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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OHNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GR/ECORUM, 


QUI AB JBVO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1515) PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1159) PRO GILECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA ME" 


ι OMNIUM QUAE EXSTITERE.MONUMENTORUM CATIIOLIC/E TRADITIONIS PER QUINBECIM PIUMA 
ECCLESLE SJECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA RDITIONES ACCURA TISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
ΒΗ CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ti.LUSTRATA ; OMNIBUS 
OPKRIBUS POST AMPLISSIMAS EPITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOI.UTAS DETECTIS, 
AUCTA ; INDICIRBUS PARTICULARIRUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMO08, SIYE AUCTORES ALICUJUS NOMENTI 
BUBSEQUENTISUS, DOMATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUXM NITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGU- ' 

LARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUDJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICAN- 
TIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA YEBRO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

BUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPIIADETICIS, CIIRONOLOCICIS, STATI- 
81.018, SYNTIETICIS, ANALYTICIS, ANALOCICIS, ΙΝ QUODQUE BELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
€ICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, IIISTORICUM, ET CUNCTA ALIA 6INE ULLA EXCEPTIONE; SED PR/ESERNTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMNENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET lLEIRUM, quo coxsULTO, QUIDQUID 
MON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OW1SS8O, 

ΙΝ QUODLIDET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCIUPTUIUE 
SACR/£ , £X QUO LECTORI COMPERIRE SIT ODBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS 
OPERUM SUORUM LOCI6 SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A 
PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

ROIT!O ACCURATISSIMA, CATENISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPCONENDa, $1. PERPENDANTUR CIIARACTERUM NITIDITAS,, 
CBART QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM YARIETAG 
TUM NUMENUS, FORMA YOLUMINUM PERQUAM COMMODA $IBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
$1M/L1S$, PRETI EXIGUITAS, PRASENTIMQUE ISTA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CHRONOLOGICA, 
SRXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSURUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS KT M85, AD OMNES 4 
ATATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PEATINENTIBUS , COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA PRIOR, | 


IN QUA PAODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUK ECCLESLE GRACA 
A S. BARNABA AD PHOTIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibitothece cleri aniversse, 
ΒΙΥΈ CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTL& RCCLESIASTICAE RAMOS. RDITONE. 


à o «ἢ. 


PATROLOGIA, AD. INSTAR IPSIUS ECCLESIA, ΙΝ DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRACO-LATINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUNINIDUS MOLE δ 
STAT, MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. CRACA 
DUPLIC! EDITIONE ΤΥΡΙΒ MANDATA EST. PRIOR GRAECUM TEXTUM UNA CUM YERSIONK LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITUR, ET AD NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINK INDICIBES ; POSTERIOR AUTEM HANC VENnSIONEM 
TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DiE bECEMBRIS 1800 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRACO-LATINUM OCTO. UNUMQUODQUE Xt. 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE YERO, UT PRETII (1IU)US BENEFICIO FRUATUN EM- 
PTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE CRACAM SIVE LATINAM, 936 YOLUMINIBUS PBO AMPLIOR! EDITIONE ET 272 
PRO MINON! ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPILI- 
TUPINEM NECNON KT DIFFICULTATES VARIA PRETIA. ZQUABUNT. ATTAMEN, 81 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM CRCO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRACO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM Vil 
PhO SEX FRANCIS OBTINEBIT. IST.£ CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGIA. NOXDUM EXCUSI& APPLICANTUB. 


——É RE CEURCSURTRERRD PRESE ον οο 


PATROLOGLE GRJECJE TOMUS LXV. 


8. PROCLUS, S. ATTICUS, S. FLAVIANUS CP. SEVERIANUS GABALITANUS, | 
THEOPHILUS ALEXANDIUNUS ; ALII. | 
—ÉENN τ... 


EXCUDREBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 

IN VIA DICTA DANH BOISE, OLIM PROPE PONRTAM LUTETILE PAHISIONUM VULGO DPENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC YERO INTRA MUENIA PARISINA. | 
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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM. SCRIPTORUMQUE EGCLESIASTICORUS,. 


SIVE LATINORUM, SIVE GR /ECORUM, 


QUI AB VO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1515) PRO LATINIS 
ET CONCILI! FLORENTINI (ANN. 14159) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUA EXSTITERE.MONUMENTORUM CATIIOLICAE TRADITIONIS PEft QUINBECIM PIUMA 
ECCLESLE SJECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA RDITIONES ACCURA TISS$1MAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
T5K CASTIGATA ; DISBERTATIONIDUS, COMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER LLLUSTRATA ; OMNIBUS 
QPERIBUS POST AMPLISSIMAS EPITIONES QUAE TRIBUS NOYISSIMIS SACULIS DRBENTUR ABSOI.UTAS DETECTIS, 
AUCTA ; INDICIBUS PARTICULARNIRUS ANALYTICIS, SINGULOS S1 VE TOJ08, SIYE AUCTORES ALICUJUS NOMEN TI 
BUBSEQUENTI!80S$, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGU- 
LARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIDUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICAN- 
TIBUS, &4DORNATA; OPERIBUS CUM DUSIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA YEBRO AUCTORITATE ΙΝ 
ORDINE 4D TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIDUS, AMPLIFICATA ; 

BUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPIIABETICIS, CIIRONOLOGICIS, STATI- 
$T1CI$, SYNTIIETICIS, ANALYTICIS, ANALOCICIS, 1N QUODQUE BELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
€ICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, I'ISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PR/ESERNTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMNENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET HERUM, quo cCoxsULTO, QUIDQUID 
RON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 

IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCHIPTUILE 
SACR/E£ , EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS 
OPERUM SUORUM LOCI6 SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A 
PRIMO CENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

BB1T10 ACCURATISSIMA, CATENISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, δῖ PERPENDANTUR CIHABACTERUM NITHIDITAS,, 

CNARTAE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORAECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAG 
TUM NUMERUS, FORMA YOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRESERTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CIHRONOLOGICA , 
SRECENTORUM TRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM ΝΜ NOSTRA BSIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES 

ATATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PEATINENTIBUS , COADUKATORUM. i 


SERIES GR/ECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GRACA 
A S. BARNABA AD PHOTIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibiiethece celeri aniverse, 
S1YE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS. KDITOR. 


PATROLOGIA, AD. !NSTAR IPSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GB/ECO-LATINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS YOLUMINIBUS MOLE SUA 
$7AT, MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. ΟΝ ΚΟΔ 
DUPLICI! EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PIUOR GRECUM TEXTUM UNA CUM YERSIONE LATINA LATERALIS AMPILE- 
CTITUR, ET AD NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBES ; 'OBTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM 
TANTUM RBXHIIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. UTRAQUE VIGESIMA QUANTA 
DIE bECEMDNIS 1800 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GCHACO-LATINUM OCTO. UNUMQUODQUE Mtf 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUA : UTROBIQUE YERO, UT PRETII I8UJUS BENEFICIO FRUATUR ΕΜ- 
ῬΊΟΝ, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE GRACAM SIVE LATINAM, 926 vOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 272 
PBO MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPI.I- 
TUPINXKM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA. AZQUABUNT. ATTAMEN, 81 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM CRCO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GBR/ECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM Vi L 
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. 18T£ CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGI£ NONDUM διοῦδιδ APPLICANTUB. 
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PATROLOGIJXE GRJECEE TOMUS LXV. 


8. PROCLUS, 5. ATTICUS, S. FLAVIANUS CP. SEVERIANUS GABALITANUS, 
THEOPHILUS ALEXANDRINUS ; ALII. 
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EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, KDITOREM, 
ΙΝ IA DICTA D'ANBOISK, OLIM PROPE l'ORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO Pl'ENFER 
NOMUNATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PAISINA, 
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Avis IMPORTANT. 


D'sprés une deslois providentielles qui régissent le monde, rarement les ceuvres au-dessus de l'ordinaire se foot 
sans contradictions plus ou moins fortes et nombreuses, Les Ateliers Catholiques ne poor guére échapper à ce 
cachet divin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou leur importance; tantót un ἃ dit qu'ils étajent fermés 
ou qu'ils allaient l'évre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 21 ans, et les productions qui en sortent 
deviennent de plus en plus graves et soiguées : aussi paralt-il certain qu'à moins d'événements qu'aucune prudence 
humaine ne saurait prévoir ni empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand ls ED INE du Clergé sera 
terminée en ses 2,000 volumes ἰη- ἐδ. Le passé parait un sür garant de l'avenir, pour ce qu'il y ἃ ἃ espérerou à 
craindre. Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en butte, il en est deux qui ont διό conti- 
nuellement répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De petits et ignares 
concurrents se sont donc acbárnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répóter partout que nos Editions 
Klaient mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer Je fond des Ouvrages, qui, pour la plupsrt, ne sont 
que les chefs-d'euvre du Cathbolicisme reconuus pour tels dans tous]les temps et dans tous les pays, il fallait hien 
se rejeter sur la forme daus ce qu'elle a de plus sérieux, la correction et l'impression; en effet, les chefs-d'eeuvro 
niéme n'auraient qu'une demi-valeur, si le texte en était inexact ou illisible. 

11 est trés-vrai que, dans le prinripe, un succés inoui daus les fastes de la Typographie ayant forcé l'Editeur de 
recourir aux mécaniques, afin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture sainte et de T héologie furent tirés avec la correction insuffisante donnée dans les impri- 
meríes à presque tout ce qui s'édilo; il est vrai aussi quum ceriain nombre d'autres volumes , appartenant à diverses 
J'ublications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps éloigués, les mécaniques ont 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe jurerait dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant à 1a correction, íl est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et comment en serait-il 
autrement , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissous pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne eorriger que deux épreuves 
eL d'en conférer une troisiéme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

l'aus les Ateliers Catholiques la différence cst presque incoummensurable. Àu moyen de correcteurs blanchis sous 
]e harnais et dont le coup d'oeil typographique est sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un 
bout à l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme maniére, maís en coliationnant avec la premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla- 


tionnant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnant avec la tierce. Qn renouvelle la méme opé-- 


ralion en quinte, en collationnant avec la quarte. Ces collationnements opt pour but de voir si aucune des fautes 
signalées au bureau par MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a échappé à MM. leg corrigeurs sur le 
marbre et le métal. Aprés ces cinq lectures entiéres contrólées l'une par l'autre, ei en delors de la préparaticn 
ci-dessus mentionnée, vient une révision, et souvenLil en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, ird 

conséqueut la pureté du texte se trouvapt immohilisée, on fait, avec 12 copie, une nouvelle lecture d'un bout de l'é- 
preuve à l'autre, on se livre à vne nouvelle révision, et le tirage u'arrjve qu'aprés ces iunombrables précautions. 

Aussi ya t il ἃ Montrouge des correcteurs de toutes les nations et eu plus grand nombre que dans vipgi-cinq 
imprimerie:s de Paris réunies ! Aussi eucore, 18 correction y coüte-t-elle autan: que la composition, tandis qu'ai.leurs 
clle ne coüte que le dixieme ! Aussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obtenue par 
lant de frais el de soins, fait-elle que la plupart des Kditions des Ateliers Catloliques laissent bien join derriere elles 
celles méme des célébres Bénédietins Mabillon et Moutfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirinond. Que l'on 
compare, en effet, n'importe quelles feuilies de lcurs éditions avcc celles des nótres qui leur correspondent, en grec 
comme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité. 

D'ailleurs, ces savants émineuts, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n'étant 
pont correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devalt s'y. trouver, leur 

iaute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictins, comme les Jés"ites, opéraieut presque 
toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle de la raultiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catlioliques, 
dont le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le 1}. P. De Buch, Jésuite Dollandiste de Braxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix- huit mois d'étude, une seule Jens dans notre Pautrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie à l'Uni- 
versité de Wurzbourg, ct M. Reissmann, Vicaire Général de 18 méme ville, nous mandaient, à !a date du 19 juillet, 
n'avoir pu égalemen! surprendre une seule faute, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologte. Eutin, 
le savant P. Pitra, Bénédictin de Solesme, et M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chrétienne, mis au 
déü de nous convaincre d'une seule erreur ypographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Daus le Clergé se trouvent de bons latinistes et de bons he;lénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trés-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 2$ centimes 
par chaque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de nos volumes, surtout dans les grecs. 

Malgré ce qui précéde, l'Editeur des Cottrs complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la nécessité 
d'une correction poríaite pour qu'un ouvrage soit véritablement utile et estimable, se Jivre depuis plus d'un an. et 
esl résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision eniiére et 
universelle de ses inpombrables clichés. Ainsi cliacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et une 
somme qui ne saurait Étre moindre d'un demi million de francs est consacree à cet important contróle. De cette 
maniére, les Publications des Aleliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supériorité de leur 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, daus aucun temps οἱ dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP ἃ des travaux si gigantesques et d'un prix si exorbitant ? [1 faut 
certes éire bien pénétré d'une vocation divíne à cel effet, psur ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense, 
surtout lorsque l'Europe savante yrociame que jamois volumes n'ont été édités avec tant d'exaclitude que ceux de 
la Bibliotiàque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le serout 
à l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour-juger les productions des Aleliers Callioliques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteropt en iéte l'aiis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cette 
édition et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefois que la stéréotvpie 
nnmobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point Setia e; pasdu tout, il introduit 1a perfection, 
car on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extinction de fautes. L'Hébreu a €té revu par M. Drach, le Grec 
par des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. : 

. Nous avons la consolation de pouvoir finir cel aris par les réflexions suivantes : Enfin, notre exemple a fini pat 
ébranler les grandes publications en Italie, en Allemagne, en Del,zique et en l'rance, par les Canons grecs de Won:e, 
le Gerdil de Naples, le Suint Thomas de Parme, V Encyclopédie religieuse de Municb, le recueil des déclarations des 
riles de Bruxelles, los Bollandisies, le Suarez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su réíimprimer que des 
o.1vrages de courte haleine. Les 1n- 45, οὐ s'engloutisscut les in-folio, faisaient peur, et on u'osait y toucher, par 
crainte de se noyer dans ces abimes sans fond et saus rives; mais on a linj par se risquer à nous (miter. Dieu pius, 
δου notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégations, 
à une Biographie et à une Histoire générale, etc., etc. Malheureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
fout, sont sans autorité, parce qu'elles sout sans exattitude; la correction semble en avoir été faite par des aveuygles, 
enit qu'on n'en ai! pas senti Ia gravité, soit qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! une reproducuon 
correcte surgira bientót, n». füt-ce qu'à la lumiere des écoles qui se sont faites ou «ui se feront  cucore. 


TRADITIO CATHOLICA. 
SAECULUM V, ANNI &08-h45, 


TOY EN ATIOIX IIATPOZ HMON 


IIPOKAOY 


APXIEIIIZKOIIOY KONZTANTINOYIIOAEQZ 


ΤΑ XZOZOMENA IIANTA. 


Lo 


S. P. N. PROCLI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 
OPERA OMNIA. 


ACCEBUNT 


BEVERIANI GABALITANI EPISCOPI, THEOPHILI ALEXANDRINI, PALLADII HELENOPOLITANI, PHILO 
STORGII, 8. ATTICI, 8. FLAVIANI CP., S. MARCI EREMITA£, B. MARCI DIADOCHI, MARCI DIACONI, 


SCRIPTA QUAE SUPERSUNT. 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


iiiiethecs Cleri universe, 
SIVE 


QGURASUUM OOMPLETORUM IN SINGULOS SCISNTIA ECCLESIASTICUS RAMOS EDITORE. 


——— ÁO 
TOMUS UNICUS. 


mea tr RR UR ERES (C9 ALTRE DRE Rame m mra 


VENIT E. FRANCIS SALUS 


"---" 9 e 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD 1 P. MIGNE, EDITOREM, 
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l'arisiis. — Ex typls J.-P. NIGNE, 


GABALITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Fasnic. Bibliotheca Greca ed. Harles, tom. X, p. 507.) 


Severianus Gabalorum in Syria episcopus, Joanuis Clirysostomi amieus. primum, mox cmulus et 
inimicus (a), quo ipso non levem maculam aspersit nomini suo, laudisque haud parum amisit, licet 
ob eloquentiam et ipse a quibusdam Chrysostomus (5b) appelletur. Obiit Theodosii Junioris, quem sacro 
baptismo tinxerat, temporibus (c), adeoque post A. C. 408. Fasn. Conf. G. Cave Hist. litt. SS. eccles. 
tom. I, pag. 575. — L. Ell. du Pin Nouv. Bibl. tom. II, pag. 7b; CGeillier Hist. gén. des aut. eccl. toi. 
IX, pag. 7, 217, 580 seq ; Hamberger. Zuverl. Nachricht. tom. 11], p. 29 seq.— Saxit Onom. lit, part. 1, 
ad A. 402. Han. 

Hujus Severiani homilias 18 in Genesim rostas se habere testatus est Alexander Brassicanus Przef. 
in Salvianum. Ex illis sermones 6 Εἰς xoc ozouay, de mundi creatione, Grzce edidit Henrieus Savilius 
inter sancti Chrysostomi scripta tom. VII, pag. 587 sqq. ; Grzce et Latine Franciscus Cenbefis in Au- 
ctario novissimo Bibl. Patrum, tom. 1, pag. 211, Paris. 1672. [lidem sermones et homilia De serpente, 
Gr. cum vers. Lot. Bern. de Montfauc. in bujusce edit. Opp. Chrysostomi, tom. Vl, p. 459 seqq. 
HanL.] Ex bis desumpta fragmenta observat Caveus, quz in Catene Patrum ἱπ Pentateuchum, 
a Francisco Zephyro vulgata Latine, ad historiam creationis adducuntur. Nam cztera pleraque 
ad reliquos Moysis libros Severi potius sunt, quam — Severiani. Fasa. Cfr. Lambec. 1V, pag. 63 
sqq. de cod. CVII, nr. 4, qui adnotat, primam orat. in ms. cod. CX (apud Lambec. IV, pag. 127), et iu 
ed. Saviliana in principio esse aliquanto auctiorem : add. Kollarii notam, quam conferes, contra Ca- 
veum de cod. Brassicano. — Ibid. pag. 262, in cod. CXLVI, nr. 21, sunt excerpta miscellanea ex l'u- 
sehii Pamphili, S. Cyrilli Alex. et Scveriani nostri expositionibus in Vetus Testamentuu. — lbid. pag. 
$64, in cod. CLXIV, nr. 6, est interpretatio variarum Veteris et Novi Testamenti quzstionum ex 
Theondoreto Cyrensi, Severiano nostro et aliis diversis Patribus. — lbid. in vol. VI, part. 11, pag. 269, 
in cod. XXV, nr. 7, est inter collectanea medica Grzco-barbara fragmentum Severieni nostri de no- 
mine primi hominis, Adami. — Et de hominis appellatione, in cod. Escorial. teste Pluero in Itin. per 
Hisp. pag. 189. — Paris. in Bibl. publ. cod. DCCLVI, nr. 2, Severiani homilia /n mundi creationem. 
— lbid. in cod. DCCLVIII, ac. DCCLXXVII. 1 (in appendice ad catal. ll, p. 615), homilism sex (sed in 
priore manca) in eamdem. — In cod. CCCXLIII, nr. 4, fragmentum, quo explicatur illud Genes. : Fe- 
citque Deus duo luminaria magna. — Florentiz in cod. Laurent. XXVII, nr. 5, plut. 4, sunt Basilii im 
Hexaemeron bomiliae 9, in quod opus nonnulla aspersa sunt scholia marginalia, in his Severiani nostri. 
Vid. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. 1, p. 550 seqq., qui non solum scholion quoddam ad principium lto- 
inilia 4 de Moyse aflert; sed in nota quoque 2 suspicatur, illa scholia excerpta esse ex ejus homiliis ἐν 


(a) Socrates vi, 11 et 24; Sozom. vii, 10; suo in baptismate, imperante. Fasn.. Severianus a 


Niceph. xus, 9: Palladius in Vita. Chrysost. E 
recentioribus Tillemont. tom. ΧΙ Memor. pag. 
174 q.; Gotfridus llermantius in Joan. Chryso- 
stomi Vita, etc. ᾿ ] 
(b) TEN: Montacutius tom. I Orig. ecclesiast., 
ag. 112. 
i τ Gennadius ὁ. 91 δὲ script. eccles. In codice 
vetustissimo Corbeiensi : Severianus Gabane Ec- 
clesie episcopus — moritur. Minore Theodosio, filio 


PaTRot. Gn. LXV. 


Gennadio l. c. vocatur vir in divinis Scripturis eru- 
ditus, et in homiliis declamator odmirabilis, e; adui- 
tur, eumdem ab Arcadio et. sancto. Joan. Ghiev- 
sostomo ad faciendum sermonem frequeuter voca- 
tum esse Constantinopolin. At stylum ei parum 
felicem, jejunum et flaccidum esse, nec Greci ser- 
TRUE elegantiam auigisse, uota Cave [, p. 575, 
ARL. 


1 SEVERIANBS GADALORUM EPISCOPUS. I? 


Genesin, quas mstas se babere testatué e$t;Alex. Brassicanus praef. i» Salvianum. — lhid. in cod. ᾿ς 
ur. 44, plut. 57, excerptum £x- SéYeriàno circa mundi creationent οἱ alia theologica : przierea ae x«t 
litteris Hebrzeorum Moys?'(ratitta* a Deo in moute Sina; de xui magnis montibus; de mensibus apud 
Jud:eos, Macedones et, Aegyptios ; de asse, scilicet de nummis ac de triginta denariis, quibus venuitus 
c8 Jesus GhrisQis:, Vid. Bandin. 1. c. tom, Il, pag. 455. — Sec. Montfaucon Bibl. biblioth. msst. in bibl. 
Naticayfa (p&g. 455 et p. 459), in septem codd. — n bibl. Casinensi (pag. 222, ac pag. 225, nr. 505), 
l(ogfHlig--— Mediolani in bibl. Ambrosiana (pag. 592), sermones. HanL. 


3$ τς ifomilias 88 Severiani in homiliario quodam ms. bibl. Ambrosians exslare testatur Mabillonius 


.* tom. 1 Musei lialici, pag. 15, alias etiam in codice bibl. Casinensis, de quo idem pag. 124. Apud 


UEcumenium in 1 ad Corinth. vi, pag. 416 edit. Veronens. citatur ὁ £v ἁγίοις Σευηριανὸς τεύχει vi, 
λόγῳ γ᾽, χεφαλαίῳ w. Idem in cap. vit, p. 425, ὁ Σενηριανὸς ἔστιξεν οὕτως. 

Εἰς τὸν ὄφιν τὸν χαϊχοῦν, In serpentem eneum, homilia incipit : Ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, ἀδελφοί, et 
Arzece edita inter tributas Chrysostomo tom. Vll Savil. pag. 448. Oratio secunda e decem, quas 
brysostomi nomine in lucem dederat card. Sirletus. Sed Severiano asserunt Joan. Damascenus, Adria- 
nus papa cum synodo Parisiensi, ut notatum Sirmondo ad Ennodium Ticinensem pag. 88. [Vid. supra, 
τοὶ. VIII, pag. 506.] 

Εἰς τὰς σφραγῖδας cov βιδιλίων, De sigillis librorum, homilia quz incipit : Μέγα τῆς ψυχῆς ἐφόδιον, 
οἱ legitur tom. V] Duezi pag. 158, cum versione Joan. Jac. Beureri, et Graece tom. Υ Savil. pag. 689. 
"Severiano vindicatur Theodoreti et Adriani pap: auctoritate. FAsR. Gr. cum Lat. versione Bern. de 
"Montfaueon, in hujus edit. Opp. Chrysost. tom. XII, p. 402. 

Sermo De pace, in ecclesia Constantinopolitana habitus A. 401, cum a Joan. Chrysostomo susceptus 
est, tantum Latine exstat tom, VII. Savil. pag. 948. Incipit : In adventu Domini et Salvatoris nostri. 

Εἰς τὴν ἐναγθρώπησιν, In incarnationem Christi, homilia, 40 incipit : Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ, edita 
Grece tom. Vll, pag. 507, videtur Severianum anctorem habere et sub ejus notnine Latine exhibetur a 
"Combelisio in Bibl. concionatoria. Severiano etiam tribuunt viri docti homiliam De nativitate Christi, 
qus occurrit Grace tom. Y edit. Savil., pag. 846, et incipit : Muocf; piov ξένον xal παράδοξον. In neutra 
tarum leguntur, qux ex Severiani homilia in Nativitatem affert Theodoritus dialogo secundo. 

De cruce homiliam et in illud : Tu es, qui venturus es, vulgavit Graece Savilius inter dubia Clryso- 
siomi tom. V, pag. 898. Incipit : Καλῶς ἡμῖν xal σοφῶς. Eam ms. Mazariniano usus idem Combeflsius 
*€x Damasceni auctoritate Severiano vindicavit et Latine a ge versam edidit tom. 1 Bibl. concionatorie, 
pag. 96, qui utraque etiam lingua vulgavit, Paris. 1656, 4, cum aliis quibusdam Chrysostomi (a). Idem 
testatus est, homiliam in dedicationem crncis, ex qua fragmentum produxit Gretserus, integram ex— 
etitiese in bibl. Scorialensi. Quartum Severiani λόγον εἰς τὸν σταυρόν citat Damascenus 5 De imagg. 
tem. I, pag. 385, et εἰς τὰ ἐγχαίνια τοῦ σταυροῦ pag. 527, 545, 3505. Fan. In encenia crucis. Frogm. 
in cod. Vindobon. CCXLVIII, nr. 10 : Lambec. 1V, pog. 991. — Paris. in cod. DCCLI, 9, bibl. publ. 
Ibid. in cod. CMLXXIX, nr. 15, Sevetiani homilia in cecum a nativitate. — lbid. in cod. MCVII, 4, et in 
cod. August. Vindel. (teste Reiser. in Ind. mss. August. pag. 12, nr. 32) it. in cod. Mosquensi X, in 
& (Vid. Matthei Notit. mss. Mosquens. p. 307, nr. 45, ed. in 8); homilia in illud Apostoli : In eo ha— 
bitat omnis plenitudo divinitatis. — Collectanea ex eo aliisque, in cod. August. Vind. pag. 39. Vid. 
lveiser. 1. c., pag. 39. Haar. 

[Εἰς τὰ θεοφᾶνια, in cod. Mosquensi synod. CCLXXI, et edita est hzc homilia a cl. Matthei in 
Lectionibus Mosquensib. vol. 11, Lips. 1779, 8, p. 1 sqq.] — [Incipit : ᾿Ανοιγέσθω σήμερον πᾶν στόμα 
πρὸς θεολογίαν. Repetia est in Append. ad Gallandii Bibl. PP. tom. XIV, p. 145 seqq., ibi primum 
addita Lat. versione. Cf. Prelegg. ad App., p. 8, Beck. In ced. Mosquens. CCXLVII, φύσις xat οὐσία 

κατ᾿ οὐδὲν διαφέρει. Vid. Matthzi not. cit. p. 195. Haar.] 

Ea styli similitudine homilias longe plures Severiano, sed non satis tuta conjectura tribuunt viri 
docti, u& videre licet apud Eliam du Pin tom. Ill. Bibl. eccles., et Tillemontium tom. XI Memor. pag. 587 
seqq. Illam vero De morte innocentium homiliam, qux incipit: Zelus quo tendat, quo. prosiliat livor, et 
inter sermones Petri Chrysologi legitur CLII, atque inter Patrum homilias ab Alcuino eollectas, neuti— 
quam Severiani esse, sed Latini scriptoris (δ), ex ipso filo orationis argait Combefisius, qui tamen 

(a) Inscriptio libri est : Chrysostomi liber aureus 


A 


f Gurt tatur Severiani episcopi Caralitani De innocentia : 
de educandis liberis. Ejusdem tractatus alii. quin- 


sed tom. I, part. 1, p. 146, nr. 2215, de cod. Bod- 


vue. Severiani, Gabal. episc. liber im S. erucem, 
t'asilii, etc, Graece ex vetustis codd. card. Mazarini, 
cum interpretatione Lat. Franc. Combefis. Paris. 
Ant. Bertier. 4656, 8. Homilia eadem Lat. in Bib. 
PP. max. tom. V, p. 1239. Haw. 

dee in Cat. mass. Anglic, etc., tom. T, part. n, 
p. 68, ur. 2044 de cod. Oxon. Collegii Jesu ci- 


lei. V, Severiani De innocentibus, et tom. 1l, 

part. 1, pag. 14, nr. 550, de cod. eccles. Dunel- 

mensis, Severiani sermo in festo Nativitatis De ἐπ» 

nocentibus. Teste Montfauc. in Bibl. biblioth. mas. 

]l, p. 1355, in cod. monast. B. M. de Beceo, 

nl nn et aliorum in festo SS. Innocentium, 
ARL. 


13 NOTITIA. 4 


homiliam De SS. Trinitate, quoe incipit: Οἱ χατὰ τῆς ἁγίας et inter suppositas Chrvsestomo exstat 
tom. J edit. nova, p. 852 (Savil. tom. Vl, p. 955, et Duczei VI, pag. 160); neenon alias plures tomo 
sexto Duczi obvias, Severiano potius, quam Joanni llierosolymitano tribuendas contendit. 

[Definitiones Severiani, Florent. in cod. Laurept. ΧΙ, 6, plut. 74. Sed cuinam Severiano sint ascri- 
beud:e, Bandin. in Cat. codd. Gr. Laur. 1ll, pag. 99, sibi compertum mon esse, fatetur. HanL.] 

Severiani (a) χατὰ τῶν αἱρετιχῶν citat Damascenus in Purallelis sacris tom. ll, p. 585 seqq. 789. 
Contra Novatum Gelasius lib. De duabus Cliristi naturis. At Gennadius c. 21 De script. eccles., Legi, in- 
quit, ejus expositionem In epistolam ad Galatas, «V De baplismo et Epiphanie solemnitate libellum gra- 
tissimum. Citatur etiam Severianus apud OEcumeniirm in. cap. |. Epist. ad Galatas. Et in Anastasii Si- 
naite Jlodego cap. 16, pag. 502, affertur locus Severiani in Coloss. 11, 2 (b). Alia ex Catenis in Veteris 
Testamenti libros fragmenta illius Grz:ce et Latine dedit Cembelisius Auctar. noviss. pag. 291-997; 
poteratque longe plura afferre nisi jure metuisset pleraque qua: in. Catenissub Σεδηρ. 'Avttoy. nomine 
exstant, ut in illa ad Jobum, Severi potius esse quam Severiaui. 

Severiani alii. 

Severianus in Africa episcopus et. confessor sub Gensetico. Vide Prosperi Chronicon ἡ. 746, Aetio 1l 
el Sigisvuito coss. (A. C. 457.) — Alius Severianus in Africa episcopus, qui interfuit congilio Sardi- 
censi A. 347. — Necnon Ceramussensis itidem Africanus, qui interfuit collationi Carthag. an. 411. 
Fapa. Martyrium Severiani, conscriptum a Symeone Metaphraste, im cod. XYI Vindob. nr. 12. Vid. 
Lambec. VIl!, pag. 506, seqq. et Acta saxctor. ad. d. 9 Sept. tom. lil, p. 355 et 5600. — Et de cod. 
Vindob. XIX, nr. 6, Vid. Lamb. ibid. pag. 507, ibique not. Kollar. — Hv bibi. Bodtei. nr. 985, s. cod, 
CVI, 40, Croniwell. — Florent. in cod. Laurent. XX, 8, plut. 14, d. 9 Sept. diversum ab edito in 
Act. SS. ad dictum diein. Vid. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. 1, pag. 514. — In cod. Mazariniano. — Vita 
Mediolani in cod. Ambresiano ; — it cod. Sfortiano, de quibus vid. Montfaucon. Bibl. biblioth. manu- 
scriplarum, pàg. 904, 702 et 1515. Hanz.] 

Severianua, Africie proconsul, cajus virtutes impense laudat Apuleius in Floridis, 

Severianus, Aphrodisiadis in Caria episcopus, qui interfuit concilio Comstantinopolitano an. 555. 

Severianus, Arethusius in Syria episcopus, qui subscripsit epistolz müsse ad conmeilium Constanti- 
nopolitanum sub Mena an. 556. 

Severianus Damascius, eruditione et critica laude insignis, cujus e Damascio meminit Suidas in Νό- 
pos, et Σεδηριανός. Photius cod. οὐχ; Zeno, imperator, summas ipsi pollicitus est dignitates, si, 
ciinicorum superstitione relicta, Christianus fieri vellet : quod ille renuit. 

[Severianus, episc. Caralitanus, cui in cod. Oxon. (ut paulo ante 3dnotavimus) sermo De innocentibus 
attribuitur. HanL.] 

Severianus Galalensis in Gallia episcopus, quem aiunt fuisse ante medium szculi n, οἱ celebrari in 
quibusdam Martyrologiis 25 Januar. Ei sunt. qui tribuant sermonem De paralytico, qui est inter Petri 
Ghrysologi sermones quinquagesimus. Incipif : Christum in humanis artibus. Alius Severianus in Gallia 
cpiscopus subscripsit concilio Regiensi, an. 459. 

[Jacobus Severianus de diseiplimis variis, Roma in cod, monasterii Cryp'ze-Ferrate, teste Montfaucon, 
in Dibl. bibliothec. manuscriptarum l, pag. 200. Ilanr.] 

Julius. Severianus, rhetor, de quo dixi in Bibl. Latina med. et inf. αἰ. FApg. ln. cd. Mansi tom, IV, 
p. 205. Add. Julli Severiami Syrttomata rhetorices , per Lacam — Fruterium , Antwerp. f589, 8, in. cat, 
liblioth. Leidensis , pag. 270. — Julii. $ever. De'1 düciplinis liber ms. im & Pefizeu. Leidens, Vid. 
catal. bibl. cit. p. 494, nr. 14, et Oxon. in cod. C. collegii Corporis Christi, sive nr. 1567, cat. mss. 
Auglie, eic. 1, 4, pag. 51. Ban. 


(a) Severiani, a Severo monacho nominati, ia 


543. Confutantur 4 Nathanaele et Gabriele Taura- 
hzeceticis 585. vi numerantur. Secundum Montfauc. 


tha, ibid. p. 224, 457. Han. 


Dit, biblioth. msstar. pag. 0&5. fn bibi. Bodlei. 
excerpta ex Philoponi hbro De dogmate Severiauo- 
rum, οἱ ibid. . 647, Leontii menachi opuscula 
varia contra Acephalos, Severíanos, eic., ac pag. 717. 
In cod. card. Kadulphi Anastssii Sinait:e Syntagma 
inscriptions ὁδηγός, εἰ contra Severianos alioe- 
que hereticos, — Vindobon. in cod. L.XXVIL, Abu- 
varae confutatio heresis Acephalorum, Severiano- 
rim, id est Jacobitarum. Vid. Kollar. ad Lambec. 
VI, p. 292. — De secta Jacobitar. Vid. Assemann, 
B. Ο. vorn. |, p. 494; It, p. 67, et tom. Hl, pag. 
203 sqq. 955, 079, 385 sqq. etc., ac tom. JV multis 
loris. Item Schroeckl  christl. Kirchengesch. toi. 
XVII, p. 651 seq. — Ue Severianis add. Asse- 
wann. ibl. Orient. tom. Ill, pag. 579, 584, 457, 


(^) Add. paulo ante de illa alitsque ineditis lio- 
miliis adnotata. In T'heodoriti diateyis frszm. Se- 
veriani. Vid. supra, vol. VHI, p. 291. — Fra- 
gnienta in permultis restant catenis Patrum  aliis- 
que collectionibas : sic in cod. CXII Cronelli, 
8. ur. 29$, cat. mss. Anglig, ctc. in codd. Auges. 
Vindel. Vid. Meiseri imdic. mss. p. 9 et 59. la 
codd. Coislin. Vid. Montfauc. Bibl. Coisl. pag. 41, 
42, 67, 76, 82, 85, 84, 265, 261, et saepius. — 
Venet. im eod. Mareian. Vid. Catcel. codd. Gr. 
Mare. ἊΣ 17, bis et 32, et ecl. Morelli in Bibl. 
msta. Gr. εἰ Lai. 1, p. 50 et 32. — Florent. in 
codd. Laurent. Vid. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur.1, 

.102, 254,505, 545, nr. 1.— In cod. Mazariu. Vid. 

ontf.. — Bibl. biblioth. mss. — pag. 1509. Hag. 


45 | SEVERIANI GABALORUM EPISCOPI 46 
Severianns, Pelagianus episcopus , cujus filius Agricola in Angliam hzresin illam intulit, ut narrat 


Prosper ad an. 429, Florentio et Dionysio coss. 


Omitto Severianum (Servianum aliis), quem paulo antequam moreretur, Adrianus occidi jussit nona- 
cenarium, teste Dione; necnon Severianum, Gallum, temporibus Marci Antonini cz:sum omnibus cum 
copiis ab Othryade, Persarum duce, de quo Lucianus in Alezandro Pseudomanie , tom. 1, p. 764 seqq. 


— 


SEVERIANI GABALITANI 
IN MUNDI CREATIONEM ORATIONES SEX 


"Vide inter Opera S. Joannis Chrysostomi nostre editionis, volumine VI, col. 429. 


Exstat Opp. Chrysostomi, tom. 111, col. 425. 
———M—M——ÁM € —Ó € . 


EJUSDEM SERMO DE PACF. 


EJUSDEM ORATIO DE SERPENTE JENEO. 
Vide ibid., col. 499. 


MONITUM IN HOMILIAM SEQUENTEM. 
(Garramp. tef. Patr. Bibl. XIV, Append., p. 145.) 


Quam hic reprzesentamus homiliam, in Epiphania Domini habita est, sive Constantinopoli, sive apud 
Gabalos, sive etiam alibi. Ostendit. Christum omnibus omnia factum, omnes Ecclesi? gradus suo uu- 
Aere et c&conomia condecorasse. Eleganter ex vaticinio Ezechielis Baptistam magnum ostendit ascetaum 
et vatem (a), aliaque multa oratio continet, quz howinis ingenium et dexterilatem in. interpretandis 
Scripturis commendant. lllud etiam apparet (5), Severiani temporibus in vigilia Epiplianiz a vespera ad 
wiultam jam diem vigilatum fuisse, animi pietate corporis debilitatem vincente. Hanc quoque ex Mos- 


4juensibus codd. Graece edidit Mattbaius. 


(a) Num. 10, 11. 
(b) Ex fine num. 11. 


ZEBEPIANOY 


EIIIZKOIIOY lC'ABAAON 


AOT OX ΕἸΣ TA OEO9ANIA". 


SEVERIANI GABALORUM EPISCOPI 
ORATIO IN DEI APPARITIONEM. 


1. Aperiatur bodie omne os ad loquendum deDeo, 4 — A'. ᾿Ανοιγέσθω σήμερον πᾶν στόμα πρὸς θεολογίαν, 


et laudet omnis oratio eum qui de colis aflulsit 
Deas Verbum ; omne os loquatur, omnis lingua pro- 
nuutieí, omnis anima choreas agat, psallat. omnis 
terra. Hodie sermones lucis in die lucis filios lucis 
illustrant. Consonent coelestibus terrena ; hymnum 
. dicant cum virtutibus supra orbem posilis ea 41:8 
in orbe visuntur. Apparente enim veritate, id est 
coelesti rege, eporte& univeraos conspirare in com- 
munem Domini universorum confessionem. Christi 


xai ἀνυμνείτω πᾶς λόγος τὸν ἐξ οὐρανῶν ἐπιλάμ- 
ψαντα Θεὸν Λόγον * πᾶν στόμα λαλείτω, πᾶσα γλῶσσα 
φθεγγέσθω, πᾶσα Ψυχὴ χορενέτω, πᾶσα ἡ γῇ ψαλ- 
λέτω. Σήμερον λόγοι φωτὸς ἐν ἡμέρᾳ φωτὸς τοὺς 
υἱοὺς τοῦ φωτὸς χαταλάμπουσιν. Συμφωνείτω τοῖς 
ἐπουρανίοις τὰ ἐπίγεια " ὑμνείτω μετὰ τῶν ὑπερ- 
κοσμίων δυνάμεων τὰ ἐν τῷ χόσμῳ φαινόμενα. ᾿Αλη- 
θείας γὰρ ἐπιφανείσης xat βασιλέως ἑπονρανίον, 
πάντας δεῖ συνδραμεῖν εἰς χοινὴν τοῦ Δεσπότου τῶν 


(1) Ex cod. Mosq. 271, in 4* Biblioth. SS. synodi. Ματτηξι. 
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ἁπάντων ὁμολογίαν. Χριστοῦ παρουσία, ἀληθινοῦ A est adventus, veri luminis est presentia. Christi ad- 


φωτὸς ἐπιδημία. Χριστοῦ παρουσία, τῆς οἰχουμένης 
πάσης εὐεργεσία. Χριστοῦ παρουσία, τοῦ παντὸς 
χόσμου ἐλευθερία. Χριστὸς ἀνυμνεῖται, xal χόσμος 
ἁγιάξεται. Χριστὸς χηρύττεται, καὶ ἡ οἰχουμένη φω- 
εἰζεται. Χριστὸς περιαγγέλλεται, καὶ πᾶσα ψυχὴ τὸν 
οὐράνιον πόθον ἐνδύεται. Ἐγγυᾶταί μου τὸν λόγον ἡ 
πεῖρα τῶν πραγμάτων. 

Β'. Ὅρα γάρ μοι τὴν θεοπρεπῇ ταύτην τῆς Ἐχ- 
χλησίας χατάστασιν, ὅρα τοῦ οὐρανίου πόθου τὴν 
ἄσθεστον λαμπάδα * ópa τοῦ σώματος τὴν φύσιν συν- 
αχμάζουσαν τῇ τῶν ἀγγέλων λειτουργίᾳ. "Ανθρωποι 
ἀπὸ γῆς ὄντες, xal γῆν οἰχοῦντες, χαὶ ἀποστρεφόμε- 
vot, τοῖς οὐρανίοις συναμιλλῶνται νόμοις. Ἠρνήσανκτο 
τοῦ σώματος τὴν φύσιν, ἐδέξαντο τῶν ἀγγέλων τὴν 
λειτουργίαν’ τοιαύτη γὰρ ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ. 
Πολιτεύεται μὲν ἐπὶ τῆς γῆς, τάξιν δὲ ἔχει οὐρανίων 
πραγμάτων (3). Τί ἔργον τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀγγέλων ; 
τὸ τῷ Θεῷ λειτουργεῖν. Τί ἔργον τῶν ἐπὶ γῆς ὁσίων ; 
τὸ τὸν Θεὸν ἀνυμνεῖν, Ὧν τοίνυν. ὁμότιμος 1) λειτουρ- 
γία, ὁμότιμος καὶ ἡ ἀξία. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος Δα- 
Οὶδ τὴν πνευματιχὴν ἀναχρουόμενος λύραν, καὶ τὸν 
σωτήριον τῆς θεολογίας ἀναχηρύττων ὕμνον ἔλεγεν, 
ὡς ἀρτίως ὑπεψάλλομεν" Ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, 
ἐπίστρεψον ἡμᾶς, καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν 
σου, καὶ σωθησόμεθα. 


Γ΄, Οὐδέπω ἀπήντησεν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, xai 
οἱ πρόδρομοι τῆς βασιλείας ἐχήρυττον λέγοντες " Ὁ 
σοιμαίνων τὸν Ἰσραὴ.1, πρόσχες. Εἰπὲ, ὦ Προ- 
φῆτα, τηλαυγῶς, ὃ λέγεις " σαφήνισον, ὃ χηρύττεις. 


ventus, orbis totius beneficium: Christi presentIa, 
totius et mundi liberatio. Christus laudatur, et 
mundus sanctificatur : Christus przedicatur, et tb- 
tus orbis illuminatur. Christus circumenuntiatur, 
et omnis anima ccleste desiderium induit. Vadem 
mei sermonis sese rerum praebet experientia. 


lI. Attende, tu, mihi enim hanc Deo utique di- 
gnam Ecclesiz constitutionem ; attende ccelestis de- 
siderii inexstinguibilem lampadem ; attende corpo- 
ris naturam cum angelico ministerio una clarescen- 
tem. Homines qui de terra sunt, et terram incolunt, 
morosi czxteroquin, jam cum celestibus certant in. 
stitutis ; abnegarunt corporis naturam, susceperunt: 
angelieum ministerium : hujusmodi est enim Ec- 
clesia Dei. Municipatum quidem habet in terra, sed 
ordinem servat coelestium operum. Quodnam opus 
est in coelis angelorum? Deo ministrare. Et-quod- 
nam opus sanctorum in terra? Deum laudibus ef- 
ferre. Quorum ergo. pari dignitate censetur mini- 
sterium, pari etiam dignitate censendum est meri- 
tum. Propterea beatus David spiritualem pulsans 
lyram, et salutarem evulgans divinitatis bymnum, 
dieebat, sicut nuper psalebamus : Deus virtutum, 
eonverte: nos, ei ostende faciem: tuam, εἰ salvabi- 
mer!. 

IJ. Nondum occurrerat rex gloriz, et praecurso- 
res regni przedicabant, dicentes : Qui pascis lsrael, 
atteude*?. Dic, o Propheta, dilucide quod ais; de- 
clara quod przdicas. Quem pastorem dicis * multi 


Ὅποϊον ποιμένα λέγεις ; πολλοὶ γὰρ ἐποίμαινον. C enim pascebant. Moyses pastor erat, Aaron pastor 


Μωῦτῆς ποιμὴν Jv, ᾿Ααρὼν ποιμὴν ἦν. 'Ezolpavsc 
γὰρ, φησὶ, τὸν Aaóv σου ἐν χειρὶ Μωῦσῆ xal 
᾿λαρών. Ποιμὴν ἣν χαὶ ὁ Aa605* ᾿Εξελέξατο γὰρ, 
φησὶν, τὸν δοῦϊον αὐτοῦ ποιμαίνειν Ἰαχὼδ τὸν 
δοῦλον αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴ.1 τὴν κιληρογομίαν αὖ- 
τοῦ. Τί τοίνυν τῇ προσηγορίᾳ τοῦ ποιμένος χρύπτεις 
τὴν ἀξίαν τοῦ χαταγγελλομένου ; διόρισαι σαφῶς, ὃ 
λέγεις " εὐχρινεξ xal ἀσυγχύτῳ χρῇσαι τῇ φωνῇ τοῦ 
χηρύγματος. Λέγεις" Ὁ ποιμαίνων τὸν Ἱσραὴ 1, 
πρόσχες" ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ xpóbator τὸν Ἰωσήφ" 
ὁ δὲ ποιμὴν οὐδέπω κηρύττει τοῦ μηνυομένου τὴν 
ἀξίαν διὰ τὴν πρὸς ἄλλους ποιμένας ὁμωνυμίαν. 

Δ΄. Τὶ οὖν ; οὐδέπω ἐνόησας τὴν ἀξίαν, φησίν ; σα- 
φηνίζω σοι τὴν ἀλήθειαν. Ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χε- 


erat. Pavisti enim, inquit, populum tuum in manu 
Moysis et Aaron*, Pastor quoque erat David : Ele- 
git enim, inquit, servum suum pascere Jacob servum 
suum, et Ierael hereditatem suam*. Cur ergo appel- 
latione pastoris oecultas dignitatem enuntiati? De- 
fini manifeste, quod ais. Clara et inconfusa utere 
preconii voce. Dicis : Qui pascis Israel, auende ; 
qui ducis velut ovem Joseph*. At pastor necdum ma- 
nifestam facit ejus qui innuitur dignitatem, propter. 
communionem nominis cum caeteris pastoribus. 


ΕΥ̓͂. Quid ergo? necdum intellexisti, inquit, di- 
gnitatem ? manifesto tibi veritatem. Qui sedes super 


ρουδὶμ. ἐμφάγηθι, ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν cov, D cherubim, appare : excita potentalum. tuum, et. veni 


xal ἐλθὲ sic τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 'Opdc πῶς ἅπασαν 
ἐγύμνωσεν τοῦ προφητευομένου τὴν ἀξίαν; Ὁρᾷς, 
Tic τῷ βασιλιχῷ xal ὑπερχοσμίῳ θρόνῳ τὸν βασιλέα 
«ἧς δόξης ἀπήγγειλεν ἐποχεῖσθαι τὸ νῦν ; "O0tv καὶ 
ὁ Σωτὴρ ἐπιδεδαιῶν τοῦ Προφήτου τὴν πρόῤῥησιν, 
βοᾷ διὰ τῆς εὐαγγελικῆς χάριτος" "ETO εἰμι ὁ ποι- 
μὴν ὁ xa óc. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς ἄνθρωποι, φησὶν, λογι- 
xoi τὸν Θεὸν οὐχ ἐπέγνωτε, xàv ὡς ἄλογα πρόδατα 
τὸν ποιμένα γνωρίσατε. 

! Psal. txxix, ὁ, * ibid. 2. 
* Joss. x, 11 

3) Forte ταγμάτων. 


* Psal. Lxavi, 2). 


ad salvandum nos*. Viden' quomodo universum 
explicaverit prophetati dignitatem? Viden* quomodo 
regio et mundanis rebus sublimiori throno glorix 
regem nunc invectum nuntiaverit? Quapropter Sat- 
vator quoque confirmans Propliete przlictionem, 
clamat per evangelicam gratiam : Ego sum paster 
bonus". Quia enim, inquit, tanquam homines ratio- 
ne przditi Deum non agnovistis, saltem tanquam 
irrationales oves pastorem agnoscite. 


* Psal. uxxvu, 71. δ Psal. ixxix, ὃ. * ibid. 
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V. Volens autem Propheta etiam fructum osten- A — E'. Βουλόμενος, δὲ ὁ Προφήτης xot τὸν xaprbv ἐπι- 


dere adventus hyjus pastoris ; Excita, dixit, poten- 
tatum tuum, et veni αὐ salpandum πος". Apparitio 
enim Salvatoris, fons totius est bene(lcii. Apparuit 
itaque Redemptor orbis universi, omnia smecipiens 
in se, propter congruentem sibi bonitatem. Cun 
enim vidisset omnia qua in hominibus sunt cor- 
ruisse, et sacerdotium quod dederat Israeli, et pro- 
phetiam, et omnes prerogativas : ipse renovat per 
se ipsum dona sua. Quomodo vero? Audi. 


VI. Factus est propheta, postquam adulterata est 
prophetia ab indignis, juxta quod scriptum est: 
Prophetam vobis suscitabit Dominus Deus noster ex 
[fratribus vestris, sicut me*. ESectus est. apostolus, 


δεῖξαι τῆς τοῦ ποιμένος ἐπιδημίας’ ᾿Εξέγειρον, o9n- 
aiv, τὴν δυγαστείαν σου, xal ἐ.1θὲ εἰς τὸ σῶσαι 
ἡμᾶς. Ἧ γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἐπιφάνεια πηγῇ πάσης 
εὐεργεσίας. Ἐπεφάνη τοίνυν ὁ λυτρωτὴς πάσης τῆς 
οἰχουμένης, πάντα ἀναλαθδὼν εἰς ἑαυτὸν διὰ τὴν αὖ- 
τῷ πρέπουσαν ἀγαθότητα. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν πάντα τὰ 
ἐν ἀνθρώποις διαπεσόντα, χαὶ τὴν ἱερωσύνην, fjv δέ- 
δωχεν ἐν τῷ ᾿Ἰδραῆλ, καὶ τὴν προφητείαν, καὶ πάντα 
τὰ ἐξαίρετα, αὐτὸς ἀναχαινίζε! δι᾽ ἑαυτοῦ τὰ ἑαυτοῦ 
δῶρα" xal πῶς ; "Axovue. 

Q'. Ἐγένετο προφήτης, ἐπειδὴ ἐνοθεύθη fj xpoon- 
«κεία παρὰ τῶν ἀναξίων, καθὼς γέγραπται" Προφή- 
τὴν ἡμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐχ τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ. Γίνεται ἀπόστολος χατὰ τὸ 


secundum quod dictum est : Censiderate pontificem B εἰρημένον " Καταγοήσατε τὸν ἀρχιερέα καὶ ἀπό- 


et apostolum vocationis nostre Jesum'*. Effecius est 
eliam sacerdos sicut ait Hymnographus : Tu es sa- 
cerdos in &eocwlum secundum ordinem Melchisedec "". 
Effectus est quoque diaconus, ut inquit generosus 
Paulus : Dico enim Christum diaconum factum fuisse 
circumcisionis pro veritate Dei, ad eomplendas pro- 
missiones pelrum '*. Per omnem igitur transit ordi- 
nem, Effectus est pariter etiam lector. Accipiens 
enim Isaigm legebat **, sicut. declarat Evangelium, 
quo eliam prophete eonlirmaret voces, el honora- 
ret gradus ecclesiasticos. Fuit et rex, flex regum'*; 
nt inquit Nathanael : Tu es Filius Dei; tu es rex 
Israel "5. 


VII. Sed dicet fortasse quispiain circumstantium : c 


Quid igitur ad me hominem $2cularem, si prophe- 
tiam et apostolatum et pontilicatum Christus in- 
duit? quid ad me in szculari statu. positum ἢ Mazi- 
me vero propter omnes homines factus est homo 
humanissimus ille, Ac si vis videre illum laicalem 
$tatum obeuntem propter te, reputa tecum et con- 
sidera qu jam dicenda sunt. Sine controversia qui 
baptizat nonne in ordine est sacerdotali; qui vero 
baptizatur, noune in laicali gradu constitutus est ? 
Attende iguur Joannem in gradu sacerdotis bapti- 
zantein, e£. Christum in laicali statu. baptizatum. 
Hodie namque, fratres, liodie dispeusationem sub- 
ivit aquarum : non ex aquis sanctificatus, sed aquis 


ecoAor τῆς κιήσεως ἡμῶν Ἰησοῦν. Τίνεται xai 
ἱερεὺς, καθά φησιν ὁ Ὑμνογράφος" Σὺ el ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μειχισεδέκ. Γίνεται 
xaX διάχονος, ὥς φησιν ὁ γενναῖος Παῦλος " Λέγω 
γὰρ Χριστὸν διάχονον γεγενῆσθαι περιτομῆς ὑπὲρ 
ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ πληρῶσαι τὰς ἐπαγγειλίας 
τῶν πατέρων. Διὰ πάσης οὖν ὁδεύει τάξεως. Γίνεται 
πάλιν xol ἀναγνώστης. Λαδὼν γὰρ τὸν Ἡσαΐαν 
ἀνεγίγωσκεν, ὡς δείχνυσι τὸ Εὐαγγέλιον, ἵνα xal 
τοῦ προφήτου τὰς φωνὰς βεδαιύσῃ, xaX τῆς Ἐχχλη- 
σίας τοὺς βαθμοὺς τιμήσῃ. Ἐγένετο xai βαδιλεὺς, 
Ὁ Βασιϊεὺς τῶν βασιμευόντων * ὥς φησιν ὁ Να- 
θαναήλ᾿ Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 
τοῦ ἸΙσραή... 

Z'. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις ἴσως τῶν περ:εστώτων * Τί οὖν 
πρὸφ ἐμὲ τὸν λαϊχδὸν, εἰ προφητείαν χαὶ ἀποστολὴν 
xai ἀρχιερωσύνην ἐνεδύσατο; τί πρὸς ἐμὲ τὸν ἐν λαῖ- 
xfj τάξει χατηλεγμένον ; Μάλιστα μὲν διὰ πάντας àv- 
θρώπους γέγονεν ἄνθρωπος ὁ φιλάνθρωπος. EL δὲ 
βούλει αὐτὸν χαὶ λαϊχοῦ τάξιν ὑπερχόμενον ἰδεῖν διὰ 
σὲ, ἀνάχρινον παρὰ σὲ (5) αὑτῷ χαὶ σχόπησον τὰ ῥη- 
θησόμενα. Ὁμολογουμένως ὁ βαπτίζων οὐκ ἐν χώρᾳ 
ἐστὶν τοῦ ἱερέως, ὁ δὲ βαπτιζόμενος, οὐχ ἐν τάξει 
τοῦ λαϊχοῦ χαθέστηχεν ; Ὅρα οὖν Ἰωάννην ἐν τάξει 
ἱξρέως βαπτίζοντα, καὶ τὸν Χριστὸν ἐν λαϊχῷ 'τάγμα- 
τι βαπτιζόμενον. Σήμερον γὰρ, ἀδελφοὶ, σήμερον 
τὴν διὰ τῶν ὑδάτων ὑπῆλθεν οἰχονομίαν. Οὐχ ἐχ τῶν 
ὑδάτων ἀγιαζόμενος, ἀλλὰ τοῖς ὕδασιν τὸν ἁγιασμὸν 


sanctificasionem indens, Joannes vicem gerebat sa- p) παρεχόμενος. Ἰωάννης ἐπλήρου τὸ σχῆμα τὸ lepatt- 


cerdotis; accedit Redemptor orbis ad baptizantem, 
is qui illustrat in Spiritu, rex ipse ad praecurso- 
rem, Deus ipse ad prophetam. Joannes, fratres, non 
ignorabat dignitates propter dispensationem ; non 
fefellit eum babitug corporis; non decepit eum ap- 
parens caro; quin potius illustravit eum occulta vir- 
tus, quam ignorantibus quoque prsedicabat. Lucerna 
quippe sancta erat vir ille admirandus : lucerna de 
qua : Paravi lucernam Christo meo '*, per Prophetam 
pradictuum fuerat. Lucerna. vero Joannes pranomi- 


€ psal. txxix, ἃ. * Deut. xvii, 105. 
47. ' [| Tim. vi, 15. 


(3) Forte σοί, cx errore typogr. 


" Hebr. in, 1. 
'5 Joan. 1, 49. '* Psal. cxxxi, 17. 


xbv, προσέρχεται ὁ Λυτρωτὴς τῆς οἰχουμένης τῷ Ba- 
πτίζοντι, ὁ φωτίζων ἐν Πνεύματι, ὁ βασιλεὺς τῷ προ- 
δρόμῳ, ὁ Θεὸς τῷ προφήτῃ. Ἰωάννης, ἀδελφοὶ, οὐχ 
ἠγνόησεν τὴν ἀξίαν διὰ τὴν οἰκονομίαν * οὐχ ἔσφαλεν 
αὐτὸν τὸ σχῆμα τοῦ σώματος * οὐχ ἡπάτησεν αὐτὸν 
1j φαινομένη σὰρξ, ἀλλὰ περιέλαμπεν αὐτὸν 1 χρυ- 
πτομένη δύναμις, ἦν χαὶ τοἷς ἀγνοοῦσιν ἐχήρυττεν. 
Λύχνος γὰρ ἣν ἅγιος ὁ θαυμάσιος * λύχνος, περὶ οὗ " 
Ἡτοίμασα Aóxvor τῷ Χριστῷ μου, διὰ τοῦ Προ- 
φήτου πρϑείρηται. Λύχνος δὲ ὁ Ἰωάννης προανηγό- 
'* Psal. cix, 4. 


^ Rom, xv, 8. " Luc.iv, 


9) ORATIO IN DEI APPARITIONEM. 65« 
γνῖνται, οὐκ ἐπειδὴ τῷ Θεῷ Λόγῳ, τῷ φωτὶ τῆ; ἀλη- A natus est; non. quia Deo Verbo, lumini, inquam, 


ὑείας, χρεία ἣν τῆς ἀπὸ τοῦ λύχνου προσθήκης" 
ἥλιος γὰρ fv διχαιοσύνης ᾿ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν ἐν σαρχὶ 
χρυπτόμενον Κύριον ἐγνώριζεν, ὡς ἐν νυχτὶ, τῇ Ἴου- 
aix; χαταστάσει, τὸν λύχνον ἀπαστράπτων τοῦ θείου 
Λόγου. Καλεῖται οὖν λύχνος εἰκότως. 

Η’, Καὶ ὁρᾶτε τὸ θαυμαστὸν, ἀδελφοί. Ὅτε παρῆλ- 
(sv ἐπὶ τὴν Évaapxov οἰχονομίαν ὁ πρὸς ἡμᾶς ἐπιδη- 
μῆτας Δεσπότης, ἄνθρωπος διὰ φιλανθρωπίαν γενό- 
μενος, xal ἣν ξένον θαῦμα, ὅτι Θεὸς ἐν ἀνθρώποις, 
ἐν δούλοις ὁ Δεσπότης, μετὰ τῶν ποιημάτων ὁ ποιη- 
«ἧς, ὁ ἁγιάζων μετὰ τῶν ἁγιαζομένων * τότε ὁ Ἰωάν- 
Yrs χηρύττει τὴν ἀξίαν, καὶ ἣν ἰδεῖν ξένον θαῦμα " ἦν 
ἐρεῖν τὸν λύχνον δεχόμενον τὸν ἥλιον τῆς διχαιοσύνης 
Ἰησοῦν. Τὸν γὰρ ἀπάντων Λυτρωτὴν Κύριον ὁ λυ- 
«pct; δεόμενος ἄνθρωπος ἐθδάπτιζεν, οὐ τόλμῃ 
πουβαχθεὶς, ἀλλὰ προστάγματι δουλωθείς. Τότε δὴ 
«ὁτε συνέδραμον δύο προφητιχαὶ φωναί" Φωγὴ Soor- 
toc ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ καὶ, Φωγὴ Kuplov ἐπὶ τῶν ὑδά- 
των. Ὁ χήρυξ τῆς ἀληθείας ἐδόα, xai Ὁ Θεὸς τῆς 
δέξης &€pórca. Καὶ fv ἔχεῖ ἡ προσχυνης", Τριὰς 
τὴν αὑτῆς δόξαν ἀστράπτουσᾳ, Πατὴρ ἄνωθεν τὸν 
Υιὼν χηρύττων, Υἱὸς χάτωθεν τὴν οἰχονομίαν πλη- 
ρῶν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισφραγίζξον τὴν θεοπρεπῇ 
μυσταγωγίαν. Καὶ φωνὴ τοσαύτη γίνεται μαρτυροῦν- 
to; ἄνωθεν τοῦ Πατρὸς τῷ ἑαυτοῦ Μονογενεῖ, ὡς 
σχισθῆναι ἄνωθεν τοὺς οὐρανούς. ᾿Αγαδαίγογτος 


Yàg, φησὶ, τοῦ Ἰησοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος, ἐσχίσθη- 


car ol οὐρανοί. Οὐ γὰρ ἥνεγχαν τὴν φωνὴν τῆς τοσ- 


veritatis, opus esset aaeessione lucerpam, sel eninc 
erat justjtize; at quia oeculpatum. in. carne. Domi- 
num, cognitum faciebat, tanquas .in noete, Judai-- 
eg reipublice, lucernam iluwinans Verbi diviui. 
Vocatur igitur lucerna merito. 

VH. Videte porro rem mirabilem, fratres. Quan-- 
do processit ad incarnationis dispensationem De- 
minus qui nobiscum conversatus est, homo propter. 
benignissimam humanitatem factus, eraí£que stu-- 
pendum miraculum, Deum versari iuter homines, 
cum servis Dominum, cum creaturis creatorem, 
sanctilicatorem cum sanctificaUs ; tunc Joannes 
predicat illius dignitatem, licebatque videre prodi- 
gium supra omnem opinionem ; licebat, inquam, 


B videre lucernam suscipientem solem justilig Jeguim. 


Universorum enim redemptorem Dominum, qui 
redemptione indigebat bomo baptizabat, non teme- 
rario ausu rem aggressus, sed mandato subserviens. 
Tunc enim vero, tunc concurrerunt dua proplhe- 
ticz voces : Voz clamantis in deserto '*, et, Voz Do- 
mini super aquas !*. Praco veritatis clamabat, et 
Deus snajestatis. intonuit '?. Eratque ibi adoranda 
Trinitas, qux:& gloriam suam affulgere faciebat. Pa- 
ter supra Filium predicans, Filius infra dispensa- 
tionem implens, Spiritus sanctus, quasi sigillo suo 
confirmans Deo dignam institutionem. Et usque 
adeo magna facia est vox, Patre desuper Unigenito 
suo testimonium perbhibente, ut aperti fuerint coeli. 


αὐτὸ; μαρτυρίας, φρίξαντες τὴν ἔνθεον οἰχονομίαν. q, desuper. Ascendente enim, ait, Jesu de aqua, scissi: 


Θ᾽. ᾿Αλλ᾽ ópa τὸ θαυμαστόν. Ἢ φωνὴ αὕτη τοὺς 
οὐρλνοὺς ἔσχισεν, xal αἱρετιχοὺς οὐκ ἐφόδησεν Οὗ - 
τές ἐστιν ὁ Yióc μου, ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχούετε. 
"Ec προέλαδεν νόμος χηρύττων, xal προφῆται 
εὐαγγελιζόμενοι, ἵνα μή τις τῇ προτέρᾳ χαταστάσει 
Tz; Ἰουδαϊχῆς λατρείας ἑπόμενος, ἀπώσηται τὸν 
ουγὸν τῆς εὐαγγελικῇς χάριτος, ἡ θεία φωνὴ διέχρι- 
γεν τὸ οἰχετιχὸν ἀπὸ τῶν δεσποτιχῶν ἀξιωμάτων, 
Αὐτοῦ ἀχούετε, δηλονότι κοῦ Χριστοῦ. Πιλήρωμα 
χὰρ νόμον Χριστὸς, πλήρωμα τῶν ἀγαθῶν Χριστός. 
Ei γὰρ καὶ προέλαδον ἐν τῷ νόμῳ τῷ Μωσαϊχῷ ol 
εὐλογία:, ἀλλ᾽ οὐχ ἦσαν ἐντελεῖς, ἐχδεχόμεναι τὸν 


sunt celi **. Nop enim tulerunt vocem tanli testi- 
monii, horrentes divinam dispensationem. 

IX. Sed adverte prodigium. Ea vox celos scidit, 
et hzereticos non perculit : Hic est Filius meus dile- 
ctus ν᾿, ipsi auscullate 33. Quia preoccupaverat lex 
edicens, et prophete evangelizantes , no quis se- 
cutus priorem Judaiei cultus institutionem, repel- 
leret evangelicae grati: jugum. divina vox distinxit : 
herilem a famuli dignitatibus. Ipsi auscultate, Chri- 
sto videlicet. Plenitudo enim legis Ghrjstus **, pleni- 
tudo bonorum Christus. E1gi enim praecesserunt iu 
lege Mosaica benedictiones, at non erant perfeciz, 
exspectantes Dominum nostrum : de quo Paulus. 
ait : Plenitudo legis Christus. Vin' ex re manifesta 


Κύριον ἡμῶν, περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος. Πιήρωμα D exhibeat tibi veritatem vadem dictorum ? Auendo 


γι μου Χριστός. Καὶ θέλεις, Ex πράγματος Evapyoug 
71231130 σοι τὴν ἀλήθειαν ἔγγυον τῶν εἰρημένων ; 
Πρόσεχε ἀχριθῶς. Κελεύει Μωῦύσῇς ὁ νομοθέτης με- 
φιτθῖναι τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ, xal τὰς μὲν 
ἘΞ φυλὰς ἐπὶ τὸ ὅρος ἀνάγει τὸ Γηδὰλ, τὰς δὲ ἐτέ- 
pac ἕξ εἰς τὸ ὅρος τὸ Γαρίξειν, καὶ χελεύει τὰς μὲν 
εὐλογεῖν, τὰς ὃδ καταρᾶσθαι. Εὐλογεῖν μὲν τοὺς χατ- 
ερϑοῦντας τὸν νόμον, χαταρᾶσθαι δὲ τοὺς παραδαΐ- 

wezx;. Τί οὖν; Ἐπὶ μὲν τῶν χαταρῶν ἁπασῶν ἦν 
ἐξαεγόμενον ἐπισφράγισμα " 'Εροῦσι γὰρ οἱ ΔΛευΐξσαι" 
ΣΞεχαεάρατος ὁ ἐγχαταιιμπάγνων τὸν νόμον, xal 
ipes πᾶς ὁ Aaóc: Ἀμήν, Ἑπιχατάρατος ὁ δου- 


diligenter. Jubet Moyses legislator dividi dwodecim 
tribus Israel, e£ sex quidem iribue in montem du- 
cit Gebal, reliquas vero sex, in Garizin montens,. 
mandatque ut alie benedicant, alie maledicant. Be- 
nedicant legis observatores, traosgressores male- 
dicant. Quid ergo? In omnibus maledictionibus in- 
duium erat veluti quoddam sigillum : Dicent enim 
Levite : Maledictus qui deserwerit legem ; et. dicet 
omnis populus, Amen. Maledictus qmi colit deos alie- - 
nos ; et dicet omnis populus, Amen **. Aique in quo-- 
que precepto impendet Amen. vransgreesoribus. n 
benedictionibus vero ait, dicent Levita: Benedictus. 


*7 (gai. xL, 9. '* Psal. χχυμν ὅ, '* ibid. ** Matth. in, 16. γ᾽ ibid. 18, ** Matth. xvir, 5. LPetr,. 


B. 47. ?* liom. xin, 10. ** Deut, xxvii, 26 , 15. 
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qui custodit legem Domini ; benedictus in agro, bene- A δύων θεοῖς ἀ.1λοτρίοις. xal ἐρεῖ xac ὁ Aacc, 


diclus in civitate 35, eunuspiam in ulla benedictione 
Amen comparet. Cur igitur maledictiones sigillum 
suscipiunt, benedictiones vero non item? Quid sibi 
vult boc symbolum, quid innuit hoc znigma? Lex 
sententias exseculioni mandabat, benedictionum 
autem confirmator est Christus. Et quia oportebat 
quie legis sunt propria legi asserere, et quod pro- 
prium est evangelice gratie, gratiz reservari, pro- 
pterea remanserunt benedictiones deinceps exspe- 
ctantes Amen. 


Ἀμήν. αὶ ἐφ᾽’ ἑχάστῃ ἐντολῇ ἐπίχειται τὸ Ἀμὴν 
τοῖς mapabalvouci, Ἐπὶ δὲ ταῖς εὐλογίαις ἐροῦσι, 
φησὶν, οἱ Λευῖται" Εὐλογημένος ὁ φυλάσσων τὸν 
γόμον Κυρίου, εὐ.ογημένος ἐν ἀγρῷ, εὑ.λογημέ- 
voc ἂν πόλει, καὶ οὐδαμοῦ τὸ ᾿Αμὴν ἐν οὐδεμιᾷ τῶν 
εὑλογιῶν. Τί οὖν αἱ κατάραι λαμδάνουσι τὸ Entoopá- 
γισμα, αἱ δὲ εὐλογίαι οὗ δέχονται τὴν σφραγῖδα; Τί 
βούλεται τὸ σύνθημα ; τί ἐρμηνεύει τὸ αἴνιγμα ; τῶν 
ἀποφάσεων πληρωτὴς ἦν ὁ νόμος, τῶν δὲ εὐλογιῶν 
βεδαιωτὴς Ἰησοῦς. Ἐπειδὴ δὲ ἔδει τὰ μὲν τοῦ νόμου 


ἴδια δοθῆναι τῷ νόμῳ, τὸ δὲ τῆς εὐαγγελιχῆς χάριτος φυλαχθῆναι τῇ χάριτι, ἔμειναν αἱ εὐλογίαι, τὴν τοῦ 


Ἁμῆὴν προσθήχην τὸ λοιπὸν ἐπιζητοῦσαι, 
X. Ac ne cui coactus videatur sermo noster, quin 


l'. "Iva δὲ μὴ δόξῃ τις βεδιασμένον εἶναι τὸν λόγον 


potius ex ipsamet veritate testimonium haberet, audi p ἀλλὰ μᾶλλον ἐξ αὑτῆς τῆς ἀληθείας μεμαρτυρημένον, 


Paulum dicentem : Dominus autem noster Jesus 
Christus non fuit utique et minime, sed utique in ipso 
[uit. Quotquot enin. sunt. pollicitationes Dei in. illo, 
ipsum utique; et per illum, ipsum Amen; ad gloriam 
Deo **. Hinc licet intelligere iterum quod dictum ab 
Apostolo fuit : Quia cum mortui essemus peccatis 
et preputio carnis nostre, convivificavit in illo, ἐπα 
dulgens nobis omnia peccata nostra , obliterans con- 
trarium nobis chirographum, quod adversabatur no- 
bis *'. Cujusmodi chirographum? Hinc habes rei 
demonstrationem. Quando enim recensuit lex ma- 
ledictiones, ipsum populi Amen, subscriptio quzedam 
etat audientium. Jesus quippe erat plenitudo bene- 
d:etionum, qui in Jordane apparuit, qui prophetiam 


ἄχουε Παύλου λέγοντος" Ὃ γὰρ Κύριος ἡμῶν "In- 
σοῦς Χριστὸς οὐκ ἐγένετο val xal o0, ἀ.1.:1ὰ val 
ἐν αὑτῷ γέγονεν. Ὅσαι γὰρ ἐπαγγειλίαι Θεοῦ ἐν 
αὐτῷ, τὸ ναί" καὶ δι᾽ αὑτοῦ, τὸ Ἀμὴν πρὸς δόξαν 
τῷ Θεῷ. ἙἘντεῦθεν ἔστιν νοῇσαι πάλιν τὸ εἰρημένον 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου * "Ott γεχροὺς ἡμᾶς ὄντας τοῖς 
παραπτώμασιν καὶ τῇ ἀχροδυστίᾳ τῆς σαρχὸς 
ἡμῶν, συνεζωοποίησεν ἐν αὐτῷ, χαρισάμεγος 
ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα ἡμῶν, é£aAelsrac τὸ 
xa0' ἡμῶν χειρόγραφον, ὃ ἦν ἡμῖν ὑπεναντίον. 
Ποῖον χειρόγραφον ; ἔχεις τούτου τὴν ἀπόδειξιν. Ὅτε 
γὰρ ὑπηγόρευσε τὰς χατάρας ὁ νόμος, τὸ Ἀμὴν τοῦ 
λαοῦ ὑπογραφὴ ἦν τῶν ἀχονόντων. Ἰησοῦς γὰρ ἦν 
τὸ πλήρωμα τῶν εὐλογιῶν, ὁ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου φα- 


Isai: in seipso complevit. Dixit enim Isaias : Ezsul- C νεὶς, ὁ τὴν προφητείαν Ἡσαΐου εἰς ἑαυτὸν πληρώ- 


tent deserta Jordanis, quia gloria Libani data est ei, 
et honor Carmeli **, Dicuim quidem obscurum, quod 
tamen per gratiam declaratur. 


XI. Libanum vocat Scriptura illius temporis Jeru- 
salem. Neque existimes coactam e«se hanc senten- 
tiam. Ezechiel testatur de Nabuchodonosor rege. 
Dixit enim : Aquila magna magnarum alarum, que 
alas expansas habet et plena. est. unguium, venit in 
Libanum, et accepit electa cedrorum Libani, et ad- 
duzit in Babylonem **. Quid vero electa sunt ?Quan- 
doquidem vinctum Sedeciam regem abduxit, et 


Jeachin et pontifices : hzc erant electa Libani, 


que Babylonem adduxit. Quid est ergo illud : Εἰ 
gloria Libani data est ei? Quia sacerdotium Jeru- 
salem et prophetia universa in Joannem emigrave- 
rat, et tota Hierosolyma, relicto altari, exibat ad 
accipiendum baptisma Joannis ; anteoccupat pro- 
pheta loqui de deserto Jordanis, inquiens : Gloria 
Libani data est ei, et honor Carmeli. Quis vero ho- 
nor? Audi veluti in transitu. Elias propheta erat 
honor Carmeli. Erat quippe in Carmelo Elias. Quia 
igitur prodiit Joannes in spiritu et virtute Elie ** : 
propterea dicit datum eremo honorem Carmeli, de 
quo inquit Salvator ? Et si sultis suscipere, ipse est 
Elias qui venturus est 3". Quia igitur aliquandoEElias 


* Deut. xxvii, 4, 5. 
xvtt, 3, ὁ. ** Luc. i, 17. 


361} Cor. 1. 19, 90. 
*! Mattb. σι, 14. 


*" Coloss. n, 15, 1. 


σας. Ἔλεγεν yàp 'Hoatac* ᾿Αγαλλιάσθω τὰ ἔρημα 
τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅτι ἡ δόξα Λιδάγνου ἐδόθη αὐτῇ, 
xal ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου. Τὸ ῥῆμα ἀσαφὲς, σαφη- 
νίξεται διὰ τῆς χάριτος. 

lA'. Λίθανον χαλεῖ ἡ Γραφὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ τὸ 
τηνιχαῦτα. Kal μὴ νομίσῃς βεδιασμένον εἶναι τὸν 
λόγον. Ἰεζεχιὴλ μαρτυρεῖ περὶ τοῦ Na6ovyobovósup 
τοῦ βασιλέως. "ἔλεγε váp* Ὃ ἀετὸς ὁ μέγας, ὁ 
μεγωμϊοπτέρυγος, ὁ ἐκτεταμέγος ταῖς πτέρυξιν, 
xal πλήρης ὀνύχων, TA0&r εἰς τὸν Λίδαγον, καὶ 
ἔλαδεν τὰ ἐχλεκτὰ τῆς κέδρου τοῦ Λιδάγνου, καὶ 
ἀπήγαγεν εἰς Ba6vAGva. Τὰ δὲ ἐχλεχτὰ τίνα ἦν ; 
Ἐπειδὴ Σεδεχίαν δήσας ἀπήγαγεν τὸν βασιλέα xal 
τὸν Ἰωαχεὶμ καὶ τοὺς ἀρχιερεῖς, ταῦτα ἣν τὰ ἐχλεχτὰ 
τοῦ Λιδάνου, xai ἀπήγαγεν εἰς Βαθδυλῶνα. Τί οὖν 
ἐστιν 56^ Καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιδάγου ἐδόθη αὐτῇ"; 
Ἐπειδὴ ἡ ἱερωσύνη τῆς ᾿Ἱερουσαλὴμ καὶ ἡ προφητεία 
πᾶσα μετέθδη εἰς τὸν Ἰωάννην, καὶ πᾶσα ἡ Ἱεροσό- 
λυμα, καταλιποῦσα τὸ θυσιαστήριον, ἐξήρχετο ἐπὶ τὸ 
λαθεῖν τὸ βάπτισμα Ἰωάννου, προλαδὼν ὁ προφήτης 
λέγει περὶ τῆς ἐρῆμου τοῦ Ἰορδάνον * Ἡ δόξα τοῦ 
A(6ávov ἐδόθη αὑτῇ, καὶ ἡ τιμὴ τοῦ KappiiAov. 
Καὶ τίς ἡ τιμή ; "Axove, ὡς ἐν παραδρομῇ. Ἡλίας 
ἣν ὁ προφήτης ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλον. Ἡλίας γὰρ ἦν 
ἐν τῷ Καρμήλῳ. Ἐπεὶ οὖν προῆλθεν Ἰωάννης ἐν 
πνεύματι xac δυνάμει Ἡλίου, διὰ τοῦτό φησιν’ 


35 [ἅς]. xxxv, 1,9. '* Ezech. 


25 ORATIO IN DEI APPARITIONEM. Q6 
"E£601 ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου τῇ ἐρήμῳ, περὶ οὗ φη- A Carmelum incolebat, nunc vero eremum Joannes, 


σιν ὁ Σωτήρ᾽ Kal εἰ θέ.ετε δέξασθαι, αὑτός ἐστιν 
"Hac ὁ μέλλων ἔρχεσθαι. Ἐπεὶ οὖν ποτὲ μὲν 


propterea merito dicit : Gloria Libani data est εἰ. 
et honor Carmeli. 


"Hag ᾧχει τὸν Κάρμηλον, νῦν δὲ Ἰωάννης τὴν ἔρημον, εἰχότως φησίν" Ἢ δόξα τοῦ Λιδάγου ἐδόθη 


αὐτῇ, καὶ ἡ τιμὴ cov Καρμήλου. 

IB'. Νῦν δὲ, ἀδελφοὶ, ἡ δόξα ἐχείνη οὐ τὴν ἔρημον 
μόνην ἐπλήρωσεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. 
Σήμερον γὰρ πανταχοῦ τῆς γῆς ὕμνοι xat θεολογίαι" 
ἀπὸ ἑσπέρας μέχρι τῆς δεῦρο ἑστήχασιν ἄνθρωποι, 
xa ὕμνοις τὸν ὕπνον ἐνίχησαν * χαὶ ἡ χάρις ἐδείχνυτο, 
xa fj φύσις οὐχ ἡλέγχετο. Καὶ μάλα εἰχότως. "Ὥσπερ 
γὰρ σίδηρος, πυρὶ προσομιλήσας, ὃ μὲν fv, οὐχέτι 
φαίνεται, ὃ δὲ οὐχ fjv, ἐπενδύεται, οὐ τὴν φύσιν ἀπο- 
τιθέμενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν φύσιν τὴν λαμπρότητα δεξό- 


ΧΠ. Nunc. vero, fratres, gloria illa non solum 
eremum implevit, sed et orbem terrarum univer- 
sum. llodic enim ubique terrarum hymni et sermo- 
nes de Deo. Α vespere ad hanc usque horam ste- 
terunt homines, et hymnis somnum vicerunt ; gra- 
tia epparebat, et natura non arguebatur. Àc merito 
sane. Quemadmodum enim ferrum quod diu in igne 
fuit, quod quidem erat non amplius apparet, et 
quod non erat induit ; non naturam exuens, sed ad 


μενος * οὕτως xai ἡμεῖς καταξιωθέντες τοῦ ἁγίου ἢ naturam splendorem accipiens : sic etiam nos di- 


Πνεύματος, ἡρνησάμεθα τοῦ σώματος τὴν ἀσθένειαν, 
xai ἐνεδυσάμεθα τοῦ Πνεύματος τὴν ἐνέργειαν. Ἔστη- 
χεν ἡ Ἐχχλησία διόλον λάμπουσα, xai πληροῦται 
ἐπ᾿ αὐτῇ τό’ Ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ 
ἡμέρα μία. Οὐχ εἶχεν ἡ νὺξ σχότο;, τῇ θεολογίᾳ 
φωτιζόμενος (4). Οὐχ εἶχεν ἡ νὺξ σχότος " τῷ γὰρ θείῳ 
Λόγῳ χατελάμπετο κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Δαθδίδ" 
Καὶ γὺξ φωτισμὸς ὃν τῇ τρυφῇ μου, ὅτι σκότος 
οὗ σχοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ, xal νὺξ ὡς ἡμέρα 
φωτισθήσεται. Τοσοῦτον φῶς, τοσοῦτον χάλλος πε- 
ριαστράπτει τὴν Ἐχχλησίαν. Γένοιτο δὲ ἡμᾶς, ἀδελ- 
qot, θείᾳ χάριτι πάντοτε χαταλαμπομένους τῷ παν- 
αγίῳ Θεῷ δόξαν ἀναπέμπειν ᾧ πρέπει δόξα xal τιμὴ 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


δι Gen. 1, ὅ. ? Psal. cxxxvin, 11, 12. 


(4) Φιυτιζομένη puto legendum , vel φωτιζόμενον. 


gni effecti sancto Spiritu, abnegavimus corporis 
imbecillitatem , et induiius Spiritus efficaciam. 
Stetit Ecclesia per omnia fulgens , impleturque in 
ea illud : Fuit vespera, et fuit mane dies una **. Nou 
habebat nox obscuritatem (5), assiduo illustrata 
sermone de Deo. Non habebat obscuritatem : divino 
enim Verbo illustrabatur, juxta quod a Davide di- 
ctum est: Et nox illuminatio in voluptate mea; quia 
tenebre non (enebrescent a (e, et noz. sicut dies illu. 
minabitur ?. Tanta lux, tanta pulchritudo circum- 
fulget Ecclesie. Contingat autem nos, fratres, di- 
vina gratia semper jllustratos sanctissimo Deo 
gloriam reddere, quem decet gloria et honor ia 
sa:cula, Amen. 


(5) Videntur vigilasse a vespere ad 1nultam jam diem veteres in festo Epipbania. 


DE SEQUENTI HOMILIA MONITUM. | 
( Mat. Spicil. Rom. X, p. 291.) 


Iu codice prisco Sessoriano, observante P, Amatore, nec non in alio exemplari liomilia exstat De Kalen- 
dis Januarii, cui sancti Severiani nomen inscriptum est. Bunc ego sermonem, facta collatione, diversum 
esse comperiebam a sermonibus per easdem Kalendas dictis 4. S. Augustini serm. XCVIl, ei XCVIII ; 
9. S. Peiri Chrysologi serm. CLV ; ὅ. 8. Ambrosiiserm. VI 1; 4. S. Asterii Amaseni apud Combefisium Nov. 
auct. 1. 1, p. 65 (Patrol. Gr. t. XL) ; 5. S. Maximi Taurin. serm. XV1;6, Autonis Vercell. serm. 111, apud me 
Scrip. vet. t. VI, part. ii, p. 15. Quid agerem ? Satisne quasivisse me dehoc scripto crederem,an ipsum adhuc 
Auspicarer alicubi editum, sive sub Severiani sive sub cujuspiam alterius uomine? Certe de Gabalitano epi- 
scopo Severiano viz cogitandum putabam, elenim Latina elocutio talis est, que de Greco (onte manare non 
ridetur. Num Severini potius nomen sub Severiano latere arbitrarer, que reapse commutatio in. nonnullis 
codicibus fit, nbi aliquot S. Petri Chrysologi sermones, modo Severino inscribuntur modo Severiano? Ve- 
rimtamen ne Severini quidem episcopi ullus quod sciam sermo ezstat.. Nam Severini sententie ille a. Sir- 
mondo Opp. t. 11, edito. et a Pezio Thesaur. anecd. t. 1V, ceu inedite repetite (quanquam is postea 
errorem suum agnovit) nihil habent quod ad hunc re(erri sermonem queat. Verumtamen ne pretiosum fugien- 

, is vitae tempus in hac. meditatione diutius tererem, hic velut in libri angulo eruditum hunc ser:nunculum 
collocare decrevi, de quo otioslores et curiosiores homines pro sua industria disquirent et judicabunt, 
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Evangelica modo claudenda nobis tuba (6) est, A dunt, et 1n tali insanía confidunt ; putaut. bonam 


modo tacendi nobis sunt apostolici sensus, ut illa 
tantum Lun ntationis propheticze resonet cantilena, 
que dicit : Obmutui et humiliatus sum, et silui a 
bonis, et dolor meus renovalus est **. Reuovatur do- 
lor pontificis Christiani, quando gentilium error 
nec v. trerescit tempore, nec tanto fidei fulgore dis- 
pergitur. Ecce veniunt dies, ecce Kalendae veniunt, 
et tota den onum pompa procedit, idolorum tota 
preducitur officina, et sacrilegio vetusto anni no- 
vitas «consecratur. Figurant. Saturnum , | faciunt 
Jovem, formant Herculem, exponunt cum venanti- 
bus (7) suis Dianam, circumducunt Vulcanum ver- 
bis anhelantem turpitudines suas, et plura quorum 
quia portenta supt, nomina sunt tacenda; quorum 
defori.itiies quia natura uon habet, creatura ne- 
s it, lingere ars laborat. Praeterea. vestiuntur ho- 
min s in pecudes, et in. feminas viros vertunt, 
lionestatem: rideut, violant judicia, censuram pu- 
blicam rident, illudunt szeculo. teste, et dicunt se 
facientes ista. jocari. Non sunt joca, sed sunt cri- 
mina. lu idolum transfiguratur homo. Et si ire ad 
idola crimen est, esse idolum quid videtur ? Ad Dei 
imaginem factus est homo, Quidquid in te impie 
propria delormitate intuleris, ad Dei pertendit in- 
juriain. Plane non sunt hzc usquequaque tua vota, 
sed ex parte mavima sunt judicia Dei, ut eorum, 
quorum per Deum perit. cultus, per te s:eculorum 
pertendatur et maneat turpitudo. 


opus facere sibi, et sic incurrunt grave delictum. 
Quia ille inter tales deos inagnificentior creditur, 
qui inter turpes turpior invenitur. Et ille maguifi- 
cus liabetur, quem pro deformitate singulari po- 
tuerint ipsa monstra mirari. Impletum est in illis 
propheticum taledictum : Similes illis fiant qui 
[aciunt ea, et. omnes qui confidunt ín eis **. Et hoc 
Christiani vident, Christiani exspectant (8), adinit- 
tuut in domos suas, Christiani in domibus suis re- 
cipiunt * immemores illius apostolici dicti : Qwo- 
niam qui talia agunt, digni sunt morie **, 

Sed dicis : Qui faciunt ea, moriantur. Non te 
excusat sermo quem voluntas accusat, nec. separat 
ollicium quem constringit et adjungit assensus. 


B Audi quid sequitur : Non solum qui faciunt ea, sed 


et qui consentiunt facientibus *'. Rogo vos, vel inter 
mala cessent mala. Credite, credite, deficerent, si 
ea Christianorum simulatio non transiret (9). Fu- 
gite ista, o Cliristiani, fugite; claudite vos ut non 
videatis talia insanientes ; claudite vos vestrasque 
domos, quia Deus qui in occulto videt, circuinve- 
niri non potest in aperto. Eaite, exite, sicut dixit 
propheta, de medio eorum, el separamini ab eis, et 
ne immundum  tetigeritis ** : ut tandem nostro resi- 
piscant studio, qui hactenus nostro cólludio sunt 
decepti. Fugite ergo daemonica ista, si divina de- 
sideratis audire. 


Exin continuatur in uno e codicibus, tanquam pars 


Nauique talium deorum facies ut pernigrari pos- c prodicti sermonis sic : Quanquam non dubitem vos, 


sint, carbo. deficit; et ut eorum habitus pleno cu- 
muletur. horrore, palez, pelles, panni, stercora, 
toto seculo. perquiruntur; et. quidquid est confu- 
sion's human, in eorum facie collocatur. ΕἸ pejus 


operantur qui gyrant bestiola sua ubi ignem aecen- 
δὲ Psal. xxxviu, 5, Ὁ Psal, cxui, 8. 


(6) In alio codice lectio pro tuba. 
(i) Codd. vernantibus. 


———áÁÍÀ 


δὲ Rom. 1, 32. " ibid. 


clarissini, per paternam sollicitudinein, etc., qui 
tidelicet est δ. Maximi sermo decimus sextus iu Ro- 
mana Bruni editione, perperam in codice cum Seve- 
riano conlextus. 


838. |[s2, 111, 11; IE Cor. vi, 17. 


(8) Ita codd. pro spectaut, ut alibi. 
(9) Nempe toleraret. 


SEVERTANI HOMILIA 


De s'gitlis librorum, et quomodo Filius Patri, Pater Filio offerat, ac de Servatoris incar- 
natione. 


Vide inter Opera S. Joannis Chrysostomi nostre editionis, tom. X11, col. 559. 
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EJUSDEM HOMILIA CONTRA JUD/EOS. 


Vide ubi supra, tom. X, col. 793. 


EJUSDEM SERMONES XV 


Ex Armenicis codicibus Venetiis anno 1827, curante Auchero, editi,  * 


Vide ad auum supra positum hujusce Patrologie seriem mere Orientalem. 


ANNO DOMINI CDXII 


THEOPHILUS 


ALEXANDRINUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Garraxp., Velerum Patrum Biblioth., t. VII, Proleg., p. xxvi.) 


L Longum esset ire per singula, que de Theo- A Anno circiter 392 synodus Capuana ob sedis 


pbilo Ecclesi: Alexandrinz antistite veteres litteris 
tradidere. Neque nostri demum instituti ratio id 
patitur, quin et ab ejusmodi munere pensoque ab- 
solvendo nos prohibet omnino, cum nostra tantum- 
modo intersit, ea summatim altingere, quz tem- 
poris notationem prexcipue respiciunt. Anno itaque 
985 Arcadio Augusto primum et Bautone coss., 
teste Socrate (a), sublato ex hac luce Timotheo 
de quo superius verba fecimus, mense Julio desi- 
mente, Theophilus sacerdotii administratiotrem sus- 
cepit. Eo instante atque adnitente funditus exci- 
sum celeberrimum Serapidis teniplum : quod con- 
tigisse anno 391 plurtbus ostendit Pagius (5). Rein 
fuse describunt pra czteris Theodoritus (c), So- 


Alexandrineg praecipuam in Oriente auctoritatem: 
ipsum delegit ad componendum dissidium inter 
Flavianum et £vagrium, Paulino demortuo in epi- 
scopatu Antiocheno suffectum : ejus tamen judi- 
cium Flavianus admittere noluit. Qua de re sanctus 
Ambrosius ad eumdem Theophilum scrihens (g) : 
Non habet, inquit, quod urgeat Eragrius; liabel 
quod πιείμαί Flavianus, ideoque re[ugit examen. 
Dent fratres veniam dolori justo, quia propter ipsos 
universus orbis concutitur; οἱ illi tamen nostro non 
compaliuniur dolori. Plura item legas apud Soera- 
tein (h) οἱ Sozomenum (i). Interfuit preterea con- 
cilio Constantinopolitano, desinente anno 594 coa- 
cto, ubi Agapii et Bayadii controversia de Bostrensi 


erates (d) et Sozoinenus (e) : neque de liujusimodi B episcopatu agitata. Videsis Zonaram (7) et Balsa- 


&einore siluit Eunapius (f). Exinde vero profani 
cues idolorum reliquias per /Egyptum  delcvit. 


(1) Socrat. Hist. eccl. lib. v, eap. 12. 
i Pagi ad ann. 589, 8 12 seq. 

(c) Theodor. Hist. eccl. lib. v, cap. 22. 

d) Sucrat. lib. v, cap. 16. 

(e Sozom. lib. vu, cap. 15 

(f) Eunap. Vu. philos. cap. 4, pag. 64, sc. 


monem /k). Quatuor post anaos Constantinopolim 
remeavit ad inaugurandum sanctum Joannem Chry- 


(y) Ambr. epist. 56, ἃ 1, Opp. tom. Il, pag. 1COC. 
(A) Socrat.. Hist. eccl. lib. v, cap. 15. 

(1) Sozom. lib. vn, cap. 13. 

(j) Zonar. in Can., pag. 525. 

(k) Balsam. in Can., pag. 761. 
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electum : quem tamen deinceps acriter est insecta- 
tus, etin synodo Quercensi anno 405 exauctoran- 
dum curavit. Denique lethargia correptus supre- 
mum diem clausit anno 412, Idibus Octobris, Ho- 
norio IX et Theodosio V coss., ut scribit Socrates 
(a) : adeoque totos xxvt1 annos Lresque menses 
haud completos Ecclesiam rexit Alexandrinam. 

]. Complura litteris consignasse Theophilum, 
tum ex iis quae hodienum integra superant, tum 
vero ex eorum fragmentis quz iuterciderunt, apud 
veteres servatis, intelligimus. Horum autem prz- 
cipua tantum breviter hic recensebimus ; reliqua 
vero prztermittimus, internoscenda ex inscriptio- 
nibus qui fontes aperiunt unde illa potissimum 
lausimus. ltaque inter Theophili scripta princi- 
pem locum obtinet ejus Cyclus paschalis quadrin- 
genlorum octodecim annorum, ut ait. Cyrillus, au- 
ctoris nepos et successor (b). Quam quidem pe- 
riodum paschalem Theodosii Magni rogatu con- 
texuit, cum nondum esset episcopus, eidemque Au- 
gusto dicavit. Αἱ vero ne forte οἱ annorum conge- 
ries aul fastidium cognoscendi, aut pigritiam descri- 
bendi quibusdam afferret, laterculum centum  anno- 
rum composuit a primo anno consulaius ejusdem 
Theodosii, Christi vulgari $80, initium ducens, ut 
ex eodem Cyrillo erudimur (c). De hujusmodi au- 
tem Theophili cyclo et laterculo, prater Buche- 
rium (d) et Tillemontium (e), plura erudite observat 
Joannes Van der Haagen in peculiari dissertatione, 
quam hoc de argumento conscripsit. Superest 
etiamnum Prologus quem auctor sive suo cyclo sive 
laterculo praefixit: ejusque Grzxca ex Petavio (f), 
velerem vero versionem ex laudato Bucherio (9) 
descripsimus. 

Ill. Theophili epistolis superstitibus Edicta ca- 
uonica X et responsa lll, cum Balsamonis commen- 
tariis przemisimus , ex Pandectis canonum Bevere- 
gii desumpta (A). Inter epistolas vero statim sub- 
Jectas illa eminet, quam auctor Palestinis et Cy- 
priis inscripsit; ubi plura de Origenis erroribus 
disserit. Hanc autem epistolam magni sane ducen- 
dam, ex pervetusto Mediolanensis ms. bibliothecae 
Ambrosianz primus e tenebris eruit. eruditissimus 


non Anastasii pape ad Simplicianum cpistolas : 
4015 omnes cum sanctus Hieronymus Latio reddi- 
derit, ut ipsemet innuere videtur (i), laudatus Val- 
larsius iu suam Doctoris maximi Operum editio- 
nem invexit (j). Exinde vero tres priores epistolas 
prelo consignandas accepimus, quarta Anastasiana 
praetermissa quam alibi postea exhibebimus; iis- 
que notas Vallarsianas textus litteram respicientes 
subjecimus, pauculis nostris intextis. 


llic porro haud est omitteudum, existimasse cl. 
editorem (Κ) ejusmodi Theophili epistolam esse 
ipsam illam synodicam, quam ab se fuisse Latine 
redditam seribit sanctus Hieronymus, ubi οἷς (55: 
Duas, synodicam et paschalem ejus (Theophili) epi- 
solas conira Origenem illiusque discipulos— per hoc 
ferme biennium interpretatus sum , et in e«dificatio- 
nem Ecclesie legendas nostra lingue hominibus dedi. 
Verum ejus sententiam aliis minus probatam com- 
perimus. Noster certe Hieronymus de Prato pluri- 
bus nece levibus argumentis eam inflirmasse novi- 
mus (m) : eique deinceps adhesisse virum doctum 
Joan. Franc. Bernardum de Rubeis intelligimus (n). 
Quam quidem disceptationem aliis dijudicandam 
relinquimus. 


IV. Hujusmodi autem Theophilensem epistolam, 
encyclicam potius quam synodicam fortasse appel- 
landam, tres excipiunt paschales epistole annorum 
401, 402 et 404. Constat enim antistites Alexan- 
drinos de more illius Ecclesie quotannis, peracto 
Epiphaniorum die, ut inquit Cassianus (o), epistolas 
promulgasse ad solemne Paschatis tempus indicen- 
dum, paschales propterea, sive etiam quandoque 
festales dicte. Has vero Theophili epistolas Latinis 
auribus donavit sanctus Hieronymus , atque inter 
ejus opera plerumque circumferuntur ; sed in omni- 
bus editis, si Vallarsianum excipias, ordine pra- 
postero fuere dispositae. Inversionem primus detexit 
eminentissimus Norisius (p), qui proinde singulas 
suis annis accurate restituit. 


Prima itaque, cujus est exordium, Christum Je- 
sum Dominum, sub finem Pascha indicit celebran- 
dum die xix mensis Pharmuthi juxta cyclos JEgy 


Vallarsius : eique preterea ex eodem codice tres D ptios, nempe apud Latinos juxta supputationer: 


alias attexuit, ad eamdein causam pertinentes ; ni- 
mirum ad praecedentem Theophili epistolam synodi 
llierosolymitane reaponsum, Dionysiique Lidden- 


(a) Socrat. Hist. eccl. lib. vni, cap. 7. 

(b) Cyrill. Alex. in. Proleg. num. 2, apud Bu- 
cher. De doctr. temp., pag. 482, 

(c) Id. ibid. numm. 2 et 6. 

(d) Bucher. De docir. temp. pag. 129 seqq. 

(e) Tillem. Mém. eccl. tom, Xl, pagg. 469 ct 
659. not. V sur Théophile. 

(f) Petav. De docir. (emp. tom. ll, pay. 501. 

(4) Bucher. 1. c. pag. 471-475. 

(h^) Bever. Pand. Can. tom, ll, pagg. 170-175. 

(i) Hieron. lib. 1 Apolog. coutr. Hufin. 8 12, Opp. 
tomm. Il, pag. 468. 

(ἢ) Vallars. edit. Hieron. tom. l1, pagg. 551-552. 


Julianam die xiv Aprilis : qua sane die in Ecclesia 
Romana celebratum est festum paschale anno 401, 
cyclo solis xvin, lInnge 41}, litt. Doin. F. flc autein 


(k) 1d. przfat. ad tom. 1, pag. 2?, num. 5: et 
pag. 957. in not. el tom. XI ; in Vit. S. Hier. 
pagg. 185-188. 

Unete lib. i contr. Rufin. $ 16, tom. 1l, 


(m) 1]. de Prato Dissert. v1 ad Sulpic. Sev. Yom. l, 
pagg. 277 seqq. 

n) B. de Rub. Dissert. de Rufin. cap. 19, pagg. 
100 seqq. 

(o) Cassian. Collat. 10, cap. 9. 

(p) Noris. Hist. Pelag. lib. 1. cap. 2. et Dissert. 
de sanct. Siric. Pp. Opp. toin. 1, pagg. 20 scqq., 
et tom. IV, pagy. 726 seqq. edit. Veron. 
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CANONES. 


δέ 


Theophili epistola in vulgatis editionibus secunda A paschalium ordinem a Norisio viro doctissimo 


perperam signatur. 

Secunda porro quz incipit : Primum solemnitatis 
augusta servo divinus, quzeque antea male in editis 
tanquain prima habebatur, Pascha futurum denun- 
tiat die x1 mensis Pharmuthi, id est juxta epocha 
Julianam die v1 Aprilis : qua quidem die a Latinis 
anno 402, paschalia festa peracta sunt, cyclo solis 
xix, luna iv, litt. Dom. F. 

Tertia denique incipiens : Nunc quoque Dei viva 
sapientia, Pascha designat peragendum die xxii 
ejusdem mensis Pharmuthi : eaque die anno bis- 
sextili 404 celebratum fuit cyclo solis xxi, lun:e vt, 
lüteris Dom. C, B. 

Atque ita quidem trium Theophili epistolarum 


restitutum secuti sumus post Vallarsium, ex cujus 
recensita editione Hieronymiana eas protulimus. 
Adjecimus preterea earumdem epistolarum fra- 
gmenta Graeca, non solum ex Cyrillo Alexandrino 
ac Theodorito, verum etiam ex Cosma Indico- 
pleuste desumpta : quod nemini hactenus animad- 
versum. Adhzc ex actis concilii Ephesini duo alia 
Graca fragmenta ex ejusdem Theophili epistolis 
paschalibus v et vi excerpta subdidiinus. 

Qua vero pone subsequuntur epistole, aliaque 
ex auctoris nostri operibus deperditis simul col- 
lecta fragmenta, nec non ipsius apophthegmata : 
h:ec, inquam, omnia undesint demum hausta, loca 
ubique singillatim premonstrata docebunt. 


OEOSIAOY 


APXIEIIIZKOIIOY AAEEANAPEIAZ 
ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ 


ΤΩΝ ATIQN ΘΕΟΦΑΝΊΩΝ EIITZTANTQN ΕΝ KYPIAKH. 


EDICTUM THEOPHILI 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI, 


CUM SANCTA THEOPHANIA IN DIE DOMINICO INSTARENT 


Kal τὸ ἔθος (1) xal τὸ πρέπον ἡμᾶς ἀπαιτεῖ αὶ Et mos et honestas a nobis exigit, «t omuem diem 


πᾶσαν Κυριαχὴν τιμᾷν, xal ἐν ταύτῃ πανηγυρί- 
(iw, ἐπειδήπερ ἐν ταύτῃ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς τὴν éx vexpor dvdctaciv ἡμῖν ἐπρυ- 
τάνευσε. Διὸ xal ér ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς, xal 
πρώτη κέκληται, ὡς ἀρχὴ ζωῆς ἡμῖν ὑπάρχουσα, 
καὶ ὀγδόη, ἅτε ὑπερδεδηχυΐα τὸν τῶν Ἰουδαίων 
σαδδατισμόν. Ἐπεὶ οὖν συνέδη τὴν τῶν ἁγίων 
Θεορανίων νήστιμον ἡμέραν εἴνωι ταύτην, οἶκο- 
γομήσωμεν, καὶ πρὸς ἑχατέρων ἐπιστημόνως 
χωρήσωμεν, tra μεταλαμδάνογντες ὁ.λέγων φοινί- 
κων, ἐχκλίγωμεν ἅμα καὶ τὰς αἱρέσεις τὰς μὴ 
τιμώσας τὴν ἀναστάσιμον τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ ἡμέραν, καὶ τὸ ὀφειλόμενον τῇ 
ψηστίμῳ ἡμέρᾳ ἀποδῶμεν, περιμένοντες τὴν 


Dominicum honoremus, eumque celebremus; quo- 
niam Dominus noster Jesus Christus preclarum in 
ea suc resurrectionis munus obiit. Et ideo in saeris 
Scripturis spse, et primus. appellaius est, ut qui sit 
nobis vite principium, et octavus, ut qui Judaeorum 
sabbatismum  exsuperaverit. (uia ergo accidit, wu 
sanctorum Theophaniorum hic esset. dies jejunio 
peragendus, dispensemus, et ad utrumque. scieutes 
procedamus, ut paucos daciylos sumentes, simul et 
harreses. vitemus, que Domini nostri Jesu Christi 
resurreclionis diem non honorant, et diei jejunii 
quod debetur reddamus, vespertinam congregationem 
exspectantes, qua hic, Deo dante, peragitur. Congre 
gamur ergo hic ab hora nona. 


ἐσπεριγὴν σύναξιν, ἥτις ἐνταῦθα, Θεοῦ θέλοντος, τελεῖται. Συναχθῶμεν τοίνυν ἀπὸ ὥρας ἐν 


várnc ἐνταῦθα. 


(1) Hzc descripsimus ez Pandect. camon. Bevc- 
regii, tom. ll, pagg. 170-175. Exstant preterea in 


Conciliorum collectione, tom. Il, paz. 1576 seqq. 
edit. Veneto-Labb. 
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THEOPIHLI EPISCOPI. ALEXANDRINI 


TOY AYTOY YIIOMNHZTIKON 


Ὅπερ ἔλαόε ᾿Αμμῶν, διὰ τὴν Auxo. 


CANON I. 

De iis qui Arianis communicaverunt, et. Ecclesias 
huc usque detinent, ut se habet consuetudo, fiat : ita 
lamen ut alii constituantur, qui in orthodozia testi- 
ficeutur, et illi permaneant. His quoque ita. dispen- 
salis, αἱ aliis urbibus orthodoxi in Thebaide episcopi 
fecerunt, qui ab episcopo Apolline constituti, et qui 
cum Arianis Ecclesias habentibus communicantes , 
puniantur ; si quidem ipsorum voluntate hoc. fece- 
funi; sin aulem proprio episcopo obedierunt , p'r- 
maneani, etsi quod justum est non noverint. Et si 
omnes quidem populi eos cum aliis rejiciant, alii 
ordinentur; sin autem eos retinent cum illis qutbus 
communicarunt, ii quoque cam consuetudinem expe- 
rianiur, qua usi sunt omnes. orthodozi in Thebaide 
episcopi. 


EJUSDEM COMMONITORIUM QUOD ACCEPIT AMMON PROPTER LYCO. 


Α 


B 


KANQN Α΄. 

Περὶ τῶν κοινωγησάνγτων toic 'Apeuavoic xal 
μέχρι viv τὰς "ExxAnclac κατεχόντων, ὡς ἔθος 
γιγνέσθω, οὕτω μέντοι ἑτέρους καταστῆγαι μαρ- 
τυρουμέγους ἐν ὀρθοδοξίᾳ, κἀκείνους αὐ1{ζε- 
σθαι. Οὕτως οἱχογομουμέγων' καὶ τούτων, ὥσπερ 
καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι πεποιήχασιν οἱ ἐν τῇ 
6n6at6. ὀρθέδοξοι ἐπίσκοποι, οἱ καταστάντες 
παρὰ τοῦ Ἀπόλλωνος τοῦ ἐπισκόπου, xal κοι- 
γωγήσαντες τοῖς ἔχουσι τὰς 'ExxAnclac Ἄρεια- 
γοῖς, ἐπιτιμάσθωσαν, εἴγε γνώμῃ αὐτῶν πεποιή- 
κασι τοῦτο" εἰ δὲ ὑπήκοοι γεγόνασι τῷ οἰχείῳ 
ἐπισκόπῳ, αὐκιζέσθωσαν, xal μὴ ἐπεγνωχότες 
τὸ εὔλογον. Καὶ εἰ μὲν πάντες οἱ Aaol τούτους 
ἀποποιούυνται μετὰ τῶν ἀλιλων, ἕτεροι χειροτο- 
γείσθωσαν " εἰ δὲ ἀντιποιοῦνται αὐτῶν μετ᾽ ἐκεί- 


γων οἷς κεκοινωνήχασι ταῦτα, καὶ οὗτοι ἀποπειράσθωσαν τῆς συνηθείας, ἤ ἐχρήσαντο οἱ ἐν 


Θηδαΐδι πάντες ἐπίσχοποι ὀρθόδοξοι. 


CANON 1l. 

De Bisto, qui in Ereba constitutus est presbyter, 
querendum est ; el si alicui quidem mulieri separata, 
vivente marito, vim attulit, non sinalur esse presby- 
ter ; nam ne ut laicus quidem debet. communicare, 
cuin eos qui tales sunt separare consueverit. Ecclesia. 
loc autem nullum affert episcopo Apollini prajudi- 
cium, si eum per ignorantiam constituit ; cum saucia 
zynodus jusserit eos, qui post ordinationem propler 
erinen indigni esse convincuntur, expelli. 


BALS. Bistus ab Apolline episcopo presbyter c 


constitutus fuerat in Ereba; est autem ca regio 
Agypti sicut et Lyco. ls vero dicebatur ante ordi- 
nationem mulieri separate vim attulisse. vivo wa- 
rito. De eo igitur interrogatus Theophilus, inquii : 
Quzratur an sit verum eum mulierí vim attulisse, 
el $i ita sit, ne ei esse presbyterum permittatur. 
Quomodo enim fuerit is presbyter, eui nec laico 
jn ecclesiam quidem permititur ingredi, cum sit 
propter peccatum segregalus? Eos enim, qui sunt 
ejusmodi, extrudit. Ecclesia et separat a (fidelibus. 
iloc autem ἃ llheophilo nequaquam canonice di- 
china est ; quandoquideur sanctorum. apostolorum 
xxv canon, οἱ magni Basilii tertius et xxxii, et Car- 
tiagin. syn. xxi, clericos, qui peccarunt, et de- 
positi. fuerunt, a communione non arcent. (uod 
autem. ordinatus sit, id non alferl damnum episco- 
po. qui eum, peecatum ignorans, ordinavit. Sta- 
Quit enim. synodus, ut qui peccatorum convicti 
fucrunt, etiam post ordinationem ejiciantur. Id au- 
tem est primo synodi Niczeng can. i5. lllud autem : 
Separate vivo. marito; facti est, el ideo adjectum 


D 


ΚΑΝῺΝ Β'. 

Περὶ Βίστου καταστάντος ἕν ᾿Ερέδῃ πρεσδυ- 
τέρον» ζητητέον" καὶ εἰ μὲν ἀποταξωμέγην τινὰ 
ζῶντος τοῦ ἀγδρὸς ἐδιάσατο, μὴ συγχωρείσθω 
εἶναι πρεσξύτερος, Óxov γε οὐδὲ ὡς «ἰαϊκὸς Ógai- 
Ae συνάγεσθαι, τῆς Ἐχκχιλησίας εἰωθυίας τοὺς 
τοιούτους χωρίζειν. UD φέρει δὲ τοῦτο πρόχριμα 
τῷ ἐπισκόπῳ Ἀπόλλωνι, εἰ ἐξ ἀγγοίας αὑτὸν 
κατέστησε, τῆς ἀγίας συνόδου χειευσάσης τοὺς 
ἀναξίους μετὰ τὴν χειροτονίαν ἐεγχομέγους ἐπὶ 
ἔγκλημα ἐκθδα.Ἰέσθαι. 

DAAZ. 'O Βίστος παρὰ ᾿Απόλλωνος ἐπισχόπου 
χατέστη πρεσθδύτερος ἐν "Ep£6n* χώρα δὲ αὕτη Ai- 
γυπτίων ἐστὶν, ὥσπερ xal ἡ Λυχώ. Ἐλέγετο δὲ 
περὶ ἐχείνου, ὅτι πρὸ τῆς χειροτονίας γυναῖχα 
ἑδιάσατο ἀποταξαμένην ζῶντος τοῦ ἀνδρός. Περὶ 
τούτου οὖν ἐρωτηθεὶς ὁ Θεόφιλος, ἔφη, ὅτι ἐρευνη- 
θήτω, xal εἰ ἀληθές ἐστι τὸ βιάσασθαι αὐτὸν τὴν 
γυναῖχα, μὴ συγχωρείσθω εἶναι πρεσδύτερος. Πῶς 
γὰρ εἴη πρεσθύτερος, ὃς οὐδὲ λαϊχὸς συγχωρεῖται 
εἰσιένσι εἰς ἐχχλησίαν, ἀφοριζόμενος διὰ τὸ ἁμάρτη- 
μα; ἐξωθεΐῖ γὰρ τοὺς τοιούτους ἡ Ἐχχλησία χαὶ χι»- 
ρίξει ἀπὸ τῶν πιστῶν. Τοῦτο ὃξ οὐ χανοντχῶς τῷ 
Θεοφίλῳ εἴρηται" ὅ τε γὰρ τῶν ἁγίων ἀποστόλων χε’ 
χανὼν, χαὶ ὁ τοῦ μεγάλου Βαπλείου τρίτος καὶ ὁ AP, 
xai ὁ τῆς ἐν Καρθαγένῃ xp' τοὺς χληριχοὺς ἀμαρ- 
τήσαντας, xat χαθαιρεθέντας, «fc χοινωνίας οὐχ 
ἀπείργουσι, Τὸ δὲ χειροτονηθῆναι αὐτὸν οὐ φέρε: 
βλάδθην τῷ χειροτονῆσαντε αὐτὸν ἐπισχόπῳ ἐξ 
ἀγνοίας τοῦ ἁμαρτήματος" ἡ γὰρ σύνοδος ὥρισε τοὺς 
ἐλεγχομένους ἐπὶ ἐγχλήματι xal μετὰ τὴν χειοοτο- 
νίαν ἐχβάλλεσθαι. Τοῦτο Ob τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδηυ 
πρώτης ἐστὶ χανὼν ἕννατως. Τὸ G5, ἀποταξαμίὴν 
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ζωντος τοῦ ἀνδρὸς, τοῦ φάχτου ἐστὶ, διὰ τοῦτο A est : Alicui, sicut et illud , vim attulit. Licet enim 


καὶ τὸ, τινὰ, πρόσχειται, ὥσπερ xaY τὸ ἐδιάσατο. 
Κἂν γὰρ ἁπλῶς ἄλλῃ συνεφθάρη γυναιχὶ μὴ ámo- 
παξαμένῃ, xaX οὕτως ἡ χαθαίρεσις αὐτῷ ἐπήγετο, 
χἂν μὴ ἐδιάσατο αὑτήν. 

ΚΑΝῺΝ Γ΄. 

Περὶ δὲ Σοὺρ, ἐπειδὴ ὁ ἐπίσκοπος Ἀπόλλων 
διεδεδαιώσατο καὶ ἀπεσταιλκέναι τοῦτον xal ἀ.1- 
Jótpiov. τῆς "ExxAnclac πεποιηχέναι, ἔστω οὔ- 
foc ὡς ἀπεφήνατο ὁ ἐπίσχοπος, χρωμένου éxel- 
vov ταῖς οἰχείαις δικαιολογίαις, εἶγε βούλεται, 
καὶ μέμφεται τὴν ἀπόφασιν τοῦ ἐπισκόπου. 


ΒΑΛΣ. Κληριχὸς ἦν ὁ Σοὺρ τοῦ ἐπισχόπου ᾿Απόλ- 
λωνος ὃς ἐπίσχοπος αὐτὸν ἀπεσταλχέναι τοῦ χλήρου 
διεδεδαιώσατο, ἀντὶ τοῦ ἐχδεδληχέναι. "Ἔστω οὖν, 
φησὶ, χατὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χρίσιν τοῦ ἐπισχόπου, τοῦ 
χλήρου ἀλλότριος. Εἰ ὃξ αἰτιᾶται τὴν τοῦ ἐπισχό- 
που ἀπόφασιν, χράσθω ταῖς οἰχείαις διχαιολογίαις 
παρὰ τῇ cuvóbo, ἐξ ἧς ἦν πάντως xai ὁ ἐπί- 
OXOT«. 

ΚΑΝῺΝ A'. 

Περὶ Hlarovg τοῦ καταστάντος διακόνου ἐν τῇ 
Auxó, δεῖ ζητῆσαι. Καὶ εἰ μὲν εὑρεθείη οὗτος, 
κατηχούμεγος τυγχάνων, τὴν ἀδειϊφιδὴν ἑαυτοῦ 
Tpóc γάμου κοιγωνίων δεξάμενος, μετὰ δὲ τὸ 
βάπτισμα elc χκιλῆρον δεχθεὶς, μενέτω &r τῷ χ.1ή- 
(7 εἶγδ κδκοίμηται ἐχείκη καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα 
ebx ἐχοινώνησεν αὐτῇ. Εἰ δὲ πιστὸς τυγχάνων 
τὴν αὐτὴν ἀδειϊφιδὴν ἑαυτοῦ πρὸς γάμου κοινω- 


γίαν' ἐδέξατο, ἔστω τοῦ κιλήρου dAAórpioc. Οὐ C 


TÓp πρόχρεμα τῷ ἐπισχόπῳ Ἀπόλλωνι, εἰ ἐξ 
ἀγνοίας κατέστησεν αὑτόν. 

BAAZ. Ὁ Πανοὺφ ἐλέγετο πρὸ τοῦ βαπτισθῆναι 
τὴν οἰχείαν ἀδελφιδὴν εἰς γυναῖχα λαδεῖν" βαπτι- 
σθεὶς ὃὲ χεχειροτόνητο διάχονος. Λέγει οὖν ὁ Θεόφι- 
40$. ὅτι ἐὰν ἡ γυνὴ ἐτελεύτησε, xal μετὰ τὸ βά- 
πτισμα οὐχ ἐχρήσατο αὐτῇ, μενέτω διάχονος, ὡς 
ποῦ ἁγίου βαπτίσματος τὰ πρὸ τούτου χαθάραντος 
ἁμαρτήματα. Εἰ δὲ πιστὸς ὧν μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἔσχεν αὐτὴν, ἐχδληθήτω τοῦ χλήρου. Τῷ δὲ ἐξ 
ἀγνοίας αὑτὸν χειροτονήσαντι kx τούτου βλάθη οὐ 
προσγενήσεται. Τὸ δὲ, δὲ κεχοίμηται ἡ γυνὴ, εἷ- 
“αν, ὡς οὕτω συμδεδηχέναι λεγόμενον" ἀπείτοιγε 
κἂν ζῶσα ἣν xat μετὰ τὸ βάπτισμα οὐχ ἔγνω αὐτὴν 
ὁ Πανοὺφ, ἀλλὰ xal ἀπεπέμψατο αὐτὴν, ἐδύνατο xal 
οὕτως εἶναι διάχονος. 

ΚΑΝΩΝ Ε', 

Περὶ 'Iaxó£$ χρὴ ζητῆσαι. ΕἸ ἀναγνώστης ἦν, 
καὶ ἐγκλήματι πορνείας ὑπεύθυνος ἐδείχθη, καὶ 
παρὰ τῶν πρεσδυτέρων ἐξεδιλήθη, εἶτα κεχειροτό- 
γηται οὗτος, ἐκθδα.λλέσθω, ἀχριδοῦς ἐξετάσεως 
τενομέγης, καὶ μὴ μόνον ἐκ ψιθυρισμῶν ἢ xaxo- 
ογιῶν ὑποψίας εἰς αὐτὸν γενομένης. El δὲ μὴ 
εὑρεθείη ὑπεύθυνος, μενέτω ἐν τῷ χιλήρῳ" οὐ γὰρ 
δεῖ ταῖς ματαίαις διαδολαῖς προσέχειν. 

BAAZ. Ἰαχώδ τις ἀναγνώστης ἐλέγετο εἶναι, xal 
ἐπὶ πορνείας διαδληθῆναι, χαὶ ἐχδληθῆναι τοῦ χλή- 
ρον, εἶτα εἰς μείζονα χειροτονηθῆναι βαθμόν. Γράφει 


D 


simpliciter cum muliere aliqua, non separata, rem 
habuerit ; sic quoque in eum depositio introducta 
est, elsi ei vim non aitulerit, 


CANON Ill. 

De Sur autem, quia. Apollo. episcopus affirmavit 
se el eum. amandavisse, et ab Ecclesia alienum fe- 
cisse, itla sit ut pronuntiavit episcopus; utente illo 
suis defensionibus, si vult, et de episcopi sententiu 
conqueritur. 


DALS. Erat. quidem Sur clericus episcopi Apol- 
linis, qui episcopus se eum a clero amandasse, id 
est, expulisse, affirmavit. Sit ergo, inquit, secun- 
dum episcopi judicium, quod in ipsum prolatum 
est, a clero alienus. Sin autem episcopi sententiam 
accusat, utatur suis defensionibus, apud synodum 
scilicel, ex qua est etiam episcopus. 


CANON IV. 

De Panuph, qui in Lyco diaconus constitutus est, 
quaerere oportet ; et si is. quidem inventus. [uevit, 
cum esset calechumenus, fratris sui filiam in matri- 
monii societatem accepisse. post baptismum in clerum 
promotus, in clero maneat, si illa ex vita migrarit, 
el post baptismum cium ea rem non habuerit. Siu au - 
ftem cum esset fidelis eamdem fratris sui filiam in 
matrimonii societatem duzil, sit a clero alienus. Non 
est enim episcopo Apollini prejudicium si eum per 
ignorantiam constituit, 


BALS. Dicebatur Panuph antequam esset bapti- 
zatus fatris sui filiam uxorem duxisse. Daptizatus 
autem diaconus ordinatus fuerat. Dicit ergo 'Thec- 
philus, quod si mulier e vita excesseri!, et post 
baptismum ea non usus sit, maneat di:xconus ; 
nempe cum sanctus haptismus omnia peccata pra- 
cedentia deleat. Sin autem, cum esset fidelis, seu 
post baptismum, eam babuit, clero ejiciatur. Fi 
aulem, qui eum insciens ordinavit, prejudicium 
non afferetur. lllud autem : Si mulier e vita tmi- 
grarit, dicit, utpote quoniam ita evenisse dieitur. 
Nam etsi etiam post baptismum vixisset, nec eam 
Panupl cognovisset, sed ipsam etiam amandasset ; 
potuisset sic quoque esse diaconus. 


CANON V. 

De Jacob quarere oportet. Si enim lector erat, et 
crimini fornicationis fuisse eum obnoxium, ostensum 
sit, el a presbyteris sit. ejectus, deinde is est ordi - 
natus, ejiciatur ; accurata examinatione facta; mon 
ntlem ex suswrris vel maledictis orta in eum suspt- 
cione. Sin autem non [μον inventus. crimini obno- 
rius, maneat in. clero. Neque enim vanis calumnii; 
animum adhibere oportet. 


BALS. Jacob quidam lector fuisse dicehatur, et 
propter fornicationem clero esse ejectus, et. deinde 
ad majorem gradum fuisse ordinatus. Scribit ergo 
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Theophilus diligenti examinatione facta, si eum A οὖν ὁ Θεόφιλος, ὅτι ἐξετάσεως ἀχριδοὺς γενομένης, 


peccasse compertum fuerit, clero ejiciatur. Non enim 
oportet ex susurris seu clandestinis sermonibus, 
vel maledictis seu apertis conviciis orta suspicione, 
condemnari aliquem. Quod si causa examinata 
iusons compertus fuerit, maneat in clero. 


CANON VI. 


De iis qui ordinandi sunt hoc erit forma : Ut quid- 
quid est sacerdolalis ordinis consentiat εἰ eligat, et 
tunc episcopus examinet, vel ei etiam assentiente 
sacerdotali ordine in media ecclesia ordinet, pre- 
sente populo, et episcopo alloquente, an etiam possit 
ei populus ferre testimonium. Ordinatio autem. non 
fiat clanculum. Ecclesia enim pacem habente decet 
presentibus sanctis ordinationes fieri in ecclesiis. 
/n regione auiem si qui sint, qui communicantium 
animis communicaverint ; non aliter ordinentur, 
quam iis, qui sunt vere orthodozi clerici, ezaminan- 
tibus, praesente rursus episcopo, el presentem popu- 
[um alloquente, ne intercedat aliqua circumventio. 


ἐὰν εὑρεθῇ ἡμαρτηχὼς, ἐχόληθήτω τοῦ vAfcoU* οὐ 

δεῖ γὰρ éx ψιθυρισμῶν ἧτοι χαταλαλιᾶς λαθραίας, ἣ 

χαχολογιῶν ἧτοι λοιδοριῶν φανερῶν ὑποψίας γινομέ- 

νῆς χαταχρίνεσθαί τινα. Εἰ δὲ τῆς ὑποθέσεως ἕξετα- 

ζομένης ἀνεύθυνος εὑρεθείη, μενέτω ἐν τῷ χλήρῳ. 
ΚΑΝῺΝ ζ΄. 


Περὶ τῶν μελλόντων χειροτονεῖσθαι οὗτος 
ἔσται τύπος * Ὥστε πᾶν τὸ ἱερατεῖον συμφωγεῖν 
καὶ αἱρεῖσθαι, καὶ τότε τὸν ἐπίσκοπον δοκιμά- 
ζειν, ἣ καὶ συναιγοῦντος αὐτῷ τοῦ ἱερατείου xet- 
ροτονεῖν ἐν μέσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ, παρόντος τοῦ 
Jaov, καὶ προσφωγνοῦντος τοῦ ἐπισκόπου, el καὶ 
ὁ Aaóc δύναται αὐτῷ μαρτυρεῖν. Χειροτονία δὲ 


p “1αθραίως μὴ γιγνέσθω. Τῆς γὰρ "ExxAnc(ac εἰρή- 


γὴν ἐχούσης πρέπει παρόντων tov ἁγίων τὰς χειρο- 
toríac ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις γίγνεσθαι. "Ev. δὲ τῇ 
ἐνορίᾳ, εἰ μὲν κοινωγήσαντές εἰσί τινες ταῖς τῶν 
κοιγωγησάγτων γνώμαις, μὴ ἄλλως χειροτονεί- 
σθωσαν, ἀλλὰ τῶν ἀληθῶς ὀρθοδόξων κληρικῶν 


δοκιμαζόντων, παρόντος πάλιν τοῦ ἐπισκόπου καὶ προσφωνοῦντος παρόντι τῷ Aag, ira. μὴ μέσον 


περιδρομή τις γένηται 

BALS. De iis qui in. clero ordinandi sunt dat 
typum, et dicit quod oportet eu:n qui est ordinan- 
dus a toto ordine sacerdotali eligi, hoc est, una- 
nimi consensu approbari et przeferri; et cum ejus- 
modi delectus de eo factus fuerit, tunc ipsum ab 
episcopo examinari, et quando illi quoque homo 


ΒΑΛΣ. Περὶ τῶν μελλόντων χειροτονεῖσθαι ἐν χλή - 
ρῳ δίδωσι τύπον, xal φησιν ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα 
χειροτονεῖσθαι παρὰ παντὸς ἱερατείου αἱρεῖσθαι, ἀντὶ 
τοῦ προχρίνεσθαι συμφώνως, οὕτω δὲ προχριθέντα, 
τότε δοχιμάζεσθαι αὐτὸν παρὰ τοῦ ἐπισχόπου, xol 
ὅτε χἀχείνῳ δόξει ὁ ἄνθρωπος ἐπιτήδειος εἰς χειροτο- 


visus fuerit aptus ut ordinetur, tunc eum ordinari (, νίαν, τότε χειροτονεῖσθαι συναινέσει τοῦ ἱερατείον, 


consensu sacerdolalis ordinis, presente etiam po- 
pulo, Cur autem dixit, eum ordinandum consensu 
sacerdotalis ordinis? Nam cum a sacerdotali ordine 
electus est, ad ordinationem consensus non videlur 
esse necessarius. Sed est verisimile posse post ele- 
ctionein aliquid temporis przteriisse, et eos interim 
qui ordinandum prajudicant rescivisse aliquid, 
quod ejus ordinationem prohibeat. Et ideo dicit 
ipsos consentire, eL dum ordinatur populum quoque 
ab episcopo interrogari, an dignus sit, cui testimo- 
nium ferant ad. ordinationem. Dissuadet autem, ne 
fiant ordinationes clandestinz. Cum enim, inquit, 
pax est in. Ecclesia, scilicet cum nunc non est di- 
visus populus cessantibus hzresibeus, sed sunt omnes 
orthodoxz partis; omnes unius erunt scntenti2, 
et oportet in presentia sanctorum seu fidelium or- 
dinationes lleri in ecclesia. Sanctos autem fideles 
appellavit, ex sancto hoc Paulo assumens. llle enim 
sic fideles in suis Epistolis appellat. llec itaque de 
iis, qui in urbibus habitant, videtur dicere. De iis 
autein, qui sunt in regione, seu in vicis, dicit, quod 
quoniam multi etiam inviti communicabant hzre- 
ticis; eorum autem multi fidelium animis commu- 
nicabant sive conveniebant οἱ assentiebantur : Si 
quis eorum sit ordinandus in clerum, eum non alias 
ordinandum, quam cuim approbatione clericorum, 
quos constat esse orthodoxos, pr:sente etiam epi- 
scopo, et alloquente populum, ut superius dictum 
est. Ilzc autem dicit fleri, ne intercedat aliqua cir- 


παρόντος xat τοῦ λαοῦ. Διατί δ᾽ εἶπε, χειροτονεῖν αὐ- 
τὸν συναινέσει τοὺ ἱερατείου; Ἐπεὶ γὰρ ἐξελέγη παρὰ 
τοῦ ἱερατείου, ἡ ἐπὶ χειροτονίᾳ συναίνεσις δοχεῖ μὴ 
ἀναγχαία εἶναι. ᾿Αλλ᾽ εἰχὸς χαιρόν τινα μετὰ τὴν 
ἐχλογὴν παρελθεῖν, χαὶ ἐν τῷ μέσῳ γνῶναί τι τοὺς προ- 
κρίνοντας τὸν μέλλοντα χειροτονγθῆναι χωλύον αὐτῷ 
τὴν χειροτονίαν. Διὰ τοῦτο οὖν συναινεῖν αὐτοὺς χεχει- 
ροτονημένου αὑτοῦ εἶπε, xal τὸν ἐπίσχοπον xal τότε 
“προσφωνεῖν τῷ λαῷ, ἐρωτῶντα εἰ μαρτυρεῖ αὐτὸν πρὸς 
χειροτονίαν ἄξιον. Λαθραίας δὲ χειροτονίας γίνεσθαι 
ἀποτρέπει. "Enel γὰρ, φησὶν, εἰρήνη ἐστὶ παρὰ τῇ 
Ἐχχλησίᾳ, ἤγουν ἐπεὶ νῦν οὐ μεμέρισται ὁ λαὸς παν- 
θεὶς τῶν αἱρέσεων, ἀλλὰ πάντες τῆς ὀρθοδόξου μοίρα: 
εἰσὶ, πάντες μιᾶς ἔσονται γνώμης, καὶ δεῖ παρονσίᾳ 


D τῶν ἁγίων ἤτοι τῶν πιστῶν τὰς χειροτονίας γίνεσθαι 


ἐπ᾽ ἐχχλησίας. ᾿Αγίους δὲ τοὺς πιστοὺς ἐχάλεσεν, ἐχ 
τοῦ θεσπεσίων Παύλου τοῦτο παραλαδών " οὔτω γὰρ 
χἀχεῖνος ἐν ταῖς Ἐπιστολαῖς αὐτοῦ τοὺς πιστοὺς Óvo- 
μάζει. Ταῦτα μὲν οὖν πορὶ τῶν ἐν πόλεσιν ὄντων 
ἔοιχε λέγειν. Περὶ δὲ τῶν ἐν τῇ ἐνορίᾳ, ἧτοι τῶν ἐν 
τῇ χώρᾳ, φησὶν, ὅτι ἐπεὶ πολλοὶ τοῖς αἱρετικοῖς ἔχοι- 
νώνουν χαὶ ἄχοντες, τῶν τοιούτων δὲ πολλοὶ τῶν πι- 
στῶν ἐχοινώνουν ταῖς γνώμαις, ἤγουν συγχατέθαινον 
xai συνήνουν * EL ἐκ τούτων μέλλει τις χειροτονεῖ- 
σθαι εἰς τὸν χλῆρον, μὴ ἄλλως χειροτονεῖσθα:, εἰ μὴ 
μετὰ δοχιμασίας τῶν ὁμολογουμένως ὀρθοδόξων χλη- 
ρικῶν, παρόντος xal τοῦ ἐπισχόπου, xal προσφωνοῦν" 
τος τῷ λαῷ, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. Ταῦτα δὲ λέγει γί- 
νεσθαι, ἵνα μὴ μέσον γένητα! τις περιδρομὴ, ἤγουν 
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ἀπάτη xal συναρπαγὴ, xai χειροτονηθῇ τις μὴ ὑγιῶς A cumventio, seu fraus et abreptio, et ordinetur ali- 


ἔχων περὶ τὴν πίστιν. 
ΚΑΝΩΝ Z'. 

Τὰ προσφερόμενα εἰς Aóyov θυσίας, μετὰ τὰ dva- 
Jo xópsra elc τὴν τῶν μυστηρίων χρείαν, οἱ xAn- 
ρικοὶ διωγειμάσθωσαγ, καὶ μήτε κατηχούμεγος 
ἐκ τούτων ἐσθιέτω T) πινέτω, ἀ.1.1ὰ qua Aov οἱ 
κιληριχοὶ καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς πιστοὶ ἀδε.1.»οἱ. 


ΒΑΛΣ. Εἴτινα περιττεύουσι τῶν εἰς θυσίαν προσ- 
ἀγομένων παρὰ τῶν πιστῶν, μετὰ τὰ δαπανώμενα 
εἰς τὰ Otia μυστήρια, τοῖς χληριχοῖς δεῖν ταῦτα, 
φησὶ, διανέμεσθαι, ὥστε παρ᾽ αὐτοῖς ἐσθίεσθαι χαὶ 
πίνεσθαι, xot παρὰ τῶν πιστῶν λαϊχῶν " τοῖς δὲ χατη- 
χουμένοις μηδὲν ἐξ αὐτῶν δίδοσθαι. Ἐπεὶ γὰρ mpos- 
ἦχθησαν τῷ θυσιαστηρίῳ, χαὶ ἐξ αὐτῶν μερίδες 
ἐλέφθησαν εἰς τὰ θεῖα δῶρα, χἀκεῖνα ἡγιάσθησαν, 
πῶς ἔχ τούτων τοῖς ἀτελεστέροις δοθήσονται δαπανη- 
θνσόμενα ; Τὰ δὲ εἰς θυσίαν προσαγόμενα ἄρτος xal 
οἶνός εἰσιν" ἕτερον γάρ τι προσάγεσθαι εἰς θυσια- 
στήριον οὐχ ἐφεῖται. ᾿Ανάγνωθι τὸν γ' ἀποστολιχὸν 
xavóva, καὶ τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ συνόδου τῆς λεγο- 
μένης ς΄ κανόνα xr/. 

ΚΑΝῺΝ H', 

Ἑπειδὴ Ἱέραξ τόνδε, ὡσανεὶ ἐπὶ πορνείᾳ δια- 
Ca AAcperor, oóx ὀφείλειν Aéyei ἐν τῷ xAdpo εἷ- 
vai, ὁ δὲ àxícxoxoc ᾿Απόλιλων διϊσχυρίζετο τηγι- 
*avra, μηδένα κατήγορον ἐν μέσῳ &AnAvOÉrat 
κατ᾽ αὐτοῦ, ἐξεταζέσθω xal οὗτος " καὶ εἰ μὲν κα- 
τήγορός τις ἀναφτφύεται πίστεως ἄξιος, xul τὸ 
ἔγχιλημα ἀποδείχνυτωι, φερομένων ἀξιοπίστων 
μαρτύρων, τῆς "ExxAncíac éxCaAAécOo* εἰ δὲ 
τοῦ κιήρου ἄξιός ἔστι, xal ἐπὶ eogpocórn μορ- 
τυρεῖται, μενέτω ἐν τούτῳ. 

BAAZ. Ἐχειροτονήθη τις χληριχὸς, εἶτα διεδλέθη 
ὡ; πορνεύσας. "Ἔλεγεν οὖν Ἱέραξ τις, μὴ δεῖν αὐτὸν 
bv χλύέοῳ εἶνα: " ὁ δὲ χειροτονήσας αὐτὸν διϊσχυρί- 
ζετο, ἔτοι ἐνίστατο, μὴ χατηγορηθῆναι αὐτὸν παρά 
τις. Ἔφη οὖν ὁ Θεόφιλος, ὅτι ἐξετασθήτω ὁ ἄν- 
θρωπος, xal εἰ μὲν εὑρίσκεταί τις χατήγορος πίστεως 
ἄξιος ἤγουν δεχτὸς εἰς κατηγορίαν (οὐ γὰρ παντὶ 
ἐφεῖται χατηγορεῖν ἱερωμένων, χατὰ τὸν z' χανόνα 
«X; δευτέρας οἰχουμενιχῆς συνόδου, xal τὸν χανόνα 
xa' τῆς U οἰχουμενιχῆς συνόξου), ἐχδληθήτω τῆς 
Ἐχχλησίας μετὰ ἀπόδειξιν - εἰ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἀπο- 
δεΐχνυται, μενέτω ἐν τῷ χλήρῳ. 

KANQN €. 

Ὥστε γγώμῃ “παντὸς ἱερατείου οἰχογόμον" àzo- 
δειχθῆναι ἕτερον, ἐ;»᾽ dp συντέθειται xal ὁ ἐπίσχο- 
zoc ᾿Απόλιλων πρὸς τὸ τὰ τῆς 'ExxAmcíac εἰς 
δέον dra Alc xec0a:. 

BAAEZ. Ὁ αὐτὺς γνώμην ἔδωχε χρίσει παντὸς τοῦ 
ἑερατείου τὸν οἰχονόμον τῆς ὀπισχοπῆς γίνεσθα:, εἰ 
καὶ ὁ ἐ πίσχοπος συγχατατίθεται τῇ χρίσει τοῦ χλήροϑ᾽" 
«ίνεσθαι 6b οἰχονόμον, ἵνα τὰ τῆς Ἐχχλησίας εἰς 
Edo» διπανῶνται φροντίδι ἐχείνου. Τὴν. δὲ εἰς δέον 
δαπάνην, τὸ terc δηλοῖ χεφάλαιον, fti; ἐστὶ, τὰ εἰς 
χήρας xat ξένους Χαὶ πένητας ἀναλώματα. ἹἸδιοποιεῖς- 

a: Xo τὰ τῆς Ἔ χλησίας τινὶ οὐχ ἐφεῖται, ὅτι ἀφι» 

lParROL. Gn. LXV. 


quis qui non recie sentit de fide. 


CANON Vil. 

Que in sacrificii rationem offeruntur, post ea qua 
in mysteriorum usum consumuntur, clerici dividant, 
et nec catechumenus ex iís comedat vel bibat, sed 
solum clerici, et qui cum eis sunt fideles fraires. 


BALS, Si qua eorum quz a fidelibus ad sacrifi- 
cium. offeruntur, superabundant, post ea quae iu 
diviua mysteria consumuntur, clericis, inquit, opor- 
tet ea. dividere, ut ab ipsis comedantur ac biban- 
tur, et etiam a fidelibus laicis ; catechumenis au- 
tem nibil ab eis detur. Quia enim altari oblata sunt, 
et ad divina dona ex illis. partes quzedam sumptee 


D atque sanctificata: fuere ; quomodo iis qui sunt im- 


perfectiores dabuntur consumenda? Quz autem ad 
sacrificium offeruntur, sunt panis et vinum ; nihil 
enim aliud ad altare offerri permittitur. Lege μι 
canon. Apost, et synod. in Trullo, qua dicitur 
sexta, canon. xxvii. 


CANON VIII. 

Quoniam Hierazx dicit quemdam non debere esse 
in clero, ut qui sit fornicationis delatus ; Apollo au- 
lem episcopus (unc. affirmavit. nullum. accusatorem 
adversus eum in medium processisse, hic quoque 
examinetur : εἰ si aliquis quidem accusator fide di- 
gnus exoritur, εἰ crimen probatur productis fide 
dignis testibus, Ecclesia ejiciatur ; sin autem dignus 
est clero, et de ejus conlinentía testimonium feratur, 
in eo maneat. 


BALS. Quidam ordinatus est clericus, deinde 
lanquam qui fornicatus esset, accusatus est. Dice- 
bat ergo quidam Hierax, non oportere eum in clero 
esse; is autem qui eum ordinaverat, affirmabat, 
seu instabat, eum non esse ab aliquo accusatum. 
Dicit ergo Theophilus : llomo examinetur, et si in- 
venitur quidem aliquis accusator fide dignus, seu 
qui sit ad accusandum adinittendus (non enim cui- . 
vis permittitur accusare eos qui sunt in sacris, ut 
vult vi can. ll syn. ccumenicz, et xxi, IV univer- 
salis syn.), Ecclesia ejiciatur post probationem ; sin 
autem niliil tale probetur, maneat in clero. 


CANON IX. 

Ut totius. sacerdotalis ordinis sententia alius. re- 
nuntietur economus, in quo Apollo quoque episcopus 
consensit, ut bona Ecclesie in ea qua oportet impen- 
dantur. 

BALS. Ἰάριη tulit sententiam, totius sacerdotalis 
ordinis judicio fleri debere episcopatus ceconomum, 
si etiam episcopus assentiatur cleri judicio. Fieri 
autem cconomum, ut bona Ecclesiz illius cura in 
ea quz oportet impendantur. Quid sit autem in ea 
qux oportet impendere sequens docet caput, quod 
esi impendere in viduas, hospites et pauperes. Nc- 
mini enim permittitur bona Ecclesie in pfoprios 
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vsus transferre; quippe quod oportet Dei ministrum A λάργυρον δεῖ elvat τὸν λειτουργὸν τοῦ θεοῦ, xat οὐδὲ 


esse ab avaritia alienum ; et nec ad usum proprium 
uti rebus episcopatus episcopo conceditur ; nisi ad 
ea quz sunt omnino necessaria, et tunc. demum 
j1uando ei domi desunt facultates ; secundum xtt 
can. sanctorum apostolorum. Quare quz in eo scri- 
pta sunt, et xxiv can. syn. Antiochenz. 


CANON X. 
Vidue et pauperes et peregrinantes hospites omni 
quiete fruantur , et nemo ea que sunt Ecclesia, ut 
δια Wasurpet. 


εἰς οἰχείαν χρῆσιν τοῖς τῆς ἐπισχοπῆς πράγμασι χε- 
χρῆσθαι τῷ ἐπισχόπῳ συγχεχώρηται, εἰ μὴ εἰς τὰ 
πάνυ ἀναγχαῖα, χαὶ τότε ὅτε οἴχοθεν οὐχ εὐπορεῖ τού- 
των ὁ ἐπίσχοπος, κατὰ τὸν μα’ χανόνα τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων. Ζήτει τὰ ἐν ἐχείνῳ γεγραμμένα, χαὶ τὸν x 
xavóva τῆς ἐν ᾿Αντιοχεία συνόδου. 


ΚΑΝῺΝ Y. 


Xnpa« καὶ οἱ πένητες καὶ οἱ παρεπιδημοῦγτες 
ξένοι πάσης ἀναπαύσεως ἀποιαυέτωσαν, xal μή- 


τις τὰ τῆς ExxAncíac ἰδιοποιείσθω. 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΑΦΗΓΗΣΙΣ 


Περὶ τῶν λεγομένων Καθαρῶν. 


EJUSDEM NARRATIO DE IIS QUI DICUNTUR CATHARI. 


Declaravit mihi tua pietas, quod quidam horum p δεδήμωχέ μοι ἡ σὴ sb Ad6sia, ὡς τινὲς τῶν ὀγο- 


qui se Catharos nominant , volunt ad Ecclesiam ac- 
cedere. (Quoniam ergo magna synodus, que Nice 
habita est a sanctis Patribus nostris, statuit, ut or- 
dinentur qui accedunt , velis juxta hanc formam eos 
qui ad Ecclesiam accedere volunt ordinare, si quidem 
vita eorum recta est, et nihil eis adversatur. 


BALS. De Novatianis interrogatus est (hi enim 
sunt qui etiam Catbari dicuntur ) , et responsum 
est, quod si ad Dei Ecclesiam accedunt, quia magna 
et prima Nicsna synodus statuit, ut ii ordinentur, 
fac tu quoque secundum hanc formam sive secun- 
dum istum canonem, et ordina eos qui accedunt ; 


μαζόγτων ἑαυτοὺς Kaüapobe , xpcosA0stv βού- 
ἴογται τῇ Ἐκχλησίᾳ. Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ μεγάλη 
σύνοδος ἡ γενομένῃ ἐν Νικαίᾳ παρὰ τῶν μακα- 
plov Πατέρων ἡμῶν, ὥρισεν, ὥστε ysiporovei- 
σθαι τοὺς προσερχομένους, θέλησον κατὰ τὸν 
τύπον τοῦτον τοὺς ἐθέλοντας προσέρχεσθαι τῇ 
Ἐκχχιϊησίᾳ χειροτονεῖν, εἴγε ὁ βίος αὑτῶν ὀρθός 
ἐστι καὶ μηδὲν τούτοις ἀντίχειται. 

ΒΑΛΣ. Περὶ Ναυατιανῶν ἡρωτήθη (τοῦτοι γάρ εἰ- 
σιν οἱ λεγόμενοι Καθαροὶ), καὶ ἀπεχρίθη, ὅτι εἰ 
προσέρχονται τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἐπεὶ ἡ μεγάλη σύνοδος 
ἡ ἐν Νιχαίᾳ, ἤγουν ἡ πρώτη, ὥρισε χειροτονεῖσθαι 
αὐτοὺς, ποίει χαὶ σὺ κατὰ τὸν τύπον, ἧτοι κατὰ τὸν 
χανόνα τοῦτον, xal χειροτόνει τοὺς προσερχομένους, 


nisi aliquod impedimentum ex vita eorum adverse- ( εἰ μή τι χώλυμα ἀπὸ τοῦ βίου αὑτῶν αὐτυῖς ivav- 


tur. De Novatianis autem canon est octavus prima 
*ynedi. 


τιοῦται. Ὁ δὲ περὶ τῶν Νανατιανῶν χανὼν δγδοός 
ἐστι τῆς πρώτης συνόδου. 


TOY AYTOY ΑΓΑΘΩΝΙ ἘΠΙΣΚΟΠΩ. 


EJUSDEM 


AGATHONI 


Maximus asseruit se Ecclesia leges ignorautem il- D 


licito matrimonio conjunctum esse , et quia hoc eum 
:*nale habet quod non recte et ex ordine agat , affir- 
mavit, qui contra leges fecit per iguorantiam , se ab 
illicita vite socielate ex consensu abstenturum , illa 
etiam hoc volente, Si ergo probaveris , quod hoc ex 
consensu faciant, et non fallant , quia esi tempus de- 
cennale ; si consideres eos debere versari cum catechu- 
menis , nunc eos sic dispensa. Sin aulem. vides quod 
decipere velit, et acerbitate adhuc in co opus sit ; 
fac id quod Beus tibi suggesserit ; id semper sequens 


EPISCOPO. 


᾿Αγγοῶν τοὺς τῆς ExxAncíac νόμους Μάξιμος, 
διϊσχυρίσατο παραγόμως συμθιώσει συνῆξθαι * 
καὶ ἐπειδὴ θορυδεῖ αὑτὸν τὸ ἀσύνταχτον εἶναι, 
διεδεδαιώσατο, ἐπειδὴ ἀγνοίᾳ τὸ παράνομον ἕδρα- 
σεν, ἐκ συμφρώγου ἀπέχεσθαι τῆς παρανόμου 
συμδιώσεως, κἀχείνης ἀγαπώσης τοῦτο. Ἐὰν δὰ 
τοίνυν δοχιμάσῃς,, ὅτι τοῦτο ποιοῦσιν ἐκ συμφώ- 
vov καὶ μὴ ἀπατῶσιν, ἐπειδὴ δεχαετής ἐστιν» d 
χρόγος,, εἰ σχοπεῖς μετὰ τῶν κατηχουμέγων ab- 
τοὺς συνάγεσθαι, τέως οὕτω διοίχησον». El δὲ 
συγορᾷς, ὅτι ἀπατῆσαι βούλεται, καὶ δεῖται τὰ 
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CANONES. 


£6 


xat' αὑτοὺς ἐπιστύψεως, ὅπερ d Θεὸς ὑποδάλλῃ A quod. in usu est eimque obtinel, Nam cum iis sis in 


COL, τοῦτο ποίησον, πανταχοῦ πρὸς τὸ ἐπέχον 
ὁδηγούμενγος. Ἐπὶ γὰρ τῶν τόπων τυγχάνων τὰς 
γγώμας αὑτῶν μᾶ.1.1ον εἰδέναι δύνασαι. 

ΒΑΛΣ. Μάξιμός τις, ὡς παρανόμῳ γάμω συν- 
αφθεὶς γυναιχὶ, ἀφωρίσθη καὶ τῆς συνάξεως τῆς μετὰ 
τῶν πιστῶν εἴργετο. 'O δὲ ἔλεγεν, ὅτι ἐν ἀγνοίᾳ 
ἐποίησε τὸ παράνομον, χαὶ ἕτοιμός ἐστιν ἀποστῆναι 
τοῦ γάμου, τοῦτο xal τῆς γυναιχὸς βουλομένης xol 
ἐζήτει ἀφιστάμενος δεχθῆναι. Πρὸς ταῦτα οὖν ἔφη 
ὁ Θεόφιλος ὡς ἂν ἐξετάσας εὑρήσεις, ὅτι ἐχ συμφώ- 
vou, ἀντὶ τοῦ ἐχ χοινῆς βουλῆς, ἀφίστανται τοῦ γά- 
μου, xal οὐκ ἀπατῶσι, δεκαετίαν συνοιχήσαντες 
ἀλλήλοις, δυσχερὲς ἴσως ἂν λογίζοιτο αὐτοῖς ἡ διά- 
ζευξις, xal μήποτε ἀπατῶσιν. Εἰ σχοπεῖς, ἀντὶ τοῦ 


locis, eorum mentes melius nosse potes. 


BALS. Maximus quidam, αἱ illicito matrimonio 
mulieri conjunctus segregatus fuerat, et a congre- 
gatione cum fidelibus prohibebatur. Is vero dicebat 
se per ignorantiam fecisse contra leges, et paratum 
esse ab hoc matrimonio recedere , muliere etiam 
volente ; et petebat , ut ab ea abscedens admittere- 
tur. Ad hzc ergo dicit Theophilus, quod si inqui - 
rens inveneris eos ex consensu , hoc est, communi 
consilio, a matrimonio absistere, et non fallere, 
cuni decem annis simul cohabitarint , di(ficilis for- 
san iis existimari posset a se invicem disjunctio, 


εἰ χρίνεις μετὰ τῶν χατηχουμένων αὐτοὺς ἴστασθαι B el ne fallant. Si consideras, hoc est, si judicas eos 


τέως, ἤγουν πρὸς τὸ παρὸν, οὕτως αὑτὸν olxovópm- 
σον. Εἰ δὲ νοεῖς, φησὶν, ὅτι χατὰ ἀπάτην λέγουσι 
ταῦτα, χαὶ ὅτι ἔτι δέονται στύψεως, ἤτοι αὐστηρο- 
τέρων ἐπιτιμίων, ποίησον ὅπερ ἂν ὁ Θεὸς ὑποδάλῃ 
€ot, ἀντὶ τοῦ ἐνηχήσῃ τῷ λογισμῷ cov , ὅπερ ὁ θεὸς 
ἐνθυμήσει σε, πανταχοῦ πρὸς τὸ ἐπέχον ὁδηγούμενος, 
ἤτοι πρὸς τὸ ἐπιχρατοῦν ἣ τὸ χατεπεῖγον. 


stare debere cum eatechumenis, nunc, id est in 
presentia, sic eos dispensa. Quod si | intellexeris, 
inquit, quod per fraudem hac dicunt , et quod ad- 
huc acerbitate indigent, seu acerbioribus poenis, fac 
quod Deus tibi suggesserit , hoc est, tu: meni in- 
spiraverit, quod in animum immiserit Deus, sem- 
per id quod est in usu et quod vires obtinet sequens, 
id est, quod magis est ratum ac validum. 


TOY AYTOY MHNA EIIIZKOIIQ. 


EJUSDEM 


ΜΕΝΑ EPISCOPO. 


Νόμιμον πράγμα πεποιήκασιν οἱ πρεσδύτεροι (Δ Rem justam fecerant. presbyleri in Gemino pago. 


ἂν Γεμίνῳ τῇ κώμῃ. εἰ dAn0evec ἡ κομίζουσα τὸ 
Ἰγάμμα Εὐσταθοῦς. Φάσχει γὰρ, ὅτι Κυράδιον 
ἀδικοῦσαν καὶ μὴ βονιλομένην ἀναστεῖλαι τὴν 
ἐἀδιχίαν, ἐχώρισαν τῆς συνάξεως. Ἐπειδὴ τοίνυν 
εὗρον, ὡς τὸ ἑαυτῆς χαχὸν θεραπεύουσα βού.1ε- 
ται συγάαχθηγαι, θέλησον παρασχευάσαι αὑτὴν 
ἀποθέσθαι πρῶτον τὴν ἀδικίαν, καὶ πεῖσαι με- 
tavoncat , ἵν᾽ οὕτως, εἰ συνίδῃς ὅτι νόμῳ Θεοῦ 
&pocépystat τῆς συγάξεως ὀρεγομένη. ἐπιτρέψῃς 
αὑτὴν μετὰ τῶν ταῶν συνάγεσθαι. 

ΒΑΛΣ, l'uvaix& τινα Κυράδιον λεγομένην xai ἀδι- 
χοῦσαν οἱ ἐν Γεμίνῳ πρεσδύτεροι ἀφώρισαν τῆς Ex- 
κλησίας, μὴ ἀπεχομένην τῆς ἀδιχίας. Ἢ δὲ, διὰ τὸν 
ἀφορισμὸν, ὑπισχνεῖτο θεραπεῦσαι τὴν ἀδιχίαν,, xal 
ἤθελε δεχθῆνα:. Γράφει οὖν ὁ Θεόφιλος πρὸς τὸν τῆς 
χώρας ἐπίσχοπον, ὅτι Παρασχεύασον αὐτὴν ἀποθέ- 
σθαι πρῶτον τὴν ἀδικίαν, ἤγουν ἀποδοῦναι ἃ ἀδίχως 
ἐχτήσατο, χαὶ μετανοῆσαι, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ 
τῆς ἀδιχίας μεταμεληθῆναι, χαὶ δεηθῆναι τοῦ Θεοῦ 
ἀφεθῆναι αὑτῇ τὸ ἁμάρτημα. Καὶ ταῦτα ποιησάσης 
αὐτῆς, εἰ συνίδῃς, τουτέστι, γνῷς ὅτι νόμῳ Θεοῦ 
προσέρχεται, ἤγουν συνειδήσει ἀγαθῇ μὴ ἀνεχομένῃ 
χεχωρίσθαι τῆς τῶν πιστῶν συγάξεως, διὰ τὸν Θεὸν 
xaX μὴ 6v αἰσχύνην ἀνθρώπων, τότε ἐπίτρεψον αὐτῇ 
τὴν μετὰ τῶν πιστῶν λαῶν σύναξιν χαὶ σύστασιν ἐν 


ποῖς ὕμνοις. 


si verum dicit, que defert litteras Eustothii. Dicit 
enim, quod Cyradium facientem injuriam, nec ab ea 
desistere volentem, a communione separaverunt. Quia 
ergo inveni, quod suo malo curam adhibens vult 
communicare , (ac ea ita se comparet , ut injuriam 
primum deponat, et poritentiam agere n. animum 
inducat, ut si sic intellexeris, quod accedit, commu- 
nionem desiderans, permitlas ei ut cum populis com- 
municet. 


BALS. Mulierem quamdam , qux» Cyradium ap- 
pellabatur , et injuriam ante faciebat , qui erant in 
Gemino presbyteri ab Ecclesia separaverant, cum 
ab injuria non abstineret. llla vero propter segre- 


D gationem pollicebatur se injuriz remedium allatu- 


ram , et ad communionem adniitti volebat. Scribit 
ergo Theophilus ad episcopum regionis: Fac ut ea 
primum deponat injuriam , boc est, reddat ea quae 
injuste acquisivit, et paenitentiam agat, id est , se 
injuriam fecisse egre ferat, et Deum oret ut sibi 
peccata condonentur. Et cuin hzc fecerit, si intel- 
lexeris, hoc est, si cognoveris, quod lege Dei ac- 
cedit, seu bona consclentia, qus non fert se a 
fidelium communione esse separatam, propter Deum, 
et non propter hominum pudorem , tunc ei permit- 
tes cum fidelibus populis communicare et in hym- 
nis consistere. 


- 
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THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI 
EPISTOLA SYNODICA 
Ad episcopos Palzsstinos et ad Cyprios, de Origenianz hzreseos damnatione 


Ex interpretatione S. Hieronymi. 


Exstat Patrotlogie Latine tom. XX1I, Opp. S. Hieronymi tom. I, col. 158. 


[Ei] 


RESPONSUM HIEROSOLYMITAN/E SYNODI AD SUPERIOREM EPISTOLAM 


Eodem, ut videtur, interprete. — Vide ubi supra, col. 769. 


DIONYSII LIDDENSIS EPISCOPI 
EPISTOLA AD THEOPHILUM 


À sancto llieronymo, ut videtur, Latine reddita. 
(Vide ibid., col. 111) 


ΠΡ ΡΠ ALEXANDRINI EPISCOPI 
EPISTOLJE PASCHALES. 


"PRAMITTITUR PROLOGUS EJUSDEM AUCTORIS DE SANCTO PASCHATE. 


ΠΕΡῚ TOY ΚΑΤᾺ TON ΘΕΙ͂ΟΝ NOMON, TINOMENOY KAT' ENIAYTON 
AT'IOY ΚΑΙ ZOTHPIOQAOYZ ΠΑΣΧΑ, 
καὶ τῶν τούτου ζητημάτων evrcopoc μετὰ ἀποδείξεως áxóAveuc. 


THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI 


AD THEODOSIUM IMPERATOREM 


PROLOGUS DE SANCTO AC SALUTARI PASCHATE, 


Quod, secundum legem divinam, annis singulis facimus : et de. ejus quastiomibus brevis et cum dilucida 
expositione dissertatio. 


]. Sanctum quidem et beatum Pascha aptelex di- A A'. Τὸ μὲν ἅγιον xal μαχάριον Πάσχα τοῦ «o 
vina distinguit, simul et mensem ejus, in quo de- διαῤῥήδην ὑπογράφει ὁ νόμος, ὁμοῦ xa τὸν μῆνσ 
beat fleri, significans, οἱ diem cum accuratione δηλῶν χαθ᾽ ὅν δεῖ τοῦτο ποιεῖν, xol τὴν ἡμέραν κα- 
maxima observari jubens. Hzc cnim Dei vox est, λεύων διατηρεῖσθαι μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας. 
in eadem lege proposita !: Observa mensem novo- Θεοῦ γάρ ἐστιν (4) tv αὐτῷ φερομένη τῷ νόμῳ" Φύ- 


! Exod. xii, 13; Deut. xvi, 4. 
(1) Deest vox φωνῆ. 


49 PROLOGUS AD EPISTOLAS PASCIIALES. 50 
ἰαξαι τὸν μῆνα τῶν γέων, xal ποιήσεις có Ilá- A rum;et facies Pascha Domino Deo (uo decima quarta 


σχα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
ἡμέρᾳ τοῦ πρώτου μηνός. να δὲ νέον λέγει, ὃν 
xai πρῶτον καλεῖ, ἐν ᾧ τεθηλότες οἱ χαρποὶ τὴν γε- 
γομλένην τῶν παλαιῶν προσημαίνουσι κατάπαυσιν. 
"Ev δὲ τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ 
πρώτου ἐπιτηρεῖσθαι τὸ Πάσχα συνέταξεν, οὐχ ἄλλου 
«οὔτο χάριν, ἣ ἵνα χατὰ μίμησιν τοῦ τῆς σελήνης 
φωτὸς πλήρη τὸν ἴδιον χύχλον ἐχούσης, τὸν μὲν τῆς 
διανοίας φωστῆρα ἡμεῖς τέλειον ἔχοντες, ἐν σχότῳ 
ἁμαρτίας μὴ διατρίδωμεν, θάλλοντες δέ που πᾶντο- 
δαπέσιν ἀρεταῖς, χαὶ τοῖς τούτων πετάλοις οἷα τερ- 
“νὰ φυτὰ σχεπόμενοι, ληΐων δίχην φαιδροὶ διαμείνω- 
μεν. Τεσσαρεσχαιδεχάτην δὲ τοῦ μηνὸς λέγει, οὐ 
κατὰ τὸν ἡλιαχὸν χύχλον, ἀλλὰ χατὰ τὴν σελήνην. 
Ἕδραίων γὰρ παῖδες, οὐχ Ex τοῦ ἡλιαχοῦ δρόμου, 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ τῆς σελήνης χύχλου τὸν μῆνα ποιεῖν 
ἐπαιδεύθησαν - ἐπειδὴ χαὶ ὁ μὴν χατὰ τὸ ὄνομα τῆς 
σελήνης λέγεται. Μήνη γὰρ αὕτη ὀνομάζεται ᾿Ελλάδι 
τῇ φωνῇ. Αἰγύπτιοι γοῦν πρῶτον διὰ τὸ «bv τῆς σε- 
λήγνης δρόμον ὀξύτατον εἶναι, χαὶ ἐχ τούτου συμθαί- 
γεῖιν πλάνην τῶν ἡμερῶν παρά τισι γενέσθαι, ἐξ 
fiiov τὰς τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἐπενόησαν ψηφίζεσθαι, 
βραδύτερον τοῦ τῆς σελήνης χατὰ τὸν ἑαυτοῦ δρόμον 
κινουμένου, ὡς καὶ δυναμένου τοῦτον (5) ῥᾷον κατα- 
λαμδάνεαθαι. 

Β΄. Τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων, πολλοὶ xai τὸν 
πρώτην μῆνα τοῦ ἐνιαυτοῦ συντέλειαν ὄντα τῆς χει- 
μερινῆς τροπῆς, ὡς πρῶτον δι᾽ ὅλου τάττουσιν. Τοῦτο 
δὲ ποιοῦσιν ἀγνοοῦντες (4) ὁ τῆς ἑαρινῆς τροπῆς 
ἀρχομένης, ἥτις ἀπὸ τῆς πρὸ ιβ' χαλανδῶν ᾿Απριλ- 
λέον τυγχάνει" ὃ ἐστιν (b) Φαμενὼθ χε’, Μαρτίου 
κα' (χατὰ δὲ Σύρους, ᾿Αντιοχέας, χαὶ Μαχεδόνας 
Μαρτίου xa', Δύστρου μιᾷ xal sixáót) χατὰ τὸν ἡλια- 
xbv δρόμον" ἣν ἐπιτηρεῖν προσῆχει μάλιστα, μήπω 
ταύτης χατωτέρω πεπλανημένως τις, τὴν τεσσαρεσ- 
χαιδεχαταίαν χατὰ σελήνην τάξας διαμάρτῃ τοῦ 
Πάσχα, ὡς τοῦ πρώτου μηνὸς νομίζων εἶναι ταύτην. 
Οὐ γὰρ ἐν τῷ δωδεχάτῳ μηνὶ χειμερινῆς τροπῆς, 
ὡς προεῖπον, οὔσης ὁ τῶν νέων τάττεται μὴν, οὕπω 
τῶν χαρκῶν τῶν νέων πεποντ μένων, οὐδὲ δυναμένου 
δρεπάνου ἐν ἀμητῷ πέμπεσθαι" τοῦτο γὰρ μάλιστα 
ση μεῖον τοῦ πρώτον μηνὸς ὁ θεῖος ἔταξε νόμος. 


ΤΡ. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ συμδαίνει προφάσει τῆς τεσταρεα- 
καιδεκαταίας χατὰ σελήνην τοῦ αὐ.οὐ πρώτου μηνὸς 
εἰς πλάνην ἐμπίπτοντάς τινας ἀπαντώσνς αὐτῆς ἐν 
Ἰυριαχῇ, à ἐν Σαδθάτῳ, περιλύειν τὰς νηστείας, 
τρισχαιδεχάτης ἐδρισχομένης τότε xatà σελήνην, ὡς 
ξένα τοῦ νόμου πράττειν" τοῦτο σχοπεῖν προσήχει, 
ὅτι περ εἰ συμδῇ τὴν αὐτὴν τεσσαρεσχαιδεχαταίαν 
τῆς σελήνης ἐν Κυριαχῇ εὐὑρίσχεσθαι, εἰς τὴν ἑξῆς 
ἐδδομάδα ἄμεινον ὑπερτίθεσθαι, δύο τούτων Évexa.: 
T (vtov μὲν ἵνα μὴ τρισκαιδεχαταίας χατὰ σελήνην, 
Σαδθάτον τότε εὑρισχομένονυ, περιλύσωμεν τὰς νη- 
στιείας᾽ ὅπερ οὐχ ἀχόλουθον, τοῦ νόμου τοῦτο μὴ 


(3) Vertendum crat factam. 
(3) Forte διὰ τοῦτο. 


die mensis primi. Mensem autem Novum dixit, 
quem et primmmn vocat, in quo aduli fructus (3) 
adventum summ pranuntiant, veterum cessationem. 
In deeima quarta autem die istius primi mensis ob- 
servari Pascha precepit, non propter aliam causam, 
nisi propter similitudinefn lune, quz tunc in ful- 
gore plenum babet globum proprium, ut nos quo- 
que perfectum splendorem fidei et sensus gerentes, 
a peccati tenebris segregemur, et ut vegetati diver- 
sarum varietate virlutum, earumque foliis, veluti 
amoena arboris adumbratione velati, tanquam Yet 
atque [fructiferz segetes pullulemus. Decimunt 
quartum autem diem mensis appellat, nen secun- 
dum solis cursum, sed secundum lunam. ilelrzi 
enim non ex solis cursu, sed ex lung cyclo mensem 
lleri debere dixerunt, quoniam et mensis secundum 
junan dicitur, nomenque Achiva lingua Mene vo- 
catur. ZEgyptii enim primi, propter lunae celerita- 
ἴδηι, ex qua apud quosdam dierum error nasci $0- 
lebat, ex solis cursu menses ac dies supputandos 
facilius crediderunt, eo quod sol tardius ccelum 
quam luna circumeat, atque idco possit facilius 
comprehendi. 


Il. His igitur ita se habentibus, multi et primum 
mensem, et in eo Paschz: decimum quartum diem 
nesciunt, quia frequenter, secundum lHebrazos, duo- 
decitium anni mersen;, hiberni temporis mutationi 
confinem atque contiguum, ut per omnia primuni, 
statuurt. Hoc autem faciunt, quia vernae immuta- 
tionisignorant initium, quod duodeciinum Kalendas 
Aprilis diem, juxta solis cursum, semper incurrit, 
quod ante omnia observare nos conveuit, ne, si 
forte in bac ipsa mutatione inferius adhuc el lon. 
gius constituta, per errorem quis decimam quar- 
tam computet lunam, in Paschalis calculi ratione 
fallatur, quasi primi eam zstimans mensis. Neque 
enim in duodecimo mense, tempore adhuc hiemis 
exs:stente, ut prius dixi, novorum fructuum poni- 
tur mensis, uec dum fructibus novis nmaturescenti- 
bus, quandoquidem nec falces supponi messibus. 
possunt, lioc enim maxime signum primi mensis 
lex diviua constituit. 

lil. Sed quia accidere interdum solet, ut occa- 
sione decimas quartz lunz primi mensis, nonnulli 
in errorem cadant, si decima quarta. ipsa luna in 
Dominicum diem veniat (quo facto necesse est jam 
jejunium solvi Sabbati die, quanda decima tertia 
luna invenitur, et incipimus legi contraria facere), 
convenit hoc diligenter attendere, ut quoties dc- 
cima quarta luna in Dominicum incurrit diem, in 
sequentem septimanam Paschalem diem potius dil- 
feramus. Duplici hac causa : Primum quidem, ne, 
decima tertia luna inventa, in Sabbati diesolvamus 
jeyunium : quod consequens non est, quod nec ipsa. 


4) Mutila. sunt hic Grzca. my 
(5) Quie clauduntur parenthesi, omittit interpres. 
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lex precipit; maxime cum et lumen ipsius lunz* A προστάξαντος, ἀλλὰ xaX τοῦ φωστῆρος τῆς σελήνης 


imperfectum adhuc in proprio globo esse videatur. 
Deinde, ne, Dominica luna decima quarta exsi- 
stente, jejunare cogamur ; indecentem rem illici- 
tamque facientes : hoc enim Manichzorum recte 
consuetudo possidet. Quoniam igitur decima quarta 
luna veniente in Dominicam diem, jejunare non 
debemus, neque consequens est, ul si in Sabbati 
die decima quarta luna veniat, solvamus jejunium : 
necessario asserimus hoc in septimanam sequentem 
debere differri, sicuti paulo superius dixi; non 
tamen ex hac dilatione, prevaricatione aliqua circa 
Paschalem circulum perpetrata. Quemadmodum 
enim decimus numerus complectitur nonum, sic el 
quoties decima quarta luna in Doiminicam incur- 
rerit diem, eo quod in ea jejunare non liceat, in 


proximam septimanam differri necesse est diem Pa-. 


sche; nulla enim ex hoc imminutio fleri Pasche 
videtur, quia sex sequentes dies complectuntur et 
reliquos. 


IV. Aliter autem, quod et Salvator noster decima 
quarta quidem est traditus luna, hoc est quinta 
post Sabbatum ; decima quinta autem cruciflxus, die 
tertio resurrexerit, hoc est, decima septima luna, 
qua tunc in Dominica die inventa est ; sicut el ex 
Evangeliorum notatione comperimus. Habemus ergo 
solatium, quo recte facere Pascha possimus, etiamsi 
dilatio fuerit consecuta, propter incurrentem ne- 
cessitatem, ut si decima quarta primi mensis Sab- 
bato evenerit luna, aut si ante Sabbatum in aliis 
seplimanz sequeis diebus acciderit, sine dubita- 
tione Pascha celebremus. Si vero in Dominicum 
' inciderit, omnimodo in septimanam sequentem, ut 
sepius dictum est, conferamus, quia Dominica 
hebdomadis prima dies est, ut prius dixi. 


V. His ergo demonstratis atque patefactis, hoc 
etiam considerandum est, quod et lex frequenter 
causa necessitatis eos qui constrictione temporis 
quadaini non potuerunt in primo mense Pascha ce- 
lebrare, secundo idem facere pracipit. Melius est 
enim in necessitate positos superiora quain infe- 
riora sectari, quoniam inferiora superioribus con- 
finentur; superiora autem ab inferiori numero 
non includuntur. Illud iterum, quod posuimus, de- 
clarantes, quoniam decimus numerus nonum intra 
se contineat, nonus autem decimum continere non 
possit. Quod si lex ad secundum mensem transire 
nos precipit, si npn possimus sanctum Pascla 
primo mense celebrare propter quasdam necessita- 


(6) is annus est vulgaris Christi 380. 


* 


ἔτι περ ἀτελοῦς περὶ τὸν κύχλον τὸν ἑαυτοῦ ὄντος, 
Ἔπειτα ἵνα μὴ xaX Κυριαχῇς οὔσης, χαὶ τεσσαρεο- 
χαιδεχαταίας χατὰ σελήνην ὑπαρχούσης, ἀναγχο- 
σθῶμεν νηστεύειν, ἀπρεπὲς πρᾶγμα ποιοῦντες. Μα- 
νιχαίων γάρ ἐστιν ἴδιον πρᾶγμα τὸ τοιοῦτον. Οὐχοῦν 
ἐπειδὴ οὐδὲ τῆς τεσσαρεσχαιδεχαταίας χατὰ σελήνην 
ἐν Κυριαχῇ εὑρισχομένης νηστεύειν δεῖ, οὔτε ἀκό- 
λουθον ἐν Σαδθάτῳ τρισχαιδεχάτης ἀπαντώσης πε- 
ριλύειν τὰς νηστείας * ἀναγκαία ἡ ὑπέρθεσις εἰς τὴν 
ἑξής ἑδδομάδα, ὡς ὀλίγῳ πρόσθεν εἴρηται, οὐ παρα- 
λύσεως γιγνομένης ἐν τῷ Πάσχα διὰ τῆς ὑπερθέσεως. 
᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὁ δέκατος ἀριθμὸς περιλαμθάνει τὸν 
ἐννέα, οὕτως ἡ τεσσαρεσχαιδεχκαταία τῆς σελήνης ἐν 
Κυριαχῇ εὑοισχομένη, διὰ τὸ μὴ δεῖν ἐν ταύτῃ νη- 


B στεύειν, εἰς τὴν ἑξῆς ἑδδομάδα ὑπέρθεσις γίγνοιτο, 


οὗ τοῦ Πάσχα ἐλάττωσιν ποιοῦσα " τῶν ἕξ ἡμερῶν 
περιλαμθανουσῶν χαὶ τὰς ἄλλας. 


Δ΄. "Αλλως τε ἐπειδὴ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τῇ μὲν τρισ- 
χαιδεχαταίᾳ παρεδόθη, τουτέστι τῇ πέμπτῃ τοῦ 
Σαδθάτου, τῇ δὲ τεσσαρεσχαιδεχαταίᾳ ἐσταυρώθη, 
ἐν τριημέρῳ ἀναστὰς, τουτέστιν τῇ ἕξ χαὶ δεχάτῃ 
χατὰ σελήνην, ὅτις ηὑρέθη τότε ἐν Κυριαχῇ, ὡς ἡ 
τῶν Εὐαγγελίων ἔχει παρατήρησις. Ἔχομεν παρα- 
μύθιον τοῦ χαλῶς ποιεῖν τὸ Πάσχα, κἂν ὑπέρθεσις 
γένηται, διὰ τὴν χαταλαθοῦσαν ἀνάγχην. ᾽ν μὲν 
οὖν ἡ τεσσαρεσχαιδεκάτη τοῦ ἀγίου Πάσχα ἔρχηται 
ἐν Σαδδάτῳ, f| πρὸ τοῦ Σαθθάτου ἐν ταῖς ἄλλαις τῆς 
ἑδδομάδος ἡμέραις, ἀραρότως τοῦτο ποιεῖν προσέχει" 
ἐὰν δὲ ἐν Κυῤιαχῇ ἀπαντήσει ἡ τεσσαρεσχαιδεχᾶ - 
ταία τῆς σελήνης τοῦ πρώτου μηνὸς, OmepÜscéov 
πάντως εἰς τὴν ἑξῆς ἑδδομάδα. Ἢ γὰρ Κυριαχὴ 
πρώτη ἡμέρα τῆς ἑδδομάδος ἐστὶν, ὡς προείρηται. 


tes ; non intelligo cur non, si decima quarta luna 
in Dominicum diem incurrerit, rationabiliter in se- 
ptimanam sequentem dilationem Pasche facere 
debeamus : manente et primo mense, et decima 
quinta luna, in qua Salvator crucifixus est ; ma- 
nente etiam el decima septima, «quando post tri- 
duum resurrexit. 

VI. Hac igitur mediocriter a nobis ordinatione 
disposita, uuiuscujusque anni calculum, qui ad 
supputationem pertinet Pàschz, diligenter quoque 
posuimus (6); a primo consulatu religiosissimi 
imperatoris Theodosii, centum osque annos adne- 
ctentes, simul ac manifestantes decims quarte 
lunz notitiam, et Dominici Paschalis diei. 


55 | EPISTOLAE PASCALES. | δ 


“σ 


THEOPHILI EPISTOLA PASCHALIS 
ANNI 401 
AD TOTIUS JEGYPTI EPISCOPOS. 


Exstat ex. interpretatione S. Hieronymi, Operum ejus tom. 1, col. 175, Patrologie Latine tom. XXII. 


^ 


EJUSDEM EPISTOLA PASCHALIS 


ANNI 402 
EODEM INTERPRETE. 


Vide tomum supra citatum, col. 199. 


 ———————— UR, 


EPISTOLA HIERONYMI AD THEOPHILUM 
lbid. col. 812. 


THEOPHILI EPISTOLA PASCHALIS ANNI 404. 


EODEM S. HIERONYMO INTERPRETE. 
lbid, col. 813. 


THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCUPI 
EPISTOLARUM PASCHALIUM FRAGMENTA GRAECA. 


Apud Cosmam  Indicopl. lib. X Topograph. Christ., pag. 530. 
Θεορίλου ᾿Αλεξανδρέως ἐκ τῆς πρώτης "Eopra- A Theophili Alexandrini ez prima. Epistola fesiali, 


στικῆς. 

Ἵνα τῶν γηΐνων ἄνω γενόμενοι πράξεων, εἰς τὸν 
ὑψηλὸν τῆς ἀρετῆς οἶχον, χαθάπερ οἱ μαθηταὶ, φά- 
(opt ἐν τῷ ἀναγαίῳ τὸ Πάσχα, ἔχοντες μεθ᾽ ἑαντῶν 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τυθέντα Χριστὸν, ὅλον αὐτὸν ὡς ζωὴν 
ἐσθίοντες. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐχ τῆς αὐτῆς "Eoptactixnc. 

Ἵνα πάλιν (7) τὸ παραπέτασμα (8) τῆς λέξεως 
ἀναστείλαντες, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ, τὴν δια- 
δατήριον τοῦ θείου Πάσχα πανήγυριν χατοπιτρίσω- 
piv, βοῶντες τῷ Ἰησοῦ, Ποῦ 06Asic ἑτοιμάσωμέν 
σοι φαγεῖν τὸ Πάσχα; ὅτε xaX μαθόντες παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἂν ἀναγαίῳ δεῖν ἐπιτελεῖν τοῦτο, ἀναγαίῳ δὴ δευτέρων 
πραγμάτων (9), ἐγίνοντο εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, 
δρομαῖοι τῇ γνώμῃ βαδίζοντες, ἔνθα ὁ Χριστὸς αὐτὸς 


* Mattb. xxvi, 17. 


(T) Ἵνα πάλιν, x. τ. . Hanc pericopen ex catena Β 


wadam Vat, cod. 699, antiquissimi profert cl. 

allarsius ad Opp. Hieronym. tom. l, pag. 609, 

uz ἐκ τῆς (& "Eopcac'tixiic, siveex decima Paschali 
dicitur expressa. Mendum in numerum forte irrc- 
psit incuria librarii. 


Ut terrenis operibus superiores effecti, in su- 
blimi virtutis domp, quemadmodum discipuli in 
cenaculo, Pascha comedamus, nobiscum habentes 
Christum qui pro nobis immolatus est, ipsumque 
totum, utpote vitam, comedentes. 


Ejusdem ex eadem Epistola festali. 

Ut iterum dictionis velamen retrahentes, reve- 
lata facie, transitoriam divini Paschatis celebrita- 
tem intueamur, ad Jesum clamantes : Ubi vis pare- 
mus libi comedere Pascha? ? Quando discipuli, cuut 
ab eo audissent in cenaculo celebrandum illud esse, 
fh conaculo scilicet secundarum rerum, in Sancta 
sanctorum concitato mentis animiquc cursu pro- 
perantes se contulerunt; quo item Cliistus ipse 


(8) Παραπέτ. Addit Vat. cod. xa) χάλυμμα, atque 
operimentum. Mox ibid. χατοπτρίζωνται, minus 
recte ut. videtur. 

(9) Arayalo δὴ δευιέρων πραγμ. Md. codex 
Vat. ἄνω τῶν γεωδεστέρων mpayp. scilicel supra 
terrena ncgotia, quod inagis placet. 
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pro nobis ingressus est, atque ejus qui in figura A ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθε, xal τοῦ xatà τὸν τύπον ἀρχιε» 


summi sacerdotis munus gerebat, usum abrogavit, 
seterna pro nobis redemptione inventa, ac pro nobis 
vultui Dei se sistens. Tunc quidem semel in anno 
. &0lus summus sacerdos in Sancta sanctorurn ingre- 
diebatur, populo foris manente, scilicet ob pote- 
statis tenuitatem : Salvator autem ingressus, libe- 
ram cuique volenti intrandi facultatem dedit. 


ρέως πέπαυχε τὴν χοείαν, ἡμῖν αἰωνίαν λύτρωσιν 
εὑράμενος, χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἐμφανισθεὶς τῷ προσώπῳ 
τοῦ Θεοῦ. Τότε μὲν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰσήρχετο εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἕξω τοῦ 
λαοῦ μένοντος, διὰ τὸ μιχρὸν τῆς δυνάμεως" ὁ δὲ 
Σωτὴρ ἐπιδὰς ἄδειαν τοῖς βουλομένοις δέδωχεν. 


Fragmentum ex Epistola Paschali ann. 401, 8$ 5, supra pag. 616. 


Apud Cyrillum Alex. lib. 1, De recta flde ad ji ονάθοΣ reginas, Opp. tom. V, part. n, sub. fin., 
pag. 52. 


Theophili episcopi, ex sermone inscripto Àd eos qui 
cum Origene sentirent. 


Sic autem dicit de Christo. 


Caeterum ne is qui apparuit solo verbo, sed 


virtute quoque verus Deus esse crederetur, ipse 
operum magnificentia certissimum divinitatis sux 
indicium fecit. Perfectas itaque Deus cum esset, 
factus est voluntate sua homo; neque quidquam 
omnino, quod humanz nature cognatum esset , 
preter unam impiam malitiam reliquit ; nam etsi 
infans, Emmanuel tamen esse agnoscebatur. Con- 
siat namque Magos, qui ad illum venerunt, eum 
ipsum qui apparuerat, ut Deum adorasse, necnon 
adorandum esse, opere ipso testatum fecisse. Sic 
quoque licet secundum carnem in crucem ageretur, 
solis tanien radios repriuebat, novoque miraculo 
divinitatem suam orbi terrarum patefaciebat : nus- 
quam aut se ipsum divisisse, aut in duos salva- 
tores dissecuisse comperitur. Quin ejusdem potius 
sermone discipulos suos compellasse legitur : JVe 
vocelis magislrum in terra; unus est enim magister 
vesler Christus *. Neque enim quando apostolis hzc 
imperabat, divinitatem suam a corpore quod cer- 
nebatur, sejungebat, neque rursum, cum se Chri- 
stum esse testabatur, se ab animo et corpore di- 
vellebat, sed simul utrumque, hoc est, Deus et 


Θεοφίλου ἐπισκόπου, ἐκ τοῦ προσφωγητικοῦ 
«λόγου Πρὸς τοὺς φρονοῦντας τὰ Ὠριγένους. 
"Egn δὲ οὕτως περὶ Χριστοῦ. 

Ἵνα μὴ ἐν λόγῳ μόνῳ, ἀλλὰ χαὶ ἐν δυνάμει θεὸς 
ἀληθινὸς ὁ φανεὶς εἶναι πιστεύηται, τῇ τῶν δρωμένων 
μεγαλουργίᾳ τὴν περὶ αὐτοῦ δηλῶν ἀσφάλειαν, πλή- 
ens μὲν ὧν Θεὸς, αὐτοτελῶς δὲ ἐνανθρωπήσας, xal 
μηδὲν ἀνθρωπείας ὁμόιώσεως χαταλείψας ἐχτὸς, 
πλὴν μόνης τῆς ἀνοσίου χαχίας. Καὶ βρέφος γὰρ 
γενόμενος, Ἑμμανονὴλ ὡμολογεῖτο, μάγων πρὸς 
αὑτὸν ἰόντων, χαὶ τῷ προσχυνεῖν χαὶ Θεὸν εἶναι τὸν 
φανέντα βοώντων * ὅτι xal σαρχὶ σταυρούμενος, ἡλίου 
συνέστελλεν ἀχτῖνας, xai τῷ ξένῳ θαύματι τὴν ol- 
xtlav σαφηνίξζων θεότητα. οὐδαμοῦ σχορπίσας Éav- 
τὸν, f| διαλύσας εἰς σωτῆρας δύο. ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς 
μαθηταῖς ἔλεγς Mi) καλέσητε διδάσκαοῖον ἐπὶ τῆς 


C γῆς &c γάρ ἐστιν ὑμῶν καθηγητὴς ὁ Χριστός. 


Οὐ γὰρ ὅτε τοῦτο τοῖς ἀποστόλοις παρήγγειλε (10), τοῦ 
φαινομένου σώματος τὴν οἰχείαν διώριξε θεότητα" 
οὐδὲ ὅτε Χριστὸν ἑαυτὸν διεμαρτύρετο εἶναι, ψυχῆς 
xai σαρχὸς διωρίζετο, οὕτως ἄμφω τυγχάνων, Θεός 
τε χαὶ ἄνθρωπος, δοῦλος ὁρώμενος, xal Κύριος γνω- 
ριζόμενος, τὸ μὲν ὑψηλὸν τῆς θεότητος τῷ ταπεινῷ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑποχρυπτόμενος φρονήματι, τὸ 
δέ γε ταπεινὸν τοῦ ὁρωμένου σώματος τῇ τῆς θεό- 
κῆτος ὑπεραίρων ἐνεργείᾳ. 


homo erat. Servus quippe erat, qui cernebatur; Dominus vero qui intelligebatur, deitatis celsitu- 
dinem, humili incarnationis sensu occultabat; contra vero corporis, quod videbatur, humilitatem 
efficaci deitatis operatione evehebat. 


Iit. 
Fragmentum ex eadem Epistola Paschali aun. 401, 8 Δ, sup. pag. 617. 
Apud Theodoritum Dial. ui, Opp. tom. IV, pag. 401. 
Beati Theophili episcopi Alexandria, ex iis que scri- D Τοῦ μαχαρίου Θεοφίιου ἐπισχόπου  AJeEar- 


psit Adversus Origenem. 


Nec similitudine nostra, quam assumpsit, in di- 


vinitatis naturam mutata, nec divinitate ipsies in 
similitudinem nostram conversa. Manet enim, quod 
ab initio erat, Deus, manet etiam nostram in se 
ipso retinens substantiam. 


* Matth, xxii, 8, 10. 


(10) Leg. καρήγγελλε, 


ópsíac, £x τῶν Κατὰ Ὠριγένους. 

Οὔτε τῆς ἡμετέρας ὁμοιώσεως, πρὸς ἣν χεχοινώ- 
vrxev, εἰς θεότητος φύσιν μεταζαλλομένης, οὔτε «1; 
θεότητος αὐτοῦ τρεπομένης εἰς τὴν ἡμετέραν ópolo- 
σιν. Μένει γὰρ ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, Θεός " μένει xat τὴν 
ἡμῶν ἐν ἑαυτῷ παρασχευάζων ὕπαρξιν. 
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Iv. 
Fragmentum ex Epistola Paschali ann. 402, ὃ 7, sup. pag. 623. 
Apud Theodoritum Dial. ut, Opp. tom. I V, pag. 161. 
Θεοφίλου ἐπισχόπου ᾿Δ.λεξανδρείας, ἐξ 'Ecpra- A Theophili episcopi Alexandrie, ez tomo Heorta- 


CtixOU τόμου 


Τῶν γὰρ ἀλόγων οὐκ αἴρονται xat τίθενται πάλιν 
αἱ ψνχαὶ, ἀλλὰ μετὰ τῶν σωμάτων συνδιαφθείρονται, 
xai εἰς χοῦν ἀναλύουσιν. Ὁ δὲ Σωτὴρ, ἄρας αὐτοῦ 
παρὰ τὸν xatphv τοῦ σταυροῦ τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ 
οἰχείου σώματος, πάλιν αὐτὴν εἰς αὐτὸ τέθειχεν 
ἀναστήσας ἐχ νεχρῶν. Τοῦτο δὴ πιστούμενος ἡμᾶς, 
προὔλεγε διὰ τοῦ Ῥαλμῳδοῦ βοῶν’ Οὐχ éyxacaJAsl- 
γεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν 
ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 


$ltco. 


Ratione carentium non tolluntur, et iterum po- 
nuntur anima, sed una cum corpore intereunt, et 
in pulverem resolvuntur. At Salvator tollens tem- 
pore passionis animam ἃ proprio corpore, iterum 
eam restituit corpori a mortuis resuscitato. Ilujus 
rei fidem nobis faciens przedixit. per Psalmistam 
clamans : Non relinques animam meam in inferno, 
neque dabis sanclum tuum videre corruptionem *. 


Fragmentum ex eadem Epistola Paschali ann. 402, 8 16, sup. pag. 6025. 
Apud Theodoritum Dial. wu, Opp. tom. 1V, pag. 101. 


Tuv μαχαρίου Θεοφίλου ἐπισχόπου "AdsCav- ἢ Beati Theophili episcopi Alexandriam, ex iis qua scrl- 


δρείας, kx τῶν κατὰ Ὠριγένους. 

᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ οὐχ ἡσυχάζων πάλιν βλατφημεῖς (11), 
συχοφαντῶν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, xol λέγων αὐτοῖς 
ῥήμασιν οὕτως * « Ὥσπερ ὁ YU; χαὶ Πατὴρ ἕν εἰσιν, 
οὕτω xal ἦν εἴληφεν ὁ Υἱὸς ψυχὴν χαὶ αὐτὸς, ἕν εἰσιν.» 
ἀγνοῶν ὅτι ὁ μὲν Υἱὸς χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν εἰσι διὰ τὴν 
μίαν οὐσίαν, xal τὴν αὐτὴν θεότητα“ ἡ δὲ ψυχὴ xal 
ὁ Υἱὸς, ἑτέρα πρὸς ἑτέραν ἐστὶν οὐσία τε χαὶ φύσις. 
Εἰ γὰρ ὥσπερ ὁ Βατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς ἕν εἰσιν, οὕτω xa 
ἡ ψυχὴ τοῦ Υἱοῦ xal ὁ Yibg ἕν εἰσιν, ἔσται χαὶ ὁ 
ἸΙχτὴρ xai ἡ ψυχὴ ἕν, xal λέξει ποτὲ xai ἡ ψυχὴ 
τοῦ Υἱοῦ, 'O ἑωρακὼς ἐμὲ éopaxe τὸν Πατέρα. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, μὴ γένοιτο! Ὃ γὰρ Υἱὸς xat 
ὁ Πατὴρ ἕν, ἐπειδὴ μὴ διάτοροι ποιότητες dj δὲ 
Ψυχὴ xat ὁ Υἱὸ;, χαὶ τῇ φύσει, xat τῇ οὐτίᾳ ἕτερον, 
ἐπειδὴ χαὶ αὐτὴ δι᾽ αὐτοῦ γέγονεν, ὁμοούσιος ἡμῖν 
ὑπάρχουσα. Εἰ γὰρ ᾧ τρόπῳ ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱός 
εἰσιν év, τούτῳ τῷ τρόπῳ xai ἡ ψυχὴ xat ὁ Υἱὸς ἕν 
εἰσι, xazà τὸν Ὡριγένην, ἔσται xa ἡ ψυχὴ, ὡς ὁ 
Ye, ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, xal χαραχτὴρ 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ μὴν ἀδύνατον τοῦτο" 
ἀδύνατον ἄρα xal τὸν Υἱὸν χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕν 
εἶναι, χαθάπερ αὐτὸς xat ὁ Πατὴρ ἕν εἰσι. Καὶ τί 
ποιήσει πάλιν ἑαυτῷ περιπίπτων; γράφει γὰρ οὔ- 
τως Οὐ δήπου γὰρ fj τεταραγμένη χαὶ περέλνπος 
οὖσα ψυχὴ ὁ Μονογενὴς xal πρωτότοχος πάσης χτί- 
σεως ἐτύγχανεν οὖσα. Ὁ γὰρ Θ:ὸς Λόγος, ὡ; χρείτ- 
τῶν τῆς ψυχῆς τυγχάνων, αὐτὸς ὁ Υἱός φησιν, 'E£- 
ουσίαν ἔχω θεῖναε αὐτὴν, xal ἐξουσίαν ἔχω 
JuCeiv. αὐτήν. El τοίνυν χρείττων ἐστὶν ὁ Υἱὸς τῇς 
ἑαντοῦ ψυχῆς. ὥσπερ οὖν xal χρεΐίττων ὡμολόγηται, 
πῶ; ἡ ψυχὴ τούτου ἴσα Θεῷ, xav ἐν μορφῇ αὐτοῦ; 
αὑτὴν γὰρ εἶναί φσμὲν τὴν χενώσασαν ἑλυτὴν, xal 
μορφὴν δούλου λαθοῦσαν. Ταῖς ὑπερδολαῖς τῶν ἀδε- 
(ειῶν ἐπισημότερος τῶν ἄλλων αἱρετιχῶν ἐγένετο, 
ὡς ἐπεσημηνάμεθα. Εἰ γὰρ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχει 

* Psal. xv, 10. 


5 Joan. xiv, 9. * Joan. x, (8, 


psit adversus Origenem. 


At enim non desinens iterum blasphemas, Filinm 
Dei calumnians, et his verbis utens : « Quemadino- 
dum Filius et Pater unum sunt, sic et anima quam 
assumpsit Filius et ipse unum sunl: » nesciena quod 
Filius quidem et Pater unum sint. propter unam 
substantiam, et eamdem divinitatem ; anima autem 
et Filius diversam inter se substantiam habeant et 
naturain. Si enim sicut Pater et Filius unum sunt, 
erunt et Pater et anima unum, et dicet aliquando 
etiam Filii anima : Qui vidit me, vidit Patrem *. Sed 
non ita est, absit! Nam Filius et Pater unum 
sunt, quia non sunt diverso qualitates ; anima vero 
et Filius et natura et substantia differunt, quia et 


C ipsa quoque per eum faeta est, eamdem nobiscum 


habens substantiam. Si enim quemadmodum Pater 
et Filius unum sunt, sic anima et Filius unuin 
sunt, ut vult Origenes, erit et anima, sicut Filis, 
spleudor gloriz Dei, et character substantiae ipsius. 
Atqui hoc fieri nequit. Impossibile est igitur, ut 
Filius et ejus anima unum sint, sieut ipse οἱ Pater 
unum sunt. Et quid faciet rersum sibi ipsi repu- 
gnans? Sic enim scribit : Nequaquam turbata et 
wisis anima Unigenitus erat, et primogenitus 
omnis creature. Nam Deus Verbum, ut anima pr:e- 
stantior, ipse Filius ait : Potestatem habeo ponendi 
eam, et potestatem habeo assumendi eam *. Si igitur 
Filius praestantior est anima. sua, sicut pr:estan- 
tiorem esse in confesso est, quomodo ejus anima 
equalis est Deo, et in forma ipsius? lpsam enim 
esse dicimus, qui& se ipsam exinanivit, οἱ servi 
formam accepit. Quare Origenes omnes alios hse- 
reticos impietate superat, ut. demonstravimus. Si 
enim in forma Dci est Verbum, et Deo est zequale, 
in forma vero Dei esse, et aequalem esse Deo ani- 
mam Salvatoris putat, qui sic scribere ausus est, 


(11) Leg. βλασφη κεῖ, blasphemat. Sic sanc legebat lHlieronymus. 
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quomodo quod est zquale przstantius est? Quz A ὁ Λόγος, καὶ ἴσα Θεῷ ἐστιν, ἐν μορφῇ δὲ Θεοῦ ὑπάρ- 


cnin natura inferiora sunt, eorum quz supra ipsa 


suit prestantiam testantur. 


χεῖν xai ἴσα Θεῷ τὴν ψυχὴν τοῦ Σωτῆρος οἴεται, 
τολμήσας οὕτω γράψαι, πῶς τὸ ἴσον κρεῖττόν ἐστι ; 
Τὰ γὰρ ὑποθδεθηχότα τὴν φύσιν, τῶν ὑπὲρ αὐτὰ τί 
Χχρεῖττον μαρτυρεῖ. 


VI. 


Fragmentum ex Epistola Paschali V. 
Inter acta concilii Ephesini part. τι, act.4, Concil. tom. 11 l, pag. 1055, edit. Veneto-Labb, 


Theophili sanctissimi episcopi Alexandrie, ex Quinta 
Paschali epistola. 


Exstant et nunc quoque veterum "miraculorum 
reliquia. Nemo dubitet quin Dei virtus efficere id 
queat, ut virgo pariat; in qua utique, nobis ut 


8sogl.lov τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισχόπου τῆς AAstav- 
δρείας, ix τῆς πέμπτης ᾿Ἑορταστιχῆς ἐπι- 
στολῆς. 
Ἔστι γὰρ καὶ νῦν τῶν τότε θαυμάτων τὰ λείψανα, 
Μὴ ἀπιστείτωσαν, ὅτι δύναμις Θεοῦ ἰσχύει ποιεῖν 
παρθένον ἀποτίχτειν, ἐν ἦ γενόμενος ὁ ζῶν τοῦ Θεοῦ 


assimilaretur, vivum Dei Verbum (alia namque B Λόγος διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν * ἄλλως γὰρ συν- 


ratione familiariter inter nos versari non poterat), 
ne e voluptate et somno, ut in aliis hominibus 
contingere solet, corpus sumeret, nostra similitu- 
dine accepta, ex virgine prodiit : hominem quidem 
secundum servilem formam nobis haud dissimilem 
videndum se przbens, ex operibus tamen ( opera 
enim divina patrabat) omnium et Dowinum et 
Opiflcem se esse ostendens. 


ομιλεῖν ἡμῖν αὐτὸν ἐγγύτερον οὐχ οἷόν τε ἣν" ἵνα μὴ 
ἐξ ἡδονῆς xat ὕπνου, καθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώ- 
πων ἔχει, δέξηται σῶμα, τὸ ἐν ὁμοιώματι τούτου 
λαμθδάνει Ex παρθένου τικτόμενος " ἄνθρωπος μὲν 
φαινόμενος, ὡς ἡμεῖς, χατὰ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, 
ἐχ δὲ τῶν ἔργων ἀποδειχνύμενος, ὅτι τῶν ἁπάντων 
δημιουργὸς xai Κύριός ἐστι, πράττων ἔργα θεοῦ. 


VII. 


Fragmentum ex Epistola Paschali VI. 
lbid. 


Ejusdem, ex Sexta Paschali epistola. 


Etenim ut przstantissimi quique artifices non C 


solum in nobili quapiam materia artem suam osten- 
dentes, magnam sui admirationem excitare solent : 
verum eliam vilem ceram, et lutum quod dissol- 
vitur, sepe sumentes, artis suz vim in ea expli- 
cant, et cumulatiorem laudem promerentur : ita 
8ane omnium optimus artifex, vivum illud et efficax 
Dei Verbum *, quod universam hanc rerum molem 
mira ordinis concinnitate exornavit, non tanquam 
pretiosa aliqua materia, hoc est, coelesti corpore 
sumpto ad nos descendit, sed in luto artis sue 
magnitudinem declaravit, dum ipse hominem ex 
limo formatum instauraturus, nova quadam ratione 
homo ex virgine processit. Et quamvis nativitatis 
modo a nobis differret, similitudinem tamen no- 
siram ( peccato duntaxat excepto?) per ommia 
amplectendam existimavit. Nam et nascitur, et fa- 
sciis involvitur, et lactatur, et infans in przsepio 
ponitur !*; οἱ omnes denique propter jam dictas 
causas nature nostre infirinitates experitur. Inte- 
rim tamen cum infans adhuc essel, inimicum 


ipsiusque cohortem exterruit, magos ad penitentiai 


contemnerent, efflciens, 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τῆς ἑξῆς (12) Ἑορταστιχῆς ἐπι» 
᾿ στολῆς. 


Οἷα γὰρ τῶν τεχνιτῶν οἱ ἄριστοι οὐχ ἐν τιμίαις 
μόνον ὕλαις τὴν τέχνην ἐχφαίνουσι θαυμαζόμενοι, 
ἀλλ᾽ εὐτελοῦς χηροῦ χαὶ πηλοῦ διαλυομένου πολλάκις 
ἐπειλημμένοι, τῆς ἐπιστήμης ἑαυτῶν ἐπιδεικνύουσι 
τὴν δύναμιν, πολλῷ μᾶλλον ἐπαινούμενοι" οὕτως ὁ 
πάντων ἀριστοτέχνης, ὁ ζῶν xai ἐνεργὴς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, τάξεως ἁρμονίᾳ διαχοσμήσας τὰ σύμπαντα, 
οὐχ οἷά τινος τιμίας ὕλης, οὐρανίου λαδόμενος σὼ- 
μᾶτος, πρὸς ἡμᾶς ἀφῖχται, ἀλλ᾽ ἐν πηλῷ τὸ μέγα 
«ἧς ἑαυτοῦ δείχνυσι τέχνης, τὸν Ex πηλοῦ πλασθέντα 
διορθούμενος ἄνθρωπον, αὐτὸς ἐχ Παρθένον χαινο- 
πρεπῶς προϊὼν ἄνθρωπος " τῷ μὲν τρόπῳ τῆς γενέ- 
σεως διαλλάττων, τὴν δὲ κατὰ πάντα πρὸς ἡμᾶς 
χωρὶς ἁμαρτίας οὐχ ἐχφυγεῖν χρίνας ὁμοίωσιν : 
τιχτόμενος, σπαργανούμενος, τιθηνούμενος, βρέφος 


D i, φάτνῃ χείμενος, τῆς φύσεως ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν 


ἐχδεχόμενος διὰ τὰς προλαδούσας ἁμαρτίας (13) καὶ 
αἰτίας... ᾿Αλλ᾽ ἔτι βρέφος ὧν, ὁμοῦ xal τὸν ἐχθρὸν, 
xal τὴν τούτου θορυδεΐ φάλαγγα, μάγους ἕλχων ἐπὶ 
μετάνοιαν, xai παρασχευάξζων τοῦ ἀποστείλαντος 
αὐτοὺς περιφρονεῖν (14) βασιλέως. 


) adducens, et ut regem ἃ quo missi {πογᾶπὶ, 


" Sap. vu, ὅ. * Hebr. 1v, 14. "104. 15. te Luc. it, 7. 


(12) Leg. ἕχτης. 
(153) Leg. alza. 


(14) Leg. καταφρονεῖν. 
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THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI 
EPISTOLAE AD DIVERSOS. 


I. TagoprmiL: Ap Highonvuuy. 

Nuntiat ezxpulsos e Nitrie monasteriis Origenistas, 
hortaiurque, si qui alii decepti sunt, ut emendet. 
Exstat ex interpretatione Hieronymi, Opp. ipsius 
tom. 1l, col. 755. 

Higgormi Ap. TBEOPHILOM. 


Respondet superiori ,laudaique Theophilum, per quem 
non solum /Egyptus et Syria , sed el [talia omnis 
liberate sint ab heresi. 


lbid. 
M. TngormiLi Ap HiggoNvuUM. 


Monet, explosos Origenistas, μὲ occullos, si qui 
sunt Palestine, insectelur. 


Ibid., col. 756. 
lil. Tugopsi,t AD EpiPHANIUM. 


Hortatur Epiphanium, ut modis omnibus adnilatur, B 


convocata synodo, Origenistarum heresis pu- 
lica auctoritate damnetur ; simulque illi a se scri- 
ptam synodicam mittit. | 


Ibid., col. 156, et inter Epiphanii Opera, tom. Ill. 


EpiPHANU AD.HIERONYMUM. 


Nuntiat, Origenistarum factionem opera Theophili 
damnatam . atque exemplar epistole synodice ad 
eum mittens, hortatur, ut quos adversus eam ha- 
resim scripsisset libros, in vulgus edat. 


Ibid. 
IV. TuEorniLt Ap. HiERONYMUM. 
Pars quzdam sive initium. 


Se bene semper oplasse Joanni Chrysostomo testa- 
tur, nec temere credidisse ejus accusatoribus, 
donec, erumpente judicio concilii, sede sua Con- 
stantinopolitana | exturbatws ,  pulsusque est. ín 
exsilium. 


Vide tomo citato, col. 951. 


Hignouvut Ap. TH£oPRILUM. 


Multa causatur impedimenta, ob que librum contra 
Joannem Chrysostomum a Theophilo scriptum, 
serius sit interpretatus. Tum ejus libri docirinam 
ac sententias laudat, ac veniam precatur, si quando 
Gracos sensus Latine non satis bene reddiderit. 


Ibid., col. 953. 


V. TuEgoPHILI PAPE AD AMMONIUM EPISCOPUM. 


'ExiwtoAht Θεοφίλου πάπα 'AActavópsiac. 


Epistola Theophili pape Alexandrini. 


(Apud BottaNp, Act. SS. Maii, tom. Ill, pagg. 71, 851.) 


Κυρίῳ pou ἀγαπητῷ ἀδελφῷ καὶ συλλειτουργῷ 
“Αμμωνίῳ Θεόφιλος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

Τὸν ἀγαθὸν ζῆλον ἐπιστάμενος τῆς σῆς εὐλαβείας, 
ἀποδέχομαι μέν σε τῆς μνήμης τῆς περὶ τοὺς ἁγίους" 
τὔύφρανας δὲ ἡμᾶς xal τὰ πολλάχις ἐν διηγήμασιν, 
ἡ μῖν γνωσθέντα ἐγγράφως ἐπιστείλας. Εἴη σε τοίνυν 
καὶ ἡμᾶς ἅπαντας, μετὰ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου τὴν 


Domino ac fratri meo multum dilecto et consa- 
cerdoti Ammonio, in Domino salutem. 

Cum preclarum animi tui ardorem et pietatem 
minime ignorem, non possum non vehementer pro- 
bare, quod de sanctorum hominum gestis memo- 
riam feceris : nam et alias szpe nos tuis narratio- 
nibus recreasti, scripto transmittens qua cogno- 


μερίδα καὶ χοινωνίαν ἔχειν. Οὐ γὰρ ὑπεριδὼν τῆς C veras. Contingat igitur tibi et nobis omnibus, cum 


φμετέρας παραχλήσεως, ἀλλὰ καὶ εἰς τοῦτο δεδωχὼς 
ὠφέλησας ἡμᾶς, ἀγαπητὲ χαὶ ποθεινότατε. Προσειπὲ 
τὴν σὴν παρὰ σοὶ ἀδελφότητα. Σὲ dj σὺν ἐμοὶ ἐν Κυ- 
ρίῳ προσαγορεύει. Ἐῤῥῶσθαί σε ἐν Κυρίῳ, ἀγαπητὲ 
καὶ ποθεινότατε ἀδελφέ. 


sancto Theodoro partem et communionem habere, 
Non enim ad nostrum solatium cunctabundus, sed 
in id ipsum nonnihil addens promptitudine tua, 
multum nobis profuisti, dilectissime et desidera- 
tissime. Fratres qui apud te sunt, saluta. Qui me- 
eum sunt, in Domino te salutant. Vale in Domino, 
frater multum dilecte. 


VI. TugoprRiLi AD. EPISCOPOS PALESTINA. 
Apud Palladium Dial. de Vita S. Joannis Chrysost. cap. 7. 


Οὐκ ἔδει μὲν ὑμᾶς παρὰ γνώμην poo ἐν ταῖς πό- 
ἁεσιν ὑποδέξασθαι τούτους" ἐπειδὴ δὲ Ἀγνοήσατε, συγ- 
Ὑνώμην ὑμῖν νέμω. Τοῦ λοιποῦ τοίνυν φροντίσατε, 
μὲτε εἰς ἐχχλησιαστιχὸν, μῆτε εἰς ἰδιωτικὸν τούτους 
ὁποδέξασθαι τόπον. 


Non oportebat, vos preter voluntatem meam in 
civitates vestras hos (Isidorum aliosque monachos) 
recipere : sed quoniam ignari id fecistis, vobis 
ignosco. In posterum igitur cavete, ne in eccle- 
siasticum aut in. privatum aliquem locum illos 


D aduittatis. 


Vi. TakorniLi AD JosxsEM CunvsosrOMUM EPISCOPUM CONSTANTINOPOLITANUM. 
lbid. cap. 8. 


Olyac μέν σε μὴ ἀγνοεῖν τὸ διάταγμα τῶν ἐν Nc 
καίᾳ χαυόνων͵ ὅπον θεσπίζουσιν ἐπίσχοπον ὑπερόριον 


Arbitror equidem non ignorare te Canonum Ni- 
cenorum decretum, quo sancitur, ne episcopus li- 
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tem extra fines suos judicet; si autem ignoras, A μὴ χρίνειν δίχην᾽ εἰ δὲ ἀγνοεῖς, μαθὼν &nósyou τῶν 


disce, et ἃ libellis adversus me abstine. Nam si 
judicari me oporteret, ab /Egyptiis episcopis ju- 
dicandus sum, non a te qui septuaginta quinque 
dierum itinere hinc abes. 


xav ἐμοῦ λιδέλλων. El γὰρ xaX δέοι με χριθῆναι, 
παρὰ τῶν Αἰγυπτίων, xal οὐ παρὰ σοῦ, ἀφεστῶτος 
ἑδδομηχονταπέντε ἡμερῶν ὁδόν. 


VIII. EPisTOLA Joawwis ΕΡΊΞΟΟΡΙ Cirmi, ΕΥ̓͂ ΘΈΝΤΕΝΤΙΑ ἘΒΕΟΡΒΙΙ EPISCOPI ΑἸΕΧΑΝΡΒΙΝΙ. 


Apud Cotelerium ad Constitutiones apostol. lib. v, cap. 20. 


Diebus jejunii, circa horam nonam post consue- 
tis preces, sumptione panis duntaxat, aqus et 
olerum, aut caricarum, aut dactylorum, necessi- 
latem. corporis explemus; praterquam si aliquo 
niorbo illud afflictetur. Cum igitur et die ante san- 
cta Theophania jubeamur jejunare , post vesperti- 
num Officium illique conjunctam divini mysterii 


celebrationem, ad cibum corpori convenientem so- B 


lemus accedere; tunc sumere non oportet oleum, 
aut pisces. Nam si ea dies, vigilia, inquam, san- 
ctorum Theopbaniorum, indiem Dominicum in- 
currisset ; Theophilus Alexandrix episcopus cari- 
cas tantuui aut palmulas comedere injungit, quate- 
nus caveatur ne Dominica videamur jejunare; 
temere vero, eadem vigilia in alium diem incidente, 
cibum pinguiorem attigerimus. Quod si sanctorum 
Theophaniorum dies in Tetrade aut Parasceve (iv, 
aut. vi feria) institerit, sufficiat nobis solvere quod 
Juxta Apostolorum canonem Lxix , hisce diebus in- 
stitutum est jejunium ; uli autein oleo et piscibus. 
Αἱ carnem vel caseum manducare, ingluviei prorsus 
commentum est, non apostolice legislationis jus- 


sum, Neque euim regnum Dei est esca el potus !* ; et C 


qa sequuntur. 


Ἐν ταῖς νηστίμοις τῶν ἡμερῶν, περὶ ἐννάτην 
ὥραν μετὰ τὰς συνήθεις εὐχὰς, ἐν ἄρτῳ μόνῳ καὶ 
ὕδατι καὶ λαχάνοις, ἣ ἰσχάσιν (15), ἢ φοίνιξιν τὴν 
χρείαν ἀποπλνηροῦμεν τοῦ σώματος, αἰ μή τις iv- 
οχλοίη τούτῳ ἀσθένεια. Ἐπεὶ τοίνυν xàv τῇ πρὸ τῶν 
ἀγίων Θεοφανίων ἡμέρᾳ προστεταγμένον νηστεύειν, 
μετὰ τὴν συνημμένην ταύτῃ θείαν μυσταγωγίαν, ἐπὶ 
τὴν σωματιχὴν εἰώθαμεν ἱέναι τροφὴν, οὐ μεταλη- 
πτέον ἐλαίου ἣ ἰχθύων. Εἰ γὰρ τῆς ἡμέρας ταύτης. 
τῆς παραμονῆς φημι τῶν ἁγίων Θεοφανίων, ἡμέρᾳ 
Κυριαχῇ συνελθούσης, ὁ θεόφιλος ᾿Αλεξανδρεία; 
ἰσχάδων μόνον ἣ φοινίχων ἐπισχήπτει μεταλαμδά» 
νειν, ὅσον φυλάξασθαι τὸ ἐν Κυριαχῇ δειχθῆναι νη- 
στεύειν * σχολῇ γ᾽ ἂν ἑτέρᾳ συμπεσούσης ἡμέρζ, λι- 
παρωτέρας τροφῆς ἀψαίμεθα. Εἰ δὲ καὶ ἡ τῶν ἁγίων 
Θεοφανίων ἡμέρα ἐν Τετράδι ἣ Παρασχευῇ ἑπισταίη, 
ἀρσχ:τὸν ἡμῖν λῦσαι τὴν ἐν ταῖς τοιαύταις ἡμέραις 
ν:νομισμένην νηστείαν χατὰ τὸν ξθ' τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων χανόνα, ἐλαίῳ τε χρήσασθαι xal ἰχθύσι. Τὸ 
δὲ χρέατος ἣ τυροῦ φαγεῖν, γαστριμαργίας ἀτεχνῶς 
εὕρημα, οὐκ ἀποστολιχῆς νομοθεσίας ἐπίταγμα. Οὐκ 
ὅστι γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, βρῶσις καὶ πόσις, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 


Igitur aliocutio et lex episcopi Theophili Alex. talis habetur. 


Et mos et officii ratio a nobis postulat, ut omnem 
diei Dominicum honoremus, euuique festum ba- 
beamus, cum in eo Dominus noster Jesus Christus 
resurrectionem ex mortuis nobis procuraverit. Et 
ideo hic dies in sacris Scripturis et primus appel- 
latus est, ut qui sit nobis vitz initium ; et Oclavus, 
utpote qui Judaorum Sabbatisumum. supergredia- 
tur. Quia igitur contigit, diem jejunii qui ad sancta 
Theophania pertinet, in illum Dominicum incidere ; 
cconomia utamur, et ad utrumque prudepter acce- 


(16) Kat τὸ ἔθος xal τὸ πρέπον ἡμᾶς ἀπαιτεῖ πᾶ- 
σαν Βυριαχὴν τιμᾷν, xal ἐν ταύτῃ πανηγυρίζειν, 
πειδήπερ ἐν ταύτῃ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς 
τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν ἐπρυτάνευσε. Διὸ χαὶ ἐν 
tai, ἱεραῖς Γραφαῖς, xaX πρώτη χέχληται, ὡς ἀρχὴ 
ζωῆς ἡμῖν ὑπάρχουσα, χαὶ ὀγδόη, ἅτε δὴ ὑπερανα- 
θεδηχνῖα τὸν τῶν Ἰουδαίων σαδδατισμόν. Ἐπεὶ οὖν 
συνέδη τὴν τῶν ἁγίων Θεοφανίων νήστιμον ἡμέραν 
εἶναι ταύτην (17), οἰχκονομήσωμεν, xal πρὸς ἐχάτε- 
pov ἐπιστημόνως χωρήσωμεν, ἵνα μεταλαμδάνοντες 


damus, ut sumentes paucas palmulas, simul et ha- py ὀλίγων φοινίχων, ἐχχλίνωμεν ἅμα καὶ τὰς αἱρέσεις, 


reses vitemus, qua diem resurrectionis Domini 
noatri Jesu Christi non honorant ; et quod debetur 
diei jejunii reddamus, exspectantes vespertinum 
conventum, qui hic, Deo volente, peragetur. Con- 
gr-gemur itaque hic ab hora nona. 


: Rom. xiv, 17, 


(49) Ἢ lox. AM. xaX ἰσχ. Sic item infra, καὶ φοίν. 
pro ἣ φοίν. Et mox δ᾽ ἄν γ᾽ pro ἄν. 

(10) Hiec videas superius relata ex Pandect. Ca- 
non. Beveregii tom. Il, pagg. 170-175. Exstant prz- 
terca in Conciliorum collectione, tom. 1}, pag. 1576, 


τὰς μὴ τιμώσας τὴν ἀναστάσιμον τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡμέραν, xal τὸ ὀφειλόμενον τῇ νη- 
στίμῳ ἡμέρᾳ ἀποδῶμεν, περιμένοντες τὴν ἑσπερι- 
νὴν σύναξιν, ἥτις ἐνταῦθα, Θεοῦ θέλοντος, τελεῖ- 
τοι (18). Συναχθῶμεν τοίνυν ἀπὸ ὥρας ἐννάτης ἐν- 
ταῦθα. 


edit. Veneto-Labb. 
, (07) Εἶναι ταύτην. 1n membranis liegiis ταύτην 
εἶναι. 

(18) Τειλδίται. Aul τυντελεῖται. 
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FRAGMENTA EX ALIIS OPENHIBUS DEPERDITIS 


]n illud Psalmi xci, Dominus regnavit, decorem induit. 
Ex codice regio 941. 


Apud Sirmondum ad. Rufini Palestini librum De fide, Opp. tom. 1, pag. 515. 


Ὁ Κύριος &6aolLlsvosr, ἐνεδύσατο εὐπρέπειαν. A — Domiuus regnavit, decorem induit **. Quia. enira 


Ἐπειδὴ γὰρ ἔλαόε φθαρτὸν σῶμα, εὐπρέπειαν ive- 
δύσατο ἀναστήσας αὐτὸ, οὐ φθαρτὸν, ἀλλ᾽ ἄφθαρτον. 
Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. “Ἐλαδε 
γὰρ ἀναστήσας πάλιν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, χατὰ τὴν οἱ: 
χείαν ἐπαγγέλειαν, Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal 
ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Ὃ ἤγειρε τοίνυν 
ἐνεδύσατο σῶμα. Ἔλεγε γὰρ, Οὐχ érxataAs( rec τὴν 
ψυχήν μου εἰς ἄδην. οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου 
lósiv διαφθοράν" ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου χατασκχηγώ- 
σει ἐπ᾽ ἐλπίδι. ᾿Αναστὰς ἐν τῷ μνήματι οὐχ ἔμεινε’ 
xai μείνας ἐν τῷ μνήματι, οὐχ ἴδεν διαφθορὰν, οὐκ 
ἐχράτησεν αὐτοῦ ἡ διαφθορά. Ὁ ἄφθαρτος Λόγος τὸ 
φθαρτὸν ἀνέστησε σῶμα εἰς ἀφθαρσίαν 


corruptibile corpus assumpsit, decorem induit, sus- 
citans illud non corruptibile, sed incorruptibile. 
Dominus regnavit, decorem induit, Assumpsit enim 
resurgens iterum proprium corpus, prout ipse prae- 
dixerat : Solvite templum hoc, et in. tribus diebus 
excitabo illud '*. Quod excitarat ergo , induit cor- 
pus. Dicebat enim : Non derelinques animam meam 
in inferno, nec dabis sanctum (uum videre corruptio- 
nem !* ; insuper autem el caro mea requiescet in spe. 
Resurgens non mansit in monumento : sed et in 
monumento manens non vidit corruptionem; cor- 
ruptio illi non est dominata. Verbum incorruptibile 
corfuptibile corpus suscitavit ad incurruptibilita- 
tem. 


Ex Catena in Genesin, cod. reg. 810. 


-Apud Sirmondum, ιδία., pag. 292, 


(19) Ὅτι οὐ δι' ἁμαρτίας, ὡς "DpryévecEboze, xaxa- Β Quod non ob peccatum, ut Origeni visum est, 


δεόλημέναι αἱ ψυχαὶ σώμασι συνεπλάχησαν, typn- 
σάμεθα τῷ Μωσέως ῥήματι, λέγοντος: τοῖς υἱοῖς Ἰσ- 
ραὴλ, Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν προσ- 
θείη ὑμῖν σήμερον ὡς ἐστὲ χιλιοπιλασίως, xal 
εὑ.λογήσαι ὑμᾶς καθότι ἐ.άλησεν ὑμῖν. Οὐ γὰρ 
εὐλογία χατὰ Ὡριγένην ἐστὶν ἣ τῶν σωμάτων ποίη- 
σις, ἀλλὰ xa1ápa πλανωμέναις ψυχαῖς. 


Il. 


dejecte anim: corporibus implicite sint, ex Mo- 
sis verbis didicimus, filiis Israel dicentis : Domi- 
nus Deus patrum vestrorum adjiciat vobis, sicut estis 
hodie, millia multa, et benedicat vobis, sicut vobis lo- 
cutus est **. Neque enim benedictio, secundum Ori- 
genem, est corporum productio, sed maledictio er- 
rantibus animabus. 


Ez eodem cod. reg. 810. 
ibid. pag. 295. 


Μέσος οὖν ὁ ἄνθρωπος τῶν δύο ἐγένετο" οὔτε θνη- 
«ὃς ὁλοσχερὴς, οὔτε ἀθάνατος χαθόλον, δεχτιχὸς δὲ 
ἐχατέρου. 


Medius igitur inter duos liomo factus fuerat : ne- 
que niortalis omni ex parte, neque totus immorta- 
lis, sed capax utriusque. 


IV. 


Apud S. Joannem Damasc. Parall. sacr. Opp. tom. 11, pag. 339. 


Εἶτα βασιλεὺς μὲν ἐπίγειος πιστεύεται εἶναι, χαί- 
περ μὴ πᾶσι βλεπόμενος, διὰ δὲ νόμων xai διατά- 
ξεων αὐτοῦ, καὶ ἐξουσιῶν χαὶ δυνάμεων χαὶ εἰχόνων 
νοεῖται" τὸν δὲ Θεὸν οὐ βούλει νοεῖσθαι 6C ἔργων xal 


δυνάμεων; 


8 Pea]. xcii, 15. 132 Joan. it, 19. 


' Psal, xv, 10, 


lta ne tandem rex terrenus, etsi minime videtur 
ab omnibus, tamen per leges et edicta, auctorita- 
temque et potentiam ac imagines exsistere credi- 
tur; Deum vero ex operibus et potentia intelligi 
non vis? 


18 Dcut., 1, 141. 


(19) llis affinia scribit auctor in Epist. Pasch. ann. 491, $ 18, ubi et Deuteronolnii locum bic lauda- 


tuin excitat. 


61 ^ "THEOPH. EPISC. ALEXAND. FRAGMENTA. 68 


ldem ibid. pag. 781. 


Pauci adinodum sunt qui, cum omnem vitam 
suam divinarum Scripturarum inquisitioni impen- 
dant, doctrinam qua in eis continetur, et profun- 
diores eatum sensus, sublimiore intelligentia as- 
sequi valeant. 


. (20) Alius exstat locus iisdem Parallelis Damas- 
cenis, pag. 601, de morte pertractans; qui tamen 


Σφόδρα ὀλίγων τυγχάνει τῶν πάντα τὸν ἑαυτῶν 
βίον ἀνατεθειχότων τῇ περὶ τὰς θείας Γραφὰς ἐξετά- 
cet, τὸ δύνασθαι λογιχώτερον παραχολουθεῖν τοῖς 
περιεχομένοις δόγμασι, χαὶ τῇ βαθυτέρᾳ τῶν Γρα- 
φῶν δ:ανοίᾳ (20). 


plenior habetur in Apophthegmatibus, ut mox infra 
monebimus. 


THEOPHILI EPISCOPI ALEXANDRINI 
APOPHTHEGMATA. 


Vide in Appendice ad Palladium Helenopolitanum, infra ad annum 420, 


ANNO DOMINI CDXX. 


PALLADIUS 


HELENOPOLITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


Ex Jos. Fessten Insti. Patrol., 11, 215. OEnipónte MCCCLI, 8. — De Palladio Helenopolitano cf. etiam Rufini Aqui- 


leiensis V itam auctore Fontanino, qus exstat Patrologic Latinc tom. XXI, col. 113.) 


Palladius, episcopus Helenopolitanus, annum «etatis vicesimum agens a. 376 vitam monasticam am- 
plexus est; deinceps vero totum Orientem aique /gyptum peragravit, celeberrinos monachos et soli- 
tarios invisens. Postquam Bethlehemi integro anno 388 moratus, Melanix* et lufini potissimum sociee 
tate usus fuerat, eodem adhue anno Alexandriam perrexit, ac in montibus Nitri& ad annum usque 
599 inter monachos vixit. Tunc in patriam redux episcopus Helenopolis ordinatus est circa a, 400, fortas- 
sis 8 S. Joanne Chrysostomo, quem ejectum in exsilium non solum orationibus juvit, sed etiam pro vi- 
rili tuiturus Romam advolavit s. 405. Tandem Chrysostomi causa et ipse episcopatu dejectus multisque 
zrumnis afflictus ad Ecclesiam Asponensem in Galatia transivit. Postquam a. 420 scripserat Historiam 
Lausiacam, sic dictam a Lauso, in aula imperiali cubiculario, cui eam nuncupavit, diem obiit ante 
ἃ. 451 (a). Palladius hic, a Posidonio monacho, hospite suo Bethlehemi, circumventus, iniquum de 
S. Hieronymo judicium tulit, quin tamen fuerit Origenista vere talis (b). Historia autem Lausiaca (Aav- 
catxóx) vitas celeberrimorum Orientis et Egypti monachorum, eremitarum piarumque feminarum brevi 

erumque conspectu exhibet, nec fere aliorum, nisi quos ipse cognoverat, aut quorum res gestos a testi- 

ὃ Üüde dignissimis didicerat (c). 


(«) Vid. Pallad. epistola ad Lausum Historie A p. 564-67; G. Cave vol. l, p. 577-78 ; Macarii /Egy- 
Laws. przfixa, item Histor. Laus., c. 71, 4, 7, ἃ, ptii Epistol, etc., ed. H. J. Floss. Coloniz 1850, 
40, 45, 86, 121, et al. Pallad. Vita Chrysost. c. 14, — p. 12-16, 22-26, 58-59, 80-85, 147.— Historia Lau- 


$ et ὁ: item c. 20 Acta Synodi ad Quercum a. 403, 
apud Phot. cod. tix (p. 26 et 27) ; Socrat. Hist. ec- 
els. lib. v, c. 25, et lib. vit, cap. δύ. Cf. Tille- 
mont t. Xl, Pallade, art. 1-Ὁἢλ} (p. 500-525), et art. 
X! (p. 528-50); Ceillier t. X, chap. 2 (p. 66-70) ; 
ὃ. Fontanini Histor. litter. Aquilei., lib. ww, c. 4, n. 3: 
J. A. Fabricii Biblioth. Grac., vol. X, p. 98-100, 

(6) Cf. J. Fontanini Histor. litterar. Aquilei., lib. wv, 
c. à, n. 3, et J. Garner. in Opp. Marii Mercatoris 
Pp. 1, dissert, vit, 6. 6 (p. 425). 

(c) Vid. Pallad. Histor. Laus. Procemium. Nota- 
tu dignum est, quod non solum Palladius ipse post 
a. 490 capita nonnulla Historiz sux adjecisse vide- 
tur, sed eviam ab aliena manu plura addita fuere, 
presertim ex Rufini Historia monachorum, pridem 
Grace versa ; unde tanta in codd. mss. ac editioni- 
bus, quarum aliz aliis auctores sunt, varietas exor- 
ta esse recte creditur. €f. Tillemont l. c. Art. IX 
(p. 525-95) ; Ceillier I. c. n. 11-15 (p. 70-77) ; J. Fon- 
tanini Histor. litterar. Aquilei., lib. v, c. 12, n. 2, 
6 et 7; J. À. Fabricii Bibiiot. Grec. vol. X, p. 100- 
106 ; j. Cotelerii Monum. — Eccles. Greca, t. MI, 


— It —— — n 


siaca edita est Griece a. J. Meursio Lugduni Batav. 
1616 in 4*; porro Gr. et Lat. ed. Fronto Ducaeus 
in Auctario Biblioth. Patrum, Paris. 1624, t. 1], 
. 8935-1055 ; binc recusa in Magna Biblioth. Patrum, 
aris. 1654, t. XIII, E 895-1055. Utrique editioni 
supplementi gratia adjungenda sunt, quas primus 
in lucem protulit Grzce et Lat. J. Cotelerius in 
Monumentis Ecclesie Grace, Paris. 1686, t. Iit, 
P 117-190, et p. 158-170. Cf. ibid. not., p. 563. 
4litio omnium plenissima prodiit in Opp. J. Meur- 
sii ex recens. Lami; Florentiz 1746, fol., t. VII, 
p. 534-670. J. Floss ex ms. cod. Vindobonensi Grz- 
co capita 67 genuinz, quam pulat, Historie Law- 
siace notavit. Vid. S. Macarii /Egyptii Epistolz, elc., 
ed. Floss. Coloni:e 1850, p. 291-510. Optima vero . 
editio Latina est Gentiani Herveti, Paris. 1570, in 4o; 
item in Herib. Rosweydi Vitis Patrum liber vin. 
Eadem Historia Laus. alio título praenotatur : Hera- 
clidis Paradisus, quo nomine librum hunc Lat. edidit 
δ. Faber Stapulensis, Paris. 1501, fol., et exbibe- 
tur etiam in Rosweydi Vitis Patrum, Append., 
p. 952-77. 


PALLADII HELENOPOLITANI 
HISTORIA LAUSIACA 


Exstat hujusce Patrologie Graece tom. XXXIV, ex editione J. Henrici Floss, Bonnensis.) 


- 
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APPENDICES. 


APOPHTHEGMATA PATRUM 


(CorELERIUs, Monumenta Ecclesie Grece, 45. tom. I, p. 171.) 


A. € 


[Prefatio in. librum nd seu disci- 
plina monastica beatorum Patrum. 


Hoe in libro fortis ac egregia exercitatio οἱ ad- 
miranda vitz institutio, simulque dicta sanctorum 
beatorumque Patrum conscribuntur, ad z2emulatio- 
nem, eruditionem ac imitationem eorum qui se- 
cundum disciplinam celestem vivere cupiunt, atque 
in via quz ad regnum coelorum ducit volunt ince- 
dere. lgitur scire oportet sanctos P'atres, qui hu- 
jusce beatz monachorum vitz? sectatores fuere ac 


(4) ἀσκήσεως. Excisze faerunt duse titull lines ; 
qui suppleri possunt hoc vel simili modo : IIpoot- 
μὸν εἷς τὴν βίθλον Περὶ τῆς. Πρόλογος τῆς Bi6Aov 
τῆς. Nam in ms. codice Colbertino, qui post con- 
textui ἃ typographis impressum Lutetiam delatus 
est, praefatio liec interpolata legitur cuni isto titulo: 
Πρόλογος τῆς βίδλου τῶν ἀγίων γερόντων, fite λέγε- 
ται Παράδεισος. Per ἄσκησιν autem intelligitur Cbri- 
sliauz pietatis exercitatio, in virtutibus sive ad 
corpus sive ad animum spectantibus , et in preece- 
ptis consiliisque evaugelicis, eui peculiariter ac 
Slriclius monachi se ex instituto suo dedunt. Pre- 
inde quae θεοσέδεια et ἄσχησις dicitur canon. Gan- 
grensibus 5, 15, 46, 17, in titulis Dionysianz ver- 
sionis, Christianitas appellatur, idemque Christia- 
nitalis nomen pro exacta pielatle sumptum passim 
cernere est. Ad h:ec S. Basilius in asceticis saepe, el 
alibi, per Christianos intelligit monachos, Zynua 

οναζόντων, fixo Χριστιανῶν, ait Macarius homil. 

. Jam ἀσχήσεως nomen sensum quem diximus 
habet innumeris in locis, insigniter apud Epipha- 
nium laresi 67, cap. 3: Ἱεράχας τῷ μὲν ὄντι πολ- 
λὴν εἶχε τὴν &oxnatv: apud Palladium in. Historia 
Lausiaca, ubi de Macario ZEgyptio, περὶ δὲ τῆς ἄλ- 


. 5 ἀσχήσεως (1) τῶν μαχαρίων Πατέρων (2). 

Ἐν τῇδε τῇ βίόλῳ (3) ἀναγέγραπται ἐνάρετος ἄσχησις 
χαὶ θαυμαστὴ βίου διαγωγὴ, χαὶ ῥήσεις ἀγίων χαὶ 
μαχαρίων Πστέρων, πρὸς ζῆλον καὶ παιδείάν xat μί- 
μῆσιν τῶν τὴν οὐράνιον πολιτείαν ἐθελόντων χατορ- 
θῶσαι (4), xat τὴν εἰς βασιλείαν οὐρανῶν ἄγουσαν 
βουλομένων ὁδεύειν ὁδόν. Δεῖ οὖν εἰδέναι ὅτι οἱ ἅγιοι 
Πατέρες, οἱ τοῦδε τοῦ μαχαρίου τῶν μοναχῶν βίου 
ζηλωταὶ γεγονότες χαὶ διδάσχαλοι, ἅπαξ τῷ θείῳ χαὶ 


ma. Sed scrib. ea que arbitratur ascese, vel ea quam 
arbitratur ascesein, Alque ut id obiter dicam, simili 
modo corrigenda est eadem editio can. 15 : Si qua 
mulier arripuerit scemate vestem, pro consueta mu- 
liebre, virilem accipiat, anathema sit ; reponendo, 


B arripuerit ascemate vestem, et pro. Εἴ τις γυνὴ διὰ 
- νομιζομένην ἄσχησιν μεταθάλλοιτο ἀμφίασμα, xol 


ἀντὶ τοῦ εἰωθότος γυναιχείου ἀμφῳφιάσματος, ἀνδρεῖον 
ἀναλάθοι, ἀνάθεμα Lord. CUR il 
(2) Πατέρων. Hinc Πατεριχόν et Πατριχόν, liber 
continens Vitas Pairum. De quo videndus Roswey- 
dus Prolegomenis ad Vitas Patrum : ac e quo ca- 
pita multa edidit Raderus in Viridario sanctorum ; 
aliaque fragmenta plurima continent scripti codices 
variarum Bibliolhecarum. Ab Antonio et. Maximo 
aliquoties proferuutur sententie Πατέρων. ac &x τῶν 
Πατέρων. Typicum vero S. Sab:e ad Auzusti 27 ha- 
bet, ᾿Αναγνώσεις ἐχ τοῦ Πατεριχοῦ. Vita Arsenii 
metaphrasiica, Βίδλοι [Ιατέρων. Libri Patrum , n. 
26. Et in duplici cod. ms. weinbranaceo biblioth. 
Colbertine, excerptis ex Joannis Moschi Prato spi- 
rituali titulus datur, ᾿ὐχλογὴ Ex τῶν Πατεριχῶν τοῦ 
μαχαρίου Ἰωάννου τοῦ Εὐχρατᾶ. Apud Fulbertua 
epist. ult. : Cui sententie multas alias in. Vitis Pa- 


λῆς ἀσχήσεως τούτου τοῦ οὐρανίου ἀνδρός " de Maca- C trum consentientes reperire potes, quee tuum animum 


rio Alexandrino, ἣ μὲν οὖν ἄσχησις τοῦ μαχαρίου 
Μαχαρίον, ἣν αὕτη, et alibi siepe; apud eumdem in 
Vitia Chrysostomi cap. 12 : Οὐ πάντως ψέξας ἣ xa- 
ταδραμὼν τῆς τοιαύτης ἀσχήσεως, el apud auctorem 
Vite Dosithei, quam Corderio debeuiis, οὐδὲ ἔδλε- 
Tov αὑτὸν πονοῦντα μίαν ἄσχησιν. Notatu. quoque 
dignin. est. canonem Gangreusem 18, E! τις διὰ 
«hv νομιζομένην ἄσχησιν ἐν τῇ Κυριαχῇ νηστεύοι, 
ἀνάθεμα ἕστω, ita reddi per Uionysiu:n. Exiguum : 
Si quis propter continentiam, qug pulatur, aut con- 
(uinaciam, in. die Dominico Jejunat, anathema sil ; 
quasi dubitaverit. legendumue esset. ἄσχησιν vel 
eUyz3iv, ideoque utrinque romen converteril, aut 
scriptum invenerit . &zxrot ἣ αὔχησιν. Nec. aliter 
Isidorana interpretatio : Si quis tanquam hoc conti- 
nentie convenire judicans, die Dominico jejunaverit, 
aut. in ejusdem diei contemptum, anathema sit. e- 
ctius editio barbara in Diblistheca juris canonici 


optime revelabunt. Quem unum de multis locuin 
adduxi ob vulgare erratum  revcelabuni pro releva- 
burnt. Sic ejusdem Fulberti epist. 103 : Precor au- 
tem bonitatem (uam, ui ltaimoni revelare digneris 
damnum quod periulit in. servitio nostro, imo rele- 
vare. Leidradus epist. 2 : Lucius adest oculis, et 
nullus fructus operis, quia non revelaiur, cum plan- 
gimus. Quis non videt legendi relevatur? Sunili- 
que mendo deformatur locus iste e Passione xL 
martyrum, apud Vossium et Dollandum : Herelatum 
e»t beatissimo Petro ejusdem urbis episcopo, ut tret, 
ei sancla illa piguora exinde studiosissime revelaret : 
revelaret loco relevarei. 

(9) Ἐν cq6€ τῇ βίδιῳ. Ux Historie Lausiace 
produmio. 

(4) Νατορθῶσαι. Memoratus fiber Colbertinus, 
χατορθοῦν. lufra, εἰς οὐδὲν Aoyisápevos. EA, λόγῳ ἣ 
ἔργῳ. ltem, μὴ ἐξχρχούσης τῆς μνήμης περιλαβεῖν». 


veteris : Si quis ea que arbitratur ascesem pcr dissi- D Devique, σύνταξον χαὶ τῶν ἐσοδυνα κούντων λόγων 


mulatienem, et diem Dominicum jejunat, sit a»athe- 


περίλητιν. En praecipuas διττηγραφίας. 
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APOPHTHEGMATA PATRUM. 


1i 


Exoupavkp πυριοθέντες ἔρωτι, χαὶ πάντα τὰ ἐν áv- A magistri, divino colestique amore semel inflamma- 


θρώποις xaÀá τε xa τίμια ὡς οὐδὲν λογισάμενοι, 
πάντων μάλιστα τὸ μηδὲν πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖν ἐπ- 
ετήδευσαν" λανθάνοντες δὲ xal τὰ πλεῖστα τῶν χατ- 
ορθωμάτων δι᾽ ὑπερδολὴν ταπεινοφροσύνης συγχα- 
λύπτοντες, οὕτω τὴν κατὰ Θεὸν διήνυσαν ὁδόν. “Ὅθεν 
οὐδεὶς ἀχριδῶς δεδύντται τοῦτον ' ἡμῖν ὑπογράψαι 
τὸν ἐνάρετον βίον * βραχέα δὲ τινα τῶν αὐτοῖς χατωρ- 
θωμένων λόγων 7) ἔργων, οἱ σφόδρα περὶ τούτων φιλο- 
πονήσαντες,͵ γραφῇ παραδεδώχασιν᾽ οὐχ ὡς ἐχείνοις 
χαριζόμενοι. τοὺς μετέπειτα δὲ διεγεῖραι πρὸς ζῆλον 
ἑσπονξαχότες. Πλεῖστοι οὖν χατὰ διαφόρους καιροὺς 
καῦτα τὰ τῶν ἁγίων γερόντων (5) ῥήματά τε xol 
χατορθώματα ἐν διηγήματος εἴδει ἐξέθεντο, ἁπλῷ 
«tvt xai ἀχατασχευάστῳ λόγῳ εἰς ἕν γὰρ τοῦτο μόνον 
ἑώρων, ὠφελῆσαι τοὺς πολλούς. Ἐπειδὴ δὲ συγχεχυ- 
μένη καὶ ἀσύνταχτος οὖσα τῶν πολλῶν ἡ διήγησις 
δυσχολίαν τινὰ ἐμποιεῖ τῇ διανοίᾳ τοῦ ἀναγινώσχον- 
«τος, μὴ ἐξαρχούσῃ περιλαδεῖν τῇ μνήμῃ τὸν πολυ- 
σχιδῶς κατεσπαρμένον τῷ βιδλίῳ νοῦν, τούτου χάριν 
ἐπὶ τὴνδε τὴν ἔχθεσιν χεχινήμεθα τῶν στοιχείων (θ), 
δυναμένην διὰ τὴν τάξιν [καὶ] περίληψιν ἐναργεστά- 
τὴν τε xai ξἔτοίμην τοῖς βουλομένοις τὴν ὠφέλειαν 
παρέχειν. Ἐπειδὴ τὰ περὶ τοῦ à668 ᾿Αντωνίου, 
Ἀρσενίου τε xal ᾿Αγάθωνος, χαὶ τῶν ἀπὸ τοῦ ἄλφα 
[3exonivov] (7) . . . ... [Βασιλείου, Βισα-] 
ρίωνος xai Βενιαμὶν elc τὸ βῆτα στοιχεῖον, καὶ οὕτως 
χαθεξῆς ἕως τοῦ t. Ἐπειδὴ δέ εἰσι (8) χαὶ ἕταροι 
λόγοι γερόντων ἁγίων χαὶ πράξεις, μὴ ἐμφαίνοντες 
τὰ ὀνόματα τῶν τε εἰρηχότων αὐτοὺς χαὶ πραξάντων, 
τούτους μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν χατὰ στοιχεῖον 
ἐν χεφαλαίοις ἐξεθέμεθα. Πολλὰ ὃὲ ἐρευνήσαντες 
βιδλία χαὶ ζητήσαντες, ὅσα εὑρεῖν ἐδυνήθημεν, ἑνετά- 
ξαμεν εἰς τὰ τέλη τῶν χεφαλαίων, ἵνα ἐκ πάντων 
ἐρανιζόμενοι (9) τὴν τῆς ψυχῆς ὠφέλειαν, xal τὰ 
* An τούτων ἢ 


(5) Γερόντων. Uude similiter Γεροντιχὸν, βιδλέίον 
γεροντιχὸν, βίδλος γερόντων. Opus sape memoratum 
veleribus ac recentioribus ; s:epe in mss. libris per 
ἀποσπασμάτια occurrens, nullibi quod sciam inte- 
grum. Citatur in. Antonio Melissa sub titulo τῶν 
γερόντων" codice Czesareo 238 : λόγοι ἁγίων Πατέρων 
τερόντων, quasi Pawicum et Geronticum non dilfe- 
faut : quod ita esse videtur. Adi ad Rosweydi Pro- 
legotmena in. Vitas Patrun, ad Viridarium Raderi, 
εἰ ad Corderium in Dorothei institutionem primam. 
Male apud Savilium t. Vlll, p. 2, c. 857, ubi de 
Chrysostomi supposititiis : Εἰς τὸ Γεροντιχὸν τοῦ 
ἁγίου Μαχαρίου" ᾿Αχούσατε, ἀδελφοί. Distinguen- 
dum, Εἰς Γε ιχόν. Τοῦ ἁγίου Μαχαρίου. [n 
Gerontico. Sancti M acarii. 

(6) Τῶν στοιχείων. Non viderat collector noster 
ynasimum illum librum : De vitis et apophihegmatibus 
sanclorum senum Scetis, Thebaidis ac Libya, ordi- 
me aslpbabetico compositum, de quo supra editus 

Joannes Antiochenus cap. 5. Aliasillius inentionem 
fxcete procul dubio non omisisset. Ceterum ex eo 
lbro, εἰ ex presenti, excerpta habentur in tribus 
codicibus optimz note, qui aaservantur in Biblio- 
beca viri illustrissimi Joannis Baptista Colberti, 
membranis antiquis, precipue Grzcis , egregie in- 
structa. Atque ii codices mihi inagno usut fuerunt. 
Continent. enim preter eclogen — Prati spiritualis , 
cu m varia spopltheguata Patrum, partim litteraria 
serie, partim alio modo, tum selecta e 19 capitibus 
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los, cunctaque apud homines preclara et pretiosa 
pro nihilo ducentes, ante omnia ut nihil ad osten- 
tationem agerent contendisse , sed latendo, et ple- 
raque fortia facta pre exsuperantia humilitatis 
occultando, sic iter praescriptum a Deo confecisse. 
Quapropter hanc e virtute vitam accurate noLis 
describere nemo potuit ; sed qui multum ista in 
. re susceperunt laboris, pauca quzdam ab iis homi- - 
nibus excellenter aut dicia aut gesta, litteris com- 
mendarunt : non quod a viris gratiam inirent, scd 
quia posteros ad zmulandum excitare studebant. 
Plurimi ergo diversis temporibus hzc sanctoruin 
senum verba atque facinora, narrantium in mo- 
rem exposuerunt, simplici ac incomposito ser- 
mone : id quippe unum respiciebant, quamplurimis 
prodesse. Porro quoniam narratio plurium, cum 
sit confusa et inordinata, difficultatem non inedio- 
crem lectorum mentibus parit, qux sententias per 
librum varie dispersas memoria comprehendere 
nequaquam valent, idcirco adducti sumus ad susci- 
piendam hane per litteras explanationem, utpote 
quz propter ordinem, et claram promptamque com- 
plexionem, possit desiderantibus praebere utilitatem. 
Siquidem quz spectant ad abbatem Antonium, Ar- 
senium , Agathonem, ezxterosque quorum noinen à 
littera Α (incipit, elemento À complectitur , quz- 
que ad magnum] Basilium, Besarionem, Benjami- 
num, elemento B, sicque deinceps usque adultimaimn 
litteram. Jam vero quia exstant alia quoque san- 
ctorum senum effata, alize actiones, nec nominan- 
tur qui ita locuti sunt atque egerunt, ea post com- 
pletum alphabetum disposuimus per,capita. Atque 
investigatis conquisitisque libris pluribus, quot. 
quot potuimus invenire, ad fines capitum colloca- 


B 


libri nondum editi, inscripti, ᾿Ανδρῶν ἁγίων βίδλος, 
quo de opere consuli debet Bibliotheca Photii cap. 
198, cum Rosweydo ad Vitas Patrum. 

(7) Ἀπὸ τοῦ áApa ápx. Lacuna hc superiori 
memoraUüe in. ms. respondens compleri potest sic : 
᾿Αρχομένων mspi£ysi, xal τὰ περὶ τοῦ μεγάλου Da- 
σιλείου, βισαρίωνος. 

(8) ᾿Επειδὴ δέ εἷσε, etc. Des:derantur in nostro 
manuscripto. 

(9) Ἑραγνιζόμενοι. Commentarius ce. martyrio 
Eliz junioris a doctissimo Combefisio vulgatus, sub 
finem : Καὶ γοῦν ἐνερανίζεται ὁ ἅγιος μείζονα δύνα- 
piv τῆς Ψυχιχῆς αὐτοῦ ἐνεργείας, χάριν ἔχων τοῦ 
ἁγίου Ἰϊνεύματος, ἐγχαθημένην τοῖς λειψάνοι:, χαὶ 
τὴν ἴατιν παρεχομένην. Ἐνερανίζεται δὲ xal τοῖς 
rcgi vite ἑαυτὸν ὁ ἅγιος, ἄγγελόν τε xal τὸν 


D 


ἑαυτοῦ βλέποντα Δεσπότην ἔχων ἐν οὐρανοῖς, etc. 
Sic locus ille est legendus, adeo ut significet: De- 
nique sancius con[ert virtulem, majorem vi ac effica- 
cia anima suc, gratiam obliuens sancti Spiritus, in- 
sidentem reliquiis suis, queque medelam praebeat. 
Coniribuit quoque semetipsum sanctus invocatoribus, 
angelum, suique Domini conspectorem habens. in 
celis. Corrigendus etiam Gregorius Nyssenus orat. 
7 in Eunomium., p. 607, ed. Paris. ann, 1658 : “Ἔστι 
δὲ ὅπου xal ὁ 'E6paio; Φίλων τὰ (3a. πάσχει, &x τῶν 
ἰδίων πόνων συντρανέφων αὐτῷ τὰ λεξείδια. Scriu. 
συνερανίξζων, lioc est congerens. 


3 


15 APPENDIX AD PALLADIUM. 16 
vimus, ea gratis ut ex cunctis fructum πίη col- 4 ὑπὲ μέλι xal χηρίον γλυχέα τῶν Πατέρων λόγια 


ligentes, ac in Patrum eloquiis quie super niel et 
favum dulcia sunt delectati *, viventes condigne vo- 
eatione qua a Domino vocati fuimue, regnum ipsius 
'eonsequamur. Amen. 


SANCTORUM SENUM APOPHTHEGMATA. 
Principium litter: A. 
De abbate Antonio. 


4. (10) Sanctus abbas Antonius, cum seteret ali- 
quando in eremo, incidit in taedium inultamque co- 
gitationum caliginem; dixitque ad Deum : Domine, 

volo salvus fleri, sed cogitationes non permittunt : 
| quid agam in afflictione hac mea? Quo modo salvus 
ero? Cunque paulo post surgens exiisset foras, 


ἐντρυφῶντες, ἀξίως τῆς χλήσεως ἧς ἐχλήθημεν ὁπὸ 
Κυρίου πολιτευσάμενοι, τύχωμεν τῆς αὐτοῦ βασι- 
λείας. ᾿Αμήν. 


ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ ΤΩΝ AT'ION ΓΕΡΟΝΤΩΝ (13). 
᾿Αρχὴ τοῦ Α στοιχείου, 
Περὶ τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αγτωγίου. 


α΄. 'Q ἅγιος &663c ᾿Αντώνιος (14), χαθεζόμενός 
ποτε ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν ἀχηδίᾳ γέγονε χαὶ πολλῇ σχο- 
τώσει λογισμῶν’ xai ἔλεγε πρὸς τὸν Θεόν " Küpts, 
θέλω σωθῆναι, xat οὐχ ἐῶσί με οἱ λογισμοί * τί ποιή- 
σω ἐν τῇ θλίψει μου ; πῶς σωθῶ ; Καὶ μιχρὸν διανα- 
στὰς ἐπὶ τὰ ἕξω, θεωρεῖ τινα ὁ ᾿Αντώνιος ὡς ἑαυτὸν, 


videt Antonius quemdam, sicut se, sedentem ac D καθεζόμενον καὶ ἐργαζόμενον, εἶτα ἀνιστάμενον ἀπὸ 


eperantem, dein surgentem ab opere, et orantem, 
iterumque sedentem ac funiculum contorquentem; 
et inde rursus ad orandum exsurgentem : erat au- 
tem angelus Domini, qui ad Antonii correctionem 
cautionemque missus fuerat. Tum audivit angelum 
dicentem : Sic fac, et salvus eris. Ille hoc audito, 
summa lztitia atque fiducia repletus est. Et ita fa- 
ciens, salvabatur. 


9. (11) Mem abbas Antonius cum ad judiciorum 
Dei profunditatem intenderet, postulavit dicens : 
Domine, quomodo nonnulli post paucos vitzte annos 
moriuntur, nonnulli vero ad :xta!em deerepitam 
perveniunt? Quare quidam pauperes, alii divites 
. SuBL? Et quo pacto injusti locupletantur, justi au- 
tem indigent ? Tum venit ad eum vox, dicens : Àn- 
toni, attende tibi ipsi; hasc enim judicia Dei sunt, 
nec tibi conducit illa discere. 


ὅ. (/2) Interrogavit nonnullus abbatem Antonium 
his verbis : Quidnam observans, Deo placebo? Et 
respondens senex dixit : Qu:e tibi maudo custodi : 
quocunque vadis, Deum semper habeto prz oculis 
tuis ; et quidquid egeris [sive locutus fueris], testi- 
monium ex sacris Scripturis assumito ; ac in quo- 
cunque resederis loco, noli cito inde moveri. Tria 
haee serva, et salvus lies. 


* Psal. xvii, 1414. 


(10) 
It, n i m 

(131) Vir. Patr. v, 15, 1; Miscell. : 
Greg. Thiaum, p. 053. PN E 

isl Vit. Patr. πὶ, 108; Ephrem p. 580, n. 9. 

(45) Αποφθέγματα τῶν ἁγίων γερόντων. Photius 
Bibliothece cap. 198. Codices C:esarei Vindobonen- 
ses 214, 254, 257; Joannes Antiochenus, Roswey- 
dus, Raderus, et Corderius locis supra citatis ; 
Opera S. Ephrzm Syri p. 386 et 588; Glossarium 
Meursii p. 655, ubi de Paulo monacho, et Regize 
Gare exemplar ms. 1787: de quo superius ad 
P. 170; necnon Isaias abbas orat. 8. 

(14) Ὁ ἅγιος dé6ac ᾿Αντώγνιος, etc. Refertur hoc 
S opatheema in Vitis Patrum, et in Ephr:emi Ope- 
ribus p. 586, n. 4, inter Apophthegmata atque enar- 
rationes 58. et antiquorum Patrum: item a Joanne 
Geowetra, Paradisi epigrammate 57, ac ms. Czesa- 
reo 165, n. 1$; necnon per Eliam Cretensem in 


post 


Vite Patrum libro v, libello 7, n. 4, ct libro Ὁ 
o 


τοῦ ἔργου xal προσευχόμενον, χαὶ πάλιν χαθεζόμενον 
χαὶ τὴν σειρὰν πλέχοντα, εἶτα πάλιν εἰς προσευχὴν 
ἀνιστάμενον * ἦν δὲ ἄγγελος Kuplou, ἀποσταλεὶς πρὸς 
διόρθωσιν χαὶ ἀσφάλειαν ᾿Αντωνίου, Καὶ ἔχουσε τοῦ 
ἀγγέλου λέγοντος * Οὕτως ποίει, καὶ σώζῃ. Ὁ δὲ τοῦτο 
ἀχούσας, πολλὴν χαρὰν ἔσχε xal θάρσος, xal οὕτως 
ποιῶν ἐσώζετο. 


β΄. Ὁ αὐτὸς ἀδόᾶᾷς ᾿Αντώνιος, ἁτενέσας (15) πρὸς 
τὸ βάθος τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτοιν, ἔτησε λέγων" 
Κύριε, πῶς τινες ὀλιγόδιοι ἀποθνήσχουσι, τινὲς δὲ 
ὑπεργηρῶσι ; χαὶ διατί τινὲς μὲν πένονται, ἄλλοι 
δὲ πλουτοῦσι ; xal πῶς ἄδιχοι μὲν πλουτοῦσι, δίχαιοι 


c δὲ πένονται ; Ἦλθε δὲ αὐτῷ φωνὴ λέγουσα " ᾿Αντώ- 


νιθ, σεαυτῷ πρόσεχΞς * ταῦτα γὰρ χρίματα Θεοῦ εἶσ’, 
xai οὗ συμφέρει σοι αὐτὰ μαθεῖν. 


Υ. ᾿ρώτησέ τις τὸν ἀδδᾶν ᾿Αντώνιον, λέγων " Τί 
φυλάξας τῷ θεῷ εὑαρεστήσω ; Καὶ ἀποχριθεὶς 6 γέ- 
pov εἶπεν - "A. ἐντέλλομαί σοι φύλαξον - ὅπου δὲ ἂν 
ἀπέρχῃ, τὸν Θεὸν ἔχε πρὸ ὀφθαλμῶν σου πάντοτε - 
χαὶ ὅπερ ἂν πράττεις (16), ἔχε £x τῶν ἁγίων Γραφῶν 
τὴν μαρτυρίαν " καὶ ἐν οἵῳ δ᾽ ἂν χαθέζῃ τόπῳ, μὴ 
ταχέως χινοῦ. Τὰ τρία ταῦτα φύλαξον, xol Sujn. 


Commentario ad Joannis Climaci caput 19, prout 
Gallice adduxit qui Climacum in. nostram linguam 
conversum, docte elucidavit. Οὐδενὶ πρέπον, inquil 
Joannes dicto Gradu 19, ἐν πμοσευχῇ πάρεργον, 
μᾶλλον δὲ xátspyov. Τοῦτο yàp σαφῶς ἐπαίδευσεν ὃ 
χατὰ τὸν μέγαν ᾿Αντώνιον ἄγγελος. Moc est, me in- 
lerprete : Neminem decet, inter orandum aliud opus, 
1210 contrarium opus. agere. 1d enim. aperte docuit 
ille magni Antonii angelus. Adde Scholiu 75 Gra- 
dus 26 : Διδάσχαλοι τῆς ἀγνείας, Ἡλίας, xal Ἰωάν- 
νης ὁ v(oteouos, xai ὁ θεολόγος Ἰωάννης - πραότη- 
τος δὲ͵ Μωῦσης, xal Aavtb - τῆς δὲ προσευχῆς, αὐτὸς 
ὁ Θεοῦ Λόγος, xal ὁ φανεὶς ἄγγελος ᾿Αντωνίῳ xat 
Παχωμίῳ. 

, (43) Δτενίσας. Pelagius in Vitis Patrum, ἀεβ - 
riens 14. consideratione. Legebat ἀτονήσας, vel 
ulrumque. 

(16) ἴον. coJ. 2165 inscr. ἢ λαλεῖς. 
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8. Εἶπεν ὁ 46635 ᾿'Λντώνιος τῷ à664 Ποιμένι, ὅτι Α 4. (19) Dixit abbas Antonius abbati Pameni : Hoe 


Αὕτη ἐστὶν ἡ μεγάλη ἐργασία τοῦ ἀνθρώπου, tva τὸ 
σφάλμα ἑαυτοῦ ἐπάνω ἑαυτοῦ βάλῃ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ͵, xal προσδοχήσῃ πειρασμὸν ἕως ἐσχάτης 
ἀναπνοῖς. 

ε΄. Ὃ αὐτὸς εἶπεν " Οὐδεὶς ἀπείραστος δυνήσεται 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. “Ἕπαρον 
γὰρ, φησὶ, τοὺς πειρασμοὺς, xal οὐδεὶς ὁ σωζό- 
μῖνος. 

ς΄. Ἡρώτητεν ὁ ἀδδᾶς Παμδὼ τὸν &663v ᾿Αντώ- 
viov* Τί ποιήσω; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Μὴ ἔσο πε- 
ποιθὼς τῇ διχαιοσύνῃ σου, μηδὲ μεταμελοῦ ἐπὶ 
πράγματι παρελθόντι, xal ἐγχρατῆς γενοῦ γλώσσης 
x3* χοιλίας. 

ζ΄. Εἶπεν ὁ à66dz; ᾿Αντώνιος * Εἶδον πάσας τὰς 


παγίδας τοῦ ἐχθροῦ ἡπλωμένας ἐπὶ τῆς γῆς “ καὶ B 


στενάξας εἶπον’ Τίς ἄρα παρέρχεται ταύτας ; Καὶ 
ἤχουσα φωνῆς λεγούσης pow Ἡ ταπεινοφροσύνη. 

η΄ Εἴπε πάλιν, ὅτι Εἰσί τινες χατατρίψαντες τὰ 
ἑαυτῶν σώματα ἐν ἀσχήσει, χαὶ διὰ τὸ μὴ ἐσχηχέ- 
ναι αὐτοὺς διάχρισιν, μαχρὰν τοῦ Θεοῦ γεγόνασιν. 

θ΄, Εἶπεν πάλιν, ὅτι "Ex τοῦ πλησίον ἐστὶν ἡ ζωὴ 
xai ὁ θάνατος. 'EXv γὰρ χερδήσωμεν τὸν ἀδελφὸν, 
τὸν Θεὸν χερδαίνομεν * ἐὰν δὲ σχανδαλίσωμεν τὸν 
ἀδελφὸν, εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνομεν. 

v. Εἶπε πάλιν" “Ὥσπερ οἱ ἰχθύες (1T) ἐγχρονίζον- 
τες τῇ ξηρᾷ τελευτῶσιν, οὕτως καὶ οἱ μοναχοὶ, βρα- 
δύνοντες ἔξω τοῦ χελλίου, ἢ μετὰ χοσμιχῶν διατρί- 
θοντες, πρὸς τὸν τῆς ἡσυχίας τόνον ἐχλύονται. Δεῖ 
οὖν, ὥτπερ τὸν ἰχθὺν εἰς τὴν θάλασσαν, οὕτως xal 
ἡ μᾶς εἰς τὸ χελλίον ἐπείγεσθαι, μήποτε βραδύνοντες 
ἔξω ἐπιλαθώμεθα τῆς ἔνδον φυλαχῆς. 

ια΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Ὃ χαθήμενος ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ 
fisuyáiuv, τριῶν ἀπαλλάττεται πολέμων, τῆς ἀχοῖς, 
x:i τῆς λαλιᾶς, χαὶ τοῦ βλέπειν πρὸς ἕνα μόνον ἔχει, 
τὸν τῇ; πορνείας (18). 

ιδ΄. ᾿Αδελφοί τινες παρέδαλον τῷ ἀδόᾷ ᾿Αντωνίῳ, 
ἀναγγεῖλαι αὑτῷ φαντασίας ἃς ξόλεπον, χαὶ μαθεῖν 
x9 αὐτοῦ εἰ ἀληθιναί εἶσιν, ἣ ἀπὸ δαιμόνων. Εἶχον 
(X ὄνον, xaX ἀπέθανεν ἐν τῇ ὁδῷ. Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς 
τὸν γέροντα, προλαθὼν εἶπεν αὑτοῖς " Πῶς ἀπέθανεν 
ὁ μιχρὸς ὄνος iv τῇ ὁδῷ; Λέγουσιν αὐτῷ - Πόθεν 
οἶδας, ἀθ68ᾶ ; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς * ΟἹ δαίμονες ἔδειξάν 


- 


μοι. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ’ Ἡμεῖς διὰ τοῦτο ἤλθομεν ἐρω- 


est magnum hominis opus, ut culpam suam super 
se ponat coram Deo, et tentationem exspectet usque 
ad extremum vitze halitum. 


5. (20) Idem infit : Nemo tentationis expers in- 
trare poterit in regnum coelorum. Tolle enim, in- 
quit, tentationes, et nemo salvus erit. 


6. (21) Interrogavit abbas Pambo abbatem Anto- 
nium : Quid agam ? Ait illi senex : Noli in tua justitia 
confidere, neque de re preterita poeniteas, et con- 
tine linguam ventremque. 


“ T. (22) Dic«um est ab abbate Antonio : Vidi om- 
nes laqueos inimici extensos super terram ; et in- 
gemiscens dixi : Quis utique hosce pratergredietar? 
Tum audivi vocem aientem mihi : Humilitas. 

8. (25) Iterum dixit, esse quosdam qui sia cor- 
pora in austeritate contriverunt, et quod discretione 
carerent, longe a Deo facti sunt, 

9. (24) Rursus ait : À proximo pendet vita et 
mors. Nam si lucrati fuerimus fratrem, Deum lu- 
cramur ; sin vero fratrem scandalizaverimus, pec- 
camus in Christum. 

10. (25) Dixit adhuc : Sicut pisces si supra ter- 
ram morati fuerint, moriuntur; ita quoque mona- 
chi, si extra cellam tardaverint, aut cum s:cularibus 
perwanserint, a quietz? vitas tenore decidunt. Opor- 
tet igitur, sicul piscem in mare, sic et nos ad cel- 
lam properare : ne forte foris cunctantes, oblivises- 
mur interioris custodia. 

11. (26) Hujusmodi eliam oratio ejus exstitit : 
Qui sedet in solitudine, et quiescit, a tribus bellis 
eripitur : auditus, locutionis, et visus ; unum soluin 
pugnare habet, nempe fornicationis. 

12. (27) Fratres quidam accesserunt ad abbatem 
Antonium, nuntiaturi quas cernebant visiones, et 
discitari ab illo num verv essent, an ἃ d:emonibus, 
Habebant autem asinum, qui in via mortuus est. 
Ut ergo pervenerunt ad. senem, przveniens dixit 
illis : Quo modo in via mortuus est asellus? Aiunt 
ei : Unde scis, Pater? Ille vero dixitipsis : Dzemo- 
nes mihi ostenderunt, Tum dicunt ei : Nos pro- 


t1,22Í σε, ὅτι βλέπομεν φαντασίας, xaX πολλάκις γίνον- p pterea venimus interrogare te, quia videmus phan- 


«αι ἀληθιναὶ, μήπως πλανώμεθα. Καὶ ἐπληροφόρη- 
31» αὑτοὺς ὁ γέρων Ex τοῦ χατὰ τὸν ὄνον ἀποδείγμα- 
τὸς. ὅτι ἀπὸ δαιμόνων εἰσῖν. 

ιγ΄. "Hy δὲ τις χατὰ τὴν ἔρημον θηρεύων ἄγρια 
ζῶα, χαὶ elós τὸν ἀδόδᾶν ᾿Αντώνιον χαρ:εντιζόμενον 


(4T) "Doxep οἱ ἰχθύες. Cod. Υἱπάουον. 231; 
Athanasius in. Vita Antonii p. 499. Videre ctiam 
epar pretium fuerit librum De quadripartito exer - 
cttio celle, cap. 9, in Manuali Solitariorum Petri 
Francisci Chiffletii viri doctissimi ; necnon Euge- 
zi papam can. dieque 16, q. ἫΝ " 

nc zoprelac. Pelagius cordis, καρδίας. 

(t9) ἮΙΣ Pari d. Doroth. Doctr. vii; Ephrzem 
ne 9, inf. in Pam., n. 195. 

(20) Dorotb. epist. 5, inf. in Evagrio, n. 9. 


tasias, ac plerumque verz exsistunt, ne erremus. 
Et satisfecit eis senex per asini exemplum, compro- 
bavitque eas visiones ἃ d:enonibus esse. 

45. (28) Erat autem quidain qui per eremum agre- 
sLia animalia venabatur : is abbatem Antonium vi- 


21) Vit. Patr. 1,2. - 

92) Vit. Patr. xv, 5; n1, 129; in Doroth. init., ἃ 
Doctr; 2; Ephraim n. 4. Andreas in Apocal. c, 58. 

(28) Vit. Patr., x, 1 

94) Vit. Patr. xvii, 2. 

(35) Vit. Patr. n, 4. 

(26) Vit. Patr. κι, 9. 

(37) Vit. Patr. x, 3. 

(28) Ib. Joan. Geom. Parad. 68. 
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19 APPENDIX AD PALLADIUM, » 
dit cum fratribus urbane agentem. Volens autem Α μετὰ τῶν ἀδελφῶν ὃ, Θέλων δὲ αὐτὸν πλτρογορῆῇσαε 


el plene.porsuadere senez, interdum condescenden- 
dum esse fratribus, ait illi : Pone sagittam in arcu 
tuo, ac tende. Atque ita fecit. Dicit ei : Adhuc 
tende. Et tetendit. lterum ait : Tende. hespondit 
venator : Si ultra mensuram tetendero, rumpetur 
arcus. Tum senex : lta, inquit, etiam in Dei opere, 
si supra mensuram tetenderimus erga frattes, cito 
frangentur. Oportet igitur paululum el aliquoties 
fratribus condescendere. His auditis venator com- 
punctione ductus est; multumque a sene enolu- 
menti capiens, discessit; fratres etiam confirmati, 
reversi sunt in locum suum. 

44. (29) Audivit abbas Antonius de quodam ju- 
niore inonacho, qui in via miraculum hujusmodi 
fecerat. Cum vidisset senes quosdam iter agentes 
atque defatigalos, onagris jussit υἱ venirent ac 
portarent senes, donec pervenissent ad Antonium. 
Hxc ergo senes abbati Antonio nuntiarunt. Et ait 
illis : Videtur mihi monachus iste navigium esse 
plenum bonis ; sed nescio an ad portum appellet. 


Et post aliquantum temporis, ecce subito coepit 


abbas Antenius flere, capillos vellere, lamentari. 
Dicunt ei discipuli ipsius : Quain ob rem ploras, 
abba? Respondit senex : Modo magna Ecclesie co- 
jumna cecidit. Loquebatur autem de juvene mona- 
cho. Sed proficiscimini, inquit, usque ad illum, ac 
videte quidnam contigerit. Abeunt ergo discipuli ; 
inveniuntque inonachum in matta sedentem, ac 
flentem qued commiserat peccatum. Intuitus autem 
senis discipulos, ait : Dicite seni, ut Deum depre- 
cetur, decem solummodo dies mihi concedat, ac 
spero quod satisfaciam. Sed intra quinque dies 
obiit. 

45. (50) Laudatus fuerat a fratribus quidam mo- 
nachus apud abbatem Antonium. Hic autem illum 
cum accessisset tentavit, an ferret injuriam : com- 
pertoque quod non sufferret, ait illi : Similis es vi- 
co, cujus anteriora quidem exornata sunt, poste- 
riora vero ἃ predonibus direpta. 

46. (51) Frater dixit abbati Antonio : Ora pro 
mc. Ait illi senex : Nec ego tui misereor, nec Deus, 
nisi tu quoque operam navaveris, Deumque fueris 
"deprecatus. 


17. (32) Convenerunt aliquando senes abbatem p 


. Autonium, eratque una cum illis abbas Joseph. Et 
*wolens senex probare eos, sermonem proposuit ex 
S.riptura, cepitque percontari a minoribus quis 
esset sermo ille. Et unusquisque pro virili sua ex- 
planabat. Senex autem singulis dicebat : Nondum 
invenisti. Post cunctos abbati Josepho ait : Tu, 
quid sibi velle id verbi censes? Respondit : Nescio. 
Excepit abbas Antonius : Omnino abbas Joseph 
viam invenit, qui se nescire professus est. 


* Al. add. xaY ἐσχανδαλίσθη. " Al. μίαν μίαν. 


(29) Vit. Patr. vits, 4 ; Climacus Gradu. 15; 
Schol. 4), ad Grad. 4. 
(00) Vit. Patr. mi, 88; vin, 9. 


ὁ γέρων, ὅτι χρὴ μίαν * συγχαταθαίνειν τοῖς ἀδελ- 
φοῖς, λέγει αὐτῷ " Βάλε βέλος εἰς τὸ τόξον σον, xat 
τεῖνον * καὶ ἐποίησεν οὕτως. Λέγει αὐτῷ Πάλιν τεῖ- 
voy * xaX ἔτεινεν. Καὶ πάλιν φησί Τεῖνον. Λέγει αὑτῷ 
ὁ θηρευτῆς * "Eàv ὑπὲρ τὸ μέτρον τείνω, χλᾶται τὸ 
τόξον. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Οὕτως καὶ εἰς τὸ ἔργον 
τοῦ Θεοῦ" ἐὰν πλεῖον τοῦ μέτρον τείνωμεν κατὰ τῶν 
ἀδελφῶν, ταχὺ προσρήσσουσι. Χρὴ οὖν μίαν μίαν 
συγχαταθαίνειν τοῖς ἀδελφοῖς. Ταῦτα ἀχούσας 6 θη- 
ptuthe, χατενύγη, xal πολλὰ ὠφεληθεὶς παρὰ τοῦ 
γέροντος, ἀπῆλθε * xat οἱ ἀδελφοὶ στηριχθέντες ἀν- 
ἐχώρησαν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 

i. "Ἤχουσεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αντώνιος περί τινος ν:ωτέ- 
ρου μοναχοῦ, ποιήσαντος σημεῖον ἐν τῇ ὁδῷ * ὡς 
τούτου ἑωραχότος γέροντάς τινας ὁδεύοντας xal xà- 
νοντᾶς ἕν τῇ ὁδῷ, xal ὀνάγρους ἐπιτάξαντος ἐλθεῖν 
χαὶ βαστάσαι τοὺς γέροντας, ἕως οὗ φθάσωσι πρὸς 
᾿Αντώνιον. Οἱ οὖν γέροντες ἀνήγγειλαν τῷ ἀδδᾷ 
᾿Αντωνίῳ ταῦτα. Καὶ λέγει αὐτοῖς “ "Eotx£ μοι ὁ μὸ- 
ναχὸς οὗτος πλοῖον εἶναι μεστὸν ἀγαθῶν, οὐχ οἷδα δὲ 
εἰ ἥξει εἰς τὸν λιμένα. Καὶ μετὰ χρόνον ἄρχεται 
ἐξαίφνης ὁ ἀδδᾶς ᾿Αντώνιος χλαίειν καὶ τίλλειν τὰς 
τρίχας αὐτοῦ xal ὀδύρεσθαι. Λέγουσιν αὑτῷ οἱ μαθη- 
ταὶ αὑτοῦ * Τί χλαίεις, ἀδδὰ ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων " 
Μέγας στύλος τῆς Ἐχχλησίας ἄρτι ἔπεσεν (ἔλεγε δὲ 
περὶ τοῦ νεωτέρου μοναχοῦ) * ἀλλὰ ἀπέλθετε, φησὶν, 
ἕως αὐτοῦ, xai βλέπετε τὸ γεγονός. ᾿Απέρχονται 
οὖν οἱ μαθηταὶ, xaX εὑρίσχουσι τὸν μοναχὸν ἐπὶ Ψψια- 


C θίου καθήμενον, xa χλαίοντα τὴν ἀμαρτίαν ἣν εἰρ- 


γάσατο. Ἑωραχὼς δὲ τοὺς μαθητὰς τοῦ γέροντος, 
λέγει" Εἴπατε τῷ γέροντι ἵνα παραχαλέσῃ τὸν Θεὸν, 
δέγα μόνας ἡμέρας ἐνδοῦναί μοι, xal ἐλπίζω ἀπολο- 
γήσασθαι. Καὶ ἐντὸς ἡμερῶν πέντε ἐτελεύτησεν. 
ιε΄, Ἐπηνέθη τις μοναχὸς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς 
τὸν ἀθθᾶν ᾿Αντώνιον. Ὃ δὲ παραδαλόντα αὑτὸν ἐπεί- 
ρασεν, εἰ φέρει ἀτιμίαν" καὶ εὑρὼν ὅτι οὐ βαστάζει, 
εἶπεν αὐτῷ οιχας xp. τὰ ἔμπρυσθεν χεχαλλω- 
πισμένῃ, τὰ δὲ ὄπισθεν ὑπὸ λῃστῶν συλουμένῃ. 


ις΄. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ &663 ᾿Αντωνίῳ * Εὖξαι ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Οὐδὲ ἐγώ σε ἐλεῶ, οὐδὲ 
ὁ Θεὸς. ἐὰν μὴ σὺ αὐτὸς σπουδάσῃς, καὶ αἰτήσῃς τὸν 
Θεόν. 

ιζ'͵ Παρέδαλόν ποτε γέροντες τῷ ἀδόᾷ ᾿Αντωνίῳ, 
xai Ἦν ὁ ἀδθᾶς Ἰωσὴφ μετ᾽ αὐτῶν. Καὶ θέλων ὁ γέ- 
ρων δοχιμάσαι αὐτοὺς, προεδάλετο rua ἐν τῆς Γρα» 
φής, xat ἤρξατο ἐρωτᾷν ἀπὸ τῶν μιχροτέρων, τί ἐστι 
τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἕχαστος ἔλεγε χατὰ τὴν ἰδίαν 
δύναμιν. Ὁ δὲ γέρων ἑκάστῳ ἔλεγεν" Οὔπω εὗρες. 
Ὕστερον ὅλων λέγει τῷ ἀδόᾷ Ἰωσήφ᾽ Σὺ πῶς λέ- 
γεῖς εἶναι τὸν λόγον τοῦτον ; ᾿Αποχρίνεται" Οὐχ ola. 
Λέγει οὖν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αντώνιος" Πάντως ἀδόᾶς Ἰιυσὲφ 
εὗρε τὴν ὁδὸν, ὅτι εἶπεν, Οὐχ οἷδα. 


(31) Vit. Patr. x, ὅ. 
(92) Vit. Patr. xv, ἄς 
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tw. ᾿Αδελφοὶ παρέδαλον τῷ à662 ᾿Αντωνίῳ ἀπὸ A 


Σχήτεως, καὶ ἐμδάντες εἰς πλοῖον ἀπελθεῖν πρὸς αὐ- 
τὸν, εὗρον γέροντα θέλοντα χαὶ αὐτὸν ἀπελθεῖν ἐχεῖ. 
"Hyvóouv δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοί. Καὶ χαθήμενοι ἐν τῷ 
πλοίῳ ἐλάλουν λόγους Πατέρων, xaX ἐχ τῆς Γραφῆς, 
καὶ πάλιν περὶ ἐργοχείρων ἑαυτῶν. Ὁ δὲ γέρων" 
ἐσιώπα. Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ὄρμου, εὑρέθη 
xai ὁ γέρων ὑπάγων πρὸς τὸν ἀδόᾶν ᾿Αντώνιον. Ὡς᾿ 
δὲ ἦλθον πρὸ; αὐτὸν, λέγει αὑτοῖς * Καλὴν συνοδίαν 
εὕρετε, τὸν γέροντα τοῦτον. Εἶπε δὲ xol τῷ γέροντι" 
Καλοὺς ἀδελφοὺς εὗρες μετὰ σοῦ, ἀδθᾶ. Λέγει ὁ γέ- 
ρων" Καλοὶ μέν εἰσιν, ἀλλ᾽ fj αὐλὴ αὑτῶν οὐχ ἔχει 
θύραν, χαὶ ὁ θέλων εἰσέρχεται εἰς τὸν σταῦλον, χαὶ 
λύει τὸν ὄνον. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὅτι τὰ ἐρχόμενα εἰς τὸ 
στόμα αὐτῶν λαλοῦσιν 5. 


ιθς, Παρέδαλον ἀδελφοὶ τῷ ἀδόᾷ ᾿Αντωνίῳ, καὶ λέ- 
τουσιν αὐτῷ - Εἰπὲ ἡμῖν λόγον, πῶς σωθῶμεν ; Λέ- 
γει αὐτοῖς ὁ γέρων' Ἠχούσατε τὴν Γραφήν; χαλῶς 
ὑμῖν ἔχει. Οἱ δὲ εἶπον - Καὶ παρὰ σοῦ θέλομεν ἀχοῦ- 
cat, Πάτερ. Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ γέρων " Λέγει τὸ Εὐαγ- 
γέλιον" "Eár τίς σε ῥαπίσῃ εἰς τὴν δεξιὰν σια- 
γόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην. Λέγουσιν 
αὑτῷ * Οὐ δυνάμεθα τοῦτο ποιῆσαι. Λέγει αὐτοῖς ὁ 
γέρων" Εἰ μὴ δύνασθε στρέψαι xai τὴν ἄλλην, xy 
τὴν μίαν ὑπομείνατε. Λέγουσιν αὐτῷ - Οὐδὲ τοῦτα 
δυνάμεθα. Λέγει ὁ γέρων * Εἰ οὐδὲ τοῦτο δύνασθε, μὴ 
δότε ἀνθ᾽ οὗ ἐλάδετε. Καὶ εἶπον" Οὐδὲ τοῦτο δυνά- 
μεθα. Λέγει οὖν ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὐτοῦ" Ποίη- 
Gov* αὐτοῖς μιχρὰν ἀθήραν " ἀσθενοῦσι γάρ. Εἰ τοῦ- 
τὸ οὗ δύνασθε, χἀχεῖνο οὐ ᾽ θέλετε, τί ὑμῖν ποιήσω ; 
ἙΕὐχῶὼν χρεία. 

X. ᾿Αδελφὸς ἀποταξάμενος τῷ χόσμῳ χαὶ διαδοὺς 
τὰ ὑπάρχοντα αὑτοῦ πτωχοῖς, παραχατασχὼν δὲ ὁλί- 
γα εἰς λόγον ἑαυτοῦ, παρέθαλε τῷ &66à ᾿Αντωνίῳ. 
Καὶ τοῦτο μαθὼν, λέγει αὐτῷ ὃ γέρων Εἰ θέλεις 
μοναχὸς γενέσθαι, ἄπελθε εἰς τήνδε τὴν χώμην, καὶ 
ἀγόρασον χρέας, χαὶ περίθες τῷ σώματί σου γυμνῷ, 
καὶ οὕτως ἑλθὶ ἐνταῦθα. Καὶ ποιήσαντος οὕτως τοῦ 
ἀδελφοῦ, οἱ χύνες χαὶ τὰ ὄρνεα τὸ τῶμα αὑτοῦ χατ- 
ἔτεμνον. ᾿Απαντήσαντος δὲ αὑτοῦ πρὸς τὸν γέροντα, 
ἐπύθετο εἰ γέγονεν ὡς συνεδούλευσεν. Ἐχείνου δὲ ἐπι- 
δειχνυμένου τὸ σῶμα διεσπαραγμένον, λέγει ὁ ἅγιος 
᾿Αντώνιο; " Οἱ ἀποταξάμενοι τῷ χόσμῳ, καὶ θέλοντες 


18. (55) Fratres abbatem Antonium inviserunk- 
de Sceti, et ingressi navem ut irent ad: eum, inve- 
nerunt senem qui ipse etiam illuc proficisci vole- 
bat. Fratribus autem non erat notus. Sedentes por- 
ro in navi, loquebantur sermones Patrum, necnon 
ex Scripturis, postea de laberibus manuum sua- 
rum. Αἱ senex tacebat. Cum autem venissent ad 
portum, deprehensus est etiam senex ad abbatem 
Antonium proficisci. Utque ad eum venerunt, ait 
illis : Bonum comitatum nacti estis, hune senem. 
Dixit quoque seni : Probos fratres tecum reperisti, 
alba Tum senex: Praclari quidem sunt; verum 
aula eorum non habet januam, et quicunque vult 
intrat in stabulum, ac solvit asinum. Id vero dice- 
bat, quia quidquid illis in buccam veniebat, loque- 


B bantur. 


19. (24) Venerunt fratres ad abbatem Antonium, 
aiuntque ei : Effare nobis verbum, quonam modo 
salvi erimus ? Respondit senex : Audistis Scriptu- 
ram ? Bene vobiscum agitur. At illi exceperunt : À 
te pariter audire cupimus, Pater. Tunc ad illos se- 
nex : Verba Evangelii sunt : Si quis te percusserit 
in dexteram mazillam, prebe illi et alteram**. Di- 
cunt ei : Hoc facere non possumus. Quibus senex : 
Si alteram prebere non potestis, saltem una per- 
cussa tolerate. Aiunt ei : Neque hoc agere vale- 
mus. Dein senex : Si neque hoc valetis, nolite fe- 
rire pro eo quod vapulastis. Illi : Neque id possu- 
mus. Dicit igitur senex discipulo suo : Pasa. illis 
parvam pultem; etenim sgrolant. [Deinde dixit 
eis : ] Si hoc non potestis, neque illud. vultis, quid 
faciam vobis ? Indigetis precibus. 

29. (33) Frater qui renuntiaverat szculo, et ita 
pauperibus distribuerat, sibi tamen retinuerat pau- 
ca, accessit ad abbatem Antonium. Quo comperto, 
dixit ei senex : Si vis monachus fleri, perge ad il- 
lum vicum, eme carnes, circumpone corpori tuo 
nudo, sicque buc veni. Cum ergo ita fecisset fra- 
ter, canes atque aves corpus ejus lacerabant. Oc- 
currente autem illo ad senem, interrogavit num fe- 
cisset ut ipsi consilium dederat. Et postquam is. 
ostendisset corpus suum dilacerotum, ail sancius 
Antonius : Qui mundo renuntiaverunt, voluntque 
habere pecunias, hunc in modum a damonibus im- 


ἔχειν χρήματα, οὕτως ἀπὸ τῶν δαιμόνων xataxó- p Pugnati discerpuntur. 


πίονται πολεμούμενοι. 

χα’. ᾿λδελφῷ ποτὲ συνέδη πειρασμὸς εἰς τὸ χοινό- 
6vov τοῦ ἀδόᾶ ᾿Ηλίς "9. χαὶ διωχθεὶς ἐχεῖθεν ἀπῆλθεν 
εἷς ὄρος πρὸς τὸν ἀδδᾶν ᾿Αντώνιον. Καὶ μείναντος 
τοῦ ἀδελφοῦ χρόνον πρὸς αὐτὸν, ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς 
4b χοινόδιον ὅθεν ἐξέδη. Οἱ δὲ ἰδόντες αὑτὸν, πάλιν 


ἐδίωξαν" ὁ δὲ ἀνέχαμψε πρὸς τὸν à66dv ᾿Αντώνιον, 


Ἀέγων" Οὐχ ἠθέλησάν με δέξασθαι, Πάτερ. ᾿Απέστει- 
λὲν οὖν ὁ γέρων λέγων’ ΠΙλοῖον ἐναυάγησεν ἐν τῷ 
πελάγει, χαὶ ἀπώλεσε τὸν γόμον, χαὶ μετὰ χαμάτον 


2]. (56) Contigit aliquando fratri tentatio in οῶ- 
nobio abbatis Eli: ; ac expulsus inde, abiit in mon- 
tem ad abbatem Antonium. Cumque mausisset 
apud eum frater per aliquod tepus, remisit illum 
in cenobium unde egressus fuerat. At monachi 
ipsum intuiii, iterum ejecerunt ; is vero ad abba- 
tem. Antonium reversus est, dixitque : Noluerunt 
me suscipere, Pater. itaque misit. senex, dicens : 
Navis ἰώ pelago naufragium fecit, amisitque mer- 


* AJ, inser. ἀεί, * Al. εἰσεοχόμενα εἰ; αὑτοὺς ἐλάλουν. Al, τοῖς ἀδελφοῖς. 5 ΑἹ, add. xav λέγει αὐτοῖς. 


* Al. δύνασθε. !* Ἡλίου. 


55) Vit. Patr. ww, 1. 
34) Vit. Patr, 1v, M. 


"V Matth, v. 59. 


(5b) Vit. Patr. n, 68; iw, 1, 
(οὐ) Vu. l'atr. ax, 1. 
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quie ad terram servata fuerunt vultis submergere. 
llli porro comperientes quod ab abbate Antonio 
miseus fuisset, statim eun receperunt. 

92. (57) Dixit abbas Antonius : Reputo quod 
corpus habeat motionem naturalem ipsi contempe- 
ratam, sed nolente animo, non operatur; tantum 
indicat in corpore motum sine passione. Est autem 
et alia motio, ex nutritione fomentoque corporis 
per cibum ac potum ; unde sanguinis calor corpus 
excitat ad operationem. Quare Apostolus scripsit : 
Nolite inebriari vino, in quo est luxuria ***, Rursum- 
que Dominus in Evangelio discipulis pracipiens 
dixit : Videte, ne forle graventur. corda vestra in 
crapula et ebrietate!*. Est et alia motio in iis qui 


in hujus vite agone decertant, qa ex insidiis ac B 


invidia demonum supervenit. Itaque scire oportet, 
tres esse corporales motus; unum naturalem , 
alium ex promiscuo usu ciborum, tertium denique 
a d:emonibus. 

93. (38) Dixit iterum, Deum non demittere bella 
tentationesque in ztatem hanc, quemadmodum 
apud antiquos : scire enim homines nunc inüirmos 
esse, nec posse portare. 

24. Revelatum est in solitudine abbati Antonio, 
esse aliquem in urbe ipsi similem, professione me- 
dicum, qui quidquid superflui possidebat daret in- 
digentibus, et quotidie Trisagium cum angelis psal- 
leret. 

95. Dictum abbatis Antonii : Venit tempus, quo 
homines insanient, et cum viderint aliquem non 
insanum, insurgent adversus illum, dicentes : Tu 
insanis; eo quod ipsis similis non sit. 

96. Fratres convenerunt abbatem Antonium, ac 
protulerunt illi testimonium e Levitico. Egressus 
itaque est senex in eremum, clam sequente eum 
abbate Ammona, qui consuetudinem ipsius noverat. 
Et procul senex profectus, stans ad orationem, 
clamavit voce magna : Deus, Moysen mitte, qui me 
doceat id oraculum. Tum venit ad eum vox cum 
ipso colloquens. Dixit igitur abbas Ammonas, se 
quidem audiisse vocem cum ipso loquentem, verum 
sermonis vim non intellexisse. 

41. Tres Patres solehant singulis annis ad bea- 


tum Antonium proficisci; ac duo quidem séiscita- D 


bantur ipsum de cogitationibus el salute animae ; 
tertius vero, tacebat omnino, nec quidquam roga- 
bat. Itaque post multum tempus, ait illi abbas An- 
tonius : Ecce a tanto tempore huc venis, nec de 
quoquam interrogas me. Tum respondens dixit ei: 
Mihi id unum sufficit, Pater, quo: te video, 

28. (59) Aiebant quemdam senum a Deo postu- 
asse uti viderct Patres; ac vidisse illos, praeter 


θέλετε καταποντίσαι. Οἱ ὃὲ ἀχούσαντες ὅτι ὁ ἀξδᾶς 
᾿Αντώνιος αὐτὸν ἀπέστειλεν, εὐθέως ἐδέξαντο αὐ- 
«τόν. 

xB'. Εἶπεν ὁ &66àc ᾿Αντώνιος - Λογίζομαι ὅτι ἔχες 
τὸ σῶμα χίνησιν φυσιχὴν συναναφυρεῖσαν αὐτῷ “ ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐνεργεῖ, μὴ θελούσης τῆς ψυχῖς μόνον δὲ σὴ- 
μαίνει ἐν τῷ σώματι ἀπαθῆ χίνησιν. Ἔστι δὲ καὶ ἄλ- 
λη χίνησις, Ex τοῦ τρέφειν χαὶ θάλπειν τὸ σῶμα βρώ- 
μασι xal πόμασιν" ἐξ ὧν ἡ θέρμη τοῦ αἵματος διεγεῖ- 
ρει τὸ σῶμα πρὸς ἐνέργειαν. Διὸ καὶ ἔλεγεν ὁ ᾿Από- 
στολος᾽ Μὴ μεθύσκεσθε οἵγῳ, ἐγν' ᾧ ἐστιν ἀσωτία. 
Καὶ πάλιν ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῖς μαθηταῖς 
ἐντελλόμενος εἶπε" Βιἱέπετε μήποτε βαρηθῶσιν 33 
ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μέθῃ. " Ecv; δέ 
τις χαὶ ἑτέρα χίνησις τοῖς ἀγωνιζομένοις, ἐξ ἐπιόου- 
λῆς xal φθόνου δαιμόνων ἐπιγινομένη, ὥστε εἰδέναι 
δεῖ, ὅτι τρεῖς εἰσι σωματικαὶ χινήσεις, μία μὲν φυ- 
σιχὴ, ἑτέρα δὲ ἐξ ἀδιαφορίας τροφῶν (£0), ἡ δὲ «ple 
ἀπὸ δαιμόνων. 

χγ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὁ Θεὸς οὐχ ἀφίει τοὺς πολέ- 
μους ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀρ- 
χαίων. Οἷδε γὰρ ὅτι ἀσθενεῖς εἰσι χαὶ οὐ βαστάζου- 
aw. 

χδ΄. Τῷ ἀδδᾷ ᾿Αντωνίῳ ἀπεχαλύφθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ὅτι Ἕν τῇ πόλει ἐστί τις ὅμοιός σοι, ἰατρὸς τὴν ἐπι- 
στήμην, τὴν περισσείαν αὐτοῦ διδοὺς τοῖς χρείαν 
ἔχουσι, καὶ πᾶσαν τὴν ἡμέραν τὸ Τρισάγιον ψάλλων 
μετὰ τῶν ἀγγέλων. ; 

x:', Εἶπεν ὁ ἀδδᾷς ᾿Αντώνιος, ὅτι "Ἔρχεται xat- 
ρὸς, ἵνα οἱ ἄνθρωποι μανῶσι, καὶ ἐπὰν ἴδωσέ τινα μὴ 
μαινόμενον, ἐπαναστήσονται αὐτῷ λέγοντες, ὅτι Σὺ 
μαίνῃ, διὰ τὸ μὴ εἶναι ὅμοιον αὑτοῖς. 

xc'. ᾿Αδελφοὶ παρέδαλον τῷ ἀδδᾷ ᾿Αντωνίῳ, xal 
εἶπον αὐτῷ ῥῆμα τοῦ Λευϊτιχοῦ. 'E£n30sv οὖν ὁ γέ- 
ρων εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἠχολούθησεν αὐτῷ ἀδθᾶς 
᾿λμμωνᾶς χρυφῇ, εἰδὼς τὴν συνήθειαν αὐτοῦ. Καὶ 
μαχρύνας πολὺ ὁ γέρων, στὰς εἰς προσευχὴν ἔχραξε 
φωνῇ μεγάλῃ Ὃ Θεὸς, ἀπόστειλον τὸν Μουῦσῃν, χαὶ 
διδάξει pe τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ λα- 
λοῦσα μετ᾽ αὑτοῦ. Εἶπεν οὖν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμμωνᾶς, ὅτι 
Τὴν μὲν φωνὴν ἤχουσα τὴν λαλοῦσαν μετ᾽ αὐτοῦ, τὴν 
δὲ δύναμι) τοῦ λόγου οὐκ ἔμαθον. 

xv. Τρεῖς τῶν Πατέρων εἶχον ἔθος κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
ὑπάγειν πρὸς τὸν μαχάριον ᾿Αντώνιον" χαὶ οἱ μὲν 
δύο ἡρώτων αὐτὸν περὶ λογισμῶν χαὶ σωτηρίας ψυ- 
χῆς" ὁ δὲ εἷς πάντα !* ἐσιώπα μηδὲν ἐρωτῶν. Μετὰ 
δὲ πυλὺν χρόνον λέγει αὐτῷ ὁ à66ác ᾿Αντώνιος " Ἰδοὺ 
τοσοῦτον χρόνον ἔχεις ἐρχόμενος ὧδε, xal οὐδὲν Epu- 
τᾷς με. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῷ " ᾿Αρχεῖ μοι μό- 
voy τοῦ "" βλέπειν σε, Πάτερ. 

χη. Ἔλεγον, ὅτι τις τῶν γερόντων ρώτησε τὸν 
Θεὸν ἰδεῖν τοὺς Πατέρας " xai εἶδεν αὐτοὺς χωρὶς τοὺ 


"" Ephes. v, 18. 5 Luc. xxi, δὲ. 15. Al. βαρυνθῶσιν. !* ΑἹ. πάντοτε. !* ΑἹ. τό. 


(57) Vit. Patr. v, 4. 

(48) Vit, Patr. x, 4. 

(39) L. Moschum, c. 128. 

(40) "E£ ἀδια;ορίας τρο;:ῶν. Invcnerat Pelagius 
in codice suo, ἐκ πληροφορίας τροφῶν. Alias uon 


reddidisset, ez plenitudine ciborum. In Operibus au- 
tem Ephrami p. 387, n. 7, interpres presentis 
Apoplihegmatis habet, ex delectu ciborum, quod esse 
videtur, ἐχ διαφορᾶς τροφῶν, 


ams 
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&664 ᾿Αντωνίου. Λέγει οὖν τῷ δειχνύοντι αὐτῷ * Ποῦ A abhatem Antonium. Dicit ergo monstratori : Ulii 


ἐστιν ὁ &663; ᾿Αντώνιος ; Ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ὅτι εἰς 
«ὃν τόπον ὅπου ὁ Θεὸς, ἐχεῖ ἐστιν. 

xÜ'. Ἐσυχοφαντήθη ἀδελφὸς εἰς χοινόδιον περὶ 
ᾳορνείας͵ xai ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν ἀδδᾶν ᾿Αντώ- 
vtov* xai ἦλθον οἱ ἀδελφοὶ ἀπὸ τοῦ χοινοδίου θερα- 
πεῦσαι αὐτὸν καὶ λαδεῖν" xal ἤρξαντο ἐλέγχειν ὅτι 
Οὕτως ἐποίησας. 'O δὲ ἀπελογεῖτο ὅτ: Οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐποίησα. Εὐχαίρησε δὲ ἐχεῖ ὁ à66dc Παφνούτιος. ὁ 
Κεφαλᾶς, καὶ εἶπε παραδολὴν τοιαύτην * Εἶδον εἰς 
τὴν ὄχθαν τοῦ ποταμοῦ ἄνθρωπον βληθέντα εἰς βόρ- 
- 6opov ἕως τῶν γονάτων αὐτοῦ, xai ἐλθόντες τινὲς 
δοῦναι αὑτῷ χεῖρα χατεπόντισαν αὐτὸν ἕως τοῦ τρᾶ- 
, χήλου. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἀδθᾶς ᾿Αντώνιος περὶ τοῦ 
ἀδόᾶ Παφνουτίου" Ἰδοὺ ἄνθρωπος ἀληθινὸς, δυνά- 
μενος θεραπεῦσαι χαὶ σῶσαι ψυχάς. Κατανυγέντες 
οὖν τῷ λόγῳ τῶν γερόντων, ἔδαλον μετάνοιαν τῷ 
ἀδελφῷ. Καὶ παραχληθέντες ὑπὸ τῶν Πατέρων ἔλα» 
ὅον τὸν ἀδελφὸν εἰς τὸ χοινόθιο". 

X. "EXtyóv τινες περὶ τοῦ ἀδόᾶ ᾿Αντωνίον, ὅτι 
γέγονε Πνευματοφόρος, ἀλλ᾽ οὐκ ἤθελε λαλεῖν διὰ τοὺς 
ἀνθρώπους “ xal γὰρ τὰ γινόμενα ἐν τῷ κόσμῳ xà 
τὰ μέλλοντα ἐλθεῖν ἐμήνυεν. 


λα’. Ποτὲ ὁ ἀδόᾶ-: ᾿Αντώνιος ἐδέξατο Κωνσταντίου 
«τοῦ βασιλέως γράμματα", ἵνα ἔλθῃ εἰς Κωνσταντι- 
γούπολιν καὶ ἐσχόπει τί ποιῆσαι, Λέγει οὖν τῷ ἀδδᾷ 
Παύλῳ τῷ μαθητῇ αὐτοῦ" "Ὥφειλον ἀπελθεῖν; Καὶ 
λέγει αὐτῷ’ "Ekv ἀπέλθῃς, ᾿Αντώνιος λέγῃ᾽ εἰ δὲ μὴ 
ἀπέλθῃς, ἀδδᾶς Ἀντώνιος. 


λβ΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αντώνιος " Ἐγὼ οὐχέτι φοθδοῦ- C 


μᾶι τὸν Θεὸν (£4), ἀλλ᾽ ἀγαπῶ αὐτόν "". Ἡ γὰρ ἀγάπη 
ἔξω Bd Ae τὸν φόδον. 

λγ΄. Ὃ αὐτὸς εἶπε' Πρὺ ὀφθαλμῶν ἔχε πάντοτε 
«τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ. Μνημόνευε τοῦ Üavatovrtoc 
καὶ ζωογονοῦντος. Μισήσατε τὸν χόσμον χαὶ πάντα 
τὰ lv αὑτῷ. Μισήσατε πᾶσαν σαρχιχὴν ἀνάπαυσιν. 
᾿Αποτάξασθε τῇ ζωῇ ταύτῃ, ἵνα ζήσητε τῷ Θεῷ. 
Μνημηνεύετε τί ἐπηγγείλασθε τῷ Θεῷ ζητεῖ γὰρ 
αὐτὸ παρ᾽ ὑμῶν ἐν ἡμέρξ χρίσεως. Πεινάσατε, διψή- 
σατε, γυμνητεύσατε, ἀγρυπνήσατε, πενθήσατε, χλαύ- 
cate, στενάξατε τῇ χαρδίᾳ ὑμῶν δοχιμάσατε εἰ 

$:ol ἔστε τοῦ Θεοῦ" χαταφρονήσατε τῆς σαρχὸς, ἵνα 
σιύσητε ὑμῶν τὰς ψυχάς. 


est abbas Antonius? Responsumque tulit, eo loci: 
quo Deus est, ibi eum esse. 

29. (42) Frater in cenobio calumniam passus. 
cst fornicationis, surgensque accessit ad abbatem. 
Antonium : venerunt pariter fratres e coenobio, ut 
curarent eum ac reducerent : ceperuntque argue- 
re, cur ita fecisset. Ille vero excusabat, negans 
quidquam hujusmodi a se factum. Commodum il- 
lic adfuit abbas Paphnutius, dictus Ceplialas, qui 
hanc parabolam protulit : Vidi in ripa fluminis ho- 
minem usque ad genua in luto dejectum ; venien- 
tes autem nonnulli ut ei manum porrigerent, ad 
collum usque eumdem demerserunt. Dixit ipsis ab- 
bas Antonius de Paphnutio abbate: Ecce homo 
verus, qui possit curare animas et servare. Quo- 
circa sermone senum compuncti, demisso genu ve- 
niam a fratre postularunt ; atque a Patribus admo- 
niti, fratrem admiserunt in coenobium. 

. 80. Quidam asseruerunt de sancto Antonio, fuis- 
se illum Spiritiferum, seu a sancto Spiritu affla- 
tum, sed propter homines noluisse loqui. Etenim 
qua in mundo contingebant, queque ventura erant 
indicavit. 

51. Quodam die accepit litteras a Constantio 
imperatore abbas Antonius, ut Constantinopolim 
veniret ; et considerabat quid sibi agendum esset. 
Ait igitur abbati Paulo suo discipulo : Debeone 
proficisci? Respondit ille : Si abieris, Antonius di- 
ceris; si vero manseris, vocaberis abbas Antonius. 

92. (45) Dixit abbas Antonius : Ego non am- 
plius Deum timeo, sed diligo illum. Charitas eniin 
foras mittit timorem. 

99. ldem dixit : Semper habe prx oculis timo- 
rem Dei. Memor esto illius qui mortificat el vivifi- 
cat **, Odio habete mundum, omniaque quz in illo 
sunt. Odite omnem carnis quietem. Renuntiate huic 
vite, ut Deo vivatis. Mementote quid promiseritis 
Deo ; illud enim a vobis requiret in die judicii. Esu- 
rite, sitite, nudi estote, vigilate, lugete, plorate, 
ingemiscite in corde vestro; probate vos, an sitis 
Deo digni; carnem contemnite, ut animas vestras 
servetis. 


Mf. Παρέθαλέ ποτε ὁ ἀδδᾶς ᾿Αντώνιος τῷ ἀδδᾷ p — 54. Venit aliquando abbas Antonius ad abbatem 


᾿Δμοῦν εἰς τὸ ὄρος τῆς Νιτρίας, xai ust «b συντυ- 
χεῖν ἀλλήλοις, λέγε: αὑτῷ ὁ à66d; '᾿λμοῦν" Ἐπειδὴ 
διὰ τῶν εὐχῶν σον ἐπληθύνθησαν οἱ ἀδελτοὶ, χαὶ 
θέλουσί τινες αὐτῶν οἰχοδομῖ, σα: χελλία μαχρὰν ἵνα 
ἡσυχάσωσι, πόσον χελεύεις ἵνα ἀπέχῃ διάστημα τὰ 
κτιζόμενα χελλία τῶν ἐνταῦθα ; Ὃ δὲ εἶπε Γευσώ- 
μεθα ὥραν ἐνάτην, xax ἐξέλθωμεν, χαὶ διαχινήσωμεν 
«ὴν 5 ἔρημον, χαὶ σχοποῦμεν τὸν τόπον. Ὡς δὲ ὥδευ- 


" Al, γράμμα βατιλιχόν. 


(61) ᾿Εγὼ οὐκέτι φοδοῦμαι τὸν Θεόν. Joannes 
Scala gradu 49, ἀπάθειαν ἔδειξεν ὁ εἰπὼν ΛΔ γύπτιος, 
σθαι τὸν Κύριον. Ad quem locam Gallicus 
elucidator. laudat Eliam Cretensem, de S. Antonio' 
enarrantem. Eadem Antonii verba babes apud Do- 


7 Abest ab al. '* AL. 


εἰς τήν. 


Amun in inontem Nitriz, et ubi congressi sunt, di- 
cit abbas Amun : Quandoquidem per preces tuas 
fratres multiplicati sunt, cupiuntque eorum non- 
nulli cellas dissitas edificare, ut quiele inibi vivant, 
quanto spatio jubes ut construendz cellz distent ab 
hoc loco ? Dixit ille: Manducemus hora nona, et 
egrediamur, ac solitudinem perambulemus, conspi- 
ciamusque locum. Ut autem eremum peragrarunt, 


!* Joan. iv, 18. "1 Reg. σι, 6. 
rotheum Doctrina &. Et. Apophtheama intoyrum in 
Operibus Ep^rami p. 5806, n. 5. 

(42) Vit. Patr. 11, 158. 

(43) Vit. Patr. xvi, 4. 
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quo usque sol ad occasum venisset, ita locutus est A aav τὴν ἔρημον ἕως οὗ ἐλθεῖν δῦναι τὸν ἥλιον, λέγεε 


abbas Antonius : Oremus, atque hic statuamus cru- 
cem, ut ibidem zdificent qui edificare volunt; quo 
ii qui illic manebunt, quando ad eos qui hic versa- 
turi sunt accedere voluerint, gustata ad horam no- 
nam parva sua buccea, sic accedant ; et qui hine 
idem facientes perrexerint, in mutua visitatione 
absque mentis distractione perseverent. Est autem 
intervallum. lapidum duodecim. 

δῦ. Abbas Autonius dixit : Qui massam ferri 
percutit, prius mente reputat quidnam confectu- 
rus sit, falcem, gladium, securim. lta nos quoque, 
recogitare debemus, cujusmodi virtutem aggredi- 
mur; ne laboremus in vanum. 

56. IIanc quoque sententiam protulit : Obedien- 
iia cum abstinentia, feras hominibus subjicit. 

57. Rursum ait : Novi monachos qui post labo- 
res plurimos, lapsi sunt, et in mentis excessum 
inciderunt ; quod in operibus suis sperassent, at- 
que decepti non cogitavissent mandatum illius qui 
dicit : Interroga patrem tuum, et annuntiabit tibi*!, 

98. (44) Dixit adhuc : Si fieri potest, quot gressus 
monachus incedit, vel quot aqu» guttas bibit in 
cella sua, debet confidenter senibus declarare, num 
in illis offendat. 


De abbate Arsento. 
4. (45) Abbas Arsenius, cum adhuc in palatio 
versaretur, oravit ad Deum, dicens: Domine, duc 
me per viam qua salutem consequar. Et descendit 


αὐτῷ ὁ 4668; ᾿Αντώνιος" Ποιήσωμεν εὐχὴν xoi ath- 
σωμεν ὧδε σταυρὸν (50), ἵνα ὧδε χτίσωτιν οἱ θέλον- 
τες χτίσαι, ἵνα χαὶ οἱ ἐχεῖθεν, ὅταν παραθάλωσι τού- 
τὸις, γευσάμενοι τὸ μιχρὸν βουχὶν (51) αὑτων ὥραν 
ἐνάτην, οὕτως παραθάλωσι, χαὶ οἱ ἔνθεν ἀπερχόμε-- 
νοι, τὸ αὐτὸ ποιοῦντες, ἀπερίσπαστοι μένωσιν ἐν τῷ 
παραθδάλλειν ἀλλήλοις. Ἔστι δὲ τὸ διάστημα σημεῖα 
δεχαδύο. 

λε΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αντώνιος: Ὁ τύπτων τὸ μα- 
Qv τοῦ σιδήρου, πρῶτον σχοπεῖ τὸν λογισμὸν 3 τί 
μέλλει ποιεῖν, δρέπανον, μάχαιραν, πέλυχα. Οὕτως 
χαὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν λογίζεσθαι ποίαν ἀρετὴν μετερ- 
χόμεθα, ἵνα μὴ εἰς χενὸν χοπιάσωμεν. 

Ac'. Εἶπε πάλιν, ὅτι fj ὑποταγὴ μετὰ ἐγχρατείας 
ὑποτάσσει θηρία. 

AQ. Εἶπε πάλιν" Οἵδα μοναχοὺς μετὰ πολλοὺς χό- 
ποὺς πεσόντας, χαὶ εἰς ἔχστασιν φρενῶν ἐλθόντας, 
διὰ τὸ ἡἠλπιχέναι ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτῶν, xal παραλογι- 
σαμένους τὴν ἐντολὴν τοῦ εἰπόντος " ᾿Επερώτησον 
τὸν πατέρα σου, xal ἀναγγε.λεῖ σοι. ᾿ 

Aw. Εἶπε πάλιν " Εἰ δυνατὸν, ὅσα βήματα βάλλει 
ὁ μοναχὸς, fj ὅσας σταγόνας πίνει (59) εἷς τὸ χελλίον΄ 
αὑτοῦ, ὀφείλει θαῤῥεῖν τοῖς γέρουσιν, εἰ ἄρα οὐ πταίει 
Ly αὐτοῖς. 

Περὶ τοῦ ἀδθὰ ᾿Αρσεγίου. 

α΄. Ὁ ἀδθᾶς 'Apséviog (52), ἔτι ὧν ἐν τῷ παλα- 
τίῳ, εὔξατο τῷ Θεῷ λέγων" Κύριε, ὁδήγησόν με πῶς 
σωθῶ. Καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ λέγουσα " ᾿Αρσένιε, φεῦγε 


ad eum hzc vox: Arseni, fuge homines, et salvus eris. ( τοὺς ἀνθρώπους, xal atop. 


2. (46) Idem cum ad solitariam vitam secessisset, 
iterum oravit eamdem precem. Audivitque vocem 
hujusmodi: Arseni, fuge, tace, quiesce, Hx enim 
sunt radices impeccantiz. 

9. (47) Astiterunt aliquando abbati Arsenio in 
cella posito dademones, et molestia illum afficiebant. 
Accedentes autem ministri ejus, et extra cellam 
$tantes, audierunt illum clamantem ad Deum ac 
dicentem : Deus, ne derelinquas me; nifil boni 
feci coram te; sed da mihi secundum benignitatem 
tuam, ut nunc incipiam bene agere. 

4. (48) Aiebant de eodem , quod sicut nullus e 
palatio, pretiosiori eo veste induebatur ; ita nec in 
Ecclesia ullus tegebatur viliori. 


5. (49) Dixit aliquis beato Arsenio : Quomodo D 


nos, qui adeo eruditi ac docti sumus, nihil habe- 


β΄. Ὃ αὐτὸς ἀναχωρήσας ἐν τῷ μονήρει βίῳ, πά- 
λιν εὔξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. Καὶ ἤχουσε φωνῆς 
λεγούσης αὐτῷ * 'Apoévte, φεῦγε, σιώπα, ἡσύχαζε " 
αὗται γάρ εἰσιν αἱ ῥίζαι τῆς ἀναμαρτησίας. 

Y. Ἐπέστησάν ποτε τῷ ἀδθᾷ 'Apatvlo οἱ δαίμονες 
ἐν τῷ χελλίῳ θλίθοντες αὑτόν. Παραθαλόντες δὲ οἱ δια- 
χονοῦντες αὐτῷ, xal στάντες ἔξω τῆς χέλλης, fjxov- 
σαν αὑτοῦ βοῶντος πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ λέγοντος - Ὁ 
θεὸς, μὴ ἐγχαταλίπῃς με * οὐδὲν ἐποίησα ἐνώπιόν σου 
ἀγαθόν - ἀλλὰ δός μοι χατὰ τὴν χρηστότητά σου βα- 
λεῖν ἀρχήν. 

δ΄. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὥσπερ οὐδεὶς τοῦ πα- 
λατίου ἑφόρει βελτίονα αὑτοῦ ἐσθῆτα ?* * οὕτως οὐδὲ 
εἰς τὴν Ἐχχλησίαν εὐτελεστέραν τις αὑτοῦ ἐφόρει. 

ε΄. Εἶπέ τις τῷ μαχαρίῳ ᾿Αρσενίῳ * Πῶς ἡμεῖς ἀπὸ 
τοσαύτης παιδεύσεως χαὶ σοφίας οὐδὲν ἔχομεν, οὗτοι 


81: Deut, xxxit, 7. ** Al. τῷ λογισμῷ. 57 Al. ins. ὅτε ἦν ἐν τῷ παλατίῳ. 


(44) Vit. Patr. wi, 116. 

(45) Vit. Patr. m, 190; 11, 3. 

(46) Ibid. 

47) Vit. Patr. xv, 5. 

s Vit. Patr. xv, 6. 

49) Vit. Patr. x. 5. 

(50) Στήσωμεν ὧδε σταυρόν. Vides antiquitatem 
Stauropcegioruim. 

(51) Bovxíiv. Pro Bouxtov, Booxxtov, buccea. In 
Anastasii Hlodego p. 50: 'O ἄρτος, xat τὸ ψωμίον, 
xai τὸ βουχίν, seu Bouxíov. liorotheus Institutione 
£1, Ἔχλεπτεν ὁ ἀδελφὸς ἐχεῖνο: βουχχία, φυινίχια, 
συχία, χρόμμυα. Ubi βουχκία buccelle sunt, non 
fax, aut vici. Instit. 21, quest, 8, ἀπεχτεῖνα: τὸ 


Bouxiv cou si; ὅλα τὰ ἐψητά. Atque hine. βουχάχρα- 
τον in Vita Dosithei. Hzc, quia vox abest a Meursii 
Glossario. 

(52) Ecayóvac. Calices aque in Vitis. Patrum; 
aut laxiori versione; aut quia lectum, λαγόνας, 
vel λαγύνας. 

(55) Ὁ ἀδέξᾶς ᾿Αρσένιος. In duobus hisce primis 
capitibus videsis Excerpta Vite Luce junioris, tom. 
HW Auctaríi Combef(isiani col. 989, ac Ephrzemi 
Opera p. 386, n. 6, cum Dorotheo, Doctr. ὁ, Gedreno 
et Glyca. Adde hic et aliis Arsenianis apoplhthegmas 
tibus Vitam sanctissimi anachoretze, quae exstat apud 
Surium 19 Julii, in mss. Gravis Symeonis Meta- 
plraste, 8 Maii. 


89 APOPHTHEGMATA PATRUM. 90 
"b οἱ ávpoixot xal Αἰγύπτιοι τοσαύτας ἀρετὰς xé- A mus boni; isti autem rustici et AEgyptii, tantas pos- 


χτηνται; Λέγει αὐτῷ ὁ à66d; ᾿Αρσένιος" Ἡμεῖς 
ἀπὸ τῆς τοῦ χόσμου παιδεύσεως οὐδὲν ἔχομεν " οὗτοι 
δῇ οἱ ἀγροῖχοι xai Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν ἰδίων πόνων 
ἐχτήσαντο τὰς ἀρετάς. 

ς΄. Ἑρωτῶντός ποτε τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αρσενίου τινὰ γέ- 
govta Αἰγύπτιον περὶ ἰδίων λογισμῶν, ἕτερος ἰδὼν 
αὑτὸν εἶπεν" ᾿Αὐδὰ ᾿Αρσένιε, πῶς τοσαύτην παίδευ- 
σιν Ῥωμαϊχὴν xat ᾿Ελληνιχὴν ἐπιστάμενος, τοῦτον 
τὸν &vpolxov περὶ τῶν σῶν λογισμῶν ἐρωτᾷς : Ὃ δὲ 
εἶπε πρὸς αὐτόν" Τὴν μὲν 'Ρωμαϊχῃν xai “Ἕλληνι- 
χὴν ἐπίσταμαι παίδευσιν. τὸν δὲ ἀλῳφάδητον τοῦ 
ἀγροίχου τούτου οὕπω μεμάθηχα. 

ζ΄. Πιαρέδαλέ ποτε ὁ μαχάριος Θεόφιλος ἀρχιεπί- 
σχοτὸς τῷ ἀδδᾷ ᾿Αρσενίῳ, μετὰ ἄρχοντός τινος " 
ἐρώτα δὲ τὸν γέροντα, ἀχοῦσαι παρ᾽ αὑτοῦ λόγον. 
Μιχρὸν δὲ σιωπήσας ὁ γέρων, ἀπεχρίνατο πρὸς αὖ- 
τόν Καὶ ἐὰν ὑμῖν εἴπω, φυλάσσετε ; Οἱ δὲ συνέθεντο 
φυλάττειν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ γέρων" “Ὅπου ἐὰν 
ἀχούσητε ᾿Αρσένιον, μὴ πλησιάσητε. 


v». Ἄλλοτε πάλιν βουληθεὶς ὁ ἀρχιεπίσχοπος πα- 
ραθαλεῖν αὐτῷ, ἀπέστειλε πρῶτον εἰδέναι εἰ ἀνοίγει 
ὃ γέρον. Καὶ ἐδέλωσεν αὐτῷ λέγων Ἐὰν ἔλθῃς, 
ἀνοΐέγω cot * xal ἐάν σοι ἀνοίξω, πᾶσιν ἀνοίγω" xal 
πότε οὐχέτι χαθέζομαι ὧδε. Ταῦτα ἀχούσας ὁ ἀρχι- 
επίσχοπος εἶπεν" Εἰ διῶξαι αὐτὸν ἀπέρχομαι, οὐχ ἕτι 
ἀπέρχομαι πρὸς αὐτόν. 

θ΄, ᾿Αδελφὸς ἢριύτησε τὸν ἀδόδν 'Apaévioy ἀχοῦσαι 
καρ᾽ αὑτοῦ λόγον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων * "Oan δύ- 
νδιιὶς σοί ἔστιν, ἀγώνισαι, ἵνα ἡ ἔνδον σου ἐργασία 
κατὰ Θεὸν ἥ, xai νιχήσῃ τὰ ἕξω πάθη. 

v. Εἶπε πάλιν’ Ἐὰν τὸν Θεὸν ζητήσωμεν, φανή- 
essai ἢ μῖν χαὶ ἐὰν αὐτὸν χατάσχωμεν, παραμενεῖ 
ἡρῖν. 

ια΄. Εἴπέ τις τῷ ἀδδᾷ ᾿Αρσενίῳ * Οἱ λογισμοί μου 
δείδουτί με λέγοντες. Οὐ δύνασαι νηστεύειν οὐδὲ 
ἐργάσασθαι" x&v ἐπισχέπτου τοὺς ἀσθενοῦντας * «al 
touto γὰρ ἀγάπη ἐστίν. Ὁ δὲ γέρων εἰδὼς τὰς σπο- 
pho. τῶν δαιμόνων, λέγει αὐτῷ " Ὕπαγε, φάγε, πίε, 
χκοιμῶ, xai μὴ ἐργάσῃ" μόνον τοῦ χελλίου μὴ ἀπο- 
στῆς. “Ἤδει γὰρ ὅτι ἡ ὑπομονὴ τοῦ χελλίον φέρει τὸν 
μοναχὸν εἰς τὴν τάξιν αὑτοῦ (54). 

fF. "Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αρσένιος, ὅτι ξένος μοναχὸς 


Sident virtutes ? Respondit ei abbas Arsenius : Nos 
e mundana eruditione nihil retulimus ; hi vero ru- 
stici el /Egyptii, per suos labores virtutes acquisi- 
verunt. 

6. (55) Cum interrogaret aliquando abbas Arse- 
nius quemdam senem /Egyptium de cogitationibus 
suis, alius eum intuitus dixit: Abba Arseni, qui 
fil ut tu adeo in eruditione Latina et Grzca pree- 
cellens, hunc rusticum de cogitationibus tuis inter- 
roges ? Respondit illi: Latinas Grecasque discipli- 
nas novi quidem ; sed istius rustici alphabetum 
nondum didici. 

7. (56) Venit aliquando beatus Theophilus archi- 
episcopus ad Ársenium abbatem, una cum quodam 
judice: interrogabat autem senem, ut ab eo ser- 
monem audiret. Tum post aliquanti temporis silen- 
tium respondit senex: Et si vobis dixero, custodi- 
turine estis? Illi vero servaturos se promiserunt. 
Ait ergo ad illos senex: Übicunque audieritis esse 
Arsenium, ne illuc accedatis. 

8. (57) Alia vice iterum cupiens archiepiscopus 
cum co congredi, misit prius, sciscitatum an senex 
aperiret. Is significavit ei, dicens : Si veneris, ape- 
riam tibi, cumque tibi aperuero, cunctis aperiam; 
el tunc ultra non manebo hic. Quibus auditis areht- 
episcopus ait: Si eum expulsurus pergo, non am- 
plius eo pergam. 

9. (58) Frater postulavit ab abbate Arsenio, ex eo 
aliquid audire. Aitque ad eum senex : Pro virili tua 
contende ut interior tua operatio secundum Deum 
£it, et vinces affectus externos. 

10. (59) Dixit iterum : Si Deum requiramus, 
apparebit nobis ; et eum si retinuerimus, nobiscum 
permanebit. 

41. (60) Aliquis dixit abbati Arsenio: Cogitatio- 
nes mez affligunt me, ita suggerentes : Non vales je- 
junare, nec operari ; saltem infirmos visita ; id enim 
quoque charitas est. Senex vero, cui nota erat dze- 
monum sementis, 3it illi: Vade, manduca, bibe, 
dormi, ne opereris, duntaxat e cella ne discedas. 
Sciebat enim, per patientem in cella mansionem 
adduci monachum ad sux vitze ordinem. 

19. (61) Dicebat abbas Arsenius, peregrinum mo- 


εἰς ἀλλοτρίαν χώραν μηδὲν μεσαξέτω, xal &va- p) nachum in aliena regione nullo in negotio medium 


£22:-42t. 


(54) Εἰς τὴν τάξιν αὐτοῦ. Additur in Pelagii 
]nterpretatione : Qui cum |[ecisset tres dies, extc- 
dictus est, el inveniens paucas palmulas, scidit eas ; 
et iterum in crastino eepit plectam (codex Suessio- 
mensis et Fossatensis, flectam) facere ez eis. Qui 
cum esurisset, dixit intra se : Ecce alie pauce sunt 
palmula, explico eas et manduco. El cum perezxpen- 
disset (cod. Fossalensis perezplicuisset ) eas, dixit 
iterum : Lego parum, et sic manduco. Et cum legis- 
set, dizit : Dicam. aliquantos psalmos, et jam. secu- 
fus manduco. Et ita paulutim proficiebat Deo coope- 
vane, donec veniret ad ordinem suum. Εἰ cum acce- 
pisset fiduciam adversus cogitationes malas, viucebat 
eds. Quz Grzce reperi in ms. Regio 2615, ad hunc 
tenodum : Καὶ ὡς ἐποίησεν τρεῖς ἡμέρας, ἡχηδίασεν" 
καὶ εὑρὼν μιχρὰ θαλλία, ἔσχισεν αὑτά" χαὶ πάλιν 


interponere se debere; ita enim quieturum. 


τῇ ἑξῆς ἤρξατο πλέχειν αὐτά" xal πεινάσας, εἶπεν" 
'lóou ἄλλα μικρὰ θαλλία εἰσὶν, xai ἐσθίω. Καὶ ὡς 
ἐποίησεν τὰ θαλλία, εἶπεν πάλιν " ᾿Αναγινώσχω μι- 
χρὸν, xaX οὕτως ἐσθίω. Καὶ ὡς ἀνέγνω, λέγει" Ποιῶ 
QU τοὺς μιχροὺς ψαλμοὺς, καὶ μετὰ ἀμεριμνίας 
ἔσθίω. Καὶ οὕτως κατὰ μιχρὸν προέχοπτεν, τοῦ Θεοῦ 
συνεργοῦντος, ἕως οὗ ἦλθεν εἰς τὴν τάξιν αὐτοῦ. Kat 
θάρσος λαδὼν κατὰ τῶν λογισμῶν, ἑνίχα αὐτούς. 
(55) Vit. Patr. xv, 7 : Joan. Geom. Parad. 9. 
56) Vit. Patr. ni, 4. 
51) lbid. 
(58) Vit. Patr. xi, 4. 
Δι Ibid. 
(60) Vit. Patr. vn, 27. 
(4) Vit, Patr. x, 6. 
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45. (62! Dixit abbas Marcus abbati Arsenio : A 


Quare nos fugis ? Respondit senex : Deus scit, vo3 
a ine diligi ; sed nequeo esse cum Deo el cum homi- 
nibus. Celestes chiliades ac myriades unam ha- 
bent voluntatem, homines multas. Itaque non pos- 
Sum dimittere Deum, ac. venire in hominum con- 
versatiouem. 

14. (05) Ketulit abbas Daniel de abbate Arsenio, 
quod noctem totam pertransibat insomnis ; cumque 
circa matutinum tempus natura impellente dormi- 
taret, somuo dicebat: (64) Veni, scrve nequam; 
sedensque paululum capiebat somni, ac statiin sur- 
gebat. 

45. (05) Dicebat ahbas Arsemus, monaclio suf- 
ficere per unaii. boram dormire, modo is pugilis 
nomen inereretur. 

16. (06) Aiebant senes: Sceti aliquando datz 
sunt pauc:e carica ; et ut nullius pretii, non mise- 
runt ad abbatem Arsenium, ne contumeliam pati 
videretur. At senex re comperta, non venit ad col- 
lectam dicens: Excominunicastis me, non dando 
mihi eulogiam quam fratribus misit Deus, ut qui 
eun accipere nequaquam mererer. Et audierunt 
cuncti, ceperuntque utilitatem ex humilitate senis. 
Tunc presbyter veniens, caricas ei detulit, ac re- 
duxit eum cum gaudio in ecclesiam. 

41. (07) Abbas Daniel dicebat: Per tot annos 
inansit nobiscum, et unum duntaxat thallium, men- 
suram frumenti ci per annum dabamus ; cumque 
adveniremus, comedebamus ex illo. 

18. (08) Dixit iterum de eodem abbate Arsenio: 
quod nisi semel in anno non mutaret aquam palma- 
rum, sed tantum aliam adderet : siquidem plectam 
texebat et consuebat. usque ad horam sextam. Mo- 
nuerunt ergo eum senes, dicendo: Cur aquam pal- 
marum non mutas, fetidam? Aitque illis: Quia 
pro suffimentis et aromatibus, quibus in szculo usus 
sum, opus est ut odorem hunc capiam. 


19. (69) Adbuc retulit, quia ubi audivit omne 
pomorum genus ad maturitatem pervenisse, ex se 
dixit: Afferte mihi. Et semel tantum ex omnibus pa- 
rum gustavit, gratias agens Deo. 

40. (70) /Egrotavit aliquando abbas Arsenius in 


ιγ΄. Εἶπεν ὁ à66d, Mápxo; τῷ à664 'Ἀρσενίῳ * 
Διατί φεύγεις ἡμᾶς ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Ὃ Θεὸς 
οἶδεν, ὅτι ἀγαπῶ ὑμᾶς" &AX οὐ δύναμαι εἶναι μετὰ 
τοῦ Θεοῦ χαὶ μετὰ τῶν ἀνθρώπων. Αἱ ἄνω χιλιάδες 
χαὶ μυριάδες ἕν θέλημα ἔχουτιν, οἱ δὲ ἄνθρωποι πολλὰ 
θελήματα ἔχουσιν. Οὐ δύναμαι οὖν ἀφεῖναι τὴν Θεὸν, 
χαὶ ἐλθεῖν μετὰ τῶν ἀνθρώπων. 

ιδ΄, "Ἔλεγεν ὁ 4664; Δανιὴλ περὶ τοῦ ἀδθᾷ ᾿Ἀρσενίον, 
ὅτι ὅλην τὴν νύχτα διετέλει ἀγρυπνῶν " xal ὅτε ἦλθε ** 
περὶ τὸ πρωῖ διὰ τὴν φύσιν χαθευδῆσαι, ἔλεγε τῷ 
ὕπνῳ" Δεῦρο, χαχὲ δοῦλε " χαὶ ἥρπαζε μιχρὸν χαθεζό- 
μενος, xaX εὐθέως ἡγείρετο. 


ιε΄. Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Ἀρσένιος, ὅτι ἀρχετὸν τῷ 


μοναχῷ, ἵνα χοιμᾶται μίαν ὥραν, ἐὰν T] ἀγωνιστῆς. 
Β 


ις’. Ἔλεγον οἱ γέροντες, ὅτι ἐδόθη ποτὲ εἰ; Σχῆτιν 
πρὸς ὀλίγα ἰσχάδια, xaX ὡς μηδὲν ὄντα, οὐχ ἀπέστει- 
λαν τῷ à66d ᾿Αρσενίῳ, ὡς (a μὴ ὕθριν πάθῃ. Ὁ 
δὲ γέρων ἀχούσας οὐχ ἦλθεν ** εἰς τὴν σύναξιν, λέ- 
γων " ᾿Αφορίσατέ με τοῦ μὴ δοῦναί μοι τὴν εὐλογίαν 
(71) ἣν ἔπεμψεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀδελφοῖς, fjv οὐχ ἔμην 
ἄξιος λαθεῖν. Καὶ ἤχουσαν πάντες χαὶ ὠφελήθησαν 
εἰς τὴν ταπείνωσιν τοῦ γέροντος. Καὶ ἀπελθὼν ὁ 
πρεσβύτερος ἀπήνεγχεν αὐτῷ τὰ ἰσχάδια, xaX ἤνεγχεν 
αὐτὸν εἰς τὴν σύναξιν μετὰ χαρᾶς. 

ιζ΄. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Δανιὴλ, ὅτι Τοσαῦτα ἔτη 
ἔμεινε μεθ᾽ ἡμῶν, xat μόνον θαλλὶν σίτου (72) ἐποιοῦ- 
μεν αὐτῷ τοῦ ἐνιαυτοῦ * xal ὅτε παρεδάλομεν αὑτῷ, 
ἐξ αὐτοῦ ἡσθίομεν. 

ιη΄. Ἔλεγε πάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀδδᾷ ᾿Αρσενίου, 
ὅτι εἰ μὴ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ οὐχ ἤλλασασς τὸ ὕδωρ 
τῶν βαΐων, ἀλλὰ μόνον προσετίθει" ἔπλεχε γὰρ σε!- 
ρὰν καὶ ἔῤῥαπτεν ἕως ὥρας ἕχτης. Καὶ παρεχάλεσαν 
αὐτὸν οἱ γέροντες λέγοντες" Διατί οὐχ ἀλλάσσεις τὸ 
ὕδωρ τῶν βαΐων, ὅτι ὄξει; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς * Ὅτι 
ἀντὶ τῶν θυμιαμάτων xol τῶν ἀρωμάτων ** ὧν ἀπ- 
ἐλαυσα. ἐν τῷ χόσμῳ, χρὴ ἀπολαδεῖν με τὴν ὀσμὴν 
ταύτην (79). 

ιθ΄, Εἶπε πάλιν, ὅτι ὡς ἤχουεν ὅτι ἐτελέσθη πᾶν 
γένος ὁπώρας, ἔλεγεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ * Φέρετέ μοι. Καὶ 
ἐγεύετο ἅπαξ μόνον ἀπὸ πάντων μιχρὸν, εὐχαριστῶν 
τῷ Θεῷ, 

x. Ἠσθένησέ ποτε ὁ ἀδδᾶς ᾿Αρσένιος εἰς Σχῆτιν, 


Sveeti, eoque paupertatis devenerat ut indigeret li- p xat ἔχρῃζεν εἰς πρᾶγμα ἕως λίνου ἑνός (74) " χαὶ μὴ 


wea inlerula: et cum non liaberet unde emeret, 


3* Al. ἤθελε. ** Al. ἐξῆλθεν. 35 Al. μύρων. 


(62) Vit. Parr. xvu, 5; L. Climac. Grad. 27; 

Anast, quazst. 60. 
(65) Vit. Patr. 
(64) Euthymii 
65) Vit. Patr. 
06) Vit. Patr. 
(07) Vit. Pair. τιν, 4. 
9 Vit. Patr. iw, 5. 
(o 


Vit. Patr. iw, 6. 
Ἢ Vit. Patr. vi, ὅ. 
(143) Τὴν εὐκογίαν. Cxsarii Arelatensis testamen- 
tum, in Codice Regularum : Et ne forte post obitum 
meum aliqui de parentibus meis, exceptis iis rebus 


iv, 9. 
Vita n. 58. 
v, à. 
xv. 8. 


ἔχων ὅθεν ἀγοράσαι, ἔλαθε παρά τινος ἀγάπην, xal 


quas illis pro elogiis donaro, inquietare μγαμηιαπί 
cui presum Ecclesiam ; etc. Malim, pro culogiis. 

(72) Μόνον 0a AA. σίτου. Vita Arsenii : Θαλλίον 
ἕν σίτον * δεῖ γὰρ τοῖς Wii urine τούτοις ὀνόμασι χρῆ- 
σασθαι. Unum (rumenti thallium : oportet. enhn his 
uti patriis nominibus, edita Interpretatio n. 18. Ver- 
titur a Pelagio, mensuram parvam victus. Intellige, 
ex foliis palmarum confectam, ut. Etymon indicat. 

(15) Χρὴ ἀποιλαθεῖν μὲ τὴν ὀσμὴν ταύτην. Pe- 
lagius vetus interpres : Opus est uti me [atore isto, 
ac si invenisset exaratum, ἀπολαύειν. 

(74) "Euc Aí(vov évróc. Eadem versio, usque ad 
wnam siliquam nummi. Legebatne ἕως: voopou ἕνός 1 
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εἶπεν - Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ὅτι ἠξίωσάς με λαθεῖν A accepit ἃ quodam eleemosynam; dixitque: Gratias 


ἀγάπην (19) διὰ τὸ ὄνομά σου. 


κα΄. Ἔλεγον περὶ αὑτοῦ, ὅτι εἶχε τὸ διάστημα τοῦ 
χελλίου αὑτοῦ μίλια τριαχονταδύο" οὐχ ἐξήρχετο δὲ 
ταχέως " ἄλλοι γὰρ ἐποίουν αὑτῷ τὸ διαχόνημα. Ὅτε 
δὲ ἠρημώθη ἡ Σχῆτις, ἐξῆλθε χλαίων, χαὶ ἔλεγεν" 
᾿Απώλεσεν ὁ χόσμος τὴν Ῥώμην, χαὶ οἱ μοναχοὶ τὴν 
Σχῆτιν. 

xp. Ἡρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Μάρχος τὸν à66dv 'Apct- 
νιον λέγων " Καλὸν τὸ μὴ ἔχειν τινὰ ἐν τῷ χελλίῳ αὖ- 
τοῦ παράχλησιν ; εἶδον γὰρ ἀδελφόν τινα ἔχοντα μι- 
χρὰ λάχανα, χαὶ ἐχριζοῦντα αὐτά. Καὶ εἶπεν ὁ ἀδ- 
δᾶς ᾿Ἀρσένιος" Καλὸν μέν ἐστιν, ἀλλὰ ποὸς τὴν ἕξιν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐὰν γὰρ μὴ ἔχῃ ἰσχὺν ἐν τῷ τοιού- 
τῳ τρόπῳ, πάλιν φυτεύει ἄλλα. 

xyY'. Διηγήσατο ὁ ἀδθᾶς Δανιὴλ ὃ μαθητὴς τοῦ 
&66d Ἀρσενίου λέγων, ὅτι Εὐρέθην ποτὲ ἐγγὺς τοῦ 
ἀδθᾶ ᾿Αλεξάνδρου" καὶ ἐχράτησεν αὐτὸν πόνος, xal 
ἥπλωσεν αὐτὸν ἄνω βλέπων διὰ τὸν πόνον. Συνέθη δὲ 
τὸν μαχάριον ᾿Αρσένιον ἐλθεῖν τοῦ λαλῆσαι αὐτῷ * xol 
εἶδεν αὐτὸν ἡπλωμένον. Ὡς οὖν ἐλάλησε, λέγει αὐτῷ " 
Καὶ τίς ἣν χοσμιχὸς ὃν εἶδον ὧδε ; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδ- 
63, 'AXE&avópoz;: Ποῦ ἑώραχας αὐτόν: Καὶ εἶπεν" 
Ὡς χατηρχόμην ἀπὸ τοῦ ὄρους, προσέσχον ὧδε ἐπὶ 
τὸ σπήλαιον, xax εἶδόν τινα ἡπλωμένον ἄνω βλέποντα. 
Καὶ ξόδαλεν αὐτῷ μετάνοιαν λέγων " Συγχώρησόν 
μοι (70), ἐγὼ ἤμην’ πόνος γάρ με χατέσχε. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Οὐχοῦν σὺ ἧς; χαλῶς. Ἐγὼ 
ὑπενόησα ὅτι χοσμιχός ἐστι, καὶ διὰ τοῦτο ἢρώτησα. 


xl. Λλλοτε εἶπεν ὁ ἀδδᾶς 'Apatvto; τῷ ἀδδᾷ "AXe- 
ξάνδρῳ, ὅτι "Av ἀποσχίσῃς "7 τὰ θαλλία σου, ἐλθὲ γεῦσαι 
μετ᾽ ἐμοῦ ^ ἐὰν δὲ ἔλθωτι ξένοι, φάγε μετ᾽ αὐτῶν. Ὁ 
οὖν &66d; ᾿Αλέξανδρος ὁμαλῶς εἰργάζετο xaY ἐπι- 
toG. Καὶ ὡς γέγονεν fj ὥρα, ἀκμὴν εἶχε θαλλία * 
καὶ θέλων τηρῆσαι τὸν λόγον τοῦ γέροντος, ἀνέμεινε 
«ληρῶσαι τὰ θαλλία "δ, Ὁ οὖν ἀδδᾷς ᾿Αρσένιος, ὡς 
εἶδεν ὅτι ἐχρόνισεν. ἐγεύσατο, λογισάμενος μήποτε 
ξένους ἔσχεν. Ὁ δὲ &66dc ᾿Αλέξανδρος ὡς ἐτέλεσεν 
ὀνὲ, ἀπῆλθε. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ξένους ἔσχες ; 
Δέγει" Οὐχί. Εἶπε δὲ αὐτῷ  ἸΙὼς οὖν οὐχ ἦλθες ; 


€? ΑἹ. ἀπόσχῃ. "Ὁ ΑΙ. fata. 


(75) 'A 
lii apud Saponarias : Ut. lospitalía, peregrinorum 
eidelicet, et aliorum pro remedio animarum recepta. 
cula, a piis imperatoribus, Patrum scilicel, el vestro- 
rum in timore et amore Dei praeparata, ab omni usu 
el libitu humana temeritatis absoluta, in eos usus, 
quibus sunt consliluta, pietatem predecessorum se- 
quentes, sub patrocinio vestro dignum est vestro tem- 
pore εἰ vestra sollicitudine restaurentur. Qui enim 
agapen pauperum. et sustentationem. peregrinorum, 
el eleemosynam defunctorum de(raudant, apud san- 
elos Patres eorum necatores vocantur. Cujus decreti 
prier pars ad lionum sensum et constructionem 
grammaticam boc modo revocari debet, scribendo 
nimirum, Patribus scilicet vestris, et pietatem pre- 
decessorum sequendo. 

(16) Συγχώρησόν μοι. Ea loquendi formula pleni 
sunt libri, praesertim ascetici, ac liturgici. Sed no- 


ago libi, Domine, quod mihi coneesseris ut eleemo- 
synam pro nomine tuo acciperem. 

21. (71) Dicebant de illo, quod ipsius cella dissita 
erat spatio milliarium triginta duo; non cito autem 
egrediebatur ; alii enim ministerium ei faciebant. 
Quando autem vastata' est. Scetis, exiit plorans, 
dixitque: Mundus Romam perdidit, et monachi 
Scetim. 

22. (78) Percontatus est abbas Marcus abbatem 
Arsenium his verbis: Bonumne est, nullum ha- 
bere in cella sua solatium? Vidi enim fratrem quem- 
dam qui oluscula habens, eradicabat ea, Respondit 
abbas Arsenius: Bonum quidein est, at juxta ho- 
minis habitum. Nam si non habuerit vires in hujua- 
modi incepto, iterum alia plantaturus est. 


95. Narravit boc modo abbas Daniel discipulus 
abbatis Arsenii : Exstiti aliquando prope abbatem 
Alexandrum ; et dolore correptus est, seque ob :gri- 
tudinem extendit, sursum aspiciens. Contigit autem 
ut beatus Arsenius veniret ad loquendum ei ; vidit- 
que illum estensum. Postquam ergo locutus est, 
dicit ei : Et quie erat homo s:xcularis quem hic vi- 
di? Respondit abbas Alexander: Ubinam conspe- 
xisti eum? Ait: Cum eraonte descenderem, respexi 
huc ad speluncam, et vidi aliquem extensum cer- 
nentem sursum. Tum veniam corpore inclinato 
petiit ab illo, dicens: Parce mihi ; ego eram : dolor 
euim me comprehendit. Tum senex : Tu igitur eras? 


c Bene hahet. Ego putavi szculi hoininem fuisse, at- 


que ideo sciscitatus sum. 


94. (79) Alia vice abbas Arsenius dixit abbati Ale- 
xandro: Postquam discideris palmeos ramos tuos, 
veni manducare mecum: quod si hospites super- 
venerint, cum illis comede. Igitur abbas Alexander, 
lente operabatur atque moderate. Utque hora venit, 
adhuc habebat ramos. Et volens senis mandato ob- 
temperare, exspectavit donec opus suuin explesset. 
At abbas Arsenius, postquam vidit eum tardare, 
comcdit, secum repulaus, forte hospites illi conti- 
gisse. Abbas vero Alexander, completo opere circa 
vesperam, perrexit. Dicit ei senex : Habuistine pere- 


. Eleemosynum. Canone 14 Conci- p tari in primis debet Apophtlegma 6 Theodori Pher- 


mensis iníra, cum Sozomeni loco lib. viri, cap. 17. 
Καὶ χύχλῳ, ait Symeon. Thessalonicensis cap. 7 
lib. De sacris ordinationibus : Τρὶς τὴν ἱερὰν τράπε-- 
(av διελθὼν θείας χορείας συνισταμένης, tou ἤχου 
τῶν ἑορταζόντων χαὶ πανηγυριζόντων ἀδομένον, καὶ 
τῶν μαρτύρων συγχωρεύειν ἡμῖν ἐπιδοωμένων. Id 
est ex interpretatione viri docti : Ter autem chorea 
facta. circumit sacram mensam : inlerim cantantur 
hymni in tono diem festum agentium et panegyrim (6. 
lebrantium ; martyresque ut nobis indulgentiam im- 
petrent magno clamore. invocautur. Mibi vero non 
est dubium quin reponere oporteat cuYvyopeuttv, 
nullatenusque ad indulgentiam ac veniam verbum 
pertineat. 

(71) Vit. Patr. νι, 6. 

78) Vit. Patr. x, 7. 

(79) Vit. Patr xiv, 1. 
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grinos? Respondit : Nequaquam. Tum ille : Quare A Ὁ δὲ λέγει" Ὅτι εἶπέ: μοι, ὅταν àxosyloge*? τὰ 02e 


ergo non venisti? Hic: Quia dixisti mihi: Cum 
abscideris palmas tuas,veni ; «nde dictotuo audiens, 
non profectus sum, quia modo perfeci. Tum mira- 
tus est senex accuratam ejus obedientiam ; aitque 
illi: Citius solve jejunium, quo et officium tuum 
recites, et aquam (uam sumas: sin minus brevi 
corpus tuum in infirmitatem incurret. 

45. (80) Pervenit aliquando abbas Arsenius ad 
quemdam locum in quo erant arundines; qus a 
vento niote sunt, Εἰ ait senex fratribus : Quis est 
motus hic? Responderunt: Arundines sunt. Itaque 
dicit eis senex : Revera si quis sederit quiete, au- 
dieritque voceni avicule, non habebit cor ejus re- 
quiem eamdem : quanto magis vos, harum arundi- 
num agitationem sentientes. 

26. (81) Referebat abbas Daniel, quosdam fratres 
Thebaida propter filum lineum perrecturos, dixisse : 
Per occasionem abbatem Ársenium invisamus. Ita- 
que ingressus abbas Alexander, dixit seni : Fratres 
ex Alexandria venientes, videre te cupiunt. Respcon- 
dit senex : Disce ex iis qua de causa advencrint. lile 
ubi comperisset, in Thebaidem lini ergo proficisci, 
seni renunliavit. Tum bic: Certe faciem Arsenii 
non conspicient, quoniam mei gratia non accesse- 
runt, sed ob opus suum. Suscipe eos ac recreatos 
dimitte in pace, dicens: Senex vobis occurrere 
non potest. 

27. (82) Aliquis fratrum abiit ad cellam abbatis 
Arsenii in Sceti, ac per ostium attendebat, videt- 
que senem instar ignis totum ; erat autem is frater 
dignus qui conspiceret. Utque pulsavit, egressus 
est senex, et conspicatus fratrem velut stupore cor- 
reptum, dixit ei: Α multone tempore fores pui- 
sas? Num aliquid hic es intuitus? Respondit: Ne- 
quaquam. Tum collocutus, dimisit eum. 


98. (85) Quodam tempore dum resideret abbas 
Arsenius in Canopo, senatorii generis virgo, dives 
admodum, ac Deum timens, venit a Roma, ut vi- 
derel eum ; susceptaque est a Theophilo archiepi- 
8copo ; quem rogavit, ut seni persuaderet admittere 
illam. Et veniens, hortatus est eum his verbis : llla, 
senatoria, e Roma advenit, vultque videre te. At 
senex non acquievit at mulieri obviam iret. Cum 


Ala cou, ἐλθέ" xal τηρῶν τὸν λόγον σου, οὐχ ἦλθον, 
ὅτι ἄρτι ἐπλήρωσα. Καὶ ἐθαύμασεν ὁ γέρων τὴ» 
ἀχρίδειαν αὐτοῦ, xal λέγει αὐτῷ * Ταχύτερον κατά- 
λυε (84), ἵνα καὶ τὴν σύναξίν sou βάλῃς *5, xal τοῦ 
ὕδατός cou μεταλάδῃς εἰ δὲ μήγε, ταχέως ἔχει τὸ 
σῶμά σου ἀσθενῇσαι. 


xt'. Παρέθαλέ ποτε ὁ ἀδθᾶς ᾿Ἀρσένιος εἰς τόπον, 
xai ἦσαν ἐχεῖ χάλαμοι, χαὶ ἐχινήθησαν ὑπὸ τοῦ ἀνέ- 
μου. Καὶ λέγει ὁ γέρων τοῖς ἀδελφοῖς" Τί ἔστιν ὁ 
σεισμὸς οὗτος ; Καὶ λέγουσι" Κάλαμοί εἶσι. Λέγει 
οὖν αὐτόϊς ὁ γέρων᾽ Φύσει ἐὰν χάθηταί τις ἐν ἡτυ- 
χίᾳ, ἀχούσει δὲ φωνὴν στρουθίον, οὐχ ἔχει f) χαρδία 
τὴν αὐτὴν ἡσυχίαν" πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς ἔχοντες τὸν 
σεισμὸν τῶν χαλάμων τούτων. 

xc". Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Δανιὴλ, ὅτι τινὲς ἀδελφοὶ μέλ- 
λοντες ὑπάγειν εἰς Θηδαῖδα διὰ λινάρια, λέγουσε" Ae" 
ἀφορμῆς ἴδωμεν χαὶ τὸν à66dv 'Apcévtov, Καὶ εἰσ- 
ἦλθεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αλέξανδρος, xa εἶπε τῷ γέροντι * 
᾿Αδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας θέλουσέ σε ἰδεῖν. 
Λέγει ὁ γέρων" Μάθε παρ᾽ αὐτῶν δι᾽ ἣν αἰτίαν παρα- 
γεγόνασι. Καὶ μαθὼν ὅτι εἰς Θηδαῖδα διὰ λινάρια 
ὑπάγουσιν, ἀπήγγειλε τῷ γέροντι. Λέγει χαὶ αὐτός " 
Φύσει οὐ βλέπουσι τὸ πρόσωπον Ἀρσενίου, ὅτι δι᾽ ἐ;εὲ 
οὐχ Ἦλθον, ἀλλὰ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. ᾿Ανάπαυσον αὖ- 
τοὺς, xal ἀπόλυσον ἐν εἰρήνῃ, εἰπὼν αὐτοῖς, ὅτι Ὁ γέ- 
pov οὐ δύναται ἀπαντῆσαι. 

xQ. ᾿Αδελφός τις ἀπῆλθεν εἰς τὸ χελλίον τοῦ ἀδδᾶ 
᾿Αρσενίου ἐν Σχήτει, xa προσέσχε διὰ τῆς θυρίδος, 
καὶ θεωρεῖ τὸν γέροντα ὅλον ὡς mop* fjv δὲ ἄξιος 6 
ἀδελφὸς τοῦ ἰδεῖν, Καὶ ὡς ἔχρουσεν, ἐξῆλθεν ὁ γέρων, 
χαὶ θεωρεῖ τὸν ἀδελφὸν ὡς ἔχθαμθον. Καὶ λέγει αὖ - 
τῷ * Ἔχεις πολλὴν ὥραν χρούων ; μὴ τί ποτε εἶξες 
ὧδε; Καὶ εἶπε“ Οὐχί. Καὶ λαλήσας δ" αὑτὸν ἀπ- 
ἐλυσεν. 


xy. Καθημένου πος τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αρσενίον εἷς τὸν 
Κάνωπον, ἦλθε μία συγχλητιχὴ παρθένος πλουσία 
σφόδρα xa φοθουμένη τὸν Θεὸν, ἀπὸ Ρώμης ἰδεῖν 
αὐτόν" καὶ ὑπεδέξατο αὐτὴν Θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχο-- 
πος χαὶ παρεχάλεσεν αὑτὸν, ἵνα πείσῃ τὸν γέροντα 
δέξασθαι αὐτὴν. Καὶ ἐλθὼν πρὸς αὑτὸν παρεχάλεσε 
λέγων" Ἢ δεῖνα dj συγχλητιχὴ ἦλθεν ἀπὸ Ῥώμης, xa 
θέλει σε ἰδεῖν. Ὁ δὲ γέρων οὐ κατεδέξατο ἀπαντῆσαι: 


ergo virgini renuntiatum fuisset, jussit sterni ju- D αὐτῇ. Ὡς οὖν ἀνηγγέλη αὐτῇ ταῦτα, χελεύει στρω-- 


menta, apud se dicens: Confido Deo, quod conspe- 
ctura sim Ársenium ; non enim ad hominem viden- 
dum sum profecta; quippe cum plurimis viris re- 
ferta sit nostra civitas ; sed ad intuendum prophetam 
ον suseepi. Utque pervenit circa cellam senis, 
commodum sic Deo disponente senex extra cellam 
vacabat : quem illa contuens, procidit ad pedes ejus. 
ls vero erexit illam cum ira; intendensque in eant 


θῇναι χτήνη, λέγουσα" Πιστεύω τῷ Θεῷ ἰδεῖν αὐτόν. 
Οὐ γὰρ ἄνθρωπον ἦλθον ἰδεῖν" εἰσὶ γὰρ χαὶ ἐν τῇ 
πόλει ἡμῶν πολλοὶ ἄνθρωποι " ἀλλὰ προφήτην ἦλθον 
ἰδεῖν, Καὶ ὡς ἔφθασε περὶ τὴν χέλλαν τοῦ γέροντος, 
xa*' οἰχονομίαν Θεοῦ εὐχαίρησεν ὁ γέρων ἕξω τῆς 
χέλλης “ xa ἰδοῦσα αὐτὸν προσέπεσε τοῖς ποσὶν αὖ- 
τοῦ. Ὁ δὲ ἤγειρεν αὐτὴν μετ᾽ ὀργῆς (85)* χαὶ προσ- 
ἐσχεν αὐτῇ λέγων Ei τὸ πρόσωπόν μον θέλεις ἰδεῖν, 


* AL ἀπόσχῃ. " AL ποιῇς ἀταράχως. ?! ΑἹ. ins, αὐτῷ. 


(80) Vit. Patr. n, 5. 
81) Vit. Patr. 11, 192 ; vn, xxxiv, 2. 
823) Vit. Patr. xvits, 1. 1 


9) Vit. Patr. i, 65; u, 7. 


(81) Kard.lve. Interpres vetus, disjungere ab opere 
(uo. Inscite, ac alieno plane sensu. 
(δ) Μετ᾿ ὀργῆς. Cum indignatione, vertit Pe]a- 
gius : cum festinatione, Ruünus, μεθ᾽ ὁρμῆς. 
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ἰδοὺ βλέπε. 'H δὲ ἀπὸ αἰσχύνης οὐ xattvónst τὸ A dixit: Si faciem meam cupis aspicere, en vide. 


πρόσωπον αὐτοῦ. Kal λέγει αὐτῇ ὁ vépov* Οὐχ ἤχου- 
σας τὰ ἔργα μου; ταῦτα βλέπειν ἀναγχαῖόν ἐστι. Πῶς 
ὃὲ ἐτόλμησας τοσοῦτον ποιῆσαι πλοῦν ; οὐχ οἶδας ὅτι 
γυνὴ sl; οὐκ ὀφείλεις ἐξέρχεσθαί πού ποτε; Ἢ ἵνα 
ἀπέλθῃς εἰς Ρώμην, χοὶ εἴπῃς ταῖς ἄλλαις γυναιξὶν, 
ὅτι 'Εώραχα ᾿Αρσένιον, xaX ποιήσωσι τὴν θάλασσαν 
ὁδὸν γυναιχῶν ἐρχομένων πρὸς μέ ; Ἢ δὲ εἶπεν’ Ἐὰν 
᾿ϑέλῃ ὁ Κύριος, οὐχ ἀφῶ τινα ἐλθεῖν ὧδε" ἀλλ᾽ εὕ- 
yo» ὑπὲρ ἐμοῦ, χαὶ μνημόνευέ μου διαπαντός. Ὁ 
δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὑτῇ * Εὔχομαι τῷ Θεῷ, ἵνα ἐξ- 
αλείψῃ τὸ μνημόσυνόν σου ἐκ τῆς χαρδίας μου. Καὶ 
«αὔτα ἀχούσασα, ἐξῆλθε τεταραγμένη. Καὶ ὡς ἦλθεν 
εἰς τὴν πόλιν, ἀπὸ τῆς λύπης ξόαλε πυρέσσειν" xal 
ἀνηγγέλη τῷ μαχαρίῳ Θεοφίλῳ τῷ ἀρχιεπισχόπῳ 
ὅτι ἀσθενεῖ. Καὶ ἐλθὼν πρὸς αὐτὴν, παρεχάλει μα- 
θεῖν τί ἐστιν ὃ ἔχει. 'H δὲ εἶπεν αὐτῷ Εἴθε μὴ ἀπήν- 
τησα Qís εἶπον γὰρ τῷ γέροντι" Μνημόνευέ μου" 
xat εἶπέ μοι" Εὔχομαι τῷ Θεῷ, ἵνα ἐξαλειφθῇ τὸ μνη- 
μόσυνόν σου Ex τῇ; χαρδίας μου. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀπο- 
θνήσχω Ex τῆς λύπης. Καὶ λέγει αὐτῇ ὁ ἀρχιεπίσχο- 
Toc Οὐχ οἷδας ὅτι γυνὴ el, χαὶ διὰ τῶν γυναιχῶν ὁ 
ἐχθρὸς πολεμεῖ τοὺ; ἁγίους ; διὰ τοῦτο εἶπεν ὁ γέρων" 
περὶ γὰρ τῆς ψυχῆς cou εὔχεται διαπαντός. Καὶ 
οὕτω: ἐθεραπεύθη ὁ ληγισμὸς αὐτῆς, xal ἀπῆλθε 
μετὰ χαρᾶς εἰς τὰ ἴδια. 


x6'. Διηγήτατο ὁ ἀδθᾶς Δανιὴλ περὶ τοῦ ἀδθᾶ 'Ἀρ- 
6-vlou, ὅτι ἔλθέ ποτε μαγιστριανὸς, φέρων αὑτῷ δια- 
θύχην τινὸς συγχλητιχοῦ συγγενοῦς αὐτοῦ, ὃς χατ- 
ἔλιπεν αὐτῷ χληρονομίαν πολλὴν σφόδρα" χαὶ λαθὼν 
αὐτὴν, ἤθελε σχίσαι. Καὶ ἔπεσεν ὁ μαγιστριανὸς (80) 
εἰς τοὺς πόδας αὑτοῦ, λέγων’ Δέομαί σον, μὴ σχί- 
σης αὐτὴν, ἐπεὶ αἴρεταί μου ἡ χεφαλή. Καὶ λέγει 
αὑτῷ 6 ἀρθᾶς; 'Apsívioz: Ἐγὼ πρὸ ἐχείνου ἀπέθα- 
vov αὐτὸς δὲ ἄρτι ἀπέθανε. Καὶ ἀντέπεμψεν αὐτῆν, 
μηδὲν δεξάμενο;. 

X. Ἕλεγον πάλιν περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὁνὲ σαθδάτων 
ἐπιφωσχούσης Κυριαχῆς, Ἦφιε τὸν ἥλιον ὀπίσω a5- 
τοῦ, xai ἕτεινε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εὐ- 
χόμενος, ἕως πάλιν ἔλαμψεν ὁ ἥλιος εἰς; τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ * χαὶ οὕτως ἐχαθέξετο ?*. 

λα’. “Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶἃ 'Apasvloo καὶ τοῦ ἀδδᾶ 
Θεοδώρου τοῦ τῆς Φέρμης, ὅτι ὑπὲρ πάντας (81) ἐμί- 
σουν τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν. Ὃ μὲν οὖν ἀδδᾶς 
᾿λρϑένιος οὐχ ὑπήντα ταχέως τινί ὁ δὲ ἀδδᾶς Θεόδω- 
p^; ὑπῆντα μὲν, ἀλλὰ ὡς ῥομφαία ἦν. 

10. Καθεξομένου (88) ποτὲ τοῦ &663 "Apazvfou ἐν 
«οἷς χάτω μέρεσι, xai ὀχλου μένου ἐχεῖσε, ἔδοξεν αὐτῷ 


3?* A], ἱηδόγ. λωηιπόν. 


(80) Μαγιστριανός. Magistrianus sive magiste- 
rianus, dign.tas a veleribus sz pe memorata, et per 
recentiores multos exposita; ideoque hic preter- 
mittenda, nisi moneudum fuisset, male epistolam 
81 lib. iv lsidori Pelusiote uum. habere, Tiu 
σ στριανῷ, pro μαγιστριανῷ. Memorat. Τ|ι60- 
ΟΥ̓ τ epist. 19, e χαθωσιωμένον Εὐφρόνιον τὸν 
σιρλτηλατιανόν. 

(871 Ὑπὲρ πάντας. Pelagius, ὑπὲρ πάντα, super 
omnid. 


llla prz verecundia vultum ipsius contemplata non 
est. Tui senex: Nonne audiisti opera mea? Hlc 
comsiderare oportuit. Quonrmdo autem ausa es 
tantam navigationem conficere? Nonne scis te essc 
mulierem, nec debere quoquam exire? An vut Ho- 
man reversa, dicas ceteris mulieribus: Vidi Arse- 
nium; fiatque mare iler mulierum adeuntium inet 
At illa excepit: Si Deo libuerit, non permittam 
quamque huc appellere. Verum ora pro me, mei- 
que semper memento. Respondit Arsenius: Deum 
precor, ut memoriam tui deleat de corde mieo. 
Quibus auditis virgo perturbata discessit. Cunique 
ad urbem venisset, prz tristitia in febrem incidit ; 
nuntiatusque est beato Theophilo archiepiscopo 


B morbus ejus. Qui ad illam profectus, precibus di- 


scere contendebat quidnam esset quod baberet. 
Respondit ipsa: Utinam me huc non contulissem! 
Disi quippe seni: Memor inei esto ; ac tuli respon- 
sum: Deum precor, ut memoria tui e corde mco 
deleatur. Et ecce pre tristitia ego morior. Tunc 
archiepiscopus: (89) Nescis, inquit, te esse mulie- 
rem, sanctosque per mulieres ab inimico impugnari? 
Eapropter ita pronuntiavit senex. Nam pro anima 
tà orabit. semper. Atque hunc in modum curata 
est mens femina; el cum gaudio ad patriam re- 
meavit. 

29. (90) Narravit abbas Daniel de abbate Arsenio, 
quod venerit aliquando magistrianus, deferens te- 
stamentum cujusdam senatoris propinqui ejus, qui 
ei maximam hzreditatem reliquerat: quod testa. 
mentum ubi acccpit, voluit lacerare. At procidit 
magistríanus ad pedes ejus, dicens: Obsecro te, 
noli discindere ; alioqui capite truncabor. Tum ab- 
bas Arsenius ait illi : Ego ante ipsum mortuus sum; 
is autem modo obiit, Atque reuisit testamentum, 
nec quidquam cepit. 

$0. (91) Aicbant prxterea de illo, quod vespero 
Sabbatoruim illucescente Dominica, solem relinque- 
Vat retro, manusque ad coelum extendcbat, orans, 
quousque iterum sol vultum cjus collustraret ; atque 
ita residebat. 

91. (92) Dicebant de abbate Arsenio et abbate 
Theodoro Phermens:, quo: supra cunctos glorias 
hominum odio haberent. Quocirca abbas Arscnius 
non facile occurrebat cuiquam. Abbas vero Tlieo- 
durus, occurrebat quidem, scd velut gladius erat. 

49. (95) Sedenti a!iquando abbati Arsenio in in- 
ferioribus partibus | av pti], atque illic interpellari 


(88) Καθεζυμέγον. Przpouit Pelagius : Dicebant 
aulem de eo, quia nemo potuerit compreherdere. mo- 
dum conversationis ejus. Grece ex Colbertiuis liis; 
Ἐλέγετο δὲ περὶ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἠδυνήθη τις xztaag- 
θεῖν τὴν διαγωγὴν τῆς πολιτεία; αὐτοῦ. 

89) Sup. Nomoc. n. 41]. 

90) Vit. Patr. v1, 9. 

91) Vit. Patr. xit, 1; Joan. Goo. Parcd. 9. 
92) Vit. Patr. vin, 9. 

93) Vit. Pair. xv, 9. 
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solito, visum est cellam relinquere. Ac nibil inde A χαταλιπεῖν τὸ χελλίον. Μηδὲν δὲ ἐξ αὑτοῦ λαδὼν, οὔ- 


assumens, ita perrexit a suos discipulos Phiarani- 
tas Alexandrum et Zoilum. Dixit ergo Alexandro : 
Surge, ascendito navem. Atque ita fecit. Et Zoilo 
oit : Veni mecum usque ad lumen, et quxre navim 
qu:? Alexandriam me vehat, sicque ad fratrem tuum 
naviga. Zoilus vero tali sermone conturbatus, ta- 
cuit. Eoque modo a se invicem disjuncti sunt. De- 
scendit igitur senex ad partes Alexandri:; quo loci 
in veliementem morbum incidit. At ipsius ministri 
seu discipuli se mutuo rogaverunt : Num alteruter 
nos:rum senema contristavit, et eam ob causam 
secessit a nobis? Nec invenerunt in se quidpiam 
culpe, aut inobedientix. Porro senex recuperata 
sanitate, dixit : Vadam ad Patres meos. lunc in 
modum renavigans, venit ad locum qui dicitur Pe- 
tra, ubi manebant ministri ipsius. Cumque esset 
juxta flumen, ancilla quedam ZEthiopissa accedens, 
tetigit ipsius meloten. Tum senex increpavit illam, 
ljitur ancilla ad eum dixit : Si monachus es, in 
montem proficiscere. Quo sermone senex in com- 
punctionem adductus, dicebat apud se : Árseri, si 
es monachus, in montem proficiscere. Interea oc- 
currerunt ei Alexander et Zoilus. Cumque procidis- 
sent ante pedes illius, se etiam prostravit senex; 
ac flebant ex utraque parte. Ait senex : Nonne au- 
diistis :egrotasse me? Responderunt : lta est. Senex 
tinc : Et cur non venistis ad videndum me? Abbas 


Alexander dixit: Separatio tua a nobis nequaquam C 


fuit accepta, imo multis nocuit, qui ita dissercbant : 
Nisi inobedientes exstilissent seni, non ab illis se- 
cessisset. Dicit eis : Rursus itaque pronuntiaturi 
sunt homines: Non invenit columba requiem pedi- 
, bus suis, et reversa est ad Noe in arcam ??*. Atque 
hoc pacto conciliati sunt ; mansitque cum eis usque 
ad mortem suam. 

$9. (95') Dixit abbas Daniel : Nobis abbas Arsenius 
velut de alio narravit; forte autem ipse erat ; quc: 
ad senem quemdam in sua cella sedentem delapsa 
fuerit hujusmodi vox : Veni, ostendam tibi opera 
hominum. ἂς surgens egressus est; duxitque eum 
in locum quemdam, et ostendit /Ethiopem ligna cz- 
dentem, ex quibus conficiebat grandem sarcinam ; 
conabatur autem illam portare, nec valebat; et pro 
eo ut inile nonnihil tolleret , iterum incidebat ligna, 
aique adjicicbat ad sarcinam. Id porro diutius fa- 
ciebat. Et paululum progressus, iterum ostendit ei 
hominein qui stabat ad lacum, bauriebatque aquam 
ex illo, ac transferebat in pertusum vas, quod eam- 
dem aquam in lacum refundebat. Postea dixit ei : 
Veni, ostendam tibi aliud. Tum vidit templum, ac 
duos viros sedentes in equis, οἱ portantes lignum 
oblique, hunc contra illum; volebant autem per 
januam ingredi, neque poterant, propterea qnod 
lignum transversum esset. Nec se demisit alteruter 


82 Gen. vim, 9. 
πλχγίως. 


(95) Vit. Patr, xvin, 3. 


** Al. inser. πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ. 


9 Al. ἔμειναν μετ᾽ αὐτοῦ. 


τως ἐπορεὔθη ** μαθητὰς τοὺ: Φαρανίτας ᾿Αλέξαν- 
δρον xaX Ζώϊλον. Εἶπεν οὖν τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ’ ᾿Αναστὰς 
ἀνάπλευσον. Καὶ ἐποίησεν οὕτως. Καὶ τῷ Ζωΐλῳ 
εἶπε" Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ ἕως τοῦ ποταμοῦ, xal ζήτηδόν 
μοι πλοῖον ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν χαταπλόον, χα οὔ- 
τως ἀνάπλευσον χαὶ σὺ πρὸς τὸν ἀδελφόν σου. Ὁ δὲ 
Ζώϊλος, ἐπὶ τῷ λόγῳ ταραχθεὶς, ἐσιώπησε. Καὶ οὕτως 
ἐχωρίσθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. Κατῖλθεν οὖν ὁ γέρων ἐπὶ 
τὰ μέρη ᾿Αλεξανδρείας, xai ἠσθένησεν ἀῤῥωστίαν 
μεγάλην. Οἱ δὲ τούτου διαχονηταὶ εἶπον πρὸς ἀλλή - 
λους" Μὴ ἄρα τις ἡμῶν ἐλύπησε τὸν γέροντα, xal διὰ 
τοῦτο ἐχωρίσθη ἀφ᾽ ἡμῶν ; Καὶ οὐχ εὗρον ἐν ἑαυτοῖς 
οὐδὲν, οὔτε ὅτι παρέχουσαν αὑτοῦ ποτε. Ὑγιάνας δὲ 
ὁ γέρων εἶπε" Πορεύσομαι πρὸς τοὺς ἐμοὺς Πατέρας. 
Καὶ οὕτω; ἀναπλεύσας ἦλθεν εἰς τὴν Πέτραν ὅπου 
ἦταν οἱ διαχονηταὶ αὐτοῦ. “Ὄντος δὲ αὐτοῦ πλησίον 
τοῦ ποταμοῦ, παιδίσχη τις Αἰθιόπισσα ἐλθοῦσα, ἥψατο 
τῆς μηλωτῆς αὐτοῦ. Ὁ ὃὲ γέρων ἐπετίμησεν αὐτῇ. 
'H οὖν παιδίσκη εἶπεν αὑτῷ" Εἰ μοναχὸς εἶ, πορεύου 
εἰς τὸ ὄρος. Ὁ δὲ γέρων ἐπὶ τῷ λόγῳ χατανυγεὶς 
ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ" ᾿Αρσένιε, εἰ μοναχὸς εἶ, πορεύου εἰς 
τὸ ὄρος. Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἀπήντησαν αὐτῷ Ó τε 'AM- 
ξανδρος xat Ζώϊλο:" καὶ ἐπιπεσόντων αὐτῶν τοῖς πο- 
atv αὐτοῦ, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν χαὶ ὁ γέρων’ xat ἔχλαυσαν 
ἀμφότεροι. Εἶπε δὲ ὁ γέρων' Οὐχ ἠχούσατε ὅτι ᾿σθέ- 
νησα; Καὶ εἶπον αὐτῷ" Ναί. Καὶ λέγει ὁ γέρων" Καὶ 
διατί οὐχ ἤλθετε ἰδεῖν με ; Καὶ λέγει ὁ ἀθθᾶς ᾿Αλέξαν- 
δρος ὅτι Ὃ χωρισμός σου ἀφ᾽ ἡμῶν οὐ γέγονε πιθανὸς. 
χαὶ πολλοὶ οὐχ ὠφελέθησαν, λέγοντες, ὅτι Εἰ μὴ παρ- 
ἦκουσαν τοῦ γέροντος, οὐχ ἂν ἐχωρίσθη ἐξ αὐτῶν. Λέγε: 
αὐτοῖς" Πάλιν οὖν μέλλουσι λέγειν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι Οὐχ 
εὗρεν fj περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς, xat 
ἀνέστρεψε πρὸς τὸν Νῶε, εἰς τὴν χιδωτόν. Καὶ οὕτως 
ἐθεραπεύθησαν᾽ χαὶ ἔμεινε μετ᾽ αὑτῶν ** ἕως τῆ: τε- 
λευτῆς αὐτοῦ. 

λγ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Δανιὴλ, ὅτι Διηγήσατο ἡμῖν ὁ 
ἀδθᾶς ᾿Αρσένιος ὡς περὶ ἄλλου τινός" τάχα δὲ αὐτὸς 
Tv: ὅτι χαθη μένου τινὸς γέροντος εἰς τὸ χελλίον αὖ- 
τοῦ, ἦλθεν αὑτῷ φωνὴ λέγουσα" Δεῦρο, καὶ δείξω σοι 
τὰ ἔρτα τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ἀναστὰς ἐξίλθε" xal 
ἀπήνεγχεν αὑτὸν εἰς τόπον τινὰ, καὶ ἔδειξεν Αἰθίοπα 
χόπτοντα ξύλα, καὶ ποιήσαντα φορτίον μέγα" ἔπει- 


D οτο δὲ αὐτὸ βαστάσαι, καὶ οὐχ ἠδύνατο’ xal ἀντὶ τοῦ 


ἄραι ἐξ αὐτοῦ, πάλιν ** ἔχοπτε ξύλα, χαὶ προπετίθει 
τῷ φορτίῳ. Τοῦτο δὲ ἐπὶ πολὺ ἑποίει. Καὶ προδὰς 
ὀλίγον πάλιν ἔδειξεν αὑτῷ ἄνθρωπον ἱστάμενον ἐπὶ 
λάχχου, χαὶ ἀντλοῦντα ὕδωρ ἐξ αὐτοῦ, χαὶ μεταδάλ- 
λοντα εἰς δεξαμενὴν τετρημμένην, καὶ τὸ αὑτὸ ὕδωρ 
ἐχχέουσαν εἰς τὸν λάχχον. Καὶ λέγει αὐτῷ πάλιν" 
Δεῦρο, δείξω σοι ἄλλο, Καὶ θεωρεῖ ἱερὸν, καὶ δύο &v- 
δρας χαγημένου; ἵπποις, χαὶ βαστάζοντας ξύλον πλα- 
γίως, ἕνα κατέναντι τοῦ ἑνός" ἤθελον δὲ διὰ τῆς πύλης 
εἰσελθεῖν, xal οὐχ ἡδύναντο, διὰ τὸ εἶναι τὸ ξύλον 
πλάγιον Ἡ Οὐχ ἐταπείνωσε δὲ ὁ εἷς ἑαυτὸν ὀπίσω τοῦ 


* Al. ἀπελθών. 57 AL, 
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ἑτέρου ἐνέγχαι τὸ ξύλον ἐπ᾽ εὐθείας" χαὶ διὰ τοῦτο Α retro, ut lignum ferret in rectum ; ideoque extra 


ἔμειναν ἔξω τῆς πύλης. Οὗτοί εἰσι, φησὶν, οἱ βαστά- 
ζοντες ὡ; δικαιοσύνης ζυγὸν μετὰ ὑπερτφανίας, καὶ 
οὔκ ἐταπεινώθησαν τοῦ διορθώσασθαι ἑαυτοὺς, xal 
πορευθῆναι τῇ ταπεινῇ ὁδῷ τοῦ Χριστοῦ" διὸ xa μέ- 
γουσιν ἕξω τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. ᾿Ὁ ὁὲ κόπτων τὰ 
ξύλα ἄνθρωπός ἐστιν ἐν ἁμαρτίαις πολλαῖς" xai ἀντὶ 
τοῦ μετανοῆσαι, ἄλλας ἀνομίας πρηστιθεῖ ἐπάνω τῶν 
ἁ λαρτιῶν αὐτοῦ. Καὶ ὁ τὸ ὕδωρ ἀντλῶν ἄνθρωπός 
ἐστι χαλὰ μὲν ἔργα ποιῶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶχεν ἐν αὖ- 
τοῖς πονηρὰν συμμιγὴν, ἐν τούτῳ ἀπώλεσε χαὶ τὰ 
καλὰ αὐτοῦ ἔργα. Χρὴ οὖν νήφειν πάντα ἄνθρωπον 
εἰς τὰ ἔργα αὑτοῦ, ἵνα μὴ εἰς χενὸν χοπιάσῃ. 

)&. 'O αὐτὸς διηγήσατο, ὅτι ποτὲ $30Óv τινες τῶν 
Πατέρων ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας, ἰδεῖν τὸν ἀδξᾶν ᾿Ἀρσέ- 


portam remanserunt. Hi, inquit, sunt homines qui 
velut justitiz? jugum portant cum superbia, nec sese 
demiserunt ut corrigerentur, incedezentque in hu- 
mili Christi via : unde extra regnum Dei perma- 
nent. Qui vero ligna ezdebat, homo est onustus 
peccatis ; qui laco penitentie, alias adjicit iniqui- 
tates ad peccata sua. llle vero qui hauriebat aquam, 
homo est, qui quidem bona opera facit, sed quia 
cum illis mala permista babet, in eo etia bona 
opera perdidit. Oportet igitur ut quilibet vigilanter 
attendat ad opera sua, quo non laboret in vanum. 


δὲ. (95) Idem retulit quod aliquo tempore vene- 
rint quidam Patrum ab Alexandria, ut viderent ab- 


νιον" xal fjv εἷς ἐξ αὐτῶν θεῖος τοῦ παλαιοῦ Τιμοθέου B batem Arsenium ; ex quibus unus erat veteris Ti- 


ἀρχιεπισχύπου ᾿Αλεξανδρείας τοῦ λεγομένου ἀχτήμο- 
voc, xat εἶχεν ἕνα Ex τῶν τεχναδέλφων αὐτοῦ. Εἶχε δὲ 
τότε ὁ γέρων ἀσθένειαν, xal οὐχ ἠθέλησεν ἀπαντῆσαι 
αὑτοῖς, ἵνα μὴ χαὶ ἄλλοι ἔλθωσι χαὶ παρενοχλήσωσιν 
αὐτόν. "Hv δὲ τότε εἰς τὴν Πέτραν τῆς Τρώης. Καὶ 
ἀνέχαμψαν λυπούμενο". Συνέθη δὲ ἐπίστασιν βαρθάρων 
γενέσθαι, xal θέλων ?* ἔμεινεν ἐν τοῖς; χάτω μέρεσι. Καὶ 
ἀγχούσαντες πάλιν ἦλθον ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ μετὰ χαρᾶς 
προπελάθδετο αὐτούς. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς ὃς ἦν 
μετ᾽ αὑτῶν" υὐχ οἷδας, ἀδδᾶ, ὅτι ἤλθομεν παρχθαλεῖν 
σοι εἰς Tory, xai οὐχ ἐδέξω ἡμᾶς; Καὶ λέγει αὐτῷ 
ὃ γέρων: Ὑμεῖς ἐγεύσασθε ἄρτου xai ἐπίετε ὕδωρ" 
φύσει δὲ ἐγὼ, τέχνον, οὔτε ἄρτου οὔτε ὕδατος ἔγευ- 
σάμην, οὔτε μὴν ἐχάθισα, χολάζων ἐμαυτὸν, ἕως οὗ 
ἐδυχίμασα ὅτι ἐφθάσατε εἰς τὸν τόπον ὑμῶν, ὅτι δι’ 
ἐμὲ xal ὑμεῖς ἐσχύλητε' ἀλλὰ συγχωρήσατέ uot, 
ἀδελφοί. Καὶ παραχληθέντες ἀνεχώρησαν. 


λε΄, Ὃ αὐτὴς ἔλεγεν, ὅτι Ἔχάλεσέ με μίαν ὁ ἀδδᾶς 
"Apatvto;, xax λέγει μοι’ ᾿Ανάπαυσον τὸν πατέρα σου, 
ἵνα ὅταν ἀπέλθῃ τῊὺς Κύριον, παραχαλέσῃ ὑπὲρ σοῦ, 
xat εὖ σοι γέντται. 

ἃς’, Ἔλεγον περὶ τοῦ à663 'ΔΛρσενίου, ὅτι, ἀσθενῆ- 
σάντος αὑτοῦ ποτε εἰς Σχῆτιν, ἀπῆλθεν ὁ πρεσδύ- 
τεοος, χαὶ ἔνεγχεν αὐτὸν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xal 
ἔθηχεν αὐτὸν εἰς χαλάδριον, μιχρὺν προσχεφάλαιον 
πρὸς τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν γερόντων 
ἐλθὼν ἐπισχέψασθαι αὐτὸν, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν εἰς 


mothei archiepiscopi Alexandrini, pauperis nuncu- 
pati, avunculus, comitemque habebat e fratris sui 
liberis unum. Tunc vero :grotabat senex, noluit- 
que eis occurrere, ne alii pariter accederent, ac 
eum interturbarent. Erat porro in Petra Tros. lili 
tristes remearunt. Contigit autem ut barbarorum 
irruptio fieret; unde mansit sponte in inferioribus 
partibus. Quo audito, iterum venerunt illum invi- 
sere, Et alacriter suscepit cos. Dicit illi frater qui 
una cum illis erat : Nonne scis, abba, nos congres- 
Suros tecum, perrexissc Troen, nec a te admissos 
fuisse? flespondit senex : Vos panem comedistis, 
ac bibistis aquam ; ego vero, fili, sane nec panem 
nec aquam gustavi, neque sedi, meipsum puniens, 
donec exploratum habui, vos ad locum vestrum 
pervenisse, quia propter me fatigati fueratis; sed 
veniam mihi donate, fratres. Ifli recreati discesse- 
runt. 

55. Idem referebat : Quodam die vocavit me ab- 
bas Arsenius, dixitque mihi : Solatio sis Patri tuo, 
ut postquam ad Doininum discesserit, oret pro te, 
ac bene sit tibi. 


36. (96) Dixerunt de abbate Arsenio, quod cum | 


Sceti zegrotaret, profectus presbyter, eum adduxit 
ad ecclesiam, posuitque in strato, cum parvo cer- 
vicali sub capite ejus. Tum ecce e senibus unus 
veniens ad visitandum eum, ubi vidisset illum in 
strato, cum eervicali subtus, scandalum passus est, 


«ὃ χαλάδριον (93), xal τὸ προσχεφάλαιον ὑποχάτω p dixitque : Hiccine est abbas Arsenius? et eo modo 


αὐτοῦ, ἐσχανδαλίσθη, λέγων' Οὗτός ἔστιν ὁ ἀδβᾶς 
"Apatvtos ; χαὶ εἰς ταῦτα ἀνάχειται; Λαδὼν δὲ αὐτὸν 
πρεσθύτερος χατ᾿ ἰδίαν, λέγει αὐτῷ" Τί fjv τὸ ἔργον 
cou ἐν τῇ χώμῃ 00v; Ὁ δὲ εἶπε Ποιμὴ» ἤμην. Πῶς 
εὖν, φησὶ, διῆγες τὸν βίον σου ; 'O δὲ ἔφη" Ἐν πολλῷ 
τόπῳ διῆγον. Καὶ λέγει αὐτῷ" Νὺν οὖν πῶς διάγεις ἐν 
τῷ χελλίω; Ὁ δὲ ἔφη" Μᾶλλον ἀναπαύομαι. Καὶ λέ- 
{ει αὐτῷ Βλέπεις τοῦτον τὸν ἀδόᾶν "Apatviov; πα- 


88. ΑἹ. ἐλθών. 


(841) Xa.1á&piov. Stratum, instar lectuli pellibus 
-. [nstrati. Unde ἃ Joanne. Geometra per χώεα expri- 
nitur : 

ἈΞέμρετο 'Apcériór tic ἰδὼν ἐπὶ xoscir ὄντα. 


Dictum autem videtur χαλάδριον, aul a verbo ya- 


recumbit? Sumens autem illum seorsim presbyter, 
ait: Quodnam erat opus tuum in tuo pago? Re- 
spondit ille : Eram pastor. Quonam ergo modo, in- 
quit, vitam transigebas? Ait : In labore multo. Tum 
presbyter : Nunc vero quem ad modum in cella 
agis? Senex : In majori dego quiete. Dicit illi : Vi- 
des hunc abbatem Arsenium? Quando in mundo 
versabatur, pater exstitit imperatorum ; mille ser*i 


λάω. aut quasi χαράδριον. Vita. Arsenii Grzeea ms. 
εὐτελές τι στρῶμα. Quod apud Surium, n. 91, vile 
straqulum. 

(05) Vid. Vitam Arsenii, n. 92. 

(96) Joan. Genm. Parad. 10. 
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aurca zona vincti, omnesque monilibus ac holose- A τὴρ βασιλέων (99) ὑπῆρχεν àv Ev τῷ χόσμῳ, καὶ yt- 


ricis exornati, assistebant ei ; pretiosi vero tapetes 
sub eo aternebantur; tu autein pastor fuisti, nec 
balebas in mundo quam nunc possides requiem; 
at ille deliciis quibuscum vivebat in szculo, hic 
caret. En igitur, tu animo indulges, ille afflictatur. 
Quibus auditis senex compunctus est, veniaque per 
corporis inclinationem postulata, dixit . Parce wili, 
Pater; peccavi. Certe enim hec vera via est, quod 
is ad humilem venit statui, ego vero ad quietum. 
e Et capto emolumento discessit. 


51. (97) Venit non nemo Patrum ad Arsenium 
abbatem, et ut pulsavit fores, senex aperuit, putans 
ministrum suum esse. Sed ubi advertit esse alium, 


λιοι δοῦλοι χρυσόζωνοι (1) xaX ὅλοι μανιάχια xc 
ὁλοσέριχκα φοροῦντες παρειστήχεισαν αὐτῷ" πολύτιμα 
δὲ στρώματα ὑποχάτω αὐτοῦ ἦν’ σὺ δὲ ποιμὴν ὧν, οὐκ 
εἶχες ἐν τῷ κόσμῳ ἂν νῦν ἔχεις ἀνάπαυσιν᾽ xal οὗτος 
τὴν τρυφὴν ἣν εἶχεν ἐν τῷ χόσμῳ, ὧδε οὐχ ἔχει. 
Ἰδοὺ οὖν σὺ ἀναπαύῃ, χἀχεῖνος θλίδεται. Ὁ δὲ ἀχού- 
σας ταῦτα, χατενύγη, xai ἔθαλε μετάνοιαν, λέγων" 
Συγχώρησόν μοι, ἀδδᾶ, ἡμάρτηχα" ἀληθῶς γὰρ αὕτη 
ἐστὶν ἡ ἀληθινὴ ὁδὸς, ὅτι οὗτος ἦλθεν εἰς ταπείνωσιν, 
ἐγὼ δὲ εἰς ἀνάπαυσιν. Καὶ ὠφεληθεὶ; ὁ γέρων ἀν- 
ἐχώρησεν. 

AC. Ἤλθέτις τῶν Πατέρων πρὸς τὸν à66dv Ἀρσένιον" 
xaY ὡς ἔχρουσε τὴν θύραν, ἀνέῳξεν ὁ γέρων, νομίζων 
ὅτι διαχονητὴς αὐτοῦ ἐστι. Καὶ ὡς εἶδεν αὐτὸν ἄλλον, 


procidit in faciem. Ille dixit ei : Surge, abba, quo ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον. Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ" ᾿Ανάστα, 


te salutem. Senex vero respondit : Non surgam, ni- 
si abieris. Et diu rogatus, non surrexit quousque 


discessisset. 

58. (98) Aiebant de quodam fratre qui Scetim ve- 
nerat ad videndum abbatem Ársenium, quod ad ec- 
clesiam profectus, petebat a clericis ut. abbatem 
Arsenium adiret. Itaque dixerunt ei : Exspecta pa- 
rumper, fraler: videbis eum. At ille: Nihil quid- 
quam gusto, nisi ei occurrero. Miserunt igitur fra- 


(97) Vit. Patr. m, 192. 

(98) Vit. Pair. vii, xvin, 2. 
(99) Πατὴρ βασιλέων. Infra. capite 42, πατὴρ 
ξνόμενος τῶν θειοτάτων ᾿Αρχαδίου xai 'Ovoplov. 
Quia preceptor, ac iu baptismo susceptor, et. olj 
tentiam gratiamque aulicam : quie non advertit 
elagius. In. Vita Arsenii apud Metaphrastem ma- 
gnus Theodosius tradens liberos Arsenio, Αὐτός, 
inquit, τὸ μετὰ ταῦτα πατὴρ ἔσῃ τούτων μᾶλλον, 
ἧπερ ἐγὼ, ὅσῳ δὴ τοῦ ἀπλῶς εἶναι τὸ εὖ εἶναι χυρ:ώ- 
ud d το xal πατριχώτερον, al. πραχτιχώτερον. Et 
infra auctor Vitze, xaX πατέρα, οὐχὶ τῶν παίδων μό- 
νον (al. μόνων) τῶν οἰχείων, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἑαυτοῦ xal 
εἶναι χαὶ ὀνομάζεσθαι. Multoque post, ubi de narra- 
tione hujus capitis, πατὴρ βασιλέως, seu polius Ba- 
σιλέων. Latina tiabces in Suriana collectioue, n. 5-21. 
Ilapéówxsv αὐτῷ ὡς τέχνα xal i e οὐ μὴν ὡς 
απιλεῖς, τοὺ: υἱοὺς αὑτοῦ. Theodosius Arsenio 
' filios suos tradidit, non ut imperatores, sed liberorum 
atque discipulorum loco habendos. tx relatione Mi- 
cliaelis Glyc e, βασιλεοπάτορα factum fuisseait Geor- 
gius Cedrenus. Adde ista desumpta ex Vita. Euthy- 
nii, n. 58, apud Bollandum, Januar. 20: Affirmabont 
enim eum quoque fuisse emulatorem Arsenii ; Arse- 
nii, inquam, qui in patris quibusdam moribus educa- 
vit el instituit Arcadium εἰ Honorium imperatores : et 
ideo Patris appellatione, a sanctis scilicet. Patribus 
est appellatus. Graece in mss. Διεδεθαιηῦντο γὰρ xat 
ζηλωτὴν αὑτὸν ᾿Αρσενίου γεγενῆσθαι - ᾿Αρσενίου φη- 
μὶ, τοῦ τρόπον τινὰ πατριχὸν, Αρχάδιον καὶ Ὧνό- 
ριον τοὺς βασιλεῖς, θρεψαμένου τε xà) παιδευσαμέ- 
vou, χαὶ διὰ τοῦτο τῇ τοῦ πατρὸς, ὑπὸ τῶν ἁγίων 
δηλαδὴ Πατέρων, ἐπιχληθέντος προσηγορίᾳ. Jaw de 
susceptione baptismi audiamus et emendemus Ru- 
finum in Vitis Pa:rum, lib. 11, n. 57: Fuit quidam 
vir in palatio. sublimis, sub Theodosio imperatore, 
nomine Arsenius, cujus filios, id est. Arcadium et 
Honorium Augustus de baptismo suscepit. Nunirum 
hiec à50212:2, nisi expungantur voces, id. est ÁAr- 
cadium et llonorium : seu potius illis retentis, scri- 
batur Augustos; ac forte qui ejus filios. Denique 
quod spectat ad. potentiam el gratiam in aula impe- 
riali, simile quid complectitur listoria Trevirensis, 


&66d, ἵνα σε ἀσπάσωμαι. Καὶ ἔφη αὐτῷ ὁ γέρων" Οὐχ 
ἐγεέρομαι ἐὰν μὴ ἀναχωρήσῃς. Καὶ ἐπὶ πολὺ παρα- 
κληθεὶς οὐχ ἀνέστη ἕως οὗ ἀνεχώρησεν. 

λη΄. Ἔλεγον περί τινος ἀδελφοῦ ἐλθόντος ἰδεῖν εἰς 
Σχῆτιν τὸν ἀδδᾶν "Apo£vtov, ὅτι ἐλθὼν εἰς τὴν ἐχχλη- 
σίαν, παρεχάλει τοὺς χληριχοὺς συντυχεῖν τῷ 4662 
᾿Αρσενίῳ. Ἔλεγον οὖν αὑτῷ’ ᾿Αναπαύου μικχρὸν, 
ἀδελφὲ, xal βλέπεις αὐτόν. Ὁ δὲ ἔφη" Οὐ γεύομαξ 
τινος, ἐὰν μὴ αὐτῷ ἀπαντήσω. “Ἔπεμψαν οὖν ἀδελφὸν 


quam Lucas Acherius singulari pietate et eruditione 
monachus novissimo Spicilegii sui tomo inseruit, 
p. 242, sic : Bruno talem se omnimodis exhibebat, 
μι in administrandis quoque regni negotiis, ex omni- 
bus principibus, consiliis et sapientia et auctoritate 
nullus eo sublimior haberetur : adeo ut. imperator 
patrem suum eum vocaverit, et majorem ca'teris ho- 
norem ei impenderit. Alias Patricii vocabantur pa- 
tres imperatoris, ut observatum est a viris doctis, 
necnon episcopi. Sed et prater praefectum praetorio, 
apud Cassioderum , qui plurimum auctoritate erga 
imperatorem valebat, Pater imperii dictus inveni 
tur. [n tanta, inquit Vigilius Tapsensis lib. 1 coutra 
Arium, cap. 2, apud eum Constantium idem. Erau- 
gelus presbyter [amiliaritate est habitus, ut nom jam 
presbyter, sed Pater imperii vocaretur ; et qui ob 1- 
peraudum imperutor fuerat elevatus, sub hujus pre- 
sbyteri imperio videbatur addictus. Diversa ratione 
l'rocopius De edificiis lib. v, cap. 2, Coustantino 
Magno dat nomen τοῦ τῆς βασιλείας προπάτορος. 
D.nique itiperatoris matrem invenies in. Vita 4δα- 
silii Macedonis, cap. 55. Vide Gcn. xtv, 8; l1 Para- 
lip. 15, 45;:1v, 16; Esth. xi, 6; et Judic. v, 7. 
Δεθήῤῥα μήτηρ τοῦ λαοῦ, toin. VI Chrvsostomi, ho- 
mil. 44. et editionis Sasilianze t, Vll, p. 251, |. x 
Σαμουὴλ ὁ τῶν βασιλέων πατήρ. 

(4) AovAot χρυσόζωγοι, etc. In Chrysostumo, 
eduionis Anglicaus tom. VII, p. 219, I. 15, nescio 
quis : Καὶ τοὺς ἀργυρωνήτους, σηρ:χοφόρους, xal 
χρυσοφόρουξ, χαὶ χρυτοζώνους ὑπάρχοντας. ἴρϑ5ο 
Chrysostomus serm, 2 in. pa«l. χυνῃ} : ὅταν μανιά- 
n χρυσοῦν τῷ οἱἰχέτῃ περιθῇς. Im Joannem bou. 
20 : οἰχέταις περιδέῤῥαια ypuod περιτιθέναι " hom. 
40, οἰχέτα: χαλλωπίσαι χρυσῷ " orat. 21 in 1 ad Co- 
rinth., οἰχέτα; ypusogopoov:ac. Miito ctera de or- 
natu servoruin. loca. Chronici Alexandrini p. 99, 
τρεῖς Πέρσας φοροῦντας ὁλοσήριχα, et p. 766; Ma- 
carius honiil. it, “υνὴ ἔχουσα ὁλοσήρικα. Alii. Lo- 
cum alterum Pscudochrysostomi pratermisi (ouo 
eodcin Saviliano, p. 412, !. 42, quia non puto lcgi" 
debere, olxfat χρυσοφόροι, nec o!xézat x υσοτόροι, 
sed οἰκίαι ypucózopot, quemadmodum t. V, E ὧν, 
1. δ, t. VI, p. 950, 1. 55; t. VIII, p. ὅδυ, 1. 4. 
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καταστῆσαι αὐτὸν, ὅτι μαχρὰν Tv ἡ χέλλα αὑτοῦ. Καὶ A trem, qui eum sisteret, quoniam procul erat cella 


κρούσαντες τὴν θύραν εἰσῆλθον, xal ἀσπασάμενοι τὸν 
γέροντα ἐχάθισαν σιωπῶντες, Εἶπεν οὖν ὁ ἀδελφὸς ὁ 
τῆς Ἐχχλησίας" Ἐγὼ ὑπάγω, εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ. Ὁ 
Eb ἀδελφὸς ὁ ξένος, μὴ εὑρὼν παῤῥησίαν πρὸς τὸν 
γέροντα, εἶπε τῷ ἀδελφῷ" "Epyogat χἀγὼ μετὰ σοῦ. 
Καὶ ἐξῆλθον ὁμοῦ. Παρεχάλεσεν οὖν αὐτὸν, λέγων" 
Λάδε us xaY πρὸς τὸν &66àv Μωσῆν τὸν ἀπὸ λῃστῶν. 
Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς αὐτὸν͵ ἐδέξατο αὑτοὺς μετὰ 
χαρᾶς, xat φιλοφρονήσας ** αὐτοὺς ἀπέλυσε. Καὶ λέ- 
γει αὑτῷ ὁ ἀδελφὸς ὁ ἐνεγχὼν αὐτόν: Ἰδοὺ ἀπένεγχά 
σς πρὸς τὸν ξενιχὸν xal πρὸς τὸν Αἰγύπτιον. Τίς ix 
τῶν δύο ἦρεσέ δοι; Ὁ 55 ἀποχριθεὶς εἶπεν: Ἐμοὶ 
τέως ὁ Αἰγύπτιος ἤρεσεν. ᾿Αχούσας δέ τις τῶν Πατέ- 
ρὼν ταῦτα, εὔξχτο τῷ Θεῷ, λέγων’ Κύριε, δεῖξόν μοι 


ipsius. Cumque ostium pulsassent, intrarunt. Sa- 
lutatoque sene sederunt taciti, Dixit ille Ecclesi 
frater : Ego abeo, orate pro me. Frater vero pere- 
grinus, quod erga senein fiduciam loquendi non 
baberet, dixit fratri : Ego etiam tecum proficiscor. 
Simulque exierunt. Deprecatus ergo eum est, di- 
ceus : Duc me ad abbatem. Mosem qui fuit latro. 
Quo cum pervenissent, suscepit illos letus, dimi- 
sitque amanter tractatos. Dixit frater qui alium ad- 
duxerat: Ecce duxi te ad extrancum et ad JEgy- 
ptium : quis e duobus placuit tibi? ltespondit ille : 
Mibi utique placuit JEgyptius. Audiens vero ista 
Patrum aliquis, oravit Deum sic : Domine, ostende 
mibi hanc rem, quia ille quidem propter nomen 


τὸ πρᾶγμα τοῦτο ὅτι ὃς μὲν φεύγει διὰ «b ὄνομά σου" B tuum fugit, hic vero propter idem nomen ambabus 


ὃς δὲ ἐνχγχαλίζεται διὰ τὸ ὄνομά aov. Καὶ ἰδοὺ ἐδείχθη, 
αὑτῷ δύο πλοῖα μεγάλα ἐν τῷ ποταμῷ, xal θεωρεΐ τὸν 
&66dv 'Ἀρσένιον xal τὶ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ πλέον ἐν ἡσυχίᾳ 
εἰς ἕνα *** καὶ ὁ ἀδδᾶς Μωσῆς xaX οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ 
πλέοντες εἰς ἕνα", καὶ ἐψώμιζον αὐτὸν μελικη ρίδας. 

λθ΄, Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Δανιὲδλ, ὅτι μέλλων τελευτᾷν 
ὁ ἀδόᾶς Ἀρσένιος, παρήγγειλεν ἡμῖν λέγων: Μὴ 
φροντίσητε ποιεῖν ἀγάπας * ὑπὲρ ἐμοῦ" ἐγὼ γὰρ εἰ 
ἐποίησα ἐμαυτῷ ἀγάπην, ταύτην ἔχω εὑρεῖν. 

μ΄. Μέλλοντος τελευτᾷν τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αρσενίον, ἐτα- 
ράχθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ λέγει αὐτοῖς" Οὔπω 
ἦλθεν ἡ ὥρα" ὅτε δὲ ἔλθῃ ὥρα, λέγω ὑμῖν. Κριθῆναι 
δὲ ἔχω μεθ᾽ ὑμῶν ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ φοδεροῦ "3, 
ἐὰν δῶτε τὸ λείψανόν μού τινι. Οἱ δὲ εἶπον" Τί οὖν 
ποιήσομεν, ὅτι οὐχ οἴδαμεν ἐνταφιάσαι; Καὶ λέγει 
αὐτοῖς ὁ γέρων’ Οὐκ οἴδατε βαλεῖν σχοινίον εἰς τὸν 
μόδα μου, χαὶ ἀραί με εἰς τὸ ὄρος ; Οὗτος δὲ ὁ λόγος 
«οὔ γέροντος fjv: 'Αρσένιε, διὸ ἐξῆλθες; λαλήσας, 
φολλάχις μετεμελήθην, σιωπήσα; δὲ οὐδέποτε. Ὥς δὲ 
ἐγγὺς ἣν τοῦ τελευτᾷν", εἶδον αὐτὸν οἱ ἀδελςοὶ 
κλαίοντα’ xai λέγουσιν αὐτῷ’ Ἐν ἀληθείᾳ xol c. 
φηδῇ, Πάτερ; Καὶ εἶπεν αὑτοῖς Ἐν ἀληθείᾳ, ὁ φόδος 
ὁ νῦν μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ ὥρῃ ταύτῃ, μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν 
ἀφ᾽ οὗ ἐγενόμην μοναχός. Καὶ οὕτως ἐχοιμήθη. 

μα΄. “Ἔλεγον δὲ ὅτι ὅλον τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὖ- 
τοῦ, καθεζόμενος εἰς τὸ ἐργόχειρον αὐτοῦ, ῥάχχος 
εἶχεν ἐν τῷ χόλπῳ, χάριν τῶν δαχρύων τῶν πιπτόν- 
των ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. ᾿Αχούσας bk ὁ ἀδᾶ-ς 


ulnis suscipit. Et ecce ostensa sunt ei dua magna 
naves in fluvio; conspicaturque abbatem Arsenium 
et Spiritum Dei in una quiete navigantes. Cun ab- 
bate vero Mose angeli Dei in altera vebebantur, 
eumque melle e favis distillante cibabuunt. 

99. (2) Aiebat abbas Daniel : Moriturus abbas 
Arsenius, denuntiavit nobis dicens : Nolite dare 
operam ut pro me agapas faciatis. Ego enim si miLi 
agapen feci, inventurus sum eam. 

40. (3) Cum abbas Arsenius moriturus essel, 
turbati sunt ipsius discipuli. Et dixit eis : Nondum 
venit hora ; quando autem venerit, vobis nuntiabo. 
Caterum judicandus sum vobiscum ante tremendum 
tribunal, si corpus mcum cuiquam dederitis. Dixe- 
runt ii : Quid ergo faciemus, qui nescimus sepelire? 
Respondit senex : Nescitis mittere funem in pedem 
meum, etl trahere me in montem? (4) Solebat au- 
tem dicere : Arseni, quamobrem e sacculo egressus 
es? Loqui, poenituit me sxpe; tacuisse, nunquaut. 
Ut autem morti fuit proximus, fratres viderunt eum 
flere; et aiunt ei : In veritate, tu. quoque timcs, 
Pater? Is illis : Revera, tiu:or quo hac hora cor- 
ripior, mecum esse non destilit a tenpore quo mo- 
nasticam vitam suscepi. Atque ita obdormivit. 

41. (5) Affirmabant autem, quod per omne tem- 
pus vitae suae, sedens ad manpuficium suum, pannun 
in sinu gestaverit, ob lacrymas ex oculis ejus deci- 
dentes. (6) Ceterum abbas Posmen, audita illius 


Ποιμὴν ὅτι ἐχοιμήθη, δαχρύσας εἶπε' Μαχάριος εἶ, p dormitione, flens infit: Felicem te, abba Arseni, qui 


à663 '"Apalvus, ὅτι ἔχλχυσας ἑαυτὸν εἰς τὸν ὧδε xó- 
caov. Ὁ γὰρ μὴ χλαίων ἑαυτὸν ὧδε, αἰωνίως bt 
κλαύσεται. Εἴτε οὖν ὧδε ἐχὼν, εἴτε ἐχεῖ ἀπὸ βασάνων, 
ἀδύνατον μὴ κλαῦσαι. 

μβ΄. Διηγήσατο δὲ ὁ ἀδδᾶς Δανιὴλ περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
οὐδέποτε ἤθελε λαλεῖν τι ζήτημα ix τῆς Γραφῆς, 
χαΐπερ δυνάμενος λαλῆσαι εἰ ἤθελεγ' ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπι- 
στολὴν ταχέως ἔγραφεν. Ὅτε δὲ ἤρχετο εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν διὰ χρόνου, ὀπίσω τοῦ στύλου ἐχαθέξετο, ἵνα 


9 Al. φςιλοξενίσας. "5 Al. ἕν. 
τὸ πνεῦμα. 


(2) Vit. Patr. x, 9. 
3) Vit. l'atr. x, 9. 
i Dorotb. Doctr. 10; Euthymii Vita, n. 59. 


PaTROL. Gn. LXV, 


* Al. ἕν, “ΑἹ, ἀγάπην. 


hocce in mundo teipsum fleveris. Nam qui semcet- 
ipsum hic non dellet, sempiterne illic plorabit. Sive 
ergo hic sponte, sive ibi per tormenta, fieri nequit 
quin lugeamus. 

42. (7) Narravit de eodem abbas Daniel, quod 
nunquam de ulla Scripturz quastione loqui volue- 
rit, licet potuerit si voluisset. Sed nec litteras fa. 
cile scribebat. Quando autem ad ecclesiam per in- 
tervalla veniebat, sedebat a tergo columnze, ne quis 


* Al, Χριστοῦ. '* Al. ἤμελλεν παραδιδόναι 


Vit. Parr. xv, 9. 


5) Vit. Patr. m, 13; Martyrolog., Jul. 19. 
i Vit. Patr. xv, du. 


107 APPENDIX AD PALLADIUM. wg 
videret faciem ipsius, nec ipse aliis intenderet. A μηδεὶς ἰδῇ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, μηδὲ αὐτὸς δλλ. 


Porro specie erat angelica, sicut Jacob; totus ca- 
nus, corpore eleganti : fuit autem aridus; gestavit 
barbam longam qua ad ventrem pertingeret; pili 
oculorum pra fletus veliementia deciderant. Statura 
erat alia, $ed senio curvus. Annos natus nonaginta 
quinque. Et vero mansit in divine memoriz Theo- 
dosii majoris palatio annos quadraginta, pater fa- 
ctus divinissimorum Arcadii et Honorii; Sceti alios 
quadraginta; in Troe superioris Babylonis, versus 
Mewphim, decem ; tres in Canopo Alexandria ; ad 
reliquos autem duos annos, rediit Troen ; ubi mor- 
tius est; postquam in pace ac timore Dei cursum 
suum consuminasset : Quia erat vir bonus et plenus 
Spiritu sancto εἰ fide *. Reliquit vero mihi pelliceam 
' suain tunicam, cilicinuum camasum album, cum 
sandaliis palineis. Qua ego indignus gestavi, ut 
per ea benedicerer. 


ἢ 


45. Iterum narravit abbas Daniel de abbate Ár- 
senio: Vocavit aliquando Patres meos, abbatein 
Alexandrum ac Zoilum, et prz bumilitate demittens 
se , dixit eis: Quandoquidein daemones impugunant 
Ine, ac nescio an in somno subrepaut, noctem hanc 
vigilate mmecuin, et. observate, num in pervigilio 
dormitem. Igitur ἃ vespertino tempore sederunt ta- 
citi, unus a dextris illius, aller a sinistris. Dixe- 
runtque Patres mei : Nos dormivimus ac experrecti 
$uinUS , nec sensimus eum nictantem. Mane autem 
( Deus novit, utrum ipse simulaverit, quo putare- 
mus eum dormituriisse , seu vere somnus natura 
cogente advenerit) ter flavit , confestimque surre- 
xit, aliens: Dormii utique. Et respondimus uos: 
Nescimus. 

44. Venerunt aliquando sencs ad abbatem Arse- 
nium, multumque rogaverunt ut coiloquereitur com 
60. llie autem. portam aperuit. Tum hortati. suut, 
ut ad eos sermoneim liaberet de solitariis qui ne- 
minem admittunt, Ait eenex : Quandiu | virgo degit 
in doino pattis sui, plurimi cupiunt sponsi illius 
fieri; cum vero maritum acceperit, nequaquam 
placet cunctis, sed illi quidem contemnunt, alii 
vero pra dicant ; nec in tali honore est, quali antea 
fruebatur , quando manebat abscondita. Eodem 
pacto , et anima res : ex que vulgantur , omnibus 
nequeunt satisfaccre. 


De abbate Agathone. 


4. (8) Dixit abbas Petrus, ille abbatis Lot [disci- 
pulus): Eram aliquando in cella abbatis Agathonis, 


* Act. xi, 94. 


(8) Vit. Patr. x, 8. 

(9) Εἰς Tj «nv τῆς ἄνω BaCvAovoc. Patrem 
Vite: 1n [oco qui dicitur Trolieu (ms. Suession. 
't Fossat. Troen) supra. Babyloniam. Quod e.t, εἰς 
* 2umy τὴν ἄνω Ba6oAovoz. aut εἰς Τρώην᾽ ἄνω τῇς 
»σδυλῶνος. Lectiones nequaquam. iimprobandze. 

(10) 3e6év va. Werum iníra in Isaaco Cefliota num. 


€ Al. τελευτᾷ. "7 AL, τελειώσας. 


πρόσχῃ. ' Hv δὲ τὸ εἶδος αὐτοῦ, ἀγγελιχὸν, ὥσπερ τοῦ 
Ἰαχώδ' ὁλοπόλιος, ἀστεῖο: τῷ σώματι" ξηρὸς δὲ ὑπῇρ- 
χεν" εἶχε δὲ τὸν πώγωνα μέγαν φθάνοντα ἕως τῆς χοι- 
Ala; αἱ 65 τρίχες τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἕπετον ἀπὸ 
τοῦ χλαυθμοῦ" μαχρὸς δὲ fjv, ἀλλ᾽ ἐκυρτώθη ἀπὸ τοῦ 
γήρως. Ἐγένετο " δὲ ἑτῶν ἐνενήχοντα πέντε. Ἑποίη- 
δε δὲ εἰς τὸ παλάτιον τοῦ τῇς θεία; μνήμης Θεοδο- 
σίου τοῦ μεγάλου ἔτη τεσσαράχοντα, πατὴρ γενόμε- 
vog τῶν θειοτάτων ᾿Αρχαδίου χαὶ ᾿ονωρίου" xai ἐν τῇ 
Σχήτει ἐποίησεν ἔτη τεσασχράχοντα' xal δέχα εἰ; 
Τρώην τῆς ἄνω Βαδυλῶνος (9) κατέναντι Μέμφεως" 
καὶ τρία ἔτη εἰς τὸν Κάνωπον ᾿Αλεξανδρείας᾽ xai τὰ 
ἄλλα δύο ἔτη, ἦλθε πάλιν εἰς Τρώην, xai ἐχεῖ éxot- 
μήθη, τελέσας " ἐν εἰρήνῃ xaX ἐν φόδῳ Θεοῦ τὸν δρό- 


B μὸν αὐτοῦ" ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης Πνεύ- 


ματος ἁγίου καὶ πίστεως. Κατέλιπε δέ μοι τὸν χι- 
τῶνα αὐτοῦ τὸν δερμάτινον, χαὶ τρίχινον χαμάσιν 
λευχὸν, xal σανδάλια σεδένινα (10). Καὶ ἐγὼ ἀνάξιος 
ἐφόρεσα αὑτὰ, ἵνα εὐλογηθῶ. 

pY. Διηγήσατο πάλιν ὁ ἀδόᾷς Δανιὴλ περὶ τοῦ 
&6€d 'Δρσενίον, ὅτι ποτὲ ἐχάλεσε τοὺς Πατέρας μον, 
τόν τε ἀδύᾶν ᾿Αλέξανδρον χαὶ Ζώϊλον " xal ταπεινῶν 
ἑαυτὸν εἶπεν αὑτοῦ; “ Ἐπειδὴ οἱ δαίμονες πολεμοῦσέ 
με, χαὶ οὐχ οἷδα εἰ χλέπτουσί με ἐν ὕπνῳ, ἀλλὰ τὴν 
νύχτα ταύτην χοπιάσατε μετ᾽ ἐμοῦ, xal τηρήσατε us 
εἰ νυσταζω ἐν τῇ ἀγρυπνίᾳ" Καὶ ἐκάθισεν εἷς ix δε- 
ξιῶν αὐτοῦ, χαὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων, ἀπὸ ὀψὲ σιωπῶν- 
τες. Ka εἶπον οἱ Πατέρες μον, ὅτι Ἡμεῖς ἐχοιμήθη- 
μεν xai ἀνέστημεν, xal οὐχ ἠσθάνθημεν αὐτὸν vu- 
στάξαντα. Καὶ ἐπὶ τὸ πρωῖ (ὁ Θεὸς οἷδεν εἰ ἀφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ ἐποίησεν, ἵνα νοήσωμεν ὅτι ἐνύσταξεν, ἣ χατὰ 
ἀλήθειαν ἡ φύσις τοῦ ὕπνου ἦλθεν) ἐφύσησε τρεῖς 
πνοὰς, xai εὐθέως ἀνέστη λέγων" Ἑνύσταξα, val. 
Καὶ ἀπεχρίθημεν ἡμεῖς, λέγοντες * Οὐχ οἴδαμεν. 

μδ΄. ἾΠλθόν ποτε γέροντες πρὸς τὸν áC6dv 'Apot- 
vtov, χαὶ πολλὰ παρεχάλεσαν iva συντύχωσιν αὐτῷ. 
Ὃ δὲ ἤνοιξεν αὐτοῖς. Καὶ παρεχάλεσαν αὑτὸν εἰπεῖν 
αὑτοῖς λόγον περὶ τῶν ἡσυχαζόντων χαὶ μηδενὶ 
ἀπαντώντων. Λέγει αὑτοῖς ὁ γέρων" Ὅταν tj παρ- 
θένος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς T], πολλοὶ θέλου- 
σιν αὐτῇ μννστευθῆναι" ἐπὰν δὲ λάδῃ ἄνδρα, εὖ 
πᾶσιν ἀρέσχει" οἱ μὲν ἐξουθενοῦσιν, ἄλλοι Gb ἐπα:- 
νυῦσι" χαὶ οὐχ οὕτως: ἔχει τιμὴν ὡς τὸ πρῶτον, ὅτε 
fw χεχρυμμένη. Οὕτως xal τὰ τῆς ψυχῆς " ἀφ᾽ ὅτε 
δημοσιεύεται, οὐ πάντας δύναται πληροφορῆσαι, 


Περὶ τοῦ ἀξδα ᾿Αγάθωγνος. 
α'. Εἶπεν ὁ à663; Πέτρο; ὁ τοῦ 3€54 Λὼτ, ὅτι Ἐν 
τῷ χελλίῳ τοῦ à66À ᾿Αγάθωνος ἤμην ποτὲ, xal ἣλθε 


7, necnon in Joannis Meursii Glossario. Ammoniug 
monachus De Potribus. S πὰ ei Daithensibus, a 
R. P. Cow befisioedtus p. 1u0 - "Hv δὲ ἡ teo, f αὐ- 
τοῦ. ὕδωρ xal μιχροὶ φοίνιχες, ἐξ ὧν εἶχεν xat τὰ 
ἐνούματα ἀπὸ σιδιννίου vel σιδιννίων, cap. 120, 125, 
Pr. spiritualis, ἀπὸ ac6ivou. Adi Lexicon. Hippo 
crateum  Foeni, 


quo 
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πρὸς αὐτὸν ἀδελφὸς λέγων" Θέλω οἰχῇσαι μετὰ ἀδελ- A venit ad eum frater, dicens: Yolo babitare cum 


φῶν᾽ εἶπόν μοι πῶς μετ᾽ αὐτῶν οἰκήσω, Λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων" Ὡς ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ ὅτε εἰσέρχῃ πρὸς 
αὐτοὺς, οὕτως φύλαξον τὴν ξενιτείαν σου πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα μὴ παῤῥητιααθῇς μετ᾽ 
αὐτῶν, Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος * Τί γὰρ ποιεῖ 
ἡ παῤῥησία ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" "Eotxev ἡ παῤ- 
ῥησία καύσωνι μεγάλῳ " ὃς ὅταν γένηται, πάντες 
φεύγουσιν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, xa τῶν δένδρων 
τὸν χαρπὸν διαφθείρει. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Maxá- 
gioc* Οὕτως χαλεπὴ ἐστιν ἡ παῤῥησία; Καὶ εἶπεν 
ὁ ἀδδᾶς ᾿Αγάθων᾽ Οὐχ ἔστιν ἕτερον πάθος χαλεπώ- 
*tpov τῆς παῤῥησίας" γεννήτρια γάρ ἐστι πάντων 
τῶν παθῶν. Πρέπει δὲ τῷ ἐργάτῃ μὴ παῤῥησιάζε- 
σθαι, χἂν μόνος f; ἐν τῷ χελλίῳ. Οἷδα γὰρ ὅτι ἀδελ- 


«be ποιήσας χρόνον ἐν τῷ χελλίῳ οἰχῶν, ἔχων τι Β 


χοιτωνάριον, εἶπεν, ὅτι Μετέδην Ex τοῦ χελλίου, μὴ 
γνοὺς αὐτὸ τὸ χοιτωνάριον, εἰ μὴ ἕτερός μοι εἶπεν. 
Ὁ τοιοῦτος ἐργάτης ἐστὶ xal πολεμιστής. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αγάθων᾽ Χρὴ τὸν μοναχὸν μὴ 
ἐάσαι τὴν συνείδησιν αὐτοῦ χατηγορῇσαι αὐτοῦ εἰς 
οἱονδήποτε πρᾶγμα. 

Υ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἄνευ φυλαχῆῇς τῶν θείων ἐντο- 
λῶν οὐ προδαίνει ἄνθρωπος οὐδὲ εἰς μίαν ἀρετήν. 


δ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Οὐδέποτε ἐχοιμήθην ἔχων χατά 
τινος; * οὐδὲ ἀφῆχά τινα χοιμηθῆναι ἔχοντα xav ἐμοῦ, 
κατὰ τὴν δύναμίν μου. 


ε΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αγάθωνος, ὅτι ἀπῆλ- C 


06v τινες πρὸς αὐτὸν, ἀχούσαντες ὅτι μεγάλην διά- 
χρισιν ἔχει" καὶ θέλοντες δοχιμάσαι "5 εἰ ὀργίζεται, 
λέγουσιν αὐτῷ * Σὺ εἶ ᾿Αγάθων ; ἀχούομεν περὶ σοῦ 
ὅτι πόρνος εἶ, καὶ ὑπερήφανος. Ὃ δὲ εἶπεν Ναὶ, 
οὕτω; ἔχει. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ" Σὺ εἶ ᾿Αγάθων ὁ 
φλύαρος χαὶ χατάλαλος ; Ὁ δὲ εἶπεν. Ἑγώ εἶμι. 
Λέγονσι πάλιν᾽ Σὺ εἴ ᾿Αγάθων ὁ αἱρετιχός ; Καὶ 
ἀπεχρίθη * Οὐχ εἰμὶ αἱρετιχός. Καὶ παρεχάλεσαν 
αὐτὸν, λέγοντες’ Εἰπὲ ἡμῖν διατί τοσαῦτα εἴπομέν 
σοι, xai χατεδέξω, τὸν δὲ λόγον τοῦτον οὐχ ἑδάστα- 
σας ; Λέγει αὐτοῖς" Τὰ πρῶτα ἐμαυτῷ ἐπιγράφω * 
ὄφελος γάρ ἐστι τῇ ψυχῇ μου * τὸ δὲ αἱρετιχὸς, χω- 
ρισυός ἔστιν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐ θέλω χωρισθῆναι 
ἀπὸ Θεοῦ. Οἱ δὲ ἀχούσαντες, ἐθαύμασαν τὴν διάχρι- 
σιν αὐτοῦ, χαὶ ἀπῆλθον οἰχοδομηθέντες. 

ς΄. Διηγήσαντο περὶ τοῦ à66à ᾿Αγάθωνος, ὅτι 
ἔμεινε χρόνον ἱκανὸν οἰχοδομῶν χελλίον μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ" xal τελειωσάντων αὐτῶν τὸ χελλίον, 
ἦλθον λοιπὸν τοῦ χαθίσαι, Εἶδε δὲ εἰς τὴν πρώτην 
ἐδδομάδα πρᾶγμα μὴ ὠφελοῦν αὐτὸν, χαὶ λέγει τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ" Ἑγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 
Ἑταράχθησαν δὲ σφόδρα, λέγοντες " Εἰ ὅλως λογι- 
σμὸν εἶχες τοῦ μεταθῆναι, τί τοτοῦτον χόπον ὑπ- 
ἐμεΐναμεν οἰχοδομήσαντες τὸ χελλίον ; χαὶ μέλλουσι 


** Al, inser. αὐτόν. '* Mattb. v, 95; Marc. σι, 95. 


41) Doroth. Doctr. 4. 
12 Vit. Patr. 11, ἃ. 
) Ibid. 


fratribus ; doce me quo pacto cum eis maneam. 
Respondit senex : Quemadinodum primo die ingres- 
sus tui, sic custodito hospitium tuum peregrinatio 
nemque cunctis diebus vite tux, ita ut erga illos 
non utaris fiducia. Dicit ei abbas Macarius: Quid 
enim designat fiducia? (14) Tum senex : Similis est 
fiducia 2stui magno; qui quando contigerit, fugiunt 
omnes a facie ejus, quique arborum fructus cor- 
rumpit. Dicit alibas Macarius: Adeone s vit fidus 
cia? Abbas Agatho : Nullus cst, inquit, affectus szx- 
vior fiducia : omnium quippe perturbationum mater 
est. Decet autem cultorem sui, fiducia care:e, etiam 
8i solus in cella versetur. Novi etenim quemdam 
fratrem , qui diu in cella. perseveraverat » labens 
lectulum , dixisse: E cella emigrassem, nou per- 
cepto illo lectulo, nisi alius mouuisset me. Is 
hoino, vere est operarius ac bellator. 


2. (12) Monuit abbas Aga'ho: Oportet ut mona- 
chus non permittat conscientiz sus accusare ipsum 
ulla in re. 

9 (46) Dixit. iterum : Sine observatione manda- 
torum Dei, ne 3d unam quidem virtutem hominem 
procedere. 

4. (14) Rursum dixit: Nunquam somno me dedi, 
habens adversus aliquem **, nec sivi quemquam 
ire cubitum , qui adversus me haberet , quantum 
quidem valui. 

5. (45) Aiebant de abbite Agathone, quod ad eum 
perrexerint nonnulli , qui audierant , magna pr:edi- 
tum esse discretione ; el volentes explorare an ira- 
sceretur, dixerint ci: Tune es Agatlio? Audinius 
de te, quod sis fornicator ac superbus. Respondit : 
Etiam, ita habet. Iterum aiunt: Tues Agatho ille 
nugax et oblocutor? Assensus est se esse. Adhuc ii: 
Tu es Agatho hareticus? Et. respondit : Non sum 
l:ereticus. Tunc rogaverunt. eum his verbis: In- 
dica nobis, cur ubi tanta tibi imposuimus, agno- 
veris, postremum vero sermonem non sustinueris? 
Ait illis : Priora ascribo mibi, quia id conducit 
animz mez ; at hzresis, separatio est a Deo, a quo 
separari nequaquam volo. Quibus auditis, adnirati 
sunt illi discretione: ejus , atque instructi disces - 


D serunt. 


6. (16) De abbate Agathonc narraverunt, quod 
gatis diu perseveraverit zdificans cellam cum disci- 
pulis suis : quam cum exstruxissent, venerunt dein 
illie mansum. Vidit autem prima hebomada rem 
sibi noxiam , et discipulis suis ait: Surgite , abea. 
mus hinc. Illi vehementer turbati sunt, ac dixe- 
runt : Si omnino sedeliat menti, migrare, cur tan- 
tum laboris sumpsimus in cella construenda ? Scan- 
dalum adhuc propter nos passuri sunt homines , ei 


15) Vit. Patr. x, 10. 
16) Vit. Patr. vi, 4. 


ip Vit.J"atr. xvi, 6. 
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dicturi: Ecce iterum sedem mutarunt isti vagi a&- A πάλιν οἱ ἄνθρωποι, σχανδαλισθέντες εἰς ἡμᾶς, λέ- 


que instabiles. Cernens igitur eos pusillanimitate 
dejectos , ita prolocutus est: Licet nonnullis scan- 
dalo futuri simus , οἱ aliis erimus zedificationi , qui 
' dicent : Beati isti homines, quia propter Deum 
transimigrarunt, omnibus neglectis. Verumtamen 
qui voluerit venire, veniat, ego jam recedo. Itaque 
se in solum prostraverunt, postulantes, donec per- 
missi sunt cum eo iter agere. 

7. Dixerunt rursus de illo, sepius emigrasse, cum 
haberet duntaxat scalpellum in cista. 

8. (17) Interrogatus est abbas Agatho , quidnam 
majus esset , iabor corporis , aut interiorum custo- 
dia. Senex autem. pronuntiavit : llomo similis est 
arbori; et corporalis quidem labor, folia refert ; 
interiorum vero custodia, fructum. Quia vero juxta 
Scripturam , Omnis arbor , que non facit fructum 
bonum , excidelur , et in ignem milteiur **, patet 
omne studium nostrum spectare ad fructum, lioc 
est, ad mentis custodiam. Opus tamen habemus 
eliam tegumento et ornatu ex foliis; nimirum cor- 
poris labore. 

9. (18) Interrogaverunt eum adhuc fratres, di- 
centes : Quz virtus, Pater, inter ceteras majorem 
cAigit laborem? Dicit eis: lgnoscite mihi , existimo 
nullum laborem zquari precibus ad Deum. Quo- 
tiescunque enim homo voluerit orare, inimici seu 
dz:mones nituntur eum avertere. Sciunt quippe non 
aliter impediri se, nisi per oratiouem ad Deum. 
Certe. quidquid aliud boni operis homo aggressus 
fucrit, in eo perseverans, requiem obtinel ; at ora- 
to ad ultinnum usque spiritum eget certamine. 


10. (49) Erat autem abbas Agatho sapicns mente, 
Unpiger corpore, et in cunctis idoneus , opere ma. 
nuum, cibo, vestitu. 


41. (20) Idem iter agebat cum discipulis suis ; 
eorumque unus inventa ad viam cicercula viridi, 
ait διπὶ : Pater, jubes illam accipiam? Intendit 
ergo io eum senex miratus, dicitque: Tune il- 
lam ibi posuisti * Respondit frater : Nequaquam. 
Tum senex: Quo modo igitur tollere vis quod non 
posuisti ? 

12. (21) Venit frater ad abbatem Agathonem, di- 
xitque: Permitte ut tecum maneam. Veniengautem, 
reperit in itinere parum nitri , illudque attulit. Ad 
quem senex : Unde accepisti nitrum ? Responit fra- 
ter ; [n via incedens repertum sumpsi. Senex dicit 


19 Matth. i15, 10. 5" Al. μελετήσῃ. ** Al. χρεῖΐσ, 


(7) Vit, Patr. x, 11. 
(s Vit. Patr. vi, 2; Joan. Geom. Parad. 77. 
49) Vit. Patr. x, 11. . 
90) Vit. Patr. wv, 8. — Ad capita 11 et 12, gi- 
miliaque alia, apponi velim locum Stephani in fra- 
mento quod vulgavit vir eruditus Samucl Tenna- 
lius, ubi de Dyrbzis : Οὗτοι οὔτε ἀδιχοῦσιν οὔτε 
ἀποχτείνουσιν ἀνθρώπων οὐδένα. Ἐὰν δέ τι εὕρωσιν 
ἐν τῇ ὁδῷ, χρυσίον f ἱμάτιον ἢ ἀργύριον fj ἄλλο τι, 
οὐδὲν ἀποχινήσειαν αὐτό, seu potius cum ms. οὕτως. 


γεῖν ^ Ἰδοὺ μετέδησαν πάλιν οἱ ἀχάθιοτοι. Ἰδὼν δὲ 
αὐτοὺς ὀλιγοψυχοῦντας, λέγει αὑτοῖς Ei xal oxav- 
δαλίζονταί τινες, ἀλλὰ πάλιν οἰχοδομηθήσονται Ecs- 
pot, λέγοντες * Μαχάριοι οἱ τοιοῦτοι, ὅτι διὰ τὸν 
Θεὸν μετέδησαν, xal πάντων κατεφρόνησαν. Πλὴν ὁ 
θέλων ἐλθεῖν, ἔλθῃ, ἐγὼ τέως ὑπάγω. Ἔθβαλον 0) 
ἑαυτοὺς εἰς τὸ ἔδαφος, ἀξιυῦντες, ἕως οὗ συγχωρη- 
θῶσιν σὺν αὐτῷ ὀδεῦσαι. 

ζ΄. Εἶπον πάλιν περὶ αὑτοῦ, ὅτι πολλάχι: μετέδη 
ἔχων τὴν σμίλαν ἑαυτοῦ μόντν εἰς τὸ μαννάδιν (38). 

η΄. Ἡρωτίθη ὁ ἀδδᾶς ᾿Αγάθων, τί μεῖζον. ὁ σω- 
ματιχὸς χόπος, ἣ dj φυλαχὴ τῶν ἕνξον. Εἶπε δὲ ὁ γέ- 
ρων" Ἔοιχε δένδρῳ ὁ ἄνθρωπος ὁ τοίνυν σωματι- 
χὺς χόπος φύλλα ἐστίν. d δὲ τῶν ἔνδον φυλαχὴ ὁ 
χαρπὸς ἐστιν. Ἐπειδὴ δὲ χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καιλν ἐχκ᾿ ατε- 
ται, καὶ εἷς πῦρ βά,.1.2λεται, φανερόν ἐστιν ὅτι διὰ 
τὸν χαρπόν ἐστιν ἡμῶν fj σπουδὴ πᾶσα, τουτέστι τὴν 
t0) νοὺς φυλαχέν. Χρεία δέ ἐστι xax τῆς x τῶν φύλ- 
λων σχέπης xa εὐχοσμίας, ἅτινά ἐστιν ὁ σωματιχὺς 
χόπος. ᾿ 

θ, Ἡρώτησαν αὐτὸν πάλιν οἱ ἀδελφοὶ λέγοντες " 
Ποία ἀρετή ἐστι, Πάτερ, ἐν ταῖς πολιτείαις, ἔχονσα 
πλείονα χάματον ; Λέγει αὑτοῖ;  Συγχωρήσατέ μοι, 
λογίξομαι ὅτι οὐχ ἔστιν ἕτερος χάματος, ὡς τὸ εὕ- 
ξασθαι τῷ Θεῷ. Πάντοτε γὰρ ὅτε θέλῃ ὁ ἄνθρωπος 
προσεύξασθαι, βούλονται οἱ ἐχθροὶ ἐχχόψαι αὐτόν * 
οἴδασι γὰρ ὅτι οὐδαμόθεν ἐμποδίζονται, εἰ μὴ ἀπὸ 
τοῦ εὔξασθαι τῷ Θεῷ. Καὶ πᾶσαν δὲ πολιτείαν ἣν ἂν 
μετέλθῃ ** ἄνθρωπος, ἐγχαρτερῶν ἐν αὐτῇ. χτᾶται 
ἀνάπαυσιν τὸ δὲ εὔξασθαι, ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῖς 
ἀγῶνος χρήζει "5, 

v. "Hv δὲ ὁ 4664; ᾿Αγάθων σοφὸς ἐν τῷ διανοητι- 
χῷ, καὶ ἄοχνος ἐν τῷ σωματιχῷ,, xal αὐτάρχης ἐν 
πᾶσιν, ἕν τε τῷ ἐργοχείρῳ χαὶ τῇ τροφῇ καὶ τῇ 
ἐτθῆτι. 

ια΄. Ὁ αὐτὸ; ὥδενε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ * xal 
εὑρὼν εἷς ἐξ αὐτῶν μιχρὸν ἀράχιον χλωρὸν ἐν τῇ 
650 , λέγει τῷ γέροντι Πάτερ, χελεύεις λάθω αὐτό; 
προσέσχεν οὖν ὁ γέρων αὐτῷ θαυμάζων, χαὶ λέγεια 
Σὺ ἔθηχας αὐτὸ ἐχεῖ; Λέγει ὁ ἀδελφός " Οὐχί. Καὶ 
λέγει à γέρων Πῶς οὖν θέλεις λαθεῖν ὃ οὐχ ἔθγχας ; 


ιβ΄. ᾿Αδελφὸς ἦλθε πρὸς τὸν &663v» ᾿Αγάθωνα, λέ- 
(ov " "Easóv με οἰχεῖν μετὰ σοῦ. Ἐρχόμενος δὲ ἐν 
«3j ὁδῷ εὗρε μιχρὸν νίτρον, χαὶ ἤνεγχεν αὐτό. Καὶ 
λέγει ὁ γέρων * Πόθεν εὗρες τὸ νίτρον : Λέγει ὁ ἀδελ» 
q6; * "Ev τῇ 65 εὗρον αὐτὸ, περιπατῶν, χαὶ ἔλαθον 


Illi neque injuriam. (aciunt, neque quemquam homi- 

num occidunt. Si vero aliquid in via invenerint, au- 

rum, aul vestem, aut argentum, aut aliud quid, neque 

εἷς eorum quidquam ablaturi sunt. Legi quoque po- 

test, ut plura non dicam, Rerum variarum ex ad- 

versariis Gretseri seleetarum opus lib. 11 cap. 7. 
(81) Append. p. 1002, n. 6. 


(22) Τὸ μαγγάδιν. Videtur esse quod nos Calli 
vocamus «une munne, un mannequin, ciste genus. 
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(E 


αὐνό. Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων " El μετ᾽ ἐμοῦ ἦλθες olxz- A ei: Si mecum veniebas habitare, quod non posueras 


σαι, ὃ οὐχ ἔθηχας, πῶς εἴληφας ; Καὶ ἔπεμψεν αὐ- 
τὸν ἀπενεγχεῖν αὑτὸ, ὅθεν εἴληφεν αὐτό. 

ιγ΄. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν γέροντα λέγων *. Ἐν- 
τολή μοι ἔφθασε, xal ἔστι πόλεμος ὅπον ἐστὶν ἡ ἐν- 
toÀf. Θέλω οὖν ἀπελθεῖν Ov αὐτὴν, xal φοδοῦμαι 
τὸν πόλεμον. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Εἰ ἦν ᾿Αγά- 
θων (23) , ἐποίει τὴν ἐντολὴν, χαὶ ἑνίχα τὸν πό- 
λεμον. 

εδ. Ὁ αὑτὸς ᾿Αγάθων, συνεδρίου γενομένου περὶ 
πράγματός τινος ἐν Σχήτει, xal λαδόντος τύπον, 
ὕστερον ἐλθὼν εἶπεν αὐτοῖς Οὐ καλῶς ἐτυπώσατε 
δὃ πρᾶγμα. Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν Σὺ τίς εἶ ὅτι 
ὅλως λαλεῖς ; Ὁ δὲ εἶπεν" Υἱὸς ἀνθρώπου. Γέγραπται 
vàp: Εἰ ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην AaAeice, εὐθείας 
κρίνατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 


ιε΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à654 ᾿Αγάθωνος, ὅτι τρία 
ἔτη ἐποίησεν, ἔχων λίθον εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, ἕως οὗ 
χατώρθωσε τὸ σιωπᾶν. 

tc^. “ἔλεγον πάλιν περὶ αὐτοῦ xai τοῦ ἀδδᾷ 
᾿Αμοῦν, ὅτι ὅτε ἐπίπρασχον σχεῦος, ἅπαξ ἔλεγον τὴν 
«τιμὴν, χαὶ τὸ διδόμενον αὐτοῖς ἐλάμθανον σιωπῶν- 
«ἐς μετὰ ἀναπαύσεως ᾿ xal πάλιν ὅτε ἤθελον ἀγο- 
ράστι τί ποτε, τὸ λεγόμενον αὑτοῖς παρεῖχον μετὰ 
σιωπῆς, xal ἑλάμθανον τὸ σχεῦο:, χαθόλου μὴ φθεγ- 
γόμενοι. 

WP. Ὁ αὐτὸς ἀδδᾶς ᾿Αγάθων εἶπεν,, ὅτι Οὐδέποτε 
ἔδωχα ἀγάπην (24): ἀλλὰ τὸ δοῦναι χαὶ λαθεῖν 
ἀγάπη μοι fjv * λογιζόμενος ὅτι τὸ χέρδος τοῦ ἀδελ- 
φσῦ pov, ἔργον χαρποφορίας ἐστίν. 

wy. Ὁ αὐτὸς ὅτε ἔόδλεπε πρᾶγμα, xax ἤθελεν ὁ 
λογίσμὸς αὐτοῦ xglvat, ἔλεγεν ἑχυτῷ *. ᾿Αγάθων, μὴ 
ποιήσῃς αὐτὸ σύ. Καὶ οὗτος * ὁ λογισμὸς αὐτοῦ ἡσύ- 
χαζεν. 

(^. Ὁ αὐτὸς εἶπεν. Ἐὰν ὀργίλος νεχρὸν ἐγείρῃ, 
οὐχ ἔστι δεχτὸς παρὰ τῷ Θεῷ. 

χ΄. Ἔσχε ποτὲ ὁ ἀδδᾶς ᾿Αγάθων δύο μαθυτὰς 
ἀναχωροῦντας xat' ἰδίαν. "Ev μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν, 
Ὡρώτησε τὸν ἕνα’ Πῶς διάγεις ἐν τῷ χελλίῳ σου; Ὁ 
δὲ ἔφη " Νηστεύω ἕως ὁτὲ, χαὶ ἐσθίω δύο παξαμά- 
«ia, Λέγει αὐτῷ “ Καλὴ δίαιτα, οὐ πάνυ ἔχουσα xó- 
πὸν. Λέγει xal τῷ ἄλλῳ Σὺ πῶς ; Ὁ δὲ ἔφη Δύο 
δύο (25) νηστεύω, καὶ δύο παξαμάτια ἐσθίω, Καὶ λέ- 


93 Al. οὕτως. 


) Ei 
e Legendum videtur Si. 

21) Οὐδέποτε ἔδωχα ἀγάπην. Agapen intelligo : 
solemne conmiviun. Quam  usurpationem nemo 
ignorat. Hisieria Trevirensis, tomo ΧΙ utilissimi 
operis, Spicilegil Ach:riani p. 219 de Eketberto, 
Cumque pot expleta Missarum solemnia, a [ratribus 
obnixe peteretur cibi potusque charitatem sumere, ne 
eis onerosum fortasse exsisleret, ai tanta comitatus 
ambitione ibidem reficeretur. cepit a (fratribus omuino 
charitatem re(utare, εἰ reditum suum in urbem ma- 
furare. 

(25) Νηστεύειν δύο δύο. Ἐπ innumcris locis 
unum selegi nondum Grace editum, Latine vero 
valde depravatum, quem bic adtexerem. Est autem 
baise abbatis oratione 8, iu ms. Colbertino: Ἐὰν 


δ᾽ Psal. εν}, 9. 


᾿Αγάθων. Patrum Vita ; Sic erat Aga- D γάρ τις 


quo modo cepisti * Misitque eum reportare nitrum 
quo loco acceperat. 

15. (26) Frater ita percontatus est senem: Man- 
datum accepi, sed periculum tentationis occurrit in 
loco mandati. Volo igitur pergere, ob preceptum, 
sed periculum timeo. Dicit ei senex: Si Agatho 
essel , mandatum peregisset, ac superasset tenta- 
tionem. 

14. (27) Idem Agatho, cum Sceti haberetur con. 
sessus ob aliquod negotium , illudque sanctione fi- 
nem accepisset, postea veniens dixit monachis : Non 
reete de negotio sanxistis. lili autem: ad eum: Tu, 
inquiunt, quisnam es, qui vel loqueris ? Respondi : 
Sum filius hominis. Seriptum enim est: δὲ vere 


B utique justitiam loquimini, recta judicate , filii ho- 


minum *^, 

45. (28) Dicebant de abbate Agathone , per tres 
illum annos lapidem ore gestasse, donec silere di- 
dieisset. 

16. Aiebant iterum de illo et de abbate Amun, 
quod quando «as aliquod vendebant , semel pre- 
tiun poneient , datamque pecuniam acciperent ta- 
cii cuin quiete : quando autem quidpiam emere 
volebant , quod petebatur tribuerent cum silentio, 
sumerentque vas, nihil omnino prolocuti.. 


17. ldem Agatho dixit: Nunquam dedi agapen, 
sed dare et accipere , agape mihi erat; reputabam 
enim quod lucrum fratris mci, opus sit fructuum 
oblationis. 

18. Idem cum aliquid vidisset , velletque mens 
ejus de re judicare, sibiiaet aiebat : Agatho, tu ne 
id feceris. Sicque quietus manebat animus ejus. 


13. (29) Dixit idem : lracundus quamvis mortuum 
suscitaverit, apud Deum non est acceptus. 

90. Habuit aliquando abbas Agatho duos discipu- 
los qui seorsum vitam anachoreticam ducebant. 
Quadam ergo die petiit ab uno, quonam pacto in 
cella sua ageret. Respondit il'e: Usque ad vesperam 
jejuno , et comedo duo paxamatia. Tum Ayatho: 
Praclara vivendi ratio, nec labori multum ohnoxia. 
Ad alterum vero dixit : Tu autem , quomodo? Re- 


στεύῃ ἕξ ἕξ, xal ἐχδῷ ἑαυτὸν elc μεγάλους 
χόπους xai ἐντολὰς, ἐχτὸς τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ" πάντες οἱ 
χόποι αὐτοῦ μάταιοί εἰσιν. Hoc est : Nam siquis je- 
junet per sex et sez dies, et se-magnis. [aboribus ac 
precepHs dedat, exira viam. suam ; omnes labores 
ejus inanes sunt. Zinus interpres: Quod si quis sine 
humilitate vel jejuniis incumbat, vel sese vehementer 
affígat, vel mandaia conetur observare, ejus inanes 
esse labores, Vules quantum intersit, Gracos aucto. 
res sua lingua editos liabere. Sed nec feliciter trans- 
tulit Evagrius Antiochenus ista Atbanasii in Vita 


Antonii 
(99) Vit. Patr. vn, 2. 
(27) Vit. Patr. 1, 12. 
(28) Vit. Patr. 1v, 7. 
(299 Vit Patr; 1, 15; Joan. Geom. Porad. 69.. 
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spondit: Post biduum jejunii , duos subcinericios A yet αὐτῷ ὁ γέρων Κοπιᾷς τόνῳ, δύο πολέμους βα- 


panes manduco. Et ait illi senex: Va'de laboras, 
duo bella gerens. Quia si quis singulis diebus co- 
mederit, nec fuerit satiatus, defatigatur. Est vero 
alius, qui cupit per bidua jejunare, atque saturari. 
At tui duplicato seu biduatim jejunans, nequaquam 
satiaris. 

21. Frater sciscitatus est abbatem Agathonem de 
fornicatione; qui responsum dedit: Vade, ante 
Deum projice infirinitatem tuam , et habebis re- 
quiem. 


22. /Egrotaverunt aliquando abbas Agatho, et 
alius. senex. Recumbentibus autem illis in cella, 
frater quidam legens recitabat e libro Geneseos, 
venitque ad capituluin ubi dicit Jacob: Joseph non 
est, Symeon non est, et Benjamin aufereiis ; et dedu- 
celis. senectain meam cum tristitia ad infernum '*. 
Et senex coepit dicere : Non tibi sufficiunt alii de- 
cem , Pater Jacob? Ad quem Agatho: Desine , in- 
quit, o senex. Si Deus comprobat, quis audeat con- 
demnare 5*? 


25. Dixit abbas Agatho : Si quis mihi supra mo- 
dum charus esset, et cognoscerem quod me ad 
peccatum deduceret, abscinderem illum a me. 


24. Etiam dixit: Oportet ut homo qualibet hora 
attendat ad judicium Dei. 


25. Cum frawes de charitate loquerentur, dixit 
abbas Joseph : Scimus nos quid sit charitas? Et 
retulit de abbate Agatlione, quod habuerit scalpel- 
lum, cumque advenisset frater, ac illud predicas- 
set, non permiserit eum abire, nisi postquam scal- 
pellum accepit. 

26. (50) Dixit abbas Agatho : Si fleri posset ut in- 
vento leproso, darem illi corpus meum , ipsiusque 
acciperem, facerem libenter. Ea enim est perfecta 
charitas. . 

421. (51) Adhuc de illo aiebant, quod veniens ali- 
quando ad civitatem ut venderet vasa sua, invenerit 
hominem peregrinum jacentem ia platea zegrum, nec 
babentem qui ejus curam gereret ; permanseritque 
cum eo senex, conducta cella, ac ex operis sui mer- 
cede pretium cellz? solverit, reliquam pecuniam ad 
inürmi necessitatem insumens, el manserit tres 
menses, quousque zgrotus recuperasset sanitatem : 
atque ita ad cellam suam regressus fuerit cum 
pace. 

98. Retulit abbas Daniel : Antequam venisset 
abbas Arsenius ad Patres meos, ipsi quoque mane- 
bant cum abbate Agathone. Diligebat autem abbas 
Agatlio abbatem Alexandrum, quia erat mansuetus 


9! Gen. ΧΕΙ, 36, 98. 55 Rom. vin, ὅδ, 54. 57 AI, 


Antonii p. 456 : "Hv δ᾽ ὅτε χαὶ διὰ δύο, πολλάχις δὲ 
χαὶ διὰ τεσσάρων μετελάμδανε, sic, Nonnunquam 
biduo triduoque sic permanens, quaria demum die 
refictebatur. 

$50) Raderi Viridar. 1n, 6, 90. 

$1) Vit- Patr. μι, 156; lad. ib. 

(32) Καθέξετέ μου τὸ γῆρας μετὰ ἀύπης slg 


στάζων᾽ ὅτι ἐάν τις ἐσθίῃ χαθ᾽ ἡμέραν χαὶ οὗ χορτά» 
ζηται, χοπιᾷ. "Ἔστι δὲ ἄλλος, νηστεύειν θέλων δύο 
620 χαὶ χορτάζεσϑαι" σὺ δὲ διπλᾶς νηστεύων οὐ χορ- 
τάξῃ. 


za'. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν à66dv ᾿Αγάθωνα περὶ 
τῆς πορνείας. Καὶ λέγει αὐτῷ: Ὕπαγε, ῥίψον iv. 
ὠπιον τοῦ Θεοῦ τὴν ἀδυναμίαν 5 σου, xal ἕξεις ἀνά- 
παῦσιν. 

χβ΄. ᾿Ησθένησέ ποτε ὁ ἀδδᾶς ᾿Αγάθων xai ἄλλος τις 
τῶν γερόντων" ᾿Αναχειμένων δὲ αὐτῶν ἐν τῷ χελλίῳ, 
ἀνεγίνωσχεν ὁ ἀδελφὸς εἰς τὴν Γένεσιν, χαὶ ἔρχεται εἰς 
τὸ χεφάλαιον ὅπου λέγει. ὁ ἸἾἸαχώδ' "Ioco οὐκ 
ἔστι, Συμεὼν οὐχ ἔστι, καὶ τὸν Βενιαμὶν λ1ήηψὲ- 
σθε" xal χαθέξετέ ** μου τὸ γῆρας μετὰ «ύπης 
εἰς ἄδου (33). Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέρων ᾿εἶπεν " Οὐχ 
ἀρχοῦσί σοι οἱ ἄλλοι δέχα, ἀδδᾷ "Iaxe6 ; Λέγει ὅ 
ἀδδὰς ᾿Αγάθων " Παῦσαι, γέρων. El ὁ Θεὸς ὁ δικαιῶν, 
τίς ὁ χαταχρίνων ; 


x|]'. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αγάθων’ ᾿Αγαπητός μού τις 
ἐὰν f$ xa0' ὑπερδολῇν, καὶ γνῶ ὅτι χατάγει με εἰς 
ἐλάττωμα, ἀποχόπτω αὐτὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

xb. Εἶπε πάλιν" Χρὴ τὸν ἄνθρωπον εἶναι πᾶσαν 
ὥραν προσέχοντα τῷ χριτηρίῳ τοῦ Θεοῦ. 

x:'. Ἔλεγεν ὁ ἁδδᾶς Ἰωσὴφ, ἀδελφῶν λαλούντων 
περὶ ἀγάπης, ὅτι Ἡμεῖς οἴδαμεν τί ἐστιν ἀγάπη ; 
Καὶ εἶπε περὶ τοῦ ἀδδᾷ ᾿Αγάϑωνος, ὅτι σμιλίον "» 
εἶχε, χαὶ Ἦλθε πρὸς αὐτὸν ἀδελφὸς, χαὶ ἐπήνεσεν αὖ- 
τὸ, χαὶ οὐχ ἀρῖνχεν αὐτὸν ἐξελθεῖν, εἰ μὴ ἔλαθε τὸ 
σμιλίον. 

χς΄. Ἔλεγεν 6 &663c ᾿Αγάθων, ὅτι El. δυνατὸν fv 
μοι εὑρεῖν χελεφὸν (55), καὶ δοῦναι αὐτῷ τὸ ἐμὸν 
αὥμα, xxt λαθεῖν τὸ αὐτοῦ, ἡδέω; εἶχον. Αὕτη γάρ 
ἐστιν ἡ τελεία ἀγάπη. 

xl. Ἔλεγον πάλιν περὶ αὑτοῦ, ὅτ! ἐλθών ποτε πω- 
λῇσαι σχεύη ἐν τῇ πόλει, εὗρεν ἄνθρωπον ξένον ἐν τῇ 
πλατείᾳ ἐῤῥιμμένον ἄῤῥωστον, μὴ ἔχοντα τὸν ἐπιμε- 
λούμενον " καὶ ἔμεινε σὺν αὐτῷ ὁ γέρων λαδὼν kvot- 
χίου χελλίον, χαὶ ἐχ τοῦ ἐργοχείρον παρεῖχε τὸ bwol- 
χιον, xal τὰ λοιπὰ εἰς τὴν τοῦ ἀῤῥώστου χρείαν ἀν- 
ἦλισχε * xal ἔμεινε τετράμηνον, ἕως οὗ ἰάθη ὁ ἄῤῥω- 


p 2*9; Καὶ οὕτως ὁ γέρων ἀπῆλθεν εἰς τὸ χελλίον 


αὑτοῦ μετ᾽ εἰρήνης. 


xn. Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Δανιὴλ, ὅτι Πρὶν ἔλθη ὁ ἀδδᾶς 
'Αρσένιος πρὸς τοὺς Πατέρας μου, xat αὐτοὶ ἔμειναν 
μετὰ τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αγάθωνος, Ἡγάπα δὲ ὁ ἀδθᾶς ᾿Αγά- 
θων τὸν ἀδδᾶν ᾿Αλέξανδρον, ὅτι ἀσχητὴς Tv xai 


δύναμιν. 55 Al. χατάξετέ. — 9* ΑἹ. σμιλάριον. 


ἥδου. Certa emendatio χατάξετε. Ad quem textum 
zen. xLii, ὅδ, conspectis libris regiis: manu exara- 
tis, inveni in 219, 510, 241416, ἥξεται, In illo autem 
qui signatur numero 1416, κατάξηται, cum littera 
€ supra liLteram Ü quod est χατάξεται. 

(53) Ke.tegóv. Hoc de nomine Petavius et Salma- 
gius seripserunt. 


{ 


APOPIITHEGMATA PATRUM. 


MY 


ἐπιειχῆς. Συνέδη δὲ ὅλους τοὺς μαγητὰς αὑτοῦ πλύ- A ac inexercitatione monastica diligens. Accidit porro 


γεῖν τὰ poa. εἰς τὸν ποταμόν xal ὁ ἀδδᾶς ᾿Αλέξαν- 
Apo; ἐπιεικῶς ἔπλυνεν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἀδελίροὶ εἶπον τῷ 
γέροντι" Ὃ ἀδελφὸς ᾿Αλέξανδρος οὐδὲν ποιεῖ. Καὶ 
βέλων αὑτοὺς θεραπεῦσαι, εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδελιρὲ ᾿Αλέ- 
ξανὸρε, χαλῶς πλῦνον αὐτὰ ὅτι λινάριά clot. Καὶ 
ὡς ἤχουσεν ἐλυπήθη. Καὶ μετὰ ταῦτα παρεχάλεσεν 
αὑτὸν ὁ γέρων, λέγων * Μὴ γὰρ οὐχ few ὅτι χαλῶς 
ποιεῖς ; ἀλλὰ τοῦτο εἶπόν σοι ἐπὶ αὐτῶν, ἵνα θερα- 
πιύσω αὐτῶν τὸν λογισμὸν ἐν τῇ σῇ ὑπαχοῇ, ἀδελφέ. 

xU. Διηγήσαντο περὶ τοῦ ἀδόᾶ ᾿Αγάθωνος, ὅτι 
ἐσπούδαζε ποιεῖν- πᾶσαν ἐντολήν, Καὶ εἰ διέδαιγεν εἰς 
πορθμεῖον, αὐτὸς πρῶτος ἐχράτει τὴν χώπην " καὶ 
&s παρέδαλον αὐτῷ ἀδελφοὶ, εὐθέως ἀπὸ τῆς εὐχῆς 
$ χεὶρ αὐτοῦ τὴν τράπεζαν ἐτίθει ᾿ ἣν γὰρ μεατὸς ἀγά- 


ut oiunes ejus discipuli scapos lavarent in flumine ; 
et abbas Alexander lavabat imoderate. Ceteri vero 
fratres dixerunt seni : Frater Alexander nihil facit. 
Uude volens eis mederi, ait illt : Frater Alexander; 
recte lava eos; lini enim suut. Utque is. aud.vit, 
acerbe tulit. Et postea solatus est. eum senex his 
vtrbis : Àn nesciebam te recte agcre ? Verum id tibi 
coram illis dizi, frater, quo eorum animum in tua, 
obedientia curarem, 

29. Commemoraverunt de abbate Agathone, quod 
omne mandatum exsequi contenderet. Lt in navi 
si trajiciebat, primus ipse tractabat. remum. Cum 
adventasseut fratres, siaiim post preceeu, manus 
ejus mensam appouebat. Plenus enim erat charitate 


zr Θεοῦ. Μέλλοντος δὲ αὐτοῦ τελευτᾷν, ἔμεινε τρεῖς B Dei. (54) Ceterum quando mortis tempus appropin- 


ἡμέρας ἀνεμγμένους ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺ; μὴ κινου - 
μένους. "Evu£av δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ λέγοντες "᾿Αδδᾷ 
᾿λγάθων, ποῦ εἴ; Λέγει αὐτοῖς - Ἑνώπιον τοῦ χριτη- 
piv) τοῦ Θεοῦ ἵσταμαι. Λέγουσιν αὐτῷ " Καὶ σὺ qo6j, 
Πάτερ; Λέγει αὐτοῖς - Τέως ἐποίησα τὴν δύναμίν μου 
εἰ: τὸ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ * ἀλλ᾽ ἄνθρωπός 
εἶμι * πόθεν οἶδα εἰ τὸ ἔργον μου εὐηρέστησε τῷ Θεῷ; 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἀδελφοί" Οὐχ eI πεποιθὼς ἐπὶ τὸ 
ἔργον σον, ὅτι χατὰ Θεόν ἐστιν ; Λέγει ὁ γέρων " υὐ 
3295, εἰ μὴ τῷ Θεῷ ἀπαντήσω. Ἕτερον γάρ ἐστι 
τὸ τοῦ Θεοῦ χριτήριον, χαὶ ἕτερον τὸ τῶν ἀνθρώπων. 
Ὡς; δὲ ἤθελον ἐρωτῆσαι αὐτὸν ἕτερον λόγον, λέγει 
αὐτοῖς Ποιήσατε ἀγάπην, μὴ λαλεῖτε ἄρτι μετ᾽ ἐμοῦ, 
ἔτι ἀσχολοῦμαι. Kai ἐτελειώθη 45 ἐν χαρᾷ. Εώρων 
Tip αὑτὸν ἀναγόμϑνον, ὃν τρόπον τις ἀσπάζεται τοὺς 
ἔξποῦ φίλους καὶ ἀγαπητούς. Εἶχε δὲ φυλαχὴν με- 
πάλην ἐν πᾶσι, xal ἔλεγεν" "Aveo φυλαχῆς μεγάλης 
αὐ -ροδαίνει ἄνθρωτος οὔτε εἰς μίαν ἀρξτήν. 

k. Εἰσηλθέ ποτε ὁ à663g ᾿Αγάθων εἰς τὴν πόλιν 
πολῆται μιχρὰ σχεύη, χαὶ εὑρίσχει τινὰ λελωδημέ- 
wav ** παρὰ τὴν ὁδόν. Λέγει αὑτῷ ὁ λελωδημένος " 
Ii») ὑπάγεις ; Λέγει αὑτῷ 0 4663; ᾿Αγάθων " Εἰς τὴν 
fh πωλῆσαι σχεύη. Λέγει αὐτῷ ".Πυίητον ἀγάπην, 
καὶ ἄρόν με ἐχεῖ Καὶ Baszdsa; αὐτὸν, ἀπήνεγχεν 
εἰς τὴν τοόλιν. Λέγει αὑτῷ - “Ὅπου πωλεῖς τὰ σχεύη, 
bx με θές. Ἐποίησε δὲ οὕτως, Καὶ ὅτε ἐπώλησε 
£zz»e;, ἔλεγεν αὑτῷ ὁ λελωδημένος " Πόσου rto. 
€x; αὑτὸ; Kal ἔλεγε τότου. Καὶ ἔλεγεν αὐτῷ - ᾿Αγό- 
δυτῶν μοι πλαχοῦντιν 5. Καὶ fiyópase. Καὶ πάλιν 
£zaga£& ἄλλο σχεῦο;. Καὶ ἔλεγε" Καὶ touto πόσου ; 
K3i ἔλεγε" Τόσου. Καὶ ἔλεγεν αὐτῷ " ᾿Αγόρασόν μοι 
*34c. Καὶ ἡγόραζε. Μετὰ οὖν τὸ πωλῆσαι ὅλα τὰ σχεύη, 
xg: θέλειν απελθ.ῖν, λέγει αὐτῷ ὁ λελωδημένος " 
Ὑπάτνεις; Δέγει αὑτῷ ᾿ Nat. Καὶ λέγει" Ποίησον πά- 
λὲν ἀγάπην, χαὶ ἄρον ὅπου με εὗρες Καὶ βαστάσας 
«-:}.. ἤνεγχεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Καὶ λέγε: αὑτῷ" 
Ευλουγτ μένος εἶ, ᾿Αγάθων, ὑπὸ Κυρίον ἐν οὐρανῷ xal 
ἃ“ τῆς. Καὶ ἄρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ οὐδένα 
εἶδεν" ἣν γὰρ ἄγγελος Κυρίου ἐλθὼν δοχιμάπαι αὐ» 
«ὥν.- 

46 ΔΙ, inser. εὐθέως. 5 Al. inser. ἐῤῥιμμένον. 


(54) Vii. Patr. χι, 2. 


quavit, tres dies mansit oeulis apertis immotisque. 
Fratres autem pulsaverunt eum, dixeruntque : Abba 
Agatho, ubinam es? Respondit eis : Sio aute. tri- 
bunal Dei. (35) Aiunt : Etiam tu times, Pater? Lile : 
Antea quod potui feci ut observarem mandata Dei ; 
sed hoo sum: unde sciam ulrum Deo placuerit 
opus ineum ? Dicunt ei fratres : Non confidis in opere 
tuo, quod secuiidum.— Deum sit ἢ Respondit senex : 
Non habeo fiduciam, nisi Deo oceurrero. Aliud enim 
est judicium Dei, aliud hominum. Cumque vellent 
eum alia de re percontari, ait illis : Charitatis opus 
perayite, ue amplius mecum loquamini : sum quippe 
occupatus. ΕἸ excessit e vita cum gaudio. Vide- 

, runi siqui.leim eum eductum, quomodo quis salutat 
amicos suos dilectosque. llabuit porro in cunctis 
magnam custodiam ; et dicere solebat, absque in- 
genti custodia hominem neque ad unam virtutem 
progredi. 

50. Ingressus quodam tempore in civitatem abbas 
Agatho ad vendenda vascula, reperit in via lepro- 
sum : qui sciscitatus est, quo iret. Respondit ab- 
bas Agatlio : Ad urbem, venditum vasa. Tunc le- 
prosus infit : Fac charitatem, eo me tolle. Et pur- 
tans eum, adduxit in civitatem. lterum ille : Ubi 
vendere soles vasa, ibi me pone. lta lecit. Cumque 
vendidisset vas, peliit ab eo leprosus, quanti ven- 
didisset, Tanti, inquit. Tum is : Ete mihi placen- 
tam. Eit. lterum aliud vas vendidit. Et ille : Hoc 
vero quanti ? Tanti, inquit. Leprosus : Eme nihi 
hoc. Emit abbas. Cum ergo vendidisset omnia vasa, 
velletque abire, dixit ei leprosus : Recedis? lte- 
spondit : Etiam. Tum ille : Adhuc opus charitatis 
exerce, reler me quo loco invenisti. Portavitque 
euim, et ad suum locum restituit. 'Eunc dixit ei : 
Benedictus es Agatho a Domino in calo et in terra. 
Levatisque oculis abbas neminem amplius vidil. 
Erat enim angelus.Domini qui venerat ut probaret 
euin. 


4 Al. πλαχοῦντα: e$ πλαχοῦντα.. 


(8) Dorotli, Decir. i, ὅς 


49 


De abbate Ammona. A 


1. (56) Frater interrogavit abbatem Ammonam, 
dicens : Profer mihi verbum. Ait senex : Vade, 
talem habe cogitationem, qualem rei qui in carcere 
versantur. llli namque semper interrogant acceden- 
tes viros, ubinam degat przeses, et quando venturus 
814; atqueex exspectatione plorant. Pari modo mo- 
nachus debet semper attendere, ac animam suam 
ebjurgare, dicendo : 2 mihi! Quomodo potero 
astare ad tribunal Christi ? quidve habebo defen- 
sionis coram illo? Si ita assidue meditatus fueris, 
poteris consequi salutem. 

2, (51) Memorabant de abbate Ammona, quod ba- 
siliscum occiderit. Nam profectus in deserlum ad 
hauriendam aquam e lacu, cuin vidisset basiliscum, 
sese in faciem prostravit, ac dixit: Domine, aut 
ego moriar, aut iste. Statimque basiliscus virtute 
Christi crepuit. 

$. (38) Dixit abbas Amrmonas : Per quatuordecim 
annos in Sceti commoratus oravi Deum die ac no- 
cte, ut mibi vim largiretar vincendi iram. 

4. (39) Norravit quidam Patrum, quod ad («ἢ ἃ 
erat aliquis senex laboriosus, ferens mattam. [5 
abiens venit ad abbatem Ammonam. Qui cernens 
eum matta vestitum, dixit: Hzc tibi nibil prodest. 
Interrogavit autem senex, dicens : Tres cogitatio- 
nes milii faciunt molestiam, vel per solitudines va- 
gari, vel ad peregrinum locum abire, ubi nemo co- 
gnoscat me; vel denique ut in cellam me includam, 
occurrens nemini, ac post biduum comedens. Ait ( 
illi abbas Ammonas : Nullum e tribus expedit ut 
facias ; sed potius sede iu cella tua, et parum co- 
mede singulis diebus : atque babeto semper in corde 
tuo publicani sermonem **, poterisque salvus fieri. 


5. Fratribus accidit afflictio in loco eorum; ac 
volentes locum relinquere profecti sunt ad abbatem 
Amuionam. Ecce autem senex navigio devehebatur. 
Qui videns illos ad fluminis littus iter agentes, dixit 
nautis : Me ad terram deniittite. Et vocatis fratri- 
bus, dixit eis : Ego sum Aimtrnonas, quem conve- 
nire cupitis. Solatusque ipsorum corda, remisit eos 
unde venerant. Non enim quod contigerat nocebat 
anima, sed humana erat vexatio. 

.D 

6. Venit aliquando abbas Áminonas ut trajiccret 
flumen, ac reperto instructo promptoque pontone, 
assedit. Ecce autem alia navis, eo deducta, vecto- 
res trajiciebat. Dicunt ei: Veni etiam, tu abba, 
trajice nobiscum. Respondit ille : Nisi in publicum 
pontonem nen ascendo. Habebat autem fasciculum 
palimeorum ramusculorum, et sedebat plectain te- 


* Luc. xvin, 95. ** Al. πελάζεσθαι ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


(36) Vit. Patr. 11, 9; L. Climac. p. 418, Ansstas. 
u:est. 155. 

(31) Vit. Patr. in, 914. 

“8) Vit. Patr. vn, ὅ. 

49) Vit. Patr. x. 16. 

(40) Εἰς τὰ Κελιία. Pelagius, in cella. Cella pro 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


t2b 
Περὶ zov á66a ᾿Αμμωνᾶ, 

a'. ᾿Αδελφὺς ἡρώτησε τὸν á66dv ᾿Αμμωνᾶν, λέγων 
Εἰπέ μοι ῥῆμα. Καὶ λέγει ὁ γέρων ᾿" Ὕπαγε, ποίησο! 
τὸν λογισμόν coo, ὥσπερ οἱ χαχοῦργοι ποιοῦσιν οἱ 
ὄντες ἐν τῇ φυλαχῇ. 'Exsivos γὰρ ἐρωτῶσιν ἀεὶ τοὺς 
ἀνθρώπους, ποῦ ἔστιν ὁ ἡγεμὼν χαὶ πότε ἔρχεται, 
καὶ ἀπὸ τῆς προσδοχίας χλαίουσιν. Οὕτως xat ὁ μα- 
ναχὸς ὀφείλει διαπαντὸς προσέχειν, xal ἐλέγχειν τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν, λέγων " Οὐαί μοι Πῶς ἔχω παραστῇ- 
ναι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ ; χαὶ πῶς ἔχω αὐτῷ ἀπο- 
λογήσασθαι; 'Eàv οὕτως μελετήσῃς διαπαντὸς, δύνα- 
σαι σωθῆναι. 

β΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδσδᾷᾶ "Augu, ὅτι xal βασι- 
λίσχον ἀπέχτεινεν. ᾿Απελθὼν γὰρ εἰς τὴν ἔρημον ἀν- 
τλῆσαι ὕδωρ ἀπὸ λάχχον, χαὶ ἰδὼν τὸν βασιλίσκον, 
ἔδαλεν αὐτὸν ἐπὶ πρόσωπον, λέγων" Κύριε, εἰ ἐγὼ 
ἔχω ἀποθανεῖν, f] οὗτος. Καὶ εὐθέως ἁ βασιλίσχος ἐν 
τῇ δυνάμει τοῦ Χριστοῦ διεῤῥάγη. 

γ΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αμμωνᾶς, ὅτι Δεχατέσσαρα Ez 
ἐποίησα ἐν Σχέτει δεόμενος τοῦ Θεοῦ νυχτὸς xat ἡμέ- 
pas, ἵνα pot χαοίσηται νιχῆσαι τὴν ὀργήν. 

δ΄. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων, ὅτι ἣν τις γέρων 
πονιχὸς εἰς τὰ Κελλία (40), φορῶν ψιάθιον - καὶ ἀπελ- 
θὼν παρέδαλε τῷ ἀδδᾷ ᾿Αμμωνᾷ. Εἶδε δὲ αὐτὸν 6 
γέρων φοροῦντα τὸ Ψιάθιον, χαὶ λέγει αὐτῷ " Τοῦτο 
οὐδέν σε ὠφελεῖ. Καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ γέρων, λέ- 
γων᾽ Τρεῖς λογισμοὶ ὀχλοῦσέ μοι" f] τὸ πλάζεσθαι ἐν 
ταῖς ἐρήμοις “ (41), f] ἵνα ἀπέλθω ἐπὶ ξένης ὅπου οὗ - 
δείς με ἐπιγινώσχει, fj ἵνα ἐγχλείτω ἑαυτὸν εἰς κελ - 
λίον, xaX μηδενὶ ἀπαντήσω. διὰ δύο ἐσθίων. Λέγεε 
αὑτῷ ὁ ἀδδᾶ: ᾿Αμμωνᾶς Οὐδὲν Ex τῶν τριῶν Gua - 
φέρει Got ποιῆσαι " ἀλλὰ μᾶλλον χάθου εἰς τὸ χελλίον 
σον, xai ἔσθιε μιχρὸν xa0' ἡμέραν " xat ἔχε διαπαν- 
τὸς τὸν λόγον τοῦ τελώνου ἐν τῇ καρδίᾳ σου " xai δύ- 
vaca, σωθῆναι. 

ε'. ᾿Αδελφοῖς συνέδη θλῖψις ἐν τῷ τόπῳ αὐτῶν, xal 
θέλοντες καταλιπεῖν αὑτὸν, ἀπῆλθον πρὸς τὸν à662v» 
᾿Αμμωνᾶν. Καὶ ἰδοὺ ὁ γέρων χατέπλεε, xat ἰδὼν αὖ - 
τοὺς παρὰ τὴν ὄχθαν ὀδεύοντας τοῦ ποταμοῦ, εἶπε 
τοῖς ναύταις" Βάλετέ με εἰς τὴν γῆν. Καὶ χαλέσας 
τοὺς ἀδελφοὺς εἶπεν αὐτοῖς " Ἐγώ εἰμι ᾿Αμμωνᾶς, 
πρὸς ὃν θέλετε ἐλθεῖν, Καὶ παραχαλέσας αὐτῶν τὰς 
χαρδίας, ἐποίησεν αὐτοὺς ὑποστρέψαι ὅθεν ἐξῆλθον. 
Οὐ γὰρ εἶχε τὸ πρᾶγμα ζημίαν ψυχῆς, ἀλλὰ θλέψιν 
ἀνθρωπίνην. 

ς΄. Ἦλθέ ποτε ὁ &663; ᾿Αμμωνᾶς περάσαι τὸν πὸο- 
ταμὸν, καὶ εὖρε τὸ πορθμεῖον φιλοχαλημένον 55, xat 
παρεχαθέσθη αὑτῷ" καὶ ἰδοὺ ἄλλο σχάφος εἰς τὸν τόττην 
ἦλθε, καὶ ἐπέρασε τοὺς ὄντας ἀνθρώπους. Καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ " Δεῦρο xat σὺ ἀδθᾶ, πέρασον μεθ᾽ ἡμῶν. Ὁ δὰ 
λέγει" Εἰ μὴ εἰς τὸ δημόσιον πορϑ μεῖόν οὐκ ἀναδαίνω. 
Εἴχε δὲ δέσμην θαλλίων, καὶ ἐχάθητο πλέχων σει- 


*5 Al. πεφιλοχαλημένον. 


Cellia. Locus est celebris in Zgypti eremo, ἃ mul- 
titudine cellularum nuncupatus, Cellia, Cellae, Cei- 


lulae. 

. (M) Τὸ πλάζεσθαι ἐν ταῖς ἐρήμοις. Interpres 
t * Ut alicubi in eremo reccdam. Legcbaà πε) ἃς 
σθαι. 
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ρὰν, xai πάλιν λύων αὐτὴν, ἕως οὗ γέγονε τὸ ** πορ- A xens, iterumque solvens eam, quandiu in pontone 


ἡμεῖον. Καὶ οὕτως ἐπέρασεν. "Εδαλον οὖν αὐτῷ ol 
ὀδελφοὶ μετάνοιαν, λέγοντες * Τί τοῦτο ἐποίησας ; Καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων " "Iva μὴ πάντοτε σπουδάζοντος 
vx) λογισμοῦ περιπατῶ, ᾿Αλλὰ xal τοῦτο ὑπόδειγμά 
ἐστιν, ἵνα μετὰ καταστάσεως βαδίζωμεν τὴν ὁδὸν τοῦ 
Βθροὺ. ᾿ 
δ, ᾿Ἀπῆλθέ ποτε ὁ ἀδδᾶς ᾿Αμμωνᾶς παραθαλεῖν 
τῷ ἀδδᾷ ᾿Δντωνίῳ, καὶ ἐπλανήθη τὴν ὁδόν xal χαθ- 
ἰσας ἐκοιμήθη μιχρόν" καὶ ἀναστὰς Ex τοῦ ὕπνου, 
εὔξατο τῷ Θεῷ, λέγων" Δέομαΐ σον, Κύριε ὁ Θεός 
μου, μὴ ἀπολέσῃς τὸ πλάσμα σου. Καὶ ὥφθη αὑτῷ 
ὡς χεὶρ ἀνθρώπου χρεμαμένη Ex τοῦ οὐρανοῦ, δει- 
κνύουσα αὐτῷ τὴν ὁδὸν, ἕως οὗ ἦλθε καὶ ἔστη κατὰ 
τοῦ σπηλαίου τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αντωνίον. 


Stetit. Atque ita transiit. Igitur fratres corpore 
flexo petierunt, cur id fecisset. Ait scuex : Ne sem- 
per intenta mente incederem. Sed et illud exemplo 
est, uli composite in via Dei gradiamur. . 


7. Profectus aliquando abbas Ammonas ad abba- 
tem Antonium, a via aberravit ; sedensque dormiit 
parumper : dein e somno excitatus, oravit Deum . 
sic : Obsecro te, Domine Deus ineus, ne creaturan. 
tuam patiaris perire. Tunc apparuit ei velut manu: 
bominis e eoelo suspensa, ostendens viam, quousque 
pervenisset ac stelisset ante abbatis Antonii spe- 
luneam. 


πὶ, Τούτῳ τῷ ἀδόᾷ ᾿Αμμωνᾷ προεφήτευσεν ὁ ἀδ- Β 8. (42) Huic abbati Ammonz przdixit abbas Án- 


Θᾶς ᾿Αντώνιος, λέγων, ὅτι "Ἔχεις προχόγαι εἰς xbv 
φύδον τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τοῦ χελλίου, 
zii ἔδειξεν αὐτῷ λίθον, καὶ εἶπεν αὐτῷ * “Ὑόρισον 
τὸν λίθον τοῦτον xai τύψον αὐτόν. Ὁ δὲ ἐποίησεν 
οὔτως. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος " Μὴ ἐλά- 
ἦησεν ὁ λίθος ; Ὁ δὲ εἶπεν" Οὐχί. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
à663; ᾿Αντώνιος" Οὕὔτω χαὶ σὺ χαταλαδεῖν μέλλεις 
αὖτο τὸ μέτρον. Ὃ καὶ ἐγένετο͵ Προέχοψε γὰρ ὁ 
ἀδδᾶς ᾿Αμμωνᾶς οὕτως, ὡς ἀπὸ πολλῆς ἀγαθότητο; 
μηχέτι εἰδέναι τὴν καχίαν. Ἐν οἷς γενομένου αὑτοῦ 
ἐπισχόπου, προσήνεγχαν αὐτῷ παρθένον λαδοῦσαν ἐν 
γαστρὶ, xat λέγουσιν αὐτῷ * Ὃ δεῖνα ἐποίησε τοῦτο " 
δὸς αὐτοῖς ἐπιτιμίαν. Ὃ δὲ σφραγίσας αὐτῆς τὴν χοι- 
λίαν, ἐκέλευσε δοθῆναι αὐτῇ ἕξ ζυγὰς σινδονίων, M- 
τῶν Μήποτε ὡς ἀπέρχεται γεννῆσαι, ἀποθάνῃ 1j 
αὑτὴ ἣ τὸ παιδίον, καὶ μὴ εὕρῃ χηδευθῆναι. Λέγουσιν 
αὑτῷ οἱ χατ᾽ αὐτῆς ἐντυχόντες " Τί τοῦτο ἐποίησας; 
δὸς αὐτοῖς ἐπιτιμίαν. Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς " Βλέπετε, 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἐγγύς ἔστι τοῦ θανάτου " χαὶ τί ἔχω ἐγὼ 
ποιῆσαι ; Καὶ ἀπέλυσεν αὐτήν" xal οὐχ ἐτόλμησεν ὁ 
γέρων χεταχρῖναί τινα. 

9. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι τινὲς ἦλθον διχκααθῇ- 
να: παρ᾽ αὐτῷ. Ὁ δὲ γέρων ἐμωροποίει. Καὶ ἰδοὺ 
«ννὴ τις ἔστη πλησίον αὐτοῦ, xai ἔλεγεν “7. Οὗτος ὁ 
τέρων σαλός ἔστιν. "Hxoucsy οὖν αὐτῆς ὁ γέρων, xat 
φωνίσας αὐτὴν λέγει" Πόσους χόπους ἐποίησα ἐν 
«sls ἐρήμοις, ἵνα χτήσωμαι τὴν σαλότητα ταύτην, 
x3t διὰ σὲ ἔχω ἀπολέσαι αὐτὴν σήμερον] 


e. "ED84 ποτε ὁ ἀδδᾶς ᾿Αμμωνᾶς εἰς τόπον γεύ- 10. (84) 


σασθαι, xai ἦν ἐχεῖ εἷς ἔχων φήμην xaxtv * καὶ συνέδη 
ἐλϑεῖν τὴν γυναῖχα, xal εἰσελθεῖν εἰς τὸ χελλίον τοῦ 
ἀδελφοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν xaxhy φήμην. Μαθόντες οὖν 
εἰ οἰχοῦντες εἰς τὸν τόπον ἐχεῖνον, ἑταράχθησαν, xal 
συνήχθησαν, ὥστε διῶξαι αὐτὸν ἐχ τοῦ χελλίου. Καὶ 
τνόντες ὅτι ὁ ἐπίσχοπος ᾿Αμμωνᾶς εἰς τὸν τόπον 
ἐπεῖνόν ἐστιν, ἐλθόντες παρεχάλεσαν αὐτὸν, ὅπως: 
παραγένηται σὺν αὐτοῖς. Ὡς δὲ Ὑνῶ ὁ ἀδελφὸς, λα- 
δὼν τὴν γυναῖχα ἔχρυψεν εἰς πίθον μέγαν. Παραγε- 
vop£voo δὲ τοῦ πλήθους, εἶδεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμμωνᾶς τὸ 


€ F. εἰς τό. "7 Al. ἔλεγε τῇ πλησίον 72755. 


3) A 
uu) 


n4. 1000, u. 8. 
it. Patr. xv, 12. 


tonius, quod in timore Dei progressum facturus 
esset. Ac eduxit eum e cella, ostensoque lapide, 
dixit : Convicia jacein hunc lapidem, et illum ver- 
bera. lile vero ita fecit. Ait illi abbas Antonius : 
Num locutus est lapis? Respondit : Nequaquam. 
Tum Antonius : Ita tu ad eam mensuram perven- 
turus es. Quad ct evenit. Adeu enim profecit abbas 
Ammon23s, ut prie multa bonitale, non amplius 
nosset malitiam. ltaque cum ad episcopatum eve- 
ctus fuisset, obtulerunt ei puellam przegnantem, et 
dixerunt : llle hoc patravit; ivjunge illis peccati 
sui penam. Αἱ Ammonas signo crucis super puellse 
uterum facto, jussit ei dari sex sindouum paria, 
dicens : Ne dum ad partum venerit, aut. ipsa, aut 
infans obeat, nec sit unde sepultura fiat. Aiunt ei 
qui feminam accusaturi adveuerant : Quare hioc fe- 
cisti? lmnpone illis poenitentie mulctain. llle ad 
eos : Videtis, fratres, prope mortem est; quid ego 
agere debeo? Tum diinisit eam ; nec ausus est se- 
nex quemquam condemnare. 


9. (43) De illo referebant, quod accesserint ad 
eum quidam, ut judicarentur. Senex autem stultum 
simulabat. Et ecce quadam mulier quae prope illum 
stabat, dixit : Iste senex e fatuis est. Audivit ergo 
mulierem senex, vocataque ea dixit : Quantos labo- 
res in solitudinibus tuli, ut hanc fatuitatem acqui- 
rerein ; hodie vero propter te perditurus sum illam! 
Venit aliquando abbas Aminonas ad 
quemdam locum manducaturus, ubi degebat homo 
mala (amz : contigit autem ut mulier ingrederetur 
in cellam fratris illius prava fama laborantis. Quo 
comperto incolze loci, perturbati sunt, et convene- 
runt, ut eum e cella expellerent. Cumque cognovis- 
sent episcopum Ammonam adesse, adeuntes roga- 
verunt eum ut cum illis accederet, Postquam vero 
rein frater rescivit, acceptam mulierem occultavii 
in magno dolio. Adventante ergo multitudine, quod 
fecerat scivit abbas Ammonas, sed propter Deum 


(44) Doroth. Doctt. 6. 
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Jussitque investigari per cellam. Obi igitur cuncta 
rimali sunt, nec femiuam invenerunt, dixit abbas 
Anunouas : Quid hoc est? Deus vobis veniam con- 
cedat. Tum precibus fusis, jussit ones secedere; 
et apprelieusa manu f(ratris, ail : Attende tibi, fra- 
ter. Eoque di.to abiit. 


114. (45) Interrogatus abbas Ainmonas , quienam 
esse! tía angusta εἰ arcta **, respoud.t : Via angu- 
sta el. arcla, haec est : vim inferre. cogitationibus 
suis, atque Dei causa. abscindere voluntates suas. 
Hoc etiam est. illud ; Ecce nos reliquimus omnia, et 
seculi sumus te *5. 


De abbate Achila. 


4. (46) Venerunt aliquando tres senes ad abbatem 
Achilam, quorum unus in mala erat existimatione, 
Et ait unus senum : Abba, fac mihi sageruam. Re- 
spon !it. ille : Non facio. Alius rogavit : Facito ex 
claritate, ut tui memoriam habeamus in monasterio. 
Excepit : Non mihi vacat. Tertius, ille malz: famze 
homo, dixit ei : Abba, sagenam inihi confice, ut e 
manibus tuis habeam. Statim autem dedit ei re- 
sponsum : Tibi conficiat. Duo itaque alii senes 
secreto dixerunt. Achile : Quare nobis rogantibus, 
noluisti facere, huic autem promisisti te facturum? 
Tum illis senex : Vobis dixi : Non facio ; nec con- 
tristati fuistis, quasi occupato me ; huic vero si 
non fecero, dicturus est : Propter peccatum meum 


εἰσελθὼν ἐχάθισεν ἐπάνω τοὺ πίθου, xat ἐχέλευσε ζη- 
τηθῆναι τὸ χελλίον. Ὡς οὖν ἐψηλάφησαν. χαὶ οὐχ εὗρον 
τὴν γυναῖχα, εἶπεν ὁ à66d; ᾿Αμμωνᾶς Τί ἔστι τοῦτο; 
ὁ Θεὸς συγχωρήσει ᾽ ὑμῖν. Καὶ εὐξάμενος ἐποίησε 


πάντας ἀναχωρῆσαι" xal χατασχὼν τὴν χεῖρα τοῦ 


ἀδελφοῦ, εἶπεν αὐτῷ " Πρόσεχε σεαντῷ, ἀδελφέ. Καὶ 
τοῦτο εἰπὼν, ἀνεχώρησεν. 

ια΄, Ἡρωτήθη ὁ ἀέξδᾶς ᾿Αμμωνᾶς, τίς ἐστιν 
ἡ ὁδὸς ἡ στενὴ xal τεθλιμμένη καὶ ἀποχριθεὶς el^ 
πεν 'H ὁδὸς ἡ στενὴ χαὶ τεθλιμμένη αὕτη ἐστί" τὲ 
βιάξεσθαι τοὺς λογισμοὺς ἑαυτοῦ χαὶ χόπτειν διὰ τὸν 
Θεὸν τὰ ἴδια θελήματα " καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, Ἰδοὺ ἡμεῖς 
ἀρήχεμεν πάντα, καὶ ἠχοιλουθήσαμέν σοι. 


Περὶ τοῦ d66a 'Ay« la". 


α΄. Παρέδαλόν ποτε tpct ; γέροντες τῷ ἀδδᾷ ᾿Αχιλᾷ, 
xo ὁ εἷς ἐξ χὑὐτῶν εἶχε φήμην χαχήν. Εἶπε ἐὲ αὐτῷ 
εἷς τῶν γερόντων * 'A663, ποίησόν μοι μίαν σαγήνην. 
Ὁ δὲ εἶπεν -“ Οὐ ποιῶ, Καὶ ὁ ἄλλος εἶπε Ποίη τον 
ἀγάπην, ἵνα ἔχωμέν σον μνημόσυνον εἰς τὴν μονὴν. 
Ὃ δὲ ἔφη Οὐ σχολάζω. Λέγει αὐτῷ ὁ ἄλλος ὁ ἔχων 
τὴν χαχὴν φήμην " Ἐμοὶ ποίησον 5 μίαν σαγήνην, 
ἵνα Ex τῶν χειρῶν aou. ἔχω, ἀδθᾶ. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς 
εὐθέως εἶπεν αὐτῷ“ Ἐγώ σοι ποιῶ. Καὶ εἶπον αὐτῷ 
κατ᾽ ἰδίαν οἱ δύο γέροντες " Πῶς ἡμεῖ; παρεχαλέσα- 
μὲν σε, καὶ οὐχ ᾿θέλησας ἡμῖν ποιῆσαι, xal τούτῳ 
εἶπας" Ἐγώ σοι ποιῶ ; Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων". Εἴ- 
Toy ὑμῖν, Οὐ ποιῶ, xat οὐχ ἐλυπέθητε, ὡς μὴ σχο- 
λάζξοντός μου * τούτῳ δὲ ἐὰν μὴ ποιήσω, ἐρεῖ, ὅτι Διὰ 


auditum, senex noluit facere ; et statim incidimus C τὴν ἁμαρτίαν μου ἀχούσας ὁ γέρων οὐχ ἠθέλησε 


funem Éxcitavi ergo animum ejus, ne tristitia ipso 
absorberetur. 


2. Narravit abbas Betimes : Cum aliquando in 
Scetim descenderem, dederunt mihi nonnulli pauca 
poma, ut offerrem senibus. Et pulsavi ad cellam ab- 
batis Achile, quo darem illi. Dixit autem : Vere, 
(rater, nolim. pulses mihi nune, quamvis manna 
esset; nec ad aliam cellam pergas. Itaque recessi 
iu cellam meam, et ad ecclesiam poma detuli. 


5. (4T) Venit aliquando abbas Achilas ad cellam 
abbatis Isaize in Sceti; et invenit eum comedentem : 
miserat autem in scutellam sal cum aqua. Porro 


ποιῖσα:" καὶ εὐθέως χόπτομεν τὸ σχοινίον. Διήγειρα 
οὖν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, ἵνα μὴ τῇ λύπῃ καταποθῇ ὁ 
τοιοῦτος. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Βντίμης "5, ὅτι Καταδαίνοντός 
μού ποτε εἰς Σχῆτιν, ἔδωχάν μοί τινες ὀλίγα μῆλα, 
ἵνα δώσω τοῖς γέρουσι. Καὶ ἔχρουσα εἰς τὸ χελλίον 
τοῦ &66d ᾿Αχιλᾶ, ἵνα δώσω αὐτῷ. Ὃ δὲ ἔφη τύσει, 
ἀδελφὲ, οὐχ ἤθελον ἵνα χρούσῃς 'uot ἄρτι, εἰ ἦν μάν - 
va* μηδὲ εἰς ἄλλο χελλίον ἀπέλίῃ; ᾿Ανεχώρησα οὖν 
εἰς τὸ χελλίην μου, xal ἀνήνεγχα αὐτὰ εἰς τὴν ἐχ» 
χλησίαν. 

γ΄. Ἦλθέ ποτε ὁ ἀδδᾷς ᾿Αχιλᾶς εἰς τὸ χελλίον τοῦ 
à663 ᾿Ησαῖου ἐν Σχήτει, xat εὗρεν αὐτὸν ἐσθίοντα - 
ἦν δὲ βαλὼν sl; τὸ πινάχιν ὅλας xai ὕδωρ. Ἰδὼν δὲ 


senex conspicatus quod ca.illum occultasset. post D αὐτὸν ὁ γέρων ὅτι ἔχρυψεν αὐτὸ ὀπίτω «rz σειρᾶς, 


plectam, dixitei : Eloquere mibi, quid manduca- 
bas? Respondit ille : lgnosce inihi, abba ; palinas 
Íncidebam, et ascendi ad zstum - misique in os 
meu bucceam cum sale; sed cxaruerant ex zstu 
fauces mez, nec descendere poterat Vuccella : 
eapropter, coactus sum mittere parum aqua in sal, 
ut ita comedere valerem. Sed ignosce mihi. Tum 
dixit senex : Venite, videte Isaiam sorbentem jus 
i1 Sceti. Si jus vis manducare, perge in Egyptum. 


** Matth. vi, 44. 949 Matth. yix, 97. 
τἰμιος. 


(45) Vit. Patr. x, 81. 
(46) Vit. Patr. x, 14. 


λέγει αὐτῷ" Εἰπέ pot, τί ἤσπθιες ; Ὁ δὲ εἶπε Συγχώ- 
ρησήν μοι, ἀδδᾷ, ὅτι θαλλία ἔχοπτον, xal ἀνῆλθον εἰς 
τὸ χαῦμα, xat ἔδαλον εἰς τὸ στόμα μὸν ψωμὸν μετὰ 
ἅλατος χαὶ ἐξηράνθη ὁ φάρυγξ pou ἀπὸ τοὺ χα μα- 
τος, γαὶ οὐ χατέδαινεν ὁ ψωμός" διὰ τοῦτο, tva x&- 
σθην βαλεῖν μιχρὸν ὕδωρ εἰς τὸ ἅλας, ἵνα οὕτως δυ- 
νηθὼ γεύσασθαι. ᾿Αλλὰ συχώρησόν μοι. Καὶ λέγει ὅ 
γέρων Δεῦτε, ἴδετε ᾿Πταῖαν ζωμὸν ἐσθίοντα ἐν Ex f- 
τοι, Εἰ ζωμὸν θέλεις ἐσθίειν, ὕπαγε εἰς Αἴγυπτον. 


"* Al. συγχωρῆσαι. ΤΑΙ, ᾿Αχιλλᾶ. 5 Abest ab al. 15 Al. Βη- 


(41 Vit. Patr. 1v, 10; Joan. Geom. Parad. (:, 
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&. Παρέδαλέ τις τῶν γερόντων τῷ ἀδδᾷ ᾿Αχιλᾷ, xav A — 4. (48) Convenit aliquis senum abbatem Achilam, 


θεωρεῖ αὐτὸν ῥέψαντα αἷμα Ex τοῦ στόματος αὑτοῦ " καὶ 
ἐρώτησεν αὐτόν " Τί ἐστι τοῦτο, Πάτερ ; Καὶ εἶπεν 
ὁ γέρων ^ ὅτι Λόγος ἔστὶν ἀδελφοῦ λελυπηχότος με, 
x3 ἡγωνισάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ (48), xal 
ἐδεήθην Θεοῦ ἵνα ἀρθῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ " καὶ γέγονεν ὁ λό- 
T* ὡς αἷμα ἐν τῷ στόματί μου, xal ἔπτυσα αὐτὸν, 
πσὶ ἀνεπάην, χαὶ τὴν λύπην ἐπελαθόμην. 


€. Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμμώης, ὅτι Παρεδάλομεν 
ἐγὼ xal ὁ ἀδδᾶς Βητίμης τῷ ἀδδᾷ ᾿Αχιλᾷ. καὶ ἢχού- 
σαμεν αὐτοῦ μελετῶντος τὸν λόγον τοῦτον: Μὴ go- 
δοῦ, ᾿Ιακὼδ, καταδῆναι εἰς Αἴγυπεον. Καὶ ἐπὶ πο 
Ab ἔμεινε μελετῶν τὸν λόγον τοῦτον. Καὶ ὡς ἐχρού- 
δαμεν͵ ἤνοιξεν ἡμῖν, χαὶ ἐπτρώτησε * Πόθεν ἑστέ; 
Ναὶ φοδηθέντες εἰπεῖν, 'Ex τῶν Κελλίων, εἴπαμεν, 
"Ex τοῦ ὄρου; τῆς Νιτρίας. Καὶ λέγει " Τί ὑμῖν ποιήσω 
&n ἀπὸ μήχοθέν ἐστε; χαὶ εἰσήγαγεν ἡμᾶς. Καὶ eb- 
ρῦμεν αὐτὸν ἐργαζόμενον τὴν νύχτα πολλὴν σειρὰν, 
πεὶ ἢρωτήσαμεν αὐτὸν εἰπεῖν ἡμῖν λόγον. Ὁ δὲ εἷ- 
€t» * Ἐγὼ ἀπὸ ὀψὲ ἕως ἄρτι ἔπλεξα εἴχοτιν ὀργνίας, 
χαὶ φύσει o0 χρήξω αὐτῶν" ἀλλὰ μήπως ἀγαναχτή- 
€x ὁ Θεὸς, καὶ ἐγχαλέσῃ μοι, λέγων * Διατί δυνάμε- 
wi; ἐργάσασθαι, οὐχ εἰργάσω ; διὰ τοῦτο χοπιῶ, xal 
cx) ὅλην τὴν δύναμίν μου. Καὶ ὡφελτθέντες ἀν- 
εχωρήσαμεν. 

€. Λλλοτε πάλιν μέγας γέρων παρέδαλε τῷ ἀδθᾷ 
"Aj ἀπὸ Θηδαῖδος, xaX λέγει αὐτῷ 'A66d, πολε- 
μοῦμαι εἰς σέ. Ὃ δὲ λέγει αὐτῷ - Ὕπαγε χαὶ σὺ, 
τέρον, εἰς ἐμὲ ἄρτι πολεμῇ; Ὃ δὲ γέρων ἀπὸ ταπει- 
νπώτεω: εἶπε" Ναὶ, ἀδδᾷᾶ. Ἦν δὲ ἐχεῖ ἐπὶ τῇ θύρᾳ 
xz0f μενος γέρων τυφλὸς χαὶ χωλός. Καὶ λέγει αὐτῷ 
6 τέρων- Ἤθελον καθίσαι μιχρὰς ἡμέρας, καὶ διὰ 
οὖ, Ὑέροντα τοῦτον οὐ δύναμαι χαθίσαι. ᾿Αχούσας 
«ὦ, ὁ à66à; ᾿Αχιλᾶς, ἐθαύμασε τὴν ταπείνωσιν τοῦ 
τέρνσπος, καὶ ἔλεγεν" Αὕτη οὐχ ἔστι πορνεία, ἀλλὰ 
οἷδνο; ἐστὶ τῶν πονηρῶν δαιμόνων. 

Περὶ τοῦ á66à. ᾿Αμμώη. 

«. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ ᾿Αμμώη, ὅτι ὡς ὑπ- 
ἄγεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, οὐχ ἦφιε τὸν μαθητὴν αὐτοῦ 
ἔγγιστα αὐτοῦ περιπατῆσαι, ἀλλὰ ἀπὸ μαχρόθεν" χαὶ 
εἰ ἤρχετο ἐρωτῆσα: περὶ λογισμῶν, ὡς ἔλεγεν αὐτῷ 
μόνον, εὐθέω; ἐδίωχεν αὐτὸν, λέγων * Μήποτε λα- 
λούντων ἡμῶν περὶ ὠφελείας, ἐγχύψῃ "* ξένη ὁμιλία" 
δὰ τοῦτο οὐχ ἀφῶ cs ἔγγιατά μου. 

Ρ. Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμμώης τῷ ἀδόᾷ Ἡσαῖᾳ 15 
τ ἀρχῇ " Πῶς με βλέπεις ἄρτι : Λέγει αὐτῷ * Ὡς 
ἄγτελων, Πάτερ. Καὶ εἰς τὰ ὕστερα ἔλεγεν αὐτῷ - 
Πῶς με νῦν βλέπεις; Ὁ δὲ ἔλεγεν " Ὡς τὸν Σατα- 
πῆν * xiv λόγον μοι λαλήσεις ἀγαθὸν, ὡς ῥομφαίαν 
αὐτὸν ἔχω. 

Y. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδὰ ᾿Αμμώη, ὅτι ἣσθένε:: 
δλινέρτς ὧν ἐπὶ πολλὰ ἔτη, καὶ οὐδέποτε ofc τὸν 


" AL παρεμπέσῃ. 75 Al. ᾿Ασέῳ. 79 Gen. χιυγι, 5. 


((8) Τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ. Ejusdem inter- 
pretatio, consersare. illud apud me. Rufini, ut non 
tium dicerem. Hahebant in codice suo, αὐτό. Verum 
Kafnos ms. Corbeiensis, «t non ili dicerem. 


viditque sanguinem ex ore illius promanare; ct 
interrogavit : Quid hoc est, Pater ? Respondit se- 
nex : Dictum est. cujusdam fratris, qui me con- 
tristavit, οἱ pignavi mecum ut non declararem 
ei ; Deumque deprecatus sum, a me id verbi aufcr- 
retur. Fuit eryo velut sanguis in ore meo, atque 
exspui illud, ac requiem obtinui, remque sum 
oblitus. 

b. Retulit abbas Ammoes : Ego et abbas Betimeg 
accessimus ad abbatem Achilam, et audivimus eum 
medilantem id verbi : Noli timere, Jacob, descen- 
dere in /Eguptum 15. Diuque mansit meditans eum 
sermonem. Cum autem pulsassemis, aperuit nobis, 
et interrog.vit : Unde estis? Porro veriti dicere : 


B p Cellis; diximus : E monte Nitriz. Ait ille : Quid 


vobis faciam, quod de procul venistis ? Et intro- 
duxit nos. Inveuimus autein eum per noctem ple- 
ctam multam operatum. Atque rogavimus ut nobis 
eliquid proloqueretur. Ille vero dixit : Ego ἃ ve- 
&pertino tempore ad hoc, texui *iginli ulnas, non 
tamen iis indigeo ;.sed ne foite inJ'gnetur Deus, 
accusetque me, dicens : Cur cum posses operari, 
non es operatus? ideo laboro, faciens quantum 
valeo. Uude fructu percepto discessimus. 


6. Alia vice magnus senex venit e Thebaide ad 
abbatem  Achilam ; οἱ dixit ei : Abba, in. te im- 
pugnor. Ille vero dicit ei : Vade etiam tu, senex, 
in me modo impugnaris? Senex autem ex huniili- 
tate respondit : Etiam, abba. Erat. autem illic. ad 
portam sedens senex cacus eb claudus, Dicit ei 
senex : Cuperem hic residere paucos dies, sed 
propter senem hunc non possum. Audiens igitur 
abbas Achilas, senisque humilitatem admiratus, 
diiit : Il:ec non est fornicatio, sed invidia est ma- 
lorum dzmonum. 


De abbate Ammoe. 


1. ($0; Dicebant de abbate Àuimoe, quod quando 
ad ecclesiam pergeret, non permitiebat discipulum 
suum prope 86 ambulare, sed a longe; et si venis- 
set interrogare de cogitationibus, mox ut respon- 
derat, statim expellebat eum, dicens : Ne forte dum 
aliquid ex usu loquimur, peregrinum irrepat collo- 
quium : ideo te non sino prope me. 

9. (5t) Dixit abbas 4nrmoes abbati fsais initio 2 
Quo pacto me vides *modo ? Respondit : Velut an- 
gelum, Pater. Et posterioribus temporibus ait : 
Nunc quo modo me vides? Et ille : Velut Satanam; 
quamvis bonum ad me protuleris sermonem, in- 
star gladii illum habeo, 

9 (58) Dixerunt de abbate Án:moe, quod zegro- 
taverit recumbens in leeto per plures annos, nee 


(49: Vit. Patr. iv, 9. 

50) Vit. Patr. x1, 2. 
ἯΙ Vit, Patr. χι, 4. 
(52) Vit. Patr. 1v, 11. 
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unquam cogitationem: suam dimiserit ad attenden- A λογισμὸν αὐτοῦ προσχεῖν εἰς τὸ ἐσώτιρον αὑτοῦ x&A- 


dum in cellam interiorem, ut aspiceret quid habe- 
ret. Multa enim propter infirmitatem ei affercbant. 
Et discipulo suo Joanne intrante ac exeunte, clau- 
debat oculos, ne videret quid faciebat. Noverat 
" quippe fidelem esse monachum. 

4, Retuiit abbas Peemen, quod frater accessit ad 
abbatem Ammoeta, postulans ab eo sermonem. 
Et licet. manserit cum eo septem dies, nihil re- 
spon:lit senex. (55) Verum deducens eum, dixit : 
Abi, attende tibi ; mea cerle peccata exstiterunt 
paries tenebrusus inter me ac Deum **. , 

5. Aiebant circa abbatem Átmiinoem, quod quin- 
quaginta (rumenti artabas fecit aliquando ad usum 
suun, solique exposuit; sed priusquam probe sic- 
carentur, aspexit in loco negotium non ipsi fru- 
ctuosum ; et ait pueris suis : Abeamus hiuc. At illi 
vehementer contristati sunt. Videns aulem eos 
tristes, ait : Propter panes moeretis? Vere vidi ego 
nonnullos qui fugerunt, relinquentes ostiola deal- 
bata cum libris membraneis ; nec fores clauserunt, 
sed abierunt reliclis iis apertis. 


De abbatie Ammun Ni:riola. 


4. (54) Abbas Ammun Nitriota venit ad abbatem 
Antonium, et ait illi: Ego plus te laboravi; cur 
ergo nomen tuum magnificatum est inter homines 
super me? Respondit abbas Antonius : Quoniam 
Deum plus quam tu diligo. 


Alov, ἰδεῖν τί ἔχει. Πολλὰ γὰρ αὐτῷ προσέφερον δ'ἃ 
τὴν ἀσθένειαν. Καὶ εἰσερχομένου τοῦ μαθητοῦ αὑτοῦ 
Ἰωάννου xai ἐξερχομένον, ἐχάμυς τοὺς ὀφθελμοὺς 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἴδη τί ποιεῖ, "Host γὰρ ὅτι fv πιστὸς 
μοναχός. 

δ΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἀδελφὸς παρέδαλε 
τῷ à66à ᾿Αμμώῃ, αἰτούμενος παρ᾽ αὐτοῦ λόγον. Καὶ 
μείνας μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτὰ, οὐχ ἀπεχρίθη αὖ- 
τῷ ὁ γέρων, προπέμπων δὲ αὑτὸν εἶπεν αὐτῷ " ΓΑ πελ- 
θε, πρόσεχε σεαυτῷ " ἐμοῦ τέως αἱ ἁμαρτίαι γεγό- 
νᾶσι τεῖχος σχοτεινὸν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ τοῦ Θεοῦ. 

ε΄, Ἔλεγον διὰ τὸν ἀδδᾶν ᾿Αμμώην, ὅτι ἐποίησε 
πεντήχοντα ἀρτάδας σίτον, πρὸς χρείαν ποτὰ, xal 
ἔθαλεν εἰς τὸν ἥλιον" xol πρὶν ξηρανθῆναι αὑτὰ xa- 


B λῶς, εἶδε πρᾶγμα ἐν τῷ τόπῳ μὴ ὠφελοῦν αὐτόν * 


καὶ λέγει τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ " Ἄγωμεν ἔνθεν. Οἱ 
δὲ σφόδρα ἐλυπήθησαν. Ἰδὼν δὲ αὐτοὺς λυπουμένους, 
λέγει αὐτοῖς" Λυπεῖσθε διὰ τοὺς ἄρτους ; ἀληθῶς 
εἶδον ἐγώ τινας φυγόντας, χαὶ ἐάσαντας χεχονιαμένα 
τὰ θυρίδια μετὰ βιόλίων μεμθδράνων " οὐδὲ ἔχλεισαν 
τὰς θυρίδας, ἀλλ' ἀπῆλθον ἀνεῳγμένας καταλιπόντες 
αὑτάς. 
Περὶ τοῦ ἀδδὰ ᾿Αμμοῦν τοῦ Νιτριώτουν. 
α΄. Ὃ &66a; ᾿Αμμοῦν ὁ Νιτριώτης παρέδαλε τῷ 
ἀδδὰ ᾿Αντωνίῳ, xal λέγει αὐτῷ, ὅτι Ἐγὼ πλείονά 15 
σου χόπον ἔχω, xal πῶς τὸ ὄνομά σον ἐμεγαλύνθη ἐν 
«οἷς ἀνθρώποις ὑπὲρ ἐμέ; Λέγει αὑτῷ ὁ ἀδόᾶς "Av- 
τώνιος * Ἐπειδὴ ἐγὼ ἀγαπῶ τὸν Θεὸν ὑπὲρ σέ. 


2. (55) Dicebant de abbate Ammun, eum e men-  β'. "ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αμμοῦν, ὅτι ἔποίτ σεν 


sura hordei exigua vixisse duos menses. Venit au- 
tem ipse ad abbatem Paimnenem, et ait ei : Si abie- 
ro ad cellam proximi, aut ipse ad me venerit ob 
aliquam necessitatein, . veremur colloqui mutuo, ue 
qua subrepat externa. confabulatio. Dicit ei senex : 
Recte facis; indiget enim juventus custodia. Tum 
abbas Ammun : Senes ergo quid agere solebant ? 
Respondit : Senes in virtute progressi, non habe- 
bant in se aliud quid, aut externum in orc, ut illud 
loquerentur. Si igitur evenerit necessitas, inquit 
Ammun, loquendi cuim proximo, vis de Scripturis 
vel de seniorum sermonibus disseram ? Excepit 
senex : Tacere si non vales, prestat loqui de senum 
dictis, quam de sacra Scriptura. Non parvum enim 
est periculum, 

ὅ. (56) Profectus est frater e Sceti ad abbatem 
Ammun, et dixit ei : Mittit me Pater meus ad mi- 
nisterium, et vercor fornicationem. Ait ad eum se- 
nex : Qua hora orietur tentatio, ita loquere : Deus 
virtutum, precibus Patris mei eripe me. (57) Quo- 
dam igitur die, virgo januam clausit super eum ; et 
clamans voce magna dixit : Deus Patris mei, eripe 
me ; statimque in via que Scetim ducit collocatus 
est. 


εἰς μετὴν 7" χριθῆς, μῆνας δύο. ΠΠαρέδαλε δὲ αὐτὸς 
τῷ ἀδθᾷ Ποιμένι, καὶ λέγει αὐτῷ 'Exv ἀπέλθω εἰς 
πὸ χελλίον τοῦ πλησίον, ἣ χαὶ αὐτός μοι παραδάλῃ 
διά τινα χρείαν, εὐλαθούμεθα συλλαλῇσαι ἀλλήλοις, 
μὴ τις ἀναχύψῃ ξένη ὁμιλία. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * 
Καλῶς ποιεῖς * χρήτει γὰρ ἡ νεότης φυλαχῆς. Λέγει 
αὑτῷ ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμμοῦν " Οἱ γέροντες οὖν τί ἐποίουν ; 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ * Οἱ γέροντες προχόψαντες, οὐχ εἷ- 
yov ἐν αὐτοῖς ἕτερόν τι, ἣ ξένον ἐν τῷ στόματι, ἵνα 
αὐτὸ λαλήστωσιν. Ἐὰν οὖν γένηται ἀνάγχη, φησὶ, λα- 
λῇσαι μετὰ τοῦ πλησίον, θέλεις λαλήσω ἐν ταῖς Γρα- 
φαῖς, ἣ ἐν τοῖς λόγοις τῶν γερόντων ; Λέγει ὁ γέρων " 
Εἰ οὐ δύνασαι σιωπᾷν, καλόν ἐστι μᾶλλον ἐν τοῖς λό- 
γοῖς τῶν γερόντων, xal μὴ ἐν τῇ Γραφῇ. Κίνδυνος 
γάρ ἐστι οὐ μιχρός. 

γ΄. ᾿Αδελφὸς ἦλθεν ἀπὸ Σχήτεως πρὸς τὸν ἀδδᾶν 
᾿Αμμοῦν, καὶ λέγει αὐτῷ" Πέμπει με ὁ Πατήρ μον 
εἰς διαχονίαν, καὶ φοδοῦμαι τὴν πορνείαν. Λέγει αὖ- 
τῷ ὁ γέρων * υἷαν ὥραν ἔρχεταί aot πειρασμὸς, εἰπέ᾽ 
Ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, εὐχαΐς τοῦ Πατρός μον ἐξ- 
ελοῦ με. Ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν ἔχλεισε παρθένος 
τὴν θύραν ἐπάνω αὐτοῦ " χαὶ βοήσας φωνῇ μεγάλῃ 
εἶπεν" Ὁ Θεὸς τοῦ Πατρός μον, ἐξελοῦ με" Καὶ 
εὐθέως εὑρέθη εἰς τὴν ὁδὸν τῆς Σχήτεως. 


" [sa. Lix, 2. ** Al. ὁρῶ ὅτι X. "Ε΄, μάτην ex Suida. 


(55) Inf. Pamen., n. 52. 
(51) Vit. Patr. χυιι, 3. 
(S3) Vit. Patr. x1, 20. 


(56) Doroth. Doctr. 1. 
(97) Leg. Eucholog. p. 52, n. 50 ; C'.rysost. θυ 
pop. Ant. ; Hesych. cent. 2, n.ult. 
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APOPIITIIEGMATA PATRUM. 


13) 
De abbate Anub. 


α΄. Διηγήσατο ὁ 4664, Ἰωάννης, ὅτι ὁ ἀδδᾶς ᾿Ανοὺδ A 4. (58) Hac abbatis Joannis narratio exstitit - 


καὶ ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν xal οἱ λοιποὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν, Ex 
pid; χοιλίας ὄντες, xol μοναχοὶ ἐν τῇ Σχήτει γενό- 
(-svot, ὅτε ἦλθον οἱ Μάζξιχες xol ἠρήμωσαν αὐτὴν τὸ 
«ρῶτον, ἀνεχώρησαν ἐχεῖθεν, xat ἦλθον εἰς τόπον χα- 
λούμενον Τερενοῦθιν, ἕως οὗ σχοπήσωσι πῶς ὀφείλωσι 
μεῖναι. Καὶ ἔμειναν ἐχεῖ εἰς παλαιὸν ἱερὸν μιχρὰς 
ἡμέρας. Εἶπε δὲ 646685, Ανοὺδ τῷ à66d Ποιμένι" Ποίη- 
σον ἀγάπην σὺ καὶ οἱ ἀδελφοί σον ἔχαστος καταμόνας 
ἡσυχάσει, καὶ μὴ ἀπαντήσωμεν ἀλλήλοις τὴν ἐδδο- 
μάδα ταύτην. Καὶ εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμήν" Ὡς θέλεις 
ποιοῦμεν. Καὶ ἐποίησαν οὕτως. Ἦν δὲ ἐχεῖ ἄγαλμα 
λίθινον ἐν αὐτῷ νῷ ἱερῷ “ xal ἢγείρετο ὁ γέρων " ὁ 
ἀδοᾶς ᾿Ανοὺδ χατὰ πρωῖ, καὶ ἐλιθοδόλει τὸ πρότ:- 


«509v τοῦ ἀγάλματος, xal xa0' ἑσπέραν ἔλεγεν αὐτῷ᾽ Β 


Συγχώρησόν μοι. Καὶ ἐπλήρωσε τὴν ἑδδομάδα οὕτως 
«-οιῶν. Τῇ δὲ ἡμέρᾳ τοῦ ca66ásou ἀπήντησαν ἀλλή- 
λοις, καὶ εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν τῷ ἀδέᾷ 'Ανούθ" 
Ἐδόν σε, ἀδδᾶ, τῇ ἑδδομάδι ταύτῃ λιθάζοντα τὸ 
τιρόσωπον τοῦ ἀγάλματος, xal *' μετάνοιαν αὐτῷ 
φοιοῦντα * πιστὸς ἄνθρωπος ταῦτα ποιεῖ ; Καὶ ἀπ- 
εχρίθτ ὁ γέρων " Καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα δι᾽ ὑμᾶς ἐποίη- 
8x. Ὅτι" εἴδετέ με λιθοδολοῦντα τὸ πρόσωπον τοῦ 
ἁγάλματος, μὴ ἐλάλησεν, f]. ὠργίσθη ; Καὶ εἶπεν ὁ 
ἀξδᾶς Ποιμήν" Οὔ. Καὶ πάλιν, ὅτι ἔδαλον αὐτῷ με- 
τάνοιαν, μὴ ἐταράχθη, χαὶ εἶπεν, Οὐ συγχωρῶ ; Καὶ 
εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν" Οὔ. Καὶ εἶπεν ὁ γέρων " Καὶ 
$us; οὖν ἐσμεν ἑπτὰ ἀδελφοί" εἰ θέλετε ἵνα μείνω- 
pav μετ᾽ ἀλλήλων, γενώμεθα ὥσπερ τὸ ἄγαλμα τοῦτο, 


Abbas Anub et abbas Peemen ac reliqui fratres 
eorum, ex uno utero orti, vitanique monasticam 
in Sceti agentes, quando venerunt Mazices ac vasta- 
verunt eam primum, discesserunt illinc, venerunt- 
que ad locum nomine Terenuthin, eo loco mausuri 
donec prospicerent ubinam deberent habitare. Et 
manserunt ibi aliquot dies in templo quodam an- 
tiquo. Dixit autem abbas Anub ad abbatem Pasme- 
nem : Fac opus charitatis ; tu et fratres tui, unus- 
quisque separatim ac solitarie degat, nec mutuo.eon- 
grediamur per hanc hebdomadam. ltespondit abbas 
Permen : Quemadmodum vis, faciemus. Atque ita 
fecerunt. Erat autem illic ipso in templo simula- 
crum lapideum; et quotidie surgebat mane senex 
abbas Anub, ὃς in faciem simulacri jactabat lapides; 
vespere vero dicebat ei : lgnosce milii. Ac totam 
bebdomadem pertransiit sic faciens. Sabbati veio 
die, congressi sunt. Dixit ergo abbas Peenien abbati 
Anub : Vidi te, abba per hebdomadam banc saxis 
petere faciem simulacri, et genu flexo ab eo veniam 
postulare : homo fide praeditus istane facit ? Senex 
tum respondit : Hanc ergo rem vestra gratia 
feci. Vidistis me lapides jacientem in faciem simu- 
lacri; nunc tunc locutum est aut in iram prorupit ? 
Dixit abbas Poemen : Nequaquam. lterum vidi- 
stis, inclinato corpore ignosci mihi postulautem ; 
nunc turbatum est, ac dixit : Non ignosco ? Excepit 
abbas Pomen : Nullatenus. Tunc senex : Etiam 


&wsp ἐὰν ὑδρισθῇ f| ** δοξασθῇ, οὐ ταράσσεται. El (C; nos ergo, inquit, sumus septem fratres; si cupitis 


&k οὐ ϑέλετε γενέσθαι οὕτως, ἰδοὺ τέσσαρες πύλαι ** 
αἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ * ἕκαστος ὅπου θέλῃ ἀπέλθῃ. Καὶ 
ξδαλον ἑαυτοὺς χαμαὶ, λέγοντες τῷ ἀδδᾷ ᾿Δνούθ " 
"s θέλεις, Πάτερ, ποιοῦμεν, xai ἀχούομεν ὡς λέγεις 
ἡμῖν. Εἶπε δὲ ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι ᾿Εμείναμεν μετ᾽ 
ἀλλήλων τὸν ἅπαντα χρόνον ἡ μῶν, ἐργαζόμενοι xav 
τὸν λόγον τοῦ γέροντος ὃν εἶπεν ἡμῖν " χαταστήσαν- 
τος αὐτοῦ ἕνα ἐξ ἡ μὼν οἰχονόμον * xal πᾶν ὅπερ ἐτί- 
ϑει ἡμῖν ἐσθίομεν’ xal ἀδύνατον ἦν εἰπεῖν τινα ἐξ 
ἡμῶν, Φέρε ἡμῖν ** ἄλλο τί ποτε, f| εἰπεῖν, ὅτι Οὐ 
ϑέλομεν ** τοῦτο φαγεῖν. Καὶ ἐποιοῦμεν τὸν πάντα 
χρόνον ἡμῶν ἐν ἀναπαύσει xal εἰρήνῃ. 


ut simul maneamus, efficiamur velut illud simula- 
crum; quod sive contumelia sive honore afficiatur, 
non conturbatur ideo. Si vero ita non vultis agere, 
ecce quatuor portze prostant in templo, abeat unus- 
quisque quocunque placuerit. Illi se humi prostra- 
verunt, dicentes ad abbatem Anub : Quemadmo- 
dum vis, Pater, faciemus; obtemperabimus «íctis 
tuis. Retulit porro abbas Peemen : Mausimus una 
per omne vitz? tenmipus, operati juxta. verbum senis 
quod dixit nobis; cum ille unum e nobis consti- 
tuisset oeconomum ; et quidquid nobis apposuerat, 
comedebamus, nec llcebat dicere, vel : Affer aliud 


quid, vel: Hoc nolumus manducare. Atque ita omne vile nostr tempus in quiete ac pace pere- 


sinus. 

f. Εἶπεν ὁ &662; 'Avou6* "EZ οὗ τὸ ὄνομα 
Χριστοῦ ἐχλήθη ἐπ᾽ (pk. οὐχ ἐξῆλθε ψεῦδος ix τοῦ 
φτόματός μου. 

Περὶ τοῦ ἀδδα Ἁδραάμ. 

e'. Ἔλεγον περί τινος γέροντος, ὅτι ἐποίησε πεν- 
τάχοντα ἔτη, μήτε ἄρτον ἐσθίων μήτε οἶνον πίνων 
«αχύ. Kol ἔλεγεν, ὅτι ᾿Απέχτεινα τὴν πορνείαν xat 
τὴν φιλαργυρίαν xaX τὴν χενοξοξίαν. Καὶ ἦλθε πρὸς 
αὐτὴν ὁ 4663; 'A6paXp, ἀχούσας ὅτι εἶπε τοῦτο, xal 


τοῦ Ὁ 2. (59) Dixit abbas Anub : Ex quo tempore no- 


men Christi invocatum est super me, non egressum 
fuit mendacium ex ore meo. 


De abbate Abrahamo. 


1. (60) De quodam sene referebant, quod annos 
quinquaginta egerit, nec panem comedens nec vinum 
bibens, facile. Ac dicebat : Fornicationem, avari- 
tiam et vanam gloriam peremi. Quod ubi ab eo di- 
ctum fuisse audivit abbas Abraham, accessit, aitque 


* ὁ γέρων abest nb al. *' Al. xai πάλιν. 35 ΑἹ. ὅτε. 535 Deest. ἢ in αἱ. ** Al. στοαί. ** Abest ἢ εἶν 
*5 Al. θέλω. 


sb al. n 


88) Vit. Patr. xv, 11. 
) Vit. Patr. vui. 58. 


(60) Vit. Ῥι τ. 1, 45. 


Eus arent .ὲ. 
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Euam. Dixit ei abbas Abraham : Ecce ἰῃ!γ25 in 
sellam tuam, ej supra (uam mattam invenis mu- 
lierem, potesue eogitore quod non sit mulier? Ait : 
Non ; sed adversus. animum meum pugno, ul non 
tanga illam. Tum abbas Abraham : Ecce non per- 
e visui, Sed vivit affectus, quanquam ligatus. est. 
terii, inter ambulanduim, vides lapides ac tetas, 
med unique. aurum , polestne niens. tua. reputare 
hoe velut illa? Respondit : Neutiquam; sed resisto 
cogititioni mex, ut aurum non tollam. Excepit se- 
nex ; rece. vivi, sed ligaius est. affectus. Iterum 
abbas Abribam : Eu, inquit, audis de duobus fra- 
tri; us, te ali uno diligi, ab alio odio haberi ac vitu- 
perari; si te conveneriut, ambos pari modo susci- 
pies? llle ; Nequaquam ; sed animum superabo, ut 
benefaciam osori meo perinde ac amatori. Ait illi 
abbas Abraham : Atque adeo vivunt affectus, dun- 
(axa! autem vinciuntur a sanctis. 

2 Frater interrogavit abbatem Abrahamum, di- 
cens ; Si contigerit me sazepe manducare, quiduam 
id est? Et respondens. senex infit : Quid loqueris, 
fr3t-r? Tantane. comedis? Án pulas te ad aream 
venisse? 

3 (61) De quodam Scetiotarum dixit albas 
Abraliau, quod scriba esset, uec pane vescerelur. 
Accessit frater, orans ut. οἱ exscriberet librum. 
S nex igitur qui animum contemplationi intentum 
leberet, descripsit per versus mutile, nec inter- 
punxit.. Δι (rater, accepto libro, cum velle pun- 
gere. invenit sententias quasdam fuisse omissas. Et 
ait seui : Abba, omnes non continet. versus. Dicit 
senex : Abi, prius fac qua scripta sunt, tuncque 
veni, el scribau tibi quod superest. 


De abbate Are. 

Venit (62) 4bbas Abraham ad abbatem Arem; et 
ipss sedentibus accessit (rater ad senem, dixitque 
ei : οι me, quid facere debeo Uu! salutem con- 
sequar, lespondit ille : Abi, toto isto auno vespere 
mandu-a panem cum $ale, et veni. iterum, tibi lo- 
quar. Hte ab it, atque ita fecit. Peracto autem anno, 
rursus adiit frater abbatem Ασομ : tuneque oppor- 
tne aderat abbas. Abraham, fgitue. dixit. iterum 
(fratri senex : Vade, lioc etiain. auno jejuna mandu- 


Ναί. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς ᾿Αδραάμ" Ἰδοὺ εἰσ- 
ἐρχῃ εἰς τὸ χελλίον σον, xal εὑρίσχεις εἷς τὸ Ψιά- 
θιόν σου vuvaixa, δύνασαι λογίσασθαι ὅτι οὐχ ἔστι ** 
γυνή; Λέγει" Οὔ" ἀλλὰ πολεμῶ τῷ λογισμῷ, μὴ 
ἅψασθαι αὐτῆς. Λέγει οὖν ὁ ἀδδᾶς "A6paáp Ἰδοὺ 
οὐχ ἀπέχτεινας, ἀλλὰ ζῇ τὸ πάθος, δέδεται δέ. Tlá- 
λιν ὡς περιπατεῖς *5, βλέπεις λίθους xal ὄστραχα, 
μέσον δὲ τούτων χρυσὸν. δύναται ἡ διάνοιά σον λογί- 
σασθαι τοῦτο ὥσπερ ταῦτα ; Λέγει" Οὐχί ἀλλὰ πο- 
λεμῶ τῷ λογισμῷ μὴ λαδεῖν αὐτό. Καὶ λέγει ὁ γέ- 
ρων" Ἰδοὺ ζῇ **. ἀλλὰ δέδεται. Λέγει πάλιν ὁ ἀδθᾶς 
᾿Αδραάμ" Ἰδοὺ ἀχούεις περὶ δύο ἀδελφῶν. ὅτι ὁ εἷς 
ἀγαπᾷ σε, ὁ δὲ ἄλλος μισεῖ δε xal χαχολογεῖ σε" 
ἐὰν ἔλθωσι πρὸς σὲ, τοὺς δύο ἐξ ἴσης ** ἔχεις ; Λέγει" 
Οὐχί" ἀλλὰ πολεμῶ τῷ λογισμῷ, ἀγαθοποιῆσαι τῷ 
μισοῦντί με ὡς τῷ ἀγαπῶντί με. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς 
᾿Αδραάμ᾽' Ὥστε οὖν ζῶσι τὰ πάθη, μόνον δὲ δεσμοῦν- 
ται ὑπὸ τῶν ἁγίων. 

β΄. ᾿Αδελφὸς purse τὸν ἀδδᾶν ᾿Αδραὰμ, λέγων" 
Ἐὰν συμδῇ με πολλάχις " φαγεῖν, τί ἐστι; Καὶ ἀπο" 
κριθεὶς ὁ γέρων εἶπε" Τί λαλεῖς, ἀδελφέ ; τοσαῦτα 
ἐσθίεις; ἢ δοχεῖς ὅτι εἰς ἅλωνα ἦλθες; 


γ΄. Ἔλεγε περί τινὸς τῶν Σχητιωτῶν ὁ ἀδόᾶς 
᾿Αδραὰμ. ὅτι γραφεὺς fjv, καὶ οὐχ ἤσθιεν ἄρτον. Ἧλ- 
θεν οὖν ἀδελφὸς παραχαλῶν αὐτὸν γράψαι αὑτῷ βι- 
δλίον. Ὃ οὖν γέρων ἔχων τὸν νοῦν αὑτοῦ εἰς τὴν 
θεωρίαν, ἔγραψε παρὰ στίχους, χαὶ oüx ἔστιξεν. Ὁ 


, δὲ ἀδελφὸς λαδὼν χαὶ θέλων στίξαι, εὗρε παρὰ λόγους, 


Καὶ λέγει τῷ γέροντι " Παρὰ στίχους (63) ἐστὶν, ἀδθᾶ. 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων᾽ Ὕπαγε, πρῶτον ποίησον τὰ 
γεγραμμένα, καὶ τότε ἔρχῃ xal γράφω σοι xol τὴν 
λοιπάδα. 

Περὶ τοῦ d66a “Ἄρη. 

Παρέδαλε ὁ ἀδδᾶς ᾿Αὐραὰμ τῷ ἀδόᾷ "Agn* καὶ 
χαθημένων αὐτῶν, ἦλθεν ἀδελφὸς πρὸς τὸν γέροντα, 
xai λέγει αὐτῷ Εἰπέ μοι τί ποιήσω ἵνα σωθῶ. Ὁ 
δὲ λέγει αὐτῷ: Ὕπαγε, ποίησον τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον, 
χατ᾽ ὁνὲ ἐσθίων ἄρτον χαὶ ὅλας, xat δεῦρο πάλιν, 
xai λαλῶ σοι. Καὶ ἀπελθὼν ἐποίησεν οὕτως. Πληρω- 
θέντος δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἦλθε πάλιν ὁ ἀδελρὴὸς πρὸς 
τὸν ἀδθᾶν Ἄρην. Εὐχαίρησε δὲ τότε xai ὁ" ἀδῥὰᾶς 
Ἄδραὰμ ἐχεῖ. Καὶ εἶπε πάλιν ὁ γέρων τῷ ἀδελφῷ " 


cans Sem»! per singilos duos dies. Cumque abiisset D Ὕπαγε, νήστευσον xal τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν δύο δύο. 


f ster, ita compellavit abbatem Arem abbas Abra- 
lam : Cur fratribus einctis ex jugo levi loqueris, 
liie vero fratri gravia imponis onera? Respondit 
senex : Fratres sicut veniunt inquisituim, ita et re- 
cedunt : hie. vero propter Deum accedit, ut audiat 


" AI. μὴ À. ὅτι ἐστί, ** ΑἹ, inser. ἐν ὁδῷ, καί. 
πολλάς. — ** Al. εὑρέθη δὲ πάλιν ὁ. 


(61) J annes Geome ra, Parad. 8. 

(02) Vit. Patr: xiv, 2. 

(6.) Παρὰ στίχους. παρὰ Aóyovc. Voc est, prz- 
termissis quibusdam versibus ac sententiis. Sensu 
id postulante ; ac juxta Joannis Geoweltrz versum : 
Ἔργα σοφὲς poraxov γράψας, ἐλάχιστα παρη.1θε. 
Sic supra, p. 22 : Περὶ τοῦ φονεύοντος ἧ παρὰ μέ- 
λος ποιοῦντος τὸν ἴδιον οἰχέφην. Apud Epiphanium 


Καὶ ὡς ἀπῆλθεν ὁ ἀδελ»ὃς, λέγει ὁ ἀδδᾶς "A6paiu 
τῷ à661 "Apn: Διατί ὅλοις τοῖς ἀδελφοῖ; μετὰ ζὺυ- 
γοῦ ἐλαφροῦ λαλεῖς, τῷ δὲ ἀδελγῶ τούτῳ φορτία βα- 
pía ἐπιτιθεῖς; Δέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Οἱ ἀδελφοὶ 
καθὼς ἔρχονται ζητοῦντες, οὕτως χαὶ ὑπάγουσι"»" 


δ᾽ ΑἹ, add. οὖν τὸ πάθος. 35 Al. ἴσον. ** Al bs ir. 


hzresi 58, n. 3, Παρὰ ἕν μέλος γίνεσθαι. Uno mem- 
bro mutilari. P'alladius. Leusiace cap. 26, Παρὰ τὴν 
σὴν μοι ἀνάπαυσιν. llecuso (uum. curationem. Absit 
ac removeatur a me. Vel Pasclasio isterprete, Re- 
[rigeratione (va non egeo. Nam quod legitur in Bi- 
bliotheca Patrum, παρὰ τὴν ἐμὴν πρώτην ἀνάπανσιν, 
mutatio est, quz ex ignoratione sensus particcle 
παρά originem ducit. 
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οὗτο; δὲ διὰ τὸν Θεὸν ἔρχεται ἀχοῦσαι λόγον. Ἐργά- A sermonem. Bonus enim est operarios : quidquid eum 


τῆς (ip ἐστιν᾿ xal εἴ τι δ᾽ àv εἴπω αὐτῷ, μετὰ amou- 
δῖ: ποιεῖ" διὰ τοῦτο χἀγὼ λαλῶ αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ. 

Περὶ τοῦ ἀδδα ᾿Α.ωνίου. 

«. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αλώνιος "5 'Βὰν μὴ εἴπῃ ἐν 
τῷ xsgéla αὐτοῦ ἄνθρωπος, ὅτι Ἐγὼ μόνος xai ὃ 
Q:5; ἐσμὲν ἐν τῷ χόσμῳ, οὐχ ἕξει ἀνάπαυσιν. 

Β' Εἶπε πάλιν" Εἰ μὴ τὸ ὅλον χατέστρεψα, οὐχ 
ἂν ἰδυνήθην ἐμαυτὸν οἰχοδομῆσαι. 

τ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἐὰν θέλῃ ὁ ἄνθρωπος, ἀπὸ πρωΐ 
ἕως ἑσπέρας, γίνεται εἰς μέτρον θεῖον. 

ἃ. Ἡρώτησέ ποτε ὁ ἀδδᾶς ᾿Αγάθων τὸν ἀδόᾶν 
᾿Αλώνιον, λέγων" Πῶς θέλω χρατεῖν τῆς γλώσσης 
μου, ἵνα μὴ λαλῇ ψευδῆ Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ ἀδδᾶς 
᾿Αλώνιος : ᾿Βὰν μὴ ψεύδῃ (64), πολλὰς ἁμαρτίας pM 
Mig ποιεῖν. Ὁ δὲ eine: Doc ; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ v£- 
pure ^ Ἰδοὺ δύο ἄνθρωποι ἐπὶ σοῦ φόνον Ezolr.cav, xai 
ὁ εἷς ἔφυγεν εἰς τὸ χελλίον σου " xai ἰδοὺ ὁ ἄρχων 
ζητεῖ αὐτὸν, xal ἐρωτᾷ σε λέγων" Ἐπὶ σοῦ φόνος 
γέγονεν ; ἐὰν μὴ ψεύσῃ, παραδιδεῖς ** τὸν ἄνθρωπον 
εἰς θάνατον. Μᾶλλον ἄφες αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
χωρὶς δεσμῶν᾽ αὐτὸς γὰρ οἷδε τὰ πάντα. 


Περὶ τοῦ á66a Ἀπρφύ. 

Διηγήσαντο περὶ ἐπιτχόπου τῆς Ὀξυρύγχου ὁνό- 
pas: ἀδδᾶ ᾿Απφύ᾽ ὅτι ὅτε ἣν μοναχὸς, πολλὰς σχλη- 
ρβαγιυγίας ἐποίει " ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπίσχοπος. ἠθέλησε 
χρήσασθαι τῇ αὐτῇ σχληραγωγίᾳ xal ἐν τῷ χόπτμῳ, 
ταὶ οὐχ ἴσχυσε. Καὶ ἔῤῥιψε ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
λέγων Μὴ ἄρα διὰ τὴν ἐπισχοπὴν ἀπῆλθεν ἡ yá- 
ρις ?* ἀπ᾽ ἐμοῦ; Καὶ ἀπεχαλύφθη αὐτῷ, ὅτι Οὐχί" 
ἀλλὰ τότε ἔρτιμος ἣν, xo μὴ ὄντος ἀνθρώπον, ὁ Θεὸς 
ἀντελα,ιδάνετο" νῦν δὲ χόσμος ἐστὶ, xal οἱ ἄνθρω- 
t9 ἀντιλαιλδάνονταί ao». 


Περὶ τοῦ ἀδδὰ "AxoAAQ, 


«α΄. "Hy τις γέρων εἰς τὰ Κελλία ὀνόματι ᾿Απολλώς" 
καὶ εἰ ἤρχετό τις αἰτῶν αὐτὸν εἰς οἱονδήποτε ἔργον, 
βετ-ἃ χαρᾶς ἀπίει, λέγων᾽ Μετὰ τοῦ Χριστοῦ ἔχω 
€ μερον ἐρ,άϑασθαι ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μον οὗτος γάρ 
ἔστιν ὁ μισθὸς αὐτῆς. 

β΄. "EXzqov περί τινος à663 ᾿Απολλὼ εἰς Σχῆτιν, 
ὅτι τοιμὴν Rv ἄγροιχος “ xaX ἰδὼν γυναῖκα Ev γαστρὶ 
ἔχουσαν ἐν τῷ ἀγρῷ, ἐνεργηθεὶς ὑπὸ τοῦ διχδόλον 
εἶπε ^ Θέλω ἱξεῖν πῶς τὸ βρέφος κεῖται͵ ἐν τῇ xou 
ε΄ τὸ - καὶ ἀναῤῥήξας αὐτὴν εἶδε τὸ βρέφος. Καὶ 
εὐδίως ἐπήταξεν αὐτὸν ἡ χαρδία αὑτοῦ " χαὶ xata- 
γυγεῖς. ἦλθεν εἰς Σχῆτιν, καὶ ἀνήγγειλε τοῖς Πατρά- 
mv ὃ ἐποίττεν, "Hxouss δὲ αὐτῶν ψαλλόντων᾽ Αἱ 
ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑδδομήχοντα 
ἔτη - ἐὰν» δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήκοντα καὶ τὸ 


*9 AL. ᾿Αλωνᾶς. 5" Al. παραδίδως, 


(64) "Ei μὴ γεύδῃ, etc. Colhertinus liber longe 
sliz;n exbibet responsionem, hoe pacto : Γἕστω ὁ 
νὴ; δου πάντοτε προσηλωμένος εἰς tbv φόδον τοῦ 
Bus, xat ἀδιαλείπτως μνημόνευε τοῦ θανάτου, χαὶ οὐ 
μ᾿ φεύσεσαί ποτε Sit mens luasemper timori Dei affiza 
εἰ ἀξ κα memento mortis. nec mentieris unquam. 


*3 A]. inser. σου. 


monuero, exsequitur studiose. Propterea ego quoe 
que profero ipsi sermonem Dei. 


De abbate Alenio. 


1. (65) Dixit abbas Alonius : Nisi homo dixerit in 
corde suo : Ego solus et Deus sutus in mundo, 
requiem non obtiuebit, 

2. Dixit iterum : Nisi totum destruxissem, non 
potuissem! nieipsum zdificare atque construere, 

$. (66) Iterum : Homo si voluer t, a mane ad. ve- 
speram, ad mensuram divinam pervenict. 

4. (67) luterrogavit aliquando 41:05 Agatho abba- 
tem Alonium, dicens : Quo modo potero tenere lin- 


p "2m meam, ut non loquatur mendacia? EL ait illi 


abbas Alonius : Nisi mentitus fueris, multa peccata 
commissurus es. llle: Quo pacto? Respondit senex : 
Ecce duo viri coram te liomicidium perpetrarunt, 
alterque eorum aufugit in cellam tuam ; adest ma- 
gistratus, quaxriL eum, ac te interrecgat his verbis : 
Num in conspectu tuo czdes contigit ἢ Nisi mentia- 
ris, honiinem tradis ad mortem. Prastat. ut. illum 
dinittas coram Deo, absque vinculis. Cuncta enim 
Deus novit. 


De abbate Apphy. 


(68) Narraverunt de episcopo Oxyrvnchi, qui vo- 
cahatur abbas Apphy, quod quando erat monachus, 
duriori vita plurimum macerahat se; cum vero 
episcopus factus est, voluit etiam in seculo, idem 
vivendi genus sectari, nec valuit. Itaque prostravit 
se coram Deo, dicens : Num ob episcopatum gratia 
recessit a me? EL in revelatione dictum est ei : Non 
recessit; sed tunc solitudo erat, eumque deesset 
bonio, Deus ferebat opem; nunc vero inmundus ad- 
est, el bomines opitulantur tibi. 

De abbate Apollo. 


4. (69) Erat senex in Cellis, nomine Apollo; et si 
quis veniret, ac peteret eum ad quodlibet epus, cum 
letitia proficiscebatur, dicens : Cum Christo hodie 
operatus sum pro aniua mea. Hxc enim est animae 
merces. 

9. Dicebant de quodam abbate Apollo in Sceti, 
quod fuit pastor agrestis ac ferus ; et visa ruri mu. 
liere gravida, a. diabolo excitatu$ : Cernere volo, 
inquit, quo inodo infans situs sit in ventre matris ; 
eaque disrupta vidit infantem. Illico autem pulsavit 
eum cor; et compunctione ductus, veuit Scetim, 
nuntiavitque Patribus quid fecisset, Audivit porro 
eos psallentes : Dies anuorwm mosirorum in ipsis 
septuaginta anni; δὲ awtem. in. potentatibus , octo- 
ginta : ei amplius eorum, labor et. dolor **, Dixitque 


9εὲ Psal. txxvix, 10. 


(05) Vit. Patr. x1, 5. 
(66) Vit. Patr. x1, 6. 
(07) Doroth. Docir. 9. 
(68) Vit. Patr. xv, 13. 
(69) Vit. Patr. xvin, 5. 
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illis : Natus sum annos quadraginta, neque vel unam A z.leor αὐτῶν κόπος καὶ πόνος. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς. 


precem ad Deum fudi; nunc vero si alios quadra- 
ginta annos vixero, non cessabo orare Deum, ut 
mibi condonet delicta mea. Non enim opus ma- 
nuum faciebat, sed orabat semper, hunc in mo- 
dum : Peccavi ut bomo, ut Deus esto propitius. 
Atque eam orationem noctu dieque meditabatur. 
Caterum frater manebat cum eo; audivitque hzc 
illius verba : Molestus tibi fui, Domine, dimitte 
mihi, ut parum quietis capiam. Et plenam accepit 
securitatem, quod ei ignovisset Deus cuncta pec- 
cata, etiam illud mulieris; at de puero certior fa- 
ctus non est. Dixit tamen ei senum aliquis : Etiam 
scelus in puerulo perpetratum condonavil tibi Deus ; 
sed te in dolore ac labore relinquit, quia conducit 
anima tuz. 

5. Idein dixit de susceptione (fratrum : Venientes 
fratres adorare oportet. Nam,non eos, sed Deum 
adoramus. Vidisti enim, inquit, fratrem tuum, vidi- 
sti Dominum Deum tuum. Et hoc, addidit, accepi- 
inus ab Abrahamo *". Cumque susceperitis, ad quie- 
tem capiendam cogite. ld namque nos docuit Lot, 
quando angelis vim intulit **, 


De abbate Andrea. 


Dixit abbas Andreas : Tria hec monachum de- 


Cefll : secessus a patria, paupertas, et in tolerantia 
silentium. 


De abbate Aio. 


Referebant de quodam sene Thebaidis, abbate 
Antiano, quod dum esset juvenis multa bon: con- 
versationis opcra fecerat, in senectute vero, incur- 
rerat in morbum et czcitatem ; fratres autem quod 
segrotaret, magnam de eo curam gerebant, cibum- 
que in os ejus immittebant. Qua de re interrogave- 
runt abbatem Αἷο, quidnam eveniret ex hac mulla 
sollicitudine. Ac respondit : Dico vobis : Si cor 
ejus desideraverit et condescenderit libenter, cum 
comederit unam palmulam, Deus tollit eam e la— 
Lore ejus; quod si non acquieverit, sed sumpse- 
rit iuvitus, salvum laborem illi servabit Deus, quia 
nolens cogitur : fratres vero mercedem conse— 
quentur, 


De abbate Ammonatha. 


Advenit aliquando Pelusium przses, voluitque a 
1nonachis exigere capitalem pensionem, sicut a sz- 
cularibus. Itaque cuncti fratres apud abbatem Aiw- 
monatham eam ob rem convenerunt ; decreverunt 
autem ut quidam Patrum adirent imperatorem. 
Dicit eis abbas Ammonathas : Non opus est ejus- 
inodi fatigatione; sed potius quieti manete in cellis 
vestris, ac jejunate duas hebdomadas, ego solus per 
Christi gratiam perflciam negotium. Reversi igitur 
sunt fratres in cellas suas : senex pariter in cella 


*! Gen. xvitt, 9. ** Gen. xix, 3. 


(10) Ἥμαρτον ὡς ἄνθρωπος. ὡς Θεὸς ip Tit 
lu oratione Chrysostomico t. VI Sawil. p. 1007, 


*9 Al. ἀπελθεῖν. 


C 


D 


Εἰμὶ τεσσαράχοντα ἐτῶν, μίαν εὐχὴν μὴ ποιῆσας 

xai νῦν ἐὰν ζήσω ἄλλα τεσσαράχοντα ἔτη, οὐ παύο 

pat εὐχόμενος τῷ Θεῷ, ἵνα συγχωρήσῃ μοι τὰς &pap- 
τίας μου. Οὐδὲ γὰρ ἐργόχειρον ἐποίει, ἀλλὰ πάντοτε 
ηὔχετο, λέγῳων' Ἥμαρτον ὡς ἄνθρωπος, ὡς θεὸς 
ἱλάσθητι (10). Καὶ γέγονεν αὐτῷ ἢ εὐχὴ αὕτη, εἰς 
μελέτην νυχτὸς καὶ ἡμέρας. "Hv δὲ ἀδελφὸς μένων 
μετ᾽ αὑτοῦ, xol ἤχουσεν αὐτοῦ λέγοντος " "Ὥχλησά 
σοι, Κύριε, ἄφες μοι, ἵνα ἀναπαύσωμαι μιχρόν. Καὶ 
ἐγένετο αὐτῷ πληροφορία, ὅτι συνεχώρησεν αὐτῷ ὃ 
Θεὸς πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, xal τὸ τῆς γυνα.- 
κός εἰς δὲ τὸ παιδίον οὖχ ἐπληροφορήθη. Καὶ εἶπεν 
αὑτῷ τις τῶν γερόντων, ὅτι χαὶ τὸ τοῦ παιδίου συν- 
ἐχώρησέ aot ὁ Θεός * ἀλλὰ ἀφίει σε ἐν τῷ πόνῳ, ὅτι 
συμφέρει τῇ ψυχῇ σου. 

Y. Ὁ αὐτὸς εἶπεν περὶ τῆς ὑποδοχῆς τῶν ἀδελ- 
φῶν, ὅτι Δεῖ ἐρχομένους τοὺς ἀδελφοὺς προσχυνεῖν * 
οὐ γὰρ αὐτοὺς, ἀλλὰ τὸν Θεὸν προσχυνοῦμεν. Εἶδες 
γὰρ, φησὶ, τὸν ἀδελφόν σου, εἶδες Κύριον τὸν Θεΐν 
σου" καὶ τοῦτο, φησὶ, παρὰ vou ᾿Αδθραὰμ παρειλή- 
φαμεν. Καὶ ὅτε δέχεσθε, πρὸς ἀνάπαυσιν παραδιά- 
ζεσθε" xai τοῦτο γὰρ παρὰ τοῦ Δὼτ μεμαθήκαμεν 
καραθιασαμένον τοὺς ἀγγέλους. 

Περὶ τοῦ d66a ᾿Αγδρέου. 


Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Ανδρέας " Πρέπει τῷ μοναχῷ τὰ 
τρία ταῦτα" ἡ ξενιτεία, ἡ πτωχεία, χαὶ ἡ σιωπὴ ἐν 
ὑπομονῇ. 

Περὶ τοῦ ἀδδὰ ᾿ΑἸώ. 

Ἔλεγον περί τινος γέροντος εἰς τὴν Θηδαῖδα 
ἀρθᾶ ᾿Αντιανοῦ, ὅτι πολλὰς πολιτείας ἐποίησεν ἐν 
τῇ νεότητι αὐτοῦ, xai εἰς τὸ γῆρας αὑτοῦ ἠσθένησε, 
χαὶ ἑτυφρλώθη, xal πολλὴν παράχλῃσιν οἱ ἀδελςοὶ διὰ 
τὴν αὑτοῦ ἀσθένειαν ἐποίουν, xat ἕδαλον εἰς τὸ στόμα 
αὑτοῦ" xal ἐρώτησαν τὸν à66dv ᾿Αἰὼ περὶ τούτου" 
Τί γίνεται διὰ τὴν πολλὴν παράχλησιν ταύτην ; Καὶ 
λέγει αὐτοῖς Λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν 4$ χαρδία αὑτοῦ 
θέλῃ, xal συγχαταδαίνῃ ἡδέως, ἐὰν φάγῃ ἕν ςοίνι- 
χιν, ὁ Θεὸς αἴρει αὑτὸ Ex τοῦ χόπου αὐτοῦ’ ἐὰν δὲ μὴ 
συγχαταθαίνῃ, ἀλλὰ μὴ θέλων λαμδάνῃ, ὁ θεὸς τη- 
ρεῖ τὸν κόπον αὐτοῦ σῶον, ὅτι μὴ θέλων βιάζεται" 
χἀχεῖνοι τὸν uta0bv ἔχουσιν. 


Περὶ τοῦ ἀδδα ᾿Ἀμμωναθᾶ. 

θέ ποτέ τις ἄρχων εἰς τὸ Πηλούσιον, xat ἤθελεν 
ἀπαιτῆσαι ἐπιχεφάλαια τοὺς μοναχοὺς, χαθάπερ 
χαὶ τοὺς χοσμιχούς. Καὶ συνήχθησαν ὅλοι οἱ ἀδελφοὶ 
πρὸς τὸν ἀδόᾶν ᾿Αμμωναθᾶν περὶ τούτου, xal ἐψη- 
φίσαντό τινας τῶν Πατέρων ἀνελθεῖν ** πρὸς τὸν Ba- 
σιλέα. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἀδδᾶς ᾿Αμμωναθᾶς - Οὐ 
χρεία τοῦ σχυλμοῦ τούτου" ἀλλὰ μᾶλλον ἡσυχάσατε 
εἰς τὰ χελλία ὑμιῦν, καὶ νηστεύσατε δύο ἑδδομάδας, 
χαὶ τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ ἐγὼ μόνος ποιῶ τὸ πρᾶ- 
γμα. Καὶ ἀπῆλθον οἱ ἀδελφὰ εἰς τὰ χελλία ἑαυτῶγ"» 


xxit, 94, ὡς ἄνθρωπος ἥμαρτον, ὡς Θεὺς συγχιώρη- 
JOV. 
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καὶ 6 γέρων ἡσύχασεν εἰς τὸ ἔδιον χελλίον. Ὡς οὖν A sua quietem egit. Postquam ergo pertransierunt 


ἐπληρώθησαν δεχατέσσαρες ἡμέραι, ἐλυπήθησαν οἱ 
ἀδελτοὶ κατὰ τοῦ γέροντος, ὅτι οὐχ εἶδον αὑτὸν πώ- 
φοτε xir θέντα, χαὶ ἔλεγον. Κατήργησεν ὁ γέρων τὸ 
κρᾶγμα ἡμῶν. Τῇ δὲ πεντεχλιδεχάτῃ ἡμέρᾳ σὺυν- 
ἐχῦτσαν ol ἀδελφοὶ χατὰ τὰς συνταγάς" χαὶ ὁ γέ- 
purv ἦλθε πρὸς αὐτοὺς ἔχων τὴν Σάχραν (71) ὑπὸ 
«οὐ βατιλέως ἐσφραγισμένην. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ 
ἐξέστησαν, λέγοντες * Πότε ταύτην ἤνεγχας, ἀδδᾶ: 
Καὶ λέγει ὁ γέρων" Πιστεύσατέ μοι, ἀδελφοὶ, ὅτι ἐν 
ταῦτη τῇ νυχτὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν βασιλέα, xaX ἔγραψε 
κὴν Σάχραν ταύτην χαὶ ἐλθὼν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν 
ὀπέτοαψα αὐτὴν παρὰ τῶν ἀρχόντων" xai οὕτως 
ἦλθον πρὸς ὑμᾶς. ᾿Αχούσαντες δὲ ἐφοδήθησαν, xat 
ξόαλον αὐτῷ μετάνοιαν᾽ χαὶ ἢνύσθη αὐτῶν τὸ πρᾶ- 
Tua, x3Y οὐχ ἠνώχλησεν αὐτοῖς ' ὁ ἄρχων. 
᾿ἸΑρχὴ τοῦ B στοιχείου. 

Περὶ τοῦ μεγάλου Βασιλείου. 

"EAsvé τις τῶν γερόντων, ὅτι ὁ ἅγιος Βασίλειος ἐν 
xovvo6le πσοραβδαλὼν, μετὰ τὴν πρέπουσαν διδασχα- 
λίαν λέγει τῷ ἡγουμένῳ Ἔχεις ἀδελφὸν ὧδε ἔχοντα 
ὁπαχοήν; Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ " Πάντες δοῦλοί σού εἰσι, 
καὶ σπουδάζουσι σωθῆναι, δέσποτα. Πάλιν λέγει 
αὐτῷ - Ἔχεις ἐν ἀληθείᾳ τινὰ ἔχοντα ὑπαχοήν ; Ὁ δὲ 
ἔνεγχεν αὐτῷ ἕνα ἀδελφόν " xal ἐχρήσατο αὐτὸν 3 
εἰ; τὸ ἄριστον ὑπηρέτην * ὁ ἅγιος Βασίλειος. Μετὰ δὲ 
«ὃ γεύσασθαι, ἔδωχεν αὑτῷ νίψασθαι" χαὶ λέγει αὐτῷ 
6 ἅγιος Βασίλειος" Δεῦρο, χἀγὼ δώσω σοι νίψασθαι. 
Ὃ δὲ κατεδέξατο αὐτοῦ ἐπιχέοντος τὸ ὕδωρ. Καὶ λέ- 
γει αὐτῷ, ὅτι "Ὅταν εἰσάρχωμαι εἰς τὸ ἱερατεῖον, 
δεῦρο ἵνα ποιήσω σὲ διάχονον. Καὶ τούτου γενομέ- 
vou, ἐποίησεν αὐτὸν πρεσθύτερον᾽ xaX ἔλαδεν αὐτὸν 
μεδ' ἑαυτοῦ εἰς τὸ ἐπισχοπεῖον, διὰ τὴν ὑπαχοὴν 
αὐτοῦ. 


Περὶ τοῦ á66a Βισαρίωγος ". 

α΄. “ἔλεγεν ὁ à663; Δουλᾶς ὁ μαθητὴς τοῦ à66à 
Βισαρίωνος, ὅτι Ὁδευόντων ἡμῶν ποτε εἰς ὄχθαν τῆς 
θαλάσσης, ἐδίψησα, χαὶ εἶπον τῷ ἀδδᾷ Βισαρίωνι-" 
"ἈΟδᾷᾶ, διψῶ πάνυ. Καὶ ποιήσας εὐχὴν ὁ γέρων, λέ- 
γει μοι" Πίε ἐχ τῆς θαλάσσης. Καὶ ἐγλυχάνθη τὸ 
ὕξωρ, xaX ἔπιον. Ἐγὼ δὲ ἤντλησα εἰς τὸ ἀγγεῖον, 
pfro:s παρ᾽ ἐχεῖ (72) διψήσω. Καὶ ἰδὼν ὁ γέρων, 


dies quatordecim, indignati sunt fratres. adversus 
senem, quod non viderint illum ullatenus moventem 
se; ac dixerunt : Irritum fecit senex negotium no- 
strum. Quinta decima vero die congregati sunt, 
quemadmodum cendixerant ; venitque ad eos scnex 
cum Sacra ob imperatore obsignata. Quod | intuiti 
fratres, obstupuerunt, dixeruntque : Quando eam 
auulisti, abba? Ait senex : Mihi credite, fratres; 
hac nocte ad imperatorem abii, et hanc Sacram ez- 
aravit ; tum pergens Alexandriam, curavi subscribi 
eam per magistratus; atque ita veni ad vos. Quo 
illi audito, timore correpti sunt; et inclinaverunt se 
coram eo, confectumque fuit eorum negotium, nec 
illos amplius molestia affecit przeses. 


Principium litterz B. 
De magno Basilio. 


(75) Commemoravit senum nonnullus, quod san- 
ctus Basilius cum ad coenobium venisset, post con- 
venientem doctrinam, dixerit preposito : Ilabesne 
hic fratrem qui obedienti& virtute ornatus sit? 
Hespondit hegumenus : Domine, omnes servi tui 
sunt, et ad salutem consequendam aspirant. Iterum 
dixit ei : In veritate, estne tibi aliquis obedientla 
preditus? At ille adduxit ei unum ex fratribus. 
Ususque est eo sanctus Basilius ministro inter pran- 
dendum. Postquam autem comedisset, dedit ei fra- 
ter aquam ad lavandum; tum dixit sanctus Basi- 
lius : Veni, cgo quoque dabo tibi aquam abluendis 
manibus. ls vero passus est sibi ab ipso infundi 
aquam. Ait illi : Cum ingressus fuero in sacrarium, 
accede, ut te faciam diaconum. Quo peracto, iu 
presbyterum etiam ordinavit; assumpsitque secun 
in episcopio, propter singularem ipsius obedientiam. 


De abbate Besarione. 


1. (74) Retulit abbas Dulas discipulus abbatis 
Besarionis : Aliquando iter agentibus nobis ad lit- 
tus maris, in sitim incidi; et dixi abbati Besario- 
ni : Abba, admodum sitio. Tunc oratione ad Deum 
fasa, ait mihi senex : Bibe, e mari. Edulcata au- 
tem est aqua et bibi. Porro ego aliam haustam 
infudi in vas, si forte sitirem adhuc in itincre. 


* AL αὐτούς. "Α]. αὐτῷ. ?Al. ὑπηρετεῖν. * Al. Βησαρίωνος; et Βησσαρίωνος. 


(4) Τὴν Záxpav. Dabitur, spero, mihi hzc ve- D drini p. 004, Ἐξῆλθον δὲ xo οἱ ᾿Αρμένιοι τὸ τεῖχος 


nia, ut. in nomine noto, vice adnotationis proferam 
titulum Sacre Marciani imperatoris , prout habetur 
codice regio 1026. Ubi ergo in concilio Chalcedo- 
nensi parte 1, cap. 57, legitur, Νιχηταὶ, Οὐαλεντι- 
vivbz, καὶ Μαρχιανὺς, ἔνδοξοι, τροπαιοῦχοι, ἀεισέ- 
ἔαστοι ᾿Ανατολίᾳῳῳ, memoratus liber ostendit : Ἴσον 
Σάχρας ἀποσταλείσης παρὰ τοῦ εὐσεδεστάτου xal 
ρύστου βασιλέως Μαρχιανοῦ, πρὸς τοὺς ἀπαντὰ» 

y? ιλεφτάτους ἐπιτχόπους, περὶ toU συνελθεῖν 
πάντας εἰς τὴν Νιχαέων. Οἱ νιχηταὶ Οὐλλ.χ. M. E. $. à. 
t, καὶ ὠπαύτω; ᾿λνατολίῳ xai λοιποῖς ἐν πᾶσι. 

(72) Παρ ἐκεῖ. Vel παρεχεῖ. lterum, ultra, inde, 
αἰετίοτί loco. Adverbium quod rarius in usu epe 
tar. Utitur eo, prater Allatianum anonymum libro 
locis Hierosolymitanis, auctor. Chronici Alexan- 


Patgot. Ga. LXV. 


Πλαχερνῶν, xai ἔθαλον πῦρ εἰς τὸν ἔμδολον τὸν παρ- 
εχεῖ τοῦ ἁγίου Νιχολάου. Sic Latini dixerunt ínante 
aut in ante et ἱπαπίεα, teste cum aliis Commodiano 
instructione 46 : 


Mens bonis invigilet : cave ut haud delinguas inaute. 


ld est posthac, non autem t antea ex errore docti 
editoris ac interpretis. Apud August. serm. 251 De 
tempore, et Cesarium  homil. 5, earum quas Ste- 
phanus Baluzius clarissimi vir nominis evulgavit ; 
Pauperi eleemosynam petenti dicunt : Vade, vade in 
ante, et dabit, vel det tibi Dems, eic. duoc 
ro 


(73) Dorotheus Doctrina 1. 
(74) Vit. Patr. i, 4. 
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Quod intuitus senex, dicit mihi : Quare hausisti? A λέγει μοι“ Διατί ἔντλησας ; Λέγω αὐτῷ" Συγχώρησόν 


Responsum do : Ilgnosce mihi; ne forte postea si- 
tiam. Tunc senex : Deus liic, et ubique Deus. 

2. (73) Alio tempore cum necessitás ingruisset, 
precatus est, ac. fluvium Chrysoroam pedibus per- 
transivit, atque ultra progressus est. Ego autem 
admirans. inclinavi me ante eum αἱ dixi : Quomodo 
sentiebas pedes tuos, dum ambulares in aqua? 
Respondit senex : Usque ad talos sentiebarn 3quam; 
reliquum vero, solidum erat. 

$. (76) Alia iterum vice, euntibus nobis ad quem- 
Jam senem, venit sol ad occasum. Precatusque 
senex dixit : Obsecro te, Domine, stet sol, donec 
pervenerim ad servum tuum. Atque ita factum est. 

4. (11) Alias iterum veni in cellam ejus, et reperi 


eum stantem in oratione, manusque habebat in B 


celum extensas; id autem facere perseveravit per 
quatuordecim dies. Post quos vocavit me, ac dixit : 
Sequere me. Egressi itaque perreximus ad ere- 
mum. Ego vero sitiens, dixi : Abba, sitio. Tum 
senex accepta melote mea abscessit quasi jactum 
lapidis; atque oratione peracta, retulit. meloten 
plenam aqua. (78) Czterum incedendo veniinus ad 
quamdam speluncam : quam ingressi, invenimus 
fratrem sedentem, qui plectam faciebat, nec ad 
nos intendebat oculos, nec salutabat, omninoque 
nolebat nobiscum sermonem habere. Ait mihi 
senex : Ábeamus hinc; forsitan non placet nequc 
est revelatum seni ut loquatur nobiscum. [taque 
profecti. sumus versus civitatem Lyco, quousque 
venimus ad abbatem Joannem. Hunc postquam 
salutassemus, fecimus orationem. Deinde sederunt, 
ut loquerentur de visione quam conspexerat. Et 
dixit abbas Desario : Emissum eat edictum, ut tem- 
pla destruantur. Atque ita evenit, destructa sunt. 
Cum autem reverteremur, venimus iterum ad spe- 
luncam, in qua fratrem xideramus. Dixit mihi 
senex : Ingrediamur ad eum; si forte Deus inspi- 
raveril ei ut nobis loquatur. Utque intravimus, iu- 


pot, μήποτε παρ᾽ Exet διψήσω. Kat εἶπεν ὁ γέρων" 
Ὁ θεὸ; ὧδε, καὶ πάντη Θεός. 

β΄. ΛΆλλοτε χρείας αὐτῷ γενομένης, ἐποίησεν εὖ- 
Xhv, καὶ διέθη τὸν Χρυσορόαν ποταμὸν πεζῇ, καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. Ἐγὼ δὲ θαυμάσας, μετενόησα 
αὐτῷ, λέγων Πῶς ἠσθάνου τοὺς πόδας σου ἐν τῷ 
περιπατεῖν σε εἰς τὸ ὕδωρ ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων" Ἕως 
τῶν ἀστραγάλων ἡσθανόμην τοῦ ὕδατος " τὸ δὲ λοι- 
πὸν ἣν στερεόν. 

γ΄. Ἄλλοτε πάλιν ὑπαγόντων ἡμῶν πρός τινα * γέ- 
ροντα, ἦλθεν ὁ ἥλιος εἰς τὸ δῦναι. Καὶ εὐξάμενος ὁ 
γέρων εἶπε " Δέομαί σου, Κύριε, στήτω ὁ ἥλιος, ἕως 
οὗ φθάσω εἰς τὸν δοῦλόν δου. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 

δ’, ΓΑλλοτε πάλιν ἦλθον (79) εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ 
χαὶ εὗρον αὐτὸν ἑστηχότα εἰς εὐχὴν, καὶ αἱ χεῖρες 
αὐτοῦ ἐχτεταμέναι εἰς τὸν οὐρανόν" ἔμεινε δὲ ἐπὶ 
δεχατέσσαρας ἡμέρας τοῦτο ποιῶν. Καὶ μετὰ τοῦτα 
ἐφώνησέ με, καὶ εἶπέ μοι" ᾿Αχολούθει μοι. Καὶ ἐξελ- 
θόντες ἐπορεύθημεν εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ διψήσας, 
εἶπον. "AC63, διψῶ. Καὶ λαδὼν ὁ γέρων τὸ μηλωτά- 
ριόν μον ἀπῆλθεν ὡσεὶ λίθου βολήν᾽ χαὶ ποιήσας 
εὐχὴν ἤνεγχέ μοι αὑτὸ μεστὸν ὕδατος. Περιπατοῦν- 
τες δὲ ἤλθομεν χατά τινος σπηλαίου" xal εἰσελθόν» 
τες εὕρομέν τινα ἀδελφὸν χαθεζόμενον χαὶ ἐργαζό- 
μένον σειρὰν, xaX μὴ ἀνανεύοντα πρὸς ἡμᾶς, μὴῆτα 
ἀσπαζόμενον, μήτε ὅλως θέλοντα συνάραι λόγον μεθ᾽ 
ἡμῶν. Καὶ λέγει μοι ὁ γέρων * ΓΛγωμεν ἐντεῦθεν" 
τάχα οὗ πληροφορεῖται ὁ γέρων λαλῆσαι ἡμῖν. Καὶ 5 
ὡὠὡδεύσαμεν εἰς τὴν Λυχὼ, ἕως ἤλθομεν εἰς τὸν à66dv 
Ἰωάννην *, Καὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐποιήσαμεν εὖ- 
χήν. Εἶτα ἐχάθισαν λαλεῖν περὶ τῆς θεωρίας ἧς εἶδε. 
Καὶ εἶπεν ὁ ἀδίᾶς Βισαρίων, ὅτι ἀπόφασις ἐξῆλθεν 
ἵνα καθαιρεθῶσ: τὰ ἱερά. Ἐγένετο δὲ οὕτως, xal xa- 
θῃρέθησαν. Ἐν 6i τῷ ὑποστρέφειν ἡμᾶς, ἤλθομεν 
πάλιν κατὰ τοῦ σπηλαίον ὅπου εἴδομεν τὸν ἀδελφόν. 
Καὶ λέγει μο: ὁ γέρων * Εἰσέλθωμεν πρὸς αὐτὸν, μὴ- 
πὼς ὁ Θεὸς ἐπληροφόρησεν αὑτὸν λαλῆσαι ἡμῖν. Καὶ 
ὡς εἰσήλθομεν, εὕρομεν αὐτὸν τελειωθέντα. Καὶ λέ» 


* Al. ἄλλον. “ 4 Al. ἐξελθόντες δὲ ἐχεῖθεν. 7 Al. παραδαλεῖν τῷ ὀδοᾷ Ἰωάννῃ. 


Caroli Calvi tit. 12, n. 6: Quicunque ab hinc ἐπ 
ante latronem receperit. De inantea quarat studio- 
sus lector in Spelinanni Glossario. Ita quod ex nunc 


τὸν ἀδδᾶν Ἰωάννην. Καὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν, ἐποιἧ- 
σαμεν εὐχὴν, χαὶ ἐχαθίσαμεν ὁμιλεῖν περὶ τῆς θεὺ» 
lag ἧς εἶδεν. Εἶπεν δὲ ὁ ἀδδᾶς Βησαρίων, ὅτι ἐξτιλ- 


in antea quinque canonici ibi erunt. Spicileg. D ὃεν ἀπόφασις ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ἵνα χαθαιρεθῶτιν τὰ 


Acher., Xll, p. 522, 525. Vide Cassianum Cotlat. 
*f; 14 ; xx, 8. 

(75) Vit. Patr. vi, 9. 

(16) Vit. Patr. n,5. 

T1) Vit. Patr. xi, 5. 

18) Vit. Patr, w, 4. 

19) "AA.tore zd TA00v. Ex optimis membra- 
nis bibliothecz Colbertinz: Διηγήσατο ἡμῖν ὁ à66d; 
Δουλᾶς ὁ patte τοῦ &à66d Βησαρίωνος, λέγων, ὅτι 
*IHA06v ποτε εἰς τὸ χιλλίον τοῦ ἀδδᾶ μου, xal εὗρον 
αὐτὸν ἐστῶτα εἰς προφευχὴν, xat al χεῖρες αὑτοῦ 
ἐχτεταμέναι εἰς τὸν οὐρανόν. "Epetvs δὲ touto ποιῶν 
ἐπὶ δεχατέσσαρας ἡμέρας. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐφώνησέ 

ot, χαὶ εἶπέ μοι ᾿Αχολούθει μοι. Καὶ ἐξελθόντες 
πορεύθημεν εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ διψήσας, εἶπον 
σὐτῳ" ᾿Αδδᾶ, διψῶ. Λαδὼν δὲ τὸ μηλωτάριον αὐτοῦ ὁ 
γέρων, ἐπορεύθη ἀπ᾽ ἐμοῦ ὡσεὶ "V (Oo Roue xal 
ποιήσας εὐχὴν, ἤν:γχέν μοι αὐτὸ μεστὸν ὕδατος. Καὶ 
ὠδευσαμεν εἰς τὴν Λυχῶ, ἕως οὗ ἐφθάσαμεν ποὺς 


ἱερὸ τῶν εἰδώλων. ᾿Εγένετο δὲ οὕτως, xal χαθηρέθη- 
σαν. Hoc est, ut Latine reddidit Pelagius : Narratit 
abbus Dulas, qui (uit discipulus abbatis Besarionis, 
dicens : Veni aliquaudo in cellam abbatis mei, et in- 
veni eum stantem ad orationem ; et manus. ejus eranl 
ertense in celum. Permansit autem hoc faciens jugi- 
ter per quatuordecim dies, Εἰ post hac vocavit nie, 
et dizit : Sequere me. Et exeuntes perreximus in ere - 
num. Et cum sitirem, dizi ei : Abba, sitio. llle au- 
tem melotem tollens discessit a me, quantum jactus 
est. lapidis: et (acta. oratione οἰκία eam plenam 
aqua. Et abivimus in civitatem Lyco, εἰ venimus ad 
abbatem Joannem. ΕἸ saluiantes eum, fecimus. ora- 
Honem. Deinde sedentes. ceperunt loqui de visione 

am viderat (ila recte velus editio). Dirit abtaa 

esarion : quia exivit preceptum a Domino, ut de- 
εὐῤ UAINE templa, ΕἸ factum. est sic ; εἰ destructa 
sunt. 
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pi pot ὁ γέρων" Δεῦρο, ἀδελφὲ, συστείλωμεν τὸ A venimus eum morte consummatum. Ait mihi senex : 


τῶμα αὐτοῦ εἰς γὰρ τοῦτο ἔπεμψεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
GE. Συστελλόντων 6b ἡμῶν εἰς τὸ θάψαι αὑτὸν, εὕ- 
ροχεν ὅτι γυνὴ ἦν τῇ φύσει. Καὶ ἐθαύμασεν ὁ γέρων, 
xxi εἶπεν" "lót πῶς καὶ γυναῖχες χαταπαλαίουσι τὸν 
Σχταυδ., xal ἡμεῖς ἐν ταῖς πόλεσιν ἀσχημονοῦμεν. 
Rei διξάσαντες τὸν Θεὸν τὸν ὑπερασπιστὴν τῶν ἀγα- 
Ξοντῶν αὐτὸν, ἀνεχωρήσαμεν ἐχεῖθεν. 


€. ἯΙ θέ τίς ποτε δαιμονιζόμενος εἰς τὴν Σχῆτιν, 
χεὶ ἐγένετο εὐχὴ, περὶ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, xai οὐχ 
ἐξέρχετο ὁ δαίμων * ἣν γὰρ σχληρός. Καὶ λέγουσιν 
«ἱ κλτριχοῖ" Τί ἔχομεν ποιῆσαι τῷ δαίμονι τούτῳ ; 
οὐδεὶς δύναται αὐτὸν ἐχθαλεῖν, εἰ μὴ ὁ ἀδθᾶς Βισα- 
οΐων" χαὶ ἐὰν αὐτὸν παραχαλέσωμεν ", οὐδὲ εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν ἔρχεται. Τοῦτο οὖν ποιήσωμεν " ἰδοὺ ἔρχε- 
«αι πρωΐ πρὸ πάντων εἰς τὴν ἐκχλησίαν" ποιήσωμεν 
«τὸν πάτχοντα χαθευδῆσαι " εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ * xal 
ὅτε εἰσέρχεται, στῶμεν εἰς εὐχὴν, xaX εἴπωμεν αὐτῷ’ 
ἜΞξΞύπνητον xai τὸν ἀδιλφὸν, ἀδθᾶ. Ἑποίησαν δὲ 
ob-w;, xai ἐλθόντος τοῦ γέροντος πρωῖ, ἐστάθησαν 
εἰς εὐ ἂν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἐξύπνησον καὶ τὸν 
ἀδ:)ς ὁ». Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων " ᾿Ανάστα, ἔξελθε 
ἔξυ. Καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὁ δαίμων, xal 
là0v, ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. 

ε΄, Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Βισαρίων, ὅτι Τεσσαράχοντα νυ- 
χυέμερα ἔμεινα μέσον ῥάμνων, στήχων, μὴ xou 

C. Αδελῳφός τὶς ἁμαρτήσας ἐχωρίζετο ὑπὸ τοῦ 
«ρεσδυτέρου kx τῆς ἐχχλησίας. Ὁ δὲ ἀδδᾶς Βισαρίων 


ἀντστὸὺς συνεξῆλθεν αὐτῷ, λέγων, ὅτι Κἀγὼ ἁμαρ- C 


τωλός εἶμι. 

η΄. Ὃ αὑτὸς ἀδδᾶς Βισαρίων εἶπεν, ὅτι Τεσσαρά- 
xovza ἔτη οὐχ ἔθηχα ἑαυτὸν ἐπιπλευρὸν !*, ἀλλὰ καθ- 
ἔμενος fj στήχων ἐχοιμόμην. 

δ΄, Ὃ αὐτὸς εἶπεν" "Uzav ἐν εἰρήνῃ τυγχάνῃς καὶ 
οὐ πολεμῆσαι, τότε μᾶλλον ταπεινοῦ, μήπως χαρᾶς 
ἀλλυπρίας ἐπεισελθούσης χαυχησώμεθα, xol παρα- 
ξιθῶμεν εἰς πόλεμον. Πολλάχις γὰρ ὁ θεὸς διὰ τὰς 
ἀσθενείας ἡμῶν οὐ συγχωρεῖ ἡμᾶς παραδοθῆναι !', 
Da μὴ ἀπολώμεθα. 

QD. ᾿Αδελφὸς συνοιχῶν ἀδελφοῖς ρώτησε τὸν ἀδθᾶν 
Βιταρίωνα᾽ Τί ποιήτω ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων᾽ Σιώπα, 
xai μὲ μετρήσῃς ἑαυτόν. 


wat. Ὃ ἀδδᾶς Βισαρίων ἀποθνήσχων ἔλεγεν, ὅτι D 


ὁτεῖλει εἶναι ὁ μοναχὸς, ὡς τὰ χερουδὶμ καὶ τὰ σε- 
pa», ὅλος ὀφθαλμός. 

t9 Διηγήσαντο οἱ μαθηταὶ τοῦ ἀδδᾶ Βισαρίωνος, 
τὸν βίον αὐτοῦ οὕτως γεγενῖσθαι, ὡς ἕν τι τῶν ἀερίων 
πτηνῶν ἢ νηκτῶν ἢ χερσαίων ζώων, ἀταράχως καὶ 
ἀμερίμνως πάντα τὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνον διατέ- 
λέσαντα"". Οὐ γὰρ φροντὶς οἴχου παρ᾽ αὐτοῦ ἐμελετᾶτο, 


* Al. add. περὶ τούτου. 5 Al. χαθίσαι. 
Àl, διατελέσας et διατελέσαι. 


(S0) Vit. Patr. n, 4. 
(81-82, Vit. Pair. vu, 4. 
(53) Vit. Pair. tx, 2. 


1$ 


Veni, frater, componamus corpus ejus. Ad hoc 
enim misit nos Deus huc. Cum ergo componeremus 
ad sepulturam, invenimus mulierem esse. Tum 
admiratus senex, im haec prorupit verba : Ecce 
quomodo etiam feminz superant demones, nos 
vero in urbibus indecore agimus. Atque glori- 
ficato Deo, qui protector cst diligentium se, inde 
secessimus. 

5. (80) Scetim venit aliquando deemoniacus, et pro 
co facta est oratio in ecclesia; verum damon non 
egredicbatur; erat enim szvus. Aiunt clerici : Quid 
habemus facere adversus hunc damonem? Nemo 
potest eum ejicere, nisi abbas Besario ; sed si eum 
rogaverimus, neque in ecclesiam venturus est. IIoc 


D ergo faciamus : ecce venit mane ad ecclesiam ante 


omnes ; ponamus hunc daemonium patientem in 
loco ipsius, quasi dormientem ; et cum ingredietur, 
$teinus ad orationem, ac dicamus ei : Excita fra- 
trem, abba. Atque ita fecerunt. Accedente sene 
mane, steterunt ad. orationem, et aiunt ei : Excita 
fratrem. Tum dixit οἱ senex : Surge, egredere foras. 
Statiinque exiit ab eo demon, et sanatus est ex illa 
lora. 


6. (81-82) Dixit abbas Besario : Quadraginta dies ac 
noctes mansi inter spinas, stans, nec dormiens. 


1. (85) Quidam frater qui peccaverat, segregatus 
per presbyterum expellebatur ab ecclesia. Abbas 
autem Besario surgens, egressus est cum eo, his 
prolatis verbis : Ego «quoque peccator sum. 

8. ldem abbas Besario dixit : Per annos quadra- 
ginta non recubui super latus, sed aut sedens aut 
stans dormiebam. 

9. Is ipse monuit : Quando in pace degis, nequo 
impuguaris, tunc magis humilem te przbe; ne forte 
gaudio extraneo irrepente gloriemur, tradamurque 
ad certamen. Nam Deus sepe non permittit, pro- 
pter infirmitates nostras, ut bello ac tentationi tra- 
damur, ne pereamus, J 

10. (84) Frater commoraus cum fratribus inter- 
rogavit abbatem Besarionem, quid sibi opus facto 
essel, Respondit senex : Tace, nec te cum aliis 
metiaris. 

41. (85) Abbas Besario, moriens dicebat : Debet 
monachus, instar cherubinorum et seraphinorum, 
totus esse oculus. 

12. Narraverunt abbatis Besarionis discipuli, ita 
fuisse vitam illius, quemadmodum 2licujus aeriie 
avis, aut piscis, aut terrestris animalis; omne 
enim vitz: sux tempus absque molestia et curis 
peregisse. Nam nec domus cura per euin agitaba- 


“9. Al, ἐπὶ πλευρόν. '' Al. συγχωρεῖ ἡμῖν πολεμηθῆναι. 


ὑπὸ App. p. 1005, n. 53. 
(85) Vit. Patr. x1, 7. 
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tur, nec locorum desiderium visum est tenere ani- A οὐ τόπων ἐπιθυμία χεχρατηχέναι ἔδοξε τῆς τούτου ψυ- 


mum ipsius, non satietas deliciarum, non possessio 
domiciliorum, non librorum circumlationes; sed 
totus omnino a corporis affectibus liber apparebat, 
alens se spe futurorum, ac fidei munimento firmus, 
patienter velut captivus agebat huc illucque, in fri- 
gore ac nuditate perseverans, et solis ardore exu. 
stus, sub dio semper; in przcipitiis solitudinum 
se tanquam erronem defigens, et sponte passus 
gzepenumero se in lata ac inhabitata arenze regione 
velut in pelago ferri. Quod si contigisset ut ad loca 
mitiora veniret, id quibus communem consimilem- 
que vitam ducunt monachi, extra portas sedens 
plorabat, et velut. naufragus in terram projectus 
lamentabatur. Postea, si quis fratrum egressus 
invenisset. eum tanquam  mendicum sedentem, 
velut unum szculi pauperem, et appropinquans, 
dixisset ex misericordia : Homo, quid ploras? si 
alicujus rei necessarie eges, quantum polerimus 
accipies ; tantam introi, nobiscum mensam habe 
communeni, refice te : tunc ille respondebat, non pos- 
86 se sub tecto rhanere, donec invenisset domus sua 
res, aiens a se variis modis multas amissas fuisse 
opes. Etenim in piratas incidi, naufragium passus 
sum; a splendore generis mei decidi, ignobilis 
factus qui inter nobiles censebar. Frater vero si 
ad id sermonis lamentatus , ingrediens, sumptum 
frustum panis tradidisset, dicens : Accipe, pater : 
catera tibi Deus, quemadmodum ais, tribuet, pa- 


χῆς, οὐ χόρος τρυφῆς "3, οὐ xzlatc!?* οἰχημάτων, οὐ βί- 
ὄλων περιφοραῖ" ἀλλ᾽ ὅλος δι᾽ ὅλου τῶν τοῦ σώματος 
παθῶν ἐφάνη ἐλεύθερος, ἐλπίδι τῶν μελλόντων τρε- 
φόμενος, xat πίστεως ὀχυρώματι βεδηχὼς, ἐχαρτέρει 
ὥσπερ αἰχμάλωτος ὧδε χἀχεῖσε, ἐν Ψύχει καὶ γυμ- 
νότητι διαμένων, καὶ τῇ φλογὶ τοῦ ἡλίου διαχαιόμε- 
νος αἴθριος πάντοτε’ χρημνοῖς ἐρημιῶν ἑαυτὸν ὡς 
πλανώμενον περιπείρων, χαὶ πλατείᾳ τῇ ἄμμου χώρᾷ 
ἀοιχήτῳ πολλάχις ἑαυτὸν ὡς Ev πελάγει φέρεσθαι εὑ- 
δοχήσας. El δὲ συμδεθδήχει εἰς ἡμερότητα τόπων ἐλ- 
θεῖν, ἔνθα οἱ τῆς ὁμοτρόπου ζωῆς μοναχοὶ xa χοινὸν 
τὸν βίον ἔχουσιν, ἔξω θυρῶν χαθεζόμενος ἔχλαιε, xal 
ὥσπερ Ex ναναγίου τις ἀποῤῥιφεὶς ὠδύρετο. Εἶτα. 
ἐξελθών τις τῶν ἀδελφῶν, εἰ εὗρε τοῦτον, ὡς προσαί- 
τὴν ἕνα τῶν ἐν τῷ χόσμῳ πτωχῶν χαθήμενον, χαὶ 
ἐγγίσας, ἐλεεινῶς φησιν αὐτῷ" Τί χλαίεις, ἄνθρωπε ; 
εἰ δέῃ τινὸς τῶν ἀναγχαίων, κατὰ δύναμιν λέψη, 
μόνον εἰσελθὼν ἔνδον χοινύνησον ἡμῖν τραπέζης, 
παραμυθίας τυχών. Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο, μὴ δύνασθαι 
ὑπὸ στέγην μεῖναι, πρὶν ἂν εὕρω τῆς ἐμῆς οἰχίας 
τὴν ὕπαρξιν" ἀπολωλεχέναι φήσας πολλὰ χρήματα 
διαφόροις τρόποις. Καὶ γὰρ πειραταῖς περιέπεσα, 
xai ναυαγίῳ ἐλήφθην, χαὶ τῆς εὐγενείας μὸν ἐξέπε- 
σον, ἄδοξος ἐξ ἐνδόξων γενόμενος. Ὁ δὲ πρὸς τὸν λό- 
γον σχετλιάσας, εἰσελθὼν, χαὶ ψωμὸν λαδὼν, παρ- 
ἐσχε, λέγων *. Λάδε τοῦτον, πάτερ᾽ τὰ δὲ ἄλλα σοι ὁ 
Θεὸς, ὡς λέγεις, ἀπονεμεῖ πατρίδα xal γένος, χαὶ 
πλοῦτον ὃν ἔφης. Ὁ δὲ ἕτι μᾶλλον πενθῶν ἕξδρυξ: 


triam, genus, divitias quas locutus es; is magis c. μέγα, ἐπιφθεγξάμενος " Οὐχ οἶδα εἰπεῖν εἰ δυνηθείην 


adhuc lugens, ingenti edito fremitu, adjiciebat hzc 
verha : Non habeo dicere an potero invenire qux 
amissa quaro bona, sed adhuc majoribus afficiar 
1nalis, pericula quotidiana subiens usque ad mor- 


εὑρεῖν ἅπερ ζητῶ ἀπολέσας " ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον χαρίδο- 
μαι, κινδυνεύων ἀεὶ χαθ᾽ ἡμέραν εἰς θάνατον, ἀνοχὴν 
οὐχ ἔχων ἀπὸ τῶν ἀμέτρων ἐμοὶ συμφορῶν. Δεΐ γὰρ 
με συνεχῶς ἀποπλανώμενον, τελειῶσαι τὸν δρόμον. 


tem, nec habens remissionem ab immensis meis calamitatibus. Oportet enim me continuo oberran- 


tem, peragere cursum vit:e. 


JDe abbate Benjamino. 

δ. Dixit abbas Benjamin : Quando post messem 
Scetim descendimus, attulerunt nobis ex Alexan» 
dria oblationern, singulis vas sextarii olei gypst- 
tum. Cumque messis tempus rediisset, quidquid 
reliqui esset, fratres ad ecclesiam solebant de- 
ferre. Ego vero non aperui vasculum meum, sed 
acu perforavi, et parum deduxi : atque in. animo 


Περὶ cov á66a Βενιαμίν. 

α΄. Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Βενιαμὶν, ὅτι Ὡς χατήλθομεν 
ἀπὸ τοῦ θέρους εἰς Σχήτιν, ἤνεγχαν ἡμῖν ἀπὸ ᾿Αλε- 
ξανδρείας χαρποφορίαν, «phe; ἕνα ἀγγεῖον &Aaíoy 
ξέστου γεγυψωμένον" χαὶ ὡς ἦλθε πάλιν ὁ χαιρὸς 
τοῦ θέρους, εἴ τι περιέσσευεν, οἱ ἀδελφοὶ ἔφερον ci; 
τὴν ἐχχλησίαν. Κἀγὼ ἤμην μὴ ἀνοίξας τὸ ἀγγεῖόν 
μου, ἀλλὰ τῇ ῥαφίδι τρυπήσας, μετέθαλον μικρόν" 


habui, a me quid magni actum esse. Verum post- D καὶ εἶχεν ἡ χαρδία μον, ὅτι μέγα πρᾶγμα ἐποίησα, 


quam atiglerunt fratres vasa sua uti erant, meum- 
que erat perforatum, velut fornicator prae verecon- 
dia visus sum. 

9. (86) Retulit abbas Benjamin Celliorum pres- 
hyter : Venimus Seetim ad quemdam senem, et 
voluimus ci dare parum olei ; tum dixit nobis: En 
locus in. quo positum est parvum vas quod ad me 
attulistis ante triennium ; quemadmodum collocas- 
tts illud, ita mansit. Quo nos audito, admirati su- 
nius senis virtutem. 

δ. (87) Idem dixit : Perreximus ad alium senem; 


* An. τροφῆς. !*' F. χτῦῆσις. 
(86) Vit. Patr. 1v, 42. 


Καὶ ὡς fjveyxav ol ἀδελφοὶ τὰ ἑαυτῶν ἀγγεῖα Tet» - 
ψωμένα ὡς Ἦσαν, xal τὸ ἐμὸν τετρυπημένον ἢ), 
εὑρέθην ὡς πορνείσας ἀπὸ τῆς αἰσχύνης. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Βενιαμὶν ὁ πρεσδύτερος τῶν Κελ- 
λίων, ὅτι Παρεθάλομεν εἰς Σχῆτιν πρός τινα γέροντα, 
xa ἠθελήσαμεν αὐτῷ βαλεῖν μιχρὸν ἔλαιον" χαὶ λέ- 
γει ἡμῖν᾽ Ἰδοὺ ποὺ χεῖται τὸ μιχρὸν ἀγγεῖον ὃ 
ἠνέγχατέ μοι πρὸ τριῶν ἐτῶν" ὡς ἐθήχατε αὐτὸ, 
οὕτως ἔμεινεν. ᾿Ακούσαντες δὲ ἡμεῖς ἐθαυμάσαμεν 
τὴν πολιτείαν τοῦ γέροντος. 

T. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι Παρεθάλομεν ἄλλῳ γέ- 


(87) App. p. 988, c. 6. 
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pers, xal ἐχράτησεν ἡμᾶς qaystv* E6als δὲ ἡμῖν A qui detinuit nos ut manducaremus : apposuit aulem 


ῥαφανέλαιον. Καὶ λέγομεν αὐτῷ * Πάτερ, μᾶλλον μι- 
xp» χρήσιμον ἕλαιον βάλε ἡμῖν. Ὁ δὲ ἀκούσας, 
ἐσφράγισεν ἑαυτὸν, λέγων " Εἴ ἐστιν ἄλλο ἔλαιον ἐχτὸς 
«φοὗτοῦ, οὐχ οἷδα ἐγώ. 

ὃ. Ὁ ἀδόᾶς Βενιαμὶν εἴρηχε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 
ἀτεδνήσχων Ταῦτα ποιεῖτε, xat δύνασθε σωθῆναι " 
Πάντοτε χαίρετε, ἀδια.λείπτως προσεύχεσθε, ἐν 
ααγτὶ εὐχαριστεῖτε. 

€. Ὃ αὐτὸς εἴρηχε᾽ Τὴν βασιλιχὴν ὁδὸν πορεύε- 
ϑῖς, χαὶ τὰ μίλια μετρεῖτε, καὶ οὐχ ὀλιγωρεῖτε. 

Περὶ τοῦ d66a Βιαρέ. 

Ἡρώτησέ τις τὸν ἀδδᾶν Βιαρὲ, λέγων" Τί ποι- 
1o» tva σωθῶ ; Rai λέγει αὐτῷ Ὕπαγε, ποίησον 
τὴν χοιλίαν σου μιχρὰν, xal τὸ ἐργόχειρόν σου 


pxphbv, xaX μὴ ταράσσου εἰς τὸ χελλίον σου" καὶ D 


ees. 
᾿Αρχὴ τοῦ T' στοιχείου, 
Περὶ τοῦ ἀδδα Γρηγορίου τοῦ 050Aóyov. 


α΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Γρηγόριος, ὅτι τὰ τρία ταῦτα 
ἀπειτεῖ ὁ Θεὸς παρὰ παντὸς ἀνθρώπου ἔχοντος τὸ 
βάπτισμα" πίστιν ὀρθὴν ἀπὸ τῆς ψυχῆς, xai ἀλή- 
hsw xb τῆς γλώσσης, xai σωφροσύνην ἀπὸ τοῦ 
O»HROSC. 

5. Εἶχε πάλιν. “Ὅλος ὁ βίος ἀνθρώπον, ἡμέρα 
H3, τοῖς πόθῳ χάμνουσιν. 

Περὶ τοῦ d€6a Γελασίον. 


4. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾷ Γελασίον, 6t: εἶχε βι- 
ὧν ἐν δέρμασιν, ἄξιον δεχαοχτὼ νομισμάτων * 
ἐπε δὲ τὴν Παλαιὰν χαὶ Καινὴν Διαθέχην "" γεγραμ- 
ive» δλὴν * χαὶ ἔχειτο ἐν τῇ Exo ola, tja. ὁ θέλων 
τῶν ἀδελφῶν ἀναγνῷ. Ἐλθὼν δέ τις ἀδελφῶν ξένος 
τρλδαλεῖν τῷ γέροντι, ὡς εἶδεν αὐτὸ, ἐπεθύμησεν 
£199, χαὶ χλέψας ἐξῆλθεν. Ὁ δὲ γέρων οὐκ ἐδίωξεν 
tz:2: αὑτοῦ, ὥστε χαταλαδεῖν αὐτὸν, χαίπερ vof- 
τὸς, ᾿Α πελθὼν οὖν ἐχεῖνος εἰς τὴν πόλιν, ἐξέτει πω- 
633: αὐτὸ χαὶ εὑρὼν τὸν θέλοντα ἀγοράσαι, ἀπ- 
ἐπ: τὰν τιμὴν νομίσματα δεχαέξ. Ὃ δὲ θέλων ἀγο- 
21331, λέγει αὐτῷ ^ Δός μοι πρῶτον, δοχιμάσω αὐτὸ, 
τὸ οὕπω τὸ τίμτμά δοι παρέχω. Δέδωχεν οὖν αὐτό. 
Ὁ ξξ λαβὼν, ἤνεγχε τῷ à66d Γελασίῳ δοχιμάτπα: 
εἰτὸ, εἰρηκὼς αὐτῷ τὴν ποσότητα fjv xal ὁ πωλῶν 
εἶξε. Ἀπὶ λέγει ὁ γέρων’ ᾿Αγόραπον αὐτὸ, χαλὸν 
τῷ, ἔστι xa ἄξιον ἧς εἴρηχας !* τιμῆς. Καὶ ἐλθὼν 
i Σθδἕέ,ρωπος εἶπε τῷ πωλοῦντι ἄλλως, καὶ οὐ χαθὼς 
zz» ὃ γέρων, λέγων" Ἰδοὺ ἔδειξα αὐτὸ τῷ ἀδδᾷ 
ιλαφίῳ, καὶ εἶπέ μοι ὅτι πολλοῦ ἔστι, xal οὐχ ἔστιν 
ἔξον ἧς εἴρηχας τιμῆς. Ἐχεῖνος ἀχούσας, λέγει 
t - Οὐξέν σοι ἄλλο εἶπεν ὁ γέρων ; Λέγει αὐτῷ " 
0.χ;. Τότε λέγει᾽ Οὐχέτι θέλω πωλῆσαι αὑτό. Κα- 
τοι.τεῖς δὲ ἦλθε πρὸς τὰν γέροντα μετανοῶν, καὶ 
ευραχαλῶν αὑτὸν δέξασθαι αὐτό. Ὃ δὲ γέρων οὐχ 
ἔφ: λαδεῖν. Τότε λέγε: αὑτῷ ὁ ἀδελφὸς, ὅτι Ἐὰν 


'* Abest δαὶ. !* ΑἹ. εἴρηχε. 


(88) Doroth. Doctr. 10. 
(39) Vu. Patr. 1, 9. 


nobis oleum e raphanis. Dicimus ei : Pater, potius 
immitte parum boni olei. Ille vero audiens, se si- 
gno crucis obsignavit, atque ait : An sit aliud 
oleum przeter istud, ego nescio. 

4. Abbas Benjamin moriens ita monvit filios. 
suos : Hzc facite, et poteritis salvari : Semper. 
gaudete; sine. intermissione orate ; in omnibus gra- 
lias agite !*. 

5. (88) Idem dixit: Regia via incedite, et mil- 
liaria metimini, nec sitis negligentes. 

De abbate Biare. 

Aliquis interrogavit abbatem Biare, sic : Quid 
agam, ul salvus fiam? Ait illi: Vade, fac ventrem 
(uum parvum οἱ opus manuum parvum, nec ture 
beris in cella tua : sie salvaberis. 


Principium littere G. 
De abbate Gregorio theologo. 

1. (89) Dixit abbas Gregorius: Tria hzc exigit 
Deus ab omni homine baptizato : fidem rectam ex 
animo, veritatem in lingua, et temperantiam de 
corpore. 


2. (90) Dixit iterum: Velut tota hominis vita 
est, unus dies, iis qui desiderio laborant. 
De abbate Gelasio. 
1. (91) Dicebant de abbate Gelasio, quod habue- 


C rit. librum in. membranis pretii octodecim solido- 


rum : in quo descriptum erat totum Vetus ac No- 
vum Testamentum ; et in Ecclesia positus erat, ut 
qui voluisset (ratrum, legeret. Veniens autem pere- 
grinus aliquis fratrum ad invisendum senem, post- 
quam vidit codicem, desiderio correptus, furatus 
est eum, ae discessit. Senex autem non est homi- 
nem insecutus, ut comprehenderet, quamvis rem 
intellexisset. Ábiens ergo ille in civitatem, quzre- 
bat quo illum venderet. Inventoque qui vellet eme- 
re, postulavit pro pretio sedecim solidos. Qui vero 
volebat emere, dixit ei : Da mihi prius, probem il- 
lum , et postea pretium solvam. Dedit igitur. Porro 
accipiens ille detulit ad abbatem Gelasium, uti pro- 
baret, declaravitque pretium quod venditor impo- 


D suerat. Ait senex : Eme illum; est enim bonus 


ac elegaus, valeique quantum dixisti. Rediens ita- 
que liomo, sliter prolocutus est vendenti, nec jux- 
ta senis verba , aiens : Ecce ostendi librum abbati 
Gelasio, dixitque mihi, carum esse, nec valere id 
quod petis. Quo ille audíto, dixit ei : Nihilne aliud 
protulit senex? Respondit : Nihil. Tunc frater : 
Non amplius volo vendere. Compunctus autem ac- 
cessit ad senem poenilens, et oravit ut reciperet 
codicem. At senex nolebat. Tunc dixit ei frater ; 


161 Thess. v, 16, 17, 18. 


(90) Gr. Naz., Or. 28, p. 479. 
(90) Vit. Patr. xvi, 1. 
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Nisi aeceperis, nunquam ero quielus. Senex ad A μὴ AáCn; αὐτὸ, οὐκ ἔχω ἀνάπαυσιν !*. Λέγει αὐτῷ 


cum : Si quiescere nor potes, ecce admitto itlum. Cze- 
terum mansit eo loci frater usque ad mortem suam, 
capto per id quod senex egerat salutari emolumento. 

9. Huic abbati Gelasio aliquando per senem 
quemdam, monachum etiam ipsu:, incolam loci 
Nicopoleos vicini, relicta fuit cella cum agro cir- 
cumjacente ; colonus autem aliquis Vacati hominis 
qui tunc primas Nicopoli Palzstinz ferebat, cum 
esset defuncti senis cognatus, accedens ad Vaca- 
tum, orabat ut praedium illud acciperet, quod nem- 
pe pet leges ad se pervenire deberet. llle vero 
(erat enim violentus) manu propria agrum au- 
ferre nitebatur ab abbat: Gelasio. Qui abbas Ge- 
lasius, nolens cellam monasticam tradere viro sz- 


ὁ γέρων" Εἰ οὐκ ἀναπαύῃ, "Ἰδοὺ δέχομαι αὑτό. Kal 
ἔμεινεν ὁ ἀδελφὸς ἐχεῖνος δ ἕως τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, 
ὠφεληθεὶς ἀπὸ τῆς ἐργασίας τοῦ γέροντος. 

β΄. Τούτῳ τῷ à66à Γελασίῳ κατελείφθη ποτὲ παρὰ 
γέροντός τινος, μοναχοῦ xal αὐτοῦ, περὶ τὴν Νικό- 
πολιν τὴν οἴχησιν ἔχοντος, χελλίον xai τὸ περὶ αὐτὸ 
χωρίον. Γεωργὸς δέ τις Βαχάτου τοῦ τότε πρωτεύον- 
τος τῆς Νικοπόλεως τῆς χατὰ Παλαιστίνην, συγγενὴς 
ὧν τοῦ χοιμηθέντος γέροντος, προσελθὼν τῷ αὐτῷ 
Βαχάτῳ ἡξίου λαδεῖν τὸ αὐτὸ χωρίον, ὡς ὄτθεν ix 
τῶν νόμων εἰς αὐτὸν ἐλθεῖν ὀφείλοντος. Ὃ δὲ ιδρά- 
cire γὰρ ἣν) αὐτοχειρὶ τὸ χωρίον λαδεῖν ἐπειρᾶτο 
παρὰ τοῦ ἀδθᾶ Γελασίου, Μὴ θέλων δὲ χελλίον μὸ- 
ναχιχὸν παραδοῦναι χοσμιχῷ ὁ αὐτὸς ἀδδᾶς Γελά- 


culari, non cedebat. At Vacatus cum observasset ἢ σιος, οὐ παρεχώρει. Παρατηρησάμευος δὲ ὁ Βαχάτος 


jumenta abbatis Gelasii transferre oleas relicti illius 
predii, per vim ea distraxit, allatisque in domum 
suam oleis, vix et cum contumelia remisit jumenta 
cum velerinariis. Beatus vero senex fruges qui- 
dem nequaquam vindicabat sibi, sed prz !ii domi- 
nio cedere nolebat, ob predictam causam. legitur 
contra eum exardescens Vacatus , aliis quoque ne- 
£otiis tralentibus , nam litigiosus erat , Constan- 
tinopolim concitus perrexit, pedestii itinere profi- 
ciscens. Cum autem venisset circa Antiochiam, 
tunc instar luminaris magni fulgente beato Symeo- 
ne, audiena quz de illo ferebantur (humanas enim 
vires superabant), desideravit tanquam Christianus 
sanctum videre. Αἱ sanctus Symeon, e columna 


conspicatus eum statim intrantem in monasterium, C 


interrogavit : Cujas es? et quo vadis? Respondit 
ille : Palaestinus sum; Constantinopoliin profici- 
scor. Symeon : Qua de causa? Vacatus : Propter 
multa negotia; ac spero, per preces sanctitatis tua» 
rediturum me, atque adoraturum sancla vestigia 
tua. Dicit ei sanctus Symeon : Non vis fateri, o in- 
ter homines deplorate, quod contra hominem Dei 
abeas. Sed prosperum non habebis iter neque am- 
plius videbis domum tuam. Si ergo pares consilio 
meo, hinc jam recedens, ad ipsum properabis, et 
genu flexo petes veniam, modo adhuc vivus ad lo- 
cum pertigeris. Statim igitur febre correptus est, 
et a comitibus in lecticam missus, festinabat juxta 
sancti Symeonis sermonem ut ad regionem perve- 
niret, atque abbati Gelasio p«enitere se per pro- 
fundam inclinationem monstraret. Verum ubi Be- 
rytum attigit, mortuus est, nec vidit domum suam, 
juxta sancti pra dictionem. [518 filius ejus, Vacatus 
etiam nomine, post. mortem :patris, multis ac fide 
dignis hominiEus enarravit, 

9. Et hoc quoque multi e discipulis ejus retule- 
runt : Aliquando pisce ad fratres allato, cum illum 
coquus frixisset, portavit ad cellaritam; necessi- 
taie autem cellarium urgente, exivil e cellario, re- 
linquens piscem humi in vase, mandans alumnulo 
beati Gelasii ut custodiret ad tempus, donec ipse 


UA]. àvanamoan ᾽5 Δ]. ia, " AL ὑφ᾽ ὧν. 


τὰ ζῶα τοῦ ἀθθᾶ Γελασίου μεταφέροντα τὰς ἐλαίας 
τοῦ χαταλειφθέντος χωρίου αὐτῷ, βιαίως ταῦτα ἀπο- 
σπάσας, εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ τὰς ἐλαίας λαθὼν, μόλις 
μετὰ ἀτιμία: ἀπέλυϑε τὰ ζῶα μετὰ τῶν χτυνιτῶν αὖ- 
τῶν. Ὃ δὲ μακάριος γέρων τοῦ μὲν καρποῦ οὐδ᾽ ὅλως 
ἀντεποιήθη, τῆς δὲ δεσποτείας τοῦ χωρίον o5 παρεχώ- 
ρησε, διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν. "Eg? ὅν " ἐξαφθεὶς ὁ 
Βαχάτος, χρε:ῶν καὶ ἄλλων ἑλχουσῶν αὑτὸν (φιλόδιχος 
γὰρ ἦν), ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ὁρμᾷ, πεζῇ τὴν ὁδοι- 
πορίαν ποιούμενος. Γενόμενος δὲ κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν, 
τότε ὡς μεγάλου φωστῆρος λάμποντος τοῦ ἁγίου Συ- 
μεὼν, τὰ κατ᾽ αὑτὸν ἀχούσας (ὑπὲρ ἄνθρωπον γὰρ t. 
ἐπεθύμησεν ὡς χριστιανὸς τὸν ἅγιον θεάσασθαι. 
Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὺὴ τοῦ στύλου ὁ ἅγιος Συμεὼν, 
εὐθὺς εἰσελθόντα εἰς τὸ povaczf piv, ἐρώτα" Πόθεν 
εἶ, xaX ποῦ πορεύῃ; Ὁ δέ φησιν" ᾿Απὸ Παλαιστίνης 
εἰμὶ, xoi εἰς Κωνσταντινούπολιν ὑπάγω. Ὁ 6: πρὸς 
αὑτόν - Καὶ τίνος χάριν; Λέγει αὐτῷ ὁ Βακχάτος " 
Διὰ χρείας πολλάς" xal ἐλπίζω διὰ τῶν εὐχῶν fÜs 
&/wocUvre σου ἐπαναλῦσαι, xai προσχυνεῖν τὰ δγιᾶ 
σου ἴχνη. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἅγιος Συμεών " 02 θέλεις, 
ἀνέλπιστε τῶν ἀνθρώπων, εἰπεῖν ὅτι χατὰ τοῦ ἀνθρὼ- 
που τοῦ θεοῦ ἀνέρχῃ. ᾿Αλλ' οὐχ εὔοδά σοι ἔσται, οὐδὲ ὄψει 
ἔτι τὸν οἶχόν σου. Ἐὰν οὖν πείθῃ τῇ συμθουλίᾳ pov, 
ἐντεῦθεν ἤδη ἀναλύσας πρὸ; αὑτὸν δρμᾷς, χαὶ μετα - 
νοεῖς αὐτῷ, εἴγε ἐν τοῖς ζῶσιν ὧν καταλάδῃς τὸν 
τόπον. Εὐθέως οὖν ληφθεὶς ὑπὸ πυρετοῦ, καὶ ὑπὸ 
τῶν συνόντων ἐν λεχτιχίῳ βληθεὶς, ἠπείγετο χατὰ 
τὸν λόγον τοῦ ἁγίου Συμεὼν γχαταλαθεῖν τὴν χώραν, 
xal μετανοῆσαι τῷ à66à Γελασίῳ. ᾿Αλλὰ φθάϑας 
τὴν Βήρυτον, ἐτελεύτησε, μὴ θεασάμενος τὸν οἶχον 
αὐτοῦ, χατὰ τὴν προφητείαν τοῦ ἁγίου. Tiva ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ, Βαχάτος xal αὐτὸς λεγόμενος, μεῖὰ τὴν 
τελευτὴν τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, πολλοῖς xal ἀξιοπίστοις 
ἀνδράσι διηγήσατο. 

τ΄. Καὶ τοῦτο δὲ πολλοὶ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ δι- 
τγήσαντο ὅτι Ποτὲ ὀψαρίου ἐνεχθέντος αὐτοῖς, 10050 
τηγανίσας ὁ μάγειρος, εἰσήνεγχε τῷ χελλαρίτῃ " 
χρείας δὲ ἐπειγούσης τὸν χελλαρίτην, ἐξῆλθε τοῦ 
χελλαρίου, ἐάσας τὸ ὀγάριον ἐν σχεύει χαμαὶ, παρ- 
αγγείλας θρεπταρίῳ μιχρῷ τοῦ μαχαρίον Γελασίου 
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φυλάττειν αὐτὸ πρὸς ὥραν, ἕως οὗ ἀναχάμψῃ " τὸ δὲ A reverteretur; puer vero gule libidine tentatus, 


παιδίον λιχνισθὲν, ἔδαλεν ἐσθίειν ἀφειδῶς τὸ ὀψά- 
piov. Εἰσελθὼν δὲ ὁ χελλαρίτης, καὶ εὑρὼν αὑτὸ 
ἐσθίον, ἀγαναχτήσας κατὰ τοῦ παιδὸς χαμαὶ χαθη- 
μένου, ἀπαρατηρήτως τῷ ποδὶ ὥθησεν * ἐξ ἐνεργείας 
δὲ τινος, κατὰ χαιρίου χρουσθεὶς, λειποθυμήσας 
ἐπέθανεν. Ὁ δὲ χελλαρίτης φόδῳ χατασχεθεὶς, ἀνα- 
ελίνας τοῦτον ἐν τῇ ἰδίᾳ στρώσει, xal σχεπάσας, 
ἀπελθὼν προσέπεσε τοῖς ποσὶ τοῦ ἀδδᾶ Γελασίου, 
ἀπαγγέλλων αὐτῷ τὸ γενόμενον. Ὁ δὲ παραγγείλας 
εὐτῷ μηδενὶ ἄλλῳ εἰπεῖν, ἐχέλευσεν αὐτῷ μετὰ τὸ 
πάντας ἡσυχάσαι ἑσπέρας, εἰσενέγχαι αὐτὸ εἰς τὸ 
διαχονιχὸν, καὶ θεῖναι ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, 
καὶ ἀναχωρῆσαι. Καὶ ἐλθὼν ὁ γέρων εἰς τὸ διαχονι- 
κὸν, ἔστη εἰς προσευχὴν" xai τῇ ὥρᾳ τῆς νυχτερι- 


vic ψαλμῳδίας, συναχθέντων τῶν ἀδελφῶν, ἐξῆλθεν B 


ὁ γέρων ἔχων ἀχολουθοῦν αὑτὸ τὸ μειράχιον " μηδε- 
νὸ; τὸ γενόμενον εἰδότος, πλὴν αὐτοῦ, xal τοῦ χελ- 
ἱαρίτου, ἕως τῆς αὐτοῦ τελευτῇ. 

δ. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Γελασίον, οὐχ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ xal πολλοὶ τῶν πυχνῶς 
εὑτῷ παοαθαλόντων διηγοῦντο, ὅτι ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 
εἰχουμενιχῆς συνόδου τῆς ἐν Καλχτδόνι **, Θεοδόσιος 
ὁ προχατάρξας ἐν Παλαιστίνῃ τοῦ χατὰ Διόσχορον 
σχίσματος "'," προλαδὼν τοὺς ἐπισχόπους ἐπανελθεῖν 
μέλλοντας ἐπὶ τὰς ἰδίας Ἐχχλησίας (παρῖν γὰρ καὶ 
αὐτὸς ἐν Κωνσταντινουπόλει, διωχθεὶς; ἀπὸ τῆς ἰδίας 
πατρίδος ὡς ταραχαῖς ἀεὶ χαίρων), ὥρμησε πρὸς τὸν 
é66dv Ἐελάσιον εἰς τὸ αὑτοῦ μοναστήριον, λέγων 
κατὰ ττῖς συνόδου, ὡς τὸ Νεστορίου δόγμα χυρωσά- 
σῆς διὰ τούτου νομίζων τὸν ἅγιον ὑφαρπάξειν, πρὸς 
ξευνεργέαν τῆς αὐτοῦ ῥᾳδιουργίας xal τοῦ χατ᾽ αὐτὸν 
σχίσματος. Ὁ δὲ ix τῆς τοῦ ἀνδρὸς χαταστάσεως, 
x2) ix τῆς προσούσης αὐτῷ θεόθεν συνέσεως, τὸ 
διεφθαρμένον τῆς αὐτοῦ γνώμης χαταλαδὼν, οὐ 3" 
συνα πῆ χθη τῇ αὐτοῦ ἀποστασίᾳ, ὡς οἱ τότε σχεδὸν 
πάντες, ἀλλ᾽ ἀξίως αὐτὸν ἀτιμάσας ἀπέπεμψεν. Εἰς 
pé»w Ὑὰρ ἐνεγχὼν τὸ θρεκτάριον ὅπερ ἐχ νεχρῶν 
ἀνέστησεν, ἔλεγεν ἐν ἤθει σεμνῷ οὕτω: Ἐὰν περὶ 
τἰσιεως θέλῃς διαλεχθῆναι, ἔχεις τοῦτον παρὰ σοῦ 
ἀχούοντα χαὶ διαλεγόμενόν σοι" ἐμοὶ γὰρ οὐ σχολὴ 
τὰ παρὰ σοὺ ἀχούειν. Ἐπὶ τούτοις διατραπεὶς, xal 
ἐπὶ τὴν ἁγίαν πόλιν ὁρμῆσας, συναρπάζει μὲν ὅλον 
τὸ μοναχιχὸν, ἐν πρησχήματι θείον ζήλου * συναρπά- 


ccpit avide piscem manducare, Tum ingressus 
cellarius, et inveniens comedeutem, ira concitatus, 
puerum sedentem humi, inconsiderate pede per- 
cussit; atque is, damone procurante, letaliter 
pulsatus, deficiente animo interiit. Unde cellarius 
timore correptus, reclinavit eum in proprium stra«- 
tum, et oblexit; atque abiens procidit ad pedes δὴ» 
batis Gelasii, nuntians ei quod contigerat. llle vero 
postquam admonuisset ne alii cuiquam diceret , 
jussit ut. vespere, cum omnes quiescerent, afferret 
puerum in diaconicum, poneret coram altari, sic- 
que abscederet. Tum ad diaconicum profectus senex, 
stetit ad precationem, atque hora nocturna psal- 
modie, congregatis fratribus, exivit senex, asse- 
clam habens adolescentulum ; nec quisquam rem 
cognovit, quandiu vixit, preter ipsum et cella- 
rium. 


4. De abbate Gelasio, non modo discipuli ipsius 
aiebarit, sed οἱ referebant multi eorum qui frequen- 
ter illum adierant, quod tempore ecumenicz sv- 
nodi Chalcedone congregate, Theodosius, ille qui . 
in Palestina schisma Dioscori auspicatus est, prz— 
veniens episcopos ad suas Ecclesias reversuros- 
(nam ipse quoque aderat Constantinopoli, patria: 
quod semper tumultibus delectaretur pulsus ); ir- 
ruit in abbatem Gelasium in monasterio ejus, lo- 
quens adversus synodum, quasi qua dogina Ne- 
βίου! confirmasset, et per hujusmodi dictum exis- 
timans a se abreptum iri senem in societatem fal-- 
lacix€ sus et schismatis. At ille ex hominis consti-: 
tulione, necnon ex ea quam divinitus babebat pru-: 
dentia, deprelhendens ejus deprava:am sententiam: 
atque voluntatem, ad hzretici defectionem seu apo- 
stasiam, instar czterorum fere omnium, non est ab-— 
ductus ; sed prout merebatur inhonoraturm ablegavit. - 
Nam in medium adducto alumno, puero illo quem- 


4mel c 


excilaverat a mortuis, ita graviter et composile-- 


locutus est : Si de fide cupis disserere, hunc habes, 
qui a te audiet, tecumque colloquetur; mihi enim 
non vacat tua auscultare, Ad qux verba ille confu- 
sus, in sanclam civitatem prorupit ; ubi quidem 
ad suas parles abripuit omnes monachos, specie 


si & xal τὴν Αὐγούσταν τότε παροῦσαν xal οὕτως p zeli divini : abripuit quoque Augustam quse illic: 


συνεργὸν λαθὼν, Bla χατέσχε τὸν θρόνον Ἱεροσολύ- 
ων" τόνοις τοῦτον τιροαρπάσας, xal τὰ ἄλλα ἀθέ- 
μιτὰ xal &xavóv:oza διαπράξας, ἃ μέχρι νῦν πολλοὶ 
μνημονεύουσι. Τότε δὴ ὡς ἐγχρατὴς γενόμενος, xal 
τοῦ σχοποὺ ἐπιτυχὼν, xai ἐπισχόπους πλείστους yet- 
ροτουνέσας, προλαμδάνων τοὺς θρόνους τῶν ἐπισχό- 
τον μτδέπω ἐπανελθόντων, μεταστέλλεται χαὶ τὸν 
e£63v» Γελάπσιον" xal προτρέπεται εἰς τὸ ἱερατεῖον, 
δελεάζων ἅμα xal ἐχφοδῶν. Εἰσελθόντι οὖν αὐτῷ εἰς 
*b ἱερατεῖον, ἔλεγεν ὁ Θεοδόσιος “ ᾿Αναθεμάτισον 
Ἰευδενάλιον. Ὁ 6: μηδὲν χαταπλαγεὶς, "AXAov οὐχ 
€$2, φτοῦ», ἐπίσχοπον ᾿Ἱἱεροσολύμων, εἰ μὴ "Tou- 


tunc aderat; atque ita hujus auxilio usus, vi se- 
dein Hierosolymitanam occupavit, caedibus praere- 
ptam ; aliaque contra leges οἱ canones perpetravit, 
quie hucusque commemorant multi, Tunc igitur, 
ut qui potestatem obltinerel, votique esset compos, 
ordinatis episcopis pluribus, invadendo episcopo- 
rum nondum regressorum tbronos, etiam abbatem 
Gelasium arcessivit; quem ad sacrarium invitavit, 
deliniens simul ac terrens. Cum ergo ingressus. 
esset in sacrarium, dixit Theodosius : Anathema. 
prefer adsersus Juvenalem. Abbas vero impavidus : 
Alium, inquit, non novi. Hierosolymorum episco- 


*? Al. Χαλχνδίν:. 3) All omyfjuato;. "" Al οὗ μόνον οὐ. 
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alii quoque pium hominis zelum imitarentur, jussit 
ut cum irrisione pelleretur ab ecclesia. Acceptum 
autem schismoatici circumdederunt lignis, minati 
&e combusturos eum. Sed videntes neque propter- 
ea cedere, nec pavere, aique veriti plebis conci- 
tationem, quod homo esset celebri fama (totum 
antem e superna veniebat providentia ) ; inartyrem 
illesum dimiserunt , qui, quantum fuerat in se, 
Christo in holocaustum sese obtulerat. 

5. De eodem relatum est, quod vitam inopem et 
anachoreticam in juventute professus fuissel : erant 
autem eo tempore iisdem in locis etiam alii plures 
qui par vite institutum fuerant amplexati; quos 
inter senex quidam, summa simplicitalis, nihilque 


possidens, qui in separata cellula usque ad mor- B 


tem babitavit, quamvis in senectute habuerit disci- 
pulos. Is in ea observatione sese exercuerat, ut duas 
tunicas non possideret, nee una cum sociis suis 
de crastino cogitaret, ad mortem usque. Cum ergo 
accidit ut abbas Gelasius cenobium Deo coope- 
rante constitueret, offerebantur ei multa predia; 
possidebat autem et ad usus coenobii necessaria 
jumenta sarcinaria, cuin bobus. Qui enim oliin di- 
vino Pachomio oraculum dedit, ut construeret cc 
nobium, huic quoque ad omnem monasterii neces- 
sitatem succurrebat. In his ergo versantem Gela- 
sium intuitus przedictus senex, ac germanam erga 
eum conservaus dilectionem, ait illi : Vereor, abba 
Gelasi, ne alligetur mens tua cum ad agros, tum 


ἄλλοι tbv εὐσεθῇ αὐτοῦ (Tov μιμήσωνται, xs- 
λεύει αὐτὸν εὐφνῶς ἕξω ** βληθῆναι τῆς ἐχχλησίας, 
Παραλαθόντες δὲ αὐτὸν ol τοῦ αὐτοῦ σχήματος "*, 
περιέστησαν αὐτῷ ξύλα, καίειν αὐτὸν ἀπειλοῦντες. 
Ὁρῶντες δὲ αὑτὸν μηδὲ οὕτως ἐνδιδόντα, μηδὲ χα- 
ταπτήσσοντα, xal εὐλαδούμενοι τὴν τοῦ δήμου ἔγερ- 
σιν, διὰ τὸ περιδόητον εἶναι τὸν ἄνδρα (τὸ ὅλον ix 
τῆς ἄνωθεν ἣν προνοίας), ἀπέλυσαν ἀδλαδῇ τὸν μάρ- 
τυρα, τό γε ἐφ᾽ ἑαυτῷ Χριστῷ ὁλοχαυτωθέντα. 

ε΄. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἐν νεότητι τὸν ἀχτὴ- 
μονα βίον xal ἀναχωυρητικὸν μετήρχετο" ἦσαν δὲ 
χατ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν xal ἄλλοι πλεῖστοι χατὰ τοὺς 
αὑτοὺς. τόπους, τὸν αὑτὸν βίον αὐτῷ συνασπαζόμε- 
νοι" ἐν οἷς χαὶ γέρων τις ἣν εἰς ἄχρον ἁπλούστα- 
τὸς χαὶ ἀχτέμων, ἐν μηνοχελλίῳ οἰχήσας (92) ἄχρι 
τελευτῆς, χαίπερ μαθητὰς ἐσχηχὼς iv τῷ γήρᾳ 
αὐτοῦ. Οὗτος ἤσχησε φυλάξαι τὸ μὴ χτήσσσθαι δύο 
χιτῶνας, μηδὲ μεριμνῆσαι περὶ τῆς αὔριον μετὰ τῶν 
συνόντων αὐτῷ μέχρ' θανάτου. Ὅτε οὖν συνέδη τὸν 
&663» Γελάτιον, ἐχ ὑξίας συνεργίας ** συστήσασθαι 
«b χοινόδιον, προσεφέροντο αὐτῷ xai χωρία πολλά * 
ἔἐχτέσατο δὲ xai τὰ πρὸς τὰς χρείας τοῦ χοινοδίου 
χτήνη ἀχθοφόρα xaX Bóa;. Ὁ γὰρ χρηματίσας τῷ 
θείῳ Παχωμίῳ ἐν πρώτοις χοινόδιον συστήσασθαι, 
xai τούτῳ συνήργει εἰς τὴν πᾶσαν τοῦ μοναστηρίου 
σύστασιν. Ἐν τούτοις οὖν βλέπων αὐτὸν ὁ προειρη- 
μένος γέρων, χαὶ γνησίαν σώζων πρὸς αὐτὸν ἀγά- 
πὴν, ἕλεγεν αὐτῷ Φοθοῦμαι, ἀδδᾶ Γελάσιε, μὴ 
δεθῇ ὁ Xoytauó, σὴν sig τὰ χωρία xaX τὴν λοιπὴν 


ad reliquam cenobii possessionem. Tunc ille ad C χτῇσιν τοῦ χοινοθδίον. 'O δὲ πρὸς αὐτόν" Δέδεται 


eum : Magis alligata cst cogitatio tua ad subulam 
qua operaris, quam Gelasii mens ad ejusmodi 
bona. 

6. Referebant de abbate Gelasio, quod molestiam 
&epe passus ἃ cogitationibus, ut in cremum sccc- 
deret, dixit quadam die discipulo suo : Exerce 
charitatem, frater, quidquid fecero, tolera, nul- 
Jumque ad ine promas sermonem hebdomada hac. 
Et accipiens virgam palmceam, cepit ambulare in 
atriolo suo; cumque lassescisset, sedit parumper ; 
iterumque surgens ambulabat. Vespere autein fa 
cto, reputavit intra se : Qui per solitudinem ince- 
dit, non pane vescitur, sed herbis; tu vero propter 
inürmitatem tuam comede olusculum. Quod ubi 
fecisset , iterum menti sue dixit : Qui versatur in 
eremo, sub tectum non dormit, sed ad aerem ; tu 
igitur ita facito ; et recumbens dormivit in atriolo. 


μᾶλλον ὁ λογισμός σου εἰς τὸ χεντητῆριν ** ἐν d 
ἐργάζῃ, ἣ ὁ λογισμὺς Γελασίον εἰς τὰ χτήματα. 


ς". Ἔλεγον περὶ τοῦ à668 Γελαπίου, ὅτι πολλάχις 
ἐνοχλτθεὶς ὑπὸ τῶν ληγισμῶν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἔρη- 
μον, μιᾷ τῶν ἡμερῶν λέγει τῷ μαθητῇ αὐτοῦ Ποίη- 
σον ἀγάπην, ἀδελφὲ, χαὶ εἴ τι δ᾽ ἂν ποιήσω, βάστα- 
ξον, χαὶ μηδὲν λαλήσῃς μοι τὴν ἐδδομάδα ταύτην. 
Καὶ λαδὼν βαῖΐῖνην ῥάδδον, ἤρξατο περιπατεῖν εἰς τὸ 
αὐλύδριον αὐτοῦ * χαὶ χοπιάσας ἐχάθισξ μιχρὸν, χαὶ 
πάλιν ἀναπττὰς περιεπάτει. Γενομένης δὲ ἑσπέρας, 
λέγει τῷ λογισμῷ " Ὁ εἰς τὴν ἔρημον περιπατῶν ἄρτον 
οὐχ ἐσθίει, ἀλλὰ βοτάνας" σὺ δὲ διὰ τὴν ἀσθένειάν 
σου φάγε λεπτολάχανον. Καὶ ποιἧσας οὕτως, πάλιν 
λέγει τῷ λογισμῷ " Ὁ εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ στέγην οὗ 
χοιμᾶται, ἀλλὰ ὑπὸ τὸν ἀέρα " καὶ οὖν ποίησον οὕτως" 
xaX χλίνας ἑαντὸν, χοιμᾶται εἰς τὸ αὐλύδριον. IIotfjoa 


2 Abest εὐφυῶς ab αἱ. 5" Al. σχίσματος. 5 ΑἹ, ἐνεργείας. 39 ΑΙ. χεντητήριον. 


(92) Ἐν μογοχε.1.1ίῳ οἱχήσας. Tales Monocel- 
litze dicebantur. Cod. Vindobon. 150, n. 25 : 'Hsatov 
πρεσθυτέρου xal ἀναχωρητοῦ, περὶ χαταστάσεως 
ἀρχαρίων, χαὶ περὶ τῶν μονοχελλιτῶν, xal τῶν 
θελόντων οἰκῆσαι ἐν χοινοδίῳ. Hinc τὸ μονοχελλιχὸν 
in hisce perobscuris verbis salebrosi scriptoris 
Georgii Pachymer:ze Histor. lib. t, cap. 9 : "Ev τῶν 
&vayxalov ἔδοξε τῷ χαιρῷ καὶ τοῖς ἐφεστῶσι πρά- 
μασι, τὸ περιλειφθὲν τέως, ὅσον ἐν προνοίαις ἐτὰτ- 
«£10, μοναΐς τε xat ἐχχλυσίαις, καὶ τοῖς βασιλεῖ πα- 
ραππίξζουσιν, ἀφειχύτας τῶν διτποτῶν, τάττειν εἰς 


στρατιωτιχὸν, πλὴν χαὶ μονοχελλιχὸν ξύμπαντας ὡς 
ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐχείνοις ὑπὲρ τῶν ἰδίων προσμένον -- 
τας μάχεσθαι. Quem ego locum longe aliter ac eru -- 
ditus interpres accipiendum esse atque vertendum 
augurabar; hoc fere modo : Unum visum est tem—- 
pori rebusque ingruentibus necessarium, ut quotquot 
supererant collocati in procurationibus, monasteriis 
el ecclesiis, ας inter. imperatoris satellites, soluti «& 
dominis, in militiam ascriberentur cuncti, etiam qui 

in Monocelliis : quo hi pro illis illorumque faculta- 

tibus perseverantes pugnarent, 
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εὖν τρεῖς ἡμέρας περιπατῶν bv τῷ μοναστηρίῳ, καθ᾿ A Itaque postquam tres dies ambulasset in monaste- 


ἑσπέραν ἐσθέων μιχρὰς σέρεις, τὰς δὲ νύχτας χοιμώ- 
μενος ὑπὸ τὸν ἀέρα, ἐχοπίασε" xal ἐπιτιμήσας τῷ 
ἀογισμῷ τῷ ὀχλοῦντι αὐτῷ, ἤλεγχεν αὐτὸν, λέγων" 
Εἰ οὐ δύνασαι ποιῆσαι τὰ ἔργα τῆς ἐρήμον, χάθου 
εἰς τὸ χελλίον σου μεθ᾽ ὑπομονῆς, χλαίων τὰς ἀμαρ- 
τίας σου, xal μὴ πλάζου" πανταχοῦ γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ 
ὑφθαλμὸς βλέπει τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὐδὲν 
εὐτῷ λανθάνει, xat συνιεῖ τοὺς ἀγαθὸν ἐργαζομένους. 
Περὶ τοῦ d66a Γεροντίου. 

Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Γερόντιος ὁ τῆς Πέτρας, ὅτι πολλοὶ 
«ειραζόμενοι ἐκ σωματιχῶν ἡδονῶν, μὴ πλησιάσαν- 
τες σώμασι, xatà διάνοιαν ἐξεπόρνευσαν" xal τῶν 
σωμάτων παρθένων φυλαττομένων, χατὰ ψυχὴν ἐχ- 
ταρνεύουσι. Καλὸν οὖν, ἀγαπητοὶ, ποιεῖν τὸ γεγραμ- 
μένον, χαὶ πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν 
Ex2atov. 

᾿Αρχὴ τοῦ Δ στοιχείου. 


Περὶ τοῦ d66à AavujA. 


α΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66d Δανιὴλ, ὅτι ὅτε ἦλθον 
« βάρδαροι εἰς Σχῆτιν, ἔφυγον οἱ Πατέρες * χαὶ λέγει 
& γέρων" Εἰ μὴ φροντίζει pou ὁ Θεὸς, ἵνα τί 'χαὶ Qo; 
xil παρῆλθε διὰ τῶν βαρδάρων, xal οὐχ εἶδον αὐτόν. 
Αἰγει τότε πρὸς ἑαυτόν" Ἰδοὺ ἐφρόντισέ μὸν ὁ Θεὸς, 
χαὶ οὐχ ἀπέθανον, ποίησον οὖν xal σὺ τὸ ἀνθρώπι- 
νον, χαὶ φύγε ὡς οἱ Πατέρες 7. 

B. ᾿᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδόᾶν Δανιὴλ, λέγων" 
Δός μοι μίαν ἐντολὴν, καὶ φυλάξω αὐτήν. Καὶ λέγει 
εἰ τῷ - Μηδέποτε χαλάσῃς τὴν χεῖρά σου μετὰ γυναι- 
x εἰς πινάχιν, xal φάγῃς μετ᾽ αὐτῆς " χαὶ ἐν τούτῳ 
φεύξῃ ἐχ τοῦ δαίμονος τῆς πορνείας μιχρόν (95). 

γ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Δανιὴλ, ὅτι Ἦν ἐν Βαδυλῶνι θυ- 
τάτηρ πρωτεύοντος δαιμόνιον ἔχουσα " εἶχε δὲ ὁ πατὴρ 
αὐτῆς ἀγαπητὸν μοναχόν τινα " xal λέγει αὐτῷ᾽ Οὐ- 
ξε:; δόναται θερχπεῦσαι τὴν θυγατέρα σου, εἰ μὴ otc 
οἶδα ἀναχωρητάς χαὶ ἐὰν αὐτοὺς mapaxaXéanc, οὐκ 
ἀνέχονται τοῦτο ποιῆσαι διὰ ταπεινοφροσύνην, ᾿Αλλὰ 
τοῦτο ποιήσωμεν" ὅτ᾽ ἂν ἕλθωσιν εἰς τὴν ἀγορὰν, 
ποιήσατε ἑαυτοὺς ὡς θέλοντες ἀγοράσαι σχεύη xal 


** AI. cod, add. χαὶ ἀναστὰς ἔφυγεν. 


(95) Δαίμονος τῆς ποργείας. In Operibus S. 
sus d Amor hai Quastione 59, ubi editiones 


babent, "Axovzov λόγον Ex Πατέρων ἡμῶν διηγηθέντα p 


περὶ εἰχόνος : ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις τινὶ τῶν ἀσχητῶν 
ἐπετίθετο χαὶ διηνόχλει ὁ πονηρὸς δαίμων, in Regio 
codice qui prefert numerum 1028, scriptum inveni 
wc: Ἄχουσον λόγον πιστὸν Ex Πατέρων διηγτηθέντα 
*-pi εἰχόνος. Φατὶ γὰρ ἐν Ἱερουσαλὴμ τινες ἀξιόπι- 
στοι ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ὑπάρχοντες, δτιπέρ 
τινι τῶν ἀσχττῶν χαλεπὼς ἐπετίθετο xa διηνόχλει ὁ 
τος τουρνείας δαίμων. Audi narrationem certam a 
Patribus de imagine expositam, Aiunt enim quidam 
hde digni hisce temporibus Hierosolymis consisten- 
ες. quod ascete. cuidam graviter. insidiabatur ac 
molestiam pariebat demon fornicationis. |»se Atha- 
nasius Vítlg Antonii p. 455, edit. Paris. Ἐγώ... τὰ 
€; ταύτης γαργαλισμοὺς χατὰ τῶν νέων ἀνεδεξάμην, 
καὶ πνεῦμα πορνείας χέχλημαι. Πόσου θέλοντας 
αωφρυνεῖν ἠπάτησα; πόσους ὑποχρινόμενος, χατ- 
ἐπεια γαργαλίζων; ἐγώ εἶμι c ὃν xax ὁ προφήτης 
μέμφεται τοὺ: πεσόντας, λέγων" Πνεύματι πορνΞίας 
ἐ-πιλανέθητε, In pluribus mss. Regiis, el uno Col- 


rio, manducans vespertino tempore parum íntybi, 
sub dio vero noctibus dormiens, defatigatus est ; 
lum increpans cogitationem qua molestabat, re- 
darguit seipsum dicens: Si non potes solitudinis 
opera facere, sede patienter in cella tua, plorans 
tua delicta, nec vageris; ubique enim Dei oculus 
conspicit opera hominum, nec quidquam eum la- 
tel, sed cognoscit eos qui operantur bonum. 


De abbate Gerontio. 

(94) Dixit abbas Gerontius, ille Petrz, quod 
multi voluptatibus corporeis tentati, non commisti 
corporibus, menie fornicati sunt; et corpore in 
virginitate servato, anima scortantur. Bonum ergo 
est, dilectissimi, ut faciamus quod scriptum est, 
ac unusquisque cor suum omni servet custodia 38, 


Principium littere ἃ; 
De abbate Daniele. 


1. Memorabant de abbate Daniele, quod quando 
"barbari in Scetin prorupere, fuge se dederunt 
Patres; at senex dixit: Si Deus mei non gerit cu- 
ram, cur etiam vivo? Et per medios barbaros trans- 
jvit, nec viderunt eum. Tunc ad se ait : Ecce mei 
curam suscepit Deus, nec mortuus sum. Fac igitur 
etiam tu quod hominis est, ac instar Patrum fuge. 
|Surgenaque aufugit. | 

2. Frater interrogavit abbatem Danielem, hoc 
pacto : Da mihi mandatum, et custodiam illud. 
Dixit ei : Nunquam manum demittàs cum muliere 
in catinum, nec manducaveris cum ea; atque in 
hoc aufugies modicum a fornicationis d:emone, 

9. (95) Retulit abbas Daniel : Erat Babylone filia 
cujusdam primarii bominis, daemonium habens ; a 
patre autem ipsius diligebatur monachus quidam: 
is dixit ei : Nemo potest curare filiam tuam, prae- 
ter quos novi anachoretas; verum eos si rogaveris, 
ob huinilitatem id agere non sustinebunt. Sed hoc 
faciamus : cum venerint ad forum, simulate velle 


3 Prov, 1v, 92. 


bertino : Ἐγὼ τῆς πορνείας εἰμὶ φίλος" ἐγὼ τὰ εἰς 
αὐτὴν vel ταύτην ἕνεδρα, χαὶ τοὺς ταύτης γαργαλι- 
σμοὺς χατὰ τῶν νεωτέρων aut νέων ἀνεδεξάμην, xal 
ποιήσατε ἑαυτοὺς ὡς θέλοντες ἀγοράσαι axeóm* xa 
(vel διὸ xai) πνεῦμα πορνείας χέχλημαι. Πόσους 
θέλοντας σωφρονεῖν ἡπάτησα ; vel ἐπλάνησα εἰ ἐγὼ 
ἠπάτησα : πόσους ἐγχρατενομένους aut ὑποχρινομέ- 
voug εἰ ὑποχρινόμενος μετέπεισα γαργαλίζων;; vel 
ἠἡπάτησα γαργαλίζων ἐγώ ; ἐγώ εἶμι δι᾽ ὃν καὶ ὁ προ- 
φήτης μέμφεται τοὺς πεσόντας, λέγων" Πνεύματι 
πορνείας Στ αν πεῖν, aut ἐπλανήθητε. Hoc est 
Evagrio interprete, in Vitis Patrum, sed non ad 
verbum ; Ego sum fornicationis amicus ; ego muiti- 
moda adversus adolescentes (turpitudinis arma sus- 
cepi : hinc (abest a ms. Corbeiensi) et spiritus for- 
nicationis vocor. ()Juantos pudice vivere disponentes, 
fe[elli * Quot tenuiter inciptentes (legebat. ὑποχρινο- 
μένους) ad sordes pristinas redire persuasi? Ego 
sum propter quem propheta lapsos increpat, dicens : 
Spiritu fornicationis seducti estis (Os. 1v, 19). 
(94) Vit. Patr. v, 2; In Ephrem p. 381, n. 8. 
(95) Vit. Putr. xv, 14. 
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vos emere vasa ; ubi vero accesserint ad accipien- A ὅταν ἔλθωσι λαθεῖν τὴν τιμὴν αὐτῶν, λέγομεν αὐτοῖς 


dum pretium , dicemus eis ut faciant orationem ; 
et credo quod illa sanabitur. Egressi crgo ad fo- 
rum, invenerunt unu: e senum discipulis seden- 
tem uti venderel eorum vasa ; adduxeruntque eum 
cum sportis, quasi accepturum pretium. Cumque 
monachus domum ingressus esset, venit. dzemo- 
niaca, et dedit ei alapam. 18 vero alium maxillam 
obvertit, juxta przeceptum Domini **. Tunc dzmon 
discruciatus, clamavit dicens : O vim! Mandatum 
Jesu expellit me. Confestimque purgata est mulier. 
Postquam autem venissent senes, nuntiaverunt eis 
quod acciderat. llli glorificaverunt Deum, ac dixe- 
runt ; Solet prosterni diaboli superbia per humi- 
litatem mandati Christi. 

4. Iterum dixit abbas Daniel : Quanto corpus pul- 
lulat, tanto apimam attenuari, et quanto corpus 
imminuitur, tanto animam crescere. 

5. Mer (96) agebant aliquando abbas Daniel et 
abbas Amm»oes. Dixit abbas Ammoes : Quando nos 
quoque scedebimus in cella, Pater? Respondit ab- 
bas Daniel : Quis enim modo Deum a nobis aufert? 
Deus estin cella, et adhuc extra cellam Deus con- 
sistit. 

6. (97) Narravit abbas Daniel, quod quando ab- 
bas Arsenius degebat in Sceti, erat. illic monachus 
qui vasa. senum furabatur; el assumpsit eum in 
cellam suam abbas Arsenius, volens tum lucrari 
eum, tum senibus quietem prestare. Et ait illi : 
Si quid volueris, dabo (bi, tantum ne fureris: 
tum dedit ei aurum, pecuniam, vestes, quidquid 
denique necessarium ei erat. llle abiens, furabatur 
adhuc. Quocirca scenes videntes quod non desiste- 
ret, expulerunt. illum, dicentes : Si inventus fuerit 
frater liabens infirmitatis peccatum, oportet eum 
tolerare; si autem fur fucrit, ejicite ipsum; quia 
cum anims sux nocet, tum cunclos eo loci com- 
morantes conturbat. 

7. (98) Abbas Daniel Pharanita narravit. h:ec : 
Dixit Pater noster abbas Arsenius de quodam Sce- 
tiota, quod magnus esset in agendo, in fide vero 


** Mattb, v, 59. 
iu al. ὁ Φαρανίτης. 


96) Vit. Patr. x1, 8. 

97) Vit. Patr. x, 18. 

(98) Vit. Patr. xvii, 5; etin Vita Arsenii. 

(99) "EÓwxer αὐτῷ ῥάπισμα. Consimilem nactus 
sum narratiunculam in codice legio 1907, cum sen- 
tentiis Patrum e Gerontico excerptis positam; hoc 
modo: Τινὰ τῶν povayon ἐρημιτῶν ἄνθρωπος δαι- 
μονιΞόμενος xal δεινῶς ἀφρίξων ἕτυψε χατὰ τῆς 
σιαγόνης. Ὃ δὲ γέρων ἐναλλάξας, xai τὴν ἄλλην 
ὑπίθηχεν. Ὁ Cb δαίμων μὴ φέρων τὴν πύρωσιν τῆς 
«απεινώτεως, εὐθέον; ἤγετο. Id est, Homo ada mone 
possessus, et spumam horrendum in modum fundeus, 
monachum al.quem eremitam in. maxilla percussit, 
Ille vero senex, obverso vuliu, alleram supposuit. Quo- 
circa ferre non va:eus demon incendium humilitatis , 
statim discessit. 

Ἢ "Apti; Alia interpunclio in Vitis Patrum. 

. (2) Ἱματισμὸν, xal πᾶσαν τὴν χρείαν αὐτῶι", 
Vertit Pelagius, ex sensu, uou ad verbum, γύδορίς 


* Al. αὐτῷ. ?! Al. χόρη. 


5 Al. inser. xol νουθετούμενος οὐ παύεται, 


ἵνα ποιήσωσιν εὐχὴν, χαὶ πιστεύω ὅτι θεραπεύεται. 
Καὶ ἐξελθόντες ἐν τῇ ἀγορᾷ, εὗρον ἕνα μαθητὴν τῶν 
γερόντων χαθήμενον ἵνα πωλήσῃ τὰ σχεύη αὑτῶν 33" 
xai ἔλαθον αὐτὸν μετὰ τῶν σπυρίδων, ὡς ἵνα λάδῃ 
τὸ τίμημα αὐτῶν. Καὶ ὅτε ἦλθεν ὁ μοναχὸς εἷς τὸν 
οἶχον, ἦλθεν ἡ δαιμονιζομένη, xaX ἔδωχεν αὑτῷ ῥά- 
πισμα (99). Ὃ δὲ ἔστρεψε χαὶ τὴν ἄλλην σιαγόνα, 
χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίον. Καὶ βασανισθεὶς ὁ δαί- 
μων, ἔχραξε λέγων. Ὦ βία! ἡ ἐντολὴ τοῦ Ἰησοῦ 
ἐχδάλλει με. Καὶ εὐθέως ἐχαθαρίσθη ἡ γυνὴ 3". Καὶ 
ὡς ἦλθον οἱ γέροντες, ἀνήγγειλαν αὐτοῖς τὸ γενόμα- 
νον. Καὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν, xal εἶπον" Ἔθος ἐστὶ 
τῇ ὑπερηφανίᾳ τοὺ διαδόλου, πίπτειν ἀπὸ τῆς ταπεῖ- 
νώσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Χριστοῦ. 


D δ Ἔλεγε πάλιν ὁ ἀδθᾶς Δανιὴλ, ὅτι ὅσον τὸ σῶμα 


θάλλει, τοσοῦτον ἣ ψυχὴ λεπτύνεται" xal ὅσον τὸ 
σῶμα λεπτύνεται, τοσοῦτον ἣ ψυχὴ θάλλει. 

&'. “Ὥδευόν ποτε ὁ &66ac Δανιὴλ xal ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμ- 
μώης. Καὶ λέγει ὁ ἀδδᾶς ᾿Αμμώης " Πότε χαθεζό- 
μεθα καὶ ἡμεῖς εἰς τὸ χελλίον, Πάτερ; Λέγει αὐτῷ ὁ 
ἀδθᾶς Aaw f) * Τίς γὰρ ἀφαιρεῖ ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν Θεὸν 
ἄρτι (1); ὁ Θεός ἐστιν ἐν τῷ χελλίῳ, καὶ πάλιν ἕξω 
ὁ Θεός ἐστιν. 

ς΄. Διηγήσχτο ὁ ἀδδᾶς Δανιὴλ, ὅτι "Ove ἦν ἐν Exf- 
τει ὁ ἀδθᾶς ᾿Αρσένιος, ἣν τις ἐχεῖ μοναχὸς χλέπτων 
τὰ σχεύη τῶν γερόντων. Καὶ ἔλαθεν αὐτὸν ὁ ἀδθᾶς 
᾿Αρσένιος εἰς τὴν χέλλαν αὐτοῦ, θέλων αὑτὸν χερ- 
δῆσαι, xai τοὺς γέροντας ἀναπαῦσαι, χαὶ λέγει αὐτῷ᾽ 


ο Εἴ τι ἂν θέλῃς, ἐγώ σοι παρέχω" μόνον μὴ κλέψῃς " 


xai ἔδωχεν αὐτῷ χρυσίον xal χέρμα xat ἱματισμὸν, 
χαὶ πᾶσαν τὴν χρείαν αὑτοῦ (2). ᾿Απελθὼν δὲ πάλιν 
ἔχλεπτεν. Οἱ οὖν γέροντες, ἰδόντες ὅτι οὐχ ἐπαύ- 
σατο, ἐδίωξαν αὐτὸν, λέγοντες, ὅτι Ἐὰν εὑρεθῇ ἀδελ- 
φὸς ἔχων ἀπτθένειαν ἐλαττώματος, χρὴ βαστάζειν ab- 
τόν" ἐὰν δὲ χλέπτῃ, ὅ διώξατε αὐτόν ὅτι χαὶ τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ ζημιοῖ, χαὶ ὅλους τοὺς ἐν τῷ τόπῳ τα- 
ράττει. 

ζ΄, Διηγήσατη ὁ ἀδδᾶς Δανιδλ ὁ Φαρανίτης **, ὅτι 
Εἶπεν ὁ Πατὴρ ἡμῶν ἀδδᾶς ᾿Ἀρσένιος περί τινος Exr- 
τιώτον, ὅτι ἣν πραχτιχὸς μέγας (5), ἀφελὴς δὲ εἰς 


5 D.egt 


D las, et omne quod in responso suo habebat. Et cxisti- 


mavit. quidem Rosweydus, in Graco esse vocem 
προσφωνάριον, Corderius vero nomen ἀπόχρισις * 
neuler vere, Nam responsum est χρεία, eo sensu 
qui passim apud auctores medie :ttalis. oecurrit, 
octeque exponitur a Corderio, pro negotio ac re 
necessaria. Προτφωναρίον autem, Bartholowzi mo- 
nachi dictio, suspecta mihi flt, ne sil προσφορά- 
ριον. Sed affirmo nihil. Omniuo vide Corderium in 
Dorothei Institut. 9 ct 1; Rosweydi Oncmasticon 
ad Vitas Patrum, voce Apocrisiarius, Glossarium 
Juliani Antecessoris, οἱ juris Lexica. 

(5) Περί τιγος Σχητιώτου͵ ὅτι ἦν zpaxtixóc 
μέγας. Juxia versionem Pelagii, De quodam sene, 
qui eral maguus in. hac vita, seu potius, De quodom 
sene in Sciti habitante, quia erat, etc, Testatur eniin 
Mabillonius. uosier tono primo Veterum anmalecto - 
rum p. 201, in ts. Corbeiensi haberi iu. Sciti habi- 
lante, et ὅτι est quia; qnod etiam postulat scusus., 
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τὴν πίστιν * xal ἐσφάλλετο διὰ ἰδιωτείαν * xal ἔλεγεν" A simplex: unde quia erat idiota, fallebatur, ac di- 


Οὐχ ἔστι φύσει ὁ ἄρτος ὃν λαμδάνομεν σῶμα Χρι- 
στοῦ, ἀλλ᾽ ἀντίτυπον. Καὶ ἤχουσαν δύο γέροντες ὅτι 
λέγει τὸν λόγον τοῦτον, καὶ γινώσχοντες μέγαν αὐτὸν 
ὄντα τῷ βίῳ, ἐλογίσαντο ὅτι ἐν ἀχαχίᾳ καὶ ἀφελότητι 
λέγει, xal ἦλθον πρὸς αὐτὸν, xal λέγουσιν αὐτῷ 
*A668, λόγον ἡχούσαμεν περὶ τινὸς ἄπιστον (ἐ), ὅτι 
λέγει ὅτι ὁ ἄρτος ὃν μεταλαμόάνομεν, οὐχ ἔστι φύσει 
σῶμα Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἀντίτυπόν ἐστι. Λέγει ὁ γέρων " 
Ἐγώ εἶμι ὁ τοῦτο λέγων. Οἱ δὲ παρεχάλουν αὐτὸν 
λέγοντες " Μὴ οὕτως χρατήσῃς. ἀδδᾶ, ἀλλ᾽ ὡς παρ- 
ἐξωχιῖν fj χαθολιχὴ Ἐχχλησία. μεῖς γὰρ πιστεύο- 
μὲν, ὅτι αὐτὸς ὁ ἄρτος σῶμά ἔστι τοῦ Χριστοῦ, xat τὸ 
ποτήριον αὐτό ἐστι τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀλή- 
θειαν, xaX οὐ ὅδ᾽ xav! ἀντίτυπον, ᾿Αλλ' ὥσπερ ἐν 
ἀρχῇ χοῦν λαδὼν ἀπὸ τῆς γῆ; ἔπλασς τὸν ἄνθρωπον 
xat' εἰχήνα αὐτοῦ, χαὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν ὅτι οὐχ 
ἔστιν εἰχὼν Θεοῦ. εἰ xal ἀχατάληπτος" οὕτως ὁ ἄρ- 
τος ὅν εἶπεν ὅτι Σῶμά μού ἐστιν, οὕτως πιστεύομεν 
ὅτι χατὰ ἀλήθειαν σῶμά ἐστι Χριστοῦ. Ὃ δὲ γέρων 
ἔφη" Ἐὰν μὴ πεισθῶ ἀπὸ πράγματος, οὗ πληρο- 
ςοροῦμαι. Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν" Δεηθῶμεν τοῦ 
Θιοῦ τὴν ἑδδομάδα ταύτην περὶ τοῦ μυστηρίου τού- 
«09, xal πιστεύομεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀποχαλύπτει ἡμῖν. 'O 
δὲ γέρων μετὰ χαρᾶς ἐδέξατο τὸν λόγον" χαὶ ἐδέετο 
«οὔ Θεοῦ, λέγων’ Κύριξ, σὺ γινώσχεις ὅτι οὐ χατὰ 
καχίαν ἀπιστῶ * ἀλλ᾽ ὅπως μὴ ἐν ἀγνωσίᾳ πλανηθῶ, 
ἀποχάλυψόν μοι, Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ. ᾿Απελθόντες 
δὲ οἱ γέροντες εἰς τὰ χελλία ἑαυτῶν, παρεχάλουν τὸν 
Θεὸν καὶ αὐτοὶ, λέγοντες " Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ἀπο- 
χάλυψον τῷ γέροντι τὸ μυστήριον τοῦτο, ἵνα πιστεύσῃ, 
xai μὴ ἀπολέσῃ τὸν χόπον αὐτοῦ. Καὶ εἰσήχουσεν ὁ 
Θεὸς ἀμφοτέρων. Καὶ πληρωθείσης τῆς ἑδδομάδος, 
ἦλθον τῇ Κυριακῇ εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xo ἔστησαν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ οἱ τρεῖς μόνοι εἰς ἕν ἐμδρίμιν (5), μέσος δὲ 
fv ὁ Ἰέρων. ᾿Ανεῴχϑησαν δὲ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί ?** 
χαὶ ὅτε ἐτέθη ὁ ἄρτος εἰς τὴν ἀγίαν τράπεζαν, ἐφαί- 
veto τοῖς; τρισὶ μόνοις ὡς παιδίον. Καὶ ὡς ἐξέτεινεν 
ὁ πρεσδύτερος τὴν χεῖρα χλάσαι τὸν ἄρτον, ἰδοὺ ἄγ- 
γελος Κυρίον χατῆλθεν ἐξ οὐρανοῦ ἔχων μάχαιραν, 
καὶ ἔθυσε τὸ παιδίον, χαὶ ἐχένωσε τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς 
τὸ ποτέριον. Ὡς δὲ ἔχλασεν ὁ πρεσδύτερος εἰς μιχρὰ 
μέρη τὸν ἄρτον, καὶ ὁ ἄγγελος ἔχοπτεν bx τοῦ παι- 
δίου μιχρὰ μέρη. Καὶ ὡς προσῆλθον ?* λαθεῖν Ex τῶν 


cebat : Non est revera corpus Christi, panis quem 
sumimus, sed antitypum, seu figura. Et audierunt 
duo senes, quod talem proferret sermonem. Scien- 
tes autem magnym eum esse vitz inoribus, repu- 
taverunt, ita loqui ex simplicitate, absque inalitia. 
Unde ad eum profecti dixerunt : Ábba, sermonem 
fidei contrarium audivinus de quodam, quod putet 
non esse vere et natura corpus Christi quem su- 
mimus panem, sed esse antitypum. Respondit se- 
nex: Ego sum qui ita sentio. llli vero monuerunt 
eum hisce verbis: Abba, noli sic tenere, sed quem. 
admodum tradit Ecclesia catholica. Nos enim 
credimus, quod ipse panis corpus sit Christi, et 
calix ipse sit sanguis Christi, secundum veritatem, 


B non secundum figuram. Sed sicut in mundi princi- 


pio Deus pulverem de terra accipiens, hominem 
formavit ad imaginem suam, nec quisquam dicere 
potest, non esse imaginem Dei, quamvis incompre- 
hensa sit imago : ita etiam de pane de quo dixit : 
Corpus meum est, sic credimus, quod juxta veri- 
tatem corpus sit Christi. Tum senex infit : Nisi res 
ipsa persuaserit, non plene mihi erit satisfactum. 
lili ad eum: Deum deprecemur per hanc hebdoia- 
dam circa mysterium hoc; confidimus eum nobis 
revelaturum, Senex vero cuin letitia adinisit. ser- 
monem ; Deumque orabat, dicens: Domine, tu scis 
me non propter malitiam esse incredulum; sed ne 
per ignorantiam aberrem, mihi revela, Domine 
Jesu Christe. Senes quoque regressi ad suas cellas, 
obsecrabant Deum ac dicebant : Domine Jesu 
Christe, mysterium istud revela seni, ut credat, 
nec perdat labores suos. Et exaudivit Deus utros- 
que. Completa crgo hebdomada, venerunt Domi- 
nico die ad ecclesiam, steteruntque una tres soli 
in uno embrimio; medius autem erat senex. Tunc 
aperti sunt oculi eoruin. Nam eum panis ad. sacram 
mensam positus fuisset, Liibus solis apparebat vel. 
αἱ puerulus. Et ubi manum extendit presbyter ad 
frangendum panem, ecce angelus Domini descen- 
dit de coelo babens cultrum, et puerulum mactavit, 
ac sanguinem ejus infudit in calicem. Tum quando 
presbyter in particulas fregit panem, eliam ange- 
lus e puerulo particulas incidebat. Ut porro acces- 


ἁγίων, ἐδόθη τῷ γέροντι μόνῳ χρέας ἡματωμένον" p serunt ad sumendum e sanctis, soli seni data est 


xai ἰδὼν ἐφοδέθη. xat ἔχραξε λέγων * Πιστεύω, Κύ- 
pit, ὅτι ὁ ἄρτος σῶμά 003 ἐστι, xai τὸ ποτήριον αἷμά 
σοῦ ἐστι. Καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
κρέας, ἄρτο; χατὶ τὸ μυστήριον“ xai μετέλαδεν εὑ- 


δὲ ΑἹ. οὐχ. 5 Al. inser. νοεροί. 5 ΑἹ. ἀπῆλθε. 


Vetus editio Lugdunensis, Gothicis, ut vocant, cha- 
racteribus. impressa, qu» cum Graco coinnissa, 
&rpe Rosweydana invenietur melior, De quodam 
sene in. Scithia qui. At alius codex Corbeiensis ab 
Wupressis nequaquam variat, sicut nec ille Partbe- 
nonis B. Mar a. Suessionensis. 

à) “Απιστον. Velagius legit ἀπίστου. 

5) Ἐμδρίμιν. Quod est. ἐμδρίμιον. In Vitis Pa- 
(rum bic, sedile de scirpo, quod in. modum [ascis 
erat ligatum, Alibi, phumatium de scirpo, et ἐμόδρί- 


caro cruenta. Quod intuitus, timuit, οἱ clamavit, 
dicens : Credo, Domine, quod panis corpus tuum 
sit, nec non calix sanguis tuus. Atque illico caro 
quam prx» manibus gerebat, evasit in panem, juxta 


μα, sedilia de scirpo in f[asciculis ligata. Vox obscur:e 
originis, Orientalis forie, ἃ Cassiano declarata, ab 
auctore Vite S. zia ds usurpata, et restituenda 
in Codice regularum. Derivat Casaubonus ex Graeco 
βρίζειν. Ali ex Celtica. lingua vel Germanica , 
ininus probabiliter. Si Graeca est, quemadmodum 
videlur, deduci potest ab ἐμδρίθω et ἐμδρύω, plenus 
sum, Erant. quippe eimbrimia seu eibryuia fasci- 
culi colligati, variis virgultis pleni. 
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mysterium, Et communionem sumpsit, gratias A χαριστῶν τῷ Θεῷ. Kat λέγουσιν αὐτῷ ol γέροντες " 


agens Deo Aiunt ei senes : Novit Deus humanam 
naturam, quod carnibus crudis vesci nequeat; 
ideo corpus suum transformavit in panem, et suum 
sanguinem in vinum, iis qui fide suscipiunt. Et 
gratias egerunt Deo de sene, quod non permisissct 
perire labores illius. Tunc abierunt tres illi in cel- 
las suas ingenti cum gaudio. 

8. (6) Iterum abbas Daniel narravit de alio sene, 
magno viro, qui residebat in inferioribus /Egypti 
partibus, quod in simplicitate aflirinaret Melchise- 
decem esse Filium Dei. ld cum beato Cyrillo 
Alexandriz archiepiscopo nuntiatum fuisset , inisit 
ad eum. Sciens áulem senem sigua seu miracula 
edere, et quidquid a Deo posceret, ei revelari, 
quodque ex simplicitate eam haberet opinionem, 
ejusmodi usus est arte, dicens : Abba, rogo te, 
quandoquidem mens mihi interdum suggerit, Mel- 
chisedecem esse Filium Dei, interdum vero contra- 
ria me subit cogitatio, quod non sit Filius Dei, 
sed homo, Dei pontifex ; quia igitur ea in re am- 
bigo, misi ad te, αἱ ores Deum, quod tibi revelet 
rem. Senex autem confidens; suis virtutibus, libere 
dixit : Concede mihi tres dies, Deum rogabo de ne« 
gotio, tibique renuntiabo quisnum sit. Abiens ergo 
precabatur Deum de illa quastione. Ac post treg 
dies veniens, dicit beato Cyrillo : Melchisedec 
homo est. Ait illi archiepiscopus : Quo modo scis, 
abba? Respondit: Deus in revelatione ostendit 


mihi cunctos patriarcbas, ita ut singuli transirent C 


coram me, ab Adamo usque ad Melchisedecem; 
certum habeto, ita esse. Regressus ergo senex, 
ipsemet predicabat Melchisedecem esse bominem. 
Unde ingenti gaudio perfusus est beatus Cyrillus. 


De abbate Dioscoro. 


4. (1) Narraverunt de abbate Dioscoro e Na- 
clhiaste , quod panis ejus hordeaceus esset atque 
ex lenticula. Et singulis annis initium ponebat 
unius cujuspiam boni propositi, dicens : Non oc- 
curro cuiquam per hunc annum, aut non loquor, 
aut non comedo decoctum quid, aut non manduco 
poma vel olus, Atque in omni operatione faciebat 
Sic: cumque unum perfecisset , assumebat aliud. 
Et id annuatim agebat. 

9,(8) Frater interrogavit abbatem Pemenem : 
Couturbant me cogitationes mes, ut dimittam 
peccata mea, efliciuntque ut attendam ad defectus 


* Al. inser. αὐτοῦ. — ?* Al. inser. αὐτός. 
Aog εἶπέ μοι ὅτ: οὗτός ἐστιν ὁ Mey. 


(6) Vit. Patr. xvin, 4. 
(7) Vit. Patr. iv, 45. 

(8) Vit. Patr. xv, 5; App. p. 1000, n. 5. 

(9) Σημειοφόρος. Signorum seu miraculorum edi- 
tor. Quod interdum significat, non vexitliferum. 
Verbi gratia. in. Scholio 50 ad gradum 95 Scale 
Joannis Climaci, et apud Anastasium, tam in Hodego 
ad finem capitis 8, quam eps 90, p. 240 ; 
itemque in Dialogis Grzcis S. Gregorii, et alibi. A 
σημειοφόρος (iL σημειοφοριχός, 1n Codini Origini- 


** Al. add. xal γνῶμεν τὴν ἀλήθειαν. 
" Al, xat οὐκ ἀφῶσι ps φροντίσαι τῶν ἀμαρτιῶν. 


Ὁ θεὸς οἷδε τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ὅτε οὐ δύναται 
φαγεῖν χρέα ὡμὰ, καὶ διὰ τοῦτο μετεποίησε τὸ σὦμα 
*' εἰς ἄρτον, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς οἶνον, τοῖς πίστει 
δεχομένοις. Καὶ ηὐχαρίστησαν τῷ Θεῷ περὶ τοῦ γέ- 
ροντος, ὅτι οὐχ ἀφῆχεν ἀπολέσθαι τοὺς χόπους αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἀπῆλθον οἱ τρεῖς μετὰ χαρᾶς εἰς τὰ χελλία 
αὑτῶν, 

η΄. Ὃ αὐτὸς ἀδδᾶς Δανιὴλ διηγήσατο περὶ ἄλλου 
τινὸς γέροντος μεγάλον, χαθημένονυ εἰς τὰ χάτω μέρη 
τῆς Αἰγύπτου, ὅτι ἔλεγεν ἐν ἀφελότητι, ὅτι ὁ Μελ- 
χισεδὲχ ?* υἱός ἔστι τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ μα- 
χαρίῳ Κυρίλλῳ τῷ ἀρχιεπισχόπῳ ᾿Αλεξανδρείας περὶ 
αὐτοῦ" xal ἔπεμψεν ἐπ᾽ αὐτόν. Εἰδὼς δὲ ὅτι σημεῖο. 
φόρος (9) ἐστὶν ὁ γέρων, xai εἴ τι αἰτεῖ τῷ Θεῷ, ἀπο- 
χαλύπτει αὑτῷ, χαὶ ὅτι ἐν ἀφελότητι λέγει τὸν λόγον, 
ἐχρήσατο τοιαύτῃ σοφίᾳ, λέγων 'A60d, παρακαλῶ σε, 
ἐπειδὴ ὁ λογισμός μου λέγει, ὅτι ὁ Μελχισεδὲχ υἱὸς 
109 Θεοῦ ἐστὶ, xai ἄλλος λογισμὸς λέγει, ὅτι οὗ, ἀλλ᾽ 
ἄνθρωπός ἔστιν ἀρχιερεὺς τοῦ Θεοῦ - ἐπεὶ οὖν διστάζω 
περὶ τούτου, ἀπέστειλα πρὸς σὲ, ἵνα δεηθῇς τοῦ Θεοῦ, 
ὅπως σοι ἀποχαλύψῃ περὶ τούτου ᾽ν, Ὃ δὲ γέρων τῇ 
αὐτοῦ πολιτείᾳ θαῤῥῶν, εἶπε μετὰ πχῤῥησίας- Ἕνξος 
μοι τρεῖς ἡμέρας, χἀγὼ ἐρωτῶ τὸν Θεὸν περὶ τού- 
του, xaX ἀναγγέλλω σοι τίς ἐστιν. ᾿Απελθὼν οὖν ἐδέετο 
τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. Καὶ ἐλθὼν μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας, λέγει τῷ μαχαρίῳ Κυρίλλῳ, ὅτι ἄν- 
θρωπός ἔστιν ὁ Μελχισεδέχ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ áp- 
χιεπίσχοπος᾽ Πῶς οἶδας, ἀδδᾶ. Ὃ δὲ εἶπεν. Ὁ 
Θεὸς ἀπεχάλυψέ μοι ὅλους τοὺς πατριάρχας, οὕτω; 
ἕνα ἕχαστον παρερχόμενον ἐνώπιόν μον, ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
μέχρι Μελχισεδέχ "9. xal θάρσει ὅτι οὕτως ἐστίν. 
᾿Απελθὼν οὖν, δι᾽ ἑαυτοῦ ἐχήρυσσεν ὅτι ἄνθρωπός 
ἔστιν ὁ Μελχισεδέχ. Καὶ ἐχάρη μεγάλως ὁ μαχάριος 
Κύριλλος. 


Περὶ τοῦ d€£6a Διοσκόρου. 


α΄. Διηγήσαντο περὶ τοῦ ἀδδᾷ Διοσχόρου 15; Να- 
χιάστεως (10), ὅτι ὁ ἄρτος αὑτοῦ χρίθινος ἣν χαὶ ἀπὸ 
φαχοῦ. Καὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἔθαλεν ἀρχὴν μιᾶς πολι- 
τείας, λέγων" Οὐχ ἀπαντῶ τινι τὸ ἔτος τοῦτο, f| οὐ 
λαλῶ, ἣ οὐ τρώγω ἕψημα, ἣ οὐ τρώγω ὁπώραν ἣ 
λάχανον. Καὶ εἰς πᾶσαν ἐργασίαν οὕτως ἐποίει. καὶ 
τελειῶν τὸ Pv, ἐλάμθανε τὸ ἄλλο. Καὶ τοῦτο ἐποίεε 
χατὰ ἐνιαυτόν. 


β΄. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, ὅτι Τα- 
ράσσουσί με οἱ λογισμοί μου, τοῦ ἀφεῖναξέ με τὰς 
ἁμαρτίας *! μου, καὶ ποιοῦσί με προσέχειν εἰς τὰ 


* Al. add. xai ὁ ἄγε- 


bus, spud. auctorem. Demonstrationum chronogra- 
phicarum* ἃ doctissimo Combelisio editum, et in 
Suida, voce Φόρος : Kal πολλὰ ἕτερα σημειοφοριχά. 
Moc est, et multa alia per que miracula pairan - 
tur. 

MD Tuc Nayiiczeoc.|In Vitis Petrum Pelayius, 
de Namisias. Forte de Namiasi. Τῆς Ναμιάσεως pro 
Ναχιάστεως, vel Namiasti, aut Nachiastt, Nachiusle., 
Membrane Suessionenses, Namsias. 
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δοτερήματα τοῦ ἀδελφοῦ μου. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέ- A fratris mei. Dicit ei senex de abbate Dioscoro, 


pure περὶ τοῦ à664 Διησχόρου, ὅτι ἦν Ev τῷ χελλίῳ 
κλαίων ἑαυτόν" ὁ δὲ μαθητὴς αὐτοῦ ἐν ἄλλῳ χελλίῳ 
ἐχάθητο. Ὅτε οὖν παρέδαλε τῷ γέροντι, εὕρισχεν 
αὐτὸν χλαίοντα, xal ἔλεγεν αὐτῷ Πάτερ, τί χλαίεις ; 
ὋὉ δὲ γέρων ἔλεγεν Τὰς ἁμαρτίας μου χλαίω. Λέ- 
qui οὖν αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ * Οὐχ ἔχεις ἁμαρτίας, 
Πάτερ. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ γέρων" Φύσει, τέχνον, ἐὰν 
ἀφεθὼ ἰδεῖν τὰς ἁμαρτίας μου, οὐκ ἀρχοῦσιν ἄλλοι 
τρεῖς ἣ τέσσαρες χλαῦσαι αὑτάς. 

Υ΄. Εἶπεν ὁ &663; Διόσχορος, ὅτι Ἐὰν φορέσωμεν 
μῶν τὸ οὐράνιον ἔνδυμα, οὐχ ἂν εὑρεθῶμεν γυμνοί" 
ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῶμεν φοροῦντες τὸ ἔνδυμα ἐχεῖνο, 
τί ποιήσομεν, ἀδελφοί; ἔχομεν γὰρ xal ἡμεῖς ἀχοῦ- 
σαι hv φωνὴν ἐχείνην τὴν λέγουσαν" "Ex6aJs τοῦ- 


quod in cella erat plorans seipsum; discipulus 
autem ipsius in alia cella residebat. Quando ergo 
accessit ad senem, invenit plorantem, et dixit ei: 
Pater, quid ploras? Respondit senex :  Defleo 
peccata mea. Ait ergo ipsi discipulus ejus: Non 
habes peccata, Pater. Excepit senex: Sane, fii, 
si permittar videre delicta mea, tres alij vel qua- 
tuor non sufficient ad flenda ea. 


ὅ. Dixit abbas Dioscorus : Si gestaverimus co 
leste nostrum indumentum, non inveniemur nudi s 
sin vero non inveniamur gestantes indumentum 
illud, quid agemus, fratres ?* Nos enim quoque au- 
dituri sumus vocem illam : Ejice hunc in tenebras 


τὸν εἷς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" éxsi ἔσται ὁ B exteriores ; ibi erit fletus et stridor dentium **. Nunc 


slav6jióc, xal ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Νυνὶ δὲ, 
ἀδελφοὶ, μεγάλη αἰσχύνη ἡμῖν, μετὰ τοσοῦτον χρό- 
wo? φοροῦντα: ἡμᾶς τὸ oynua (14), εὑρεθῆναι ἐν τῇ 
ὥρᾳ τῆς ἀνάγχης, μὴ ἔχοντας τὸ ἔνδυμα τοῦ γάμου. 
"D τῆς μετανοίας τῆς μελλούσης ἡμῖν προσγίνεσθαι ! 
Ὃ τοῦ σκήτου; τοῦ μέλλοντος ἡμῖν ἐπιπίπτειν ἔμ- 
κοῦσθεν τῶν Πατέρων xal τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, βλε- 
πόντον ἡμᾶς τιμωρουμένηυς ὑπὸ τῶν ἀγγέλων τῆς 
τιμωρίας (12) 1 
Περὶ τοῦ d€6ü Δου.1ἃ. 


α΄. Εἶπεν ὁ ἀδδὰς Δουλᾶς- Ἐὰν ὁ ἐχθρὸς βιάζηται 
fps χαταλιπεῖν τὴν ἡσυχίαν, μὴ ἀχούσωμεν αὑτοῦ" 
οὐδὲν γὰρ ὅμοιον αὐτῆς, xal τῆς ἀσιτίας. Συγχρίνε- 
ται εἰς συμμαχίαν χατ᾽ αὐτοῦ * ὀξυδορχίαν γὰρ παρ- 
ἐχαυσι τοῖς ἔνδον ὕμμασιν. 

β΄. Εἶπε πάλιν" Κόπτε τῶν πολλῶν τὰς σχέσεις, μὴ 
σου ὁ πόλεμος πρὸς τὸν νοῦν περιστατιχὸς γένηται, 
χαὶ τὸν τῇς ἡσυχίας ταράξῃ τρόπον. 

᾿Αρχὴ τοῦ E στοιχείου. 


Περὶ τοῦ ἁγίου ᾿Επιρανίου àxwxóxov Κύκρου. 

α΄. Διηγήσατο ὁ ἅγιος Ἐπιφάνιος ὁ ἐπίσχοπος **, ὅτι 
ἐπὶ τοῦ μαχαρίου ᾿Αθανασίου τοῦ μεγάλου, χορῶναι 
«εριϊπτάμεναι τὸ τοῦ Σεράπιδος ἱερὸν, ἔχραζον ἀπαύ- 


** Al. add. Κύπρον, "5 Matth, χχι!, 15. 


1) Τὸ σχῆμα. Σχῆμα, schema, habitus, passim 
ἘΝ είς occurrant ec quidquam notassem, nisi 
sub manus venisset locus de 
legi in Actis sanctorum Ordinis. Benedictini szculo 
tit, parte it, p. 125. quique per occasionem corrige-; 
tar. Ecce illuin : Clericusque effectus, monastico in- 
dutus est achemate, cum uxore et filiis. Et ille qui- 
dem cum filiis ad B. Bened.cti. cenobium projectus 
tst, ubi sub arciissima vita districtione vitam finivit : 
uror vero ejus, Taxia nomine, cum replivida prole sua 
similiter mutato habitu, etc. Pro certo enim habeo 
legendum esse rectivida. Quin etiam in Chronico 
Juannis Biclariensis ad annum 9 Justini imperato- 
ris. ubi habetur, Aramundarus Saracenorum rez 
Constantinopolim venit, et cum stemate suo, et donis 
Barbarie Tiberio principi occurrit reponi, potest 
schemute. seu polius stemmale. Codice Cesareo 320, 
Σχνηματολόγιον, ἔχον τὴν πᾶσαν ἀχολουϑίαν. Et in 
bibtiethieca Scorialensi : Σχηματηλόγιον περιέχον τὴν 
ἀχοληυυθίαν τοῦ μιχροὺῦ xoi μεγάλου σχήματος. 
12) Τῆς τιμωρίας. Adjici posset e duobus codd : 
rt: 0:a λύπη συνέχειν μέλλει τὸν ἀδύλν "Av- 


C 


vero, fratres, magna nobis est infamia, si post ge 
statum ἰοἱ annis monachselem habitum, reperia. 
mur in hora necessitatis destitui nuptiali indu- 
menlo. Ὁ quanta nos comprehensura est ρα» 
tentia! O quanta caligo in nos casura est, coram 
Patribus et fratribus nostris, qui cernent nos ab 
angelis supplicii exactoribus cruciari. 


De abbate Dula. 


1. Dixit abbas Dulas: Si inimicus compulerit 
nos ad relinquendam quietem , ne auscultaverimug 
el. Nihil quippe illi par, wt et cibi abstinentia. 
Hec cum illa coalescit ad auxiliandum adversus 
eum. Nam acumen internis oculis conciliant. 

2. (15) Hoc quoque habuit sermonis: Abscinde 
multorum affectus, ne bellum tuum contra mentem 
incommodum sit, et quietis mores conturbet. 

Principium littere E. 
De sancto Epiphanio episcopo Cypri. 

1 (14) Narravit sanctus Epiphanius episcopus, 
quod coram beato et magno Athanasio, cornices 
eirca (anum Serapidis volitantes, indesinenter cro- 


τώνιον, xa τὸν à66dv ᾿Αμοῦν τὸν τῆς P dies xai 
«by &66àv Παῦλον τῆς Φώχης, xal τὸν à66dv ᾿Αμοῦν 


1rolomanno, quem p τὸν τῆς ἸΑραδίας τῆς Αἰγύπτου, xal τὸν ἀδδᾶν Μειῶς 


τὸν τῆς Θηδαΐδος, xat τὸν Maàxáptov τὸν τῆς Σχή- 
ττως, XXV τὸν á66dv Μαχάριον τὸν ᾿Αλεξανδρέχ, xal 
τὸν Παφνούτιον τὸν Σινδονᾶν, xai τὸν á66dv Οὐρσή- 

ἣν τῆς Θηγούης;, xal τὸν à663v ᾿Αμμώνιον τὺν 
ERREUR χαὶ τοὺς λοιποὺς πάντας τοὺς δικαίους, 
λαμδανομένων μὲν αὐτῶν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρονῶν, ἐχδαλλομένων δὲ ἡμῶν εἰ; τὸ σχότος τὸ 
ἐξώτερον ld est : Qualis tristitia occupatura est 
abbatem Antonium, abbatem Amum Nitric, abbatem 
Pav[um Phoces, abbatem Amum Arabie £gypii, 
abbatem Mios Thebaidis, Macarium Sceteos, abba - 
tem Macarium Alexandrinum, Paphnutium Sülo- 
nam, abbatem Urserem Theguo, abbatem Ammonis 
Cheneuritem , reliquosque omnes justos; cum ipsi 
quidem in regnun celorum assumpti fuerint , nos 
vero in tenebras exteriores (werimus ejecti ἢ 

13) V. inf. in Evagrio, n. 2. 
(s L. Sozoin. iv, 10. 
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δὲ 


citabapt, Cras, cras. Et Graci seu gentiles stantes À avo, Κρᾶς, Κρᾶς. Καὶ προστάντες ἐπὶ τὸν μαχά» 


ante beatum Athanasium clamaverunt : Male senex, 
dic nobis quid crocitent cornices. Et respondit: 
Cornices crocitant, Cras, Cras. lllud autem Cras 
Ausoniorum sive Latinorum lingua significat pro- 
xime venturum diem. Addiditque, quia proximo 
die videbitis gloriam Dei. Ac deinde nuntiata est 
mors Juliani imperatoris. Quod cum contigisset, 
concurrentes clamabant contra Serapim, his ver- 
bis : Si tibi non placebat , cur dona ejus su- 
mebas ? 

9. Idem cnarravit, quod fuerit Alexandrie au- 
riga quidam, filius mulieris nomine Mariz. Is in 
certamine equestri cecidit ; ac dein surgens, pra- 
tergressus est eum a quo dejectus fuerat, et co- 
ronam reportavit. Tunc clamavit plebs : Filius 
Mariz cecidit, surrexit, vicit. Quo clamore adhuc 
Aurante, incidit inter populum rumor de templo 
Serapidis, quod magnus Theophilus rediens, Se- 
rapidis idolum evertisset, ac templi compos esset 
factus. 

9. (15) Significatum est beato Epiphanio Cypri epi- 
Scopo, per abbatem monasterii quod in Palestina 
habuit : Precibus tuis, canonem nostrum seu offi- 
cium et psalmodiam non negleximus, sed studiose 
terliam, sextam, nonam celebramus. At ille re- 
prehendens indicavit illis per hee verba : Manife- 
sio negligitis alias diei horas, otiati a prece. O- 
portet. futem ut verus monachus sine inlermis- 
sione habeat in corde suo orationem et psalmo- 
diam. 

4. (16) Misit aliquando sanctus Epiphanius ad ab- 
batem Hilarionem, rogans eum, el dicens : Veni, vi- 
deamus nos invicem, antequam recedamus de cor- 
pore. Cumque advenisset, mutua letitia affecti 
sunt. lis autem manducantibus, allata est volucris. 
Et sumens episcopus dedit abbati Hilarioni. Ait 
senex : Ignosce mihi ; ex quo bunc habitum assum- 
psi, non comedi mactatum quidquam. Tum epi- 
scopus: Ego vero, inquit, ex quo habitum sus- 
ce»i, non dimisi quemquam dormire qui haberet 
adversus me, nec ego dormivi habens adversum 
aliquem **, Ait illi senex: Veniam mibi concede, 
quia institutum tuun niajus meo est. 


9. Ejusdem sermo fuit : Imago et figura Christi D 


Melchisedec, Abrahamum Judzorum radicem be- 
nedixit : multo magis ipsa veritas Christus, bene- 
dicit et sanctificat omnes qui credunt in ipsum. 


ριον ᾿Αθανάσιον οἱ "Ἕλληνες, Expa&av* Καχόγηρς, 
εἰπὲ ἡμῖν τί κράζουσιν αἱ κορῶναι. Καὶ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν" Αἱ χορῶναι χράζουσι, Κρᾶς, Κρᾶς " «b δὲ 
Κρᾶς τῇ Αὐσωνίων φωνῇ (17) αὔριόν ἐστι" καὶ προσ- 
ετίθει, ὅτι Αὔριον ὄψεσθε τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Kal 
ἑξῆς ἠγγέλθη ὁ θάνατος τοῦ Ἰουλιανοῦ βασιλέως. 
Καὶ τούτου γενομένου, συνδραμόντες χατέχραζον τοῦ 
Σεράπιδος, λέγοντες" Ἐὰν οὐχ ἤθελες αὐτὸν, τί 
ἐλάμθανες τὰ αὐτοῦ: 


β΄. Ὁ αὐτὸς διηγήσατο, ὅτι ἦν τις ἡνίοχος χατὰ 
τὴν ᾿Αλεξανδρέων, ὃς ἣν μητρὸς Μαρίας υἱός. Οὗτος 
ἱππικοῦ ἐπιτελουμένου χατέπεσεν᾽ εἶτα ἀναστὰς παρ- 
ἤλθε τὸν καταδεδληχότα, xai ἐνίχησε. Καὶ τὸ πλῆ- 


Β θος ἀνεδόησεν" Ὁ Υἱὸς Μαρίας πέπτωχε xai ἐγήγερ- 


ται xai ἐνίχησε. Ταύτης ἔτι τῆς φωνῆς λεγομένης "ὅν 
ἐνέπεσεν ἡ περὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Σεράπιδος φήμη τῷ 
πλήθει, ὅτι ὁ μέγας Θεόφιλος ἀνελθὼν, τὸ, τοῦ Σερά- 
πιδος χατέστρεψεν εἴδωλον. καὶ τοῦ ναοῦ γέγονεν 
ἐγχρατής. 

γ΄. Ἐδηλώθη τῷ μακαρίῳ Ἐπιφανίῳ τῷ ἐπισκόπῳ '* 
Κύπρου παρὰ τοῦ ἀθθᾶ τῆς μονῆς ἧς εἶχεν ἐν Πα- 
λαιστίνῃ, ὅτι Εὐχαῖς σου οὐχ ἡμελήσαμεν τοῦ xavós 
νος ἡμῶν, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς "7 καὶ τὴν τρίτην xal 
τὴν ἕχτην καὶ τὴ» ἐννάτην " ἐπιτελοῦμεν. Ὁ δὲ 
καταγνοὺς αὐτῶν, ἐδήλωσεν αὐτοῖς λέγων, ὅτι Φανε- 
pol ἐστε ἀμελοῦντες V τὰς ἄλλας ὥρας τῆς ἡμέρας 
ἀργοῦντες ἀπὸ τῆς εὐχῆς. Δεῖ γὰρ τὸν ἀληθινὸν po- 
ναχὸν ἀδιαλείπτως ἔχειν τὴν εὐχὴν xaV τὴν ψαλμῳ- 
δίαν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ. 

δ’. "Ἔπεμψέ ποτε ὁ ἅγιος Ἐπιφάνιος πρὸς τὸν à6- 
δᾶν Ἱλαρίωνα, παρακαλῶν αὐτὸν, xai λέγων * Δεῦρο, 
ἴδωμεν ἑαυτοὺς πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ σώ- 
μᾶτος " xal παραγενομένου αὐτοῦ, ἐχάρησαν μετ᾽ 
ἀλλήλων. Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, ἠνέχθη πετεινόν. 
Καὶ λαδὼν ὁ ἐπίσχοπος ἔδωχε τῷ à66d ᾿Ιλαρίων:. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Συγχώρησόν μοι, ὅτι ἐξ 
οὗ ἕλαδον τὸ σχῆμα, οὔχ ἔφαγον θῦμα. Καὶ λέγει 
αὐτῷ ὁ ἐπίσχοπος" Ἐγὼ δὲ ἐξ οὗ ἔλαθον τὸ σχῆμα, 
οὐχ ἀφῆχά τινα χοιμηθῆναι ἔχοντα xav! ἐμοῦ, οὐδὲ 
ἐγὼ ἐχοιμήθην ἔχων χατὰ τινός. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
γέρων" Συγχώρησόν μοι, ὅτι dj σὴ πολιτεία μείζων 
ἐστὶ τῆς ἑμῆς. : 

ε΄. Ὃ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι ἡ ** εἰκὼν τοῦ Χριστοῦ 
Μελχισεδὲχ, τὴν ῥίζαν τῶν Ἰουδαίων εὐλόγησε τὸν 
᾿Αδραάμ' πολλῷ πλέον αὐτὴ ἡ ἀλήθεια ὁ Χριστὸς, εὖ - 
λογεῖ χαὶ ἁγιάξει πάντας τοὺς πιστεύοντας εἰς αὑτόν. 


** Matth. v, 25; Marc. x1, 25. ** Al, γενομένης. 55 Al. ἀρχιεπ. 57 ΑἹ. ins. xat τὴν πρώτην. 55 Δ]. add. 
εἰ fj. 


καὶ τὸ XAuyvixóv, — δ Abest, ἀμελοῦντες ab al. 

15) Vit. Patr. xn, 6. 

16) Vit. Pair. 1v,15. 

47) Τὸ δὲ Kpac τῇ Αὐσωνίων φωνῇ. Apud So- 
zomenum lib. 1v, cap. 10, ubi rcs paulo aliter nar- 
ratur, Kc&; (In Nicephoro Call., lib. ix, cap. 34. 
Kod) τῇ Ῥωμαίων φωνῇ. Ex nostro Michael Ciyeas 
Annalium p. 251 : Περὶ τὸν τοῦ Σαράπιδος ναὺν 
χορῶναι ἔχραξον' χαὶ ἐρωτιθεὶς παρὰ τῶν Ἑλλήνων, 
τί βυῶσιν αὗται, χαχύγηρε, εἶπε" τὸ ΚρβΆ τῇ Σύκων 


9 AJ, 


ὠνῇ αὔριον δηλοῖ * αὔριον xat yàp ὄψεσθε τὴν τοῦ 
z0U apr ais éo d καὶ ἐγγέλθη τοῦ ἁλιτηρίου ὁ 
θάνατος. Quz verba eo adduxi, ut discam a viris 
doctis, reponendumne sit sequendo vestigia apo - 
phthegmatis nostri, χαχόγηρε, εἰπὲ, εἶπε τὸ Κρᾶς τῇ 
Αὐσωνίων, vel si mavis cum Sozom., et Niceph. 'Po- 
μαίων φωνῇ. Forte enim Σύρων irrepsit proptcr 
male ac breviate scriptum 'Pupaíov, aut ob A5- 
σωνίων non intellectum. 
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ς΄. Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν Ἢ Xavavaia βοᾷ καὶ àxodevav α 6. Idem dixit: Chananza clamat, et auditur ! ; 


x3t ἡ αἱμόῤῥου: σιωπᾷ καὶ μαχαρίζεται" ὁ δὲ Φαρι- 
exlo; χράζει xal χαταχρίνεται" ὁ τελώνης οὐδὲ ἀνοΐ- 
1€ τὸ στόμα xol ἀχούεται. 


Q. Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι Δαδὶὸ ὁ προφήτης, ἐν ἀω- 
giz ηὔχετο, μεσονύχτιον ἐξηγείρετο, πρὸ τοῦ ὄρθρου 
καρεχάλει, ὄρθρου παρίστατο, πρυΐα; ἐδέετο, ἐσπέ- 
[25 xai μεσημδρίας ἱκέτευς, χαὶ διὰ τοῦτο ἔλεγεν" 
'"Exráxic τῆς ἡμέρας fjrecá c8. 


η΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἀναγχαία τῶν Χριστιανῶν ?! 
βιδλίων ἡ χτῆσις "5 τοῖς ἔχουσι. Καὶ αὐτὴ γὰρ xaO" 
ἑαυτὴν τῶν βιδλίων ἡ ὄψις, ὀχνηροτέρους ἡμᾶς πρὸς 
t» ἀμαρτίαν ἐργάζεται, χαὶ πρὸς διχαιοσύνην μᾶλ- 
λον διανίστασθαι προτρέπεται. 

9. E'zs πάλιν, ὅτι μεγάλη ἀσφάλεια πρὸς τὸ μὴ 
ἀνιλρτάνειν, τῶν Γραφῶν ἣ ἀνάγνωσις. 

v. Εἴπε πάλιν, ὅτι μέγας χρημνὸς καὶ βαθὺ βά- 
ραθρον, τῶν Γραφῶν ἡ ἄγνοια. 

«α΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι μεγάλη προδοσία σωτηρίας, τὸ 
prótva τῶν θείων νόμων εἰδέναι. 

tJ... Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι τὰ τῶν διχαίων &yaptt- 
ματα περὶ τὰ χείλη ἐστὶ, τὰ δὲ τῶν ἀσεζῶν, ἐξ ὅλου 
τοῦ σώματος. Ὅθεν ψάλλει Δαδίδ᾽ Gov, Κύριε, φυ- 
λαχὴν τῷ ctépatl μου, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ 
τὰ χείλη μου" Kal * Εἴπω, Φυιάξω τὰς ὁδούς μου, 
τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν με ἐν γιώσσῃ μου (18). 

ti". Ὃ αὐτὸς ἡρωτήθη, Διατί δέχα μέν εἶσιν αἱ 
νὴμεχαὶ ἐντολαὶ, ἐννέα δὲ οἱ μαχαρισμοΐ (19) ; xal 


femina flusum sanguinis patiens, tacet ἃς beata 
priedicatur ** ; at Phariszus clamat, et condeinna- 
tur; publicanus nequidem aperit os, atque au- 
di.ur δ, 

1. Dixit idem : Propheta David nocte intempesta 
orabat, media nocte expergiscebatur, ante maLt- 
tinum obsecrabat, diluculo adstabat, mane fnunde- 
bat preces, vespere ac meridie supplicabat: ac 
propterea scripsit: Septies in die laudem dim 
tibi 55, 

8. Iterum dixit : Necessaria est iis qui compa- 
rare possunt Christianorum librorum possessio. 
Ipse enim per se librorum conspectus, nos efficit 
segniores ad peccatum, invitatque uL ad justitiam 


B magis erigamur. 


9. Dixit adhuc : Magna cautio est ne peccemus, 
lectio Scripturarum. 

10. Item pronuntiavit: Magnum est przcipitium 
et vorago profunda, Scripturarum ignoratio, 

11. Rursus dixit, magnam esse salutis proditio- 
nem, nullam divinarum legum cognoscere. 

12. idem hoc protulit : Justorum peccata in la. 
biis versantur, impiorum vcro e toto manant 
corpore. Unde psallit David : Pone , Domine, custo- 
diam ori meo, et ostii circumstantia labiis meis". 
Εἰ: Dixi, custodiam vias meas, ut non. de'iuguam 
in lingua mea**. 

15. Interrogatus est idem : Cur decem sunt legis 
pri:ecepta, novem vero beatitudinis predicationes ὅ9 1 


ἔφη“ Ἰσάριθμος τῶν Αἰγυπτιαχῶν μαστίγων ὁ Δε- C Ac respondit: Decalogus numero zquat plagas 


χάλογος" τριπλῆς δὲ Τριάδος εἰχὼν, ἡ τῶν μαχαρι- 
στῶν ἀρίθμησις. 

«δ. ἹἩρωτήθη ὁ αὐτὸς, εἰ ἀρχεῖ εἷς δίχαιος δυσ- 
ὠπῖ,σαι τὸν Θεὸν, xal ἔφη Ναὶ, αὐτὸς γὰρ εἶπεν" 
᾿Ερευνήσατε ἔνα ποιοῦντα χρῖμα καὶ δικαιοσύ- 
vr, καὶ tAsoc ἔσομαι παντὶ τῷ Aa. 


ιε΄. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι ὁ Θεὸς τοῖς μὲν ἁμαρτωλοῖς 
καὶ τὸ χεφάλαιον παραχωρεῖ μετανοοῦσιν, ὡς τῇ 
«όρνῃ (20) xai τῷ τελώνγ, δ᾽" τοὺς δὲ διχαίους ἀπαι- 


8! Al. Χριστιανιχῶν. 99 Al. χρῆσις. 
xvin. δ Psal. cxvin, 164. 55 Psal. ΟἿΣ, ὅ. 


δ Al. inser. χαὶ τῷ ληστῇ. δ᾽ Matth, xv. 
5 Psal, xxxvii, 2. 


JEgyptiaeas; triple aulem Trinitatis figura est 
beatitudinum enumeratio. 

14. Ab eodem postulatum est : An unicus justus 
sufliceret ad placandum Deum. Et ait, ita esse; 
a Deo quippe pronuntiatum : Conquirite unum qui 
faciat judicium et justitiam, et propitius ero omui 
populo **, 

15. Ejusdem sententia. fuit: Deus peccatoribus 
quidem paenitentiam agentibus etiam sortem re- 
mittit, quemadmodum meretrici atque publicano ; 


δὲ Matth, ix. 
*! Jerem. v, 1. 


55 Duc. 
*? Matth. v. 


(48) Εν rd μου. In versione Anastasiana D Jesu Christi octo beatitudines memorate sunt, cum 


Ooclave synodi Act. 5, edit. Bin. p. 634, ubilegitur, 
custodiam. vías meas, ut non delinguam in via mea, 
lege ex Grzeco, p. 746, ac cx ipso psalmo, in lingua 
wea (Psal. xxxvi, 3). Vide Socratis Historiam 
lib. sy, c. 23. 

(19) "Exréa μακαρισμοί. Totidem cernere est in 
hoc illustri aurei doctoris loco, lib. τ adversus 
rir :-monastice vituperatores, cap. 12 : Καὶ γὰρ 
ὅτε Livret Maxápiot ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ol 
--Ξυθοῦντες, οἱ πραεῖς, ol πεινῶντες xal διψῶντες 
“ἣν διχαιοτύνην, οἱ ἐλεήμονες, οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδίλ, 
οἱ εἰρηνοποιοὶ, οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, οἱ 
χαὶ ῥητὰ xai ἄῤῥητα δι' αὐτὸν παρὰ τῶν ἔξωθεν 
&xojovvtc χαχά᾽ οὔτε βιωτικοῦ οὔτε μονάζοντο:; ὄνομα 
sions. Et lib. ad eos qui δεαπααἰΐχαιὶ fuerant, d» 
43, octo quidem tantum recenset ; sed omittit illud : 
Beati pacifici (Matth. «, 9). Vide ejusdem llomiliam 
45 in Mutiheum. Nerum aliis octo. duntaxat com- 
putan'ur, Sed εἰ in. Evangelio, ore Domini nostri 


utique essent el alig virtute: multe, que meritum 
beatitudinis habere potuerint, Conflictus Arnobii et 
Serapionis, post Irenzum editus. p. 535, ut oiittam 
llilariun, Gregorium Nyssenum,Chroma:ium, aucto- 
rem Operis imper[ecti in Mattheum, Ambrosium, Au- 
Bustinum, cum cateris, demum S. Leo novz edi- 
tionis sermone 95, De gradibus ascensionis ad beati- 
tudinem, septem tantuin priores enarrant beatitudi- 
nes. Cujus rei ratio repeti. debet ex D. Augustino, 
lib. 1 De sermone Domini in monte, ubi doceiur 
septem primas Christi circa beatos sententias, gra- 
dus esse perficientes, octavam vero sententiam esse 
perfecti bominis declarationem. 

(20) Τῇ πόρνῃ. lta Greci appellare solent mulie- 
rem peccatricein, τὴν πόρνην, τὴν ἁμαρτωλὸν, «ἣν 
μυρίων xaxov ἐργάτιν, dicit pseudo-Clirysosto- 
mus t. VII Saviliano, orat. 43, p. $76, sive Ampbi- 
lochius orat. 60, p 66. 
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a justis vero usuras quoque exigit. Atque id est A «e? xal τόχους. Kal τοῦτό ἐστιν ὃ τοῖς ἀποστόλοις 


quod dixit apostolis; Nisi ab&ndaverit justitia ve- 
stra plus qnam Scribarum et Phariseorum, non in- 
trabitis in regnum caelorum **, 

16. lloc vero etiam dixit: Quam minimo Deus 
vendit justitias iis qui emere cupiunt ; parvo panis 
frusto, vestimento vili, [frigide poculo , obolo 
uno. 

17. Istud quoque adjiciebat : Homo ab homine 
vel ob paupertatem, vel ob usum abundantiam, fe- 
nore accipiens, et reddens, gratias quidem habet, 
verum pudore affectus reddit clam. Dominus vero 
Deus e contrario, clam mutuo accipiens, coram 
angelis, archangelis et justis hominibus, retri- 
buit. 

De sancto Ephrem. 

1. (21) Puer adhuc erat abbas Ephrem, viditque 
somnium seu visionem, quod orta sit vitis in lin- 
gua ejus, maxime ferax, et creverit ac. impleverit 
quidquid sub ccelo est; quodque accederent cun- 
ci: volucres cceli, ac manducarent de vitis fructu ; 
et quantum comederent, fructus illius amplior eva- 
deret. 

2. (32) Alia iterum vice, sanctorum aliquis hac 
visione donatus est; vidit angelicum ordinem e 
celo juxta mandatum Dei descendere, babentem 
pr» manibus volumen, hoc est tomum scriptum 
jutus et foris ; dicebantque ad invicem : Cui debe- 
mus illud tradere? Quidam autem aiebant : Huic ; 


ἔλεγεν, ὅτι Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη 
ὑμῶν, πλέον τῶν γαμματέων καὶ Φαρισαίων, 
οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

ις΄. Ἔλεγε 65 χαὶ τγῦτο, ὅτι ὀλίγον πάνν τὰς δι- 
χαιοσύνας ὁ Θεὸς πωλεῖ τοῖς ἀγοράζειν σπουδάζουσι" 
μικροῦ χλάσματος ἄρτον, εὐτελοῦς ἱματίου, ψυχροῦ 
ποτηρίον, ἑνὸς ὁδολοῦ. 

v. Προσετίθει δὲ xal τοῦτο, ὅτι παρ᾽ ἀνθρώπῳ 
δανειζόμενος ἄνθρωπος διὰ πενίαν, ἧ χρείαν εὐπο- 
ρίας, καὶ ἀποδιδοὺς χάριτας μὲν ὁμολογεῖ, χρύφα δὲ 
ἀποδίδωσιν αἰσγυνόμενος. Ὃ δὲ δεσπότης Θεὸς τὸ 
ἀνάπαλιν" χρυφῇ δανειζόμενος ἐνώπιον ἀγγέλων xal 
ἀργαγγέλων χαὶ διχαίων ἀποδίδωσιν. 


Περὶ τοῦ ἁγίου Ἐφραίμ. 

a'. Παιδίον ἣν ὁ ἀδθᾶς Ἐφραὶμ xat εἶδεν ὄναρ εἶτ᾽ 
οὖν ὀπτασίαν, ὅτι ἀνῆλθεν ἄμπελος ἐν τῇ γλώσσῃ αὖ- 
τοῦ, χαὶ ηὔξησε, xal ἐπλήρωσε πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ οὐρα- 
νὸν, εὔχαρπος πάνυ" καὶ ἤρχοντο πάντα τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, xat ἤσθιον Ex τοῦ χαρποὺ τῆς ἀμπέλου" 
χαὶ πρὸς ὃ ἤσθιον, ἐπλεόναζεν ὁ χαρπὸς αὐτῖ;ς. 


β΄. "Ἄλλοτε πάλιν εἶδέ τις τῶν ἀγίων ἐν ὁράματι, 
ἀγγέλων τάγμα Ex τοῦ οὐρανοῦ χατερχόμενον χατὰ 
πρόσταξιν Θεοῦ, ἔχον ἐπὶ χεῖρας χεφαλίδα, τουτέστε 
τόμον γεγραμμένον ἔσωθεν χαὶ ἔξωθεν" xai ἔλεγον 
πρὸς ἀλλήλους " Τίς ὀφείλει τοῦτο ἐγχειρισθῆναι; αὶ 
οἱ μὲν ἔλεγον, "Oaóe* οἱ δὲ ἔλεγον ἕτερον. ᾿Απεχρί- 


alii vero alium nominabant. Responderunt autem (; θησαν δὲ xal εἴπον" ᾿Αλιθῶς ἅγιοί εἰσι xat δίχαιοι * 


et dixerunt : Vere sancti sunt. ac justi ; verumta- 
men nullus hoc accipere potest, praeter Ephrazm. 
Tum vidit senex quod Ephram tradiderint volu- 
men. Mane autem surgens, audivit eum coinmen- 
tantem, et velut fons manabat ex ore ipsius; co- 
gnovitque esse ex Spiritu sancto qu: egrediebantur 
e labris Ephrzm. | 

9. (25) Alias iterum, Ephramo prztereunte, im- 
missa meretrix venit, ut blanditiis eum attraheret ad 
turpem concubitum, aul saltem ad iram provoca- 
ret; nemo enim unquam vidit illum irascentem. 
Et ait ad illam : Sequere me. Cumque accessisset 
ad locum hominibus refertum, dixit mulieri : Veni, 
in hoc loco, quemadmodum cupis. At illa homi- 
num multitudinem intuita ait: Quo modo poteri- 
mus id perpetrare, ac sine verecundia, astante 
tanta turba? Tunc. Ephrem ad feminam: Si ob 
homines erubescimus, multo magis ob Deum de- 
pemus erubescere, qui deprehendet abscondita te- 
nebrarum **, Unde illa, pudore suffusa, re infecta 
Jiscessit. 

De Eucharisto homine seculari. 
(24) Duo e Patribus oraverunt Deum, ut plenam 


*: Matth, v, 20, 51 Cor. iv, 5. 
ἁγίων εἰπόντες, ὕστερον εἶπον, ὅτι. 


(31) Vü. Patr. xvin, 5. 
22) Vit. Patr. xvin, 6. 
(25; Vit. Patr. x, 21. 


πλὴν “ τοῦτο οὐδεὶς δύναται ἐγχειρισθῆναι, εἰ μὴ 
Ἐφραίμ. Καὶ ὁρᾷ ὁ γέρων ὅτι τῷ Ἐφραὶμ ἐπέδωχαν 
τὴν χεφαλίδα' καὶ ἀναστὰς mput, ἤχουσε τοῦ Ἐφραὶμ. 
ὥσπερ πηγὴν βρύουσαν ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ xaX 
συντάσσοντος, χαὶ ἔγνω ὅτι Ex Πνεύματος ἁγίου ἐστὲ 
τὰ ἐχπορευόμενα διὰ χειλέων ᾿Εφφαίμ. 


Υ΄. Ἄλλοτε πάλιν παριόντος τοῦ Ἐφραὶμ, ἐξ ὑπο- 
Θολήῆς τινος ἔρχεται μία ἑταιρὶς χολαχεύειν αὑτὸν εἰς 
αἰσχρὰν μίξιν, εἰ δὲ μὴ, xXv εἰς ἀγανάχτησιν χινῇ- 
σαι αὐτὸν, ὅτι οὐδέποτέ τις εἶδεν αὐτὸν ὀργιζόμενον 55. 
Καὶ λέγει πρὸς αὐτήγ᾽' ᾿Αχολούθει μοι" πλησιάσας 
δὲ τόπῳ πολνοχλουμένῳ, εἶπεν αὐτῇ " Ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ δεῦρο χαθὼς ἠθέλησας. "Excivn δὲ θεασαμένη 


Ὁ τὸν ὄχλον, λέγει αὐτῷ Πῶς δυνάμεθα τοῦτο ποιῆσα:, 


τοσούτου ὄχλον ἑστῶτος, χαὶ οὐχ αἰσχυνόμεθα; Ὃ δὲ 

ἔγει πρὸς αὑτὴν" Εἰ ἀνθρώπους αἰσχυνόμεθα, 
πολλῷ μᾶλλον (25) ὀφείλομεν αἰσχύνεσθαι τὸν θεὺν, 
τὸν τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους ἐλέγχοντα. Ἢ δὲ doxpa- 
πεῖτα ἀπῆλθεν ἄπραχτος. 


Περὶ Εὐχαρίστου χοσμικοῦ. 
Δύο τῶν Πατέρων παρεχάλεσαν τὸν Θεὸν, ἵνα 


** Al. inser. οὐ δύνανται τοῦτο ἐγχειρισθῆναι. Πολλὰ δὲ ἄλλα ὀνόματα 
*5 Al. αὐά. 1) μαχόμενον. 


eM Vit. Patr. wi, δ. 
n πὸ ip paA4orv. Pelagius, qwamto magis, 
ἄλλον. 
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κληροφορήσῃ αὐτοὺς, εἰς ποῖον ἔφθασαν μέτρον. Καὶ A illis fidem faceret de mensura ad quam pervenis- 


fiev αὐτοῖς φωνὴ λέγουσα " Εἰς τήνδε τὴν χώμην 
τῆς Αἰγύπτου ἐστί τις χοσμικὸς Εὐχάριστος ὀνόματι, 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ χαλεῖται Μαρία" οὔπω ἤλθετε 
ὑμεῖς εἰς τὰ μέτρα “ὁ αὐτῶν. Καὶ ἀναστάντες οἱ δύο 
τέροντες, ἦλθον εἰς τὴν χώμην᾽ xal ἐρωτήσαντες, 
εὗρον τὸ χελλίον αὐτοῦ xai τὴν γυναῖχα αὑτοῦ " xal 
λέγουσιν αὐτῇ " Ποῦ ἔστι ὁ ἀνήρ σου; Ἢ δὲ εἶπεν" 
Ποιμήν ἐστι, χαὶ βόσχει τὰ πρόδατα. Καὶ εἰσήγαγεν 
αὑτοὺς εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ *'. Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, 
ἦλδεν ὁ Εὐχάριστος μετὰ τῶν προδάτων * xai ἰδὼν 
«οὺς γέροντας, ἡτοίμασεν αὐτοῖς τράπεζαν, xal 
ἄνεγχεν ὕδωρ νίψαι τοὺς πόδας αὑτῶν. Καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ γέροντες" Οὐ μὴ γευσώμεθά τινος, ἐὰν μὴ 
ἀναγγείλῃς ἡμῖν τὴν ἐργασίαν cov. Ὁ δὲ Εὐχάριστος 


sent. Tum descendit ad eos ejusmodi vox : llo in 
pago Jgypti, vir est. secularis nomine Euchari- 
stus, cujus uxor vocatur Maria : nondum attigistis 
vos mensuram virtutis corum. Surgenles itaquo 
ambo senes, pergunt ad pagum, et percontati, 
invenerunt hominis cellam atque ejusdem uxo- 
rem. Dicunt mulieri : Übi est vir tuus? llla re- 
spondit : Pastor est, pascit oves. Et introduxit eos 
in cellam. Ut autem advesperavit, rediit Eucha- 
ristus cum ovibus ; ac videns senes, mensam ap- 
paravit, attulitque aquam abluendis eorum pedi« 
bus. Dieunt ei senes: Non degustabimus quid- 
quam, nisi nobis declaraveris quidnam sit quod 
operaris. Eucharistus vero cum humilitate ait: 


μετὰ ταπεινοφροσύνης εἶπεν * Ἐγὼ ποιμήν εἰμι, καὶ B Ego pastor sum, et hee est uxor mea. At senes 


ἀὕτη ἐστὶν ἡ γυνή μον, Οἱ δὲ γέροντες ἐπέμειναν 
᾿παραχαλοῦντες αὐτὸν, xal οὐχ ἠθέλησε εἰπεῖν. Καὶ 
εἶπον αὐτῷ " Ὁ Θεὸς ἔπεμψεν ἡμᾶς πρὸς σέ. Ὡς δὲ 
ἤχουσε τὸν λόγον τοῦτον, ἑφοδήθη, xa εἶπεν αὑτοῖς" 
Ἰδοὺ τὰ πρόδατα ταῦτα ἔχομεν ἀπὸ τῶν γονέων 
ἐμῶν᾽ χαὶ εἴ τι δ᾽ ἂν εὐοδώσῃ ὁ Κύριος εἰσοδιάσαι ἐξ 
αὐτῶν, ποιοῦμεν εἷς τρία μέρη " μέρος ἕν τοῖς πτω- 
gd«. καὶ μέρος ἕν εἷς τὴν φιλοξενίαν, xal τὸ τρίτον 
pipe εἰς τὴν χρείαν ἡμῶν. "Aq! οὗ δὲ ἔλαδον τὴν 
γυναῖκά μου, οὐχ ἐμιάνθην οὔτε ἐγὼ οὔτε αὐτὴ, 
ἀλλὰ παρθένος ἐστί " xal ἔχαστος ἡμῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν 
καθεύδει" τὴν δὲ νύχτα φοροῦμεν σάχχους, xal τὴν 
ἡμέραν τὰ ἱμάτια ἡμῶν. Ἕως ἄρτι ἀνθρώπων οὐ- 
δεὶς ταῦτα ἔγνωχεν. Kal ἀγούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ 
ἐνεχιρησαν δοξάζοντες τὸν Θεόν. 
Περὶ Εὐ.λογίου τοῦ xpscÓvtépov. 
Ἑυλόχιός τις μαθητὴς γενόμενος τοῦ μαχαρίον 
Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου *5, πρεσδύτερος καὶ &axn- 
τὶς μέγας, νηστεύων δύο δύο, πολλάχις δὲ xoi 
τὰν ἐξδομάδα ἕλχων, ἄρτον μόνον ἐσθίων xol 
ἄλε:, ἐδοξάζετο ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Παρέθαλςε δὲ 
τῷ ἀδαᾷ 'lcho εἰς τὴν Πανεφὼ, προσδοχῶν τι 
τλέον σχληραγωγίαν ἰδεῖν παρ᾽ αὐτῷ. Καὶ δεξάμενος 
α΄ τὸν ξ γέρων μετὰ χαρᾶς, εἴ τι δ᾽ ἂν εἶχεν ἐποίησε 
παράκλτοιν γενέσθαι. Καὶ λέγουσιν οἱ μαθηταὶ Εὐ- 
λογίου * Οὐχ ἐσθίει πρεσδύτερος πλὴν ἄρτου xal 
ὅλατος. Ὁ ὃς ἀδύᾶς Ἰωσὴφ σιωπῶ» ἔτρωγε. Καὶ 
ποεῆσαντες ἡμέρας τρεῖς, οὐχ ἤχουσαν αὐτῶν ψαλ- 


perseverarunt orantes illum ; nec voluit effari. 
Tunc illi ad eum : Deus ad te misit nos. Quo au- 
dito sermone territus, coepit dicere: Ecce, oves 
istas accepimus a parentibus nostris ; οἱ inde ai, 
Deo prosperante, provenerit aliquid, tres partes 
facimus : unam pauperibus, alteram ad hospitali- 
tatem, tertiam in usus nostros. Ex quo autem 
uxorem accepi, nec pollutua sum ego, nec illa, sed 
virgo est ; et seorsum dormimus : noctu gestamus 
cilicia, de die vestimenta nostra. Hucusque mor- 
talium nemo ista cognovit. Quod postquam au- 
diissent senes, admirati sunt ac recesserunt glo- 
riam dantes Dev. 


De Eulogio presbytero. 


(26-277) Eulogius quidam celebrabatur ab homini- 
bus,beati Joannisepiscopi discipulus,presbyter et a8- 
ceta magnus, qui jejunabat per bidua, et szpe ad 
hebdomadem usque trahebat jejunium, usus in ci- 
bum pane solo cum 8116. Is venit ad abbatem Jose- 
phum in Panepho, sperans spectaturum se apud 
illum austeritatem majorem. Et suscipiens eum 
cum gaudio senex, quidquid habuit, ad solatium 
ejus impendit. Dicunt Eulogii discipuli : Non come- 
dit presbyter nisi panem et sal. Abbas autem Jo- 
seph manducabat tacitus. Cumque mansissent dies 
tres, non audierunt eos psallentes aut orantes ; oc- 


λόντων ἣ εὐχομένων * κρυπτὴ γὰρ ἣν ἡ ἐργασία ab- D culta enim erat operatio illorum. Discesserunt igi- 


Tur, Kai ἐξῆλθον uh ὠφεληθέντες. Κατ᾽ οἰχονομίαν 
δὲ γίνεται γνόφος, xat πλανηθέντες ὑπέστρεψαν πρὸς 
tbv γέροντα. Καὶ πρὶν αὐτοὺς κροῦσα’, ἤχουσαν αὐ- 
τῶν ψαλλόντων" xai μείναντες ἐπὶ πολὺ, ὕστερον 
ἔχρουσαν. Ui δὲ σιωπήσαντες ἀπὸ ψαλμῳδίας, ἐδέ- 
ξαντο αὐτοὺς χαίροντες. Καὶ διὰ τὸν χαύσωνα, ἔδαλον 
εἰ μαδηταὶ Εὐλογίον εἰς τὸ βαυχάλιον ὕδωρ, xai 
δδευχαν αὐτῷ ἦν δὲ μεμιγμένον τῆς θαλάσσης xal 
«οὐ ποταμοῦ xal οὐχ ἠδυνήθη πιεῖν. Καὶ ἐν ἑαυτῷ 
γενόμενος, προσέπεσε τῷ γέροντι μαθεῖν θέλων τὴν 


85 Al, τὸ μέτρον. 57 ΑἹ. αὐτῆς. 


(36—11) Vit. Patr. v1, 4. 
PATROL, Gà. LXV, 


tur, nullum adepti anim: emolumentum. Porro 
dispensatione Dei orta est caligo; ac evagati re- 
versi sunt ad senem. Priusque quam pulsarent, au. 


dierunt eos psallere; postque diuturnum tempus, . 


pulsaverunt iterum. Αἱ illi silentio post psalmo- 
diam facto, lzeti susceperunt eos. Tum Eulogii di. 
scipuli propter sestum immiserunt aquam in baucale, 
ac dederunt ei ; erat autem aqua permista de mari 
et flumine : nec potuit bibere. Tunc Eulogius se- 
eum reputans, procidit seni, ut disceret ipsorum 


€ Al. ἀρχιεπισχόπονυ. 


inl M 
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viveudi rationem, dixitque : Abba, quid est hoc? A 


Antea non psallebatis, sed modo postquam egressi 
fuimus : et baucali nunc sumpto, aquam inveni sal- 
sam. Respondit senex : Frater stolidus est, atque 
rx errore permiscuit aquam marinam. Eulogius ve- 
ro rogabat senem, cupiens rei veritatem discere. 
Dicit ei senex : Ille parvus vini ealix, charitatis 
fuit; hzc vero aqua, potus est fratrum perpetuus. 
Atque docuit eum discretionem cogitationum ; ab- 
sciditque ab ipso humana omnia. Tum evasil in 
cconomia seu dispensatione peritus : ac deinceps 
comedebat quidquid ipsi apponebatur. Didicit pari- 
ter, ipse quoque operari in occulto. Tandem seni 
affirmavit, veram esse ac minime fallacem eorum 
operationem. 
De abbate Euprepio. 

4. Dixit abbas Euprepius : Certus apud te Deum 
fidelem esse ac potentem, in illum crede, οἱ parti- 
ceps fles eorum quz illius sunt. Quod si animo de- 


 jiceris, nequaquam credis. Item : Omnes credimus 


7 


eum potentem esse, et cuncta ipsi esse possibilia, 
Verum tuis quoque in rebuserede illi, quia etiam 
in te edil signa. 

4, (28) ldem cum diriperetur, una cum direpto- 
ribus dejecta levabat. Cum autem asportassent 


que intus erant posita, οἱ reliquissent baculum . 


suum, ut illum conspexit abbas Euprepius, mole- 
stia affectus est; et accipiens, cucurrit post eos red- 
dendi animo. IHis vero nolentibus sumere, ac veri- 


tis ne quid accidisset, quosdam offendens, oravit ut c 


quia idem iter peragebant, baculum redderent. 

5. Dictum est abbatis Euprepii : Corporalia, ma- 
teria. sunt. Qui diligit mundum, offendicula amat. 
Si ergo contigerit ut amittamus aliquid, rein eum 
gaudio et laudis confessiome aecipere oportet, ut 
qui curis liberati fuerimus: 

&. Frater abbatem Euprepium interrogavit de vi- 

ta. Et respondit senex : Fenum comede, fenum 
gesta, in feno dormi. Hoc est, contemne cuncta, 
eor autem obtine ferreum. 
' &. Frater interrogavit eumdem senem, dicens : 
Quo pacto advenit timer Dei in animam? Et ait se- 
nex : Si homo habuerit humilitatem, nibil posse- 
derit, nec judicaverit, veniet in eum timor Dei. 


6. ldem dizit : Timor cum bumilitate et ciberum 
indigentia, luctuque, perseveret tecum. 

7. Ih. principio sue abbas Euprepius venit ad 
quemdam senem ; eui dixit : Abba, profer mihi ser- 
monem, quomodo salvus fiam, Respondit : Si vis 
salutem consequi, cum invises aliquem, ne ante- 
vertas loqui ante quatn inquisierit a te. Ille vero ad 
jd verbi compunctus, inclinavit se veniam petens, 
disitque : Certe multos legi libros, ejusmodi tamen 
institutionem nondum cognovi. Atque otilitate per- 
cepta egressus est. 


** Al. συγχαταθατιχός. 


(93) L. Joan. Geom. Parad. ep. 88; Raderi Yi- 
rid.; Vit. Patr. vi, 9. id eri Vi 
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διαγωγὴν αὐτοῦ, λέγων "A662, τί ἐστι τοῦτο; ὅτι 
τὸ πρῶτον οὐκ ἑψάλλετε, ἀλλὰ νῦν μετὰ τὸ ἐξελθεῖν 
ἡμᾶς καὶ τὸ βαυχάλιον δὲ νῦν λαθὼν, εὗρον τὸ ὕδωρ 
ἁλμυρόν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων᾽ Ὁ ἀδελφὸς σαλός 
ἐστι, καὶ κατὰ πλάνην ἔμιξεν αὐτὸ θαλάσσιον. Ὁ δὲ 
Εὐλόγιος παρεχάλει τὸν γέροντα, θέλων μαϑεῖν τὴν 
ἀλήθειαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Ἐκεῖνο τὸ μι- 
κρὸν ποτήριον τοῦ οἶνον, τῆς ἀγάπης ἦν" τοῦτο bi 
τὸ ὕδωρ, ὃ πίνουσιν οἱ ἀδελφοὶ διαπαντός. Καὶ ἐδίδα - 
ξεν αὑτὸν τὴν διάχρισιν τῶν λογισμῶν, xai ἔχοτψιν 
ἀπ᾽ αὑτοῦ πάντα τὰ ἀνθρώπινα. Καὶ γέγονεν olxovo- 
μιχκός ** (29) “ καὶ λοιπὸν ἤσθιε πάντα τὰ παρατιέ. 
μενα, χαὶ ἔμαθα xal αὑτὸς ἐν τῷ χρυπτῷ ἐργάζεσθαι, 
xai εἶπε τῷ γέροντι" "Ὄντως ἐν ἀληθείᾳ ἐστὶν ἡ ἐρ- 
γασία ὑμῶν. 
Περὶ τοῦ ἀδδὰ Eózpsziov. 

α'. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Εὐπρέπιος " "Ἔχων, φησὶν, ἐν 
ἑαυτῷ, εἶναι πιστὸν τὸν Θεὸν xal δυνατὸν, πίστευε 
εἰς αὐτὸν, χαὶ μεθέξεις τῶν αὐτοῦ. Εἰ δὲ ὀλιγωρεῖς, 
οὐ πιστεύεις. Καὶ ὅτι πάντες πιστεύομεν δυνατὴν 
αὐτὸν elvat, xal πιστεύυμεν ὅτι πάντα αὑτῷ ἔστι 


δυνατά, ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τοῖς σοῖς πίστευε ἐν αὐτῷ πρᾶ- 


μασιν, ὅτι xaX ἐν σοὶ ποιεῖ σημεΐα. 

β΄. Ὁ αὐτὸς συλούμενος συνεπῇρεν αὐτοῖς. Μετὰ 
δὲ τὸ ἀποδαστάξαι αὐτοὺς τὰ ἔνδον χείμενα, χαταλει» 
ψάντων αὐτῶν τὴν ῥάθδον ἑαυτοῦ, ὡς ταύτην ἐθεά- 
σατο ὁ ἀδθᾶς Εὐπρέπιος, ἠχθέσθη" xai λαδὼν ἐπ- 
ἔτρεχε, βουλόμενος ἀποδοῦναι. Τῶν δὲ μὴ θελόντων 
δέξασθαι, ἀλλὰ δεδιότων μὴ ἄρα τι γέγονεν, περιτυ- 
χών τισι, ἠξίου ἀποδοθῆναι δι᾽ αὐτῶν ῥάδδον, τὴν αὖ- 
τὴν ὁδευόντων ὁδόν. 

4'. Εἶπεν ὁ ἀδόᾶς Εὐπρέπιος, ὅτι τὰ σωματιχὰ 
ὕλη εἰσίν, Ὁ ἀγαπῶν τὸν χόσμον ἀγαπᾷ προσχόυμ.- 
para. Εἴπερ οὖν συμδῇ τί ποτε ἀπολέσθαι, τοῦτο 
μετὰ χαρᾶς xai ἐξομολογήσεως δέχεσθαι δεῖ, ως 
φροντίδων ἀπαλλαγέντας. 

δ. ᾿Αδελφὸς Ἡρώτησε τὸν &66dy Εὐπρέπιον περξ 
ζωῆς. Καὶ εἶπεν ὁ γέρων" Χόρτον φάγε, χόρτον 
φόρεσον, εἰς χόρτον χοιμοῦ, τουτέστι, πάντων xaza- 
φρόνει, τὴν δὲ χαρδίαν γέχτησο σιδηρᾶν. 

- €. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν αὐτὸν γέροντα. λέγων" 
Πῶς ἔρχεται ὁ φόδος τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν ψυχήν ; Kat 
εἶπεν ὁ γέρων" Ἐὰν ἔχῃ ἄνθρωπος τὴν ταπείνωσιν, 
χαὶ τὴν ἀχτημοσύνην, χαὶ τὸ μὴ κρίνειν, ἔρχεται 


D αὐτῷ ὁ φόδος τοῦ Θεοῦ. 


ς΄. Ὃ αὐτὸς εἶπε Φόδος καὶ ταπείνωτις, καὶ ἕν» 
δεια τροφῶν, xat πένθος διαμενέτω σοι. 

C. Παρέδαλεν ἐν ἀρχῇ αὐτοῦ ὁ ἀδθᾶς Ἐὐπρέπιός 
τινι γέροντι, καὶ λέγει αὐτῷ" ᾿Αδ6ᾶ, εἰπέ μοι λόγον 
πῶς σωθῶ. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ "Eàv θέλῃς cervo, 
ὅταν παραδάλῃς τινὶ, μὴ προλάδῃς λαλῆσαι ποὶν 
ἐξετάσει σε, Ὁ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ χατανυγεὶς ἔδαλε 
μετάνοιαν, λέγων ᾿ “Ὄντως πολλὰ βιθλία ἀνέγνων, 
χαὶ τοιαύτην παιδείαν οὐδέπω ἔγνων. Kal πολλὰ 
ὠφεληθεὶς ἐξῆλθεν) 


. (89) Οἰχονομικός, Pelagius, communis, ac 8i repc- 
riseel exaratum xotyuvtaóc. 


Us 
Περὶ τοῦ à66a 'EAa4iov. 


α΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66d. "EAablou ***, ὅτι ἐποίησεν 
εἶχοσι ἔτη εἰς τὰ Κελλία, xal οὐκ Ἦἣρέ ποτε τοὺς 
ἐφθαλμοὺς ἄνω, ἰδεῖν τὴν στέγην τῆς ἐχχλησίας. 

δ. “Ἔλεγον περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀδδᾶ Ἐλαδίον, ὅτι 
ἄρτον xal ἅλας ἤσθιεν. Ὅτε οὖν ἦλθε τὸ Πάσχα, 
ἔλεγεν, ὅτι Οἱ ἀδελφοὶ ἄρτον καὶ ἅλας ἐσθίουσιν" ἐγὼ 
δὲ ὥφειλον μιχρὸν χόπον ποιῆσαι διὰ τὸ Πάσχα. 
᾿ Ἐπειδὴ τὰς ἄλλας ἡμέρας καθήμενος ἐσθίω " νῦν ὅτι 
Πάσχα ἐστὶ, ποιήσω τὸν χόπον, ἱστάμενος ἐσθίων, 


Περὶ τοῦ ἀδδὰ Εὐαγρίου. 

α΄. Εἶπεν ἡ ἀδόᾶς Εὐάγριος " Καθεζόμενος ἐν τῷ 
κελλίῳ, συνάγαγέ σου τὸν λογισμόν" μνήσθητι ἡμέρας 
θανάτον" ἴδε τότε τοῦ σώματος τὴν νέχρωσιν " ἐννόει 
τὴν συμφοράν" λαθδὲ τὸν πόνον ᾿ χατάγνωθι τῆς ἐν 
«τῷ χόσμῳ ματαιότητος " ὅπως δυνηθῇς διαπαντὸς 
μένειν ἐν τῇ προθέσει τῆς ἡσυχίας, καὶ μὴ ἀσθενή- 
eps. Μνήσθητι δὲ χαὶ τῆς ἐν τῷ ἄδῃ νῦν χαταστά- 
σεως * λογίζου τὸ πῶς claw ἐχεῖ αἱ ψυχαὶ, ἐν ποίᾳ 
δεινοτάτῃ σιωπῇ, ἕν moli πιχροτάτῳ στεναγμῷ, καὶ 
παλίχῳ φόδῳ xa ἀγῶνι χαὶ προσδοχίᾳ' τὴν ἅπαυ- 
τὸν ὀδύνην, τὸ Ψψυχιχὸν xai ἀπέραντον Báxpuov. 
᾿Λλλὰ xal ἡμέρας ἀναστάσεως μνήσθητι, χαὶ παρα- 
φτάσεως τῆς πρὸς τὸν Θεόν * φαντάζου τὸ φριχῶδες 
καὶ φοδερὸν ἐχεῖνο χρῖμα. "Ave εἰς μέσον τὰ ἀπο- 
κείμενα τοῖς ἁμαρτάνουσιν, αἰσχύνην τὴν xav ἐν- 
ὠπιον τοῦ Θεοῦ xal ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων xat πάν» 
φων ἀνθρώπων, τουτέστι χολαστήρια, mop αἰώνιον, 
δσιώληχα τὸν ἀχοίμητον, τὸν τάρταρον, τὸ σχότος, 
«ὧν τῶν ὀδόντων Bpuo pv, τοὺς φόδονς καὶ τὰς βασά- 
νους. "Aye δὴ xal τὰ τοῖς δικαίοις ἀποχείμενα ἀγαθὰ, 
«αῤῥησίαν τὴν μετὰ Θεοῦ Πατρὸς xat Χριστοῦ αὐτοῦ, 
ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων, καὶ παντὸς δήμου τῶν 
ἁγίων, βασιλείαν οὐρανῶν, καὶ τὰ ταύτης δωρήματα 
τὴν χαρὰν xai τὴν ταύτης ἀπόλαυσιν. Ἑκχατέρων 
«τοὕτων τὴν μνήμην ἄγε σεαυτῷ" καὶ ἐπὶ μὲν τῇ τῶν 
ἁμαρτωλῶν χρίσει δάχρυσον, πένθησον, φοδούμενος 
μὴ xai σὺ αὑτὸς ἐν τούτοις γένῃ ἐπὶ δὲ τοῖς ἀποχει- 
μένοις τοῖς διχαίοις, χαῖρε xaX εὐφραίνου. Καὶ τού- 
των μὲν σπούδασον ἐν ἀπολαύσει γενέσθα', xal ἀλ- 
λοτριοῦσθαι ἐχείνων. "Opa μὴ ἐπιλάθῃ ποτὲ, xàv 


APOPIITIIEGMATA PATAUM. 
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De abbate Eladio. 


1. (50) Aiebant de abbate Eladio, mansisse eum 
annos viginti in Cellis, nec sustulisse unquam ocu 
los in altum, ut ecclesiz tectum contemplaretur. 

2. De eodem abbate Eladio retulerunt, quod pano 
et sale vesceretür. Cum ergo venisset Pascha, di- 
cebat : Fratres panem et sal comedunt : ego vero 
propter Pascha, debeo nonnihil laboris suscipere. 
Quandoquidem aliis diebus sedens manduco : nune 
quia Pascha est, navabo operam, etin pedes stans 
comedam. 


De abbate. Evagrio. 


1. (31) Dixit abbas Evagrius : Cumsedes in cella, 
collige mentem tuam ; memento diei mortis ; tuna 
vide corporis mortificationem ; cogita calamitatem; 
laborem assume ; condemna vanitatem mundi ; quo 
possis manere semper in quietz vitze proposito nec 
in infirmitatem incidas. Memor quoque esto status 
presentis in inferno : reputa quemadmodum illic 
degant anime, in quo gravissimo silentio, in quo 
amarissimo gemitu, in quali timore, certamine, ex- 
spectatione; reputa nunquam desinentein dolorem, 
lacrymas anime easque interminatas. Sed et recor- 
dare diei resurrectionis, ac exhibitionis ad Deum :; 
imaginare horribile tremenduinque illud judicium. 
Profer in medium quz reposita sunt peccatoribus, 
iguominiam coram Deo, angelis, archangelis, cun- 
ctis hominibus ; supplicia, ignem sempiternum, ver- 
mem nunquam dormientem, tartarum, tenebras, 


C stridorem dentium, terrores, tormenta. Profer pa- 


riter justis bona reposita, fiduciam cum Deo Patre, 
el Christo ejus, angelis, archangelis, cuncto san 
ctorum ctetu, regnum coelorum, ejusque dona, gau. 
dium ejusque voluptatem. Horum utrorumque me- 
moriam adduc in nientem tuam; ac de peccatorum 
quidem judicio, fle, luge, vcritus ne tu quoque in- 
ter illos consistas; de iis vero qud reposita sunt 
justis, gaude ac letare. Atque tum his frui contende, 
tum ab illis esse alienus. Cave ne unquam, sive 
intra cellam tuam resideas, sive extra sis, hzc e 
memoria elabantur ; quo vel per hzc eadein sordi- 
das noxiasque effugias cogitationes. 


ἕνδον τοῦ χελλίον sou τυγχάνῃς, xàÀvy ἕξω που, τῆς Ex τούτων μνήμης, ὅπως xiv διὰ τούτων, τοὺς fu- 


«ιΣροὺς καὶ βλαδεροὺς διαφεύξῃ λογισμούς. 


B. Εἶπε πάλιν“ Κόπτε τῶν πολλῶν τὰς σχέσεις" D 42. (52) Dixit iterum: Abscinde multorum affectus; 


μὴ σου ὁ νοῦς περιστατιχὸς γένηται, xal τὸν τῆς 
isuylac ταράξῃ τρόπον. 

y. Elas πάλιν μέγα μὲν τὸ ἀπερισπάστως προσ- 
εὐχεσθαι" μεῖζον δὲ καὶ τὸ ψάλλειν ἀπερισπάστως. 


ὃ. Εἶπε πάλιν’ Μέμνησο διαπαντὸς τῆς ἐξόδου 
σου, καὶ μὴ ἐπιλάθῃ χρίσεως αἰωνίου " xat οὐχ ἔσται 


πον μμέλεια ἕν τῇ ψυχῇ σου. 
** Al. ᾿Ελλαδίου. 


(50) Vtt. Patr. 1v, 10. 
($1) Vit. Patr. wi, 5. 
(83) Vit. Patr. n, 8. L. f. iu μία n. 2. 


ne meus tua affligatur, et quietis modum contur- 
bet. 

9. (35) Alia ejusdem sententia : Magnum quidem 
est, orare sine distractione; sed majus est sine dis- 
tractione psallere. 

ἃ. (54) Adhuc dixit : Semper memento exitus tui 
ex hac vita, nec obliviscaris eterni judicii ; neque 
erit delictum in anima tua. 


(53) Vit. Patr. x1, 9. 
($1) Vit. Patr, xi, 10. 
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ent. 

6. Hoc etiam : Dixit quidam e Patribus : Aridior 
et non inzqualis victus cum charitate conjunctus, 
cito monachum inducit in portum impassibili- 
tatis. 

7. (56) Factus est aliquando consessus in Cellis 
pro negotio quodam, atque locutus est abbas Eva- 
grius. Dicit ei presbyter, : Scimus, abba, quod si 
esses in regione tua, et episcopus szpe et multo- 
rum caput constitutus fuisses; nunc vero tanquam 
peregrinus hio sedes. llle compunctioue ductus non 
turbatus est, sed capite molo dixit ei : Sane ita 
cst, Pater. Verum semel locutus sum; et ilerum non 
adjiciam "*, 

De abbate Eude mone. 


Deabbate Paphnutio Patre Sceteos dixit abbas Eu- 
da: mon : Illuc descendi juvenis, nec permisit me 
manere, dicens de ** me, Vultum mulieris non 


tionem. 
Principium litterz Z. 
De abbate Zenone. 

4. (57) Dixit abbas Zeno beati Silvani discipu- 
lus : Ne maneas in loco celebri, nec resideas cuin 
l'omine magni nominis, neque mittas fundamentum 
ut cellam tibi edifices aliquando. 


9. hetulerunt de abbate Zenone, quod initio quid- 


piam a quopiam nolebat accipere. Unde qui affere- C 


bant, recedebant tristes, qued non acciperet. Et 
alii ad eum veniebant, volentes accipere, tanquam 
a magno sene, nec habebat quod daret, ipsique 
tristes abscedebant. Ait senex : Quid agam? quia 
contristantur tam qui afferunt, quam qui capere cu- 
piunt. Hoc prestat : si quis afferat sumam, et si 
quis petat praebebo ei. Atque ita faciens, quietem 
habuit, cunctisque satisfecit. 

9. (58) Venit frater /"Egyptius visitatum abbatem 
Zenonem in Syria, et accusabat coram sene cogita- 
tiones suas. Ille vero admiratus dixit : JEgyptii, 
(quas quidem obtinent virtutes, occultunt; quos au- 
tem non babent defectus, eos accusant. continuo : 
Syri autem οἱ Graci, quas quidem fon habent vir- 
tutes, habere se predicant; quos vero habent de- 
fectus, abscondunt. 

4. (39) Ad eum venerunt fratres, sciscitatique 
sunt his verbis : Quidnam sibi vult quod in libro 
Job scriptum est : Celum autem mundum non est in 
jonspectu ejus 13 Respondit senex : Missa fecerunt 
fratres peccata sua, et de ccelis scrutantur. Hanc 
vero habet interpretationem textus : Quoniam ipse 
soluS Deus fundus cst, ideo dixit : Caelum autem 
mundum non est. 


Y! Al. sub. ?* Job xv, 15. 


79 Job xxxix, ult. 

Er S. in Antonio, n. 5; Socrates ww, 23. 
$6) Vit. Patr. xvi, 9. 

($7) Vit. Patr. vini, 5. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
5. (55) Item : Tolle tentationes, et nullus salvus A 


Al. χαὶ μή. 


176 
ε΄. Εἶπε πάλιν᾽ "Enapov τοὺς πειρασμοὺς, xal 
οὐδεὶς ὁ σωζόμενος. 

ς΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Ἔλεγέ τις τῶν Πατέρων’ Ἢ 
ξηροτέρα xai "2 ἀνώμαλος δίαιτα, ἀγάπῃ συζευχθεῖσα, 
θᾶττον εἰσάγει τὸν μοναχὸν εἰς τὸν τῆς ἀπαθείας λί- 
μένα. 

Q. Ἐγένετό ποτε συνέδριον εἰς τὰ Κελλία περὶ 
πράγματος, καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀδύᾶς Εὐάγριος. Λέγείς 
αὐτῷ ὁ πρεσθύτερος" Οἴδαμεν, ἀδθᾷ, ὅτι εἰ ἧς ἐν 
τῇ χώρᾳ σου, καὶ ἐπίσχοπος πολλάχις χαὶ χεφαλὴ 
πολλῶν εἶχες εἶναι" νῦν δὲ ὡς ξένος χαθέζῃ ὦδε. Ὁ 
δὲ χαταγυγεὶς οὐχ ἐταῤάχθη, ἀλλὰ κινήσας τὴν χε- 
φαλῆν, λέγει αὐτῷ“ ᾿Αληθῶς ἔστι, Πάτερ. Πλὴν 
ἅπαξ ἐλάλησα, ἐπὶ δὲ τῷ δευτέρῳ εὖ προσθήσω. 


Περὶ τοῦ à66à Εὔδαίμονος. 

Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἐῤδαίμων περὶ τοῦ à663 Παφνου- 
τίσυ τοῦ Πατρὸς τῆς Σχήτεω;, ὅτι Κατῖλθον ix: 
νεώτερος, καὶ οὐχ ἀφῆχέ us μεῖναι ἐχεῖ, λέγων ἐπὶ 
ἐμοῦ, Ὄψιν γυναιχὸς οὐκ ἀφιῶ μεῖναι εἰς Σχῆτιν, διὰ 
τὸν πόλεμον τοῦ ἐχθροῦ. 

᾿Αρχὴ τοῦ στοιχείον Ζ. 
Περὶ τοῦ 066a Ζήνωνος. 
α΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ζήνων ὁ μαθητὴς τοῦ μαχαρίον 


Σιλουανοῦ" Μὴ οἰχήσῃς ἐν τόπῳ ὀνομαστῷ, μηδὲ 


χαθίσῃς μετὰ ἀνθρώπου ἔχοντος μέγα ὄνομα, μηδὲ 
βάλης θεμέλιον τοῦ οἰχοδομῇσαι ἑαυτῷ χελλίον πώ- 
ποτε. 

β΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθὰ Ζήνωνος, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς 
οὐχ ἤθελε λαθεῖν παρά τινός τί ποτε. Καὶ ἐντεῦθεν 
οἱ φέροντες ἀπήρχοντο λυπούμενοι, ὅτι οὐχ ἐλάμ» 
6ave. Καὶ ἄλλοι ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν, λαδεῖν θέλοντες 
ὡς παρὰ μεγάλον γέροντος, καὶ οὐχ εἶχέ τι δοῦναι 
αὐτοῖς, xal αὐτοὶ ὑπῆγον λυπούμενο:. Λέγει ὁ γέρων" 
Τί ποιήσω, ὅτι καὶ οἱ φέροντες λυποῦνται, καὶ οἱ 
λαδεῖν θέλοντες ; Τοῦτο μᾶλλον συμφέρει" εἴ τις φέ- 
ρει, λαμδάνω, καὶ εἶ τις αἰτεῖ παρέχω αὑτῷ. Kal 
οὕτως ποιήσας ἀνεπαύετο, xat πάντας ἐπληροφόρει. 

Υ΄. Παρέδαλεν ἀδελφὸς Αἰγύπτιος τῷ ἀδόᾷ Ζήνωνι 
εἰς Συρίαν, καὶ κατηγόρει τῶν λογισμῶν ἑαντοῦ 
ἐπὶ τοῦ γέροντο;. Ὁ δὲ θαυμάσας εἶπεν" Οἱ Αἰγύ- 
πτιοι, ἃς μὲν ἔχουσιν ἀρετὰς, χρύπτουσιν, ἃ δὲ οὐκ 
ἔχουσιν ἐλαττώματα, τούτων ἀεὶ χατηγοροῦσιν" ol 


p δὲ Σύροι xoi οἱ 'Ελληνιχοὶ, ἃς μὲν οὐχ ἔχουσιν ἀρε- 


τὰς, λέγουσιν ἔχειν, ἃ δὲ ἔχουσιν ἐλαττώματα, χρύ- 
πτουσιν. 

ὃ. 'Hi0ov πρὸς αὐτὸν ἀδελφοὶ, xal ἠρώτησαν 
αὑτὸν, λέγοντες " Τί ἐστι τὸ ἐν τῷ Ἰὼδ γεγραμμέ- 
νον * Οὐραγὸς δὲ οὗ καθαρὸς ἐγώκπιον αὐτοῦ; 'Ano- 
χριθεὶς δὲ ὁ γέρων εἶπεν αὐτοῖς " ᾿Αφῆχαν οἱ ἀδελφοὶ 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ περὶ τῶν οὐρανῶν "* ἔρευ- 
νῶσιν. Αὕτη Olai ἡ ἑρμηνεία τοῦ λόγου: Ἐπειξῇ 
αὐτὸς μόνος ἐστὶ χαθαρὸς, διὰ τοῦτο εἶπεν * Οὐραγὺς 
δὲ οὐ καθαρός ἐστιν. 

?* Al. οὐρανίων. 


38) Vit. Patr. 1, 5. 
9) Vit Patr. », 23. 
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ε΄. “Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδόᾶ Ζήνωνος, ὅτι καθήμενος A ὅ. (40) Dicebant de abbate Zenone, quod cum re- 


iv τῇ Σχήτει, 665306 νυχτὸς £x τῆς χέλλης αὐτοῦ ὡς 
ἐπὶ τὸ ἕλος * xal πλανηθεὶς ἐποίησε τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύχτας περιπατῶν" χαὶ χοπιάσας, ἐχλιπὼν 
ἔπεσεν εἰς τὸ ἀποθανεῖν. Καὶ ἰδοὺ παιδάριον ἔστη 
ἐνώπιον αὑτοῦ, ἔχον ἄρτον xal βαυχάλιον ὕδατος " 
xal ἔλεγεν αὐτῷ " ᾿Ανάστα, φάγε. Ὁ δὲ ἀναστὰς, 
προσηύξατο, νομίζων ὅτι φαντασία 75 ἐστίν. Ὁ δὲ 
&lzsv αὐτῷ’ Καλῶς ἐποίησας. Καὶ πάλιν ηὔξατο 
δεύτερον χαὶ τρίτον. Καὶ λέγει αὐτῷ" Καλῶς 
ἐποίησας. ᾿Αναστὰς οὖν ὁ γέρων, ἔλαδε xai ἔφαγε. 
Koi μετὰ ταῦτα λέγει αὐτῷ "Ucoy περιεπάτησας, 
τοσοῦτον εἶ μαχρὰν ἀπὸ τῆς χέλλῃης σου * ἀλλ᾽ ἀνάστα, 
ἀχοληούθεςι μοι. Καὶ εὐθέως εὑρέθη εἰς τὸ χελλίον 
αὑτοῦ. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ γέρων" Εἴσελθε, ποίησον 
ἡμῖν εὐχήν. Καὶ εἰσελθόντος τοῦ γέροντος, ἐχεῖνος 
ἀφανὴς ἐγένετο. 

ς΄. Ἄλλοτε ὁ αὐτὸς ἀδόᾶς Ζήνων περιπατῶν ἐν τῇ 
᾿αλαιστίνῃ, χαὶ χοπιάσας, ἐγγὺς σιχυηλάτου ἐχάθι- 
σε φαγεῖν, καὶ λέγει αὐτῷ ὁ λογισμός᾽ ἾΑρον ἑαυτῷ 
ἕν σιχύδιν, χαὶ φάγε. Τί γάρ ἐστιν; Ὁ δὲ ἀποχρι- 
θεὶς εἶπε τῷ λογισμῷ" Οἱ χλέπται εἰς χόλασιν ὑπ- 
ἄγουσι. Δοχίμασον οὖν ἑαυτὸν ἐντεῦθεν, εἰ δύνασαι 
τὴν χόλασιν ὑπενεγχεῖν. Καὶ ἀναστὰς ἔστη εἰς τὸ 
καῦμα πέντε ἡμέρας, καὶ τηγανίσας ἑαυτὸν, εἶπεν " 
490 δύνασαι ** τὴν χόλασιν ὑπενεγχεῖν. Καὶ λέγει τῷ 
λογισμῷ " Εἰ οὐ δύνασαι, μὴ χλέπτε xal τρῶγε. 


C. Εἶπεν ὁ ἀδέᾷς Ζήνων’ Ὃ θέλων ταχὺ ἵνα εἰσ- 
ακούσῃ ὁ Θεὸς τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, ἡνίχα ἀναστῇ xal 
ἀχτείνει τὰς χεῖρας αὐτοῦ πρὸς Θεὸν, πρὸ πάντων 
xal πρὸ τῆς ἰδίας ψυχῆς ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ 
ἀπὸ ψυχῆς εὔξηται" xal διὰ τούτου χατορθώματος, 
& πε ἂν παρακαλέσῃ τῷ Θεῷ, ὑπαχούει αὑτῷ. 

η΄. Ἔλεγον ὅτι ἣν τις ἐν χώμῃ, xol πολλὰ ἑνή- 
στευεν, ὥστε χαλεῖσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ Νηστευτῆς. 
᾿Αχούσας ὃὲ ὁ ἀδδᾶς Ζήνων περὶ αὐτοῦ, μετεστεί- 
λατο αὑτόν. Ὃ δὲ ἀπῆλθε μετὰ χαρᾶς. Καὶ εὐξάμε- 
ν» ἐκάθισαν. "ἤρξατο οὖν ὁ γέρων ἐργάξεσθαι σιὼω- 
voy. Μὴ εὑρίσχων δὲ λαλῇσαι μετ᾽ αὐτοῦ ὁ Νηστευ- 
th; ἤρξατο ὀχλεῖσθαι ὑπὸ τῆς. ἀχηδίας, Καὶ λέγει 
£p γέροντι" Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀδδᾶ, δὺι ἀπελθεῖν 
θέλω. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Διατί; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν Ὅτι ἢ καρδία μου ὡς χαιομένη ἐστὶ, xal 
οὐχ οἷδα τί ἔχει. "“ὍτΞ γὰρ ἤμην εἰς τὴν χώμην, 
ἕως ὀψὲ ἐνήστευον, χαὶ οὐδέποτε οὕτως μοι ἐγένετο. 
Δέγει αὑτῷ ὁ γέρων’ Εἰς τὴν κώμην, &x τῶν ὠτίων 
σου ἐτρέφου " ἀλλ᾽ ἄπελθε ἀπὸ τοῦ νῦν, xal ἔσθιε 
τὴν ἐννάτην χαὶ εἴ τι ποιεῖς, ἐν χρυπτῷ ποίει. Καὶ 
ὡς ἤρξατο ποιεῖν, μετὰ θλίψεως ἔμενε τὴν ἐννάτην. 
Καὶ ἔλεγον οἱ γνωρίζοντες αὐτὸν, ὅτι Ὁ Νηστευτὴς 
ἐδαιμονέσθη. ᾿Ελθὼν δὲ ἀπήγγειλε τῷ γέροντι πάντα. 

9 δὲ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη fj ὁδὸς κατὰ Θεόν ἐστιν. 
Περὶ τοῦ ἀδδὰ Ζαχαρίου. 


α΄. Εἴπεν ὁ à663; Μαχάριος τῷ ἀδδᾷ Ζαχαρίᾳ" 


7 AL φάντασμα. — '* Al. δύναμαι. 


(40) Vít. Patr. xvin, 7. 
(41) Vit. Putr, αν, 17. 


£e 


sideret in Sceti, exiit noctu e cella Sua, tanquam 
ad paludem profecturus; sed a via aberrans, pe" 
tres dies ac noctes ambulavit . unde fatigatus, 
deliciens cecidit velut moriturus. Et ecce puerulus 
coram eo stetit, panem tenens cum aque baucali ; 
dixitque : Surge, comede. Ille vero surgens, prel 
Ccalus est : putabat enim phantasma esse. Ail 
puerulus : Recte fecisti. Et adhuc oravit secundo 
ac tertio. Tum ad eum ille : Fecisti bene. Itaque 
senex surgens manducavil et bibit. Post hzc sic 
locutus est puer : Quantum ambulasti, tantum 
dissitus es a cella tua; sed Surge, sequere me. 
Statimque in cella sua esse se deprehendit. Dixit 
ergo ei senex : lngredere, fac nobis orationem. 


B Et, ingresso sene, infans non comparuit. 


6. (41) Alio tempore idem abbas Zeno per Pa- 
Iestinam iter habens, cum lassus esset, sedit juxta 
cucumerarium, ut comederet. Subit eum cogitatio 
ejusmodi : Accipeunum cucumerem, et manduca, 
Quid enim id? Sed respondens dixit animo suo : 
Fures ad tormenta perducuntur. Hiuc igitur proba 
teipsum, an possis ferre tormenta. Et consurgens, 
ad stum solis stetit per quinque dies; cumque se 
torruisset, ait : Non vales ferre supplicium. Et ad 
mentem suam int : Quandoquidem non potes, 
ne fureris ac inanduces. 

7. Dixit abbas Zeno : Qui vult ut Deus cito 
exaudiat preces ipsius, quando surrexerit, et ma- 
nus extenderit ad Deum, prae curcijs, eliam prz 
anima sua, oret ex animo pro inimicis suis; ac 
per hocprzclarum facinus, quidquid a Deo petierit, 
auscultabit ei. 

8. Referebant, quod in pago quodam erat aliquis 
qui plurimum jejunabat, adeo ut inditum ipsi 
fuisset nomen Jejunatoris. De quo cum rescivisset 
abbas Zeno, arcessivit eum. llle lztus accessit, 
Et oratione facta sederunt. Coepit igitur senex ope- 
rari tacitus. Non valens autem Jejunator loqui 
cum eo, copit a tzdii vitio molestari. Et ait seni : 
Ora pro me, abba; volo enim abire. Dicit senex : 
Quare? Respondit ille : Quia cor meum quasi fla- 
grat, et quid habeat nescio. Nam quando eram in 


D villa, ueque ad vesperam jejunabam, nec unquam 


mibi tale quid contigit. Senex tum : In vico, ex 
auriculis tuis nutriebaris; &ed abi, atque ex boc 
tempore manduca hora mena; et ai quid agis, in 
occulto fac. Ut ergo incepit favere, nonam horam 
segre exspectabat. Dixeruntque qui cagnoscebant 
eum : Jejunator a dzemone correptus est. llle au- 
tem veniens cuneta nuntiavit seni. Qui ad eum 
dizit : Hxc via, secundum Deum est. 


De abbate Zacharia. 
1. (42) Dixit abbas Macarius abbati Zacharia : 


io; Va. Patr. 1, 6. 
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Doce me quodnam sit opus monachi. Ait ipsi : A Εἰπέ μοι τὸ ἔργον τοῦ μοναχοῦ. Λέγει αὐτῷ" Ἐμὲ ἔρω- 


Tune interrogas me, Pater? Tum abbas Macarius : 
De te mihi persuasum est, flli Zacharia. Est enim 
qui me vellit, ut interrogem te. Zacharias hanc 
protulit sententiam : Quantum quidem existimo, 
Pater, qui sibi in omnibus vim facit, is est mona- 
chus. 

2. (45) Venit aliquando abbas Moses ad haurien- 
dam aquam, et invenit abbatem Zachariam oran- 
tem ad cisternam , et Spiritum Dei residentem su- 
per eum. 

5. (44) Dixit aliquando abbas Moses ad fratrem 
Zachariam : Enuntia mihi quid agere debeam ? Au- 
diens ille, humi prostravit se ad pedes ejus, di- 
cens; Tu me interrogas, Pater? Ait illi senex : 
Mihi crede, Zacbaria, fili mi ; vidi Spiritum sanctum 
descendentem super te, eoque cogor percontari te. 
Tunc Zacharias sublatam cucullam e capite suo 
posuit sub pedibus, eaque conculcata : Nisi liomo, 
inquit, pari modo contritus calcatusque fuerit, mo- 
Rachus esse non potest. 

4. Ad abbatem Zachariam in Sceti residentem 
visio missa est ; et surgens, abbati Carioni indica- 
vit. Senex vero, qui activus esset, peritus circa 
ista non exstitit. Surgens ergo verberavit eum, 
afirmans a daemonibus profectam visionem. Ve- 
rum Zacharie sedebat animo. Surrexit igitur, 
noctuque abiit ad abbatem Peemenem, cui narravit 
zem, utque interiora sua arderent. Et videns se- 
Ber, a Deo esse, dicit ei : Proficiscere ad illum 
senem, ac si quid locutus fuerit tbi, facito. Per- 
rexit ad senem. Qui ante quam inquireretur, pra- 
veniens enarravit ei cuncta, quodque spectaculum 
& Deo esset. Sed vade, inquit, subjicere Pa- 
ἐπὶ tuo. 

9. (45) Abbatis Pastoris hic fuit sermo : Inter- 
rogavit abbas Moyses abbatem Zachariam, morti 
proximum : Quid vides? Dicit ei : Nonne satius est 
tacere, Pater? Tunc ille : Etiam, fili, tace. Et hora 
mortis ejus, sedens Isidorus abbas, suspexit in 
celum, dixitque : Lzetare, mi fili Zacharia, quia 
tibi apertze sunt portze regni coelorum. 

Principium littere Il. 
De abbate Esaia. 


4. Dixit abbas Esaias : Nibil adeo utile est no- 


" Al. ἀδελφόν. 8 Al, add. λέγων. 


(5) ibid. E 1005, n. 49. 

(44) Vit. Patr. xv, 17. Cod. Ces. 258. 

(15) Vit. Patr. xv, 18. 

(46) *HA06 ποτε. Membrane Colbert. Ἦλθέν ποτε 
ὁ τρδᾶς UPS εἰς τὸν λάχχον ἀντλῇσαι ὕδωρ, xat 
ἴδε.» τὸν à668v Ζαχαρίαν εὐχόμενον ἐπὶ τοῦ λάχχου, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ὡς περιστερὰν χαθήμενον 
ἐπ᾽ αὐτόν. 

(47) Hepl τοῦ d66a Ἡσαΐου. Profertur in Ca- 
tena Corderii ad Lucae xiv, 27, hzec sententia, velut 
Isai archiepiscopi : Qualem autem crucem. dicil μὲ 
eajulemus, nisi continentiam α passionibus , donec 
gens illas penitus exstirvet ? Verum quandoquidem 


τᾶς, Πάτερ; Καὶ λέγει ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος - Πληροφο- 
ροῦμαι εἷς σὲ, τέχνον Ζαχαρία. "Eazt γὰρ ὁ νύσσων pe. 
τοῦ ἐρωτῆσαξ σε. Λέγει αὐτῷ ὁ Ζαχαρίας" Τὸ xav 
ἐμξ, Πάτερ, τὸ ἑαυτὸν βιάζεσθαι εἰς πάντα, οὗτός 
ἔστιν ὁ μοναχός. 


B. Ἧλθέ ποτε (46) ὁ ἀδδᾶς Μωσῆς ἀντλῆσαι 
ὕδωρ, xa εὗρε τὸν ἀδόδν Ζαχαρίαν εὐχόμενον bv 
τοῦ λάχχου, χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χαθήμενον ἐπ» 
ἄνω αὐτοῦ. 

Y. Εἰπέ ποτε ὁ à66d; Μωσῆς τῷ ἀδελφῷ Zaya- 
ρίᾳ" Εἰπέ μοι τί ποιήσω; ᾿Αχούσας δὲ ἔῤῥιψεν 
ἑαυτὰν χαμαὶ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, λέγων Σύ με 
ἐρωτᾷς, Πάτερ; Λέγει αὐτῷ γέρων’ Πίστευσόν μοι, 


B τέχνον μου Ζαχαρία " εἶδον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χατελ- 


θὸν ἐπὶ σὲ, καὶ ἐχ τούτον ἀναγκάζομαι ἐρωτῆσαί σε. 
Τότε λαθὼν ὁ Ζαχαρίας τὸ χουχούλιον αὐτοῦ ix. τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ, ἔθηχεν ὑπὸ τοὺς πόδας, xal χαταπα-. 
τἦσας αὐτὸ εἶπεν" "EXv μὴ σνντριδῇ οὕτως ἄνθρω- 
πος, οὐ δύναται elvat μοναχός. 

b. Καθημένου ποτὲ τοῦ ἀδθᾶ Ζαχαρίου εἰς Σχῆτιν, 
ἦλθε θεωρία εἰς αὐτόν" χαὶ ἀναστὰς ἀνήγγειλε τῷ 
ἀδδᾷ αὐτοῦ Καρίωνι. Ὁ δὲ γέρων, πραχτιχὸς ὧν, 
οὐχ ὑπῆρχεν ἀχριδὴς περὶ ταῦτα. Καὶ ἀναστὰς ἔδει- 
pev αὐτὸν, λέγων, ὅτι ἀπὸ δαιμόνων ἐστί. Παρέμεινε 
δὲ ὁ λογισμός. Καὶ ἀναστὰς ἀπῆλθε πρὸς τὸν ἀδδᾶν 
Ποιμένα, νυχτὸς, χαὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὸ πρᾶγμα, 
xai πῶς χαίεται τὰ ἐντὸς αὐτοῦ. Καὶ ἰδὼν ὁ γέρων 
ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐστι, λέγει αὐτῷ Ὕπαγε πρὸς τὸν 
δεῖνα τὸν γέροντα, χαὶ εἴ τι δ᾽ ἄν σοι εἴπῃ, ποίησον. 
Καὶ ἀπελθὼν πρὸς τὸν γέροντα, πρὶν ἐξετάσαι αὐτόν 
τι, προλαδὼν ὁ γέρων εἶπεν αὐτῷ πάντα, xal ὅτι 
ἡ θεωρία ἀπὸ Θεοῦ ἔστιν. ᾿Αλλ᾽ ὕπαγε, ὑποτάγηθι 
τῷ Πατρί σου. 

ε΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἢρώτησεν ὁ ἀδθᾶς 
Μωῦσῇς τὸν 7 à66ay Ζαχαρίαν μέλλοντα τελευτᾷν '** 
Τί ὁρᾷς; καὶ λέγει αὐτῷ Οὐ βέλτιον τὸ σιωπᾷν, 
Πάτερ; χαὶ εἶπε" Ναὶ, τέχνον, σιώπα. Kai τῇ ὥρᾳ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ, χαθεζόμενος ὁ ἀδθᾶς Ἰπίδωρος, 
ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν Εὐφραίνου, τέχνον 
μου Ζαχαρία, ὅτι ἀνεῴχθησάν σοι αἱ πύλαι τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας. 

᾿Αρχῆ τοῦ Η στοιχείου. 
Περὶ cov ἀδδα Ἡσαΐου (47). 
α΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἠσαῖας, ὅτι οὐδὲν οὕτως λυσι- 


Ésaiz abbatis oratione 91, ex Zini versione scriptum 
legitur : Qui non tollit crucem suam et sequittr me, 
non potest meus esse discipulus (Luc. xiv, 7). Quam 
dicit, αἱ tollamus crucem ? nisi wt mens. assidue vi- 
gilet, et virtutibus incumbat ? A cruce non discedit, 

i vitia persequitur, donec ea profliget ac. superet. 

ullus dubito, quin abbreviata scriptura viro docto 
(raudi fuerit, ut archimandritam in arcbiepiscopum 
converteret. Esai; anacborete aliam sententiam 
adducit Antonius Melissa lib. 1, serm. 59; abbatis 
vero Esai opuscula varia, partiu edita, partim ia- 
edita, complectitur codex membrancus bibliotheca 
Colbertinz. 
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«ελεῖ τῷ ἀρχαρίῳ (48), ὡς ἡ ὕόδρις. “Ὥσπερ γὰρ A vitio monacho, ut contumelia. Nam quemadmodum 


δένδρον (49) xa0* ἐχάστην ποτιζόμενον, οὕτως &pyá- 
θιος ὀδριζόμενος xal ὑπομένων. 

B. "Ἔλεγε πάλιν πρὸς τοὺς χαλῶς ἀρχομένους xai 
ὁποτασοομένους Πατράτιν ἁγίοις, ὅτι: Ἡ πρώτη 

zh οὐχ ἀπηδάλλει, ὡς ἐπὶ πορφύρας. Καί" ὅτι 
"Dzrxg οἱ χλάδοι οἱ ἀπαλοὶ εὐχερῶς μεταστρέ- 
φυτῶι καὶ χάμπτονται, οὕτως καὶ οἱ ἀρχάριοι ὄντες 
ἂν ὑποταγῇ. 

γ΄. Ἔλεγε πάλιν, ὅτι ἀρχάριος μεταδαίνων ἀπὸ 
μοναστηρίου εἰς μοναστήριον, Éotxe Qo ὑπὸ φορ- 
€Caíz; ἐνταῦθα xàxsias ἐλαυνομένῳ. 


δ. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὁ πρεσδύτερος τοῦ Πηλουσίου, 
“ενομένης ἀγάπης, χαὶ τῶν ἀδελφῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 


arbor singulis diebus irrigata, sic novitius contu. 
melia affectus et tolerans. 

2. Iterum dixit ad eos qui recte incipiunt, sanctis 
Patribus subjecti : Prima tinctura nunquam auiit- 
titur; velut in purpura. Item: Sicut teneri rami 
facile convertuntur ac flectuntur, ita et novitil qui 
in subjectione sunt. 


$. Dixit iterum, novellum monachum e monaste- 
rio ad monasterium trausmigrantem, similem esse 
animali quod sub capistro buc illucque impel-- 
litur. 

4. (50) Itidem narravit, quod Pelusii presbyter, 
cum fleret agape, et fratres in ecclesia comede- 


&cCiviov, xai συλλαλούντων ἀλλήλοις, ἐπιτιμήσας p rent, mutuoque colloquerentur, increpilis illis, 


αὐτοῖς sims: Σιωπᾶτε, ἀδελφοί εἶδον ἐγὼ ἀδελφὸν 
ἐσθίοντα μεθ' ὑμῶν, xal πίνοντα ποτήρια ὅσα 
ὑμεῖς ", xal ἡ εὐχὴ αὐτοῦ ἀναθδαίνει ἐνώπιον τοῦ 
6«.5 ὡς πῦρ. 

ε΄. "ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἡσαῖου, ὅτι ποτὲ ἔλαθε 
θαλλίον, xal ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἅλωνα, xal λέγει τῷ 
Ttv249* Δός μοι clvov. Καὶ λέγει αὐτῷ " Καὶ σὺ 
&0iozx; à6631; Λέγει. Οὐχί. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
γεοῦχος " Πῶς οὖν θέλεις σῖτον λαδεῖν, μὴ θερίσας ; 
Ka: λέγει αὑτῷ ὁ γέρων Οὐχοῦν ἐὰν μὴ τις θερίσῃ, 
οὐ λαμδάνει μισθόν; Λέγει ὁ γεοῦχος" Οὐχί. Καὶ 
οὕτως ἀνεχώρησεν ὁ γέρων. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ, ἱξόντες 
τί ἐποίησεν, E6alov αὐτῷ μετάνοιαν, παρακαλοῦντες 
μαῦξϊν τί τοῦτο ἐποίησε. Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων" 


dixerit : Tacete, fratres ; conspexi ego fratrem vo- 
biscum vescentem, totidemque calices bibentem 
ac vos, cujus precatio velut ignis ascendit jn con- 
spectum Dei. 

5. Accepimus de abbate Esaia, quod seliquando 
sumpsit ramum, et ad aream profectus est, dixit- 
que terre domino: Da mihi frumentum. Ait ille: 
Tune messuisti, abba? Nequaquam, inquit. Tum 
possessor : Quomodo igitur frumentum accipere 
vis, qui non messuisti? At senex : Nisi ergo mes- 
suerit quis, noR capit mercedem ? Agricola : Nulla- 
tenus. Atque ila recessit senex. Fratres autem in- 
tuiti quid fecisset, inclinato corpore, supplicaverunt 
ei, ut rationem facti edocerentur. Tunc ad illos 


Ὕπέδειγμα αὐτὸ ἐποίησα, ὅτι ἐὰν μή τις ἐργάσηται, C senex : Hoc, inquit, ad exemplum feci, quod nisi 


οὐ λαμδάνει μισθὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ. 


ς΄. Ὁ αὑτὸς ἀδθᾶς ᾿Ησαῖας ἐχάλεσέ τινα τῶν 
ἀδελφῶν, καὶ ἕνιψεν αὐτοῦ τοὺς πόδας, καὶ ἕόαλε 
δράχα φαχοῦ εἰς χύτρᾳν, xal ὡς ξύρασε, κατήνεγ- 
x:v αὑτὴν, Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ ἀδελφός " Οὔπω ἑψήθη, 
ἀδδ3, Καὶ λέγει αὐτῷ Οὐκ ἀρκεῖ €ox ὅτι ὅλως εἷ- 
δες " λαμπρόν; xal αὕτη μεγάλη παράχλησις. 

Q. Ἔλεγε πάλιν, ὅτι Ἐὰν θέλῃ ὁ Θεὸς ψυχὴν 
ἔλεησαι, αὐτὴ δὲ ἀφηνιάζει xal οὐχ ἀνέχεται, ἀλλὰ 
τὸ θέλημα αὐτῆς ποιεῖ, συγχωρεζ αὐτὴν παθεῖν ἅπερ 
οὐ θέλει, ἵνα οὕτως αὐτὸν ἐπιζητήσῃ. 

τ΄. Ἔλεγε πάλιν, ὅτι Ἡνίχα τις βούλεται χαχὸν 
ἃ. τὶ χχχοῦ ἀποδοῦναι, δύναται xal διὰ νεύματος μό- 
νου βλάψαι τὴν συνείδησιν τοῦ ἀδελφοῦ. 

δ. Ὃ αὐτὸς ἀδδᾶς Ἡσαῖας ἡρωτήθη, τί ἔστι 
φ λαργυρία, χαὶ ἀπεχρίθη" Τὸ μὴ πιστεῦσαι τῷ 


" Al. ἴσα ὑμῶν. ** A], εἶδε. 


48) 'Apzaplo, Novitio, incipient, tironi. Vulga: 
ris VOX, 4088 exstat. etiam apud Macarium bhomil. 
V» et 16, et in Scholiis ad Scalam paradisi, duo- 
decimo in gradum 96, et sexto in 28. Sed in primis 
notari merentur quie ipse Joannes Climacus babet 
gradu 4. Nam cuim dixisset p. ὅδ : Ἐν τῇ ἐσχάτων 
σ χαρίων χατατάττει χώρᾳ, subjungit quibusdam 
ἐωτγρυδία! 8. p. 59 : "Hy ἰδεῖν πολιὰν αἰδέσιμον ἐν 
τῇ ἀρκαϊκῇ διάγουσαν τάξει. Ubi ad marginem ap- 
proditur τῶν ἀρχαρίων. Unde, sicut ex sensu, patel 
τῷ 4n. lectionem esse àpyptx]. 


quis operatus fuerit, non percepturus sit mercedem 
ἃ Deo. 

6. Idem abbas Esaias, quemdam fratrum voca- 
vit ad se, lavitque pedes ejus; et pugillo lenticulz 
in ollam misso, postquam ebulliisset, attulit. Dicit 
ei frater : Non satis cocta est, abba; tum Esaias: 
Nonne tibi sufficit quod omnino ignem viderit? Et 
hoc magnum solatium est. 

7. Dixit rursus: Si Deus voluerit anim misereri, 
ipsa vero contumax non sustinuerit, sed fecerit ex 
voluntate sua, permittit pali eam quae non vult, ut 
sic ipsum inquirat. 

8. Ita etiam locutus est : Quando vult aliquis ma- 
lum pro malo reddere, potest vel nutu solo lsedere 


D fratris conscientiam. 


9. Idem abbas Esaias interrogatus : Quid est ava- 
ritia * respondit : Non credere Deo, quod tui curam 


(49) “Ὥσπερ γὰρ δένδρον. In Esaía seu Isaia im 
presso, orat. 26, De dictis qua Peirus abbas disci. 
pulus ejus ez illo accepit, et litteris commendavit ; 
Arbor que irrigatur, non arescit, sed (ructum affert. 
Ex ms, autem Colbertino, sub titulo, Θρῆνοι τοῦ 
ἀδδᾶ 'liaatov. Aívbonw ποτιζόμενον καθ᾽ ἡμέραν, 
πότε ξηραίνεται αὐτοῦ ἡ ῥίζα εἰς τὸ μὴ xaptogo- 
ρῆσαι; loc est, Arbor qua quotidie irrigetur, quando 
arescit radix ejus wu (ructum non projerat ? 

(50) Vit. Patr, an, 7. 
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' plificationem affectare. 


10. Interrogatus est. etiam, quid esset detractio. 
Et respondit: Non cognoscere gloriam Dei ; atque: 
Invidia erga proximum. 

11. Interrogatus pariter de ira; responsum dedit : 
Ira est contentio, et mendacium, et ignorantia. 

De abbate Elia. 


£. (51) Dixit abbas Elias: Tres ego res timeo; 
cum anima mea egressura est e corpore ; cum Deo 
reprzssentabor ; et cum adversus me proferenda est 
sententia. : 
2. (52) Dicebant senes abbati Eli:e in Egypto de 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
suscipiat, desperare de promissionibus Dei, et au- A Θεῷ, ὅτι ποιεῖταί coo φροντίδα, xal τὸ ἀπελπί- 
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cat τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ xaV 5) φιλοπλατύ- 
νεσθαι. 

v. Ἡρωτήθη πάλιν, τί ἔστι χαταλαλιὰ, καὶ ἀτ.- 
explün: Τὸ μὴ γνῶναι τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ **, xal 
Φθόνος πρὸς τὸν πλησίον. 

ια΄. Ἡρωτήθη πάλιν, τί ἔστιν ὀργὴ, χαὶ ἀπεχρί- 
θη" Ἔρις **, χαὶ ψεῦδος, καὶ ἀγνωσία. 

Περὶ τοῦ ἀδδα 'HAla. 

α'. Εἴπεν ὁ ἀδθᾶς Ἠλίας Ἐγὼ τρίχ πράγματα 
φοδοῦμαι - ὅταν μέλλῃ ἡ ψυχή μου ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ 
σώματος, καὶ ὅταν μέλλω τῷ Θεῷ ἀπαντῆσαι, xal 
ὅταν μέλλῃ ἡ ἀπόφασις ἐξελθεῖν κατ᾽ ἐμοῦ. 

β΄. Ἔλεγον οἱ γέροντες τῷ à664 'Hig εἰς Αἴ- 


abbate Agathone : Bonus abbas est. Ait eis senex: p γυπτὸον περὶ τοῦ &668 ᾿Αγάθωνος, ὅτι Καλὸς à6- 


Secundum statem qua vivit, bonus est. Excipiunt : 
Quid vero secundum antiquos? Hespondit: Dixi 
vobis, quod juxta ztatem suam przclarus sit; sed 
quod spectat ad veteres, vidi hominem in Sceti, 
qui poterat solem in celo sistere, sicut Jesus filius 


Nave. Quo audito, obstupuerunt, et gloriam retu- 


lerunt Deo. 


9. Dixit abbas Elias, ille diaconis seu ministe- 
rii: Quid valet peceatum, ubi est poenitentia? et 
'«quid juvat charitas, ubi residet superbia? 

4. Retulit abbas Elias: Vidi hominem qui vini 
eucurbitam capiebat sub axillam suam ; et ut infa- 


miam inurerem daiemonibas, quod phantasnia esset, ΄ 


δὰ; 88 ἐστιν. Καὶ λέγει αὑτοῖς ὁ γέρων" Κατὰ τὴν 
γενεὰν αὐτοῦ χαλός ἔστι. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ " Κατὰ 
δὲ τοὺς ἀρχαίους τί ; Καὶ ἀποχριθεὶς λέγει" Εἶπον 
ὑμῖν, ὅτι κατὰ τὴν γενεὰν αὐτοῦ χαλός ἐστι " χατὰ 
δὲ τοὺς ἀρχαίους, ἑώρακα ἄνθρωπον ἐν Σχήτει, ὅτι 
ἠδύνατο τὸν ἥλιον στῆσαι ἐν τῷ οὐρανῷ, χαθάπερ 
Ἶησοὺς ὁ τοῦ Naut**, Καὶ τοῦτο ἀχούσαντες, ἐθαμ- 
Θήθησαν, χαὶ ἐδόξασαν τὸν Θεόν. 

γ΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἡλίας ὁ τῆς διαχονίας (54)" 
Τὶ ἰσχύει ἁμαρτία, ὅπου ἐστὶ μετάνοια ; χαὶ τί ὦφε- 
Aet. ἀγάπη, ἔνθα ἐστὶν ὑπερηφανία: 

6. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἠλίας, ὅτι Εἶδον ἐγώ τινα λα- 
ὀόντα χολοχύντιον οἴνου εἰς τὴν μάλην αὑτοῦ" xal ἵνα 
αἰσχύνω τοὺς δαίμονας ὅτι φαντασία ἦν, εἶπον τῷ 


. dixi fratri : Ex charitate, hoc meum tolle. Tum C ἀδελφῷ Ποίησον ἀγάπην, xai &ápóv μου τοῦτο᾽ xai 


sublato pallio suo, nihil habere inventus est. Id au- 
tem prolocutus sum, ut licet conspexeritis quid- 
piam vel audieritis, non admittatis. Quinimo obser- 
vate ratiocinationes, animi conceptus, cogitata; 
scientes talia a dz:emonibus immitti, quo animam 
polluant, inducendo ad rerum incongruentium con- 
siderationem, utque mentem avocent a propriis 
peccatis atque a Deo. 

$. Etiam hanc protulit sententiam : Homines 
mentem habent intentam vel ad peceata, vel ad Je- 
sum, vel ad homines. 

6. (53) Adhuc dixit : Nisi mens psallat cum eor- 
pore, in vanum est labor. Et : Si quis dilexerit tri- 
bulationem, postea ei erit in gaudium ac requiem. 


7. Id quoque elocutus est : Senex quidam mane- 
bat in fano; venerunt demones , dicentes ei : Rece- 
de e loco nostro. Senex infit: Vos non habetis lo- 
cum. Coperunt ergo passim spargere palmas illius. 
Senex vero perseveravit, colligens eas. Postea dz- 
nion, apprehensa manu ejus, foras illum traxit. Ut 
autem pervenit senex ad januam, alia manu tenuit 


ἄρας τὸ πάλλιον αὐτοῦ, εὑρέθη μηδὲν ἔχων. Τοῦτο 
δὲ εἶπον, ὅτι χἂν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδητέ τι, f] ἀχού- 
σητε, μὴ χαταδέξησθε. Πόσιμ ἀᾶλλον τηρεῖτε τοὺς 
διαλογισμοὺς καὶ τὰς ἐνθυμήσεις xal τὰς ἐννοίας, 
εἰδότες ὅτι αὐτοὶ ἐμδάλλουσιν αὐτὰ, ἵνα μ'άνωσι τὴν 


᾿ Ψυχὴν λογίζεσθαι τὰ μὴ συμφέροντα, xal ἵνα ἀπ- 


ἀσχολήσωσι τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, καὶ 
τοῦ Θεοῦ. 

ε΄. Εἶπε πάλιν " Οἱ ἄνθρωποι τὸν νοῦν ἔχουσιν, f 
εἷς τὰς ἁμαρτίας, ἣ πρὸς τὸν Ἰησοῦν, f) πρὸς τοὺς 
ἀνθρώπους. 

ς΄. Eins πάλιν' Ἐὰν μὴ ὁ νοῦς ψάλλῃ μετὰ 
τοῦ σώματος, εἰς μάτην ὁ χόπος. "Exv γάρ τις ἀγα- 
πᾷ τὴν θλίψιν, ὕστερον γίνεται αὐτῷ εἰς χαρὰν καὶ 
ἀνάπαυσιν. 

C. Εἶπε πάλιν, ὅτι Τὶς γέρων ἔμεινεν εἰς ἱερόν" 
καὶ ἦλθον οἱ δαίμονες λέγοντες αὐτῷ “ “Ἄπελθε ix 
τοῦ τόπου ἡμῶν. Καὶ ὁ γέρων ἔφη " Ὑμεῖς οὐχ ἔχετε 
τόπον. Καὶ ἤρξαντο σχορπίζειν αὐτοῦ τὰ Bata xa0' 
ἅπαξ. Ὁ δὲ γέρων ἐπέμενεν αὑτὰ συλλέγων. Ὕστε- 
pov ὁ δαίμων χρατήσας αὐτοῦ τὴν χεῖρα, ἔσυρεν αὐ- 
τὸν ἔξω. Ὡς δὲ ἔφθασε τὴν θύραν ὁ γέρων, τῇ ἄλλῃ 


*! Al. τὸ φιλεῖν τὰς βλαδερὰς ἡδονάς. 35) Al. inser. τὸν Θεὸν f. 3) ΑἹ. αὐτοῦ. δ᾽ ΑἹ. αἵρεσις, — '* ΑΙ. 
φός. ** Al. Ναυῆ. 


ἀδελιρός 


(51) Vit, Patr. m, ὁ ; Schol. 21 ad Grad. 26. 
Clim. 

(53) Vit. Patr. u, 5. 

55) L. Dorotb. Doctr. 25. 

064) "HAlág ὁ τῆς διαχογίας Infra titulo de 


“-ι.. 


M endi "— 


Joanne Persa, num. 2, Ἰάχωδον τὸν τῆς διαχουίας. 
Ubi Pelagius vertit dispensatoreim. T ypicum S. Sabe 
cap. 5: Οἱ διαχονηταὶ σχολάζουσιν ἐν ταῖς διαχονίαις 
αὐτῶν. Videtur porro iste Elias is esse, qui a. Pal- 
ladio memoratur Hist, Laus, eap. 5. 
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yep κατίσχε τὴν θύραν, χράζων' "Ingo, βοήθει A eam, clamans : Jesu, succurre mihi. Confestimque 


po. Καὶ εὐθὺς ὁ δαίμων ἔφυγε. Καὶ ὁ γέρων ἤρξατο 
xag. Ὃ δὲ Κύριος εἶπεν αὐτῷ" Τί χλαίεις ; καὶ 
afvtz ὁ γέρων" "Ott τολμῶσι χρατῇσαι τὸν ἄνθρω- 
τον, καὶ οὕτως ποιῆσαι. Εἶπε δὲ αὐτῷ Σὺ ἡμέ- 
ἀγϑας. "Ocs γὰρ ἐζήτησάς με, εἶδες πῶς εὑρέθην 
ex. Ταῦτα λέγω, ὅτι χόπον πολλοῦ χρεία, καὶ εἰ μὴ 
z$xe; γένηται, οὐ δύναταί τις ἔχειν τὸν Θεὸν αὖ- 
τοῦ 9, Αὐτὸς γὰρ δι᾽ ἡμᾶς ἐσταυρώθη. 

᾿Δδελφὸς παρέδαλε τῷ &66d Ἡλίᾳ τῷ ἡσυχαστῇ 
(95), eig τὸ χοινόδιον τοῦ σπηλαίου τοῦ à66d 
Záf6a **, xal λέγει αὐτῷ 'A66a, εἶπόν μοι ῥῆμα, 
Ὃ δὲ γέρω" λέγει τῷ ἀδελφῷ, ὅτι Ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῶν πατέρων ἡμῶν, ἡγαπῶντο αἱ τρεῖς ἀρεταὶ αὖ- 
vzt, ἢ ἀχτη μοσύνη, χαὶ ἡ πραότης, χαὶ ἡ ἐγχράτεια" 
vov δὲ χρατεῖ εἰς τοὺς μοναχοὺς ἣ πλεονεξία, xal 
$4 γασ:ριμαργία, xal fj βρασύτης. Εἴ τι δ᾽ θέλεις 
x'175107. 

Περὶ cov ἀδδὰ ' IIgax.Azicv. 

᾿Δυελφὸς πολεμηθεὶς "", ἀπήγγειλε τῷ à6641 Ἡρα- 
Xazuy*'. Καὶ λέγει αὐτῷ ἐχεῖνος στηρίξων αὐτὸν, 
ὅτι Τὶς γέρων ἔσχε μαθητὴν ὑπήχοον πάνυ ἐπὶ πολλὰ 
ἔτη. Mi οὖν πολεμηθεὶς ἔόαλε μετάνοιαν τῷ γέ- 
ἔσντι, λέγων’ Ποίησόν με γενέσθαι μοναχόν. Καὶ 
λέγει αὑτῷ ὁ γέρων Βλέπε τόπον, χαὶ ποιοῦμέν σοι 
πελλίον "3. Καὶ ἀπελθὼν ἀπὸ σημείου ἑνὸς εὗρε. Καὶ 
ἀπελθόντες ἐποίησαν χελλίον. Καὶ λέγει τῷ ἀδελφῷ 
Εἰ τί σοι λέγω, τοῦτο ποίησον. Ὅταν πεινᾷς, φάγε, 
zit, χοιμῶ" μόνον τοῦ χελλίου σου μὴ ἐξέλθῃς ἕως 
tou σαδδάτον" τότε ἔρχου ἐγγύς μου "". Ὁ δὲ ἀδελ- 
e; ἐποίησε τὰ: δύο ἡμέρας χατὰ τὴν ἐντολήν" xax 
τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀχηδιάσας, λέγει" ΤΊ τοῦτο ἐποίησέ 
po ὃ γέρων""; xal ἀναστὰς, ἔψαλλε πλείστους ψαλ- 
μοὺς xal μετὰ τὸ δῦναι τὸν ἥλιον ἔφαγε" χαὶ ἀνα- 
στὰς ἀπῆλθε χοιμηθῆναι εἰς τὸ ψιάθιον αὐτοῦ. Καὶ 
θεωρεῖ Αἰθίοπα χείμενον τρίζοντα τοὺς ὀδόντας xat' 
αὐτοῦ. Καὶ δρομαῖος φόδῳ πολλῷ ἦλθε πρὸς τὸν γέ- 
γῦντα᾽ καὶ χρούσας τὴν θύραν, εἶπεν" 'A668, ἐλέη- 
35v με, xal ἄνοιξον "5. Ὁ δὲ γέρων, γνοὺς ὅτι οὐχ ἐφύ- 
λαξε τὸ ῥῆμα αὐτοῦ, οὐχ ἤνοιξεν αὐτῷ ἕως πρωΐ, xal 
ἀνοίξας τῷ πρωΐ, εὗρεν αὐτὸν ἔξω παραχαλοῦντα᾽ καὶ 
οἰχτηρήσας εἰσήνεγχεν αὐτόν. Τότε λέγει" Δέομαί 
e», Πάτερ᾽ Αἰθίοπα μέλανα εἶδον ἐπὶ τὸ Ψιάθιόν 
pov. ὡς ἀπῆλθον χοιμηθῆναι, Ὁ δὲ εἶπε’ Τοῦτο 


fugit dzemon. ltaque senex flere caepit. At Dominus 
dixit ei: Cur fles? Respondit scnex : Quod audeant 
prehendere hominem, atque ita facere. Tum ad eum 
Dominus: Tu negligens fuisti. Quando enim quz- 
siisti me, vidisti quomodo inventus sim tibi. Ὡς 
aio, quoniam labore multo opus est; ac nisi labo- 
relur, non potest quis habere Deum suum. Nam 
ipse propter nos cruci affixus fuit. 

8. (56) Frater convenit abbatem Eliam quictze 
vite seclatorem, in comnobium speluncs abbatis 
Sabbe, et dixit ei : Abba documentum mihi trade. 
At senex ait. fratri: In diebus patrum nostrorum, 
hz tres virtutes diligebantur, paupertas, mansue- 
tudo, abstinentia. Nune vero inter monachos re- 


B guant, avaritia, confidentia, gula. Quod placue- 


rit, elige. 


De abbate lleraclio. 


Frater. tentationibus impugnatus, denuntiavit 
abbati Heraclio. llle ut. confirmaret eum, hanc 
narravit. historiam : Senex quidam babuit disci- 
pulum obedientix virtute przstantem , ad multos 
annos. Qui aliquando tentatus ac. impugnatus , se- 
nen demitendo se salutavit; ac dixit : Fac me 
esse nionaclium. Ait illi senex : Locum considera, 
et faciemus tibi cellam. Ergo abiens procul uno 
lapide, reperit. Tum profectí cellam construxe- 
runt. Dicit fratri : Quod tibi edisseruero , hoc fac. 
Quando esurieris, manduca ; simili modo bibe, 
dormi : tantum e cella tua ne exieris, usque ad 
Sabbatum ; tunc veni juxta me. Frater autem duos 
dies peregit ex pracepto ; at die tertia tedio af- 
fectus dixit : Cur ita mecum egit senex? Quare sur- 
gens, coepit psallere plures psalmos ; ac post solis 
occasum cibum sumpsit ; surgensque abiit cubi- 
tum super matta sua. Et videl /Ethiopem jacen- 
tem, qui dentibus stridebat adversus eum. Unde 
cum timore multo cucurrit ad senem : pulsatis- 
que foribus, ait: Abba, miserere mei, aperi. Se- 
nex autem, sciens quod non custodisset mandatum, 
non aperuit usque ad diluculum : quo tempore ape- 
riens, invenit foras rogantem : et commiseratione 
ductus introduxit eum. Tunc ait : Oro te, Pater 


ἔπεθες, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸ ῥῇμά μου. Τότε τυπώ- D vidi Athiopem super mattam meam, ut dormitum 


σὰς αὑτῷ πρὸς τὴν δύναμιν, τὸ ἀχόλουθον"" τοῦ 
μονήρους βίου 5", χατὰ μιχρὸν γέγονε μοναχὸς 
καλός. 


*' Aj. 80 Ed. ὃ τ'. 


“ΑἹ. add. 


“αὐτοῦ. 5. Ed. Σάδα. 
καὶ γίνῃ μοναχός. 


* Alii add. οἰχῆσαι καθ᾽ ἑαυτόν. 
** Al, inser. χαὶ ὑπέστρεψεν ὁ γέρων εἷς τὸ χελλίον αὑτοῦ. 


abii. Excepit scnex : ld tibi accidit, quia non ser- 
vasti quod preceperam. Posi hac pro virili infor- 
mavit eum in ordine vit&e monasticz; paulatimque 
evasit probus monachus. 


*! AI, Ἡραχλείδῃ. 
"AL adl. 


"ας ποιεῖν, 99 Al. add. pot ταχέως. ** Al. τὴν ἀχολονθίαν. 57 AI, add. ἀπέλυσεν αὐτὸν, xat. 


(55) 'Hcvxactg. Ἡσυχαστὴς ei ἡἠσυχαστήριον, 
Bota nomina, Sed quid. vetat leve mendum tollere 
ex epistola l'aschal.s ll ad Noryaudum Augustodu- 
nensem, quam luce donavit in Appendice ad flegino- 
;" suum vir clarissimus Steplianus. Dalusius? 

"πα autem apostolica auctoritate statuimus, wi nulli 


presbytero, vel viventi vel morienti scu ad aliam  re- 
ligionem (imo regionem) vsl ad quietam vitam trant 
eunti, liceat res quas a die ordinationis suc in ec- 
clesia in qua est ordinalus comquirere poterit ([. po 
(uerit), auferre vel minuere. 

($8) Moschi c. 52. 
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Principium littere 8. 
De abbate Theodoro Phermensi. 


1. (57) Abbas Theodorus Pherma tres posside- 
bat bonos libros ; et venit ad abbatem Macarium, 
dixitque ei : Tres mihi sunt codices praeclari, ex 
quorum lectione proficio; fratres quoque ad usum 
accipiunt, et proficiunt pariter. Fare ergo quid 
debeam facere. Retinebone eos ad meam fratruin- 
que utilitatem, aut vendaai, ut dem pauperibus ? 
Respondit senex: Bone quidem sunt actiones ; 
sed majus omnibus est, nihil possidere. Quo audito, 
discessit, ac vendidit eos, pecuniamque pauperibus 
tradidit. 

2. (58) Frater quidam residens in Cellis solita- 


'Apyh τοῦ 8 στοιχείον. 
Περὶ cov ád66a. Θεοδώρου τοῦ τῆς Φέρμης. 


α΄. Ὁ ἀδθᾶς Θεόδωρος ὁ τῆς Φέρμης ἐχτήσατο τρία' 
βιδλία χαλά᾽ καὶ παρέθαλε τῷ ἀδδᾷ Μακαρίῳ, xol 
λέγει αὐτῷ, ὅτι Ἔχω τρία βιδλία καλὰ, xal ὦφε:- 
λοῦμαι ἐξ αὐτῶν“ xaX οἱ ἀδελφοὶ χιχρῶνται αὐτὰ, 
xai ὠφελοῦνται. Εἰπὲ οὖν μοι, τί ὥφειλον ποιῆσαι ; 
χατάσχω αὐτὰ εἰς τὴν ἐμὴν χαὶ τὴν τῶν ἀδελφῶν 
ὠφέλειαν, ἣ πωλήσω αὑτὰ χαὶ δώσω πτωχοῖς ; Καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ γέρων εἶπε" Καλαὶ μὲν αἱ πράξεις, 
ἀλλὰ μείξων πάντων ἡ ἀχτημοσύνη ἐστί. Καὶ τοῦτο 
ἀχούσας, ἀπελθὼν ἐπώλησεν αὐτὰ, χαὶ διέδωχε πτω- 
χοῖς. 

β΄. ᾿Αδελφός τις χαθεζόμενος εἰς τὰ Κελλία ἐτα- 


rie turbabatur ; et abiens ad abbatem Theodorum p ράσσετο χαταμόνας" xai ἀπελθὼν πρὸς τὸν ἀδθᾶν 


Pherimnensem, retulit ei. Senex vero dixit : Vade, 
humilem redde cogitationem tuam, suljice te, et 
cum aliis maneto. Postea reversus est ad senem, 
dixitque : Neque cum hominibus conquiesco. Tum 
senex ad eum : Si neque solus neque cum aliis 
quietem obtines, qua de causa egressus es ad vi- 
tau monachalem ἢ Nonne ut tribulationes sustine- 
res ἢ Dicito autem mihi: A quot annis habitum 
gestas? Octo, inquit. Tunc senex ei : Certe in ha- 
bitu hoc septuaginta annos transegi, nec vel uno 
d:e quietem nactus sum ; tu vero post octo anuos 
vis requiem possidere. Quo ille audito, conflrma- 
tus recessit. 

Ὁ. (59) Frater accessit aliquando ad abbatem 


Θεόδωρον τὸν τῆς Φέρμης, εἶπεν αὐτῷ. Ὁ δὲ γέρων 
εἶπεν’ Ὕπαγε, ταπείνωσον τὸν λογισμόν cou, xal 
ὑποτάγηθι, xal μεῖνον μετὰ ἄλλων. Καὶ ὑποστρέφει 
πρὸς τὸν γέροντα, χαὶ λέγει αὐτῷ " Οὐδὲ μετὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἀναπαύομαι. Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ γέρων" Εἰ 
μόνος οὐχ ἀναπαύῃ, οὐδὲ μετὰ τῶν ἄλλων, διατὶ 
ἐξῆλθες εἰς τὸν μοναχόν ; οὐχὶ ἵνα ὑποφέρῃς τὰς θλ'- 
ψεις; εἰπὲ δέ μοι’ Dósa ἔτη ἔχεις εἰς τὸ σχῆμα; 
Aévev*. Ὀχτώ. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ γέρων " Φύσει ἔχω 
ἐν τῷ σχήματι ἑδδομήχοντα ἔτη, xa οὐδὲ μίαν ἡμέ- 
pav εὗρον ἀνάπαυσιν" καὶ σὺ εἰς ὀχτὼ ἔτη θέλεις 
ἀνάπαυσιν ἔχειν; Καὶ τοῦτο ἀχούσας, ἑδραιωθεὶς 
ἀπῆλθεν. 

Y'. Παρέδαλεν ἀδελφός ποτε τῷ ἀδδᾷ Gsobopo, 


Τιιοοάογυπι, et permansit dies tres, orans ut au- (ἡ χαὶ ἐποίησε τρεῖς ἡμέρας παραχαλῶν αὐτὸν ἀχοῦσαι 


diret dietum aliquod. Sed ille nequaquam respon- 
dit. Unde frater tristis egressus est. Ait igitur 
discipulus ejus : Abba, quare nibil ei dixisti ? et 
contristatus abscessit. Tum senex: Utique non 
locutus sum ei ; negotiator enim est, vullque ex 
aliorum sermonibus gloriam reportare. 

4. (60) Dixit iterum: Si amicitiam cum aliquo 
junxeris, contigerit autem eum incidere in tenta- 
tionem fornicationis, si potes, porrige manum , 
eumque sursum trahe. Sed si inciderit in heresim, 
nec ἃ te persuadeatur ad conversionem , cito illum 
3 e abscinde; ne si tardaveris, simul traharis ad 
foveam. 


5. (61) Aiebant de abbate Theodoro e Pherme, 


λόγον. Ὁ δὲ οὐκ ἀπεχρίθη αὐτῷ, Kal ἐξῆλθες λυπού- 
μενος. Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ" ᾿Α66ᾶ, 
πῶς οὐχ εἶπες αὐτῷ λόγον; χαὶ ἀπῆλθε λυπούμενος. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Φύσει οὐχ ἔλεγον αὐτῷ 
πραγματευτὴς γάρ ἔστι, καὶ εἰς ἀλλοτρίους λόγους 
θέλει δοξάζεσθαι. 

δ΄. Εἶπε πάλιν" ᾿Εὰν ἕξει; φιλίαν μετὰ τινὸς, καὶ 
συμδῇ αὐτὸν εἰς πειρασμὸν πορνείας ἐμπεσεῖν, ἐὰν 
δύνασαι δὸς αὐτῷ χεῖρα, χαὶ EAxucov αὐτὸν ἄνω. 
Ἐὰν δὲ εἰς αἵρεσιν ἐμπέσῃ, χαὶ μὴ πεισθῇ σοι ἀπο- 
στραφῆναι, ταχέως χόψον αὐτὸν ἀπὸ σοῦ μῆποτε 
βραδύνων συγχατασπασθῇς αὐτῷ εἰς τὸν βόθρον "3. 


ε΄. “Ἔλεγον περὶ τοῦ 4663 Θεοδώρου τοῦ τῆς Φέρ- 


quod in his tribus capitibus supra multos excelle- D μης, ὅτι τὰ τρία ταῦτα χεφάλαια εἶχεν ὑπὲρ πολ -- 


ret : in paupertate, in austeritate, et in. hominum 
fuga. 

6. (62) Vacans aliquando inter eos versabatur 
abbas Theodorus; cumque comederent , sume- 
bant cum.reverentia calices taciti, nec dicebant 
Hind : 4gnosce. Et dixit abbas Theodorus : Amise- 
runt monachi nobilitatem suam, dicere, Ignosce. 


λούς" τὴν ἀχτημοσύνην, thv ἄσχησιν, xal τὸ φεύ-- 
γειν τοὺς ἀνθρώπους. ) 

ς΄. Eóxaípnaé ποτε ὁ ἀδόᾶς Θεόδωρος μετ᾽ a6- 
τῶν" χαὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, xat! εὐλάδειαν ἐλάμ.- 
6avov τὰ ποτήρια σιωπῶντες, xat οὖχ ἔλεγον τὸ Ev γ"- 
χώρησον. Καὶ εἶπεν ὁ ἀδόᾶς Θεόδωρος * ᾿Απώλεσααν.͵ 
οἱ μοναχοὶ τὴν εὐγένειαν αὑτῶν, τὸ λέγειν *, Συγχώ»! 
ρῆσον. 


** Al. βυθόν. "ΑΙ. μετ᾽ ἀδελφῶν εἰς Σχῆτιν. ! Pro τὸ λέγειν alii μὴ λέγοντες. 


(57) Vit. Patr. vi, 6. 
(58) Vit. Patr. vn, 5. 
499) Vit. Patr. vini, 6. 


(61) Vit. Patr. 1, 7. 


(60) Vit. Patr. x, 95. 
(62) Vit. Patr. xv, 90. EE 
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C. Ἡρώτησεν αὐτὸν ἀδελφὸς, λέγων᾽ θέλεις, 4662, 71. (69) Percontatus est eum frater : Visne, abba, 


μικρὰς ἡμέρας μὴ φάγω ἄρτον; Kal λέγει αὐτῷ ὁ 
γέρων" Καλῶς ποιεῖς " xal γὰρ χἀγὼ ἐποίησα οὕτως. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός * Θέλω οὖν λαθεῖν" τὰ ἐρε- 
δίνθιά μου sl; τὸ ἀρτοχοπεῖον, xal ποιῆσαι αὐτὰ 
δλευρον. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" El πάλιν ὑπάγεις 
εἰς τὸ ἀρτοχοπεῖον, ποίησον τὸν ἄρτον σου χαὶ τίς 
ἢ χρεία τῆς ἐξαγωγῆς ταύτης (03); 

η΄. Ἧλθέ τις τῶν γερόντων πρὸς τὸν &66àv Θεό- 
Goo», χαὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ὁ δεῖνα ὁ ἀδελφὸς ὑπ- 
ἐστρεῦεν εἰς τὸν χόσμον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων" 
Ἐπὶ τούτῳ θαυμάζεις ; μὴ θαυμάσῃς, ἀλλὰ θαύμα- 
δὺν μᾶλλον ἐὰν ἀχούσῃς ὅτι ἠδυνήθη τις ἐχφυγεῖν 
ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ ἐχθροῦ. 

9. ᾿Αδελφός τις ἦλθεν πρὸς τὸν ἀδδᾶν Θεόδωρον, 


ut aliquot diebus non comedam panem? Respondit 
senex: Recte facies; ego etenim ita feci. Ait 
frater: Volo igitur portare cicercula mea ad pis- 
trinum, ut inde farina fiat. Tum senex : Si, in- 
quit, iterum ad pistrinum  proficisceris, panem 
tuum fac ; et quz utilitas ex isla exportatione ? 


8. (65) Venit aliquis e senibus ad abbatem Theo- 
dorum, dixitque ei : Ecce ille frater reversus 
est ad seculum. Et ait senex : Hac de re miraris? 
Admirari noli ; sed mirare magis, cum audieris 
potuisse quempiam effugere ex ore inimici. 


9. (66) Quidam frater venit ad abbatem Theodo- 


x31 ἔρξατο λαλεῖν xat ἐξετάζειν πράγματα, ὧν οὔπω B TUI, el coepit loqui ac disquirere de rebus quarum 


thv ἐργασίαν ἐποίει. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Οὔπω 
εἶρες τὸ πλοῖον, οὐδὲ τὰ σχεύη cou ξόαλες, xal πρὸ 
τοῦ πλεῦσαι, ἤδη εἷς τὴν πόχιν ἐχείνην ἀπῆλθες. 
Πρῶτον ὅταν ποιήσῃς τὸ ἔργον, ἔρχῃ εἰς ἃ νῦν λαλεῖς. 


v. Ὁ αὐτός ποτε παρέδαλε τῷ ἀδδᾷ Ἰωάννῃ τῷ 
&zh γεννήσεως εὐνούχῳ᾽ καὶ λσλούντων αὐτῶν, 
εἶΞξεν- Ὅταν ἤμην εἰς Σχῆτιν, τὰ ἔργα τῆς ψυχῆς 
ὧν τὸ ἔργον ἡμῶν, τὸ δὲ ἐργόχειρον ὡς πάρεργην 
εἴζομεν" νῦν δὲ γέγονε τὸ ἔργον τῆς ψυχῆς ὡς πάρ- 
ἐρτῦν, καὶ τὸ πάρεργον ἔργον. 


ur. Ἡρώτησε δὲ αὐτὸν ἀδελφὸς, λέγων" Ποῖόν 
ἐστι τὸ ἔργον τῆς ψυχῆς, ὃ νῦν ὡς πάρεργον ἔχομεν, 
καὶ ποῖόν ἐστι τὸ πάρεργαν, ὃ νῦν ἔργον ἔχομεν; Καὶ 
λέγει ὁ γέρων: Πάντα τὰ γινόμενα διὰ τὴν ἐντολὴν 
«οὦ Θεοῦ, ἔργον ψυχῆς ἐστι" τὸ δὲ εἰς λόγον ἑαντῶν 
ἐργάζεσθαι χαὶ συνάγειν, τοῦτο πάρΞργον ἔχειν ὀφεί- 
Ἰομεν. Καὶ λέγει ὁ ἀδελφός’ Σαφήνισόν μοι τὴν ὑπό- 
ϑεσιν ταύτην. Καὶ λέγει ὁ γέρων " Ἰδοὺ ἀχούεις περὶ 
ἐμοῦ ὅτι ἀσθενῶ, καὶ ὀφείλεις ἐπισχέψασθαί με, χαὶ 
Myeu ἐν ἑαυτῷ  Καταλιπεῖν ἔχω τὸ ἔργον μον, χαὶ 
τῶν ἀπελθεῖν; ἀλλὰ πληρώσω πρῶτον, xoi οὕτως 
ἀπέρχομαι. Ἔρχεται δὲ opi xoi ἄλλη ἀφορμὴ. χαὶ 
«ἦχα οὐδὲ ὅλως ὑπάγεις, Πάλιν ἄλλος ἀδελφὸς λέγει 
qut - Δός μοι χεῖρα, ἀδελφέ! χαὶ λέγει: Ἔχω toa: 
τὸ ἔργον μου, καὶ ἀπελθεῖν ἐργάσασθαι μετὰ τούτου; 
Ἐὰν οὖν μὴ ἀπέλθῃς, ἀφίεις τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 
B ἐστι τὸ ἔργον τῆς ψυχῆς, xal ποιεῖ; τὸ πάρεργον, 
6 ἔστι τὸ ἔργον τῶν χειρῶν. 

tj. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Θεόδωρος ὁ τῆς Φέρμης, ὅτι 
ἄνθρωπος στήχων εἰς μετάνοιαν, οὐ δέδεται εἰς ἐν- 
tuat). 

tY'. Ὃ αὐτὸς εἴπεν᾽ "AXI ἀρετὴ οὐχ ἔστιν, ὡς 
«Ὁ μὴ ἐξουθενεῖν. 

w. Πάλιν εἶπεν" Ανθρωπὸς μαθὼν τὴν γλυχύ- 


* AL βαλεῖν. 


(65) Τίς ἡ (a τῆς ἐξαγωγῆς ταύτης ; Versio 
aniiqua : Quid opus est ista adjectio ? aut quod ma- 
Wm, aedvectio. 

(64) Ví. Patr. vin, 1. 


nondum experientiam per opera habebat. Dixit ei 
senex : Nondum navem nactus es, nec in eam im- 
posuisti supellectilem (tuam : et antequam naviga- 
veris, jam in civitatem pervenisti. Ergo cum prius 
opus effeceris, veni ad sermones quos nunc lo- 
queris. 

10. (67) idem aliquando accessit ad a'batem 
Joanne, ilium ex nativitate eunuchum : οἱ iuter 
colloquendum, dixit: Quando in Sceti versabar , 
opera aniwze erant opus nostrum, opera vero ma- 
nium velut operis accessionem habebamus ; nunc 
vero opus anima evasit in operis accessionem, 
et operis accessio in opus. 

41. Interrogavit autem illum frater, sic: Quod- 


C nam est opus animz quod nunc velut appendicem 


babemus, et quznam appendix quam velut. opus 
ducimus? Respondit senex : Quacunque fiunt. ex 
mandato Dei, opus anima sunt ; at respectu sui 
operari, et congregare, hoc pro appendice habere 
debemus. Frater excepit : Declara mihi hanc rem. 
Senex : Ecce, audis me zegrotare, cumque visitare 
me debeas, dicis apud te : Ap relicturus sum opus 
meum, atque profecturus mox ? Verum perficiam 
prius, sicque pergam. Accidit autem tibi alia occu- 
patio ; et forte nequaquam vadis. ltem, alius fca- 
ter dicit tibi : Porrige mihi manum, frater. Tu 
vero ais : Debeone dimittere opus meum, et abire 
ad operandum cum isto ? Si ergo non abieris, re- 
linquis mandatumg Dei, quod est anima opus, et 


D appendicem exsequeris, scilicet opus manuum. 


19. Dixitabbas Theodorus e Pherme, lominem 
qui ad poenitentiam stat, non alligari ad praece- 
pium. 

13. ldem dixit : Nulia virtus est talis, ac nequa- 
quam contemnere. 

14. Hunc. etiam sermonem habuit : Homo qui 


(65) Vit. Patr. s, 25. 
(GG) Vit, Patr. viui, 8. 
(607) Vit. Patr. x, 24. Es 
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didicit celle dulcedinem, proximum suum fugit, at A τητὰ τοῦ χελλίου, οὐχ ὡς ἀτιμάζων τὸν πλησίον αὐτοῦ. 


aine aspernatione. 

45. Dixit iterum : Nisi mamet abscidero ἃ com- 
miseralionibus his, non sinent me esse mona- 
rhum. 

16. (68) Ejus quoque dictum fuit: Multi hoc 
tempore quietem prius sumpserunt, quam eis 
praeberet Deus. 

17. ltem. hoc: Noli dormire in loco ubi est 
mulier. 

48. Frater interrogavit abbatem Theodorum, di- 
cens: Volo mandata perficere. Retulit ei senex de 
abbate Theona, quod ipse quoque dixerit aliquan- 
do : Volo adimplere cogitationem meam cum Deo. 
Et accepta in furno farina subacta, paues confe- 
cit; quos petentibus pauperibus dedit. Iterum pe- 
tentibus aliis, tradidit sportellas, quodque gestabat 
pallium ; ei intravit in cellam maforte przcinctus. 
Post μας tamen de se adhuc eonquerebatur, quasi 
non adimplesset Dei mandatum. 


19. /Egrotavit aliquando abbas Joseph, δὲ misit 
ad abbatem Theodorum, dicens : Veni, ut. videam 
te prius qua e corpore egrediar ; erat autem me- 
dia hebdomada. Ille non profectus est ; sed misit, 
aiens: Sj vixeris usque ad diem Sabbati, adibo; 
sin decesseris, in illo seculo videbimus invicem. 

20. Frater dixit abbati Theodore : Aliquid verbi 
mihi profer; nam pereo. ἃς zgre respoudit ei : 
Ego periclitor, et quid tibi habeo proloqui ? 


C 
21. Venit fratcr ad abbatem Theodorum, ut eum 


doceret contexere, atiulitque plectam. Senex au- 
tem dixit ei : Abi, et mane huc veni. Surgens ergo 
senex, plectam ei irrigavit, paravitque pratextu- 
ram, dicens : [14 atque ita facito ; et reliquit eum. 
ingressus autem in cellam suam. senex sedit; 
cumque tempus advenisset, cibum apposuit, ac 
hominem remisit. Venit iterum mane, et ait illi 
senex : Tolle hinc plectam tuam, atque abi. Ve- 
nisi enim, ut me in tentationem ac sollicitudinem 
mitteres. Nec amplius permisit eum intro manere. 


22. Retulit abbatis Theodori discipulus : Ali- 
quando venit homo vendens cepas, et implevit 


φεύγει. 
ιε΄, Πάλιν εἶπεν: Ἐὰν μὴ ἐκχχόψω ἐμαυτὸν ἀπὸ 
τῶν οἰχτιρμῶν τούτων, οὐκ ἑῶσί με εἶναι μοναχόν. 


ις΄. Εἶπε πάλιν" Πολλοὶ ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ εἷ- 
λοντο τὴν ἀνάπαυσιν, πρὶν ὁ Θεὸς αὑτοῖς παράσχτι. 


w^. Εἶπε πάλιν " Νὴ χοιμηθῇς εἰς τόπον ὅπον ἐστὶ 
γυνή. 

wy. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδδᾶν Θεόδωρον, λέ- 
γων" Θέλω ἐπιτελέσαι τὰς ἐντολάς. Λέγει αὑτῷ ὅ 
γέρων περὶ τοῦ à66à Θεωνᾷᾶ, ὅτι εἶπε χαὶ αὑτός 
ποτε- Θέλω πληρῶσαι τὸν λογισμόν pou μετὰ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ λαδὼν σιτίαν εἰς τὸ ἀρτοχοπεῖον, ἐποίησεν 


D ἄρτους " καὶ αἰτησάντων αὐτὸν πτωχῶν, ἔδωχε τοὺς 


ἄρτους" xa& πάλιν αἰτησάντων ἄλλων, ἔδωχε τὰ 
σπυρίδια χαὶ τὸ ἱμάτιον ὃ ἑφόρει, χαὶ εἰσῆλθεν εἰς 
τὸ χελλίον, περιζωσάμενος τὸ μαφόριον. Καὶ οὕτως 
πάλιν ἐμέμφετο ἑαυτὸν λέγων, ὅτε Οὐχ ἐπλήρωσα 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 

ιθ, Ἠσθένησέ ποτε ὁ ἀδδᾶς Ἰωσὴφ, xai ἔπεμψε 
πρὸς τὸν ἀθδᾶν Θεόδωρον, λέγων" Δεῦρο, ἵνα σε ἴδω 
πρὸ τοῦ με ἐξελθεῖν ἐχ τοῦ σώματος" ἦν δὲ μέσον 
τῆς ἐδδομάδος. Καὶ οὐχ ἀπῆλθεν" ἔπεμψε δὲ, λέγων" 
Ἐὰν μείνῃς ἕως τοῦ σαδδάτου, ἔρχομαι" εἰ δὲ 
ὑπάγεις, εἰς Exelvov τὸν χόσμον βλέπομεν ἀλλήλους. 

χ΄. ᾿᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ ἀθδᾷ Θεοδώρῳ Εἰπέ μοι 
ῥῆμα, ὅτι ἀπόλλυμαι. Καὶ μετὰ κόπου εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Εγὼ χινδυνεύω, καὶ τί σοι ἔχω εἰπεῖν : 

χα΄. ᾿Αδελφὸς ἦλθε πρὸς τὸν ἀδόᾶν Θεόδωρον, ἵνα 
διδάξῃ αὑτὸν ῥάπτειν, ἐνέγχας xal τὴν σειρὰν πρὸς 
αὐτόν. Ὁ δὲ γέρων λέγει αὐτῷ Ὕπαγε, xal πρωῖ 
δεῦρο ὧδε, Καὶ ἀναστὰς ὁ γέρων, ἔδρεξεν αὐτῷ τὴν 
σειρὰν, xal ἡτοίμασεν αὑτῷ τὴν προχαταραφὴν, 
λέγων * Οὕτως καὶ οὕτως ποίησον" χαὶ ἀφῆχεν αὐτόν. 
Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ, ἐχάθισεν ὁ γέρων" 
χαὶ εἰς τὴν ὥραν, ἐποίησεν αὐτὸν φαγεῖν, xol ἀπ- 
ἐπεμψεν. Ἦλθε δὲ πάλιν πρωΐ χαὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέ- 
ρων" ἾΑρον τὴν σειράν σου ἔνθεν, χαὶ ἀναχώρει" εἰς. 
πειρασμὸν γὰρ ἦλθες βαλεῖν με χαὶ εἰς φροντίδα, 
Καὶ οὐχ Ext ἀφῆχεν αὐτὸν ἔσω. 

XP). Εἶπεν ὁ μαθητὴς τοῦ ἀδδᾶ Θεοδώρου, ὅτι 
Ἧλθέ ποτέτις πωλῶν χρόμμνα, καὶ ἐγέμισέ μοι χρα- 


mibi craterem. Dicit senex: Imple frumento, εἰ D «pa. Καὶ λέγει ὁ γέρων᾽ Γέμισον αὐτῷ σῖτον, xal 


da ei. Erant autem duo acervi frumcnti , unus 
mundus, aliler non purgatus ; ac implcevi ei ex 
immundo. Senex vero oculos in me intendit acri- 
ter οἱ cum tristitia: unde ex timore prolapsus 
sum, atque craterem (regi. Tum veniam procum- 
bens petii. Ait senex : Surge, tua non est culpa, 
sed ego deliqui, quod tibi mandaverim. Itaque 
ingressus senex, replevit sinum suum frumento 
purgato, deditque ei una cum cepis. 

45. Abiit aliquando abbas Theodorus cum fratre, 
ad hauriendam aquam ; et preveniens froter ad la- 
cum, vidit draconem. Dicit ei senex : Vade, ccn- 


(68) Vit. Putr. x, 90. 


δὸς αὐτῷ. Ἦταν δὲ δύο βουνοὶ σίτου, εἷς καθαρὸς, 
xai εἷς ἀχαθάρτος " ἐγέμισα δὲ αὐτῷ kx τοῦ ἀχαθάρ- 
του. Καὶ προσέσχε μοι ὁ γέρων μετὰ ἕξεως χαὶ λύ- 
πῆς" xai ἀπὸ τοῦ φόδου ἔπεσον, xal ἔχλασα τὸν 
κρατῆρα" xai ἔδαλον αὑτῷ μετάνοιαν. Καὶ λέγει ὁ 
γέρων" Ἐγείρου, οὐχ ἔχεις σὺ πρᾶγμα, ἀλλ' ἐγὼ 
ἥμαρτον, ὅτι εἶπόν σοι. Καὶ εἰσελθὼν ὁ γέρων ἐγέ- 
μισε τὸν χόλπον αὐτοῦ σῖτον χαθαρὸν, xai ἔδωχε; 
αὐτῷ μετὰ τῶν χρομμύων. 

x[. ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ ἀδδᾶς Θεόδωρος μετὰ ἀδελ - 
φοῦ γεμίσαι ὕδωρ" καὶ προλαδὼν ὁ ἀδελφὸς εἰς τὸν 
λάκχον :ἴῆ:ς δράχουτα, Καὶ λέγει vip ὁ γέρων " 
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"Tea, τλτηδο) τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ φοδηθεὶς A culca ipsius caput. Ille territus non perrexit. Venit 


οὐκ ἀπῆλθεν. Ἦλθε δὲ ὁ γέρων, xai εἶδεν αὐτὸν τὸ 
βηρίον, καὶ χαταισχυνθὲν ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον. 

κδ΄. Ἡρώωτησέ τις τὸν ἀδόᾶν Θεόδωρον " Ἐὰν ἄφνω 
τένηταί τις πτῶσις, καὶ σὺ φοδῇ, 4663; Λέγει αὐτῷ 
& γέρων" Ἐὰν χολληθῇ ὁ οὐρανὸς τῇ γῇ, θεόδω- 
p^. οὗ φοδεῖται. "Hv γὰρ δεηθεὶς τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
ἁρδῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ δειλία. Διὰ τοῦτο xal ἠρώτησεν 

κε΄. Ἐλέγετο περὶ αὐτοῦ, ὅτι γενόμενος διάχονος 
εἰς Σχῆτιν οὐχ ἤθελε χαταδέξασθαι διαχονεῖν, καὶ 
εἰς πολλοὺς τόπους ἔφυγε. Καὶ πάλιν οἱ γέροντες 
ἔφερον αὐτὸν, λέγοντες " Μὴ χαταλίπῃς τὴν διαχο- 
vizv σου. Λέγει αὐτοῖς ὁ ἀδθᾶς Θεόδωρος" ᾿Εἀσατέ 
a£, καὶ δέομαι τοῦ Θεοῦ, εἰ πληροφορήσει με στῆναι 
εἰ; τὸν τόπον τῆς λειτουργίας μου. Καὶ δεόμενος τοῦ 
v5, ἔλεγεν" Εἰ θέλημά σού ἐστιν ἵνα στῶ εἰς τὸν 
τὖπον ἢ μου, πληροφόρησόν με. Καὶ ἐδείχθη αὐτῷ 
ςτύλος πυρὸς ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ςωνὴ * λέγουσα’ Εἰ δύνασαι γενέσθαι ὡς ὁ στύλος 
εἶτος,. ὕπαγε, διαχόνησον. Ὁ δὲ ἀχούσας ἔχρινε 
cuxist χαταδέξασθαι. Ἐλθόντος οὖν αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἐχχλυ σίαν, ἔδαλον αὐτῷ μετάνοιαν οἱ ἀδελφοὶ, λέγον- 
τες El οὐ θέλεις διαχονεῖν, xàv τὸ ποτήριον xaxá- 
αχε. Καὶ οὐχ ἐνέσχετο, λέγων" Ἐὰν μὴ ἀφῆτε, 
ἀναχωρῶ Ex τοῦ τόπου τούτου. Καὶ οὕτως ἀφῆχαν 
αὑτόν. 

κτ΄. Ἔλεγον δὲ περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἠρημώθη ἡ 
Ext, ἦλθε μεῖναι εἰς Φέρμην᾽" val γηράσας 
ἐσθέντσε. Προσέφερον οὖν αὐτῷ ἐδέσματά τινα. Καὶ 
ἃ ἴριρεν ὁ πρῶτος, ἐδίδου τῷ δευτέρῳ, xal οὕτως 
χατὰ τὴν τάξιν, ἃ ἐλάμόανεν παρὰ τοῦ πρώτου, 
παρεῖχε τῷ ἄλλῳ" εἰς δὲ τὴν ὥραν τοῦ γεύσασθαι, ὃ 
ἔτερεν ὁ ἐρχόμενος, τοῦτο ἤσθιεν. 


x$'. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66d Θεοδώρου, ὅτι ὅτε 
δκάθττο ἐν Σχήτει, ἦλθε πρὸς αὐτὸν δαίμων θέλων 
εἰσεχϑδεῖν ^ xai ἔδησεν αὐτὸν ἔξω τῆς χέλλης. Καὶ 
ξάλιν ἄλλος δαίμων ἦλθεν εἰσελθεῖν * καὶ τοῦτον 
ἔδησε. Καὶ προσθεὶς ὁ τρίτος δαίμων, ἦλθε, xal εὗρε 
δεδεμένους τοὺς δύο χαὶ λέγει αὑτοῖς" Τί ἐστήχατε 
dic ἕξω; Καὶ λέγουσιν αὐτῷ, ὅτε "Ἔστι καθήμενος 
Eroi, χαὶ μὴ ἐῶν ἡμᾶς εἰσελθεῖν. Καὶ αὑτὸς τυραννή- 
ea; ἱπεχείρησεν εἰσελθεῖν... Ὃ Ok γέρων ἔδησε xoi 
τοῦτον. Φοδηθέντες δὲ τὰς εὐχὰς τοῦ γέροντος, παρ- 
ἐκάλουν αὐτὸν, λέγοντες. Δπόλυσον ἡμᾶς. Καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων " Ὑπάγετε. Καὶ λοιπὸν αἰσχυν- 
θέντες ἀνεχώρησαν. 

κη΄. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων, περὶ τοῦ ἀδδᾶ 
Θερδώρου τοῦ τῆς Φέρμης, ὅτι Ἧλθόν ποτε δείλης 
πρὸς αὐτὸν, xal εὗρον αὐτὸν φοροῦντα χεχομμένον 
λεδίτωνα, χαὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ γυμνὸν, καὶ τὸ χο- 
χούλοον αὐτοῦ ἔμπροσθεν. Καὶ ἰδού τις Κόμης ἦλθεν 
ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ χρούσαντος αὐτοῦ, ἐξῆλθεν ὁ γέρων 
ἀνοῖξαι, καὶ ἀπαντήσας αὐτῷ ἐχάθισεν εἰς τὴν θύ- 
pav λαλεῖν αὑτῷ. Καὶ Da6ov χόμμα μαφορίου, xat 


5 Al. inser. λειτουργίας, " Al. inser. γέγονε. 
(59) Vit. atr. vi, 6. 


autem senex ; sed ubi couspexit eum serpens, quasi 
pudore suffusus, aufugit in solitudinem. 

24. (69) Aliquis abbatem Theodorum interroga- 
vit : Si subito ruina centigerit, et tu terreberis, 
abba? Responditque senex : Quamvis coelum terre 
misceatur, Theodorus non terrebitur. Deprecatus 
quippe Deum fuerat, ut ab eo tolleretur timiditas. 
ldeoque eum ille interrogaverat. 

35. (10) Dicebatur de co, quod diaconus factus 
in Sceti, noluit acquiescere ut diaconatus munia 
exerceret , sed ad varia loca profuyit. Et iterum 
senes adducebant eum, dicentes : Noli relinquere 
ministerium tuum. Ait illis abbas Theodorus : Si- 
nite me, et orabo Deum, si certum me reddiderit 


B ut stein. in loco ministerii mei. Itaque Deum ita 


precatus est : Si voluntas tua est ut stem in loco 
meo, cerliorem me fac. Tum ostensa cst illi co- 
lumna ignis, a terra ad ccelum usque pertingens, 
audivitque vocem hujusmodi : Si potes (ieri sicut 
columna bac, vade, exerce diaconatum. Quo ille 
audito, decrevil nunquam acquiescere. Cum ergo 
venisset ad ecclesiam, fratres inclinavcrunt se co- 
ram eo, dixeruntque : Si ministrare non vis, sal- 
tem calicem tene. Sed neque hoc sustinuit, profa- 
tus ; Nisi dimisceritis me, ex hoc loco recedam. 
Quocirca reliquerunt eu:n. 

Q6. Ceterum narrabant de illo, quod postquam 
vastata fuit Scctis, venit ut maneret in Pherme; οἱ 
cum senuisset, in morbum incidit. ]gitur fratres 
afferebant edulia. Sed quas ferebat primus, secundo 
dabat ; atque ita ex ordine, qua a primo capiebat , 
praebebat alteri, Adventante. autem hora maundu- 
candi, quod primus ex accedentibus porrigebat, co 
vescebatur. 

27. Aiebant de abbate Theodoro, quod quando 
in Sceti residebat, venit ad ipsum d:emon, intrare 
volens : ct ligavit eum extra cellam. lterum accessit 
alius daemon, ut ingrederetur; hunc queque alliga- 
vit, Et adjiciens tertius dzinon, advenit, invenitque 
duos priores vinctos, atque dixit eis : Cur huc ex- 
tra statis? Respondent : Qui intra cellam sedet, 
non sinit nos intrare. Ipse vero vi facta conatus est 
introire. At senex hunc etiam constrinxit. ltaque 


D veriti senis preces, rogaverunt illum, dicentes : 


Solve nos. Tum ad cos senex : Abitc. Dcin igno- 
minia affecti, discesserunt. 


28. Narravit Patrum aliquis de abbate Theodoro, 
illo e Pherme : Veni aliquando ad euin sub vespe- 
ram, et inveni indutum levitone lacero, nudoque 
eral pectore, cucullam habens ante se. Tum ecce 
comes quidam accessit, ut videret eum. Cumque 
pulsasset , exivit senex ad aperieudum. Et obviam 
factus, sedit in porta cum illo locuturus. Ego 
sumpsi scgmen roafortis, contexique bumeros ejus. 


(10) Vit. Patr. xv, 30 ; vni. 33, 4. aeo 
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: At *enex extensa manu, illud projecit. Postquam A ἐσχέπασα τοὺς ὥμους αὐτοῦ. Ὁ ὃὲ γέρων ἐξέτεινε 


autem discessisset comes, dixi ei : Abba, quare hoc 
egisti? Venit homo, ut proficeret : nunquid vero ut 
scandalum pateretur? Respondit senex : Quid ais 
mibi, abba? Etiamnum liominibus servimus? Feci- 
mus quod facto opus erat; de reliquo praeteriit. 
Qui vult. proficere, proficiat; qui vult scandalum 
pati, patiatur. Ego vero quo in habitu fuero, ita 
occurram. Denuntiavit autem discipulo suo, di- 
cens : Si quis advenerit, videre me desiderans, ne 
jpsi loquaris quidpiam eorum quz homines pro- 
ferre solent; sed si comedero, dic, Comedit; si 
dormiero, Dormit. 

99. irruerunt aliquando in illum latrones tres : 
quorum duo tenebant eum, tertius vero supellecti- 
lem ejus auferebat. Postquam autem extulit libros, 
voluit levitonem quoque sumere. Tunc dixit eis : 
fioc dimittite. At illi nolaerant. Motis igitur mani- 
bus suis, illos duos dejecit. Quod cernentes, timore 
correpti sunt. Ait senex : Nihil timeatis ; facite ex 
supellectili partes quatuor, tres accipite, relin- 
quite unam. Atque ita fecerunt, ut sumeret partem 
suam, levitonem quo in synaxi utebatur. 


De abbate Theodoro e Nono. 


4. Dixit abbas Theodorus, ille de Ennato seu 
Nono : Quando eram juvenis, in solitudine dege- 
bam. Abii ergo ad furnum, ut facerem duas fru- 
mentarias cocturas; inveni ibi fratrem qui volebat 
panes conficere, nec habebat quemquam ad dandam 


τὴν χεῖρα, καὶ ἔῤῥιψε αὐτό. Καὶ ὡς ἀπῆλθεν ὁ Κό- 
μῆς, εἶπον αὐτῷ 'A66d, τί τοῦτο ἐποίησας ; ἦλθεν 
ὁ ἄνθρωπος ὠφεληθῆναι" μὴ ἵνα σχανδαλισθῇ ; Κοὶ 
λέγει μοι ὁ γέρων * Τί λέγεις μοι. ἀδδᾷ . ἀχμὴν τοῖς 
ἀνθρώποις δουλεύομεν ; ἐποιήσαμεν τὴν χρείαν" 
παρῆλθε λοιπόν. Ὃ θέλων ὠφεληθῆναι, ὠφεληθῇ : 
ὁ θέλων σχανδαλισθῆναι, σχανδαλισθῇ" ἐγὼ δὲ ὡς δ᾽ ἂν 
εὑρεθῶ, οὕτως ἀπαντῶ. Παρήγγειλε ὃὲ τῷ μαθητῇ 
αὑτοῦ, λέγων" Ἐάν τις ἔλθῃ ἰδεῖν με θέλων, μὴ 
εἴπῃς αὐτῷ τί ποτε ἀνθρώπινον * ἀλλ᾽ ἐὰν τρώγω, 
εἰπὲ, Τρύγει" ἐὰν χοιμῶμαι, εἰπὲ, Κοιμᾶται. 


xU. Ἧλθόν ποτε ἐπάνω αὐτοῦ τρεῖς λῃσταί" καὶ 
οἱ δύο ἔχράτουν αὐτὸν, ὁ δὲ εἷς ἐχουδάλει τὰ σχεύη 
αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἐξήνεγχε τὰ βιδλία, χαὶ τὸν λεδίτωνα δ 
ἤθελε λαδεῖν" τότε λέγει αὐτοῖς * Τοῦτο ἀφίετε. Ul 
δὲ οὐχ ἤθελον. Καὶ κινήσας τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἔῤῥιψε 
τοὺς δύο. Καὶ ἰδόντες ἐφοδήθησαν. Καὶ λέγει αὐτοῖς 
ὃ γέρων" Μηδὲν δειμάσητε " ποιήσατε αὐτὰ εἰς τέσ- 
capa μέρη, καὶ λάθδετε τὰ τρία, xaX ἄφετε τὸ ἕν. Καὶ 
οὕτως ἐποίησαν" διὰ τὸ λαδεῖν τὸ μέρος αὐτοῦ τὼν 
λεδίτωνα ** τὸν avvaxtixóv (19). 

Περὶ tov d66a Θεοδώρου τοῦ 'Ervdcov. 

α΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Θεόδωρος ὁ τοῦ Ἐννάτου (15), 
ὅτι "Ove ἤμην νεώτερος, εἰς τὴν ἔρημον ἔμενον. 
᾿Απῆλθον οὖν εἰς τὸ ἀρτοχοπεῖον ποιῆσαι δύο σιτίας, 
καὶ εὗρον ἐχεῖ ἀδελφὸν θέλοντα ποιῆσαι ἄρτους, xal 
οὐκ εἶχέ τινα δοῦναι αὐτῷ χεῖρα. Ἐγὼ δὲ ἀφῆχα τὰ 


ei manum. Ego autem mea reliqui, e£ manum ei C ἐμὰ, xav ἔδωχα αὐτῷ χεῖρα. Ὡς δὲ ἐσχόλασα, ἦλθεν 


porrexi. Ut vero ab illa occupatione liberatus sum, 
venit alius frater; iterumque ei dedi manum, ac 
feci panes. Tertius postea accessit; similique modo 
egi. Atque sic ad singulos adventantes me gerebam ; 
εἰ sex cucturas confeci. Tandem duas meas coctu- 
ras peregi, cum nemo amplius veniret. z 

2, (75) Memorabant de abbate Theodoro et abbate 
Lucio, Ennati incolis, quod quinquaginta annos 


8 ΑἹ λεδήτωνα. 5" Al. λεδήτονα. 


(71) Vit. Patr. vu, 1 

(72) Τὸν λεδίτωνα τὸν συναχτιχόν. Apud Bol- 
laudum, Februarii 11, in Vita δοπιδ monachi : Habe- 
bat vero unum lebitonem, quo. induebatur. tempore 
divinorum et intemeratorum sacramentorum corporis 
Domini nostri Jesu Christi : et cum primum commu- 
nicassel, eum rursus exuebat et reponebat, mundum 
servans octoginta quinque annos. Quibus adde locum 
inferius positum in abbate Phoca, num. 1. Ac nescio 
an huc faciant obscura verba in Vita Guthlaci Ana- 
choreie, cap. 31, seculo ni, de sanctis ordinis 5. Be- 
nedicti, parte 1, p. 278 : Ac deinde cum causam ve- 
zalionis sue a primordio narraret, vir Dei Guthla- 
cus exuens se luterio meloting in quo ille orare solebat, 
ipsum circumdedit. Legi enim aut intelligi potest 
'evitorium, quod pro levitonario habetur in Papia. 
Scio ab auctoribus tradi, lebetonem seu levitonem 
eL libitonarium vestem fuisse monachicam cx lino 
aut etiam ex pilis contextain, Sed quid impedit, 
quin nonnulli simile indumentum e pellibus confe- 
cerint? 

(15) Τοῦ Ἑννάτου. Interpretes, De Ennato. De 
Nono Alexandrie, hoc est monasterio quod situm 
erat ia Ennato seu Nono, nona regione Alexandrina 


D 


ἄλλος ἀδελφὸς, xai πάλιν ἔδωχα αὐτῷ χεῖρα, xat 
ἐποίησα τὰ ψωμία. Καὶ πάλιν τρίτος ἦλθε, xai 
ἐποίησα ὁμοίως " χαὶ οὕτως ἔχαστον τῶν ἐρχομένων 
ἐποίουν * καὶ ἐποίησα E£ σιτίας. Ὕστερον δὲ Emolvrox 
τὰς δύο σιτίας τὰς ἐμὰς, ἀποσχόντων τῶν ἐρχο- 
μένων. 

β΄. “Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Θεοδώρου χαὶ τοῦ à663 
Λουχίου τῶν τοῦ "Evvátou, ὅτι ἐποίησαν πεντήχοντα 


civitatis. Prater Joannen. Moschum cap. 145, 177. 
6 Leontius De e fud x $o wi s Σε- 
ος, φεύγει εἰς ᾿Αλε εἰᾶν, ἔχων * ξαυτοῦ 
Tu ν τς ἐπίσχοπον Z Axa Dao) ies ἐλ- 
θόντες, ἐχαθέζοντο εἰς τὸ "Evvatov. Severus mein 
impulsus , Alexandriam profugit, Julianum quemdam 
Halicarnassensem, episcopum secum habens. Hi post- 
eaquam eo venissent, sedebant ad Ennatum. Ad quem 
locum observari debet varietas ex Scholio Anasta- 
siani Hodegi, cap. 32, p. 546 : Σενῆρος xaX l'atavo; 
ὁμόφρονες τὸ πρὶν ἐτύγχανον, xal ἐν τῷ ἅμα (f. ἐν 
τῷ vocat) ἐν τῷ ὀχτοχαιδεχάτῳ ᾿Αλεξανδρείας ros 
Severus εἰ Gaianus initio concordes erant, ejusdem-| 
que sententic ; εἰ simul in Decimo octavo Alexandric, 
degebant. Quid vero sibi volunt ista Liberati cop 
49: Eo tempore Alexandríe, mortuo fhioscoro ju- 
niore, Timolheus ecclesie ipsius susceperat. epiaco- 
patum ; a quo gratissime suscepli Severus εἰ Jultanus, 
sedebant ad laborem aut labranum, labronem, labra- 
non ? Conjiciebam, labram hoc est lauram Nonwrn, 
vel una voce, labranonum. Caterum nollem bh 
Ennatum ἃ viris doctis confusum fuisse cum £.ácep 
σημείῳ ᾿Αλεξανδρείας, infra ubide Longino, n. S. 
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ἔτη, χλευάζοντες τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν, xal λέγοντες "Α egerint, cavillati cogitationes suas, cum diceren: : 


Μετὰ τὸν χειμῶνα τοῦτον, μεταδαίνομεν ἐντεῦθεν. 
Ὃτε δὲ πάλιν ἤρχετο τὸ θέρος, ἔλεγον, ὅτι Μετὰ τὸ 
θέρος τοῦτο ἀπερχόμεθα ἐντεῦθεν. Καὶ οὕτως ἐποίη- 
€x» πάντα τὸν χρόνον οἱ ἀεέίμνηστοι Πατέρες. 


Υ. Εἶπεν ὁ ἀδδθᾶς Θεόδωρος ὁ τῶν Ἑννάτον, ὅτι Ἐὰν 
λογίσηται ἡμῖν ὁ Θεὸς τὰς ἐν ταῖς εὐχαῖς ἀμελείας, 
χαὶ τὰς αἰχμαλωσίας τὰς ἐν ταῖς ψαλμῳδίαις, οὐ 
δυνάμεθα σωθῆναι, 

Περὶ τοῦ ἀδθᾶ Θεοδώρου τοῦ εἰς Σχῆτιν. 

ἘῤΠπεν ὁ ἀδόᾶς Θεόδωρος ὁ εἰς Σχῆτιν" Ἔρχεται 
ὁ λογισμὸς, xaX ταράσσει με, xaX ἀσχολεΐ με, χαὶ τὴν 
πρᾶξιν οὐχ ἰσχύει ποιῆσαι, ἀλλὰ μόνον ἐμποϑίζει 
«ρὸς τὴν ἀρετὴν" ὁ δὲ νηφάλιος ἀνὴρ, ἐχτιναξάμενος 
αὐτὸν, ἐγείρεται εἰς προσευχήν, 


Περὶ τοῦ ἀδδα Θεοδώρου τοῦ ᾿Ε.ευθεροπο.ιλίτου. 


α΄. Ἦρώτησεν ὁ ἀδδᾶς 'A6paky ὁ Ἰδὴρ τὸν ἀδδᾶν 
Θεόξωρον τὸν Ἐλευθεροπολίτην, λέγων Πῶς καλῶς 
ἐστι͵ Πάτερ; δόξαν περιποιήσομαι ἐμαντῷ, ἣ ἀτιμίαν ; 
Ὃ δὲ γέρων λέγει" Τέως ἐγὼ θέλω περιποιήσασθαι 
δόξαν, ἣ ἀτιμίαν. Ἐὰν γὰρ ποιήσω χαλὸν ἔργον, χαὶ 
δοξασθῶ, δύναμαι xataxplvat τὸν λογισμόν μον, ὅτι 
οὐχ εἰμὶ ἄξιος τῆς δόξης ταύτης d) δὲ ἀτιμία ἀπὸ 
φαύλων πραγμάτων γίνεται. Πῶς οὖν δύναμαι παρα- 
χαλέσαι τὴν χαρδίαν μον, σχανδαλισθέντων ἐν ἐμοὶ 
τῶν ἀνθρώπων ; χρεῖσσον οὖν τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, xal 
δοξάζεσθαι. 'U δὲ ἀδθᾶς ᾿Αὐραὰμ εἶπε" Καλῶς εἶπας, 
Básep. 


β΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς 8cóboxo;* Ἡ ἔνδεια τοῦ ἄρτου 
τήχει τὸ σῶμα τοῦ μοναχοῦ. Αλλος δὲ γέρων ἔλεγεν, 
ὅτι ἡ ἀγρυπνία πλέον τήχει τὸ σῶμα. 

Περὶ τοῦ ἀδδᾶ 6cvva. 

Ἐπεν ὁ 466a, Θεωνᾶς" Διὰ τὸ ἀπασχοληθῆναι τὸν 
γοῦν ἀπὸ τῆς εἰς Θεὸν θεωρίας, αἰχμαλωτιζόμεθα ὑπὸ 
τῶν παθῶν τῶν σαρχιχῶν. 

Περὶ Θεοφίλου τοῦ ἀρχιεπισκόπου. 

α΄. 'O μαχάριος Θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχοπος map- 
ὁδαλέ ποτε εἰς τὸ ὄρος τῆς Νιτρίας " xal ἦλθεν ὁ 
ἀδξᾶς τοῦ ὄρους πρὸς αὑτόν. Kal λέγει αὐτῷ ὁ ápyv- 
exiaxonoc* Τίεὖρες ἐν “ἢ ὁδῷ ταύτῃ πλέον, Πάτερ; 


Post hiemem hanc, migrabimus hinc. Quando au- 
tem iterum adveniebat xstas, aiebant : Transacta 
hae z;state, hinc discedemus. Atque ita fecerunt 
omni vite tempore, sempiterna memoria digni 
Patres. 

9. (14) Hunc sermonem habuit abbas Theodorus e 
Nono : Si nobis imputaverit Deus negligentias in 
precibus, et subreptiones in psalmodiis, salvi ficri 
non possumus. 


De abbute Theodoro Sceteos. 


(15) Dixit abbas Theodorus e Sceti : Subit cogi- 
tatio, et conturbat me atque oceupat, non tamen 
ad effectum progredi valet, sed tantum impedit ad 


B viriutein; vir autem vigilans seipsum excutit, et 


surgit uL precetur. 
De abbate Theodoro Eleutheropolitano 


1. luterrogavit abbas Abraham [berus abbatem 
Theodorum Eleutheropolitanum, divens : Quomodo 
recte habet, Pater? Gloriam mibi vindicabo, vel 
ignominiam? Senex respondit : Ego sane malo gla- 
riam, quam ignominiam. Si enim bonum opus 
egero, ei gloriam fuero assecu(us, possum damnare 
cogitationem meam, quod non sim dignus ea glo- 
ria. At ignominia ex pravis actionibus oritur. Quo 
pacto igituf cor meum potero consolari, cum lo- 
mines in me scandalum atque offensionem cepe- 
rin? Prezstat ergo bonum facere, ac gloriam repor- 
tare. Tunc abbas Abraham pronuntiavit : Bene 
locutes es, Pater. 

2. (76) Dixit abbas Theodorus : Indigentia panis 
macerat corpus monachi. Alius vero senex assere- 
bat, a vigiliis plus corpus nacerari. 


De abbate Theona. 


(7T) Dixit abbas Theonas : Quoniam avocatur 
mens a contemplatione Dei, ideo captivi ducimur a 
carnis affectibus. 

De Theophilo archiepiscopo. 

4. (78) Beatus Theophilus archiepiscopus pro- 
fectus est aliquando in montem Nitri; et venit ad 
eum montis abbas. Dicit ei archiepiscopus : Quid 
invenisti in vía hac amplius majusque, Pater? Re- 


Δέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Τὸ αἰτιᾶσθαι xal μέμφεσθαι p spondit senex : Culpare se et accusare semper. Turc 


ξαυτὸν πάντοτε. Λέγει αὐτῷ 6à66d; Θεόφιλος " "AX 
Gc οὐκ ἔστιν, εἰ μὴ αὔτη. : 

β΄. Ὁ αὐτὸς ἀδθᾶς Θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχοπος 
παρέδαλέ ποτε εἰς τὴν Σχῆτιν. Συναχθέντες δὲ οἱ 
ἀδελφοὶ εἶπον τῷ ἀδδᾷ Παμδώ Εἰπὲ ἕνα λόγον τῷ 


Πάπι. ὅπως ὠφεληθῇ *. Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων" El 


οὐχ ὠφελεῖται ἐν τῇ σιωπῇ μον, οὐδὲ ἐν τῷ λόγῳ pov 


ὡς ἐληθῆναι ἔχει. 
* AL insei. εἷς τὸν τόπον͵ 


$ Vit. Patr. x, 41. 
T5) Vit. Patr. vi, 20. 
ὃ) Vít. Patr. 1v, 18. 


abbas Theophilus : Alia via non est, prater istam. 


2. (79) ldem abbas Theophilus archiepiscopus, 
venit aliquando in Scetím. Congregati autem (ra- 
tres dixerunt abbati Pambo : Aliquid sermon's 
labe ad papam, ut ei prosit. Ait illis senex : δὶ ex 
silentio meo utilitatem non capit, neque ex ser- 
mone habet proficere. 


(T7) Vit. Patr. xi, 12. 
(78) Vit. Pair. xv, 19; Doroth. Docir. 7. 
(19) Vit. Patr. xv, 43. 
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ὅ. (80; Venerunt aliquando Patres Alexandriam, A γ΄. Ἦλθόν ποτε Πατέρες εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, χλη- 


vocati a Theophilo archiepiscopo, ut precem face- 
ret, ac fana everteret. lisque cibum cum illo su- 
mentibus apposita est caro vitulina; οἱ comede- 
bant, nihil discernentes. Porro accipiens episcopus 
unum copadium seu carnis frustum, dedit seni 
juxta se recumbenti, dicens : Ecce, hoc est bonum 
carnis frustum, manduca , abba. llli exceperunt : 
Nos hucusque olera edimus; si autem caro est, 
non manducamus. Nec amplius eorum quisquam 
hinc degustavit. 

4. Ejusdem abbatis Theophili sermo exstitit : 
Qualem timorem, tremorem ac necessitatem visuri 
sumus, quando anima e corpore separabitur ! Tunc 
enim ad nos adveniunt contrariarum virtutum exer- 


citus οἱ copiz, principes tenebrarum , malitiz iin- B 


peratores, principatus, potestates, spiritus nequi- 
tix; et aliquo justiti& modo animam detinent , ad- 
ducentes cuncta quz prudens et insciens commisit 
peccata, a juventute ad zetatem qua assumpta est. 
Astant ergo, accusantes cuncta per eam gesta. De 
eztero quanto tremore putas animam in illa liora 
corripi , donec lata fuerit sententia, contigeritque 
ejusdem anima liberatio? Hzc est hora necessitatis 
ejus, usquequo viderit quid ipsi sit eventurum. 
Wursus. divine virtutes e regione contrariarum 
stant, ipsz pariter bona anim: proferentes. Cogita 
ergo cujusmodi in timore ac tremore versetur me- 
dia constituta anima , donec judicium ejus per jus- 
tum judicem sententia terminetur. Et si quidem 
digna fuerit, d:emones increpantur atque puniun- 
(ur; ipsa vero rapitur ab angelis : tum deiuceps 
sine sollicitudine es, imo habitas juxta quod scri- 
ptum est : Sicut letantium omnium habitatio est in 
te*. Tunc impletur illud Scripture: : Fugit dolor, et 
tristitia, et gemitus *. Tunc liberata anima, ad iilam 
ineffabilem lztitiam et gloriam proficiscitur, in qua 
constituetur. Quod si deprehensa fuerit vixisse nc- 
gligenter, audit terribilem illam vocem : Tollatur 
impius, ut non videal gloriam Domini*. Tunc ipsam 
apprehendit dies irz, dies afflictionis, dies tenehra- 
rum οἱ caliginis. Tradita in tenebras exteriores, οἱ 
ad ignem perpetuum damnata , per infinita sxcula 
punietur. Tunc, ubi gloriatio mundi* ubi vana glo- 
ria? ubi delicis? ubi voluptates? ubi fastus? ubi 
requies ? ubi jactantia? ubi pecuniz? ubi nobilitas? 
ubi pater? ubi mater? ubi frater? Quis pr:esentibus 
malis eriperc poterit igne flagrantem, et in amaris- 
simis tormentis detentam? His ita se habentibus, 
quales esse nos oportet in sanctis actionibus et ope- 
ribus piis? Quantam charitatem debemus obtinere? 
quantam conversationem ? qualem cursum ? cujus- 
modi diligentiam, orationem, cautionem? Jl ec enim, 


θέντες ὑπὸ Θεοφίλου τοῦ ἀρχιεπισχόπονυ, ἵνα ποιήσῃ 
εὐχὴν, xal χαθέλῃ τὰ ἱερά. Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν μετ᾽ 
αὑτοῦ, παρετέθη χρέας μόσχιον" xa ἤσθιον, μηδὲν 
διαχρινόμενοι. Καὶ λαθὼν ὁ ἐπίσχοπος ἕν χοπάδιν 
ἔδωχε τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ γέροντι, λέγων Ἰδοὺ τοῦτο 
καλὸν χοπάδιν (81) ἐστὶ, φάγε, ἀδδᾶ. 0! δὲ ἀποχρι- 
θέντες εἶπον * "ipei; ἕως ἄρτι λάχανα ἢ σθίομεν " εἴ 
δὲ χρέας ἐστὶ, οὐ τρώγομεν. Καὶ οὐχ ἔτι προσέθετο 
οὐδὲ εἷς ἐξ αὐτῶν γεύσασθαι αὐτοῦ. 


δ, Ὁ αὐτὸς ἀδθᾶς Θεόφιλος ἔλεγεν " Οἷον φόθδον 
χαὶ τρόμον xal ἀνάγχην ἔχομεν ἰδεῖν, ὅτε ἡ Ψυχὴ 
τοῦ σώματος χωρίζεται 1 Παραγίνεται γὰρ πρὸς 
ἡμᾶς στρατιὰ χαὶ δύναμις τῶν ἐναντίων δυνάμεων, 
οἱ τοῦ σχότους ἄρχοντες, οἱ χοσμοχράτορες τῆς 
πονηρίας, xai ἀοχαὶ καὶ ἐξουσίαι, τὰ πνεύματα !* 
τῆς πονηρίας " καὶ τρόπῳ τινὶ δίχης χατέχουσι τὴν 
ψυχὴν, ἐπιφέροντες πάντα αὐτῆς τὰ ἐν γνώσει xal 
ἀγνοίᾳ ἁμαρτήματα, ἀπὸ νεότητος ἕως τῆς für 
χίας ἧς κατελήφθη. Ἴστανται οὖν χατηγοροῦντες 
πάντα τὰ πεπραγμένα ὑπ᾽ αὐτῆς. Λοιπὸν ὁποῖον 
τρόμον δοχεῖς τὴν ψυχὴν ἔχειν ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείντ)» 
ἕως οὗ ἡ ἀπόφασις ἐξέλθῃ, xal ἐλευθερία γέντται 
αὐτῆς ; τοῦτό ἐστιν ἡ ὥρα τῆς ἀνάγχης αὐτῆς, ἕως 
οὗ ἴδῃ τί τὸ ἀποδησόμενον αὐτῇ. Καὶ πάλιν αἱ θεῖαι 
δυνάμεις ἴστανται χατὰ πρόσωπον τῶν ἐναντίων, χαὶ 
αὐταὶ τὰ χαλὰ αὐτῆς ἐπιφέρουσαι. Κατανόει οὖν f 
Ψυχὴ μέση ἱσταμένη ποίῳ ἄρα φόδῳ xa τρόμῳ στήχει, 
ἕως οὗ ἡ χρίσις αὑτῆς ἀπόφασιν λάθῃ παρὰ τοῦ διχαίον 
χριτοῦ. Καὶ ἐὰν μὲν f) ἀξία, ἐχεῖνοι λαμδάνουσιν 
ἐπιτιμίαν, χαὶ αὐτὴ ἁρπάζεται ἀπ᾿ αὐτῶν" xal 
λοιπὸν ἀμέριμνος εἶ, μᾶλλον δὲ κατοιχεῖ !'** χατὰ 
τὸ γεγραμμένον: 'Ως εὑφραινομένων πάντων 
ἡ χατοιχία ἐν coi. Τότε πληροῦται τὸ γεγραμμένον " 
Aaéópa ὀδύνη καὶ Aí6z« xal στεναγμός" πότε 
ἀπαλλαγεῖσα πορεύεται εἰς ἐχείνην τὴν ἀνεχλάλη τον 
χαρὰν χαὶ δόξαν, εἰς ἣν χαταστήσεται. 'Eàv δὲ εὑρεθῇ 
ἐν ἀμελείᾳ ζύσασα, ἀχούει τὴν δεινοτάτην φωνὴν" 
'Ap01ito ὁ ἀσεθὴς, ἵνα μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν Κυρίου. 
Τότε αὐτὴν χαταλαμύάνει ἡμέρα ὀργῆς, ἡμέρα 8λέ- 
ψεως '!, ἡμέρα σχότους χαὶ γνόφου. Παραδιδομένη 
εἰς τὸ ἐξώτερον σκότος, χαὶ εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ χα- 
ταχριθεῖσα, εἰς ἀπεράντους αἰῶνας χολασθήσεται. 


D ΤότἪε ποῦ ἡ χαύχησις τοῦ χόσμου ; ποῦ ἡ κενοδοξία ; 


ποῦ ἡ τρυφή ; ποῦ ἡ ἀπόλαυσις ; ποῦ ἡ φαντασία ; 
ποῦ ἡ ἀνάπαυσις ; ποῦ ὁ χόμπος; ποῦ τὰ χρήματα ; 
ποῦ ἡ εὐγένεια, ποῦ πατήρ; ποῦ μήτηρ; ποῦ ἀδελ- 
φός; τίς δυνήσεται τούτων ἐξελέσθαι τὴν ὑπὸ πυρὸς 
φλεγομένην, χαὶ ὑπὸ πιχρῶν βασάνων χατεχομένηυ: 
Τούτων οὕτως γινομένων, ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν 
ἡμᾶς ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς xal εὑσεδείαις ; ποταπὴν. 
ἀγάπην ὀφείλομεν χτήσασθαι; ποταπὴν ἀγωγήν ; 


* Psal. υχχτνι, 7. 4158. xxvi, 10. " Isa. xxvi, 10. !* AI, πνευματιχά. '*' Leg. κατοιχεῖς. 11 Al. add. xol ἀνάγχης. 


“ (80) Vit. Patr. vv, 63. 

(81) Κοπάδιν. Copadium. Id nominis cum variis 
ecceptionibus explicant Meursius, Rosweydus , Ger- 
inanus et Portius, in Dictionariis suis. Ad.'e !Tunel- 


hergium ad Apicium; Casaubonum in Atheneum; 
Frontoneim Ducatum σά Palladium ; necuon liesy- 
zu Suidam, Glossas, de similis originis vo- 
cibus. 
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κκαπὴν πολιτείαν ; ποτα πὸν δρόμον; ὁποίαν àxpl- A inquit, exspectantes, satagemus immaculati et invio- 


ἔςξιαν ; ὁποίαν πῤοσευχὴν ; ὁποίαν ἀσφάλειαν; Ταῦτα 
γὰρ, φησὶ, προσδοχῶντες., σπουδάσωμεν doo. 
καὶ ἁμώμητοι εὑρεθῆναι αὐτῷ ἐν εἰρήνῃ, ἵνα χατ- 
εξωθῶμεν αὐτοῦ ἀχοῦσαι λέγοντος" Δεῦτε, οἱ εὑ- 


lati ei inveniri in pace'*. Ut digni efficiamur audire 
Dominum dicentem : Venite, benedicti Patris mei, 
possidete paratum vobis regnum a constitutione mun 
di'* : in secula seculorum. Amen. 


λογημένοι τοῦ Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν Bacidslar ἀπὸ xaratoAtic 


κόσμου, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

ε΄. Ὁ αὐτὸς ἀδδὰς Θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχοπος, μέλλων 
τελευτῶ", εἶπε Μαχάριος εἶ, ἀδθᾶ 'Αρσένιξ, ὅτι ταύ- 
τῆς δεὶ ἔμνημόνευες τῇ; ὥρας. 


Περὶ τῆς ᾿Αμμᾶς Θεοδώρας. 

α΄. Ἡρώτησεν ἡ ᾿Αμμᾶς ν" Θεοδώρα τὸν Πάπαν θεό- 
φιλον “ὃ ῥητὸν τοῦ ᾿Αποστόλου, τὸ, Τί ἐστι τὸν χαιρὸν 
ἐξαγοραζόμενοι; Ὃ δὲ λέγει αὐτῇ Ἢ ἑπωνυμία 
δ: ιχνύτι τὸ χέρδος" οἷον, χαιρὸς ὑδρεώς σοι πάρεστιν: 
ἀτόρασον τῇ ταπεινοφροσύνῃ xat μαχροθνμίᾳ τὸν τῆς 
όρεως χαιρὸν, xai ἕλχυσον χέρδος mph; ἑαυτόν» 
Καιρὸς ἀτιμίας; τῇ ἀνεξιχαχίᾳ ἀγόραπον τὼν χαιρὸν, 
x3! χέρδησον. !! Καὶ πάντα τὰ ἐναντία, ἐὰν θέλωμεν, 
χέρδν γίνονται ἡμῖν. 

8΄. Εἶπεν ἡ ᾿Αμμᾶς Θεοδώρα" ᾿Αγωνίσασθε εἰσελ» 
βεῖν διὰ τῇς στενῆς πύλης. Ὃν τρόπον γὰρ τὰ δένδρα, 
ἐὰν μῷ λάδωσι χειμῶνας καὶ ὑετοὺς, χαρποφορεῖν οὐ 
δύνανται" οὕτως καὶ ἡμῖν, ὁ αἰὼν οὗτος χειμών ἐστι" 
x3 ik) μὴ διὰ πολλῶν θλίψεων χαὶ πειρασμῶν, οὐ 
δυνηπόμεθα τῆς βασιλεία; τῶν οὐρανῶν γενέσθαι χλη- 
ρονόμοι. 

τ΄. Εἶπε πάλιν’ Καλὸν τὸ ἡσυχάζειν" ἀνὴρ γὰρ 
φρόνιμος ἡσυχίαν ἄγει. Μέγα γὰρ ἀληθῶς παρθένῳ 
3 μοναχῷ, ἡσυχάζειν" μάλιστα δὲ τοῖς νέοις. ᾿Αλλὰ 
γίνωσχε, ὅτι '' προθῆται ἡσυχάσαι, εὐθέω: ὁ πονη- 
θὺς ἔρχεται xal βαρεῖ τὴν Ψυχὴν, ἐν ἀχηδίαις, ἐν 
ὁλιγοψυχίαις, ἐν λογισμοῖς" βαρεῖ χαὶ τὸ σῶμα, ἐν 
ἀσθενείαις, ἐν ἀτονίᾳ, ἐν λύσει γονάτων xat ὅλων 
τῶν μελῶν, xal λύει τὴν δύναμιν τῆς ψυχῆς xal τοῦ 
σώματος" xal ὅτι ἀσθενῶ xal οὐχ ἰσχύω βαλεῖν τὴν 
Συνκξιν. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν νήψωμεν, πάντα ταῦτα διαλύονται. 
"Hv γάρ τις μοναχός" xaX ὡς ἤρχετο βαλεῖν τὴν Zóv- 
αξιν, ἐλάμδανεν αὐτὸν ῥῖγος καὶ πυρετὸς, xal ἢ χε- 
φαλῷ, τόνῳ ὠχλεῖτο’ xai οὕτως ἔλεγεν ἑαυτῷ, ὅτι 
Ἰδοὺ ἀπθενῶ, xal ἑνίοτΞς ἀποθνήσχω᾽ ἐγερθῶ οὖν 
πρὶν ἀποθάνω, xz βάλω τὴν σύναξιν. Καὶ τῷ λο- 
γισμῷ τούτῳ ἐδιάζετο ἑαυτὸν, καὶ ἔδαλε τὴν Σύναξιν. 
καὶ ὡς κατέπαυνεν ἡ σύναξις, χατέπαυε xal ὁ πυρετός. 
Καὶ πάλιν τούτῳ τῷ λογισμῷ ἀδελφὸς ἀνθέστηχε. χαὶ 
ἔδαλε τὴν σύναξιν, καὶ ἐνίχηγε τὸν λογισμόν !^. 


pisset precatio, desinebat etiam febris. lterumque 


pronnntiavit, vicitque cogitationem. 

δ΄. Ἔλεγε πάλιν dj αὐτὴ ᾿Αμμᾶς Θεοδώρα, ὅτι Πο- 
«ἔ τις εὐλαδὴς ὑδρίζετο παρὰ τινός" xaX λέγει πρὸς 
αὑτόν: Ἡδυνάμην χἀγὼ τὰ ὅμοιά σοι λέγειν᾽ ἀλλ᾽ ὁ 
νόμιος τοῦ Θεοῦ χλείει μου τὸ στόμα. Ἔλεγε δὲ xai 


85 f] Petr. 0, 18. 15 Mauh. xxv. 55. 
ἐὰν ἔλθῃ. τῇ ὑπομονῇ καὶ τῇ ἐλπίδι χέρδητσον. 


(32) Vit. Pair. 1, 5. 
Parnot 5. LXV. 


ΤΑ 


5. (82) Idein abbas Theophilus archiepiscopus, 
cum moriturus esset, dixit : Beatus es, abba Ar- 
seni, quia hanc horam semper in memoria ha- 
bebas. . . 


De matre Theod .ra. 


4. interrogavit Amma sive mater Theodora pa. 
pam Theophilum de Apostoli dicto, quid sit Tempus 
redimentes !*. lle vero respondit ei : Dictio Jucrum 


B ostendit, verbi gratia, tempus seu occasio contu. 


meli» tibi adest ? luimilitate et palientia eme con- . 
tumeli& tempus; et ad te lucrum tgalie. lgnominit 
tempus adest? eme illud per tolerantiam, ac lJu- 
crare. Sicque cuncta contrario, si velimus, nobis 
in lucrum cedunt. 

2. Dixit mater Theodora : Contendite. ingredi 
per angustam portam. Quemadmodum enim arbo- 
res, nisi imbribus ac hibernis tempestatibus expo- 
sita fuerint, fructum ferre nequeunt : ita et nobis 
seculum hoc vicem hiemis gerit; nec regni coelo- 
rum hzredes constitui polerimus, nisi per tribula- 
tiones multas atque tentationes. 

9. Dixit iterum : Bonum est quietam vitam du- 
cere. Vir enim prudens, in quiete agit. Et revera 
magnum quid est virgini aut monacho, quietem 
habere, precipue junioribus. Verum cognosce, 
quod ubi proposita fuerit constitutio quieta, sta- 
tim accedit malus, animam gravat in acediis, in 
pusillanimitatibus , in cogitationibus. Przgravat 
etiam corpus in infirmitatibus, in languore, in ge- 
nuum cunctorumque membrorum remissione; el 
vim cum anim:e, tum corporis dissolvit : bincque 
illa : Infirmus sum, nec valeo Officium meum re- 
citare. Attamen si invigilemus, discutientur cuncta 
hzc. Erat enim aliquis monachus, qui cum ad' Of- 
ficii recitationem veniret, a frigore ac febre cor- 
ripiebatur, et gravedine laborabat; tum ita loqne- 
batur secum : Ecce adversa utor valetudine, jam 


p morior; surgam jgitur ante mortem, ae preces 


meas absolvam. Atque ea. cogitatione sibi vim in- 
ferebat, revitabatque Officium. Et cum finem acce- 
huic cogitationi restitit frater, ac preces solit?s 


4. Retulit preterea eadem mater Theodora : Qui- 
dam vir religiosus ab aliquo conviciis impeteba- 
tur; et dicit ad eum : Poteram etiam ego simi- 
lia régerere; sed Dei lex mibi occludit os. Nar- 


!* AI, APR '" Col. iv, 5. '* Al. inser. ψευδοχατη γορία 32i 
. iuser. 


táv τις. !* Al. πονηρόν. 


ωξ 
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ravit etiam hoc : Christianus quidam cum Mani- Α τοῦτο, ὅτι Χριστιανός τις, μετὰ Μαννιχαίου !'* διαλς- 


chzo de corpore disserens, ita locutus est: Da 
legem corpori, et videbis corpus ad Creatorem per- 
tinere. 

5. Eadem iterum dixit : Preceptor debet esse 
hospes in amore dominandi, alienus ab inani glo- 
ria, longe ἃ superbia, per adulationem non ludi- 
brio habitus, non exczcatus per dona, nec devictus 
a ventre, non ira detentus : sed patiens, mansue- 
tus, quantum fleri potest humilis; dehet esse pro- 
bus ac tolerans, sedulus οἱ amator animarum. 

6. lta rursus locuta est : Neque monasticus ri- 
gor, neque vigilie, nec quilibet labor salutem pa- 
rit; sed sola sincera humilitas. Erat enim anacho- 
rela quidam qui demones cjiciebat , et quzsivit ab 
iis : In quonam exitis? In jejunio? Responderunt : 
Nos neque manducamus neque bibimus. |n vigi- 
liis? Dixerunt : Nos somnum non videmus. In se- 
cessione? Nos in solitudinibus degimus. In quo 
igitur egrediminif Exceperunt : Nihil nos vincit, 
nisi humilitas. Cernis ut bumilitas, victoria sit ad- 
versus demones? 

7. Narratio quoque hsc exstitit matris Theo- 
dorze : Erat quidam monachus, qui multitudine 
tentationum oppressus, dixit : Recedo hine. Cum- 
que sumeret sandalia sua, vidit alium hominem 
-sumentem etiam sua sandalia, qui ait ei : Num 
propter me egrederis? Ecce quocunque abieris, 
ego te preecedam. 


Principium litterz I. 
De abbate Joanne Colobo sive Curto. 


1. (84) Narraverunt de abbate Joanne Curto, 
quod secedens ad Thebs»um senem in Sceti, sede- 
bat in deserto. Sumens autem ejus abbas aridum 
lignum, plantavit, ac precepit ei : Quotidie hoc 
irriga una aqua lagenula, donec fructum produxe- 
rit. Procul autem ab iis erat aqua, adeo ut vespere 
pergeret ac mane reverteretur. ltaque post tres 
annos vixit, viruit, protulit fructum. Quem ἴγι- 
ctum senex accipiens, portavit ad ecclesiam, dixit- 
quo fratribus : Sumite , manducate fructum obe- 
dientia. 

*9. (85) Referebant de abbate Joanne Curto, 


γόμενος περὶ τοῦ σώματος, εἶπεν οὕτως Δὸς τὸν νό- 
μὸν τῷ σώματι, xat ὄψει τὸ σῶμα τῷ πλάσαντι. 


ε΄. Εἶπε πάλιν ἡ αὐτὴ, ὅτι ὁ διδάσχαλος ὀφείλει εἶναι 
ξένος φιλαρχίας "5, καὶ ἀλλότριος χενοδοξίας, μαχρὰν 
ὑπερηφανίας, μὴ ὑπὸ χολαχείας ἐμπαιζόμενος, μὴ 
ὑπὸ δώρων τυφλούμενος, μὴ ὑπὸ γαστρὸς νιχώμενος, 
μὴ ὑπὸ ὀργῆς κρατούμενος" ἀλλὰ μαχρόθυμος, ἐπε- 
ειχῆς, πάσῃ *! δυνάμει ταπεινόφρων" ἔγχριτος elvat 
xa ἀνεχτιχός" χηδεμονιχὸς xal φιλόψυχος. 

ς΄. Ἔλεγε πάλιν ἡ αὐτὴ, ὅτι οὐχ ἄσχησις, οὔτε 
ἀγρυπνία, οὔτε παντοῖος πόνος σώξει" εἰ μὴ γνησία 
ταπεινοφροσύνη. "Hv γάρ τις ἀναχωρητὴ- ἀπελαύνων 
δαίμονας" καὶ ἐξέταζεν αὐτούς" Ἐν τίνι ἐξέρχεσθε, 
ἐν νηστείᾳ; Καὶ ἔλεγον" Ἡμεῖς οὔτε ἐσθίομεν, οὔτε 
πίνομεν. Ἐν ἀγρυπνίᾳ; Καὶ ἔλεγον: Ἡμεῖς οὐ χοι- 
μώμεθα. "Ev ἀναχωρήσει 3"; Ἡμεῖς εἰς τὰς ἐρήμους 
διάγομεν. Ἐν τίνι οὖν ἐξέρχεσθε : Καὶ ἔλεγον, ὅτι 
Οὐδὲν ἡμᾶς νιχᾷ, εἰ μὴ ταπεινοφροσύνη. Ὁρᾷς ὅτι ἡ 
ταπεινοφροσύνη νικητήριόν ἔστι δαιμόνων ; 


ζ΄. Elrs πάλιν ἡ ᾿Αμμᾶς Θεοδώρα, ὅτι "Hv τι; 
μοναχός" χαὶ ἀπὸ πλήθους τῶν πειρασμῶν λέγει" 
Ὑπάγω ἔνθεν. Καὶ ὡς ἔδαλεν ξαυτοῦ τὰ σανδάλια, 
δρᾷ ἄνθρωπον ἄλλον βάλλοντα xal αὐτὸν τὰ σανδάλια 
αὑτοῦ, xai λέγοντα αὐτῷ" Οὐ δι' ἐμὲ ἐξέρχῃ; ἰδοὺ 
ἐγώ σε προάγω ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 


"Apyh τοῦ I στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἰωάνγου τοῦ KoAoCov (85). 


α΄. διηγήσαντο περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἰωάννου τοῦ κολο- 
θοῦ, ὅτι ἀναχωρήσας πρὸς Θηθαΐον γέροντα εἰς Σχῖ,- 
τιν, ἐχάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ. Δαδὼν δὲ ὁ ἀδδᾷᾶ; αὐτοῦ 
ξύλον ξηρὸν, ἐφύτευσε xai εἶπεν αὐτῷ" Καθ᾿ ἡμέραν 
πότιζε τοῦτο λαγύνιον ὕδατος, ἕως χαρπὸν ποιήσει. 
*Hy δὲ μακρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸ ὕδωρ, ὡς ἀπὸ ὀψὲ ἀπελ- 
θεῖν καὶ ἐλθεῖν πρωΐ. Μετὰ δὲ τρία ἕτη, ἔζησς xal 
καρπὸν ἐποίησε᾽ xal λαῤδὼν ὁ γέρων τὸν χαρτὸν αὖ- 
τοῦ, ἤνεγχεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, λέγων τοῖς ἀδελ- 
φοῖς" Λάδετε, φάγετε καρπὸν ὑπαχοῆς. 


9'. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἰωάννου τοῦ χολοδοῦ, 


quod aliquando fratri suo majori dixerit : Cuperein p ὅτ: εἶπέ ποτε τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ τῷ μειζοτέρῳ᾽ "He- 


esse curis vacuus, sicut angeli sunt, nihil operan- 
tes, sed absque intermissione Deo servientes, Exu- 
toque pallio, egressus est in solitudinein. Post unam 
autem hebdomadam rediit ad fratrem suum. Utque 
fores pulsavit, agnovit eum frater antequam aperi- 
ret, aitque : Tu quis es? Respondit ille : Ego sum 
Joannes frater tuus. Tum ad illum frater : Joannes 


4 F. Mawalov. " Al. φιλαργυρίας 


(85) 'Iudrrov τοῦ KoAo8ov. Joannes Colobus, 
8Cu parvus, pygm:eus, nanus, curtus, brevis, sta- 
tura brevi, staturae brevis. Appendix ad Vitas Pa- 
trum. p. 994, cap. 41: Dicebant sancti Paires. de 
sancto Joanne, qui cognomin«batur Colob, dccurtate 
pro Cc'obus. Apud Fulbertum : 

Joanues abba parvulus statura, mon virtutibus. 


λον ἀμέριμνος εἶναι, ὡς οἱ ἄγγελοι ἀμέριμνοί εἰσι, 
μηδὲν ἐργαζόμενοι, ἀλλ᾽ ἀδιαλείπτως λατρεύοντες τῷ 
Θεῷ. Καὶ ἀποδυσάμενος τὸ ἱμάτιον, ἐξῆλθεν εἰς τὴν 
ἔρημον" καὶ ποιήσας ἑθδομάδα μίαν (86), ἀνέχαμψα 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Καὶ ὡς ἔκρουσε τὴν θύραν, 
ὑπήχουσεν αὐτῷ πρὶν ἀνοίξει, λέγων᾽ Σὺ εἰς εἴ; Ὁ 
δὲ εἶπεν: Ἐγώ εἶμι Ἰωάννης ὁ ἀδελφός σου. Καὶ ἀπο» 


ΑἹ, ὑπὲρ πάντα. 55 Al. inser. καὶ ἔλεγον, 


Male in Ephremo Vossius : ὁ Κολόδιος, Colobyta, 

Cela aliis. Ad quem locum vise Nili Rossanen- 

itam a Caryophilo editam, p. 78. 

(84) Vit. Patr. xiv, 5. 

85) Vit. Patr. x, 27 ; Fulbert. f. 185. 

86) Kal ποιήσας ἑδδομάδα plar. Fulbertus: 
tem dies gramineo ntz (1. vix) ubi durat pabulo. 
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κριϑεὶς εἶπεν αὐτῷ Ἰωάννης γέγονεν ἄγγελος, χαὶ A angelus factus est, nec amplius inter homines de- 


οὐχ ἔτι £v ἀνθρώποις ἐστίν. Ὁ δὲ παρεχάλει, λέγων" 
'Eyo εἶμι. Καὶ οὐχ ἤνοιξεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν αὑτὸν 
ἕως πρωΐ θλίδεσθαι’ ὕστερον δὲ ἀνοίξας αὐτῷ, λέγει" 
“λνῦρωπος εἶ, χρείαν ἔχεις πάλιν ἐργάξεσθαι ἵνα 
τραφῇς. Καὶ ἔδαλε μετάνοιαν, λέγων" Συγχώρησόν 


[e 

Y. Ἐΐπεν ὁ à668; Ἰωάννης ὁ xolo6b;, ὅτι ἐὰν θε- 
it^? βασιλεὺς πόλιν παραλαδεῖν ἐχθρῶν, τὸ ὕδωρ 
πρῶτον xpassi χαὶ τὴν τροφὴν, xai οὕτως οἱ ἐχθοοὶ 
ix τοῦ λιμοῦ ἀπολλύμενοι ὑποτάσσονται αὐτῷ. Οὕτως 
καὶ τὰ πάθη τῆς σαρχός" ἐὰν ἐν νηστείᾳ χαὶ λιμῷ 
ξολιτεύσηται ἄνθρωπος, οἱ ἐχθροὶ ἐξασθενοῦσιν ἀπὸ 
εἷς ψυχῆς αὑτοῦ. 

δ. Εἴπε πάλιν, ὅτι ὁ χορταζόμενος xal λαλῶν με- 
τὰ παιδίον, ἤδη ἐπόρνευσε τῷ λογισμῷ μετ᾽ αὐτοῦ. 


ε΄. Εἶπε πάλιν, δτι ᾿Ανερχόμενός ποτε τὴν ὁδὸν 
εἷς Σχήτεως μετὰ τῆς σειρᾶς, εἶδον τὸν χαμηλίτην 
λελοῦντα, χαὶ χινοῦντά μὲ εἰς ὀργήν' xat ἑάσας τὰ 
σχεῦτ, ἔφυγον. 

ς΄. “Ἄλλοτε πάλιν εἰς τὸ θέρος, ἤχουσεν ἀδελφοῦ 
λαλοῦντος τῷ πλησίον μετ᾽ ὀργῆς, χαὶ λέγοντος, AT, 
κεὶ σὐ: Καὶ ἑάσας τὸν θερισμὸν, ἔφυγεν. ΄᾿ 

C. Εὐκαΐρη σάν τινες γέροντες εἰς Σχῆτιν ἐσθίοντες 
μετ᾿ ἀλλήλων ἣν δὲ μετ᾽ αὐτῶν χαὶ ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης. 
Καὶ ἀνέστη τις πρεσδύτερος μέγας δοῦναι τὸ xauxá- 
λιον (93) τοῦ νεροῦ" xci οὐδεὶς χατεδέξατο λαθεῖν αὐ- 
τὸ παρ᾽ αὑτοῦ, εἰ μὴ μόνος Ἰωάννης ὁ χολοθός. 
Ἐθαύμασαν οὖν, xa εἶπον αὐτῷ" Πῶς σὺ μιχρότε- 
pos ὅλως ** ὧν, ἐτόλμησας ὑπηρετηθῆναι παρὰ τοῦ 
πρεσδυτέρηυ; Καὶ λέγει αὐτοῖς" ᾿γὼ ὅτε ἐγείρομαι 
δοῦναι τὸ βαυχάλιον, χαίρω ἐὰν πάντες λάδωσιν, ἕνα 
ἔχω μισθόν" χἀγὼ οὖν διὰ τοῦτο ἐδεξάμην, ἵνα ποιήσω 
αὐτῷ μετθόν μήπως λυπηθῇ, ὡς μηδενὸς δεξαμένου 
ταρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα αὐτοῦ εἱπόντος, ἐθαύμασαν, 
χαὶ ὡφελέθησαν ἐπὶ τῇ διακρίσει αὐτοῦ. 


v/. Καθημένου αὐτοῦ ποτε ἔμπροσθεν τῆς ἐχχλη- 
αἷας, ἐχύχλωσαν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ, χαὶ ἐξήταζον αὖ- 
τὸν τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν. Καὶ ἰδών τις τῶν γερόν- 
των, xai πολεμηθεὶς εἰς φθόνον, λέγει αὐτῷ" Τὸ βαυ- 
πάλιόν σου, Ἰωάννη, φάρμαχον ** γέμει. Λέγει αὖ- 
τῷ 5 ἀδδᾶς Ἰωάννης" Οὕτως ἐστὶν, à66d- χαὶ τοῦτο 


git. At ille orabat, proferens : Ego sum. Nec ape- 
ruit, sed reliquit eum ad posterum mane confli- 
clari. Postea vero aperiens, infit : Homo es, necesse 
est ut iterum opereris, unde alas te. ltaque veniam 
supplex petiit, dicens : Ilgnosce mihi. 


$. (87) Dixit abbas Joannes Curtus : Si voluerit 
imperator urbem hostium occupare, prius aquam 
et alimenta retinet, sicque inimici fame pereuntes 
subjiciuntur ei. Ita quoque affectus carnis; si in 
jejunio et fame bomo vixerit, inimici erga animam 
ejus imbecilles evadunt. 


4. (88) Dixit iterum : Qui satur est, et loquitur 
cum puero, jam cogitatione fornicatus est cum 
ipso. 

b. (89) Adhuc retulit: Ascendens aliquando cum 
plecta per viam Sceteos, offendi camelarium, qui 
sermone suo me ad iram provocabat : et relicta 
supellectile fugi. 

6. (90) Alia vice, cum zstas esset, audivit fra- 
trem- loquentem ex ira proximo suo, ac dicentem; 
Hei, tu quoque? Et relicta messe fugit. 

7. (91) Ex otio venerunt in Scetim quidam senes, 
et simul cibum sumebant; erat autem cum illis 
etiam abbas Joannes. Surrexit ergo aliquis magne 
virtutis presbyter, ut aquz caucum daret ; sed nemo 
voluit ab eo accipere, nisi solus Joannes Curtus. 
Igitur admirati sunt, dixeruntque ei : Quomodo tu 
cum sis omnium minimus, ausus es ministerium 
presbyteri admittere? Ait illis : Ego quando surgo 
ad dandum baucale, gaudeo si cuncti sumpserint, 
ul mercedem capiam; propterea ergo accepi, quo 
ei mercedis causa exsisterem; ne tristitia affiee- 
retur, quod nullus ab ipso suscepisset. Quibus per 
illum pronuntiatis, mirati sunt, necnon profecerunt 
ex ejus discretione. 

— 8. (95) Cum sederet quodam die ante ecclesiam, 
fratres circumdederunt eum, exquirebantque de co. 
gitationibus suis. Quod cernens e senibus quidam, 
invidia agitatus, dixit ei : Baucale tuum, Joannes, 
veneno plenum cst. Respondit abbas Joannes : lta 
habet, abba; atque sic locutus es, quoniam sola 


εἶπας, ὅτι τὰ ἕξω βλέπεις μόνον" εἰ δὲ ἔδλεπες τὰ p exteriora conspicis ; si autem videres interiora, quid 


ἔχω, ^f εἶχες εἰπεῖν ; 

δ΄. Ἕλεγον οἱ Πατέρες, ὅτι ἐσθιόντων πότὲ τῶν 
ἀδελφῶν ἐν ἀγάπῃ, ἐγέλασεν εἷς ἀδελφὸς ἐπὶ τῆς 
τραπέζης. Καὶ ἰδὼν αὑτὸν ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης, ἔχλαυ- 
et, λέγων: Τὶ ἄρα ἔχει ὁ ἀδελιρὸς οὗτος ἐν τῇ χαρδίχ 


35 Aj. πάντων. Án. δλωνῖ ** F. φαρμάχου. 


87) Vit. Patr. iw, 19. 

(Rn) In qs ν- 587. 

(83) Vit. Pair. ww, 20. 

(90) Append. p. 1002, n. 15. 

(91) Vit. Patr. x, 28. 

(99) Τὸ xavxd.liov, caucus. Visteria. wonslatio- 
οἷα S. Stremonii, in Actis Sanctorum Benedictui- 
rum seculo i, p. i, p. 192: Ubi pro. reverentia 


haberes eloqui? 

9. (94) Narrabant Patres, quod mandueantibus 
aliquando fratribus in agape, unus ex illis ad men- 
sam risit. Quem intuitus abbas Joannes, ploravit, 
dixitque : Quidnam corde gerit frater hic, quod rl- 


beat: martyris plurima. teliquit iisignia, scificet ca- 
chos erustallinos, et lapides pretiosos, εἰ auri ginri- 
mum, de quo fieret vas, in quo corptis beati Austre- 
moii reconderetur. Forte. leg. cuucos, nomen per- 
vulgatum. 

(935) Vit. Patr. xvi. 5. 

(94) Vit. Putr. in, 6. 


Lp kc ul RI νεδιτο, 
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serit, cum potius debuisset flere, qui agapen co- A αὑτοῦ, ὅτι ἐγέλασεν, ὀφείλων μᾶλλον χλαῦσαι, ὅτι 


medat ? 
40. (95) Quidam e fratribus venerunt aliquando 


ut tentarent eum ; quandoquidem non sinebat men- 
tem suam evagari, nec de ullo szculi hujus negotio 
loquebatur ; et aiunt ei : Gratias agimus Deo, quod 
| hoc anno piuerit multum, et palma adaquate sint, 
smittantque germina, atque inventuri sint fratres 
juo pro mere manibus operentur. Respondit eia 
abbas Joannes : lta. est Spiritus sanctus : quando 
descenderit in corda hominum, renovantur, et ger- 
mina proferunt in timore Dei. 
41. (96) De eo dicebant, quod texuerit aliquando 
plectam duarum sportarum, eamque una in sporta 
conficienda consumpserit, nec adverterit mentem, 


ἀγάπην ἐσθίει" 

vé. Ἧλθόν ποτέ τινες τῶν ἀδελφῶν πειράσαι αὑτόν" 
ὅτι οὐχ ἤφιε τὸν λογισμὸν αὐτοῦ ῥεμθασθῆναι, οὐδὲ 
ἐλάλει πρᾶγμα τοῦ αἰῶνος τούτου" xat λέγουσιν αὐτῶ" 
Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ, ὅτι ἕδρεξεν ἐπ᾽ ἔτος πολλὰ, 
xaX ἔπιον οἱ φοίνιχες, καὶ ἐχδάλλουσι λευχάδας, xat 
εὑρίσχουσιν οἱ ἀδελφοὶ τὸ ἐργόχειρον αὑτῶν. Λέγει 
αὑτοῖς ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης" Οὕτως ἐστὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ὅταν καταθδῇ εἰς τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων", 
ἀνανεοῦνται, xal ἐχδάλλουσι λευκάδας ἐν τῷ φόδῳ τοῦ 
Θεοῦ. 

τα’, Ἔλεγον περὶ αὑτοῦ, ὅτι ἔπλεξέ ποτε σειρὰν 
δύο σπυρίδων, καὶ ξῤῥαψεν αὑτὴν μίαν σπυρίδα, καὶ 
οὐχ ἐνόησεν, ἕως προσήγγισε τῷ τοίχῳ. Ἦν γὰρ 6 


donec parieti apprepinquasset. Ejus quippe animus D λογισμὸς αὐτοῦ σχολάζων τῇ Occopía.. 


vacabat contemplationi. 

12. (97) Dixit abbas Joannes : Similis sum ho- 
mini sedenti sub magna arbore, ac spectanti feras 
multas ei serpentes venientes ad se; qui stare ad- 
versus cum nequiverit, confestim ascendit in ar- 
borem, ac servatar. lta etiam ego; sedeo in cella 
mea; conspicio malas cogitationes adversus me 
insurgentes; cunique non valuero conira illas, 
ad Deum per preces confugio, sicque ab inimico 
eripior. 

15. (98) Retulit abbas Peemen de abbate Joanne 
Colobo, quod oravit Deum, et sublati ab eo sunt 
affectus, exstititque sine sollicitudine. Tum abiit ad 
quemdam senem, cui dixit : Video me quietum, et 


τῷ, Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης, ὅτι Ὅμοιός εἶμι ἀν» 
θρώπῳ χαθημένῳ ὑπηχάτω δένδρου μεγάλου, χαὶ θεω» 
ροῦντι θηοία πολλὰ καὶ ἑρπετὰ ἐρχόμενα πρὸς αὐτόν" 
xai ὅταν μὴ δυνηθῇ στῆναι κατ᾽ αὐτῶν, τρέχει ἄνω 
εἷς τὸ δένδρον, καὶ σώζεται. Οὕτως χἀγώ" χκαθέζομαι 
ἐν τῷ χελλίῳ μου, καὶ θεωρῶ τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς 
ἐπάνω μου" xal ὅτε μὴ ἰἐσχύσω πρὸς αὑτοὺς, χατα- 
φεύγω πρὸς τὸν» Θεὸν διὰ τῆς προσευχῆς, xai σώξο- 
μαι ἐχ τοῦ ἐχθροῦ. 

ιγ΄. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Ποιμὴν περὶ τοῦ ἀδθᾶ Ἰωάννου 
τοῦ χολοθοῦ, ὅτι παρεχάλεσε τὸν θεὸν, xat ἤρθη τὰ 
πάθη ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ γέγονεν ἀμέριμνος. Καὶ ἀπελ- 
θὼν, εἶπέ τινι γέροντι" Ὁρῶ ἐμαυτὸν ἀναπανόμενον, 


omni impugnatione vacuum. Senex autem ait illi : € χαὶ μηδένα πόλεμον ἔχοντα. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 


Vade, roga Deum, ut tibi pugna contingat, et quam 
prius sentiebas, tribulatio atque humiliatio. Nam 


per certamina, anima proficit. lta ergo precatus 


est. Et aceidente preelio, non amplius rogavit id a 
se auferri; scd dixit: Domine, da mihi in bellis 
tolerantiam. 

44. (99) Hoc relatione abbatis Joannis didicimus : 
E senibus aliquis visionem habuit in exstasi seu 
mentis excessu : Ecce tres monachi steterunt trans 
mare; venitque ad eos ex adverso littore vox ejus- 
modi : Sumite alas ignis, et accedite ad me. Ac duo 
quidem ex illis acceperunt, atque ad aliud littus 
volando pervenerunt; tertius vero mansit; vehe- 
menterque flebat, et clamabat. Postea autem date 
eliam ipsi sunt alz;, non quidem ignez, sed infirmz 
ac debiles : adeo ut interdum demersus, dein ex 
aquis emergens, cum labore et difficultate multa 
transfretaverit. Pari modo :etas hzc; quamvis alas 
accipiat, non tamen ígneas ; sed infirmas debilesque 
vix acelpit. 

15. (4)Fraterinterrogavit abbatem Joannem : Quo- 
modo anima mea vulneribus affecta, non erubescit 
obloqui de proximo? Dicit ei senex parabolam, de- 


35 A]. ἁγίων. ** Al. μέρους. 


(95) Vit. Patr. x1, 13. 

(96) Vit. Patr. x1, 14. 

(97) Vit. Patr. 11, 208. 

(98) Vit. Patr. v,8; L. Climac. Grad. 29 ei Do- 


*Y ra. e, παραχάλεσον τὸν Θεὸν, ὥστε τὸν πόλεμόν cot 
ἐλθεῖν, καὶ ἣν εἶχες πρότερον συντριδὴν χαὶ ταπεῖ- 
νωσιν᾽ διὰ γὰρ τῶν πολέμων προχόπτει t) ψυχή. Παρε- 
χάλεσεν οὖν, καὶ ἐλθόντος τοῦ πολέμου, οὐχ ἔτι εῦ- 
Gato ἀρθῆναι αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔλεγε" Δός μοι, 
Κύριε, ὑπομονὴν ἐν τοῖς πολέμοις. 

ιδ΄, Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης, ὅτι εἶδέ τις τῶν γε- 
ρόντων ἐν ἐχστάσει" Καὶ ἰδοὺ τρεῖς μοναχοὶ ἔστηχαν 
πέραν τῆς θαλάσσης" xai ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὑτοὺς 
Ex τοῦ ἄλλου πέραν "5, λέγουσα" Λάδετε πτερὰ πυρὸς, 
καὶ δεῦτε πρὸς μὲ. Καὶ οἱ μὲν δύο ἔλαθον, χαὶ ἔπε- 
τάἀσθησαν εἰς τὸ ἄλλο mépav: ὁ δὲ ἄλλος ἔμεινε, καὶ 
ἔχλαιε σφόδρα xa ἔχραζεν. Ὕστερον δὲ ἐδόθησαν 


p καὶ αὐτῷ πτερὰ, οὐ μέντοι πυρὸς, ἀλλ᾽ ἀσθενῇ xol 


ἀδύναμα" καὶ μετὰ καμάτου χαταποντιζόμενος xa 
ἀνιστάμενος, μετὰ θλίψεως πολλῆς ἦλθεν εἰς τὸ τεό- 
ραν. Οὕτως χαὶ ἡ γενεὰ αὔτη, εἰ χαὶ λαμθάνει πτε- 
ρὰ, οὐ μέντοι πυρὸς, ἀλλὰ μόλις ἀφθενῆ xaX ἀδύνα- 
μα λαμθδάνει. 


ιε΄, ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδόᾶν Ἰωάννην, λέγων" 
Πῶς ἡ ψυχή μου ἔχουσα τραύματα, cóx αἰσχύνεται 
χαταλαλεῖν τοῦ πλησίον ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων παραι- 


roth. Doctr. 13. 
99) Vit. Patr. xvn, 8. 
4) Vit. Patr. 1v, 10, 
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Goakby διὶ τὴν χαταλαλιάν: “᾿Ανθρωπός τις ἦν πτωχὸς, A tractionis- eigo: Erat homo quidam pauper, et uxo- 


xal εἶχε γυναῖχα" εἶδε δὲ xal ἄλλην πειθανὴν, xal 
Das ταύτην᾽ ἦσαν δὲ ἀμφότεραι γυμναί. Γενομένης 
δὲ πανηγύρεως ἐν τινὶ τόπῳ, παρεχάλεσαν αὐτὸν 
λέγουσαι "ρον ἡμᾶς μετὰ σοῦ. Καὶ λαδὼν τὰς δύο, 
ἔδελεν εἰς πίθον * xa ἐμόὰς εἰς πλοῖον, ἦλθεν εἰς 
«τῶν τόπον. Ὅτε δὲ γέγονε χαῦμα, χαὶ ἡσύχασαν οἱ 
ἄνθδρωπαι, ἀναδλέψασα ἡ μία, xaX μηδένα ἰδοῦσα, 
ἐξιπήδησεν εἰς τὴν χοπρίαν, καὶ συνάξασα παλαιὰ 
fáxn, ἐποίησεν ἑαυτῇ περίζωμα, xai λοιπὸν μετὰ 
ταῤῥν σίας περιεπάτει, 'H δὲ ἄλλη ἔσο» χαθημένη 
τυμνὴ, ἔλεγεν" Ἰδοὺ αὕτη ἡ πόρνη οὐχ αἰσχύνεται 
περιπατοῦσα γυμνή. Διαπονηθεὶς δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 
εἶπεν "fd θαῦμα“ αὕτη χἂν σχέπει τὴν ἀσχημοσύ- 
γὴν αὑτῆς " σὺ δὲ ὅλη γυμνὴ el, χαὶ ταῦτα οὐχ al- 
q42vt, 4220099 ; Οὕτως ἐστὶ xal τὸ τῆς χαταλαλιᾶς, 


tc^. Ἔλεγε δὲ πάλιν τῷ ἀδελφῷ ὁ γέρων περὶ τῆς 
ζυχῆς τῆς θελούσης μετανοῆσαι " Πόρνη ἦν ὡραῖα ἐν 
τινὶ πόλξι, xal πολλοὺς φίλους εἶχεν. Ἐλθὼν δὲ πρὸς 
αὐτὴν εἷς ἄρχων, εἶπεν αὐτῇ " Σύνθου μοι σωφρονεῖν, 
xiyw σε λαμθάνω εἰς γυναῖχα. 'H δὲ συνέθετο αὐτῷ. 
K3t λαδὼν αὐτὴν ἀπήγαγεν el; τὸν οἶχον αὐτοῦ. Οἱ 
& oor αὑτῆς, ζητοῦντες αὐτὴν, ἔλεγον " Ὁ δεῖνα 
ὁ ἄρχων ἔλαδεν αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ " ἐὰν οὖν 
ἀπέλθωμεν εἰς τὸν οἶχον "7 αὐτοῦ, χαὶ μάθῃ, τιμω- 
ρεῖται ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ δεῦτε ὀπίσω τῆς οἰχίας, καὶ συ- 
ρίφτωμεν αὐτῇ * xal γνωρίζουσα τὴν φωνὴν τοῦ συρι- 
10, χαταθαίνει πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ἀναίτιοι εὑ- 
ριτχύμεθα, ᾿Αχούσασα οὖν τοῦ συριγμοῦ, ἑσφράγισε 
^X ὦτα αὐτῦς, xal εἰσεπήδησεν εἰς τὸν ἐνδότερον χοι- 
τῶνα, xa: ἔχλεισε τὰς θύρας. "Ἔλεγε δὲ, τὴν πόρνην 
εἶναι τὴν ψυχήν" οἱ ὃδ φίλοι αὐτῆς εἰσι τὰ πάθη 
χαὶ οἱ ἄνθρωποι ὁ δὲ ἄρχων ἐστὶν ὁ Χριστός " d 
& οἰκία $ ἐσιυτέρα ἐστὶν ἡ αἰωνία μονή. Οἱ δὲ συρί- 
ζυστῖς αὐτῇ εἶσιν οἱ πονηροὶ δαίμονες * αὐτὴ δὲ δια- 
παλιτὸς φεύγει πρὸς τὸν Κύριον. 

εἶ. ᾿Αναβαίνουτός ποτε τοῦ à66à Ἰωάννου ἀπὸ 
Σχέτεω; μετ᾽ ἄλλων ἀδελφῶν, ἐπλανήθη ὁ ὀδηγῶν 
αὐτούς “ ἦν γὰρ vo$. Καὶ λέγουσιν οἱ ἀδελφοὶ τῷ 
&66À Ἰωάννη Τί ποιήσομεν, 4663, ὅτι ἐπλανέθη ὁ 
ἀζελφὸ; τὴν ὁδὸν, μήπως ἀποθάνωμεν πλανώμενοι ; 
Adj αὑτοῖς ὁ γέρων Ἐὰν εἴπωμεν αὑτῷ, λυπεῖ- 
X2: χαὶ αἰσχύνεται. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ ποιῶ ἐμαυτὸν ἀσθε- 
νῶντα, x3V λέγω, Οὐ δύναμαι ὁδεῦσαι, ἀλλὰ μένω 
&& tog πρωῖ. Καὶ ἐποίησεν οὕτως. Θὲ δὲ λοιποὶ 
εἰ τον" ΟἿΣ ὑμεῖς ὑπάγομεν, ἀλλὰ χαθήμεθα μετὰ 
σ᾿. Καὶ ἐχάθιταν ἕως πρωΐ᾿ xal τὸν ἀδελρὰν οὐχ 
i σγχανζάλιταν. 

ιγ΄. Γέρων τις ἦν ἐν Σχἥήτει, πονιχὸς μὲν ἐν τῷ 
Ξωματιχῷς οὖχ ἀχριθὴς ὃξ ἐν τοῖς λογισμοῖς. ᾿Απῆλ- 
6:) οὖν πρὸς τὸν ἀδῦᾶν Ἰωάννην, ἐρωτῆσαι αὐτὸν 
Ξιρὶ τῆς λήθης  χαὶ ἀχούσας παρ᾽ αὑτοῦ λόγον, 
ὑπέστρεψεν εἰ; τὴν χέλλαν αὐτοῦ, χαὶ ἐπελάθετο ὅ 


** AI; τῆν θύρᾶν. 


(3; Vit. Patr. 1v, 15. 
(5) V&t, Patr, xn, 7T. 


eam 


rotus, qui aliam -Miplierem speciosam intuitus, eam 
quoque connubio sibi zeopulavit ; ambe vero erant 
nude. Cum autem nufidlnz: Celebrarentur alicubi, 
rogaverunt virum, dicenteg ^ Ns -Aecum ducito, 
Quare utramque assumptam in: dollo cellocavit ; 
navique conscensa ad mercatus locum" . pervenit. 
Postquam autem zstus diei sdvenit, et UorüUieR - 
quieti se déderunt, 
quemquam intuita, exiliit in sterquilinium, veteri- 
busque pannis collectis, sibi subligaculum confecit, 
ac deinde cum fiducia ambulabat. Altera vero intus 
sedens nuda, dixit : Ecce ineretricem hanc, non 
erubescit nuda incedere. At zgre ferens maritus 
excepit : Rem miram! lpsa saltem inbonestas cor- 
poris sui partes obtegit; tu vero.tota nuda cs, nec 
erubescis ista proloqui? lta habet detractionis pec- 
catum. 

16. (2) Porro senex referebat adhuc fratri, de 
anima quis poenitentiam agere. vult : Erat, inquit, 
in quadam civitate meretrix pulchra, quz multos 
habebat amatores. Accedens autem ad eam unus e 
rectoribus provincie dixit ei : Promitte mihi te 
caste vicluram, et ego te in uxorem accipio. llla 
pollicita est. Unde acceptam, duxit in domum suam. 
At amatores ejus, qu&rentes eam, dixerunt : lile 
preses assumpsit eam in domum suam ; si igitur 
eo abierimus, ac intellexerit, nos supplicio afficict. 
Sed venite, eamus pone domum, sibilo vocemus 
: agnito enim sibili sono descendet ad nos, 
erimusque noxa vacui. lMaque postquam sibilum 
audiit, obsignatis auribus suis, ad interius cubicu- 
Jum prosiliit, foresque occlusit. Aiebat autem senex 
imueretricem esse animam ; amatores, affectus atque 
homines ; rectorem, Cliristum ; interiorem zedem, 
zlernam mansionem ; sibilantes, malos da»mones : 
hanc vero animam semper ad Deum confugere. 


41. (5) Cum aliquando abbas Joannes ascenderet 
e Scelti cum aliis fratribus, a via aberravit qui du- 
cebat eos : erat enim nox. Aiunt fratres abbati 
Joanni : Quid faciemus, abba, quod frater in via 
erravit, ne forte vagantes moriamur? Respondit 
illis senex : Si enuntiaverimus ei, tristitia ac pu- 
dore afficietur, Verum ecce, me zgrotum simulabo, 
dicaraque : Non possum incedere, sed manco hic, 
usque ad diluculum. Atque ita fecit, Cateri vero 
dixerunt : Neque nos pergimus, at sedemus tecum. 
E! usque ad matutinum tempus resederunt ; neque 
fratri fuerunt scandali auctores. 

48. (4) Senex quidam Sceteos, in exercitationibus 
quidem corporalibus laboriosus, sed in cuyitationi- 
bus imperitus, abiit ad abbatem Joannem, ut in- 
terrogaret eum de oblivione. Auditoque per euin 
sermonc, redii in cellam suam, οἱ oblitus est quod 


(& Vit. Patr. xi, 18. 
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ípsum edocuerat abbas Joannes. lgithr qnit adhuc 4 εἶπεν αὐτῷ ὁ à66À; Ἰωάννης. Καὶ ἀπῆλθε πάλιν ἔρω- 


ad eumdem interrogandum. Aubqué. simili modo 
audiisset sermonem, regessiC41 autem ad cellam 
suam pervenit, itecujh tel mémoriam amisit. Atque 
ita frequenter4trofgu(as, in revertendo, ab oblivione 
eapiebatey. Pojfteh vero seni occurrens, dixit : 
Nqstii, abba, rursus e memoria mea effluxisse 


^ idi δεῖνι fueras? Sed ne tihi essem inolestus, 
, Rolui venire. Ait illj abbas Joannes : Vade, accende 


lucernam. Et accendit. Rursus ad cum : Affer lu- 
cernas alias, et accende ex ea. Hoc etiam fecit. 
Tum abbas Joannes seni : Num aliquatenus obfuit 
lucernz,, quod ex il!a alias accenderis? Senex : Ne- 
quaquam. lta, excepit, neque Joannes; quamvis 
tota adiret me Scetis, non me averteret, a gratia 
Christi. Quocirca quando volueris, veni, nihil hz- 
gitans. Atque sic per utriusque patientiam, abstulit 
Deus oblivionem a sene. Caterum bac erat Scetio- 
tarum operatio, alacritatemn indere iis qui impu- 
gnabantur : ad h:ec sibi vim faciebant, ut se mutua 
lucrarentur in bonum. 

19. (5) Interrogavit frater abbatem Joannem, sic ; 
Quid agam? szepe venit frater, ut me ad opus assu- 
mat; ego vero miser sum ac infirmus, atque ad id 


fatisco. Quid ergo faciam ob mandatum ? Respondit 


senex his verbis : Chaleb dixit Jesu filio Nave: 
Quadraginta annorum eram, quando Moyses servus 
Domini ez deserio misit me et te in terram hanc; 
et nunc octoginta quinque annorum sum. Sicut tunc 
eram, et nunc valeo ingredi et egredi ad bellum *'. 
ltaque et tu, si validus es, ut sicut egrederis, ita 
eliam ingrediaris, vade : quod si ita agere nequeas, 
in tua cella sede plorans peccata tua; et cum in- 
venerint te lugentem, non cogent ad exeundum. 


20. Quzesivit abbas Joannes : Quis vendidit Jose- 
phum? Et respondit quidam e fratribus : Ejus fra- 
tres. Ail illi senex : Nequaquam ; sed eum humilitas 
ejus vendidit. Poterat enim allegare se fratrem 
eorum esse; poterat contradicere; verum tacens, 
per humilitatem semet vendidit; ac humilitas con- 
stituit eum /Egypti rectorem, 


21. (ὁ) Dixit abbas Joannes : Leve onus relin- 
quentes, hoc est, ipsos se accusare, grave portandum 
suscepimus, quod est se justos facere. 

22. (7) Idem hoc protulit : Humilitas et Dei timor 
supra caeteras virtutes eminent. 

25. (9) ldem sedebat aliquando in ecclesia, et 
suspirium duxit, nescieng quempiam pone se esse. 


τῆσαι αὐτόν᾽ ἀχπούσας δὲ παρ᾽ αὑτοῦ ὁμοίως τὸν λό- 
γον, ὑπέστρεψεν. Ὡς δὲ ἔφθασε τὸ ἴδιον χελλίον πά- 
λιν ἐπελάθετο, xal οὕτω δὲ πλειστάχις ἀπερχόμενος, 
ἐν τῷ ὑποστρέφειν χαταχυριεύετο ὑπὸ τῆς λήθης, 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἀπαντήσας τῷ γέροντι, εἶπεν" Θἷδας, 
ἀδθᾶ, ὅτι ἐπελαθόμην πάλιν ὅ μοι εἴρηκας ; ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ ὀχλήτω σοι, οὐχ ἦλθον. λέγει αὐτῷ 6 ἀδδᾶς 
Ἰωάννης * Ὕπαγε, yov λύχνον. Καὶ ἦψεν. Εἶπε xat 
αὑτῷ πάλιν" Φέρε ἄλλους λύχνους, καὶ ἅ γον ἐξ αὐτοῦ. 
Ἐποίησε δὲ ὁμοίως. Καὶ εἶπεν ἀδδᾶς Ἰωάννης τῷ 
γέροντι" Μὴ τί ποτε ἐδλάθδη ὁ λύχνος, ὅτι ἀνήψας ἐξ 
αὐτοῦ τοὺς ἄλλους λύχνους ; Λέγει" Οὐχί. Εἶπε δὲ ὁ 
γέρων * Οὕτως οὐδὲ Ἰωάννης " ἐὰν ἡ Σχῆτις ἔρχη- 
ται πρὸς μὲ ὅλη, αὐ μή με ἐμποδίσει ἀπὸ τῆς χάριτος 
τοῦ Χριστοῦ. Τοίνυν, ὅτε θέλεις, ἔρχου, μηδὲν δια- 
χρινόμενος. Καὶ οὕτω δι᾿ ὑπομονῆς ἀμφοτέρων, ἦρε 
τὴν λήθην ὁ Θεὸς ἀπὸ τοῦ γέροντος. Αὕτη δὲ ἣν Epya- 
σία τῶν Σχητιωτῶν, διδόναι προθυμίαν τοῖς πολεμου- 
μένοις" χαὶ βιαζομένους ** ἑαυτηὺς εἰς τὸ χερδῆσαι 
ἀλλήλους εἰς τὸ ἀγαθόν. 

ιθ΄. Ἡρώτησεν ἀδελφὸς τὸν à66àv Ἰωάννην, λέγων᾽ 
Τί ποιήσω ; ὅτι πολλάχις ἔρχεται ἀδελφὸς λαδεῖν ys 
εἰς ἔργον, xai ἐγὼ ταλαϊπωρός εἰμι χαὶ ἀσθενὴς, 
χαὶ χοπιῶ εἰς τὸ πρᾶγμα" τί οὖν ποιήσω διὰ 
τὴν ἐντολήν; Καὶ ἀποχριθεὶς 6 γέρων εἶπε" Χά- 
às6 εἴπε τῷ 'Inoo2 υἱῷ Ναυνῇ΄ Teccapáxovta ἑτῶν 
ἤμην, ὅτε ἀπέστειϊε Μωῦσήῆς ὁ δοῦλος Κυρίου 
ἐκ τῆς ἐρήμου δ᾽ ἐμὲ καὶ σὰ εἰς τὴν Tiv ταύτην" 
xal vor εἶμι ἑτῶν ὀγδοήκοντα πέντε. '"Üc τότε 
ἤμην, καὶ νῦν ἰσχύω εἰσε.1θεῖν καὶ ἐξει θεῖν εἰς 
τὸν πόλεμον" ὥστε οὖν καὶ ab , εἰ δύναται ἵνα ὡς 
ἐξέρχῃ οὕτως χαὶ εἰσέρχῃ. ὕπαγε᾽ εἰ δὲ οὐ δύνασαι: 
οὕτως ποιήσαι, χάθου εἰς τὸ χελλίον σου χλαίων τὰς 
ἁμαρτίας σὸν “ xaY ἐὰν εὑρῶσί σε πενθοῦντα, οὐχ 
ἀναγχάζουσί δε ἐξελθεῖν. 

χ΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης" Τίς πέπραχε τὸν 
Ἰωσήφ; Καὶ ἀπεχρίθη τις ἀδελφὸς, λέγων" Οἱ 
ἀδελφοὶ αὑτοῦ. Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων" Οὐχί’ ἀλλ᾽ ἡ 
ταπείνωσις αὐτοῦ πέπραχεν αὐτόν. δύνατο γὰρ 
εἰπεῖν, ὅτι ᾿Αδελφὸς αὑτῶν εἰμι, xal ἀντιλέξαι " ἀλλὰ 
σιωπῶν, τῇ ταπεινώσει ἑαυτὸν πέπραχε" χαὶ ἡ τα- 
πείνωσις χατέστησεν αὑτὸν ἡγούμενον εἰς Αἴγυ- 
πτον. 

χα’. Εἶπεν ὁ ἁδθᾶς Ἰωάννης" Τὸ ἐλαφρὸν φορτίον 
ἐάσαντες, τουτέστι τὸ ἑαυτοὺς μέμφεσθαι, τὸ βαρὺ 
ἑβαστάσαμεν, τουτέστι τὸ διχαιοῦν ἑαυτούς. 

χβ΄. Ὁ αὐτὸς (8) εἶπεν " Ἡ ταπεινοφροσύνη xai ὁ 
φόδος τοῦ Θεοῦ, ὑπεράνω εἰσὶ πασῶν τῶν ἀρετῶν. 

xy'. Ὁ αὐτὸς ἐχάθητό ποτε εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
χαὶ ἐστέναξεν, ἀγνοῶν ὅτι ἐστί τις ὄπισθεν αὐτοῦ. 


^ Al. ἤλεγξαν. " Al. βιάζεσθαι. 99 Ηξο, ix τῆς ξρῆμον, non sunt in ἃ]. *' Jos. xiv, 7, 10 1]. 


5) Vit. Patr. x1. 16. 
6) Vit. Patr. wi, 155. 
7) Vit. Patr. sv, 22. 
(8) '0 αὑτὸς εἶπεν. Priponitur in Pelagii inter- 
Preane : Dixit Joannes Brevis (cod. Fossatensis, 
ames), quia janua Dei est. humilitas; ct. Patres 
uostri per nultas con'wmelias acti, gau :entcs intra- 


terunt in civitatem Dei. Αἰ Grace exbibent Colbert. 
mss. Εἶπεν ὁ à66dc Ἰωάννης ὁ Κολοδὸς, ὅτι ἡ πύλη 
τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἡ ταπείνωσις, χαὶ οἱ πατέρες ἡμῶν 
διὰ πολλῶν ὕδρεων καὶ θλίψεων χαίροντες εἰστιλθον 
δι᾿ αὑτῆς εἰς τὴν πό)εν τοῦ Θεοῦ. 

(5) In*. in Tithoc. n. 6. 
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Twl οὖν͵ ἔδαλε μετάνοιαν, λέγων᾽ Συγχώρησόν uot, A Quod ubi cognovit, proclinavit se coram eo, dixit- 


éd: οὔπω γὰρ κατηχήθην. 


xb. Ὃ αὐτὸς ἔλεγε τῷ μαθητῇ αὐτοῦ “ Τιμήσω- 
μὲν τὸν Eva, χαὶ πάντες τιμῶσιν ἡμᾶς " ἐὰν δὲ χα- 
φερρονήσωμεν τοῦ ἑνὸς, ὃς ἐστι Θεὸς, χαταφρονοῦσιν 
ἡμῶν πάντες, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγομεν. 

κι. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἰωάννου, ὅτι ἦλθεν 
εἰς τὴν ἐκχλησίαν εἰς Σχήτιν " xal ἀχούσας ἀντιλο- 
τες τινῶν ἀδελφῶν, ὑπέστρεψεν εἰς τὴν χέλλαν αὖ» 
τοῦ x3l χυχλεύσας αὐτὴν τρίτον, οὕτως εἰαῆλθεν. 
᾿λδελφοὶ δέ τινες ἰδόντες αὐτὸν, ἡπόρησαν διατί 
τοῦτο ἐποίησε, xai ἐλθόντες ἡρώτων αὐτόν. 'O δὲ 
ἀέγει αὐτοῖς * Τὰ ὦτά μου εἶχον ἀπὸ τῆς ἀντιλογίας 
με6τά  ἐχύχλωσα οὖν, ἕνα χαθαρίσω αὐτὰ, xat οὕτως 


que : Parce iilii, abba; nondum quippe initiatus 
fui. 

24. Dixit idem discipulo suo : Unum honoremus, 
et cuncti honoraturi sunt nos : quod si contempse- 
rimus unum, hoc est Deum, pos cuncti contemnent, 
ac peribimus. 

25. Aiebant de abbate Joanne, quod in Sceti ad 
ecclesiam perrexit; auditisque quorumdam fratrum 
altercationibus, reversus est ad cellam suam; ter- 
que circumiens eam, ita introiit. Fratres autem 
quidam videntes illum, nesciebant cur id fecisset. 
Yenientes ergo percontati sunt. llle ad eos : Aures, 
inquit, mez contentione plenz erant ; circuivi ergo, 
ut purgaren eas, alque sic cum mentis requie iu- 


εἰδέλθω ἐν ἡσυχίᾳ τοῦ νοός μου εἰς τὸ χελλίον μου, D grederer in cellam meam. 


xz. 'HA0£ ποτε ἀδελφὸς εἰς τὴν χέλλαν τοῦ à66à 
Ἰωάννου ὀψὲ, σπουδάζων ἀπελθεῖν᾽ xaX λαλούντων 
εὐτῶν περὶ ἀρετῶν, γέγονς πρωΐ, καὶ οὐχ ἔγνωσαν. 
Kai ἔξηλθε προπέμψαι αὑτόν " xai ἔμειναν λαλοῦντες 
ἕως ἔχτης ὥρας. Καὶ εἰσήνεγχεν" xal γευσάμενος, 
τως ἀπτιλθεν. 

xy. Ἔλεγεν ὁ à€6ds Ἰωάννης, ὅτι φυλαχή ἐστι, 
τὸ καθίσας ἐν τῷ χελλίῳ, xal μνημονεύειν τοῦ Θεοῦ 
κάγοοτε *. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, "Ev φυλακῇ ἤμην, 
eal ἤλθετε πρὸς μέ. 

xr. Εἶπε πάλιν’ Τίς ἰσχυρὸς ὡς ὁ λέων ; χαὶ διὰ 
tbv χοιλίαν αὐτοῦ ἐμπίπτει εἰς παγίδα, xat ὅλη ἡ 
ἑσχὺς αὐτοῦ ταπεινοῦται. 

x0. λεγε πάλιν, ὅτι ἐηθίοντες οἱ Πατέρες τῆς 
Σχήτεως ἄρξον χαὶ ἅλας, ἕλεγον- Μὴ ἀναγχάσωμεν 
ἑευτοὺς εἰς ἅλας xal ἄρτον. Καὶ οὕτως ἰσχυροὶ ἧσαν 
€£be τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. 

λ΄, Ἦλθεν ἀδελφός τις λαδεῖν σπυρίδας παρὰ τοῦ 
&66& Ἰωάννου. Καὶ ἐξελθὼν λέγει αὐτῷ" Τί θέλεις, 
ἀδελφέ. Ὁ δὲ cixs* Σπυρίδας, ἀδθᾶ. Εἰσελθὼν ὃὲ 
ἰχδαλεῖν, ἐπελάθετο’ xai ἐχάθισς ῥάπτων. Πάλιν 
ixpoore* xal ὡς ἐξῆλθε, λέγει αὐτῷ Φέρε τὴν 
ετυρίξα, à66d. Εἰσελθὼν 6b πάλιν ἐχάθισε ῥάπτειν. 
Aat πάλιν ἐχεῖνος ἔχρουσε. Καὶ ἐξελθὼν λέγει 
εὐτῷ Τί θέλεις, ἀδελφέ; Ὁ δὲ εἶπε’ Τὴν onv- 
εἶδα, ἀδδᾶ. Καὶ χρχτήσας αὑτοῦ τὴν χεῖρα, εἰσ- 
τυξγχεν αὐτὸν ἔσω, λέγων Εἰ σπυρίδας θέλεις. λάδς 
zai περιπάτει" ἐγὼ γὰρ οὐ σχολάζω. 


296. Quidam frater sero venit ad cellam abbatig 
Joannis, abire festinans; cumque de virtutibus lo- 
querentur, dies exortus est, nec intellexerunt. Exiit 
ut deduceret eum ; et. perseverarunt in. colloquio 
usque ad horam sextam. Introduxit ergo euim ; ac 
postquam cibum sumpsisset, ita discessit. 

41. (10) Monuit abbas Joanyes : Custodia est, 
sedere in cella, οἱ Dei semper meminisse. Atque ita 
intelligendum est illud : In custodia eram, et veni- 
stis ad me 33, 

28. (11) Dixit iterum : Quodnam animal forte est 
ut leo? et tamen propter ventrem in laqueum in- 
cidit, omnisque ejus vis deprimitur. 

29. (12) Et iterum : Sceteos Patres panem et sal 
coinedentes, aiebant : Ne imponamus nobis neces- 
silatem vescendi sale ac panc. Atque ita fortes erant 
3d opus Dei. 

90. Venit frater quidam ut sportas ab abbate 
Joanne acciperet. Hic egressus dixit ei : Quid vis, 
frater? Ille ait : Sportas, abba. Ingressus vero ut 
afferret, oblitus est; sedit, ceepitque consuere. Pul-. 
savit iterum frater : cumque Joannes exiisset : Affer, 
inquit, sportas, abba. Intrans autem, rursus ad 
suendum sedit. llle denuo pulsavit. Egressus dicit 
ei : Quid vis, frater? At ille : Sportam, abba. Tunc 
apprehensa ejus manu, introduxit illum, dicens : 
Si sportas vis, sume, ac recede; mihi enim non 
vacat. 


λα, 'HA06 mote χαμηλίτης, ἵνα λάδῃ τὰ σχεύη p — 1. Venit aliquando camelarius, ut supellectilem 


εὑτοῦ, καὶ ἀπέλθῃ εἰς ἄλλον τόπον. Ὁ db εἰσελθὼν 
ἐκέγχαι αὑτῷ τὴν σειρὰν, ἐπέλαθετο, τεταμένην ἔχων 
εξ, διάνοιαν πρὸ; τὸν Θεόν. Πάλιν οὖν ὥχλησεν ὁ 
χμηλίτης χρούων τὴν θύραν, xai πάλιν ὁ à66à; 
ἰωάνγης εἰσερχόμενος, ἐπελάθετο. Τὸ δὲ τρίτον 
πτρούααντος τοῦ χαμηλίτου, εἰσερχόμενος ἔλεγε" 
ξειρὰ κάμηλος, ασειρὰ χάμηλος **. 


λϑ΄, 'O αὑτὸς γέγονε ζέων τῷ πνεύματι. Παρα- 
ἔχιὦ»}) οὖν τις αὐτῷ, ἐπήνετεν αὐτοῦ τὸ ἔργον εἰρ- 


ejus sumeret, abiretque in alium locum. llle vero 
ingressus ad afferendam ei plectam, oblitus est 
quod mentem in Deum intentam haberet. Rursus 
igitur interturbavit camelarius, fores feriens. Et 
adhuc ingressus abbas Joannes, non est recordatus. 
Teriium itaque pulsante camelario, intrans dicebat. 
Plecta, camelus; plecta, camelus. ld autem repe- 
tebat, ne iterum res memoria excideret. 

22. ldem fuit spiritu fervidus. Itaque aliquig vi- 
sens eum, laudavit ejus opus; plectam autem con« 


335 Al. add. μετὰ νήψεως. '* Matth. xxv, 20. ?* Al. add. xai τοῦτο ἔλεγεν, ἵνα μὴ ἐπιλάθηται.. 


10, Lamher. Cod. 257. 
41) Vir. Patr. i, 66. 


(12) Append. p. 1002, n. 1. 
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a 
liciebat, Et tacuit. llerum ille orsus est sermonem A γάζετο à& σειράν" καὶ ἐσιώπησε. Πάλιν ἑκεῖνος 


ad eum, Et adhuc silebat. Tertio dixit invisenti : 
Ex quo huc ingressus es, Deum a me ejecisti. 


93. Venit aliquis senex in cellam abbatis Joannis, 
et invenit eum dormientem, angelum vero astautem, 
qui ventum ei faciebat, Cumque vidisset, recessit. 
Ut autem experrectus est, ait discipulo suo : Venit- 
ne quispiam dormiente me? Respondet : Etiam, 
ille senex : Cognovitque abbas Joannes quod paris 
secum virtutis esset senex, ac vidisset angelum. 

94. (15) H»c verba fecit abbas Joannes : Ego 
volo «t homo parum ex omnibus virtutibus perci- 
piat. Itaque singulis diebus mane exsurgens, cape 
principium ad omnem virtutem, mandatumqte Dei, 
in maxima palientia, cum timore ac aquaniimitate, 
in caritate Dei, cum omni alacritate anima et cor- 
poris, cumque humilitate multa, in tolerantia tum 
afflictionis cordis, tum custodix, in oratione multa 
et deprecationibus, cum gemitu, puritate linguz, 
et custodia oculorum : inhonoratus, nec irascens ; 
pacificus, nec reddens malum pro malo; non at- 
tendens ad aliorum delicta; non teipsum metiens, 
sed sub omni exsistens creatura : per renuntiatio- 
nem malerie rerumque carnalium; In cruce, cer- 
lamine, paupertate spiritus, in voluntate et exerci- 
tatione spirituali, in jejunio, poenitentia, fletu, in 
agone pralii, in discretione, in anim:e sanctimonia, 
in perceptione bona; cum quiete opus manuum 
exercendo : in nocturnis vigiliis, fame, siti, frigore, 
"nuditate, laboribus : atque occludito sepulcrum 
tuum, quasi jam mortuus; ita ut putes mortem 
tuam prope csse omni hora. 


. 9D. Aiebant de eodem abbate Joanne, quod quando 
redibat e messe, aut e congressu cum senibus, va- 
cabat orationi, meditationi et psalmodi:r, usque quo 

.mens ejus in pristinum ordinem fuisset restituta. 


96. De eo pronuntiavit Patrum nonnullus : Quis 
est Joannes , quod per humilitatem suam e parvo 
digito totam Sceliin suspendit ? 


91. Interrogavit aliquis e Patribus abbatem Joap- 
nem Curtum, quid esset monachus. llle dixit : Est 
labor. Quia monachus in omni opere laborat. Ha 
est monachus. 

98. Commemoravit hoe abbas Joannes Curtus : 
Spiritualis quidam senex inclusit &e; eratque in 
civitate insignis, plenus gloria et laude. Huic indi- 
catum est: Sanctorum aliquis dissolvi &eu mori 
habet; veni, saluta eum antequam obeat. Ergo 
reputavit apud se: Si de die exiero, accurrent ho- 
ines, multaque mibi erit gloria, nec in his con- 
quiesco. Unde sero sub tenebras abibe, clam omnes. 


ἐχίνησεν αὐτῷ λόγον xai πάλιν ἐσιώπα. Τὸ τρίτον, 
λέγει τῷ παραδαλόντι" ᾿Αφ᾽ οὗ εἰσῆλθες ἐνταῦθά, 
ἔδαλες 33 τὸν Θεὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

Aq. Ἧλθέ τις γέρων εἰς τὴν χέλλαν τοῦ ἀδθᾶ 
Ἰωάννου, xot εὗρεν αὐτὸν καθεύδοντα, καὶ ἄγγελον 
παριστάμενον xaX ῥιπίξζοντα αὐτόν. Καὶ ἀνεχώρησεν 
ἰδών. Ὡς δὲ ἀνέστη. λέγει τῷ μαθητῇ αὐτοῦ " ἯἮλθέ 
“ἰς ὧδε χοιμωμένου μου; Λέγει" Ναΐ" ὁ δεῖνα ἃ 
γέρων. Καὶ ἔγνω ὁ &66d; Ἰωάννης, ὅτι τῶν μέτρων 
αὐτοῦ fjv ὁ γέρων, xaX εἶδε τὸν ἄγγελον. 

λδ', Εἶπεν 6 ἀδδᾶς Ἰωάννης: Ἐγὼ θέλω μεταλα- 
δεῖν τὸν ἄνθρωπον, μιχρὸν ἐχ πασῶν τῶν ἀρετῶν. 
Τοίνυν ἐφ᾽ ἐχάστης ἡμέρας, διανιστάμενος τῷ πρωΐ, 
ἐπιλαδοῦ ἀρχὴν 5 εἰς πᾶσαν ἀρετὴν, xal ἐντολὴν 


ἢ Θεοῦ, ἐν μεγίστῃ ὑπομονῇ, μετὰ φόδου xat uaxpo- 


θυμίας, ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ, μετὰ πάσης προθυμίας 
Ψυχῆς xol σώματος, xai ταπεινώσεως πολλῆς, ἐν 
ὑπομονῇ θλίψεω:; χαρδίας xaX φυλαχῆῇς, ἐν προσευχῇ 
πολλῇ xa πρεσθείαις, μετὰ στεναγμοῦ 9, ἐν ἁγνείᾳ 
γλώσσης, καὶ φυλαχῇ ὀφθαλμῶν ἀτιμαζόμενος. χαὶ 
μὴ ὀργιζόμενος" εἰρηνεύων, xal μὴ ἀνταποδιδοὺς 
χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ " μὴ προσέχων πταΐτμασιν ἐτέ- 
ρων" μὴ ἑαυτὸν μετρῶν, ὑποχάτω πάσης τῆς xti- 
σεως ὦν᾽ ἐν ἀποταξίᾳ ὕλτς xal τῶν χατὰ σάρχα. 
ἐν σταυρῷ, ἐν ἀγῶνι, ἐν πτωχείᾳ πνεύματος, ἐν 
προαιρέσει xaX ἀσχήσει πνευματιχῇ, ἐν νηστείζ, ἐν 
μετανοίᾳ καὶ 3 χλαυθμῷ, ἐν ἀγῶνι πολέμου, ἐν δια» 
χρίσει, ἐν ἀγνείᾳ ψυχῆς, ἐν μεταλήψει χρηστῇ " ἐν 
ἡσυχίᾳ τὸ ἐργόχειρον 33. ἐν ταῖς νυχτεριναῖς ἀγρυ- 
πνίαις, ἐν πείνῃ καὶ 6m, ἐν ψύχει χαὶ γυμνότητι, 
ἐν πόνοις" ἀποχλείων σου τὸν τάφον, ὡς ἤδη τελευ- 
τήσας" ὡς νομίζειν εἶναί! σου τὸν θάνατον ἐγγὺς 
πᾶσαν τὴν ὥραν "9. 

λε΄. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ τοῦ ἀδδᾶ "hoávvou, ὅτι 
ὡς ἤρχετο ἐκ τοῦ θέρους, ἣ παραδάλλων γέρουσιν, 
εἰς τὴν εὐχὴν xa εἰς τὴν μελέτην xaX εἷς τὴν ψαλμ- 
δίαν ἐσχόλαζεν, ἕως οὗ ἀποχατεστάθη ὁ λογισμὸς 
αὐτοῦ εἰς τὴν τάξιν τὴν ἀρχαίαν. 

λς΄. Εἶπέ τις τῶν Πατέρων περὶ αὐτοῦ, ὅνι Tig 
ἐστιν ὁ Ἰωάννης, ὅτι διὰ τῆς ταπεινώσεως αὐτοῦ, 
ἐχρέμασεν ὅλην τὴν Σχῆτιν ἐν τῷ μιχρῷ αὐτοῦ 
δαχτύλῳ; 

Ày . Ἐρώτησέ τις τῶν Πατέρων τὸν ἀδδᾶν Ἰωάν- 


Ὁ νην τὸν χολοδὸν, τί ἐστι μοναχός; Ὃ δὲ εἶπε Κό- 


πος. τι ὁ μοναχὸς εἷς πᾶν ἔργον χοπιᾷ. Οὕτως ὁ 
μοναχός. 

λη΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης ὁ χολοδὸς, ὅτι γέρων 
τις πϑευματιχὸς, ἀπέχλεισεν ἑαυτὸν, xat ἦν ἐπίση- 
μος ἐν τῇ πόλει, καὶ δόξαν πολλὴν ἔχων. Ἐδηλώθη 
δὲ τούτῳ, ὅτι Μέλλει τις τῶν ἁγίων ἀναλύειν, δεῦρο, 
ἄσπασαι αὑτὸν πρὶν χοιμηθῇ. Καὶ ἐνεθυμήθη ἐν 
ἑαυτῷ, ὅτι Ἐὰν ἐξέλθω ἡμέρας, ἐπιτρέχουσιν οἱ ἄν- 
θρωποι, καὶ πολλή μοι δόξα γίνεται, χαὶ οὐχ ἀνα- 
παύομαι εἰς ταῦτα. ᾿Απέρχομαι οὖν ὀψὲ τῇ σχυτία, 


9 Al. ἔλαθες. 5 Al. ἀρχῆς. " Al. στεναγμῶν, 15.Α], ἐν. ? Al. add. σοῦ, " Al ἡμέραν. 


(15) Vit. Patr. 1, 8. Dorothi. Poctr. 18. 


24 


APOPHTHEGMATA PATHUM. 


218 


καὶ λαγϑάνω πάντας. Ὀψὲ οὖν ἐξελθὼν Ex τοῦ χελλίου A Vespere igitur egressus est e cella, ut qui latere 


ὡς θέλων λαθεῖν * χαὶ ἰδοὺ Ex τοῦ Θεοῦ χαταπέμπον- 
ται δύο ἄγγελοι μετὰ λαμπάδων, παραφαίνοντες 
αὐτῷ * xal λοιπὸν πᾶσα ἡ πόλις κατέδραμε βλέπουσα 
thv ἐῤξαν. Καὶ ὅσον ἔδοξε φεύγειν τὴν δόξαν, πλέον 
ἐδοξάηθη. Ἐν τούτοις πληροῦται τὸ γεγραμμένον" 
Ilac ὅ ταπειρὼν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. 

Af. “Ἐλεγενεὁ ἀδόᾶς Ἰωάννης ὁ χολοθός- Οὐ 
ξυνατὸν οἰχοδομῆσαι τὸν οἶχον ἄνωθεν ἐπὶ τὸ χάτω, 
2) ix τοῦ θεμελίαυ ἐπὶ τὸ ἄνω. Λέγουσιν αὐτῷ " 
Τίς ἔστιν ὁ λόγος οὗτος; Λέγει αὐτοῖς " Ὁ θεμέλιος, 
ὁ πλησίον ἐστὶν, ἵνα αὐτὸν χερδάνῃς " καὶ ὀφείλει 
πρῶτον ", Εἰς αὐτὸν γὰρ χρέμανται πᾶσαι αἱ ἐντο- 
λαὶ τοῦ Χριστοῦ. 

μ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾷ Ἰωάννου, ὅτι τινὸς 


vellet ; atque ecce angeli duo eum lampadibus mit- 
tuntur ἃ Deo, lumen ei przbituri ; tum deinde tota 
civitas concurrit, ut videret gloriam. Εἰ quanto 
gloriam voluit effugere, tanto magis est eonsecutus. 
In his adimpletur quod scriptum est : Omnis qui se 
humiliat, ezaltabitur *! . 

$9. Dixit abbas Joannes Curtus : Non potest zdi- 
ficari demus a sursum ad inferius, sed ἃ funda- 
mento ad culmen. Rogant eum : Quid sibi vult iste 
sermo? Respondit : Fundamentum, proximus est, 
uti eum lucreris: atque hinc incipiendum. Ab ca 
enim re pendent cuncta Christi praecepta. 


40. flemorabant de aDDale 4oanne hunc in mo- 


νεωτέρας ἐτελεύτησαν ol γονεῖς, καὶ ὑπελείφθη ὄρ» B dum : Cujusdaim adolescentulze parentes e vivis ex- 


“φενῆ * ὄνομα δὲ αὐτῇ, Παησία. Ἐλογίσατο οὖν ποιῆ- 
sut τὸν οἶχον αὐτῆς ξενοδοχεῖον, εἰς λόγον τῶν Ila- 
τέρων τῆς Σχήτεως. Ἔμεινεν οὖν οὕτως ξενοδοχοῦσα 
ἐπὶ χρόνον ixavàv, xal θεραπεύουσα τοὺς Πατέρας. 
Μετὰ δὲ χρόνον, ὡς ἀνηλώθη τὰ πράγματα, ἀρχὴν 
ἐποέησεν ὑστερεῖσθαι. Ἐχολλήθησαν οὖν αὐτῇ διά- 
«spopot ἄνθρωποι, xal μετέστησαν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ 
σχόπου τοῦ ἀγαθοῦ * χαὶ λοιπὸν ἤρξατο διάγειν χα- 
κῶς, ὥστε φθάσαι αὑτὴν εἰς τὸ πορνεύειν. "Hxoucav 
δὲ ol Πατέρες, χαὶ πάνυ ἐλυπήθησαν, xat προσχαλε- 
ϑάμενοι τὸν ἀδόᾶν Ἰωάννην τὸν χολοδὸν, λέγουσιν 
αὐτῷ ὅτι, Ἤχούσαμεν περὶ τῆς ἀδελφῆς ἐχείνης, ὅτι 
διάγει χαχῶς χαὶ αὐτὴ ὅτε ἠδύνατο, τὴν ἀγάπην αὖ- 
“ἧς εἰς ἡμᾶς ἐνεδείξατο " καὶ νῦν ἡμεῖς ἐπιδειξώμεθα 
εἰς αὐτὴν τὴν ἀγάπην, χαὶ βοηθήσωμεν αὐτῇ. Σχύλ- 
θητι οὖν πρὸς αὐτήν * χαὶ χατὰ τὴν σοφίαν ἣν ἔδωχέ 
ev ὁ Θεὸς, οἰχονόμησον τὰ xaz' αὐτήν. Ἦλθεν οὖν 
ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης πρὸς αὐτὴν, καὶ λέγει τῇ γραῖδι 
τῇ θυρωρῷ " Μήνυσόν με πρὸς τὴν χυρίαν σου. 'H 
δὲ ἀπεπέμψατο αὐτὸν λέγουσα" Ὑμεῖς ἐξ ἀρχῆς 
πατεφάγετε τὰ αὐτῆς, χαὶ ὅδε "8 πτωχή ἐστι. Λέγει 
αὑτῇ ὁ &663; Ἰωάννης " Εἰπὲ αὐτῇ. Πάνυ γὰρ ἔχω 
αὐτὴν ὠφελῆσαι. Οἱ δὲ παῖδες αὐτῆς ὑπομειδιῶντες 
λέγουσιν αὑτῷ * Τί γὰρ ἔχεις δοῦναι αὐτῇ, ὅτι θέλεις 
αὑτῇ συντυχεῖν; Ὃ δὲ ἀπεχρίθη λέγων " Πόθεν γὰρ 
οἴδατε τί μέλλω αὐτῇ παρασχεῖν; ᾿Ανελθοῦσα οὖν ἡ 
γραῦς, εἶπεν αὑτῇ περὶ αὐτοῦ. Καὶ λέγει αὑτῇ ἡ 
νεωτέρα * Οὗτοι οἱ μοναχοὶ ἀεὶ διαχινοῦσι παρὰ τὴν 
Ἕροῦραν θάλασσαν, ναὶ εὑρίσχονσι μαργαρίτας. 
Κοσμήσασα οὖν ἑαυτὴν λέγει, Θέλησον ἀνενέγκαι 
πρὸς μέ. Ὡς οὖν ἀνῆλθε, προλαθοῦσα ἐχαθέσθη εἰς 
τὴν χλένην. Ἐλθὼν δὲ ὁ ἀθδᾶς Ἰωάννης, ἐκαθέσθη 
ἐγγὺς αὐτῆς. Προσχὼν δὲ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, 
λέγει αὐτῇ “Τί χατέγνως τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι εἰς τοῦτο 
T3014 ; ᾿Αχούσασα δὲ, ἀπεπάγη ὅλη. Καὶ χλίνας χάτω 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης, Ὦρξατο χλαίειν 
στοδρῶς. Λέγει αὑτῷ αὐτή " "A662, τί κλαίεις ; Ὡς 
δᾶ ἀνένευτε, πάλιν ἔχλινεν ἑαυτὸν χλαίων, καὶ λέγει 
αὐτῇ" Βλέπω ὅτι ὁ Σατανᾶς παίζει εἰς τὴν ὄψιν σου, 
καὶ οὐ μὴ χλαύσω ; ᾿Αχούσασα δὲ λέγει αὐτῷ * "Ev 
μετάνοια, ἀδθᾶ; λέγει αὐτῇ "Ναί. Λέγει αὐτῷ ^ Aá6z 


*! Luc. xiv, 1]. 5 ΑἹ. ὠτελοξ πρῶτος. 


cesserunt ; relictaque est pupilla; nomen οἱ Paesia. 
Hzc constituit e domo sua facere xenodochium, ad 
usum Patrum Sceteos. Sic itaque diu permansit, 
hospitio suscipiens et fovens Patres. Postea con- 
sumptis facultatibus, ccepit egere. Adjuncti ergo ci 
sunt perversi homines, qui eam a bouo proposito 
averterunt : indeque cepit prave agere, adeo ut ad 
fornicaudum perveniret. Quo audito, Patres sumina 
affecti sunt. tristitia. Et advocantes abbatem Joau- 
nem Curtum, dicunt ei : De sorore illa accepimus, 
male eam vivere; illa vero cum potu:t, charitatem. 
suam erga nos exercuit; nunc vicissim nos erga 
illam ostendaimnus charitatem, succurrendo ei. }18- 
qu: id laboris suscipe, ut a4 illam accedas : et justa 
sapientiam quam tibi dedit Deus, de re dispone. 
Venit abbas Joannes ad ipsam, dicitque anicule 
janitrici : Indica. domine tuze me hic esse. llla re- 
misit eum, dicens: Vos ab initio bona illius con- 
sumpsistis, jam inops est. Ait abbas Joanues: 
Significa ei. Magnum enim ipsi apporto emolumen- 
tum. Tum famuli ejus subridentes interrogant : Quid 
enim ipsi daturus es, quod vis cum ea colloqui ? 
Respondit : Unde scitis quid praebiturus sim? Ascen- 
dens igitur anus, nuntiavit dominz de Joaune, 
Dicit illi puella : Ili monachi ad mare Rubrum con- 
tinuo incedunt, ac inveniunt margaritas. Inde cum 
seipsam exornasset : Fac, inquit, hominem ad me 
addueas. Utque ascendit, przveniens illa selit super 
lectum. Et accedens abbas Joannes juxta illam as- 
sedit; intendensque in vultum ejus, ita locutus 
est : Quid in Jesu reprehendendum invenisti, ut ad 
liunc procederes statum ? Quo audito, tota concre- 
vit. Abbas vero Joannes inclinato capite, ccpit 
vehementer flere. Tum ei illa: Abba, quare fles? 
llle suspexit, iterumque inclinavit se, plorans, ac 
dixit : Video Satanam ludentem in vultu tuo, ct 
non defleam? Audiens illa, Estne, inquit, abba, 
poenitentize locus ? Respondit : Etiam. llla ad eum: 
Duc me quocunque libuerit. Abbas: Eamus. Et 
surrexit ut sequeretur eum. Porro advertit Joaunes 
quod nihil de domo sua mandasset aut fuisset 
e 


» Al. "A4. 
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Jocuta, et admiratus est. Ut ergo pervenerunt ad A μεδπου θέλεις. Λέγει αὑτῇ" Ἄγωμεν. Kal ἀνέστη &xo- 


solitudinem, advesperavit. Fecit ei ex arena cervical 
parvum; crucisque signo super illsm facto, ait : 
Hic dormi. Cuinque sibi pariter ad modicum inter- 
vallum fecisset, atque absolvisset preces suas, re- 
cubuit. Cirea mediam vero noctem expergefactus , 
videt lucidam viam quae a calo ad ipsam usque 
prostabat : intuitus quoque est angelos Dei animam 
puella: sustollentes. Surgens ergo et profectus, pul- 
Savit eam pede. Ubi vero mortuam agnovit, pro- 
cubuit in faciem, orans Deum. Tune audivit, quod 
una hora poenitentiz ejus praelata fuerit p«nitentiz 
multorum diu quidem perseverantium in poniten- 
tia, sed non tantum ardorem ostendentium. 


λουθῆσαι αὐτῷ, Προσέσχε δὲ ὁ ἀδθᾷς Ἰωάννης ὅτι οὐδὲν 
διετάξατο ἣ ἐλάλησε περὶ τοῦ οἴχου αὑτῆς, καὶ ἐθαυμα- 
σεν. Ὡς οὖν ἔφθασαν εἰς τὴν ἔρημον, βράδιον ἐγένετο. 
Καὶ ποιήσας ἐχτῆς ἄμμον μιχρὸν προσχέφαλα (14) aó- 
τῆς, χαὶ σφραγισάμενος, λέγει αὑτῇ * Καθεύδησον ἐν- 
ταῦθα. Ποιήσας δὲ xal ἑαυτῷ ἀπὸ μιχροὺ διαστήματος, 
χαὶ πληρώσας τὰς εὐχὰς αὐτοῦ, ἀνεχλίθη. Περὶ δὲ τὸ 
μεσονύχτιον διῦπνισθεὶς, βλέπει ὁδόν τινα φωτεινὴν 
ἀπὸ τοῦ οὐρανυῦ ἕως αὐτῆς ἐστηριγμένην " xat εἶδε 
τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναφέροντα; τὴν ψυχὴν αὐ- 
τῆς. ᾿Αναστὰς οὖν καὶ ἀπελθὼν, ἕνυξεν αὐτὴν τῷ 
ποδί. Ὡς δὲ εἶδεν ἅτι ἀπέθανεν, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἐπὶ 
πρόσωπον δεόμενος τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἤχουσεν, ὅτι ἡ μία 


ὥρα τῆς μεταναίας αὐτῆς, προσεδέχθη ἡπὲρ μετάνοιαν πολλῶν χρονιζόντων, χαὶ μὴ ἐνδειχνυμένων τὸ θερμὼν 


«ἧς τοιαύτης μετανοίας. 
De abbate Joanne cenobita. 


(45) Frater erat cenobii incola, in. virtutibus 
monasticis plurimum exercitatus. De quo cum ac- 
cepissent fratres Sceteos, venerunt ad videndum 


eum. Et ingressi sunt in locuin in quo operabatur. 


Ille salutatis iis, conversus coepit operari. Tuin 
fratres intuiti quid fecisset, dixerunt οἱ : &oannes, 
quis te habitu donavit? aut quis te fecit mona- 
chum ? nec te docuit accipere a fratribus melota- 
rium, ac eis dicere : Precamiui, vel, Sedete.. Ait 
illis: doannes peccator ad hzec non operam dat, 


De abbate Isidoro. 


1. (16) Dicum fuit de abbate Llsidoro Sceteos 
presbytero, quod si quis habens [fratrem longui- 


Περὶ τοῦ d66a ᾿Ιωάγνου toU ἐν κοινοξίῳ. 

᾿Αδελφὸς fv οἰχῶν ἐν χοινοξίῳ, xal πάνυ χρατῶν 
ἄσχησιν, ᾿Αχούσαντες δὲ ἀδελφοὶ εἰς Exfttv περὶ 
αὐτοῦ, Ἦλθον ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ αὶ εἰσῆλθον cl; τὸν τόπον 
ὅπου αὐτὸς εἰογάζετο. Καὶ ἀσπατάμενος αὐτοῖς, ἔπια 
στραφεὶ: ἤρξατο ἐργάζεσθαι, Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ ὅ 
ἐποίησε, λέγουσιν αὐτῷ Ἰωάννη, τίς ξόαλέ σοι τὸ 
σχῆμα ; ἣ τίς ἐποίησέ σε μοναχόν ; χαὶ ox ἐδίξαξέ 
σε λαδεῖν ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν τὸ μηλωτάριον, χαὶ λέ- 
γεῖν αὑτοῖς * Εὔξασθε, ἣ Καθίσατε. Λέγει αὐτοῖς " 
Ἰωάννης ἁμαρτωλὸς οὐ σχολάζει εἰς ταῦτα. 

Περὶ τοῦ ἀξδὰ Ἰσιδώρου. 

α΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à663 Ἰσιδώρον τοῦ πρεσδυ- 

τέρου τῆς Σχήτεως, ὅτι εἴ τις εἶχεν ἀδελφὸν ἀσθε- 


dum aut ncgligentem, pusillique animi, aut pro- C νῆ 5 f] ὀλίγωρον, ἣ ὑδριστὴν, καὶ ἤθελε βαλεῖν αὐ- 


tervum, vellet eum ejicere, aiebat : Adduc mihi il- 
lum huc. Acceptumque, per patientiam perducebat 
ad salutem. 

9. Frater interrogavit eum : Quare d:mones tam 
vehementi te timore prosequuntur? Ait illi seuex : 
Quia ex quo factus sum monachus, in eo me exer- 
ceo, uL non sinam iracundiam usque ad fauces 
nieas. pervenire. 

9. (17) Aiebat etiam, a quadraginta annis sen- 
tire quidem se cogitationis peccatum, nunquam ta« 
men consensisse aut cupiditati, aut irze. 


4. (18) Iterum dixit : Ego quando juvenis sede- 
bam in cella mea, mensuram precum non habeb:un ; 
nox et dies mihi erant precaudi tempus. 

5. Retulit abbas Paemen de abbate Isidoro, quod 
per noctem fasciculum palmarum plecteret : quod- 
que rogaverunt eum fratres, dicentes : Te parum- 


δ Al. ἀντίλογον xat. "5 ΑἹ. φέρετέ. 


(14) HpooxégzaAa, cervical. Simili modo capit«le 
vocatur in Consuetudinilius CluBiacensibus, et alibi 
passim. Fragmentum de concilio Aquisgranensi, 
apid Joannem Mabillonium, pietate juxta et doctrina 
insignem monaelnm, Analectorum. veterum tom. D : 
in illo tempore monachis Gallicanis est tndultum, ul 
femoraliis, lancis camisiis, pellicis, botis. cuperonis 
d« pelliis, amuciis, coopertoriis, auricolaribus, et pro 


τὸν ἔξω, ἔλεγε "Φέρε "δ μοι αὐτὸν s. Καὶ ἐλάμδανεε 
αὐτὸν, xal διὰ τῆς μαχροθυμίας αὐτοῦ ἔφτωπεν αὖ- 
-όν ui 

β΄. ᾿Αδελφὸς ἐρώτησεν αὐτὸν, λέγων’ Διατί οἱ δαία 
μονες οὕτως Gs φοδοῦνται σφόδρα ; Λέγει αὐτῷ ἃ 
γέρων * Ὅτι ἀφ᾽ ἧς ἐγενόμην μοναχὸς, ἀσχῶ, μὴ 
συγχωρῶν τὴν ὁργὴν προαναδῆναι τῷ λάρυγγί 
μου. 

γ΄. Ἔλεγε πάλιν, τεσσαραχοστὸν ἔτος ἔχειν, ἀφ᾿ 
οὗ αἰσθάνεται τῆς χατὰ διάνοιαν ἁμαρτίας, μηδέ- 
ποῖ: δὲ σνγχαταθέσθαι, μήτε ἐπιθυμίας, μήτε Ou- 
μοῦ. 

δ'. Εἶπε πάλιν ^ Ἐγὼ ὅτε ἤμην νεώτερος, xal 
ἐχαθήμην εἰς τὸ χελλίον μου, μέτρον συνάξεως οὖ» 


Ὁ εἶχον" ἡ νύξ μοι καὶ ἡμέρα, σύναξις ἣν. 


εἰ, Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἰσιδι'»: 
ρου ,ὅτι ἔπλεχε δόμα θαλλίων χατὰ νύχτα * χαὶ tao- 
ἐχάλουν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ, λέγοντες " ᾿Ανάπαυσον 


9 AI, χὸν ἀδελφόν, 


infirmis, culcitris wii possent. Ubi auricolatia, sunt 
per metathesim  auricolaria, hoc est auricularia, 
Gallice des oreillers. 

T Append. p. 1004. n. 44. 

16) Vit. Pair. xvi, 5. 

(V7) Vit. Pair. ιν, 95. 

(48) Vit. Putr. xi, 17. 
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σεαυτὸν ὀλίγον, ὅτι λοιπὸν ἐγήρασας. Kat ἔλεγεν a0- A per quieti da, quia jam senex es. Tum ait eis : Li- 


«εἷς, ὅτι Ἐὰν χαύσωσιν Ἰσίδωρον, xai τὴν σποδὸν aó- 
(τῷ ἀνέμῳ σχορπίσωσιν, οὐδὲ μία μοι χάρις ἀχμὴν, 
ὅτι ὁ ΥἹὺς τοῦ Θεοῦ ὧδε ἦλθε δι᾿ ἡμᾶς,. 


ς΄. Ὃ αὐτὸς εἶπε περὶ τοῦ à66d Ἰσιδώρου, ὅτι 
DBuyow αὐτῷ οἱ λογισμοί" Μέγας εἴ ἄνθρωπος. Καὶ 
Lrye πρὸς αὐτούς " Μὴ εἶμι κατὰ τὸν ἀδδᾶν ᾿Αντώ- 
κὸν ; ἢ ἐγενόμην ὅλως χατὰ τὸν ἀδδᾶν Παμδὼ, f 
ὡς οἱ λοιποὶ Πατέρες οἱ τῷ Θεῷ εὐᾳρεστήσαντες! 
Ὅτε ταῦτα παρεισήνεγχεν, ἀνεπαύετο. Ὅτε δὲ ἡ 
ἔχϑρα ἐποίει αὑτὸν ὀὁλιγοψυχῇσαε, ὡς ὅτι μετὰ ταῦτα 
Ξξάντα εἰς τὴν χόλασιν "7, ἔλεγεν αὐτὸς πρὸς αὑτοὺς 
ὅτι, Küv εἰς χόλασιν ἐμδληθῶ, ὑμᾶς ὑποχάτω εὑ- 
plaxe. 


ζ΄. Εἶπεν ὁ 4661; Ἰσίδωρος ὅτι, ᾿Απῆλθόν ποτε 
ἐν τῇ ἀγορᾷ morat σχεύη μιχρά * καὶ ἰδὼν τὴν ἀρν 
γὴν ἐγγίζουσάν μοι, ἐάσας τὰ σχεύη ἔφυγον. 


η΄. Απῆλθέ ποτε ὁ ἀδδᾶς Ἰσίδωρος πρὸς τὸν à6- 
δε Θεόφιλον τὸν ἀρχιεπίσχοπον ᾿Αλεξανδρείας * xat 
ὡς δπέστρεψεν εἰς Σχῆτιν, ἢρώτησαν αὐτὸν οἱ ἀδελ- 
eol: Πῶς ἡ πόλις; Ὁ δὲ εἶπε’ Φύσει, ἀδελφοὶ, ἐγὼ 
πρότωπον ἀνθρώπου οὐχ εἶδον, εἰ μὴ μόνον τοῦ &p- 
χιεπισχόπου. Οἱ δὲ ἀχούσαντες ἐταράχθησαν, λέγοντες’ 
'Apa ἐχαώθηπαν, ἀδδᾷ ; Ὁ δὲ εἶπεν * Οὐχ οὕτως " 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐνίχησέ με ὁ λογισμὸς τοῦ ἰδεῖν τινα. Οἱ δὲ 
ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, xal ἐστηρίχθησαν ἵνα φυ- 
άττωσιν ἀπὸ μετεωρισμοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 


€. Ὁ αὐτὸς à663; Ἰσίδωρος εἶπεν" Ἢ σύνεσις 
«wv ἁγίων αὕτη ἐστὶ, τὸ ἐπιγνῶναι τὸ θέλημα τοῦ 
4:9. Πάντων γὰρ περιγίνεται ὁ ἄνθρωπος ἐν τῇ 
ὑπαχοΐ τῆς ἀληθείας, ὅτι εἰχὼν χαὶ ὁμοίωμα τοῦ 
θεοῦ ἐστι. Πάντων δὲ πνεύματων δεινόν ** ἔστι τὰ 
ἀκολουθεῖν τῇ ἑαυτοῦ χαρδίχ, τουτέστι τῷ ἰδίῳ λα- 
τισμῷ", χαὶ μὴ τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ * χαὶ ὕστερον γί- 
νεται αὐτῷ εἰς πένθος, ὅτι οὐχ ἔγνω τὸ μυστήριον, 
οὐδὲ εὖρε τὴν ὁδὸν τῶν ἁγίων ἐργάζεσθαι ἐν αὐτῇ. 
Νὺν οὖν χαιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ, ὅτι σωτηρία 
ἐν χαιρῷ θλίψεως * ὅτι γέγραπται * Ἐν τῇ ὑπομονῇ 
ὑμῶν χεήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 

Περὶ τοῦ d66a ᾿Ισιδώρου τοῦ Πηϊονσιώτου. 


α΄. Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς Ἰαίδωρος ὁ Πηλουσιώτης, ὅτι 
Βίος ἄνευ λόγου [μᾶλλον] ὠφελεῖν πέφυχεν, ἣ λόγος 
ἄνευ βίου. Ὃ μὲν γὰρ, xaX σιγῶν ὠφελεῖ " ὁ δὲ χαὶ 
βοῶν ἐνοχλεῖ. Ei δὲ xal λόγος xa βίος συνδράμοι δ", 
&» φιλοσοφίας ἁπάσης ἀποτελοῦσιν ἄγαλμα. 


β΄. Ὃ αὐτὸς ἔλεγε᾿ Τὰς ἀρετὰς τίμα * μὴ τὰς 
εὐημερίας θεράπενε" αἱ μὲν γὰρ ἀθάνατόν εἰσι χρῆ- 
μα΄ αἱ δὲ ῥᾳδίως σδέννυνται. 

Y. Εἶπε πάλιν, ὅτι Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ópéyov- 

"' Al. add. ἔχεις βληθῆναι. 
μοιεν. 


(19) Vit. Patr. m, 101. 
(20) Vit. Patr. xxxvi, 5. 
(31) Isid. lib. i, epist. 275. 


€ ΑἹ, δεινότερον. 


cel combusserint Isidorum, ejusque cineres in ven- 
tum «disperserint, nulla mihi etiamnuni gratia ei 
indulgentia ; quoniam Filius Dei huc venit propter 
hos. 

6. (19) Idem narravit de abbate lsidoro, quod 
subirent eum ejusmodi cogitationes: Magnus homo. 
es. Ipse vero ad eas reponercet : Nunquid sum sicut 
abbas Antonius? Utipam omnino essem velut abbas 
Pambo, aut tanquam reliqui Patres, qui Deo pla- 
cuerupt! Cum hzc protulisset, quietem conseque- 
batur. Quando autem humani generis hostes d*e- 
roones efficere nitebantur ut pusillo esset animo, 
quasi post hxc omnia maneret illum pona, ipse 
ad eos inquiebat : Quamvis mittar ad suppliciuin,, 


B vos tamen subtus inveniam. 


1. (20) Retulit abbas Isidorus : Profectus sun 
aliquendo in forum, ut vascula venderem ; cumque 
intuerer iracundiam mihi appropinquare, relictis 
vàsis fugi. 

8. Perrexit aliquando abbas Isidorus ad abbatem 
Theophilum archiepiscopum Alexandria; : et post- 
quam ad Scetim reversus est, percontati sunt eum 
fratres quoinodo haberet civitas. Respondit : Uti- 


* que, fratres, ego hominis faciem non vidi, przter- 


quam archiepiscopi. Illi audientes, turbati sunt, a6 
dixerunt: An ad chaos et nihilum redacti sunt, 
abba? 15, Non ita, inquit; sed me non devicit co- 
gitatio, uL aspicerem quemquani. Quo illi audito, 
in admirationem devenerunt, et confirmati sunt ut 
ab evagatione custodirent oculos suos. 

9. Idem abbas Isidorus prouuntiavit : Sanctorum 
prudentia haec est, aguoscere voluntatem Dei. Cun- 
cta enim superat homo in veritatis obedientia, quia 
Dei imago ac similitudo est. Inter omnes autem 
spiritus gravissimus est, sequi cor suum, hoc est 
propriam cogitationem, non vero legem Dei; et 
postea in luctum ei evadit, quoniam non cognovit 
mysterium, neque invenit viai sanctorum, ut in ea 
operaretur. Nunc ergo tempus est operari Domino, : 
quandoquidem salus in tempore afflictionis. Scri- 
ptum quippe est : Ja patientia vestra possidebitis ani- 
0105 vestras **, 


De abbate Isidoro Pelusiota. 


D 1. (31) Dixit abbas Isidorus Pelusiota : Vita sine 


sermone magis prodest, quam sermo sine vila. 
Qui enim recte vivit, eL tacens juvat : qui vero lo- 
quitur tantum, etiam turbat. Quod si sermo vita- 
que concurrerint, absolvunt totius philosophia si- 
mulacrum. 

9. (22) ldem monuit: Virtutes in pretio habe, 
ac ue colas mundi prospera. lllie enim res imwor- 
tales sunt, hec vero facile exstinguuptur. 

5. (23) Adhuc dixit: Inter homines multi quidem 


9 Al. θελήματι. δ᾽ Luc. χχι, 19. M ΑἹ. συυδρά» 


(22) Lib. it, epist. 116. 
(25) Lib. ir, epist. 98. 
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"virtutem appetunt, sed in via συ ad eam ducit in- A ται μὲν ἀρετῆς, τὴν δὲ ἐπ᾿ αὐτὴν φέρουσαν ἐδὸν 


cedere cunctantur : alii vero neque censent virtu- 
tem esse. Oportet igitur illis quidem persuadere ut 
segnitiem deponant ; hos vero docere, virtutem re- 
vera virtutem esse. 

4. (24) Hoc etiam dictum illius exstitit: Vitium, 
et homines a Deo sejunxitet inter se disjunxit. Hoc 
igitur concito cursu oportet fugere, nec non conse- 
clari virtutem, quz ad Deum ducit, nosque invicem 
conjungit. Virtutis autem et. philosopbize modus ac 
definitio est : Cum prudentia simplicitas. 

5. (25) Dixit iterum: Quandoquidem ingens est 
humilitatis fastigium, et arrogantim precipitium, 
consilium vobis do, ut illud amplectamini, in hoc 
vero ne decidatis. 

6. (26) Hanc quoque protulit sententiam : Gravis 
et cuncta audens habendi amor, satietatis nescius, 
animam quam occupaverit, ad extremum malorum 
impellit. Ergo eum maxiniee in principiis pellamus. 
Cum enim obtinuerit, erit inexpuguabilis. 


De abbate Isaaco presbytero Celliorum. 


1. (27) Venerunt aliquando, ut abbatem [saacum 
presbyterum facerent. llle audiens fugit in. ZEgy- 


ptum ; abiitque ad agrum, ac inter fenum latuit. 


Itaque Patres post eum subsecuti sunt : et ad eum- 
dem agrum pervenientes, constiterunt, quo paulum 
Tbi se.reficerent : erat enim. nox. Asinum quoque 
solverunt ad pastum. Qui abiens, stetit ante se- 


ὀχνοῦσιν ἱέναι" ἄλλοι δὲ οὐδὲ ἀρετὴν εἶναι ἡγοῦνται, 
Χρὴ οὖν τοὺς μὲν πεῖσαι, τὸν ἄκνον ἀποθέσθαι" τοὺς 
δὲ διδάξαι ὅτι ὄντως ἀρετή ἐστιν ἡ ἀρετή. 


δ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἡ χαχῖα, xal θεαῦ τοὺς ἀνθρώ» 
πους ἀπέστησε, χαὶ ἀλλήλων διέστησε. Ταύτην οὖν 
προτροπάδην φεύγειν χρὴ, χαὶ διώχειν τὴν ἀρετὴν, 
τὴν xaX Θεῷ προσάγουσαν xaX ἀλλήλοις συνάπτουσαν. 
᾿Αρετῆς δὲ xal φιλοσοφίας ὄρος, τὸ μετὰ συνέσεως 
ἄπλαστον. 

€. Ἔλεγε πάλιν" Ἐπειδὴ μέγα τῆς ταπεινοτ ρο- 
σύνης τὸ ὕψος, καὶ τῆς ἀλαζονείας τὸ copa, συμ- 
ὀουλεύω ὑμῖν, ἐχεῖνο μὲν ἀσπάσασθαι, τούτῳ δὲ μὴ 
περιπεσεῖν, 


8 ς΄. Εἶπε πάλιν " Ὁ δεινὸς xat πάντολμος τῆς φιλο- 


χρηματίας ἕρως, χόρον οὐχ εἰδὼς, ἐπὶ τὸ ἔσχατον 
τῶν χαχῶν, τὴν ἁλοῦσαν ψυχὴν ἐλαύνει. Οὐχοῦν μά- 
λιστα αὑτὸν ἐν προοιμίοις ἐλάσωμεν. Κρατήσας γὰρ, 
ἀχείρωτος ἕσται. 
Περὶ τοῦ ἀδδὰ ᾿Ισαὰχ τοῦ πρεσδυτέρου τῶν 
- KsAAlwr. 

α΄. ἯἮλθόν ποτε τὸν à66àv Ἰσαὰκ πρεσθύτερον 
ποιῆσαι. Καὶ ἀχούσας, ἔφυγεν εἰς Αἴγυπτον * καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς ἀγρὸν, χαὶ ἐχρύδη ἀνὰ μέσον τοῦ χόρ- 
του. Κατεδίωξαν οὖν οἱ Πατέρες ὀπίσω αὑτοῦ" χαὶ 
φθάσαντες εἰς αὐτὸν τὸν ἀγρὸν, χατέλυσαν ἀναπαῆναι 
μικρὺν ἐχεῖ * ἣν γὰρ νύξ. Καὶ τὸν ὄνον ἀπέλυσαν βό- 
σχεσθαι. Ὁ δὲ ὄνος ἀπελθὼν, ἔστη κατὰ τοῦ γέρον- 


ncm. Quocirca mane quirentes asinum, invene- C τος. Kal mput ζητοῦντες τὸν ὄνον, εὗρον xat τὸν à6- 


runt unà abbatem lIsaacum : atque rem deuirati 
su:it. Cum autem vellent eum ligare, non permisit; 
dices : Non amplius fugio. Dei enim voluntas est; 
et quocunque fugero, ad hoc veniam. 

2. Memoravit ahbas Isaac: Quando eram juve- 
nis, manebam cum abbate Cronio; nec unquam 
dixit mihi quidpiam operis facere, quamvis senex 
essel ac Lremulus : verum sponte surgebat prabe- 
batque cum mihi tum simili modo caeteris baucale. 
ltem cum abbate Theodoro Pherménsi resedi ; nec 
ipse mihi dixit quidquam agere; sed et ipsemet 
mensam ponebat, aiebatque : Frater, si placet, man- 
ducatum veni. Ezo vero ad eum aiebam : Abba, ad 
te accessi, ut caperem utilitatem ; quare non mihi 


precipis aliquid facere? At senex omnino tacebat, D 


Abii ergo, et nuntiavi senibus. Qui venientes ad 
eum ita locuti sunt : Abba, ad sanctitatem tuam venit 
frater, ut proficeret ; cur non ais illi ut aliquid fa- 
ciat? Respondit senex : Num coenobiarcha sum, 
quo ei przcipiam? Ego sane, nihil proloquor ; sed 
si voluerit, quod cernit me facientem, facict etiam 
ipse. Ab eo igitur tempore, przevenieham et age- 
bam, si quid senex esset acturus. ls autem quid- 
quid operaretur, operabatur tacitus : atque hoc me 
docuit, cum silentio operari. 

$9. Abbas lsaac et albas Abraliam simul mane- 


(4) Lib. i, epist. 131. 
(25) Lib. in, epist. 69. 


6àv 'Ioaáx* xaX ἐθαύμασαν. Θέλοντες δὲ αὐτὸν δῇ - 
σαι, οὐχ ἀφῆχε, λέγων * Οὐχ ὅτι φεύγω. Θέλημα 
γὰρ τοῦ Θεοῦ ἐστι, χαὶ ὅπου δ᾽ ἂν φύγω, εἰς αὐτὸ 
ἔρχομαι, 

β΄. Εἶπεν ὁ à66dc Ἰσαάχ' “Ὅτε fumv νεώτερος, 
ἐχαθήμην μετὰ τοῦ à66d ἸΚρονίου * καὶ οὐδέποτε εἷ- 
TÉ μοι ποιῆσαι ἔργον, χαίπερ γέρων ὧν xal τρέμων " 
ἀλλὰ δι᾽ ἑαυτοῦ djyeipsvo xal παρεῖχε τὸ βαυχάλιον 
ἐμοὶ καὶ πᾶσιν ὁμοίως, Καὶ μετὰ τοῦ ἀδδᾶ Θεοδώ- 
ρὸν τῆς Φέρμης ἐχάθισα, χαὶ οὐδὲ αὐτὸς ἔλεγέ μοι 
ποιῆσαί τί ποτε΄ ἀλλὰ xai τὴν τράπεζαν OU ἑχυτοῦ 
ἐτίθει, καὶ ἔλεγεν " ᾿Αδελφὲ, ἐὰν θέλῃς, δεῦρο φάγε. 
Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγον * 'A66à, ἦλθον πρὸς σὲ 
ἵνα ὠφεληθῶ᾽ χαὶ πῶς οὐ λέγεις μοί τί ποτε ποιῆσαι; 
Ὁ δὲ γέρων πάντα ἐσιώπα. Καὶ ἀπῆλθον, xai ἀνήγ- 
γειλα τοῖς γέρουσι. Καὶ ἐλθόντες οἱ γέροντες πρὸς 
αὐτὸν, εἴπον αὑτῷ 'A662, Ἦλθεν ὁ ἀδελφὸς πρὸς τὴν 
ἀγιωσύνην σου, ὠφεληθῆναι, χαὶ διατί οὐ λέγεις αὖ- 
τῷ ἵνα ποιήσῃ τί ποτε; Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων * 
Μὴ γὰρ χοινοδιάρχης εἰμὶ, ἵνα διατάξω αὐτῷ ; Ἐγὼ 
τέως, οὐδὲν λέγω αὐτῷ" ἀλλ᾽ ἐὰν θέλῃ, ὃ βλέπει ps 
ποιοῦντα, ποιήσει xai αὐτός. "Amb τότε οὖν, προ- 
ἐλάμθανον χαὶ ἐποίουν, εἴ τι ἔμελλεν ὁ γέρων ποιεῖν. 
Αὐτὸς ὃς εἴ τι ἐποίει, σιωπῶν ἐποίει" χαὶ τοῦτό με ἐδί-. 
δαξε, τὸ ποιεῖν σιωπῶντα. 

Y- Ὃ à66d; Ἰσαὰχ, καὶ ὁ ἀδθᾶς ᾿Αθοαὰμ, ἦϑαν 


(26) Lih, «1. epist. 91. 
(27) Vit. Patr. xxxuin, 4. 
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ὁμοῦ οἰκοῦντες xai εἰσελθὼν ὁ ἀδδᾶς "A6paXp., εὗρε A bant : et ingressus abbas Abrabam invenit abba- 


«v ἀδδάν Ἰσαὰκ χλαίοντα * xal λέγει αὐτῷ * Τί 
κλαίεις ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων Βαὶ διατί μὴ χλαύσω- 
piv; Ποῦ γὰρ ἔχομεν ἀπελθεῖν; ἐχοιμήθησαν οἱ Πα- 
“ἑἐρες ἡμῶν. Οὐχ ἤρχει γὰρ ἡμῖν τὸ ἐργόχειρον εἰς τὰ 
vxvÀA& τῶν πλοίων, ἃ παρείχομεν ἀπερχόμενοι παρα- 
δαλεῖν τοῖς γέρονσι. Νῦν οὖν ἀπωρφανίσθημεν. Διὰ 
«οὔτο χἀγὼ χλαίω. | 

δ, Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἰσαάκ’ Οἶδα ἀδελφὸν θερί- 
ζοντα ἐν ἀγρῷ, χαὶ ἠθέλησε φαγεῖν στάχυν σίτου * 
xai εἶπε τῷ χυρίῳ τοῦ ἀγροῦ " Θέλεις φάγω ἕνα οτά- 
χὺν aixoo ; Ὁ δὲ ἀχούσας, ἐθαύμασε, χαὶ εἶπεν αὖ- 
“ᾧ Σός ἐστιν ὁ ἀγρὸς, Πάτερ, χἀμὲ ἐρωτᾷς ; Ἕως 
τούτου ἐχριδάξετο ὁ ἀδελφός. 

€ Ἐΐπε πάλιν τοῖς ἀδελφοῖ; "Μὴ φέρετε ὧδε παιδία. 


Téss2peg γὰρ ἐχκλησίαι εἰς ᾿χῆτιν ἔρημοι γεγόνασι B 


δι τὰ παιδῖα. | 

€*. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Ἰσαὰχ, ὅτι τὴν σποδὸν 
τοῦ θυμιατηρίου τῆς ποοσφορᾶς, μετὰ τοῦ ἄρτου 
ξσϑιεν αὑτοῦ. 

v. Ἔλεγεν ὁ à66d; ἸἸσαὰχ τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτι Οἱ 
Πατέρες ἡμῶν, χαὶ ὁ ἀθδᾶς Παμδὼ, παλαιὰ πολύῤ- 
ῥ χα ἐφόρουν χαὶ σεθέννια 5 vov. δὲ πολύτιμα φο- 
ρεῖτε. Ὑπάγετε ἔνθεν, ἡἠρημώσατε τὰ ὧδε. “Ὅτε δὲ 
ἔμεϑλεν ** ὑπάγειν εἰς τὸ θέρος, ἔλεγεν αὑτοῖς " Οὐχ 
€: παρέχω ὑμῖν ἐντολάς * οὐ φυλάσσετε γάρ. 


π΄. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων, ὅτι ἦλθέ ποτέ τις 
τῶν ἀδελφῶν φορῶν μιχρὸν χουσσούλιον "* εἰς τὴν 
ἔχχλησίαν τῶν Κελλίων ἐπὶ τοῦ ἀδόᾶ Ἶσαάχ᾽ xol 
ἐδίωξεν αὐτὸν 6 γέρων (51), λέγων ὅτι, Τὰ ὧδε μο- 
ναχῶν ἐστι" σὺ δὲ χοσμιχὸς; ὧν, οὐ δύνασαι μεῖναι 


V. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἰσαὰκ ὅτι, Οὐδέποτε εἰσήνεγχα 
£i; τὸ χελλίον uoo λογισμὸν χατὰ ἀδελφοῦ θλίψαντός 
pr. ἀγὼ ἐσπούδασα μὴ ἀφεῖναι ἀδελφὸν εἰς τὸ χελ- 
Mov αὐτοῦ, ἔχοντα xav' ἐμοῦ λογισμόν. 


v. σθένησε μεγάλην ἀσθένειαν ὁ ἀδόᾶς Ἰσαὰκ, 
xol ἐχρόνισεν ἐν αὑτῇ * ἐποίησε δὲ αὑτῷ ὁ ἀδελφὸς 
μικρὰν ἀθήραν, xal ἔδωχε μυξάρια εἰς αὐτήν" xal 
οὐχ ἤθελεν ὁ γέρων γεύσασθαι. Καὶ παρεκάλει ὁ 
ἀδελφὸς λέγων " Λάδε μιχρὸν, ἀδθᾶ, διὰ τὴν ἀσθέ- 
νειαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Φύσει, ἀδελφὲ, 


lem Isaacum lacrymantem : dixitque ei : Cur 12 
crymaris? Tum senex: Quare, inquit, non lacry- 
mabimur? Quo enim abituri sumus? Obdormierunt 
Patres nostri. Nam non sufficiebat nobis opus ma- 
nuum, in navium naula, 4085 tradebamus profici- 
scentes ad invisendos senes. Nunc igitur pupilli 
facti sumus. Ideoque ego lacrymor. 

4. Dixit abbas Isaac : Novi fratrem, qui in agro 
metens, cum voluisset frumenti spicam comedere, 
ita compellavit agri dominum : Permitisne ut 
unam frumenti spicam manducem ? llle audiens mi- 
ratus est, dixitque ei : Tuus ager est, Pater, ac 
me interrogas? Eo usque frater erat exacius. 

δ. (28) lterum dixit fratribus : Nolite huc pueros 
adducere. In Sceti enim quatuor ecclesiae propter 
pueros ad solitudinem sunt redactze, 

6. Referebant de abbate Isaaco, quod cinerem 
tburibuli oblationis manducaret cum pane suo. 


7. (29) Abbas Isaac fratribus dicebat: Patres 
nostri, et abbas Panibo gestabant veteres centones, 
ac vestes palmeas : nunc autem pretiosa indumenta 
gestatis. Abite hinc ; loca hzc reddidistis deserta. 
Cum vero ad messem profecturus esset, dixit eis : 


Non amplius vobis precepta tradam ; neque eniin 


custoditis. 

8. (30) Narravit quidam e Patribus, quod ali- 
quando fratrum nonnullus gestans parvam cucul- 
lam, venerit ad ecclesiam Cellarum, sub abbate 
Isaaco ; et expulerit eum senex, dicens : lc loca 
monachorum sunt; tu vero cuin &zcularis sis, non 
potes hic manere. 

9. Dixit abbas Isaac: Nunquam in meam cellam 
introduxi cogitationem contra fratrem qui me vexa- 
verat. Idemque ego enisus sum non relinquere fra- 
trem in cella sua, qui adversus me haberet cogi- 
tationem, 

10.- AEgrotavit periculoso morbo abbas 1saac, 
quo diu vexatus est: fecit autem ei pulticulam 
frater, misitque in eam pruna: nec voluit senex 
degustare. Orabat autem frater, dicens : Sume pa- 
rumper, abba, propter morbum. Respondit senex : 
Certe, frater, cuperem in hoc morbo versari per 


ἤθελον ποιῆσαι ἐν τῇ ἀσθενείᾳ ταύτῃ τριάχοντα [) annos triginta. 


ἔτη. 

ια΄. “Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἰσαὰχ, ὅτι μέλλοντος 
αὐτοῦ τελευτᾷν, συνῆλθον πρὸς αὐτὸν οἱ γέροντες, 
: [καὶ ἔλεγον " Τί ποιήσομεν μετὰ σὲ, Πάτερ; Ὁ δὲ el. 
κεν" Ἴδετε πῶς ἐπορεύθην ἐνώπιον ὑμῶν * &àv θέλη- 
τε καὶ ὑμεῖς ἀχολουθῆσαι, xal φυλάξαι τὰς ἐντολὰς 
499 Θεοῦ, πέμπει τὴν χάριν αὐτοῦ, xal φυλάσσει τὸν 
«ὅπον τοῦτον. 'Eàv δὲ uh φυλάξητε, οὐ μὴ μείνητε 
ἂν τῷ τόπῳ τούτῳ. Καὶ ἡμεῖς γὰρ ὅταν ἤμελλον 


11. Aiebant de abbate Isaaco, quod cum morti 
appropinquaret, senes circa eum congrega(i sunt, 
dixeruntque : Quid post tefaciemus, Pater? llle : 
Videte, inquit, quonam modo coram vobis inccs- 
serim : si vos etiam volueritis sequi, et mandata 
Dei custodire, mittet gratiam suam, conservabit- 
que hunc locum. Quodsi non custodieritis, non 
permanebitis in loco hoc. Nam nos quoque, quando 


^! Al. as6iviva et σεδέννινα. δ᾽ Lat. ἔμελλον. δ᾽ Pelag. χουχούλιον. 


(28) Vit. Patr. x, 53. 

(39) Vu. Poir. vi, 9. Meursius in Σεδένινον. 
(30) Vit. Patr. vi, 8. . 
(51) Καὶ ἐδίωξεν abrór ὁ γέρων. Antiqua versio 


in Vitis Patrum: e& spectabat eum senez, pro 68» 
pellebat aut ínsectabatur. Postea inveni eectabat in 
i83. Suessionensi et Fossatensi. 
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iworti proximi erant Patres nostri, contristabamur; A ἀποθανεῖν οἱ Πατέρες ἡμῶν, ἐλυπούμεθα * ἀλλά τὰς 


sed precepta Domini, eorumdemque Patrum mo- 
nita servando, mansimus, quasi ipsi nobiscum es- 
sent. Pari modo vos agite, ac servabimini. 

44, (52) Sermo abbatis Isaaci fuit : Abbas ambo 
aiebat, ejusmodi pallium gestari debere a mona- 
cho, quod si extra cellam projecerit, per tres dies 
a nemine accipiatur. 


De abbate Joseph in Panepho. 


1, (83) Perrexerunt quidam e Patribus ad abba- 
tem Josephum in Panepho, ut ilum interrogarent 
de susceptione fratruin apud eos diversantium, an 
oporteret condescendere ac liberius cum iís agere. 
Et antequam fuisset rogatus, dixit senex discipulo 
5110 : Considera quod facturus sum hodie, et tolera. 
Posuit ergo senex duo embrimia, unum' a dextris, 
alterum a sinistris , dixitque : Sedete. Tum ingres- 
sus in cellam suam, induit se vestibus quales sunt 
mendicorum ; atque ingressus, per medium eorum 
transivit. llerum postea ingressus, sumpsit vesti- 
menta sua; rursusque exiens, sedit in medio eo- 
rum. At illi ob id quod fecerat senex obstupuerunt. 
Ait illis : Conspexistis quid fecerim? Responde- 
runt : Conspeximus. Mutatusne sui per vile indu- 
mentum? Aiunt : Non. Tum eis : Si ergo idem ego 
sum in utraque veste; et sicut prima non mutavit 
me, ila nec secunda mihi nocuit : sic igitur debe- 
mus iu susceptione fratrum peregrinorum nos ge- 
rere, juxta sanctum Evangelium. Przcipit enim : 
Date que sunt Cesaris, Cesari, et qua sunt Dei, 
Deo *. ltaque quando advenerint fratres, cum 
libertate ac fiducia suscipiamus cos. Quando au- 
tem soli sumus, luctu indigemus, ut nobiscum 
permaneat. Quibus illi auditis , demirati Bunt, 
quod quz corde gerebant aperuerit eis ante quam 
fuissent percontati : atque gloriam dederunt Deo. 


2. (56) Dixit abbas Pomen abbati Josepho : 
Edoce me quonam modo fiam monachus? Εἰ ait : 
Si cupis requiem invenire in hoc et in illo szecule, 
dicito in omni re : Quis ego sum? et ne quemquam 
judicaveris. 

ὅ, (57) ldem adhuc interrogavit abbatem Jose- 
phum, sic : Quid agam, quando affectus accesse- 


*iut? Resistam illis, an permittam intrare? Senex D 


respondit : Sine intrare, et cum illis decerta. fte- 
versus ergo in Scetim, sedebat. Cum Thebzorum 
aliquis eo veniens, dixit fratribus : Sciseitatus sum 
abbatem Josephum hisce verbis : Si appropinqua- 
verit mihi affectus, dein Obsistam, an sinam mt 
introeat? Mihique respondit : Nullatenus permitte 


δ Al. inser. ποτέ. 89 ΑἹ, ἐμδρύμια. 5᾽ Abest ab al. 


οὐχ ἐλλάγην, xal ob54. 4. Ábest ab al. 
ἱλαρότητος. “δ Al. ἐγχάρδια. 

(32) Inf. Pamb. Αρορίηϊι. 6. 

(55) Vit. Patr. xw, 4. 

(24) Kal épépecsv ἱμάτια &xaizixd, lidem, et 
beslivil se res vetustas. | esie ergo ἐπετιχά. 

(55) ΕἸ οὖν αὑτὸς ἐγώ εἰμι ἐν ἀμιοτέροις. Mem 


“ΑΙ, τῶν ἀδελφῶν 


ἐντολὰς τοῦ Κυρίου χαὶ αὐτῶν τὰς παραγγελίας τι- 
ροῦντες, ἑστήέχαμεν, ὡς αὐτῶν ὄντων μεθ᾽ ἡμῶν. 
Οὕτως χαὶ ὑμεῖς ποιήσατε, χαὶ σώζεσθε. 

ι6΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς 'Icakx , ὅτι Ἔλεγεν ὁ ἀδθδᾶς 
Παμδὼ, ὅτι τοιοῦτον ὀφείλει ὁ μοναχὸς φορεῖν ipá- 
τιον, ὥστε βάλλειν αὐτὸ ἔξω τοῦ χελλίου ἐπὶ τρεῖς 
ἡμέρας, καὶ μηδεὶς λάδῃ αὐτό. 

Περὶ τοῦ á66a. Ἱωσὴς τοῦ εἰς Havego. 

α΄. ᾿Ανῖλθόν 8) τινες τῶν Πατέρων πρὸς τὸν à663v 
Ἰωσὴφ εἰς Πανεφὼ, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὑτὸν περὶ τῆς 
ἀπαντήσεως τῶν ἀδελφῶν τῶν ξενιζομένων πρὸς αὐὖ- 
τοὺς, εἰ χρὴ συγχαταβαΐνειν χαὶ παῤῥταιάξεσθαι 
πρὸς αὐτούς. Καὶ πρὸ τοῦ ἐρωτηθῆναι αὐτὸν, εἶπεν ὁ 


B Ἰέρων τῷ μαθητῇ αὐτοῦ * Κατανόησον ὃ μέλλω ποιεῖν 


σήμερον, χαὶ ὑπόμεινον. Καὶ ἔθηχεν ὁ γέρων δύο ἐμ- 
δρίμια 9*, ἕν Ex δεξιῶν, χαὶ ἕν ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ, 
xal εἶπε Καθίσατε. Καὶ εἰσῖλθεν εἰς τὴν χέλλαν 
αὐτοῦ, xal ἐφόρεσεν ἱμάτια ἐπαιτιχά (94) “ xal ἐξ- 
ἐλθὼν ἐπέρασεν ἐν μέσῳ αὐτῶν. Καὶ πάλιν εἰσελθὼν, 
ἑτόρεσε τὰ ἴδια ἱμάτια * xal ἐξελθὼν πάλιν 57, ἐχάθι- 
σεν ἐν μέσῳ αὐτῶν. Αὐτοὶ δὲ ἐξέστησαν ἐπὶ τῷ ἔργῳ 
τοῦ γέροντος. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς " Κατενοήσατε δ" 
ἐποίησα; Λέγουσι" Ναί. '* Μὴ ἡλλάγην ἀπὸ τοῦ ἀτί- 
pou φορέματος ; Λέγουσιν * O0. Καὶ λέγει αὐτοῖς * El 
οὖν αὐτὸς ἐγὼ εἶμι ἐν ἀμφοτέροις (53) " ὡς τὸ πρῶ. 
τον οὐχ ἤλλαξέ με, οὕτως οὐδὲ "5 τὸ δεύτερον ἔδλαψέ 
με. οὕτως οὖν *' ὀφείλομεν ποιεῖν εἰς τὴν ὑποδοχὴν 
τῶν ξένων ἀδελφῶν δ", χατὰ τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον. 


C Δότε γὰρ, φησὶ, τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ 


Θεοῦ τῷ O&p**."(:e οὖν ἔστι παρουσία ἀδελφῶν, 
μετὰ παῤῥησίας" δεξώμεθα αὐτούς. Ὅτε δὲ χκαταμό- 
νας ἐσμὲν, χρείαν ἔχομεν τοῦ πένθους, ἵνα παραμεί- 
vr) ἡμῖν. Ol δὲ ἀχούσαντες ἐθαύμασαν, ὅτι καὶ τὰ ἐν 
καρδίᾳ "5 αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς πρὶν ἐρωτήσωσιν αὖ- 
τόν χαὶ ἐδόξασαν τὸν Θεόν. 


β΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν τῷ ἀδδᾷ Ἰωσήφ - Εἰπέ 
μοι πῶς γένωμαι μοναχός : Καὶ εἶπεν Εἰ θέλεις εὖ- 
ρεῖν ἀνάπαυσιν xal ὧδε καὶ ixst, ἐπὶ παντὶ πράγμα- 
τι λέγε" Ἐγὼ τίς εἶμι; xai μὴ χρίνῃς τινά. 


γ΄. Ὁ αὐτὸς πάλιν ρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ἰωσὴφ, λέ- 
γῶν" Τί ποιήσω, ὅταν προσεγγίξζῃ τὰ πάθη ; "Avtt- 
στῶ αὑτοῖς, 1| ἀφήσω εἰσελθεῖν ; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων" 
Αφες αὐτὰ εἰσελθεῖν, καὶ πολέμησον μετ᾽ αὐτῶν. 
᾿Αναχάμψας οὖν ἐν Σχήτει, ἐχάθητο᾽ xal ἐλθών τις 
τῶν θΘηθαίων ἐν Σχήτει, ἔλεγε τοῖς ἀδελφοῖ-:, ὅτι 
Ἡρώτησα τὸν ἀδόᾶν Ἰωσὴφ, λέγων" Ἐὰν xbocty- 
γίσῃ μοι πάθος, ἀντιστῶ αὐτῷ, ἢ ἀφήσω εἰσελθεῖν - 
Καὶ εἶπέ μοι" Μὴ ἀφήσῃς ὅλως εἰσελθεῖν τὰ πάθυ,. 


" Al. τί. ΝΑΙ, ius. λέγει αὐτοῖς. — '* ΑἹ. καὶ 


ἀπάντησιν. 45 Maitl. xxi, 21. 5541. 


dim di: interpres : Sic ego ipse sum ix « (risqgu. 


ΤΙ}. M. 
(6) Vit. Patr. 1x, l5. 


(Ὁ) Vit. Patr. x, 99. 
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à) εὐθέως ἔχχογον αὑτά. 'Àxooca; δὲ 6 &66dc Ποι- A affectus. ingredi, sed illico exscinde eos. Audiens 


μὴν, ὅτι οὕτως εἶπε τῷ Θηδαίῳ ὁ ἀδθᾶς Ἰωσὴφ, 
ἀνστὰς ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν εἰς Πανεφὼ, xal λέγει 
αὐτῳ᾿ ᾿Α66ᾶ, ἐγὼ ἐπίστευσά σοι τοὺς λογισμούς μου" 
xai ἰδοὺ ἄλλως εἶπας ἐμοὶ, xal ἄλλως τῷ Θηθαίῳ. 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Οὐχ οἶδας ὅτι ἀγαπῶ σε; Καὶ 
εἶπε Nai. Οὐ σὺ ἔλεγές μοι Ὡς ἑαυτῷ εἰπέ μοι; 
Καὶ εἴπεν" Οὕτω: ἔχει. Δέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Ἐὰν 
τὰρ εἰσέλθῃ τὰ πάθη, χαὶ δῷς xat λάδῃς μετ᾽ αὐτῶν, 
δοχιμώτερόν σε χαθιστῶσιν. Ἐγὼ δὲ ὡς ἐμαυτῷ ἐλά- 
λησά σοι. Εἰσὶ δὲ ἄλλοι, οἷς οὐδὲ προσεγγίσα: τὰ πά- 
θη συμφέρει" ἀλλ᾽ εὐθέως ἐχχόψαι αὐτὰ χρείαν 
ἔχουσιν. 


v. ᾿Αδελφὸς tt; ἢρώτηδε ἀδόᾶν Ἰωσὴφ, λέγων " 
Τί ποιήσω, ὅτε οὔτε χαχοπαθῆσαι δύναμαι, οὐδὲ ἐργά- 
σασθαι xai δοῦναι ἀγάπην; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " El 
οὗ δύνασαι τούτων οὐδὲ By ποιῆσαι, χἂν τήρησον τὴν 
συνείδηςσίν σου ἀπὸ τοῦ πλησίον σὸν ἀπὸ παντὸς χα- 
χοῦ xai avr "". 


ε΄. Ἔλεγέ τις τῶν ἀδελφῶν, ὅτι Παρῤρέδαλόν ποτε 
εἰς Ἡραχλέος τὴν κάτω πρὸς τὸν ἀδδᾶν Ἰωσήφ᾽ xat 
εἶχεν ἐν τῷ μοναστηρίῳ συχκάμινον ὡραῖον πάνυ. Καὶ 
λέγει got ἀπὸ πρωΐ’ Ὕπαγε, φάγε * ἦν δὲ παρα- 
σχευὴ, xat οὐχ ἀπῆλθον διὰ τὴν νηστείαν. Καὶ παρα- 
καλέσας αὐτὸν εἶπον’ Διὰ τὸν Θεὸν, εἰπέ μοι τὸν λο» 
γισμὸν τοῦτον" ἰδοὺ σὺ ἔλεγές μοι’ Ὕπαγε, φάγε" 
ἐγὼ δὲ διὰ τὴν νηστείαν οὐχ ἀπῆλθον, xal ἤμην al- 


vero abbas Pemen, ita abbatem Josephum locu- 
tuin. fuisse Thebano, surgens, ad euim in Panepho 
profectus est, et ait: Abba, ego concredidi tibi 
cogitat:ones meas, et ecce aliter mili, aliter 
Thebano disseruisti. Dicit ei senex : Nonne scis 
quod diligo te? Respondit : Etiam. Nonne tua verba 
sunt : Tanquam tecum ageres, profer mihi ? Pee- 
men : lta habet. Tum senex : Nain si. intraveriut 
affectus, et cum [15 confligens dederis et acceperis, 
te probatiorem: constituent, Ego vero tanquam 
mihi elocutus sum tibi. Porro sunt alii, quibus 
conducit affectus ne quidem proximare; sed statim 
eos amputare debent. 

4. (38) Frater aliquis interrogavit abbatem Jo- 
sephum hoc modo: Quid acturus sum qui nec 
vexationes ferre possum, nec operari et dare elec- 
mosynam? Ait illi senex : Si eorum vel unum fa- 
cere non vales, conserva saltem tuam conscien- 
tiam erga proximum tuum ab omni malo, et sal- 
vus eris. 

5. (59) Retulit quidam fratrum : Profectus sum 
aliquando lleracleam inferiorem ad abbatem Jo- 
sephum ; habuit autem in inonasterio morum sje- 
ciosissimam. Et dixit mihi mane : Perge, man- 
duca; porro erat Parasceve : nec ivi, propter je- 
junium. Itaque rogans eum, dixi : Propter Deum, 
explica mihi ratiocinationem hanc ; ecce ttt preece- 
pisü mihi : Perge, manduca ; ego autem ob jeju- 


σχυνόμενος thv σὴν ἐντολὴν λογιζόμενος, Ποίῳ 3o- c, nium non ivi, sed pudore suffundebar, mandati 


σισμῷ ἔλεγέ μοι ὁ γέρων᾽; Τί οὖν εἶχον ποιῆσαι ; ὅτι 
ξλεγὲς μοι, Ὕπαγε. Ὁ δὲ εἶπεν " Οἱ Πατέρες ἐξ ἀρχῆς 
οὐ λαλοῦσι τοῖς ἀδελφοῖς τὸ ὀρθὸν, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ 
στρεδλά᾽ καὶ ἐὰν ἴδωσιν ὅτι ποιοῦσι τὰ στρεῦδλὰ, οὐχ 
ἔτι λαλοῦσιν αὐτοῖς τὰ στρεόλὰ, ἀλλὰ τὴν ἀλήθειαν" 
εἰδότες, ὅτι εἰς πάντα ὑπήχοοί εἰσιν. 


ς΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωσὴφ τῷ ἀδόᾷ Λώτ Οὐ δύνα- 
σαι γενέσθαι μοναχὸς, ἐὰν μὴ γένῃ ὡς πῦρ φλογιζό» 
μενος ὅλος. 

C. Παρέδαλεν ὁ ἀδδᾶς Λὼτ τῷ à662 Ἰωσὴφ, «χαὶ 
λέγει αὐτῷ  ᾿Αδ6ᾶ, χατὰ δύναμίν μὸν ποιῶ τὴν μι 
κράν pou σύναξιν, xat τὴν μικρὰν νηστείαν μου, καὶ 
τὴν εὐχὴν, xai τὴν μελέτην, καὶ τὴν ἡ τυχίαν, χαὶ τὸ 


χατὰ δύναμίν μου χαθαρεύω 5 τοῖς λογισμοῖς. Τί οὖν D 


ἔχω ποιῆσαι λοιπόν; ᾿Αναστὰς οὖν ὁ γέρων, ἥπλωσε 
τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανόν " χαὶ γεγόνασιν οἱ δάχτυ- 
λοι αὑτοῦ, ὡς δέχα λαμπάδες πυρός " καὶ λέγει αὖ- 
τῷ “Εἰ θέλεις, γενοῦ ὅλος ὡς πῦρ. 

η΄. ᾿Αδελφὸς Ὡρώτησε τὸν ἀδδᾶν Ἰωσὴφ, λέγων 
ὅτι, Θέλω ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ χοινοδίου, καὶ χαθίσαι 
καταμόνας. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ὅπου βλέπεις 
τὴν ψυχὴν σου ἀναπανομένην xal μὴ βλαπτομένην, 
χάθισον. Λέγει αὑτῷ ὁ ἀδελφός " Καὶ εἰς χοινόδιον 
ἀναπαύομαι, καὶ καταμόνας" τί οὖν θέλεις ποιήσω ; 


tui ergo, mecum reputans : Quanam ratione elo- 
cutus est senex ? Quid ergo facere debui, propterea 
quod ire jusseras ? Excepit ille : Patres initio non 
edicunt fratribus quod rectum est, sed polius per- 
versa; cumque viderint eos. perversa facere, non 
amplius perversa loquuntur eis, sed veritatem, 
gnari ad omnia obsequentes 6686. 

8. Dixit abbas Jeseph abbati Loto : Nen po- 
tes fieri monachus, nisi instar ignis tolus exstite- 
ris fliammeus. 

7. (40) Adiit abbas Lot abbatem Josephum, cui 
ait : Abba, pro virili mea perago parvum Officium 
meum, parvum meum jejunium, orationem, medi- 
tationem, quietem ; οἱ quantum valeo, puras obt- 
neo cogitationes. Quid ergo adhuc debeo facere? 
Surgens igitur senex, manus extendit in ccelum, 
factique sunt ejus digiti velut. decem ignis lampa- 
des ; et dixit ei : Si vis, efficere totus instar ignis. 


8. Frater interrogavit abbatem Josephum hoc 
pacto : Exire volo e cenobio et solitarius se- 
dere. Dixit οἱ senex : Ubi videris animam ἴθ 81} 
requiescentem nec damno affectam, ibi reside. Tum 
frster ad eum : Et in conobio quietus sum, et 
quando solus dego : quod ergo mihi consiliuta das! 


** ΑἹ, add. ἀναμάρτητον γὰρ τὴν ψυχὴν ζητεῖ ὁ Θεός, t AT. χαθαριεύω. 


Vit. Patr. 1, 51. 
e Vit. Pur. x, $0. 


(40) Vit. Patr. xit, 8 


951 APPENDIX AD PALLADIUM. 952 
Respondit senex : 5$: conquiescis tum in cuenobio, A Λέγε: αὐτῷ ὁ yépuv- El ἀναπαύῃ εἰς τὸ χοινόδιον 


tum solitarius; slalue cogitationes (uas velut in 
trutina: et ubi videris ani:wum tuum magis profi- 
cere, eoque propendere, id facito. 

9. Accessit senum nonnullus ad sodalem suum, 
ut simul abbatem Josephum  inviserent; et ail: 
Piscipe discipulo tuo, ul nobis asinum sternat. 
Ille : Voca eum, quod volueris exsequetur. Dicit : 
Quod est nomen ei? ltespondit : Nescio. Tum al- 
ter : À quonam, inquit, tempore tecum degit, quod 
nomen illius nescis? A duobus annis, infit, Tum 
excepit alius : Si tu per duos annos non cogno- 
visti nomen discipuli tui, ego ad unum diem quid 
opus habeo ut illud discam? 

10. Congregati sunt aliquando fratres apud abba- 


xai χαταμόνας, στῆσον τοὺς δύο λογισμούς σου ὡς ἐν 
ζυγῷ" καὶ ὅπου βλέπεις ὅτι μᾶλλον ἐχεῖ ὠφελεῖται 
καὶ χατάγει ὁ λογισμός σου, τοῦτο ποίησον. 

θ΄, Παρέλαδὲ τις τῶν γερόντων πρὸς τὸν ἑταῖρον 
αὑτοῦ, ἵνα ἀπελθόντες ἐπισχέψωνται τὸν à66dy. Ἰω- 
σήφ᾽ xal λέγει" Εἰπὲ τῷ μαθητῇ σου, ἵνα στρύσῃ 
ἡμῖν τὸν ὄνον. Καὶ λέγει " Φώνησον αὐτόν" χαὶ εἴ τι 
θέλεις ποιεῖ. Λέγει Τίς καλεῖται; Ὁ δὲ ἔφη" Οὐχ 
οἵδα. Καὶ λέγει αὑτῷ * Πόσον χρόνον ἔχει μετὰ σοῦ, 
ὅτι οὐχ οἶδας τὸ ὄνομα αὐτοῦ; Καὶ εἶπεν" "Eyet δύο 
ἔτη. Ὁ δὲ ἔφη * Elf* σὺ δύο ἔτη οὐχ οἶδας τὸ ὄνομα 
τοῦ μαθητοῦ σου, ἐγὼ εἰς μίαν ἡμέραν τί ἔχω χρείαν 
μαθεῖν αὐτό; 

V. Συνήχθησαν ἀδελφοί ποτε πρὸς τὸν ἀδδᾶν Ἴω - 


tem Josephum : quibus sedentibus atque ipsum in- B ojo * xaX χαθημένων αὐτῶν, xaX ἐπερωτώντων αὖ- 


terrogantibus, gaudebat ; et lzetus dixit eis : Ego 
hodie rex sum ; nam super affectus regnavi. 

11. Aicbant de abbate Josepho e Panepho, quod 
cum jam essel moriturus, sedentibus senibus, in- 
tendens in ostium, aspexerit diabolum illic seden- 
tem ; vocatoque discipulo, dixerit : Affer baculum ; 
iste enim existimat, me senem factum, non amplius 
in eum valere. Utque baculum manu tenuit, vide- 
runt senes quod diabolus per januam, instar canis, 
subduxit se, nec amplius comparuit. 


De abbate Jacobo. 


1. Dixit abbas Jacobus : Majus est hospitem esse, 
quam hospitem suscipere. 


tbv, ἔχαιρε" χαὶ προθυμούμενος ἔλεγεν αὐτοῖς" Ἐγὼ 
βασιλεύς εἰμι σήμερον" ἐβασίλενυσα γὰρ ἐπὶ τὰ πάθε. 

ιἃ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ &66d Ἰωσὴφ τῆς Πανερὼ, 
ὅτι μέλλοντος αὐτοῦ τελευτᾷν, χαθημένων γερόντων, 
προσχὼν πρὸς τὴν θυρίδα, εἶδε ** τὸν διάθολον χαθή- 
μενον πρὸς τῇ θυρίδι" xaX φωνήσας τῷ μαθητῇ αὐ- 
τοῦ, ἔλεγε Φέρε τὴν ῥάδδον" νομίζει γὰρ οὗτος ὅτι 
ἐγήρασα, xai οὐχ ἔτι δύναμαι πρὸς αὐτόν. Καὶ ὡς 
χατέσχε τὴν ῥάδδον, εἶδον ᾿6 οἱ γέροντες ὅτι ἐχάλασεν 
ἑαυτὸν ὡς χύων διὰ τῆς θυρίδος, καὶ ἀφανὴς ἐγένετο. 

Περὶ τοῦ ἀδδα Ἰαχώδξου. 


α΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς ἸΙάχωδος ὅτι, Μεῖζόν ἐστι τὰ 
ξενιτεῦσαι παρὰ τὸ ξενοδοχεῖν. 


2. Monuit etiam, eum qui laudatur, debere repu- β΄. Ἔλεγε πάλιν, ὅτι ἐπαινούμενον, δεῖ λογίζεσθαι 


tare peccata sua, οἱ cogitare quod non mereatur 
laudes ejusinodi. 

9. (41) Hterum dixit: Sicut lucerna in obscuro 
cubiculo collustrat : ita etiam timor Dei cum vene- 
rit in cor hominis, illuminat eum, docetque virtu- 
tes cunctas et Dei mandata. . 

4. Rursum hanc sententiam protulit : Non solum 
verbis opus est : hoc enim tempore plurimum ver- 
borum est inter homines. Sed opus est opere; id 
enim est quod quzritur; non autem verba, quz 
fructum non ferunt, 


De abbate Hierace. 
1. Frater rogavit abbatem Hieracem : Profer mihi 


τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, xal ἐννοεῖν ὅτι οὐχ ἔσειν ἄξιος 
τῶν λεγομένων. | 

Y. Εἶπε πάλιν, ὅτι Ὥσπερ λύχνος ἐν σχοτεινῷ xot- 
τῶνι φωτίζει, οὕτως χαὶ ὁ φόδος τοῦ Θεοῦ, ὅταν ἔλθῃ 
εἰς χαρδίαν ἀνθρώπον, φωτίζει αὐτὸν, καὶ διδάσχει 
πάσας τὰς ἀρετὰς χαὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 

&. Εἶπε πάλιν" Οὐχ ἔστι χρεία λόγων μόνον εἰοὶ 
γὰρ πολλοὶ λόγοι ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἐν τῷ καιρῷ τού- 
τῳ. ᾿Αλλὰ χρεία ἐστὶν ἔργου" αὐτὸ γάρ ἔστι τὸ ζη- 
τούμενον, χαὶ οὐ λόγοι, οἵτινες οὐχ ἔχουσι καρπόν. 


Περὶ τοῦ ἀδδᾶ "Iépaxoc. 
α', ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδόᾶν "Mpaxa, λέγων " 


sermonem, quonam modo salvus flam? Respondit Ὁ Εἶπέ μοι λόγον, πῶς σωθῶ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - 


ei senex : Sede in cella tua; si esurieris, manduca, 
si sitieris, bibe; ad hzc noli de quoquam male 10- 
qui, et salvus eris. 
2. ldem dixit : Nunquam sacularem sermonem 
aut protuli, aut volui audire. 
De abbate Joanne eunucho. 


1, Abbas Joannes eunuchus, cum esset juvenis, 
senem sic interrogavit : Quomodo vos potuistis 
peragere opus Dei in requie ; nos vero neque cum 
labore possumus ? Respondit senex : Nos valuimus,. 


€ Al. εἰς. Al. ἴδε. 7* ALL ἴδον. 
(41) Vit. Patr. wm, 7. 


Κάθου εἰς τὸ χελλίον σου" ἐὰν πεινᾷς, φάγε" ἐὰν δι- 
ψᾷς, πίε" χαὶ μὴ χαχολογήσῃς τινά " xal σώζῃ. 


β΄. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι Οὐδέποτε χοσμιχὸν λόγον 
ἥ εἶπον, ἣ ἠθέλησα ἀχοῦσαι. 

Περὶ τοῦ d66à Ἰωάγνγου τοῦ εὐνούχου. 

α', Ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης ὁ εὐνοῦχος, νεώτερος ὧν 
ἠρώτησε γέροντα, λέγων * Πῶς ὑμεῖς ἡδυνήθητε ποιῶ - 
σαι τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ ἐν ἀναπαύσει" ἡμεῖς δὲ οὐδὰ 
μετὰ χόπου ποιῆσαι δυνάμεθα ; Καὶ λέγει ὁ γέρων " 
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ἽΠμεῖς ἠδυνήθημεν, ἐπειδὴ χεφάλαιον ἔχομεν τὸ ἔρ- A quia precipui loco babuimus opus Dei, miniml 


Tw» τοῦ Θεοῦ͵ τὴν δὲ χρείαν τὴν σωματικὴν ἐλάχι- 
στον" ὑμεῖς δὲ χεφάλαιον ἔχετε τὴν σωματιχὴν 
χρείαν, τὸ δὲ ἔργον τοῦ Θεοῦ οὐχ ἀναγχαιότερον. Διὰ 
«οὐτὸ χάμνετε, xal διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴρ εἶπε τοῖς μα- 
λιταῖς ^ Ὁ.λειγόκπκιστοι, ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασι- 
islar κοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
im. - | 

P. Elxsv ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης, ὅτι ὁ Πατὴρ ἡμῶν ὁ 
ἀδδᾶς ᾿Αντώνιος εἶπεν, ὅτι Οὐδέποτε τὸ ἑαυτοῦ συμ- 
φέρον προέχρινα τῆς τοῦ ἀδελφοῦ μου ὠφελείας. 

T. Ἔλεγεν ὁ ἀδόᾶς Ἰωάννης ὁ Κίληξ ὁ ἠγούμε- 
ws; τῆς Ῥαϊθοῦ, τοῖς ἀδελφοῖς - Τέχνα, ὡς ἐφύγομεν 
τὸν κόσμον, φύγωμεν xal τὰς ἐπιθυμίας τῆς σαρ- 
xó; ! 


vero corporalem necessitatem : vos autem praci- 
puum ducitis nccessit3tem corporalem, opus autem 
Dei rem minus necessariam. Ideo laboratis : et ea- 
propter Salvator discipulis suis dixit : Homines 
modice fidei, querite primum regnum Dei, el hec 
omnia adjicieutur vobis 15, 


2 Narravit abbas Joannes, quod Pater nostez 
abbas Antonius dixerit : Nunquam meum commo- 
dum utilitati fratris mei pretuli. | 

9. (45) Abbas Joannes Cilix, praepositus in Rbai- 
tbu, dicebat. fratribus : Filii, sicut fugimus mun- 
dum, fugiainus pariter carnis cupiditates. 


& Εἶπε πάλιν “.“Μιμησώμεθα τοὺς Πατέρας ἡμῶν" αὶ 4. (44) Dixit iterum : Imitemur Patres nostros : 


μετὰ ποίας σχληραγωγίας͵ xat ἡσυχίας ἑχάθισαν 
ὦδε. 

ε΄. Εἶπε πάλιν Μὴ ῥυπώσωμεν, τέχνα, τὸν τόπον 
τοῦτον, ὃν οἱ Πατέρες ἡμῶν ἐχαθάρισαν ἀπὸ δαιμό- 
φων. 

ς΄. Εἶκε πάλιν" Ὁ τόπος οὗτος ἀσχητῶν ἐστιν, οὐ 
τραγματευτῶν. 

Περὶ τοῦ ἀδδα '[udvvov τῶν Κελλίων. 


αἷ. Διηγήσατο ὃ 466dc Ἰωάννης τῶν Κελλίων, λέ- 
Twv, ὅτι Μία πόρνη ἦν ἐν Αἰγύπτῳ, εὐμορφωτάτη 
καὶ πλουσία σφόδρα καὶ οἱ ἄρχοντες (42) ἤρχοντο 
πρὸς αὐτήν. Μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν εὐκαίρησεν ἐπὶ 
τὴν ἐχχλησίαν, χαὶ ἐθέλησεν εἰσελθεῖν ἔσω. Ὁ δὲ 
ὁποδιάχονος, ὁ στήχων εἰς τὰς θύρας, οὐχ εἴασεν αὐ- 
«ἣν, λέγων Οὐχ εἴ ἀξία εἰσελθεῖν εἰς οἶχον Θεοῦ, 
ὅτι ἀχάθαρτος eT. Ὡς δὲ ἐμάχοντο, ἤχουσεν ὁ ἐπίσχο- 
πος τοῦ θορύδου, χαὶ ἐξῆλθε. Λέγει οὖν αὐτῷ ἡ πόρ- 
vt; Οὐχ ἀφίει με εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐχχλησίαν. Καὶ 
λέγει αὐτῇ ὁ ἐπίσχοπος " Οὐχ ἕξεστί σοι εἰσελθεῖν, 
ὅτι ἀκάθαρτος εἶ. ᾿ δὲ χατανυγεῖσα λέγει αὐτῷ " Οὐκ 
ἕξι πορνεύω. Λέγει αὐτῇ ὁ ἐπίσχοπος" Ἐὰν φέρῃς 
ὧδε τὰ χρήματά σου, οἶδα ὅτι οὐ πορνεύεις ἔτι. Ὡς δὲ 
ἤνεγχε, λαδὼν ἔχαυσεν αὐτὰ πυρί. Καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν, χλαίουσα xat λέγουσα El ὧδε οὕτως 
μοι γέγονεν, ἐχεῖ τέ ἔχω παθεῖν ; Καὶ μετενόησε, xal 


τέγονε σχεῦος ἐχλογῆς. 


δ. Εἶπεν ὁ ἀδόᾶς Ἰωάννης τῆς Θηδαΐδος '!- 
Ὁφεΐλει ὁ μοναχὸς πρὸ πάντων τὴν ταπεινοφροσύ- 
γὴν χατορθῶσαι. Αὕτη γάρ ἔστιν ἡ πρώτη ἐντολὴ τοῦ 
Σωτῆρος, λέγοντος " Μωχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύ- 
ματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιιεία τῶν obparov. 

Περὶ τοῦ ἀδδᾶ ᾿Ισιδώρου τοῦ πρεσδυτέρου. 

α΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἰσιδώρου τοῦ πρεσὄυ- 


** Al. 6 Θηδαῖος. 75 Matth. vi, 50, 55, 15 Matth. 


(43) Οἱ ἄρχοντες. Principes viri, nobiles ac illu- 
sires, oplimates, aulz proceres, magistratus majo- 
res, potestates. In. Confliciu Arnobit οἱ Serapionis, 
post Irenzum p. 527: Pone tres imperutores in uno 
regno, in una concordia, tn una sede, in una suavitate, 
ín uno amoris affectu, in una potestate : et quare in 
ípsis, qui. primum locum potestatis. obtineat ? Sine 
&ubiv qui toti tres Augusti sunt, toli Ires primi suut : 
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quanta cum austeritate et quiete resederunt in loco 
lioc. 

5. (43) Ait rursus : Filii, ne sordidemus locum 
istum, quem Patres nostri ἃ dzemouibus munda- 
verunt. 

6. (46) Adhuc dixit : Locus iste ascetarum est, 
non autem negotiatorum. 


De abbate Joanne Gellarum. 


1. Ad hunc modum narravit Joannes Cellensis : 
Erat in Egypto meretrix pulcherrima, admodum 
dives, ad qua m venire solebant viri in potestate et 
dignitate constituti. Quodam igitur die processit ad 
ecclesiam, voluitque introire. At subdiaconus qui 


C ad portam stabat, non permisit, dicens : Nequa- 


quam digna es ut ingrediaris in domum Dei, quia 
impura es. Dum autem concertarent, murmur au- 
divit episcopus, et egressus est. Ait ergo illi mere- 
trix : Non sinit me intrare in ecclesiam. Tum ei 
episcopus : Non licet tibi introire, cum immunda 
sis. llla vero compuncta dixit ei : Non amplius for- 
nicabor. Atque ad eam episcopus : Si attuleris buc 
facultates tuas, cognoscam 16 non amplius fornica- 
turam. Ubi autem attulit, episcopus acceptas igni 
combussit ; illa ingressa est in ecclesiam, flens ac 
dicens : Si hic ita mecum actum est, illic quid ha- 
beo pati? Et poenitentiam egit, evasitque vas ele- 
ctionis. ; 

2. (47) Dixit abbas Joannes Thebaldis : Debet mo- 
nachus ante omnia humilitatis bonum obtinere. 
Hoc enim est primum Salvatoris mandatum, dicen- 
tis : Beati pauperes spiritu, quoniam ipsor&m est 
regnum celorum **. 

De abbate Isidoro presbytero. 
4. Aiebant de abbate Isidoro presbytero, venisse 


Y. 9. 


secundum vero locum, et terium potestatis. (substi- 
tue, potestates) αὖ Augustis ordinate habebunt. 
49) Vit. Patr. x, 115. 
44) lbidem. 
45) Ibidem. 
46) Ibidem. 
41) Vit. Patr. xv, 25; L. Doroth. Doetr. 2. 
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aliquando fratrem quemdam, ut invitare eum ad A τέρου, ὅτι ἦλθέ ποτέ τις ἀδελφὸς, ἵνα χαλέσῃ αὐτὸν 


prandium, At senex noluit proficisci ; quoniam, in- 
quit, Adamus cibo deceptus, extra paradisum ha- 
bitationem accepit. Ait illi frater : Tu omnino ti- 
wes egredi e cella tua? Tterum ille: Fili, timeo 
jane, quia diabolus, tanquam leo rugiens, querit 
quem devoret "*. Szepe autem hunc emisit sermonem: 
Si quis se in vini potationem dederit, non effugiet 
insidias cogitationum. Etentm Lota filisbus suis 
coactus, vino inebriatus est, ac per ebrietatem dia- 
bolus eum facile ad scelestam fornicationem ad- 
duxit. 

9. Dixit abbas Isidorus : Si regni eclorum desi- 
derio teneris, pecuniam contemne, ac divinam re- 
tributionem tibi vindica. 

5. Dixit iterum : Fieri nequit ut secundum Deum 
vivas, si voluptatis aut argenti fueris amator. 

4. Hzc etiam verba fecit : Si legitime jejunium 
exercelis, nolite superbia inflari : quod si in eo 
gloriamini, potius carnem manducate. Praestat 
enim ut homo comedat carnes, quam superbia tur- 
geat et gloria extollat se. : 

δ. Adhuc dixit : Oportet ut discipuli veros prze- 
ceptores tum tanquam patres ament, tum velut 
principes timeant ; et nec propter dilectionem, ti- 
morem remittant, nec propter timorem, dilectionem 
obscurent. 

6. Dixit praterea : Si salutem desideras , cuncta 
facito quz te ad illam ductura sunt. 

7. (48) Narrabant de abbate Isidoro, quod cum 


accessisset ad eum frater, fugeret ad interius cellae. C 


Itaque dixerunt ei fratres : Abba, quid est hoc quod 
agis ? Et ait : Etiam ferz fugientes ad lustra sua, 
servantur. lsta autem loquebatur propter fratrum 
utilitatem. 


De abbate Joanne Persa. 


4. (49) Venit aliquando puer ut curaretur a dz- 
mone ; et accesserunt fratres de ceenobio JEgypti. 
Egressus autem senex, vidit fratrem cum puero de- 
linquentem ; nec redarguit eum, dicens : Si Deus 
qui formavit 608, intuitus, nequaquam incendio 
illos consumit, ego quis sum ut eosdem reprehen- 
dam? 

4, (50) Narravit quidam Patrum de abbate Joanne 
Persa, quod ex multa gratia, ad profundissiniam 
pervenerit innocentiam et simplicitatem. Hic ma- 
nebat in Arabia /Egypti. Aliquando autem a fratre 
mutuatus est aureum nummum, unde emit linum, 


** J Petr. v, 8. 


48) Joan. Geom. Parad. ep. 98. 
49) Vit. Patr. ιν, 54. 
(50) Vit. Patr. vi, 1. 
(54) Χρύσινον. 'OXoxotlvou νόμισμα οἱ ὁλοχο- 
*lvn, aut. f. ὁλοχοτίνιν pro ὁλοχοτίνιον, ut in Theo- 
hanis Chronico p. 545 D, et Notis aJ Anastasii 
istoriam, idem significant, ct per unum solidi no- 
men exprimuntur a Pelagio interprete. Sic apud 
Theodoritum Hist. eccl. lib. 1, cap. 16, πενταχοσίους 
ὁλοχο:ίνους, Epiphanius Scholaaticus vertit queiugen- 
tos solidos : ek vetus lectio χρυσίνους habet, videli- 


εἰς ἄριστον. Ὁ δὲ γέρων οὐχ ἠνέσχετο ἀπελθεῖν, λέ- 
γων, Ὅτι ᾿Αδὰμ, τῷ βρώματι ἀπατηθεὶς, ἔξω τοῦ 
παραδείσου ηὐλίσθη. Λέγε: αὐτῷ ὁ ἀδελφός " Σὺ ὅλως 
φοδῇ ἐξελθεῖν τοῦ χελλίου σου; Ὁ δὲ πάλιν εἶπε " 
Τέκνον, φοδοῦμαι., ὅτι ὁ διάθδοι.ος ὡς λέων ὡρυόμεα- 
voc ζητεῖ τίνα χαταπίῃ. Πολλάχις δὲ ἔλεγεν, ὅτι 
Ἐάν τις δῷ ἑαυτὸν εἰς οἰνοποσίαν, οὗ μὴ ἐχφύγῃ τὴν 
τῶν λογισμῶν ἐπιδουλήῆν. Καὶ γὰρ ὁ Λὼτ, ἀναγχα- 
σθεὶς ὑπὸ τῶν θυγατέρων αὐτοῦ, ἐμεθύσθη Ex «o0 
οἴνου, χαὶ διὰ τῆς μέθης εὐχερῶς ὁ διάβολος εἰς &vo- 
μὸν πορνείαν αὐτὸν παρεσχεύατεν. 

β. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ἰσίδωρος - ΕἸ βασιλείας obpa- 
γῶν ἐρᾷς, χρημάτων χαταφρόνει, xai τἧς θείας 
ἀμοιδῆς ἀντιποιοῦ, 

Y. Εἶπε πάλιν’ Ζῆσαί σε κατὰ Θεὸν, ἀδύνατον, 
φιλήδονον ὄντα χαὶ φιλάργνρον. 

6. Εἶπε πάλιν Εἰ νομίμως ἀσχεῖτε νηστεύοντες, 
μὴ τυφοῦσθε" εἰ δὲ ἐπὶ τοῦτο αὐχεῖτε, μᾶλλον χρεωφα- 
γεῖτε. Συμφέρει γὰρ ἀνθρώπῳ μᾶλλον χρέα ἐσθίειν, 
3| τυφοῦσθαι xal μεγαλαυχεῖν. 


ε΄. Εἶπε πάλιν " Χρὴ τοὺς μαθητευομένους xal ὡς 
πατέρας φιλεῖν τοὺς ὄντως διδασκάλους, χαὶ ὡς 
ἄρχοντας φοδεῖαθαι" xal μήτε διὰ τὴν ἀγάπην 
ἐχλύειν τὸν φόδον, μῆτε διὰ τὸν φόδον ἁμαυροῦν 
κὴν ἀγάπην. 

ς΄. Εἶπε πάλιν" Εἰ σωτηρίας ἐρᾷς, πάντα ποίει τὰ 
εἰς αὐτὴν ἄγοντά σε. 

ζ', Ἔλεγον περὶ τοῦ &66à Ἰσιδώρου, ὅτι ὡς ὅπ- 
γεν ἀδελφὸς πρὸς αὐτὸν, ἔφευγεν ἐσώτερον τοῦ χελ-» 
λίου. Καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ ἀδελφοί" 'A66d, τί ἔστιν ὃ 
σὺ ποιεῖς; Καὶ ἔλεγεν, ὅτι Καὶ τὰ θηρία φεύγοντα εἰς 
τὰς χοίτας αὑτῶν σώζονται. Ταῦτα δὲ ἕλεγε διὰ τὴν 
ὠφέλειαν τῶν ἀδελφῶν, 

Περὶ τοῦ ἀδδα Ἰωάννου τοῦ Πέρσου. 


α', Ἦλθέ ποτὲ παιδίον θεραπευθῆναι ἀπὸ δαίμο- 
νος" xai παρέδαλον ἀδελφοὶ ἀπὸ χοινοδίου τῆς Al- 
γύπτου. Καὶ ἐξελθὼν ὁ γέρων εἶδε τὸν ἀδελφὸν ἅμαρ- 
τάνοντα μετὰ τοῦ παιδίου, χαὶ οὐχ ἤλεγξεν αὐτὸν, 
λέγων Εἰ ὁ Θεὸς ὁ πλάσας αὐτοὺς βλέπων οὐ xalst 
αὐτοὺς, ἐγὼ τίς εἰμι ἵνα ἐλέγξω αὐτούς; 


β΄. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων περὶ τοῦ ἀδδᾶ 
Ἰωάννου τοῦ Πέρσον, ὅτι ἐχ τῆς πολλῆς αὐτοῦ χά- 
Ῥιτὸς εἰς βαθυτάτην ἤλασεν ἀχαχίαν. Οὗτος δὲ ἔμε- 
γεν ἐν ᾿Αραδίᾳ τῆς Αἰγύπτου. Ἐχρήσατο δέ ποτε 
παρὰ ἀδελφοῦ Ev χρύσινον (51), χαὶ ἢγόρασε λινλρια, 


cet explicatione in locum termini expositi intrusa. 
Tlicophanis autem xaz& ὁλοχοτίνιν, mutatum est a 
Zonara in ἐφ᾽ ἑχάστῳ νομίσματι, a Cedreno in xac 
νόμισμα, translatum vero ab Anssissio, per singu- 
los aureos. Et quidem Josephus Scaliger Disseirta- 
tione de re numm iria, p. 55, ait mirum verbum esse 


6oxotivou;. Henricus autem Valesius σά Theodori- 


tum ignorare se fatetur nomen Gracumne eit an 
barbarum. Cui vero notum, quod tau.is viris inco- 
gnitum ? Mihi non omnino (it improbabile, holocotini 
nomen formatum fuissc ex nonnulla allusione ad χό- 
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fw ἐργάσηται. Kat ἦλθεν ábeAgb, παρακαλῶν αὐτὸν, A ut operaretur. Venit frater OgaNS eum, ac dicens : 


xai λέγων" Xápicat μοι, ἀδδᾶ, ὀλίγα λινάρια, ἵνα 
lias ἐμαυτῷ λεδίτωνα. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ μετὰ χα- 
pic. Ὁμοίως ὃΣ xal ἄλλος ἦλθε παραχαλῶν αὐτόν " 
Δό; μοι ὀλίγα Μνάρια, ἵνα ποιήσω poo λέντιον. 
Ἕζωχε δὲ χαὶ αὐτῷ ὁμοίως. Καὶ ἄλλων αἰςτησάντων, 
ἐδίδου ἁπλῶς μετὰ χαρᾶς. Ὕστερον ἔρχεται ὁ κύριος 
vx δλοχοτίνον θέλων αὐτό. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
"Ero πάγω xai φέρω 5ηι αὐτό. Καὶ μὴ ἔχων πόθεν 
ἀξεξηγῦναι, ἀνέστη ἀπελθεῖν πρὸς τὸν à663v Ἰάχωθον 
τὸν τῆς διαχονίας, παρακαλέσαι αὐτὸν δοῦναι αὐτῷ 
τὸ νόμισμα, ἵνα ἀποδώσει τῷ ἀδελφῷ. Καὶ ὑπάγων 
εἶρεν ὁλοχοτίνην χείμενον χαμαὶ, xal οὐχ. ἥψατο 
αὐτοῦ. Ποιήσας δὲ εὐχὴν, ὑπέστρεψεν εἰς τὸ χελλίον 
ἔσυτοῦ. Καὶ ἦλθεν ὁ ἀδελφὸς πάλιν ὀχλῶν αὑτῷ διὰ 
τὸ νόμισμα. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Ἐγὼ πάντως 
φρνπίζω. Καὶ ἀπελθὼν πάλιν, εὗρε τὸ νόμισμα. χα- 
μαὶ ὅπου ἦν“ xai ποιήσας εὐχὴν πάλιν, ὑπέστρεψεν 
εἰς τὸ χελλίον ξαντοῦ. Καὶ ἰδοὺ ὁμοίως ἦλθεν ὁ ἀδελ- 
φὸς ὁ ὀχλῶν αὐτόν. Καὶ λέγει ὁ γέρων, ὅτι Πάντω; 
τὸ ἅπαξ τοῦτο φέρω αὐτό. Καὶ ἀναστὰς πάλιν, ἦλθε 
xit ἐχείνου τοῦ τόπου“ χαὶ εὗρεν αὑτὸ ἐχεῖ χείμε- 
v». Καὶ ποιήσας εὐχὴν, ἔλαδεν αὐτό. Καὶ ἦλθε πρὸς 
τὸν ἀδδᾶν "Iáxw6ov, xai λέγει αὐτῷ * ᾿Α66ᾶ, ἐρχό- 
psv πρὸς σὲ εὗρον τὸ νόμισμα τοῦτο ἐν τῇ ὁδῷ " 
πησον οὖν ἀγάπην, καὶ χήρνξον ἐν τῇ ἐνορίᾳ (52), 
pius ἀπώλεσεν αὐτό" καὶ ἐὰν εὑρεθῇ ὁ χύριος αὐ- 
τ, δὸς αὐτό. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ γέρων, ἐπὶ τρεῖς 
ἡμέρας ἐκήρυξε’ xal οὐδεὶς εὑρέθη ὁ ἀπολέσας τὸ 


viusua. Τότε λέγει ὁ γέρων τῷ ἀδάᾷ Ἰαχώδῳ" C 


Εἰ οὖν οὐδεὶς αὐτὸ ἀπώλεσε, δὸς αὐτὸ τῷδε τῷ ἀδελ- 
ςῷ χρεωστῶ γὰρ αὐτῷ καὶ ἐρχόμενος λαδεῖν 
T29k σοῦ ἀγάπην καὶ ἀποδοῦναι τὸ χρέος, εὗρον 
αὐτό. Καὶ ἐθαύμασεν ὁ γέρων, κῶς χρεωστῶν καὶ 
εὑρὼν οὐκ εὐθέως ἔλαδε καὶ ἔδωχεν αὐτό. Καὶ τοῦτο 
& ἣν αὐτοῦ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι εἰ ἤρχετό τις χρή- 
92302: παρ᾽ αὐτοῦ τί ποτε, οὐ δι᾿ ἑαυτοῦ παρεῖχεν, 
ἀλλ' ἔλεγε τῷ ἀδελφῷ - Ὕπαγε, σεαυτῷ ἄρον εἴ τι 
χρήζεις" xa εἰ ἔφερεν, ἔλεγεν αὐτῷ ᾿ ᾿Απόθου αὑτὸ 
πάλιν εἰς τὸν τόπον αὑτοῦ. Ei δὲ οὐδὲ ἔφερεν ὁ λαμ- 
δάνων, οὐδὲν ἔλεγεν αὐτῷ, 

T. Ἔλεγον περὶ τοῦ &à66à Ἰωάννου τοῦ Πέρσου, 
ὅτι χαχούργων αὐτῷ ἐπιστάντων, νιπτῆρα προσέφερε, 
χαὶ ἠξίου τοὺς πόδας αὐτῶν νίπτειν' χἀχεῖνοι al- 


δεσθέντες μετανοεῖν ἤρξαντο. 


ὃ. Εἶπέ τις τῷ &664 Ἰωάννῃ τῷ Πέρσῃ, ὅτι To- 
φοῦτον κόπον ἐποιήσαμεν διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
βανῶν " ἄρα χληρονομῆσαι αὐτὴν ἔχομεν ; Καὶ εἶπεν 
ὁ γέρων * Ἐγὼ πιστεύω χληρονομῆσαι τὴν ἄνω 'Te- 
ρουπαλὴμ, τὴν ἀπογεγραμμένην ἕν τοῖς οὐρανοῖς. Πι- 
στὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος.Διατί δὲ ἀπιστήσω ; Φιλό- 
ξενος ὡς ὁ ᾿Αδραὰμ γέγονα. πραὺς ὡς 6 Μωῦσῆς, 


τινον, oleastrum, premium in ludis Olymp'cis, ut 
fuerit numwus occasione donativi alicujus ac 
peeeimnii primum cusus. Id si non arridet, audi majo- 
re$ nugas Grecorum: in Etymologiis ex Oriope The- 
bano, cod. Reg. 772 et 2115, ὁλοχοτίνιν ^ διὰ τὸ τὸν 
ὅλον χότον ἐν αὐτῷ. Hoc est, μὲ arhitror, quod 


Àhba, dona parum lini, quo mihi faciam levito- 
nem. llle dedit cum lztitia. Similiter alius accedens 
postulavit ab eo parum lini ad faciendum linteum : 


cui pariter tradidit. Aliis quoque petentibus da- 


bat simpliciter cum letitia. Postea venit, dominng 
bolocotini, illudque repetiit. Dicit ei senex : Ego 


proficiscor et affero tibi. Nec habens unde repo- 


neret, surrexit ut pergeret ad abbatem Jacobum, 
illum diaconix€ seu ministerii, rogaturus ut daret 


ei nummum ad reddendum fratri. ltaque in itinere 


invenit holocotinum positum humi ; nontamen teti- 
git. Sed facta oratione reversus est in cellam suam. 
Venit frater iterum molestiam ipsi exhibens ob 
nummum. Ait illi senex : Mihi plane curam est. 


8 Rursusque abiens, invenit nummum humi ubi an- 
tea erat ; factaque adliuc prece, in cellam suam re- 
diit. Atque en pari modo accessit frater, ei mole- 
stus. Tum senex : Certe, inquit, omnino lioc ipsum 
jam fero. Surgensque iterum, pervenit ad illut 
locum, atque invenit eumdem nummum illic jacen- 
tem. Fecit igitur orationem, illumque sumpsit. Et 
venit ad abbatem Jacobum, cui dixit : Abba, ad te 
veniens, reperi in via nummum hunc. Exerce igi- 
tur charitatem, predica per regionem, mum quis 
amiserit eum : quod si inventus fuerit dominus, 
trade. Profectus ergo senex, per tres dies preedi- 
cavit, nec quisquam repertus est qui nummem 
perdidisset, Tunc scnex ait ad abbatem Jacebum : 
Si itaque nemo eum perdidit, da illi fratri ; debeo 
enim ei; profeetusque ut a le acciperem charifa- 
tem, ac redderem debitum, illum nactus €um. Ft 


miratus est senex, quomodo cum deberet aique in- 


venisset, non accepisset statim ac dedisset, Hoc 


quoque in ipse mirabile exstitit,^qued si quis ac- 
cessisset, mutuaturus quidpiam ab ee, non per se 
praebebat, sed dicebat fratri : Vade, tolle tibi id 
quo indiges : si vero retulisse!, aiebat ei : Repone 
iterum illud in locum suum. Qnod si qui accepe- 
rat, nihil afferret, ei nihil quidquam loquebatur. 


5. De abbate Joanne Persa referebant, quod facl- 
norosis hominibus in eum supervenientibus, pelvim 
attulit ac eorum pedes lavare voluit ; illi vero pu- 


p dore suffusi, atqueresipiscentes, coeperunt inclinato 


corpore veniam postulare. 

4. Dixit aliquis abbati Joanni Perse : Tantum 
laboris tulimus propter regnum celorum ; an con- 
stituemur hzredes illius? Et senex ait : Credo ego, 
consecuturum me hareditatem supern: Hierusalem 
conscriptze in coelis. Fidelis enim est qui promisit. 
Quare autem diffiderem? qui hospitalis cxstiti ut 
Abraham, mansuetus ut Moyses, sanctus tanquam 


in illo fit tota simwitas, contentio et. zemulatio, 
(53) Κήρυξον ἐν τῇ &voplg. Pelagii versio eadem 
valde hic depravata est. Qui enim Grecis respon- 
deant Latina, pra'dica jejunium ? Divinabam, predica 
in confinium. Editio Lugdun. predica illum; ms. 
Fossat. predica in vico. 
s 
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Aaron, patiens ut Job, humilis velut David, eremi 4 ἅγιος ὡς ὁ ᾿Ααρὼν, ὑπομονητιχὸς ὡς ὁ Ἰὼδ, «a 


incola ut Joannes, defletor sicut Jeremias, magister 
nt Paulus, fidelis quasi Petrus, sapiens ut Salomou. 
Confido instar illius latronis, quod qui per sibi in- 
genitam bonitalem ista mihi gratificatus est, etiam 
regnum largietur. 

De abbate Joanne Theboo. 

(53) Dicebant de Joanne minore Thebzo, disci- 
pulo abbatis Ammois, quod duodecim annos trans- 
egerit in ministerio senis tunc zgrotantis : et cum 
eo sedebat super mattam. Αἱ senex videbatur eum 
parvipendere; cumque plurimum erga ipsum labo- 
rasset, nunquam ei dixit : Salvus sis. (Juando autem 
ad mortis tempus venit, sedentibus senibus, appre- 
hendit manum ejus, dixitque illi : Salvus sis, salvus 


sis, salvus sis: el tradidit eum senibus, dicens : P 


Iste angelus est, uon homo. 
De abbute Joaune discipulo abbaiis Pauli. 


(54) Aiebant de Joanne discipulo abbatis Pauli, 
quod magna obedientia praeditus fuerit. Erant autem 
quodam in loco sepulcra, illieque hyzna sedem fixe- 
rat. Senex vero cirea eum locum vidit boum ster- 
cora; et precepit Joanni ut abiret afferretque ea. 
llle ait: Quid faciam, abba, propter hyznam? Tum 
senex jocans infit : Si adversum te venerit, liga 
eam, et adduc. Eo igitur profectus est [rater ve- 
speri. Et ecce hyena irruit super eum. Ipse autcm 
juxta sermonem senis prorupit ut comprehenderet. 
Fugitque hyzna. Tum persequens dicebat : Abbas 
meus jussit ut.te vincirem. Cumque eam tenuisset, 
ligavit. Porro-seneg angebatur, sedebatque exspe- 
ctans illum. Ecce advenit, ducens hyznam ligatam. 
Quod intuitus senex, demiratus est. Sed volens hu- 
milem eílicere, verberavit eum : Stolide, inquiens, 
canem fatumm adduxisti mihi buc? Statim. porro 
senex solvit byznam, et abire permisit. 


De abbate 1saaco Thebeo. 


1. (55) Venit aliquando abbas Isaac Thebzus in 
cenobium, et videns fratrem delinquentem, ipsum 
condemnavit. Ut autem rediit ad eremuin, accessit 
angelus Domini, stetitque ad fores celle ejus, di- 
cens : Non sinam te intrare. At ille rogabat, quid 
rei esset. Respondit angelus : Deus misit me, ita 
imperans : Dicito ei: Quo jubes ut mittam illum 
fratrem in culpam prolapsum , quem judicasti? Et 
statiin poenitentium in morem prostratus dixil : 
Peccavi, mihi ignosce. Excepit angelus : Surge, 
Deus tie veuia donavit. De castero cave ne quem- 
quam judices, priusquam Deus de ipso tulerit ju- 
dicium. 


πεινόφρων ὡς ὃ Δαδὶδ, ἐρημίτης ὡς ὁ Ἰωάννης 
πενθικὸς ὡς ὁ Ἱερεμίας, διδάσκαλος ὡς ὁ Παῦλος 
πιστὸς ὡς ὁ Πέτρο:, σοφὸς ὡς ὁ Σολωμωών, Καὶ πι- 
στεύω ὡς ὁ λῃστῆς, ὅτι ὁ ταῦτά μοι χαοισάμενος δι 
οἰχείαν ἀγαθότητα, χαὶ τὴν βασιλείαν παράσχῃ. 
Περὶ τοῦ ἀδδᾶ ᾿Ιωάνγου vov 8n6aiov. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ μιχροῦ Ἰωάννου τοῦ 67,6alou, τοῦ 
μαθητοῦ τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αμμώη, ὅτι δεχαδύο ἔτη ἐποίη- 
σεν ὑπηρετῶν τῷ γέροντι ὅτε ἡσθένει" xal μετ᾽ αὖ- 
τοῦ ἦν εἰς τὸ χαράδριον καθήμενος. Καὶ ὁ γέρων 
ὀλιγώρει ἐπάνω αὐτοῦ" xal πολλὰ χοπιάσαντα μετ᾽ 
αὑτοῦ, οὐδέποτε εἶπεν αὐτῷ, Σωθείης. τε δὲ ἤμελλε 
τελευτᾷν, καθεζομένων τῶν γερόντων, ἐκράτησε τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, xal λέγει αὐτῷ“ Σωθείης, σωθείης, σω- 
θείης" xai παρέδωχεν αὐτὸν τοῖς γέρουσι, λέγων" 
Οὗτος ἄγγελός ἐστι, xal οὐχ ἄνθρωπος. 


Περὶ τοῦ ἀδδὰ ᾿Ιωὠάνγου τοῦ μαθητοῦ τοῦ ἀδῦι 


Παύλου. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ Ἰωάννου τοῦ μαθητοῦ 
τοῦ ἀδδᾶ Παύλον, ὅτι εἶχε μεγάλην ὑπαχοήν. "Hv 
δὲ ἕν τινι τόπῳ μνημεῖα, χαὶ ᾧχει 75 ὕαινα ἐχεῖ 75. 
Ὁ δὲ γέρων εἶδε περὶ τὸν τόπον βόλδιτα * χαὶ λέγει 
τῷ Ἰωάννῃ ἀπελθεῖν xai ἐνεγχεῖν αὐτά. Ὃ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ Καὶ τί ποιήσω, ἀδδᾶ,, διὰ τὴν ὕαιναν ; Ὁ δὲ 
γέρων χαριεντιζόμενος εἶπεν" Ἐὰν ἔλθῃ ἐπάνω σου, 
δῆσον αὐτὴν, xal φέρε αὐτὴν ὧδε. ᾿Απῆλθεν οὖν ὁ 
ἀδελφὸς ἐχεῖ ὀψέ. Καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἡ ὕαινα ἐπάνω 
αὐτοῦ. Ὁ δὲ, χατὰ τὸν λόγον τοῦ vépovtoz, ὥρμησς 
χρατῆσαι αὐτήν. Καὶ ἔφυγεν ἡ ὕαινα. Καὶ διώχων 
αὑτὴν ἔλεγεν 7". Ὁ ἀδδᾶς μου εἶπεν ἵνα ae δεσμήσω. 
Καὶ χρατήσας αὐτὴν ἔδησεν. ᾿Εθλίδετο δὲ ὁ γέρων, 
καὶ ἐχάθητο περιμένων αὐτόν. Καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἔχων 
τὴν ὕαιναν δεδεμένην. Καὶ ἰδὼν ὁ γέρων ἐθαύμασε. 
Καὶ θέλων ταπεινῶσαι αὐτὸν, ἔτυψεν αὐτὸν λέγων" 
Σαλέ" xóva σαλὸν ἤνεγχάς μοι ὧδε (56); Ἕλυσε δὲ 
αὑτὴν εὐθὺς ὁ γέρων, καὶ ἀπέλυσεν ἀπελθεῖν. — ^ 

Περὶ τοῦ ἀδδᾷ ᾿Ισαὰκ τοῦ 8n6alov. 


α΄. Παρέθαλέ ποτε ὁ ἀδθᾶς Ἰσαὰχ ὁ Θηδαῖος εἰς 
χοινόδιον, καὶ εἶδεν ἀδελφὸν σφαλέντα, xa κατέχρι- 
νεν αὐτόν. Ὡς δὲ ἐξῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον, ἦλθεν ἄγ- 
γελος Κυρίου, καὶ ἔστη ἔμπροσθεν τῆς θύρας τοῦ χελ- 
λίου αὐτοῦ, λέγων" Οὐχ ἀφῶ σε εἰσελθεῖν. Ὁ δὲ παρ- 
ἐχάλει. λέγων Τί ἔστι τὸ πρᾶγμα ; Καὶ ἀποχριθεὶς 


Ὁ ὁ ἄγγελος εἶπεν αὑτῷ * Ὁ Θεὸς ἀπέστειλέ pe, λέγων’ 


Εἰπὲ αὐτῷ, Ποὺ κελεύεις βάλω τὸν σφαλέντα ἀδελφὺν 
ὃν ἔχρινας ; Καὶ εὐθέως μετενόησε, λέγων - Ἢμάρ- 
τῆχα, συγχώρησόν μοι. Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος " Ἐγεί- 
ρου, σννεχὠρησέ σοι ὁ Θεός. Φύλαξαι δὲ τοῦ λοιποῦ 
μὴ κρῖναί τινα πρὶν ἣ ὁ Θεὸς χρίνῃ αὐτόν. 


"* Al. inser. ἐν αὐτῷ. 75 Al. χαχή. '* Al. inser. μεῖνον. 


(55) Vit. Patr. xvi, 4; L. Climac. Grad. 4, 
p. 84, ibique Schol. 

(54) Vit. Patr. ui, 97; xiv, 4; Theodor. Stud. 
Catech. 125. 

55) Vit. Patr. 1x, 5; L. Doroth. Doctr. 6. 

56) Σα.16" κύνα caAór fireyxác μοι ὧδε. Ruli- 


nus : Sicul tu insensibiliz es, ita etiam et istam insen- 
sibilem bestiam. adduzisti. In. lex. Grxco-tat.. vet, 
ἀσύνετος, insensibilis, imprudens. Pelagius vero : 
Bavose, canem [atuum adduxisti mihi. Est enim σάλος 
saliva, bave; unde bavard, lingua Gallica. 
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β΄. “Ἔλεγον κερὶ τοῦ ἀδδᾶ ᾿Απολλὼ, ὅτι εἶχε μαθη- 
τὴν ὀνόματι Ἰσαὰχ, πεπαιδευμένον εἰς ἄχρον πρὸς 
πᾶν ἔργον ἀγαθόν xa ἐχτήσατο τὴν τῆς ἀγίας προσ- 
φορᾶς ἡσυχίαν. Καὶ ὅταν ἐξήρχετο εἰς τὴν ἐχχλη- 
σίαν, οὐ συνεχώρει τινὰς '* ἐλθεῖν εἰς συντυχίαν ἑαυ- 
τοῦ. Ἦν γὰρ ὁ λόγος αὐτοῦ οὗτος͵ ὅτι πάντα χαλὰ ἐν 
καιρῷ αὐτῶν - Καιρὸς γὰρ τῷ παντὶ πράγματι. Καὶ 
ὅταν ἀπέλυεν ἡ σύναξις, ὡς ἀπὸ πυρὸς ἦν διωχόμε- 
νος, ζητῶν καταλαδεῖν τὸ χελλίον ἑαυτοῦ. Πολλάχις 
δὲ ἐδίδοτο τοῖς ἀδελφοῖς ἀπὸ τυνάξεως, παξαμάτης 1 
χαὶ ποτήριον ofvou * αὐτὸς δὲ οὐχ ἐλάμδανεν" οὐχ 
ἀπωθούμενος τὴν εὐλογίαν τῶν ἀδελφῶν, ἀλλὰ τὴν 
τῆς συνάξεως ἐπιχρατῶν ἡσυχίαν. ᾿Εγένετο δὲ αὐτὸν 
ἐν ἀῤῥωστίᾳ χαταχεῖσθαι" καὶ ἀχούσαντες οἱ ἀδελ- 
φοὶ ἦλθον τοῦ ἐπισχέψασθαι αὐτόν. Καθεζόμενοι δὲ 


οἱ ἀδελφοὶ ἡ ρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες" "A66d Ἰσαὰχ, B 


διατί ἀπὸ συνάξεως φεύγεις τοὺς ἀδελφούς ; Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Τοὺς ἀδελφοὺς οὐ φεύγω, ἀλλὰ τὴν 
τῶν δαιμόνων χαχοτεχνίαν. Καὶ γὰρ ἐάν τις χατέχῃ 
λαμ᾽κάδιον φωτὸς, xat βραδύνῃ εἰς τὸν ἀέρα ἱστάμε- 
νος, σδέννυται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Οὕτως χαὶ ἡμεῖς φωτιζό- 
μενοι ὑπὸ δ᾽ τῆς ἁγίας προσφορᾶς, ἐὰν βραδύνωμεν 
ἔξω τοῦ χελλίου, σχοτίζεται ἡμῶν ὁ νοῦς. Αὕτη ἡ 
πολιτεία τοῦ ὁσίου à66à Ἰσαάχ. 


Περὶ τοῦ ἀδδὰ ᾿Ιωσὴ: τοῦ Θηδαίου. 
Εἰπεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωσὴφ ὁ Θηδαῖος, ὅτι τρία πρά- 
γρματά *! ἐστιν ἔντιμα ἐνώπιον Κυρίου ὅταν ἄνθρω- 
πος ἀσθενῇ, καὶ προστίθενται αὐτῷ πειρασμοὶ, xoi 
μετ᾽ εὐχαριστείας δέχεται αὐτούς. Τὸ δὲ δεύτερόν 


A 2. Referebant quod abbas Apollo habuerit di- 


scipulum nomine Isaac, summe eruditum in omni 
opere bono ; qui sanctze oblationis silentium obti- 
nuit. Hic quando ad ecclesiam proficiscebatur, non 
sinebat quempiam accedere et congredi. Habehat 
enim in mente hoc: Cuncta bona esse in suo tem- 
pore. Tempus enim omni rei ***, Et cum dimissa fuis- 
set collecta, quasi ab igne aufugiebat, properans 
ad cellam suam pertingere. Ceeterum szpe dabatur 
fratribus post synaxim paxamates cum vini poculo : 
ipse vero nequaquam accipiebat; non quod repel- 
leret benedictionem fratrum, sed collectae retinens 
quielem. Contigit autem ut infirmus (ecumberet : 
quod fratres audientes, venerunt ad visitandum 
eum. ltaque sedentes interrogaverunt hoc pacto: 
Abba Isaac, quare post sacram synaxim fratres fu- 
gis? Respondit : Non fugio fratres, sed demonum 
artes malas. Etenim si quis tenuerit facem lucen- 
tem, diuque ad aerem steterit, ab eo exstinguetur. 
Parem in modum et nos, a sacra oblatione illumi- 
nati, sj extra cellam tardaverimus, ineurremus in 
mentis tenebras. Hzc fuit sancti abbatis Isaaci vi- 
vendi ratio. 


De abbate Josepho Thebao.. 

(57) Dixit abbas Joseph Thebsus : Tres res in 
conspectu Dei honorabiles sunt : Cum homo infir- 
mus est, et adjiciuntur ei tentationes, ipse autem 
eas cum gratiarum actione suscipit ; secunda est, 


ἔστιν, ὅταν τις ποιῇ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ καθαρὰ c. cum effecerit aliquis omnia opera sua munda co- 


àvuriov τοῦ Θεοῦ, xal μηδὲν ἔχοντα ἀνθρώπινον. Τὸ 
δὲ τρίτον, ὅταν τις ἐν ὑποταγῇ καθέζηται πατρὸς 
πυευματιχοῦ, xal πᾶσιν ἀποτάσσηται τοῖς ἰδίοις θε- 
λήμασιν. Ἔχει δὲ οὗτος ἕνα στέφανον περισσόν. Ἐγὼ, 
δὲ τὴν ἀσθένειαν ἡρησάμην. 

Περὶ τοῦ ἀδθδα "]λαρίωνος. 

Πυχρέδαλεν ὁ ἀδδᾶς Ἱλαρίων àv» Παλαιστίνης εἰς 

4b ὄρος, πρὸς τὸν ἀδδᾶν ᾿Αντώνιον. Καὶ λέγει αὑτῷ 
ὁ ἀδδᾶς ᾿Αντώνιος" Καλῶς ἦλθες, ὁ ἑωσφόρος ὁ put 
ἀνατέλλων. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 ἀδθᾶς "Daplov: Εἰ- 
pfivr, σοι, ὁ στύλος τοῦ φωτὸς, ὁ τὴν οἰχουμένην φω- 
τίζων **, 

Περὶ τοῦ d66a. ᾿Ισχυρίωγος. 


ram. Deo, queque nihil humani labeant; tertia, 
quando quis in subjectione patris spiritualis sede- 
rit, cunctisque suis renuntiaverit voluntatibus. 
Consequitur autem liic eximiam coronam. Ego vero 
infirmitatem elegi. 

De abbate Hilariune. . 


(58) Abbas Hilario venit e Palaestina in montem 
ad abbatem Antonium. Ait ei abbas Antonius: Bene 
venisti, lucifer, qui mane exoriris. Abbas autem 
Hilario dixit illi: Pax tibi, columna lucis, quas 
illuminas orbem terrarum. 


De abbate Ischyrione. 


Οἱ ἅγιοι Πατέρες ** προεφήτευσαν περὶ τῆς ἐσχά- D (59) Sancti Patres predixerunt de uMima atate. 


τῆς γενεᾶς. Τί εἰργασάμεθα ἡμεῖ; ; φασί. Καὶ ἀπο- 
χριθεὶς εἷς ἐξ αὐτῶν μέγας ** ἀδδᾶς Ἰσχνρίων, εἴ. 
πεν Ἡμεῖς τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ ἐποιήσαμεν. Καὶ 
ἀποχριθέντες εἶπον" Οἱ δὲ μεθ᾽ ἡμᾶς, ἄρα τί ποιοῦ- 
σιν; Καὶ εἶπε᾽ Μέλλουσιν εἰς τὸ ἥμισυ τοῦ ἔργου 
ἡμῶν ἔρχεσθαι. Καὶ εἶπον " Οἱ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς, τί ; 
Εἶπεν" Οὐχ ἔχουσιν ὅλως ἔργον οἱ τῆς γενεᾶς ἐκχεί- 
vne* μέλλει δὲ ἔρχεσθαι αὑτοῖς πειρασμός . χαὶ οἱ 


τ A]. τὰκ, τὰ p πρὸς iv παξα 
$T Spa. ι. τ Y 
duusn. ^ Eccle. ini, 

(57) Vit. Patr. |, 9. 

(58) Vit. Patr. xvu, 4. 


toy. vel παξαμάδιν. 


τα. " Al. βαστάζων. 59 Al. iuset. τῆς Σχήτεως. — " Al. inscr. τῷ βίῳ xai 


Quid operati sumus nos? inquiunt. Et unus ex illis 
magnus. abbas lschyrio responsum dedit : Nos inan- 
data Dei peregimus. Exceperunt : Qui autem nos 
subsequentur, quid facturi sunt? Ait : Ad dimidium 
operis nostri pervenient. Interrogaverunt adhuc : 
Qui vero post illos, quidnam? Respondit: Nullo 
plane opere decerabuntur homines zialis illius : 
at insurget in eos tentatio ; quique probi invenien- 


** Al. τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐν τῇ &yla 


Ζ 
(59) Vit. Pair. 1, 14. 
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tur íllo tempere, majores οἱ nobis οἱ Patribus no- A εὑρισνόμενοι δόχιμοε ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, μείζονες 


“Ὁ 
stris esse comperientur. 
Principium littere K. 
De abbate Cassiano. 


4. (60) Narravit abbas Cassianus: Venimus, ego 
ct sanctus Germanus, in Agyptum ad quemdam 
senem. Quem, cum hospitio amanter nos excepis- 
set, interregavimus : Quare in tempore susceptionis 
fratrum peregrinorum, normam jejunii nostri, sicut 
in Palxstina accepimus, non observatis ? Respon- 
dit: Jejunrum semper mecum est; vos vero semper 
mecum retinere non possum : ac jejunium quidem, 
elsi utilis res sit alque necessatía, attamen a no- 
stra pendet voluntate ; at charitatis adimpletionem 


xai ἡμῶν xal τῶν Πατέρων ἡμῶν εὑρεθήσονται. 
'Apyh τοῦ K στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδὰ Κασιανοῦ "*. 

α΄. Διηγήσατο (63) ὁ ἀδθᾶς Κασιανὸς, ὅτι Παρεδά- 
λομεν ἐγώ τε χαὶ ὁ ἅγιος Γερμανὸς εἰς Αἴγυπτον, 
πρός τινα γέροντα. Καὶ φιλοξενῆσας ἡμᾶς ἢρωτήθη 
παρ᾽ ἡμῶν - Τίνος ἕνεχεν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ὑποδοχῆς 
τῶν ξένων ἀδελφῶν, τὸν χανόνα τῆς νηστείας ἡμῶν, 
ὡς ἐν Παλαιστίνῃ παρελάδομεν, οὗ φυλάττετε ; Καὶ 
ἀπεχρίθη λέγων: 'H νηστεία πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐστιν" ὑμᾶς δὲ χατέχειν πάντοτε μεθ᾽ ἑαυτοῦ οὐ δύ- 


ναμαι" xal ἡ μὲν νηστεία χαὶ χρήσιμόν ἐστι πρᾶγμα 
xal àvayxatov, τῆς ἡμετέρας δέ ἔστι προαιρέσεως * 


ex necessitate exigit Dei lex. ltaque in vobis Chri- p τὴν δὲ τῆς ἀγάπης πλήρωσιν ἐξ ἀνάγχης ἀπαετεῖ ὁ 


sium suscipiens, debeo omni studio et cura prose- 
qui. Cum autem vos diinisero, regulam jejunii pos- 
sum recuperare, Neque enim possunt filii thalami 
jejunare, quandiu sponsus cum illis est ; postquam 
vero sponsus ablatus fuerit , tunc cum licentia je- 
jenabunt 35. 


2. ldem retulit : Erat aliquis senex, cul sancta 
virgo ministrabat: homines autem dicebant : Impu- 
rí sunt. Audivit senex. Cumque esset morti proxi- 
ius, dixit Patribus : Postquam e vita rnigravero, 
plantate baculum meum in sepulcro; si germiuave- 
rit, Íructumque protulerit, discite purum esse me 
ab illa; si vero non germinawerit, cognoscite me 


τοῦ Θεοῦ νόμος. Ἐν ὑμῖν οὖν δεχόμενος τὸν Χριστὸν, 
χρεωστῶ μέτὰ πάσης θεραπεῦσαι σπουδῆς. Ἐπὰν 
δὲ ὑμᾶς προπέμψω, τὸν χανόνα τῆς νηστείας δύνα- 
μαι ἀνακτήσασθαι. Οὐ δύνανται γὰρ (64) οἱ υἱοὶ τοῦ 
νυμφῶνος νηστεύειν, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ νυμφίος μετ᾽ 
αὐτῶν ἐστιν" ὅταν δὲ ἀρθῇ 57 ὁ νυμφίος, τότε ues" 
ἐξουσίας νηστεύσουσιν 35. 

B. Ὁ αὐτὸς εἶπεν (65), ὅτι "Hv τις γέρων, xal 
ὑπηρετεῖτο ὑπὸ ἁγίας παρθένου" xal ol ἄνθρωποι — 
ἔλεγον’ Οὐχ εἰδὶ χαθαροί. Καὶ ἤχουσεν ὁ γέρων. 
"Ὅταν δὲ ἤμελλε τελεντᾷν, εἶπε τοῖς Πατράσιν" Ὅταν 
τελευτήσω, φυτεύσατε τὴν ῥάδδον μου εἰς τάφον" 
xai ἐὰν βλαστήσῃ xai ποιήσῃ χαρπὸν, μάθετε ὅτι 
χαθαρός εἰμι ἀπ᾿ αὐτῆς εἰ δὲ μὴ βλαστήσῃ "5, γι» 


cum ea deliquisse. Baculus igitur pleatatus fuit, &€ C νώσχετε ὅτι πέπτωχα μετ᾽ αὐτῆς. Kal ἐφυτεύθη ἡ 


terbi& die germen fructumque produxit. Tunc omnes 
glorificaverunt Deum. 

$. (01) Dixit iterum: Ad alium accessimus se- 
nem; qui manducare nos fecit. Setiatos autem 
jam, cibum sumere hortabatur. Me vere dicente, 
non amplius posse, respondit: Eyo sexies 3dve- 
uientibus fratribus mensam apposui, οἱ singulos 
invitans, una comedi, adhucque esurio. Tu vero 
hoc semet cibo capto, satur es, adeo ut non am- 
pllus valeas edere. 

4. (02) 1dem narravit iterum, quod abbas Joan- 
nes liomo magni coenobil rector, visitaverit abba- 
tem Paesium, qui per annos quadraginta in extre- 
ma solitudine vixit; et quia erga. eum multam 
habebat ehariatem, indeque libertatem loquendi, 
dixerit ei: Quid boni operis designasti in tanto 
tempore, ita secedens, nec ab ullo hominum facile 
conturbatus ? llle ait: Ex qno solitarius sut, nun- 


*5 Mare. 1, 19... ** Al. Κασσ. 51 ΑΙ. ng qi. τὰ αὑτῶν. 
ιαφόρων. 


καρπόν. *? ΑἹ. ἰπβογ. λοιπόν. " AL. inser. 


(60) Vit. Patr. xn, 2; Cass. Just. v. 24. 

(61) Vit. Patr xii, 5; Cass. Inst. v, 25. 

(62) Vit. Patr. wv, 94: Cass. Inst. v. 91. 

(65) Διηγήσατο. In Pelagio : Dizit abbas Cassia- 
nus, quia venimus a. Palestina in Zgyptuin. Graeco 
ex mss. 2 Colbert. : Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Καπσιανὸς, ὅτι 
παρεθάλομεν ἀπὸ Παλαιστίνης εἰς Αἴγυπτον. 

(64, Οὐ δύναγται γάρ, etc. Matth, ix, 15; Marc. 
i1, 19, 20; Luc. v, 54, 55. Ad quz loca alludit svn- 
edus S. Patricii. cap. 64, quod ita ediderunt : Sta- 


ῥάθδος, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐδλάστησε, xol ἐποίησε 
χαρπόν. Καὶ πάντες ἐδόξασαν τὸν Θεόν. 

γ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Παρεδάλομεν ἑτέρῳ γέροντι" 
χαὶ ἐποίησεν ἡμᾶς γεύσασθαι. Ἰροετρέπετο δὲ ἡμᾶς 
χορεσθέντας, ἔτι μεταλαδεῖν τροφῆς. Ἐμοῦ δὲ εἰρηχό- 
τος μηχέτι δύνασθαι, ἀπεχρίθη" Ἐγὼ ** ἑξάχις 5" 
παραγενομένων ἀδελφῶν τράπεζαν ἔθηκα, xal πρὸ- 
τρεπόμενος ἕνα ἕχαστον συνήσθιαν, xal ἀχμὴν 
πεινῶ. Τοῦτο δὲ σὺ ἅπαξ φαγὼν οὕτως ἐχορέσθης, 
ὥστε μηκέτι φαγεῖν δύνασθαι, 

δ΄. Διηγήσατο πάλιν ὁ αὐτὸς, ὅτι Παρέδαλεν ὁ 
&66d; Ἰωάννης ἄνθρωπος χοινοδίου ἡγούμενος με- 
Ὑάλου, τῷ ἀδόᾷ Παησίῳ, ἐν ἀκροτάτῃ ἐρήμῳ δι- 
άγοντι ἐπὶ ἕτη τεσσαράχοντα, xal ὡς ἔχων πρὸς αὖ- 


D τὸν πολλὴν ἀγάπην, xal τὴν ἐκ ταύτης παῤῥησίαν 


εἶπεν αὐτῷ " Τί ἐν τοσούτῳ χρόνῳ οὕτως ἀναχωρῶν, 
xai ὑπὸ μηδενὸς ἀνθρώπου ταχέως ὀχλούμενος χατ- 
ὥρθωσας ; Ὃ δέ φησιν" 'Ag' οὗ ἐμόνασα͵ οὐδὲ ποτέ 


9 Al. νηστεύουσιν. 5 Al. add. χαὶ ποιήσῃ 


tutum ut Chrisli adventum. sponsi nullas ratas leges 
inveniat. jejunii. Quid autem inier Novatianum εἰ 
Christianum interest, nisi quod Novatianus. indesi- 
nenter, Christianus vero per tempus abstineat ; ut lo- 
cus, el tempus, et persona per omnia observetur, Ego 
edidissem aut emendassem : Statutum, « Christi 
adventus, sponsi, nullas ratas leges inveniat jejunii. 

(65) 'O αὐτὸς εἶπεν. Consule Rufinum in Vitis 
Patrum lib. n, n. 24. 
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pt εἶδεν ὁ ἥλιος ἐσθίοντα. Εἶπε δὲ xoi ὁ ἀδδᾶς A quam me vidit sol manducantem. Excepit vero ab- 


Ἰωάγνης * Οὐδὲ ἐμὲ ὀργιζόμενον. 

£, Τοῦτον τὸν à663v. Ἰωάννην περὶ τὴν τελευτὴν 
ὄντα͵ xal ἐχδημοῦντα προθύμως xal ἱλαρῶς πρὸς 
τὸν θεὸν, ἐχύχλωσαν οἱ ἀδελφοὶ, ἀξιοῦντες λόγον 
τινὰ σύντομον καὶ σωτήριον ἐν χλήρου τάξει χαταλι- 
πεῖν αὐτοῖς, δι᾽ οὗ δυνήσονται ἐπιθῆναι τῆς ἐν 
Χριστῷ τελειότητος, Ὁ δὲ στενάξας ἔφη " Οὐδέποτε 
ἐποίησα τὸ ἴδιον θέλημα" οὐδέ τινα ἐδίδαξα, ὅπερ 
πρότερον οὐχ ἐποίησα. 

ς΄. Διηγήσατο πάλιν περὶ ἑτέρου γέροντος ἐν 
ἐρήμῳ χαθεζομένον, ὅτι παρεχάλεσς τὸν Θεὸν χαρί- 
43:82: αὐτῷ, ὥστε μηδέποτε νυστάξαι αὐτὸν χινου- 
ξένης ὁμιλίας πνευματιχῖς" εἰ δέ τις χαταλαλιᾶς 
ἢ ἀργολογίας λόγους ἐπιςέρει, εὐθὺς εἰς ὕπνον 


bas Joannes : Neque me iratum. 


9. (66) Hunc abbatem Joannem, cum sub mor- 


tem esset, et alacriter hilareque ad Deum proflci- 
sceretur, circumdederunt fratres, postulantes ut eis 
hereditatis loco sermonem quempiam brevem ac 
salutarem relinqueret, per quem possent pervenire 
ad perfectionem in Christo. Ille vero ingemiscens 
dixit: Nunquam feci meam: voluntatem ; nec ali- 
quem docui, quod prius non fecerim. 


6. (67) lterum narravit de alio sene qui in ere- 


mo residebat, quod Deum rogaverit, ut ei hanc 
gratiam conferret: ne unquam moto colloquio spi- 
rituali dormitaret; si vero detractionis vel otiosi 


germonis quispiam verba proferret, statim in som- 


xrupéptcut, ἵνα μὴ ἰοῦ τοιούτου γεύωνται αἱ B num incideret, quo ejusmodi venenum non accipe- 


(xo αὐτοῦ. Οὗτος δὲ ἔλεγε, τὸν διάδολον σπουδα- 
στὴν εἶναι τῆς ἀργολογίας, πολέμιον δὲ πάσης δι- 
δασχαλίας πνευμπατιχῇς" τοιούτῳ χρώμενος ὑπο- 
δείγματι " Λαλοῦντος γάρ μου, φησὶ, περὶ ὠφελείας 
τρός τινας ἀδελφοὺς, τοσούτῳ ὕπνῳ βαθεῖ χατεσχέ- 
ἔσαν, ὥστε μήτε τὰ βλέφαρα χινεῖν δύνασθαι. Ἐγὼ 
οὖν ϑέλων δεῖξαι τοῦ δαίμονος τὴν ἐνέργειαν, λόγον 
ἀργολογίας παρεισήνεγχα - ἐφ᾽ (p χαρέντες παρα- 
χρῆμα διένηψαν. Στενάξας δὲ εἶπον " Μέχρι τοίνυν 
περὶ οὐρανίων πραγμάτων διελεγόμεθα, πάντων 
ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ τῷ ὕπνῳ συνείχοντο: ἡνίκα δὲ 
λόγος ἀργὸς ἐῤῥύη, πάντες μετὰ προθυμίας διαν- 
ἔστητε. Διὸ, ἀδελφοὶ "5, παραχαλῶ, ἐπίγνωτε τοῦ πο- 
νηροῦ δαίμονος τὴν ἐνέργειαν, καὶ ἑαυτοῖς προσ- 
ἔχετε, φυλαττόμενοι τὸν νυσταγμὸν, ἡνίκα τι ποιεῖτε 
πνευματιχὸν, f) ἀχούετε. 

ᾧ. Εἶπε πάλιν, ὅτι Συγχλητιχός τις (65*) ἀποταξά- 
ἄξνος, xal τὰ ἑαυτοῦ ὑπάρχοντα πένησι διαδοὺς, 
παραχατέσχε τινὰ εἰς ἰδίαν ἀπόλαυσιν, μὴ βουλόμε- 
Ὡς τὴν ix τῆς τελείας ἀποταγῆς ἀναδέξασθαι τα- 
πεινοφροσύνην, xal τὴν γνησίαν ὑποταγὴν τοῦ χοι- 
Ἰβιαχοῦ χανόνος. Πρὸς ὃν ὁ ἐν ἁγίοις Βασίλειος λό- 
Tw ἀπεφθέγξατο τοιοῦτον: Καὶ τὸν συγχλητιχὸν 
ἀπώλεσας, xal μοναχὸν οὐχ ἐποίησας. 

ἡ. Ἐΐπε πάλιν, ὅτι "Hv τις μοναχὸς οἰχῶν ἐν σπη- 
λαίῳ ἐν ἐρήμῳ" xal ἐδηλώθη αὐτῷ ὑπὸ τῶν συγ- 
T&v χατὰ σάρχα, ὅτι Ὃ πατήρ cou ἰσχυρῶς ἐν- 
θχλεῖται, xat μέλλει τελευτᾷν, ἐλθὲ ἵνα χληρονομήν 


rent aures ejus. Idem dicebat, diabolum studiosum 


esse otiosi sermonis, hostem vero omnis spiritualis 


doctrine; hoc usus exemplo : Me, iuquit, ad non- 
nullos fravres loquente de re animz utili, adee pro- 
fundo somno occupati sunt, ul nec palpebras mo- 
vere possent. Volens igitur ego daemonis operatio- 
nem ostendere, sermonem supervacanez loquele 
induxi; ad quem 
Ipgemiscens autem dixi: Quandiu igitur de coelesti- 
bus rebus disseruimus, omnium vestrum oculi de- 
tinebantur somno; postquam) vero otiosus, effluxit 
Sermo, cuncti cum a'aeríitate excitati estis. Quo- 
circa, fratres, obsecro, agnoscite mali dzmonis in- 
stigationem, et atteudite vobis ipsis, caventes dor- 
mitationem , cum aliquid spirituale vel facitis, vel 
auditis. 


illi gavisi, illico evigilarunt. 


1. (68) Dixit iterum, quod senator quidum cum 


seculo renuntiasset, et bona sua disiribuissel in 
pauperes, quadam retinuit ad usum suum, nolens 
humilitatem e perfecta renuntiatione proficiscentem 


suscipere, ut nec sinceram ccenobiacz regula sub- 


jectionem. Ad quem sanctus Basilius hujusmodi 


protulit sententiam : Et senatorem perdidisti, nec 
effecisti monachum. 

8. Retulit preterea : Erat quidam monachus, in 
spelunca eremi habitans; cui qui propinqui secun- 
dum carnem erant significaverunt : Pater tuus gra- 
vi morbo laborat, estque ex eo moriturus ; veni ut 


σῃς αὑτόν. Ὃ δὲ ἀπεχρίθη πρὸς αὐτούς. Ἐγὼ πρὸ p hxreditatem capias. At ille respondit: Ego ante 


ἐχείνου ἀπέθανον τῷ χόσμῳ" νεκρὸς ζῶντα οὐ χλη- 
βονυμεῖ. 
** Al. ἀγαπητοί. 


(65*) Συγχιλητικός tic, etc. Exstat eo de Apoph- 
l&vgmate epigramma Joannis Geometre, 14 Para- 
disi; quod hic apponi, emendari, atque illustrari 
meretur. 

Ὅτι ἡ ἀκ σύγη ἀγνὴ ἐν uovaxoic. 

"IL. ἀποταξάμενος κυδίστατος ἐς PN, tav àviup' 
Kal πολὺ χρῆμα διδοὺς «d A Acxev οἵ τι μέρος. 
Elze δέ τις" Kal τὸ πρὶν ἀπώλεσας, ὦ glJe, κῦδος, 

Τερπγὸν ἐὸν, xal ὁ δοὶῖ"ς (scrib. ὁδοὺς) οὐχ ἐπ- 

[ἐδης ἀξίων. 


[ος est ex mea interprotatione ad verbum : 
(juod inopia pura esse debent in monachis. 


eum mundo mortuus sum : mortuus viventis 


hzres esse non potest. 


Venít Scetam cum seeulo renuntiasset. vir quidam 
illustrissimus ; 


Multisque opibus elargitis, sibi aliquam partem ns 
uit. 


Dixit autem nonnemo : O amice, et priorem gloriam 
|amiaisti, 


(jue jucunda erat; mec ingressus es. in vias eorum 
[qut paupertatem profitentur. 
ld est hic et alibi, monachorum ; juxta. Glosugnt in 
Nicetze Acominati Indice, ἄδιοι, μοναχοί. 
(66) Vit. Patr. 1, 10 ; Cass. Inst. v, 28. 
67) Vit. Patr. xi, 48 ; Cass. [nst. v, 29, 51. 
68) Vit. Patr. vi, 10; Cass. Inst. vin, 19. 


427 
De abbute Cronio. 


14. Frater ab abbate Cronio petiit, ut ei aliquod 
verbum proferret. Itaque ait illi: Quando Eliszeus 
τοι! ad Sunamitidem, invenit eam nih:! negotii cum 
quoquam habentem ; concepit igitur, ac peperit, per 
adventum Eliszi **. Frater dixit : Qnid boc ver- 
bum sibi vult ? Respondit senex : Anima cum vigi- 
laverit, et se coercuerit a distractione, reliquerit- 
que voluntates suas, tunc Spiritus Dei venit ad eam; 
ac deinde potest gignere : quandoquidem sterilis 
est. 

2. Frater interrogavit abbatem Cronium : Quid 
faciam oblivioni, qua in captivitatem ducit mentem 
meam, nec sinit me sentire, donec adduxerit a4 
peccatum ? Et ait senex : Quando alienigenz arcam 
propter mala opera Israelitarum cepere, traxerunt 
eam, donec adduxissent ad domum Dogon dei 
sui δ᾽: tuncque ille cecidit in faciem suam. Di- 
cit frater: Quid hoc est? Tum senex : Si ceperint 
captivam ducere mentem hominis per proprios ip- 
sius motus, loc modo eam pertrahunt, donec duxe- 
rint super invisibilem affectum. Eo igitur in loco 
mens constituta, si conversa fuerit, Deum quzsie- 
rit, et recordata fuerit «eterni judicii, statim cadit 
affectus, nec amplius comparet. Scriptum enim est: 
Cum reversus ingemueris, tunc salvus. eris, et scies 
ubi fueris **. 


$. Frater percontatus est abbatem Cronium, 
quonam modo veniat homo ad bumilitatemn. Ait illi 
senex : Per timorem Dei. Tum frater excepit: Et 
per quam rem venit ad timorem Dei ? Respondit se- 
nex: Mea quidem sententia, ubi coercuerit se ab 
omni negotio, et dederit se ad laborem corporis; 
quantumque habet virium meminerit exitus e cor- 
pore ac judicii divini. 


4. Dixit. abbas Cronius : Nisi Moyses duxisset 
cves sub montem Sina, non vidisset ignem in ru- 
bo **, Senem interrogavit frater: Pro quanam re ac- 
cipitur rubus ἢ Responsum dedit: Rubus significat 
actionem eorporalem. Scripture enim verba sunt : 


** [V Reg. iv. ** I Reg. v. **Isa. xxx, 15. ** Exod. sur. 57 Al. Ἠλί, 


APPENDIX AD PALLADIUM 


48 
Περὶ τοῦ á66a. Κρονίου. 

α΄. ᾿Αδελφὸς ἔφη τῷ ἀδδᾷ Kpovi* Εἰπέ μοι 
ῥῆμα. Καὶ λέγει αὐτῷ, ὅτι Ἐν τῷ ἐλθεῖν τὸν Ἐλισ- 
σαῖον πρὸς τὴν Σωμανῆτιν, εὗρεν αὐτὴ" μὴ ἔχουσαν 
ποᾶγμα μετά τινος * συνέλαδεν οὖν, xal ἕτεχε διὰ 
τῆς παρουσίας Ἐλισσαίου. Λέγει δὲ αὐτῷ ὁ ἀδελφός " 
Τί ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ λέγει ὁ γέρων, ὅτι Ἡ 
ψυχὴ ἐὰν νήψῃ, xat συστξίλῃ ἑαυτὴν ἀπὸ τοῦ περι- 
σπασμοῦ, xal χαταλείψῃ τὰ θελήματα ἑαυτῆς, τότε 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ παραδάλλει αὐτῇ * καὶ δύναται 
λοιπὸν γεννῆσαι, ἐπειδὴ στεῖρά ἐστιν. 

P'. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδόᾶν Ἐρόνιον" Τί 
ποιήσω τῇ λήθῃ τῇ αἰχμαλωτιζούσῃ τὸν νοῦν μους 
xai οὐχ ἐώσῃ με αἰσθάνεσθαι, μέχρι με ἐνέγχῃ, 
κατ᾽ αὐτῆς τῆς ἁμαρτίας ; Καὶ λέγει ὁ γέρων" Ὅτε 


D ἔλαδον οἱ ἀλλόφυλοι τὴν χιδωτὸν διὰ τὴν χαχὴν 


πρᾶξιν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ *', ἔσυρον αὐτὴν ἕως οὗ 
ἤνεγχαν αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον Δαγὼν τοῦ θεοῦ αὑτῶν " 
xai τότε ἔπεσεν ἐπὶ προσώπον αὐτοῦ. Καὶ λέγει ὁ 
ἀδελφός - Τί ἔστι τοῦτο; 'O δὲ γέρων εἶπεν, ὅτι 
Ἐὰν φθάσωσιν αἰχμαλωτίσαι τὸν νοῦν τοῦ ἀνθρώπου 
διὰ τῶν ἰδίων αὐτοῦ ἀφορμῶν, οὕτως ὑποσύρωσιν 
αὐτὸν, ἕως ἂν ἐνέγχωσιν αὐτὸν ἐπάνω τοῦ ἀοράτου 
πάθους. Ἐν ἐχείνῳ οὖν τῷ τόπῳ ἐὰν στραφῇ ὁ νοῦς, 
καὶ ζητήσῃ τὸν Θεὸν, καὶ μνημονεύσῃ τῆς αἰωνίου 
χρίσεως 3", εὐθὺς τὸ πάθος πίπτει xal ἀφανὲς γίνε- 
ται. Γέγραπται γάρ᾽ Ὅταν ἀποστραφεὶς σεδνάξῃς, 
τότε σωθήσῃ, καὶ γγώσῃ ποῦ ἧσθα (09). 

Y. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδδᾶν Κρόνιον * Ποίῳ 
τρόπῳ ἔρχεται ἄνθρωπος εἰς ταπεινοφροσύνην; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι Διὰ τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ. Λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀδελφός " Καὶ διὰ ποίου πράγματος ἔρχεται 
εἰς τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Τὰ 
xav' ἐμὲ, ἵνα συστείλῃ ἑαυτὸν ἀπὸ παντὸς πράγμα- 
τος, χαὶ δώσει ἑαυτὸν εἰς χόπον σωματιχὸν, xal ὅσην 
E (ec ἰσχὺν, μνημονεύσῃ τῆς Ex τοῦ σώματος ἐξόδου, 
καὶ τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ. 

δ΄, Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Κρόνιος, ὅτι El μὴ ἤγαγε Μωῦ- 
σῆς τὰ πρόδατα ὑπὸ τὸ ὄρος Σινᾶ, οὐχ ἂν ἔδλεπε τὰ 
πὺρ ἐν τῇ βάτῳ. Ἠρώτησεν ὁ ἀδελφὸς τὸν γέροντα - 
Εἰς τί λαμδάνεται ἡ βάτος ; Καὶ λέγει αὐτῷ, ὅτι Μ 
βάτος λαμόάνεται εὶς τὴν σωματιχὴν πρᾶξιν. Γέ- 


*9 A]. χολάσεως. 


(69) "Orax dxoctpagelc στενάξῃς, cóce σωθή-- D et virtutum, cap. 15: Jn quacunque die peccator com- 


$ 


cn. xal γνώσῃ xov ἦσθα. Eodem modo nuuc in 
Lx, ls. xxx, 15. n Cyrillus Hierosol. Catech. 
Σ : Ὅταν ἐπιστραφεὶς στενάξῃ, τότε σωθήσῃ. Grego- 
rius vero Nazianzenus orat. 17 : Ἐὰν ἐπιστραφεὶς 
στενάξῃς πρὸς Κύριον, τότε σιυθήσῃ. Tüeodoritus in 
Psalm. cxvii, 76; necnon Liber Ascetieus. Maximi 
n. 40 : Ὅταν δποστρατῆς χαὶ στενάξῃς, τότε σωθήσῃ. 
Idem Thcodoritus in [saiam, ὅταν ἀναστραεὶ; στε- 
νάξης. Cum conversus ingemneris , tunc. salvus cris. 
Coelestinus epist. 2, num. 2; Leo epist. «d Theudo- 
rum : Cum conversus ingemucris, lunc salvus eris, et 
scies ubi (ueris. Apud Lucilerum De regibus aposta- 
ticis paulo ante finem. In Gregorio. Maguo lib. vii, 
indict. 2, epist. 54 : In quacunque die conversus in- 
gemueris, liunc salvus eris. EA inter opera S. Augu- 
stini tom. 1V, libro De vera el falsa pas iitentia, cap. 
17 : Quacunque lora peccator ingemuerit εἰ conver- 
εἰς fucril, vita vives; tom. IX, De conflictu vitiurum 


versus ingemueril, salows erit ; epistola 5 Paciani : 
lllud Isaie : Cum conversus ingemueris, tunc salva- 
beris, et scies ubi fueris. Ruricii epistola 51, librii: 
Peccalor emim qua die conversus ingemuerit , iunc 
salvus erit. Varie in homiliis  Cuesarii Arelatensis, 
quas publico bono evu!gavit v. cl. Stephanus Balu- 
zius, hoin. 2 et 18 : [n quacunque die conversus in- 
gemueris, salvus eris. Et : In quacunque die. inge- 
nueris, salvus eris. Vcl : Cum conversus ingemueris, 
salvus eris. Denique notabiliter Chrodebertus Tuio- 
nensis in judicio de muliere adultera, quod debe- 
nus diligenti: Paschasii Quesnelli, presbyteri pie- 
tate ac doctrina prastantis : Ad hec verba confir- 
manda, inquit, testis est excel'entissimus propheta, 
qui Spiritu Dei plenus dicit : «Peccator in quacunque 
die, in quacunque hora conversus fuerit et. inge- 
mucrit, omnia peccata sua oblivioni traduntur. ; 
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οἱραγῶν θησαυρῷ χεχρυμμένῳ ἐν ἀγρῷ. Λέγει 
ὁ ἀδελφὸς τῷ γέροντι " Οὐχοῦν ἐχτὸς καμάτου σω- 
μιτοοῦῦ οὐ προχόπτει ἄνθρωπος εἷς τινα τιμήν; 
Aqu αὐτῷ ὁ γέρων " Τέως γέγραπται ᾿Αφορῶντες 
εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τεϊειωτὴν Ἰη- 
cciv, ὃς ἀντὶ τῆς προχειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπ- 
ἱμεσε σταυρόν. αὶ πάλιν Δαδὶδ λέγει" El δώσω 
ἔσνον τοῖς ὀρθαϊμοῖς μου, xal τοῖς βιεφάροις 
pv γυστογμόν " χαὶ τὰ ἑξῆς. 
e£, Εἴπεν 6 ἀδδᾶς Kpóvioc, ὅτι Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδ- 
(ἃ; Ἰωσὴφ 6 τοῦ Πηλουσίου, ὅτι Καθημένου μου εἰς 
τὸ Σινᾶ, ἣν ἐχεῖ ἀδελφὸς καλὸς χαὶ ἀσχητὴς, ἀλλὰ 
n) χατὰ τὸ σῶμα εὐειδής" χαὶ ἤρχετο εἰς τὴν ἐχ- 
1352» εἰς τὴν σύναξιν, φορῶν πολύῤῥαφον xa μι- 
τὸν μαφόριον παλαιόν. Καὶ θεωρῶν αὐτὸν καθάπαξ 
«a5, εἰς τὴν σύναξιν ἐρχόμενον, λέγω αὐτῷ ᾿Αδελ- 
ον τὸ βλέπεις τοὺς ἀδελφοὺς, πῶς εἰσιν ὡς ἄγγελοι 
ἐς τὴν σύναξιν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ; πῶς σὺ πάντοτο οὔ- 
tw ἔρχῃ ele ** ; Ὃ δὲ ἔφη Συγχώρησόν μοι, &663, 
in vx ἔχω ἄλλα. "EXa6ov οὖν αὐτὸν ἐν τῷ χελλίῳ 
po», xal ἕδωχα αὐτῷ λεδίτωνα xal εἴ τι ἄλλο ἔχρῃ- 
v 331 ἐφόρει λοιπὸν ὡς xal ol λοιποὶ ἀδελφοὶ, xal 
ἦι δεῖν αὐτὸν ὡς ἄγγελον. Ἐγένετο δέ ποτε χρεία 
τὸς Πατράσιν, ἀποστεῖλαι δέχα ἀδελφοὺς πρὸς τὸν 
βτλέα διά τινα χρείαν" xal ἐψηφίσαντο χαὶ αὐτὸν 
ἀπὸ τῶν ὁπαγόντων. Ὡ; δὲ ἤχουσεν, ἔδαλε μετά- 
| φᾶν τοῖς Πατράσι, λέγων" Διὰ τὸν Κύριον συγχωρή- 
ENT. μοι, ὅτι δοῦλός εἰμί τινος μεγάλου τῶν Excl* xal 


& τὸ δουλεύειν αὐτῷ. Μετὰ οὖν τὸ πεισθῆναι τοὺς 
Πατέρας, xal ἀφεῖναι αὐτὸν, ἔμαθον ὕστερον παρά 
| "^ ἐχριδῶς ἐπισταμένου αὐτὸν, ὅτι ὅτε ἦν ἐν τῷ 
Wu, ἔπαρχος πραιτωρίων ὑπῆρχε" xai ἵνα μὴ 
T5, xai ὄχλτσιν εὕρῃ ἐχ τῶν ἀνθρώπων, τοῦτο 
φαφασίσατο, Τοσαύτη ἦν σπουδὴ τοῖς Πατράσι, 
couv τὴν δόξαν xai τὴν ἀνάπαυσιν τοῦ χόσμου 
! Ὅπου, 
| 


Περὶ tov d66à Καρίωνος. 

€. Εἴτεν ὁ 4668; ἹΚαρίων (70), ὅτι Πολλοὺς κόπους 
ἱξαησα ᾿, πλέον τοῦ υἱοῦ μου Ζαχαρίου, xai οὐχ 
basa εἰς τὰ μέτρα αὐτοῦ, ἐν τῇ ταπεινώσει xol ἐν 
t] surf αὐτοῦ. 

P. Γέγονέ τις ἐν τῇ Σχήτει μοναχὸς, ἀδδᾶς Καρίων 
kríaevoc, Οὗτος ἐσχηχὼς δύο τέχνα, ἐάσας αὐτὰ τῇ 
33 γυναικὶ, ἀνεχώρησε. Μετὰ δὲ καιρὸν, λιμοῦ γε- 
μένου ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, στενωθεῖσα ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
dei iv τῇ Σχήτει φέρουσα τὰ δύο παιδία μεθ᾽ ἑαυ- 
7$ [ἣν δὲ τὸ ἕν ἀῤῥενιχὸν λεγόμενον Ζαχαρίας, xal 
δὲν θηλυχὸν), χαὶ χαθίσασα πόῤῥωθεν τοῦ γέροντος 
03) ἕλει" ἕλος γὰρ παράχειται ἐν τῇ Σχήτει, ἔνθα 
Uu: εἰ ἐχχλησίαι ῳχοδόμηνται, χαὶ αἱ πηγαὶ τῶν 


agro?*. lterum frater seni : Ergo ahsqué corporali 
labore non procedit homo ad aliquid honoris ? Et 
senex : Utique scriptum est : Aspicientes in auctorem 
fidei, εἰ consummaltorem Jesum, qui proposito sibi 
gaudio sustinuit crucem ὃ. Rursusque David dicit; 
Si dedero somnwuimn oculis meis, et palpebris meis dor- 
mitationem * et que sequuntur. 


5. Verba abbatis Cronii. Jta narravit nobis 
abbas Joseph Pelusii : Cum in Sina residerem, 
erat illic frater przclarus et in vita ascetica excel- 
lens, preterea corpore speciosus. Is cum in eccle- 
siam ad synaxim veniret, gestabat parvum ac vetus 


B maphorium plenum suturis. Quem semel intuitus 


hoc habitu pergentem ad collectam, dico ei : Fra- 
ter, nonne vides fratres, quoinodo ad synaxim in 
ecclesia adstant velut angeli? Qua ratione tu om- 
nino huc accedis ad hunc modum? At ille ait : 
Ignosce mihi, abba, alias vestes non habeo. Assum- 
psi ergo eum in cellam meam, et dedi levitoneni 
cum ceteris quibus indigebat : unde deinceps 
indutus erat sicut reliqui fratres; et cernere erat 
eum velut angelum. Contigit autem aliquando ut 
necesse esset Patribus decem [fratres ad imperato- 
rem mittere ob aliquod negotium ; atque hunc etiam 
decreverunt cum aliis pergere. Quod ubi audivit, 
coram Patribus prostravit se, dicens : Propter Do- 


| üvqwoplon με, ἀποσχηματίζει ue, καὶ φέρει πάλιν c minum, ignoscite mihi; sum enim cujusdam ex 


aule proceribus servus; qui si agnoverit me, ha- 
bitu monachi spoliabit, cogetque ad iterum ser- 
viendum ei. Cum igitur Patres persuasi fuissent, 
ac dimisissent eum, postea per quemdain cui bene 
notus crat compererunt, quod quando in seculo 
degebat, prefectus praetorio exstitisset ; verum ne 
cognosceretur, atque molestiam ex hominibus ca- 
peret, id prztexuerat. Tanto Patres tenebantur 
studio fugiendi tum gloriam, tum hujusce mundi re- 
quiem. ' 
De abbate Carione. 

1. (71) Dixit abbas Cario : Multo plures in vir- 
tute labores suscepi quam filius meus, Zacharias, 
nec ad ejus meritorum mensuram perveni, in humi- 
litate et silentio ipsius. 

2. (12) Exstitit in Sceti quidam monachus, no- 


"mine abbas Cario. Hie duos liberos cum suscepis- 


set, relinquens eos uxori suz, ad vitam monasti- 
cam secessit. Postea fame per /&gyptum contin- 
gente, ad angustias redacta uxor ejus, Scetim venit 
cum duobus liberis : quorum unus mas erat, Za- 
charias dictus, alter femina. Et sedebatlonge a 
sene in palude; palus enim adjacet Sceti, ubi 
ecclesie zxdificataàe sunt εἰ fontes scaturiunt. Porro 


* AM. add. παλαιὰ φορῶν.  ' Al. inser. σωματιχούς. ἦἾ Matth. xin, 44. * Hebr. χιι, 3. * Psal. 


"A. 4. 


(0) Ὁ d66ac Kapicr. Corrupte apud Pelagium 
wterpretem vocatur. Serapion. 


(10) Vit. Patr. xv, 16. 
(72) Viridar. Raderi, i, 6, 1, 
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liec in Scetl. consuetudo invaluerat, ut si accessis- 4 ὑδάτων εἰσί, Συνήθεια δὲ τοιαύτη ἦν kv τῇ Σγήτει, 


set uiulier ad loquendum fratri vel alteri necessario 
suo, procul invicem sedentes colloquerentur : tunc 
inulier ait abbati Carioni : Ecce factus es mona- 
cbus, et fames evenit. Quis ergo alet liberos tuos? 
[tespond:t abbas Cario : illos mihi huc mitte. Dicit 
mulier liberis : Abite ad patrem vestrum. ltaque 
venerunt ad patrem suum; sed qua feinina erat ad 
matrem reversa est, mas vero mansit cum patre. 
Tunc ad uxorem : Ecce, inquit, bene actum est ; 
aecipe tu puellam, et abi, ego puerum retinebo. 
Nutriebat igitur eum in Sceti, cunctis scientibus 
quod esset illius filius. Ut autein proceseit aetate, 
ortum est de eo murmur in fraternitate. Quo au- 
dito abbas Cario filium sic allocutus est : Zacharia, 
surge, abeamus hinc, quia murmurant Patres. 
Tum ei puer : Abba, cuncti hic norunt me esse 
filium tuum; si ad alium locum perrexerimus, non 
liabebunt dicere quod filius tuus sim. Tum senex : 
Surge, discedamis. Et in Thebaidem profecti sunt. 
Ubi cum accepta cella paucos dies mausissent, 
illic quoque idem murmur de puero exortum est. 
Dicit ci tunc pater ejus : Zacharia, surge, redea- 
minus ad Scetira. Quo illis adventantibus, post dies 
pauces iterum de eodem murmur factum est. Tunc 
Zacharias puer, profectus ad stagoum nitri, exutis 
vestibus, in illud descendit, imme*sitque se ad 
nares usque ; et cum durasset per multum tempus, 
quandiu scilicet potuit, confecit abolevitque corpus 


suum : faclus enim est tanquam leprosus. Ergo (. 


rediens gestavit vestimenta sua, abiitque ad patrem, 
a quo vix: aguosci potuit. Caeterum cum ad san- 
ctam communionem de more processisset, revela- 
tum est sancto Isidoro Sceteos presbytero, quod 
fecerat : quocirca intuitus eum, et admiratus infit: 
Zacharias puer superiori Dominica venit et com- 
munionem sumpsit velut homo; nunc vero tan- 
quam angelus effectus est. 


De abbate Copre. 


ἃ, Dixit abhas Pamen de abbate Copre, quod 
ad tantam pervenerat virtutis smagnitudinem , ut 
quamvis zgretaret ac lecto decumberet, tamen gra- 
Lia^ ageret, inbiberetque propriam voluntatem. 

2. Dixit abbas Copres : Beatus qui cum gratia- 
rum actione tolerat laborem. 

$. (79) Congregati sunt aliquando qui in Sceti 
degebant, ob quxstionem de Melchisedece, οἱ obliti 
sunt vocare abbatem Coprem ; postea autem vocato 
eo, ea dere interrogabant. llle vero ter percutiens 
os suum , dixit : Vae tibi, Copre, v2 tibi, Copre, 
v: tibi, Copre! quod ea reliquisti qua tibi man- 
davit Deus ut faceres, οἱ serutaris quie mon requi- 


rit a 4e. Quibus auditis fratres, fugerunt 1a cellas 
suas. 


5 Al. ἐν ἡλιχίᾳ, 


(13) Vit. latr. xv, 24. 


ἵνα ἔλθῃ γυνὴ, λαλῆσαι ἀδελφῷ αὐτῆς, ἣ ἄλλῳ δια. 
φέροντι αὐτῇ, ἀπὸ μαχρόθεν χαθεζομένων αὐτῶν ἀπ' 
ἀλλήλων ὁμιλῶσιν ἀλλήλοις. Τότε λέγει ἡ γυνὴ τῷ ἀδδὰ 
Καρίωνε Ἰδοὺ γέγονας μοναχὸς, καὶ λιμός ἐστι" τί; 
οὖν τρέφει τὰ τέχνα aov ; Λέγει αὐτῇ 6 ἀδθᾶς Καρίων' 
Καὶ ἀπόστειλόν μοι αὐτὰ ὧδε. Λέγει ἡ γυνὴ τοῖς 
τέχνοις Ἀπέλθετε πρὸς τὸν πατέρα ὑμῶν. 'Epyo- 
μένων οὖν αὐτῶν πρὸς τὸν πατέρα αὑτῶν, τὸ θηλυχὸν 
ὑπέστρεψε πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, τὸ δὲ ἀῤῥενιχὸν 
ἦλθε πρὸς. τὸν ἴδιον πατέρα. Τότε λέγει αὑτῇ" Ἰδοὺ 
καλῶς ἐγένετο" λάδε σὺ τὸ θηλυχὺὸν xaX ἄπελθε, χἀγὼ 
τὸ ἀῤῥενιχόν. ᾿Ανέτρεφεν οὖν αὑτὸ ἐν τῇ Σχήτει, 
πάντων εἰδότων ὅτι τέχνον αὐτοῦ ἐστιν. Ὥς δὲ ἧλι- 
χίας " γέγονε, γογγυσμὸς ἐγένετο ἐν τῇ ἀδελφότητι 
περὶ αὐτοῦ. Καὶ ἀχούσας ὁ ἀδθᾶς Καρίων, λέγει τῷ 
τέχνῳ αὐτοῦ’ Ζαχαρία, ἔγειρε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν, ὅτι 
γογγύζουσιν οἱ Πατέρες. Λέγει αὐτῷ ὁ μιχρός" 'A6- 
θᾶ, πάντες οἴδασιν ἐνταῦθα ὅτι υἱός σού εἰμι" ἐὰν δὲ 
ἄλλῃ ἀπέλθωμεν, οὐχ ἔχουσι λέγειν ὅτι νἱός σού εἰμι. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ "ἔγειρε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 
Καὶ ἀπῆλθον ἐν τῇ Θηδαῖδι. Ὡς δὲ λαθόντες χελλίον 
ἐχάθισαν ὀλίγας ἡμέρας, χἀχεῖ ὁ αὐτὸς γογγυσμὸς 
γέγονε περὶ τοῦ παιδίον. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ" Ζαχαρία, ἔγειρε, ἄγωμεν ἐν τῇ Σχήτει, Καὶ 
ἐλθάντων αὐτῶν ἐν τῇ Σχήτει, xal ὀλίγων ἡμερῶν 
παρελθουσῶν, πάλιν γογγυσμὸς ἐγένετο περὶ αὐτοῦ. 
Τότε Ζαχαρίας ὁ παῖς, ἐλθὼν εἰς τὴν λίμνην τοῦ vi- 
τρου, xaX ἀποδυσάμενος, κατῆλθε χάτω μέχρι τῆς ῥ'- 
νὸς αὐτοῦ καταθαπτίσας ἑαυτόν" xai μείνας ἐπὶ πολ- 
λὴν ὥραν, ὅσην ἠδύνατο, ἡφάνισε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα' 
γέγονε γὰρ ὡς λελωθημένος. Καὶ ἀνελθὼν ἐφόρεσε 
τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, χαὶ ἀπῆλθε πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα" 
xai μόλις ἐπέγνω αὑτόν. ᾿Απελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς 
τὴν ἁγίαν χοινωνίαν χατὰ τὸ ἔθος, ἀπεχαλύφθη τῷ 
ἁγίῳ Ἰσιδώρῳ τῷ πρεσδυτέρῳ τῆς Σχήτεως, ὅπερ 
ἐποίησε xal ἰδὼν αὑτὸν xal θαυμάσας, εἶπε' Ζαχα- 
ρίας ὁ παῖς τῇ Κυριαχῇ παρελθούσῃ ἦλθε xa Exot- 
νώνηδεν ὡς ἄνθρωπος, νῦν δὲ ὡς ἄγγελος ἐγένετο. 
Περὶ τοῦ ἀδδᾶα Κόπρι. 


α΄. “Ἔλεγεν ὁ ἀδόᾶς Ἠοιμὴν διὰ τὸν á66dv Κόπριν, 
ὅτι εἰς τοσοῦτον ὧἦλθε μέτρον, ὅτι ἡσθένει χαὶ 
χλινήρης ἦν, xal εὐχαρίστει, καὶ ἑχώλυε τὸ ἴδιον 
θέλημα. | 

f. Εἶπεν ὁ à66d; Kónpic Μαχάριος 6 ὑπομένων 
χόπον μετ᾽ εὐχαριστίας. 

Υ΄. Συνήχθησάν ποτε οἱ ἐν τῇ Σχήτει * περὶ τοῦ 
Μελχισεδὲκ, καὶ ἐπελάθοντο χαλέσαι τὸν ἀδύᾶν 
Κόπριν 7’ ὕστερον δὲ χαλέσαντες αὐτὸν, ἢρώτων 
περὶ τούτου. Ὁ δὲ, τύψας τὸ στόμα * αὐτοῦ ἐπὶ 
τρεῖς, εἶπεν Οὐαί σοι, Κόπρι ὅτι ἃ ὁ Θεὸς ἐνετεί- 
λατό σοι ποιῆσαι ἐγχατέλειπες, χαὶ ἃ οὐ ζητεῖ 
παρὰ σοῦ ἐρευνᾷς. Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἀδελφοὶ 
ταῦτα, ἔφυγον εἰς τὰ χελλία αὐτῶν. 


* Al. inser, συζητοῦντες, " Al, Κόπρην. * Al, πρόσωπον. * Al. Κόποη. 
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Περὶ τοῦ d663 Κύρου. Α De abbate Cyro. 

Πρὸς τὸν λογισμὸν τῆς πορνείας, ἐπερωτηθεὶς 6 (74) Interrogatus abbas Cyrus Alexandrinus circa - 
ἀδδᾶς Kupe ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς, ἀπεχρίνατο οὕτως" — fornicationis cogitationeni, respondit ad hunc ino- 
àv pergo οὐχ ἔχῃς, ἐλπίδα οὐκ ἔχεις" ἐὰν λογις dum : Si cogitationem non babueris, spe cares : si 
ϑμοὺς οὐκ ἔχῇς, πρᾶξιν ἔχεις, Τοῦτο δέ ἐστιν, ὅτι ὁ cogitationibus destitutus es, actionem tenes. Hoc 
πειὰ διάνοιαν πρὸς τὴν ἁμαρτίαν μὴ πολεμῶν, μηδὲ — autem est: quod qui in mente contra peccatum non 
ἀντιλέγων, σωματιχῶς πράττει αὐτήν. Ὁ γὰρ ἔχων pugnat, nec ei obsistit, corpore illud perpetrat. 
πράξεις διὰ λογισμῶν οὐχ ὀχλεῖται. Ἡρώτησε ὃὲ ὁ — Etenim qui operibus complet, non patitur mole- 
γέρεσν τὸν ἀδελφὸν, Myov* Mh σννήθειαν ἔχεις εἰς — stiam ex cogitationibus. Interrogavit nutem senex 
ὁμιλίαν γνναιχός ; Καὶ εἶπεν ὁ ἀδελφός " OU- παλαιοὶ fratrem : Num consuevisti cum muliere 1 Respondit 
zzi wot ζωγράφοι εἰσὶν ol λογισμοί tov μνῆμαί εἰς — frater ; Non; veteres ac novi piclores sunt cogita- 
€ ἀχλοῦϑαίΐί μοι, xol γυναιχῶν εἴδωλα. Ὁ δὲ  liones mea; recordationes sunt que mihi mole- 
Típw* πρὸς αὐτόν Νεχροὺς μὴ qo6oU- ἀλλὰ τοὺς — stiam exhibent, necnon inulierum simulacra. Tum 


wwvtEC φεῦγε, xai ἐπεχτείνου μᾶλλον εἰς mpoc- senex ad eum : Mortuos ne timeas, sed fuge vivos, 
&vyí,v. magisque preces protende. 
᾿Αρχὴ τοῦ ΛΑ στοιχείου. Β Principium littere L. 
Περὶ tov d66a Aovxlov. De abbate Lacio. 


fíapd6aXóv ποτέ τινες τῷ ἀδδᾷ Λουχίῳ !* εἰς τὸ (15) Venerunt aliquando nonnulli ad abbatem 
Ἕνστον, οἱ λεγόμενοι Εὐχτῖται !!, μοναχοί" xai ἡἠρώ- Lucium in. Enato, ex iis qui dicuntur Euctitz, 
τησθεν αὑτοὺς ὁ vípuv: Τί τὸ ἐργόχειρον ὑμῶν; Οἱ δὲ — monachi; et interrogavit eos senex : Quidnam 
εἶπον. Ἢ μεῖς οὐ ψηλαφῶμεν ἐργόχειρον" ἀλλὰ, χαθὼς — manibus operamini? Responderunt : Nos non con- 
λέγει ὅ ᾿Απόστολος, ἀδιαλείπτως προσευχόμεθα. Kal — tingimus manuum opus ; sed sicut precipit Aposto- 
Mrs ὁ vépuv: Οὐχ ἐσθίετε ; Καὶ εἶπον Ναί. Καὶ λέ. lus 15, oramus sine intermissione. Áit senex : Non- 
vts αὐτοῖς" Ὅτε οὖν ἐσθίετε, τίς εὔχεται ὑπὲρ ὑμῶν; πὸ manducatis? Illi ; Etiam, manducamus. Senex : 
Πάλιν οὖν εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ χοιμᾶσθε : Καὶ εἶπον’' — Quando igitur comeditis, quis pro volis orat? [ἰὸ- 
Ναὶ. Καὶ λέγει ὁ γέρων" Ὅτε οὖν χοιμᾶσθε, τίς εὔχες — rum ille.ad eos: Non dormitis? Exceperunt : [18 
we: περὶ 1" ὑμῶν; Καὶ οὐχ εὗρον πρὸς ταῦτα &ánoxpl- est, ἀογῃηίιοι5. Tum senex : Quando ergo dormitis, 
νσϑαι αὐτῷ. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς“ Συγχωρήσατέ μοι, 4}8 pro vobis orat? Nec invenerunt quid ad illa 
ἰδοὺ οὗ ποιεῖτε χαθὼς λέγετε. Ἐγὼ δὲ δειχνύω ὑμῖν, — responsi darent. Dixit eis: Ignoscite mihi; ecce 
ὅτε ἐργαζόμενος τὸ ἐργόχειρόν μὸν ἀδιαλείπτως C non facitis juxta sermonem vestrum. Ego vero 
προσεύχομαι. Καθέξομαι σὺν Θεῷ βρέξας τὰ μικρά — ostendam vobis, quod opus manuum mearum dum 
goo θαλλία 18 xax πλέχων αὐτὰ σειρὰν, λέγω" "EAén- — exerceo, oro sine intermissione. Cum Deo sedeo 
dév με, ὁ Osóc, κατὰ τὸ μέγα ÉAsóc σου, xal  intinguens meos ramulos; eosque in plectam con- 
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν cov ἐξάλειψον τὸ — Recteus, aig: Miserere mei, Deus, secundum magnam 
ἀνόμημά μου. Kol λέγει αὐτοῖς" Οὐκ ἔστιν εὐχὴ — snisericordiam tuam, et secundum multitudinem mi- 
τοῦτο ; Καὶ εἶπον Ναί. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὅταν οὖν — serationum tuarum dele iniquitatem meam 15. Nonne 
ἐμμείνω δι᾽ ὅλης ἡμέρας ἐργαζόμενος καὶ εὐχόμενος, ἰὰ oratio est? Responderunt : Est. Iterum : Cum ergo 
πετῶ πλεῖον fj ἔλαττον δεχαὲξ νουμία (15)" καὶ παρ. — permansero tota die operans et orams, confielo plus 
ἔχω ἐξ αὐτῶν εἰς τὴν θύραν δύο, xaX τὰ λοιπὰ — minus sedecim nummos; ac ex iis duos in porta 
ἐσθέω᾽ καὶ εὔχεται ὑπὲρ ἐμοῦ ὁ λαδὼν τὰ δύο νουμία — przebeo, reliquos insumo in cibum: qui autetb accepit 
ὅτε ἐσδίω ἢ ὅτε κοιμῶμαι" καὶ διὰ τῆς χάριτος τοῦ — duos nummos, orat pro me, quande comedo aut 
Θεοῦ πληροῦταί μοι τὸ ἀδιαλείπτως προσεύχε- —dormie : δίᾳυο per Dei gratiam adinrpletur mihi 
οϑαι. ülud, sine intermisstone orare. 

Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Adr. D De abbate Loto. 


α΄. Ἧλθέ τις τῶν γερόντων πρὸς τὸν à66dv Λὼτ, 4. Accessit senum aliquis ad abbatem Lot, in 
πρὸς " τὸ μιχρὸν ἕλος τοῦ ᾿Αρσενοΐτου, xal rapexá- — parvam paludem Arsenoitz, el rogavit eum per 
λεσεν αὐτὸν διὰ χελλίον, xal ἔδωχεν αὐτῷ. "Hy δὲ ὁ cellam, deditque illi. Egrotabat autem senex; ac 
τέρων ἀσθενής" χαὶ ἀνέπαυσεν αὐτὸν ὁ ἀδδᾶς Λώτ' refecit eum : quod si venissent aliqui congressuri 
zal εἰ ἤρχοντό τινες παραδαλεῖν τῷ &661 Λὼτ, ἐποίει — cum abbate Loto, efficiebat ut etiam visitarent 
αὐτοὺς παραδαλεῖν xai τῷ γέροντι τῷ ἀσθενεῖ. Καὶ — senem infirmum. Coepit ergo eis loqui sermones 
(paro λαλεῖν αὐτοῖς λόγους τοῦ Ὠριγένους xal Origenis : qua de causa abbas Lot affligebatur: 
ἐδλίδετο ὁ 4668; Λὼτ, λένων' Μὴ καὶ νομίσωσιν οἱ Ne, inquiens, Patres existiment nos quoque ità 


:Φ AL inser. mp. "ΑἹ. Εὐχῖται et Εὐχῆται. "ΑἸ. ὑπέρ. 5 Al. ἐμαυτῷ ϑαλλία μιχρά. "ΑἹ. εἰς. 
!9 ] Thess. v, (T. ** Psal. t, E » ἡ 


(T3) Ποιῶ πιλεῖον ἣ ἔλαττον δεχαὲξ vovpla. Ad — culos emero, et fecero ex eis πππιπιος decem, Sanavi 
verbum Pelagius : Facio plus minus sedecim num- — locum, qui transpositione laborabat. 
qos. Ex sensu Rufinus : Cumque percomplevero ope. (74) In Ephrzm p. 787, n. 10. 
ra manmum mearum, ei aliqua vasa att paucos (uni- (15) Vit. Patr. xn, 9. 
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cere, propter mandatum Dei. Surgens itaque abbas 
Lot, perrexit ad abbatem Arsenium, narravitque 
ei de sene. Ait ahbas Arsenius : Noli expellere, 
sed dicito ei: Ecce e bonis Dei manduca, bibe, 
prout volueris ; tantum lios sermones ne proloqua- 
yis : quod si voluerit, emendabitur; si vero nelue- 
rit emendare se, sponte rogaturus est ut e loco 
secedat, nec tu futurus es.discessus causa. Itaque 
reversus abbas Lot, ita fecit. Tum senex postquam 
audivit hac, noluit corrigi; sed cepit rogare, 
dicens : Propter Dominum, hinc me ablegate; 
nec enim amplius valeo sustinere solitudinem. At- 
que sic exsurgens egressus est, deductus cum cha- 
ritate. 


2. Narravit aliquis de quodam [fratre in pecca- 
tum lapso, quod congressus cum abbate Loto, 
conturbaretur, ingrediens, egrediens, nec valens 
sedere. Dicit ei abbas Lot : Quid habes, frater? 
Ille : Magnum delictum cominisi, nec possum edi- 
cere Patribus. Et senex : Confitere mihi'illud, ego 
portabo. Tunc ita locutus est : Incidi in fornicatio- 
nem; ac ul voti coinpos essem, mactavi. Ait illi 
senex : Confide quod sit penitentia : vade, sede in 
spelunea , per bidua cibo abstine, ego tecum por- 
tabo dimidium peccati. liaque completis tribus 
hebdomadibus, plenam accepit cognitionem se- 
uex, quod fratris poenitentiam Deus admisisset. 
lle perseveravit in subimissione senis usque ad 
mortem. 


De abbate Longino. 


1. (76) Interrogavit aliquando abbas Longinus 
abbatein Lucium de tribus cogitationibus, aiens : 
Volo peregrinari. Dicit ei senex : Nist continueris 
linguam. tuam, non eris peregrinus, quocunque 
abieris. Itaque hic contine linguam, et peregrinus 
es. Ait iterum Longinus : Volo jejunare. Respon- 
dit senex : Dictum lIsaiz prophetz est: Si incur- 
vaveris quasi lorquem et circulum collum tuum, nec 
sic rocabilur jejunium acceptum ''. Sed potius 
coerce pravas cogitationes. Ait tertio : Volo fugere 
homines. Senex responsum reddidit : Nisi prius 
cum hominibus recte vixeris, non potes iu vita 
solitaria bene agere. 
᾿ 9. Monuit abbas Longinus : Semel morbo affe- 
ctus, dic : Et vexare, et morere ; quod sí a me pe- 
Lieris extra tempus manducare, nequc tibi quoti- 
dian:im alimentuni przebebo. 

$. Mulier quadam, que in mamma morbum 
gercbat, qui cancer appellatur, cum de abbate Lon- 
gino fama accepisset, quzerebat ut ei obviam fieret. 
Sedebat autem ille ad nonum ab Alexandria lapi- 
dem. !nquirente ergo muliere, accidit ut. bcatus 
iile ad mare ligna colligeret. Quem iaventum, ita 


À [sa Lvtni, 5. 


(70) Vit. utr. x, 52. 


D 


C 


αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου ἑἐφοδεῖτο διὰ τὴν ἐντολῆν. Καὶ 
ἀναστὰς ὁ ἀδθᾶς Λὼτ, ἦλθε πρὸς τὸν ἀδόᾶν "Apct- 
νιον, xat διηγήσατο αὐτῷ περὶ τοῦ γέροντος. Καὶ M- 
γει αὐτῷ ὁ à66dc ᾿Αρσένιος' Μὴ διώξῃς αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
εἰπὲ αὐτῷ" Ἰδοὺ ἐχ τῶν τοῦ Θεοῦ φάγο, πίε, ὡς 06- 
λεις, μόνον τὸν λόγον τοῦτον μὴ λαλήσῃς" χαὶ ἐὰν θέ- 
λῃ, διορθοῦται" εἰ δὲ μὴ θέλῃ διορθώσασθαι, ἀφ᾽ ἑαυ-- 
τοῦ μέλλει παρακαλεῖν τοῦ ἀναχωρῆσαι Ex τοῦ τόπου" 
xaX οὐχ ἀπὸ σοῦ γίνεται ἡ ἀφορμή. ᾿Απελθὼν οὖν Ó 
ἀδθᾶς Λὼτ ἐποίησεν obtux. Καὶ ὁ γέρων ὡς ἤχουσε 
ταῦτα, οὐκ ἤθελε διορθώσασθαι' ἀλλ᾽ 56226 παραχα- 
λεῖν λέγων’ Διὰ τὸν Κύριον πέμψατέ ** με ἐντεῦθεν, 
ὅτι οὐχ ἔτι δύναμαι βαστάξαι τὴν ἔρημον. Καὶ 
οὕτως ἀναστὰς ἐξῆλθε, προπεμπόμενος μετὰ ἀγά- 
πῆς. 

β'. Διηγήσατό τις περί τινος ἀδελφοῦ ἐμπεσόντος 
εἰς ἁμαρτίαν, ὅτι παραδάλλων τῷ à66d Λὼτ, ἑταράσ- 
σετὸ εἰσερχόμενος xai ἐξερχόμενος, μὴ δυνάμενος 
χαθίσαι. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδόᾶς Λώτ" Τί ἔχεις, 
ἀδελφέ; Ὁ δὲ εἶπεν ᾿Αμαρτίαν μεγάλην ἐποίησα, καὶ 
οὐ δύναμαι ἐξειπεῖν τοῖς Πατράσι. Λέγει ὁ γέρων" 
Ὁμολόγησόν μοι αὑτὴν, κἀγὼ βαστάζω αὐτήν. Τότε 
εἶπεν αὐτῷ" Εἰς πορνείαν ἕπεσον, xal ἔθυσα τοῦ τυ - 
χεῖν τοῦ πράγματος. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Gáp- 
σει ὅτι ἔστι μετάνοια" ὕπαγε, χάθου εἰς τὸ σπήλαιον, 
xai νήστευσον δύο δύο, κἀγὼ βαστάζω μετὰ σοῦ τὸ 
ἥμισυ τῆς ἁμαρτίας. Πληρωθεισῶν οὖν τῶν τριῶν 
ἑδδομάδων, ἐπληροφορήθη ὁ γέρων ὅτι ἐδέξατο ὃ 
Θεὸς τὴν μετάνοιαν τοῦ ἀδελφοῦ. Καὶ ἔμεινεν ὕπος 
τασσόμενος τῷ γέροντι ἕως τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 


Περὶ τοῦ d66a Aoyrirov. 


α'. Ἠρώτησεν ὁ ἀδδᾶς Λογγῖνος τὸν ἀδδᾶν Λούχιόν 
ποτε τρεῖς λογισμοὺς, λέγων" Θέλω ξενιτεῦσαι. Δέ- 
Tet αὐτῷ ὁ γέρων’ Ἐὰν μὴ χρατήσῃς τῆς γλώσσης 
σου, οὐχ εἶ ξένος, ὅπου ἐὰν ἀπέλθῃς. Καὶ ὧδε οὖν 
κράτησον τῆς γλώσσης σου, xal ξένος el. Λέγει αὐτῷ 
πάλιν' Θέλω νηστεῦσαι. ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων' Εἶπεν 
Ἡσαΐας ὁ προφήτης" ᾽Εὰν κάμψῃς ὡς κιλοιὸν καὶ 
χρίχον τὸν tpáynAÓv. σου, οὐδὲ οὕτως κιϊιηθήσε- 
ται νηστεία δεχτή" ἀλλὰ μᾶλλον χράτησον τῶν πὸ- 
νηρῶν λογισμῶν. Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον Θέλω φυγεῖν 
τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων’ Ἐὰν μὴ πρῶ- 
τὸν χατορθώσῃς μετὰ τῶν ἀνθρώπων, οὐδὲ χαταμό- 
νας δύνασαι χατορθῶσαι. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Λογγῖνος. "Anat χαχωθεὶς λέγε, 
Καὶ χαχώθητι, xal ἀπόθανον᾽ ἐὰν δὲ ἀπαιτήσῃς με 
παρὰ καιρὸν φαγεῖν, οὐδὲ τὴν χαθημερινήν σοι τρο- 
φὴν προσφέρω, 

γ΄. Γυνή τις ἔχουσα πάθος κατὰ τοῦ μασθοῦ αὑτῆς, 
τὸ λεγόμενον χαρχένον, ἀχούσασα περὶ τοῦ ἀδδὰ Λογ- 
γίνου, ἐξήτησε συντυχεῖν αὐτῷ. Ἐχάθητο οὖν οὗτος 
ἂν τῷ ἑνάτῳ σημείῳ ᾿Αλεξανδρείας !*. ᾿Επιζητούσης 
δὲ τῆς γυναιχὸς, συνέδη τὸν μαχάριον ἐχεῖνον συλλέ- 
γεῖν ξύλα παρὰ τὴν θάλασσα». Ka! εὐροῦσα abso. 


" Al. πέμψον. "5. Al. add. τῷ πρὸς δυσμάς. 
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lal; τοῦ Θιοῦ ; μὴ εἰδυῖα ὅτι αὐτός ἔστιν. Ὁ δέ φη- 
gc Τί δεῖς τὸν ἐπιθέτην ἐχεῖνον ; μὴ ἀπέλθῃς πρὸς 
εἰπόν ἐπιϑέτης͵ γάρ ἐστι. Τί δέ ἐστιν ὃ ἔχεις ; Ἡ δὲ 
τὴ ἔδειξε τὸ πάθος. Ὁ δὲ σφραγίσας τὸν τόπον, 
ἐκῶσιν αὑτὴν, εἰπών’ ΓΑπελθε, xai ὁ Θεός σε θε- 
psv Λογγῖνος γὰρ οὐδέν σε δύναται ὠφελῆσαι. 
Ast & ἢ γυνὴ πιστεύσασα τῷ λόγῳ, χαὶ ἐθερα- 
τη ξκεραχρῇμα. Μετὰ ταῦτα διηγησαμένη τισὶ τὸ 
:eiros. xal τὰ σημεῖα εἰποῦσα τοῦ γέροντος, μᾶν- 
My ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἀδδᾶς Λογγῖνος. 

t. "Aet πάλιν φέρουσιν αὐτῷ τινες δαιμονιῶν- 
2. Ὁ δέ φησιν πρὸ αὐτούς Ἐγώ τι ποιῆσαι ὑμῖν 
ex fyo ἀλλὰ μᾶλλον ἀπέλθετε πρὸς τὸν ἀδόᾶν Zf- 
wa. Εἴτα ὁ ἀδδᾶς Ζήνων ἤρξατο ἐπικεῖσθαι τῷ δαί- 
yv ἰχδιώκων αὐτόν. Καὶ ἤρξατο Bodv ὁ δαίμων" Β 
Ἄρει νομίζεις, ἀδδᾶ Ζήνων, ὅτι διὰ σὲ ἐξέρχομαι" 
ἀρ ὁ 4668; Λογγῖνος ἐχεῖ προσεύχεται, xac! ἐμοῦ 
ἀπυγχάνων xal φοδούμενος τὰς εὐχὰς αὐτοῦ ἑξέρ- 
post, ἐπεὶ οὐχ ἐδίδουν σοι ἀπόχρισιν. 

c, Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Λογγῖνος τῷ ἀδδᾷ 'Axaxl: 'H 
τὶ τόςς γινώσχει ὅτι συνέλαδεν, ὅταν σταλῇ τὸ αἷ. 
az 15e Οὕτως οὖν xai ἡ ψυχὴ, τότε γινώσχει ὅτι 
τοΐαδε Πνεῦμα ἅγιον, ὅταν σταλῇ τὰ ῥέοντα ἀπ᾽ 
efti; χάτωθεν πάθη. "Ev ὅσῳ δὲ ἐνέχεται ἐν αὐτοῖς, 
Ὡς δύναται χενοδοξεῖν ὡς ἀπαθής ; Δὸς αἷμα, χαὶ 
dh παῦμα. 


᾿Αρχὴ τοῦ M στοιχείου. 
Περὶ τοῦ d66a. Maxaplov τοῦ Αἰγυπτίου. 

3. διηγήσατο περὶ ἑαυτοῦ ὁ à66ác Μαχάριος, λέ- 
wr Ὅτε ἤμην νεώτεοος xal ἐχαθήμην εἰς χελλίον 
ix Myugzov, ἐκράκτησάν με χαὶ ἐποίησαν χληριχὸν 
d; τὴν χώμην. Καεὶ μὴ θέλων καταδέξασθαι, ἔφυγον 
d iegov τόπον. K αἱ ἦλθε πρὸς μὲ εὐλαδὴς χοσμιχὸς, 
τὶ ἐλάμδανε τὸ ἔργόχειρόν μον, xal διηχόνει μοι. 
πέδη δὲ ἀπὸ πειρασμοῦ !* παρθένον τινὰ εἰς τὴν 
Wgrv ἐχπεσεῖν. Καὶ λαδοῦσα χατὰ γαστρὸς ἡρωτᾶτο 
τ εἴη ὁ τοῦτο πεποιηχώς. 'H δὲ ἔλεγεν. Ὁ ἀναχω- 
gre. Καὶ ἐξελθόντες συνέλαδόν με εἰς τὴν χώμην"", 
τὶ ἰχρέμασαν Év τῷ τραχήλῳ μου ἡσδολωμένας χύ- 
19 χαὶ ὠτία χούφων (77), χαὶ περιεπόμιπευσάν με 
ατῇ χώμῃ χατὰ ἄμφοδον (78), τύπτοντές με, καὶ 


C 


abbss Longinus servus Dei * Respondit : Quid cu- 
pis ab impostore illo? Noli ad eum proficisci ; de- 
ceptor enim est. Quid vero est quod habes? At 
mulier morbum ostendit. llle signo crucis super 
lecum morbi facto, dimisit eam cum his verbis : 
Abi, Dens te sanabit : Longinus quippe niliil po- 
test prodesse tibi. Discessit mulier, sermoni cre- 
dens; confestimque curata est. Postea cum rem 
quibusdam narrasset, ac protulisset senis indicia, 
didicit ipsum fuisse abbatem Longinum. 

4. Alio iterum tempore quidam adduxerunt ci 
dxmoniacum. llle vero ait ad eos : Ego vobis ne- 
4060 quidquam facere ; sed abite potius ad abbatem 
Zenonem. Postea abbas Zeno co»pit instare dzenioni 
ut eum expelleret. P:mon autem incepit clamare : 
Modo putas, abba Zeno, me propter te egredi; 
ecce abbas Longinus illic orat, adversus me inter- 
pellans : et veritus illius preces, excedo : alias tibi 
non dedissem responsum. 

5. Dixit abbas Longinus abbati Acacio : Femi- 
na tunc cognescit se concepisse, cum steterit san- 
guis ejus : ita ergo et anima, tunc novit quod con- 
ceperit Spiritum sanclum, quando steterunt qui ab 
ea inferius fluunt affectus (79). Quandiu autem iis 
obnoxia est, qua ratione potest, velut vacua per- 
turbationibus, duci vana gloria? Da sanguinem, et 
accipe spiritum. 


Principium litterze M, 
De abbate Macario /Egyptio. 


1. (80) Narravit de seipso abbas Macarius, ad 
hunc modum : Quando eram juvenis, et iu cella 
residebam in /Egypto. apprehenderunt me ac fece- 
runt clericum in vico. Sed nolens acquiescere, 
fugi ad alium locum. Venit ad me szcularis vir 
pius, qui actipiebat quod manibus operabar, et mi- 
nistrabat mibi. Contigit auteui per tentationem, ut 
quadam virgo vici prolapsa sit in stuprum. Ea cum 
"terum gereret, inlerrogabatur quis esset auctor 
criminis. Respondit itaque, anachoretam esse. 
Unde egressi, comprehenderunt me adduxeruntque 
ad vicum ; atque appenderunt collo fuligine infe- 
ctas ollas cum ansis vasorum, sicque circuinduxe- 


vw. Οὗτος ὁ μοναχὸς ἔφθειρεν ἡμῶν τὴν παρ- D runt me in vico per compita, verberantes, ac di- 


twv, λάδετε αὐτὸν, λάδετε. Kal ἔτυψάν με παρὰ 
Ktgv τοῦ ἀποθανεῖν. Ἐλθὼν δέ τις τῶν γερόντων 
Ütv Ἕως πότε τύπτετε τὸν ξένον μοναχόν; 'O δὲ 
ἀξεσνὼν μοι ἠχολούθει ὀπίσω μου αἰδούμενος. Ἦσαν 
p ὑδρίξοντες αὐτὸν πολλὰ, xal λέγοντες: Ἰδοὺ ὁ 
Σηαχωρητὴς 5v *! σὺ ἐμαρτύρεις, τέ ἐποίησε ; Καὶ λέ- 


centes : Iste monachus vitiavit nostram virginem ; 
capite eum, capite, Et percusserunt me pene ad 
mortem. Accedens vero aliquis senum, dixit : 
Quousque czditis monachum istum peregrinum ? 
Qui autem mihi ministrabat, sequebatur post me, 
pudore su(fusus. Multis quippe contumeliis eum 


* Al, inger. διαδολιχοῦ. *! Al. ol τῆς χώμης. ** Al. ᾧ. 


(") Koópur. Vox Greco-Barbara, ex. Grzca 
Exc, ni fallor. Przeter grammaticos , Orientalium 
*yoodiea ad Theophilum imperatorem, in Originibus 
LP. Combefisii p. 131 : Περιχλείει ἑαυτὸν ἐν τοῖς. 
"& Δαγιστέως μεγάλου λουτροῦ τῶν καμίνων χού- 
ii Dagiste! magni balnei caminorum cupis sese 

ΤᾺ 


(78) Περιεπόμπευσάν μὲ ἐν τῇ soi; id dyg- 
o6ov. Minima inutatione corrigi debet Pelagt! ver- 
sio : Miseruni me circituram in vico illo, scribendo, 
circiturum, Editio Lugdun. circuire. An circuare? 
(79) Dorotheus Doctr. 10. 
(80) Bolland. xv Jan. Vit. Patr. xv, 35. 
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a'ecerant, inquientes : Ecce anachoreta, cui tu A γουσιν ol γονεῖς αὐτῆς" Οὐχ ἀπολύομεν αὐτὸν, ἕως 


testimonium perbibebas , quid fecit? Ad hec 
aiunt parentes puella : Non dimittemus eum, 
denec fidejussorem — dederit quod  aliturus sit 
exi. [taque significavi ministro illi meo; et spo- 
pondit pro me. Postea profectus ad cellam meam, 
dedi ei quas habui sportulas, dicens : Vende, et af- 
fer cibum uxori mez. Tum apud me: Macari, ecce 
invenisti tibi uxorem : oportet ut paulo amplius 
labores, quo nutrias eam. Et operabar nocte die- 
que, mittebamque ei. Porro cum advenit tempus 
misere ut pareret, ad multos dies in cruciatibus 
permansit, nec pariebat. Percontantur quid hoc 
esset. llla respondit : Ego scio : quoniam anacho- 
retam calumniata sum, prelatoque mendacio accu- 
savi; neque enim in culpa est, sed ille juvenis. 
Tunc qui ministrabat mihi letus adveniens nun- 
tiavit : Virgo illa non potuit parere, donec ita con- 
fiteretur : Extra culpam est anachoreta , sed men- 
tila sum adversus eum : et ecce totus vicus huc 
accedere vult eum honore, ut veniam à te supplex 
postulet. His ego auditis, ne mibi molestiam pare- 


rent homines, surrexi atquehuc in Scetim fugi. Inde 


2. (81) Venit aliquando Macarius JEgyptius e 
Sceüi ad montem Nitrie in oblatione abbatis 
Pambo ; et dicunt ei senes : Sermonem profer fra- 
tribus, Pater. Tum ille infit : Ego nondum evasi 
in monachum ; sed monachos vidi. Mihi namque 
aliquando sedenti in cella apud Scetim, moleste 
erant cogitationes, sugg?rentes : Proficiscere in 
solitudinem, et vide quid illic oculis tuis occurret. 
Perstiti autem quinque annis, pugnans adversus 
cogitationem, Ne ferte, inquiens, a d:monibus sit. 
Utque perseveravit cogitatio, abii in eremum. Illic 
inveni stagnum cum insula in medio ejus : et ad 
illud veniebant bestie eremi, ut biberent. Quas 
inter conspexi duos homines nudes : et contremuit 
corpus meum ; existimavi enim esse spiritus. Ipsi 
vero postquam me viderunt trementem, ita locuti 
sunt : Noli timere; etiam nos homines sumus. Dixi 
illis: Unde estis, et quomodo venistis in solitudi- 
wem banc? Respenderunt : E cenobio sumus : at- 
que ex mutuo consensu egressi venimus tite ; ecce 
quadraginta abhinc anni przterierunt, Unus e no- 
bis /Egyptius est, alter Libycus. Ipsi quoque inter- 
rogaverunt me, his verbis : Quomodo se habet 
mundus? Venitne aqua in tempore suo? Mundus 
obtinetne abundantiam solitám ? Respondi : Etiam. 
Vicissim ego percontatus sum : Quauain. ratione 
fieri potero monachus? Aiunt mihi : Nisi quis re- 
nuntiaverit omnibus mundi rebus, non potest fleri 
monachus. Excepi : Ego infirmus sum, nec pos- 
sum sicuti vos. Exceperunt etiam illi : Si non potes 
quemadmodum nos, sede in cella tua, et peccata 


tua delle. Quissivi ab eis : Quando hioms est, non 
93 Al. περισσῶς. ' Al. add. ἔχομεν. 


(81) Vit. Patr. 11. 4. 


δῷ ἐγγνητὴν τοῦ τρέφειν αὐτήν. Καὶ εἴπον τῷ δια- 
χονητῇ uou: xai ἐνηγγυήσατό με. Καὶ ἀπελθὼν εἰς 
τὸ κελλίον pov, ἔδωχα αὐτῷ ὅσα εἶχον σπυρίδια, λέ- 
Tov: Πώλησον, xai δὸς τῇ γυναιχέ μὸν φαγεῖν. Ko 
ἔλεγον τῷ λογισμῷ μου" Μαχάριε, ἰδοὺ εὗρες ἑαυτῷ 
γυναῖχα" χρὴ ἐργάζεσθαι μιχρὸν περισσὸν 33, ἵνα 
τρέφῃς αὑτήν χαὶ εἰργαζόμην νύχτα καὶ ἡμέραν, 
xai ἔπεμπον αὐτῇ. Καὶ ὅτε ἦλθεν ὁ χαιρὸς τῇ ἀθλίᾳ 
τεχεῖν, ἔμεινεν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας βασανιζομένη, xal 
οὐχ ἕτιχτε. Καὶ λέγουσιν αὐτῇ Τί ἐστι τοῦτο; Ἡ δὲ 
εἶπεν" Ἐγὼ οἶδα" ὅτι τὸν ἀναχωρητὴν ἐσυκοφάντυσα, 
καὶ ψευσαμένη ἡτιασάμην᾽ καὶ οὗτος οὐχ ἔχει πρᾶ- 
γμα, ἀλλ᾽ ὁ δεῖνα ὁ νεώτερος. Καὶ ἐλθὼν ὁ διαχονῶν 
μοι χαίρων ἔλεγεν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθη τεκεῖν ἡ παρθέ- 
νος ἐχείνη, ἕως οὗ ὡμολόγησε, λέγουσα, ὅτι Οὐχ ἔχει 
πρᾶγμα ὁ ἀναχωρητὴς, ἀλλ᾽ ἐψευσάμην κατ᾽ αὐτοῦ " 
καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ χώμη θέλει ἐλθεῖν ὧδε μετὰ δόξης, 
χαὶ μετανοῇσαΐ σοι. ᾿Εγὼ δὲ ἀχούσας ταῦτα, ἵνα μὴ 
θλίψωσί με οἱ ἄνθρωποι, ἀνέστην καὶ ἔφυγον ὧδε εἰς 
Σχῆτιν. Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀρχὴ τῆς αἰτίας, δι᾿ ἣν ἦλθον 
ὧδε. 
principum causamque habet meus hic adventus. 
β΄. Ἦλϑέ ποτε Μαχάριος ὁ Αἰγύπτιος ἀπὸ Σχήτεως 
εἰς τὸ ὄρος τῆς Νιτρίας εἰς τὴν προσφορὰν τοῦ à66a 
Hlap6o* καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ γέροντες: Εἰπὲ ῥῆμα 
«τοῖς ἀδελφοῖς, Πάτερ. Ὁ δὲ εἶπεν: Ἐγὼ οὔπω γέγονα 
μοναχὸς, ἀλλ᾽ εἶδον μοναχούς. Καθημένῳ γάρ poi 
ποτε bv τῷ χελλίῳ εἰς Σχήτιν, ὥχλησάν μοι οἱ λο- 
γισμοὶ λέγοντες" ΓΑπελθε εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἴδε τί 
βλέπεις ἐχεῖ. "Ἔμεινα δὲ πολεμῶν τῷ λογισμῷ πέντε 
ἔτη, λέγων, Μήπως ἀπὸ δαιμόνων ἐστίν. Καὶ ὡς 
ἐπέμενεν ὁ λογισμὸς, ἀπῆλθον εἰς τὴν ἔρημον" xal 
οὖρον ἐχεῖ λέμνην ὑδάτων, καὶ νῆσον ἐν μέσῳ αὐτῆς" 
xai ἦλθον τὰ χτήνη τῆς ἐρήμου πιεῖν ἐξ αὐτῆς. Καὶ 
εἶδον ἐν μέσῳ αὐτῶν δύο ἀνθρώπους γυμνούς" καὶ 
ἐδειλίασε τὸ σῶμά pow ἐνόμισα γὰρ ὅτι πνεύματα 
εἰσιν. Αὐτοὶ δέ με ὡς εἶδον δειλιῶντα, ἐλάλησαν πρὸς 
μέ" Μὴ φοδοῦ" xoi ἡμεῖς ἄνθρωποί ἐσμεν. Καὶ «t- 
moy αὐτοῖς" Πόθεν ἐστὲ, χαὶ πῶς ἤλθετε εἰς τὴν ἔρη- 
μὸν ταύτην; Καὶ εἶπον’ ᾿Απὸ χοινοδίου ἐσμέν’ xak 
τέγονεν ἡμῖν σνμφωνία, καὶ ἐξήλθομεν ὧδε" ἰδοὺ τεσ- 
σαράκοντα ἔτη *** xal ὁ μὲν εἷς Αἰγύπτιος, ὁ δὲ ἕτε» 
poc Λιδυχὸς ὑπάρχει. Καὶ ἐπερώτησάν με xat αὐτοὶ, 
λέγοντες" Πῶς ὁ χόσμος; χαὶ εἰ ἔρχεται τὸ ὕδωρ χατὰ 
χαιρὸν αὐτοῦ, xai εἰ ἔχει ὁ χόσμος τὴν εὐθηνίαν αὖ- 
τοῦ ; Καὶ εἶπον αὐτοῖς" Ναί, Κἀγὼ αὑτοὺς ἠρώτησα" 
Πῶς δύναμαι γενέσθαι μοναχός ; Καὶ λέγουσί μοι" 
"Ek μὴ ἀποτάξηταί τις πᾶσι τοῖς τοῦ κόσμου, οὐ 
δύναται γενέσθαι μοναχός. Καὶ εἶπον αὐτοῖς Ἐγὼ 
ἀσθενὴς εἰμι, καὶ οὐ δύναμαι ὡς ὑμεῖς. Καὶ εἶπόν 
μοι xai αὐτοί: Καὶ ἐὰν οὐ δύνασαι ὡς ἡμεῖς, χάθον 
εἰς τὸ χελλίον cou, xal χλαῦσον τὰς ἁμαρτίας σου. 
Καὶ ἠρώτησα αὐτούς" Ὅταν γίνηται χειμὼν, οὐ ῥιγᾶ- 
τε; xal ὅταν γίνηται καῦμα, οὐ χοίεται τὰ σώματα 
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ἁμῶν ; OL δὲ aitov. Ὁ Θεὸς ἐποΐησεν ἡμῖν τὴν olxo- A algetis? quando :stus est, non uritur COrpws ve- 


«μίεν ταύτην᾽ χαὶ οὔτε τῷ χειμῶνι ῥιγῶμεν, οὔτε 
τῷ δέρει τὸ καῦμα ἡμᾶς ἀδικεξ. Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, 
53 οὕτω γέγονα μοναχὸς, ἀλλ᾽ εἶδον μοναχούς. Συγ- 
πορέρετέ μοι, ἀδελφοί. 


τ. Ὁ ἀδδᾶς Δίαχάριος ὅτε ᾧχει ἐν τῇ πανερήμῳ᾽ 
ὦν ἃ μόνος ἐν αὐτῇ ἀναχωρῶν, παραχάτω δὲ ἄλλη 
ἰρεμα; ὃν πλειόνων ἀδελφῶν. Παρετήρει δὲ ὁ γέρων 
zp Gv xai ὁρᾷ τὸν σατανᾶν ἀνερχόμενον ἐν σχή- 
gxz ἀνθρώπου, παρελθεῖν δι᾽ αὐτοῦ" ἐφαίνετο δὲ ὡς 
zqápmv φορῶν λινοῦν τρωγλωτόν᾽ xal χατὰ τρυμα- 
iig» ἐχρέμ“το ληχύνθιον. Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ γέρων ὃ 
δὲς Dou πορεύῃ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Απέρχομαι 
ὑτομνῆσαι τοὺς ἀδελφούς (82). Ὁ δὲ γέρων sime: 


Kei ἵνα τί σοι τὰ ληκύνθια ταῦτα; Καὶ clue: Γεύ- B 


ψπτὰ ἀτοφέρω τοῖς ἀδελφοῖς. Ὁ δὲ γέρων εἶπε" Καὶ 
τσῦτα ὅλα ; ᾿ΑΞεχρίθη" Ναί" ἐὰν μὴ τὸ ἕν ἀρέσῃ τινὶ, 
ξέρω ἄλλο“ ἐὰν ὃὲ μὴ xa τοῦτο, διδῶ ἄλλο" πάντως δὲ 
ἐξ αὐτῶν χἄν ἕν ἀρέσει αὑτῷ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν 
3tr)Stw. Ὃ Gb γέρων ἕμεινς παρατηρούμενος τὰς 
ὀδχὼς, ἕως πάλιν ἐχεῖνος ἐπανῆλθε. Καὶ ὡς εἶδεν αὐ- 
τὸν ὁ τέρων, λέγει αὐτῷ’ Σωθείης. Ὃ δὲ ἀπεχρίθη" 
[ῷ E pua σωθῆνα:; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων’ Διατί: 
Ὁ δ λέγει. Ὅτι πάντες ἄγριοί μοι ἐγένοντο (82), 
13) οὐδείς μου ἀνέχεται 99. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Οὐ- 
δένε οὖν φίλον ἔχεις ἐχεῖ; Ὃ δὲ ἀπεχρίθη" Ναὶ, ἕνα 
ξοναχὺν ** ἔχω ἐχεῖ φίλον "7, xat xàv αὐτός μοι πεί- 
δετα," χοὶ ὅτε ὁρᾷ με, στρέφεται ὡς ἀνέμη. Λέγει αὖ- 
sp ὁ pépuov: Καὶ τίς χαλεῖται ὁ ἀδελφός ; Ὁ δὲ λέγει" 
δεόπεμπτας. Εἰπὼν δὲ ταῦτα ἀπῆλθε. Καὶ ἀναστὰς 
ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος ἀπέρχεται ἐπὶ τὴν παραχάτω Éps- 
zw. Ka ἀχούσαντες οἱ ἀδελφοὶ, λαδόντες Data ἐξ- 
tbey εἰς ἀπάντησιν αὑτοῦ (84). Καὶ λοιπὸν ἔχαστος 
εὐτρεπίζετο, νομίζων ὅτι παρ᾽ αὐτῷ ἔμελλε χατα- 
εὐεῖν ὁ γέρων. Ὁ δὲ ἐζήτει τίς εἴη ὁ χαλούμενος Θεό- 
ξεμίστος ἐν τῷ ὄρει. Καὶ εὑρὼν, εἰσῆλθεν εἰς τὸ χελ- 


*" AL. μοι πείθεται. ** ΑἹ. μόνον. "7 ΑἹ. ἀδελφόν, 


(S2) ᾿Απέρχομαι ὑπομνῆσαι τοὺς ἀδειφούς. In 
Vitis Patrum : Vado commovere [ratres , facili la- 
psa, vice commouere : quemadmodum recte in Pa- 
*€hasso. Parque erratum oceurrit sub finem Apo- 

8. Cod. Corb. commonere et ad monere. 

(83) Πάντες ἄγριοί pot ἐγένοντο, et paulo infra, 
ézpuol εἰσιν δῖοι, ek πάντων ἀγριώτερος ἐγένετο. 
Ez Rufini interpretatione contrarii, et agrestes, 
sque omnibus amplius asperior. Ex illa vero Pa- 
echasai, contrarii, agrestes, omnibus asperior. AL l'e- 
lagius legebat ἅγιοι, ac ἁγιώτερος. Nam vertit: 
Omnes senctificatí sunt. Tot: sancti. sunt. Omnibus 
sauciior est (actus. Minus bene. 

(44) Λαδόντες Bata ἐξη.λῦον εἰς ἀπάντησιν ab- 
τοῦ. illustrandum morem praeclarum, obviam 
esndi alicui, honoris causa, gestando ramos pal- 
marnm aut aliarum arborum, (ria. deproinpsi ex 
sáversariis meis insignia testimonia. Primum peti- 
tar ex lünerario Hierosolymitano Antonini : Ibi ce- 
xerunt mulieres ἐν occursum nobis cum infantibus, 
palsnas in manibus tenentes, et awpullas cum rosaceo 
oleo : et prostraue pedibus nostris, plantas. nostras 

ant, cantabantque lingna /Egypiiaca psallentes 
Antiphonam : Benedicti vos a Domino, benedictusque 
ad»pentius vester , Osanna in excelsis. Secundum ha- 
betur in Vita S. Fillgentii, cap. 29 : Per omnes pro- 


strum ? Responsum dederunt : Deus erga nes hae 
usus est dispensatione; nee ἐδ rigeuus, nec 
ssiate nos sstus ledit. Propterea dixi vobis, me 
nondum in monachutn evasisse, verum vidisse mo- 
nachos, lgnoscite mihi, fratres. 

$.(85) Ahbas Macarius cum in Paneremo, seu om 
nimoda solitudine habitaret ; solus autem illic ana- 
choreticam vitam ducebat; iníra vero alia erat 
ereinus, in qua plures fratres degebant : eo, in- 
quam, loci aliquando per viam circumspicieag 
senex, vidit Satanam venientem in figura honinig, 
ut per locum in quo erat transiret : apparebat au- 
tem quasi tunicam gestans lineam perforatam, a 
cujus foraminibus pendebant parve lecythi. Dieit 
ei magnus senex : Quo vadis ? Re-pondit : Prolici- ἢ 
scor ad fratres, ut iis in memoriam suggeram. Tum 
senex : Et quare tibi ampulke hz? lile : Affero 
fratribus condimenta. Senex : FA hsec omnia? Ex- 
cepit : Etiam : si unum alicoi non placuerit, aliwd 
porrigo; si neque hoc, do aliud : omnino autem ex 
illis saltem unum placiturum est ei. Atque his 
dietis abiit, At senex remans t, observans vias, 
donec reverteretur. Utque conspexit iliam, alt : 
Salvus sis. llle respondit : Quomodo «contingere 
mihi poterit ut salvus sim ?* Senex : Quare ? Ille: 
Quia cuncti mihi fuerunt immites, nec ullus susti- 
nuit me. Ad eum senex : Nullus ergo illic übi awi- 
cus? Ad senem Satanas : Na, unum ibi amicum 
liabeo, qui vel ipse mihi obtemperat ; cumque me 
conspicit, instar aure vertitur. Tum senex : Qwo- 
modo vocatur frater ille? Satanas ad boc : Theo- 
pemptus. Quo dicto, discessit. Itaque surgens ab- 
bas Macarius, perrexit ad inferiorem eremum. 
Esque re comperta fratres, sumentes ramos pal- 
marum, ei obviam prodierunt. Ceterum unusquis- 


que eorum przparabot se, putans quod apud ipsum 


lizi itineris vias gaudia majora reperiens, ín occur- 
sum suum populis undique tendentibus, cum lucernis 
et lampadibus et arborum frondibus. Tertium con- 
tinetur in notis Jacobi Sirmondi ad tomum tertium 
Conciliorum Gallice, ex Narratione clericorum Re- 
mensium, de Ebone : Hecepius est ab episcopis su[(- 
[raganeis suis, Rotliado episcopo, Simeone episcopo, 
Lupo episcopo, una cum legatis omnium aliorum epi- 
scoporum Remensis dieceseos, qui variis detenti in- 
frmitatibus illuc corporali presentia occurrere non 
valentes, suam lamen per ecclesiasticos legatos, et 
excusatorias litteras, illi exhibuerunt pra'sentiam., 
Insuper etiam a canonicis et monachis, atque corre- 
gionalibus presbyteris totius digcesis, atque infinita 
viultitudine ulriusque sexus. Qui omnes eum ramis 
palmarum ei cereis ardentibus, laudesque Deo inii- 
mis cordibus et excelsissimis vocibus proclamantes, 
longe ei αὐ ecclesia obviaverunt, εἰ usque ad ecclesiam 
indesinenter pae eum perduzerunt. Notissimum 
est Christi Domini exemplum : Joan. xi, 15. Sed 
et ad exsequias cum palmis prodibant, ut videre 
est apud Ammonium monaehum fe Pairibus Sinai- 
tis el Raithensibus, p. 106,128, 129; et in llistoria 
Lawsiaca, cap. 39, Mitto multas alias consimiles 
consuetudines. 


(85) Vit. Patr. xvin, 9; Doroth. Doctr. 5. 
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esset in monte qui Theopemptus appellaretur. Quo 
invento, intravit in cellam ejus. Tbeopemptus au- 
tem suscepit illum lzetus. Utque ccepit solum secum 
habere senex, Quomodo, inquit, se res tuz la- 
bent, frater? Is dicit : Recte, per preces tuas. Et 
senex : Num impuygnant te cogitationes? ille : In- 
terim mihi bene est. Pudebat enim eum edicere. 
Ait illi senex : Ecce a quot annis vitam asceticam 
duco, et honore afficior ab omnibus ; auamen me 
senem spiritus fornicationis divexat. Theopemptus 
excepit : Crede, abba, me etiam. Senex vero si- 
mulabat ab aliis etiam cogitationibus impugnari se, 
donec eum «ad confessionem adduceret. Postea 
dicit ei : Quomodo jejunas? Respondit : Ad horam 
nonam. Tum senex : Jejuna usque ad vesperain ; 
exerce te; meditare ac recita memoriter ex Evan- 
gelio aliisque Seripturis; cuique te subierit cogi- 
tatio, nunquam deorsum spectes, sed sursum serm. 
per; statimque tibi Dominus przbebit auxilium. 
Et postquam fratrem informasset senex, reversus 
est ad solitudinem suam. Ubi observans, iterum 
videt d:&monem illum, aitque ei : Quo iterum per- 
gis? Fratres, inquit, instigatum. Atque abiit. Ut 
vero rursus transiit, sciscitatus est illum senex, 
quomodo haberent fratres. Respondit : Male. Et 
senex : Cur? Dzmon : Cuncti feroces sunt ; quod- 
que pejus est, ille quem habebam amicum, et ob- 
sequentem mihi, ipse etiam, unde nescio, inversus 
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ρων. Ὡς δὲ ἤρξατο ἰδιάζειν αὐτὸν, ὁ γέρων λέγει" 
Πῶς τὰ xarà σὲ, ἀδελφέ; Ὁ δὲ εἶπεν' Εὐχαῖς σου, 
χαλῶς. Εἶπε δὲ ὁ γέρων' Μὴ πολεμοῦσί σεοΐἱ λογισμοί; 
Ὁ δὲ eins: Τέως χαλῶς εἰμι" ἐδεῖτο γὰρ εἰπεῖν. Δέ- 
γει αὐτῷ ὁ γέρων᾽ Ἰδοὺ πόσα ἕτη ἀσχῶ, καὶ τιμῶ- 
μαι παρὰ πάντων, xai ἐμοὶ τῷ γέροντι ὀχλεῖ τὸ πνεῦ- 
μα τῆς πορνείας. ᾿Απεχρίθη λέγων χαὶ ὁ Θεόπεμπτος" 
Πίστενε, ἀδδᾶ, χαὶ ἐμοί. Ὃ δὲ γέρων προεφασίζετο 
καὶ ἑτέρους λογισμοὺς πολεμεῖν αὐτῷ, ἕως ποιήσει 
αὐτὸν ὁμολογῆσαι. Εἶτα λέγει αὐτῷ" Πῶς νηστεύεις; 
Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ" Τὴν ἐνάτην. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ 
Νήστενε ἕως ὀψὲ, xaX ἄσχει" xal ἀποστήθιζε τοῦ Εὐ- 
αγγελίου χαὶ τῶν ἄλλων Γραφῶν. καὶ ἐάν σοι ἀναδῇ 
λογισμὸς, μηδέποτε πρόσχῃς χάτω, ἀλλὰ πάντοτε ἄνω" 
xai εὐθέως σοι ὁ Κύριος βοηθεῖ. Καὶ τυπώσας ὃ γέ» 
pov τὸν ἀδελφὸν ἐξῆλθεν εἰς τὴν ἰδίαν ἔρημον. Καὶ 
παρατηρῶν πάλιν ὁρᾷ ἑἐκχεῖνον τὸν δαίμονα, καὶ λέ- 
γει αὐτῷ" Ποῦ πάλιν ἀπέρχῃ; Ὁ δὲ λέγει" Ὑπομνῆ- 
σαι τοὺς ἀδελφούς. Καὶ ἀπῆλθεν. Ὡς δὲ πάλιν ἔπαν- 
ἦλθε, λέγει αὑτῷ ὁ ἅγιος" Πῶς οἱ ἀδελφοί; Ὃ δὲ λέ- 
qct Καχῶς. Ὃ δὲ γέρων λέγει’ Διατί ; Ὁ 06 εἶπεν" 
" Ayptol εἰσιν ὅλοι" καὶ τὸ μεῖζον καχὸν, ὅτι καὶ ὃν εἷ- 
χον φίλον ὑπακούοντά μοι, καὶ αὐτὸς οὐχ οἶδα πόθεν 
διεστράφη, xai οὐδὲ αὐτός μοι πείθεται, ἀλλὰ πάν- 
των ἀγριώτερος ἐγένετο" χαὶ ὥμοσα μηχέτι τὰ ἐχεῖΐ 
πατῆσαι, εἰ μὴ μετὰ χρόνον. Kai οὕτως εἰπὼν ἀπὴλ- 
θεν, ἐάσας τὸν γέροντα. Καὶ ὁ ἅγιος εἰσῆλθεν εἰς τὸ 
χελλίον αὐτοῦ. 


esi, nec amplius ἃ me persuadetur, sed eunctis ferocior evasit : unde juravi me amplius ea loca 
non calcaturum, nisi post tempus. Quo pronuntiato discefsit, senem relinquens. Tunc sanctus intra- 


vit in cellam suam. 


4. (86) Venit abbas Macarius magnus ad abba- C δ΄. Παρέδαλεν ὁ ἀδόᾶς Μαχάριος ὁ μέγας τῷ ἀδδᾷ 


tem Antonium in montem ; cumque pulsasset os- 
tium, egressus est, petiitque : Tu quis es? Ille au- 
tem, Ego, inquit, sum Macarius. Et ostio clauso, 
intravit, relinquens eum. Sed postquam agnovit 
patientiam ejus, aperuit. Atque cum eo urbane 
agens, dixit : À multo tempore videre te desidera 
bam, audita tui fama, Et hospitaliter susceptum re- 
fecit; erat enim e multo labore fessus. Vespere 
autem facto, abhas Antonius sibi madefecit ramos 
palmarum. Ait ei abbas Macarius : Jube ut et ego 
mihi intinguaim. llle: Intingue, inquit. Confectóque 
magno fasciculo, intinxit. Igitur sedentes a vespera, 
collocuti de animarum utilitate, plectcbant : plecta 
autem per fenestram descendebat in speluncam. 


᾿Αντωνίῳ, εἰς τὸ ὄρος" xai χρούσαντος αὐτοῦ τὴν θύ- 
ραν, ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν, χαὶ εἶπεν αὐτῷ Σὺ τίς εἷ; 
ὁ δὲ ἔφη" Ἐγώ εἶμι Μαχάριος. Καὶ χλείσας τὴν θύραν 
εἰσῆλθε χαὶ ἀφῆχεν αὐτόν. Καὶ ἰδὼν τὴν ὑπομονὴν 
αὐτοῦ, ἤνοιξεν αὐτῷ, καὶ χαριεντιζόμενος μετ᾽ αὐτοῦ, 
ἔλεγεν’ ᾿Απὸ πολλοῦ χρόνον ἐπεθύμουν σε ἰδεῖν, 
ἀχούων τὰ περὶ σοῦ. Καὶ φιλοξενήσας αὐτὸν ἀνέπαυ- 
δεν" ἦν γὰρ ἀπὸ χαμάτονυ πολλοῦ, Ὀψίας δὲ γενομέ- 
νης, É6psEev ἑαυτῷ ὁ ἀδόᾶς ᾿Αντώνιος θαλλία. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ à66d; Μαχάριος" Κέλευσον ἵνα χἀγὼ 
βρέξω ἐμαυτῷ. Ὁ δὲ εἶπε" Βρέξον. Καὶ ποιήσας δε- 
σμὸν μέγαν, ἔδρεξε. Καὶ χαθήμενοι ἀπὸ ὀφὲ, λαλοῦν- 
τες περὶ σωτηρίας ψυχῶν ἔπλεχον' xai ἡ σειρὰ διὰ 
τῆς θυρίδος εἰς τὸ σπήλαιον χατέδαινε. Καὶ εἰσελθὼν 


Et mane ingrediens beatus Antonius, vidit plectaàà D «out ὁ μαχάριος ᾿Αντώνιος εἶδε τὸ πλῆθος τῆς σει- 


abbatis Macarii copiam; et infit : Multa virtus e 
mabibus istis egreditur. 

δ, (87) Abbas Macarius predixit fratribus de 
vastatione | Scetleos : Quando spectaveritis cellam 
zdiflcatam juxta paludem, scitote quod prope sit 
Sceteos desolatio : quando videritis arbores, ad 
fores est : cum autem pueros coispexeritis, tollite 
melotes vestras, atque digceditc. 

6. (88) Dixit iterum, volens fratres consolari : 


(86) Vit. Patr. vit, 9. 
(87) Vii. Patr. xvin, 2. 


ρᾶς τοῦ à663 Maxaplou, xai ἔλεγε’ Πολλὴ δύναμις ex 
τῶν χειρῶν τούτων ἐξέρχεται. 

ε΄. Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς Μαχάριος περὶ τῆς ἐρημώσεως 
τῆς Σχήτεως τοῖς ἀδελφοῖς" Ὅταν ἴδητε χελλίον 
οἰχοδομούμενον ἐγγὺς τοῦ ἕλους, μάθετε ὅτι ἐγγύς 
ἐστιν ἢ ἐρήμωσις αὐτῆς ὅταν ἴδητε δένδρα, ἐπὶ θυ- 
ρῶν ἔστιν * ὅταν δὲ ἴδητε παιδία, ἄρατε τὰ μηλωτόρια 
ὑμῶν, καὶ ἀναχωρήσατε. 

ς΄. Ἔλεγε τάλιν, παρηγορῆσαι θέλων τοὺς ἀδελ- 


(88) Vit. Patr. xvin, 10. 
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φούς : Ἦλθεν ὧδε παιδίον δαιμονιζόμενον μετὰ τῆς A Venit huc. cum matre sua puer qui a diemonio 


μητρὸς αὐτοῦ, xal ἔλεγε τῇ μητρὶ αὐτοῦ" Ἔγειρε, 
γραῖα 9, ἄγωμεν ἔνθεν. Ἦ δὲ εἶπεν Οὐ δύναμαι 
πεζεῦσαι. Καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδίον " Ἐγώ σε βα- 
δτάζω. Καὶ ἐθαύμασα τὴν πονηρίαν 3 τοῦ δαίμονος, 
«ὼς δέλησεν αὐτοὺς φυγαδεῦσαι. 

Q. Ἕλεγεν ὁ ἀδόᾶς Σισόης " Ὅτε fur εἰς Σχῇ- 
τιν μετὰ τοῦ Μαχαρίον, ἀνέδημεν θερίσαι μετ᾽ αὐτοῦ 
ἑπτὰ ὀνόματα (89) καὶ ἰδοὺ μία χήρα κἀλαμωμένη 
ὧν ὀπίσω ἡμῶν, καὶ οὐχ ἐπαύετο xAatouca. Ἐφώνη- 
σεν οὖν ὁ γέρων τὸν χύριον τοῦ χωρίον, xal εἶπεν 
αὐτῷ - Τί ἔχει ἡ γραῦς αὕτη, ὅτι πάντοτε χλαίει ; 
Λέγει αὐτῷ" Ὅτι ὁ ἀνὴρ αὐτῆς εἶχε παραθήχην τι- 
wh, χαὶ ἀπέθανεν ἄφνω, χαὶ οὐχ εἶπε ποῦ ἔθηχεν 
αὐτάν καὶ θέλει ὁ χύριος τῆς παραθῆχης λαθεῖν 


vexabatur ; et dicebat matri : Surge, anus, abeamus 
hinc. llla vero : Non possum, inquit, pedibus ince- 
dere. Tum puer ad eam : Ego te portabo. Et admira- 
tus sum daemonis nequitiam, quo modo eos bine 
voluisset fugare. 

7. (91) Referebat abbas Sisoes : Quando eram in 
Sceti cum Macario, ascendimus septem nomina seu 
homines ut cum eo meteremus : et ecce vidua quiz- 
dam pone nos spicas colligebat, nec cessabat plo- 
rare. Vocavit ergo senex dominum przdii, dixitque 
ei : Quid habet anus hzc, quod semper plorat? 
Respondit : Quia vir ejus alicajus depositum dum 
Servat, mortuus est subito, nec enuntiavit ubi po- 
suerit illud ; vultque depositi dominus, eam et li- 


αὐτὴν xai τὰ τέχνα αὐτῆς εἰς δούλους. Λέγει αὐτῷ B beros ejus sibi in servos vindicare. Excepit senex: 


ὁ γέρων * Εἰπὲ αὐτῇ ἵνα ἔλθῃ πρὸς ἡμᾶς, ὅπου àva- 
ᾳαυόμεῦλ τὸ χαῦμα. Καὶ ἐλθούτης τῆς γυναιχὸς, 
εἶπεν αὐτῇ ὁ γέρων’ Τί πάντα ** οὕτως χλαίεις; 
Καὶ εἶπεν " Ὁ ἀνὴρ μου ἀπέθανε λαδὼν παραθήχην 
«-νὸς. καὶ οὐχ εἶπεν ἀποθνήσχων ποῦ ἔθηχεν αὐτήν. 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων πρὸς αὐτήν Δεῦρο, δεζξόν μοι 
τοῦ ἔθηχας αὐτόν. Καὶ λαθὼν τοὺς ἀδελφοὺς μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἐξῆλθε σὺν αὐτῇ. Καὶ ἐλθόντων ἐπὶ τὸν τό- 
τον, εἶπεν αὐτῇ ὁ γέρων" ᾿Αναχώρησον εἰς τὸν οἶχόν 
σου. Kal προσευξαμένων αὐτῶν, ἐφώνησεν ὁ γέρων 
«ὃν vtxphv, λέγων" Ὃ δεῖνα (90), ποῦ ἔθηχας τὴν 
ἀλλοτρίαν παραθήχην; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν" Εἰς 
τὸν οἶχόν μου χέχρυπται, ὑπὼ τὸν πόδα τῆς χλίνης. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Κοιμῶ πάλιν ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας τῆς ἀναστάσειωυς. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ, ἀπὸ τοῦ 
ψφόδου ἔπεσον εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
6 γέρων O0 δι᾽ ἐμὲ γέγονε τοῦτο οὐδὲν γάρ εἶμι" 
ἀλλὰ διὰ τὴν χῆραν xaY τὰ ὀρφανὰ ὁ Θεὸς ἐποίησς τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο δέ ἐστι τὸ μέγα, ὅτι ἀναμάρτητον 
ϑέλει ὁ Θεὸς τὴν ψυχήν" xaX εἴ τι ἂν αἰτήσηται λαμ- 
ἀάνει. Ἐλθὼν δὃξ, ἀνήγγειλε τῇ χήρᾳ ποῦ χεῖται ἡ 
καραθήχη. Ἦ δὲ λαδοῦσα αὐτὴν, ἔδωχε τῷ πυρίῳ 
αὐτῆς, καὶ ἠλευθέρωσε τὰ τέχνα αὐτῆς. Καὶ πάντες 
οἱ ἀχούσαντες ἐδόξασαν τὸν θεόν. 

w. Ἔλεγεν ὁ à662, Πέτρος περὶ τοῦ ἀγίου Maxa- 


Dic ei ut veniat ad nos, ubi ob zstum conquiesci- 
mus. Cumque venisset mulier, ait illi senex : 
Quare omnino italles ? Respondit illa : Maritus meus 
accepto deposite emigravit e vita, nec signiflcavit 
moriens, ubi posuerit. Tunc senex ad eam : Veni, 
ostende mibi, ubi sepelieris eum. Itaque ductis 
secum (ratribus, cum ea egressus est. Ut pervene- 
funt ad locum, dicit senex mulieri : Recede in do- 
mum tuam. Et postquam precati fuissent, vocavit 
senex mortuum lis verbis : Ille, ubi posuisti alie- 
num depositum? Responsionem dedit homo : Abs- 
conditum est in domo mea, sub pede lecti. Senex 
ad ipsum : lterum dormi usque ad resurrectionis 
diem. Hoc videntes fratres, prz timore ceciderunt 


C ad pedes ejus. Tum illis senex : Non propter me 


id evenit; nihil quippe sum : sed propter viduam et 
pupillos Deus rem fecit : hoc vero magnum cst, 
quod Deus vult animam esse sine peccato; et quid- 
quid petierit, accipiet. Profectus ergo, nuntiavit 
viduz, ubi jaceret depositum. Qu: accipiens dedit 
domino, ac in libertatem asseruit liberos : omnes- 
que qui miraculum audierunt, gloriam dederunt 
Deo. 


8. (92) Narravit abbas Petrus de beato Macario, 


* Vos γραῖα abest ab al. ** ΑἹ. πανουργίαν. ** Al. πάντοτε. 


(89) ᾿Επτὰ ὀνόματα. Ad verhum Joannes inter- 
pres septem nomina. Ex sensu ms. Bodecense, refe- 
rente Bollande, et codex Corbeiensis, septem [ratres. 
Nemina autem pro hominibus dici, a tot auctoribus 
probetum fuit, ut mirer potuisse id viros doctos 

orare. in Chronico Theophanis p. 3565 : 'Aa- 
vav τοὺς χλειδούχους, ὀνόματα C. Joannes Mo- 
Schus Aevuvaploo cap. 155 : Μοναστήριον παρθέ- 
νων vel. xapfcvavoustoy ὡς ὀνομάτων τεσσαράχοντα - 
et cap. 143 : Ἦσαν δὲ μοναχοὶ ἐν τῷ μοναστηρίῳ 
περὶ τὰ ἐδδομήχοντα ὁ "" Sub finem toni xix 
Origenis in Joannem : Οὐ γὰρ ὡς ἔτυχεν ἀχουστέον 
992 ig acsi hend xo Mo ἐπίτηδες τοιαύτην ἐπίνοιαν 
τ ας nib Hi (iv τὸ τῆς χαταθδολῆς. Leg. 
ἐκίτηδες διὰ τοιαύτην ἐπίνοιαν. In. Colbert. cod. 
duobus : "Ev τῷ ὄρει τοῦ 4663 ᾿Αντωνίου, ἐκαθέζοντο 
ὀνόματα, χαὶ τῷ παρ. τῶν φοινίχων ἐφύλαττεν 

ὁ εἷς ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀποσοθεῖν τὰ πετεινά. "Hy δὲ ἐχεῖ 


* καὶ ὅτε ἐφύλαττεν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ, ἔχρα- 
bie" Ὑπάγετε, ol ἔσω πονηροὶ λογισμοὶ, αὶ 


PaTROL. Gn. LXV. 


D τῷ δ. τ. à, "A. ἐχάθηντο ἕπτ 


τὰ ἔξω πετεινά. Αἱ ms. reg. 1187, "Ἔλεγον ὅτι ἐν 
θ μοναχοὶ, χαὶ ἐν τῷ x. 
*. φ. ἐφύλασσον τοῦ σοθεῖν τὰ πετεινὰ ἐχ διαδοχῆς 
εἷς καθ' ἡμέραν. Εἷς δὲ ἐξ αὑτῶν γέρων, ὅτε ἦν ἡ 
ἡμέρα αὐτου, χαὶ ἐφύλαττεν, ἔχραζε λέγων, etc. 
oc est, Pelagio interprete v, xi, fo : Dicebant se- 
nes, quia in monte abbatis. Antonii sedebant septem 
monachi (cod. Suession. et Fossat. nomina) tempore 
dactylorum, et unus ez eis abigebat ab eis volucres : 
erat autem. ibi senex, qui in die qua eum dactylos 
custodire contingebat, clamabat, dicens : Discedite 
ab intro, male cogitationes, et de foris aves. Apud 
Georgium Alexandrinum n. 38 , λαδὼν στρατιώτας 
ἕως ὀνομάτων πενταχοσίων. Sed quis finis similia 
colligenti ? 
(90) Δέγων" Ὁ δεῖνα. In Vitis Patrum : dicens 
illi , pro dicens, ille. 
91) Vit. Patr. n, 8. 
92) L. Raderi Viridar. : Vit. Patr. vw, 19. 
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quod. cum advenisset aliquando ad quemdam ana- A ῥίον, ὅτι παραγενόμενός mote πρός τινα ἀναχωρητῆν, 


choretam; et invenisset eum zegrotantem, sciscita- 
tus sit, quidaam cibi vellet sumere : nihil quippe 
erat in cella ejus. Qui postquam dixisset, Pastil- 
lum, noa piguil virum fortem Alexandriam profi- 
cisci, ut 2egro daret : miraque res, nemini manifesta 
facta est. . : 

9. lterum memoravit : Ad abbatem Macarium 
cum fratribus cunctis in simplicitate conversantem 
dixerunt nonnulli : Quare te talem przbes? Ille 
respondit : Duodecim annis servivi Domino meo, 
ut mihi hanc gratiam largiretur; et omnes mihi 
consilium datis uli eam deponam ? 

10. (95) Dicebant de abbate Macario, quod si 
cum fratribus vacans versaretur, ita secum consti- 
tuebat : Si vinum [adfuerit, propter fratres bibe ; 
et pro uno vini poculo, per unum diem aquam non 
bibas. Igitur fratres, reficere cupientes, dabant ei. 
Senex autem cum gaudio admittebat, ut seipsum 
torqueret. At discipulus ejus, cui res nota erat, 
dicebat fratribus : Per Dominum, ne p abeatis 
illi; alioqui ia cella confecturus est se. Quo com- 
perto, fratres non amplius ei porrigebant. 

41. (94) Proficiscens aliquando abbas Macarius a 
palude in cellam suam, portabat palmarum rainos ; 
et ecceoccurrit ei in via diabolus falcem gerens. 
Utque voluit eum ferire, non valuit. ltaque ait ei : 
Multa a tec vis, Macari, quod adversum te nihil 
valeo. En enim, quidquid agis, ego quoque facio, 


Tu cibo abstiues, et ego; vigilas , ego penitus non c 


dermio. Unum solum est in quo vincis me. Inter- 
rogavit abbas Macarius : Quodnam est illud? Res- 
pondit : Humilitas tua. Ac propterea adversus te 
nihil possum. 

12. (95) Interrogaverunt quidam e Patribus ab- 
batem Macarium AZEgyptium, dicentes : Qui fit ut 
sive comedas sive jejunes, corpus tuum pariter sic- 
eum sit ? Responditque illis senex : Lignum quod 
versat sarmenta quz comburuntur, omnino ab igne 
consumitur. Simili modo si mentem suam homo 
in timore Dei mundaverit, ipse Dei timor corpus 
ejus consumit. 

45. (96) Profectus est aliquando abbas Macarius 
e Sceti in Terenuthim ; et ingressus est in fanum 


xaX εὑρὼν αὐτὸν χαχούμενοην, ἐπυνθάνετο τί βούλοιτο 
τραφῆναι, οὐδενὸς ὄντος ἐν τῷ χελλίῳ αὑτοῦ, Καὶ 
φήσαντος ἐχείνου, Πάστιλον, εἰς τὴν ᾿Αλεξαγδρέων 
πόλιν οὐχ ὥχνησεν ὁ ἀνδρεῖος παραγενέσθαι, χαὶ 
δοῦναι τῷ χάμνοντι" χαὶ τὸ θαυμαστὸν μηδενὶ χα- 
τάδηλον γενόμενον. 

θ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἐν ἀχαχίᾳ τοῦ ἀδδᾶ Μαχαρίου 
πολιτευομένου πρὸς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς, ἔφησαν 
αὐτῷ τινες Διατὶ οὕτως ἑαυτὸν ποιεῖς ; 'O δὲ εἶπε" 
Δώδεχα ἕτη ἐδούλευσα τῷ Κυρίῳ μου, ἵνα μοι χαρί- 
σηται τὸ χάρισμα τοῦτο, val πάντες pot συμδου- 
λεύετε ἀποθέσθαι αὐτό: 

v. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Μαχαρίου, ὅτι εἰ εὐκαί- 
ρὴσε μετὰ ἀδελφῶν, ἐτίθει ἑαυτῷ ὄρον, ὅτι Ἐὰν 
εὑρεθῇ οἶνος, διὰ τοὺς ἀδελφοὺς πίνε, καὶ ἀντὶ ἑνὸς 
ποτηρίου οἴνου, μίαν ἡμέραν ut πίῃς ὕδωρ. Οἱ οὖν 
ἀδελφοὶ, χάριν ἀναπαύσεως ἐδίδουν αὐτῷ. Ὁ δὲ γέ- 
ρων μετὰ χαρᾶς ἐλάμδανεν, ἵνα ἑαυτὸν βασανίσῃ. 
Ὁ δὲ μαθητὴς εἰδὼς τὸ πρᾶγμα, ἔλεγε τοῖς ἀδελφοῖς " 
Διὰ τὸν Κύριον, μὴ δῶτε αὐτῷ * εἰ δὲ μή γε, εἰς τὸ 
χελλίον μέλλει ἑαυτὸν δαμάζειν. Καὶ μαθόντες ol 
ἀδελφοὶ, οὐχ ἔτι αὐτῷ παρεῖχον. 

ια΄. Παρερχόμενός ποτε ἀπὸ τοῦ ἕλους εἰς τὸ χελ-- 
λίον ἑαυτοῦ ὁ &66d; Μαχάριος, ἐδάσταζε θαλλία, χαὶ 
ἰδοὺ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ διάδολος χατὰ τὴν ὁδὸν μετὰ 
δρεπάνονυ" χαὶ ὡς ἠθέλησεν αὐτὸν χροῦσαι, οὐχ ἴσχυσε, 
χαὶ λέγει αὐτῷ " Πολλὴ βία ἀπὸ σοῦ, Μαχάριε, ὅτε 
οὐ δύναμαι πρὸς σέ, Ἰδοὺ γὰρ εἴ τι ποιεῖς, χἀγὼ 
ποιῶ * σὺ νηστεύεις, χἀγώ ?'* ἀγρυπνεῖς, χἀγὼ ὅλως 
οὐ χοιμῶμαι᾽" ἕν ἐστι μόνον ἐν ᾧ νιχᾷς με. Λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς Μαχάριος" Ποῖον τοῦτο; Ὃ δὲ fon- 
Ἡ ταπείνωσίς cou* xat διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι πρὸς s£. 


ιβ΄. Ἠρώτησάν τινες τῶν Πατέρων τὸν ἀδθᾶν Max &- 
prov τὸν Αἰγύπτιον, λέγοντες" Πῶς ὅτε ἐσθίεις xat 
ὅτε νηστεύεις, τὸ σῶμά σου ξηρόν ἔστι; Καὶ λέγει 
αὑτοῖς ὁ γέρων" Τὸ ξύλον τὸ στρέφον τὰ χαιόμενα 
φρύγανα, δι᾽ ὅλου ἐσθίεται Ex τοῦ πυρός. Οὕτως ἐχν 
καθαρεύσῃ ἄνθρωπος τὸν νοῦν αὑτοῦ ἐν τῷ φόδιῳμ 
τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ὁ φόδος τοῦ Θεοῦ χατεσθίει τὸ σῶμα 
αὐτοῦ. 

ιγ΄. ᾿Ανέθη ποτὲ ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος ἀπὸ Σχήτεως 
εἰς Τερενοῦθιν " χαὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ ἱερὸν χοιμν, θῇ — 


ut dormiret. Erant autem ibi vetera ethnicorum ca- D ναι. Ἦσαν ὃΣ ἐχεῖ σχηνώματα Ἑλλήνων παλαιά - 


davera : e quibus unum acceptum posuit sub capite 
δυο, velut embrimium. Dzemones ergo intuiti auda- 
ciam ejus, invidia ducti sunt ; ac volentes eum ter- 
rere, velut feminam de nomine vocabant, dieen- 
tes : llla, veni nobiscum ad balneum : respondit 
autem alius daemon sub ipso tanquam e mortuis , 
sic : Peregrinum habeo super me, nec possum ve- 
nire, Αἱ senex territus non est, sed audacter ver- 
berabat corpus, Surge, inquiens, vade in tenebras, 
si potes. Quo audito damones clamaverunt voce 


33 Al, ἐγὼ οὐδὲ ὅλως τρώγω. 


(95) Vit. Patr. 1, 96. 
(94) Vit. Patr. xv, 20. 


καὶ λαδὼν ἕν, ὑπέθηκε τῇ ἑαυτοῦ χεφαλῇ, ὡς ἐμ.- 
ὀρίμιον. Οἱ οὖν δαίμονες, ὁρῶντες αὐτοῦ τὸ 0a paa- 
λέον, ἐφθόνησαν * xat θέλοντες αὐτὸν πτοῆσαι, ἀςρεὼ- 
νουν ὡς γυναιχὸς ὄνομα, λέγοντες" Ἡ δεῖνα, δεῦ po 
μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸ βαλανεῖον. “ὑπήχουσε δὲ ἄλλος 
δαίμων ὑποχάτωθεν αὐτοῦ ὡς Ex τῶν νεχρῶν, λέγων - 
Efvov ἔχω ἐπάνω μου, xal οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. Ὃ SX 
γέρων οὐχ ἑπτοήθη " ἀλλὰ θαῤῥῶν ἔτυπτε τὸ Gic - 
vga, λέγων" Ἔγειραι, ὕπαγε εἰς τὸ σχότος, αὶ &3— 
νασαι. Καὶ τοῦτο ἀχούσαντες οἱ δαίμονες, à&O6v er» 


(96) Vit. Patr. n1, 8. 


96) Vit. Patr. vn, 10. 
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γον χαταισχυνόμενοι. 

ιδ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Μαχαρίου τοῦ Αἰγυ- 
«τίου ?*, ὅτι ἀναδαίνων ἀπὸ Σχήτεως, χαὶ βαστάζων 
σπυρίδας, κοπιάσας ἐχαθέσθη * χαὶ ηὔξατο λέγων" Ὁ 
Θεὸς, σὺ οἶδας ὅτι οὐχ ** ἰσχύω. Καὶ εὐθέως εὑρέθη 
ἐπὶ τὸν ποταμόν. 

ιε΄. "Hv τις ἔχων υἱὸν παραλυτιχὸν ἐν Αἰγύπτῳ " 
χαὶ ἤνεγχεν αὐτὸν εἰς τὸ χελλέίον τοῦ à66d Maxaplov : 
καὶ ἀςεὶς αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν χλαίοντα, ἀνεχώρητε 
μαχράν. Παρακχύψας οὖν ὁ γέρων, εἶδε τὸ παιδίον 5, 
καὶ λέγει αὐτῷ * Τίς fiveyxé σε ὧδε; Καὶ λέγει" Ὁ 
zmt?p uoo ἔῤῥιψέ με ὧδε, καὶ ἀπῆλθε. Λέγει αὐτῷ 
ὃ γέρων ᾿᾿Αναστὰς κατάλαδε αὐτόν. Καὶ εὐθέως 
ὑνυιάνας, ἀνέστη, xat χατέλαδε τὸν πατέρα αὐτοῦ" 
xai οὕτως ἀπῆλθον εἰς τὸν οἶκον αὑτῶν. 

tc^. Ὁ ἀδόᾶς Μαχάριος ὁ μέγας ἔλεγε τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ἐν τῇ Σχήτει, ὡς ἀπέλνε τὴν ἐχχλησίαν" Φεύ- 
Ὑετε, ἀδελφοί. Καὶ εἶπεν αὑτῷ τις τῶν γερόντων " 
Ποὺ ἔχομεν φυγεῖν πλέον τῆς ἐρήμον ταύτης ; Ὁ δὲ 
ἐτίθει τὸν δάχτυλον αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα, λέγων" 
Τοῦτο φεύγετε. Καὶ εἰσήρχετο εἰς τὸ κελλίον ἑαυτοῦ, 
καὶ ἔχλειε τὴν θύραν, χαὶ ἐχάθητο. 

εὖ. Εἶπεν ὁ αὐτὸς ἀδδᾶς Μαχάριος" Ἐάν τινι ἐπι- 
τιμῶν, εἰς ὀργὴν χινηθῇς, ἴδιον πάθος πληροῖς. Οὐ 
τὰρ ἵνα ἄλλους σώσῃς. σεαυτὸν ἀπολέσεις, 


τη. Ὁ αὐτὸς ἀδόᾶς Μακάριος, ἐν Αἰγύπτῳ ὧν, c$- 
pev ἄνθρωπον ἔχοντα χτῆνος xaX συλοῦντα τὰς χρείας 
αὐτοῦ xal αὑτὸς ὡς ξένος παραστὰς τῷ συλοῦντι, 
συνεγέμου τὸ χτῆνος, καὶ μετὰ πολλῆς ἡσυχίας 
προέπεμπεν αὐτὸν, λέγων, ὅτι Οὐδὲν εἰσηγέγχαμεν 
εἰς τὸν κόσμον 35, δηίον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν ci 
δυνώμεθα. Ὃ Κύριος ἔδωκεν" ὡς αὑτὸς 17)0£4n- 
σεν, οὕτως καὶ ἐγέγετο. Εὐ.Ἰογητὸς Κύριος ἐπὶ 
κασι». 

ιθ΄. ᾽πρώτησάν τινες τὸν ἀδδᾶν Μακάριον, λέγον- 
τες Πῶς ὀφείλομεν προσεύχεσθαι; Λέγει αὐτοῖς ὁ 
γέρων" Οὐχ ἔστι χρεία βαττολογεῖν, ἀλλ᾽ ἐχτείνειν ** 
τὰς χεῖρας, xal λέγειν. Κύριε, ὡς θέλεις xal ὡς 
οὗδας, ἐλέησον 37. ᾿'Εὰν δὲ ἐπίχειται πόλεμος" Κύριε, 
βοήθει **. Καὶ αὐτὸς οἷδε τὰ συμφέροντα, xai ποιεῖ 
μεθ᾽ ἡμῶν Dax. 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 
φωνῇ μεγάλῃ, λέγοντες " Ἐνίχησας ἡμᾶς. Καὶ ἔφυ- A magna 
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: Vicisti nos. Tum pudore suffusi aufuge- 
runt. 

14. (97) Dicebant de abbate Macario /Egyptio, 
quod ascendens e Sceti , ac sportulas portans, de- 
fatigatus sedit ; oravitque ad hunc modum : Deus, 
tu scis nihil mihi virium superesse. Et illico juxta 
fluvium est delatus. 

15. (38) Quidam in 4Egypto filium habebat pa- 
ralyticum ; et tulit eum ad cellam abbatis Macarii ; 
relinquens autem ad ostium plorantem, longe abs- 
cessit, Igitur senex deorsum aspiciens vidit pue- 
rum ; et interrogavit eum : Quis te huc attulit? 
Respondit : Pater meus hic me projecit, et abiit. 
Dicit ei senex : Surgens assequere eum. Statimquo 
sanitate recuperata surrexit, et patrem consecutus 


B est : atque ita reversi sunt in domum suam. 


160. (99) Abbas Macarius magnus dicebat fra- 
tribus in Sceti, postquam ecclesiam dimisissel : 
Fugite, fratres. Ait illi seniorum quidam : Quo- 
. nam fugere poterimus ultra solitudinem hanc ? Ipse 
vero digitum suum ad os ponebat, dicens : Fugite 
boc. Tum ingrediebatur in cellam suam, et clauso 
ostio sedebat. 

47. (1) Dixit idem abbas Macarius : Si quem- 
piam increpando, ad iram commoveris, affectui 
tuo satisfacis. Non enim ut alios salves, perdes te- 
ipsum. 

18. (2) Idem abbas Macarius dum esset in 
JEgypto, invenit hominem habentem jumentum, et 
predantem qui» ad usum suum possidebat : ipse 
vero tanquam peregrinus astans furi, una onera- 
bat jumentum, magnaque cum quiete deduxit eum, 
dicens : Nihil intulimus in mundum : haud dubium 
quod nec auferre quid possumus **. Dominus dedit : 
sicul ipse voluit, ita et (actum est. Benedictus Do- 
minus in omnibus ^. 

19. (3) Interrogaverunt quidam abbatem Maca- 
rium, dicentes : Quo modo debemus orare ? Res- 
pondit illis senex: Non opus est loqui multum, sed 
extendendz sunt manus , proferendumque : Domi- 
ne, sicut vis et sicut nosti, miserere. Si autem in- 
gruerit tentationis impugnatio , dici debet: Dori- 
ne, adjuva. Ipse scit quz expediant, et facit 
nobiscum misericordiam. 


x. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Μακάριος * El γέγονεν ἐν σοὶ ἡ p 29. (4) Dixit abbas Macarius: Si apud te exsti- 


ἐξουδένωτις ὡς ὁ ἔπαινος, xat ἡ πενία ὡς ὁ πλοῦτος, 
καὶ ἡ ἔνδεια ὡς ἡ δαψίλεια, οὐχ ἀποθνήσχεις. ᾿Αμή- 
χανον γάρ ἔστι τὸν χαλῶς πιστεύοντα, xal ἐν εὖὐσε- 
6εί2 ἐργαζόμενον, ἐμπεσεῖν εἰς ἀχαθαρσίαν παθῶν 
καὶ δαιμόνων πλάνην. 

xa'. Ἔλεγον, ὅτι ἐσφάλησαν δύο ἀδελφοὶ Σχῆτιν" 
καὶ ἐχώρισεν αὐτοὺς ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος ὁ πολιτικός * 


?9 ΑἹ, μεγάλε. 83 ΑἹ, οὐχέτι. 
vxvá,L. Dorothei Epist. 1. 57 Al. add. με. 


(91) Vit. Patr. 11, 6. 

98) Vit. Pair. ni, 7. 

99) Vit. Patr. 1v, 27. 

1) Vit. Patr. 11, 87; ww, 98; Append. p. 1001, 


δι Al. add. ὅτι ἔχλαιεν, 
89. Al. add. μοι. 


terit contemptus velut laus, paupertas tanquam di- 
vitie , indigentia sicut abundantia, non morieris. 
Fieri enim non potest, ut qui recte credit, et in 
pietate operatur, incidat in vitiorum sordes, ac 
daemonum errorem. 

91. Referebant : Duo fratres in Sceti delique- 
runt; quos segregavit seu excommunicavit abbas 


35 Abest ab al. hoc comma. 5 AI. inser. 
8 1 Tim. vi, ἡ. ** Job τ, 9t. 


n. 17. 
Q) Vit. Patr. xvi, 6. 
9) V4t. Patr. xn, 10, 
(4) Vit. Patr. xxxvim, 2. 
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Macarius urbicus : et venerunt nonnulli, nuntia- A xat ἦλθόν τινες, xal εἶπον τῷ ἀδόᾷ Maxaplip τῷ 


runtque abbati Macario niagno, ZEgyptio. Qui affir- 
mavit, fratres non esse segregatos, sed Macarium; 
etenim diligebat eum. Auditu accepit abbas Maca- 
rius quoda sene excommunicatus fuisset, fugitque 
ad paludem. Egressus itaque est abbas Macarius 
magnus; ac reperit eum a culicibus perforatum ; 
dicitque ei : Tu segregasti fratres; el ecce seces- 
suri sunt in vicum. Ego vero segregavi te ; tuque 
veluti pulchra virgo, in interius cubiculum fugisti 
huc. At ego vocatis fratribus, ab ipsis didici, nihil 
borum factum esse. Vide igitur, tu frater, ne a 
daemonibus illusus fueris. Nam nihil vidisti. Sed 
veniam incurvatus pete pro delicto tuo. Jlle autem 
dixit : Si vis, da mibi penitentiam. Videns ergo 


μεγάλῳ τῷ Αἰγυπτίῳ. Ὁ δὲ εἶπεν" Οὐκ εἰσὶν ol 
ἀδελφοὶ χεχωρισμένοι, ἀλλὰ Μαχάριός ἐστε χεχωρι- 
σμένος " ἦν γὰρ ἀγαπῶν αὐτόν. Ἥχουσεν ὁ ἀδόδᾶς 
Μαχάριος, ὅτι ἐχωρίσθη ὑπὸ τοῦ γέροντος, χαὶ ἔφυ- 
γεν εἰς τὸ ἕλος. Ἐξῆλθεν οὖν ὁ ἀθδᾶς Μαχάριος ὁ 
μέγας, καὶ εὑρίσχει αὐτὸν τιτρωσχόμενον ὑπὸ τῶν 
χωνώπων, xaX λέγει αὐτῷ " Σὺ ἐχώρισας τοὺς ἀδελ- 
φοὺς, xai ἰδοὺ εἶχον ἀναχωρῆσαλ εἷς τὴν χώμην. 
Ἐγὼ δέ σε ἐχώρισα, χαὶ σὺ ὡς καλὴ παρθένος εἰς 
τὸν ἐσώτερον χοιτῶνα ἔφυγες ὧδε. Ἐγὼ δὲ χαλέσας 
τοὺς ἀδελφοὺς, ἔμαθον παρ' αὑτῶν, χαὶ εἶπον * Οὐδὲν 
τούτων γέγονε. Βλέπε οὖν χαὶ σὺ, ἀδελφὲ, μὴ ἀπὸ 
δαιμόνων ἐχλευάσθης (οὐδὲν γὰρ ἑώρακας), ἀλλὰ βάλε 
μετάνοιαν ὑπὲρ τοῦ σφάλματός σου. Ὁ δὲ εἶπεν" 


senex humilitatem illius, ait : Vade, jejuna tres B Εἰ θέλεις, δός pot μετάνοιαν. Ἰδὼν δὲ ὁ γέρων τὴν 


l.ebdomadas, semel singulis hebdomadis comedens. 
Hac scilicet erat illius perpetua operatio, hebdo- 
madas jejunare. | 

29. Dixit abbas Moyses abbati Macario ia 
Sceti : Volo cum quiete ac silentio vivere, mec 
sinunt me fratres. Ait illi abbas Macarius : Video 
te indolis mollioris esse, nec posse fratrem a te 
avertere ; sed si desideras quietam vitam, proflei- 
scere ad eremum, intro, in Petra, et illic quiete de- 
ges. Atque hoc fecit, et conquievit. 

95. Frater convenit abbatem Macarium /Egy- 
ptium, et dixit ei : Abba, effare mihi verbum, quo- 
nam modo salvus ero. Ait senex : Vade ad sepul- 
crum , et maledictis mortuos impete. Abiens 
igitur frater, conviciis et lapidibus appetit ; 
reversusque annuntiavit seni. Querit ab eo : 
Nihilne tibi locuti sunt? llle: Nihil. Tum senex 
inquit : Iterum proficiscere cras, laudibus eos 
effer. Pergens itaque frater, collaudavit eos, vo- 
cans : Apostoli, sancti, justi. Tum adiit senem, 
dixitque : Laudavi. lile ei : Nihil tibi responderunt? 
Frater : Nullo modo. Tunc senex infit : Nosti 
quantis eos contumeliis aífeceris, nec quidquam 
reposuerunt tibi; οἱ quantis eosdem laudibus orna- 
veris, nihilque ad te prolocuti sunt : ita etiam tu, 
si salutem consequi desideras, mortuus fias; nec 
injurias hominum, nec laudes eorum cogites, in- 
star mortuorum ; sic poteris salvus fleri. 


94. Preteriens aliquando abbas Macarius per p 


JEgyptum una cum fratribus, audivit puerum ita 
matri sus» loquentem : Mater, quidam dives diligit 
me, et odi eum ; pauper vero odit me, ac eum 
diligo. Quo audito sermone, admiratus est abbas 
Macarius. Dicunt ei fratres: Quid hoc verbi est, 
Pater, quod affectus sis admiratione? Respondit il- 
lis senex : Revera Dominus noster dives est dili- 
gique nos, nec volumus illi obtemperare ; inimi. 
- cus autem noster diabolus pauper est odioque nos 
prosequitur, et diligimus ejus impuritatem. 

$5. Rogavit eumdem multis cum lacrymis abbas 
Pomen, dicens : Eloquere mihi verbum, quo modo 
assecuturus siin salutem. Senex vero ei respondit : 
Quam queris rem, nunc recessit a monachis. 


ταπείνωσιν αὐτοῦ, ἔλεγεν’ Ὕπαγε, xai νήστευσον 
τρεῖς ἑδδομάδας, κατὰ ἑδδομάδα ἐσθίων. Αὕτη γὰρ ἣν 
ἡ ἐργασία αὐτοῦ πάντοτε, τὰς ἑδδομάδας νηστεύειν. 

x6. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Μωῦσῆς τῷ 4663 Μακαρίῳ εἰς 
Σχῇῆτιν᾽ Θέλω ἡσυχάσαι, καὶ οὐχ ἀφιοῦσέ με οἱ ἀδελ- 
qol. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος " Θεωρῶ ὅτι 
ἡ φύσις σου ἀπαλὴ ἐστι, xal οὐ δύνασαι ἀποστρέψαι 
ἀδελφόν" ἀλλ᾽ ἐὰν θέλῃς ἡσυχάσαι, ὕπαγε εἰς τὴν 
ἔρημον ἔσω εἰς τὴν Πέτραν, χάχεϊζ ἠσυχάζεις. Καὶ 
τοῦτο ἐποίησε, χαὶ ἀνεπάη. 

xY'. ᾿Αδελφὸς παρέθαλε τῷ ἀδόᾷ Μαχαρίῳ τῷ 
Αἰγυπτίῳ, xaX λέγει αὐτῷ ᾿Αδ6ᾶ, εἰπὲ μοι ῥῆμα 
κῶς σωθῶ. Καὶ λέγει ὁ γέρων - Ὕπαγε εἰς τὸ μνη- 
μεῖον, xa ὕδρισον τοὺς νεχρούς. ᾿Ἀπελθὼν οὖν ὅ 
ἀδελφὸς, ὕδρισε καὶ ἑλίθασε " xal ἐλθὼν ἀπήγγειλε 
τῷ γέροντι. Καὶ λέγει αὐτῷ " Οὐδέν σοι ἐλάλησαν ; 
Ὁ δὲ Eon Οὐχί. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Ὕπαγε πάλιν 
αὔριον, χαὶ δόξασον αὐτούς. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ ἀδελφὸς, 
ἐδόξασεν αὐτοὺς, λέγων᾽ ᾿Απόστολοι, ἅγιοι, xai δί- 
χαιοι. Καὶ ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα, xal εἶπεν αὐτῷ " 
Ἐδόξασα. Καὶ λέγει αὐτῷ “ Οὐδέν σοι ἀπεχρίθησαν : 
Ἔφη ὁ ἀδελφός " Οὐχί. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Οἶδας 
πόσα ἡἣτίμασας αὐτοὺς, καὶ οὐδέν σοι ἀπεχρίθησαν, 
καὶ πόσα ἐδόξασας αὑτοὺς, χαὶ οὐδέν σοι ἐλάλησαν " 
οὕτως xal σὺ, ἐὰν θέλῃς σωθῆναι, γενοῦ νεχρός " 
μήτε τὴν ἀδικίαν τῶν ἀνθρώπων, μήτε τὴν δόξαν 
αὐτῶν λογίσῃ, ὡς οἱ νεχροί " καὶ δύνασαι σωθῆναι. 


xb. Παρερχόμενός ποτε ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος μετὰ 
ἀδελφῶν διὰ τῆς Αἰγύπτου, ἤἔχουσε παιδίου λέγοντος 
τῇ μητρὶ αὑτοῦ " ᾿Αμμᾶ, πλούσιός τις ἀγαπᾷ με, καὶ 
μισῶ αὐτόν * χαὶ πτωχὸς μισεῖ με, χαὶ ἀγαπῶ αὐτόν. 
Καὶ ἀχούσας ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος, ἐθαύμασε. Καὶ λέ- 
γουσιν αὐτῷ οἱ ἀδελφοί * Τί ἐστι τὸ ῥῇμα τοῦτο, Πά- 
τερ, ὅτι ἐθαύμασας ; Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων" 
᾿Αληθῶς ὁ Κύριος ἡμῶν πλούσιός ἐστι χαὶ ἀγαπᾷ 
ἡμᾶς, καὶ οὐ θέλομεν αὐτοῦ ἀχοῦσαι" ὁ δὲ ἐχθρὸς 
ἡμῶν διάδολος πτωχός ἐστι xaX μισεῖ ἡμᾶς, χαὶ &ya- 
πῶμεν αὑτοῦ τὴν ἀχαθαρσίαν. 

x&'. Παρεχάλεσεν ὁ à66dc Ποιμὴν αὐτὸν μετὰ πολ» 
λῶν δαχρύων, λέγων" Εἰπέ μοι rua πῶς cubo. 
᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ γέρων εἶπεν abt: Τὸ πρᾶγμα ὅ 
ζητεῖς, ἀπῆλθε νῦν ἀπὸ τῶν μοναχῶν. 
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x.'. Παρέδαλέ ποτε ὁ à66d; Μαχάριος τῷ à661 A — 26. Aliquando abbatem Antonium convenit abbas 


"vivit * xaX λαλήσας αὐτῷ, ὑπέστρεψεν εἰς Σχῇ- 
cv, Kal ἦλθον οἱ Πατέρες εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. Καὶ 
ὡς ἐλάλουν, εἶπεν αὐτοῖς ὁ γέρων. Ἕφην τῷ à664 
᾿Ιννωνίψ, ὡς οὐχ ἔχομεν προσφορὰν ἐν τῷ τόπῳ 
ἐρῶν. Καὶ ἤρξαντο οἱ Πατέρες λαλεῖν περὶ ἄλλων, 
χαὶ οὐκ ἡρώτησαν ἔτι μαθεῖν τὴν ἀπόχρισιν παρὰ 
τῷ τέροντος, οὔτε ὁ γέρων αὐτοῖς εἶπε. Τοῦτο οὖν 
Βεγὲ τις τῶν Πατέρων, ὅτι ἑὰν ἴδωσιν οἱ Πατέρες 
ὅτι λανθάνει τοὺς ἀδελφοὺς τῷ 5) ἐρωτῆσαι περὶ 
πργματος ὠφελοῦντος αὐτοὺς, ἀναγχάξουσιν ἑαυτοὺς 


εἰπεῖν ἀρχὴν τοῦ λόγου " ἐὰν δὲ μὴ ἀναγχκασθῶσι πα- 


pi τῶν ἀδελφῶν, οὐχ ὅτι λαλοῦσι τὸν λόγαν " ἵνα μὴ 
εὑριϑῶσιν ὡς μὴ ἐπερωτώμενοι xa λαλοῦντες, xal 
ὡς; ἀργοληυγία εὑρέίσχηται. 


Macarius, habitoque ad eum sermone, Scetim re- 
versus est. Obviam ei processerunt Patres. Et in 
colloquio ait illis senex : Abbati Antonio dixi, quod 
in loco nostro careamus oblatione. Coperunt Pa- 
tres disserere aliis de rebus, nec requisierunt re- 
sponsum discere a sene, nec senex eis prolocutus 
est. Hoc ergo pronuntiabat Patrum quidam : Cum 
viderint Patres, e fratrum memoria excidere ut in- 
terrogent de re iis utili, necessitatem sibi impo- 
nunt principium orationis proferendi : qued si a 
fratribus non adigantur, non persequuntur sermo - 
nem, ut ne deprehendantur locuti neque interro- 
gat, videaturque esse otiosa loquela. 


x,. Ἡρώτησεν ὁ ἀδδᾶς 'Hoatac τὸν ἀδδᾶν Μαχά- Β. 47. Hunc in medum percontatus est abbas Isaias 


po», λέγων " Εἰπέ μοι ῥῆμα. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέ- 
gm^ Φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς 
Ἡρκΐας Τί ἐστι τὸ φεύγειν τοὺς ἀνθρώπους ; Ὁ δὲ 
τίρων εἶπεν αὐτῷ Τὸ χαθίσαι εἰς τὸ χελλίον σου, 
xi ὡαῦσαι τὰς ἁμαρτίας σου. 

m. Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Παφνούτιος ὁ μαθητὴς τοῦ. 
ἐδδὲ Maxapíou, ὅτι Παρεχάλεσα τὸν Πατέρα μου, 
imo Εἰπέ μεοι λόγον. Ὁ δὲ ἔφη * Μὴ χαχοποιήσῃς 
νὰ, μηδὲ χαταχρίνῃς τινά. Ταῦτα τήρει, χαὶ σώζῃ. 

τῦ. Εἶπεν ὁ ἀδόᾶς Μαχάριος" Μὴ χοιμηθῇς εἰς 
χελλίον ἀδελφοῦ ἔχοντος χαχὴν φήμην. 

V. Βαρέδαλόν ποτε τῷ ἀδόᾷ Μαχαρίῳ ἀδελφοὶ εἰς 
Σχῆτιν, χαὶ οὐχ εὗρον ἐν τῷ χελλίῳ αὐτοῦ οὐδὲν, εἰ 
gj ὕδωρ σαπρόν. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ "A66d, δεῦρο 
ἕνω εἰς τὴν χωώμην, καὶ ἀναπαύομέν σε. Λέγει αὐτοῖς 
V TÍpov- Οἴδατε, ἀδελφοὶ, τὸ ἀρτοχοπεῖον τοῦ δεῖνος 
εἰς τὴν χώμην ; Καὶ λέγουσιν αὐτῷ " Ναί. Ἔφη αὐὖ- 
τοῖς ὁ γέρων * Κἀγὼ οἶδα αὐτό. Οἴδατε xal τὸ χωρίον 
τοῦ δεῖνος ὅπτου ὁ ποταμὸς χρούει ; Λέγουσιν αὐτῷ " 
δαί. λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων’ Κἀγὼ οἶδα αὐτό. Ὅτε 
ὧν θέλω, οὐ χρείαν ὑμῶν ἔχω, ἀλλ' ἐμαυτῷ ἀνα. 
βάδῳ **, 

λα΄, Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Μαχαρίου, ὅτι εἰ προῦ- 
ἔρχετο αὐτῷ ἀδελφὸς, ὡς ἁγίῳ γέροντι καὶ μεγάλῳ 
μετὰ φόδου, οὐδὲν ἐλάλει αὐτῷ. Εἰ δὲ ἔλεγεν αὐτῷ τις 
τῶν ἀδελφῶν ὡς; ἐξουθενῶν αὐτόν" ᾿Α66ᾶ, ἄρα ὅταν 
ἧς χαμηλίτης καὶ Exkentez νίτρον καὶ ἐπώλεις 0025, 
οὐκ pé. σε οἱ τηρηταί 5. Εἰ ταῦτά τις ἔλεγεν 
εὐτῷ, ἐλάλει αὑτῷ μετὰ χαρᾶς, εἴ τι αὐτὸν ρώτα. 


M9. “ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Μαχαρίον τοῦ μεγάλον, 
ἔτι γέγονε χαθώς ἐστι γεγραμμένον θεὸς ἐπίγειος, 
ὅτι ὥσπερ ἐστὶν ὁ Θεὸς σχεπάζων τὸν χόσμον, οὕτως 
γέγονεν ὁ ἀδόᾶς Μαχάριος σχεπάζων τὰ ἐλαττώ- 
βατα, ἃ ἔδλεπεν ὡς μὴ βλέπων, xal ἃ ἤχουεν ὡς μὴ 
&xoDtov, 

AY. Διηγήσατο ὁ à663; Βιτίμιος, ὅτι ἔλεγεν ὁ 
ἐδθᾶς Μαχάριος" Καθημένου μού ποτε εἰς Σχῆτιν, 
χατέδησαν δύο νεώτεροι ξενιχοὶ ἐχεῖ" χαὶ ὁ μὲν εἷς 


δ Al, «có. ** Pro ἀναδιδάζω. 5) ΑΙ. χριταί. 


(δ) Vit. Patr. xn, 3. 
(6) Append. p. 1006, n. 107; Constitut, aposlol. 


abbatem Macarium: Profer mihi sententiam. Kt 
dixit ei senex : Homines fuge. Rursus abbas lsaias : 
Quid est fugere homines ? Senex vero : Sedere in 
cella tua, et deflere tua peccata. 


28. Hoc referebat abbas Paphnutius, discipulus ab- 
batis Macarii: RogaviPatrem meum, ut aliquid mihi 
diceret. lilius autem oratio fuit: Neminem lzseris, 
neminem condemnareris. Hzo observa, et salvus fles. 

29. Dixit abbas Macarius: Noli dormire iu cella 
fratris qui malam famam babet. 

90. Accesserunt aliquando fratres ad abbatem 
Macarium Sceti agentem, nec quidquam invene- 
runt in cella ejus, nisi aquam putridam. Dicunt ei : 
Abba, ascende in pagum, reliciemus te. Excepit 
senex: Nostis, fratres, illius talis hominis pistri- 
num in pago? Respondent: Etiam. Tum senex: 
Ego quoque novi. Scitis et predium illius, ubi 
fluvius salit? Aiunt: Scimus. Ego quoque scio, in- 
quit senex. Quando igitur placet, vestri opus non 
habeo, sed mihi apporto. 

91. (5) Aiebant de abbate Macario, quod si ad 
eum accederet frater, cum timore, tanquam ad 
sanctum ei magnum senem, nihíl ei loquebatur. 
Si vero fratrum quispiam tanquam nibili faciens 
ei diceret: Abba, quando eras camelarius, et ni- 
trum furabaris, ac vendebas, nonne verberabant te 
custodes? Si ita quis esset prolocutus, huiq cum 
gaudio si quid interrogaseet, responsum dabat. 

92 (6) De abbate Macario magno asserebant, 
quod exstiterit, sieut scriplum est, deus terrestris. 
Quia quemadmodum Deus mundum tegit, ita abbas 
Macarius delicta obtegebat ; quee viderat quasi non 
vidisset, quz audierat quasi non audiisset. 


55. (1) Narratio abbatis Vitimii exstitit, quod ita 
retulerit abbas Macarius : Sedente ime aliquando in 
Sceti, descenderunt illue duo juvenes peregrini ; 


11, 96. 
(1) Vit. Patr. m, 2. 


375 APPENDIX AD PALLADIUM. 416 


quorum unus barbem gerebat, aller vero primam 
emittebat lanuginem. Hi venerunt ad me, rogantes, 
ubi esset cella abbatis Macarii. Tum ego: Quid 
eum vultis? Aiunt : Audita ejus ac Sceteos fama, 
venimus ut videamus eum. Dico: Ego sum. Facta- 
que corporis inclinatione, inquiunt: Hoc in loco 
cupimus manere. Ego vero videns cos delicatos ct 
velut in divitiis educatos, aio: Non potestis residere 
hic. Tum major infit: Si non possimus remanere 
hic, ad alium pergemus locum. Ego intra mentem 
mean : Cur pello eos, et scandalum patientur? Ef- 
liciet labor, ut ipsi sponte fugiant. Itaque dico eis : 


Venite, construite vobis cellam, si potestis, Hi : 


Ostende nebis locum, censtruemus. Dedit autem 
eis senex securim, peramque plenam panibus, et 
sal ; ostenditque petram duram , monens : Lapides 
hic ineidite, atque ex palude portate vobis ligna, 
tectoque imposito, residete. Putabam autem, inquit, 
illos propter laborem recessuros. Porro petierunt 
a me, quid eo loci operaturi essent. Respondi, 
plectam facerent ; sumptisque e palude foliis palma- 
rum, ostendi ipsis plecte seu funis principium, 
uique consuere oporteret; dixique: Facite spor- 
i29, quas tradetis eustodibus, ipsi vero afferent 
vobis panes. Deinde abscessi. At illi patienter quz- 
cunque mandaveram exsecuti sunt: nec venerunt 
ad me tribus annis. Ego vero assidue eum animo 
meo colluctabar, reputans: Ecqua est eorum ope- 
ratio, quod non accesserint interrogaturi de cogi- 
tatione? Qui procul habitant, veniunt ad me: et 
isti cum propinqui sint, non accesserunt, nec ad 
alios profecti sunt : duntaxat pergunt ad ecclesiam, 
taciti, ut accipiant oblationem. Igitur oravi Domi- 
num, jejunans una hebdomade, ut manifestum mihi 
faceret, quidnam operarentur. Post hebdomadam 
vero surgens, ad eos abii, ut intuerer quo modo 
agerent. Et cum pulsassem, apermerunt, meque 
salutarunt cum silentio. Feci orationem, et sedi. 
Major innuit minori ut egrederetur; ipseque sedit, 
ad conficiendam plectam, nec quidquam loqueba- 
tur. Ad horam vero nonam strepitum edidit. Venit 
junior, fecit parum polent2, ac majore innuente, ap- 
posuit mensam, cumque super eam tres paximates 
posuisset, stetit tacens. Ego vero dixi: Surgite, 
comedamus. Inde consurgentes, cibum sumpsimus. 
Attulit baucale, ac bibimus. Ut autem advenit ve- 
spera, petunt a me: Recedisne? Respondi: Non, 
sed hic dormio. Unde posuerunt mihi stoream ex 
parte, et sibi ad alium angulum ex parte: tulerunt- 
que zonas suas et succinctoria, simulque colloca- 
ver"nt se jn matta ante me. Ceterum postquam 
composuerunt se, oravi Deum ut mihi operationem 
eorum revelaret. Tunc apertum est tectum, orta- 
que est lux, velut. per diem, ipsi autem non cer- 
nebant lucem. Cum vero existimarunt dormire me, 
inajor fodicat minoris latus. Consurgunt, cingunt 


δ. ΑἹ. πέλυχα, " Al, ἀναδυλίδιον. "6 ΑἹ, φεύγειν. 


Α εἶχε γένειον, ὁ δὲ ἄλλος ἀρχὴν βάλλων γενείου. Καὶ 
ἦλθον πρὸς μὲ λέγοντες" Ποῦ ἔστιν ἡ χέλλα τοῦ 
ἀδδᾶ Maxaplou ; Κἀγὼ εἶπον * Τί θέλετε αὑτόν ; Καὶ 
λέγουσιν" ᾿Αχούοντες τὰ περὶ αὐτοῦ καὶ τῆς Σχή- 
τεως, ἤλθομεν ἰδεῖν αὑτόν. Λέγω αὐτοῖς Ἐγώ εἶμι. 
Καὶ ἔδαλον μετάνοιαν, λέγοντες " Ὧδε θέλομεν μεῖ- 
vat, Ἐγὼ δὲ βλέπων αὐτοὺς τρυφεροὺς xal ὡς ἀπὸ 
πλούτου, λέγω αὐτοῖς " Οὐ δύνασθε καθίσαι ὧδε. Καὶ 
λέγει ὁ μειζότερος" Ἐὰν μὴ δυνώμεθα χαϑίσαι ὧδε, 
ὑπάγομεν ἀλλαχοῦ. Λέγω ἐγὼ τῷ λογισμῷ μου" Διατέ 
διώχω αὐτοὺς, καὶ σχανδαλίζονται ; ὁ χόπος ποιεξ 
αὐτοὺς δι’ ἑαυτῶν φυγεῖν. Καὶ λέγω αὐτοῖς " Δεῦτε, 
ποιήσατε ἑαυτοῖς χελλίον, εἰ δύνασθε. Καὶ λέγονσι * 
Δεῖξον ἡμῖν τόπον, xal ποιοῦμεν. “Ἔδωχε δὲ αὑτοῖς ὁ 
γέρων πέλεχυν **, καὶ ἀναδολίδιν δ᾽ μεστὸν ψωμίων, 

B χαὶ ἄλας - ἔδειξε δὲ αὐτοῖς ὁ γέρων xaX πέτραν σχλη- 
ρὰν, λέγων Λατομήσατε ὧδε, xal φέρετε αὑτοῖς 
ξύλα &x τοῦ ἕλους, xal στεγάσαντες χαθίσατε. Ἑνό- 
μῖζον δὲ ἐγὼ, φησὶν, ὅτι μέλλουσι διὰ τὸν χόπον ἀνα- 
χωρεῖν **. Ἠρώτησαν δέ ps, τί ἐργάζωνται ὧδε. Λέγω 
αὐτοῖς * Τὴν σειράν - χαὶ λαμδάνω Bata Ex τοῦ ἕλους, 
xai δειχνύω αὑτοῖς τὴν ἀρχὴν τῆς σειρᾶς, χα: πῶς 
ῥάπτειν δεῖ, χαὶ εἶπον" Ποιεῖτε σπυρίδας, ναὶ παρ- 
ἐχετε τοῖς φύλαξι, xai φέρουσιν ὑμῖν ψωμία. Λοιπὸν 
οὖν ἐγὼ ἀνεχώρησα. Αὐτοὶ δὲ μεθ᾽ ὑτομονῆς πάντα, 
ἐποίησαν, ὅσα εἶπον αὐτοῖς " xai οὐ παρέδαλόν μοι 
ἐπὶ τρία ἔτη. Καὶ ἔμεινα πολεμῶν τοῖς λογισμοὶς, 
λέγων" Τίς ἄρα ἐστὶν ἡ ἐργασία αὐτῶν, ὅτι οὐχ $3- 
θον ἐρωτῆσαι λογισμόν; Οἱ ἀπὸ μήχοθεν "" ἔρχονταε 
πρὸς μέ καὶ οὗτοι οἱ ἐγγὺς οὐχ ἦλθον, οὔτε δὲ πρὸς 
ἄλλους ὑπῆγον " εἰ μὴ μόνον εἰς τὴν ἐχχλησίαν σιω- 
πῶντες, λαδεῖν τὴν προσφοράν. Καὶ ηὐξάμην τῷ 
Θεῷ νηστεύσας τὴν ἑδδομάδα, ἵνα δείξῃ μοι τὴν ἐρ- 
γασίαν αὐτῶν. ᾿Αναστὰς δὲ μετὰ τὴν ἐδδομάδα, 
ἀπῆλθον πρὸς αὐτοὺς ἰδεῖν πῶς χάθηνται. Καὶ χροῦ- 
σαντός μου ἀνέῳξαν, xal ἡσπάσαντό με σιωπῶντες * 
xai ποιήσας εὐχὴν, ἐχάθισα. Νεύσας δὲ ὁ μείζων τῶι 
μιχροτέρῳ ἐξελθεῖν, ἐχάθ:σε πλέχειν ** τὴν σειρὰν, 
λαλήσας μηδέν’ xal τῇ ὥρᾳ τῆς ἐνάτης, ἔχρουσε, 
xaX ἦλθεν ὁ νεώτερος **, καὶ ἐποίησε μιχρὸν ἔψημα, 
xai παρέθηχε τράπεζαν, νεύσαντος αὐτῷ τοῦ μειζο- 
τέρου * xal ἔθηχεν εἰς αὐτὴν τρεῖς παξαμάδας, καὶ 
ἔστη σιωπῶν. Ἐγὼ δὲ εἶπον" Ἐγείρεσθε, φάγωμεν. 
Καὶ ἀναστάντες, ἐφάγομεν * χαὶ ἤνεγχε τὸ βαυχάλιον, 
xai ἐπίομεν. Ὡς δὲ ἐγένετο ἑσπέρα, λέγουσί μοι" 
Ὑπάγεις ; Ἐγὼ δὲ εἶπον " Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ὧδε χοιμῶμαι. 
Καὶ ἔθηχάν μοι ψιάθιον παρὰ μέρος, xat ἑαυτοῖς εἰς 
τὴν δ᾽ γωνίαν παρὰ μέρος xaX ἦραν τὰς ζώνας ab- 
τῶν καὶ τοὺς ἀναλάθους, καὶ ἔθηχαν ἑαυτοὺς ὁμοῦ 
εἰς τὸ ψιάθιον ἔμπροσθέν pov. Ὡς δὲ ἔθηχαν ἑαυτοὺς, 
ηὐξάμην τῷ Θεῷ, fva μοι ἀποχαλύψῃ τὴν ἐργασίαν 
αὑτῶν. Καὶ ἠνεῴχθη ἡ στέγη, xal ἐγένετο φῶς ὡς 
ἡμέρα 5). αὐτοὶ δὲ οὐχ ἐθεώρουν τὸ φῶς. Καὶ ὡς 
ἐνόμιζον ὅτι χοιμῶμαι, νύσσει ὁ μείζων τὸν μιχρό-- 
τερον εἰς τὴν πλευράν, χαὶ ἐγείρονται, xal ζώνου- 
σιν ** ἑαυτοὺς, xal ἐχτείνουσι τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὗ - 


** Al. μαχρόθεν. ** Al, πλέγνμυν, '* Al. μιχρότερος. 


P^ ΑἹ. inser. ἄλλην. "' Al. ἐν ἡμέρᾳ. ** Al. ξωννύουτ'ν. 
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μενόν. Καὶ ἐθεώρουν αὐτούς" αὐτοὶ δὲ οὐχ ἐθεώρουν À se, expandunt manus in celum. Porro ego cerne- 


pr^ καὶ εἶδον τοὺς δαίμονας ἐρχομένους ὥσπερ μνίας 
ἐπὶ ὧν μικρότερον xal οἱ μὲν ἤρχοντο χαθίσαι εἰς 
τὸ οτόμα αὐτοῦ, οἱ δὲ εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. Καὶ 
tiov ἄγγελον Κυρίου χατέχοντα ῥομφαίαν πυρὸς, 
xsi τεριχαραχοῦντα αὐτὸν xal διώχοντα τοὺς δαίμο- 
wx ἀπ αὐτοῦ. Τῷ δὲ μειζοτέρῳ οὐχ ἐδύναντο προσ- 
gx. Καὶ ὡς περὶ τὴν πρωΐαν ἔθηχαν ἑαυτούς * 
εὐγὼ ἐκοίησα ἐμαυτὸν ὅτι διθπνίσθην, χαὶ αὐτοὶ 
ὡσαύτω;. Εἶπε δέ μοι ὁ μείζων τὸν λόγον τοῦτον μό- 
wi: θέλεις βάλωμεν τοὺς δώδεχα ψαλμούς ; Λέγω" 
Ns(, Καὶ ψάλλει ὁ μιχρότερος πέντε ψαλμοὺς ἀπὸ 
E στίχων xal ἕν ᾿Αλληλούϊα. Καὶ χατὰ στίχον, 
ἰόρχετο λαμπὰς πυρὸς ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, xal 
ἐκδαινεν εἷς τὸν οὐρανόν. Ὡσαύτως xa ὁ μείζων, ὅτε 
Terr τὸ στόμα αὐτοῦ ψάλλων, ὡς σχοινίον πυρὸς (8) 
ἐζέρχετο, xaX ἔφθανεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ. Κἀγὼ εἶπον 
μιχρὸν ἀπὸ στήθους. Καὶ ἐξελθὼν, λέγω" Εὔξασθε 
mpi! ἐμοῦ. Αὐτοὶ δὲ ἔδαλον μετάνοιαν, σιωπῶντες. 
"lus οὖν ὅτι ὁ μείζων τέλειός ἐστι * τῷ δὲ μικρο- 
des ἀχμὴν ἐπολέμει ὁ ἐχθρός. Μετὰ δὲ μιχρὰς 
Wiss, ἐχοιμήθη ὁ μείζων ἀδελφὸς, καὶ τῇ τρίτῃ 
fap: ὁ μιχρότερος. Καὶ ὅτε παρέθδαλόν τινες τῶν 
Πατέρων πρὸς τὸν ἀδόᾶν Μακάριον, ἐλάμδανεν αὖ- 
τὸς εἰς τῆν κέλλαν αὐτῶν, λέγων Δεῦτε, ἴδετε τὸ 
δρεύριον τῶν μιχρῶν ξένων. 


ÀJ. ᾿Απέστειλάν ποτε πρὸς τὸν ἀδδᾶν Μαχάριον ἐν 
τῇ Exfivet οἱ γέροντες τοῦ ὄρους, παραχαλοῦντες αὐ- 
τόν" xal φασι πρὸς αὐτόν" Ἵνα μὴ σχυλῇ πᾶς ὁ 
λεὺς πρὸς σὲ, ἀξιοῦμέν as παραγενέσθαι πρὸς ἡμᾶς, 
ὅπως δεασώμεθα πρὸ τοῦ σε ἐχδημῆσαι πρὸς Κύριον. 
[πραγενομένου δὲ αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει, συνήχθη πᾶς ὁ 
lal, πρὸς αὐτόν. Καὶ παρεχάλουν αὐτὸν οἱ γέροντες 
εἰκεῖν λόγον τοῖς ἀδελφοῖς. Ὁ δὲ ἀχούσας ἔφη Κλαύ- 
ἕώμεν, ἀδελφοὶ, xal χαταγαγέτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν δάχρνα, πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀπελθεῖν, ὅπου τὰ ἡμῶν 
ἐάχρνα χαταχαύσει τὰ σώματα ἡμῶν. Καὶ ἔκλαυσαν 
πάντες, χαὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν, xaX εἶπον" 
larg, εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν. 

ia". Ἄλλοτε πάλιν, δαίμων ἐπέστη τῷ ἀδόᾷ Μα- 
χαρίῳ μετὰ μαχαιρίου, θέλων τὸν πόδα αὐτοῦ χόψαι" 
x21 διὰ τὴν ταπεινοφροσύνην αὐτοῦ μὴ δυνηθεὶς, λέ- 


bam eos; ipsi non videbant me. Ad hzc vidi dz- 
mones instar muscarum venientes super minorem, 
quorum alii accedebant ut sederent in ore ejus, 
alii in oculis. Simul conspexi angelum Domini cuti 
gladio ignis pre manibus, cireumvallantem eum, 
dz:monesque ab eo propellentem. At majori non 
poterant appropisquare. Circa matutinum vero 
tempus, recubuerunt: ego assimilavi, me mex ex- 
pergefactum ; ipsique similiter. Hoc autem dun- 
taxat mihi elocutus est verbum major: Vis recito- 
mus duodecim psalmos? Excipio : Etisem. Tum 
pssllit minor quinque psalmos, a sex versibus, et 
unum Alleluia. Atque ad unumquemque versum, 
exibat ignis lampas ex ore ejus ascendebatque in 
colum. Pari modo etiam major, quando aperiebat 
es in psallendo, tanquam funiculus ignis egredie- 
batur, et pertingebat usque in ccelum. Etiam ego 
parumper ex peclore ac memoria recitavi. Post 
quod exiens, dixi : Orate pro me. Ipsi autem in- 
clinaverint se, tacentes. Comperi ergo quod major 
perfectus esset, minerem adhuc impugnaret inimi- 
eus. Ceterum post paucas dies, mortis somnum 
obdormivit major frater, ac tertia dein die minor. 
Cumque e Patribus nonnulli adirent abbatem Ma- 
carium, ducebat eos in istorum cellam, cum his 
verbis : Venite, videte martyrium minorum pere- 
grinorum. 


94.(9) Miserunt aliquando ad abbatem Macarium 


in Sceti consistentem senes montis, orantes eum, 
et alunt : Neuniversa multitudo ad te veniendo fa- 
tigetur, precamur ut accedas ad nos, quo videa- 
inus antequam emigres ad Dominum. Qui ad mon- 
tem cum adfuissel, congregata est omnis multitu- 
do cirea eum. Senes vero rogaverunt, ut ad fratres 
haberet sermonem. lile audita rogatione, Pleremus, 
inquit, fratres, et oculi nostri profumdant lacry- 
mas, antequam eo abeamus, uhi lacryms nostre 
combusturze sunt eorporá nostra. Et ploraverunt 
cuncti, cecideruntque super faciem susm, necnon 
dixerunt : Pater, ora pro nobis. 


55. Alia iterum vice daimon insurrexit adversus 


abbatem Macarigm cum gladiolo, velens pedem 
ejus ampulare; sed cum prepter bamilitatem ipsius 


Tt αὐτῷ" Ὅσα ἔχετε, xat ἡμεῖς ἔχομεν" μόνῃ τῇ p non posset, dixit ei : Quseecunque habetis habemus 


τατεινοφροσύνῃ διαφέρετε ἡμῶν, x3 χρατεῖτε. 


ς΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος: Ἐὰν μνησθῶμεν 
τῶν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐπαγομένων ἡμῖν xaxov, 
ἀναιροῦμεν τὴν δύναμιν τῆς τοῦ Θεοῦ μνήμης. Ἐὰν 
ἐλ μνησθῶμεν τῶν χαχῶν τῶν δαιμόνων, ἐσόμεθα 
ἄτρωτοι. 

M. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Παφνούτιος ὁ μαθητὴς τοῦ ἀδδᾶ 
Μαχαρίου, ὅτι ἔλεγεν ὁ γέρων ὅτι, Ὅτε ἤμην παι- 


* Al. ὑπέρ. 
(8) Zyowiov πυρός. Funiculus ignis Rufino. Pro- 


inde ad Joannis versionem in iisdem Vitis Patrum 
f4mws irrepsit, ex abbreviatione vocis funiculus. 


etiam nos; sola humilitate a nobis differtis, et prse- 
valetis. 


δύ. (10) Dixit abbas Macarius: Si retinuerimus me- 


moriam malorum quz nobis inferuntur ab boni- 
nibus, abolemus vim recordationis Dei; quod si 
recordati fuerimus malorum qua per demones 
contingunt, crimus invulnerati. 


57. Retulit abbas Paphnutius, discipulus abbatis 
Macarii, verba senís : Quando eram puer, cum aliis 


^ 


(9) Vit. Patr. ni, 9. 
(10) Vit. Patr. x, 94. L. Socratem iv, 23. 
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pueris pascebam buculas; el perrexerunt fura- A δίον, μετὰ τῶν ἄλλων παιδίων S6ocxev. βοΐδια." xal 


uum ficus, Dumque currunt, upa ex iis cecidit: 
quam tollens comedi. Quoties ergo ejus rei redit 
memoria, plorans sedeo. 

38. (11) Narravit abbas Macarius : Iter agens ali- 
quando per eremum, inveni calvariam mortui ad 
solum jacentem ; quam cum palmeo baculo quassis- 
sem, locuta mibi est calvaria. Dico ei : Tu quis es? 
Respondit mihi calvaria : Ego eram pontifex idolo- 
rum eorumque gentilium qui hoc loco morabantur; 
tu vero es Macarius qui Spiritum Dei fers: qua- 
cunque hora commotus fueris misericordia erga 
eos qui in tormentis versantur, et oraveris pro illis, 
exiguum sentiunt solatium. Ait senex: Quodnam 
est solatium, εἰ quodnam tormentum? Quantum, 
inquit, a terra distal coslum, tantum est ignis in- 
fra nos, a pedibus sd caput stantibus nobis in me- 
dio ignis; nec licet facie ad faciem videre quem- 
quam ; sed cujusque facies dorso alterius adbzret. 
Quando igitur oras pro nobis, unus ex parte spe- 
ciat faciem alterius. Hoc est solatium. Et flens se- 
nex, dixit: Vae diei in qua natus est homo! Addidit: 
Estne aliud gravius supplicium? Retulit cranium: 
Major poena est subter nos. Tum senex : Et quinam 
illie degunt ? Excepit : Noe, utpote qui ignoravimus 
Deum, modice misericordiam consequimur; qui 
vero coguoverunt Deum, et negaverunt eum, sub- 
tus nos sunt. Tunc senex calvariam sumens, humo 
mandavit. 


$9. (13) Dictum est de abbate Macario /Egyptio, 
quod aliquando e Sceti aecendebat in montem Ni- 
trig, et ut prope locum ezxstitit, dixit discipulo 
suo : Praecede paululum. Cumque ille preiret , 
obvium habuit quemdam Graecorum seu gentilium 
sacerdutem. Ád quem clamans frater, vocabat, 
Heu, heu, inquiens, quo curris, demon? llle vero 
conversus, plagas ei inflixit, reliquitque semimor- 
tuum. Ac tollens quod portabat lignum, cucurrit. 
Paululunm progresso occurrit inter cursum abbas 
Macarius, qui dixit ei : Salvus sis, salvus sis, la- 
bore confecte. llle admiratus, venit ad eum, et 
ait : Quid boni vidisti in me, quod me salutaveris? 
Tum senex : Quoniam conspexi te labore fessum ; 
ac nescis te in vanum defatigari. Sacerdos quo- 
que : Ego salutatione tua compuncius sum; et co- 
gnovi ex parte Dei te esse. Alius vero malus mo- 
nachus, obvius faclus, contumelia me affecit; 
juare ego dedi ei plagas ad mortem. Agnovit au- 
lem senex quod de discipulo suo loqueretur. Tunc 
apprehensis senis pedibus sacerdos ita locutus est: 
Non dimittam te, nisi me feceris monachum. F4 
venerunt sursum, ubi erat monacbus, portaverunt- 
que illum ad ecclesiam montis. Porro cernentes 
sacerdotem cum eo, stupefacti sunt : et fecerunt 


** A]. ἱερεὺς τῶν 'Ελλήνων τῶν μ. ** Al. νῶτος. 
81 Al.jnscr. xal μὴ ποιήσαντες αὐτοῦ τὸ θέλημα, 


(11) Vit. Patr. m, 16, 


ἀπῆλθον χλέψαι συχίδια. Kal ὡς τρέχουσιν, ἕπεσεν 
ἕν ἐξ αὐτῶν * καὶ λαδὼν ἔφαγον αὐτό" καὶ ὅτε μνημο- 
νεύσω αὐτοῦ, κάθημαι χλαίων. 

À»'. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Μακάριος ὅτι, Περιπατῶν ποτε. 
εἰς τὴν ἔρημον, εὗρον κρανίον εἰς τὸ ἔδαφος νεχροῦ 
ἐῤλῥιμμόνον" χαὶ σαλεύσας αὐτὸ τῇ βαΐνῃ ῥάδδῳ, 
ἐλάλησέ. μοι τὸ χρανίον. Καὶ λέγω αὑτῷ * Σὺ τίς el; 
᾿Απεχρίθη μοι τὸ xpavíov* Ἐγὼ ἤμην ἀρχιερεὺς 
τῶν εἰδώλων, καὶ τῶν μεινάντων ᾿Ελλήνων ** ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ᾽ σὺ δὲ εἴ Μαχάριος ὁ πνευματοφόρος * 
οἵαν ὥραν σπλαγχνισθῇς τοὺς ἐν τῇ κολάσει, xat e0ym 
περὶ αὐτῶν, παραμυθοῦνταυ ὀλίγον. Λέγει αὑτῷ ὁ 
γέρων" Ποία ἐστὶν ἡ παραμυθία, καὶ τίς 1j χόλασιᾳ; 
Λέγει αὐτῷ " Ὅσον ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, 


Β τοσοῦτόν ἐστι τὸ πῦρ ὑποχάτωθεν ἡμῶν, ἀπὸ ποδῶν 


ἕως χεφαλῆῇς ἐστηχότων ἡμῶν μέσον τοῦ πυρός " καὶ 
οὐχ ἔστι πρόσωπον πρὸς πρόσωπον θεάσασθαί τινα * 
ἀλλὰ τὸ πρόσωπον *5 Exáctou, πρὸς τὸν ἑτέρου νῶτον 
χεχόλληται. Ὡς οὖν εὔχῃ ὑπὲρ ἡμῶν, ἐχ μέρους τις 
θεωρεῖ τὸ πρόσωπον τοῦ ἑτέρου. Αὕτη ἐστὶν ἡ παραμυ- 
θία. Καὶ χλαύσας ὁ γέρων εἶπεν "Οὐαὶ τῇ ἡμέρᾳ ἐν T) 
ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος δ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Ἔστιν 
ἄλλη χείρων βάσανος ; Λέγει αὐτῷ τὸ χρανίον" Μει- 
ζοτέρα βάσανός ἐστιν ὑποχάτωθεν ἡμῶν. Λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων Καὶ τίνες εἰσὶν ἐχεῖ; Δέγει αὑτῷ τὸ χρα- 
νίον: Ἡμεῖς ὡς μὴ εἰδότες τὸν Θεὸν, κἂν ὀλίγον 
ἐλεούμεθα " οἱ δὲ ἐπιγνόντες τὸν Θεὸν, καὶ ἀρνησάμε- 
νοι αὐτὸν 5", ὑποχάτωθεν ἡμῶν εἰσι. Καὶ λαδὼν ὁ γέ- 
ρων τὸ χρανίον, ἔχωσεν αὐτό. 

)&. “Ἔλεγον περὶ τοῦ à66d Maxaplce τοῦ Αἰγυ- 
πτίον, ὅτι ἀνέδαινέ ποτε ἐχ τῆς Σχήτεως εἰς τὸ ὄρος 
τῆς Νιτρίας " χαὶ ὡς ἤγγισεν εἰς τὸν τόπον, εἶπε τῷ 
μαθητῇ αὐτοῦ * Πρόλαθε μιχρόν. Καὶ ἐν τῷ προάγειν 
αὐτὸν, συναντᾷ τινι ἱερεῖ τῶν Ἑλλήνων" xal χράξας 
αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς, ἐφώνει λέγων " Αἱ at δαῖμον, ποῦ 
τρέχεις; Στραφεὶς δὲ ἐχεῖνος, διδοῖ αὐτῷ πληγὰς, 
xaX ἀφίει αὐτὸν ἡμιθανῆῇ. Καὶ ἄρας τὸ ξύλον ἔτρεχε. 
Καὶ προδάντι ὀλίγον, συναντᾷ αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος 
τρέχοντε" χαὶ λέγει αὐτῷ " Σωθείης, σωθείης, χαμα- 
τηρέ. Καὶ θαυμάσας ἦλθε πρὸς αὐτὸν, xal εἶπεν " 
Τί καλὸν εἶδες ἐν ἐμοὶ, ὅτι προσηγόρευσάς με; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων * Ὅτι εἶδόν σε χοπιῶντα * xal οὐχ οἷ- 
δας ὅτι εἰς χενὸν χοπιᾶς. Λέγει αὐτῷ καὶ αὐτός * Κἀγὼ 


D ἐπὶ τῷ ἀσπασμῷ cou χατενύγην * χαὶ ἔμαθον ὅτι τοῦ 


μέρους τοῦ Θεοῦ εἷ. ἼΑλλος δὲ χαχὸς μοναχὸς ἀπαν- 
τήσας μοι, ὕδρισέ με" χἀγὼ ἔδωχα αὐτῷ πληγὰς 
εἰς θάνατον. Καὶ ἔγνω ὁ γέρων ὅτι ὁ μαθητὴς αὐτοῦ 
ἐστι. Καὶ χρατήσας τοὺς πόδας αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἕλε- 
Ὑεν" Οὐχ ἀφῶ σε, ἐὰν μὴ ποιήσῃς με μοναχόν. Καὶ 
ἦλθον ἑπάνω ὅπου fiv ὁ μοναχὸς, καὶ ἐδάσταξαν αὐ- 
τὸν, xal ἤνεγχαν εἰς τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ὄρους. Καὶ 
ἰδόντες τὸν ἱερέα μετ' αὑτοῦ, ἐξέστησαν xal ἐποίη- 
σαν αὐτὸν μοναχόν. Καὶ πολλοὶ τῶν ᾿Ελλήνων ἐγές- 
γόντο δι᾿ αὐτὸν Χριστιανοί, Ἔλεγεν οὖν ὁ ἀύδᾶς Ma- 


** Al. add. εἰ αὐτή ἐστιν f; παραμυθία τῆς χολάσευως. 


(12) Vit Patr. 15, 127. 


b] 
χάριος͵ ὅτι ὁ λάγος ὁ xax (15), xaX τοὺς χαλοὺς 
τὐὸκεῖ καχοὺς " καὶ ὁ χαλὸς λόγος, xal τοὺς χαχοὺς 
ποιεῖ καλούς. 


p. “Ἔλετον περὶ τοῦ ἀδέδ Μαχαρίου, ὅτι ἀπόντος 
αὐτοῦ, εἰσῆλθε λῃστὴς εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ. Παρα- 
γινομένου δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ χελλίον, εὗρε τὸν λῃστὴν 
τερέζοντα τὴν χάμηλον τὰ σχεύῃ αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ εἰσ- 
σε εἰς; τὸ χελλίον, ἐλάμδανεν ἀπὸ τῶν σχενῶν, 
xxi συνεγέμιζε pet! αὐτοῦ τὴν χάμηλον. Ὡς οὖν 
ἐγέμισαν, ἤρξατο ὁ λῃστὴς τύπτειν τὴν χάμηλον, ἵνα 
ἀσεστί mal οὐχ ἠγείρετο. Ἰδὼν δὲ ὁ ἀδδᾶς Μαχά- 
qaos; ὅτι οὐχ ἐγείρεται, εἰσελθὼν ἐν τῷ χελλίῳ εὗρε 
μικρὸν αχκαλίδιν "δ. χαὶ ἐχόαλὼν δ", ἐπέθηχε τῇ χα- 
όλῳ, λέγων ᾿Αδελφὲ, τοῦτο ζητεῖ dj χάμηλος. Καὶ 
χρούσας αὐτὴν ὁ γέρων τῷ mobi, λέγει" ᾿Ανάστα. 
Kal εὐδέως ἀνέστη, xal ἀπῆλθε μιχρὸν διὰ τὸν λόγον 
αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ἐχάθισε, καὶ οὐχ ἀνέστη, ἕως ἀπ- 
ετέμισαν ὅλα τὰ σχεύη " χαὶ οὕτως ἀπῆλθεν. 


qz. Ὁ ἀδδᾶς 'Au» ἠρώτησε τὸν ἀδόᾶν Μαχάριον, 
γα Ἐϊπέ μοι ῥῆμα. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Maxá- 
μᾶς θεῦγε τοὺς ἀνθρώπους " χάθισον εἰς τὸ χελλίον 
00, χαὶ χλαῦσον τὰς ἁμαρτίας cou * xat μὴ ἀγαπή- 
σὸς ἰάλιχν ἀνθρώπων * xal σώζῃ. 
Περὶ τοῦ d66à Μωσῆ. 
α΄. Ἕπολεμήθη ποτὲ ὁ ἀδδᾶς Μωῦσῆς ** εἰς πορ- 
παν πάνυ xai μηχέτι ἰσχύων χαθίσαι εἰς τὸ χελ- 
iov, ἀττῆλθε, xat ἀνήγγειλε τῷ à664d Ἰσιδώρῳ. Καὶ 
τυρεχάλεσεν αὐτὸν ὁ γέρων, ἵνα ὑποστρέψῃ εἰς τὸ 
ειλλίον αὐτοῦ. Καὶ οὐ χατεδέξατο, λέγων ὅτι, Οὐχ 
ἔσχζω, ἀδδᾶ. Καὶ λαθὼν αὐτὸν μεθ᾽ ἑαντοῦ, ἀνήγα- 
“ἐν εἰς τὸ δῶμα, xaX λέγει αὐτῷ" Πρόσχες εἰς δυ- 
σχάς. ἘΞ αἱ προσχὼν, εἶδε πλῆθος δαιμόνων ἀναρίθμη- 
Twv καὶ ἦσαν τεταραγμένοι, xai θορυδοῦντες τοῦ 
πολεμεῖν. Δέγει αὐτῷ πάλιν ὁ ἀδθᾶς Ἰσίδωρος" Βλέ- 
ὧν καὶ εἰς τὰς ἀνατολάς. Καὶ προσέσχε, χαὶ εἶδεν 
ἐταρίθμητα πλήθη ἀγίων ἀγγέλων δεδοξασμένων. 
Kzxi εἶπεν ὁ à66d; Ἰσίδωρος" Ἰδοὺ οὗτοί εἰσιν οἱ 
ἐποαοτελλόμενοι τοῖς ἁγίοις παρὰ τοῦ Κυρίου εἰς Bof 
βειαν. Οἱ δὲ εἰς δυσμὰς, εἰσὶν οἱ πολεμοῦντες ab- 
τοὺς **. Πλείους οὖν εἰσιν οἱ μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ οὕτως 
εὐχαριστήσας ὁ ἀδδὰς Μωΐϊ σῆς τῷ Θεῷ, ἔλαδε θάρ- 
δυς, καὶ ὑπέστρεγε εἰς τὸ χελλίον αὑτοῦ. 


B. ᾿Αδελγός ποτε ἐσφάλη εἰς Σχῆτιν ^ xal γενομέ- 
woo συνεδρίου, ἀπέστειλαν πρὸς τὸν á66d» Moss. 
Ὃ δὲ οὐκ ἤθελεν ἐλθεῖν. ᾿Απέστειλεν οὖν πρὸς αὐτὸν 
& πρεασδύτερος, λέγων" 'EX0b, ὅτι as ὁ λαὸς περιμέ- 
«εἰ. Ὁ δὲ ἀναστὰς ἦλθε. Καὶ λαδὼν σπυρίδα τετρημ- 
φέννν 55, xal γεμίσας ἄμμον, ἐδάστασεν. Οἱ δὲ ἐξελ- 
θόντες εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, λέγουσιν αὐτῷ " Τί ἐστι 
w:o, Πάτερ; Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ γέρων " Αἱ ἁμαρτίαι 


ὦ ΑἹ σχαλίδιον, 9 Al. 3a6ov. 


(15) Ὁ “Ζόγος ὁ 


406. A], inser 


xaxóc. In Colbert. lib. hoc re- 


peri s puts us : Εἶπεν γέρων" Ὃ λόγος ὁ σχλη- 
px καὶ τοὺς καλοὺς ποιεῖ καχούς ὁ δὲ γαλὸς ὠφελεῖ 


ταχιτᾶς. 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


. ὁ εἰς τὴν Πέτραν. 


A illum monachum. Multique gentilium propter eum 
facti sunt Christiani. Asserebat ergo abbas Mace- 
rius, quod sermo malus, etiam bonos malos fa- 
ciat , et sermo bonus, etiam malos bonos.. 

40. De abbate Macario memorabant, quod, ab- 
sente illo, ingressus sit latro in eellam ejus. Cum 
autem rediisset, invenit latronem, qui camelum 
supellectile sua onerabat. jpse igitur intrans ia 
eellam, de vasis accipiebat, et una cum eo onera- 
bat caimelum. Ui ergo sarcinam immiserunt, cc- 
pit fur verberare camelum, υἱ surgeret : neque 
surgebat. Videns porro abbas Macarius quod non 
exsurgeret, cellam ingressus, invenit parvum sar- 
culum ; emissumque imposuit camele, dicens 
Frater, hoc quarebat camelus. Pede vero pulsaus 

B eum senex, ait : Surge. Cenfestimque surrexit, 
et parumper itineris confecit propter ejus sermo- 
nem. Sed iterum resedit nec exsurrexit, donec 
deposuissent cunctam supellectilem. Tunc enim 
abiit. 

41. (14) Abbas Aio interrogavit abbatem Maca- 
rium, sic : Dicito mihi aliquid. Ait ei abbas Maca- 
rius : Fuge homines; sede in cella tua, et defle 
peccata tua; nec dilexeris loquelam hominum ; sa- 
lusque tibi obtingel. 

De abbate Mose. 

4. (44^) Quodam tempore abbas Moyses vche- 
mentissime oppugnatus est ac tentatus ad fornica- 
tionem ; nec valens amplius sedere in cella, abiit, 

c nuntiavitque abbati Isidoro. Senex bortatus est 
eum, ut in cellam suam reverteretur. Verum nom 
acquievit, dicens : Non valeo, abba. Tunc assu- 
mens eum secum, adduxit in tectum, et ait : At- 
tende ad occidentem. Atque attendens, vidit innu- 
meram daemonum multitudinem ; erant astem con- 
turbati, et tumultuantes ad przeliandum. Ait iterum 
abbas Isidorus : Respice etiam ad orientem. At- 
tendit, conspexitque innumerabilem multitudinem 
sanctorum angelorum gloria donatorum. Dixit au- 
tem abbas Isidorus : Ecce isti sunt qui a Deo mit- 
tuntur sanctis in auxilium. Qui vero ad eccasum, 
ii sunt qui eosdem sanctos impugnant. Multitudine 
ergo superant qui nobiscum sunt. Atque ita abbas. 
Moyses gratiis Deo actis, fiduciam sumpsit, et re- 
versus est in cellam suam. 

φ͵ (15) In Sceti aliquando frater lapsus est; et 
factu consessu, miserunt ad abbatem Moysem. ls 
vero venire noluit, Itaque ad eum destinavit pre- 
sbyter, nuntiaus : Veni, quia te ceetus. exspectat. 
Surgens ille profectus est. Et accipiens sportam 
perforatam, implensque arena, pertavit. Illi exeun- 
tes in occursum ejus, rogant : Quid hoc est, Pater? 
Respondit senex : Peccata mea post me defiuunt, 


" AL ἡμᾶς. Al. τετρυπὴ» 


(44) Vit. Patr. m, 189. 
(11) Vit. Patr. xvii, 42. 
(13) Vit. Patr. wx, ἡ. 
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nee video illa; accessi tamen hodie judicatum A μού εἰσιν ὀπίσω μου καταῤῥέουσαι, χαὶ οὐ Brus 


aliena peccesta. Quo audito, nihil locuti sunt fra- 
tri, sed ei ignoverunt. 


ὅ, (16) Alia vice acto consessu in Sceti, Patres 
volentes eum probare, contempserunt illum, di- 
cendo : Cur /Etbiops iste venit in medio nostrum? 
llle vero audiens, tacuit. Postquam autem dimis- 
Sus fuit conventus aiunt ei: Abba, nihil modo 
turbatus es? Respoudit : Turbatus sum, sed non 
sum locutus **. 

4. (17) Accepimus de abbate Moyse, quod factus 
est clericus, et imposuerunt illi superhumerale ; 
dixitque archiepiscopus : Ecce evasisti totus al- 
bus, abba Moyses. Ait illi senex : Utique exterius, 


domne papa, utinam et interius! Porro arcbiepi- P 


scopus, ut probaret eum,  pr&cepit clericis : 
Quando ingressurus est abbas Moyses in sacra- 
rium, expellite eum, et sequimini, ut audiatis quid 
sil dicturus. Intravit ergo senex; et increpave- 
runt eum ac pepulerunt, cum his verbis : Vade fo- 
ras, /Ethiops. (18) At ille exiens aiebat sibi : Recte 
tibi fecerunt, cinerea cute, nigre. Qui non es 
homo, quare inter. homiaes venis? 

5. (19) In Sceti datum est aliquando mandatum : 
Hac hebdomada jejuuate : et tunc temporis conti- 
git, ut fratres ab /Egypto venirent ad abbatem 
Moysem. Fecit eie modicum pulmenii. Vicini au- 
tem conspecto fumo, dixerunt clericis : Ecce Moy- 
ses solvit mandatum, pulmentum con(üiciendo apud 
se. Exceperuat illi: Quendo accoseerit, nos loque- 
mur ei. Die igitur Sabbau, clerici agnoscentes 
eximiam abbatis Moysis vivendi restionem, dixe- 
runt ei coram omni multitudine : Abbas Moyses, 
eolvisti saandatum hominum, sed Dei observasti. 


6. (20) Scetim venit frater ad abbatem Moysem, 
postulans ab eo sermonem. Ait illi senex : Vade, 
sede in cella tua; et cella tua te cuncta edocebit. 


7. (21) Sententia abbatis Moysis : Homo fu- 
48 A]. οὐχ, 


42 Pg3]. Lxxxvi, ὅ. ** Al. τὸ μέσον. 


αὐτάς " καὶ ἦλθον ἐγὼ σήμερον, ἁμαρτήματα ἀλλό- 
τρια χρῖναι. Οἱ δὲ ἀχούσαντες, οὐδὲν ἐλάλησαν τῷ 
ἀδελφῷ " ἀλλὰ συνεχώρησαν αὐτῷ. 

Y. ἼΛλλοτε συνεδρίου γενομένου ἐν τῇ Σχήτει, 06 
λοντες αὑτὸν οἱ Πατέρες δοχιμάσαι, ἐξουδένωσαν αὖ- 
τὸν, λέγοντες " Τί καὶ ὁ Αἰθίοψ οὗτος ἔρχεται εἰς τὴν 
μέσην ** ἡμῶν; Ὁ δὲ ἀχούσας ἐσιώπησε. Μετὰ δὲ 
τὸ ἀπολυθῆναι αὐτοὺς, λέγουσιν αὐτῷ " 'A66d, οὗ- 
δὲν 5 ἄρτι ἐταράχθης ; λέγει αὐτοῖς" ᾿Εταράχθην, 
ἀ.1.1 οὐχ à Ad. nca. 

U. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66d Μωῦσέως, ὅτι ἐγένετο 
χληριχὸς, χαὶ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὴν ἐπωμίδα. Καὶ λέ» 
1st αὑτῷ ὁ ἀρχιεπίσχοπος * Ἰδοὺ γέγονας ὁλόλευχος, 
ἀδδᾶ Μωῦσῆ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * "Apa. τὰ ἔξω, 
χῦρι (22) ὁ Πάπας 55 ἣ καὶ τὰ ἔσω ! Θέλων δὲ ὁ ἀρ- 
χιεπίσχοπος *** δοχιμάσαι αὑτὸν, λέγει τοῖς χληριχοῖς * 
Ὅταν εἰσέρχηται ὁ ἀδθᾶς Μωῦσῆς εἰς τὸ ἱερατεῖον, 
διώξατε αὐτὸν, xal ἀχολουθήσατε αὐτῷ, ἵνα ἀχού- 
σητε τί λέγει. Εἰσῆλθεν οὖν ὁ γέρων " xal ἐπετίμη- 
σαν αὐτὸν, χαὶ ἐδίωξαν, λέγοντες" Ὕπαγε ἔξω, Al- 
θίοψ. Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἔλεγεν ἑαντῷ * Καλῶς aoc ἐκποίη- 
σαν, σποδόδερμε (23), μελανέ. Μὴ ὧν ἄνθρωπος, τί 
ἔρχῃ μετὰ “7 ἀνθρώπων ; 

ε΄. Ἐδόθη ποτὲ sl; Σχῆτιν ἐντολὴ ὅτι, Νηστεύσατε 
τὴν ἑθδομάδα ταύτην χαὶ κατ᾽ εὐχαιρίαν, παρέδα- 
λον ἀδελφοὶ (24) ἀπὸ Αἰγύπτου τῷ ἀδόᾷ Μωῦσῇ " xai 
ἐποίησεν αὑτοῖς μιχρὸν ἔψημα. Ka ἰδόντες οἱ γείτο- 
νες τὸν χαπνὸν, εἶπον τοῖς χληρικοῖς " Ἰδοὺ Μωῦ τῆς 
χατέλυσε τὴν ἐντολὴν, xal ἔψημα map! ἑαυτῷ Enoln- 
σεν. Οἱ δὲ εἶπον " “Οτε ἔρχεται, ἡμεῖς λαλοῦμεν αὖ- 
τῷ. Tou δὲ ca66ávou γενομένου, οἱ χληριχοὶ 
ἰδόντες τὴν μεγάλην πολιτείαν τοῦ ἀδδᾷ Μωῦσέως, 
ἔλεγον αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ * "Q ἀδδᾶ Μωῦσῆ, 
τὴν ἐντολὴν τῶν ἀνθρώπων ἔλυσας, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἐφύλαξας 38. - 

ς΄. ᾿Αδελφὸς παρέθαλεν εἰς Σχῆτιν πρὸς τὸν ἀδθᾶν 
Μωῦσῆν, αἰτούμενος παρ᾽ αὑτοῦ λόγον. Λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων" Ὕπαγε, χάθισον εἰς τὸ χελλίον σον" xal 
πὸ χελλίον σου διδάσχει σὲ πάντα. 

* C. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Μωῦσῃς * Ανθρωπὸς φεύγων “", 


** Alii Πάπα 5'ης ὁ. 45 Al. ἐπίσχοπος. “57 ΑΙ. εἰσέρχῃ 


ἐν μέσῳ. “45 ΑἹ. ᾧχοδόμησας. ** Malim legere ἀνθρώπους φεύγων, liomines fugiens. EpiT. 


(46) Vit. Patr. xvi, 7. 
(17) Vit. Patr. xv, 39. 

(18) Doroth. Doctr. 14. 

(19) Vit. Patr. xin, ὁ. 

0) Vit. Patr. mi, 109; 1I, 9. 
4) Vit. Pair. n, 10. 

(32) Kop«. Graci recentiores quod est χύριος effe- 
runt χῦρος, et χῦρις, χύρις, ut nemo nescit. Atque 
hincea viris doctis redarguti sunt ii qui eam vocem 
pro nomine proprio accipientes, multos nobis Cyros 
procuderunt. Nee contenti fuere Grasculi bac decur- 
tatione : brevius adhuc χὺρ, χῦρ, dixerunt, etiam in 
compositione χὺρ Mápxo;, χὺρ Λέων, χῦρ Ἰωάννης, 
χῦρ Θεοφάνης, χὺρ Κοσμᾶς, χῦρ Ἰωσὴφ, χυρθΘεοδόσιος. 
Hincque Latinis Cyr Alexius et Kyr Alexius. Chyr- 
Lucas. In Villharduino Sursae, id est Kup'Iaaá- 
χιος, διιὲ Συρισαάχιος (nam σύρ etiam in usu, Σὺρ 
Νικόλαος, Ducz cap. 44), corrupte appellatus in 
Chronico Guillelmi de Nangis Cursat, et Cursach. 


D Depravatum etian exstat. nomen xop Mavovf in 


Nomenclatore Constantini, ubi legitur : Cyrmanose 
Calece lib. De Theologia, De Spiritu sancto. 

(25) Σποδόδερμε. Non damuo quas exhibent edi- 
tiones Pelagii. Moneo duntaxat, ut in quorum ma- 
nus codices scripti venerint, inspiciant num cine- 
ricute vera sit lectio. Apud Dorotheum; σποδόδερμα 

ἐλανόν. In ms. Corbeiensi inveui, cinerate et caca 
ate. ]n alio B. Marie Suession. cínerente et caca- 
bate ; ut et in illo Fossatensi. Quorum trium codi- 
cum inspectionein aebeo hunianitati doctissimoruu 
ascetarum Joannis Mabillonii et Michaelis Germani. 

(24) Kal κατ᾽ εὐκαιςρίαν, παρέδαιλον ἀδε.1- 
gol. Pro his in duobus exemplaribus Colbertinis 
legitur: xal ποιήσατε πάσχα. Συνέδη δὲ παραδαλεῖ: 
ἀδελφούς. Quz Pelagio sunt : Et fecerunt Pascha. 
Contigit autem wt in. ipsa hebdomada venirent (ra 
(res quidam. 
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ἔοιχε σταφυλῇ ὀπτῇ᾽ ὁ δὲ ἐν ἀνθρώποις ὧν, ὡς ὃμ- A giens, similis est matura uvz ; qui vero inter ho- 


φαξ ἐστίν. 

y. Ἥκουσέ ποτὲ ὁ ἄρχων περὶ τοῦ ἀδθᾶ Μωῦ- 
οέως, xal ἀπῆλθεν εἰς Σχῇτιν ἰδεῖν αὐτόν " xai ἀνήγ- 
γελάν τινες τῷ γέροντι τὸ πρᾶγμα" xal ἀνέστη φυ- 
γεῖν εἰς τὸ ἕλος, Καὶ ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες " 
Eirk ἡμῖν, γέρον" ποῦ ἔστιν ἡ χέλλα τοῦ ἀδδᾶ Μωῦ- 
iex ; Καὶ λέγει αὐτοῖς " Τί θέλετε παρ᾽ αὐτοῦ ; ἄν- 
ἢρωπς σαλός ἐστι. Καὶ ἐλθὼν ὁ ἄρχων εἰς τὴν Ex- 
αλησίαν, λέγει τοῖς χληριχοῖς " Ἐγὼ ἀχούων τὰ περὶ 
τοὖῦ 3668 Νίωύπτέως, χατῆλθον ἰδεῖν αὐτόν " xaX ἰδοὺ 
ὑπήντησεν ἡμῖν γέρων ὑπάγων εἰς Αἴγυπτον, χαὶ 
εἴπομεν αὐτῷ " Ποὺ ἔστιν ἡ χέλλα τοῦ ἀδδᾶ Μωῦσέως ; 
χδιι λέγει ἡμῖν" Τί θέλετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ; σαλός ἔστιν, 
᾿Αχούσαντες δὲ οἱ χληριχοὶ, ἐλυπήθησαν, λέγοντες " 
Ποτα πὰς ἦν ὁ γέρων ὁ ταῦτα λαλήσας χατὰ τοῦ ἁγίου ; 
0i δὲ εἶπον * Γέρων, παλαιὰ φορῶν, μαχρὸς καὶ με- 
λανός. Of δὲ εἶπον " Αὐτός ἐστιν ὁ ἀδδᾶς Μωῦσοῆς " 
πο διὰ τὸ μὴ ἀπαντῆσαι αὐτὸν ὑμῖν, ταῦτα εἶπεν 
γῆν. Πολλὰ δὲ ὠφεληθεὶς ὁ ἄρχων ἀνεχώρησεν. 


e. Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Μωῦσῆς ἐν Σχήτει- Ἐὰν φυ- 
δλέωμεν τὰς ἐντολὰς τῶν Πατέρων ἡμῶν, ἐγὼ ἐγ- 
γυῶμαι ὑμᾶ; πρὸς τὸν Θεὸν, ὅτι βάρδαροι οὐχ ἔρ- 
χονται ὧδε, ΕἸ δὲ μὴ φυλάξωμεν, ἐρημωθῆναι ἔχει ὁ 
τόξος οὗτος. 

f. Καθημένων δέ ποτε τῶν ἀδελφῶν πρὸς αὐτὸν, 
ἔλεγεν αὐτοῖς" Ἰδοὺ βάρδαροι σήμερον εἰς Σχῆτιν 
ἔρχονται * ἀλλὰ ἀνάστητε xal φύγετε. Aévouaty αὐτῷ" 
Σὺ οὖν οὗ φεύγεις, ἀδδᾶ; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς. Ἐγὼ 
τοϑαῦτα ἔτη προσδοχῶ τὴν ἡμέραν ταύτην " ἵνα πλη- 
ρωδῇ ὁ λόγος τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, λέγοντος * Πάγ- 
τες οἱ Ja6órtsc μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳ ἀποθα- 
vcurtat δ. Λέγουσιν αὐτῷ Οὐδὲ ἡμεῖς φεύγομεν, 
ἀλλὰ μετὰ σοῦ ἀποθνήσχομεν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς " 
Ἐγὼ πρᾶγμα οὐχ ἔχω ἕχαστος βλεπέτω πῶς χαθ- 
ἐξζεται. Ἦσαν δὲ ἑπτὰ ἀδελφοὶ, xal λέγει αὐτοῖς ᾿ 
Ἰδοὺ οἱ βάρδαροι ἐγγίζουσι τῇ θύρᾳ. Καὶ εἰσελθόν- 
τες, ἐφόνευσαν αὐτούς. Εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν 7: ἔφυγεν 
ὀπίσω τῆς σειρᾶς ^ xat εἶδεν ἑπτὰ στεφάνους χατελ- 
θόντας, xal στεφανώσαντας αὐτούς. 

ια΄. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν á66àv Μωῦσέα, Mov: 
Ὁρῶ ἐνώκιόν μον πρᾶγμα, καὶ οὐ δύναμαι αὐτὸ χα- 
τασχεῖν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Ἑὰν μὴ γίνῃ νεχρὸς 
ὡς οἱ ταφέντες, οὐ δύνασαι αὐτὸ xatvaayslv. 


ι6΄. Εἶπεν ὁ à66d4 Ποιμὴν, ὅτι ἀδελφὸς ἣρώτησε 
τὸν ἀδδᾶν Μωῦϊσέα, ποίῳ τρόπῳ νεχροῖ ἑαυτὸν ἄν- 
ϑρωπος ἀπὸ τοῦ πλησίον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων 
ὅτι, Ἐὰν μὴ θήσει ἄνθρωπος ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, 
ἑαυτὸν ?* ἤδη τριήμερον ?* ἐν μνημείῳ, οὐ φθάνει 
εἰς τὸν λόγον τυῦτον. 

tY'. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Μωῦσέως εἰς Σχῆτιν, 
ὅτι ὡς ἤμελλεν ἐλθεῖν εἰς τὴν Πέτραν, ἐχοπίασεν 
ἐδεύων * χαὶ ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ * Πῶς δύναμαι τὸ ὕδωρ 


9. ΑἹ. ἀπολοῦνται. 7: ΑἹ. inser. φοδηβείς. 


(85) Vit. Patr. viu, 10. 
(26) Vit. Pair. xvin, 15. 


7? A], ἔχειν. '? ΑἹ. τρία ἔτη. 


mines versatur, est sicut uva acerba. 

8. (25) Audivit aliquando rector provincie de 
abbate Moyse, et Scelim ad videndum eum profe- 
ctus est: quidam autem rem nuntiaverunt seni ; 
qui surrexit ut. fugeret in paludem. Üccurrerunt 
ei, percontatique sunt; Senex, ostende nobis ubi- 
nam sit abbatis Moysis cella? Respondit eis : Quid 
ab eo vultis? homo stolidus est. Veniens ergo prg- 
ses ad ccclesiam, ait clericis : Ego, auditis abbatis 
Moysis virtutibus, deveni ut viderem eum. Et ecce 
obvius nobis fuit senex pergens ad JEgyptum;. 
quem interrogavimus, ubi esset cella abbatis Moy- 
sis. Deditque responsum : Quid eum vultis? Mota 
mente est. Quibus intellectis, tristitia affecti sunt 


B clerici; dixeruntque : Cujusmodi erat senex ille, 


qui bec protulit adversus sanctum? llli : Senex, 
detrita veste, longus et niger. Tunc clerici : Is ipse 
est abbas Moyses ; qui ne vobiscum congrederetur, 
ista prolocutus est. Rector cum magno anim: pro- 
gressu discessit. 

9. (46) Dicebat abbas Moyses in Sceti : Si cu- 
stodierimus mandata Patrum nostrorum, ego de 
Deo vobis spondeo, huc barbaros nequaquam ven- 
turos. Quod si Bon servaverimus, iste locus deva 
stabitur. 

10. (27) Sedentibus autem aliquando fratribus 
apud eum, significavit illis: En hodie barbari in 
Scelim venturi suni ; sed surgite ac fugite. Dicunt 
ei : Tu ergo non fugis, abba? Respondit : Ego a 
tot annis exepecto diem hunc, ul compleatar iste 
sermo Domini Christi : Omnes qui acceperint gla- 
dium,gladio peribunt "*. Tunc illi : Neque nos fugi- 
inus, sed tecum morimur. Excepit: Ego extra eul- 
pam sum; videat unusquisque quo modo resideat. 
Porro erant septem fratres. Ait illis : Ecce barbari 
oslio appropinquant. Qui intrantes, occiderunt eos. 
Unus autem fugit post plectam; viditque septem 
coronas descendentes, redimire capita eorum. 


11. Frater sic interrogavit abbatem Moysem ; 
Rem video coram me, nec possut eam occupare. 
Dicit ei senex : Nisi factus fueris mortuus, instat 


p eorum qui sepulcro obibguntur, non poteris illam 


apprehendere. 

12. (28) Referente abbate Peemene cognovimus, 
quod frater abbatem Moysem interrogaverit, quali 
modo homo seipsum morteum proszimo suo efli- 
ciat ; responderit autein senex : Nisi posuerit bomo 
in corde suo, se jam triduanum in sepulcro jacere, 
non pertingit ad eum sermonem. 

45. Aiebant de abbate Moyse in Sceti, quod 
Petram venturus, defatigatus est in itinere , dixit- 
que apud semetipsum : Qua ratione polero hic 


7* Matth. xxvi, 52. 


(23) Vit. Putr. xvi, 14. 
79* Yit, Patr, x, 065, vu ; xxvi, l. 
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congregare aquam meam? Tunc descendit ad illum ἃ μου συναγαγεῖν ὧδε ; Kat ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ λέγουσα" 


vox hujusmodi« Intra, nec quidquam curaveris. 
iftaque introivit. Accesserunt ad eum Patrum non- 
nulli ; nec habuit nisi unicam lagenam aque: qus& 
ubi parum lenticularaum coxisset, consumpta est. 


Εἴσελθε, xoi μηδὲν φροντίσῃς. Εἰσῆλθεν οὖν. Καὶ 
παρέθαλον αὐτῷ τινες τῶν Πατέρων, xal οὐχ εἶχεν 
εἰ μὴ ἕν μόνον λαγύνιον ὕδατος " χαὶ ποιοῦντος αὖ- 
τοῦ μιχρὸν φαχὸν, ἀνηλώθη. Ὃ δὲ γέρων ἐθλίδετο. 


Unde senex angebatur. Ergo ingrediens ac egre-. Εἰσερχόμενος οὖν χαὶ ἐξερχόμενος, ηὔχετο τῷ Θεῷ. 


diens orabat Deum. Cum ecce nubes imbris venit 
super Petram : atque e pluvia omnia vasa sua im- 
plevit, Post bzec senem compellant : Edissere no- 
bis, quare ingrediebaris et egrediebaris. Respondet 
eis : Causam cum Deo disceptabam : Adduxisti me 
huc, atque en aqua cáreo, quam bibant servi tui. 


Kat ἰδοὺ νεφέλη βροχῆς ἦλθε χατ᾽ αὐτῆς τῆς Πέτρας * 
xai ἐγέμισεν ὅλα νὰ ἀγγεῖα αὐτοῦ, Καὶ λέγονσι μετὰ 
ταῦτα τῷ γέροντι" Εἰπὲ ἡμῖν, τί εἰσήρχου xai ἐξέ ρ- 
χουν. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων" Δίκην ἐποίουν μετὰ 
τοῦ Θεοῦ ὅτι, ᾿ἪἬνεγχάς με ὧδε, χαὶ ἰδοὺ ὕδωρ οὐκ 
ἔχω ἵνα πίωσιν οἱ δοῦλοί σου. Διὰ τοῦτο εἰσηρχόμην 


Propterea intrabam et exibam rogans Deum, usque καὶ ἐξηρχόμην παραχαλῶν τὸν Θεὸν, ἕως οὗ ἔπεμψεν 


quo nobis miserit. 
14. (29) Dixit abbas Moyses : Debet homo mori 
socio suo, ut non judicet eum in ulla re. 


15. (50) Iterum dixit : Debet homo mortificare 
se ab omni re mala, priusquam egrediatur e cor- 
pore, ut nulli homini male faciat. 


46. (31) Et iterum * Nisi homo habuerit in corde 
80, quod peccator est, Deus non eum exaudiet. 
Ait frater : Quid est : Habere in corde, quod pec- 
cator sit? Respondit senex : Si quis portet peecata 
sua, non intuebitur delicta proximi sui. 


17. (32) Dixit adhuc : Nisi actio consenserit cum 
oratione, frustra laborat homo. Interrogavit frater: 


ἡμῖν. 

ιδ΄, Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Μωῦσῆς (54), ὅτι ὀφείλει &v- 
θρωπὸς ἀποθανεῖν ἀπὸ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ, τοῦ μὴ 
κρίνειν αὐτὸν ἕν τινι. 

ιε΄, Πάλιν εἶπεν ὅτι, Ὀφείλει ἄνθρωπος νεχρῶσαε 
ἑαυτὸν ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, πρὸ τοῦ 
ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ σώματος, τοῦ μὴ χαχῶσαί τινα &v- 
θρωπον. ὶ 

(c^. Εἶπε πάλιν Ἐὰν μὴ ἄνθρωπος ἔχῃ ἐν τῇ 
χαρδίᾳ αὐτοῦ ὅτι ἀμαρτωλός ἐστιν, ὁ Θεὸς οὐχ cla- 
αχούει αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ὁ ἀδελφός" Τί ἐστιν, ἔχει "* 
ἐν τῇ καρδίᾳ δ ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν; Καὶ εἶπεν ὅ 
Ὑέρων ὅτι, Εἴ τις βαστάζει τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, οὗ 
βλέπει τὰς τοῦ πλησίον αὐτοῦ. 

uz. Εἶπ: πάλιν. Ἐὰν μὴ συμφωνήσῃ 5j πρᾶξις 
μετὰ τῆς εὐχῇς, εἰς μάτην χοπιᾷ 7". Καὶ εἶπεν ὅ 


Quid est consensus operis cum prece? Senex re- ( ἀδελφός " Τί ἐστι, συμφώνησις πράξεως μετὰ εὐχῆς z 


spondit : Ut pro quibus precamur, non amplius fa- 
ciamus ea. Postquam enim homo dimiserit volun- 
tates suas, tuuc Deus reconciliatur ei, et orationem 
illius admittit. 

48. (95) Interrogavit frater : In omni labore 
hominis, quidnam est quod eum adjuvat? Respondit 
senex : Deus est qui adjuvat. Scriptum eit enim: 
Deus noster re(ugium et virtus, adjutor in tribulatio- 
nibus qug invenerunt nos nimis '*. Excepit frater : 
Jejunia el vigilie quas homo peragit, quidnam sunt? 
Senex ad eum : Hac efficiunt ut anima se humiliter 
demittat. Namque scriptum est : Vide humilitatem 
eteam et laborem meum , et dimitte universa delicta 
mea **. Si fecerit anima fructus hos, Deus erga 
illam propterea misericordia commovebitur. Iterum 
rogavit senem frater : Quid faciet homo in omni 
tentatione qus supervenerit ei, vel in omni sug- 
gestione inimici ? Senex responsum dedit : Flere 
debel ante bonitatem Dei, ut ei succurrat ; et cito 
quietem capiet, modo rogaverit cum scientia. Quia 


"5 Pgal. 3Lv, 3, '* Psal. xxiv, 18. "7 Al. ἔχειν. 


Vit. Patr. vi, 1v, 4. 

Vit. Patr. ιν, 2 

Vit. Patr. iw, 5. 

Vit. Patr. 1v, 4. 

Vit. Patr. 1v, 4, etc. 
Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Μωῦσῆς. Codice optimo viri 
Iilustrissimi Joannis Baptiste Colberti przponitur 
titulus: Κεφάλσια P, ἃ ἀπέστειλεν ὁ ἀδθᾶς Μωῦσῆς 


Ὁ 


Καὶ εἶπεν ὁ γέρων Ἵνα ὑπὲρ ὧν εὐχόμεθα, μηχέτε 
ποιῶμεν αὐτά. “Ὅταν γὰρ ἄνθρωπος ἀφῇ τὰ θελή- 
ματα αὐτοῦ, τότε χαταλλάσσεται αὑτῷ ὁ θεὸς, xal 
δέχεται τὴν εὐχὴν αὐτοῦ. 

ιη΄. Ἠρώτησεν ὁ ἀδελφὸς ὅτι, Ἐν παντὶ χόπῳ τοῦ 
ἀνθρώπον, τί ἐστι τὸ βοηθοῦν αὐτῷ ; Καὶ λέγει ὁ γέ - 
ρων" Ὁ θεός ἔστιν ὁ βοηθῶν. Γέγραπται γάρ" Ὃ 
Θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις, βοηθὸς ὃν 
θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. Εἶπεν à 
ἀδελφός" Αἱ νηστεῖαι xal ἀγρυπνίαι ἃς ποιεῖ ἄνθρω - 
πος, τί γίνονται; Λέγει αὐτῷ ὃ γέρων Αὗται ποιοῦ- 
σι τὴν ψυχὴν ταπεινωθῇναι. Γέγραπται yáp* Ἰδὲ 
τὴν ταπείγωσίν μου καὶ τὸν κόπον μου͵ καὶ ἄφες 
πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. Ἑὰν ἡ ψυχὴ ποιήσῃ τοὺς 
καρποὺς τούτους, σπλαγχνίζεται ὁ Θεὸς ἐπ᾿ αὑτῇ δι" 
αὐτῶν. Λέγει ὁ ἀδελφὸς τῷ γέροντι" Τί ποιήσει ἄν- 
θρωπος ἐν παντὶ πειρασμῷ δπερχομένῳ ἐπάνω αὖ- 
τοῦ, ἣ ἐν παντὶ λογισμῷ τοῦ ἐχθροῦ ; Λέγει αὐτῷ ὃ 
γέρων" Κλαίειν ὀφείλει ἐνώπιον τῆς ἀγαθότητος τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα βοηθήσῃ αὐτῷ χαὶ ἀναπαύεται ταχέως, 


18. Al. inser. αὐτοῦ. 79 Al. add. ἄνθρωπος. 


τῷ ἀδδᾷ Ποιμένι, In aliis duobus non pejoris notze 
bibliothecze ejusdem: Ἑπτὰ χεφάλαια, ἃ ἀπέστειλεν 
ὁ ἀδθᾶς Μωῦσῆς τῷ ἀδδᾷ Ποιμένι" χαὶ ὁ φυλάττων 
αὐτὰ, ῥύεται ἀπὸ πάσης χολάσεως, χαὶ ἀναπαύεται 
ὅπον ἐὰν χάθηται, εἴτε ἐν ἐρήμῳ, εἴτε μετὰ vel ἐν 
μέσῳ ἀδελφῶν. Joanues subdiaconus : Septem capi- 
tula, que misit abbas Moyses abbuli Painenio 7 et 
qui custodierit ea, liberabitur a pena, 
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ἐὰν xapaxal] bv γνώσει" γέγραπται váp* Κύριος A Seriptura dicit : Dominus mihl adjutor; et non ti- 


éuol βοηθὸς, καὶ ov φοδηθήσομαι τί ποιήσει μοι 
ἄνθρωπος. Ῥρώτησεν ὁ ἀδελφὸς ὅτι, Ἰδοὺ ἄνθρω- 
πος δέρει τὸν δοῦλον αὑτοῦ δι᾽ ἁμαρτίαν ἣν ἔπραξε. Τί 
ἐρεῖ ὁ δοῦλος ; Λέγει ὁ γέρων’ Ἐάν ἐστι δοῦλος χα- 
M«, ἐρεῖ Ἐλέησόν με, ἡμάρτηχα. Λέγει αὑτῷ ὁ 
ἀδελφός Οὐδὲν ἄλλο λέγει; Λέγει ὁ γέρων" Οὐχί, 
'Ag' o5 γὰρ τὴν μέμψιν ἐπιτιθεῖ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, xaX εἴπῃ, 
Ἥμάρτηχα, εὐθέως σπλαγχνίζεται ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ χύ- 
p^s αὑτοῦ. Τέλος δὲ τούτων πάντων, τὸ μὴ χρῖναι 
τὸν πλησίον. "Uts γὰρ fj χεὶρ Κυρίου ἀπέχτεινε πᾶν 
πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, οὐχ ἣν οἶχος οὗ οὐχ ἦν 
ἐν αὐτῷ τεθνηχώς. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός " Τίς ἐστιν 
ὁ λόγος οὗτος ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ὅτι, Ἐὰν ἡμᾶς 
ἑάσιοσιν" ἰδεῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, οὐ μὴ ἴδωμεν 
τὰς ἁμαρτίας τοῦ πλησίον. Μωρία γάρ ἐστιν ἀνθρώ- 
v, ἔχοντι τὸν ἑαυτοῦ νεχρὸν, ἀφεῖναι αὑτὸν xal 
ἀπελθεῖν χλαῦσαι τὸν τοῦ πλησίον. Τὸ ἀποθανεῖν δὲ 
ἀπὸ τοῦ πλησίον σου, τοῦτό ἐστι τὸ βαστάσαι σου 
τὰς ἁμαρτίας, καὶ ἀμεριμνεῖν ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπον, 
ὅτι οὗτος καλός ἔστιν, f| οὗτος χαχός. Μὴ ποιήσῃς 
χαχὸν μηδενὶ ἀνθρώπῳ, μηδὲ λογίζου πονηρὸν ἐν τῇ 
καρδίᾳ cou εἴς τινα" μηδὲ ἐξουδενώσῃς τινὰ ποιοῦν- 
«3 καχόν" μηδὲ πεισθῇς τῷ χαχοποιοῦντι τὸν πλησίον 
αὐτοῦ, μηδὲ χαῖρε μετὰ τοῦ ποιοῦντος χακὸν τῷ 
πλησίον αὐτοῦ μὴ καταλαλήσῃς τινά " ἀλλὰ λέγε" 
Ὃ Θεὸς γινώσχει ἔχαστον' μὴ συμπεισθῇς μετὰ τοῦ 
καταλαλοῦντος, μηδὲ συγχαρῇς μετὰ τῆς χαταλαλιᾶς 
αὑτοῦ, μηδὲ μισήσῃς τὸν καταλαλοῦντα τὸν πλησίον 
αὐτοῦ. Καὶ τοὐτόἐστι τὸ μὴ xplvac*!. Μὴ ἔχε ἔχθραν 
μετά τινος ἀνθρώπου, xal μὴ χρατήσῃς ἔχθραν ἐν 
τῇ χαρδίᾳ cov: μὴ μισήσῃς τὸν ἐχθραίνοντα μετὰ 
τοῦ πλησίον. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ εἰρήνη. Ἕν τούτοις 
ἐστυτὸν παραχάλει" πρὸς ὀλίγον χρόνον ὁ κάματος, 
καὶ εἰς ἀεὶ ἡ ἀνάπαυσις, χάριτι τοῦ Θεοῦ Λόγου. 
μήν. 
Πῳὶ τοῦ ἀξδᾶ Ματόη **. 

α΄. Ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς Ματόης" Θέλω ἐργασίαν ἐλα- 
φρὰν καὶ ἐμμένουσαν, ἢ ἐπίπονον ἐξ ἀρχῆς καὶ τὰ» 
χέως ἐχχοπτομένην. 

B. Εἶπε πάλιν" Ὅσον ἐγγίζει ἄνθρωπος τῷ θεῷ, 
οἱσοῦτον ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν βλέπει. Ἡσαΐας γὰρ ὁ 
προφήτης ἰδὼν τὸν Θεὸν **, τάλαν καὶ ἀχάθαρτον 
ἔλεγεν ἑαυτόν. 


Β 


mebo quid [aciat mihi homo **. Adhuc sciscitatus 
est frater : Ecce homo verberat servum suum, de- 
licti causa quod commisit, quid dicturus est servus? 
Tum senex : Si servus probus sit, dicet : Miserere 
mei; peccavi. Frater: Nibilne aliud proferet? Se- 
nex : Non. Ex quo enim culpam in se posuerit, et 
fassus fuerit peccasse se, confestim misericordia 
erga illum movetur dominus. Porro horum cuncto- 
rum summa est, non judicare proximum suum. 
Nam quando manus Domini omne primogenitum in 
terra /Egypti interfecit , non erat domus in qua 
non esset mortuus (55). Tunc frater ad eum : Quid 
est hoc verbi? Et senex illi: Si nobis permiserint 
videre peccata nostra, non cernemus peccata pro- 
ximi. Stultitia quippe est homini mortuum suunt 
babenti, relinquere ipsum, atque proficisci ad plan- 
gendum mortuum proximi. Mori autem erga pro- 
ximum tuum, illud est, portare delicta tua, nec de 
quoquam homine esse sollicitum, quod ille bonus 
sit, aut ille malus. Ne malefeceris ulli bomini ; nec 
in tuo corde cogitato malum adversus quemlibet; 
neque contempseris quempiam prave agentem ; aut 
consenseris cum eo qui proximum suum vexat ; 
et noli gaudere cum illo qui proximum malo afficit. 
Ad hac, ne ullatenus obloquaris ; sed dicito : Deus 
unumquemque cognoscit. Ne consenseris cum ob- 
locutore, neque collzteris in detractione ejus, non 
tamen odio habebis detractorem. Et hoc est, non 
judicare. Noli inimicitias suscipere cum ullo ho- 
mine, nec retinueris hostilitatem in corde tuo; non 
edio prosequeris eum inter quem et proximum si- 
mwitates intercedunt. Atque hzc est pax. |n istis 
teipsum consolare. Ad breve tempus labor, in per- 
petuum requies; gratia Dei Verbi. Amen. 


De abbate Matoe. 

ἃ, (36) Dicebat abbas Matoes : Malo operatio- 
nem levem ac permanentem, quam initio laboriosam, 
sed cito intercisam ac desinentem. 

2. (57) Dixit iterum : Quantum homo Deo ap- 
propinquat, tantum se pecealorem agnoscit. Isaias 
enim propheta **, Deum videns, miserum se affir- 
mabat et immundum. 


τ΄. "ἔλεγε πάλιν" "Oct ἤμην νεώτερος, ἔλεγον ἐν Ὁ S. Aiebat prieterea : Quando eram juvenis, repu- 


ἔχυτῷ ὅτι, Τάχα τί ποτε ἐργάζομαι ἀγαθόν" νῦν δὲ 
ὡς ἐγήρασα, βλέπω ὅτι οὐχ ἔχω ἕν ἔργον χαλὸν ἐν 
ἐμαυτῷ. 

y. Εἶπε πάλιν Οὐκ οἶδεν ὁ Σατανᾶς ποίῳ πάθει 
ἧπτᾶται ἡ ψυχή. Σπείρει μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οἵδεν εἰ θερί- 
Φει" τοὺς μὲν περὶ πορνείας, τοὺς δὲ περὶ χαταλα- 
λιᾶς λογισμοὺς, καὶ ὁμοίως τὰ λοιπὰ πάθη. Καὶ 
εἰς οἷον πάθος ἴδῃ τὴν ψυχὴν χλίνασαν, χορηγεῖ 
αὑτῇ. 

** AJ. v sin 
^^ Psal. ciun n Isa iura 


Doroth. Doctr. 6. 
) Vit. Patr. vu, 11. 


ΜΑΙ. χρίνετε xal οὐ μὴ κριθῆτε. 


tabam apud me : Forte aliquid boni operabor ; nune 
vero postquam senui, video quod ne unum quidem 
bonum opus in me habeam. 

4. (58) Rursus dixit : Nescit Satanas, cuinam 
vitio suceumbet anima. Seminat quidem, at igno- 
rat an messurus sit ; serit cogitationes tum forni- 
cationis, tum detractionis, similique modo in 639» 
teris vitiis : et ad quem pravum affectum viderit 
animam propendentem, eidem anim: suppeditat. 


* Al. Ματώη. 55 Al. Κύριον. 


(37) Vit. Patr. xv, 28. : 
(98 τις Patr. X, 55. : ει 
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δ. Frater eonvento abbate Matoe, petiit ab 60: A 


Quo modo Scetiotz:e plus facerent quam Scriptura 
precipiat, diligendo inimicos suos plus quam se. 
Ait ei abbas Matoes : Ego sane eum qui me diligit, 
non diligo sicut meipsum. 

6. Frater interrogavit abbatem Maltoem : Quid 
agam, si venerit ad me frater, sitque dies jejunii 
aut diluculum? quoaiam animo angor. Et ait ei 
senex : Si quidem anpgeris, et comederis cum fratre, 
recte facies. Quod si neminem exspectans, mandu- 
caveris, tunc est voluntas tua. 

7. Adii, narravit abbas Jacob, abbatem Matoem ; 
et cum rediturus essem, dixit ei : Cupio preficisci 
ad Cellia. Ait ille: Saluta nomine meo abbatem 
Joannem. Veniens igitur ad abbatem Joannem , dico 
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ε΄. ᾿Αδελφὸς παρέθαλε vip ἀδόᾷ Ματώῃ, xaX λέγει 
αὐτῷ Πῶς οἱ Σχητιῶται bmolouv περισσότερον τῆς 
Γραφῆς, ἀγαπῶντες τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ὑπὲρ ἑαυ- 
τούς; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς Ματώης" "Eyi τέως τὸν 
ἀγαπῶντά με οὐκ ἀγαπῶ ὡς ἐμαυτόν. 

ς΄. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδδᾶν Ματώην" Τί 
ποιήσω ἐὰν παραδάλῃ μοι ἀδελφὸς, καὶ ἔστι νηστεία 
ἣ πρωΐ; ὅτι θλίδομαι. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
Ἐὰν μὲν οὐ "5 02165, καὶ φάγῃς μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ, 
καλῶς ποιεῖς. Ἐὰν δὲ μὴ προσδοκᾷς τινα, καὶ φάγῃς, 
κοῦτο σὸν θέλημά ἐστιν. 

C. Εἶπεν ὁ 406a, Ἰαχὼξδ ὅτι, Παρέθαλον τῷ 1662 
Mason: xal ἀναχάμψαντός μου, εἶπον αὐτῷ ὅτι, 
Θέλω παραθδαλεῖν εἰς τὰ Κελλία. Καὶ εἶπέ μοι" 
ἤΛλσεασαι ἐξ ἐμοῦ τὸν ἀδδᾶν Ἰωάννην. Ἐλθὼν δὲ 


ei : Salutat te abbas Matoes. Tum δὰ me senex : B ἐγὼ πρὸς τὸν ἀδδᾶν Ἰωάννην, λέγω αὐτῷ" 'Ασπά- 


Ecce abbas Matoes, vere leraelita, in quo dolus non 
est **. Completo autem anno, rursus ad abbatem 
Matoem accessi ; eique retuli salutationem abbatis 
Joannis. Et senex : Non sum quidem, inquit, di- 
gnus senis elogio; ceterum id scito, quod cum 
audieris senem qui proximum super se praedicat, 
ad magnam pietatis mensuram ille pervenit. Hzc 
est enim perfectio, proximum suum praeferre sibi. 


8. (59) Referebat abbas Matoes : Venit ad me rater, 
qui allirmavit, detractionem pejorem esse fornica- 
tione. Et dixi : Durus est hic sermo. llle igiter 
mibi : Et quo modo vis esse hanc rem? Ego : De- 
tractio quidem mala est, sed celerem habet cura- 
tonem; sspe enim detraetor poenitentia ductus 
veniam petit, dicendo: Male locutus sum. At forni- 
catio, naturaliter mors est. 

9. (40) Perrexit aliquando abbas Matoes a 
Rhaithu ad partes Magdulorum; erat autem cum eo 
frater ejus. Et episcopus senem apprebensum, pre- 
sbyterum fecit. Cumque simul essent, dixit episco- 
pus: ]gaosee mili, abba; scie t6 noluisse hane 
rem ; verum ut a ie benedicerer, id ausus sum 
facere. Senex vero respondit ei cum humilitate : 
Etiam animus meus parum volebat; exterum pro- 
pterea graviter fero, quod separandue sim a fratre 
qui mecum est. Non enim hoc portare possum, 
ul preces universas faeiam solus. Ait episcopus : 
Si nosli digwum esse, ego ipsum ordinabo. Abbas 
Matoes exeopit : Utrum quidem dignus sit, nescio; 
unum vero scio, quod sse sit melior. Kaque hunc 
parüer ordinavit. Atque ambo mortui sunt, cum 
nunquam alteri sppropüuiquassent ad consecrandam 


ζεταί σε ὁ ἀδθᾶς Ματώης. Καὶ λέγει μοι ὁ γέρων" 
Ἰδοὺ ὁ ἀδδᾶς Ματώης, ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ 
δόιος οὐκ ἔστι. Καὶ πληρωθέντος ἐνιαυτοῦ, πάλιν 
παρέθαλον τῷ à66d Ματόῃ' xal εἶπον αὐτῷ τὸν 
ἀσπασμὸν τοῦ ἀδ6ᾶ Ἰωάννον. Καὶ λέγει ὁ γέρων" 
Οὐχ εἰμὶ μὲν ἄξιος τοῦ λόγου τοῦ γέροντος " πλὴν 
«οὔτο γίνωσχε, ὅτι ὅταν ἀχούσῃς γέροντος τὸν πλη- 
σίον δοξάζοντος ὑπὲρ ἑαυτὸν, εἰς μέτρα μεγάλα 
ἔφθασεν. Αὔτη γάρ ἐστιν ἡ τελειότης, ὥστε τὸν πλη- 
σίον ἑαυτοῦ δοξάζειν ὑπὲρ ἑαντόν. 

ἡ. Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Ματώης ὅτι, ΤΗ͂λθεν ἀδελφὸς 
πρὸς μὲ, καὶ εἶπέ μοι, ὅτι ἢ χαταλαλιὰ χεῖρόν ἐστι 
τῆς πορνείας. Καὶ εἶπον" Σχληρὸς ἔστιν ὁ λέγος. 
Λέγει οὖν μοι" Καὶ πῶς θέλεις εἶναι τὸ πρᾶγμα τοῦ- 
το; Ἐγὼ δὲ ἔφην 'H μὲν ιχαταλαλιὰ καχὴ ἐστιν" 
ταχεῖαν δὲ ἔχει θεραπείαν" μετανοεῖ γὰρ πολλάχις ὁ 
καταλαλήσας, λέγων’ Καχῶς ἐλάλησα. Ἡ δὲ πορ- 
vela, φυσιχὸς 88 θάνατός ἐστιν. 

09. ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ ἀδθᾶς Ματώης ἀπὸ τῆς Ῥαι- 
θοῦ, εἰς τὰ μέρη Μαγδολῶν ** (41) " ἦν δὲ ὁ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ χρατήσας ὁ ἐπίσχοπος τὸν 
γέροντα, ἐποίησεν αὐτὸν πρεσδύτερον. Καὶ γενομέ- 
νων" " αὐτῶν ὁμοῦ, ἔλεγεν ὁ ἐπίσχοπος" Συγχώρη- 
σόν μοι, ἀδδᾶ" οἵἷδα ὅτι οὐχ ἤθελες τὸ πρᾶγμα τοῦ- 
το ἀλλὰ διὰ τὸ εὐλογηθῆναί με παρὰ σοῦ, ἐτόλμη- 
σα τοῦτο ποιῆσαι. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ γέρων μετὰ τὰ- 
πεινώσεως " Καὶ ὁ λοχισμός μου μιχρὸν ἤθελεν" 
πλὴν εἰς τοῦτο ἐγὼ χοπιῶ "), ὅτι χωρισθῆναι ἔχω 


D ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. O0 βαστάζξω γὰρ 


ὅλας τὰς εὐχὰς ποιῆσαι" μόνος. Kal λέγει ὁ ünt- 
σχοπος Εἰ οἷδας ὅτι ἄξιός ἐστιν, ἐγὼ αὐτὸν χειροτο- 
và. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Ματώης" Εἰ μὲν ἄξιός 
ἐστιν, οὐχ οἶδα’ ὃν δὲ οἶδα, δτι μοῦ καλλίων ἐστίν. 
Ἐχειρονόνησε δὲ χαὶ αὐτόν. Καὶ ἐχοιμήθησαν οἱ 


** Joan. τ. 471. “ Abest. οὐ 3bal. * Al φυσικῶς. ΜΑΙ. Γαθάλων et; Βαδυλῶνος. ** Al. γευσαμένων. 


*! Al. θλίδομαι. ** Abest, ποιῆσαι ab al. 


59) Vit. Patr. v, 1. 
t AR xv, 27. 

1) 'Azó τῆς Ῥαιθοῦ, idc tà μέρη Μωγδο.ϊῶν. 
cdi. Colbert. Γαδάλων. Juxta Á ut Belg loco 
ἐμὶ revocátur Ragitham, in partibus Gebalonis. Ex 

elagio : de Raythu in partibus Gebalon. Versio 
autem Paschasii * de loco qui vocatur Ragita,in par- 
tibus Gebilonis, Magna varietate: non quidem de 


Rhaitliu : quippe quz intelligi possit, orta ex pro- 
nuntiatione gutturali Orientalium ; sed in alia voce. 
Conciliatio forsan petenda est ex his Eusebil libro 
De locis Hebraicis : Μαγοδιὴλ" xaX αὔτη τῶν ἠγεμό- 
νων Ἐδὼμ ἐν τῇ Γαδαληνῇ. Hoc est secundum ver- 
sionem Hieronymi, Magditel : et hec in regione Ga- 
balena, possessa olim a ducibus Edow. 
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ἀμφότεροι, μὴ ἐγγίσαντες θυσιαστηρίῳ tvexev τοῦ A oblationem. Aiebat autem senex : Confido in Deo, 


ποιῆσαι προσφοράν. Ἔλεγε δὲ ὁ vépov* Πιστεύω εἰς 
9bv Θεὸν, ὅτι 9? οὐχ ἔχω χρῖμα πολὺ διὰ τὴν χειρο- 
«ονίαν, ὁπότε οὐ ποιῶ προσφοράν. Τῶν γὰρ ἀμέμ» 
πτων ἐστὶν ἡ χειροτονία. ' 

v. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ματόης ὅτι, Τρεῖς γέροντες 
ἀπῆλθον πρὸς τὸν à66dv Παφνούτιον τὸν λεγόμενον 
Κεφαλᾶν, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτὸν λόγον. Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ γέρων Τί θέλετε εἴπω ὑμῖν; Πνευματιχὸν 
ἣ σωματιχόν ; Λέγουσιν αὐτῷ " Πνευματιχόν. Λέγει 
αὐτοῖς ὁ γέρων’ Ὑπάγετε, ἀγαπήσατε “τὴν θλῖψιν 
ὑκὲρ τὴν ἀνάπαυσιν, χαὶ τὴν ἀτιμίαν πλέον τῆς δέ- 
ξης, xaX τὸ διδόναι μᾶλλον ἣ λαμθάνειν. 

ια΄. Ἡρώτησεν ἀδελφὸς τὸν à662v Ματώην, λέγων" 
Εἰχέ μοι ῥῆμα. 'O δὲ εἶπεν αὐτῷ Ὕπαγε, παρα- 


non magno me obnoxium esse judicio propter or- 
dinationem, quod Eucharistiam non cenficiam. Et- 
enim inculpatorum est ordinatio, 


10. Retulit abbas Matoes : Tres senes perrexe- 
runt ad abbatem Paphnutium qui vocabatur Ce- 
phalas, ut peterent ab eo aliquid sermonis. Et dixit 
eis senex : Quid vultis vobis proferam ? Spirituale, 
vel corporale? Spirituale, inquiunt. Excepit senex : 
Abite, diligite afflictionem plusquam requiem, igno- 
miniam plusquam gloriam, et dare magis quam 
accipere. 

11. Rogavit frater abbatem Matoem, uti ei ser- 
monem doctrinz proferret. llle ad eum : Deum pre- 


χάλεσον τὸν Θεὸν, ἵνα δώσει πένθος εἰς τὴν χαρδίαν B care, ut cet luctum in corde tuo, necnon humilita- 


σοῦ, χαὶ ταπείνωσιν" χαὶ πρόσεχε πάντοτε τὰς 
ἁμαρτίας σου" xal μὴ χρῖνε ἄλλους, ἀλλὰ γενοῦ ὑπο- 
χάτω πάντων᾽ xal μὴ ἔχς φιλίαν μετὰ παιδίον, μήτε 
νῶσιν μετὰ γυναιχὸς, μῆτε φίλον αἱρετιχόν " xal 
χόνον τὴν παῤῥησίαν ἀπὸ σοῦ * xai χράτει τὴν γλῶσ- 
ϑαν καὶ τὴν χοιλίαν σου, xaX ἀπὸ οἴνου μιχρόν " xa 
ἐὰν τι; λαλήσῃ περὶ πράγματος οἱουδήποτε, μὴ ei- 
λονείχει μετ᾽ αὑτοῦ * ἀλλ᾽ ἐὰν χαλῶς λέγῃ, εἰπέ᾽ Ναί" 
ἐὰν δὲ χαχῶς, εἰπέ" Σὺ olóag πῶς λαλεῖς" xa μὴ 
ἔριζε pas' αὑτοῦ περὶ ὧν ἐλάλησε. Καὶ αὕτη ἐστὶν 
ἢ ταπείνωσις. 

(9. Ἡρώτησεν ἀδελφὸς τὸν à663y Ματώην᾽ Εἰπέ 
μοι ῥῆμα, Καὶ εἶπεν αὐτῷ " Πᾶσαν φιλονεικίαν ἀπὸ 
παντὸς πράγματος κόψον ἀπὸ σοῦ" χλαῦσον δὲ xal 
πένθησον, ὅτι ὁ χαιρὸς ἤγγισεν. 

ιγ΄. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ματόην, λέγων" 
Ti ποιήσω; ὅτι d) γλῶσσά μου θλίδει ye χαὶ ὅταν 
ἔρχωμαι ἐν μέσῳ τῶν ἀνθρώπων, οὐ δύναμαι χατα- 
ayziv αὑτήν ἀλλὰ χαταχρίνω αὐτοὺς ἐν παντὶ ἔργῳ 
ἀγαθῷ, χαὶ ἐλέγχω αὐτούς. Τί οὖν ποιήσω ; Καὶ ἀπο- 
πριθεὶς ὁ γέρων εἶπεν " Εἰ οὐ δύνασαι χατέχειν £av- 
tbv, φύγε χαταμόνας. ᾿Ασθένεια γάρ ἔστιν, Ὁ δὲ χαθ- 
fuzvog μετὰ ἀδελφῶν, οὐχ ὀφείλει εἶναι τετραγω- 
γιαῖος, ἀλλὰ στρογγύλος, ἵνα πρὸς πάντας χυλίηται. 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων’ Οὐ χατὰ ἀρετὴν χάθημαι χατα- 
μόνα;, ἀλλὰ χατὰ ἀσθένειαν " δυνατοὶ γάρ εἶσιν, οἱ 
ἐρχόμενοι εἰς τὸ μέσον τῶν ἀνθρώπων. 


Περὶ τοῦ ἁδδᾶ Μάρκου μαθητοῦ τοῦ ἀδδὰᾶ 
Σιλοναγοῦ. 

α΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾷ Σιλουανοῦ, ὅτι εἶχε μα- 
θητὴν ἐν Σχήτει, Μάρχον ὀνόματι" ἣν δὲ ἔχων ὑπ- 
αχοὴν μεγάλην, καὶ fjv χαλλιγράφος (42). Ἠγάπα δὲ 
αὐτὸν ὁ γέρων διὰ τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ. Εἶχε δὲ ἄλ- 
λοὺς ἔνδεχα μαθητὰς, χαὶ ἐθλίδοντο, ὅτι ἡγάπα αὐτὸν 
ὑπὲρ αὐτούς. Καὶ ἀχούσαντες οἱ γέροντες, ἐλυπήθη- 
σαν. Ἦλθον δὲ ἐν μιᾷ πρὸς αὐτὸν οἱ γέροντες, xai 

*3 A]. inser. τάχα. 


A9) KadAmpádzoc. Ex veteri οἱ noto nomine 
occurrit mihi recentius ac ignotius, quod legi in 
AAnalectis veteribus Mabillonii tom. }, p. 450, in isto 
versu : 

Hoc quoque perlecto verborum callicinato. 


Existimo autem, non improbabili, ni fallor, conje- 


teu. Atuende semper ad peccata tua. Alios ne . 
judica, sed sub omnibus te ponito. Noli habere 
amicitiam cum puero, neque notitiam cum muliere; 
nec amieum habeas hereticum. Abscinde a te fi- 
duciam loquendique libertatem. Centine lingeam 
ventremque, ac modico vino utere. Si quis locutus 
fuerit de qualibet re, ne contendas cum eo; sed 
si recte disserit, dic : Etiam ; si vero male, dicito: 
Tu scis quo modo loquaris : reque concerta cum 
illo de rebus quas protulit. Atque hzc est bumi- 
litas. ' ΄ 

12. Iuterrogavit frater abbatem Matoem : Dic 
mihi verbum. Responditque ei : Omnem contentio- 
nem ex omni negotio, a te amputa; plora autem 


C ac luge, quia tempus prope est. 


15. Frater hisce verbis percontatus est abbatem 
Matoem : Quid agam? quod linguo rea me vexat ; 
et cum in medium hominum prodiero, non possum 
continere illam; sed ipsos in omni opere bono 
condermno, ipsos redarguo. Quid igitur faciam ? Se- 
nex ad bunc modum respondit : Si non vales con- 
tinere teipsum, fuge in locum ubi solitarie vivas. 
Inlirmitas enim est. Qui porro cum fratribus ma- 
net, non debet esse quadrangularis, sed rotundus, 
ut ad omnes volvatur. Addidit senex : Non ex vir- 
tute. solitarius sedeo, sed juxta imbecillitatem ; 
potentes quippe oc validi sunt, qui in bominum 
medium procedunt. 


De abbate Marco discipulo abbatis Silvani. 


1. (43) Memorabant de abbate Silvano, quodin 
Sceti habuerit discipulum, Marcum nomine, obe- 
dientiz: virtute przstantem, atque calligraphum 
seu antiquarium. Diligebatur autem a sene propter 
obedientiam. Sed et habuit undecim alios discipules, 
qui agre ferebant quod illum plus ipsis amaret. ld 
porro audientes senes, contristali sunt. Et quodam 


ciura, versificatorem barbarum, ad similitudinem 
verbi sermocinari, procudisse callicinari, et intel- 
lexisse per callicinauum, pulchrum cantum, praela- 
rum carmen. 

(42') Vit. Patr. xw, 5 
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die accedentes, accusabant eum. Αἱ senex assum- Α ἐνεχάλουν αὐτόν". Λαδὼν δὲ αὐτοὺς ἐξῆλθε, xat É- 


ptis iis egressus est; ac per singulas cellas pulsans, 
dicebat : Frater ille, veni, te mihi opus est. Nec ex 
lis ullus illico prodiit, secuturus eum. Übi vero 
pertigit ad cellam Marci, foresque feriit, vocans : 
Marce; ille, audita senis voce, statim extra prosi- 
liit. Senezque misit eum ad ministerium. ÀÁd senes 
autem ait: Patres, ubi sunt fratres reliqui ? Deinde 
ingressus in eellam ejus, contrectavit ipsius qua- 
ternionem ; invenitque quod manum misisset ad 
exarandam litteram ὦ, sed audiens senem non ver- 
tisset calamum ut compleret eam. Tunc senes ita 
locuti sunt : Revera quem tu diligis, abba, et nos 
diligimus, Deusque diligit eum. 

2. De abbate S.lvano commemorabant, quod 


xpouce xazà xeJAlov, λέγων Ὁ δεῖνα ἀδελφὲ, δεῦρο, 
ὅτι χρήζω σου. Καὶ εἷς ἐξ αὑτῶν, οὐκ ᾿χολούθησεν 
αὐτῷ εὐθύς. Καὶ ἐλθὼν ἐπὶ τὴν χέλλαν Μάρχον, É« 
κρουσε, λέγων" Μάρχε. Ὃ δὲ ἀχούσας τῆς φωνῆς τοῦ 
γέροντος, εὐθὺς ἐπήδησεν ἔξω χαὶ ἔπεμψεν αὐτὸν 
εἰς διαχονίαν. Καὶ λέγει τοῖς γέρουσι" Ποῦ εἰσὶν οἱ 
λοιποὶ ἀδελφοὶ, Πατέρες; Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν χέλ» 
λαν αὐτοῦ, ἐψηλάφησε τὸ τετράδιον αὐτοῦ χαὶ εὗρεν 
ὅτι ὦ ἔόαλε χεῖρα ποιεῖν ** - xal ἀχούσας τοῦ γέρον- 
τος, οὐχ ἔστρεψε τὸν χάλαμον πληρῶσαι αὑτό. Λέ- 
γουσιν οὖν οἱ γέροντες’ Ὅντως ὃν σὺ ἀγαπᾷς, ἀδδᾶ, 
xai ἡμεῖς αὐτὸν" ἀγαπῶμεν, χαὶ 5 ὁ Θεὸς αὐτὸν 
ἀγαπᾷ. 

β΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Σιλουανοῦ, ὅτι ποτὲ 


aliquando in Sceti ambulans cum senibus, volens- p περιπατῶν ἐν τῇ Σχήτει μετὰ τῶν γερόντων, xal 


. que iis discipuli sui Marci obedientiam ostendere, 
ac propter quid diligeret eum, conspecto parvo 
apro, dixit ei : Cernis , fili, parvum illum buba- 
lum? Respondit : Etiam, abba. Et cornua ejus 
quam elegantia sunt? Ait : Nz, abba. Senes ergo 
demirati sunt responsum ejus, et zedi(icati sunt in- 
structique ob tantam obedientiam. 

9. (45) Venit aliquando cum magno comitatus 
apparatu, mater abbatis Marci, ut videret eum : ad 
quam cum exiisset senex, illa dixit : Abba, jube ut 
filius meus egrediatur, quo videam eum. Intrans 
autem senex, ait. Marco: Prodi, ut te conspiciat 
mater (ua. Gestabat autem vestem e variis panni 
segmentis consutam, eratque fuligine coquine tin - 


θέλων αὐτοῖς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ μαθητοῦ αὑτοῦ Máp- 
xou δεῖξαι, xat bi ὃ ἀγαπᾷ αὑτὸν, θεωρήσας μιχρὸν 
σύαγρον, λέγει αὐτῷ" Θεωρεῖς τὸ μικρὸν βουδάλιον 
ἐχεῖνο, τέχνον ; Λέγει αὐτῷ Nol, ἀδδᾶ, Καὶ τὰ 
κέρατα αὐτοῦ πῶς πιθανά εἶσιν ; Λέγει" Ναὶ, ἀδδᾶ. 
Καὶ ἐθαύμασαν οἱ γέροντες τὴν ἀπόχρισιν αὐτοῦ, χαὶ 
ὠχοδομήθησαν ἐν τῇ ὑπαχοῇ αὐτοῦ. 

Y. Κατῆλθέ ποτὲ ἡ μήτηρ τοῦ à66d 38 Μάρχου 
ἰδεῖν αὐτόν" χαὶ εἶχε πολλὴν φαντασίαν. Καὶ ἐξῆλθεν 
ὁ γέρων πρὸς αὐτήν. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Α668, εἰπὲ 
τὸν υἱόν ** μου ἐξελθεῖν, ἵνα ἴδω αὐτόν. Εἰσελθὼν δὲ 
ὁ γέρων, εἶπεν αὐτῷ " Ἔξελθε, ἵνα σε ἴδῃ ἡ μήτηρ 
σου. Ἦν δὲ φορῶν χεντονάριον, χαὶ ἡσδολωμένος 
ἀπὸ τοῦ μαγειρείου. Καὶ ἐξελθὼν διὰ τὴν ὑπαχοὴν, 


ctus. Igitur propter obedientiam exiens, clausit ocu- C ἐχάμμυσε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς " 


los , et dixit : Salvos vos volo, salvos vos volo, 
salvos vos volo; nec vidit quemquam. Mater vero 
non agnovit ipsum. Iterum ergo misit ad senem, pe- 
tens: Abba, mitte mihi filium meum, ut eum spe- 
ctem. Tum senex ad Marcum : Nonne dixi tibi : 
Egredere, ut te aspiciat mater tua? Respondit Mar- 
cus: Egressus sum, juxta sermonem tuum, abba. 
Verum rogo te, ne iterum jubeas me exire, ut ne 
tibi sim inobsequens. Tunc egressus senex ait mu- 
lieri : Ipse est qui venit ad vos, dixitque : Salvos vos 
volo. Et hortatus consolatusque eam, ita dimisit. 
&. Alias contigit , ut egressus e Sceti, pergeret 
in montem Sina, et illic maneret. Misit mater 
Marci, adjurans cum lacrytiuis, ut exiret filius ejus, 


Σωθείητε, σωθείητε, σωθείητε" xal οὐχ εἶδεν αὐτούς. 
'H && μήτηρ αὐτοῦ οὐχ ἐγνώρισεν αὐτόν '. Ηάλιν 
οὖν πέμπει πρὸς τὸν γέροντα, λέγουσα" ᾿Αδδᾶ, πέὲμ- 
tov μοι τὸν υἱόν μου, ἵνα αὑτὸν ἴδω. Καὶ εἶπε τῷ 
Mápxt* Οὐχ εἶπόν σοι" Ἔξελθε, ἵνα σε ἴδῃ ἡ μήτηρ 
σου ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Μάρχος" Ἐξῆλθον χατὰ τὸν 
λόγον σου, à66à. Πλὴν παραχαλῶ σε, μὴ εἴπῃς μοι 
ἄλλο ἅπαξ " ἐξελθεῖν, ἵνα μὴ παραχούσω σον. Kal 
ἐξελθὼν ὁ γέρων εἶπεν αὐτῇ " Αὐτός ἐστιν ὁ ἀπαν- 
τήσας ὑμῖν, λέγων’ Σωθείητε. Καὶ παρακαλέσας 
αὑτὴν ἀπέλυσεν. 

δ', Ἄλλοτε συνέθῃ αὐτὸν ἐξελθεῖν ἀπὸ Σχήτεως, 
xai ἀπελθεῖν εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινὰ, xoi μεῖναι ἐχεῖ. 
Καὶ ἔπεμψεν ἡ μήτηρ τοῦ Μάρχου ὀρχίζουσα αὐτὸν 


ac videret eum. Senex autem illum dimisit. Cum- D μετὰ δαχρύων, ἵνα ἐξέλθῃ ὁ υἱὸς αὐτῆς, καὶ ἴδῃ αὐτόν. 


que composuisset melotem suam ad exeundum, et 
venisset ut. senem salutaret, illico coepit flere; nee 


egressus est. 


δ. (44) Referebant de abbate Silvano, quod cum 
vellet in Syriam proficisci, dixerit ei discipulus 
ejus Marcus : Pater, nolo exire hinc; sed mec te 
patiar egredi, abba. Verum hic tres dies perma- 
neto. Et tertia die morte occubuit Marcus. 


Ὁ δὲ γέρων ἀπέλυσεν αὑτόν. Καὶ ὡς ἐποίει τὴν μη- 
λωτὴν αὐτοῦ τοῦ ἐξελθεῖν, χαὶ ἤρχετο ἀσπάσασθαι 
τὸν γέροντα, εὐθέως ἔδαλλε χλαίειν, xal οὐχ ἐξήρ- 


χετο. 


ε΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδ6δ Σιλονανοῦ, ὅτι ὡς ἤθελεν 
ἐξελθεῖν εἰς Συρίαν, εἶπεν αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὑτοῦ 
Μάρχος᾽ Πάτερ, οὐ θέλω ἐξελθεῖν ἔνθεν ἀλλ᾽ οὐδὲ 
σὲ ἀφῶ ἐξελθεῖν, ἀδδᾶ. ᾿Αλλὰ παράμεινον ὧδε" τρεῖς 
ἡμέρας. Καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐχοιμήθη *. 


** Haec, καὶ ἐνεχάλουν αὐτόν, absunt ab al. ** Al. τὸ Ο ἤρξατο. "6 Deest αὐτόν in al. 57 ΑἹ. íns. ὅτι. 


** Al. ἀδελφοῦ. ** Al. τῷ υἱῷ. 
inser. ἄλλας. * Al. add. ἐν εἰρήνῃ. 


(43) Vit. Patr. xiv, 6. 


!* Al. οὐδὲ ἡ μ. a. ἐγν. a. ὅτι οὗτος ἦν. 


* Abest ἅπαξ abal. 3.Α1] 


(44) Vit. Pair. xvwi, 51. 
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Περὶ τοῦ ἀδδὰ Μιλησίου. 


α΄. Παρερχόμενος ὃ ἀδθᾶς Μιλήσιος διά τινος τό- 
του, εἶδέ τινα μοναχὸν χρατούμενον ὑπό τινος, ὡς 
φόνον ποιήσαντα. Καὶ προσεγγίσας ὁ γέρων, ἐπερώ- 
τηῖς τὸν ἀδελ:όν. Καὶ μαθὼν ὅτι συχοφαντεῖται, 
ἀέγει πρὸς τοὺς χατέχοντας αὐτόν" Ποῦ ἔστιν ὁ 
φυνευθείς ; Καὶ ἔδειξαν αὐτῷ. Καὶ προσεγγίσας τῷ 
«7598 va, εἶπε πᾶσι προσεύξασθαι. Αὐτοῦ δὲ ἐχπε - 
τϑαντος τὰς χεῖρας πρὸς τὸν Θεὸν, ἀνέστη ὁ νεχρός. 
Καὶ εἶπεν αὑτῷ ἐπὶ πάντων * Εἰπὲ. ἡμῖν τίς ἐστιν ὁ 
φονεύσας σε. 'O δὲ εἴπεν, ὅτι ἘΪσελθὼν εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν, δέδωχα χρήματα τῷ πρεσδυτέρῳ᾽ ὁ δὲ ἀνα- 
ex; ἔσφαξέ με’ xal ἀπενέγχας, ἔῤῥιψεν εἰς τὸ 
δοναστήριον τοῦ ἀδόᾶ. ᾿Αλλὰ παραχαλῶ ὑμᾶς, λη- 
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De abbate Milesio. 


1. Pertransicns abbas Milesius per quemdam 1o- 
cum , vidit monachum ab aliquo teneri, velut lio- 
micidam. Εἰ appropinquans senex interrogavit 
fratre. Cumque didicisset, calumniam ei fleri, ud 
illos qui detinebant oit : Ubi esi qui interfectus fuit * 
Et ostenderunt ei. liaque aJ inMerfectum proxi- 
mans, indixit cunctis ut orarent. Postquam veio 
manus expandisset ad Deum, surrevit mortuus. 


- Tum coram omnibus Milesius dixit ei : Effare no- 


bis quis occiderit te. Ille narravit sic : Ingressus 
in ecclesiam, dedi pecunias presbytero; qui sur- 
gens jugulavit me, asportansque projecit in abba- 
us monasterium. Sed rogo v0$, uli pecunie recu- 


φϑῆναι τὰ χρήματα, xal δοθῆναι τοῖς τέχνοις μου. y perentur, ac tradantur liberis meis. Tum ad illum 


Téw εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ γέρων * "Λλπελθε, xaX χοιμῶ, 
ἴως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, xal ἐγείρῃ se. 

f. "AxAott οἰχοῦντος αὐτοῦ μετὰ δύο μαθητῶν ἐν 
is δρίοις Περτίδος, ἐξῆλθον δύο υἱοὶ τοῦ βασιλέως 
ἀτρχικοὶ ἀδελφοὶ, ἀγρεῦσαι χατὰ τὸ ἔθος. “Ἑδαλον δὲ 
λίνα ἐπὶ Ξολὺ διάστημα χἂν ἐπὶ τεσσαράχοντα μίλια’ 
ὦπτε εἰ εὑρίσχεται ἔσω τῶν λίνων, ἀγρεύσωσι xal 
ἀχοχτείνεησι χόντοις. Ἐφρέθη δὲ ὁ γέρων μετὰ τῶν 
δύο μαθητῶν αὐτοῦ. Καὶ θεασάμενοι αὐτὸν τριχώδη 
καὶ ὡς ἄγριον, ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπον αὐτῷ “ "Αν- 
ϑρωπος εἴ f| πνεῦμα, εἰπὲ ἡμῖν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖ-: " 
᾿Ανθρωπός εἶμι ἁμαρτωλός - xoi ἐξῆλθον χλαῦσαι 
τς ἁμαρτίας μον * xa προσχυνῶ Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ " 


θὺχ ἔστιν ἄλλος Θεὸς, πλὴν τοῦ ἡλίου xat τοῦ πυρὸς C 


xai τοῦ ὕδατος" ἃ ἑἐπέδοντο, ᾿Αλλὰ πρόσελθε, xal 
ἐπίθυσον αὐτοῖς. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Ταῦτα χτί- 
ὁματά εἶσι, xai πλανᾶσθε" ἀλλὰ παραχαλῶ pd; 
ἐπιστρέψαι χαὶ γνῶναι τὸν ἀληθινὸν Θεὸν τὸν χτί- 
σαντα ταῦτα πάντα. Αὐτοὶ δὲ εἶπον’ Τὸν χαταχρι- 
θέντα καὶ σταυρωθέντα λέγεις Θεὸν εἶναι ἀληθινόν ; 
Καὶ λέγει ὁ γέρων Τὸν σταυρώσαντα τὴν ἁμαρτίαν, 
χαὶ ἀποχτείναντα τὸν θάνατον, αὐτὸν λέγω εἶναι Θεὸν 
ἀληθινόν. Αὐτοὶ δὲ βασανίζοντες αὑτὸν μετὰ χαὶ τῶν 
ἀδελφῶν, ἠνάγχαζον θύειν. Καὶ πολλὰ βασανίσαντε:, 
ἀπεχεφάλισαν τοὺς δύο ἀδελφούς " τὸν δὲ γέροντα 
ἐπὶ πολλὰ; ἡμέρας ἐδασάνιζον " ὕστερον δὲ, τῇ τέχνῃ 
αὑτῶν ἔστησαν αὐτὸν εἰς τὸ μέσον, χαὶ ἔῤῥιψαν βέλη, 


ὁ εἷς ἔμπροσθεν, χαὶ ὁ εἷς ὄπισθεν αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ ἢ 


εἶπεν αὐτοῖς * Ἐπειδὴ γεγόνατε ἐν ὁμονοίᾳ, χαὶ ἐχ- 
χέετε αἷμα ἀθῶον, ἐν μιᾷ ῥοπῇ αὔριον ταύτῃ τῇ 
Gg, ἀτεχνωθεΐῃ f) μήτηρ ὑμῶν ἀφ᾽ ὑμῶν, xat στε- 
ρηθείη τῆς ἀγάπης ὑμῶν. χαὶ τοῖς ἰδίοις βέλεσιν 
ἀλλήλων τὰ αἵματα ἐχχέντε. Καταφρονήσαντες δὲ 
τοῦ ῥήματος αὐτοῦ, ἦλθον ἐπὶ τὴν αὔριον θηρεῦσαι. 
Ka ἐξήλισεν ἀπ᾽ αὐτῶν μία ἔλαφος. Καὶ χαθίσαντες 
τοῖς ἵπποις, γατέδραμον ἐπὶ τὸ χαταλαδεῖν αὐτὴν" 
xu ῥίψαντες βέλη xat αὐτῆς, ἐχόλλησαν ἀλλήλοις 
κατὰ τῆς χαρδίας ἑαυτῶν " χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ γέρον- 
406 ὃ εἶπεν αὐτοῖς, χαταρώμενος αὐτοῖς. Καὶ. ἀτ:- 
ἐθανον. 
(A5) Vit. Patr. vn, 19. E 
Parnot. Gn. LXV. 


senex : Abi, εἰ dormi, donec advenerit Dominus 
atque excitaverit te. 


2. (45) Alias habitante eo cum duobus discipu- 
lis in Persidis finibus, duo filii regis, fratres secun- 
dum carnem, egressi sunt ad consuetam venatio - 
nem. Extenderunt autem retia ad multum spatium 
per quadraginta circiter nilliaria, ut quidquid co»- 
clusum fuisset, venarentur, contisque interficc- . 
rent. Reperius autem est. intra senex cum duobus 
discipulis. Quem intuiti pilosum ac velut agrestem, 
obstupuerunt , dixeruntque ei : Sisne bomo, vel 
spiritus, nobis edissere. Respondit: Homo sum 
peccator, qui exii ut deflerem peccata mea ; adoro 
autem Jesum Christum Filium Dei viventis. At illi 
ad eum : Non est. alius Deus preter solem, ignem 
et aquam; qua scilicet ipsi adorabant. Igitur ac- 
cede, iisque sacrifica. Tum ille, Hzc, inqnit, crea- 
turee sunt, vosque erratis : sed obsecro, conver- 
timini, cognoscite verum Deum » omnium istorum 
creatorem, Exceperunt : Ain" condemnatum illum 
crucique affixum , esse verum Deum? (46) Senex : 
Eu qui cruci affixit peccatum, et occidit mortem, 
hunc aflirmo esse verum Deum. Porro ii tormenta 
tum ipsi tum fratribus inferentes, compellebant 
ad sacrificandum, Ac post multos cruciatus, duos 
fratres capite trunearunt ; senem. vero per multos 
dies tormentis subjecerunt. Deinde ex arte sua ve- 
natoria.collocaverunt illum in medio, et emiserunt 
sagittas, unus ante, a tergo alter. Tunc scnex dixit 
eis : Quandoquidem. uno consensu effunditis san- 
guinem innocentem, in momento uno cras, hac 
ipsa hora, mater sestra orbabitwr vobis liberis 
suis, privabiturque charítate vestra, necgon pro- 
priis jaculis mutuum sanguinem fundetis. Illi ora- 
tionem ejus nihili pendentes, profecti sunt postero 
die ad venatum. Ecce extulit se inter ipsos cervus. 
Vnde conscensis equis, cucurrerunt, ut comprehen- 
derent, cumque jacula emisissent , invicem perfo- 
derunt corda; secundum verbum quod protulerat 
senex, iis imprecatus. Atque ita mortui sunt, 


(40) Martyrium Ignatii n. 6. 
10 


8399 
De abbate Motio. 
4. (47) Frater interrogavit abbatem Motium, hoc 
sermone : Si abiero ad manendum alicubi, quo- 
.modo vis illic degam ? Respondit senex: Si in 
quopiam loco habitaveris, noli tibi nomen in quo- 
quam conciliare , dicendo : Non accedo ad colle- 
ctam ; vel, In agape non comedo. Hxc enim vanum 
nomen effleiunt, posteaque incides in turbamentum. 
Nam homines ubi ista reperiunt, ibi currunt. Ait 
iterum frater: Quid ergo faciam ? Tum senex : 
Übicunque, inquit, resederis, equo pede cum om- 
nibus incede ; et quidquid videris fieri ἃ viris de 
quorum pielate certus es, id facito, tuncque re- 
quiem consequeris. Hoc quippe humilitas est, te 
cum iis zquari. Et homines intuiti te caeterorum 


limites non transgredi, instar eorum habent ; nul- B 


lusque interturbat te. 

9. (48) Narravit de abbate Motio discipulus ejus 
abbas íeaac : an;bo autem fuerunt episcopi ; quod 
primo zidilicavit sibi senex monasterium ad Hera- 
clam ; quodque cum illinc recessissel, atque venis- 
δεῖ in alium locum, iterum  zdificavit. Sed ex 
instigatione diaboli, inventus est illic frater qui- 
dam ei inimicus ac molestus. Unde surgens senex, 
secessit ad vicum suum, sibique monasterium con- 
fecit, in. quo conclusit sese. Postea senes loci e 
quo exierat, assuimnentes eliam fratrem qui simul- 
tatem adversus eum habuerat, perrexerunt, roga- 
turi, ut reducerent in monasterium. Cumque ap- 
propinquassent loco in que degebat abbas Sores, 
ielotes suas et fratrem quocum dissidium fuerat 
reliquerunt juxta cum. Utque pulsaverunt, senex 
apposuit parvam scalam , prospeait, agnovit ens, 
οἱ interrogavit : Ubi sunt melotes vestre? Re- 
sponderunt : En, hoc in loco , cum illo fratre. 
Postquam autem senex audivit nomen [fratris qui 
causa tristilia exstilerat, prz: gaudio eduxit secu- 
rim, confregit ostium, egressusque cucurrit ad 
locum in quo erat frater; ac prior incurvavit se 
supplex, amplexusque est illum, atque introduxit 
in'cellam suam. Tum per tres dies recreavit eos, 
seque cum ipsis oblectavit, quod facere nequa- 
quain consueverat ; surgeis denique, un» profectus 
est. Caterum postea factus. est episcopus. Erat 
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Περὶ τοῦ ἀδθὰ Motlov. ἡ 

α΄. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν à66dv Μώτιον ", λέγων" 
Ἐὰν ἀπέλθω μεῖναι εἰς τόπον, πῶς θέλεις διάξω ἐχεῖ; 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ἐὰν οἰχήσῃς εἰς τόπον, μὴ θελῆ- 
σῃς ἐχδαλεῖν σεαυτῷ ὄνομα ἕν τινι, ὅτι οὐχ ἐξέρχομαι 
εὶς σύναξιν, f] εἰς ἀγάπην οὐχ ἐσθίω. Ταῦτα γὰρ ὄνομα 
ποιοῦσι χενὸν, xai ὕστερον εὐρίσχεις ὄχλησιν. Οἱ vip 
ἄνθρωποι, ὅπου εὑρίσχουσι ταῦτα, ἔχεῖ τρέχουσι. 
Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ ἀδελφός " Τί οὖν ποιήσω; Λέγει 
ὁ γέρων" Ὅπου ἐὰν χαθίσῃς, ἴσως μετὰ πάντων 
ἀχολούθει * χαὶ εἴ τι βλέπεις τοὺς εὐλαδεῖς ποιοῦντας 
εἰς οὃς πληροφορῇ, ποίησον, xai ἀναπαύῃ. Τοῦτο 
γὰρ ταπείνωσί; ἐστι, τὸ εἶναί σε ἐπίσης αὑτῶν. Kol 
οἱ ἄνθρωποι θεωργῦντές σε * ἐχδαίνοντα, ἔχουσί δὲ 
ἐπίσης πάντων xaY οὐδείς σοι ὀχλεῖ. 


β΄. Διηγήσατο περὶ τοῦ ἀδόδ Μωτίου ὁ μαθητὴς 
αὑτοῦ ἀδδᾶς 'Isa&x * ἀμφότεροι δὲ ἐγένοντο ἐπίσχο- 
ποι" ὅτι πρῶτος Ἶ ᾧχοδόμησε μοναστήριον ὁ γέρων 
εἰς τὸν 'Hgaxidv: χαὶ ὡς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. 
ἀπῆλθεν εἰς ἕτερον τόπον, xoi ῳχοδόμησεν Erst 
πάλιν. Καὶ xav ἐνέργειαν τοῦ διαδόλου, εὑρέθη 
ἀδελφός τις ἐχθραίνων αὐτῷ, καὶ θλίδων αὑτόν. Καὶ 
ἀναστὰς ὁ γέρων ἀνεχώρησεν εἰς τὴν ἰδίαν κώμην" 
xaX ἐποίησεν ἑαυτῷ μοναστήριον, xai ἐνέχλεισεν 
ἑαυτόν. Καὶ μετὰ χρόνον ἦλθον οἱ γέροντες τοῦ 
κόπου ὅθεν ἐξῆλθε, xat λαθόντες xai τὸν ἀδελφὸν ὅπου 
εἶχε πρὸς αὐτὸν τὴν λύπην, ἀπῆλθον πκαραχαλέσαι 
αὐτὸν, ἵνα ἐνέγχωσιν αὐτὸν εἰς τὴν μονὴν αὐτοῦ. Ὡς 


Ga ἤγγισαν ὅπου ἦν 6 ἀδθᾶς Σώρης, ἀφῆκαν τὰ μηλω- 


τάρια αὑτῶν ἐγγὺς αὐτοῦ, καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν ἔχοντα 
τὴν λύπην. Καὶ ὡς ἔχρουσαν, βάλλε: ὁ γέρων τὸ χλι- 
μάχιζν, καὶ παραχύπτει, χαὶ γνωρίζει αὐτοὺς, καὶ 
λέγει" Ποῦ τὰ μηλωτάρια ὑμῶν ; Οἱ δὲ εἶπον" Ἰδοὺ 
ὧδε μετὰ τοῦδε τοῦ ἀδελφοῦ. Ὡς δὲ fixoucs τὸ ὄνομα 
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ λυπήσαντο; αὐτὸν, ὁ γέρων ἀπὸ 
χαρᾶς ξόαλε * πέλεχυν, χαὶ χατέστρεψε τὴν θύραν, 
xai ἐξῆλθε τρέχων ὅπου ἦν ὁ ἀδελφός" καὶ ἔδαλεν 
αὐτῷ μετάνοιαν πρῶτος͵ καὶ ἡσκάσατο αὐτόν χαὶ 
εἰσήνεγχεν αὑτὸν εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ " xal ἐπὶ 
τρεῖς ἡμέρας εὔφρανεν αὐτούς " χαὶ αὑτὸς μετ᾽ αὖ- 
«ὧν ὅπερ οὐχ εἶχε συνήθειαν ποιεῖν xal ἀναστὰς 
ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπίτχοπος 


enim miraculorum cífector. Sed et discipulum ejus p γέγονεν, "Hv γὰρ σημειφφόρος. Καὶ τὸν μαθητὴν 


abbatem 
creavit. 


1saacum -beatus Cyrillus episcopum 


| De abbete Wegeihio. 
4. Relatum fuit de abbate Megethio, quod 


egresso eo e cella, si mentem subiisset cogitatio : 


seccdendi e loco, non regrederetur in cellam suam. 
Nibil quippe materi ex hoc seculo possidebat, 
nisi acum unam qua palmas suas scindebat. Confi- 
ciebat enim quotidie tres sportellas, unde 2ale- 
batur. 


* Al. Ματόϊ, * Εἰ. inser. οὐχ. " F. πρώτως. 
(47) Vit, Patr. vi, 9. 


αὑτοῦ ἐποίησεν ἐπίσχοπον ὁ μαχάριος Κύριλλος τὸν 
&66dv Ἴσαάχ. 


Περὶ τοῦ á66à Μεγεθίου. 


α΄, Ἕλεγον περὶ τοῦ à66d Μεγεθίου, ὅτι ἐξέρχετο 
τοῦ χελλίου " χαὶ εἰ ἤρχετο αὐτῷ λογισμὸς ἀναχω- 
ρῆσαι Ex τοῦ τόπου, obx ἀνέχαμπτεν εἰς τὴν χέλλαν 
αὑτοῦ. Οὐδὲ γὰρ εἶχέ τί ποτε τοῦ αἰῶνος τούτου ὕλην, 
εἰ μὴ ῥαφίδα μίαν ὅπου τὰ θαλλία ἔσχιξεν εἰργά- 
v6t6 γὰρ xa0' ἡμέραν τρία μαλάχια, τὸ τῆς τροφῆς 
αὑτοῦ. 


* ΑἹ. ἔλαόδε. 


(48) Vit. Patr. 11, 4. 
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E. Ἔλεγον περὶ τοῦ δευτέρου (49) ἀδδᾶ Μεγεθίου, A 4. Aiebant de secundo abbate Megethio, quod 


ὅτι ἦν ταπεινὸς σφόδρα, μαθητευθεὶς παρ᾽ Alyu- 
πτίοις, καὶ συντυχὼν πολλοῖς γέρουσι, xai τῷ &66d 
Σισόῃ, καὶ τῷ &664 Ποιμένι. "Ἔμεινε δὲ xal εἰς mo- 
ταμὸν εἰς τὸ Σινά. Καὶ συνέδη τινὰ τῶν ἁγίων παρα- 
(αλεῖν αὐτῷ (ὡς αὐτὸς διηγῆσατο), καὶ λέγει αὐτῷ 
Πῶς διάγεις, ἀδελφὲ, ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ; Ὁ δὲ 
εἶκε" Νηστεύω δύα δύο, χαὶ ἕνα ἄρτον ἐσθίω. Καὶ 
λέγει μοι" El θέλεις &xouaa! μου, φάγε χαθ᾽ ἡμέραν 
«ὁ μισυ φοῦ ἄρτου. Καὶ ποιήσας οὕτως εὗρεν ἀνά- 
$2u3iv. 

T- Ἡρώτη σάν τινες τῶν Πατέρων τὸν à663y Me- 
fiovov, λέγοντες" "E&v περισσεύηται ἔψημα εἰς τὴν 
ἄλλην ἡμέραν, θέλεις ἵνα φάγωσιν οἱ ἀδελφοί; Λέγει 
αὑτοῖς ὁ γέρων" Ἑὰν ἠρήμωται, οὐχ ἔστι χαλὸν ἵνα 


essel valde humilis, edoctus ab Agyptiis, et. con- 
gressus cum multis senibus, cumque abbate Sisoe 
et abbate Pormene. Mansit autem ad fluvium in 
Sina. Porro, quod ipse narrabat, contigit ut ali- 
quis sanctorum conveniret eum ; qui dixit ei : Vi- 
tam quomodo traducis in eremo hac, frater ? He- 
spondit : Jejuno ad bidua, unum panem comedens. 
Tum ile: Si audi$ consilium meum, quctidie 
comedes dimidium panis. Quod cum fecisset, inve- 
nit quietem. 

9. Quidam e Patrihus interrogaverunt abbatem 
Megcthium : Si superfuerit. pulmentum δὰ aliam 
diem, visne ut manducent illud fratres ? Dicit 'eis 
senex : Corruptum si fuerit, non rectum est ut 


ἀναγχασθῶσιν οἱ ἀδελφοὶ φαγεῖν αὐτὸ, xav ἀσθενή- B cogantur fratres illud. comedere, unde zegrotaturi 


ugty , ἀλλὰ ῥιφῇ " ἐὰν δὲ καλόν ἐστι, καὶ διὰ στρῇ- 
vos ῥιφῆ, χαὶ ἄλλο ἑψηθῇ, τοῦτο xaxóv ἐστιν. 


y. Εἶπε πάλιν. Ἕν ἀρχῇ ὅτε συνηγόμεθα πρὸς 
ἀλλέλους, καὶ ἐλαλοῦμεν περὶ ὠφελείας συγχροτοῦν- 
τος ἀλλήλους, ἐγινόμεθα χοροὶ χοροὶ, xal ἀγηρχό- 
181 εἰ; τοὺς οὐρανούς. Νυνὶ δὲ συναγόμεθα, xat 
εἷς τὸν ἕνα εἰς χαταλαλιὰν ἐρχόμενοι, χατάγομεν 
χάτω. 

Περὶ τοῦ ἀδδα Μιώς. 

α' Ἐϊΐπεν ὁ ἀδδᾶς Μιὼς ὁ τοῦ Βελέου, ὅτι ἡ ὑπ- 
αχοὶ ἀντὶ ὑπακοὴς ἐστιν. Εἴ τις ὑπαχούει τῷ θεῷ, 
ὁ θεὸς ὑπαχούει αὐτόν. 


sunt, sed projiciatur. Si vero bonum est, projicia- 
turque per fastum, et coquatur aliud, ca rcs mala 
est. . 

4. Dixit iterum : Initio cum in unum convenire- 
mus, el loqueremur de animze utilitate, nos mutuo 
exbortantes, eramus ehori chori, οἱ ascendebamus 
in celos. Nune vero congregamur, et. unus eum 
alio ad detractionem venientes, descendimus in 
infernum. ; 


De abbate Mios. 


1. Dixit abbas Mios, ille Belei : Obaudientia pro 
obaudientia est. Si quis Deo obaudierit, Deus ob- 
audiel eum. 


β΄. Εἶπε πάλιν περί τινος γέροντος, ὅτι ἣν ἐν «f, c. 2. (51) Dixit iterum de quodam sene, quod de- 


Σχήτει " bv δὲ ἀπὸ δούλων" ἐγένετο δὲ διαχριτιχὸς 


ετίδρα. Καὶ ἤρχετο xac' ἐνιαυτὸν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν,. 


φέρων τὴν μισθοφορίαν * τοῖς χυρίοις αὐτοῦ. Καὶ 
ὑπήντων αὐτῷ, χαὶ προσεχύνουν αὐτῷ. Ὁ δὲ γέρων 
ἔδαλεν ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆῇρα, καὶ ἔφερεν, ἵνα vii 
«οὺς χυρίους !* αὐτοῦ. Οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγον " Μὴ, 
Πάτερ, μὴ βαρῇς ἡμᾶς. 'O δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν " 
Ὁμολογῶ ὅτι δοῦλος ὑμῶν εἰμι" καὶ εὐχαριστῶν ὅτι 
ἀφέκατέ με ἐλεύθερον δουλεύειν τῷ Θεῷ, ἀλλὰ χἀγὼ 
νίπτω ὑμᾶς, καὶ δέξασθε τὴν μισθοφορίαν μου ταύ- 
τὴν ". Οἱ δὲ ἐφιλονείχουν (50) μὴ χαταδεχόμενοι. 
Ἔλεγεν οὖν αὐτοῖς" Ἐὰν μὴ θέλητε δέξασθαι, χάθ- 
ημαι ὧδε δουλεύων ὑμῖν. Καὶ φοδούμενοι 13 αὐτὸν, 
ἔριον "3 ὃ ἐδούλετο ποιῆσαι" xol προέπεμπον αὑτὸν 
μετὰ πολλῶν χρειῶν, καὶ πολλῆς '* τιμῆς, ἵνα ποιῇ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀγάπας. Καὶ διὰ τοῦτο ἐγένετο ὀνομαστὸς 
£ig Ext, xal ἀγαπητός !*. 

Y. Ἡρωτήθη ὁ à663; Μιὼς ὑπὸ στρατενομένον, 
εἰ ἄρα δέχεται μετάνοιαν ὁ Θεός. 'O δὲ μετὰ τὸ χατ- 
ηχῆσαι αὑτὸ» ἐν πολλοῖς λόγοις, λέγει πρὸς αὐτόν " 


9 Al. inser. αὐτοῦ. 5 Al. πόδας τῶν χυρίων. 


πΞαρεχώρουν αὐτῷ. — !* Abest πολλῆς ab al. 


$8) "BAeror περὶ τοῦ δευτέρου. Paulo aliter 
m. ;nbert. nimirum sic : Ἔλεγον περὶ τοὺ ἀδδᾶ 
Ἡεγεθίου, ὅτι διὰ δύο ἐσθίων, ἕνα ἄρτον ἔτρωγε. 
Συντυχὼν οὖν αὐτὸς τῷ à661 Σισώῃ xai τῷ ἀδδᾷ 
po 1 τα αὐτοὺς περὶ τούτου. Λέγουσιν αὐτῷ 
vot * ior εἰ θέλεις ἀχοῦσαι ἡμῶν, φάγε, etc. 
(B0) Οἱ δὲ egiAorsixovr. Proinde in Pelagii ver- 


1. Abest ταύτην abal. 
5 Verba, xai ἀγαπητός desuut in al. 


gebat iu Sceti, fuerat aulem servus, exetititque 
adniodum peritus in discernendo. llic singulis an- 
nis Alexandriam proliciscebatur, afferens salarium 
dominis suis. Qui occurrentes venerabundi saluta- 
bant eum. At senex mittebat aquam in pelvim, af- 
ferebatque ut lavaret dominos suos. llli vero ad 
euin : Ne, Pater, ne gravaveris nos. 18 autein eis : 
Confileor me servum vestrum esse; et gratias 
agens quod permiseritis me liberum servire Deo, 
ego vicissim lavo vos : accipite, quaeso, hoc meum 
salarium. Illi vero contendebant, nolentes acquie- 
scere. ltaque dicebat eis: Nisi volueritis admit- 
tere, remanebo hic serviens vobis. Ac reveriti euni, 
sinebant facere quod vellet ; remittebantque cum 


p multo bonore, eum multis ad vitam necessariis, 


ut peo ipsis daret eleemosynam. Propter quod fuit 
clarus et charus in Sceti. 

9. Interrogatus est abbas Mios a milite, an Dcus 
admitteret poenitentiam. llle vero postquam honii- 
nem longo sermone instituisset, ait: Dic mihi, 


' Al, εὐλαθούμενοι. 5 ΑΙ. 


sione reponi dehet contendebant, cum in editioni- 
bus cernatur, 4/li vero contemnebant. Porro initium 
capitis in miss. Colbert. duobus, respondet Pela- . 
iane  interpretationi : "Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à 
λυμπίον εἰς Σχῆτιν, ὅτι ἀπὸ δούλων ἦν, xai 


ετο. 
ΗΠ γι)". Patr, xv, $1. 
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Ut 


dilecte , si fuerit acissa gna tua, projicisne eam Α Εἶπέ μοι, ἀγαπητέ ἐὰν σχισθῇ aoo τὸ χλανίδιον, 


foras ? Respondit : Nequaquam, sed consuo, atque 
ila utor. Tum senex : Cum ergo tu parcas vesti, 
Deus creaturze sux non parcet ὃ 


De abbate Marco. /Egyptio. 

. (02) Memorabant sic de abbate Marco JEgyptio: 
Triginta annos perseveravit, non egrediens e cella 
sua. Solebat autem presbyter venire, ac ei missam 
celebrare. At diabolus cernens praeclaram viri pa- 
tientiam, astute excogitavit tentare illum in con- 
demnationis vitio. ltaque effecit ut quidam a spi- 
ritu immundo agitatus ad senem pergeret , sub 
praetextu orationis. Porro ille energumenus, ante 
omnem sermonem, clamabat seni : Presbyter tuus 
habet odorem peccati; non amplius sinas eum 
. accedere ad te. Αἱ vir a Deo inspiratus infit : Fili, 
omnes impuritatem extra projiciunt ; tu vero ad 
me attulisti eam. Verum Scripturz vox est : No- 
lite judicare, et non judicabimini **. Tamen quamvis 
peccator sit, Dominus salvum faciet eum. Scriptum 
est enim : Orate. pro invicem, ut salvemini ". Post 
qut sermonem facta prece demonem fugavit ab 
bhoniüne, dimisilque eum sanum. Ut autem de 
more venit presby!er, senex suscepit illum cum 
ketítia. Bonus vero Deus, cernens senis innocen- 
tiam, ostendit illi signum. Nam eum clericus jam- 
jam staturus esset ante sacram mensam, Vidi, dixit 
μι enarrans senex, angélum Domini descenden- 


te qc coto, qui manum suam posuit super caput ( 


clefici , factusque est clericus tanquam columua 
ignis. Me autem obstupefacto iu visione, audivi 
vocem ad me emissam : [lomo, cur demiratus es 
super bac re ? Si enim rex terrenus non permissu- 
vu8 est ut. proceres sui ante eum stent. sordidi, 
nec nisi cum multa gloria : quanto magis divina 
virtus ; nonne puros efliciel ministros sanctorum 
mysteriorum, qui stant ante. gloriam caelestem ? 
lgitur generosus εἰ athleta Christi Marcus Agy- 
pius, magnus effectus, hoc donatus est chari- 
.smate, quia non judicaverat clericum. 


— M 


.De abbate Macario urbico. 

*4. Abiit aliquando.abbas Macarius, ille urbis, 
:ad secandos palmarum ramos, erantque cum eo 
fratres , qui primo die dicunt.ei : Veni, Pater , no- 
biscum comede. Profectus iMe comedit. Iterum 
- secando die idem rogant. At noluit, sed respondit : 
Xobis fllii, necesse est ut cibum .sunatis ; adhuc 
enim caro estis ; ego vero nunc nolo manducare. 


9. Adiit abbas, Macarius abbatem Pachomium 
Tabenesiotlarum prepositum. Qui sic percontatus 
est eum : Quando fratres discipliuze ordinem non 
servant, bonumne est corripere eos? Respondit 


16 Matth. vri, 1. !? Jac. v, 16. 
(52) Balsamon p. 1102. 


!^ Abest οὐ a als. 


βάλλεις τοῦτο ἔξω; Λέγει" Οὔ * ἀλλὰ ῥάπτω αὐτὸ, 
xa χρῶμαι αὑτῷ. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ γέρων" Εἰ οὖν 
σὺ τοῦ ἱματίου φείδῃ, ὁ Θεὸς τοῦ ἰξίου πλάσματος 
οὗ φείσεται ; 
Περὶ τοῦ ἀδδὰ Μάρχου τοῦ Αἰγυπτίου. 

Ἕλεγον περὶ τοῦ ἀξδᾶ Μάρχου τοῦ Αἰγυπτίου, 
ὅτι ἔμεινε τριάχοντα ἔτη, μὴ ἐξερχόμενος ἐχ τοῦ 
χελλίου αὐτοῦ, Εἶχε δὲ ἔθος ὁ πρεσδύτερος ἔρχεσθαι, 
xa ποιεῖν αὐτῷ τὴν &ylav προσφοράν. Ὃ δὲ διάθδο- 
λος, θεωρήσας τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐνάρετον ὑπομονὴν, 
ἐπανουργεύσατο ἐν χαταχρίσει πειράσαι αὐτόν" xat 
παρεσχεύασέ τινα πνευματιῶντα, πρὸς τὸν γέροντα 
προφάσει εὐχῆς ἀπελθεῖν. Ὃ δὲ πνευματιῶν πρὸ 


Β παντὸς λόγου προσεφώνει τῷ γέροντι" Ὁ πρεσδύτε- 


ρός σου ἔχει ὀσμὴν ἁμαρτίας, μηχέτι αὐτὸν ἑάσῃς 
εἰσελθεῖν πρὸς σέ. Ὃ δὲ θεόπνευτ:ος ἀνὴρ εἶπε πρὸς 
αὐτόν" Ἰέχνον, πάντες τὴν ἀχαθαρσίαν ἔξω βάλ - 
λουσι " σὺ δὲ πρὸς μὲ ἤνεγχας αὑτήν. ᾿Αλλὰ γέγρα- 
Tai Μὴ xplvece , Tra μὴ κριθῆτε. Ὅμως εἰ xal 
ἁμαρτωλός ἔστιν, ὁ Κύριος δώσει αὐτόν. Γέγραπται 
γάρ᾽ Εὔχεσθε ὑπὲρ ἀ.1.:λήλων, ὅπως ἰαθῆτε. Kot 
ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ ποιήσας εὐχὴν, ἐφυγάδευσε τὸν 
δαίμονα ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν ὑγιῆ. 
Ὡς δὲ ἦλθεν ὁ πρεσδύτερος χατὰ τὸ εἰωθὸς, ὑπ- 
εδέξατο αὑτὸν ὁ γέρων μετὰ χαρᾶς. 'O δὲ ἀγαθὸς 
Θεὸς, ἰδὼν τὴν ἀχαχίαν τοῦ γέροντος, ἔδειξεν αὐτῷ 
σημεῖον. Μέλλοντος γὰρ τοῦ χληριχοῦ στῆναι ἔμπρο- 
σθεν τῆς ἁγίας τραπέζης, χαθὼς ὁ γέρων διηγή- 
σατο, ὅτι Εἶδον ἄγγελον Κυρίου ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατ- 
ἐρχόμενον, xal ἔθηχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς. τὴν χε- 
φαλὴν τοῦ χληριχοῦ, xal ἐγένετο ὁ χληριχὸς ὡς 
στῦλος πυρός. Ἑ μοῦ δὲ θαυμάσαντος ἐπὶ τῇ ὁράσει, 
ἤχουσα φωνῆς λεγούσης πρὸς μέ" Ἄνθρωπε, τέ 
τεθαύμακχας ἐπὶ τῷ πράγματι τούτῳ ; Εἰ γὰρ βασι- 
λεὺς ἐπίγειος οὐ μὴ ἐάσῃ τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ 
ῥυπαροὺς στῆναι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἐὰν μὴ μετὰ δό- 
ξης πολλῆς * πόσῳ μᾶλλον ἡ θεία δύναμις " οὐ "5 xa- 
θαρίσει τοὺς λειτουργοὺς τῶν ἁγίων μνστηρίων, 
στήχοντας ἔμπροσθεν τῆς οὐρανίου δόξῃς ; Ὁ δὲ γεν- 


. ναῖος xai ἀθλητὴς τοῦ Χριστοῦ Μάρχος ὁ Αἰγύπτιος, 


μέγας γενόμενος, χατγξιώθῃ τοῦ χαρίσματος τούτου, 
ὅτι οὐ χατέχρινε τὸν χληριχόν. 
Hepl τοῦ à66à Μακαρίου τοῦ πολιεικαῦ. 

α΄. ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ ἀδδᾶς Μαχάριος ὁ πολιτιχὸς 
χόψαι θαλλία, xai ol ἀδελφοὶ μετ᾽ αὑτοῦ. Καὶ λέγου- 
σιν αὑτῷ τὴν πρώτην ἡμέραν Δεῦρο, φάγε μεθ᾿ 
ἡμῶν, Πάτερ. Ὁ δὲ ἀπῆλθε xol ἔφαγε. Καὶ πάλιν 
τῇ ἄλλῃ λέγουσιν αὐτῷ φαγεῖν. Ὁ δὲ οὐχ ἔθελεν, 
ἀλλ᾽ ἔλεγεν αὐτοῖς - Ὑμεῖς χρείαν ἔχετε φαγεῖν, 
τέχνα * ἀχμὴν γὰρ σάρξ ἔστε" ἐγὼ δὲ νῦν οὐ θέλω 
φαγεῖν. ' 

8΄. Παρέδαλεν ὁ ἀξδᾶς Maxáptog πρὸς τὸν à663y 
Παχώμιον τῶν Ταδενησιωτῶν. Ὁ δὲ Παχώμιος ἐρώτα 
αὐτὸν, λέγων" “Ὅτε εἰσιν ἀδελφοὶ ἄταχτοι, χαλόν 
ἔστι παιδεῦσαι αὑτούς Λέγει αὐτῷ ὁ &663; Mayá- 
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proc ^ Παίδευσον, xai χρῖνον διχαίως τοὺς ὑπὸ σέ" & abbas Macarius: Castiga, et juste eos judica qui 


ἔξω δὲ μὴ χρένῃης τινάς. Γέγραπται γάρ" Οὐχὶ 
τοὺς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε ; τοὺς δὲ ἔξω ὁ Θεὸς 


ταραδάλλων τινὶ ἀδεχφῷ ἡμερούσιον" xal οὐχ εὗρεν 
εὐτὸν εὐχαιροῦντα 3 ἀπὸ τῆς προσευχῆς οὐδὲ ἅπαξ" 
καὶ θευμάσας ἔλεγεν " Ἰδοὺ ἐπίγειος ἄγγελος. 


᾿λρχὴ τοῦ N στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδα NeiAov. 

α΄. Εἶπεν ὁ 4668; NsDo;: "Oca ἂν ποιῇς εἰς 
ἄχμυνεαν ἀδελφοὺ ἠδιχηχότος σε, ἅπαντα εἰς χαρδίαν ** 
eu γενήσεται ἐν χαιρῷ προτευχῆς. 

Ψ. Εἶπε πάλιν Προσευχὴ ἐστι πραότητος χαὶ ἀορ- 
τηξίας βλάστημα. 

]. Εἶπε πάλιν' Προσευχὴ ἐστι λύπης xai ἀθυμίας 
ἀλέξημα, 

ὃ. Εἶπε πάλιν * ᾿Απελθὼν πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
γυστα, καὶ δὸς πτωχοῖς " xal λαδὼν τὸν σταυρὸν, 
ἀπέρτησαι σεαυτόν᾽ ἵνα δυνηθῇς ἀπερισπάστως προσ- 
εὐχεῦθαι. : 

Φ΄. Εἶπε πάλιν’ Ὅπερ ἂν ὑπομένων φιλοσοφήσῃς, 
απο τὸν χαρπὸν χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς εὐχῆς εὑ- 
βήσεις. 

€. Εἶπε πάλιν. Ἐπιθυμῶν προσεύξασθαι ὡς δεῖ, 
pa λυπήσῃς ψυχήν εἰ δὲ μήγε, εἰς μάτην τρέχεις. 


δ, Eixs πάλιν " Μὴ θέλε ὡς σοὶ δοχεῖ, ἀλλ᾽ ὡς 
8:9 ἀρέσχει γίνεσθαι τὰ χατὰ σέ" καὶ ἔσῃ ἀτάρα- 
χος καὶ εὐχάριστος ἐν προσευχῇ σου. 


τ΄, Εἶπε πάλιν * Μαχάριός ἐστι μοναχὲς, ὁ πάντων 
φοερίψημα ἑαυτὸν λογιζόμενος. 


V. Εἶπε πάλιν " “Ατρωτος διαμένει μοναχὸς ἀπὸ 
τῶν βελῶν τοῦ ἐχθροῦ, ὁ ἀγαταῶν ἡσυχίαν" ὁ δὲ 
αυναναμιγνύμενος πλήθεσι συνεχεῖς δέχεται πληγάς. 


v. Εἶπε πάλιν’ Ὃ δοῦλος ὁ ἀμελῶν τῶν ἔργων τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ ἑτοιμαζέσθω πρὸς μάστιγας. 
Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Νιστερώου. 
a'. Ὁ ἀδδᾶς Νιστερῶος *** ὁ μέγας περιεπάτει ἐν 
«ἢ ἐρήμῳ μετὰ ἀδελφοῦ τινος " χαὶ ἰδόντες δράχοντα, 


A 


subjiciuntur tibi : extra vero neminem judicaveris 2 
scriptum enim est: Nonne de iis qui intus sunt vos* 


t. , ' judicatis ? Nam eos qui foris sunt, Deus judicat "1. 
Y. Ἐποξησέ ποτε ὁ 4662; Μαχάριος τετράμηνον, ᾿. 


ὅ. Quodam lempore abbas Macarius per quatuor 
integros menses quotidie visitans nonnullum fra- 
trem, nunquam, ne semel quidem, invenit eum 
vacantem ab oratione. Et admiratus dixit; Ecce 
terrestris angelus. 


Principium litterz N. 
De abbate Nilo. 

1. (53) Dixit abbas Nilus : Quzcunque feceris in 
vindictam fratris qui te lazserit, cuncta in corde 
tuo orientur tempore orationis. 

2, (54) Dixit iterum : Oratio, 1ansuetudinis et 
ab ira vacuitalis est germen. 

9. (95) Hursus : Precatio est, tristitioe et anxie- 
tatis remedium. 

4. (56) Dixit adhuc: Abiena vende qua babee, 
et da pauperibus ; assumptaque cruce, abnega te- 
metipsum; quo possis absque ulla distractione 
orare. 

ὃ. ($7) lloc quoque pronuntiavit: ]u quocun- 
que toleraudo te philosophum praebueris , hujus 
fructum tempore orationis invenies, 

6.(58) Item istud: Si desideras orare sicut 
oportet, ne tristitia affeceris animum ; alioquin in 
vanum curris. 

7. (59) Necnon hoc.: Ne velis res tuas ita admi- 
nistrari quemadmodum tibi videtur, sed ut pla- 
cuerit Deo ; erisque turbarum vacuus, el gratus 
in precibus tuis. 

8. (60) Sententia etiam illius fuit: Beatus est 
monachus, qui se cunctorum purgamentum existi- 
maverit. 

9. (61) Dixit pariter : Invulneratus- a telis imi- 
mici manet monachus, qui amat quietem ; at ille 
qui miscetur cum plurimis hominibus, continuas 
accipit plagas. 

10. Demum dixit; Servue qui negligit opera 
domini sui, paratus sit ad verbera?*. 

De abbate. Nisteroo.- 

).(62) Abbas Nisterous magnus incedebat per. 

eremum cuim quodam fratre; et viso dracone, 


ἔφυγον. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός" Καὶ σὺ φοδῇ, D fugerunt. Dicit ei frater: Tu quoque times, Pater? 


Πάτερ; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Οὐ φοδοῦμαι, 
-ἔκνον * ἀλλὰ συμφέρει ὅτι ἔφυγον, ἐπεὶ οὐχ εἶχον 
ἐχφυγεῖν τὸ πνεῦμα τῆς χενοδοξίας. 

8. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε γέροντα, λέγων * Ποῖον χαλὸν 
πρᾶγμά ἔστιν, ἵνα ποιήσω, καὶ ζήσωμαι ἐν αὐτῷ ; 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων" Ὁ Θεὸς οἷδε τὸ χαλόν. ᾿Αλλ᾽ 
id A ἀμελοῦντα. "5 Al. et ed. σχάνδαλον. 


4 


(53) Nilus De oratione, cap. 15. 
(54) Ib. cap. 14. 
(55) 10. cap. 16. 
(ἢ Ib. cap. 17. 
δ᾽) lb. cap. 19. 
(53) Ib. cap. 20. 


** Α]. Νιστερῶ». 


Excepit senex : Non timeo, fili ; sed profuit mibi, 
quod fugerim ; alias non effugissem spiritum vane 
gloriz. 

9. (65) Frater interrogavit senem, boc pacto: 
Qua res bona est, ut faciam, et vivam in ea? Ait 
senex : Deus novit quid bonum sit . Verum auditu 


ΜΠ Cor. v, 12, 15. * Luc. xi, 


(59) Ib. cap. 89. 

(60) Ib. us 121. 

(61) Vit. Patr. 1, 14; Suar. ad. Nil. p. 656. 
(62) Vit. Patr. vi, 19; xi, 5; Viridarium Rogeri, 


μι, 6, 29, 
(06) Vit. Patr. 1,2. 


^ aec 
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accepi, e Potribus aliquem ab abbate Nisteroo À ἤχουσα ὅτι ᾿ρώτησέ τις τῶν Πατέρων τὸν ἀδόᾶν Νι- 


magno, abbatis Antonii amico, petiisse, quodnam 
opus bonum esset, ut illud faceret ; ac responsum 
hoc tulisse: Nonne operationes cuncta sunt aequa- 
les? Scriptura docet quod Abraham hospitalis 
erat, et Deus erat cum illo; quod Elias diligebat 
quietem, et Deus erat cum eo ; q:od David humi- 
litate pollebat, et Deus versabatur cwm ipso. Ad 
id erju ad quod vides animam tuam propendere 
secundum Deuin, hoc fac , et custodi cor tuum. 
9. Abbas Joseph ait ad abbatem Nisteroum : 
Quid faciam linguz me:e, uam continere nequeo? 
Dicit ei senex : Cum ergo locutus fueris, obtines- 
ne requiem ? Respondit : Nequaqnam. Tüm senex : 
Si quietem non labes, quare luqueris? Sile po- 


στερῶον τὸν μέγαν, τὸν φίλον τοῦ &663 ᾿Αντωνίοι,᾿ 
xat εἶπεν αὐτῷ * Ποῖον χαλὸν ἔργον ἐστὶν, (va ποιή- 
σω ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ * Οὐχ εἰσὶ πᾶσαι αἱ ἐργασίαι 
ἴσαι; ἡ Γραφὴ λέγει, ὅτι 'A6paxp. φιλόξενος ἦν, xat 
ὁ Θεὸς ἣν μετ᾽ αὐτοῦ * xal Ἡλίας ἠγάπα τὴν fjav- 
χίαν, xa ὁ Θεὸς ἣν μετ᾽ αὐτοῦ * καὶ ὁ Δαδὶδ ταπεῖ» 
νὸς ἦν, xat ὁ Θεὸς ἣν μετ᾽ αὑτοῦ. Ὃ οὖν θεωρεῖς τὴν 
Ψυχὴν σου θέλουσαν χατὰ Θεὸν, τοῦτο ποίησον xai 
[φύλαξον] τὴν καρδίαν σου. 

γ΄. Ὁ ἀδδᾶς Ἰωσὴφ λέγει τῷ ἀδδᾷ Νισθερώῳ Τί 
ποιήσω τῇ γλώσσῃ μου, ὅτι οὐ δύναμαι χρατῆσαι αὖ- 
τῆς ; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Ἐὰν οὖν λαλήσης, 
ἔχεις ἀνάπαυσιν ; Λέγει αὐτῷ " Οὐχέ, Καὶ εἶπεν ὁ 
γέρων" Εἰ οὐχ ἔχεις ἀνάπαυσιν, διατί λαλεῖς ; μᾶλ- 


lius ; cumque contigerit colloquium , plura audi D λον σιώπα * xat ἐὰν συμδᾷ ὁμιλία, πολλὰ ἄχουε μᾶλ- 


quam dicas. i: 
4. Frater. vidit abbatem  Nisteroum | gestantein 
duo colobia, atque ita interrogavit eum : Si pau- 
per venerit, et petierit ἃ te vestem, quamnam ei 
daturus es ἴ Respondit : Meliorem. Excepit frater: 
Si etiam alius petierit , quid ei pr»bebis ? Respou- 
sum dedit senex : Di:nidium alterius vestis. Adliuc 
fratet : Bi alius postuloverlt, quid tribues? Εἰ 
senex : Scindam, inquit, quod superest, et tradam 
dimidium , ac reliquo cingam me. lterum ille: 
Quod si hoc quoque a te quispiam rewuisierit, 
quid faeis ? Tum senex: Prabeo ei reliquum, et 
profectus alicubi sedeo, donec Deus miserit, texe- 
ritque me ; non enim quaro ab alio quoquam. 


5$. Dixit ablias Nisterous : Debent monachi quo- 
tidie, mane et vesperi, reputare : Quid eorum quz 
vult Deus, fecimus ? et quid eorum qui non pia- 
cent ei, non peregiinns ? atque ita tractsre univer- 
sam vitam suam. Hec enim modo vixit abbas 
Arsenius. Stude ut singulis diebus coram Deo 
ustes sine peccato. Sic Deum precare, uL. praesens 
praesentem. Revera enim adest, Ne tibi leges prze- 
scripseris. Judica neminem. Alienum a moruacho 
est, jurare, pejerare, mentiri, imprecari, facere 
contumeliam, ridere. Qui vero supra meritum 
honoratur vel effertur, multo afficitur damno. 


De abbate Nisteroo cenobita. 


4. Relatione abbatis Poeinenis de abbate Niste - D 


roo didicimus, «quod quemadmodum serpens 
seneus, quem fabricavit Moses in populi medelam, 
$a erat senex, omnem vim obtinens, et silens. 
miedebatur cunctis. 

ἃ. (64) Interrogatus abbas Nisterous ab abbate 

* A]. Νισθερῶ. ** Al. Νισθερῶν. 
(64) Vit. Patr. xv, 50 ; xn, 5. 
(65) "E, εἰς. Apponam bie totum caput, 


prout | r in duobus exemplaribus i15. Colber- 
uns Bibliotbeez, simulque versionem Pelagii. Τὰ 


“πρὶ τοῦ à66d Νισθερώον ἀχούων ὁ à66 ἣν 
καθεζόμενος εἰς Xon dias. ἐκεθύμησεν αὐτὸν δεῖν᾽ 
xal ἐδήλωσε τῷ ἀδόᾷ αὐτοῦ, ἵνα ἀποστείχῃ αὐτὸν 
αὐτῷ, Ὁ δὲ μὴ βουλόμενος ἀποστεῖλα: αὐτὸν μόνον, 


9 Al. τραχτεύειν. 


λον ἣ λάλει. 

δ', ᾿Αδελφὸς εἶδε τὸν ἀσδᾶν Νισθερῶον "5 φοροῦντα 
δύο χολόδια, χαὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν, λέγων - 'Εὰν 
πτωχὸς ἔλθῃ, χαὶ αἰτήσῃ σε ἱμάτιον, ποῖον δίδως 
αὐτῷ ; Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπε" Τὸ χάλλιον, Καὶ λέγει 
ὁ ἀδελφός " Καὶ ἐὰν ἄλλος αἰτήσῃ σε, τί παρέχεις 
αὑτῷ; xal λέγει ὁ γέρων" Τὸ ἥμισυ τοῦ ἄλλου. Καὶ 
λέγει ὁ ἀδελφός " Καὶ ἐὰν ἄλλος αἰτήσῃ as, τί δίδως 
αὐτῷ: Ὁ δὲ ἔφη * Κόπτω xal τὸ λοιπὸν, xal δίδωμι 
αὐτῷ τὸ ἥμισυ, χαὶ τὸ λοιπὸν ζώννυμαι. Καὶ πάλιν 
λέγει " Εἰ δὲ χαὶ τοῦτο ζητήσῃ τις παρὰ σοῦ, τ 
ποιεῖς ; Λέγει ὁ γέρων: Παρέχω αὑτῷ τὸ λοιπὸν, 
xai πορευθεὶς χάθημαι εἰς ἕνα τόπον, ἕως οὗ ὁ Geh; 


C πέμψῃ καὶ σκεπάσῃ με" οὐ ζητῶ γὰρ παρ᾽ ἄλλου 


τινός. 

ε΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Νισθερῶος"", ὅτε ὀφείλει ὁ μονα- 
χὸς καθ᾽ ἑσπέραν xol πρωῖας λόγον fotiw Τί ὧν 
θέλει ὁ Θεὸς ἐποιήσαμεν, xal τί ὧν οὐ θέλει οὐχ 
ἐποιήσαμεν; xal οὕτως τραχτεύοντες ** ἑαυτῶν τὴν 
πᾶσαν ζωήν. υὕὔτως γὰρ ἔζησεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αρδένιος. 
Σπούδαζε ἐχάστην ἡμέραν παρεστάναι τῷ Θεῷ χωρὶς 
ἁμαρτίας. Οὕτω προσεύχου τῷ Θεῷ, ὡς παρὼν παρ- 
ὄντι *. καὶ γὰρ ἀληθῶς πάρεστι. Μὴ νομοθέτει ἑαυ- 
πόν" χρῖνε δὲ μηδένα, Μοναχοῦ ἀλλότριον ὑπάρχει 
τὸ ὀμνύειν, ἐπιορχεῖν, ψεύδεσθαι, καταρᾶσθαι, 66pl- 
(rv, γελᾷν. Ὁ δὲ πλέον τῆς ἀξίας τιμώμενος ἣ 
ἐπαιρούμενος 5, πολὺ ζημιοῦται. 

Περὶ τοῦ ἐν κοινοδίῳ NwOepoov. 

α΄. Ἔλεγεν ὁ ἀδῦᾶς Ποιμὴν περὶ τοῦ ἀδδᾶ Νισθε- 
ρώον, ὅτι ὥσπερ ὁ ὄφις ὁ χαλχοῦς ὃν ἐποίησε Μωῦσῆς 
εἰς θεραπείαν τοῦ λαοῦ, οὕτως ἣν ὁ γέρων, πᾶσαν 
ἀρετὴν ἔχων, καὶ σιωτοῶν πάντας ἐθεράπενξν. 


B. Ἐρωτηθεὶς (05; δὲ ὁ 4663; Νισθερῶος παρὰ 
36. Al, ἐπαινούμενος. 


οὐχ ἀπέστειλε. Μετὰ ὃς ὀλίγας ἡμέρας, ὁ AMAT 
τοῦ κοινοδίου, ἔχων λογισμὸν, παρεχάλεσε τὸν ἀδδᾶν 
αὑτοῦ ἀπολῦσαι αὐτὸν πρὸς τὸν à662y Ποιμένα, 
λέγων ἐξειπεῖν αὐτῷ τοὺς ἐαντοῦ λογισμούς. Ὁ δὲ 
ἀπέλυσεν αὐτὸν, εἰπὼν * Λάδε χαὶ τὸν ἀδελφὸν Wh 
σοῦ, ὅτι ἐδήλωσέ pe ὁ γέρων περὶ αὐτοῦ" xai μὴ 
e ips ἀπολῦσαι αὐτὸν μόνον, οὐχ ἀπέλυσα. Ὥς δὲ 
ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα ὁ oixovópoc, ἐλάλησεν αὐτῷ 


«9 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


$10 


τοῦ 1663 Ποιμένος, rób«v ἐχτήσατο τὴν ἀρετὴν A Pamene, unde virtutem hane acquisivissel, ut 


τούτεν, ὅτι ὅτε δήποτε συνέδη θλῖψις εἰς τὸ χοινό- 
ὅτου, οὐχ ἐλάλει, οὐδὲ ἐμέσαξεν͵ ἀκεχρίνατο Συγχώ- 
ρηδόν 104, à663- ὅτε clorA0ov ἀρχὴν εἰς τὸ χοινό- 
Cur», εἶπον τῷ λογισμῷ pou, ὅτι Σὺ xai ὁ ὄνος ἕν 
Ua. Ὥσξερ ὁ ὄνος δέρεται χαὶ οὐ λαλεῖ, ὑδρίζεται 
x1i οὐδὲν ἀποχρίνεται, οὕτως xal σύ χαθὼς ὁ ψαλ- 
p λέγει o Κτηνώδης ἐγενήθην πσρὰ σοὶ, κἀγὼ 
διαπαντὸὶς μετὰ σοῦ. 
Περὶ τοῦ ἀδξὰ Νέκωνος. 

Ἀδελτφὸ; ἠρώτησέ τινα τῶν Πατέρων, λέγων " 
ll; ὁ διάδολος τοὺς πειρασμοὺς φέρει ἐπάνω τῶν 
éraov; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτε "Hv τις τῶν Πα- 
τέρων͵ ὀνόματι Νίχων, οἰχῶν εἰς τὸ ὅρος τὸ Σινᾶ. 
Κεὶ ἔδοῦ τι; ἀπελθὼν εἰς σχηνὴν 17 Φαρανίτου τινὸς, 


xii ερὼν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ μόνην, ἔπεσε μετ᾽ B 


εὐτῆς. Καὶ λέγει αὐτῇ " Εἰπὲ, ὅτι ὁ ἀναχωρητὴς ὁ 
4668; Νέκων ἐποίησέ μοι οὕτως. Καὶ ἡνίχα ἦλθεν 
4 πατὴρ αὐτῆς, xat ἔμαθε, λαδὼν τὸ ξίφος ἀπῆλθεν 
ἐπάνω τοῦ γέροντος. Καὶ χρούσαντος αὐτοῦ, ἐξῆλθεν 
ὁ γέρων. Καὶ ἐχτείναννος αὐτοῦ τὸ ξίφος τοῦ φονεῦ- 
σῶι στὴ, ἀπεξηράνθη ** ἡ χεὶρ αὐτοῦ. Καὶ ἀπελ- 
δὼν ὁ Φαρανίτη: *, εἶπε τοῖς πρεσδυτέροις " xol 
ἔξεχψαν ἐπ᾽ αὑτόν χαὶ ἦλθεν ὁ γέρων " xal ἐπιθέν- 
τος αὐτῷ πολλὰς πληγὰς, ἤθελον διῶξαι. Καὶ παρ- 
ἐχάλεϑε, λέγων" "Αφετέ με ὧδε διὰ τὸν Θεὸν͵ ἵνα 
μετανοήσω. Καὶ χωρίσαντες αὐτὸν τρία ἔτη, ἔδωχαν 
bah» ἕνα urbe αὐτῷ παραδάλῃ. Καὶ ἑποίνοας 
«τρία ἔτη, ἔρχόμενο; xazX Ευριαχὴν ?* μετανοῶν * 
καὶ κερεχάλει πάντας, λέγων Εξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ. 
ὕστερον δὲ ἐδαιμονίσθη ὁ ποιήσας τὴν ἁμαρτίαν, 
παὶ τὸν πειρασμὸν ἐπάνω τοῦ ἀναχωρτ τοῦ *! βαλών" 
u41 ὡμολόγησεν cl; τὴν ἐχχλησίαν, ὅτι Ἐγὼ ἐποίησα 
«ἣν ἀμαρτίαν, χαὶ εἶπον συχοφαντῖσαι τὸν δοῦλον 
to» Θεοῦ. Καὶ ἀπελθὼν πᾶς ὁ λαὸς, μετενόησε τῷ 
τέροντι, λέγοντες " Συγχώρησον ἡμῖν, ἀδθᾶ. Καὶ λέ- 
τες αὐτοῖς “ Τὸ μὲν συγχωρῆσαι, συγχεχώρηται 
égiv* *b δὲ μεῖναι, οὐχ ἔτι μένω ὧδε μεθ᾽ ὑμῶν, 
ὅτι οὐχ εὑρέθη εἷς ἔχων διάχρισιν, συμπαθῆσαι μετ᾽ 
ἐμοῦ. Βαὶ οὕτως ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν. Καὶ εἶπεν ὁ 
τρων ?* Θεωρεῖς πῶς ὁ διάδολος ψέρει τοὺς κεῖ- 
ρα«μοὺς ἐπάνω τῶν ἁγίων. 


quoties aceidisset (ἀγα. ponnibil in cenobio, no: 
loqueretwr, nec se medium inlerponeret, respon- 
dit : lgnosee mihi, abba : initio cum intravi ia 
cenobium, dixi anime meo: Tu et asinus unam 
estis. Sicut asinus vapulat, nec loquitur, maledicta 
audit, et nihil respondet ; ita etiam tu : juxta illud 
Psahni : Ut jumentum (actus sum. apud. te, et ego 
eemper lecum? —7 
De abbate Nicone. 

Frater quaestionem hanc proposuit cuidam e 
Patribus : Quomodo diabolus tentationes inducit 
super sanctos ? Ác enarravit ei senex: Erat ali- 
quis Patrum, aomine Nicon, qui habitabat in 
monte Sina. Contigit ut aliquis, profectus in ten- 
torium cujusdam Pharanitze, inventa tilia ejus sola, 
eum illa in peccatum laberetur. Tum ait ei: Di- 
cito : Anachoreta abbas Nicoa hoc in me commisit. 
Postquam venit pater ejus, re audita, sumens gla- 
dium prorupit in senem. Qui ad pulsationem ejos. 
egressus est. Cumque protendisset gladium ut Ni- 
conem occideret, exaruit manus ejus. Itaque Pha- 
ranita discedens rem exposuit presbyteris. llli cum . 
arcesserunt. Perrexit senex. Imposuceunt multas 
plagas, volebantque expellere. Oravit inquiens : 
Propter Duminum, relinquite me hic, ut agam 
penitentiam. Et segregantes eum seu excommu- 
nicantes ad trium annorum tempus, mandatum 
dederunt, ut nemo illam adiret. Confecit ergo tres 
annos in penitentia, singulis Dominicis accedens 
ad ecclesiam, cunctosque deprecabatur uti oraremt 


'pro ipso. Postea eum qui delietum perpetraverat, 


ac tentationem immiserat super anacboretam, de» 
mon invasit, atqne in ecclesia confessus est, a se 
peccatum designatum, se auctorem exstitisse ca- 
lumuize servo Dei intentatz. Tunc universi ve- 
nientes prostraverunt se coram sene, et dixerunt : 
Ignosce nobis, abba. Ait illis: Quod spectat δι 
ignoscentiam, ignotum est vobis; de mansione 
vero, non amplius hic vobiscum maneo, quia ne 
unus quidem inventus est habens discretionem, 
qui mecum condoleret. Atque ita illinc recessit. 


Addidit senex : Vides quo pacto diabolus adducat tentationes super sanctos. 


51: Al. οἰχίαν. 35 Al. ἀπεξυλιύθη. 


*! Al. add. εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 


* Al. inser. εἰς τὴν ἐχχλησίαν.. 


9 AL γέροντος. ὅ5 Al, add. τῷ ἀδελφῷ. 3 Psal. υχχιι, 22, 95. 


«οὺς ἑαυτοῦ λογισμοὺς, καὶ ἐθε 
δὲ τοῦτο ἐρωτᾷ ὁ γέρων τὸν ἀδελφὸν, λέγων - ᾿Αδδᾶ 
Νιστερῶε, ἐχτήσω τὴν ἀρετὴν ταύτην, xal 
ὅτε δήποτε συμδῇ θλῖψις εἰς τὸ χοινόδιον, οὐδὲν λέ- 
εἰς, οὐδὲ μεσάζεις : Καὶ πολλὰ βιασθεὶς ὁ ἀδελφὸς 
τοῦ γέροντος, εἶπεν Συγχώρησόν μοι, à66à- 

ὅτε εἰσῆλθον ἣν δ χῇ εἰς τὸ χοιυόδιον, εἶπον τῷ λο- 
σισμῷ μου, ὅτι Σὺ xai ὁ ὄνος ἕν ἐστε. Ὥσπερ ὁ ὄνος 
δέρεται xat οὐ λαλεῖ, ὑδρίζεται καὶ οὐχ ἀποχρίνεται, 
οὕτω: χαὶ σύ’ χαθὼς ὁ Va) λέγει * Ια τηνώδης 
ἐγενήθην παρὰ σοὶ, χάγω διὰ παντὸς μετὰ σοῦ, Dum 
site: astor in congregatione esset, uudiens de abbate 
Nestercne (ms. liber Parthenonis Suession. Niste- 
zone) desideravit en videre; εἰ maudatit abbati 
ejus, ut mitteret eum ad ipsum. Qui c&m nollet eum 
solum dimittere, non direxit eum. Post paucos autein 
dies dispensator monasterii Foret abbatem, ut. per- 
mitt:rel eum ire ad abbatem Pastorem, wt (vel. ei) 


σεν αὑτόν. Μετὰ D diccret ei cogitationes suas. Abbas auiem cun. eum. 


dimiueret, dixit εἰ: Tolle tecum et (ratrem istum, 
quia mandavit mihi de ipso senex; et mon presu- 
mens eum solum dimittere, distuli usque modo. Cum 
ergo venisset dispensator ad senem, locutms est ei de 
cogitationibus suis, et illa sanavit eum responsione 
sua. Post hac autem. interrogabat senex. (ratrem 
illum dicens ; Abba Nestero, quomodo acquisisisti 
viriutem hanc, ut quando emerserit tribulatio aliqua 
in monasterio, non loquaris, neque te medium facias ? 
Et cum multum. cogeretur. fraler a. sene, dicit ei : 
Jgnosce mihi, abba; quando intravi in initio in con- 
gregatione, dixi animo meo : Tu el asinus unum esto- 
le. Sicut enim asinus vapulat et nofi loquitur, inju- 
riam patitur et non respondet: sic et tu; quemad- 
modum in Psalmo legitur : Ut jumentum facius sum 
apud te, el ego semper tecum (Psai, xxi, 93). 


δι: 


De abbaie Ne:ra.: 


(66) Narraverunt de abbate Netra discipulo ab- 
batis Silvani, quod quando in cella sua sedebat in 
monte Sina, moderate seipsum regebat ad corporis 
necessitatem. Postquam vero factus est episcopus 
in Plharan, multum se austeriori vita constrinxit. 
Quocirca dicit ei discipulus ejus : Abba, cum esse- 
mus in eremo, non adeo ascetice vivebas. Excepit 
senex : lllic solitudo erat, quies, silentium, pau- 
pertas; placebatque moderari corpus, ne in infir- 
mitatem inciderem, et cogerer querere ea quibus 
carebam, Nunc vero adest mundus, occasiones ad- 
sunt; quod si hic zxgrotavere, est qui succurrat 
mihi, ne monachi propositum amittam. 


De abbate Niceta. 


Retulit abbas Niceta de duobus fratribus, quod 
convenerint cupidi simul habitare. Cogitavit auteta 
3pud se unus : Si quid placuerit fratri meo, illud 
faciam. Pari modo reputavit alter, se exsecuturum 
fratris sui voluntatem. Vixerunt ergo ad inultos 
annos cum ingenti charitate. Quod intuitus inimi- 
cus, perrexit ut eos ad dissidium compelleret. Igi- 
tur collocans se in vestibulo, uni apparebat in forma 
columbas, alteri instar cornicis. Dicit unus : Vides 
columbam banc? Ait alter : Cornix est. Et ccepe- 
runt verbis alterutrinque contendere. Necnon con- 
surgentes, coinmiserunt pugnam ad sanguinem us- 
que, in. summum liostis gaudium : atque separatim 
recesserunt. Post tres vero dies resipuerunt , ad se 
keversi ; factaque invicem humili veniz salutatione, 
ulerque professus est qualis putata sibi fuisset ve- 
lucris conspecta. Et agnoscentes inimici impugna- 
onem, usque in finem nusquam separati manse- 
runt, 

Principium littere X 
De abbate Xoio. 


T. Frater percontatus est ex abbate Xoio : Si ali- 
cubi consisteus, comedero panes tres, num muitum 
est * Respondit senex : In aream venistine, frater? 
Herum rogavit : Si tres vini calices bibero, num 
mullum est? Respondit : Si demon non exsistit, 
non est multum ; quod si exsistit, multum est. Vinum 
enim ad menachos non pertinet secundum Deum 
viventes. 


2. (GT) Retulit Patrum nonnullus de abbate Xoio 
Thebxo, quod intraverit aliquando in montem Sina; 
unde cum egrederetur, occurrit ei frater, qui in- 
gemiscens dixit : Affligimur, abba, ob imbris penu- 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


$19 
Περὶ τοῦ df6a Nerpa. 

Διηγήσαντο περὶ τοῦ ἀδδᾶ Nevcpi?* μαθητοῦ τοῦ 
&66à Σιλονανοῦ, ὅτι ὅτε ἐχάθητο εἰς τὸ χελλίον αὖ- 
τοῦ Ev τῷ ὄρει τῷ Σινᾷ, συμμέτρως ἐδιοίχει ξαυτὸν 
πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος " ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπί» 
σχηπὸς εἰς Φαρὰν, πολλὰ ἔσφιγγεν ἑαυτὸν elc σχλγ- 
ραγωγίαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ" ᾿Αδ6ᾷ, 
ὅτε ἤμεθα εἰς τὴν ἔρημον, οὐχ ἤσχεις οὕτως. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - Ἐχεῖ ἔρημος ἦν, καὶ ἡσυχία, 
xai πτωχεία, xai ἤθελον χυδερνῆσαι τὸ σῶμα, ἵνα 
μὴ ἀσθενήσω, xaX ζητήσω ἃ οὐχ εἶχον. Nov δὲ 
κόσμος ἐστὶ, xal ἀφορμαί εἶσιν" ἐὰν δὲ χαὶ ἀσθε- 
νήσω ὧδε, ἔστιν ὁ ἀντιλαμδανόμενός μου, ἵνα μὴ 
ἀπολέσω τὸν μοναχόν. 

Περὶ τοῦ ἀδδα Νικήτα. 

Ἕλεγεν ὁ ἀδθᾶς Νιχήτας περί τινων ἀδελφῶν δύο, 
ὅτι συνῆλθον θέλοντες οἰχῆσαι ὁμοῦ. Ἐλογίσατο δὲ 
ὁ εἷς ἐν ἑαυτῷ, ὅτι EU τι θέλει ὁ ἀδελφός μου, Exstvo 
ποιῶ. Ὁμοίως καὶ ὁ ἕτερος ἐλογίσατο, ὅτι Τὸ θὲέ- 
λημὰ τοῦ ἀδελφοῦ μου ποιήσω. Καὶ ἔζησαν ἐπὶ ἔτη 
πολλὰ μετὰ πολλῆς ἀγάπης. Ἰδὼν δὲ ὁ ἐχθρὸς, 
ἀπῆλθε θέλων χωρίσαι αὐτούς " xal σταθεὶς εἰς τὸ 
πρόθυρον, ἐφαίνετο τῷ ἑνὶ ὡσεὶ περιστερὰ, χαὶ τῷ 
ἑτέρῳ ὡσεὶ χορώνη. Λέγει ὁ εἷς" Βλέπεις «6 περ!» 
στέριον τοῦτο; Λέγει Exslvo;* Κορώνη ἐστίν. Καὶ 
ἤρξαντο φιλονειχεῖν ἄλλος ἄλλῳ λέγων 3), xol ἀνα- 
στάντες, συνέδαλον μάχην μέχρις αἴματος, εἰς τε- 
λείαν χαρὰν τοῦ ἐχθροῦ, χαὶ ἐχωρίσθησαν. Μετὰ δὲ 


πρεῖς ἡμέρας ἀνένευσαν 3 εἰς ἑαυτοὺς ἐλθόντες - xal 
C ποιήσαντες ἑαυτοῖς μετάνοιαν, ὡμολόγουν ὃ ἔχαστος 


αὐτῶν ἐλογίζετο τὸ ὁραθὲν πετηνόν " xal γνόντες τὸν 


πόλεμον τοῦ ἐχθροῦ, ἔμειναν μέχρι τέλους μὴ χωρι- 
σθέντες. 


'Apyh τοὺ 3 στοιχείου. 
Περὶ τοῦ d€6d ξοῖου. 

α'. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδόᾶν Eóiov, λέγων * 
Ἐὰν εὑρεθῶ πούποτε, xal φάγω τρία ψωμία, μὴ 
πολύ ἐστι; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Εἰς τὴν ἅλωνα 
ἦλθες, ἀδελφέ; Εἶπε δὲ πάλιν: Ἐὰν πίω τρία To- 
τήρια οἴνου, μὴ πολύ ἐστι; Λέγει αὐτῷ * Ἐὰν οὖχκ 
ἔστι δαίμων, οὐχ ἕνι πολύ" ἐὰν δὲ ἕνι, πολύ ἐστιν. 
Ὁ γὰρ οἶνος ἀλλότριός ἔστι τῶν μοναχῶν τῶν κατὰ 
Θεὸν ζώντων. 

β΄. "Ελεγέ τις (68) τῶν Πατέρων περὶ τοῦ à668. 
&otou τοῦ Θηθαίον, ὅτι εἰσῆλθέ ποτε εἰς τὸ ὄρος τὸ 
Σινᾶ" xai ἐξερχομένου αὐτοῦ ἐχεῖθεν, συνήντησεν 
αὑτῷ ἀδελφὸς, xal στενάζων ἔλεγε" Θλιδόμεθα., 
ἀδδᾶ, διὰ τὴν ἀδροχίαν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Καὶ 


δὲ ΑἹ. Natrpa. 88 Al. ἄλλο λέγοντες. 3 ΑἹ. ἀνένηψαν. 


(60) Vit. Patr. x, 30. 

(s Vit. Patr. 1n, 44. 

(68) Ἔλεγέ τις. E Colbert. duobus codicibus : 
*H206 ποτέ τις γέρων εἰς τὸ Σινᾶ Xa καὶ ὡς the 
yt*o ἐχεῖδεν, συνήντησεν αὐτῷ ἀδ ς ἐν τὴ ἦν 
χαὶ στενάζων Deve E γέροντι Θλιδόμεθα, áp, 
διὰ τὴν à6po [ay, " Ὁ δὲ γέρων λέγει αὐτῷ - Καὶ ὃ 
SL ᾿οὐχ᾽ NA £& x2 παρακαλεῖτε τὸν Θεόν; "Fun 


αὐτῷ ὁ ἀδελφάς - Kal εὐχὴν ποιοῦμεν, xal Peligabsh: 
ἀλλ᾽ οὐ ἐρέχει. 'O δὲ NM λέγει" Πάντως οὐκ 
εὖ χεσθε χτενῶς. θέλεις δὲ γνῶναι ὅτι οὕτως ἐστίν - 
Ad. vide elg προσευχήν. Καὶ ixtelvag τὰ: χεῖρας εἰς 
τὸν vr ὕξατο" xal iere κατέδη ἡ βροχῇ- 
Ἰδὼν δὲ ὁ ἀδε ἐφοδήθη, χαὶ πεσὼν π προσεκύνη: 
σεν αὑτῷ. Ὁ δὲ γέρων εὐθὺς ἔφυγεν ἐχεῖθεν. Quas 
etiam cum Pelagiana versione con igi. debent. 
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αὐτῷ ὁ ἀδελφός Kal εὐχόμεθα, καὶ λιτανεύομεν, 
χαὶ οὐ βρέχει. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Πάντως οὐχ 
εὔχεσθε ἐχτενῶς. Θέλεις δὲ γνῶναι ὅτι οὕτως ἐστί: 
Καὶ ἐξέτεινε τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν προσ- 
εὐχῇ, xai παραχρῆμα ἕύρεξεν. Ἰδὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς 
ἐφοδήθη, xal ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, xal προσεχύ- 
vngsv αὐτῷ. Ὃ ὃὲ γέρων ἔφυγεν. Ὃ δὲ ἀδελφὸς 
ἀνήγγειλε πᾶσι τὸ γεγονός. Καὶ οἱ ἀχούσαντες ἐδό- 
ξασαν τὸν θεόν. 
Περὶ τοῦ dé6a Ξανθία. 


a. Εἶπεν ὁ ἀδόᾶς Ξανθίας" 'O λῃστὴς ἐν τῷ 
σταυρῷ ἦν, xal ἀπὸ λόγου ἑνὸς ἐδιχαιώθη xoi 
Ἰούδας μετὰ τῶν ἀποστόλων συνηριθμημένος ἦν, 


xil ἐν νυχτὶ μιᾷ ἀπώλεσε πάντα τὸν χάματον, xoi p 


χατέδη ἐξ οὐρανῶν εἰς ἄδην. Διὸ μηδεὶς εὐπραγῶν 
χαυχάσθω" πάντες γὰρ οἱ πεποιθότες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
ἔπεσον. 

β΄. 'Aví6n ποτὲ ὁ ἀδδᾶς Ξανθίας ἀπὸ Σχήτεως εἷς 
Ἱερενοῦθιν᾽ xal ὅπου κατέλυσε, διὰ τὸν χόπον τῆς 
ἀσκήσεως ἤνεγχαν αὐτῷ ὀλίγον οἶνον. ᾿Αχούσαντες 
δὲ τινες ἤνεγχαν αὐτῷ δαιμονιζόμενον. Καὶ ἤρξατο 
ὃ δαίμων λοιδορεῖν τὸν γέμοντα " Ποὸς τὸν οἰνοπότην 
τοῦτον ἠνέγχατέ με. Καὶ ὁ μὲν γέρων οὐχ ἤθελεν 
αὐτὸν ἐχδαλεῖν" διὰ δὲ τὸν ὀνειδισμὸν ἔλεγε᾽ Πι- 
στεύω τῷ Χριστῷ, ὅτι οὐ μὴ τελέσω τὸ ποτήριον 
κοὔτο, ἕως οὗ ἐξέλθῃς. Καὶ ὡς ἤρξατο ὁ γέρων πί- 
vetv, ἔχραξεν ὁ δαίμων, λέγων" Καίεις με, χαίεις με. 
Kai πρὸ τοῦ τελέσαι, ἐξῆλθε διὰ τῆς χάριτος τοῦ 
Χοιστοῦ. 

Y. Ὃ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι Ὁ χύων χρείσσων μού 
ἔστι" διότι χαὶ ἀγάπην ἔχει, χαὶ εἰς χρίσιν οὐχ Ep- 
χεται. 

᾿Αρχὴ τοῦ O στοιχείου. 


Περὶ τοῦ ἀδδα 'OAvyxíiov. 


α΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ὀλύμπιος, ὅτι Κατέδη ποτὲ 
ἱερεὺς τῶν Ἑλλήνων εἰς Σχῆτιν, χαὶ ἦλθεν εἰς τὸ 
χελλίον μον, xal ἐχοιμήθη " καὶ θεασάμενος τὴν δια- 
τωγὴν τῶν μοναχῶν, λέγει μοι᾿ Οὕτως διάγοντες, 
οὐδὲν θεωρεῖτε παρὰ τῷ Θεῷ ὑμῶν ; Καὶ λέγω αὐτῷ" 
Οὐχί. Καὶ λέγει μοι ὁ ἱερεύς" Τέως ἡμῶν ἱερουρ- 
γούντων τῷ Θεῷ ἡμῶν, οὐδὲν κρύπτει ἀφ᾽ ἡμῶν, 
ἀλλὰ ἀποχαλύπτει ἡμῖν τὰ μυστήρια αὐτοῦ" xal 


ΔΡΟΡΗΤΙΕΟΜΑΤΑ PATRUM. 
διατί οὐχ :ὕχεσθε xa παραχαλεῖτε τὸν Θεόν ; Λέγει A riam. Ait illi senex : 


διέ 
Quare non funditis preces, 
atque ἃ Deo poscitis? Tum frater : Et oramus, ct 
supplicamus; nec pluit. Excepit senex : Omnino 
non oratis intente, Vis autem cognoscere quod ita 
est? Et extendit manus ad c«lum in oratione. 
Confestimque defluxit pluvia. Quod cum vidisset 
[rater, territus est, ac in faciem prostravit se, ve- 
nerans eum. Αἱ senex fugit. Porro frater quid 
contigisset nuntiavit cunctis. Et qui audierunt, glo- 
rificaverunt Deum. . 

De abbate Xanthia. 


1. Dictum abbatis Xanthi:x : Latro in cruce erat, 
et per unum verbum justus effectus est ; Judas cum 
apostolis recensebatur, et una nocte amisit omnem 
laborem, descenditque e ccelis in infernum. Proinde 
nemo in boni operis felicitate constitutus, glorietur. 
Oinnes enim qui confiderunt in semetipsis, prolapsi 
sunt. 

2. Ascendit aliquando abbas Xauthias e Sceti in 
Terenuthim : quo vero loci diversatus cst, propter 
exercitationis laborem attulerunt ei modicum vini. 
Quidam autem audito eum adesse, dzmoniacum 
auduxerunt. Coypit damon opprobrare seni : Ad 
vini potorem hunc adduxistis nie, Et senex quidem 
noluit eum ejicere; scd propter exprobrationem 
dixit : Christo credo, quod antequam ebiberim po- 
culum hoc, exibis. Utque cepit senex bibere, cla- 
mavit dzemon in hiec verba : Uris me, uris me. Et 
antequam haustum complessel, per gratiam Christi 


C egressus est. 


9. Idem dixit : Canis melior me est : quia et 
amorem habet, et in judicium non venit. 


Principium littere O. 
De abbate Olympio. 


1, Ex relatione abbatis Olympii. Sacerdos gen!i- 
lium descendens aliquando in Scetim, venit ad cel- 
lam meam, ibique pernoctavit. Videns autem mo- 
nachorum vivendi rationem, ait mihi : lta agentes, 
nihilne conspicitis a Deo vestro? Dico ei : Nihil. 
Excipit saeerdos : Certe nobis sacrificantibus Deo 
nostro, nihil ille a nobis abscondit, sed sua myste- 
ria revelat. Vos vero, post tot labores, vigilias, se- 


ὑμεῖς τοσούτους χόπους ποιοῦντες, ἀγρυπνίας, ἦσυ- D cessiones, et austeritates , ain', Nihil intuemur? Om- 


χίας xai ἀσχήσεις, λέγεις ὅτι Οὐδὲν θεωροῦμεν ; 
Πάντως οὖν, εἰ οὐδὲν δεωρεῖτε, λογισμοὺς πονη- 
μοὺς ἔχετε εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, τοὺς χωρίζοντας 
ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, xal διὰ τοῦτο οὐχ ἀποχά- 
λύπτεται ὑμῖν τὰ μυστήρια αὐτοῦ. Καὶ ἀπῆλθον, xat 
ἀνήγγειλα τοῖς γέρουσι τὰ ῥήματα τοῦ ἱερέως, Καὶ 


nino Igitur, si nihil aspicitis, cogitationes malas 
retinetis in cordibus vestris, qua vos a Deo vestro 
sejungunt, atque ideo non revelat vobis mysteria 
sua. Abii ego, nuntiavique senibus verba sacerdo- 
tis. Illi admirati sunt, affirmaruntque ita essc, quia 
impurz cogitationes separant Deuni ab homine. 


ἐθαύμασαν, xal εἶπαν ὅτι οὕτως ἐστίν. Οἱ γὰρ ὀχάθαρτοι λογισμοὶ χωρίζουσι τὸν Θεὸν ἀπὸ τοῦ àv- 


θρώπον. 

f. Ὁ ἀδδᾶς Ὀλύμπιος ὁ τῶν Κελλίων ἐπολε- 
μήθη εἰς πορνείαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ λογισμός " 
"Y nav, λάδε γυναῖχα. Καὶ ἀναστὰς ἐποίησε πηλὸν, 
καὶ ἔκλασε γυναῖχα, xal λέγει ἑαυτῷ " Ἰδοὺ ἡ γυνή 
σου" γρεία οὖν ἐργάξεσθαι πολλὰ, ἵνα θρέφεις αὖ- 
«ἦν. Καὶ ᾿ογάζετο χοπιῶν πολλά, Καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, 


IN 


9. Abbas Olympius Cellarum impugnatus est ad 
fornicationem. Et mentem ejus subit cogitatio hzc ; 
Vade, accipe uxorem. Itaque surgens lutum confe. 
cit, ac formavit mulierem. Dicitque apud se : Ecce 
uxor tua. Oportet igitur multum operari, quo alas 
cam. Unde operabatur, laborans plurimum. Paulo 
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post iterwun. facto luto, sibi finxit filiain, aitque A πάλιν ποιήσας πηλὸν, ἔπλασεν ἑαυτῷ θυγατέρα, xot 


animo suo : Peperit uxor tua; nece3se habes ain- 
plius operari, ut possis nutrire ac tegere prolem 
tuam. Atque ita faeiens, maceravit se. Tum ad co- 
gitationem : Non amplius, inquit, valeo laborem 
sustinere. Adjecitque : Si aon vales laborem ferre, 
nec uxorem quieras. Caeterum Deus, cernens vexa- 
tionem ejus, sustuliL ab eo tentationis bellum; sic- 
que conquievit. 


De abbate Orsi.io. 


.. A. (69) Dixit abbas Orsisius : Later crudus, in fun- 
damentum juxta flumen missus, non resistit unum 
diem ; coclus vero, tanquam lapis perseverat. Sic 
homo qui carnalem sensum habet, ncc quemadmo- 
dum Joseph ignitus est timore Dei, dissolvitur 
quando procedit ad imperium. Multze enim sunt bio- 
rum tentationes, inter homines degentium. Bonum 
autem est, ul quis cognoscens modulum suum, onus 
principatus refugiat. Stabiles vero in fide manent 
immoti. De ipso quippe sanctissimo Josepho si quis- 
piam voluerit loqui, asseret eum non exstitisse ter- 
renum, Quantis impeltitus est tentetionibus, et in 
cujusmodi regione, ubi tunc temporis non appare- 
bat cultus divini vestigium? Sed Deus patrum ip- 
sius cum eo erat, eripuitque illum ex omnibus an- 
gustiis; et nunc cum patribus suis degit in regno 
colorum. Ergo nos quoque, agnoscentes moduin 
nostrum, decertemus. Vix enim vel sic effugere po- 
terimus judicium Dei. 


2. (70) Dixit iterum : Nisi homo recte custodierit E 


cor suum, puto quod quacunque audivit oblivisce- 
tur ac negliget; atque ita inimicus, locum in eo in- 
veniens, eum dejieiet. Quemadmodum enim lucerna 
apparata et lucens, si negligatur ut non accipiat 
oleum, paulatim exstinguitur, ac deinceps prava- 
lent teicbrz adversus eain ; neque hoc solum; sed 
eliam contingit, quando mus ad lucernam accedit, 
quaerens funiculum peredere; ante quidem quam 
exstincta penitus sil, frigeatque oleum, non potest ; 
quod si consperzerit, non modo ahesse lumen, sed 
et calorem ignis, tunc extrahere volens funiculum, 
lucernam quoque dejicit : quz si testacea sit, con- 
fringitur ; 8i vero :nea,, a patrefamilias iterum in- 
siruitur : parem in modum, negligente anima, sen- 
sim recedit Spiritus sanctus, donec ad plenum illa 
exstinguatur amittatque calorem suum ; et de cz- 
tero hostis devorat anim: alacritatem ; corpus quo- 
que abolet malitia. At si homo ille bonus exstiterit 
ratione affectus erga Deum, simpliciter autein ad 
negligentiam raptus fuerit, Deus, utpote miseri- 
cors, immittens in eum timorem suum, neenon me- 
moriam futurarum penarum, parat seu efficit ut 
vigilet, servelque se in posterum cum cautione 
multa, usque ad visitationem suam. 


λέγει τῷ λογισμῷ αὑτοῦ" Ἕτεχεν ἡ γυνή σου" 
χρείαν ἔχεις περισσότερον ἐργάσασθαι, ἵνα δυντθῇς 
θρέψαι τὸ τέχνον cou, xal σχεπάσαι, Kat οὕτως 
ποιῶν ἕτηξεν ἑαυτὸν, χαὶ λέγει τῷ λογισμῷ" Οὐχ 
ἔτι ἰσχύω ὑποφέρειν τὸν χόπον. Καὶ εἶπεν " Εἰ οὐκ 
ἰσχύεις ὑποφέρειν τὸν χόπον, μηδὲ γυναῖχα ζητῆ- 
σῃς. Καὶ ἰδὼν ὁ Θεὸς τὸν χόπον αὐτοῦ, ἣρεν ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ τὸν πόλεμον, χαὶ ἀνεπάη. 
Περὶ τοῦ á€6a Ὁρσισίου. 

a'. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς "Opsisto;: Πλένθος ὡμὴ, βαλ- 
λομένη εἰς θεμέλιον ἐγγὺς ποταμοῦ, οὐχ ὑπομένει 
μίαν ἡμέραν" ὁπτὴ δὲ, ὡς λίθος διαμένει. Οὕτως 
ἄνθρωπος σαρχιχὸν φρόνημα ἔχων, χαὶ μὴ πυρωθεὶς 


D χατὰ τὸν Ἰωσὴφ τῷ φόδῳ 9 τοῦ Θεοῦ, λύεται προ- 


ελθὼν εἰς ἀρχήν. Πολλοὶ γὰρ τῶν τοιούτων οἱ πεῖι- 
ρασμοὶ, ἐν μέσῳ ἀνθρώπων ὄντων *. Καλὸν δὲ τινα 
εἰδότα τὰ ἴδια μέτρα, ἀποφεύγειν τὸ βάρος τῆς ἀρ- 
45e. Οἱ ὃὲ ἐδραῖοι τῇ πίστει, ἀμεταχίνητοί εἶσι. 
Περὶ αὐτοῦ γὰρ τοῦ ἁγιωτάτου Ἰωσὴφ ἐὰν θελήσῃ 
τις λαλῆσαι, λέγει, ὅτι οὐχ ἐπίγειος ἦν. Πόσα ἕπει- 
ράσθη, xaX ἐν ποίᾳ χώρᾳ, ὅπου οὐχ Ev τότε ἔχνος 
θευσεδείας ; ᾿Αλλ᾽ ὁ Θεὸς τῶν πατέρων αὐτοῦ ἦν μετ᾽ 
αὑτοῦ, xa ἐξείλετο αὑτὸν ἐχ πάση; θλίψεως, xa 
νῦν ἐστι μετὰ τῶν πατέρων αὑτοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἐπιγνόνμξες τὰ ἕα.- 
τῶν μέτρα, ἀγωνισώμεθα " μόλις γὰρ οὕτω δυνησό- 
μεθα ἐχφυγεῖν τὴν χρίσιν τοῦ θεοῦ. 


β΄. Εἶπε πάλιν Νομίζω ἐὰν μὴ ἄνθρωπος φυλάξ ἢ 
τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν χαλῶς, πάντα ὅσα ἤχονσεν ἐπι- 
λανθάνεται: xal ἀμελεῖ" xal οὕτως ὁ ἐχθρὸς εὑρὼν 
b) αὐτῷ τόπον, χκαταδάλλει αὑτόν. Ὥσπερ γὰρ λύ- 
χνος σχευασθεὶς xal φαίνων, ἐὰν ἀμεληθῇ λαόεῖν 
ἔλαιον, χατ᾽ ὀλίγον σδέννυται, xal λοιπὸν tvbuva.- 
μοῦται τὸ σχότος κατ᾽ αὐτοῦ" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ 
ἕνι ὅταν xal μῦς περὶ αὐτὸν ἐρχόμενος χαὶ, ζητῶν 
τὸ ἐλλύχνιον χαταφαγεῖν, πρὸ μὲν τοῦ σδεσθῆναι τὸ 
ἔλαιον, οὐ δύναται 8 ἐὰν δὲ ἴζῃ ὅτι οὐ μόνον φῶς 
οὐχ ἔχει, ἀλλ᾽ οὐδῇ} θέρμην πυρὸς, τότε τὸ ἐλλύχνιον 
ἀνασπάσαι θέλων, χαταδάλλει χαὶ τὸν λύχνον" xal 
ἐὰν μὲν ἢ ὀστράχινον, συντρίδεται " ἐὰν δὲ χαλχοῦν 
εὀρεδῇ, ὑπὸ τοῦ οἰχοδεσπότου σχευάζεται ἄνωθεν" 
οὕτως ἀμελούσης Ψυχῆς, ὅσον ὅσον " τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ὑποχωρεῖ, ἕως τέλεον ἀποσδεσϑῇ τῆς θέρμης 
αὐτῆς " καὶ λοιπὸν ὁ ἐχθρὸς, χαταφαγὼν τὴν προθυ- 
μἱὰν τῆς φνχῆς, καὶ τὸ σώμα ἀφανίξει κακία. Ἐὰν 
δὲ f] ἐχεῖνος χαλὸς τῇ διαθέσει πρὸς τὸν Θεὸν, ἁπλῶς 
δὲ ἡρπάγει εἰς ἀμέλειαν, ὁ Θεὺς ὡς οἰκτίρμων, βα- 
λὼν εἰς αὐτὸν τὸν φόθον αὐτοῦ, χαὶ τῶν κυλάξεων 
τὴν μνήμην, παρασχευάζει νήφειν αὐτὸν, xal τηρεῖν 
ἑαυτὴν εἰς τὰ ἔμπροσθεν μετὰ ἀσφαλείας πολλῆς, 
ἕως τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ. 


" AL λόγῳ. 55 Al. εἰσίν, 9? Al, τοῦ ἐλαίου οὐ δύναται χρήσασθαι. ** Al. xatk μιχβόν. 


(69) Vit. Patr. xv, 51. 


(0) Vit. Parr. xi, 57. 


ΟΧ] 

"Apyh τοῦ II στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀξδα Ποιμέγος. 

α΄. ᾿Απηλθέ ποτε ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτε ἦν νεώ- 
€&poc. πρός τινα γέροντα, ἐρωτῆσαι αὑτῷ τρεῖς λο- 
χισμούς. Ὡς οὖν ἦλθε mob; τὸν γέροντα, ἐληθάρ- 
τησεν ἕνα ἐχ τῶν τριῶν" καὶ ἀνέχαμψεν εἰς τὸ χελ- 
λίον ἑαυτοῦ" χαὶ ὡς ἔθηχε τὴν χεῖρα ἀνοῖξαι τὸ ".." 
κλειδίον, ἐμνέσθη τὸν λόγον ὃν ἐληθάργησε" xai 
ἀφῆκε τὸ χλειδίον, xal ἀνέχαμψε πρὸς τὸν γέροντα. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Ἑτάχυνας τοῦ ἐλθεῖν, 
ἀδελφέ. Καὶ διηγήσαπο αὐτῷ, ὅτι Ὅτε ἔθηχα τὴν 
χιῖρὰ μου λαδεῖν «b χλειδίον, ἐμνήσθην τὸν λόγον 
ὧν ἐζήτουν, xai οὐχ ἤνοιξα, διὰ τοῦτο ἀνέχαμψα. 
Ἣν δὲ τὸ μῆχος τῆς ὁδοῦ πολὺ σφόδρα. “Ἔλεγε δὲ 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


313 
Principium litterz Il. 
De abbate Puemene, seu Pastore. 


1. (71) Profectus est aliquando abbas Poemen, 
cum esset juvenis, ad senem quemdam, ut interro- 
garet eum de tribus cogitationibus. Ut ergo perve- 
nit ad senem, oblitus est unam e tribus : et reversus 
est in cellam suam; sed ubi manum posuit quo 
clavis aperiret, recordatus est obliti sermonis. Unde 
dimissa clave, rediit δά senem. Qui ait illi : Prope- 
rasti ut venires, frater. Ille narravit : Quando posui 
manum meam ad sumendam clavem, recordatus 
sum verbi quod quarebam , nec aperui; ideoque 
reversus sum. Erat autem spatium via plurimum. 
Dixit ei senet : Gregum Pamen, id est pastor. Et 


αὑτῷ ὁ γέρων" ᾿Αγγέλων "" Ποιμὴν" καὶ λαληθή- p nomen tuum sermone hominum celebrabitur per 


οτταί σου τὸ ὄνομα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου, 

δ. Ἔτπχε ποτὲ Παήσιος ὁ ἀδελφὸς τοῦ á66d Ποι- 
μένος σχέσιν μετά τινος δ ἔξω τοῦ κελλίου αὐτοῦ. 
Ὁ δὲ ἀδόᾶ; Ποιμὴν οὐκ ἤθελε, χαὶ ἀναστὰς ἔφυγε 
πρὸς τὸν ἀδόᾶν ᾿Αμμωνᾶν, xal λέγει αὐτῷ Taf 
σις ὁ ἀδελφύς μου ἔχει πρός τινα "ἢ σχέσιν, xal 
οὐκ ἀναπαύομαι. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμμωνᾶς" 
Ποιμὴν, ἀχμὴν ζῇς; Ὕπαγε, χάθου εἰς τὸ χελλίον 
099, χαὶ θὲς εἰς τὴν χαρδίαν σον, ὅτι ἤδη ἔχεις 
ἐνιαυτὸν ἐν τῷ μνήματι, 

γ΄. Ἧλθόν ποτε πρεσδύτεροι τῆς χώρας εἰς τὰ 
μοναστήρια ὅπου ὧν ὁ à66d; Ποιμὴν χαὶ εἰσῆλθεν 
€ ἀδδὰ; ᾿Ανοὺό, xaX λέγει αὐτῷ * Καλέσωμεν τοὺς 
πρεσδυτέρου: ὧξε σήμερον. Καὶ στάντος αὐτοῦ ἐπὶ 


universam Egypti regionem. 

4. (72) Quodam tempore familiaritas intercessit 
inter Paesium fratrem abbatis Poemenis et alium 
quemdam extra cellam suam : Abbas vero Poemen 
nolebat. Unde exsurgens fugit ad abbatem Ammonaim, 
dicitque ei : Frater meus Paesius habet cum quo- 
dam famiiiaritatem, qux me quiete vivere non sinit. 
Ait illi abbas Ammonas : Paoinen, adhuc. vivis? 
Vade, sedc in cella tua ; et pone in corde tuo, quasi 
jam ab anno jaceres in sepulcto. 

9. (15) Venerunt aliquando regionis presbyteri 
ad monasteria, ubi erat abbas Poemen : et ingressus 
est abbas Anub, dixitque ei : [nvitemus bodie hic 
presbyteros. Cumque diu stetisset, non dedit. ilii 


πολὺ, οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ ἀπόχρισιν. Καὶ λυπηθεὶς C responsum. Quocirca tristis exiit. Aiunt οἱ qui juxta 


ἐξτλθε, Δέγουσιν αὐτῷ ol καθήμενοι ἐγγὺς αὐτοῦ" 
'A66à, διατί οὐχ ἔδωχας αὐτῷ ἀκόχρισιν ; Λέγει 
αὐτοῖς ὁ &66à; Ποιμὴν" Ἐγὼ πρᾶγμα οὐχ ἔχω" 
ἀπέϑανον γάρ᾽ 6 δὲ νεκρὸς οὐ λαλεῖ "5. 

δ΄. Γέρων τις ἦν ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τοὺς 
«τοὶ τὸν &668v Ποιμένα, καὶ εἶχε γνῶσιν καὶ τιμὴν 
τολλήν. Ὡς οὖν ἀνέδησαν οἱ περὶ τὸν ἀδόᾶν Ποι- 
μένα ἀπὴ τῆς Σχήτεως, ἀφῆχαν αὐτὸν "7 οἱ ἄνθρω- 
οι, xat ἤρχοντο πρὸς τὸν à66àv Ποιμένα. Καὶ ἐθλί- 
6-5 *5, χαὶ λέγει τοῖς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" Τί ποιήσωμεν 
c3 μεγάλιν γέροντι τούτῳ, ὅτε εἰς θλίψιν ἔδαλον 
φᾶς οἱ ἄνθρωποι, χαταλιπόντες τὸν γέροντα, καὶ 
ἐμῖν μηδὲν οὖσι προσέχοντες ; πῶς οὖν δυνάμεθα θε- 
pantüga: τὸν γέροντα ; Λέγει δὲ αὐτοῖς * Ποιήσατε 


εχρὰ βρώματα, καὶ λάδετε σαΐτην οἴνου (75) " xal D 


ἄτωμεν πρὸς αὐτὸν, γευσώμεθα ὁμοῦ τάχα ἐν τούτῳ 
δυνησώμεθα θεραπεῦσαι αὐτόν. Ἐδάστασαν οὖν τὰ 
βρώματα, καὶ ἀπῆλθον. Καὶ ὡς ἔχρουσαν τὴν θύραν, 
ἐπέκουσιν " ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, λέγων Τίνες ἐστέ; 
Ol δὲ εἶπον “ Λάλησον τῷ ἀξόᾷ, ὅτι ὁ Ποιμὴν ἐστι 
θέλων εὐλογηθῆναι παρὰ σοῦ. Καὶ τοῦτο τοῦ μαθητοῦ 


€. ΑἹ, ἀπίετι [ἀπήει:] λαδεῖν τό. 


γέοων, καὶ ἔχα 


(11) Αάδετε σαϊτηγν olvov. Saites quz mensura 
sit explicatur a S. Epiphanio lib. Be memsuris. et 
bus, cap. 24. Scd et Palladius list. Laus., 

«ap. 23, ea voce vtitur. 


id ris ἀγελῶν. 
4. οὖν λογίσοντα ὅτι ὧδέ εἶμι ἔσω μετ᾽ αὐτῶν. 
ee dei d vid sott. "Ἤχουσεν οὖν ὁ &66dc Ποιμὴν, χαὶ ἐθλίδη. δ ΑἹ. ὑπήχουσεν. 


sedebant : Abba, cur non respondisti ei? Excepit 
abbas Porinen : Ego causam culpamque non habeo. 
Mortaus enim sui. Mortusas autem non loquitur. 


4. (74) Senex quidam degebat in "Egypto aute- 
qeam eo venisset abbas Pesneu. cum suis, eratque 
multam notus atque honoratus. Ut ergo e Sceti 
ascendit Pemen cum sociis, homines reliquerunt 
senem , et veniebant ad abbatem Pemeneuw; qui 
angebatur. Itaque dicit fratribus suis : Quid faciemus 
magno seni huic, quía nos ἰ molestias miserunt 
homines, derelinquendo senem, ac nobis, qui nihil 
sumus, attendendo? Quonam igitur modo poterimus 
genis animum curare? Adjecit : Conficiteparum edu- 
lii, et accipite saitem vini; pergamusque, ac una 
manducemus : forte per lioc poterimus delinire eum. 
Portaverunt igitur cibus, et profecti sunt. Ut au- 
tem fores pulsaveront, audiens senis discipulus, 
interrogavit: Quinam estis? llli exceperunt: ltefer 
abbati: Peemen est, qui vult benedici a te. Quod 
cum discipulus puntiasset, ille significavit, bis 


* AL τινῶν. 95 ΑἹ. μετὰ τινῶν. ** AL. 


V Al. τὸν γέροντα. ** Al. καὶ ἐγθύνει ὁ 


(19) Vit. Patr. xi, 19. 
73) Vit. Patr. xvi, 8; Appeid. p. 1002, n. 18. 

(74) Vit. Patr. x, 58. 

(715) Vit. Patr. ni, 95; xvin, 8. 
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t3) 


verbis: Abi, non mihi vacat. At illi permanserunt À ἀναγγείλαντος, ἐδήλωσεν, εἰπών’ Ὕπαγε, οὗ ayo- 


ad s»stum solis, aientes : Non secedemus, nisi post- 
quam digni visi fuerimus adiniui a sene. Porro se- 
nex, cernens humilitatem eorum, necnon patien- 
tiam, compunctione ductus aperuit. Et ingressi 
cibum sumpserunt cum eo. Cuin autem manduca- 
rent, ille dixit: Revera, non sunt ea sola quz de 
vobis audivi, sed centuplum conspexi in opere 
vestro. Ex illa ergo die amicus eorum exstitit. 

5. (76) Voluit aliquando przses provincie illius 
videre abbatem Pomenem ; nec. admittebat senex. 
lzitur sumpto prz:textu, quasi facinorosum com- 
prehensum filium sororis ejus, misit in carcerem, 
diceus : Si venerit senex et oraverit pro eo, ego di- 
inittam.: Accessit soror ejus, deflens ad januam. ls 


vero non dedit responsum. Quare mulier maledictis D 


his appetebat eum : Visceribus zneis przedite, mi— 
serere mei, quia hanc unam sobolem habeo. At 
ille mittens reuuntiavit : Peemen liberos non susce- 
pit. Atque recessit in hunc modum. lis ergo audi- 
iis, prases misit, aiens: Saltem verbo jubeat ; di- 
mittam illum. Senex vero vicissim significavit: 
Inquire secundum leges; et morte si dignus est, 
moriatur; si non est, fac uL placuerit. 

6. (71) Deliquit aliquando frater in ecnobio; de- 
gebat autem iis in locis anachoreta, qui a longo 
tempore non processerat. Veniens ergo conobii 
abbas ad senem, nuntiavit ei de fratre qui delique- 


rat. Ait ille: Expellite eum. Egressus vero frater e 


conobio, intravit in speluncam, ibique flebat. Con- 
tigit opportune ut fratres nonnulli qui ad abbatem 
Pemenem proficiscebantur, audirent illum flentem; 
qui ingressi invenerunt. summo affectum dolore, 
lortatique sunt ul ad senem pergeret ; sed noluit, 
dicens : Hic ego morior. Venientes porro ad abba- 
tem Porinenem. rem οἱ narraverunt. llle precibus 
inductos eo remisit, dicluros fratri : Abbas Peemen 
vocat te. Venit frater. Quem senex intuitus affli- 
clum, surrexit, complexus est, et cum eo comiter 
agens, rogavit ut cibum sumeret. Misit autem ab- 
bas Peemen aliquem fratrum suorum ad anachore- 
tam, qui nuntiaret : À multis annis videre te desi- 
dero, postquam de rebus tuis audivi ; sed ex ambo- 
rum pigritia non congressi sumus. Nunc ergo, Dco 


λάζω. Ol δὲ ὑπέμειναν εἰς τὸ καῦμα, λέγοντες " Οὐχ 
ἀναχωροῦμεν, ἐὰν μὴ χαταξιωθῶμεν τοῦ γέροντος. 
Ὁ δὲ γέρων, ἰδὼν τὴν ταπείνωσιν αὐτῶν xal τὴν ὑπο- 
μονὴν, χατανυγεὶς, ἀνέῳξεν αὑτοῖς. Καὶ εἰσελθόντες 
ἐγεύσαντο μετ᾽ αὐτοῦ. "EcOtóvtuv δὲ αὐτῶν, ἔλεγε" 
Ἐπ' ἀληθείας, οὐχ εἰσὶ μόνα ἃ ἀκήχοα περὶ ὑμῶν, 
ἀλλ᾽ ἑχατονταπλασίονα εἶδον ἐν τῷ ἔργῳ ὑμῶν. 
Ἐγένετο δὲ αὑτῶν φίλος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχεΐνης. 

ε΄. Ἠθέλησέ xou ὁ ἄρχων τῆς χώρας ἐχείνης 
ἰδεῖν τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, καὶ οὐ χατεδέχετο ὁ γέ- 
ρων. Προφάσει δὲ ὡς χαχοῦργον χατέσχε τὸν υἱὸν 
τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, xat ἔδαλεν εἰς φυλαχὴν, λέγων " 
Ἐὰν ἔλθῃ ὁ γέρων, xal παραχαλέσῃ ὑπὲρ αὐτοῦ, ἐγὼ 
ἀπολύω αὐτόν. Καὶ ἦλθεν ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ χλαίου- 
σα πρὸς τῇ θύρᾳ. '8 δὲ οὐχ ἔδωχεν αὐτῇ ἀπό- 
χρισιν. Ἢ δὲ ἐλοιδόρει αὐτὸν, λέγουσα" Χαλχό- 
σπλαγχνε, ἐλέησόν με, ὅτι μονογενής μοί ἐστιν. Ὁ 
δὲ πέμψας εἶπεν αὐτῇ " Ποιμὴν τέχνα οὐχ ἐγέννησε. 
Καὶ οὕτως ἀνεχώρησεν. ᾿λχούσας δὲ ἄρχων, ἔπεμψε 
λέγων’ Kàv λόγῳ χελεύσῃ, ἀπολύω αὐτόν. 'O δὲ 
γέρων ἀντεδήλωσε, λέγων: Ἐξέτασον χατὰ τοὺς 
νόμους " χαὶ εἰ ἄξιός ἐστι θανάτου, ἀποθανέτω" εἰ 
δὲ οὐχ ἔστιν, ὡς βούλει ποίησον δ, 

ς΄. Ἐσφάλη ποτὲ ἀδελφὸς ἐν χοινοδίῳ" fiv δὲ ἐν 
τοῖς τέποις ἐχείνοις ἀναχωρητής:" καὶ πολλῷ ypóvo 
o9 προῆλθεν. Ἐλθὼν δὲ ὁ ἁδδᾶς τοῦ χοινοδίου πρὸς 
τὸν γέροντα, ἀνήγγειλεν αὐτῷ περὶ τοῦ σφαλέντος. 
Ὁ δὲ εἶπε" Διώξατε αὐτόν. Ἐξελθὼν δὲ ὁ ἀδελτὸς 
τοῦ χοινοδίου, εἰσῆλθεν εἰς χαράδραν, xa ἔχλαιεν 
ἐχεῖ, Εὐχαέρησαν δὲ ἀδελφοὶ ἀπερχόμενοι πρὸς τὸν 
ἀδδᾶν Ποιμένα, xai ἤχουσαν αὐτοῦ χλαίοντος " xai 
εἰσελθόντες εὗρον αὐτὸν ἐν μεγάλῳ πόνῳ ^ xa παρ- 
εἐχάλεσαν αὑτὸν ἄραι πρὸς τὸν γέροντα. Καὶ οὐχ ἔθελε, 
λέγων" Ὧδε ἐγὼ ἀποθνήσχω. Ἐλθόντες δὲ πρὸς τῶν 
&66àv Ποιμένα διηγήσαντο αὐτῷ. Καὶ παραχαλέσας 
αὐτοὺς, ἀπέστειλε λέγων " Εἴπατε αὐτῷ, ὅτι Ὃ ἀδέᾶς 
Ποιμὴν φωνεῖ σς. Ἦλθε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἀδελφός" χαὶ 
ἰδὼν αὐτὸν ὁ γέρων τεθλιμμένον, ἀναστὰς ἢ σπάσατο, 
xai χαριεντιζόμενος μετ᾽ αὐτοῦ, παρεχάλεσε γεύσα- 
σθαι. ᾿Απέστειλε δὲ ὁ ἀσδᾶς Ποιμὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 
τινα πρὸς τὸν ἀναχωρητὴν, λέγων " "Ex πολλῶν ἐτῶν 
ἐπεθύμουν σε ἰδεῖν, ἀχούων τὰ περὶ σοῦ, χαὶ ἀπὸ 
ὀχνηρίας ἀμφοτέρων οὐ συνετύχομεν ἀλλήλοις. Νῦν 


volente, occasione oblata, laborem itineris suscipe, D οὖν Θεοῦ θέλοντος, xai ἀφορμῆς γενομένης, σχύλθητι 


ac videbimus nos. Non enim egrediebatur e cella 
sua. Ille audiens, apud se: Nisi Deus seni inspi- 
.rasset, non misissel ad me. Quocirca surgens, ac- 
cessit. Cumque se mutuo lzti salutassent, sederunt. 
Tum ad eum abbas Pemen hunc instituit sermo- 
nem : Duo liomines in quodam loco degebant, qui 
ambo mortiuo« babebant apud se; dimisit unus 
mortuum suum, atque abiit ad plorandum mortuum 
alterius (18). Audiens porro senex, compunctus 
€st ca oratione, recordatusque est rei quam fecerat 


ἕως τῶν ὧδε xal βλέπομεν ἀλλήλους, "Hv δὲ μὴ 
ἐξερχόμενος &x τοῦ χελλίου αὐτοῦ" xal ἀχούσας 
ἔλεγεν" Εἰ μὴ ὁ Θεὸς ἐπληροφόρησε τὸν γέροντα, 
οὐχ ἂν ἔπεμψεν ἐπ᾽ ἐμέ. Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς 
αὑτόν. Καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλέλους μετὰ χαρᾶς 
ἐχάθισαν. Εἶπε δὲ αὐτῷ ἀδθᾶς Ποιμὴν" Δύο &v- 
θρωποι ἦσαν ἐν τόπῳ τινὶ !, xal ἀμφότεροι νεχροὺς 
εἶχον " ἀφῆχε δὲ ὁ εἷς τὸν νεχρὸν αὑτοῦ, χαὶ ἀπῇλϑ» 
χλαῦσαι τὸν τοῦ ἑτέρον. ᾿Αχούσας δὲ ὁ γέρων. xat 

ενύγη ἐπὶ τῷ λόγῳ, καὶ ἐμνήσθη ὃ ἐποίν δε, xat εἴ 


"9. Al. add. ὁ ὃὲ ἄρχων ἀχούσας, τότε αὑτὸν ἀπέλυσεν. * ΑἹ. dvi. 


, 2 Vit. Patr. vin, 15; Radcri Viridar., wi, 6, 


m 


(11V Vit. Patr. ix, 7. 
(78) Doroihi. Docir. 6. 


δὶ 
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πεν Ποιμὴν, ἄνω δ" si; τὸν οὐρανόν " ἐγὼ δὲ κάτω A el dixit: Poemen, sursum sursum in colo; ego ve- 


xitw εἰς τὴν γῆν. 

QC. Πχρέδαλόν ποτε γέροντες πολλοὶ τῷ à664 
Ποιμένι - xai ἰδού τις τῶν τοῦ à66d Ποιμένος εἶχε 
ποιδίον, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν 
ἐστράφη ὀπίσω. Καὶ ἰδὼν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὸ πλῆθος 
τῶν Πατέρων, λαθὼν τὸ παιδίον ἔξω τοῦ μοναστη- 
plou ἐχάθητο χλαίων. Εὐχαίρησε δέ τινι γέροντι 
ἐξαχϑεῖν - xa ἰδὼν αὐτὸν εἶπε" Τί χλαίεις, ἄνθρωπε ; 
Ὁ δὲ εἶπε" Συγγενής εἰμι τοῦ ἀδδᾶ Ποιμένος " xal 
ἰδοὺ συνέδη τῷ παιδίῳ τούτῳ ὁ πειρασμὸς οὗτος " 
κπὶ θέλοντες τῷ γέροντι προσενεγχεῖν αὐτὸ, ἐφοδή - 
ὕταεν" οὐ γὰρ θέλει ἰδεῖν ἡμᾶς. Καὶ vov ἐὰν μάθῃ 
ἔτι ὧδέ εἶμι, πέμπει καὶ διώχει με΄ ἐγὼ δὲ βλέπων 
τὴν παρουσίαν ὑμῶν, ἐτόλμησα ἐλθεῖν. Ὡς θέλεις οὖν, 


ro deorsum in terra, 

1. (79) Adieruut aliquando senes multi abbatem 
Pammenem ; cum ecce quidam ex affinibus abbatis 
Pemenis haberet fllium, cujus facies diabolo effi- 
ciente conversa erat retrorsum. ltaque pater intui- 
tus multitudinem Patrum, assumpto lilio extra mo- 
nasterium sedebat plorans. Contigit autem ut. qui- 
dam senex exiret. [s cernens eum, ait : Quid plo- 
ras, homo? Respondit: Cognatus sum abbatis 
l'aunenis, atque en puero huic accidit ista tentatio; 
volentes autem seni offerre timuimus. Neque enim 
vult videre nos. Atque nunc si compererit me ades» 
se, mittet ac expellet me. Ego vero ubi vidi adven- 
tum vestrum, ausus sum venire, Quemadmodum 


ἀϊξά, ἐλέησόν με, καὶ λάδε τὸ παιδίον ἔσω, xai B ergo libuerit, abba, mei miserere; introducito 


εὔξχσϑε περὶ "5 αὐτοῦ. Kal λαδὼν αὑτὸ ὁ γέρων 
ἐτῆλθε, xai ἐχρήσατο φρονίμως, xal οὐ προσήνεγχεν 
er: εὐθέως τῷ ἀδόᾷ Ποιμένι, ἀλλὰ ἀρξάμενος ἀπὸ 
«w» μικροτέρων ἀδελφῶν, ἔλεγε" Σφραγίσατε τὸ 
uev. Ποιήσας 65 πάντας χατὰ ἀχολουθίαν σφρα- 
yizar αὐτὸ, ὕστερον ἤνεγχε τῷ ἀδθᾷ Ποιμένι. Ὁ δὲ 
eux ἔθελες αὐτὸ ἐγγίσαι "". Οἱ δὲ παρεχάλουν αὐτὸν, 
λέτεντες" Ὥσπερ πάντες, xal σὺ '5, Πάτερ. Καὶ 
στενάξας, ἀιαστὰς εὔξατο, λέγων " Ὃ Θεὸς, ἴασαι 
τὸ πλάσμα σου, ἵνα μὴ κυριευθῇ ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ. 
Καὶ σοραγίσας αὐτὸ εὐθέως ἐθεράπευσε, καὶ ἀπ- 
ἔξδωχε τῷ πατρὶ αὐτοῦ ὑγιές, 
ῃ΄. ᾿Απῆλθέ τις ἀδελφός ποτε ἀπὸ τῶν μερῶν τοῦ 
&65d Ποιμένος ἐπὶ ξένης ᾿ χαὶ κατήντησε πρός τινα 
ἀναχιυρητὴν Excel * ἦν γὰρ ἔχων ἀγάπην, χαὶ πολλοὶ 
ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. ᾿Ανήγγειλα δὲ αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς 
τὸ κερὶ τοῦ à66à Ποιμένος, Καὶ ἀχούσας τὴν ἀρετὴν 
αὑτοῦ ἐπ:πόθησεν αὐτὸν ἰδεῖν, ᾿Αναχάμψαντος δὲ 
ποῦ ἀδελφοῦ εἰς Αἴγυπτον, μετὰ χρόνον τινὰ ἀνα- 
«τὸς ὁ ἀναχωρητὴς, ἦλθεν ἀπὸ τῆς ξένης εἰς Αἴ- 
Ὥπτον πρὸς τόν ποτε παραδαλόντα αὐτῷ ἀδελφόν" 
ἦν γὰρ εἰπὼν αὐτῷ ποῦ μένει. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἐχ-:ἴ- 
νὸς ἐθαύμασε, xal ἐχάρη λίαν. Εἶπε δὲ ὁ ἀναχωρηὴ- 
ὶς * Ποίησον ἀγάπην, ἅρόν με πρὸς τὸν ἀδδᾶν Ποι- 
μένα. Kai λαθὼν αὐτὸν ἦλθε πρὸς vv γέροντα, καὶ 
ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὰ περὶ αὐτοῦ, λέγων, ὅτι Μέγας 
ἄνθρωπός ἐστι, xol πολλὴν ἀγάπην ἔχων, vai πολ- 
λὴν τιμὴν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ. ᾿Ανήγγειλα δὲ αὐτῷ 
περὶ σοῦ, καὶ ἐπιθυμῶν ἰδεῖν σε ἦλθεν. Ἐδέξατο 
οὖ» αὐτὸν μετὰ χαρᾶς, χαὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους 
&xá(ütsav. Καὶ ἤρξατο ὁ ξενιχὸς λαλεῖν ἀπὸ τῆς Γρα- 
φᾶς, περὶ πνευματιχῶν xal οὐρανίων. "ἔστρεψε δὲ 
6 &663; Ποιμὴν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xai οὐχ ἔδωχεν 
αὐτῷ ἀπόχρισιν. Ἰδὼν δὲ ὅτι οὐ λαλεῖ μετ᾽ αὐτοῦ, 
λοπ θεὶς ἐξῆλθε, xal λέγει τῷ ἀδελφῷ τῷ ἐνέγχαντι 
αὖ-τόν Ἐς μάτην ἐποίησα ὅλην τὴν ἀποδημίαν ταύ- 
Ξὴν. Ἦλθον γὰρ πρὸς τὸν γέροντα " xal ἰδοὺ οὐδὲ 
λαλῆσαι θέλει μετ᾽ ἐμοῦ. Εἰσῆλθε δὲ ὁ ἀδελφὸς πρὸς 
τὸν ἀδθᾶν [Ποιμένα, καὶ λέγει abtip* ᾿Α66ᾶ, διὰ σὲ 
ἦλθεν ὁ μέγας ἄνθρωπος οὗτος, ἔχων τοσαύτην δόξαν 


ἕν Al, inser. ἄνω. 55 ΑΙ. ὑπέρ. 
(79) Vit. Patr. n, 10; xiv, 1. 


** Al, σφραγῖται. 


puerum, et orate pro illo. Senex assumens puerum 
intravit. Porro usus est prudentia ; nec statim ob- 
tulit abbati Peemeni; sed incipiens a minoribus 
fratribus, dicebat : Consignate puerum. Cumque 
fecisset ut a cunctis ex ordine consignaretur, de- 
mum abbati Pemeni :ttulit. Is nolebat ut ad se 
appropinquaret. At illi rogabant, dicentes : Sicut 
ezteri, οἱ Lu, Pater. Tunc ingemiscens surrexit, at- 
que ita precatus est: Deus, sana creaturam tuam, 
ne ab hoste in servitutem redigatur. Et cum signas- 
set eum, illico curavit, sanumque patri restituit. 


8. (80) Aliquando quidam frater, ab oris ahba- 
tis Parinenis discessit in peregrinam terrani; illic- 
que venit ad quemdam anachoretam, qui charitate 
preditus erat, et quem adibant multi. Frater nun- 
tavit ei de abbate Peemene. llle auditis hominis 
virtutibus, desiderio tactus est videndi eum. lHe- 
verso igitur fratre in Agyptum, paulo post exsur- 
gens anachoreta, e regione extera perrexit in Aigy- 
ptam, ad illum fratrem qui ipsum convenerat; nam 
indicaverat ei ubi maneret. Videns autem eum ille, 
demiralus est, ct valde est gavisus. Dixit anacho- 
rela: Exerce charitatem , duc me ad abbatem Ρω- 
menem. Itaque assumens eum, pervenit ad senem, 
Cui nuntiavit qux ad ipsum spectabant, his verbis: 
Mognue vir cst, charitate multa, ingenti honore 
apud suos: de te annuntiavi ei, et cupiens videre 
te, advenit. Suscepit ergo illum cum leütia; et 
postquam se niutuo salutassent, consederunt. Tunc 
peregrinus capit loqui ex Scriptura, de rebus spi- 
ritualibus et celestibus. At abbas Pomen vertit 
faciem, nec responsum reddidit. Unde is cernens 
quod non colloqueretur, tristis egressus est. Dixit- 
que fratri qui eum duxerat: Fruetra hanc omnem 
peregrinationem suscepi. Veni namque ad senem ; 
ecce vero neque mecum colloqui vult. Itaque fra- 
ter ingressus ad abbatem Poemenem : Abba, inquit, 
propter te accessit magnus iste liomo, tanta gloria 
in loco suo refulgens; quare non disseruisti cum 


δὲ. Al. inser. ποίησον. 


(80) Vit. Patr. 11, 184; x, 39. 
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eo? Excopit senex : Ille e supernis est, et ceelestia A εἰς tbv τύπον αὐτοῦ" xal διατί οὐχ ἐλάλησας μετ᾽ 


loquit*r; ego vero ex inferioribus sum, et terrena 
loquor. Si sermonem ad me habuisset de affectibus 
animi, ei respondissem. Quod si agatur de coelesti- 
hus, ego illa nescio. Egressus itaque frater retu- 
lit peregrino: Senex non facile de Scripturis lo- 
quitur; sed si quis rogaverit de animi affectibus, 
responsum dat. llle compunctus senem adiit , et 
ait ei: Quid faciam, abba, quandoquidem domi- 
nantur inibi aniioi affectus? Tunc oculis in eum 
eonjectis, letus senex inflt: Modo bene venisti ; 
nunc aperi os tuum de his, et implebo illud bonis. 
Ille vero plurimum anima commodum cum cepis- 
set, professus est: Plane hzc est vera via. Grati;s- 
que Deo actis quod cum ejusmodi sancto meruisset 
convenire, reversus est in regionem suam. 


9. (81) Comprehendit aliquando rector provin- 
ci» quemdam e vico abbatis Poemenis ; et venerunt 
Cuncli, senem rogantes ul abiret, eumque e car- 
cere emitteret. Dixit eis: Sinite me dies Lres, tunc- 
que proficiscar. Oravit ergo abbas Paemen ad Do- 
minum, his verbis : Domine, ne dederis mihi hanc 
gratiam: alias non permissuri sunt me sedere in 
hoc loco. Venit ergo senex, rogavitque judicem. 
Qui ad eum inflt: Pro iatrone rogas, abba? Senex 
aulem gavisus est, quod gratiam ab co non acce- 
pisset. 

10. Narraverunt quidam, quod aliquando abbas 
Pomen et fratres ejus con(ücerent scolaces: nec 


procedebat, quod non haberent unde emerent funi- C 


culos. Et aliquis eis charus rem narravit cuidam 
mercatori, homini pio. Ceterum abbas Pormen no- 
lebat quidpiam a quoquam aceipere, ad vitandam 
nimirum turbze vexationem. Htaque mercator, eu- 
piens opus seni conflcere, pretexuit indigere se 
scolacibus. Et adduxit camelum, sumpsitque. Ve- 
niens autem [rater ad abbatem Peemenerm, audito 
quod fecerat mercator, ut qui velle laudare euin, 
intit: Sane, abba, etsi non indigeret, accepit tainen, 
quo nobis opus faceret. Audiens vero abbas βα"- 
men, absque indigentia sumpsisse, dixit fratri : 
Surge, conduc camelum, et affer iilos. Quod si non 
attuleris, Poemen hic non amplius residebit vobis- 
cum. Nolo namque cuiquam injuriam facere, cum 


non indigeat, ut damnum patiatur, capiatque lu- D 


crum meum. Ábiit frater ejus, et post multum 
laboris attulit. Nisi enin attulisset , senex disces- 
sisset ab eis. Ut ergo vidit illos, gavisus est, tau- 
quam si invenissel magnum thesaurum. 

11. Audiit aliquando presbyter Pelusii de quibus- 
dam fratribus, quod assiduo in urbe versarentur, 
lavareni, negligerent se; quocirca veniens ad col- 
lectam, sustulit ab iis habitum monachalem. Sed 


** A]. ἀνοίξω μου. 
(81) Vit. Patr. iv, 58. 


182) Zxo-Adxiv, et τῶν» cxcAax(or, paulo infra, 
Scolaces sunt funes intorti et cerati, ad usum fa- 


αὑτοῦ ; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων" Αὐτὸς τῶν ἄνω ἐστὶ, 
xaX ἐπουράνια λαλεῖ, ἐγὼ δὲ τῶν χάτω εἰμὶ, καὶ 
ἐπίγεια λαλῶ. Εἰ ἐλάλησέ μοι περὶ παθῶν Ψυχῆς, 
ἐγὼ ἂν ἀπεχρινάμην αὐτῷ" εἰ δὲ περὶ πνευματιχῶν, 
ἐγὼ ταῦτα οὐχ οἶδα, Ἐξελθὼν οὖν ὁ ἀδελφὸς εἶπεν 
αὐτῷ Ὁ γέρων οὗ ταχέως ἀπὸ Γραφῆς λαλεῖ" ἀλλ᾽ 
ἐάν τις αὑτῷ λαλῇ περὶ παθῶν Ψυχῆς, ἀποχρίνεται 
αὐτῷ. Ὁ δὲ χατανυγεὶς εἰσῆλθε πρὸς τὸν γέροντα, 
xa λέγει αὑτῷ - Τί ποιήσω, ἀδδᾶ, ὅτι χαταχυριεύου- 
cí uou τὰ πάθη τῆς ψυχῆς ; Καὶ προσέσχεν αὐτῷ 
ὁ γέρων χαίρων, χαὶ εἶπεν’ “Ἄρτι καλῶς ἦλθες " 
νῦν ἄνοιξόν σου 9* τὸ στόμα περὶ τούτων, xal πλη- 
ρώσω αὐτὸ ἀγαθῶν. 'O δὲ πολλὰ ὠφεληθεὶς ἔλεγεν" 
Ὄντως αὕτη ἐστὶν ἡ ἀληθινὴ ὁδός. Καὶ εὐχαριστῶν 
τῷ Θεῷ ἀνέχαμψεν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν, ὅτι τοιούτω 
ἁγίῳ χατηξιώθη συντυχεῖν. 

θ΄, Ἐχράτησέ ποτε ὁ ἄρχων τῆς χώρας τινὰ τῆς 
χώδης τοῦ ἀδδᾷ Ποιμένος * καὶ ἦλθον πάντες παρα- 
χαλοῦντες τὸν γέροντα ἀπελθεῖν χαὶ ἐχβαλεῖν αὖ- 
“ὄν. Ὁ δὲ εἶπεν " ᾿Ἑάσατέ με τρεῖς ἡ μέρας, xot o5- 
τως ἔρχομαι. Εὔξατο οὖν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν πρὸς 
Κύριον, λέγων" Κύριε, μὴ δῷς μοι τὴν χάριν ταύ- 
τὴν. Ἐπεὶ οὐχ ἀφιοῦσί με χαθίσαι ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ. Ἦλθεν οὖν ὁ γέρων παρακαλῶν τὸν ἄρχοντα. 
Ὃ δὲ “πρὸς αὑτὸν ἔφη" Περὶ λῃστοῦ παρακαλεῖς, 
ἀδδᾶ; Ὃ δὲ γέρων ἐχάρη, ὅτι οὐχ ἐδέξατο χάριν παρ’ 
αὑτοῦ. 

v. Διηγήσαντό τινες, ὅτι ποτὲ ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰργάζοντο σχολάχιν (82) καὶ 
οὐ προεχώρει, μὴ ἔχοντες ἀγοράσαι λινάρια. Kat 
τις αὐτῶν ἀγαπητὸς διηγήσατό τινι πραγματευτῇ 
πιστῷ τὸ πρᾶγμα. Ὃ δὲ ἀδδᾶς Πυιμὴν οὐχ ἤθελε 
λαμθάνειν παρά τινός τί ποτε, διὰ τὴν ὄχλησιν. Ὁ 
δὲ πραγματευτὴς θέλων ποιῆσαι ἔργον τῷ Yépovt:, 
προεφασίζετο χρείαν ἔχειν τῶν σχολαχίων, xai ἤνεγχε 
τὴν χάμηλον, καὶ ἔλαδεν αὐτά. Καὶ ἐλθὼν ὁ ἀδελφὸς: 
πρὸς τὸν à66dy Ποιμένα, καὶ ἀκούσας ὃ ἐποίησεν ὁ 
πραγματευτῆς, ὡς θέλων ἐπαινέσαι αὐτὸν, εἶπε - 
Φύσει, ἀδδᾶ, καὶ μὴ χρήζων αὐτὰ ἔλαδεν, ἵνα ποιή στὴ 
ÜipTv ἔργον. ᾿Αχούσας δὲ ὁ à663; Ποιμὴν ὅτι μὴ 
χρήζων αὐτὰ ἔλαδεν, εἶπε τῷ ἀδελφῷ - ᾿Ανάστα, μὲ- 
σθωσαι χάμηλον, χαὶ φέρε αὐτά " ἐὰν δὲ οὐχ ἐνέγχῃς 
αὐτὰ, Ποιμὴν ὧδε οὐ χαθέζεται μεθ' ὑμῶν. Οὐ γὰρ 
ἀδιχῶ τινα ἄνθρωπον μὴ χρήζοντα, ἵνα ζημίαν ποιή - 
σῃ, καὶ λάδῃ τὸ κέρδος μου, Καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἀδελ-,ὃ- 
αὐτοῦ μετὰ πολλοῦ χόπου, xal ἤνεγχεν αὐτά" εἰ δὲ 
μὴ, ὁ γέρων ἀπ᾽ αὐτῶν ἀνεχώρει. Ὡς οὖν εἶδεν 
αὑτὰ, ἐχάρη, ὡσεὶ μέγαν εὑρὼν θησαυρόν. 


ια΄. “Ἤχουσέ ποτε ὁ πρεσδύτερος τοῦ Πηλουσίου 
περί τινων ἀδελφῶν, ὅτι συνεχῶς εἰς τὴν πόλιν εἰσὶ, 
χαὶ λούονται, καὶ ἀμελοῦσιν ἑαυτῶν" χαὶ ἐλθὼν εἰς 


τὴν σύναξιν, ἦρεν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸ σχῆμα. Καὶ μετὰ 


cis et candelze, seu funalia et cerei fumales. Obser- 
vatum fuit a veteribus et recentioribus. 
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τοῦτο ἔτυψεν αὐτὸν fj χαρδία αὑτοῦ, xal μετεμελήθη, A postea corde se tactum sensit, ac poenitentia ductus 


xai ἦλθε πρὸς τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, μεθύων τοῖς λο- 
γισμοῖς, βαττάζων xal τοὺς λεδήτωνα; τῶν ἀδελ- 
φῶν, xol ἀναγγέλλει τὸ πρᾶγμα τῷ γέροντι. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων᾽ Οὐχ ἔχεις σύ τί ποτε τοῦ πα- 
λαιοῦ ἀνθρώπου ; ἀπεδύσω αὐτόν; Ὃ δὲ πρεσθύτε- 
pos εἶπεν, ὅτι Μετέχω τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπον. Ὁ δὲ 
Ἰέρων εἶπεν αὐτῷ “ Ἰδοὺ οὖν xal σὺ ὡς οἱ ἀδελιοί. 
Ei γὰρ μικρὴν μετέχεις τῆς παλαιότητος, ἤμως ὑπό- 
χεισαι τῇ ἁμαρτίᾳ. Τότε ἀπελθὼν ὁ πρεαδύτερος 
ἐχάλεσε τοὺς ἀδελφοὺς, xai μετενόησς τοῖς ἔνδεχα, 
χαὶ ἐνέδυσεν αὑτοὺς τὸ σχῆμα τοῦ μοναχοῦ, καὶ 
ἀπέλυσεν. 

ιβ΄. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν à66dv Ποιμένα, λέγων " 
Ἑκοίησα ἁμαρτίαν μεγάλην, xaX θέλω μετανοῆσαι 
«pla ἔτη. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Πολύ ἐστι. Καὶ εἶπεν 
αὑτῷ ὁ ἀδελφός ᾿Αλλ᾽ ἕως ἐνιαυτοῦ ; Καὶ εἶπε πά- 
Mv ὁ vípov* Πολύ ἐστιν. Οἱ δὲ παρόντες ἔλεγον" 
"Ee τεσσαράχοντα ἡμερῶν ; Καὶ πάλιν εἶπε" Πολύ 
ἐστιν εἶπε δέ. Ἐγὼ λέγω, ὅτι ἐὰν ἐξ ὅλης χαρδίας 
μετανοῆσῃ ἄνθρωπος, καὶ μὴ προσθῇ Ecc ποιεῖν τὴν 
ἁμαρτίαν, καὶ εἰς τρεῖς ἡμέρας δέχεται αὐτὸν ὁ 
Θεός. 

ty. Εἶπε πάλιν, ὅτι Τὸ σημεῖον τοῦ μοναχοῦ ἐν 
«οἷς πειρασμοῖς φαίνεται. 

ιδ΄. Elxz πάλιν. “Ὥσπερ ὁ σπαθάριος τοῦ βασι- 
λέως παρίσταται αὐτῷ διαπαντὸς ἕτοιμος" οὕτως 
δεῖ τὴν ψυχὴν ἑτοίμην εἶναι πρὺς «ὃν δαίμονα τῆς 
πορνείας. 


ιε΄. Ἣρώτησεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Ανοὺδ 5 τὸν ἀδθᾶν Ποι- αὶ 


μένα πιρὶ τῶν ἀχαθάρτων λογισμῶν ὧν γεννᾷ ἡ 
καρδία τοῦ ἀνθρώπου, καὶ περὶ τῶν ματαίων ἐπιθυ- 
μιῶν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδόᾶς Ποιμήν Μὴ δοξα- 
σϑήσεται ἀξίνη ἄνευ τοῦ χόπτοντος ἐν αὐτῇ; 
xai σὺ, μὴ δώσεις αὐτοῖς χεῖρα 55, χαὶ ἀρ- 
τοῦσιν. 

ις΄. Εἶπε πάλιν ὁ ἀδόᾶς Ποιμήν" Εἰ μὴ Ναθου- 
ζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἦλθεν, οὐχ ἂν ἐνεπρήσθη ὁ 
ναὺς Ἱζυρίου. Τοῦτο δέ ἐστιν El μὴ ἡ ἀνάπαυσις 
ἦλθε γαστριμαργίας εἰς τὴν ψυχὴν, οὐχ ἂν ὁ νοῦς 
χκαξέκικτεν ἐν τῷ πολέμῳ τοῦ ἐχθροῦ. 


cy. Ἕλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ποιμένος, ὅτι xaXo2- 
μενος εἷς τὸ φαγεῖν παρὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, ἀπήρχε- 
7o δαχρύων, ἵνα μὴ παραχούσῃ τὸν ἀδελῳὸν αὐτοῦ, 
καὶ ληπήσῃ αὑτόν. 

τῇ. Εἶπε πάλιν ὁ ἀδδᾷᾶς Ποιμὴν" Μὴ οἰχήσῃς εἰς 
«ὅπον, οὗ βλέπεις τινὰς ἔχοντας ζῆλον χατὰ σοῦ" εἰ 
& μέγε, οὐ προχόπτεις. 

V. Διηγῆσαντό τινες τῷ ἀδδᾷ Ποιμένι περί τινος 
μοναχοῦ, ὅτι οὐ πίνει οἶνον. Καὶ εἶπεν Ὁ οἶνος ὅλως 
96x ἔστι τῶν μοναχῶν. 


9 Al. Παμδῶ. 


(85) Vit. Patr. x, 10. - 

(84) Vit. Patr. vit, 35; Doroth.. Doctr. 15. 

85) Vit. Patr. v, 8. In Ephrem. p. 587, n. 12, 
(66 Vit. Patr, x, M. 


est. Accessit ergo ad abbatem P«amenem, velut 
cogitationibus ebrius, portans etiam levitones fra- 
U'rum ; remque seni annuntiat. Ait illi senex: Non 
habes tu quidpiam veteris bominis? exuistine eum? 
Respondit presbyter: Particeps adhuc sum veteris 
hominis. Senex reposuit: Ecce igitur, etiam tu, 
sicul fratres. Eisi enim parum retineas vetustatis, 
aitamen peccato subjaces. Tunc abiens presbyter 
vocavit fratres, ab ipsis undecim veniam supplex 
petiit, induit eos habitu monachi, necnon dinis:t.: 


19. (85) Frater sic interrogavit abbatem Paeme- 
nem : Commisi grande peccatum, et volo per tricn- 
nium agere poenitentiam. Dicit ei senex : Multum 
temporis est. Ait frater : Sed ad annum usquc? Ite- 
rum senex : Multum est. Qui autem aderant, dixe- 
runt: Usque ad quadraginta dies? lterum ait: 
Multum est. Addilitque: Affirmo ego, quod si ho- 
minem ex toto corde p«enituerit, nec is auplius 
peccaverit, etiam in tribus penitentie diebus Deus 
illum suscipict. 

43. (84) Dixit adhuc : Signum monachi in ten- 
tationibus apparet. 

44. (85) lterum dixit : Sicut spotharius impera- 
toris assistit ei, paratus semper : ila opor:et uni- 
mám promptam esse adversus damonem fornica- 
tionis. 

45. (86) Interrogavit abbas Anub abbatem Ῥω» 
menem, de impuris eogitationibus quas gignit cor 
hominis, et de vanis cupiditatibus. Dicit ei abbas 
Pomen : Nunquid gloriabitur securis: sine eo qui 
cadit in ipsa ** * Tu quoque ne porrigas eis manum, 
el oliosze erunt. 


16. (87) Dixit iterum abbas Pasmen: Nisi Nabu- 
zardan coquorum princeps ven:sset, non concre- 
matum fuisset templum Domini **. Hoc autem si- 
guiflicat, quod nisi venisset in animam recreatio 
gue, mens non corruisset in bello contra ini- 
micum. | 

41. (88) Aiebant de abbate Paemenc, quod invita- 
tus ad comedendum contra voluntatem suam, pro- 


D ficiscebatur cuim lacrymis, ne inobsequens essct 


fratri suo, eumque tristitia afliceret. 


18. (89) Dixit pratterca abbas Poemen : Noli ha- 
bitare in ioco, in quo cernis nonnullos tibi invi- 
dere. Alioqui non facies progressum. 

19. (10) Narraverunt quidam abbati Paemeni de 
aliquo monacbo, quod vinum non biberet. Et 
dizit : Vinum omnino ad monachos non pertinet. 


δὲ AJ, χώραν, μηδὲ ἡἠδυνθῇς iv αὐτοῖς κ᾽ dsa. x, 1ὅ. 5 IV Reg. xxv, 8 sqq. 


(87) Vit. Patr. vv, 99; Append. p. 909, n. 2^. 
(88) Vit. Patr. τιν, 50. 
(89) Vét. Patr. x, 45. 
(90) Vit. Patr. 1v, $1. 
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90. (91) Abbas Isaias interrogavit abbatem Pee- A — x'. Ἡρώτησεν ὁ a66dz 'Hoata; τὸν ἀδθᾶν Ποιρένα 


menem de sordidis cogitationibus. Et respondit ci : 
Quemadmodum in capsa plena vestimentis, si quis 
reliquerit ea, lempore putrefiunt : ita in cogitatio- 
nibus; si eas corpore non exsecuti fuerimus, per 
tempus abolentur aut putrescunt. 

21. (92) Interroganti abbati Josepho de eadem 
quistione, respondit abbas P«emen : Quemadmo- 
dum si quis serpentem cuim scorpio miserit in vas, 
Miludque occluserit, omnino post aliquod tempus 
morientur : sic el prave cogitationes que ex dz- 
monum instinctu pullulant, per tolérantiam de- 
ficiunt. 

92. (93) Frater venit ad abbatem Poemenem, ct 
ait ei: Sero agrum meum, atque ex eo facio aga- 


περὶ τῶν ῥυπαρῶν λογισμῶν. Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ ἀύ- 
θᾶς Ποιμήν᾽ Ὥσπερ χάμπτρα μεστὴ ἱματίων, χαὶ 
ἐὰν ἀφῇ αὑτά τις, τῷ χρόνῳ σήπονται" οὕτω: xal 
οἱ λογισμοί" ἐὰν μὴ ποιήσωμεν αὐτοὺς σωματιχῶς, 
τῷ χρόνῳ ἀφανίζονται ἦτοι σή πονται. 

χα’. Ἠρώτησεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωσὴφ τὸν αὐτὸν λόγον " 
xai εἶπεν αὐτῷ ὁ à66à; Ποιμὴν" Ὥσπερ ἐάν τις 
ὄφιν χαὶ σκορπίον βάλῃ εἰς ἀγγεῖον, χαὶ φράξῃ, πάν- 
τως τῷ χρόνῳ ἀποθνήσχουσιν" οὕτως xat οἱ πονηροὶ 
λογισμοὶ, ἀπὸ τῶν δαιμόνων βλαστάνοντες, διὰ τῆς 
ὑπομονῆς ἐχλείπουσιν. " 


χϑ', ᾿Αδελφὸς ἦλθε πρὸς τὸν à66dv Ποιμένα, xai 
λέγει αὐτῷ * Σπείρω τὸν ἀγρόν pou, xal ποιῶ ἐξ αὐ- 


pen. Respondit illi senex : Recte facis. Et abiit B τοῦ ἀγάπην. Λέγει αὐτῷ Ó γέρων" Καλῶς ποιεῖ:. 


cum alacritate, auxitque eleemosynam suam. Ab- 
bas autem Anub, audito sermone, infit ad abba- 
tem Parmenem : Non tiines Deum, qui ita locutus 
sis fratri? Senex vero tacuit. Post duos autem dies, 
arcessivit abbas Posmen fratrem, eique dicit au- 
diente abbate Anub : Quid mihi prolocutus es alio 
die? quoniam mens mea alibi erat. Tum frater : 
Dixi, a me seminari agrum meum, ex eoque dari 
eleemosynam. Excepit abbas Poenien : Putabam te 
locutum de fratre tuo, qui in saeculo vivit. Quod 
8i tu es qui hoc opus facis, non est hoc monachi. 
ls vero audiens, contristatus est, atque hzc profu- 
dit verba : Nullum aliud opus novi, nisi hoc, nec 
possum non seminare agrum meum. Postquam ergo 
discessisset, incurvavit se coram Pomene Anub, 
aiens : Ignosce mibi, Tum abbas Pomen : Ego 
quoque, inquit, a principio noveram nor esse opus 
monachi; sed secundum mentem illius pronun- 
tiavi, dedique ipsi alacritatem, ad charitatis procese 
sum. Nunc vero tristis abiit; atque iterum hoc 
ipsum faciet. 

- 95. (94) Dixit abbas Poemen : si peccaverit homo, 
et negaverit se peccasse, ne redargueris eum ; alias 
exscindis studium ipsius. Quod si dixeris ei : Noli 
animum despondere, frater, sed cave in posterum, 
excitas animam illius ad poenitentiam. 


94. (95) Iterum dixit : Bona res est experientia : 
ipsa enim docet hominem probum. 

25. (96) Dixit iterum : Homo qui docet, nec qua 
docet facit, similis est fonti, quia cunctis potum 
dal, cunctos abluit, seipsum vero non potest mun- 
dum prastare. 

96. (97) Preteriens aliquando abbas Poemen per 
JE;yptum, conspexit mulierem sedentem in sepul- 
cro, et plorantem amare. Unde dixit : Etsi cuncta 
mundi liujus oblectamenta advenerint, non dedu- 


*! Al, χοσμιχοῦ. ** Al. ποιεῖ, 
xal πᾶσα ἀχαθαρσία ἐν αὐτῇ χεῖται, 


(91) Vit. Patr. x, 43. 
kc Vit. Patr. x, 45. 
(95) Vit. Patr. x, 46. 
(94! Vit. Patr. x, 48. 


45. Al. δοχιμώτερον. 


Καὶ ἀπῆλθε μετὰ προθυμίας, xal προσέθηχε τῇ 
ἀγάπῃ. Καὶ ἤχουσεν ὁ ἀθδᾶς ᾿Ανοὺδ τὸν λόγον, καὶ 
λέγει τῷ &662 Ποιμένι" Οὐ φοδῇ τὸν Θεὸν, οὕτως 
λαλήσας τῷ ἀδελφῷ ; Καὶ ἐσιώπησεν ὁ γέρων. Καὶ 
μετὰ δύο ἡμέρας ἔπεμψεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν ἐπὶ τὸν 
ἀδελφὸν, χαὶ λέγει αὐτῷ ἀχούοντος τοῦ à663 'Avov6 * 
Τί εἶπές μοι τῇ ἄλλῃ; ὅτι ὁ νοῦς μου ἀλλαχοῦ fjv. 
Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός " Εἶπον, ὅτι σπείρω «by ἀγρόν 
μον, χαὶ ποιῶ ἐξ αὐτοῦ ἀγάπην. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
ἀδθᾶς Ποιμὴν" Ἑνόμιζον ὅτι περὶ τοῦ ἀδελφοῦ σου 
τοῦ χόσμου *' ἐλάλησας᾽ εἰ δὲ σὺ el ὁ ποιῶν τὲ ἔργον 
τοῦτο, οὐχ ἔστι τοῦτο μοναχοῦ. Ὁ δὲ ἀχούσας ἕλυ- 
πήθη. λέγων“ ἼΑλλο ἔργον οὐδὲν oióa, εἰ μὴ τοῦτο, 
xaX οὐ δύναμαι μὴ σπείρειν τὸν ἀγρόν μου. "ὕτε οὖν 


C ἀνεχώρησεν, ἔθαλεν αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς ᾿Ανοὺδ μετάνοιαν, 


λέγων" Συγχώρησόν μοι. Καὶ λέγει ὁ ἀδδᾶς ἴοι» 
μὴν" Κἀγὼ ἐξ ἀρχῆς ἤδειν ὅτι οὐχ ἔστιν ἔργον μο- 
ναχοῦ " ἀλλὰ πρὸς τὸν λογισμὸν αὐτοῦ ἐλάλησα, xal 
ἔδωχα αὐτῷ προθυμίαν εἰς τὴν προχοπὴν τῆς ἀγά- 
Tr. Nuv δὲ ἀπῆλθε λυπούμενος, καὶ πάλιν τὸ αὑτὸ 
ποιεῖ. 

κγ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμήν: Ἐὰν ἁμαρτήσῃ ἄν- 
θρωπος, χαὶ ἀρνήσηται, λέγων, Οὐχ ἥμαρτον, μὴ 
ἐλέγξῃς αὐτόν εἰ δὲ μήγε, ἐκχόπτεις αὐτοῦ τὴν προ- 
θυμίαν. Ἐὰν δὲ εἴπῃς αὐτῷ * Μὴ ἀθυμήσῃς, ἀδελφὲ, 
ἀλλὰ φύλαξαι τοῦ λοιποῦ, διεγείρεις αὐτοῦ τὴν ψυχὴν 
πρὸς μετάνοιαν, 

xb. Εἶπε πάλιν’ Καλὴ fj πεῖρα" αὕτη yàp διδά - 
σχει ** τὸν ἄνθρωπον δόχιμον 9*. 

χε΄. Εἶπε πάλιν’ “Ανθρωπὸος διδάσχων, μὴ 
ποιῶν δὲ ἃ διδάσχει, ὅμοιός ἐστι χρήνῃ " ὅτι πάντας 
ποτίζει καὶ πλύνει, ἑαυτὴν ὃὲ οὐ δύναται χαθαι.-- 
ρίσαι "". 

xc'. Παρερχόμενός mote ὁ à66à; Ποιμὴν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, εἶδε γυναῖχα ἐν μνημείῳ χαθεζομέντν, xaX 
χλαίουσαν πιχρῶς. Καὶ λέγει’ Ἐὰν ἔλθωσι πάσται 
τὰ τερπνὰ τοῦ χόσμου τούτου, οὐ μὴ μεταστέσωσε 


** Al. add. ἀλλὰ πάστς ῥυπαρίας πεπλήρωται, 


(95) Vit. Patr. x, 49. 
(96) Vit. Patr. x, 59. 
(97) Vit. Patr. wi, 10. 


329 APOPHTHEGMATA PATRUM, ὅ γι 
τὴν ψυχὴν ταύτης ἀπὸ τοῦ πένθους, Οὕτως καὶ ὁ A cent ejus animam ἃ luctu. Sic etim monachus 


μοναχὸς ὀφείλει διαταντὸς τὸ πένθος ἔχειν ἐν 
ἑαντῷ. 

xy. Εἶπε πάλιν͵ ὅτι "Ἔστιν ἄνθρωπος δοχῶν cto» 
πᾶν, xal ἡ παρδία αὐτοῦ κατὰχρίνει ἄλλους" ὁ 
τοιοῦτος πάντοτε λαλεῖ, Kal ἔστιν ἄλλος, ἀπὸ πρωΐ 
ἕω; ἑσπέρας λαλῶν, χαὶ σιωπὴν xpatsl* τουτέστιν 
δει ἑκτὸς ὠφελεία: οὐδὲν λαλεῖ, 

xn. ᾿Αδελφός τις ἦλθε πρὸς τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, 
καὶ λέγει αὐτῷ " ᾿Αδ6ᾶ, πολλοὺς λογισμοὺς ἔχω, xat 
εινδυνεω ἀπ' αὐτῶν. Καὶ ἐχφέρει αὑτὸν ὁ γέρων εἰς 
τὸν ἀέρα, καὶ λέγει αὐτῷ * Απλωσον τὸν χόλπον σου, 
x31 κράτησον τοὺς ἀνόμους, Ὁ δὲ εἶπεν Οὐ δύναμαι 
«οὔτο κοεῖσαι. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" El τοῦτο 
οὐ δύνασαι ποιῆσας, οὐδὲ τοὺς λογισμοὺς δύνασαι 


luctum debet semper in semetipso habere. 


97. (99) Dixit prreterea : Est homo qui .videtuf 
tacere, et. eor ejus. condemnat alios; is semper 
loquitur. Est alius qui a mane ad vesperam loqui» 
tur, ac silentium tenet; hoc est, extra usum nihil 
promuntiat. 

98. (1) Frater venit ad abbatem Pamenem, et 
αἷϊ : Abba, variig cogitationibus agitatus ex iis 
periclitor. Senex educit hominem, et sub dio cete - 
locat, jubetque ut expanso sinu retineat ventos. At 
iMe respondit : Non possum hoc facere. Tum se- 
nex : Si hoc facere nequis, nec potes impedire, ne 
subeant cogitationes : sed officium taum est, illis 


πολῦσαι ἐλθεῖν ἀλλὰ σόν ἐστι τὸ ἀντιστῆναι ab- B obsistere. 


τοἷς. 
xr. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι 'Eáv εἰσι τρεῖς 
ἀπιτοαυτὸ, χαὶ ὁ εἷς μὲν ἡσυχάζει χαλῶς, ὁ δὲ εἷς 
«δεδενὼν καὶ εὐχαριστῶν, ὁ δὲ ἄλλος ὑπηρετεῖ 
μετὰ καϑαροῦ λογισμοῦ" ol τρεῖς μιᾶς ἐργασίας 
εἰσὲν. 
λ΄. Εἶπε πάλιν" Γέγραπται" Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ 
4 ἔλαψος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως 
ἐκιπκοθεῖ ἡ ψυχή μον πρὸς σὲ, ὁ Θεός. Ἐπειδὴ 
εἰ ἔλαφοι ἐν τῇ ἐρήμῳ πολλὰ χατα πίνουσιν ἑρπετά" 
χαὶ ὡς χαταχαίει αὐτὰς ὁ ἰὸς, ἐπιθυμοῦσιν ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὰ ὕδατα" πίνουσαι δὲ χαταψύχουσιν ἀπὸ τοῦ 
ἰοῦ τῶν ἑρπετῶν * οὕτως καὶ ol. μοναχοὶ, ἐν τῇ Eph- 
pip χαθεζόμενοι, χαΐίονται ἀπὸ τοῦ ἰοῦ τῶν πονηρῶν 


$9. (2) Dixit abbas P«men : SI tres convenerin!, 
quorum unus bene vitam quietam ducat, alter zgeo- 
tet gratiasque agat in morbo, tertius ministret eam 
pura cogitatione; isti tres paris ac veluli unius 
sunt operationis οἱ virtutis, 

30. (5) Herum dixit : Scriptum est : Quenutdino- 
dum desiderat certus ad. (ontes aquarum, ita deside- 
rat anima mea ad te, Deus**, Quandoquidem eervi 
in solitudine multos deglutiunt serpentes ; cumque 
cemburit eos venenum, desiderant ad aquas venire; 
postquam vero biberint, frigent a. serpentum ve« 
neno: ita οἱ inonachi, in eremo sedentes, uruntet 
ἃ veneno inalorum daemonuin, ac desiderant. Sab- 


δαιμόνων, καὶ ἐπιποθοῦσι τὸ Σάθδατον xal τὴν Κυ- C batum atque Dominicam, quo aecedant ad fontes 


ριαχὴν, ὥστ: ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, τοῦτ’ 
ésrv, ἐπὶ τὸ σῶμα xol αἷμα τοῦ Κυρίου **, ἵνα 
παθαριαϑῶσιν ἀπὸ πικρότητος τοῦ πονηροῦ. 

λα΄. Ἡρώτησεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωσὴφ τὸν ἀδθᾶν Ilot- 
μένα, πῶς χρὴ νηστεύειν. Δέγες αὐτῷ ὁ ἀδόᾶς Ποι- 
μὴν" Ἐγώ θέλω τὸν ἐσθίοντα χαθ᾽ ἡμέραν παρὰ 
μεπρὸν ἐσθίειν, ἵνα μὴ χορτάζηται. Αέγει αὐτῷ ὁ 
ἁδδᾶς Ἰωσήφ’ Ὅτε ἧς νεώτερος, οὐχ ἐἀνήστευες 
δύο δύο, ἀδδᾶ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων " Φύσει xal τρεῖς, 
καὶ τέσσαρας "6, καὶ ἑβδομάδα. Καὶ ταῦτα κάντα 
ἐδοχίμασαν oi Πατέρες, ὡς δυνατοί" xai εὗρον 
ὅτι “᾽ χαθ' ἡμέραν ἐσθίειν, παρὰ μικρὸν δέ" xal 
παιρέδωχαν ἡμῖν τὴν βασιλιχὴν ὁδὸν, ὅτι ἐλαφρά 
ἔστιν. 

A8. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ποιμένος, ὅτι ὅταν 
ἤμελλεν εἰς σύναξιν ἐλθεῖν ^, ἐχάθητο χατ᾽ ἰδίαν (98), 
διαχρίνων τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ, ὡσεὶ ὥραν μίαν" 
καὶ οὕτως ἐξήργετο. 

&y'. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδόᾶν Ποιμένα, λέγων" 


Φ A]. add. 


&tépytaOn:. — Psal, xui, 


(98) ᾿Εκάθητο κατ᾽ ἰδίαν. CorrigePelagium; sede- 
Bat prius seorsum, seu potius ex cod. Fossatensi 
αἱ primum seorsum. 
(99) Vit. Patr. x, 51. 
(1) Vit. Patr. x, 55. 
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aquarum, id est δά corpus el ssnguinem Domini, 
ut purgentur a mali aaoritudine. 


31. (4) Abbas Joseph interrogavit abbatem Poe- 
menem, quomodo jejunandum esset. Cui. respon- 
dit sic : Ego volo ut quis quotidie comedat, sed 
parum, ne saturetur. Ait abbas Joseph : Quando 
eras juvenis, nonne cibo abstinebas per duos 
dies, abba? Excepit senex : Reverá etiam per tres 
et quatuor, totamqee hébdomadem. Atque haec 
omnia probsverunt Patres, ut potentes in virtute 
homines ; sed invenerunt przstantius esse quotidie 
parum manducare; atque nobis tradiderunt viam 
quz regia est, quia levis. 

53. (5) Aiebant de 3bbate Pamene, quod cun 
ad synaxim venturus esset, sedebat seorsum, dis- 
cernens cogitationes suas, hora circitet una; at. 
que ita egrediebatur. 

$5. (6) Frater interrogaus abbatem Paemenem, 


ὧν Ἰησοῦ Mone *! Deest χαὶ τέσσαρας in al. “7 Al. inser, χαλάν ἔστιν «6, '"* Al. 


9) Vit. Patr. 3v, 17. 
Δ) Vit. Patr. x, 44 ; Regula Solit. cap. δέ. 
(5) Vit. Patr. x1, 23; App. p. 1004, n. 53, 
(6) Vit. Patr. x, 56. 
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ᾧ Vit. Patr. x, 59; xxavi, 1. 
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dixit : Relicta mibi est hsereditas ; quid faciam ex A Κατελείφθη μοι χληρονομία᾽ τί ποιήσω αὐτὴν ; Aó- 


ea? Ait illi senex : Abi, et post tres dies veni, re- 
sponsumque feres. Rediit igitur, sicut definierat 
senex. Qui sic /locutus est ei : Quid tibi dicturus 
sum, frater? Si dixero: Affer ad ecclesiam ; illic pran- 
dia faciunt οἱ convivia. Si dixero : Da cognato tuo; 
mercedem non recipies. Si autem pronunLavero : 
Distribue in pauperes; (acere negliges. Quidquid 
ergo placuerit, facito , ego culpe affinis non sum, 

34. (7) lnterrogavit eum alius frater, quid sibi 
vellet illud : Ne reddas malum pro malo 15. Ait se- 
nex : Hic affectus quatuor babet modos : primum 
ἃ corde ; secundum ex aspectu ; tertium de lingua ; 
quartum vero esi, non facere malum pro malo. Si 
potueris mundare cor tuum, non venit ad aspe- 
ctum ; quod si in conspectum venerit, cave ne lo- 
quaris ; si vero etiam locutus fueris, cito abscinde, 
ut non facias malum pro nalo. 

95. (8) Dixit abbas Paemen : Custodire, sibi at- 
tendere, ei discretio, be ires virlutes viz duces 
sunt anims. 

56. (9) Dixit iterum : Projicere se coram Deo, 
seipsum non meliri, mittere retro propriam vo- 
luntatem, sunt instrumenta anims, 

57. (10) Dixit quoque : Omnis laboris, quicun- 
que supervenerit tibi, victoria est, tacere, 

38. Merum dixit : Abemiunatio est. Domino om- 
nis cerporalis requies. 

$9. (11) Dixit adhuc : Inluctu duo sunt : opera- 
tur, et custodit. 

40. (12) Iterum dixit: Si te subierit cogitatio 
de rebus corpori necessariis, semelque constitue- 
ris; rursusque secundo subierit, ac tu constitue- 
ris; si teriio subierit, noli ei attendere; otiosa 
enim est. 

41. (15) Iterum : Frater interrogavit abbatem 
Adonium : Quid est nihili se facere? Respondit 
senex ; Esse te infra auiumalia ratione carentia, el 
nosse quod illa condemnationi obnoxia non sint. 

42. Item : Si recordatus fuerit. homo dicti quod 
jn Scriptura legitur : ἄχ verbis tuis justificaberis, 
et ex verbis (uis. condemnaberis **; eliget potius 
tacere. 

45. (14) Dixit praterea : lniium malorum est 
4listractio. 

44. (13) Et hoc reiulit, quod abbas jsidorus 
Sceteos presbyter ita aliquando ad multitudinem 
verba fecerit : Fratres, nonne propter laborem in 
lunc locum venimus? Nunc vero non ainplius Ja- 
berem habet. Ego igitur apparata mea melote abeo 
&d locum in quo labor est, illieque inveniam re- 


aes 
45. (46) Frater dixit abbati Posmeni : Si videro 


7? ] Thess. v, 15; I Petr. ut, 9. 


2 Vit. Patr. xvii, 18. 

Vit. Pair. 1, 192. 

9) Vit. Patr, xv, o 
Vit. Patr. xv1, 9 

Ἢ Vit. Patr. ii, 13. 


" Mattb. xn, 51. 


γει αὐτῷ ὁ Yépov* "Ἄπελθε, xai μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἐλθὲ, xol λέγω Got. Ἧλθε δὲ, χαθὼς ὥριδεν αὐτῷ, 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων Τί ἔχω σοι εἰπεῖν, ἀδελφέ; Ἑὰν 
εἴπω cot, Abc αὑτὰ εἰς ἐχχλησίαν, ἐκεῖ ἀριστοποιοῦ- 
σιν. Ἐὰν εἴπω σοι, Δὸς αὐτὰ συγγενεῖ σον, οὐκ ἔστι σοι 
μισθός. Ἐὰν δὲ εἴπω σοι, Abg αὑτὰ πτωχοῖς, ἀμερι- 
μνεῖς. Εἴ τι οὖν θέλεις, ποίησον" ἐγὼ πρᾶγμα οὖχ Eyto. 


Ab. Ἐρώτησεν αὐτὸν ἄλλος ἀδελφὸς, λέγων Τί 
ἐστι, Mh ἀποδώσεις κακὸν ἀντὶ xaxov; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέριυν. Τὸ πάθος τοῦτο τέσσαρας ἔχει τρό- 
πους" πρῶτον ἀπὸ xapblac, δεύτερον ἀπὸ ὄψεως, τρί- 
τὸν γλώσσης, τέταρτόν ἐστι, τὸ μὴ ποιῆσαι xaxby 
ἀντὶ χαχοῦ. Ἐὰν δύνασαι χαθαρίσαι τὴν χαρδίαν 


B σου, οὐχ ἔρχεται εἰς τὴν ὄψιν “ ἐὰν δὲ ἔλθῃ εἰς τὴν 


ὄψιν, φυλάττου τὸ μὴ λαλεῖν * ἐὰν δὲ xal λαλήσῃς, 
ταχὺ κόψον τοῦ μὴ ποιῆσαι χαχὸν ὠντὶ χαχοῦ. 

λε', Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι Τὸ φνλάσσειν, καὶ 
ἑαυτῷ προσέχειν, καὶ ἡ διάκρισις, αἱ τρεῖς αὗται 
ἀρεταὶ ὁδηγοί εἶσι τῆς ψυχῆς. 

Ag'. Εἶπε πάλιν, ὅτι Τὸ ῥίψαι ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ τὸ μὴ ἑαυτὸν μετρεῖν, καὶ τὸ βάλλειν 
ὀπίσω τὸ ἴδιον θέλημα, ἐργαλεῖά εἰσι οἧς ψυχῆς. 

AQ. Εἶπε πάλιν - Πᾶς χόπος ὃς ἂν ἐπέλθῃ σοι, dj 
νίχη αὐτοῦ ἐστι σιωπᾷν. 

λη΄. Εἶπε πάλιν" Βδέλυγμά ἐστι Κυρίῳ πᾶσα ow- 
ματιχὴ ἀνάπαυσις. 

AU. Εἶπε πάλιν" Τὸ πένθος διπλοῦν ἐστιν " ἐργά» 
ζεται, xai φυλάσσει. 

μ΄. Εἶπε πάλιν: Ἐὰν ἔλθῃ σοι λογισμὸς περὴ 
τῶν ἀναγχαίων τοῦ σώματος χρειῶν, καὶ διατά» 
ξῃς ἅπαξ, xal πάλιν δεύτερον ἔλθῃ xal διατάξῃς" 
τὸ τρίτον ἐὰν ἔλθῃ, μὴ πρόσχῃς αὐτῷ" ἀργὸς γάρ 
ὅστι. 

pa. Εἶπε πάλιν, ὅτι ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν àf6dv 
᾿Αλώνιον, λέγων * Τί ἐστιν ἐξονδένωσις - Καὶ εἶπεν 
ὁ γέρων Τὸ εἶναέ σε ὑποχάτω τῶν ἀλόγων, xa εἰ- 
δέναι ὅτι 7" ἀκατάχριτά εἰσιν. 

μβ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Ἐὰν μνησθῇ ἄνθρωπος τοῦ 
γεγραμμένου ῥητοῦ, ὅτι "Ex τῶν Jóyov cov ὃι» 
καιωθήσῃ. καὶ ἐκ τῶν 1όγων σου καταδικασθήσῃ, 
αἱρεῖται μᾶλλον τὸ σιωπᾷν. 

pY. Εἶπε πάλιν" 'Apyh xaxov ἐστιν ὁ περι- 


D σπασμός. 


μδ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὁ ἀδδᾶς Ἰσίδωρος ὁ πρεαδύ- 
τερὸς τῆς Σχήτεως ἐλάλησέ ποτε τῷ λαῷ, λέγων" 
Ἀδελφοὶ, οὐχὶ ἕνεχεν χόπου ἤλθουεν εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον; Καὶ νῦν οὐχ ἔτι ἔχει κόπον. Ἐγὼ οὖν 
σχευάσας τὴν μηλωτὴν μου ἀπέρχομαι ὅπον ἐστὶ χό- 
«οος, χαὶ ἐχεῖ εὑρίσχω ἀνάπαυσιν. 


με’. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ ἀδδᾷ Dowd? "Eàv θεά- 
** Al. inser. ixstva. 


(49) V t. Patr. 3, 51. 
15) Vit. Patr. xv, 50. 
14) Vit. Patr. xt, 13. 
15) Vit. Patr. vn, 14. 
16) Vit. Patr. x, B8. 
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suum Spiyua, θέλεις εἴπω αὐτό; Λέγει αὑτῷ ὁ A rem, jubes ut eam efferam? Ait illi senex : Scri- 


γέρων“ Γέγραπται - "Oc ἐὰν ἀποχρίνηται Aóror 
zpir ἀκοῦσαι, ἀφροσύνη αὐτῷ ἐστι καὶ ὄνειδος. 
Ἐὰν ἐκερωτηθῇς, eimi: εἰ δὲ μὴ, συώπα. 

"ς΄. Ἡρώτησέ τις ἀδελφὸς τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, 
λέγων - Δύναται ἄνθρωπος πεποιθέναι ἐπὶ τῇ μιᾷ 
πράξει; ἹΚαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι ὁ ἀδδᾶς Ἰωάν- 
γῆς ὁ Κολοδὸς εἶπεν, ὅτι Ἐγὼ θέλω μεταλαθδεῖν μι- 
χρόν τι &xc πασῶν τῶν ἀρετῶν. 

py. Εἴπε πάλιν ὁ γέρων, ὅτι ἀδελφὸς ἡρώτησε τὸν 
ἀδδᾶν Παμδὼ, εἰ χαλὸν ἐπαινεῖν τὸν πλησίον" xal 
εἶχεν αὐτῷ * Καλὸν μᾶλλόν ἔστι τὸ σιωπᾷν. 


μη. Εἶπε πάλιν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ἐὰν ποιήσῃ 
ἄνθρωπος χαινὸν οὐρανὸν χαὶ χαινὴν γῆν, οὐ δύναται 15 
ἀμεριμνήσαε. 

p". Εἶπε πάλιν, ὅτι Ὁ ἄνθρωπος δέεται τῆς τα- 
«ιν ροσύνης Ἶ᾽ χαὶ τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ τῆς 
φηΐῆς ἐχπορευομένης ἐχ τῆς ῥινὸς αὐτοῦ. 

v. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν à66dv Ποιμένα, λέγων " 
Tiere ; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων - ᾿Αδραὰμ ὅτε εἰσῇλ- 

θεν εἰς τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας, μνημεῖον ἡγόρασεν 
ἑκυτῷ, xai διὰ τοῦ τάφου ἐχληρονόμησε τὴν γῆν. 
Λέγει ὁ ἀδελφός " Τί ἐστι τάφος ; Αέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
Ἰότος χλαυθμοῦ καὶ πένθους. 


va. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ ἀδδᾷ Ποιμένι " ᾽Εὰν 60 τῷ 
ἀδελφῷ μου μιχρὸν ἄρτον, ἣ ἕτερόν τι, οἱ δαίμονες 
φολύνουτιν αὐτὰ 15, ὡς χατὰ ἀνθρωπαρεσχίαν γινόμε- 
w19, Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " El xal χατὰ ἀνθρωπ- 
ἀρετχίαν γίνεται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὴν χρείαν δώσωμεν !" 
τῷ ἀδελφῷ. Εἶπε δὲ αὐτῷ καὶ παραδολὴν τοιαύτην" 
ἀύο ἄνθρωποι ἦσαν γεωργοὶ ἐν πόλει οἰχοῦντες μιᾷ" 
χαὶ ὃ εἷς μὲν ἐξ αὐτῶν σπείρας ἐποίησε μιχρὰ ἀχά- 
αρτα ὁ δὲ ἄλλος, ἀμελήσας τοῦ σπεῖραι, ἐποίησεν 
ὅλευς οὐδέν " λιμοῦ 15 γενομένου. τίς Ex τῶν δύο εὑρί- 
σκει ζῆσαι ; 'Amexplüm ὁ ἀδελφός - Ὁ ποιήσας τὰ 
δλίγα xal ἀχάθαρτα. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Οὕτως 
οὖν xal ἡμεῖς, σπείρωμεν ὀλίγα, εἰ χαὶ ἀκάθαρτα, 
ἵνα μὴ τῷ λιμῷ ἀποθάνωμεν. 

νβ΄. Εἶπεν πάλιν ὁ ἀθδᾶς Ποιμὴν, ὅτ: εἶπεν ὁ à6- 
6c ᾿Αμμωνᾶς, ὅτι Ποιεῖ ἄνθρωπος ὅλον τὸν χρόνον 
αὗτου βαστάζων ἀξίνην, καὶ οὐχ εὑρίσγει χατενεγχεῖν 
τὸ δένδρον. "Ἔστι δὲ ἄλλος ἔμπειρος τοῦ χόπτειν, καὶ 


ptum est : (Qui responderit verbum priusquam au- — 
diat ; stultitia ei est et opprobrium "**. Si ergo inter- 
rogatus fueris, profer; sin minus, tace. 

46. Frater aliquis percontatus est abbatem Pe- 
menem : Potestne homo confidere in una actione. 
Respondit senex, abbatis Joannis Curti sermonem 
exstitisse : Ego cupio ex omnibus virtutibus non- 
nihil assumere. 

47. Etiam narravit senex, quod frater interro- 
gaverit abbatem Pambo, utrum bonum esset lau- 
dare proximum , et ille responderit : Melius est 
tacere. 

48. (17) Dixit iterum abbas Peemen : Licet homo 
produxerit novum ceeluin et novam terram, non po- 


B test eyris carere. 


49. (48) Rursum dixit: Homo indiget humilitate 
ac Dei timore, quemadmodum flatu qui e naribus 
ejus prodit. 

50. (19) Frater interrogavit abbatem Peemenem, 
quid facere deberet. Ait illi senex : Quando Abra- 
ham ingressus est in terram promissionis, sibi 
emit monumentum, ac per sepulcrum terrani ac- 
cepit in hzreditatem. Rogat frater: Quid est 
sepulerum ? Senex respondet : Locus fletus et 
luctus. 

δι. (20) Frater dixit abbati Poemeni : Si dedero 
fratri meo parum panis, aut aliud quid, demones 
polluunt illud, quasi ad placendum hominibus fa- 
ctum fuerit. Ait ei senex : Licet studio bominibus 
placendi fiat, nos tamen fratribus demus quz illis 
necessaria sunt. Adjecit quoque hanc parabolam : 
Duo agricolz in eadem civitate habitabant: unus 
ex iis seminavit, retulitque pauca et impura ; 
alter eum serere neglexisset, nihil omnino collegit. 
Itaque si contigerit fames, quis ex duobus inveniet 
unde vivat? Respondit frater: Qui pauca illa et 
impura confecit. Tum senex : Pari igitur modo et 
nos, seminenius pauca, quamvis immunda, nce fa- 
me pereamus. 

92. (21) Etiam retulit abbas Poemen hunc abba- 
tis Ammonz sermonem : Quidam per totum vitze 
jemptrs securim portat, nec invenit modum deji- 
ciendz arboris. Kst vero alius, secandi peritus, 


ἀπὸ ὀλίγων χαταφέρει τὸ δένδρον. Ἔλεγε δὲ τὴν ἀξί- Ὁ qui paucis ictibus prosternit arborem. Aiebat au- 


νὴν εἶναι τὴν διάχρισιν. 

vy. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησς τὸν à663v Ποιμένα. λέγων " 
Πῶς ὀφείλει ἄνθρωπος πολιτεύσασθαι ; Λέγει αὑτῷ 
ὁ γέρων * Ὁρῶμεν τὸν Δανιὴλ, ὅτι οὐχ εὑρέθη κατ᾽ 
αὐτοῦ χατηγορία, εἰ μὴ ἐν ταῖς λειτουργίαις Κυρίου 
woU Θεοῦ αὑτοῦ. 

νδ΄, Εἶπεν ὁ à66á; Ποιμὴν, ὅτι Τὸ θέλημα τοῦ ἀν- 


8 ΑἹ. ὀφείλει. 


** Al. inser. διὰ παντός. 
" Al, ins. δέ. 


7* Prov. xetii, 42. 


17) L. Doroth. Docir. 5, et Ep. 8. 
48) Vit. Patr. xv, 22. 

(19) Vit. Patr. wi, 15. 

(30) Vit. Patr. xiv, 6. 


" Al. αὐτό. 


tem, securim esse discretionem. 

55. (32) Frater percontatus est abbatem Pme- 
nem, dicens : Quem in niodum debet homo vitam 
instituere? Et ad eum senex : Cernimus Danielem ; 
non potuit inveniri contra illum accusatio, nisi in 
cultu quem exhibebat Domino Deo suo. 

54. (25) Dixit abbas Peemen: Voluntas hominis 


" Al. γινόμενον. 77 Al. δώσομεν et δῶμεν. 


(21) Vit. Patr. x, 59. 
(24) Vit. Patr. 1, 13. 
(25) Vit. Patr. x, 600; Doroth. Doctr. 5; δ. 
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5335 APPENDIX AD PALLADIUM. ^96 
murus est xneus inter ipsam ac Deum, necnon A θριύπου τεῖχός ἔστι χαλχοῦν ἀναμέσον αὑτοῦ xal τοῦ 


petra repercutiens. Cuin igitur eam homo dereli- 
querit, ipse etiam dicet: In Deo meo transgre- 
diar murum**'. ltaque si justilia convenerit 
cum voluntate, laborat homo. 

55. (24) Relatio ejusdem : Sedentibus aliquando 
senibus ct mauducantibus, stabat ad ministerium 
abbas Alonius, quem videntes laudaverunt. l'ile 
vero nihil penitus respoudit. Jgitur nonnullus seor- 
sum dixit ei : Quare non. respondisti senibus qu: 
te laudabant ? Excepit abbas Alonius : Si eis de- 
dissem responsum, visus essem laudes admittere. 

56. (25) Dixit iterum : Homines perfecti sunt in 
loquela, minimi in operatione. 

51. (26) Abbas Peemen «dixit: Sicut. fumus ex- 
pellit apes, tuncque opificii earum tollitur dulcedo: 


ita et corporalis quies timorem Dei ejicit ex anima, D 


€unctamque ejus operationem dissolvit. 


58. (27) Frater convenit abbatem Pemenein 
wsecunda Quadragesima hebdomada ; cumque de- 
texissel cogitata sua, et requiem invenisset, ail: 
Pene detinui me ne huc venirem hodie. Dixit ci 
senex: Cur? Εἰ frater: Reputavi num propler 
Quadragesimam mihi non aperiretur. Tunc abbas 
Pomen : Nos, inquit, non didicimus ostium li- 
gneum claudere, sed potius linguze januam. 


59. (28) Monuit etiam abbas P«men : Fugienda 
sunt corporea. Quando enim homo prope est cor- 
poralem impugnationem, assimilatur viro juxia 
lacum profundissimum stanti, quem inimicus ejus, 
quacunque hora visum fuerit, facile dejiciet ac 
inmerget. Quod si a corporeis rebus procul fuerit, 
similis est viro qui longe abest a lacu ; ut quam- 
vis traxerit eum hostis ad pracipitium, dum tra- 
hit ac vim infert, Deus mittat ei auxilium. 

60. (29) Dixit iterum: Paupertas, tribulatio, 
angustia, jejunium, hac sunt vite solitarie in- 
Strumenta. Serigtum est enim : δὲ fuerint. tres hi 
viri, Noe, Job et Damiel, vivo ego, dicit Dominus *!, 
Noe personam ac figuram gerit vwoluntari» pau- 
pertatis ; Job, laboris ; Daniel, discretionis. Si 
ergo hi tres actus in homine exstiterint, Dominus 
habitat in eo. 


Θεοῦ, καὶ πέτρα ἀντιδέρουσα. Ἑὰν οὖν χαταλείψῃ 
αὑτὸ ἄνθρωπος, λέγει xai αὐτὸς, 'Ev τῷ Θεῷ μον 
ὑπερδήσομαι τεῖχος. ᾿Εὰν οὖν τὸ δικαίωμα συνέλθῃ 
τῷ θελήματι, χάμνει ὁ ἄνθρωπος. 

νε΄, Εἶπε πάλιν, ὅτι Καθεζομένων ποτὲ γερόντων 
αὶ ἐσθιόντων, ἵστατο ὑπηρετῶν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αλώνιος * 
καὶ ἰδόντες αὑτὸν ἑπήνεσαν, Ὁ δὲ τὸ σύνολον οὐκ 
ἀπεχρίθη. Λέγει οὖν αὐτῷ τις xaz' ἰδίαν * Διαστὲ οὐχ 
ἀπεχρίθης τοῖς γέρουσιν ἐπαινοῦσέ σε ; Λέγει αὑτῷ ὁ 
ἀδθᾶς ᾿Αλώνιος Εἰ ἀπεχρίθην αὐτοῖς, εὑρίσχομαι 8 
ὡς χαταδεξάμενος τὸν ἔπαινον. 

νς’. Εἶπε πάλιν, ὅτι Οἱ ἄνθρωποι ἐν τῷ τελείῳ λα- 
λοῦσι, χαὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ ἐργάξονται. 

νζ΄, Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ὥσπερ ὁ χα-ππνὸς 
ἐχδιώχει τὰς μελίσσας, xal τότε αἴρεται τῆς ἐργα- 
σίας αὑτῶν ἢ γλυχύτης * οὕτως xai ἡ σωματιχὴ ἀνά- 
παυσις ἐχδιώχει τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῆς ψυχῖς, 
καὶ ἀπολύξι αὑτῆς πᾶσαν τὴν 53 ἐργασίαν, 

νη΄. ᾿Αδελφὸς παρέδαλε τῷ ἀδθᾷ Ποιμένι εἰς τὰς 
δύο ἑθδομάξας τῆς Τεσσαραχοστῆς, xal ἐξειπὼν τοὺς 
λογισμοὺς αὐτοῦ, xal τυχὼν ἀναπαύσεως, λέγει αὐ- 
*0* Παρὰ βραχὺ κατεσχέθην παραγενέσθαι ὧδε σῆ- 
βερον. Δέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Διατί ; Λέγει ὁ ἀδελ- 
φός * Εἶπον 35, μήποτε διὰ τὴν Τεσσαρακοστὴν οὖχ 
&volyexal μοι. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν - Ἡμεῖς 
obx ἐμάθομεν χλείειν τὴν ξυλίνην θύραν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τὴν τῆς γλώσσης θύραν. 

νθ΄. Εἶπε πάλιν ὁ ἀδ6ᾶ- Ποιμὴν Φεύγειν δεῖ τὰ 
σωματιχά. Ὅταν γὰρ εἴ (54 ἄνθρωπος ἐγγὺς τοῦ σω- 


C ματιχοῦ πολέμου, ἔοιχεν ἀνδρὶ στήχοντι ἐπάνω λάχ- 


xou βαθυτάτου " καὶ οἵαν δ᾽ ἂν ὥραν δόξῃ τῷ ἐχθρῷ 
αὐτοῦ, εὐχόλως αὐτὸν ῥίπτει χάτω. ᾿Βὰν δὲ σωματι- 
κῶν μαχρὰν f, ἔοιχεν ἀνδρὶ μαχρὰν ἀπέχοντι τοῦ 
Aáxxou, ἵνα χἂν ἕλχῃ αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς βαλεῖν χάτω, ἐν 
ὅσῳ αὑτὸν ἕλχει xo βιάζεται, ὁ Θεὸς ἀποστέλλει ab- 
τῷ βοήθειαν. 

E. Εἶπε πάλιν" Ἢ πενία xoi ἡ θλίψις xa ἡ στε- 
νοχωρία καὶ ἡ νηστεία, ταῦτά εἰσι τὰ ἐργαλεῖα τοῦ 
μονήρους βίου. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Ἐὰν ὦσιν ol 
τρεῖς οὗτοι ἄνδρες, Νῶε, 'Ió6 καὶ Δανιὴ,1, ζῶ 
γὼ, λέγει Κύριος. Noe πρόσωπόν ἐστι τῇς ἀχτη- 
μοσύνης, Ἰὼδ δὲ τοῦ πόνου, καὶ Δανιὴλ τῆς διαχρῖί- 
σεως. Ἐὰν οὖν ὦσιν αἱ τρεῖς αὖται πράξε:ς ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ, ὁ Κύριος οἶχεῖ ἐν αὐτῶ, 


61. (50) Retulit abbas Joseph : Sedentibus nobis p ξα΄, "Ἔλεγεν ὁ ἀδόᾷς Ἰωσὴφ, ὅτι Καθημένων ἡμῶν 


cum abbate Poemene, nomen abbatis Agathoni dedit. 
Dicimus ei: Junior est, quare euim vocas abba- 
tem ? Respondit abbas Poeimen : Quia os ejus fecit 
eum abbatem appellari. 


62. (31) Venit aliquando ad abbatem Pcemenem 
frater, et ait illi : Quid agam, Pater, quia a for- 


μετὰ τοῦ ἀδδᾶ Ποιμένος, ὠνόμασε τὸν à66dv ᾿Αγά- 
θωνα. Καὶ λέγομεν αὐτῷ * Νεοώτερός ἐστι, χαὶ διατὶ 
χαλεῖς αὐτὸν à66dv; Καὶ εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν " 
Ὅτι τὸ στόμα αὐτοῦ ἐποίησεν αὐτὸν χαλεῖσθαι ἀξ. 
6àv. 

ξβ΄. "HAE ποτε ἀδελφὸς πρὸς τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, 
xai λέγει αὐτῷ " Τί ποιήσω, Πάτερ, ὅτι θλίδομαι ἀπὸ 


9 Psal. xvi. ὅ0. 5' Ezech. xiv, 44, 380. ** ΑἹ. ηὐρισχόμῃην. 53 ΑΙ. ἀγαθήν.  * Al. ὑπέλαξ»" 


94) Vit. Patr. xv, 39 ; Doroth. δοεῖτ. 5. 
(25) Vit. Patr. vi, 44. 

(26) Vit. Patr. 1v, 52. 

(27) Vit. Pair. χει, 5. 

(88) Vit. Patr. x, 1, 12, Miscell. Voss. p. 488. 


29) Vit. Patr. 1, 44. 
90) Vit. Patr. xv, 40. 
δι] Vit. Patr. v 9 
δι.) Lege f. 


Ὁ APOPHTHEGMATA PATRUM, 9cb 
«ἧς Xopytiag" χαὶ ἰδοὺ ἀπῆλθον πρὸς à66dv Ἰόι- A, nicatione affligor ; et ecce perrexi δὰ abbate:u Lbi- 


στίωνα, xai λέγει μοι’ Οὐχ ὀφείλεις ἐᾶσαι αὐτὴν y po- 
νίζειν ἐπὶ a£, Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶ: Ποιμὴν * 'A66às 
Ἰδιστίων, αἱ πράξεις αὐτοῦ ἄνω "' μετὰ τῶν ἀγγέ- 
λων εἰσὶ, χαὶ λανθάνει αὐτὸν ὅτι ἐγὼ χαὶ σὺ ἐν τῇ 
τορνεί ἐσμέν. ᾿Εὰν χρατήσῃ μοναχὸς τὴν χοιλίαν 
χαὶ τὴν γλῶσσαν, χαὶ τὴν ξενιτείαν, θάρσει, οὐκ ἀπο- 
θνέσχει. 

ξγ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν * Δίδαξον τὸ στόμα σὸν 
λαλεῖν X ἔχει dj χαρδία σου. 

ξδ΄. Ἡρώτησεν ἀδελφὸς τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, λέγων 
Ἐὰν ἴδω πταῖσμα τοῦ ἀδελφοῦ μον, χαλόν ἔστι σχε- 
κάσαι αὑτό, Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων * Οἵαν ὥραν σχεπά- 
σομεν τὸ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν πταῖσμα, xat ὁ Θεὸς σχε- 
τάζει τὸ ἡμέτερον" xal ἐν f] ὥρᾳ ἐχφαίνομεν τοῦ 
ἀδελφοῦ, xal ὁ θεὸς ἐχφαίνει τὸ ἡμέτερον. 

&'. Εἶπε πάλιν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι ρώτησε τὸν 
ἀδόδν ᾿Ιαῖσιόν τίς ποτε, λέγων * Τί ποιήσω τῇ ψυ- 
YÀ μου, ὅτι ἀναισθητεῖ xal οὐ φοβεῖται τὸν Θεόν ; Καὶ 
λέγει αὐτῷ * "Avis, χολλήθητι ἀνθρώπῳ φοδουμένῳ 
«ὃν θεόν * xai ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐχείνῳ, διδάσχει xal 
σὲ " -“οὔ:ἴτθαι zv Θεόν. 

ἔς’. Εἶπε πάλιν, ὅτι "EXv δύο πράγματα νιχήτσῃ ὁ 
μοναχὸς, δύναται ἐλεύθερος γενέσθαι ἀπὸ τοῦ χόσμου. 
Καὶ εἶπεν ὁ ἀδελφός ^ Ποῖα ταῦτα ; Καὶ εἶπε᾽ Τὴν 
σαρχιχὴν ὀνάπαυσιν, xal τὴν χενοδοξίαν. 

EC . Ἡρώτησεν ᾿Αδραλμ, ὁ τοῦ à66X ᾿Αγάθωνος, τὸν 
ἀδόᾶ. Ποιμένα, λέγων " Πῶς οἱ δαίμονες πολεμοῦσί 
ps; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ à66à; Ποιμήν * Σὲ πολεμοῦσιν 
οἱ δαίμονες ; Οὐ πολεμοῦσι μεθ᾽ ἡμῶν, ἐφ᾽ ὅσον τὰ θε- 
λήματα ἡμῶν ποιοῦμεν. Τὰ γὰρ θελήματα ἡμῶν 
δαίμονες γεγόνασι " χαὶ αὐτοί εἰσιν οἱ θλίδοντες ἡμᾶς, 
tva πληρώσωμεν αὐτά, Εἰ δὲ θέλεις ἰδεῖν μετὰ τίνων 
ἐπολέμηταν οἱ δαΐμονες ᾿ μετὰ Μωῦϊσέω;, xai τῶν 
ὑμοίων αὑτοῦ. 

ξη΄, Εἶπεν ὁ à663; Ποιμὴν, ὅτι Ταύτην τὴν πολι- 
«zlav ἔδωχεν ὁ Θεὸς τῷ Ἰσραὴλ, τὸ ἀπέχεσθαι τῶν 
παρὰ φύσιν τουτέστι, ὀργῖς, χαὶ θυμοῦ, καὶ ζήλου, 
xai μίσους, xal χαταλαλιᾶς χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ " xai 
τὰ λοιπὰ τῆς; παλαιότητος. 

&0'. Ἡρώτησεν ἀδελφὸς τὸν &66àv Ποιμένα. λέγων" 
Eiré po: ῥῆμα. Καὶ λέγει αὑτῷ, ὅτι Οἱ Πατέρες τὴν 
&pyhv τοῦ πράγματος ἣν ἔθεντο, πένθος ἐστί, Λέγει 
πάλιν ὁ ἀδελφός * Εἰπέ μοι ἄλλο ῥῆμα. ᾿Αποχρίνεται 
ὁ γέρων * Ὅσον δύνῃ ἐργάζου ἐργάχειρον, ἵνα ἐξ αὖ- 
τοῦ ποιέσῃς ἕλεο;. Γέγραπται γὰρ, ὅτι ἐλεημοσύνη 
xai πίστι; xaüaípous:v ἁμαρτίας (37). Λέγει ὁ ἀδελ- 
φός Τί ἐστι πίατις ; Λέγει ὁ γέρων " Πίστις ἐστὶ 
«τὸ ἐν ταπεινοφροσύνῃ διάγειν, xal ποιεῖν ἔλεος, 

Φ. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα, λέγων, 
ὅτι Ἐὰν ἴδω ἀδελφὸν περὶ οὗ ἤχουσα πταΐσμα, οὗ 


stionem, qui dixit mihi: Non debes permittere ut 
in te moram faciat. Respondit abbas Pasnen : Ab- 
batis lbistionis actiones sursum sunt cum angelis, 
latetque eum, quod ego ac tu in fornicatione su- 
mus. Si tenuerit. monachus ventrem et lingnam, 
el peregrini vitam, confide, non morietur. 


63. (22) Dictum est ap abbate Puemene: Edoce 
os tuum loqui quz corde geris. 

64. (35) Interrogavit frater abbatem P«emenem : 
Si, inquit, videro delictum fratris mei, bonumne 
est, ut ohtegam illud ? Respondit senex : Quoties 
texerimus fratris nostri peccatum, οἱ Deus. teget 
nostrum ; qua vero hora fratris lapsum manifesta- 


B verimus, Deus nostrum manifestum faciet. 


65. (54) Narratio quoque abbatia Peemenis fuit : 
Aliquis interrogavit aliquando abbatem  Paisinmi 
sic : Quid faciam animi mea, quod sensu desti- 
tuta est, nec Deum timet ? Respondit : Abi, δ φῦ. 
honiini imenti. Deum ; et inter appropinquandum 
ei, docebit etiam te, ut Deum tinieas. 

66. (25) Dixit iterum : Si res duas monachos 
devicerit, poterit liber a mundo lieri. Interrogavit 
frater : Quas illas ? Respondit : Carnalem requiem, 
et inanem gloriam, 

67. (56) Abrabam, ille abbatis Agathonis, abba- 
tem Peemenem interrogavit : Qui fit ut demones. 
impugnent me? Ait illi abbas Paemen: Te impu- 
gnant daemones ? Non decertant nobiscum quandiu 
voluntates nostras facimus. Voluntates enim no- 
δίγ in daemones evaserunt ; οἱ hi sunt qui nos 
premunt, ut compleamus cas. Quod si cupis scire. 
cum quibus przliati fuerint dzemones ; cum Moyse, 
ac ei similibus. 

68. Dixit abbas Peemen : Hanc vivendi formam 
lsraelitis praescripsit Deus, ut abstinerent ab iis 
qua conira naturam sunt; hoc est 3b ira, excande- 
scentia, invidia, odio, delractione erga fratrem ; et 
celera qux ad velerem legem pertinent. 

69. Rogatus abbegs Paemen a fratre, ut. diceret 
ei verhust, ita. locutus. est: Principium rei quod 
Patres posuerunt, est luctus. Iterum frater petiit 
aliud verbum. Kespundit senex : Pro viribus exerce 
te in opere manuum, ut ex eo facias misericordiai. 
Scriptum est enim quod eleemosyna el fides pur- 
gent peccata", Ait frater: Quid est fides? Tum 
senex: Fides est, iu. huinilitate vivere, et facere 
misericordiam. 

70. (58) Frater interrogavit abbatem Poeinenem 
hac oratione : Si videro fratrem, de cujus lapsu 


** Al. inser. εἰς τὸν οὐρανόν. “" Al. διδάσχῃ καὶ σύ. κ΄ Prov. xv, 27. 


s Vit. Patr. ii, 182 εἱ vut, d. 
33) Vit. Patr. 1x. 0. 
(54) Vit. Patr. xi, 25; Doroth. Doct. 4. 

(35) Vit. Patr. 1, 15; xxvi, 5. 

30) Vit. Patr. v, 62; χχν, ὅ. 

i51 'EAsnpocór καὶ πίστις καθαίρουσιν dpap- 
slac. Prov. xv, 21: Ἐλεημοσύναις xal πίστεσιν 
ἀπυχαθαίροντα! ἁμαρτίαι. Quem locum si memoria 


relinttisseut Saviliani interpretes, non adeo se mi- 
sere jactassent in istis t. Vl, p. 814, I. 40 : "Exen- 

αύναι xai πίσται εἰσίν’ ἐχχαθαίρονται ápaptic:. 
ilicet statim intellexissent scribendum esse, ἐλεη - 
μοσύναις xal πίττεσιν. 

(58) Miscellanea Patrum per Vossium, post Cre- 
pra Thaumat. p. 125; Vit. Patr. ut, 140, 
xvi, ὁ. 
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audiero, nole introducere eum in cellam meam ; Α θέλω εἰσενεγχεῖν αὐτὸν εἰς τὸ χελλίον μου * ἐὰν δὲ 


sed si videro bonum fratrem, cum eo lztus ago. 
Dicit ei senex : Si bono fratri boni parum feceris, 
duylum facito alteri ; est enim infirmus. Scilicet 
erat quidam in co:nobio nomine Timotheus ana- 
choreta; et audivit cenobii prepositus famam 
alicujus fratris de tentatione, ac de eo percontatus 
est Timotheum, qui consilium dedit ut expelleret 
fratrem. Cum ergo ejecisset, tentatio fratris supra 
Timotheum posita est, aaco ut periclitaretur. Flevit 
ergo Timotheus coram Deo, dicens: Peccavi, igno- 
sce mibi. Et delata ad eum est ejusmodi vox: 
Timothee, ne existimes me ob aliam causam ista 
libi fecisse. quam quia despexisti fratrem tuum in 
tempore tentationis 502. 

74. (59) Dixit abbas Poemen: Propterea tot tan- 
tisque subjacemus tentationibus, quia nomina no- 
stra et ordinem non servamus : quemadmodum | et 
Scriptura docet. Nonne cernimus mulierem illam 
Chananzam, qux adinisit nomen suum ; et Salva- 
tor requie illam donavit **? Rursus de Abigza; 
quia dixit Davidi : In me est peccatum ** ; exaudivit 
ean, dilexit eam. Abigza personam sumit animz , 
David Divinitatis. Si ergo anima se accusaveril 
coran Domino, diligit eam Dominus. 

19. (40) Transibat aliquando abbas Poemen cum 
abbate Ánub in partibus Üiolci ; et venientes circa 
sepulcra, conspiciunt mulierem graviter plangen- 
tem, et flentem amare ; atque stantes. considera- 
bant eani, Paulum vero progressi, cuidam occur- 
rerunt; quem interrogavit abbas Pumen, quid 
liaberet ea mulier, quod amare ploraret. Respondit 
ille: Quia mortuus est maritus ejus, et filius, et 
frater. Tunc excipiens abbas Peeinen. dixit abbati 
Anub; Aio tibi, nisi homo cunctas carnis volun- 
"tates inortuas rediliderit, huneque obtinuerit lu- 
ctu, non potest (ieri monachus. Tota enim hujus 
mulieris vita et mens in luctu est. 

19. (41) Dixit abbas Paemen : Ne metiaris temet- 
ipsum, sed adhzre homini eujus conversatio bona 
est. 

74. Mtem retulit, quod si quis frater adiissel 
abbatem Joannem curtuimn, tradebat ci ille charita- 
tem, de qua apud Apostolum legitur : Charitas 
taliens est, benigna est **. 

15. Retulit iterum circa abbatem Pambo, dixisse 
de eo abbatem Antonium : Per timorem Dei elfe- 
cit ut Spiritus Dei in eo habitaret. 

76. (42) Narravit e Patribus quidam de abbate 
Poemene et fratribus ejus, quod in AEgypto habita- 
baut, et. mater eorum desiderans videre illos, 
nequaquam poterat. Observavit autem cum profi- 
ciscerentur ad ecclesiam, et occurrit eis. llli vi- 


* Matth, xv, 91. 54} Reg. xxv, 24. 


$9) Miscellan. Voss. p. 143. 
40) Vit. Patr. wi, 41. 
41) Vit. Patr. xv, 35. 
(42) Vit. Patr. 1v, 35. 


** | Cor. 


ἴδω χαλὸν, χαίρω μετ᾽ αὐτοῦ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
ΕἸ ποιεῖς τῷ χαλῷ ἀδελφῷ μιχρὸν ἀγαθὸν, διπλοῦν 
ποίησον μετ᾽ ἐχείνου. Οὗτος vip ἔστιν ὁ ἀσθενῶν. 
"Hv γάρ τις ἐν χοινοδίῳ ὀνόματι Τιμόθεος ávayripn- 
τῆς xal ἤχουσεν ὁ ἡγούμενος φήμην περὶ τινος 
ἀδελφοῦ περὶ πειρασμοῦ, χαὶ ἐπηρώτησε τὸν Τιμό- 
θεον περὶ αὐτοῦ * χαὶ συνεδούλευσεν αὐτῷ, ἐχδαλεῖν 
τὸν ἀδελφόν. "Ὅτε οὖν ἐξέδαλεν αὐτὸν, ἐτέθη ὁ πειρα- 
σμὸς τοῦ ἀδελφοῦ ἐπάνω τοῦ Τιμοθέου, Suc οὗ Extv- 
δύνευσεν. "Ἔχλαιεν οὖν ὁ Τιμόθεος ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
λέγων * Ἡμάρτηχα, σνυγχώρησόν μοι. Καὶ ἦλθεν αὖ- 
τῷ φωνὴ λέγουσα" Τιμόθεε, μὴ νομίσῃς ὅτι ταῦτα 
ἐποίησά σοι δι᾽ ἄλλο τι, ἢ ὅτι παρεῖδες τὸν ἀδελφόν 
σου ἐν χαιρῷ τοῦ πειρασμοῦ αὐτοῦ. 


B οα΄. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Ποιμὴν, ὅτι Διὰ τοῦτο ἐν τοσού- 


τοις πειρασμοῖς χείμεθα, ὅτι τὰ ὀνόματα ἡμῶν xal τὴν 
τάξιν οὗ φυλάσσομεν, χαθὼς xai ἡ Γραφὴ λέγει. Οὐχ 
ὁρῶμεν τὴν γνναῖχα τὴν Χαναναίαν, τὴν ὑποδεξαμένην 
τὸ ὄνομα αὑτῆς, ὅτι ἀνέπαυσεν αὐτὴν ὁ Σωτὴρ ; Πάλιν 
᾿Αδιγαῖαν, ὅτι εἶπε τῷ Δαδὶδ, ὅτι Ἐν ἐμοί ἐστιν 
ἡ ἀμαρτία, καὶ ἤχουσεν αὐτῆς, xal ἡγάπησεν αὖ- 
τὴν. ᾿Αδιγαῖα πρόσωπον λαμθάνει τῆς ψυχῆς, καὶ 
Δαδὶδ τῆς Θεότητος. Ἐὰν οὖν fj ψυχὴ ἑαυτὴν μέμ»-» 
ψηται ἐνώπιον Κυρίου, ἀγαπᾷ αὐτὴν ὁ Κύριος. 

οβ΄. Παρήρχετό ποτε ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν μετὰ τοῦ ἀδ- 
63 'Avou6 εἰς τὰ μέρη τῆς Διόλχου * χαὶ ἑλθόντες 
περὶ τὰ μνημεῖχ θεωροῦσι γυναῖχα δεινῶς χοπτο- 
μένην χαὶ χλαίουσαν πιχρῶς" καὶ στάντες χατενόουν 
αὐτήν. Μικρὸν δὲ προθάντες συνήντησάν τινι" xal 
ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ &663; Ποιμὴν, λέγων * Τί ἔχει d 
γυνὴ αὔτη, ὅτι πιχρῶς χλαΐει, Καὶ λέγει αὐτῷ" Ὅτι 
ἀπέθανεν αὐτῆς ὁ ἀνὴρ xat ὁ νἱὸς καὶ ὁ ἀδελφός. Καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, λέγει τῷ ἀδόᾷ ᾿Ανούδ - 
Λέγω σοι, ὅτι ἄνθρωπος ἐὰν μὴ νεχρώσῃ τὰ θελήματα 
τῆς σαρχὸς πάντα, καὶ χτήσηται τὸ πένθος τοῦτο, οὗ 
δύναται γενέσθα!: μοναχός. “Ὅλος γὰρ 6 βίος αὐτῆς xat 
ὁ νοῦς εἰς τὸ πένθος ἐστίν. 

ογ΄. Εἶπεν ὁ à663; Ποιμὴν * Μὴ μέτρει σεαυτὸν, 
ἀλλὰ χολλήθητι τῷ xaX; ἀναστρεφομένῳ. 


οδ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἐὰν παρέδαλεν ἀδελφὸς τῷ ἀδ- 
δᾷ ἸΙωάννῃ τῷ χολοδῷ, παρεδίδει αὐτῷ τὴν ἀγάπην 
τὴν ἐν τῷ ᾿Αποστόλῳ Ἢ ἀγάπη μαχροθυμεῖ, xpn- 


D στεύεται. 


οε΄, Εἶπε πάλιν διὰ τὸν ἀδδᾶν Παμδὼ, ὅτι εἶπε 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἀδδᾶς ᾿Αντώνιος, ὅτι Ex τοῦ φοδεΐαθαι 
τὸν Θεὸν ἐποίησε τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰχεῖν ἐν αὐτῷ. 

ος’. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων περὶ τοῦ ἀδδᾶ 
Ποιμένος xai τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ὅτι χουν ἐν Al- 
Ὑύπτῳ (45) xaX ἐπιθυμοῦσα ἡ μήτηρ αὐτῶν ἰδεῖν αὖ - 
τοὺς οὐχ ἠδύνατο. Παρετηρῆσατο δὲ ἀπερχομένων 
αὐτῶν εἰς ἐχχλῃσίαν, xal ἀπήντησεν αὐτοῖς. Οἱ δὲ 


1tu, 4. 


(45) Ὅτι ᾧχουν ἐν Αἰγύπτῳ. Vite Patrum. quia 
non qui habitarent in. Egypto. Et ita liber Fossa- 
tensis. 
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ϑεδαάμενοι αὐτὴν, ὑπέστρεψαν, xat ἔχλεισαν τὴν θύ- A dentes eam, reversi sunt, clauseruntque januam ad 


(αν εἰ; τὸ πρόσωπον αὐτῆς. 'H δὲ πρὸς τὴν θύραν 
ἔκραζε χλαίουσα μετὰ οἴχτου πολλοῦ, xol λέγουσα " 
"Fio ὁμᾶς, τέκνα μου ἡγαπημένα. ᾿Αχούσας δὲ αὖ- 
τῆς ὁ 4663; ᾿Ανοὺδ εἰσῆλθε πρὸς τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, 
λέγεαν * Τί ποιήσωμεν τῇ γραῖδι ταύτῃ χλαιούσῃ πρὸς 
τὴν θύραν; Καὶ ἔνδοθεν στὰς, ἤχουσεν αὑτῆς χλαιού- 
δὴς μετὰ οἴχτου πολλοῦ χαὶ εἶπεν αὐτῇ Τί οὕτως 
xpá,zt;. γραῦ ; Ἢ δὲ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσασα 
πολλῷ μᾶλλον ἐχραύγαζε, χλαίουσα xai λέγουσα " 
θέλω Dui; ἰδεῖν, τέχνα μου. Τί γάρ ἐστιν ἐὰν ἴδω 
ὑμᾶς ; μὴ οὐχ εἰμὶ μήτηρ ὑμῶν; μὴ οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς 
ἐθέλατα ; ὅλη εἰμὶ πολιά (44). ᾿Αχούσασα γὰρ τῆς 
ψωνῖς σου ἐταράχθην. Λέγει αὐτῇ ὁ γέρων" Ὧδε θέ- 
Att; ἡμᾶς ἰδεῖν, f| εἰς τὸν ἐχεῖ χόσμον ; Λέγει αὐτῷ " 


os ejus. At ipsa ad ostium clamabat, miserabiliter 
plorans, ac dicens : Videam vos, fllii mei dilecti. 
Qua audita, intravit abbas Anub ad abbatem Poc- 
menem, aitque : Quid faciemus anui huic ad fores 
lacrymanti ? Igitur stans intus, audivit eam misere 
ejulantem , dixitque : Quare ita clamas, mulier? 
Illa, agnita ipsius voce, multo magis vociferabatur, 
flens ac inquiens : Volo videre vos, filii mei. Quid 
enim est si conspexero ? Nonne sum mater vestra? 
Nonue ego lactavi vos? Tota sum cana. Cumque 
percepi vocem tuam, conturbata sum. Excepit 
senex : Hic videre nos vis, an in illo szculo ? Re- 
spondit : Si non videro vos hic, aspiciamne in illo 
seculo? Si tibi vim intuleris, ut nos hie non 


Ἐὲν μὴ ἴδω ὑμᾶς ὧδε, βλέπω ὑμᾶς εἰς τὸν &xst χό- E cernas, illic intueberis. Discessit ergo leta, cum 


egov ; Λέγει αὐτῇ * Ἐλν σεαυτὴν βιάσῃ μὴ ἰδεῖν 
(ui; ὧδε, ὁρᾷ: ἡμᾶς ἐχεῖ. ᾿Απῆλθε οὖν χαίρουσα, 
ταὶ λέγουσα" Εἰ ὅλως ὁρῶ ὑμᾶς ἐχεῖ, οὐ θέλω ὧδε 
ἡμᾶς ἰδεῖν, 

ὦ ᾿Αδελφὸς ἐρώτησε τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, λέ- 
γων" Tà ὑψηλὰ τί ἐστι; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Τὸ 
δοείωμα. 

et. Ἧλθόν ποτέ τινες αἱρετιχοὶ πρὸς τὸν ἀδδᾶν 

Βοιμένα. καὶ ἤρξαντο χαταλαλεῖν τοῦ ἀρχιεπισχόπου 
᾿Αλεξανδρείας, ὡς ὅτι παρὰ πρεσθδυτέρων ἔχει τὴν 
Ἱειροτονίαν. Ὁ δὲ γέρων σιωπήσας ἐφώνησε τὸν 
ἀδελοὺν αὐτοῦ, χαὶ εἶπε’ Παράθες τὴν τράπεζαν, xal 
ποῖνσον αὐτοῖς " φαγεῖν, καὶ. πέμψον αὐτοὺς μετ' 
glpfvr.. 

οὔ". Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἀδελφὺς συνοιχῶν 

ἀδελφοῖς ἠρώτησε τὸν ἀδδᾶν Βισαρίωνα * Τί ποιήσω; 
Ὃ δὲ γέρων εἶπεν αὐτῷ Σιώπα, xal μὴ μετρῇς 
ἑαυτόν. 

π΄. Εἴπε πάλιν" Εἰς ὃν ἡ καρδία σου οὐ πληροφο- 

ρῥεῖται, μὴ πρόσχῃς τούτῳ τῇ καρδίᾳ σον. 

πα΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι ᾽Εὰν σεαυτὸν εὐτελίσῃς, 

ἕξεις ἀνάπαυσιν, εἰς οἷον δ' ἂν τόπον χαθίσῃς. 

Tf. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Σισόης, ὅτι 

Ἔστιν αἰσχύνη, ἀφοδίας ἔχουσα ἁμαρτίαν. 


Tq". Εἶπε πάλιν ὅτι τὸ θέλημα, xol fj ἀνάπαυσις, 
καὶ ὦ τούτων συνήθεια, χαταδάλλει τὸν ἄνθρωπον. 

πδ΄. Εἶπε πάλιν’ Ἐὰν ἧς σιωπητιχὸς, ἕξεις ἀνά- 
παῦσιν ἕν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν οἰκήσῃς. 


“πε΄. Εἶπε πάλιν περὶ τοῦ à66d Πίωρ, ὅτι ἑχάστης 
ἡμέρας ἐτίθει ἀρχήν. 

τες΄. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, λέγων " 
"Erw προληφθῇ ἄνθρωπος Év τινι παραπτώματι, xol 
ἐπιστρέψη, συγχωρεῖται παρὰ Θεῷ; Ἕφη αὐτῷ ὁ 
γέρφευν" ᾿Αλλ᾽ ὁ ἐντειλάμενος Θεὸς τοῖς ἀνθρώποις 
τοῦτο τοιεῖν, οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸς ποιήσει; Ἐνετείλατο 
τὰρ τῷ Πέτρῳ λέγων" “Ἕως ἐδδομηχοντάκις ἐπεά",. 


94 ΑἹ αὐτού:. 3) Al. add. ἄφες τῷ ἀδελφῷ σου. 
(45) Ὅ,1η εἰμὶ xoJid. Clare Pelagius : Tota. sum 


jams canis plena. Sed quid sint ista Rulini, Jam omni 
mSeorarmsm contraciione repleta sum, plane nescio, 


his verbis : Si omnino illic conspectura sum, nolo 
hic videre vos. 


TI. Frater percontatus est abbatem Poemenem ἃ 
Per alta quid intelligitur ? Respondit ei senex : δια 
stitia. 

78. (45) Venerunt aliquando hzretici quidam ad. 
sbliatem Poemenem, coeperuntque loqui contra ar- 
chiepiscopum Alexandriz, quasi a presbyteris acce- 
pisset ordinationem. Senex vero cuin ad ista tace- 
ret, vocavit fratrem suum et dixit : Appone mene 
sam, et fac ut manducent, sicque dimitte illos. cum. 
pace. 

19. Retulit abbas Peemen, quod frater cum fra- 
tribus habitans, interrogaverit abbatem Besarionem, 
quid faciendum sibi essel ; senex autem dixerit ei : 
Tace, ac ne metiaris teipsum. 

80. Dixit iterum : De quo cor tuum plene sibi 
non persuadet, ne ei attendas corde tuo.. 

81. Rursus dixit : Si teipsum vilipenderis, ha- 
bebis requiem, quocunque in loco sedeas. 

82. Retulit adhuc abbatis Sisois dictum hoc: 
Est pudor, qui habet peceatem illius confidentie 
qua caremus limore. 

85. fterum dixit, quod voluntas, et requies, at- 
que in lis consuetudo, dejiciant hominem. 

84. Hanc quoque protulit sententiam : Si tenue- 


Ὁ ris silentium, habebis requiem, quocunque in loco 


liabita veris. 

85. Etiam narravit de abbate Pior, quod ad 
unumquemque diem poneret principium. 

86. Frater interrogavit abbatem Poemenem, his, 
verbis : δὶ homo prsoccupatus fuerit in quodam 
peccato, et converterit se, veniane donabitur a 
Deo? Ait illi senex : Enimvero Deus qui hoc facere 
precepit bominibus, nonne magis ipse faciett. 
Edixit enim Petro : Usque septwuagies septies "5. 


** Matth. xviu, 22. 


nisi loco morarum permittatur mibi reponere ruga- 
rum, quanquam codex Corbeiensis nibil . mutat. 
(45) Append. p. 1005, n. £9. 
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S7. Frater sclicitatus ess &b&a:em Düaunenem, αὶ zy. ᾿Αδελφὸς hputr3s τὸν à663» Ποιμένα, λέγων" 


dicens : Bonumne est orare? Retulitque ei senex 
sententiai istam abbatis Antonii : Hzc vox ex 
persona Douini prodit : Exhortamini populum meum, 
dicit Dominus, exhortamini **, 

88. Frater sic interrozavit abbatem Peeineneim : 
Potestne homo retinere seu custodire universa co- 
gitata, nec ullum ex iis tradere inimico? Respondit 
senex : Est qui accipiat decem, ac unuin det. 

89. Idein frater eamdem. quivstionem detulit ad 
abbatem Sisoem. Et ait illi : Certe est. qui nibil 
hosti prebeat. 

90. (46) Degebat in monte Athiibeos magn? vir- 
tutis quidam eremita, in quem irruerunt latro- 
nes : Sseuex vero elamavit, et audientes viciui ejus 
comprehenderunt fures, miseruntque praesidi, qui 
in carcerem eos conjecit. At fratres tristitia affecti 
sunt, dixeruntque*: Propter nos traditi fuerunt. 
Surgentes igitur perrexerunt ad abbatem Pome- 
nem, remque ei nuntiarunt. Itaque scripsit ad se- 
nem, in liec verba : ltecogita primam proditiouem, 
unde contigerit, tuncque cernes secundam, Nisi 
enim prius proditus fuisses intra te, non secundam 
proditionem commisisses. llle, pereepta abbatis Pee- 
menis epistola, (erat autem in tota regione cele- 
bris, nec exibat e cella sua) exsurgens venit iu 
urbem, latrones eduxit e carcere, eosque propa- 
lam liberavit, 

91. (47) DixiL abbas Paemen : Monachus non est 
querulus, monachus non facit retributionem in 
φιαίφ; monachus non est iracundus. 

99. Senum nonnulli ad abbatem Poemenem pro- 
fecti dixerunt ei : Precipisne, w& si viderimus 
fratres in sacro Officio dorinitautes, vellicemus 
eos, quo excitentur ad vigiliam ? llle vero ail ipsis. 
Ego profecto cum fratrem dormitantem  couspi- 
cio, caput ejus pono super genua mea, eique coin- 
cilio requiem. 

95. (48) Narrabant de quodam (raire, quod ten- 
tationem blasphemt?e. psteretur, ac erubesceret 
dicere : ubi vero audisset mage eaerjli senes esse, 
accederet ad eos, ut mauifestaret ; sed cum perve- 
nisset, non auderet prze pudore confteri. Sepe igi- 
tur et. 2bbatem. Poemenem adiit, Senex autem 
animadvertebat eum cogitationibus vexari, οἱ af- 
fligebatur quod frater nequaquam declararet. [ta- 
que quodam die deducens illum, Ecce, inquit, a 
tanto tempore hue pergis indicaturus mihi cogitata 
fua, et cum ades, mon vis elfari, sed quemadmo- 
dum antea recedis cum iis, anxius. Eloquere mihi, 
fili, quidnam tibi sit. Respondit ille ; Jn blasphe- 
miam pravamque de Deo opinionem impellit me 
deemon, ei rubore suffusus bucusque tacui. Cumque 
rem ei narrasset, illico sensit levamentum. Ait illi 


δὲ [53. XL, 1. 


(46) Vit. Pair. ii, 85; Virider. Naderi μι, 6, 8. 


47) Append. p. 1005 n, 82. 
8) Vi . Patr. " 57. 


Καλὸν τὸ προσεύχεσθαι; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι 
εἶπεν ὁ à66ds ᾿Αντώνιος, ὅτι "Hl φωνὴ αὕτη ἐχπορεύε» 
ται ἐχ προδώπου Kuplou, λέγουσα" HapaxaAsitg 
τὸν JAacv μου, Aéyet Κύριος, πυραχαιϊεῖτε. 

πη΄. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα. λέγων" 
Δύναται ἄνθρωπος χατασχεῖν ὅλους τοὺς λογισμοὺς, 
καὶ μηδένα ἐξ αὐτῶν διδόναι τῷ ἐχθρῷ ; Καὶ εἶπεν ὁ 
γέρων ^ Ἔστιν ὁ λαμβάνων δέχα, χαὶ διδῶν ἕνα. 

πθ΄. Ὁ αὐτὸς ἀδελφὸς τὸν αὐτὸν λόγον ἡρώτησςε τὸν 
&66àv Σισόην. Καὶ λέγει αὐτῷ ^ Φύσει ὅτι ἐστὶν, ὃς 
οὐδὲν παρέχει τῷ ἐχθρῷ. 

μ΄. Ἦν τις μέγας ἡσυχαστὴς ἐν τῷ ὄρει τῆς ᾿ΔΠλέ- 
ὄεως καὶ ἦλθον ἐπάνω αὐτοῦ λησταί" καὶ ἔχραξεν ὁ 
Ὑέρων xal ἀχούσαντες οἱ γείτονες αὑτοῦ ἐπίασαν 
τοὺς λῃστὰς, xal ἔπεμψαν αὐτοὺς τῷ ἡγεμόνι, χαὶ 
ἔδαλεν εἰς φυλαχῆν. Καὶ ἐλυπήθησαν οἱ ἀδελφοὶ, λὲ- 
γοντες, ὅτι Δι᾿ ἡμᾶς παρεδόθησαν. Καὶ ἀναστάντες 
ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἀδύᾶν Ποιμένα, xal ἀνήγγειλαν 
αὐτῷ τὸ πρᾶγμα. Καὶ ἔγραψε πρὸς τὸν γέροντα, λέ» 
Tw * Ἐννόησον τὴν πρώτην προδησίαν πόθεν γέγονε, 
χαὶ τότε βλέπεις τὴν δευτέραν. Εἰ μὴ γὰρ προεδόθης 
πρότερον Ex τῶν ἔσωθεν, οὐχ ἂν τὴν δεντέραν προ» 
δοσίαν ἐποίησας. ᾿Αχκούσας δὲ τὴν ἐπιστολὴν τοῦ 
ἀδθᾶ Ποιμένος (ἣν δὲ ὀνομαστὸς εἰς ὅλην τὴν χώραν, 
xai μὴ ἐξερχόμενος ἐχ τοῦ χελλίου αὐτοῦ), ἀναστὰς 
ἦλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἐξέδαλε τοὺς λῃστὰς ἐχ τῆς 
φυλαχῆς, xai δημοσίᾳ ἐλευθέρωσεν αὐτούς. 

να΄, Εἶπεν ὁ à663; Ποιμὴν’ Οὐχ ἔστι μοναγὸς 


C μεμψίμοιρος " οὐκ ἔστι μοναχὸς ποιῶν ἀνταπόζομα * 


οὐχ ἔστι μοναχὸς ὀργίλος, 

ιβ΄. Παρέθαλόν τινες τῶν γερόντων πρὸς τὸν ἀδύᾶν 
Ποιμένα, xaX εἶπον αὐτῷ " Θέλεις, ἐὰν ἴδωμεν τοὺς 
ἀδελφοὺς νυστάζοντας εἰς τὴν σύναξιν, νύξωμεν αὖ- 
τοὺς, ἵνα γρηγορῶσιν εἰς τὴν ἀγρυπνίαν ; Ὃ ὃὲ λέ- 
vet αὐτοῖς - Ἐγὼ τέως ἐὰν ἴδω «τὸν ἀδελφὸν γυστά- 
ζοντα, τιθῶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ τὰ γόνατά μον, 
xat ἀναπαύω αὑτόν. 

κΥ΄. Ἔλεγον (49) περί τινος ἀδελφοῦ, ὅτι ἐπολε- 
μὲθη εἰς βλασφημίαν, χαὶ ἡσχύνετο εἰπεῖν " xat ὅπου 
ἤχουε μεγάλους γέροντας, παρέδαλε αὐτοῖς. ὥστε 
ἀναγγεῖλαι" xal ὡς ἔφθανεν, ἠσχύνετο ὁμολογῆσαι. 
Πολλάχις οὖν παρέδαλε xai τῷ ἀδδᾷ Ποιμένι. Καὶ 
ξόλεπεν αὐτὸν ὁ γέρων ἔχοντα λογισμοὺς, καὶ ἕλυ- 


Ὁ πεῖτο, τοῦ ἀδελφωῦ μὴ ἀναγγέλλαντος. Ev μιᾷ οὖν 


τῶν ἡμερῶν. προπέμπων αὐτὸν ἔλεγεν αὐτῷ * ᾿Ιδοὺ 
τοσούτην χρόνον ἔρχῃ ὧδε ἔχων λογισμοὺς τοῦ ἀναγ 
γεξλαί μοι. xal 6za» ἔρχῃ οὐ θέλεις αὐτοὺς εἰπεῖν, 
ἀλλὰ κατὰ ἅπαξ ὑπάγεις θλιθόμενος ἔχων αὐτούς. 
Εἰπέ μοι οὖν, τέχνον, τί ἔστιν ὅ ἔχεις. Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ - Ὅτι εἰς βλασφημίαν Θεοῦ πολεμεῖ με ὁ δαί» 
μων, xai ἡσχυνόμην εἰπεῖν. Καὶ διηγησάμενος αὑτῷ 
«b πρᾶγμα, εὐθέως ἐλαφρύνθη. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
γέρων Μὴ θλίδον, τέχνον" ἀλλ᾽ ὅταν ἔρχηται ὁ λο- 


(49) “Ε.1εγον. Hoc Apophthegma, ut et alia non- 
nulla, velut paraphrastice enarratum videre est in 
Colbert. cod 
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napis οὗτος, λέγε᾽ ᾿Εγὼ πρᾶγμα οὐχ ἔχω" ἢ βλασ- A senex ; Fili, ne te affligas; sed quoties subicrit es 


enula avo ἐ πάνω σου, Σατανᾶ, Τοῦτο γὰρ τὸ πρᾶγμα 
es θέλει ἡ ψυχὴ pov. Πᾶν δὲ πρᾶγμα ὃ οὐ θέλει ἡ 
φυχὴ, δλιγοχρόνιόν ἐστι. Καὶ θεραπευθεὶς ὁ ἀδελοὺς 
ἀπῆλθεν. 


QU. Ἡριώτησεν ἀδελφὸς τὸν ἀδόᾶν Ποιμένα, λέγων" 
Ὁρῶ ἐμαυτὸν, ὅτι ὅπου δ᾽ ἂν ἀπέλθω, εὑρίσχω ἀντί- 
ἀν. Αέγαι αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι Καὶ οἱ μετὰ χεῖρας 
ἔχοντες τὸ ξίφος ἔχουτι τὸν Θεὸν ἐλεοῦντα αὐτοὺς ἐν τῷ 
καρέντι καιρῷ. ᾿Βὰν οὖν ὦμεν ἀνδρεῖοι, ποιεῖ μεθ᾽ 
ἡμῶν τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

te. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶ; Ποιμὴν, ὅτι Ἐὰν ἄνθρωπος 
ἑαυτὸν μέμψηται, χαρτερεῖ πανταχοῦ. 

Lc. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αμμωνᾶς, 
δι Ἔστιν ἄνθρωπος ὃς ποιεῖ ἑχατὸν ἔτη ἐν τῷ χελ- 
Me, ταὶ οὐ μανθάνει πῶς δεῖ ἐν χελλίῳ χαθέσα!. 

τῷ, Etrxv ὁ à66d; Ποιμὴν, ὅτι Ἐὰν φθάσῃ ἄνθρω- 
A εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ᾿Αποστόλου, τὸ, Πάντα κωθαρὰ 

τοῖς παϑαροῖς " ὁρᾷ ἑαυτὸν ἐλάττονα πάσης τῆς χτί- 

τὰς. Alv: ὁ ἀδελφός * Πῶς δύναμαι ἐμαυτὸν ἐλάτ- 

wwz τοῦ φονέως ἡγεῖσθαι; Λέγει ὁ γέρων, ὅτι Ἑὰν 
φέξῃ ἄνδρωπος εἷς τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαὶ ἴδη͵ ἄνθρω- 
τὸν φονεύοντα, λέγει, ὅτι Ταύτην τὴν ἁμαρτίαν 
ἐποίησε μόνην οὗτος, ἐγὼ δὲ φονεύω χαθ᾽ ἐχάστην 
ἡμέραν. 

tq. Ἡρώτησεν ὁ ἀδελφὸς τὸ αὐτὸ ῥῆμα τὸν ἀό- 
(dv ᾿Δνοὺξ, ὡς ὅτι εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν. Καὶ λέγει 
εὑτῷ ὁ ἀδόᾶς 'Avou6, ὅτι Ἐὰν φθάσῃ ἄνθρωπος εἰς 
9 ῥῆμα τοῦτο, xal ἴδῃ τὰ ὑστερήματα τοῦ ἀδελφοῦ 


cogitatio, dic : Ego in causa sive culpa non sum; 
blasphemia (wa super te sit, Satana. llane enim 
rem non vult anima mea. Quidquid porro uon vult 
anima, breve tempus durat. Atque medela animi 
suscepia [rater discessit. 

94. interrogavit frater abbatem Poemenuem, ora- 
tione bac : Video quod quocumque perrexero, in- 
veniam subsidium. Ait illi senex : Qui pre mani- 
bus gladium tenent, Deum sentiunt. inisericorditer 
adjuvantem eos in priesenti tempore. Si ergo fortes 
exstiterimus, nobis misericordiam suam exhibebif. 

95. (50) Dixit abbas Puemen, quod si liomo. se- 
ipsu:n culpaverit, ubique perduraturus est. 

96. Retulit iterum dictum hoc abbatis Ammonz: 
Est liouo qui centum aunos in cella perseverat, 
nec discit quo pacto in cella residendum sit. 

97. (51) Dixit abbas Poemen : Si bomo pertigerit 
δά Apostoli effaturn hoc ; Onimia munda. muudis ** ; 
deprehendet se omni creatura minorem esse. Ait 
frater : Quomodo possuin iie. pejorem. bomicida 
existimare ? Et senex : Si, inquit, pervenerit hoino 
ad praefatum verbum, et conspexerit homine cze- 
dem facere, dicet : Hoc solum peccatum iste coui- 
misit; ego vero quotidie inortem infero. 


98. Interrogavit frater abbatem Anub de eodem 
dicto Apostoli, referens quid abbas Pemen pro- 
nuntiassel. ls vero : Si auigerit, inquit, homo ad 
sermonem illum, et viderit culpas fratris sui, efficit 


sicoo, ποιεῖ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ χαταπιεῖν αὐτά. c ut justitia sua eas devoret. Rogavit frater : Qualis 


λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός " Ποία ἐστὶν ἡ δικαιοσύνη ab- 
.ο; ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων "Iva. πάντοτε χαταμέμφης- 
«αι ἑαυτόν. 

tU. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ &662 Iovi, ὅτι "Exv πα- 
ga πέσω ἐν οἰχτρῷ παραπτώματι, χατεσθίει με ὁ λο- 
τσμός pou, xai χατηγορεῖ, Διατί παρέπεσες ; Λέγει 
αὑτῷ ὁ γέρων Ἐν fj ὥρᾳ ὑποπίπτει ἄνθρωπος σφάλ- 
gx, xai εἴπῃ, Ἥμαρτον, παραυτὰ πέπαυται. 

σ΄. ᾿Αδελφὸς Ἀρώτηϑε τὸν á66dv Ποιμένα, λέγων " 
Axaxl πείθουσι τὴν ψυχήν μου οἱ δαίμονες, εἶναι μετὰ 
«οὔ ὑπερδαΐνοντός με, xai ποιοῦσέ με ἐξουδενῶσαι 
τὸν ἐλάττονά μου; Αέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Διὰ τοῦ 
εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι "Ev μεγάλῃ οἰκίᾳ οὐχ ἔστιν 
μόνον σχεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρῆ. ἀλιξὰ καὶ ξύλινα 


est justitia illius? Respondit senex : Ut δοιψροῦ 
reprehendat se. 


99. (59) Frater dixit abbati Posmeni : Si ceci- 
dero in miserabile peecatui, me mens remordet, 
et accusat, quare prolapsus fuerim. Ait illi senex: 
Qua hora homo qui delicto succubuit, pronuntiarit : 
Peccavi, confestim finem habet peecaLum. 

100. Frater ex abbate Peemempe percontatus est : 
Quare dzmones persuadent animz mes, ut cum 
eo qui me supergreditur converser, efficiuntque vt 
vilipendam eum qui me est. inferior? Respondit 
senex : ldeo dixit Apostolus : [19 magna domo ncn 
solum sunt vasa aurea et. argentea, sed et lignea et 


καὶ ὀστράκινα. "Eüv οὖν ἐνκαθίρῃ τις ἑαυτὸν D ficilia. Si quis ergo. emundaverit se αὖ omnibus 


ἀπὸ πάντων τούτων, ἔσται σκεῦος εἰς τιμὴν, εὕ- 
χρηστον τῷ Δεσπότῃ, ἡτοιμασμένον εἰς xar ἔρ- 


ror ἀγαθόν. 
ρα’. ᾿Αδλφὸς ρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα, λέγων 


Πῶς οὐχ ἀφίεμαι ἐλεύθερος γενέσθχι μετὰ τῶν γε- 
βόντων ἐν τοῖς λογισμοῖς; μου ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, 
ὅτι εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ἰωάννης ὁ KoXo65;, ὅτι θὺ χαίρει 
Ἐπ’ οὐδενὶ οὕτως ὁ ἐχθρὸς, ὡς ἐπὶ τοῖς μὴ ἐχφαίνουσι 
«οὺς λογισμοὺς αὐτῶν. 

*9 Tit. 1, 15, ** Il Tim. n, 90, 21. 

(50) Vit. Patr. in, 148; Doroth. Doct. 7. 


(81) Vit. Patr. &:, 451. 
(53) App. p. 1000, n. 5. 


istis, erit vas in honorem utile Domino, paraium ad 
omne opus bonum **. 


101. (55) Frater percontatus est abbatem Po- 
menem hoc modo : Quare non perniittor libere lo- 
qui cum senibus de cogitationibus meis? Et senex 
retulit ei sententiam abbatis Joannis Curti : In 
nullo ita gaudere inimicum, ac in iia qui nolunt 
manifestare cogitata sua. 


1185) Miscellan. Voss. p. 432, 135; Vit. Patr. πὶ, 
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102. (54) Frater dixit abbati Peemeni : 
meum languidum redditur, si mibi contigerit vel 
parva vexatio. Ait illi senex : Non admiramur Jo- 
sephum, adolescenten! annorum decem et septem, 
quomodo sustinuerit tentationem usque in fi- 
nein ** ? et Deus gloriosum eum effecit. Nonne vi- 
demus et Jobum, quo pacto ad finem usque non 
succubuerit, relinens palientiamn ? nec potuerunt 
tentationes eum dimovere a spe in Deum. 

405. Dixit abbas Pamen : Ad cenobium tres 
actus requiruntur; unus humilitatis, alter obedien- 
tig, tertius qui motum ac stimulum contineat, ob 
cenobii opus. 

104. Frater interrogavit abbatem Peemenenm, di- 
cens : in tempore necessitatis mez nonnihil mu- 
tuatus sum ἃ quadam sanctorum, deditque mihi ex 
charitate, velut eleemosynam. Si ergo Deus ita 
mecum dispensaverit, ut habeain, dabone illud et 
ego aliis in eleemosynam, aut. potius ei qui mihi 
commodavit? Respondit senex : Equum est apud 
Deum, ut illi reddatur ; ad ipsum enim pertinet. Ad- 
didit frater: Si igitur attulero, et noluerit acci- 
pere, sed dixerit mihi : Abi, pro libito da illud 
eleemosynam ; quid facere debeo? Excepit senex : 
Utique ipsius res est. Si vero quis tibi sponte sua 
prabuerit, te non postulante, hoc tuum est. Quod 
si lu petieris sive a monacho sive ἃ szculari, nec 
voluerit illud recipere, lioc est temperamentum, ut 
cum notitia ejus exbibeas pro eo ratione charitatis 
et eleemosynze. 


105. (55) Memorabant de abbate Poemene, quod E 


nur&juau voluerit dare consilium suum post alte- 
rius senis respousum; sed inagis laudibus illud 
prorsus exiulerit. 

106. Dixit abbas Peeinen : Multi e Patribus no- 
siris fortes. exstiterunt in vite austeritate; al in 
subtilitate discretionis, unus, unus. 

107. Sedeute aliquaudo abbate Isaac apud. abba- 
tem Poemienem, audita est galli vox. Dicit ergo ei : 
Hlxccine hie sunt, abba ? Respondit : Isaac, quid co- 
yis me loqui? Tu ac tui similes, auditis ejusmodi ; 
al homini vigilanti non est cura de istis rebus. 


108. Aiebant, quod si accessissent nonnuili ad 
abbatem Paemenem, prius mittebat eos ad abbatem 
Anub, quod is major natu esset. Abbas vero Anub 
dicebat iis : Ite ad (ratrem meum Pemenem ; ipse 
enim habet sermonis donum. Atsi illic sedisset 
abbas Anub juxta abbatem Paemenem, nullatenus 
loquebatur Povmen presente illo. 


109. Erat s:ecularis quidam, hoino in vita summe 


xls. 


54) Miscell. Voss. p. 153. 
55) Vit. Patr. xv, 41. 
(56) "Hv τις χοσμιχός. Magna cum diversitate 
rofertur Apophthegma in duobus illis mss. optimis 
ibliothecre Colbertina. Ad hunc quippe modum : 
"Hv τις χοσμιχὸς πάνυ εὐλαδής" καὶ ἦλθε πρὸς τὸν 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
Cor A ρβ΄. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ à66d Ποιμένι, ὅτι Ἢ xap- 


" Gen. xxxvi, 2, in LXX... "5 Al ὅτι, ν Al. inser. ῥήματος. 
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δία μου παρειμένη ἐστὶν, ἐὰν χαταλάδῃ με xaysiv 
μικρόν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Οὐ θαυμάζομεν τὸν 
Ἰωσὴφ μειράχιον ὄντα ἐτῶν δεχαεπτὰ, πῶς ὑπέμεινε 
τὸν πειρασμὸν εἰς τέλος; xal ὁ Θεὸς ἐδόξασεν ab- 
τόν. Οὐχ ὁρῶμεν xal τὸν Ἰὼδ, πῶς οὐχ ἐνέδωχεν 
ἕω; τέλους χατέχων τὴν ὑπομονήν; χαὶ οὐχ ἴσχυ- 
σαν οἱ πειρασμοὶ παρασαλεῦσαι αὐτὸν τῆς ἐλπίδος 
τοῦ Θεοῦ. 

ργ΄. Εἶπεν ὁ ἀδῤᾶς Ποιμὴν" Χρήζει τὸ χοινόδιον 
ἔχειν τρεῖς πράξεις, μίαν ταπεινὴν, χαὶ μίαν εἰς 
ὑπαχοὴν, xal μίαν χεχινημένην χαὶ ἔχονσαν τὸ κέν- 
«pov, διὰ τὸ ἔργον τοῦ χοινοδίον. 

pb. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα, λέγων᾽ 
Ἐν κχαιρῷ θλίψεώς μου ἐξήτησα παρὰ τινὸς τῶν 


Β ἁγίων πρᾶγμα ἐν χρήσει" καὶ ἔδωχέ μοι αὐτὸ ἀγά- 


TV. Ἐὰν οὖν ὁ θεὸς χἀμὲ οἰχονομήσῃ, δώσω αὐτὸ 
κἀγὼ ἀγάπην ἄλλοις, i μᾶλλον τῷ δεδωχότι μοι 
αὐτό; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων" “Ὁ τὸ "5 δίχαιον παρὰ τῷ 
Θεῷ ἐστιν, ἵνα αὑτῷ δοθῇ " αὐτοῦ γάρ ἐστι. Λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀδελφός " Ἐὰν ἀπενέγχω οὖν, χαὶ μὴ θελήσῃ 
λαδεῖν, ἀλλ᾽ εἴπη μοι, Ὕπαγε, ὡς θέλεις δὸς αὐτὸ 
ἀγάπην, τί ποιήσω ; Δέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Τέω; αὖ- 
τοῦ ἔστι τὸ πρᾶγμα. Ἐὰν δέ τις σοι παράσχῃ &y 
ἑαυτοῦ, σοῦ μὴ αἱτήσαντος αὐτὸν, τοῦτο σόν ἔστιν. 
Ἐὰν δὲ σὺ αἰτήσῃς f| παρὰ μοναχοῦ ἣ παρὰ χοσμι- 
χοῦ, καὶ μὴ θελήσῃ δέξασθαι αὐτὸ, τοῦτό ἐστι τὸ 
σύγχριμα, ἵνα εἰδότος αὐτοῦ παράσχης αὐτὸ ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἀγάπην. 


ρε'. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ποιμένος, ὅτι οὐδέ ποτε, 
ἤθελε δοῦναι τὸν λόγον αὑτοῦ ἐ πάνω ** ἄλλου γέρον» 
τος * ἀλλὰ μᾶλλον χατὰ πάντα ἑπήνει αὐτόν. 


ρς΄. Εἶπεν ὁ &66dc Ποιμήν: Πολλοὶ τῶν Πατέρων 
ἡμῶν ἐγένοντο ἀνδρεῖοι εἰς τὴν ἄσχησιν εἰς δὲ τὴν 
λεπτότητα 5, εἷς, εἷς. 

pv. Καθημένου ποτὲ τοῦ ἀδδᾶ Ἰσαὰχ πρὸς τὸν 
ἀδόᾶν Ποιμένα, ἢχούσθη φωνὴ ἀλέχτορος. Kat λέ- 
γει αὐτῷ “ Ἔνι ταῦτα ὧδε, ἀδθᾶ ; Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν αὐτῷ Ἰσαὰχ. τί ἀναγχάζεις με λαλῆσαι : σὺ 
καὶ οἱ ὅμοιοί cou ἀχούετε τούτων" τῷ δὲ νήφοντι οὐ 
μέλει περὶ τούτων. 

ρη΄. "Ἔλεγον, ὅτι εἰ fioyovtó τινες πρὸς τὸν ἀδδᾶν 
Ποιμένα, ἀπέστελλεν αὑτοὺς πρὸς τὸν ἀδθᾶν ᾿λνοὺδ 
πρῶτον, ὅτι αὐτὸς μείζων τοῖς ἔτεσιν. Ὁ ἕξ ἁδδᾶ-: 
᾿Ανοὺδ ἔλεγεν αὐτοῖς " Πρὸς τὸν ἀδελφόν μου Ελοι. 
μένα ὑπάγετε, ὅτι αὑτὸς ἔχει τοῦ λόγου τὸ χάριαμεα. 
Εἰ δὲ ἐχάθητο ἐχεῖ ὁ ἀδδᾶς ᾿Ανοὺδ ἐγγὺς τοῦ ἀδ δᾶ 
Ποιμένος, οὐχ ἐλάλε: ὅλως ὁ à66à; Ποιμὴν παρόντος 
αὐτοῦ. 


ρθ΄. "Hv τις χοσμιχὸς (56) εὐλαδὴς πάνυ ἐν τῷ βξεμ 


* Al. inser. τῶν λογισμῶν, διὰ εροσευ- 


&663v Ποιμένα" xaX πολλοὶ ἄλλοι ἀδελφοὶ αἰτοῦντες 
λόγον ὠφελείας παρὰ τοῦ γέροντος. Καὶ εἶπεν ὁ à66àX 
Ποιμὴν τῷ χοσμιχῷ - Εἰπὸν τοῖς ἀδελφοῖς λόγων. 
Λέγει ὁ χοτμιχός - Ἐγὼ τί ἔχω εἰπεῖν ὁ ταλαίπωρος . 
᾿Αναγχασθεὶς δὲ πολλὰ, εἶπεν Ἐγὼ οὐχ olla τέ πὸ. 
τε᾿ ἤχουσα δὲ παραδολὴν μεγάλου γέροντος " ὅτι «εἴς 
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εὐτοῦ, xai παρέδαλε τῷ à663 Ποιμένι" εὐχκαίρησαν A religiosus. Is abbatem Poemenem invisit; venerant 


δὲ πρὸς τὸν γέροντα xai ἄλλοι ἀδελφοὶ, αἰτοῦντες 
αὑτὸν ἀχοῦσαι ῥῆμα. Καὶ λέγει ὁ γέρων τῷ πιστῷ 
xospunp* Λάλησον τοῖς ἀδελφοῖς λόγον. Ὁ δὲ παρ- 
ἐχάλει, λέγων " Συγχώρησόν μοι, ἀδδᾶ" ἐγὼ μαθεῖν 
ἄλθον. Καὶ βιασθεὶς ὑπὸ τοῦ γέροντος, εἶπεν“ Ἐγὼ 
χοσμιχός εἶμι λάψανα πωλῶν xal πραγματευόμενος, 
λύω τὰ δεμάτια, xal ποιῶ μιχρὰ, ἀγοράζω ὀλίγου xal 
τωλῶ πολλοῦ. Πλὴν οὐχ οἶδα ἀπὸ Γραφῆς εἰπεῖν " πα- 
ραδολὴν δὲ λέγω. ᾿Ανθρωπός τις εἶπε τῷ φίλῳ αὐτοῦ" 
Ἑπειδῃ ἐπιθυμίαν ἔχω ἰδεῖν τὸν βασιλέα, δεῦρο μετ᾽ 
ἐμοῦ. Αέγει δὲ αὐτῷ ὁ φίλος: Ἔρχομαι μετὰ σοῦ 
μέχρι μέπου τῆς ὁδοῦ. Καὶ λέγει ἄλλῳ φίλῳ αὐτοῦ * 
Δεῦρο σὺ ἄρόν με πρὸς τὸν βασιλέα. Καὶ λέγει αὐτῷ" 
Αἵρω σε ἕως τοῦ παλατίου τοῦ βασιλέως. Λέγει δὲ 


quoque alii fratres, qui a sene postulabant audire 
aliquid verbi. Ait senex fideli saeculari : Profer ad 
fratres sermonem. llle vero rosabat, dicens : lgno- 
sce mihi, abba; ego accessi, ut discerem. Verum: 
coactus a sene, infit : Seculi homo sum, vendens 
olera, οἱ negotians, solvo fasciculos, ac minores 
facio; emo parvi, et multi vendo. Ceterum wescio 
ex Scriptura loqui, parabolam auteni proferam : 
Homo quidam dixit amico sao : Quandoquidem de- 
siderio flagro videndi imperatorem, veni mecum. 
Ait illi amicus : Proficiscar tecum usque ad me- 
Jiunm iter. Dicit alteri amico suo : Age tu, duc me 
ad imperatorem. Excipit ille : Duco te usque ad 
imperatoris palatium. Petiit pariter a tertio, ut se- 


xzi τῷ τρίτῳ * Δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ πρὸς τὸν βασιλέα. Ὁ B cum accederet. ad. imperatorem. llle respondit : 


δὲ εἶτεν ^ Ἐγὼ ἔρχομαι, καὶ ἀπάγω εἰς τὸ παλάτιον, 
καὶ στήχω xal λαλῷ χαὶ sisá[t σε πρὸς τὸν βασι- 
V3. Ἤριωτων δὲ αὐτὸν, τίς ἡ δύναμις τῆς παραῦο- 
Ὥς. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς “ Ὃ πρῶτος φέλος 
lect ἢ ἄσχησις, fj ὁδηγοῦσα ἕως τῆς ὁδοῦ " ὁ δεύτερός 
ἐστιν $ ἁγνεία, ἡ φθάνουσα ἕως τοῦ οὐρανοῦ * ὁ δὲ 
«ρέτος ἐστὶν ἡ ἐλεημοσύνη, ἡ εἰσάγουσα ἕως τοῦ βα- 
qué; Θεοῦ μετὰ παῤῥησίας. Καὶ οἰχοδομηθέντες 
ἀνεχώρτ, σαν οἱ ἀδελφοί. ᾿ 


οἱ. ᾿Αδελφὸς ἐχάθητο ἕξω τῆς χώμης ἑαυτοῦ, χαὶ 
ἐπὶ πολλὰ ἔτη οὐχ ἀνέδη εἰς τὴν χώμην, xat ἔλεγε 
vol; ἀδελροῖ;" Ἰδοὺ πόσα ἔτη ἔχω, xal οὐχ ἀνέδην 
εἰς τὴν χώμην᾽ ὑμεῖς δὲ χαθάπαξ ἀναδαίνετε. Εἶπον 
δὲ τῷ à663 Ποιμένι περὶ αὐτοῦ" χαὶ λέγει ὁ γέρων" 


Ego venio, deduco ad palatium, sto, loquor, ἰπιγυ- 
duco te ad imperatorem. j|nterrogaverunt euim, 
quinam esset parabola sensus. Et responsum dedit 
in hec verba : Primus amicus exercitatio est, quie 
deducit usque ad viam; secundus est castitas, 
qua& ad calum usque pertingit; tertius vero, elee- 
mosyna; nam introducit ad imperatorem Deum 
cum fiducia. Itaque fratres :edillcati ac instructi 
discesserunt, 


110. Frater residebat extra vicum suum, nec per 
multos annos ad eum profectus est, dicebatque 
fratribus : Ecce 3 quot annis hic sum, et non veni 
in vicum; vos vero toties itis. De eo autem retu- 
lerunt abbati Poemeni. Ait senex : Ego noctu 


"ET ἤμην ἀναδαίνων τὴν νύχτα xal χυχλῶν τὴν C accessissem, el circuissem pagum, ne aninius meus 


τὐμτν, ἵνα μὴ χαυχᾶται ὁ λογισμός μου ὡς μὴ ἀνα- 
δαΐνοντός μον. 

ρια΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν à66dv Πο'μένα, λέ- 
qv Εἰπέ μοι ῥῆμα. Καὶ λέγει αὐτῷ" Ὅτε χαίεται 
ὑποχάτω ὁ λέδης, οὐ δύναται μυῖα ἅψασθαι αὑτοῦ, ἢ 
€i τῶν ἄλλων ἑρπετῶν ὅταν δὲ ψυχρὸς ἧ, τότε ἐπι- 
κάθηνται αὐτῷ. Οὕτω xai ὁ μοναχός" ὅσον ἐπιμένει 
αἷς πνευματιχαῖς πράξεσιν, οὐχ εὑρίσχει ὁ ἐχθρὸς 
κατενεγχεῖν αὐτόν. 

ρ:β΄. Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωτὴφ περὶ τοῦ ἀδθᾶ Ποι- 
μένος, ὅτι εἶπεν, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ λόγος ὁ γεγραμ- 
μένος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι Ὁ ἔχων ἱμάτιον zo4n- 


gloriaretur quod non perrexissen. $ 


111.(57) Frater rogavit abbatem Peemenem vt tra- 
deret ei aliquod documentum. Et ait illi : Quaudiu 
olla igne subjecto calelit, non potest musca, nec 
ullum aliud reptile, eam tangere : sed cum friyida 
fuerit, tunc insident ei. Puri modo monaclus; 
quandiu in spiritalibus actionibus permanet , non 
reperit inimicus quo δι dejíciat. 

112. (58) Retulit abbas Joseph de abbate Ρώω- 
mene, dixisse euin : Hzc est. sententia scripta in 
Evangelio : Qui Atabet tunicam, vendat eam, et emat 


ποτε παρεχάλεσε φίλον, λόγων' Ἐπειδὴ ἐπιθυμίαν D quid habeo effari? Multum tamen adactus, infit : Ego 


ἔχω ἰδεῖν τὸν βασιλέα, ἀπένεγχέ με πρὸς αὐτόν. Ὁ 

λέγει αὐτῷ Ἔρχομαι μετὰ σοὺ ἕως ἡρίσως τῆς 
ὁδοῦ. Καὶ εἶπεν ἄλλῳ φίλῳ: ᾿Ἀπένεγχέ με εἰς τὸν 
βασιλέα. Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ " "Epyopat μετὰ σοῦ ἕως 
«οὐ τιλατίου. Καὶ εἶπεν ἄλλῳ φίλῳ. Καὶ λέγει" Ἐγὼ 
εἰπάτω σε εἰς τὸν βασιλέα, xai λαλῶ ὑπὲρ σοῦ μετὰ 
as AH γτοῖ Καὶ λέγονσιν αὐτῷ Φράσον ἡμῖν τὴν 
φεοιραθολὴν ταύτην. Ὁ δὲ εἶπεν" Ὃ πρῶτος φίλος 
ἔσεινή ἅσχησις, fj ὁδηγοῦσα ἕως ἡμίσους τῆς βασι- 
λείας, ὁ δεύτερος, ἡ ἀγνεία, ἡ φθάνουσα ἕως τοῦ 
οὔρανοϊ ὁ τρίτος, ) onaxof , ἣ φθάνουσα xat εἰσ- 
ἄγουσα μετὰ παῤῥησίας πρὸς τὸν βασιλέα, ἤγουν πρὸς 
tv Θεόν. ld ext Erat sccularis quidam admodum 
religiosus, qui accessit ad abbatem-Pemenem , ubi 
&dcrault alii multi (ratres, posiulaturi a. sene utilem 
&ermonem. Ait abbas Pemen. seculari ;. Eloquere 
jratribus verbu:n, Dicit homo saecularis : Ego miser, 


nihil quidquam scio : verum magni senis audivi para- 
bolam : quod scilicet nonnullus aliquando rogaverit 
amicum, dicens : Quandoquidem imperatorem | videre 
cupio, ducito me ad eum. Respondit ille: Pergam tecum 
usque ad itineris dimidium. Tum ad «lium amicum, 
Lucito me, inquit, ad imperatorem. Excipit is: Venio 
tecum usque in palatium. Alterum amicum rogat. 
Qui ait : Ego introduco te ad imperatorem, et prote 
cum fiducia loquar. Dicunt seculari: Expone nobis 
hanc parabclam. llle: Primusamicus est exercitatio , 
que deducit usque ad dimidium regni ; secundus, ca- 
stitas, que ad celum wsque attingit ; tertius est obe- 
dientia, qua peringit ei introducit cum. fiducia ad 
mperalorem, sive ad Deum. 

(57) Vit. Patr. xxxix, 3. 

(98) Vit. Putr. 1v, 14. 


aM 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


$252 


gludium ". ld est : Qui habet requiem, dimittateam | A σάτω αὐτὸ, καὶ ἀγορασάτω pgáyaipar: τουτέττιν ὁ 


viamque angustam teneat. 


1413. (59) Patrum quidam interrogaverunt abba- 
tei Poeinenem : Si conspexerimus fratrem peccan- 
tem, jubes ut arguamus illum? Respondit senex : 
Ego sane si necesse babuero transire per illa loca, 
et videro eum delinquentem, pretwribo, nec redar- 
gam. 

114. (60) Dixit albas Poemen : Scriptum est : 
Que viderunt oculi (tui, de his testimonium per- 
hibe *. Ego autem dico vobis : Licet inanibus ve- 
»lris coutrectaveritis, nolite attestari. Frater enim 
quidam illusionem hujusmodi passus est; videre 
sibi visus est fratrem cum muliere peccantem ; 


cumque multum teutatioue vexatus fuisset, abiens B 


pulsavit pede, existimans eos esee, δὲ infit : Ces- 
sale jam; quousque Landem? Cum ecce reperit 
esse manipulos frumenti. Propterea edixi vobis, 
quod quamvis manibus vestris apprehenderitis , 
non debetis arguere. 

415. (61) Frater sciscitatus est abbatem Peeme- 
neum, quid faciendum sibi essel, quod. tentationi- 
bus impelleretur ad fornicationem et iram. Respon- 
dit senex : Eam ob causam David dixit : Leonem 
quidem percutiebam, wrsum vero pre(ocabam *. ἰὸς 
autem 8ignificat : Iram quidem ainputaban, forai- 
cationem vero per labores opprimebarn. 

116. (62) Dixit iterum : Non licet. invenire ma- 
jorem hae charitate, ut quis ponat. animam suam 
pro proximo suo *. Quod si aliquis audierit serme- 
ner) malum, boc est tristificum , cumque possit 
ipse etiam parem referre, se devicerit. ut nou 
dicat; aut si circumventus fuerit, et toleraverit , 
nec retribuerit fraudatori; talis homo ponit. ani- 
inam suam pro proximo. 

117. Frater interrogavit abbatem Poemenetn, di- 
cens : Quid est hypocrita? Ait. illi senex : Hypo- 
crita est, qui docel proximum suuin rem ad quam 
ipse non pertigit. Scriptum est enim : Quid vides 
festucam in oculo fratris tui , δὲ ecce trabs ext iu 
oculo (uo *? et quai sequuntur. 


418. (65) Frater interrogavit. abbatem DPome- 


ἔχων ἀνάπαυτιν ἀφήσει αὐτὴν, xal xpaxstost τὴν στε- 
νὴν ὁδόν. 

Qu. Ἡρώτησάν τινες τῶν Πατέρων τὸν ἀδῥᾶν 
Ποιμένα. λέγοντες: Ἐὰν ἴδωμέν τινα ἁμαρτάνοντα 
ἀδελφὸν, θέλεις ἐλέγξωμεν αὑτόν ; Λέγει αὑτοῖς ὁ vé- 
ρων’ Ἐγὼ τέως ἐὰν ἔχω χρείαν παρελθεῖν διὰ τῶν 
&xet, καὶ ἴδω αὐτὸν ἁμαρτάνοντα. ὑπερθαΐνω αὑτὸν, 
xai οὐχ ἐλέγχω αὐτόν. 

ριδ', Εἶπεν ὁ 4663; Ποιμὴν" Γέγραπται, ὅτι Ὃ εἶ» 
δον οἱ ὀφθαιῖμοί cov, ταῦτα διαμαρτύρου" ἐγὼ && 
λέγω ὑμῖν, ὅτε Ἐὰν χαὶ ψηλαφήσητε ταῖς χερσὶν 
ὑλῶν, μὴ μαρτυρήσητε. ᾿Αδελφὸς γάρ τις ἐχλευάσθτ 
ἕν τινι τοιούτῳ, καὶ εἶδεν ὡς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ με- 
τὰ γυναιχὸς ἁμαρτάνοντα, xai πολλὰ πολεμηθεὶς, 
ἀπελθὼν ἕνυξεν αὐτοὺς, ὡς νομίζων αὐτοὺς εἶναι, τῷ 
ποδὶ αὐτοῦ, λέγων Παύσασθε λοιπὸν, ἕως πότε ; Καὶ 
ἰδοὺ εὑρέθησαν θαλλοὶ " σίτου. Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, 
ὅτε Καὶ ἐὰν ψηλαφήσητε ταῖς χερσὶν ὑμῶν, μὴ 
ἐλέγχετε. 


prs'.. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν ἀδδάν Ποιμένα, λέγων" 
Τί ποιήσω, ὅτι πολεμοῦμαι εἷς τὴν πορνείαν χαὶ " εἰς 
τὸν θυμόν: Λέγει ὁ γέρων’ Διὰ τοῦτο ὁ Δαδὶὸ ἔλεγεν, 
ὅτι Τὸν μὲν «λέοντα ἐπάτασσον, τὴν δὲ ἄρχτον 
ἁπέπνιγον" τοῦτο δέ ἐστιν, ὅτι τὸν μὲν θυμὸν ἀπέχο» 
πτον, τὴν δὲ πορνείαν ἐν πόνοις ἔξθλιθον. 


ρις’. Εἶπε πάλιν" Μείξονα ταύτης τῆς ἀγάπης (0) 
οὐχ ἔστιν εὑρεῖν «tva, τοῦ θεῖναι τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ 
ὑπὲρ τοῦ πλησίον αὐτοῦ. Εἰ γάρ τις ἀχούσει λόγον 
πονηρὸν, τουτέστι λυπηρὸν, δυνάμενος καὶ αὑτὸς τὸν 
ὅμοιον εἰπεῖν, xai ἀγωνήσηται μὴ εἰπεῖν ἢ ἐὰν 
πλεονεχτηθῇ, xai βαστάζη, καὶ μὴ ἀνταποῦδιυττι 
αὑτῷ ὁ τοιοῦτος τίθησι τὴν Ψυχὴν αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ 
πλησίον. 

ριζ'. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν 366v Ποιμένα, λέγων" 
Τί ἐστιν ὑποχριτῆς ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" "Yroxgt- 
«ἧς ἔστιν ὁ διδάσχων τὸν πλησίον αὐτοῦ πρᾶγμα, εἰς 
δ αὐτὸς οὐχ ἔφθασε. Γέγραπται γάρ’ Τί βιέπεις τὸ 
κάρφος τὸ ἐν τῷ ópÜaAjup cov décAzob cov, καὶ 
Ἰδοὺ ἡ δοχὲς ἐν τῷ ópüalup cov; χαὶ τὰ 
ἑξῆς. 

pun. ᾿Αδελφὸ: ἠρώτησε τὸν à663v Ποιμένα, λέ- 


nem, quid esset, irasci temere fratri suo?.. Et D yov: Τί ἔστι τὸ ὀργισθῆναι el] τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ; 


respondit : Quacunque injuria le affecerit frater 
tuus, si ira adversus eum couimnotus fueris, irasce- 
ris temere. Licet dextrum tibi oculum effoderit, et 


* Luc. xru, 56. 
* Al. θαλλία. 


δ Prov. xxv, 8. 
* Àl. inser. ἀρπάζομαι. 


(59) Vit. Patr. 1v, 56. 
60) Ih 


61) Vit. Patr. wn, 16, in Ephrem, p. 587, n. 15. 

(02) Vit. Pair. xvn, 10. 

(65) Vit. Patr. x. 41. 

(64) Μείζονα ταύτης τῆς ἀγάπης. Me quamvis 
non imonente, nemo erit qui non emendabit locum 
Luciferi lib. u pro S. Athanasio p. 142 : Majorem 
hac charitatem nemo habet, ut animam suam ponat 
pro amicis sis. Ediderunt , Majorem hanc (Joan. 


* [ Heg. xvii, 35. 


Καὶ εἶπε᾽ Πᾶσαν πλεονεξίαν ἦν πλεονεχτήσει σε ὁ 
ἀδελφός σου, xaX ὀργισθῇς αὐτῷ, εἰχῃ ὀργίζῃ. Kàv 
ἐξορύξῃ τὸν δεξιὸν ὀφθαλμόν σσυ, χαὶ ἐχχόψῃ τὴν» 

8 joau.xv, 15. 


* Matth. vi, 5.4. ᾿ Matth, v, 99. 


xv, 15). Ceeterum in mss. duobus Colbert. sic effer- 
tur Apophthegma boc : Εἶπεν πάλιν Μεῖζον ταύττς 
τῆς ἀγάπης οὐχ ἕνι, ἵνα tt; τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ 
ὑπὲρ τοῦ πλησίον. Ἐὰν váp τις ἀχούσῃ λόγον πη 
ρὸν, xat δυνάμενος καὶ αὐτὸς τὸν ὄμσιον εἰπεῖν, χα 
ἀγωνίσηται βαστάξαι τὸν χόπον, xal μτδὲν λαλήσῃ 
aul λαλῆσαι ἣ xal πλεονεχτούμενός τις εἰς πρᾶγμα. 
βαστάσει τὴν βίαν, μὴ ἀποδοῦναι τῷ λυπήσαντι. ὁ 
τοίου τς τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τοὺ πλη- 
σίον. 
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δεξιάν σου χεῖρα, xal ὀργισθῇς αὐτῷ, εἰκῇ óp- A dextram manum amputaverit ; tamen si ia in 


Thy ἐάν δὲ χωρίζῃ σε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, τότε ὀργί- 


ριθ’. ᾿Αδελφὸς ἐρώτησε τὸν ἁδδᾶν Ποιμένα, λέγων" 
Té ποιῆτω ταῖς ἁμαρτίαις pou; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, 
Mt Ὃ θέλων λυτρώσασθαι ἁμαρτίας, χλαυθμῷ λυ- 
tguocat αὐτάς" καὶ ὁ θέλων χτήσασθαι ἀρετὰς, χλαυ- 
ῥμῷ χιᾶται abtá;. Τὸ γὰρ χλαίειν ἐστὶν f| ὁδὸς ἣν 
ταρέδωχεν ἡμῖν ἡ Γραφὴ, xai οἱ Πατέρες ἡμῶν, λέ- 
γντες᾽ Ἀλαύσατε. "A)hm γὰρ ὁδὸς οὐχ ἔστιν, εἰ μὴ 
οὗτη. 
px*. Ἡρώτησεν ἀδελφὸς τὸν ἀδδᾶν Tlotp£va: Ti 
ἐστι μετάνοια τῆς ἁμαρτίας ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων" Τὸ 
gh τοῦ λοιποῦ ποιεῖν αὐτήν. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐχλήθη- 
ezv ἅμωμο: οἱ δίχαιοι, ὅτε χατέλιπον τὰς ἁμαρτίας, 
χεὶ δίχατοι ἐγένοντο. 
pxi'. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἡ πονηρία τῶν ἀνθρώπων 
ξευσθέν ἔστιν αὐτῶν χεχρυμμένη. 
cxd. ᾿Αδελοὸς ἠρώτησε τὸν ἀδβᾶν Ποιμένα" Τί 
mío ταῖς ταραχαῖς ταύταις ταῖς ταραττούσαις ue ; 
Mya σὐτῷ 6 γέρων’ Ἀλαύσωμεν ἐνώπιον τῆς ἀγαθό- 
Tr τῷ Θεοῦ ἐν παντὶ χόπῳ ἡμῶν, ξως ποιήσει μεθ᾽ 
ἔχων τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 
γ΄. Πάλιν ἢρώτησεν αὐτὸν ὁ ἀδελφός " Τί ποιήσω 
tz& ἀκερδέσι μου φιλίαις ἃς ἔχω; Ὁ δὲ εἶπεν" 
Ἔστιν ἄνθρωπος ῥέγχων εἷς τὸ ἀποθανεῖν, xal προΞ- 
ἐχων φιλίαις τοῦ χόσμου τούτου. Mh ἐγγίσῃς, μηδὲ 
&pr αὐτῶν᾽ χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀλλοτριοῦνται. 
ρχϑ. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν à663v Ποιμένα, λέ- 
Tur» “ Δύναται ἄνθρωπος εἶναι νεχρός ; Λέγει αὐτῷ, 
ὃ:: Ἔλν φθάσῃ εἰς τὴν ἁμαρτίαν, γίνεται ἀποθανών" 
ἐᾶν δὲ φθάσῃ εἰς τὸ ἀγαθὸν, ζήσεται χαὶ ποιήσει 
£579. 
ραε'. Elnev ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι εἶπεν ὁ μαχάριος 
4668: ᾿Αντώνιος, ὅτι Ἧ μεγάλη, δυναστεία τοῦ ἀνθρὼ- 
ποῦ ἐστὶν, ἵνα ἐπάνω αὐτοῦ βάλῃ τὸ ἴδιον σφάλμα 
ἐνώτειον Κυρίου, xal προσδοχήσῃ πειρασμὸν ἕως 
ἐσχάτης ἀναπνοῖς, 

z'. Ἡρωτήθη ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι εἰς τίνα ἔρ- 
χετας ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος, ὅτι Μὴ φροντίσητε 
πδρὲ rnc αὔριον. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Πρὸς ἄνθρω» 
πὸν ὄντα ἐν πειρα:μῷ xal ὁὀλιγωροῦντα ἐῤῥήθη, ἵνα 
πὴ φροντίσῃ, λέγων, Πόσον χρόνον ἔχω ἐν τῷ πειρα- 
σμᾶῷ τούτῳ ; ἀλλὰ μᾶλλον λογίσηται, λέγων xa0^ ἐχά- 
στιγν. τὸ σήμερον. 

px2. Εἶπε πάλιν, ὅτι Τὸ διῆᾶξαι τὸν πλησίον 
ὁτεαίνοντός ἔστι χαὶ ἀπαθοῦς" ἐπεὶ τίς χρεία οἰχοδο- 
μῆσαξ τινα ἄλλου οἰχίαν, xat τὴν ἰδίαν χαταστρέ- 
φαι **; 2 

pan - Πάλιν εἶπεν, ὅτι Τίς χρεία ἀπελθεῖν τινα εἰς 
τέχνην, xai μὴ μαθεῖν αὐτήν ; 

px. Εἶπε πάλιν, ὅτε Τὰ ὑπέρμετρα πάντα τῶν 
ἀαιχεόνων εἰσίν. 

ρλ΄. Εἶπε πάλιν, Ὅτι ὅταν μέλλῃ ἄνθρωπος οἶχοδο- 


89 A].add. σφοδρῶς. "'" Al. χαταλῦσαι. 


66) Vit. Patr. xxn, 3; Miscell. Voss. Tb. 


85) Miscell. Voss. p. 122. 
(os) Micell. Voss. 1b. 


eum concitatus fueris, temere irasceris. Set ubi 
té a Deo separare voluerit, tuuc irascere. 

M9. (65) Frater quzstionem proposuit abbati 
Pemeni, quid faceret peccatis suis. Senex ita 
locutus est. ei : Qui vult. redimere peccata, fletu 
redimet ; οἱ qui vult acquirere virtutes, fletu acqui- 
ret. Nam flere via est quam tradidit nobis Seriptu- 
ra, neenon Patres nostri, dicendo : Flete. Alia 
quippe via non est, przter istam. 


190. (66) l'erconiatus est frater ex abbate Po- 
mene : Quid est paenitentia de peccato? Senes ait : 
Non amplius illud perpetrare. Propterea enim qui 
justi fuerunt. vocati sunt. immaculati, quia relique- 


B runt peccata, justique effecti sunt, 


131. Dixit iterum, hominum malitiam a tergo 
eorum esse absconditau., 

122. (67) Frater interrogavit abbatem Peemenem : 
Quid faciam perturbationibus his que me vexant? 
An illi senex : Ploremus coram bonitate Dei in 
omni labore nostro, donec erga nos ostenderit mi- 
sericordiam suam. 

125. lterum ab eo percontatus est frater : Quid 
facturus sum inutilibus desideriis quibus teneor? 
Dixit : Est homo, qui rhoncbissat ad mortem, 
attenditque hujus seculi desideriis. Ne appropin- 
quaveris ad en, ne tetigeris; el secedent sponte, 

121. Frater interrogavit. abbatem. Poemenem, 
hoe sermone : Potestne homo esse mortuus? Ait 
illi : Si devenerit ad peecatum, moritur; si vero 
perveierit ad bonum, vivet, illudque operabitur. 


125. (68) Retu!it ablrag Puemen, dictuni: fuisse a 
beato abbate Autonio, quod magna hominis potestas 
Sil, ut super se mittat. peccatum suum coram Do- 
mino, exspectetque tentationem usoue ad ultimum 
balitum. 

196. (69) Interrogatus est abbas Poemen, in 
quem conveniret. verbum Seripmrze : Nolite esse 
solliciti de crastino !*. Respondit senex : Competit 
howini in teatatioue posito, ac delicienti, ne solli- 
eiwts sil, dicens : Quanto tempore hac tentatione 
vesandus sum? sed potius existimet, singulisque 
diebus dicat, hodie. 

197. (70) Dixit iterum : Docere proximum, res 
est liominis sani ac perturbatione carentis. Alio- 
quin quz utilitas, si quis zedificet alterius domum, 
suam vero evertat? 

198. Rursus dixit : Quae utilitas ire quemdam 
3d artem, nec eain discere ἢ 

129. Dixit przterea : Cuncta qu& inodum exce- 
dunt, d:emonuin sunt. 

150. lloc etiam prolocutus est : Homo domum, 


* Matth, vi, 31; Doroth. epist. 1, 7. 


68) S. in Anton. n. 4. 
69) Vit, Patr. ww. 9. 
(70) L. Dorothei Institut. 17. 
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awdificaturus, multa necessaria colligit, quo pos- A μῆσαι olxov, πολλὰς "ὁ χρείας συνάγει, ὅπως δννηθῇ 


sil eam erigere; ac varias rerum species con- 
gregat. Ita et nos, parum sumamus e cunctis virtu- 
tibus. 

451. Rogaverunt quidam e Patribus abbatem 
Pormenem, dicentes : Qua ratione abbas Nisterous 
adeo toleravit discipulum suum? Respondit eis 
abbas Pemen : Si ego fuissem, etiam cervical 
posuissem sub ejus caput. Ait illi abbas Anub: 
Et quid dixisses Deo? Excepit abbas Peemen : Uti- 
que dicerem : Tua vox est : Ejice primum trabein 
de oculo (uo, et tunc videbis ejicere (estucam de 
oculo fratris twi !*. 

152. Dictum fuit ab abbate Pemene : Esuries 
et dormitatio non siverunt nos videre minuta hsc. 


155, Dixit iterum : Multi potentes fuerunt, pauci 
vero provocantes !*. 

154. (71) Rursus dixit, editis gemitibus : Uni- 
versz virtutes in domum hanc ingressa: sunt, prze- 
ter unam , sine qua tameu zgre stabit homo, Pe- 
tierunt igitur ab eo, quz:enam illa esset. Et infit : Ut 
homo seipsum reprehendat. 

155. Dixit spe abbas Paemen, quod alia re non 
indigemus, nisi mente vigilanti, 

156. Aliquis e Patribus interrogavit abbatem 
Pemenem : Quisnam est qui dicit : Particeps ego 
skm omnium timentium te !*? Et respondit senex , 
esse Spiritum sanctum. 


στῆσαι τὸν οἶχον, xai διάφορα δὲ εἴδη συνάγει. Ob- 
τως χαὶ ἡμεῖς, λάθωμεν πρὸς μιχρὸν ἀτὸ πασῶν 
τῶν ἀρετῶν. 

pha. Ἠρώτησάν τινες τῶν Πατέρων τὸν ἀδδᾶν 
Ποιμένα, λέγοντες. Πῶς οὕτοις ἠνέσχετο ὁ ἀδόᾶς 
Νισθερῶος τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ ; Λέγει αὐτοῖς ὁ ἀδθᾶς 
Ποιμήν" Εἰ ἐγὼ ἤμην, xal τὸ χερδιχάοιον ἐτίθουν 
πρὸς χεφαλὴν αὐτοῦ. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδόᾶς "Avoob: 
Καὶ τί ἔλεγες τῷ Θεῷ : Λέγει ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν 'Epo 
οὖν, ὅτι Σὺ εἶπας: "Ex6CaJ& πρῶτον τὴν δοχὸν ἐκ 
τοῦ ὀρθαϊλμοῦ σου, καὶ τότε διαδιλέψεις éx6Gadetr 
τὸ χάρφος éx τοῦ ὀρθαϊμοὺ τοῦ ἀδειςοῦυ σου. 

ρλβ΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμήν: Ἡ πεῖνα xai ὁ 
νυσταγμὸς οὐχ ἀφῆχεν ἡμᾶς ἰδεῖν ταῦτα τὰ εὑ- 


B τελῆ. 


ρλγ΄. Εἶπε πάλιν * Πολλοὶ ἐγένοντο δυνατοὶ. ὀλίγοι 
δὲ "7 παροξύναντες. 

ρλδ'. Εἶπε πάλιν, μετὰ στεναγμῶν (72) - Πᾶσαι αἱ 
ἀρεταὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦτον εἰσῆλθον, παρὰ μίαν ἀρε- 
τὴν xai ἐχτὸς αὑτῆς χόπῳ ἴσταται ἄνθρωπος. Πρώ- 
τησαν οὖν αὑτὸν τίς ἐστι. Καὶ εἶπεν * Ἵνα ὁ ἄνθρωπος 
μέμψηται ἑαυτόν. 

pis'. Ἔλεγε πολλάκις ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι Οὐ δεό- 
μεθά τινος, εἰ μὴ νηφούσης διανοίας. 

pg. Ἡρώτησέ τις τῶν Πατέρων τὸν ἀδόᾶν Tlov- 
μένα, λέγων" Τίς ἐστιν ὁ λέγων, Μέτοχος ἐγώ εἶμε 
πάντων τῶν φοδουμένγων σε; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων" Τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν ὁ λέγων. 


157. Abbas Peemen memoravit, quod frater sic c ρλζ᾽. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἢρώτησεν ἀδελφὸς 


interrogaverit abbatem Simonem : Si e cella mea 
egressus fuero, ac invenero fratrem meum distra- 
ctum, ego quoque cum eo distrahor; et ridentem 
si invenere, etiam cum illo rideo; cumque intra- 
vero in cellam meam, non sinor in quiete agere. 
EA dixerit ei seuex : Vis, cum egressus e cella tua 
repereris ridentes, tu etiam ridere; et loquentes, 
tu pariter loqui ; cumque intraveris in cellam tuam, 
te talem invenire qualis eras? Ait frater : Sed 
quid? Respondit senex : Intus serva custodiain ; 
extra serva custodiam. 


138. Ex ore abbatis Danielis : Venimus aliquande 
ad abbatem Peemenem, simulque cibum sumpsimus. 
Postea ait nobis : Ite, fratres, parum quietis capite. 
Jgitur fratres abierunt cubitum ad modicum tem- 
pus; ego autem permansi, ut seorsim colloque- 
rer. Dein exsurgens veni in cellam ejus. Ut ergo 
animadvertit me ad ipsum accedere, collocavit se 
quasi dormiret. Hac enim erat senis operatio, 
cuncta in occulto facere. 

159. Monitum abbatis Poemenis : Si videris spe- 

56 Mattb. vu, D. 


'* Febr. x, 94. 15 Pgal. cxviin, 


74) Vit. Patr. xxn, 9; Doroth. Doctr. 7 

12) Εἶπε πάλιν, μετὰ Bre juo libri 
Colbert. ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ποτὲ νος μετὰ 
ἀδελφῶν, ἐστέναξε μέγα" xal αὐτῶν πρὶ τὰ ομένων τὴν 


τὸν &66dv Σίμωνα, λέγων, ὅτι Ἐὰν ἐξέλθω Ex tou 
χελλίου μου, χαὶ εὕρω τὸν ἀδελφόν μου περισπώμε- 
vov, χἀγὼ περισπῶμαι μετ᾽ αὐτοῦ" χαὶ ἐὰν εὕρω 
αὐτὸν γελῶντα, χἀγὼ γελῶ μετ᾽ αὐτοῦ" ἐὰν οὖν 
εἰσέλθω εἰς τὸ χελλίον μου, οὐχ ἀφίεμαι ἀνάπανσιν 
ἔχειν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων θέλεις, ἐὰν ἐξέλθῃς Ex τοῦ 
χελλίου σον, xai εὕρῃς τοὺς γελῶντας, χαὶ σὺ γελά» 
σαι" xal τοὺς λαλοῦντας, χαὶ σὺ λαλῆσαι" xal εἰσέλ- 
θῃς εἰς τὸ χελλίον σου, καὶ εὕρῃς ἑαυτὸν ὡς ἧς; 
Λέγει ὁ ἀδελφός" ᾿Αλλὰ τί; Καὶ ἀποχριθεὶ; ὁ γέ- 
ρων εἶπεν" “Ἔσω τήρει φυλαχὴν, ἔξω τήρει φυλα- 
χήν. 

pin. Ἔλεγεν ὁ ἀδόᾶς Δανιὴλ, ὅτι Παρεθάλομέν 
κοτε τῷ ἀδόᾷ Ποιμένι, xoi ἐγευσάμεθα ὁμοῦ. Καὶ 


Ὁ μετὰ τὸ γεύσασθαι ὁμοῦ, λέγει ἡμῖν " "Y máyece, ἀνα- 


παύεσθε μιχρὸν, ἀδελφοί. ᾿Απῆλθον οὖν οἱ ἀδελφοὶ 
μικρὸν ἀναπαῆναι, χἀγὼ παρέμεινα λαλῆσαι αὐτῷ 
χατὰ μόνας, xai ἀναστὰς ἦλθον εἰς τὴν χέλλαν αὐτοῦ. 
Ὡς οὖν εἶδέ με ἐρχόμενον πρὸς abtby, ἔθηχεν ἑαυτὸν 
ὡς χοιμώμενον. Αὐτὴ γὰρ fiv ἢ ἐργασία τοῦ γέρον- 
τος, πάντα ἐν χρυπτῷ ποιεῖν, 

ρλθ΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμήν: "Ekv ἴδῃς θεάματα, 


65. 15 Al. ὅλσς."" AL inser. μή. 


alcíav, Πᾶσαι, φησὶν, αἱ ἀρεταὶ συνὴχῦ ncav ἐν τῇ 
zn ταὐτῃ X epe μιᾶς, ἧς χωρὶς οὐδεὶς S MEM M. 
ind ἔλεγε δὲ ταύτην εἶναι, τὸ ἑαυτὸν μέμςξε- 
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καὶ ἀκοὰς ἀκούσῃς, μὴ διηγοῦ αὐτὰ τῷ πλησίον σου" A ctacula, et audieris sermones, noli enarrare proxi. 


ἀνατροκὴ γάρ ἐστι πολέμου. 

pp. Εἶπε πάλιν Τὸ πρῶτον φύγε ἅπαξ, τὸ δεύτε- 
gov φύγε, τὸ τρίτον, γενοῦ ῥομφαῖα. 

pua. Εἶπε πάλιν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν τῷ ἀδδᾶ 'Icadx: 
Koügtsov μέρος τῆς διχαιοσύνης σον, xal ἕξεις ἀνά- 
τανοιν τὰς ὀλίγας ἡμέρας aov. 

pup. ᾿Αδελφὸς παρέδαλε τῷ ἀδόᾷ Ποιμένι’ καὶ 
συγχαθεζομένων τινῶν, ἐπήνεσέ τινα ἀδελφὸν, ὡς ὅτι 
μιξοπόνηρός ἔστι. Λέγει ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν τῷ λαλή- 
σαντι" Καὶ τί ἐστι μισοπονηρία ; Ἐξέστη δὲ ὁ ἀδελ- 
cix, καὶ οὖχ εὗρεν ἀποχριθήναι" ἀναστὰς δὲ μετενόη- 
σε τῷ γέροντι, λέγων’ Εἰπέ μοι τί ἐστι μισοπονηρία ; 
Ἔφη ὁ γέρων᾽ Μισοπονηρία αὕτη ἐστὶν, εἴ τις τὰς 
ἐμαρτίας αὐτοῦ ἐμίσησε, χαὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐδι- 
zgimotv. 


pyr. ᾿Αδελφςὸς πκαραδαγὼν τῷ à66à Ποιμένι, λέ- 
τὰ αὐτῷ Τί ποιήσω; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Ὕπαγε, 
τιττίατον μετὰ τοῦ λέγοντος, Τί θέλω ἐγώ ; xal ἕξεις 
ἀνάτανειν. 

pn9. Διηγήσατο ὁ ἀδόᾶς Ἰωσὴφ, ὅτι εἶπεν ὁ ἀδ- 
63; "Ioxix, ὅτι Ἔχαθήμην ποτὲ πρὸς τὸν ἀδόᾶν 
Botu£va: xaX εἶδον αὐτὸν ἐν ἐχστάσε: γενόμενον’ xal 
ἐκξειδὴ εἶχον πρὸς αὐτὸν πολλὴν παῤῥησίαν, ἔδαλον 
αὐτῷ μετάνοιαν, xai παρεχάλεσα αὐτὸν, λέγων" Εἰπέ 
pos ποῦ ἧς ; Ὁ δὲ ἀναγχασθεὶς εἶπεν’ Ὃ ἐμὸς λο- 
fue ὅπου ἢ ἁγία Μαρία fj Θεοτύχος ἔστηχε, xal 
ἔχλαιτεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Σωτῆρος χαὶ ἐγὼ ἦθε- 
loy πάντοτε οὗτως χλαίειν. ' 


pus. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν &66dv Ποιμένα, λέγων" 
Τί ποιήσω τῷ ϑάρει τούτῳ τῷ συνέχοντί pue; Λέγει 
εὐτῷ ὁ γέοων, δτι Τὰ μιχρὰ πλοῖα χαὶ τὰ μεγάλα 
ἔχουσι ζώνας, ἵνα ἂν μὴ T] εὔφορος ἄνεμος, βάλωσι 
τὸ παρόλχιον καὶ τὰς ζώνας εἰς τὰ στήθη αὑτῶν, xal 
x35! ὄλἔγον ἔλχωσι τὸ πλοῖον ξως οὗ ὁ Θεὸς πέμψῃ 
τὸν ἄνεμον" ἐὰν δὲ μάθωσιν ὅτι ἄνεστη γνόφος, τότε 
6h ὁρμῶσι καὶ βάλλουσι πάσσαλον, ἵνα μὴ ῥέμδη- 
«Ὧι 19, 

prz. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν ἀσδᾶν Ποιμένα διὰ 
τὰς τῶν λογισμῶν ἐπηρείας. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
Τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἔοιχεν ἀνδρὶ ἔχοντι mop ἐξ εὐω- 
ψύμων, καὶ χρατῆρα ὕδατος £x δεξιῶν. 'Eàv οὖν 
ἀφδῇ τὸ πῦρ, λάδῃ ix τοῦ χρατῆρος τὸ ὕδωρ, καὶ 
σδέσῃ, αὐτό. Τὸ πὺρ ἔστιν ὁ σπόρος τοῦ ἐχθροῦ" τὸ 
& ὕδωρ, τὸ ῥίψαι ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

pul. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, λέ- 
γῶν Βέλτιόν ἔστι τὸ λαλῆσαι f| σιωπῆσαι ; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων, δτι Ὁ λαλῶν διὰ τὸν Θεὸν χαλῶς ποιεῖ, 
καὶ ὁ σιωπῶν διὰ τὸν Θεὸν, ὁμοίως. 

.ρμιη. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδόδν Ποιμένα, λέ- 
a^ Πῶὼς δύναται ἄνθρωπος ἐχφυγεῖν τῷ !* χαχῶς 
εἰπεῖν τῷ πλησίον; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Ἡμεῖς καὶ 
οἵ ἀδελφοὶ ἡμῶν, δύο εἰχόνες ἐσμέν" fjv δ᾽ ἂν ὥραν ὁ 


39 AJ, add. πάσσαλος δέ ἔστι τὸ ἑαυτὸν μέμφεσθαι. 


fu Wb t 


195) Vü. Patr. 11, 209. 


nio (uo. Est enim bellica subversio. 
" 440. (75) Dixit etiam : Primo fuge semel, se- 
cundo fuge, tertio efficere velut rhompnza. 

441. Dixit iterum abbas Posen ad abb.tem 
Isaacum : Levem redde justiti: tuz partem, et ba- 
bebis requiem in paucis diebus tu:s. 

. 442. (74) Frater visitavit abbatem Posemenem, 
atque una sedentibus nonnullis, laudavit quemdam 
fratrein, quasi qui esset malorum osor. Dieit abbas 
Pamen ei qui id locutus fuerat : Et quid est malo- 
rum odium ? At frater obstupuit, nec invenit quid 
responderet : unde surgens seni se  inclinav.t, pe- 
tens doceret eum quid esset odium malorum. 
Excepil senex : Hoc est malorum odium, si quis 


B peccata sua oderit, proximumque suum justum pu- 


taverit. 

145. Frater qui accesserat ad abbatem Pome- 
nem, ait illi : Quid faciam? Senex ad eum : Vade, 
adjuuge te homini dicenti : Quid ego volo? et re- 
quiem consequeris. 

144. Narravit abbas Joseph, dixisse abbatem 
Isaac : Sedebam aliquaudo apud abbatem Peeme- 
nem, eli conspexi in exsLasim raptum; quodque 
multa uterer erga illum loquendi libertate, incur- 
vavi me coram ipso, ac deprecatus sum his verbis : 
Effare mihi, ubi eras? llle vero coactus respondit : 
Mens mea in eo loco versabatur, im quo sancta 
Maria Dei genitrix stetit, plorans juxta crucem 
Salvatoris; atque ego cuperem semper eo modo 
flere. 

145. Frater rogavit abbatem Pemenem : Quid 
faciam oneri huic quod me comprimit? Respondit 
ei senex : Parva naves et magn: zonis instructae 
Sunt, ut si ventus secundus defuerit, naulz& mit- 
tant funem cum cingulis in pectora sua, et pau- 
.atim navem trahant, donec Deus ventum miserit : 
quod si coupererint exsurrexisse caliginem, tunc 
appellunt, οἱ paxillum figunt, ne navis vayetur. 


146. (73) Frater percontatus est abbatem Ρωπιθ- 
nem decogitationum infestationibus. Ait illi senex : 
Hee res similis est homini qui babet ignem a si- 
nistris, et craterem aqu: a dextris. Si ergo ac- 
census fuerit ignis, accipiet e cratere aquam, ac 
exstinguet illum. lgnis est. sementis inimici ; aqua 
vero, prostrare se in conspectu Dei. 

147. (16) Frater sciscitatus est abbatem Pome- 
nem, przstaretne loqui quam tacere. Et seuex re- 
spondit : Qui propter Deum loquitur, recte facit; 
pari modo etiam qui tacet propter Deum. 

148. (71) Frater quasivit ab abbate Poemene : 
Quomodo potest homo effugere ne male loquatur 
de proximo? Dicit ei senex : Nos et fratres nostri 
dug imagines sumus; quacunque vero hora homo 


19. Al. τό. 


u Miscell. Yoss. p. 1354. 
(11) Vit. Patr. ni, 155. Miscell. Voss. lb. 
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sibi attenderit, ac redarguerit se, invenietur apud A ἄνθρωπος ἑαυτῷ προσέχῃ καὶ μέμψηται, εὑρίσκεται 


eum frater ejus honorabilis; at quando sibi videtur 
praeclarus, invenit fratrem suum pravum in con- 
spectu sto. 


449. Frater percontatus est ex abbate Posmene 
de segnitie. Et dixit illi senex : Segnities stat su- 
per omni principio, nec pejus illa est vitium ; sed 
si agaoverit eam homo, quod ipsa sit, obtinebit re- 
quiem. 

150. Dixit abbas Paemen: Trescorporeas actiones 
deprehendimus in abbate Pambo : jejunium quo- 
tidianum usque ad vesperam, silentiuni et magnam 
manuum operationem. 


4351. Etiam retulit sententiam abbatis Theonz : 
Licet quis virtutem acquisicrit, Deus non ipsi 
soli priebet. gratiam. Novit eniu quod non foret 
fidelis in suo labore. Sed si perrexerit ad sodalem 

Suum, tunc permanet apud eum. 

459. Frater interrogavit abbatem Pueinenem sie: 
Volo intrare in coenobium, illicque remanere. Dicit 
ei senex : Si desideras vivere in caomnobio, nisi 
"aüjeceris curam omnis colloquii, omnisque rei, 
non poteris ut cceuobitam decet operari. Non enim 
vel unius tantum baucalis dominus es. 

455. (78) Frater sciscitatus est ex abbate Poemene, 
quid facere deberet. Respondit : Scriptum est : Quo- 
niam ini. witatem meam ego annuntiabo, el cogitabo 
pro peccato meo **, 

454. (79) Abbas Peemen dixit : Quod spectat ad 


ἔντιμος παρ᾽ αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ" ὅτε Gb ἑαυτῷ 
φαίνεται χαλὸς, εὑρίσχει νὸν ἀδελφὸ» αὑτοῦ χαχὸν 
ἐνώπιον αὐτοῦ. 

ρμϑ΄. ᾿Αδελτὸς ἢρώτησς τὸν &66dv Ποιμένα Dux 
τὴν ἀχηδίαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι Ἢ ἀχηδία 
στήχει ἐπὶ πάσῃ ἀρχῇ, xat οὐχ ἔστι χεῖρον αὐτῇ : 
πάθος" ἀλλ᾽ ἐὰν γνωρίσῃ αὑτὴν ὁ ἄνθρωπος, ὅτι αὕτη 
ἐστὶν, ἀναπαύεται. 

pv. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Τρεῖς σωματινὲς 
πράξεις ἴδομεν τοῦ ἀδδᾶ Παμόώ’ ἀσιτίαν ἕω; ὁτὲ 
xa0' ἐχάστην ἡμέραν, xal σιωπὴν, καὶ μέγα ἐργό- 
χειρον. 

pva'. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀδθᾶς Θεωνᾶς, ὅτι 
Κἂν χερδήσῃ τις ἀρετὴν, ὁ Θεὸς οὐ παρέχει μόνῳ 
αὑτῷ τὴν χάριν" οἷδε γὰρ ὅτι οὐχ ἣν πιστὸς τοῦ ἰδίου 
καμάτου" ἀλλ᾽ ἐὰν ἀπέλθῃ πρὸς τὸν ἑταΐρον αὐτοῦ, 
τότε παραμένει αὐτῷ. 

ρνβ΄. Abs ghe ρώτησε τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, λέγων" 
Θέλω εἰς χοινόδιον εἰσελθεῖν, χαὶ οἰχῆσαι. Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων’ Εἰ θέλεις εἰς χοινόθιον εἰσελθεῖν, εἰ 
μὴ ἀμεριμνήσῃς ἀπὸ πάσης συντυχίας xal παντὸς 
πράγματος, οὐ δύνασαι xotvó6toy 35 ἐργάσασθαι" τοῦ 
γὰρ βαυχαλίου μόνου μόνον οὐχ ἔχεις ἐξουσίαν. 

ρνγ΄. ᾿Αδελτρὺς ἠρώτησε τὸν à66dv Ποἱιμένᾳ, λέγων' 
Τί ποιήσω; Καὶ εἶπεν" Γέγραπται, ὅτι Thy ἀνὸ- 
μίαν μου ἐγὼ ἀναγγε.ζῶ, καὶ μεριμγήσῳ ὑπὲρ τῆς 
ἁμαρτίας uov. 

ρνδ᾽. Εἶπεν 6 ἀδθᾶς Ποιμήν’ Τῆς πορνείας χαὶ τῆσ 


fornicationem et detractionem , non oportet ut homo (, χαταλαλιᾶς οὐ δέον ἐστὶν ἄνθρωπον τὸ σύνολον οὐδὲ 


ullatenus vel loquatur de duabus istis teutationi- 
bus, nec omnino iutra se cogitet. Nam si eas vo- 
luerit aliquatenus discernere in corde suo, emolu- 
mentum non capiet, sed ubi erga illas ferociter se 
gesserit, habebit requiem. 

455. Abbatis Poewenis fratres dixerunt ei : Abea- 
mus e loco isto; nos enim interturbaut monasteria 
quz hic sunt, et perdimus animas nostras. Ad liec, 
ecce infámtes vagientes, non sinunt nos quiete 
agere. leposuit eis abbas Peemen : Própter voces 
angelorum vultis hinc recedere. 


456. Interrogavit abbas Bitimius abbatem Po- 
menem, hoc dicto : Si quis habuerit adversus me 
simultatem, et ab eo veniam supplex petiero, ille 
vero flecti noluerit, quid acturus sum? Respondit 
senex : Sume tecum alios duos fratres, ac ei te 
humiliter submitte. Quod si non fuerit persuasus, 
assume alios qninque. Si vero sic quoque renuerit, 
doc presbyterum. Atque si tunc etiam restiterit, 
t deinceps secure ora Deum, ut ipsi in animum 
inducat, tuque careto sollicitudine. 

357. Dixit abbus Permen : Docere proximum, et 
arguere, similia sunt. 

158. Dixit iterum : Ne ad eflectum perduxeris 


* Psal, xxxvii, 19. 35 Al, τὰ τοῦ χοινοδίου. 


(18) Append. p. 1004, n. 45. 


λαλῆσαι τοὺς δύο λογισμοὺς τούτους, οὐδὲ ὅλως &v- 
νοῆσαι τῇ χαρδίᾳ. Ἐάν τε γὰρ θέλῃ ὅλως διακρῖναι 
αὐτὰ ἐν τῇ χαρδίχ αὐτοῦ, οὐχ ὠφελεῖται’ ἀλλ᾽ 
ἀγριανθεὶς ἀπ᾽ αὑτῶν ἕξει ἀνάπαυσιν. 


ρνε'. Ἔλεγον οἱ ἀδελφοὶ τοῦ à66à Ποιμένος αὐτῷ" 
᾿Απέλθωμεν ἐχ τοῦ τόπου τούτου" ὀχλοῦσι γὰρ τὰ 
μοναστήρια τοῦ τόπου τούτου ἡμῖν, xal ἀπόλλυμεν 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἰδοὺ xal τὰ παιδία χλαίοντα οὐχ 
ἀφίουσιν ἡμᾶς ἡσυχάσαι. Λέγει αὐτοῖς ὁ ἀδδᾷᾶς Ποι- 
plv Διὰ τὰς φωνὰς τῶν ἀγγέλων θέλετε &vayupr,- 
σαι ἔνθεν. 

ονς". Ἠρώτησεν ὁ ἀδδᾶς Βιτίμιος τὸν áf6dv [ἴοι - 
μένα, λέγων Ἕν τις ἔχῃ πρὸς ἐμὲ λύπην, χαὶ με- 


Ὁ τανοήσω αὐτῷ, χαὶ μὴ πεισθῇ, τί πριήσω; Δέγει 


αὑτῷ ὁ γέρων’ Λάδε μετὰ σοῦ ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, 
xal μετανόησον αὐτῷ. Καὶ ἐὰν μὴ πεισθῇ. λάδε δἄλ- 
λους πέντε. Ἐὰν δὲ xal τούτοις μὴ πεισθῇ, λάξε 
πρεαθύτερον. Ἐὰν δὲ xai οὕτως μὴ πεισθῇ, ἀταρά- 
χως λοιπὸν εὖξαι τῷ Θεῷ, ἵνα αὐτὸς KAnpogophCR 
αὑτὸν, χαὶ ἀμεριμνήσης. 


. ρνζ'. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι 16 διδάξαι τὸν πλτ- 


alov, ὅμοιόν ἐστι τοῦ ἐλέγξαι. 
ρνη΄. Εἶπε πάλιν" Μὴ πληρώσῃς τὸ θέλτ χὰ sov. 


(09) App. p. 1003, n. 5; In Ephrem, p. 537. 
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'Avayxaloy δὲ ἐστι μᾶλλον ταπεινῶσαι ἑαυτὸν τῷ A voluntatem-tuam : necessarium potius est, ut hu- 


ἀδελφῷ δου. 

pv. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, λέγων" 
Εὖρον τόπον ἔχοντα πᾶσσν ἀνάπαυσιν τῶν ἀδελφῶν᾽ 
Θέλει; οἰχήσω ἐχεῖζ; xal εἶπεν ὁ γέρων’ “Ὅπου οὐ 
βλάπτεις τὸν ἀδελφόν σου, ἐχεξ μεῖνον. 

ρξ΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμήν᾽ Τὰ τρία ταῦτα κεφά- 
λοιὰ ἐστι χρήσιμα" τὸ φοδεῖσθαι τὸν Κύριον, xal τὸ 
εὔξασθα: "", καὶ τὸ ποιῆσαι ἀγαθὸν τῷ πλησίον. 

píz. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ ἀδόᾷ Ποιμένι: Τὸ σῶμά 
poo ἐξησθένησε, xai τὰ πάθη μου οὐχ ἐξασθενοῦσι. 
Δέγει αὐτῷ ὁ γέρων ᾿Αχανθώδεις ῥουσίδες εἰσὶ τὰ 
E ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδόᾶν Ποιμένα, λέ- 
των" Tí ποιήσω ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ὅταν ὁ Θεὸς 
ἐπισκέπτηται ἡμᾶς, τίνος ἔχομεν φροντίσαι ; Λέγει 
αὐτῷ 6 ἀδελφός" Τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Λέγει οὖν ὁ 
τέρων᾽ Εἰτέλθωμεν εἰς τὸ χελλίον ἡμῶν, xai χαθ- 
ἔαντες μνημονεύσωμεν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xat ὁ 
Κύριος συνέρχεται ἡμῖν ἐν πᾶσι. 

pr. ᾿Αδελφὸς ὑπάγων εἰς τὴν ἀγορὰν ἠρώτησε 
τὸν ἀξδᾶν Ποιμένα" Τί θέλεις ποιήσω; Λέγει αὐτῷ ὁ 
γέρων" Γενοῦ φίλος τοῦ ἑαυτὸν βιαζομένου, xat μετὰ 
ἀναπαύσεως ταυλεῖς τὰ σχεύη σου. 

ρξδ. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμήν᾽ Δίδαξον τὸ στόμα 
epu. ληλεῖν ἃ ἔχει ἡ καρδία σου. 

g£r. Ἡρωτήθη ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν περὶ μολυσμῶν᾽ 
καὶ ἀπεχρίθη, ὅτι Ἐὰν στήσωμεν τὸ mpaxtixby **, 
καὶ νήψωμεν ἐπιμελῶς, οὐχ εὑρήσομεν ἐν ἑαυτοῖς 
μολυσμόν. 

ρξς΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἀπὸ τρίτης γενεᾶς 
«Ὡς Σκχἥτεως, xai τοῦ ἀδδᾶ Μωῦσέως, οὐχ ἦλθον 
Ex: οἱ ἀδελφοὶ εἰς προχοπήν. 

εξζ᾽. Εἶπε πάλιν’ ᾿Ανθρωπος ἐὰν τὴν τάξιν αὐτοῦ 
φυλάττῃ, οὐ ταράσσεται. 

ρξη΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδόᾶν Ποιμένα, λέ- 
“νον Πῶς δεῖ με καθίσαι ἐν τῷ χελλίῳ ; Λέγει αὐτῷ" 
Τὸ tv τῷ κελλίῳ καθίσαι, τὸ φανερὸν, τοῦτό ἐστι τὸ 
ἐργόχειρον, χαὶ τὸ μονοσιτίσαι (80), καὶ τὸ σιωπᾷν, 
xaX ἡ μελέτη" τὸ δὲ ἐν χρυπτῷ προχόπτειν εἰς τὸ 
κελλίον ἐστὶ, τὸ βασανίζειν (81) τὴν ἑαυτοῦ μέμψιν 
&v παντὶ τόπῳ ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ, καὶ τῶν συνάξεων 
τὰς ὥρας χαὶ τῶν χρυπτῶν μὴ ἀμελεῖν. Ἐὰν δὲ χαὶ 
συμδῇ καιρὸν ἀργῆσαι τοῦ ἐργοχείρου σου, εἰσελθὼν 


εἷς τὴν σύναξιν ἀταράχως ἐπιτέλεσον. Τὸ δὲ τέλος τού- D 


ttov, συνοδίαν χαλὴν γτῇσαι, ἀπόσχου δὲ ἀπὸ καχῆς 
ευνοδίας (B3). 


8. Al, add. ἀδιαλείπτως. 35 Al. add. ἡμῶν. 


(80) Μονοσιτίσαι. Malui cum Pelagio accipere 
ile una per singulos dies comestione, quam cum Mar- 
tino Dumiensi de solitarie sumpto cibo. Germanus 
CP. in primam jejuniorum Dominicam appellat, πᾷ 
γοφαγίαν ἀσπάζεσθαι. In. Historia Pachyieris lib. 
Xu, cap. 21: φαγίαν δι᾿ ἕτους ἐξαχριδούμενος, 
et cap. 95, lb. xin : μονοφαγίαν xav' ἑννάτας δι' 
ἔτους ἀσχεῖν. Quanquam σιτεῖν et. μονοφαγεῖν 
utramque babeant significationem. povo- 
evcia precepta in cella, megis respicit ad primam 


2 (81) Βασανίζειν. lia Martinus Dumiensis. Nam 
Parnot. Gu. LXV. 


milem te exhibeas erga fratrem tuum. 

159. Frater requisivit ex abbate Pomene, di- 
cens : Inveni locum omni fratrum quiete preditum; 
visne ut illic habitem? Et dixit senex : Ubi non 
nocueris fratri tuo, ibi mane. 

160. (85) Dixit abbas Pemen : Tria hzc capita, 
utilia sunt; timere Dominum, precari, benefacere 
proximo. 

161. Frater dixit abbati Peemeni : Corpus meum 
evasil debile, et affectus τοὶ non debilitantur. Ait 
illi senex : Affectus sunt spinez ruga. 


162. Frater qussivit de abbate Premene : Quid 
faciam? Ait illi senex : Cum Deus visitaverit nos, 
de quonam cure nobis esse debet? Respondit fra- 
ter : De peccatis nostris. ltaque senex : Ingredia- 
mur, inquit, in cellam nostram, et sedentes memi- 
nerimus peccatorum nostrorum, tuncque Doniinus 
in cunctis coneurret nobiacum. 

165. (84) Frater pergens ad mercatum, inter- 
rogavit abbatem Peemenem, quid ipsi consilii daret. 
Senex autem respondit ei : Esto amieus illius qui 
tibi vim intulerit; οἱ cum quiete vendes vasa tua. 

164. Dixit abbas Poemen : Doce 0s tuum loqui 
qua sentis in corde tuo. 

165. (85) Interrogátus de inquinamentis abbas 
Pomen, respondit : Si nos activos constituerimus, 
et diligenter vigilaverimus, non reperiemus inqui- 


C namentum in nobis. 


166. Dixitabbas Peemen : À tertia φίδια Sceteos, 
οἱ post abbatem Moysem, non amplius fratres pro- 
gressum fecere. 

167. (86) Rursus dixit : Si homo ordinem suum 
custodierit, nequaquam conturbabitur. 

168. (87) Frater sic interrogavit abbatem Poeme- 
nem : Quo modo oportet me sedere in cella? Dicit 
ei : Sedere in cella, quod spectat ad apparens, hoc 
est, operari manibus, semel in die comedere, ta- 
cere, meditari; at occultus processus in cella, est, 
extorquere querelam ἐπὶ in quocunque loco ad quem 
perrexeris; non negligere horas officii, nec quse 
abecondita sunt. Quod si contigerit ut tempus otio- 
sum babeas ab opere manuum, ingressus in col- 
lectam, sine perturbatione perage. Horum autem 
summa: comitatum fraternitatis bonum obtineto, 
abstine vero a malo congressu. 


vertit arctare. Αἱ Pelagius interpretando portare, 
ostendit se legisse βαστάζειν. Nec ea lectio contemni 
debet, fulta etiam auctoritate optimi cod. Colbert. 

82) 'Axóc xov δὲ ἀπὸ καχῆς συνοδίας. Quocirca 
in Martini versione legendum, conversationem bo- 
nam retinere, a mala vero recedere, 

83) Miscellan. Voss. p. 152 ; Doroth. Doctr. 18. 

84) Append. p. 1002, n. 5 

85) Vit. Patr. xi, 21. 

86) Vit. Patr. xv, 58. 

87) Vit. Patr. x, 64; Append. p. 1003, n. 21; 
Doroth. Docir. 1. : 
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169. (88) Frater quaesivit ex abbate Poemene: A ρρξθ΄. ᾿Αδελφὸς ἤρωτησε τὸν à66dv Ποιμένα' 'Εὰν 


Si frater habuerit parum pecuRim mes, visne re- 
petam? Ait illi senex : Pete ab eo semel. Excepit 
frater : Quid ergo (aciam? Non enim cogitationis 
mex deminus sum, Senex respondit : Sine cogita- 
tionem tuam stagnare; tantum fratri tuo ne sis 
molestus. 

170. (89) Contigit ut quidam Patrum, quos inter 
erat abbas P«emen, venirent in domum cujusdam 
religiosi hominis; cumque comederent, appositze 
sunt carnes; cuncti autem manducabant, prater 
.abbatem Poemenem : quam ob abstinentiam admi- 
rabantur senes, cognoscentes discretionem ejus. Ut 
ergo e mensa surrexerunt, aiunl ei : Tu es Ρα- 
men, et sic fecisti? Respondit illis senex : Ignoscite 
mihi, Patres; vos comedistis, οἱ nemo scandalum 
passus est; ego vero si edissem, quoniam fratres 
multi juxta me veniunt, illi damno fuissent affecti, 
el dixissent : Peemen carnem manducavit, nos vero 
non edimus ? Tunc demirati sunt ejus discretionem. 

471. Dixit abbas Poemen : Ego dico : In locum 
in quem projicitur Satanas, illic projicior. 

414. idem suasit abbati Anub : Averte oculos iuas 
ne videant vanitatem **. Nam libertas animas in- 
terficit. 

115. (90) Pugnam inierunt aliquando Paisius et 
[rater ejus. usque ad effusionem sanguinis e capiti- 
bus suis, spectante abbate Peemene ; et nibil omnino 
eis locutus est senex. Itaque ingressus abbas Anub , 
cernensque illos, dicit abbati Paemeni : Quare si- 
visti fratres inter se pugnare, nihil locutus? Re- 
spondit abbas Poemen : Fratres sunt, redibunt ad 
pacem. Tum abbas Anub : Quid hoc est? vidisti 
ita agentes, et ais : Redibunt in gratiam? Excepit 
abbas Pemen : Pone in corde tuo, me hic intro 
non exstitisse, 

474. Frater sciscitatus est de abbate Poemene : 
Habitant mecum fratres : suadesne ut iis jubeam? 
Ait illi senex : Non ; sed tu prius facito opus, etsi 
vivere desideraverint, ipsi per se videbunt, Suhli- 
dit frater : Cupiunt etiam ipsi, Pater, ut eis prz- 
cipiam. Respondit senex: Nequaquam; sed cs!o 
illis exemplar, non autem legislator. — 

415. Dixit abbas Peemen : Cum accesserit ad te 


ἀδελφὸς ἔχῃ pou μιχρὰ νουμία, θέλεις αὐτὸν ἐρωτή- 
Gt; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Ἕ ρώτησον αὑτὸν ἅπαξ, 
Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός" Τί οὖν ποιήσω; οὐ γὰρ περι- 
γίνομαι τοῦ λογισμοῦ μου. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
ἤΑφες τὸν λογισμόν σου λακχᾷν (91), μόνον τὸν ἀδελ»- 
φόν σου μὴ θλίψῃς. 

go. Συνέδη τινὰς τῶν Πατέρων παραδαλεῖν εἰς 
οἰχίαν φιλοχρίστου τινὸς, ἐν οἷς ἣν χαὶ ὁ ἀδδᾶς 11οι- 
μὴν καὶ ἐν τῷ ἐσθίειν αὑτοὺς, παρετέθη χρέα" 
ἔφαγον δὲ πάντες χωρὶς τοῦ ἀδδᾶ Ποιμένος" καὶ ἐθαύ- 
μᾶζον οἱ γέροντες ὅτι οὐχ ἤσθιεν, εἰδότες τὴν διά- 
κρισιν αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἀνέστησαν, λέγουσιν αὐτῷ" Σὺ 
εἶ Ποιμὴν, xai οὕτως ἐποίησας : ᾿Απεχρίθη αὑτοῖς 6 
Yépwv: Συγχωρήσατέ μοι, Πατέρες" ὑμεῖς ἐφάγετε, 


B yai οὐδεὶς ἐσκανδαλίαθη" ἐγὼ δὲ εἰ ἔφαγον, ἐπειδὴ 


πολλοὶ ἀδελφοὶ ἔρχονται ἔγγιστά μου, εἶχον βλαύδῆῇ - 
ναι, λέγοντες" Ποιμὴν ἔφαγε χρέα, χαὶ ἡμεῖς οὐχ 
ἐσθίομεν ; Καὶ ἐθαύμασαν τὴν διάχρισιν αὐτοῦ. 


poa'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν" "Ez λέγω, ὅτι εἰς τὸν 
τόπον ὅπου βάλλεται ὁ Σατανᾶς, ἐκεῖ βάλλομαι. 

po6'. Ὁ αὐτὸς εἶπε τῷ ἀδδᾷ ᾿Ανούδ' ᾿Απόστρεψον 
τοὺς ὀφθαϊμούς σου τοῦ μὴ ἰδεῖν ματαιότητα" 
ἡ Ὑάρ ἐλευθερία ψυχὰς ἀναιρεῖ. 

ρογ΄. Ἐμαχήσατό ποτε Παΐξιος μετὰ ἀδελφοῦ αὖ- 
τοῦ, καθεζομένου τοῦ ἀδδᾶ Ποιμένος, μέχρις αἷμα ix 
τῶν χεφαλῶν αὐτῶν xavabpunyat: χαὶ οὐδὲν τὸ σύν- 
ὅλον ἐλάλητεν αὐτοῖς ὁ γέρων. Εἰσῆλθεν οὖν ὁ ἀδθᾶς 
᾿Ανούδ' χαὶ ἰδὼν αὐτοὺς, λέγει τῷ &66i Ποιμένι" 
Διατί ἀφῆκας τοὺς ἀδελφοὺς μαχομένους, μηδὲν λα- 
λήσας αὐτοῖς ; Λέγει ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν ᾿Αδελφοί εἰσ:, 
πάλιν εἰρηνεύουσι. Λέγει ὁ &66dc ᾿Δνούδ" Τί ἐστι 
ποῦτο ; εἶδες ὅτι οὕτως ἐποίησαν, xal λέγεις" Πάλιν 
εἰρηνεύουσι; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς Ποιμήν’ θὲς εἰς 
τὴν καρδίαν aov, ὅτι οὐχ ἤμην ὧδε ἔσω. 

ροδ΄. ᾿Αδελφὸς ἐρώτησε τὸν ἀδόᾶν Ποιμένα, λέγων" 
᾿Αδελφοὶ οἰχοῦσι μετ᾽ ἐμοῦ" θέλεις χελεύσω αὐτοῖς ; 
Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων" Οὐχί" ἀλλὰ ποίησον πρῶτον τὸ 
ἔργον, καὶ ἐὰν θέλωσι ζῇν, ἑαυτοῖς βλέπουσι. Λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀδελφός" Θέλουσι xal αὐτοὶ, Πάτερ, ἵνα χε- 
λεύσω αὐτοῖς. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων. Μὴ" ἀλλὰ γενοῦ 
αὐτοῖς τύπος, χαὶ μὴ νομοθέτης. 

ροε΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν’ Ἐὰν παραθάλῃ σοι 


frater, οἱ conspexeris te adventu illius non esse D ἀδελφὸ;, xai ἴδῃς ἑαυτὸν μὴ ὠφελούμενον ἐν τῇ 


adjutum, require in mente tua, atque reputa, quam 
cogitationem volveres animo ante ejus introitum : 
tuncque cognosces causam non capte ulilita:is. 
Quod si hoc cum humilitate et attentione feceris, 
eris inculpatus cum proximo, portans defectus 
tuos. Si enim cum cautione fecerit homo sessionem 
suam, non offendet. Deus quippe corain illo est. Ut 
autein ego vidco, ex hac sede possidet hemo timo- 
rem Dei. 


*3 Psal. Cx vit, 27. 


(88) Vit, Patr. 1, 170. 
(89) Joan. Geum. Parad. 52. 
(9U) Append. 1005, n. 19. 


εἰσόδῳ αὐτοῦ, ζήτησον ἐν τῇ διονοίᾳ σου, καὶ μάθε 
ποῖος ἣν ὁ λογισμὸς ὅν εἶχες πρὸ τῆς εἰσόδου αὐτοῦ" 
xa τότε γνώσῃ τίς fj αἰτία τῆς ἀνωφελείας. Ἐὰν δὲ 
τοῦτο ποιήσῃς. μετὰ ταπεινοφροσύνης xai ἐννοίας, 
ἔσῃ ἄμεμπτος μετὰ τοῦ πλησίον σον, βαστάζων τὰ 
ἑαυτοῦ ἐλαττώματα. Ἐὰν γὰρ μετὰ εὐλαδείας ποιήσῃ 
ἄνθρωπος τὸ χάθισμα αὐτοῦ, οὐ μὴ πταίσῃ" ὁ γὰρ 
Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐστιν, Ὡς δὲ ἐγὼ ὁρῶ, ἐκ ταύὐ- 
τῆς τῆς καθέδρας χτᾶται ἄνθρωπος τὸν φόδον ποῦ 
Θεοῦ. 


(91) Λαχκᾷνν Adxxoc, λαχκᾷν. Verbum inter- 
pretibus non iutellectum , ideoque ab. uno prater 
missum, ab altero mutatum in λαχεῖν, crepare. 
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χοῦν, χαὶ ἐνεργούμενος εἰς αὐτὸ εἰς οἷον δ᾽ ἂν πάθος 
τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, καὶ πάλιν χατέχει αὐτὸ μεθ᾽ 
ἑαυτηῦ, ὅμοιός ἔστιν ὁ τοιοῦτος ἀνθρώπῳ ἔχοντι 
ἀγρὸν ὑπὸ σχωλήχων βιόρωσχόμενον, 

φοζ΄. Εἶπε πάλιν’ Ἡ πονηρία τὴν πονηρίαν οὐδα- 
pex &vaip:C ἀλλ᾽ ἐάν τίς σε χαχοποιήσῃ, εὐποίησον 
αὐτῷ, ἵνα διὰ τῆς ἀγαθοποιίας ἀνέλτῃς τὴν πονηρίαν. 

ροη΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Δαδὶδ ὅτε μετὰ τοῦ λέοντος 
αὐυνέδαλε, τοῦ λαρυγγίου αὑτοῦ χατέσχεν αὐτὸν, χαὶ 
εὐθέως ἀπέχτεινεν αὐτόν. Ἐὰν οὖν καὶ ἡμεῖς κατά- 
ὄχωμεν τοῦ λαρυγγίον χαὶ τῆς χοιλίας ἑαυτῶν, νι- 
χῶμεν διὰ τοῦ Θεοῦ τὸν ἀόρατον λέοντα. 

ροθ΄. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν ἀδθᾶν Ποιμένα, λέγων" 
T£ ποιήσω, ὅτι ἔρχεταί μοι θλέψε;, xal χινοῦμαι ; Καὶ 
εἶπεν ὁ γέρων, ὅτι ἡ βία ποιεῖ xal τοὺς μιχροὺς xat 
τοὺς μεγάλους χινηθῆναι. 

ρ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδόᾶ Ποιμένος, ὅτι ἐχάθητο 
εἰς Σχῆτιν μετὰ δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ" xal ὁ μιχρότερος 
ξθλιόεν αὐτούς. Καὶ λέγει τῷ Ku ἀδελφῷ’ Παρα- 
λύει ἡμᾶς ὁ μιχρότερος οὗτος" ἐγείρον, ἄγωμεν ὃν- 
6cv. Καὶ ἐξελθόντες ἀφῆχαν αὐτόν. Ὡς οὖν εἶδεν ὅτι 
ἐχρόνισαν, εἶδεν αὐτοὺς μαχρὰν ἀπέχοντας, χαὶ fjp- 
tav» τρέχειν ὁπίαυ αὐτῶν, χράζων. Λέγει ὁ ἀδόᾷς 
Ποιμήν᾽ Μείνωμεν τὸν ἀδελφὸν, ὅτι χοπιᾷ. Ὡς οὖν ἦλθε 
πρὸς αὑτοὺς, ἔδαλε μετάνοιαν, λέγων" Ποῦ ὑπάγετε, 
καὶ ἀφίετέ με μόνον; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Ὅτι θλί- 
6:« ἐμᾶς, διὰ τοῦτο ἡμεῖς ἀναχωροῦμεν. Λέγει a5- 
τοῖς (94). Nat, ναὶ, ὅπου θέλετε, ἄγωμεν ὁμοῦ. Καὶ 
ἰδὼν ὁ γέρων τὴν ἀχαχίαν αὐτοῦ, λέγει τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ ᾿Αναστρέψωμεν, ἀδελφέ" οὐ γὰρ θέλων ταῦτα 
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176. Dixit iterum : Ilomo qui hsbet puerum cor:- 
tubernalem, a quo inducitur ad quemlibet affectum 
veteris hominis, nec minus eum retinet secum, is 
homo similis est possidenti agrum quem vormes 
devorant. 

171. (95) Etiam dixit : Malitia nequaqusm ma- 
litiam tollit; sed δὶ quis tibi male fecerit, bene 
facito ei, ut per bonum factum destruas malitism. 

178. Dixit adhuc: David quando cum leone pu- 
gnam commisit, ex guüure tenuit eum, statimque 
occidit**. Si ergo nos quoque tenuerimus gutter et 
ventrem nostrum , auxiliante Deo, invisibilem leo- 
nem vincemus. 

479. Frater poposcit ab abbate Poemene: Quid 
faciam, quia mihi contingit molestia, et commo- 


B veor? Respondit senex: Vis efficit, ut cum parxi 


tum magni moveantur. 

180. Referebant hoc de abbate Preemene: Resi- 
dente eo in Sceti cum duobus fratribus suis, junior 
affugebat eos. Quocirea Pa men ita allocutus est 
alterum fratrem: Enervat avertitque nos iste na- 
tu minor; surge, abeamus binc. lgitur egressi re- 
liquerunt eum, Ut autem vidit quod tardarent, 
conspexitque postea longe dissitos, coepit currere 
post illos cum clamore. Dicit abbas Paemen : ἔκ- 
spectemus fratrem, quia defatigatur. Postquam 
ergo eos attigit, submisse salutavit: Quo abitis, 
inquiens, ac me relinquitis solum? Respondit ei se- 
nex: Quoniam vexas nos, ideo recedimus. Tum 
ille ad eos : Nx, nie, quocunque volueritis, eamus 
simul. Et senex, conspecta ejus simplicitate, fratri 


ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὁ διάβολός ἐστιν ὁ ταῦτα ποιῶν αὐτῷ. Καὶ C euo ait: Revertamur, frater: non enim sponte sua 


ἀναστρέψαντες ἦλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 


ρπα΄. Ἡρώτησεν ἡγούμενος (92) χοινοδίον τὸν à6- 
δὴν [[οιμένα, λέγων. Πῶς δύναμαι χτήσασθαι τὸν 
φόθον xou Θεοῦ ; Λέγει αὐτῷ ὁ-ἀδθᾶς Ποιμήν' Πῶς 
δυνάμεθα χτήσασθαι φόδον Θεοῦ, ἔσωθεν ἔχοντες γα- 
στρία τυρίων, xai χεράμια ταρίχων ; 

ρπὸ. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν à66àv Ποιμένα, λέγων" 
᾿Αδδᾶ, δύο ἄνθρωποι ἧσαν, εἷς μοναχὸς xat εἷς χο- 
σμιχός. Ὃ μοναχὸς ἐλογίσατο ὀψὲ ἵνα τὸ ** πρωΐ ῥίψῃ 
τὸ σχῆμα, καὶ ὁ χοσμιχὸς ἐλογίσατο " ἵνα γένηται 
μοναχός" ἀμφότεροι δὲ ἀπέθανον τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ τί 
δραλογίζεται αὐτοῖς ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων: Ὁ μοναχὸς 
ἀπέθανε μοναχὸς, χαὶ ὁ χοσμιχὺς ἀπέθανε χοσμιχός" 
ἐν ᾧ γὰρ εὑρέθησαν, ἀπῆλθον. 

py. Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης **, ὅτι Παρεδάλο- 
μέν ποτε ἀπὸ Συρίας τῷ ἀδδὰ Ποιμένι, χαὶ ἠθέλομεν 
αὑτὸν ἐρωτῆσαι περὶ τῆς σχληρότητος τῆς χαρδίας" 
ὁ δὲ γέρων οὐχ ἔδει Ἑλληνιστὶ, οὐδὲ ὁ ἑρμηνεὺς εὑ- 
«αἰρησεν "", Ἰδὼν δὲ ἡμᾶς θλιδομένους ὁ γέρων, 


facit luec, sed diabolus est qui illi suggerit. Rever- 
si ergo venerunt in locum suum. 

181. Interrogavit cenobii prepositus sbbatem 
Peemeneim : Quomodo possum obtinere timorem 
Dei? Respondit abbas Poen: Qua ratione possu- 
mus possidere timorem Dei, qui intus habemus 
ventres caseorum, et dolia salsamentorum ἢ 

182. Frater quastionem proposuit abbati Peeme- 
ni, dicens: Abba, duo hemines erant, unus mona- 
chus, alter ssecularis. Monacbus vespere decrevit, 
babitum proximo mane abjicere; szcularis consti- 
tuit, fleri monachus : ambo autem nocte illa mor- 
tui sunt.Quid reputabitur eis ἢ Respondit senex (94): 
Monachus mortuus est monachus, et sscularis obiit 
ssecularis. In quo enim inventi sunt, abierunt. 

185. (95) Retulit ebbas Joannes : Aliquando eSyria 
perreximus ad abbatem Posmenem, volentes inter. 
rogare euin de duritia cordis : senex vero Grece 
nesciebat, nec interpres inventus est. Itaque videns 
nos afflictos, cepit lingua Greca loqui, dixitque: 


** Al, τῷ. 9 ΑἹ. prp. ὀψέ. "* Al. add. ὁ ἐξορισθεὶς ὑπὸ Mapxiavou τοῦ βασιλέως. 37 Al. ἑρμηνέα 


ὅραμεν εἰ εὕραμεν. 1 Reg. xvin, 55. 

(91) Aéyec αὑτοῖς. Sequentia usque ad litt. f, 
n. 8 39 Θεῷ διαπαντός, contuli cum codice Colber- 
tino optiniz nota. 

(93) ᾿Πρώτησεν ἡγούμενος. Aberat hoc Apojhthe- 
gma a ms, Regio 2106. [taque appositum [οἷν ex 


Colbertino codice et Regio 1787. 


(92) Vit. Patr. x, 55; l'oroth. Doetr. 10. 
(94) Infra in Sisoe n. 58. 
(95) Vit. Patr. xvin, 16; vin, xxm, 4. 
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Aqua natura mollis est, lapidis autem dura : verum A ἤρξατο λαλεῖν τῇ ᾿Ἑλληνίδι φωνῇ, Aévov* Ἡ φύσις 


baucale quod suspensum est supra lapidem, stil- 
lando paulatim eum forat. lta etiam Dei sermo 
inollis est, cor vero nostrum, durum; tamen cum 
bomo frequenter audierit sermonem Dei, aperitur 
cor ejus ut Deum timeat. 


184.(96) Abbas Isaac convenit abbatem Peemenem ; 
quem cernens parum aqua mittere in pedes suos, 
quod haberet erga eum loquendi libertatem, dixit: 
Quo modo quidam usi sunt severitate, dure tra- 
clantes corpus suum? Et ait illi abbas Poemen: 
Nos non edocti sumus corporis interfectores esse, 
ged affectuum. 

485. (97) Dixit iterum: Tria bec non possum 
amovere, escam, vestem , somnum: attamen ex 
parte amovere possumus. 

486, Frater interrogavit abbatem Pavmenem his 
verbis: Multa olera manduco. Ait senex: Non pro- 
dest tibi; sed comede panem tuum, cum paucis 
oleribus ; et ne propter necessitates abieris ad pa- 
ternam domum. 

187. Referebant de abbate Poemene, quod si se- 
derent senes coram eo, et loquerentur de senibus; 
si nominarent abbatem Sisoem, dicere solerel: 
Missa facite qux ad abbatem Sisoem spectant; non 
enim ad mensuram narrationis venire possunt res 
. ejus. 

De abbate Pambo. 


1. Quidam erat nomine abbas Pambo; de quo 


τοῦ ὕδατος ἀπαλή ἐστιν, dj δὲ τοῦ λίθου σχληρά᾽ τὸ 
6b βανχάλιον ἐπάνω χρεμάμενον τοῦ λίθου, στάζον 
στάζον τιτρᾷ τὸν λίθον. Οὕτως καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
ἁπαλός ἐστιν, ἡ δὲ χαρδία ἡμῶν σχληρά" ἀχούων δὲ 
ὁ ἄνθρωπος πολλάχις τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀνοίγεται f) 
χαρδία αὑτοῦ τοῦ φοθδεῖσθαι τὸν Θεόν. 

ρπδ'. Παρέδαλεν ὁ ἀδδᾶς Ἰσαὰχ τῷ ἀδδᾷ Ποιμένι᾽ 
xaX ἰδὼν αὐτὸν βάλλοντα μιχρὸν ὕδωρ εἰς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ὡς " ἔχων πρὸς αὐτὸν παῤῥησίαν, εἶπεν αὑτῷ" 
Πῶς τινες ἐχρήσαντο τῇ ἀποτομίᾳ (99), σχληραγωγή- 
σαντες τὸ σῶμα αὐτῶν; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς 
Ποιμήν' Ἡμεῖς οὐχ ἐδιδάχθημεν (1) σωματοχτόνοι, 
ἀλλὰ παθοχτόνοι. 

ρπε'. Εἶπεν πάλιν" Τὰ τραύματα οὐ δύναμαι xó- 
ψαι, τὴν βρῶσιν, τὸ ἔνδυμα, χαὶ τὸν ὕπνον᾽ ἀλλ᾽ Ex 
μέρους δυνάμεθα χόψαι. 

prc. Ἠρώτησεν ἀδελφὸς τὸν ἀδδᾶν Ποιμένα, λέ- 
των, ὅτι Πολλὰ λάχανα ἑσθίω. Ἔφη ὁ γέρων’ υὐὖ συμ- 
φέρει σοι" ἀλλὰ φάγε τὸν ἄρτον σου, xal μιχρὰ λά- 
χανα, xai μὴ ἀπέλθῃς εἰς τὰ πατρικά cou ἕνεχεν 
χρειῶν. 

ρπζ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ &662 Ποιμένος, ὅτι εἰ ἐχάϑ- 
ηντό τινες γέροντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλουν 
περὶ γερόντων, καὶ εἰ ὠνόμαζον τὸν ἀδθᾶν Σισόην, 
ἔλεγεν" "Agese τὰ περὶ τοῦ ἀδδᾷ Σισόη᾽ οὐ γὰρ ἔρ- 
χεται εἰς μέτρον διηγήματος τὰ περὶ αὐτοῦ. 


Περὶ τοῦ ἀδδα Παμδώ. 
α΄. Ἦν τις λεγόμενος ἀδδᾶς Παμδὼ, καὶ περὶ τού- 


fertur, per tres annos integros illum orationem fu- τὸν λέγεται, ὅτι τρία ἔτη ἔμεινεν αἰτούμενος τὸν 


disse ad Deum, ac dixisse : Ne mihi gloriam de- 
deris in terra. At Deus sic eum gloria affecit, ut 
nemo posset in faciem ejus intueri, prz gloria quam 
. ore prazferebat. 
2. (98) Venerunt aliquando duo fratres ad abba- 
. *em Pambo; et interrogavit eum unus sic : Abba, 
.ego per bidua jejuno, et duos panes comedo ; ser- 
vone animam meam, an seducor? Alter quoque 
dixit: Abba, ego de opere manuum mearum exci- 
. pio duas siliquas quotidie, ac retineo pauca ad ali- 
mentum, reliqua in eleemosynam do; salvusne ero, 
.vel.peribo ? Cumque plurimum ordssent eum, respon- 
sum non dedit. Post quatuor autem dies discessuri 
cum essent, hortabantur eos clerici, hoc sermone : 
Nolite. contristari, fratres; Deus vobLis prebebit 
mercedem :-hzc est senis consuetudo; uon facile 
loquitur, nisi Deus ei inspiraverit. Intraverunt er- 
go ad senem, dixeruntque ei « Abba, ora pro nobis. 
Ait: Abire vultis? Respendent : Etiam. Εἰ assu- 
rens opera eorum in seipso, scribensque in terra, 
4lixit: Pambo per bidua jejupnat, et duos panes co- 
medit; estne in hoc monachus? Non. Item Pambo 


*» AJ, xat ὡς. ** F. τρία ταῦτα. 


re Vit. Patr. p. 5009, n. 4. 
(97) L. Joan. Geom. Parad. 920. 
(98) Vit. Patr. x, 65 
(99) ᾿Εχρήσαντο τῇ ἀποτομίᾳ. In. antiqua ver- 
sione, ust sunt discretione. Sed legendum videtur 


Θεὸν, xal λέγων. Μὴ δοξάσῃς pe ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 
οὕτως ἐδόξασεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, ὥστε μὴ δύνασθαί τινα 
ἀτενίσαι εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἐχ τῆς δόξης ἧς εἷ- 
χεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
β΄. Ἦλθόν ποτε ἀδελφοὶ ?* πρὸς τὸν à662y Παμ 

δὼ, xai ἐρώτησεν αὐτὸν ὁ εἷς, λέγων: "A663, ἔγω 
δύο δύο νηστεύω, xai ζεῦγος ψωμίων ἐσθίω" ἄρα 
σώζω τὴν ψυχήν μον, ἣ πλανῶμαι ; Εἶπεν δὲ xal ἄλ- 
Àog* ᾿Αδδᾶ, ἐγὼ χαταλύω Ex τοῦ ἐργοχείρον μου δύο 
χεράτια xa0* ἡμέραν, xal χρατῶ μιχρὰ διὰ τὴν τρο- 
φὴν, τὰ δὲ ἄλλα εἰς ἀγάπην δίδωμι" ἄρα σώζομαι fj 
ἀπόλωμαι ; Πολλὰ δὲ παραχαλούντων αὐτῶν, οὐχ ἔξω- 
χεν ἀπόχρισιν. Μετὰ δὲ τέσσαρας ἡμέρας ἔχουσιν 
ἀναχωρῆσαι, xat παρεχάλουν αὐτοὺς οἱ χληριχοὶ, λέ- 
γοντες᾽ Μὴ ὑλιδῆτε, ἀδελφοί" ὁ Θεὸς παρέχει ὑμῖν 
τὸν μισθόν" οὕτως ἐστὶν ἡ συνήθεια τοῦ γέροντος" οὐ 
ταχέως λαλεῖ, ἐὰν μὴ πληροφψορήσῃ αὐτὸν ὁ Θεός. 
Εἰσῆλθον οὖν πρὸς τὸν γέροντα, καὶ εἶπον αὐτῷ" 
᾽λδδᾶ, εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν. Λέγει αὐτοῖς" ᾿Απελθεῖν 
θέλετε; Αέγουσι᾿ Nal. Καὶ ἀναλαδὼν τὰς πράξεις 
αὑτῶν ἐν ἑαυτῷ, γράφων ἐπὶ τὴν γῆν, ἔλεγεν" Παμ- 
δὼ δύο δύο νηστεύων, καὶ ζεῦγος ἐσθίων ψωμίων" 


* Al. inser. δύο. 


indiscretione, aut districtione. 
. (0 ᾿Εδιδάχθημεν. Magnam lacunam Regii co- 

dicis hic laceri complevi per Colbertinum, nimirum 

usque ad initium cap. 11, De Pambo, verbo ὀφεῖ- 
ουσιν. 
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&pa iv τούτῳ ἡ νεται μοναχός; Οὐχί. Καὶ Παμδὼ A operatur in die ad duas siliquas, easque dat in elee- 


ἐργάζεται δύο χεραιίων "3, xa δίδωσιν αὐτὰ ἀγάπην" 
ἄρα iv τούτῳ γίνεται μοναχός; οὕπω. Εἶπεν δὲ xat 
αὐτοῖς" Καλαὶ μὲν αἱ πράξεις" ἐὰν δὲ φυλάξῃς τὴν 
συνείδησιν ἀπὸ τοῦ πλησίον σου, οὕτως σώζῃ. Καὶ 
πληροφορηθέντες ἀπῆλθον μετὰ χαρᾶς. 

Υ. Παρέθδαλόν ποῖε τέσσαρες Σχητιῶται τῷ μεγά- 
λῳ Παμδὼ, φοροῦντες δέρματα, καὶ ἀνήγγειλεν Exa- 
στος τὴν ἀρετὴν τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ **. Ὁ μὲν εἷς tvf- 
φτενεν πολλά ὁ δεύτερος ἀχτήμων ἦν" καὶ ὁ τρίτος 
ἐχτήσατο πολλὴν ἀγάπην λέγουσι χαὶ ** περὶ τοῦ 
τετάρτου, ὅτι εἴχοσι δύο ἔτη ἔχει ἐν ὑπαχοῇ γέροντος. 
Antxpión αὐτοῖς ὁ ἀδδᾶς Παμδώ: Λέγω ὑμῖν, ἡ 
ἀρετὴ τούτου μείζων ἐστίν. "Exaato; γὰρ ὑμῶν ἣν 
ἀρετὴν ἐχτήσατο, θελήματι αὐτοῦ ἐχράτησεν᾽ οὗτος 


mosynam; an in hoc monachus (it? Nondum. 
Adjecit : Bona quidem sunt ea opera; sed si custo- 
dieris conscientiam erga proximum, ita servaberis. 
lili, utpote quibus factum esset satis, discesserunt 
cum gaudio. á 

$. (5! Accesserunt quatuor Scetiots$ ad magnum 
Pambo, induti pellibus; οἱ indicavit unusquiaque 
virtutem socii sui. Unus quidem jejunabat pluri- 
mum; secundus nihil possidebat; tertius multa 
charitate erat praeditus. Aiunt autem de quarto, ab 
annis viginti duobus in obedientia senis persistere. 
Respondit eis abbas Pambo: Dico vobis, postremi 
hujus virtus major est. Vestrum enim quisque, 
quam virtutem obtinet, voluntate sua consecutus 


δὲ “ὃ θέλημα αὐτοῦ χόψας, ἄλλου ποιεῖ θέλημα. Τοι- B est; bic vero abscissa propria voluntate, alterius 


οὗτοι γὰρ ἄνδρες, ὁμολογηταί εἶσιν, ἐὰν εἰς τὸ τέλος 
φυλάξωσιν. 


V. 'Ocla; μνήμης ᾿Αθανάσιος ὁ ἀρχιεπίσχοπος 
᾿Αλεξανδρείας παρεχάλεσεν τὸν ἀδθᾶν Παμὼ (9) 
γχτελθεῖν ἐχ τῆς ἐρήμον ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν. 
Κατελθὼν δὲ, xat ἰδὼν ἐχεῖ γυναῖχα θεατριχὴν, σύν- 
ὄχχρυς ἐγένετο. Tv δὲ συνόντων πυθομένων, διατί 
εἐξάχρυσεν" Δύο με, ἔφη, χεχίνηχεν᾽ ἕν μὲν, ἡ ἐχείνης 
ἀπώλεια ἕτερον δὲ, ὅτι οὐ τοιαύτην σπουδὴν ἔχω 
πρὸς τὸ ἀρέσαι τῷ θεῷ, ὅσον αὕτη ἵνα ἀρέσῃ ἀνθρώ- 
ποις αἰσχροῖς. 

ε΄. Εἶπεν 6 ἀδδᾶς Παμδὼ, ὅτι Διὰ τὸν Θεὸν, ἀφ᾽ 


voluntati obtemperat. Tales quippe viri, confesso- 
res sunt, si usque ad finem hujusmodi observan- 
tiam tenuerint. 


4. (4) Sancte memori: Athanasius Alexandrinus 
archiepiscopus rogavit abbatem Pambo, ut de ere- 
mo descenderet Alexandriam. ls cum descendisset, 
intuitus illic mulierem theatricam, collacrymavit. 
Cumque interrogassent qui aderant, cur lacryma- 
tus fuisset : Duo, inquit, me adegerunt; unum, 
perditio mulieris; alterum, quia tantum non habeo 
studium placendi Deo, quantum hzc ut hominibus. 
turpibus placeat. 

5. Professus est abbas Pambo: Gratia Dei, cx. 


οὗ ἀπεταξάμην, οὗ μετεμελήθην ἐπὶ λόγῳ ᾧ ἐλάλησα. C quo renuntiavi seculo, non ponituit me sermonis 


ς΄. Εἶπεν πάλιν, ὅτι τοιοῦτον ὁ μοναχὸς ὀφείλει 
φορεῖ ἱμάτιον, ὥστε βάλλειν αὐτὸ ἔξω τοῦ χελλίου 
αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, καὶ μηδεὶς λάδῃ αὐτό. 

C. Ἐγένετό ποτε τὸν &66dv Παμόὼ ὁδεύειν μετὰ 
ἀδελφῶν εἰς τὰ μέρη τῆ: Αἰγύπτου" xa ἰδὼν χοσμι- 
xe χαθημένους, λέγει αὐτοῖς ᾿Αναστάντες ἀσπά- 
σασθε τοὺς μοναχοὺς, ἵνα εὐλογηθῆτε' συνεχῶς γὰρ 
τῷ Θεῷ λαλοῦσι, καὶ τὰ στόματα αὐτῶν ἅγιά ἐστιν. 


η΄. Διηγήσαντο περὶ τοῦ ἀδθᾶ Παμδὼ, ὅτι τελευ- 
τῶν, xat' αὐτὴν τὴν ὥραν τοῦ θανάτου, εἶπεν τοῖς 
παρεαστῶσιν αὐτῷ ἁγίοις ἀνδράσιν, ὅτι ᾿Αφ᾽ οὗ ἦλθον 
εἰς τὸν τότον τοῦτον τῆς ἐρήμου, xax φχοδόμησά μον 
τὴν χέλλαν, χαὶ οἴχησα ἐν αὐτῇ, ἐχτὸς τῶν yetbuyv 
po» οὐ μέμνημαι ἄρτον φαγὼν, οὐδὲ μεταμεμέλη- 
μαι ἐπὶ λόγῳ ᾧ ἐλάλησα, ἕως τῆς ἄρτι ὥρας. Καὶ 
οὕτως ἀπέρχομαι πρὸς τὸν Θεὸν, ὡς μηδὲ ἀρξάμενος 
θεῷ δουλεύειν. 

9. Τοῦτο δὲ εἶχεν ὑπὲρ πολλοὺς, ὅτι εἰ ἡρωτήθη 
λόγον γραφιχὸν ἣ πνευματιχὸν, οὐχ ἀπεχρίνατο εὐθὺς, 


quem protulerim. 


6. (5) Dixit iterum: Ejusmodi vestem gestare- 
debet monachus, ut si projecerit eam extra cellam, 
per tres dies, nemo tollat. 


7. (6) Contigit aliquando, ut abbas Pambo cum 
fratribus iter faceret in partibus ZEgypti; cumque 
vidisset s:culares viros sedentes, dixit eis; Sur- 
gite, monachos salutate, ut benedicamini : assidue 
enim cum Deo loquuntur, aique ora eorum sancta 
sunt. | 

8. (7) Narraverunt de abbate Pambo, quod mo- 


riens, ipsa mortis hora dixerit adstantibus sanctis 
viris; Ex quo tempore veni in hunc solitudinis lo- 


D cum, meamque cellam exstruxi, ac habitavi in ea, 


non memini me comedere panem nisi labore ma- 
nuum mearum partum ; nec me paenituit sermonis 
quem locutus fuerim, usque in hanc horam. Sic 
tamen proficiscor ad Deum, quomodo qui nec ini- 
tiuin fecerim Deo serviendi. 

9. (8) Hoc autem babuit supra multos, quod si 
interrogatus fuisset sermonem ex Scriptura vel 


"* Al, κεράτια. 9* Al. τοῦ ἑτέρου πολιτείαν, uy παρόντος αὑτοῦ. ?* Al. δέ. 


(2) Τὸν ἀδδᾶν Ilag6o. Simile habet Joannes Gco- 
metra de Carinone ; aut ut corrigit Meursius ad 
Palladium, Cronione; seu quod minore mutatione 
constaret, Carione. 

(5) Vit. Patr. xiv, 7. 

(4) Vit. Patr. wi, 14; Joan. Gcom. Parad. 51; 


Socrates iv, 25. 

Ἢ Supra Isaaci Cell. Apoph. ult. 

6) Vit. Patr. xvni, 143; Joan. Geom. Parad. 83. 
(7) Vit. Patr. 1, 16; vin, 10. 

(8) Vit. Patr. vus, 10. 
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spiritalem, nen responderet illico, sed profiteretur A ἀλλ᾽ ἔλεγεν μὴ εἰδέναι: τὸν λόγον" xai ἐπίερωτηθεὶς] 


ἃ se id ignorari. Quod si ulteriore interrogatione 
urgeretur, non dabat responsum. 

10. Dixit abbas Pambo: Si cor habes, potes sal- 
vus fieri. 

11. Interrogavit presbyter Nitris:; Quomodo de- 
bent fratres degere? llli vero dixerunt : In magna 
exercitatione, et servantes conscientiam suam a 
! proximo. 

12. Dicebant de abbate Pamnbo: Sieut Moyses ac- 
cepit imaginem gloriz in Adamo refulgentis, quan- 
do facies ejus gloriosa reddita est **: ita et abbatis 
Pambo facies velut fulgur relucebat, eratque tau- 
quam rex sedens super thronum suum. Ejusdem 
operationis exstitit abbas Silvanus, necnon abbas 
Sisoes. 

15. Aiebant de abbate Pambo, quod nunquam 
vultus ejus subrisum ostenderet. Quadam ergo die, 
cum vellent demones efficere ut rideret, ligaverunt 
alam ad lignum, portabantque, facientes tumultum, 
ac dicentes: Alle, alle. Quos cernens abbas Pambo, 
risit. Dainones vero ceperunt tripudiare: Vah, 
vah, inquieutes, Pambo risit. At ille respondit eis : 
Non risi, sed derisi imbecillitatem vestram, qui 
unam alam tot numero portetis. 

14. Rogavit abbas Theodorus Phermensis abba- 


tem Pambo: Profer mihi verbum. Ac zgre dixit - 


illi: Theodore, abi; misericordiam exerce erga 
omnes, Misericordia enim invenit (fiduciam coram 


Deo. 
De abbate Pisto. 


(9) Narratio Pisti, in hzc verba: Adiimus se- 
ptem anachorete abbatem Sisoem habitantem in 
Clysmate, el rogavimus eum ut nobis aliquod ver- 
bum proferret. Dixitque: Ignoacite mihi; homo 
sum idiota, sed veni aliquando ad abbatem Or et 
abbatem Athre ; infirmus autem erat abbas Or ab 
octodecim annis; supplexque ab iis petii ut mihi 
aliquid dicerent. Tum ait abbas Or: Quid tibi pro- 
loqui habeo? Abi, quod cernis facito. Deus illius 
est, qui sibimet injuriam aut vim in omnibus facit. 
Porro abbas Or et abbas Atlire non erant ex eadem 
regione ; sed magna inter utrumque exstitit con- 
cordia, donec e corpore recederent. Erat enim tum 
magna obedientia abbatis Athre, tum multa humi- 
litas abbatis Or. Paucos vero dies mansi illic, in- 
vestigans eos. Et vidi grande miraculum quod fecit 
abbas Athre, Attulit eis nonnullus parvum piscem, 
voluitque illum pro sene apparare abbas Athre; 
tenebat. autem cultrum, οἱ incidebat piscem, cum 
vocavit eum abbas Or: is reliquit cultrum in medio 
piscis, nec reliquum abscidit. Miratus ego magnam 
bominis obedientiam, quod non dixerit : Exspecta 
donec inciderim piscem, interrogavi : Ubi nactus 


8. Exod. xxxiv, 39, ?* Al. à0c2.:76;. 
᾿Αθρὲ, ᾿Αθρέ. 

(9) Vit. Patr. xv, 43. 

us AAA: à 440. Si mutaveris accentum, ac le- 
yas ἄλλῃ ἄλλῃ, pro incondita voce, erit Alio; alio. 


?' Al, τῇ νήσῳ τοῦ Κλύσματος. 


πλεῖον, οὐχ ἐδίδου ἀπόχρισιν. 


v. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Παμθδώ" Εἰ ἔχεις χαρδίαν δύ- 
vacat σωθῆναι. 

ια΄, Ἠρώτησεν ὁ πρεσδύτερος τῆς Νιτρείας, ófue 
ὀφείλουσιν οἱ ἀδελφοὶ διάγειν. Οἱ δὲ εἶπαν’ Ἐν με- 
γάλῃ ἀσχήσει, καὶ τηροῦντες τὴν συνείδησιν ἀπὸ τοῦ 
πλησίον. 

V. “Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ Παμδὼ, ὅτι ὡς ἔλαθε 
Μωῦσῆς τὴν εἰχόνα τῆς δόξης ᾿Αδὰμ, ὅτε ἐδοξάσθη τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ" οὕτως xai τοῦ à66à Παμδὼ ὡς 
ἀστραπὴ ἔλαμπε τὸ πρόσωπον, xai fjv ὡς βασιλεὺς 
χαθήμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. Τῆς αὐτῆς ἐργασίας 


5 ἦν χαὶ ὁ ἀδθᾶς Σιλουανὸς, καὶ ὁ ἀδδᾶς Σισόης. 


ιγ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Παμθὼ, ὅτι οὐδέποτε 
ἐμειδία τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Μιᾶς οὖν τῶν ἡμερῶν 
θέλοντες οἱ δαίμονες ποιῆσαι αὐτὸν γελόσαι. ἔδησαν εἰς 
ξύλον πτερὸν, χαὶ ἐδάδσταζον, θόρυθον ποιοῦντες, xal 
λέγοντες " ᾿Αλλὴ, ἀλλή (10). Ἰδὼν δὲ αὐτοὺς ὁ ἀθδᾶς 
Παμδὼ ἐγέλασεν. Οἱ δὲ δαίμονες ἥρξαντο χορεύειν, 
λέγοντες" Οὐὰ, ob, Παμδὼ γεγέλακεν" ὁ δὲ ἀποχρι- 
θεὶς εἴπεν αὐτοῖς * Οὐχ ἐγέλασα, ἀλλὰ κατεγέλασα τὴν 
ἀδυναμίαν ὑμῶν, ὅτι τοσοῦτοι τὸ πτερὸν βαστάζεσΞ. 

ιδ, Ἠρώτησεν ὁ ἀδδᾶς Θεόδωρος (10) ὁ τῆς Φέρ- 
pne τὸν ἀδθᾶν Παμδώ" Eixé μοι ῥῆμα. Καὶ μετὰ 
πολλοῦ χόπου εἶπεν αὐτῷ᾽ Θεόδωρε, ὕπαγε, τὸ ἔλεός 
σου ἔχε ἐπὶ πάντας" τὸ γὰρ ἔλεος εὗρεν παῤῥησίαν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

Περὶ τοῦ ἀδδὰ Πιστοῦ. 

Διηγήσατο ὁ ἀδθᾶς ** Πιστὸς, λέγων, ὅτι ᾿Απήλθο- 
μεν ἑπτὰ ἀναχωρηταὶ πρὸς τὸν ἀδδᾶν Σισόην οἰχοὺν- 
τα ἐν τῷ Κλύσματι 9, παρακαλοῦντες αὑτὸν εἰπεῖν 
ἡμῖν λόγον. Καὶ εἴπε᾽ Συγχωρήσατέ μοι, ἰδιώτης &v- 
θρωπός εἰμι’ ἀλλὰ παρέθδαλον πρὸς τὸν ἀδόᾶν Ὥρ, 
xai τὸν à66dv ᾿Αθρέ" ἦν δὲ ἐν ἀσθενείχ ὁ ἀδθᾶς Ὧρ 
δέχα καὶ ὀχτὼ ἔτη καὶ ἔδαλον αὐτοῖς μετάνοιαν, ei- 
πεῖν μοι λόγον. Kal εἶπεν ὁ ἀδθᾶς "Dp: Τί ἔχω εἰπεῖν 
σοι; ἄπελθε, xat ὃ 3 βλέπεις ποίησον. Ὁ Θεὸς Exst- 
νου ἐστὶ, τοῦ πλεονεχτοῦντος, ἦτοι βιαζομένου- ἑαυ- 
τὸν εἰς πάντα. Οὐχ ἦσαν δὲ ἀπὸ μιᾶς ἐνορίας ὁ ἀδθᾶς 
"Qo, xai ὁ ἀδδᾶς ᾿Αθρέ" ἐγένετο δὲ μεγάλη εἰρήνη 
μεταξὺ αὐτῶν, ἕως ἐξῆλθον ἀπὸ τοῦ σώματος. "Hv 


D γὰρ μεγάλη ἡ ὑπακοὴ τοῦ à663 ᾿Αθρὲ, xai πολλὴ ἢ 


ταπεινοφροσύνη τοῦ d663 "Qp. Ἑποίησα δὲ μιχρὰς 
ἡμέρας πρὸς αὐτοὺς, ἀνιχνξύων αὐτούς" xa εἶδον 
μέγα θαῦμα ὃ ἐποίησεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αθρέ. "Hveyxtv 
αὐτοῖς τις μιχρὸν ὀψάριον, καὶ ἡδουλήθη αὐτὸ ποιῇ - 
σαι ὁ ἀδθᾶς ᾿Αθρὲ τῷ γέροντι" εἶχε δὲ τὴν μάχαιραν 
χόπτων τὸ ὀψάριον" χαὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν 646685 "Do 3 
χαὶ ἀφῆχε τὴν μάχαιραν μέσον τοῦ ὀψαρίου, καὶ οὐχ 
Exo τὸ ἐπίλοιπον. Καὶ ἐθαύμασα τὴν μεγάλην ὑπ- 
axotv αὐτοῦ, διότι οὐχ εἶπε Μαχροθύμησον Éox χύψω 


9* Al, εἴ τι. 3) Al. add. λέγων, 


. (44) ᾿Ἡρώτησεν ὁ ἀξδᾶς Θεόδωρος. Hoc quoque 
capite auclior est. egiu Colbertinus codex. 
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vb ὀψάριον. Εἶπον δὲ τῷ 664 ᾿Αθρέ’ Ποῦ εὗρες thv A es tantam obedientiam ? Ait mihi: Non. est: mea, 


ὁπαχοὴν ταύτην; Καὶ εἴπέ μοι" Οὐχ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ 
τοῦ γέροντός ἐστι. Καὶ ἔλαδέ με λέγων' Δεῦρο. βλέπε 
τὴν ὑπκαχοῆν αὐτοῦ. Καὶ ἥψησε τὸ  6páprov, καὶ ἡφά- 
νισεν αὐτὸ θέλων, xal παρέθηχε τῷ γέροντι. Καὶ 
ἔφαγε μηδὲν λαλήσας, Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Καλόν ἔστι, 
τέρον; Καὶ ἀπεχρίθη" Καλόν ἐστι πάνυ. Μετὰ ταῦτα 
ἤνεγχεν αὐτῷ μιχρὰν καλὸν σφόδρα, καὶ εἴπεν' 'Hoá- 
vt33. αὐτὸ, γέρον. Καὶ ἀπεχρίθη, λέγων" Ναὶ, ἡφάνι- 
σας αὐτὸ μικρόν. Καὶ εἶπέ μοι ὁ ἀδδᾶς ᾿Αθρέ' Εἶδες 
ὅτι ἡ ὑπαχοὴ τοῦ γέροντός ἐστι; Καὶ ἐξῆλθον ἀπ' αὐ- 
τῶν, καὶ εἴ τι εἶδον, ἐποίησα" τὴν δύναμίν μου φυλά- 
Ux. Ταῦτα εἶπε τοῖς ἀδελφοῖς 6 ἀδθᾶς Σισόης. Εἷς δὲ 
ἐξ ἐμῶν παρεχάλεσεν αὐτὸν, λέγων’ Ποίησον ἀγάπην, 
εἶξξ ἡμὲέν χαὶ αὐτὸς ἕνα λόγον. Καὶ εἶπεν" Ὃ χατ- 
ἔχων τὸ ἀψήφιστον ἐν γνώσει, ἐπιτελεῖ πᾶσαν τὴν 
Γραφῆν. Πάλιν ἕτερος ἐξ ἡμῶν εἶπεν αὐτῷ" Τί ἐστι 
δυνιτεία (12), Πάτερ ; Καὶ εἴπε" Σιώπα, καὶ εἰπέ" Οὐχ 
le πρᾶγμα, ἐν παντὶ τόπῳ ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ" xal 
εὗτη ἐστὶν f) ξενιτεία. 
Περὶ τοῦ á66a Πίωρ. 


f. 'O μαχάριος Πίωρ ἐργασάμενος εἰς τὸ θέρος 
τορά τινι, ἀπεμίμνησχε λαδεῖν τὸν μισθόν" τοῦ δὲ 
ὑξερθεμένου, εἰς τὴν μονὴν ἐπανῆλθε. Πάλιν τοῦ xat- 
ῥοῦ χαλέσαντος, θερίσας παρ᾽ αὐτῷ, xal μετὰ προθυ- 
μίας ἐργασάμενος, οὐδὲν ἐχείνου παρασχόντος, ἐπ- 
ανῆλθεν tl; τὴν μονὴν αὐτοῦ, Τοῦ δὲ τρίτου συμ- 
πληρωθέντος ἔτους, τὴν συνήθη ἐργασίαν τελέσας ὁ 
τέρων, ἀνεχώρησε μηδὲν εἰληφώς. Καὶ τοῦ Κυρίον 


senis est. Assumpsitque me, Veni, inquiens, vide 
obedientiam illius. Coxit itaque piscem, ae dedita 
opera vitiavit, apposuitque seni. Qui cemedit, locu- 
tus nibil. Dixit ei: Bonus est, senex? Respondit :. 
Optimus. Postea ei attulit modicum cibi scite pra- 
parati, dixitque: Corrupi hoc, senex. Respondit: 
Etiam, parumper corrupisti. Tunc ad me abbas 
Athre: Vidisti, obedientiam senis esse ? Et exivi ab 
iis, quzeque videram, pro virili mea eustodivi, Hac 
prolocutus est fratribus abbas Sisoes. Unus autem 
e nobis rogavit eum, ut faceret opus charitatis, 
ipse etiam aliquod verbum nobis proferret. Unde 
sic locutus est: Qui plurimum scientiz obtinet, 
omnem perficit Scripturam. Rursus nostrum alius 
percontatus est: Quid est peregrinatio, Pater? 
Responsum dedit: Tace, et in omni loco, in quem 
adveneris, dicito: Nihil habeo negotii; atque hzc 
est peregrinatio. 


De abbate Pior. 


1. Deatus Pior ubi apud aliquem in messe ope- 
rain Aavassel , commonefecit de accipienda mer- 
cede : atque illo differente, rediit in monasterium. 
Rursus teinpore advocante, messuit apud eumdem, 
et alacriter in opus incubuit , cumque is nihil prz- 
beret, reversus est in monasterium suum. Tertio 
pariter completo anno, solitum opus postquam. 
perfecit, recessit, cum nihil accepisset. At Domi- 


ἐτάσαντος τὸν ἐχείνου οἶκον, ἐπιφερόμενος τὸν μι- ( nus prosperavit domum hominis. Unde afferens 


σϑὲν, εἰς τὰ μοναστήρια περιῆγε ζητῶν τὸν ἅγιον. 
Καὶ μόλις εὐμὼν αὐτὸν, προσέπεσε τοῖς ποσὶν αὐ- 
τοῦ xai ἀποδιδοὺς ἔφασχεν, ὅτι Ἐμοὶ ὁ Κύριος ἀπ- 
ἐδωχεν. Ὁ δὲ ἐπέτρεψεν αὐτῷ παρασχεῖν αὐτὰ εἰς τὴν 
ἐχγλησίαν τῷ πρεσδυτέρῳ. 

P. Ὁ ἀδόᾶς Πίωρ περιπατῶν ἤσθιε. Πυθομένου 
δὲ τινος, Διατί οὕτως ἐσθίεις ; Οὐ βούλομαι, ἔφη, ὡς 
ἔργῳ τῷ βρώματι χρήσασθαι, ἀλλ' ὡς παρέργῳ. Πρὸς 
ἕτερον δὲ περὶ τούτου ἐρωτήσαντα ἀπεχρίνατο' "Iva 
μτδξ ἐν τῷ ἐσθίειν, φησὶν, ἡδονῆς σωματιχῆῇς αἰσθά- 
vita ἢ ψυχή μόυ. 

T. Ἔγένετό ποτε συνέδριον ἐν Σχήτει περὶ σφα- 
λέστος ἀδελφοῦ * χαὶ ἐλάλουν οἱ Πατέρες * ὁ δὲ ἀδδᾶς 
Hf ἐσιώπα" ὕστερον δὲ ἀναστὰς ἐξῆλθε, χαὶ λα- 
G^ σάχχον, ἐπλήρωσε ψάμμου, xaX ἐδάστασεν εἰς 
τὸν ὦμον αὐτοῦ" xax λαδὼν " εἰς μαλάχιν "" μιχρὸν τῆς 
ψάμμον, ἐδάστασεν ἔμπροσθεν. Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ 
τῶν Πατέρων, τί ἄν εἴη τοῦτο, λέγει" Οὗτος ὁ σάχ- 
κῶς ὁ ἔχων τὴν πολλὴν ψάμμον τὰ ἐμά ἔστι πλημμε- 
λήματα, ὅτι πολλά ἐστι" χαὶ ἀφῆχα αὐτὰ ὀπίσω μου, 
ποῦ ph πονῆσαι περὶ αὐτῶν καὶ xAaüsat* καὶ ἰδοὺ 
ταῦτα τὰ μιχρὰ τοῦ ἀδελφοῦ μου ἔμπροσθέν μού εἰ- 

σι, χαὶ εἰς αὐτὰ ἀδολεσχῶ χρίνων αὐτόν. Οὐ χρὴ δὲ 


mercedem, per monasteria circuibat, quzerendo 
sanctum. Quo vix invento , procidit ad pedes ejus, 
mercedem solvit, dixitque : Mihi Dominus largi- 
tus est. Ille vero inandavit ut traderet presbytero 
in ecclesia. 

2. (13) Abbas Pior ambulando comedebat. ΕΠ 
iuterrogante quodam quare sic manducaret : Nolo, 
iuquit, tanquam opere cibo uti, sed tanquam ope- 
ris corollario. Ad alium vero eadem de re percon- 
tantem, respondit : Ut ne quidem in comedendo 
corpoream voluptatem sentiat anima nea. 

$. (14) Factus est aliquando conventus in Sceti 
ob fratrem qui peccaverat : et loquebantur Patres: 
abbas autem Pior tacebat; postea vero surgeus 


D egressus est, sumpsit saccum, arena implevit, 


portabatque super bumerum suum : mittens quo- 
que in sportellam parum arenz, gerebat ante se. 
Interrogatus autem a Patribus, quid hoc esset, 
dixit : Saccus iste qui continet arenam multam, 
mea sunt peccata, quoniam multa sunt, et dimisi 
ea ἃ tergo meo, ne doleam de illis ac plorem; en 
vero parva hzc fratris mei, ante me sunt, utque in 
iis me exerceo, judicans eum. Non oportet porro 


“ Al. inser. μικρόν. δ Al. inser. χατά, 5" Al. βαλών. "2 Al. μαλάχιον. 


112) Τί ἐστι ξενιτεία, Sic effertur Apophthegma 
in ms. Regio 953 : Ἡρωτήθη γέρων" Τί ἔστι ξενι- 
veía; καὶ εἶπεν * Σιώπα "καὶ εἶπέ" Οὐχ ἔχω πρᾶγμα' 
καὶ τοῦτο ποίει ἐν παυτὶ καιρῷ καὶ τόπῳ χαὶ πρά- 


"4 


γ ματι" xaX αὕτη ἐστὶν ἡ ἀληθὴς ξενιτεία. 

(15) Vit. Patr. 1v, 54; Joan. Geom. Parad. 50 ;. 
Socrates iv, 93. 

(14) Vit. Patr. 1s, 9; Joan. Geom. Parad. 66. 
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$76 


ita facere, sed polius mea ante me gestare , ac de A οὕτως ποιεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ ἐμὰ ἔμπροσθέν pov 


imsis curare, necnon Deum precari ut mihi igno- 
scat. Tunc surgentes Patres, dixerunt : Vere haec 
est via salutis. 

De abbate Pityrione. 

(13) Dixit abbas Pityrio discipulus abbatis An- 

tonii, quod qui vult expellere daemones, prius 
animi morbos subjiciet. Quodcunque enim vitium 
superaverit quis, hujus et damonem expellit. Ire, 
inquit, adjunctus est d:emou: si iram coercueris, 
ejectus est illius ditemon. Similiter de singulis aliis 
pertarbationibus. 

De abbate Pistamone. 


(16) Interrogavit quidam frater abbatem Pista- 


monem : Quid agam, quia angustiis urgeor in ven- B 


dendo opere manuum mearum ? Respondit senex : 
Etiam abbas Sisoes et reliqui vendebant quz ipsi 
confecerant. In hoc noxia non est. Sed cum ven- 
dis, semel profer vasis pretium ; deinde si volueris 
aliquid pretii minuere, in tua potestate est. Ita 
sane invenies requiem. lterum rogavit frater : Si 
habuero undecunque, quod mihi sufficiat, sua- 
desne ut de labore manuum mihi curz sit? Excepit 
senex : Quantumvis habeas, ne dereliqueris opus 
tuum : pro viribus fac; duntaxat absque contur- 
batione. 


De abbate Petro Pionita. 
1, (17) Dicebant de abbate Petro Pionita in Cel- 


ἐνεγχεῖν, xaV αὐτῶν φροντίσαι, καὶ παρακαλεῖν τὸν 

Θεὸν συγχωρῆσαί μοι. Καὶ ἀναστάντες ** οἱ Πατέρες 

εἶπον * Ὄντως abcr ἐστὶν ἡ ὁδὸς τῆς σωτηρίας. 
Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Πιευρίωγος. 

Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Πιτυρίων ὁ μαθητὴς τοῦ ἀδδᾶ 
᾿Αντωνίου, ὅτι ὁ βουλόμενος ἀπελαύνειν δαίμονας 
πρότερον τὰ πάθη δουλώσεται " ofou γὰρ ἂν πάθους 
περιγένηταί τις, τούτου χαὶ τὸν δαίμονα ἀπελαύνει. 
Ἕπεται, φησὶ, δαίμων τῇ ὀργῇ * ἐὰν τῆς ὀργῆς κρα- 
τήσῃς, ἀπελήλαται ταύτης ὁ δαίμων. Ὁμοίως καὶ 
περὶ ἑκάστου πάθους. 

Περὶ τοῦ ἀδδὰ Πιστάμωνος. 

Ἠρώτησέ τις ἀδελφὸς τὸν ἀδόᾶν Πιστάμωνα, λέ- 
vov * Τί ποιήσω, ὅτι θλίδομαι εἰς τὸ πωλῆσαι τὸ bp- 
γόχειρόν μου ; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέρων, εἶπεν, ὅτε 
Καὶ ὁ ἀδόᾶς Σισόης xal οἱ λοιποὶ ἐπώλουν τὸ ἐργό- 
χειρον αὐτῶν * τοῦτο οὐχ ἔστι βλάδους " ἀλλ᾽ ὅταν πω- 
λῇς, εἰπὲ ἅπαξ τὴν τιμὴν τοῦ σχεύους " λοιπὸν ἐὰν 
θέλῃς μικρὸν ἀφῇσαι τῆς tips, ἐν σοί ἐστιν. Οὕτω 
ἂν εὑρήσεις ἀνάπαυσιν. Πάλιν εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀδελφός" 
Ἐὰν ἔχω τὴν χρείαν μου ὅθεν δήποτε, θέλεις ἵνα 
φροντίσω ἐργόχειρον ; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέρων εἶπεν" 
Ἐὰν ἔχῃς ὅσον δήποτε, μὴ χαταλείψῃς τὸ ἐργόχει- 
ρόν σου" ὅσον δύνασαι ποίησον, μόνον μὴ μετὰ ταρα- 
χῆς. 

Περὶ τοῦ ἀδδὰ Πέτρου τοῦ Πιονίτου. 
α΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδόᾶ Πέτρου τοῦ Πιονίτου 


lis, quod vinum non biberet. Postquam ergo senuit, C εἰς τὰ Κελλία, ὅτι οἶνον οὖκ ἔπινεν. Ὅτε οὖν ἐγήρα- 


. fratres miscebant parum vini cum aqua, rogabantque 
ut eum sumeret. llle dicebat : Credite mihi, velut 
conditum duco. Atque judicavit se in vino diluto. 


9. (18) Frater dixit abbati Petro, illi abbatis 
Lot discipulo: Quando sum in cella, mea anima 
cum pace agit; si autem ad me accesserit frater, 
et protulerit sermones de externis rebus, turbatur 
anima mea. Et abbas Petrus retulit ei dictum hoc 
abbatie Lot : Clavis tua aperit januam meam. Ait 
seni frater : Quid sibi vult hec vox? Respondit se- 
nex : Si quis venerit ad te, dicis ei: Quomodo 
tibi est? Unde venis? Quomodo habent fratres ? 
Susceperunt te, vel non? Et tunc aperis ostium 
fratris, atque audis quz? non placent. Dicit ei : Ita 
est. Quid ergo faciet homo, cum frater convenerit 
eum? Senex excepit : Luctus omnino doctrina est : 
ubi vero non est luctus, fieri non potest uti cavea- 
mus. Tum frater: Cum, inquit, in cella mea fuero, 
mecum est luctus ; sed si aliquis me adierit, aut si 
exiero e cella, luctum non invenio. Tum senex : 
Nondum tibi mancipio est, sed veluti usu. Scri- 
ptum enim est in lege : Quando acquisicris servum 


σεν, ἐποίουν ol ἀδελφοὶ μιχρὸν cuvxepactóv *", xot 
παρεχάλουν αὐτὸν ol ἀδελφοὶ δέξασθαι, Καὶ ἕλεγε" 
Θαρσεῖτέ μοι, ὅτι ὡς χονδίτον αὐτὸ ἔχω. Καὶ ἔχρινεν 
ἑαυτὸν εἰς τὸ συγχεραστόν "5. 

β΄. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ ἀδόᾷ Πέτρῳ τῷ τοῦ ἀδδᾶ 
Λὼτ, ὅτι Ὅταν εἰμὶ ἐν τῷ κελλίῳ μου, ἐν εἰρήνῃ 
ἐστὶν ἡ ψυχή μου ἐὰν δὲ ἀδελφὸς παραδάλῃ μοι, χαὶ 
τοὺς λόγους τῶν ἔξω εἴπῃ μοι, ταράσσεται ἡ ψυχή 
μου. Λέγει 6 ἀδδᾶς Πέτρος, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Λώτ" 
Τὸ χλειδίον σον ἀνοίγει τὴν θύραν μον. Λέγει ὁ ἀζελ- 
φὸς τῷ γέροντι" Τί ἐστι τὸ ῥῇμα τοῦτο ; Λέγει ὁ γέ- 
ρων" Ἐάν τίς σοι παραδάλῃ, λέγεις αὐτῷ Πῶς 
ἔχεις ; Πόθεν ἦλθες ; Πῶς ἔχουσιν οἱ ἀδελφοί; lipos- 
ελάθοντό σε, ἣ οὔ ; Καὶ τότε ἀνοίγεις τὴν θύραν τοῦ 


Ὁ ἀδελφοῦ, καὶ ἀκούεις ἃ οὐ θέλεις. Λέγει αὐτῷ " Οὔ- 


τως ἔχει. Τί οὖν ποιήσει ἄνθρωπος, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς 
αὐτὸν ἀδελφός ; Λέγει ὁ γέρων" Τὸ πένθος ὅλον δι- 
Gay; ἐστιν (19) * ὅπου δὲ οὐχ ἔστι πένθος, οὐ δυνατὸν 
φυλάξασθαι. Λέγει ὁ ἀδελφός * Ὅταν ἐν τῷ χελλίῳ ὦ, 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔστι τὸ πένθος " ἐὰν δὲ ἔλθῃ τις πρὸς μὲ, 
ἣ ἐξέλθω ἐχ τοῦ χελλίου, οὐχ εὑρίσχω αὐτό. Λέγει ὁ 
γέρων" Οὐδέπω σοι ὑπετάγη, ἀλλ᾽ ὡς ἐν χρήσει ἐστί, 
Γέγραπται γὰρ ἐν τῷ νόμῳ, ὅτι Ὅταν χτήσῃ xai- 


* Al. ἀχούσαντες. δ᾽ ΑἹ. συγχερασμόν. 58 ΑΙ]. τὸν συγχερασμόν. 


(45) Vit. Patr. n, 15; Joan. Geom. Parad. 17. 
(16) Vit. Patr. νι, 44 

(47) Vit. Patr. iv, 55. 

(18) Vit. Patr. xi, 26. 


(19) Τὸ πένθος ὅλον διδαχή ἐστιν. Interpreta- 
tio Pelagii, 7n luctu omnino docirína est. At Marti- 
nus Dumiensis, quia ὅλων scriptum invenerat, tel- 
didit, Omnium doctrina luctus est. 


$71 APOPHTHEGMATA PATRUM. 978 
δα "Képaior, 86 ἔτη δουλεύσει σοι" τῷ δὲ ἑδδόμῳ A, Hebreum, sex annos serviet. tibi; sepiimo autem 


ires ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον. Ἐὰν δὲ δῷς 
αὑτῷ γυναῖκα, καὶ γενγήσῃ xoa ἐν τῇ οἰκίᾳ 
cov, καὶ μὴ θελήσῃ ἀποδιδράσχειν διὰ τὴν γυ- 
ναῖκα καὶ τὰ παιδία, προσάξεις αὐτὸν πρὸς τὴν 
θύραν τοῦ οἴχου, καὶ τρυπήσεις αὐτοῦ τὸ ὠτίον 
rp ἀπητίῳ, καὶ ἔσται σοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἀέγει ὁ ἀδελφός - Τί ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο ; Λέγει ὁ γέ- 
ει" Ἐὰν χάμῃ ἄνθρωπος εἰς πρᾶγμα κατὰ δύναμιν, 
οἷχν ὥραν ζητήσει αὐτὸ εἰς χρείαν", εὑρήσει αὐτό. 
Αέγει αὑτῷ * Ποίησον ἀγάπην " εἰπέ μοι τὸ ῥῆμα τοῦ- 
*o. Λέγει ὁ γέρων " Οὐδὲ νόθος υἱὸς παραμένει τινὶ 
δουλεύων, ἀλλ᾽ ὁ γεννώμενος υἱὸς οὐχ ἐᾷ τὸν πατέρα 
αὑτοῦ. 

γ΄. “Ἔλεγον περὶ τοῦ &66à Πέτρου καὶ τοῦ à66à 
Ἐπιμάχου, ὅτι συμφωνηταὶ ἦσαν εἰς 'Ραϊθοῦ. 
Ἐσϑιόντων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ἐδιάσαντο αὐὖ- 
τοὺς ἐλθεῖν εἰς τὴν τράπεζαν τῶν γερόντων. Καὶ με- 
τὰ πολλοῦ χόπου ἀπῆλθεν ὁ ἀδθᾶς Πέτρος μόνος. Καὶ 
& ἀνέστησαν, λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Ἑπίμαχος * Πῶς 

ἰπῶμησας ἀπελθεῖν εἰς τὴν τράπεζαν τῶν γερόντων ; 

Ὁ δὲ ἀπεχρίθη " Εἰ ἐχάθισα μεθ᾽ ὑμῶν, ὡς γέροντα 
οἱ ἀδελφοὶ ἤμελλον προτρέπεσθαί με εὐλογεῖν πρῶ- 
του, χαὶ ὡς μείζων ὑμῶν εἶχον εἶναι" νῦν οὖν ἀπελ- 
ἐὼν ἐγγὺς τῶν Πατέρων, μιχρότερος πάντων ἤμην, 
χαὶ ταπεινότερος τῷ λογισμῷ. 

ὃ. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Πέτρος, ὅτι Οὐ δεῖ ἐπαίρεσθαι 
ὅταν ὁ Ἐύριος ποιήσῃ τι δι᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εὖ- 
χαριστεῖν ὅτι χατηξιώθημεν προσχληθῆναι ὑπ᾽ αὐ- 
τοῦ. Τοῦτο δ᾽ ἐπὶ πάσης ἀρετῆς ἔλεγε συμφέρειν λο- 
γίζεσθαι. 

Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Παφνουτίου. 


α΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Παφνούτιος, ὅτι Διοδεύων ἐν τῇ 
ὁδῷ, γέγονέ us ἀποπλανηθῆναι ἀπὸ δρόσου, xal εὑ- 
ρεθῆναι πλησίον χώμης. Καὶ εἶδόν τινας ὁμιλοῦν- 
τας " ἀλλήλοις " καὶ ἐστάθην δεόμενος περὶ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν μου. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἦλθεν ἔχων ῥομφαίαν, 
xa λέγει pot* Παφνούτιε, πάντες οἱ χρίνοντες τοὺς 
ἀδελφοὺς αὑτῶν, ἐν ταύτῃ τῇ ῥομφαίᾳ ἀπολοῦνται " 
σὺ δὲ ὅτι οὐχ ἔχρινας, ἀλλ᾽ ἐταπείνωσας ἑαυτὸν ἐν- 
ὦπιον τοῦ Θεοῦ, ὡς σὺ τὴν ἁμαρτίαν ποιήσας, διὰ 
*outo τὸ ὄνομά σου ἐγγέγραπται ἐν βίδλῳ ζώντων. 

β΄. “Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Παφνουτίου, ὅτι οὐ τα- 
χέως ἔπινεν οἶνον. Ὁδεύων δέ ποτε εὑρέθη ἐπάνω xo- 


anno dimities eum liberum. Si vero dederis εἰ παο- 
rem, et. genuerit liberos in domo tua, nec voluerit 
abire propter uxorem et liberos, adduces eum ad os- 
tium domus, ei per[orabis ejus auriculam subula , et 
erit tibi servus in. seculum **. Rogat frater : Quid 
est hoc verbi? Responsum dedit senex : Si labora- 
verit homo pro viribus in re aliqua, quoties requi- 
sierit eam ad usum, inveniet. Subjecit frater : Fac 
charitatem, enarra mihi sermonem hunc. Et senex : 
Neque spurius filius permanet in servitute ; aed fi- 
lius verus non relinquit patrem suum. 


9. Referebant de abbate Petro et abbate Epi- 


B macho, quod essent sodales in Rhaithu. Comeden- 


tibus autem illis in ecclesia, compulerunt eos ut 
venirent ad mensam senuin. Agreque adductus ab- 
bas Petrus ivit solus. Ut autem surrexerunt, dicit 
ei abbas Epimachus : Qua ratione ausus es abire ad 
mensam senum? Respondit ille : Si vobiscum 86- 
dissem, velut senem fratres hortati me essent ut 
primus benedicerem, et tanquam major vobis lia- 
bitus fuissem : jam vero profectus juxta Patres, 
omnium fui minimus, ac mente humilior factus 
sum. 

4. Dixit abbas Petrus : Non oportet extolli, cum 
Deus aliquid per nos fecerit, sed potius gratias 
agere quod digni facti. fuerimus qui vocaremur ab 
eo, Addebat, expedire ut in omni virtute illud re- 


C putemus. 


De abbate Paphnsiio. 


4. Narravit abbas Paphnutius: Per viam trans- 
iens, contigit ut aberrarem ob rorem, ac prope 
vicum essem. Illic vidi quosdam turpiter agentes ; et 
steti oravique pro peccatis meis, Ecce angelus de- 
scendit tenens frameam, aitque mihi: Paphnuti, 
omnes qui judicant fratres suos, hac framea per- 
ibunt; quia vero non judicasti, sed humilem te ex- 
hibuisti coram Deo , quasi ipse delictum commi- 
sisses, ideo nomen tuum inscriptum est in libro 
viventium. 

9. (20) Aiebant de abbate Paphnutio, quod non 
facile biberet vinum. Aliquando autem in via ince- 


ληγίου ** λῃστῶν, xot εὗρεν αὐτοὺς πίνοντας olvov**. p dens, incidit in latronum manipulum, invenitque 


Ἐγνώριξζε δὲ αὐτὸν ὁ ἀρχιληστὴς, xai fiet ὅτι ob 
πίνει οἶνον. Καὶ θεωρῶν αὐτὸν ἀπὸ μεγάλου ** χόπου, 
ἐγέμισε ποτήριον οἶνον, καὶ" τὸ ξίφος ἐν τῇ χειρὶ 
αὑτοῦ, καὶ λέγει τῷ γέροντι" Ἐὸν μὴ πίῃς, φονεύω 
σε. Γνοὺς δὲ ὁ γέρων ὅτι ἐντολὴν Θεοῦ θέλει ποιῆσαι, 
ϑουλόμενος αὑτὸν χερδῆσαι, ἔλαδε xal ἔπιεν. Ὁ δὲ 
ἀρχιλῃστὴς μετενόησεν αὐτῷ, λέγων  Σνγχώρησόν 
μοι, ἀδδᾶ, ὅτι ἔθλιψά σε. Καὶ λέγει ὁ γέρων’ Πι- 
στεύω τῷ Θεῷ, ὅτι διὰ τὸ ποτήριον τοῦτο ποιεῖ μετὰ 
300 ἕλεος χαὶ ἐν τῷ νῦν xai ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 


eos vinum bibentes. Porro cognoscebat eum latro- 
num dux, sciebatque quod non biberet vinum. Vi- 
dens ergo valde fessum, calicem vino implevit, 
sumptoque in manum ense, ait seni : Nisi biberis, 
occido te. At senex , qui nossel, ex mandato Dei 
velle cum facere, cupiens lucrari hominem , ac- 
cepit et bibit. Tunc latronum princeps inclinavit se 
humiliter, dicens : Ignosce mihi, abba, si te mole- 
siia affecerim. Ait senex : Confido in Deum , quod 
propter calicem bunc facturus sit tibi misericor- 


** Al, add. ἑαυτοῦ. 57 AL, inser. αἰσχρῶς. ** Al, χολληγίουν, "*" Abest οἶνον ab al. **Al. πολλοῦ. 


ΑΙ. inser. λαδών. 5 Exod. xxi, 2, 5, 5, 6. 
(30) Vit. Patr. xvni, 19. 
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diaià et in boc et in futuro sseculo. Dieit latronum A Λέγει ὁ ἀρχιλῃστής Πιστεύω τῷ 860, ὅτι ἀπὸ τοῦ 


primus : Confido in Deo, quod ab isto tempore ne- 
mini malum facturus sim. Et lueratus est senex 
totum latronum collegium, dimittendo propter Do- 
minum voluntatem suam. 

$. Betulit abbas Pormen, dixisse abbatem Da- 
phnutium : Cunctis diebus vitz? senim, bis singu- 
lis mensibus adii eos, dissitus spatio duodecim 
milliarium, et quidquid cogitaveram aperiebain eis, 
nec quidquam aliud respondebant, praeter hoc: 
Ad quemcunque locum perrexeris, ne metiaris te; 
ac in quiete deges. 

4. In Sceti degebat cum abbate Paphnutio qui- 
dam (rater, qui impugnabatur ad fornicationem, et 
dicebat : Quamvis decem uxores accepervo, non ex- 
plebo cupiditatem meam. Senex vero hortabatur 
his verbis : Nequaquam, fili; impugnatio est dze- 
monuin. At ille noluit obtemperare, sed profectus 
est in /Egyptum , uhi duxit uxorem. Post aliquod 
tempus contigil ut senex in /Egyptum ascenderet : 
illic offendit eum portantem sportulas testarum, 
nec agnovit, sed ipse ait seni: Ego sum ille di- 
scipulus tuus. Senex autem intuitus eum in il!a 
dejectione, flevit dixitque : Quomodo  dimisisti 
honorem illum, et venisti ad dehonestamentum 
hoc? Verum accepistine decem uxores? llle ingemi- 
scens, respondit : Sane unicam duxi, et :&rumnis 
conficior, quo pane illam pascam. Tunc ad eum 
senex : Revertere nobiscum. Excepit : Estne pani- 
tentis locus, abba? Est, inquit. Relictis ergo omni- 
bus secutus cst eum ; et Scetim ingressus, ab ex- 
perimento evasit probus monachus. 

δ. Fratrem in solitudine Thebaidis commoran- 
tem subiit ista cogitatio: Quid sedes infructuosus? 
Surge, abi ad monasterium, ibi fructum feres. 
ltaque surgens, venit ad abbatem Paphnutium, et 
declaravit ei cogitationem. Monuit senex : Redi, 
sede in cella tua ; fac unam orationem mane, unam 
vesperi, unam noctu; cum esurieris, manduca; 
cum sitieris, bibe; cum somno tenlatus fueris, 
dorini; ac remane in eremo; nee coygitationi illi 
obsequaris. Áccessit etiam ad abbatem Jeannem, 
renuntiavitque ei verba abbatis Paphnutii. Dicit 
abbas Joannes: Ne omnino orationem feceris ; 


νῦν οὗ μὴ χαχοποιΐσω τινά, Καὶ ἐχέρδησεν ὁ γέρων 
ὅλον τὸν κολήγιον "2, ἀφεῖς τὸ θέλημα αὐτοῦ δια τὸν 
Κύριον ^. 


γ΄. Εἶπεν 6 ἀδδᾶς Ἰϊοιμὴν, ὅτι ἔλεγεν ὁ à66dc Πα» 
φνούτιος" El; πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς τῶν γε- 
ρόντων, δὶς τὸν μῆνα παρέδαλον αὐτοῖς, ἔχων ἀπ᾽ 
αὐτῶν τὸ διάστημα μίλια δώδεχα, καὶ πάντα λογισμὸν 
ἔλεγον αὑτοῖς, xat οὐδέν μοι ἕτερον ἔλεγον, f| τοῦτο, 
ὅτι Εἰς ὄν ἂν τόπον ἀπέλθῃς, μὴ μετρεῖς ἑαυτὸν, καὶ 
ἔσῃ ἀναπαυόμενος. 

δ΄. "Hy τις ἀδελφὸς εἰς Σχῆτιν μετὰ τοῦ ἀδδᾶ Πα- 
φνουτίου,'χαὶ ἐπολεμεῖτο εἰς πορνείαν, χαὶ ἔλεγεν" 
Ἐὰν λάδω δέχα γυναῖχας, οὐ πληρῶ τὴν ἐπιθυμίαν 
μου. Ὁ δὲ γέρων παρεχάλει λέγων" Μὴ, τέκνον" πό- 
λεμός ἐστι τῶν δαιμόνων. Καὶ οὐχ ἐπείσθη " ἀλλὰ 
ἀπῆλθεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἔλαδε γυναῖχα. Μετὰ δὲ 
χρόνον ἐγένετο ἀναδῆναι τὸν γέροντα εἰς Αἴγυπτον, 
xa ἀπαντῆσαι αὐτὸν βαστάζοντα σπυρίδια "9 ὁστρᾶ- 
χων" ὁ Sk γέρων οὐχ ἐγνώρισεν αὐτόν" ἀλλ᾽ αὐτὸς 
λέγει αὐτῷ: Ἐγώ εἰμι ὁ δεῖνα ὁ μαθητής σου. Καὶ 
ἰδὼν αὐτὸν ὁ γέρων ἐν τῇ ἀτιμίᾳ ἐχείνῃ, ἔχλαυσε, 
xai εἶπε" Πῶς ἀφῆχας τὴν τιμὴν ἐχείνην, xa ἦλθες 
εἰς τὴν ἀτιμίαν ταύτην ; πλὴν ἔλαδες τὰς δέχα γυναῖ- 
χας: Καὶ στενάξας εἶπε Φύσει μίαν ἔλαθον, xal τα- 
λαιπωρῶ πῶς αὐτὴν χορτάτω ἄρτον. Καὶ λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων - Δεῦρο πάλιν μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ εἴπεν" "Evi 
μετάνοια, à66d ; Ὃ δὲ εἶπεν - Ἕνι. Καὶ χαταλείψαις 
πάντα, ἢχολούθησεν αὑτόν * xal εἰσελθὼν εἰς Σχῆτιν, 
ἀπὸ τῆς πείρας γέγονε δόχιμος μοναχός. 


ε΄, ᾿Αδελφῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ καθημένῳ τῆς θηδαῖδος, 
ἦλθεν αὐτῷ λογισμὸς, λέγων᾽ TU χάθῃ ἄχαρπος ; 
ἀνάστα, ὕπαγε εἰς χοινόδιον, xal ἐχεῖ ποιεῖς χαρ- 
πόν. Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν ἀδδᾶν Παφνούτιον, 
χαὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὸν λογισμόν. Καὶ λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων: Ὕπαγε, χάθου εἰς τὸ χελλίον σὸν " καὶ 
«οίει μίαν εὐχὴν πρωῖ, καὶ μίαν ἑσπέρας, χαὶ μίαν 
τὴν νύχτα" χαὶ ὅταν πεινᾷς, φάγε, xat ὅταν διψᾷς. 
πίε, καὶ ὅταν νυστάζῃς, χοιμῶ * xal μένε εἰς γὴν" 
ἔρημον" καὶ μὴ πεισθῇς αὐτῷ. Ἦλθε δὲ καὶ πρὸς τὸν 
à66dy Ἰωάννην, xat ἀνήγγειλε τὰ ῥήματα τοῦ ἀδδᾶ 
Παφνουτίου. Καὶ λέγει ὁ 4668; Ἰωάννης " Μὴ ποιῇ- 


duntaxat sede in cella tua. Tum surgens adiit ab- Ὁ σῃς ὅλως εὐχὴν, μόνον χάθου εἰς τὸ κελλίον σον. Καὶ 


batem Arsenium ; cui cuncta denuntiavit. Ait illi 
senex : Tene, sicul Patres docuerunt te. Nihil enim 
amplius tibi possum dicere. llle plene persuasus 
abscessit. 

De abbate Paulo. 


(21) Narravit aliquis e Patribus de quodam ab- 
bate Paulo, quod esset ex inferioribus ZEgypti 
partibus, habitaret vero in Thebaide; quodque 
manibus apprebenderet cerastas, scorpios, serpen- 
tes, mediosque diffinderet. lgitur fratres huwili 


99 AY, χολλέγιον. ** ΑἹ. Θεόν. 
ποὺς σχορπίους. 


(QU) Vit. Patr. n. 1. 


9 A]. σπυρῖδα. 


** AL, τήν. 


ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν à66dv ᾿Αρσένιον, xai áviv- 
γεῖλεν αὐτῷ πάντα. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Kpá- 
τει ὡς οἱ Πατέρες σοι εἶπαν" πλεῖον γὰρ τούτων, οὐχ 
ἔχω σοΐ τι εἰπεῖν. Καὶ πληροφορηθεὶς; ἀπῆλθεν. 


Ἰ]ερὶ τοῦ d66a Παύλου. 


Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων περί τινος ἀθδᾶ Πα"- 
λον, ὅτι ἣν ἐχ τῶν χάτω μερῶν δ΄ τῆς Αἰγύπτου, 
οἰχῶν δὲ ἐν Θηδαῖδι- ὅτι οὗτος ἐχράτει ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ τοὺς χεράστας 3 χαὶ τοὺς ὄφεις, καὶ ἔσχιζεν a- 
τοὺς μέσους. Καὶ ἕδαλον αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ μετάνοιαν, 


" Aj. ἐν τοῖς οἱ μέρεσι. "* ΑἹ. ins. Χαὶ 
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λέγσντες " Εἰπὲ ἡμῖν ποίαν ἐργασίαν ἐποίησας, ἵνα A facta salutatione, oraverunt, diceret iis quam ope- 


λάδῃς τὴν χάριν ταύτην. Ὁ δὲ ἔφη" Συγχωρήσατέ 
μοι, Πατέρες " ἐάν τις χτήσηται καθαρότητα, πάντα 
ὑποτάσσεται αὐτῷ, ὡς τῷ ᾿Αδὰμ ὅτε ἧνὲν παραδείσῳ, 
τρὶν ἢ παραθδῆναι τὴν ἐντολήν. 


Περὶ τοῦ ἀδδὰ IIaóAov τοῦ κοσμίτου. 

α΄. Ὁ ἀδόᾶς Παῦλος ὁ χοσμίτης xaX Τιμόθεος ὁ 
ἐξελρὸς αὐτοῦ ἐκαθέζοντο ἐν τῇ Σχήτει - χαὶ πολλα- 
yox ᾽ ἐγίνετο μεταξὺ αὐτῶν ἀντιλογία. Λέγει ὁ à6- 
€3; Παῦλος * "Eug πότε μένομεν οὕτως ; Λέγει αὐτῷ 
ὁ ἀὀδᾶς Τιμόθεος " Ποίησον ἀγάπην " ὅταν ἔρχωμαι 
ἐπάνω σον, βάσταξόν με’ καὶ ὅταν ἔρχῃ xal σὺ 
ἐπάνω μου, βαστάζω σε χἀγώ. Καὶ ποιήσαντες οὕτως 
ἀνεπάτ, σαν τὰς ἐπιλοίπους αὐτῶν ἡμέρας. 

E. Ὁ αὐτὸς ἀδδᾶς Παῦλος xat Τιμόθεος χοσμῖται ** 
ἦσαν ἐν τῇ Σχήτει, xol ὠχλοῦντο ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. 
Καὶ λέγει ὁ Τιμόθεος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ * Τί θέλομεν 
τὶν τέχνην ταύτην; οὐχ ἀφιόμεθα ἡσυχάσαι ὅλην τὴν 
tplozv. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἀδδᾶς Παῦλος εἶπεν αὐτῷ᾽ 

ἀρκεῖ ἡμῖν ἡ ἡσυχία τῆς νυχτὸς, ἐὰν νήφῃ ἡμῶν ἡ 
ἄνοια. 


Περὶ τοῦ d66a IlavAov τοῦ μεγάλου. 
α΄. Εἶπεν ὁ ἀδόᾶς Παῦλος ὁ μέγας ὁ Γαλάτης, ὅτι 
Μοναχὸς ἔχων μιχρὰς χρείας ἐν τῇ χέλλῃ αὐτοῦ, χαὶ 
ἐξερχόμενος φροντίσαι, ἀπὸ δαιμόνων χλευάζεται * 
χαὶ γὰρ χἀγὼ αὐτὸ ἔπαθον. 


E. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Παῦλος - Εἰς Bóp6opóv εἰμι (22) 
καταιποντιζόμενος ἕως τραχήλου, xat χλαίω ἔμπρο- 
σϑεν τοῦ Θεοῦ, λέγων * Ἐλέησόν με. 

Ὑ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Παύλου, ὅτι ἐποίησε τὴν 
Τεασσαραχοστὴν εἰς ματὶν φαχοῦ xal λαγύνιον ὕδατος" 
χαὶ εἷς ἐν μαλάχιον, αὑτὸ πλέχων xai ἀναλύων, ἕως 
fle ἑορτῆς ἐγκεχλεισμένος. . 

Περὶ τοῦ ἀδδὰ IlaóAov τοῦ dzxAov. 

Ὃ μαχάριος ἀδδᾶς Ἰαῦλος ὁ ἀπλοῦς ὁ τοῦ ἁγίου 
᾿Αντωνίου μαθητὴς, διηγήσατο τοῖς Πατράσι πρᾶγμα 
«οιοῦτον᾽ ὅτι ποτὲ παραγενόμενος ἐν μοναστηρίῳ 
ἐπισχέψεως ἕνεχεν χαὶ ὠφελείας χάριν ἀδελφῶν, 
μετὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν συνήθη διάλεχτον, 
εἴσεισιν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίᾳ τὴν συνήθη 
σύναξιν ἐπιτελέσαι. Ὁ δὲ μαχάριος Παῦλος, φησὶ, 
προσέσχεν ἐχάστῳ τῶν εἰσιόντων εἰς τὴν ἐχκλησίαν, 
ὁποίᾳ ἄρα ψυχῇ εἰσίασιν εἰς τὴν σύναξιν * εἶχε γὰρ 
xa ταύτην τὴν χάριν παρὰ Κυρίου 5' δοθεῖταν αὑτῷ, 
ὥστε ὁρᾷν Exaatov ὁποῖός ἐστι τῇ ψυχῇ, ὥσπερ ἡμεῖς 
βλέπομεν ἀλλήλων τὰ πρόσωπα. Πάντων δὲ εἰσιόντων 
λαμπρᾷ τῇ ὄψει καὶ φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, τόν τὰ 
ixáctou ἄγγελον χαίροντα ἐπ᾽ αὐτῷ 55 ἕνα, φησὶν, 
ὁρᾷ μέλανα καὶ ζοφώδη ὅλον τὸ σῶμα, δαίμονας δὲ 
παρ᾽ ἑκατέρᾳ" τοῦτον συνέχοντας xal ἕλχοντας αὐτὸν 


5 ΑἹ, διαφόρως. 


) Εἰς βόρδορόν εἶμι. etc. Hoc Apoplthegma 
Colle ruines liber assignat Paulo /Egyptio, qui liic 


Paulorum primus ponitur. 
(33) Vit. Pair. wi, 72. 


** Al, χοσμῆται. 


*! Al. τοῦ Θεοῦ. 


rationem fecisset, ut ejusmodi gratiam consequere- 
tur. lllà respondit : Ignoscite mihi, Patres; si quis 
obtinuerit puritatem, cuncta ei subjicientur; quem- 
admodum Adamo cum esset in paradiso, priusquam 
transgrederetur mandatum. 


De abbate Paulo cosmeta., 


1. Abbas Paulus cosmeta, et Timotheus frater 
ejus, residebant in Sceti. Ac sspe inter eos orie- 
batur contentio. Dicit abbas Paulus : Quousque ita 
perseverabimus? Ait illi abbas Timetheus : Fac 
opus charitatis; cum tibi molestus fuero, perfer 
me; vicissimque quando tu mihi fueris molestus, 
etjam te suslinebo. Atque sic agentes, quiete per- 
egerunt reliquos dies suos. 

2. ldem abbas Paulus, et Timotheus «cosmetic 
erant in Scelti, et a fratribus turbabantur. Ait. Ti- 
motbeus fratri suo : Cur hanc artem retinemus? 
Per totum diem non sinimur jn quiete agere. Re- 
spondit ei abbas Paulus : Sufficit nobis noctis re- 
quies, modo mens nostra vigilet. 


De abbate Paulo magno. 


4. (23) Dixit abbas Paulus, magnus ille et Ga- 
lata: Monachus qui in cella sua habet parva quz- 
dam commoda, atque egreditur, ut eorum curam 
gerat, illuditur a demonibus. Id enim mihi etiam 
contigit. 

2. Dixit abbas Paulus : In tuto immersus sum ad 
colluro usque, et ploro coram Deo, dicens : Mise- 
rere mei. 

9. (24) Aiebant de abbate Paulo, quod peregis- 
set quadragesimam cum sextario lentis et lagenula 
aque, necnon cum una sportula, quam plectebat 
et dissolvebat, usque ad festum inclusus. 


De abbate Paulo simplice. 


(95) Beatus abbas Paulus simplex, sancti Anto- 
nii discipulus, Patribus narravit hujusmodi rem: 
Ad monasterium cum perrexisset aliquando, ad 
visitandos et emolumento afficiendos fratres : post 
consuetum colloquium, ingressi sunt in sanctam 
Dei ecclesiam, ut solitam synaxim celebrarent. 
Beatus vero Paulus unicuique intrantium in eccle- 
siam attendebat, quali scilicet anima ingrederentur 
ad collectam : habuit enim hanc gratiam a Deo sibi 
concessam, ut cerneret qualis quisque esset ania, 
sicul nos conspicimus alter alterius faciem. Cuin 
ergo cuncti introirent splendidis oculis, necnon 
clara facie, comitante unumquemque angelo suo, 
eoque super illum lzto : unum, iuquit, vidit. ni- 
gruin, toto corpore tenebrosum, daemones vero ad 
utrumque latus, tenentes eum, trahentes ad se, 


** Al. ἐν αὑτοῖς. 53 Al. ἑχατέρου οἱ Éxázcpa μέρη. 
(24) Vit. Patr. 
(25) Vit. Patr. 

c. 48. 


ut, 72; Moschus c. 161. 
xvni, 20; Andreas ἐν Apocal. 
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ipsius angelum a longe sequentem, tristem, demisso 
vultu. Unde Paulus in lacrymas prorupit, manu 
pectus tutudit, sedebatque ante ecclesiam , vebe- 
menter deflens eum qui in isto statu ipsi visus 
fuerat. llli vero intuiti hominis inopinatam actio- 
nem, subitam mutationem, conversionem ad lacry- 
mas et luctum, interrogabant, orabantque ut elo- 
queretur quare ploraret, veriti nimirum ne quam- 
piam in cunctis culpam agnoscens, ita ageret. Hor- 
tabantur etiam ut ad congregationem cum iis in- 
grederetur. Paulus autem iis repulsis, sedebat 
extra, summis lamentis prosequens eum qui sic 
ipsi apparuerat. Non multo post, dimisso conventu, 
cunctis exeuntibus, iterum unumquemque conside- 
rabat Paulus, qui cuperet cognoscere quales egre- 
derentur ; et videt illum virum, cujus totum corpus 
prius nigrum fuerat atque tenebrosum, exire ab 
ecclesia claro vultu, corpore candido, daemones vero 
procul sequi, at sanctum angelum Yuxta comitari, 
et gaudere plurimum super eo. Tunc Paulus pre 
letitia exsiliit, clamabatque benedicens Deum, in 
hzc verba: O ineffabilem Dei bonitatem atque erga 
homines amorem! Currens porro ascendensque 
super altum gradum, magna voce pronuntiavit : 
Venite ac videte opera Dei, quam terribilia sint, et 
omni admiratione digna **. Venite, videte eum qui 
vult omnes bomines salvos fieri, et ad agnitionem 
veritatis venire **. Venite, adoremus, et procida- 
mus ei ** ac dicamus : Tu solus potes auferre pec- 
cata. Itaque concurrerunt cuncti propere, volentes 
audire quie proferret. Congregatisque omnibus, 
narravit Paulus quz viderat antequam ingrederetur 
in ecclesiam, et qua postea iterum. Necnon po- 
stulavit ab illo viro, ut causam efferret, propter 
quam ei tantam conversionem derepente Deus lar- 
gitus fuisset. llle vero manifestatus a Paulo, au- 
dacter coram omnibus enarravit cuncta ad se spe- 
ctantia. Ego, inquil, homo peccator sum, a multo 
tempore hucusque in fornicationibus volutatus; ve- 
rum nunc ingressus in sanctam Dei ecclesiam, au- 
divi lectionem &aneti prophet lIsaiz, imo magis 
loquelam Dei per ipsum : Lavamini, mundi estote, 
au[erte malitias vestras ex cordibus vestris, ab oculis 
meis ; discite facere bonum. Et si (uerint peccata ve- 
εἶτα quasi phoniceum, sicul nivem dealbabo. Et si 
v3lueritis et audieritis me, bona terre comedetis **. 
Ego vero, scortator, ad sermonem prophete com- 
punctus anini2, ingemiscens intra mentem meam, 
dixi ad Deum : Tu Deus, qui venisti in mundum, 
peccatores salvos facere *', qua modo per prophe- 
tam tuum promisisti, ea in me etiam comple, pec. 
catore ac indigno. Ecce enim, a presenti tempore 
fidem meam obligo, constituo , ex corde profiteor 


*: Psal. xtv, 95. ** I Tim. 11, 4. 
πολλά. * Al. εἰπεῖν τὸ ὁραθέν' δεδιότες μὴ 
xal. 15. Al. εἰδὼς υ 
add. ὦ τῶν θείων αὐτοῦ οἰχτιρμῶν, χαὶ τῆς à 


48 Ps3l]. xciv, 6. 


τόν τε ἅγιον ἄγγελον σὐτοῦ ἀπὸ μαχρόθεν &xolou- 
θοῦντα σχυθρωπὸν καὶ χατηφῇ. Ὁ δὲ Παῦλος δαχρύ- 
σας, καὶ τῇ χειρὶ τὴ στῆθος πλήξας “5, ἐχαθέζετο πρὸ 
«τῆς ἐχχλησίας, ἀποχλαιόμενος σφόδρα τὸν οὕτως 
ὀφθέντα αὐτῷ. Ol δὲ θεασάμενοι τὸ παράδοξον τοῦ 
ἀνδρὸς, τὴν τε ὀξεῖαν αὐτοῦ μεταδολὴν, πρὸς δάχρυα 
xaX πένθος χινήσαντα, ἡρώτων αὐτὸν παρακαλοῦντες 
τὸ διατί χλαίει εἰπεῖν, νομίζοντες μήτι 95 χαταγνοὺς 
ἀπάντων τοῦτο ποιεῖ" παρεχάλουν τε αὐτὸν χαὶ εἰς 
τὴν σύναξιν σὺν αὐτοῖς εἰσιέναι. Ὁ δὲ Παῦλος 
ἀποσεισάμενος αὐτοὺς 5 ἐκαθέζετο ἔξω, ἀποδυ- 
ρόμενος πάνν τὸν οὕτως ὀφθέντα αὑτῷ. Μετ᾿ οὐ 
πολὺ δὲ τῆς συνάξεως ἀπολυθείσης, χαὶ πάντων 
ἐξιόντων, πάλιν χατεμάνθανεν ὁ Παῦλος ἔχαστον, βου- 
λόμενος 75 γνῶναι οἷοι ἐξέρχονται" καὶ ὁρᾷ τὸν ἄνδρα 
ἐχεῖνον, τὸν μέλαν χαὶ ζοφῶδες ἔχοντα τὸ πρὶν ὅλον 
τὸ σῶμα, ἐξερχόμενον ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας λαμπρὸν τῷ 
προσώπῳ, λευχὸν τῷ σώματι, καὶ τοὺς δαίμονας μα- 
κράν που '? ἀχολουθοῦντας, τόν τε ἅγιον ἄγγελον 
ἐγγὺς αὐτοῦ παρεπόμενον ᾽ χαὶ χαίροντα ἐπ᾽ αὑτῷ 
σφόδρα. Ὁ δὲ Παῦλος ἀναπηδήσας μετὰ χαρᾶς, ἑἐδόα 
εὐλογῶν τὸν Θεὸν, χαὶ λέγων" "D τῆς ἀφάτου τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας xaX ἀγαθότητος 5: Δραμὼν δὲ καὶ 
ἀναδὰς ἐπὶ βαθμοῦ ὑψηλοῦ, μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔλεγε - 
Δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, ὡς φοδερὰ χαὶ 
πάσης ἐχπλήξεως ἄξια. Δεῦτε χαὶ ἴδετε τὸν θέλοντα 
πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη - 
θείας ἐλθεῖν. Δεῦτε προσχυνήσωμεν xa προσπέσω- 


C μεν αὐτῷ, καὶ εἴπωμεν " Σὺ μόνος δύνασαι ἀφαιρεῖν "* 


ἁμαρτίας. Συνέτρεχον δὲ πάντες μετὰ σπουδῆς, τῶν 
λεγομένων ἀχοῦσαι βουλόμενοι. Καὶ συνελθόντων 
πάντων, διηγεῖτο ὁ Παῦλος τὰ ὁραθέντα αὐτῷ πρὸ 
τῆς εἰσόδου τῆς ἐχχλησίας, xat μετὰ ταῦτα πάλιν, 
xai ἠξίου τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον λέγειν τὴν αἰτίαν, 6v ἦν 
αὐτῷ τὴν τοσαύτην μεταδολὴν αἰφνιδίως ὁ Θεὸς 
ἐχαρίσατο. Ὁ δὲ ἄνθρωπος ἐλεγχθεὶς ὑπὸ τοῦ Παύλου, 
ἐνώπιον πάντων ἀνυποστόλως διηγεῖτο τὰ χαθ᾽ ἑαυ- 
τὸν, λέγων’ Ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ἁμαρτωλὸς, φησὶ, 
καὶ ἐχ πολλοῦ τοῦ χρόνου πορνείαις συνέζων μέχρι 
τοῦ νῦν εἰσελθὼν δὲ νῦν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐχχλη- 
σίᾳ, ἤχουσα τοῦ ἁγίου προφήτου 'Hsatou ἀναγινω- 
σχομένον, μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ λαλοῦντος δι᾿ αὑτοῦ 7. 
Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, dgéJAers τὰς πονη- 


D ρίας ὑμῶν ἀπὸ '** τῶν καρδιῶν ** ὑμῶν" ἀπέναντι 


τῶν óg0aAuor μου, μάθετε καιλὸν ποιδῖν. Καὶ ἐὰν 
ὧσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοιγιχοῦν, ὡς χιόνα 
Jevxavo. Καὶ ἐὰν θέλητε καὶ εἰσαχούσητέ μου, 
τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε. ᾿Εγὼ 6b, φησὶν, ὁ πόρ- 
νος, ἐπὶ τῷ λόγῳ τοῦ προφήτου χκατανυγεὶς τὴν 
Ψυχὴν, χαὶ στενάξας ἐν τῇ διανοίᾳ μου, εἶπον πρὸς 
τὸν Θεὸν, ὅτι Σὺ ὁ Θεὸς, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸν χόσμον 
ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ἃ v.v διὰ τοῦ προφήτου σου 
ἐπηγγεῦω, ταῦτα * χαὶ εἰς ἐμὲ πλήρωσον τὸν 


46 fsa. 1, 0.-10. " I Tim. v, 1δ. 45. Al. τύψας 


. "* Al. add. xal ἀπαγορεύσας τοῦτο. "' ΑἸ. ins. σιωπῶν 
bv οἷοι εἰσῆλθον, βουλ. δέ. "* ΑἸ »πολύ. "* Al. ins. ἱλαρόν τε xal π 
τρου αὑτοῦ χρηστότητος. 


** AI, 


I iv αὐτῷ. 


υμον. 
** ΑἹ. ἀφιέναι. "T 


78. Al, ἀπέναντι. 7" Al. ψυχῶν. ** Al. inser. ἔργοις et ἔργῳ. 
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APUPHTHEGMATA PATRUM. 
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ἁμαρτωλὸν καὶ ἀνάξιον. Ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν δί- A et promitto tibi, quod posthac nibil mali perpetra- 


δωμί σοι λόγον, συντάσσομαι δὲ, xat ἐχ xapblas 
ἐξομολογοῦμαί σοι, ὅτι οὐ μὴ πράξω ἔτι τι τῶν χα- 
κῶν *!- ἀλλὰ ἀποτάσσομαι πᾶσαν παρανομίαν 35, 
καὶ δουλεύσω σοι ἀπὸ τοῦ νῦν ἐν χαθαρᾷ συνειδήσει. 
Σήμερον, ὦ Δέσποτα, χαὶ ἐχ τῆς ὥρας ταύτης, δέξαι 
a£ μετανοοῦντα, xai προσπίπτοντά σοι, xal ἀπεχό- 
μενον τοῦ λοιποῦ πάσης ἁμαρτίας. Ἐπὶ ταύταις, 
φησὶ, ταῖς συνθήχαις ἐξῆλθον ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας, 
κρίνας ἐν τῇ ἐμαυτοῦ Ψυχῇ, μηχέτι μηδὲν φαῦλον 
πρᾶξα: ἀπέναντι τοῦ Θεοῦ, ᾿Αχούσαντες δὲ πάντες 
ἀνεδόων μιᾷ φωνῇ πρὸς τὸν Θεόν" 'ῶΩς ἐμεγαλύνθη 
τὰ ἔργα cov, Κύριδ! πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. 
Γυκύσχοντες τοίνυν, ὦ Χριστιανοὶ, ἐχ τῶν θείων 
Γραφῶν, xat Ex τῶν ἁγίων ἀποχαλύψεων, ὅσην ἔχει 
ὁ Θεὸ; ἀγαθότητα περὶ ** τοὺς εἰς αὐτὸν γνησίως 
καταφεύγοντας, χαὶ διὰ μετανοίας τὰ πρότερον αὐτοῖς 
ἐπταισμένα διορθουμένους (26), καὶ ὅτι ἀποδίδωσι 
πάλιν τὰ ἐπηγγελμένα ἀγαθὰ, οὐχ εἰσπραττόμενος 
δίχας ὑπὲρ τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν, μὴ ἀπελπίσω- 
μεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας. “Ὥσπερ γὰρ διὰ Ἡσαΐου 
τοῦ προφήτου ἐπηγγείλατο, τοὺς ἐν ἁμαρτίαις Ba6op- 
Θορωμένους πλύνειν, χαὶ ὡς ἔριον χαὶ ὡς χιόνα λευ- 
καίνειν, xal τῶν ἀγαθῶν τῆς ἐπουρανίον "lepouca- 
Aha ἀξιοῦν“ οὕτως αὖθις διὰ τοῦ ἁγίου προφήτου 
Ἱεζεχιὴλ, μεθ᾽ ὄρχου ἡμᾶς πληροφορεῖ μὴ ἀπολλύειν " 
Z τὰρ, φησὶ, .έ6γει Κύριος, ὅτι οὐ βούλομαι τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ 
ζῇν αὐτόν. ' 


Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Πέτρου τοῦ τῶν Δίου. 


Πέτρος ὁ τῶν Δίου πρεσδύτερος, εἴποτε ηὔχετο 
μετά τίνων, ἐπειδὴ διχ τὴν ἱερωσύνην ἔμπροσθεν 
ἴσταοθαι ἠναγχάζετο, τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἑαυτὸν 
ὀπίσω ἵστα ἐξομολογούμενος" ὡς εἰς τὸν βίον τοῦ ἀδδᾶ 
᾿Αντωνίου γέγραπται. Τοῦτο ἐποίει, μηδένα λυπῶν. 

᾿Αρχὴ τοῦ Ρ στοιχείου. 
Περὶ τοῦ à66à τοῦ Ῥωμαίου. 

α΄. Ἧλθέ ποτε μοναχός τις Ῥωμαῖος *5, χαὶ ῴχη- 
4εν ἐν Σχήτει ἐγγύτερον τῆς ἐχχλησίας᾽ εἶχε δὲ xot 
ἕνα δοῦλον ὑπηρετοῦντα αὐτῷ. Ἰδὼν δὲ ὁ πρεσδύτε- 
ρος τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ, xal μαθὼν ἐχ ποίας ἀνα- 
ταιύσεώς ἐστιν, εἴ τι "5 ᾧχονόμει καὶ ἤρχετο εἰς τὴν 
ἐχκλησίαν, ἔπεμπεν αὐτῷ. Καὶ ποιήσας εἰχοσιπέντε 
ἔτη ἐν Σχήτει, γέγονε διορατιχὸς καὶ ὀνομαστός. 
᾿Αχούσας δέ τις τῶν μεγάλων Αἰγυπτίων περὶ αὐτοῦ, 
ἦλθεν ἰδεῖν αὐτὸν, προσδοχῶν σωματιχὴν τινα πολι- 
«x(av περισσοτέραν εὑρεῖν ἐν αὐτῷ. Εἰσελθὼν δὲ 
ἀσπάσατο αὐτόν" xal ποιήσαντες εὐχὴν ἐχάθισαν. 
Βλέπει δὲ αὐτὸν ὁ Αἰγύπτιος φοροῦντα ἱμάτια τρυ- 
φερὰ, καὶ χαράδριον (38) καὶ δέρμα ὑποκάτω αὐτοῦ, 


95 
“ΑΙ. x * ΑἹ. inser. μέγας 
1vup (9. Μ Ezech. xvii, ὅς, 
ac tà ρον αὐτοῖς 


Τοὺς διὰ zpót 
iced: ὃ c. Hoc est, Pelagio inter- 
pretante, eos qui per penitentiam. emendant priora 
delicta, Proclive fuit emendant vertere in emundant. 

7) Vit. Parr, x, 16. 


; xxzin, 1]. 


ὧν κακῶν, al. τοιοῦτον xaxóv. '* Al. πάσῃ op eden 
My e ενόμενος τοῦ παλατίου. 55 Al. ins. ὁ θΘε 


turus sum; sed renuntio omni iniquitati ; serviam 
tibi jam inde cum pura conscientia. Hodie, Domine, 
atque ex hac hora, suscipe me penitentem, pro- 
stratam coram te, qui deinceps abstenturus sim ab 
omni delicto. Cum his, inquit, promissis egressus 
sum ab ecclesia, decernens animo meo, non am- 
plius quidpiam mali committere in conspectu Dei. 
Qus cum audiissent cuncti, una voce exclamave- 
runt ad Deum : Quam magnificata sunt opera tua, 
Domine! Omnia in sapientia fecisti *'. Igitur, o 
Christiani, cognoscentes e divinis Scripturis sacris- 
que revelationibus, quantam Deus habeat bonita- 
tem erga eos qui ad ipsum sincere confugiunt, et 
a prioribus peccatis suis emendant se per poeni- 
tentiam ; quodque reddat iterum bona repromissa, 
nec exigat poenas pro superioribus delictis; ne de- 
speremus de nostra salute. Sicut enim per Isaiam 
prophetam pollicitus est, lavaturum se peccatorum 
luto immersos, et velut lanam ac nivem dealbatu- 
rum, itemque bonis celestis Hierusalem donatu- 
rum **: ita rursus per sanctum prophetam Eze- 
chielem, cum jurejurando nobis plenam fidem (acit, 
se non perditurum eos. Ait quippe : Vivo ego, dicit 
Dominus, quia nolo mortem peccatoris, quam converti 
ipsum, et vivere **. 


De abbate Petro Dii. 


C Petrus Dii presbyter, si quando inter alios pre- 


cabatur, cum ob sacerdotium ante eos stare com- 
pelleretur, per humilitatem seipsum retro consti- 
tuebat, confessionem faciens; quemadmodum in 
vita abbatis Antonii scriptum est. Hoc faciebat, 
contristans neminein., 


Principium litterz P. 
De abbatie patria Romano. 


1. (27) Venit aliquando monachus quidam Ro- 
manus, et habitavit in Sceti juxta ecclesiam ; ba- 
buit quoque servum qui ei ministrabat. Videns 
autem presbyter infirmitatem ejus, cum didicisset 
quam splendide vixisset olim, quidquid conquisie- 
rat, aut ad ecclesiam delatum fuerat, mittebat ei, 


D Is per annos viginti quinque mansit in Sceli, exstitit- 


que dignoscendi gratia przditus, necnon nomine 
celebris. Porro nonnullus magnorum /Egyptiorum, 
audiens de illo, accessit ut videret, arbitratus in- 
venturum se in homine corpoream aliquam vivendi 
rationem exiraordinariam. [taque ingressus, salu- 
tavit eum, factaque prece, consederunt. Cernit 


93 ΑΙ. insef. τῶν ὀφθαλμῶν. 
ός. 5᾽ Psal. ciu. 94. «isa. 


38) Χαράδριον. Vertit Pelagius in libris impres- 
ἐν hi. NIE vel budam de 0. ed antiquus 
codex monasterii Corbeiensis habet, byrsam de pa- 
pyro. Suessionensis autem, budam de papyro. 
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APPENDIX AD PALLADIUM. 


525 


Agyptius illum delicatis vestibus indutum, atque A xat προτχεφάλαιον μικρόν" ἔχοντα δὲ xaX τοὺς πόδα: 


mattam ac pellem sub eo, item parvum pulvinar; 
ad hzc nitidos habere pedes cum sandaliis. His 
visis, scandalum passus est, quod eo laci non talis 
essct agendi ratio, sed potius vitze durities. Senex 
autem, utpote perspicacia donatus, intellexil ipsum 
offensum , aitque ministro suo: Fac nobis hunc 
diem festum, propter abbatem. Erat porro illi pa- 
rum oleris; δὲ coxit, cumque lempus venissel, 
surgentes, eomederunt. Ilabuit eliam senex parum 
vini propter inürmitatem suam; quod biberunt. 
Utque vespera advenit, recitarunt duodecim psal- 
mos, postea ierunt cubitum. Pari modo noctu. Mane 
vero surgens /Egyptius, dicit ei : Ora pro me. At- 
que exiit, nulla percepta utilitate. Ceterum pauco 
post illius discessum tempore, senex qui vellet ei 
esse utilis, mittens revocavit eum. Et postquam 
rediisset, ilerum suscepit illum lztus ; tum interro- 
gavit, hoc pacte : Cujus regionis es? Respondit : 
JEgyptius sum. Cujus vero urbis? llle: Ego plane 
ex urbe non sum. Rogavit : Quodnam erat opis 
tuum in tuo vico? Excepit : Eram custos. Ait : 
Ubinam dortmiebas ? Ille : In agro. Habuisti, inquit, 
stratum sub te? Responsum dedit : Scilicet, ruri 
stragulum  posuissem sub me? Sed quomodo? 
Humi. Iterum Romanus interrogavit : Et quo ute- 
baris cibo in agro, aut quod vinum bibebas? /Egy- 
ptius rursus respondit : Estne cibus vel potus in 
agro? Romanus : Sed quomodo vivehas ? Jgyptius: 


καθαροὺς μετὰ σανδαλίων * xal ταῦτα ἰδὼν ἔσχανδα- 
λίσθη, ὅτι ἐν τῷ τόπῳ οὐχ ὑπῆρχε τοιαύτη διαγωγὴ» 
ἀλλὰ μᾶλλον σχληραγωγία. Βαὶ διορατιχὸς ὧν ὁ γέ- 
ρων ἐνόησεν ὅτι ἐσχανδαλίσθη, xal λέγει τῷ ὑπηρε- 
τοῦντι αὐτόν9.5)" Ποίησον ἡμῖν ἑορτὴν διὰ τὸν à66dy 
σήμερον. Εὐχαίρησε ὃὲ μιχρὸν λάχανον, xat fiers " 
χαὶ τῇ ὥρᾳ ἀναστάντες ἔφαγον. Εἶχε δὲ χαὶ μιχρὸν 
οἶνον διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ ὁ γέρων" καὶ ἔπιον. 


“Καὶ ὡς .ἐγένετο ὀψὲ, E6aXov τοὺς δώδεχα ψαλμοὺς, 


xai ἐχοιμήθησαν " ὁμοίως δὲ χαὶ τὴν νύχτα. ᾿Αναστὰς 
δὲ τὸ ** πρωΐ ὁ Αἰγύπτιος, λέγει αὐτῷ " Εὖξαι ὁπὲρ 
ἐμοῦ, Καὶ ἐξῆλθε μὴ ὠφεληθείς. Καὶ ὡς ἀπῆλθε 
μικρὸν, θέλων ὁ γέρων ὠφελῇσαι αὐτὸν, πέμψας με:- 
εχαλέσατο αὐτόν’ χαὶ ὡς ἦλθε, μετὰ χαρᾶς πάλιν 


B ἐδέξατο αὐτὸν, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν. λέγων " 


Manducabam panem siccum, cumque poteram 54]. 


samenti parum, bibebam autem aquam. Senex 
Romanus : Magnus labor. Estne vero in pago bal- 
neum, ut lavemini? gyptius : Nequaquam, sed in 
fluvio, quando libet. Postquam ergo excepit ex eo 
senex hzc omnia, didicitque prioris vite ipsius 
zrumnas, cupiens ei prodesse, narravit prioris viLze 
sue in seculo statum; referens : Me vides, nihili 
hominem ; magnam urbem Romani patriam habeo, 
tum magnus exstili in palatio imperatoris. Lt au- 
tem audivit Zgyptius sermonis initium, compumx- 
ctione tactus est, auscultabatque sedulo qua diceret. 
Iterum ait ei : Relicta ergo Urbe, veni in solitudi- 
nem hanc. Me rursus quem vides, magnas domos 
possedi, opes multas: contemptisque illis, subii 
parvam cellam hanc. Ego adhuc, quem cervis, 
lectos habui ex auro solido, pretiosis etragulis or- 
natos; pro quibus Deus dedit istam mattam cum 
ista pelle. Ad hzc, vestimenta mea magni pretii 
erant; et pro illis, gesto hzc vilia. ltem, ad pran- 
dium meum, auri multum impendebatur : cujus 
vice tribuit mihi Deus hoc olusculum atque buuc 
parvum vini calicem. Erant preterea ministrantes 
pueri multi; οἱ eece illoruin loco, inspiravit Deus 
huic seni ut mínistret mihi. Insuper vice balnei, 
parum aque mitto in pedes meos; sandalia etiam 
gero ob debilitatem. lüdem, in locum musices et 
organorunt,, profero duodecim psalmos. Similiter 


**91 Al. αὐτῷ. 533 Al. τῷ. 9? Al. ἐξέδαλεν. 
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Ποίας χώρας εἴ, Καὶ λέγει: Αἰγύπτιος. Ποίας 
δὲ πόλεως ; Ὁ δὲ ἔφη Ἐγὼ ὅλως οὐχ εἰμὶ πολίτης. 
Καὶ λέγει" Τί ἣν τὸ ἔργον σου εἰς τὴν χώμην σοὺ: 
Καὶ λέγει “ Τηρητής. Καὶ λέγει" Ποῦ ἐχοιμῶ ; Ὁ δὲ 
εἶπεν * Εἰς τὸν ἀγρόν. Εἶχες, φησὶ, στρωμνὴν ὑπο- 
χάτω σου ; Καὶ λέγει’ Ναὶ, εἰς ἀγρὸν εἶχον θεῖναι 
στρῶμα ὑποχάτω μον ; ᾿Αλλὰ πῶς ; Εἶπε δέ" Χαμαί. 
Δέγει αὐτῷ πάλιν " Καὶ τί εἶχες βρῶμα εἰς τὸν ἀγρόν; 
ἣ ποῖον οἶνον ἕπινες ; ᾿Απεχρίθη πάλιν" "Evt βρῶμα 
ἣ πόμα εἰς ἀγρόν; ᾿Αλλὰ πῶς ἕζης; φησί, Λέγει * 
ἬἭσθιον ξηρὸν ἄρτον, χαὶ εἰ εὕρισχον μιχρὸν ταρί- 
χιν, καὶ ὕδωρ. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὃ γέρων εἶπε * Μέγας 
χόπος. Ἕνι δὲ χαὶ βαλανεῖον εἰς τὴν χώμην, ἵνα 
λούησθε; Ὁ δὲ εἶπεν " Οὐχέ᾽ ἀλλὰ εἰς τὸν ποταμὸν 
ὅτε θέλομεν. Ὡς οὖν ἐξέλαδεν 35 αὑτὸν ὁ γέρων εἰς 
ταῦτα πάντα, χαὶ ἔμαθε τοῦ προτέρου βίου αὑτοῦ 
τὴν θλῖψιν, θέλωυν αὐτὸν ὠφελῆσαι, διηγήσατο αὐτῷ - 
τὴν προτέραν αὐτοῦ διαγωγὴν τὴν ἐν τῷ χόσμῳ, 
λέγων Ἐμὲ τὸν ταπεινὸν ὃν βλέπεις, Ex τῆς μεγά» 
Àme πόλεω; Ῥώμης εἰμι, χαὶ μέγας γέγονα εἰς τὸ 
παλάτιον τοῦ βασιλέως. Καὶ ὡς ἤχουσε ὁ Αἰγύπτιος 
τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου, χατενύγη. χαὶ ἤχονεν ἀχριδῶς 
τὰ λεγόμενα παρ᾽ αὑτοῦ, Πάλιν δὲ λέγει αὐτῷ * 
Κατέλιπον οὖν τὴν πόλιν, χαὶ ἦλθον εἰς τὴν ἔρημον 
ταύτην xal πάλιν ἐμὲ ὃν βλέπεις, οἴχους μεγάλους 
εἶχον xa χρήματα " πολλά καὶ χαταφρονήσας ab- 
τῶν, ἦλθον εἰς τὸ μικρὸν χελλίον τοῦτο“ xal πάλιν ἐμὲ 
ὃν βλέπεις, χραθθάτους εἶχον ὁλοχρύσους, ἔχοντας 
πολυτίμους στρωμνάς᾽ χαὶ ἀντ᾽ αὐτῶν, δέδωυχέ μοι ὁ 
Θεὸς τὸ χαράδριον τοῦτο χαὶ τὸ δέρμα ^ πάλιν τὰ ἐν- 
δύματά μου πολλῆς τιμῆς ἄξια ἦν xal ἀντὶ ἐχείνων, 
φορῶ τὰ εὐτελῆ ταῦτα ἱμάτια" πάλιν εἰς τὸ ἄριστόν 
μὸν πολὺ χρυσίον ἀνηλίσχετο᾽ xal ἀντὶ ἐχείνου, 
ἔδωχέ μοι ὁ θεὸς τὸ μιχρὸν λάχανον τοῦτο, xal τὸ 
μικρὸν ποτήριον τοῦ οἴνου, "Hoav δὲ οἱ ὑπηρετοῦντές 
μοι παῖδες πολλοί " χαὶ ἰδοὺ ἀντ᾽ ἐχείνων, χατένυξεν 
ὁ Θεὸς τὸν γέροντα τοῦτον ὑπηρετῆσαί μοι * ἀντὶ δὲ 
βαλανείου, βάλλω τὸ μιχρὸν ὕδωρ εἰς τοὺς πόδας 
μου, χαὶ τὰ σανδάλια διὰ τὴν ἀσθένειάν pou * πάλιν 
ἀντὶ μουσιχῶν χαὶ χιθαρῶν, λέγω τοὺς δώδεχα ψαλ- 
μούς" ὁμοίως xai τῆν νύχτα, ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν 


5) Δ]. πράγματα. 
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ὧν» ἐποίουν, ἄρτι μετὰ ἀναπαύσεως ποιῶ μιχράν μου À noctu, pro peccatis que committebam, modo cum 


λειτουργίαν. Παραχαλῶ οὖν ae, à66à, μὴ σχανδαλι- 
αϑὴς εἰς τὴν ἀσθένειάν μου. Ταῦτα ἀχούσας ὁ Al- 
τύπτω, εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν, εἶπεν " Οὐαί μοι, ὅτι ἀπὸ 
πολλῆς θλίψεως τοῦ χόσμου εἰς ἀνάπαυσιν ἦλθον, 
χαὶ ἃ οὐχ εἶχον τότε, νῦν ἔχω " σὺ δὲ ἀπὸ πολλῆς 
ἀναπαύσεως εἰς θλῖψιν ἦλθες, xal ἀπὸ πολλῆς δόξης 
xai πλούτου ἦλθες εἰς ταπείνωσιν xai πτωχείαν. 
Πολλὰ δὲ ὠφεληθεὶς ἀπῆλθε, xal ἐγένετο αὐτοῦ 
φίλος, καὶ παρέόδαλλεν αὐτῷ συχνῶς δι᾽ ὠφέλειαν" 
ἣν γὰρ ἀνὴρ διαχριτιχὸς, καὶ πλήρης εὐωδίας τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 


B. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι ἣν τις γέρων ἔχων χαλὸν 
μαθητήν᾽ χαὶ ἀπὸ ὀλιγωρίας ἔδαλεν αὐτὸν ἕξω ** 
μετὰ τῆς μηλωτῆς αὐτοῦ. Ὅ δὲ ἀδελφὸς ὑπέμεινεν 
ἕξω χαθήμενος. Καὶ ἀνοίξας ὁ γέρων, εὗρεν αὐτὸν 
χαθέμενον, χαὶ ἔδαλεν αὐτῷ μετάνοιαν, λέγων" "D 
Πάτερ, ἢ ταπείνωσις τῆς μαχροθυμίας σου Evixnas 
τὴν ἐμὴν ὀλιγωρίαν. Δεῦρο ἔσω ἀπὸ τοῦ vov σὺ 
γέρων εἰ χαὶ Πατὴρ, ἐγὼ δὲ νεώτερος καὶ μα- 
δητής. 

Περὶ τοῦ á66a "Povgov. 

α΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδδᾶν ἹΡοῦφον" Τί ἐστιν 
ἐ,Ξυχία, καὶ τίς ἡ ὠφέλεια αὐτῆς ; Ὁ δὲ γέρων λέγει 
αὐτῷ Ἡσυχία ἐστὶ, τὸ χαθεσθῆναι ἐν τῷ χελλίῳ 
μετὰ φόδου καὶ γνώσεως Θεοῦ, ἀπεχόμενος μνησιχα- 
εἴας xai ὑψηλοφροσύνης. Ἡ τοιαύτη ἡσυχία γεννή- 
τριὰ οὗπα πασῶν τῶν ἀρετῶν, φυλάσσει τὸν μοναχὸν 


ἀπὸ τῶν πεπυρωμένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ, μὴ dca € 


αὐτὸν' τιτρώσχεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν. Nat, ἀδελφὲ, ταύτην 
χτῇσαι, μνημονεύων τῆς ὀξόδου τοῦ θανάτον δου, 
ὅει οὖχ οἷδας ποίᾳ ὥρᾳ ὁ χλέπτης ἔρχεται. Λοιπὸν 
οὖν, νῆφε πιρὶ τῆς ἰδίας ψυχῆς. 

δ΄. Εἶπεν ὁ ἀδόᾶς Ῥοῦφος, ὅτι ὁ χαθήμενος ἐν 
ὑποταγῇ πατρὺς πνευματιχοῦ, πλείονα μισθὸν ἔχει 
τοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ xa ἑαυτὸν ἀναχωροῦντος. "Ἔλεγε 
δὲ οὗτος, ὅτι διηγήτατό τις τῶν Πατέρων, λέγων, ὅτι 
Εἶδον τέσσαρα τάγματα àv τῷ οὐρανῷ " τὸ πρῶτον 
τάγμα, ἄνθρωπος ἀσθενῶν xal εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ " 
τὸ δεύτερον τάγμα, ὁ τὴν φιλοξενίαν διώχων καὶ εἰς 
«οὔτο ἱστάμενος xaX διαχονῶν᾽ τὸ τρίτον τάγμα, ὁ 
τὴν ἔρημον διώχων χαὶ μὴ βλέπων ἄνθρωπον * τὸ 


τέταρτον τάγμα, ὁ ἐν ὑποταγῇ χαθήμενος πατρὸς p 


καὶ ὑποτασσόμενος αὐτῷ διὰ τὸν Κύριον. 'Egóptt 
δὲ ὁ διὰ τὴν ὑπαχοὴν μανιάχην χρυσοῦν xal γοργόνα, 
καὶ πλείονα τῶν ἄλλων δόξαν εἶχεν (29). Ἐγὼ δὲ, 
φησὶ, εἶπον τῷ ὁδηγοῦντί us, ὅτι Πῶς οὗτος ὁ μιχρό- 
τέρὸς παρὰ τοὺς ἄλλους πλείονα δόξαν ἔχει; Ὁ δὲ 
ἀποχριθεὶς εἶπέ μοι Ἐπειδὴ ὁ τὴν φιλοξενίαν διώχων 
ἐδίῳ θελήματι ποιεῖ χαὶ ὁ εἰς τὴν ἔρημον ὧν ἰδίῳ 
βεχήματι ἀνεχώρησεν * οὗτος δὲ ὁ τὴν ὑπαχοὴν ἔχων. 


"5. Al. ins. τῆς θύρας. 


(29) 'Egápe: δὲ ὁ διὰ τὴν ὑπαχοὴν μανιάχην 
χαὶ γοργόνα, καὶ πιδίονα τῶν ἄλλων 

όξαν εἶχεν. Joannes Meursius voce Γοργώρ citat 
ex libro 1 Collecianeorum Pauli monachi, γοργῶρα, 
[(3teturque de significatione sibi non liquere. Ego 


quiele parvum meum oflicium recito. Itaque obse- 
cro te, abba, ne offendaris mea imbecillitate. His 
auditis, /Egyplius, ad se rediens, dixit : γα mihi 
quod a multa szculi calamitate, in statum commo- 
dum veni; quique tunc non habebam, nunc habeo: 
tu vero à multa commoditate, venisti ad vexatio- 
nem; a multa gloria et divitiis ad dejectionem et 
paupertatem. ]taque ingenti cum anime emolu- 
mento discessit, factusque est illius amicus, et fre- 
quenter ad eum proficiscebatur, utilitatis causa. 
Erat enim vir in discernendo eximius, plenus fra- 
grantia Spiritus sancti. 

2. Is ipse retulit : Erat quidam senex, qui prz- 
clarum discipulum habebat; quem ex pusilli animi 
vitio ejecit cum melote sua. At frater permansit 
foras sedens. Postea senex aperiens, invenit illum 
sedentem. [taque inclinato in pnitentis modum 
corpore, dixit ei: Pater, humilitas patientie tuse 
vicit pusillanimitatem meam atque despicationem. 
Veni intro : ex hoc tempore, tu senex eris et Pater, 
ego vero junior ac discipulus. 


De abbate Rufo. 


4. Frater interrogavit abbatem Rufum, quid es- 
8et quies, et quaenam illius utilitas. Senex autem 
dixit ei : Quies est, sedere in cella cum timore ac 
notitia Dei, abstinendo ab injuriarum memoria et 
elatione animi. Hzc quies, cum omnium virtutum 
sit genilrix, conservat monachum ab igneis felis 
inimici **, nec sinit per ea vulnerari. Utique, fra- 
ter, illam posside, memor exitus mortis tuz; quia 
nescis qua bora fur veniet **. Deinceps igitur, vigila 
pro anima tua. 


3. Dixit abbas Rufus : Qui manet in obedientia 
patris spiritualis, niajorem mercedem repositam 
babet quam qui in eremum secessit proprio nutu. 
Addidit idem narrationem cujusdam e Patribus, 
haucce : Vidi quatuor ordines in coelo. Primus 
ordo, homo qui zgrotat gratiasque agit Deo; se- 
cundus ordo, qui hospitalitatem sectatur, atque eo 
in negotio stat et ministrat ; tertius ordo, qui soli- 
tudinem sequitur, nec quemquam videt; quartus 
denique, homo in Patris obedientia sedens, eique 
subjectus propter Dominum. Porro obedientia ejus- 
modi praeditus, gestabat lorquem aureum, cuin 
clypeo, majorique prz czteris gloria fulgebat. Ego 
vero, inquit, dixi ei qui me ducebat : Quare iste 
minor super alios gloriam consecutus est? llle re- 
spondit : Quoniam qui hospitalitatem sectatur, 
sponte .sua id agit; qui pariter commoratur in 
eremo, recessit ex voluntate sua; hic autem qui 


** Ephes. vi, 18, *' Luc. xn, 99. 


vero Yopyóva quod inveni retinco, ac interpretor 
clypeum, ob decantatissimam Gorgonis fabulam, et 
propter verha Hesychii : Γοργόνες" αἰγίδες. ol δὲ «à 
ἐπὶ τῶν αἰγίδων πρόσωπα. : 
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obedientiam obtinet, cunctis suis voluntatibus te- Α πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ χαταλείψας, χρέμαται τῶ 


lictis, pendet a Deo, atque a suo Pawe. Hujus rei 
gratia plus glorie quam esteri accepit. Propterea, 
fllii, bona est obedientia, cum propter Dominum 
suscipitur. Ex parte percepistis, filii, virtutis 
istius parvum vestigium. O obedientia, cunctorum 
fidelium salus?! o obedientia, mater omnium virtu- 
tum! o obedientia, regni inventrix ! o obedientia, 
qua coelos aperis, ac homines e terra elevas! o obe- 
dientia, omnium sanctorum nutrix, cujus lac 
suxerunt, et per quam evaserunt perfecti! ὁ obe- 
dientia, contubernalis angelorum ! 


De abbate Romano. 


Cum abbas Romanus moriturus esset, congre- 
gati circa illum discipuli ejus, postulaverunt : Quo- 
mode oportet regi nos? Senex vero respondit : 
Non memini ine unquam dicere alicui vestrum ut 
quidpiam faceret, quin prius animo statuisseim, 
non irasci, si non fecisset quod fieri aiebam : at- 
que sic per totum nostrum tempus, cum pace ha- 
bitavimus. 

Principium littere Σ. 
De abbate Sisoe. 

4. (50) Frater injuria affectus ab alio fratre, venit 
ad abbatem Sisoem, et dixit ei : Injuriam passus 
sum ab aliquo fratre, ac volo meipsum ulcisci. Se- 
nex vero hortabatur, his verbis : Nequaquam, fli; 
sed potius Deo relinque ultionis partes. Excepit 
ille: Non cessabo, donee vindicavero me. Tum 


Θεῷ xal τῷ ἰδίῳ Πατρί ἕνεκα τούτου πλείονα δόξαν 
ἔλαδε παρὰ τοὺς ἄλλους. Διὰ τοῦτο, ὦ τέχνα, χαλὴ b 
ὑπαχοὴ ἡ διὰ τὸν Κύριον γινομένη. Ἡ χούσατε, τέχνα. 
ἐχ μέρου:, τοῦ χατορθώματος τούτου ὀλίγον τι ἴχνος. 
"Q ὑπαχοὴ σωτηρία πάντων τῶν πιστῶν! ὦ ὑπαχοῦ 
γεννήτρια πασῶν τῶν ἀρετῶν] ὦ ὑπαχοὴ βασιλείας 
εὑρέτις ! ὦ ὑπαχοὴ οὐρανοὺς ἀνοίγουσα, xat ἀνθρώπους 
ἀπὸ γῆς ἀνάγουσα! ὦ Ümaxoh πάντων τῶν ἁγίων 
τροφὲ, ἐξ ἧς ἐθήλασαν, xal διὰ σοῦ ἐτελειώθησαν ! 
ὦ ὑπαχοὴ σύνοιχε ἀγγέλων ! 


Περὶ τοῦ ἀδδὰ Ῥωμανοῦ. 

Μέλλοντος τοῦ à663 Ῥωμανοῦ τελευτᾷν, συν- 
ἤχθησαν πρὸς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες 
αὐτῷ * Πῶς ὀφείλομεν διοιχηθῆναι ; Ὁ δὲ γέρων εἶπεν" 
Οὐδέποτε οἷδα εἰπών τινι ὑμῶν ποιῆσαί τί ποτε, εἰ 
μὴ πρότερον ἐποίησα τὸν λογισμὸν, μὴ ὀργισθῆναι 
ἐὰν μὴ ποιήσῃ ὃ εἶπον γενέσθαι * χαὶ οὕτως ὅλον τὸν 


χρόνον ἡμῶν ᾧκήσαμεν μετ᾽ εἰρήνης. 


᾿Αρχὴ τοῦ Σ στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδᾷ ** Σισόη. 
α΄. ᾿Αδελφὸς ἀδιχηθεὶς ὑπὸ ἑτέρου ἀδελφοῦ, ἦλθε 
πρὸς τὸν &66dv Σισόην "", καὶ λέγει αὐτῷ’ "Hbucfünv 
παρά τινος * ἀδελφοῦ, χἀγὼ θέλω ἐμαυτὸν ἐχδιχῇσα:, 
Ὁ δὲ γέρων παρεχάλει αὐτὸν, λέγων Μὴ, τέχνον, χα- 
τάλειψον δὲ μᾶλλον τῷ Θεῷ τὰ τῆς ἐχδιχήσεως. Ὁ δὲ 
ἔλεγεν. Οὐ παύσομαι ἕως οὗ ἐχδιχήσω ἐμαυτόν. 


senex, Oremus, inquit, frater. Surgensque ait : Εἶπε δὲ ὁ γέρων" Εὐξώμεθα, ἀδελφέ. Καὶ ἀναστὰς 


Deus, non amplius egemus ut nostri curam susci- 
pias; nos enim acceple injurim poenas exigimus. 
lloc igitur audito, frater procidit ad pedes senis, 
dicens : Non amplius contendo cum fratre. Ignosce 
mihi, abba. 

2. (31) Frater ita interrogavit abbatem Sisoem : 
Quid faciam? quia ad ecclesiam occurro, ubi szepe 
agape celebratur, et retinent me. Ait illi senex: 
Hes est laboriosa. Igitur Abrabam discipulus ejus 
percontatus est: Si fiat occursus in Sabbato vel 
Dominica, et frater biberit tres calices, num mul- 
tuin est? Respondit senex : Si non sit Satanas, 
multuimn non est. 

9. (32) Discipulus abbatis Sisois dicebat ei: 
Pater, senuisti, abeamus jam prope terras ba- 
bitatas. Ait senex : Ubi non est mulier, illic 
pergamus. Tum discipulus : Et quis locus est non 
labens mulierem, nisi eremus? Senex : In eremum 
ducito me. 

4. (55) Frequenter discipulus abbatis Sisois aie- 
bat: Abba, surge, manducemus. llle ad eum: 
Non comedimus, filli? Respondebat : Non, Pater. 
Tum senex: Si non comedimus , affer, et cibum 


tapiemus. 


εἶπεν ὁ γέρων’ Ὁ Θεὸς, οὐχ ἔτι σον ἔχομεν χρείαν 
φροντίζειν περὶ" ἡμῶν " ἡμεῖς γὰρ τὴν ἐχδίχησιν Eav- 
κῶν ποιοῦμεν. Τοῦτο οὖν ἀχούσας ὁ ἀδελφὸς, ἔπεσε 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ γέροντος, εἰπών Οὐχ ἔτι δι- 
χάζομαι μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ, συγχώρησόν μοι, à662. 

B. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδόᾶν Σισόην, λέγων - 
Τί ποιήσω ; ὅτι ἀπαντῶ εἰς τὴν ὀχχλησίαν, xai πολ-- 
λάχις γίνεται ἀγάπη, xal χρατοῦσί με. Λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων" Κόπον ἔχει τὸ πρᾶγμα. Λέγει οὖν ᾿Αὐραὰμ 
ὁ μαθητὴς αὐτοῦ * Ἐὰν γένηται ἀπάντησις ἐν σαό- 
δάτῳ ἣ ἐν Κυριαχῇ, xat πίῃ ἀδελφὸς τρία ποτήρια, 
μὴ πολλά ἔστι ; Λέγει ὁ γέρων " Ἐὰν οὐκ ἔστι Σατα- 
νᾶς, πολλὰ οὐκ ἔστιν. 

Υ΄. "ἔλεγεν ὁ μαθητὴς τοῦ ἀδδᾶ Σιαόη πρὸς αὑτόν᾽ 
Πάτερ, ἐγήρασας, ἀπέλθωμεν ἐγγὺς τῆς οἰχουμένης, 
λοιπόν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * “Ὅπου οὐχ Ev γυνὴ, 
ἐχεῖ ἀπέλθωμεν. Λέγει αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ" Καὶ 
κοῦ ἔστι τόπος ὁ μὴ ἔχων γυναῖχα, εἰ μὴ ἣ ἔρημος ; 
Λέγει οὖν ὁ γέρων " Εἰς τὴν ἔρημον ἄρόν με. 

δ. Πολλάχις ἔλεγεν ὁ μαθητὴς τοῦ ἀδδᾶ Σισόη" 
᾿Αδδᾶ, ἀνάστα, φάγωμεν, Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν " 
Οὐκ ἐφάγομεν, τέχνον; Ὁ δέ" Οὐχὶ, Πάτερ. Καὶ 
ἔλεγεν ὁ γέρων * El. οὐχ ἐφάγομεν, φέρε, καὶ ἐσθί- 
ὁμεν ὃ. 


** Al. Σισώι. 99 ΑἹ. Σισόιν. "5 ΑἹ. Σισώην τὸν Θηδαῖον. ' Al. τοῦ ὁ δεῖνα. * Al, ὑπέρ, * Al. ἐσθίωμεν, 


(50) Vit. Patr. xvi, 10. 
(91) Vit. Patr. ww, 21. 


Vit, Patr. τι, 15. 
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ε'. Eiz! ποτε ὁ ἀδθᾶς YXión; μετὰ παῤῥησίας" A — 5. (55) Prenuntiavit aliquando cum fiducia ab. 


Θάρσει" ἰδοὺ τριάχοντα ἕτη ἔχω͵ μηχέτι δεόμενος 
τοῦ 8:52 περὶ ἁμαρτίας " ἀλλὰ τοῦτο εὔχομαι, λέγων" 
Mop "nsus, σχέπατόν με ἀπὸ τῆς γλώσσης μου" 
χαὶ ἕως" νῦν καθ᾽ ἡμέραν πέπτω δι᾿ αὐτῆς χαὶ auap- 
tiw». 

ς΄. ᾿Αδελζὸς εἶπε τῷ 466i Xicón: Πὼς οὐχ àva- 
χωροῦσαι τὰ πάθτ, ἀπ᾽ ἐμοῦ ; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων * Τὰ 
zxtyv, αὐτῶν ἔνδοθέν σού εἰσιν δὸς αὐτοῖς τὸν ἀῤῥα- 
Guva αὐτῶν, χαὶ ὑπάγουσιν. 

T. Ἐχάθητό ποτε ὁ ἀδθᾶς Σιπάης εἰς τὸ ὄρος τοῦ 
ἀρ .3 ᾿Αντωνίου ** xal χρονίσαντος τοῦ διαχονητοῦ 
χυτοῦ ξλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἕως μηνῶν δέκα οὐχ εἶδεν 
ἄνθρωπον. Περιπατῶν δὲ ἐν τῷ ὄρει, εὑρίσχει Φαρα- 
νίτην ἀγρεύοντα * ἄγρια ζῶα xa λέγει αὐτῷ ὁ 
τέργων Πόθεν ἔρχῃ; χαὶ πόσον χρόνον ἔχεις ὧδε ; 
Ὃ cb ἔφη" Φύσει, à66d, ἔχω ἕνδεχα μῆνας ἐν τῷ 
Ups: τούτῳ, χαὶ οὐχ εἶδον ἄνθρωπον εἰ μὴ σέ. ᾿Αχού- 
35: ὃὲ ὁ γέρων ταῦτα, εἰσελθὼν εἰς τὸ χελλίον, ἔτυ- 
zu» ἑαυτὸν, λέγων Ἰδοὺ, Σισότ, ἐνόμισας τίποτε 
πιΞετηχέναι" xal οὐδὲ ὡς ὁ χοσμιχὴς οὗτος ἀχιμὴν 
τεποίνχας. 

η΄. Ἐγένετο προσφορὰ ti; τὸ bpo; τοῦ à66à 'Av. 
*uvíou , χαὶ εὑρέθη ἐχεῖ χνίδιον οἴνου (64) * xal 
τδὼν εἷς τῶν γερόντων μιχρὸν ἀγγεῖον xai ποτῆ- 
ρον, ἀπένεγχε πρὸς τὸν ἀθθᾶν Σισόην, χαὶ ἔξωχεν 
αὑτῷ, xoi ἔπιεν. Ὁμοίως χαὶ δεύτερον, χαὶ ἐδέξατο. 
Παρέσχεν αὐτῷ χαὶ τρίτον, χαὶ οὐχ ἔλαθεν, εἰπών " 
[ἰαῦσαι, ἀδελφὲ, fj οὐχ οἶδας ὅτι ἔστι Σατανᾶς; 

Ὁ. Παρέθαλέ τις τῶν ἀδελφῶν πρὸς τὸν à66ày 


Σι σότν, εἰς τὸ ὅρος τοῦ à663 ᾿Αντωνίου * καὶ λαλούν- C 


tuv αὑτῶν, ἔλεγε τῷ ἀδδᾷ Σιτόῃ’ "Aptt οὐχ ἔφθα- 
“ας εἷς τὰ μέτρα τοῦ á66à ᾿Αντωνίον, Πάτερ ; Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Εἰ εἶχον ἕνα τῶν λογισμῶν τοῦ 
i661 'Avttovlou, ἐγινόμην ὅλος ὡς πῦρ' πλὴν οἷδα 
ἄνθρωπον, ὅτι μετὰ χαμάτου δύναται βαστάσαι τὸν 
λογιτμὸν αὐτοῦ. 

C. "H26£ ποτέ τις τῶν Θηδαίων πρὸς τὸν 466dy Σι- 
εύην 7, θέλων γενέσθαι μοναχός. Καὶ ρώτησεν αὖ- 
τὸν ὁ γέρων, εἰ ἔχει τινὰ * ἐν τῷ χόσμῳ. Ὁ δὲ ἔφη 
Ἔχω ἕνα υἱόν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ὕπαγε, 
ῥίψον αὑτὸν εἰς τὸν ποταμὸν, χαὶ τότε γίνῃ μοναχός. 
Ὡς; οὖν ἀπῆλθε " ῥίψαι αὐτὸν, ἔπεμψεν ὁ γέρων ἀδελ- 
ςτὸν τοῦ χωλῦσαι αὑτόν 35, Λέγει ὁ ἀδελῳός - Παῦσαι, τί 
ποιεῖς; 'O δὲ εἶπεν: Ὁ ἀδδᾶς uot εἶπε ῥίψαι αὑτόν. 


* Al. ins. τοῦ. 


5 Al. adi. μόνος. 
5 A]. τί ποτε. 


* Al. inscr. τοῦ. 


bas Sisoes : Confide; ecce a triginta annis nos 
amplius deprecor Deum propter delictum , sed ad 
hunc modum precor : Domine Jesu, protege me a 
lingua mea : atque hucusque prolabor quotidie per 
eam, et pecco. 
6. (96) Frater dixit abbati Sisoi : Quare non re- 
cedunt a me affectus ? Ait illi senex : Vasa eorum 
intra te sunt. Da eis pignus &uurm, et discedent. 


1. (97) Residebat aliquande abbas Sisoes in 
monte abbatis Antonii ; οἱ moram faciente ministro 
ejus, nec veniente 3d eum, non vidit hominem ad 
menses decem. Ámbulans autem jn monte, reperit 
Pharanitem venantem feras. Cui senex : Unde, in- 


p quit, venis? et a quanto tempore versaris hic? lile 


respondit : Vere, abba, a mepsibus undecim in hoc 
monte dego, nec vidi hominem prater te. Quibus 
auditis, senex ingressus in cellam, percufiebat se, 
En Sisees, inquiens, existimasti te aliquid fecisse ; 
atqui nec sicut iste sxcularis adhuc fecisti. 


8. (58) Celebrata est oblatio in inonte abbatis 
Antonii, illieque inventum est doliolum vini ; unus 
vero e senibus accipiens parvum vas eun calice, 
detulit ad abbatem Sisoem, deditque ei , qui bibit. 
Similiter fecit sccundo , et suscepit. Prabuit eidem 
tertia. vice, L2c accipere voluit, dicens : Desine, 
frater ; an nescis quod Satanas sit? 

9. (59) Convenit aliquis fratrum abbatem Sie 
80eim in montem abbatis Antonii , et inter loquen- 
dum dixit : Nondumne pervenisti, Pater, ad men- 
suram abbatis Antonii? Ait illi senex : Si vel unam 
cogitationem abbatis Antonii haberem, totus eva- 
derem instar ignis: verumtamen novi hominem, 
qui licet cum labore, potest ferre cogitationem suam. 


10. (40) Venit aliquando Thebxorum quidam ad 
abbatem Sisoem, desiderans monachum profiteri. 
Interrogavit eum senex, utrum aliquem ad se per- : 
tinentem haberet in szculo. Respondit ille : Habeo 
filium. Tum senex : Vade, projice cum in flumen, 
tuncque fies monaclius. Cum igitur discessisset, ut 
projiceret, misit senex fratrem, qui prohiberet il- 
lum. Dicit frater : Desine; quid agis? Ille exce- 


* Al. θηρεύοντα, ΑἹ. τίς πρὸς τὸν &663y Σισώην τὸν Θηθαῖον. 
!* ΑἹ, przep, ὡς δὲ ἐπῆεν ῥίψαι αὐτόν. 


(52) Kri&iov οἵνου. Quamvis ncc alibi repere- D p. 1000, n. ὅ : Accipe tecum umm vasculum chindii 


ri vocem χνίδιον, nec dilficile sit emendare óvl- 
διον, «quod est diminutivum ex ὄνος, id est asel- 
[n4, ϑΨαα vinarium, ut observatum fuit a viris doctis ; 
non ausus tamen sum quidquam sine scripti alicu- 
jus auctoritate mutare, quia innutmera exstitere no- 
ininà. vasorum et mensurarum, atque in iis plurima 
partim auctoribus non memorata, partim a me aut 
hon lecta, aut non adnotata. Pelagius ex sensu 
transtulit, modicum vini. Sed scribendum cnidium 
vini, ex ms. Fossatensi, in quo legitur , cnidium vi- 
su». Addo nunc ista relegens, suspicionem mean 
8d locum qui in Appendice ad Vitas Patrum legitur 


.PaThot, Gn. LXV, 


vini, el da vicino, sciliceLin margine ad voccm va- 
sculum positum fuisse aliquando ex Grzcis nomen 
χνίδιον, illud postea mutatum in xvt5lou, lincque 
processisse cnidii, ac deinde Chnidii et Chindii. lice 
cuj non. placuerit, habet Rosweydi hominis doctj 
emendationem, Chydei. 

(55) Vit. Patr. 1v, 59. 

(20) Vit. Patr. x, 68 ; Doroth. Doctr. 13. 

(57) Vit. Patr. wn, 5. 

(398) Vit. Patr. 1v, 56, 
OO Vit. Patr. xv, 44. 
(40) Vit. Patr. xiv, ὃ; Cass. Coll. 4, c. 97, 
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pit : Abbas jussit ut. projicerem. ltaque ei frater : A Λέγει οὖν ὁ ἀδελφό; " ᾿Αλλὰ πάλιν εἶπε, μὴ ῥίψῃς 


Sed mod» vetuit projiceres. Et relicto eo, accessit 
ad senem , factusque est probus monachus propter 
obedientiam suam. 

11. (41) Frater interrogavit abbatem Sisoem, an 
pari modo veteres persecutus fuerit Satanas. Et 
ait ill: senex : Nunc magis, quia tempus ejus ap- 
propinquat, atque conturbatur. 

12. (42) Tentatus est aliquando a demone Abra- 
ham discipulus abbatis Sisois; et vidit senex quod 
cccidisset. ltaque surgens expandit manus in cc- 
lum, dixitque : Deus, velis nolis, non dimitte te, 
nisi euraveris eum. Statimque medelam consecu- 
tus est. 

45. (45) Percontatus est frater de abbate Sisoe, 
huuc in. modum : Agnosco memoriam Dei perma- 
nere apud me. Ait illi senex : Non magna res est, 
cogitationem tuam cum Deo esse; sed magnum est, 
conspicere se tanquam omni creatura inferiorem. 
ld enim corporeo labori junctum, deducit ad liabi- 
tum humilitatis. 

11. (44) leferi bant de abbate Sisoe, quod quando 
morti proximus fuit, sedentibus circa eum Patri- 
bus, vuMus ejus resplenduit tanquam 80] ; dixit- 
que illis : Ecce abbas Antonius venit. Paulo post : 
En, inquit, venit prophetarum chorus. ]terumque 
facies ejus majorem in modum refulsit. Et ait : En, 
chorus apostolorum accessit. Adhucque os ejus 
duplo fulgentius evasit. Ecce autem ipsum, quasi 
cum quibusdam loquentem. Itaque rogaverunt eum 
senes, dicentes : Cum quo disseris, Pater? Re- 
spondit : Angeli venerunt, nt me assumant; et ob- 
secro, ut. permittar paululum agere poenitentiam. 
Excipiunt senes : Non eges poenitentia, Pater. Tum 
senex ad ipsos : Revera, non mibi conscius sum, 
quod ponitentiz initium posuerim. intellexerunt 
vero omnes, eum esse perfectum. lterum facies 
fllius subito facta est velut 80] : ex quo territi sunt 
cuncti. Ait illis : Videte, Dominus venit, diceus : 
Afferte mibi electionis vas eremi. Statimque tradi- 
dit spiritum. Ἄς evasit tanquain fulgur , nec non re- 
pletus est totus locus bono odore. 

45. (45) Profectus est abbas Adelphius episco- 
pus Nilopoleos ad abbatem Sisoem in montem ab- 
batis Antonii. Cumque discessuri essent, antequam 
iter aggrederentur, curavit ut ἃ mane comederent : 
erat autem jejunii dies. Postquam ergo posuerunt 
mensam, ecce fratres pulsant. Dixit discipulo suo : 
Trade illis parvam pultem, quia defatigati sunt. 
Ait ei abbas Adelphius : Sige utique, ne dicant, 


3! Al, δοχιμώτατος. !* Al. μου τῷ Θεῦ παραμένει. 
ἀπέδωκε. “5 Al, τόπος. i 


M) Vit. Patr. xv, 454; loan. Geom. Parad. 55. 

42) Vit. Patr. n, 44. 

43) Vit. Putr. xv, 41; Doroth. Door. 2. 

44) Vit. Patr. i1, 6. 

45) Vit. Patr. vi, 15. 

(46) 'OÓnye! εἰς τὸν τῆς ταπεινοφροσύνης tpó- 
zor. Eadem versio : Corrigit et ducit ad kwmilitatis 


αὐτόν. Καὶ χαταλιπὼν αὐτὸν, ἦλθε πρὸς τὸν γέ- 
ροντα " χαὶ γέγονε δόχιμος "" μοναχὸς διὰ τὴν ὑπαχοὴν 
αὐτοῦ. 

ιζ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν à66dv Σισόην, λέγων" 
"Apa οὕτως ἐδίωχεν ὁ Σατανᾶς τοὺς ἀρχαίους ; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων " ΓἌρτι πλέον, ὅτι ὁ χαιρὸς αὐτοῦ ἢγ- 
γίσε, xai ταράσσεται, 

ιβ΄. Ἐπειράσθη ποτὲ ᾿Αδραὰμ ὁ μαθητὴς τοῦ ἀδδᾶ 
Σισόη ἀπὸ δαΐμονο;" xal εἶδεν ὁ γέρων ὅτι πέπτωχεν, 
xai ἀναστὰς ἐξέτεινς τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, λέ- 
γῶν" Θεὸς, θέλεις, οὐ θέλεις, οὐχ ἀφῶ σε, ἐὰν μὴ 
αὑτὸν θεραπεύσῃς. Καὶ εὐθέως ἐθεραπεύθη. 


ιγ΄. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδόᾶν Σ'σόην, Xov 


Β Ὁρῶ ἐμαυτὸν, ὅτι fj μνήμη τοῦ Θεοῦ παραμένει 


μοι "3, Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Οὐχ ἔστι μέγα, τὸ εἶναι 
τὸν λογισμόν σὸν μετὰ τοῦ Θεοῦ ^ μέγα δὲ ἔστι, τὸ 
ἑαυτὸν ὁρᾷν ὑποχάτω πάσης τῆς χτίσεως. Τοῦτο γὰρ 
xal ὁ σωματιχὸς xóno; ὁδηγεῖ cl; τὸν τῇς ταπεῖνο- 
φροσύνης τρόπον (46). 

ιδ΄, “ἔλεγον περὶ τοῦ &663 Σισόη, ὅτι ὅτε ἔμελλε 
τελευτᾷν, χαθημένων τῶν Πατέρων πρὸς αὐτὸν ἕλαμ- 
ψε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ὡς ὁ ἥλιος χαὶ λέγει αὐτοῖς " 
Ἰδοὺ ὁ ἀδθᾶς ᾿Αντώνιος ἦλθε. Kal μετὰ μιχρὸν λέ- 
T£. Ἰδοὺ ὁ χορὸς τῶν προφητῶν ἦλθε. Καὶ πάλιν τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ περισσῶς 15 ἔλαμψε" xal εἶπεν Ἰδοὺ 
ὁ χορὸς τῶν ἀποστόλων ἦλθε. Καὶ ἐδιπλασίασε τὸ 
πρόσωπον αὑτοῦ πάλιν" χαὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὡς μετά τι- 


C νων λαλῶν. Καὶ ἐδεήθησαν αὑτοῦ οἱ γέροντες, λέγον- 


τες" Μετὰ τίνος ὁμιλεῖς, Πάτερ; Ὁ δὲ ἔφη Ἰδοὺ 
ἄγγελοι ἦλθον λαθεῖν με, xal παραχαλῶ ἵνα ἀφεθῶ 
μετανοῆσαι μιχρόν. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ γέροντες " 
Οὐ χρείαν ἔχεις μετανοῆσαι, Πάτερ. Εἶπες δὲ αὑτοῖς 
ὁ γέρων * Φύσει οὐχ οἷδα ἐμαυτὸν ὅτι ἔδαλον ἀρχήν. 
Καὶ ἔμαθον πάντες ὅτι τέλειός ἐστι. Καὶ πάλιν ἄφνω 
ἐγένετο τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος " χαὶ ἐφοδή- 
θησαν πάντες. Καὶ λέγει αὐτοῖς’ Ὠλέπετε, ὁ Κύριος 
ἦλθε, xal λέγει" Φέρετέ μοι τὸ σχεῦος !* τῆς ἐρήμου. 
Καὶ εὐθέως παρέδωχε 5" τὸ πνεῦμα. Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἀστραπή καὶ ἐπλήσθη ὅλος ὁ οἶχος '* εὐωδίας. 


ι΄. Παρέδαλεν ὁ ἀθδᾶς ᾿Αδέλφιος ἐπίσχοπος Νεῖι- 
λουπόλεως πρὸς τὸν ἀδδᾶν Σισόην, εἰς τὸ ὄρος τοῦ 


D 4663 ᾿Αντωνίου. Καὶ ὡς ἤμελλον ἐξελθεῖν, πρὶν αὖ- 


ςοὺς ὁδεῦσαι, ἐποίησεν αὐτοὺς γεύσασθαι ἀπὸ πρωῖ" 
ἦν δὲ νηστεία. Καὶ ὡς ἔθηχαν τράπεζαν, ἰδοὺ ἀδελφοὶ 
χρούουσιν, Εἶπε δὲ τῷ μαθητῇ αὐτοῦ" Δὸς αὐτοῖς 
μικρὰν ἀθήραν, ὅτι ἀπὸ χόπου εἰσί. Λέγει αὐτῷ ὁ 
ἀθδᾶς ᾿Αδέλφιος" ΓΛφες τέως, ἵνα μὴ εἴπωσιν ὅτι ὁ 


"ΑἹ. περισσότερον. 3" Al. ins. τῆς ἐχλογῆς. "5 AL, 


wem, Ηἶδὶ δἱ melius meeunm putas, dirigit. Quod 
ree ad Apophthegma. ita reperi in cad. Colbert. : 
᾿Αδελφὸς εἶπεν τῷ 4662 Ποιμένι * '0po ἐμαντὸν δια - 
παντὸς μετὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ ἀφιστάμενον ὅλως * 
γα ἐστὶ, eps Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Οὐχί " ἀλλ᾽ 
de ἴδῃς ἑαυτὸν ἐλάττονα πάντων, τότε εἰς τὸ μέγα 
φύᾶσας. 
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Af G4. Σισόης ἀπὸ πρωΐ ἐσθίει. Καὶ προσέσχεν αὐτῷ A abbatem Sisoem de mane manducare. Et intendit in 


ὁ γέρων, xal λέγει τῷ ἀδελφῷ Ὕπαγε, δὸς αὑτοῖς. 
Ὦ; οὖν εἶδον τὴν ἀθήραν, εἶπον Μὴ ξένους ἔχετε ; 
μὴ ἄρα xai ὁ γέρων μεθ᾽ ὑμῶν ἐσθίει ; Καὶ εἶπεν αὖ- 
τοῖς ὁ ἀδελφός" Nai. “Ηρξαντο οὖν θλίδεσθαι, xal 
λέγειν " Συγχωρήσῃ ὑμῖν ὁ Θεὸς, ὅτι τὸν γέροντα 
ἀφήχατε φαγεῖν ἄρτι. Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι ἐπὶ πολλὰς 
ἡμέρας ἔχει" χοπιάσαι; Καὶ ἤχουσεν αὐτῶν ὁ ἐπίσχο- 
τον, χαὶ ἔδαλε μετάνοιαν τῷ γέροντι, λέγων" Συγχώ- 
ρ τόν uot, 4663, ὅτι ἀνθρώπινόν τι ἐλογισάμην" σὺ 
δὰ τὸ τοῦ Θεοῦ ἐποίησας. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Σι- 
σύγς" Ἐὰν μὴ ὁ Θεὸς δοξάσῃ ἄνθρωπον, ἡ δόξα τῶν 
ἀνλριύπων οὐδέν ἐστιν. 

cz". Παρέδαλόν τινες !! πρὸς τὸν à66dv Σισόην ἀχοῦ- 
agi πρ᾽ αὑτοῦ λόγον, xal οὐδὲν αὐτοῖς ἐλάλησε " πάν- 
κα δ δὲ ἔλεγε’ Συγχωρήσατέ μοι. Ἰδύντες δὲ αὐτοῦ 
τὰ σπυρίδια, εἶπον τῷ μαθητῇ αὐτοῦ ᾿Αδραάμ" Τί 
ποιεῖτε τὰ σπυρίδια ταῦτα ; Ὁ δὲ εἶπεν * ὯΩδε κἀκεῖ 
ἀναλέσχομεν αὑτά. ᾿Ακούσας δὲ ὁ γέρων, εἶπε" Καὶ 
Σισόης ἔνθεν χἀχεῖθεν ἐσγίει, Οἱ δὲ ἀχούσαντες, πάνυ 
ὠφελήθησαν xal ἀπῆλθον μετὰ χαρᾶς, οἰχοδομηθέν- 
τὲς εἰς τὴν ταπείνωσιν αὐτοῦ, 


uz. Ἡρώτησεν ὁ 4664; ᾿Αμμὼν ὁ τῆς 'Ραϊθοῦ τὸν 
&G63v Σισόην: Ὅταν ἀναγινώσχω Γραφὴν, θέλει ὁ 
λογισμός μου φιλοκαλῆσαι λόγον, ἵνα ἔχω εἰς ἐπερώ- 
wrua. Λέγει αὑτῷ ὃ γέρων" Οὐχ ἔστι χρεία " ἀλλὰ 
'μᾶλλον ix τῆς καθαρότητος τοῦ vob; χτῆσα: σεαυτῷ 
καὶ τὸ ἀμεριμνεῖν xat τὸ λέγειν. 
ιη΄. Παρέθαλέ ποτε χοσμιχὸς ἔχων τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
πρὸς τὸν ἀδόᾶν Σισόην, εἰς τὸ ὄρος τοῦ à66d 'Av- 
tuvíou * καὶ χατὰ τὴν ὁδὸν συνέδη ἀποθανεῖν τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ " xal οὐχ ἐταράχθη, ἀλλ᾽ ἕλαδεν αὑτὸν πρὸς τὸν 
χέροντα πίστει, καὶ προσέπεσε μετὰ τοῦ νἱοῦ ὡς με- 
τάνοιχν ποιῶν, ὥστε εὐλογηθῆναι παρὰ τοῦ γέροντος. 
Καὶ ἀναστὰς ὁ πατὴρ χατέλιπε τὸ παιδίον πρὸς τοὺς 
πόξας τοῦ γέροντος, xat ἐξῆλθεν ἕξω !*. Ὁ δὲ γέρων, 
νομίζων ὅτι μετάνοιαν αὑτῷ βάλλει, λέγει αὐτῷ " 
"Ανάστα, ἔξελθε Ego * οὐ γὰρ ἤδει ὅτι ἀπέθανε. Καὶ 
«αραχρῆμα, ἀνέστη xal ἐξῆλθε. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ, ἐξέστη xal εἰσελθὼν προσεχύνησε τῷ 
τέροσι,, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὸ πρᾶγμα. ᾿Αχούσας 
δὲ ὁ γέρων, ἐλυπήθη " οὐ γὰρ ἤθελε τοῦτο γενέσθαι. 
Παρήγγειλε δὲ αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, μηδενὶ εἰπεῖν, 
ἕω; τῆς τελευτῆς τοῦ γέροντος. 
ιθ΄. Τρεῖς γέροντες παρέθαλον τῷ à66à Σισόῃ, 
ἀχούσαντες τὰ περὶ αὐτοῦ. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ πρῶτος" 
Πάτερ, πῶς δύναμαι σωθῆναι ἀπὸ τοῦ πυρίνου ποτᾶ- 
μοῦ; Ὁ δὲ οὐχ ἀπ:ιχρίθη αὐτῷ. Λέγει αὐτῷ ὁ δεύ- 
«pos Πάτερ, πῶς δύναμαι σωθήναι ἀπὸ τοῦ βρυ- 
209 τῶν ὀδόντων, καὶ Ex τοῦ σχώληχος τοῦ ἀχοιμῆ- 
του; Λέγει αὐτῷ ὁ τρίτος " Πάτερ, τί ποιήσω, ὅτι ἡ 
μνήμη τοῦ ἐξωτέρου σχότους φονεύει με; "Ánoxpi- 
θεὶς: δὲ ὁ γέρων εἶπεν αὐτοῖς" Ἐγὼ οὐδενὸς τούτων 
μέμνημαι φιλεύσπλαγχνος γὰρ ὧν ὁ Θεὸς, ἐλπίζω 


* ΑἹ. ἔχετε. " ΑἹ. ins, ἄλλοι. V ΑἹ. πάντοτε. 
4 Vit. Patr. xv, 46. 
48) Vit. Pair. vin, 46. 


eum scnex, mandavitque fratri : Vade, da illis. Ut 
ergo conspexerunt pultem, ita locuti sunt : Num 
hospites habetis? Num et senex vobiscum come- 
dit? Respondit frater : Etiam. Quocirca ceperunt 
affligi, ac dicere : ignoscat vobis Deus, quod se- 
nem siveritbis modo cibum sumere. Nonne scitis, 
per multos dies maceraturum esse se? Quos cum 
audiisset episcopus, inclinavit se coram sene, in- 
quiens : lgnosce mihi, abba, quia humanum quid 
reputavi; tu vero quod Dei est fecisti. Tum ei 
abbas Sisoes : Nisi Deus glorificaverit hominem, 
hominum gloria nihil est. 

46. (47) Venerunt quidam ad abbatem Sisoem, ut 
audirent ab eo sermonem ; nec quidquam locutus est 


D eis, sed semper aiebat : Ignoscite mibi. Cernentes 


autem sportulas ejus, dixerunt illius discipulo 
Abrahamo : Quid facitis de sportulis his? Respon- 
dit : Huc et illuc impendimus eas. Quo audílo se- 
nex ait: Etiam Sisoes hinc et inde manducat. llli 
vero audientes, multum animz lucrum fecere ; at- 
que abierunt cum gaudio, zxdilicati in humilitate 
ipsius. 

47. (48) Sciscitatus est abbas Ammon Rhaithen- 
sis abbatem Sisoein : Quando lego Scripturam sa- 
cram, vult animus apparare sermonem, ut habeam, 
ad interrogationem. Ait illi senex : Non est opere 
pretium : sed potius e puritate mentis acquire tibi 
tim sollicitudine carere, tum loqui. 

18. (49) Accessit aliquando s:zculi vir cum filio 
suo ad abbatem Sisoem, in montem abbatis Anto- 
nii ; atque in via contigit mori filium ; nec turbatus 
est pater, sed fidei plenus portavit eum ad senem. 
Et cum filio prostravit se, quasi humiliter salu- 
tans, ad accipiendam a sene benedictionera. Deinde 
surgens, reliquit puerum ad pedes senis, ac egres- 
sus est. Αἱ senex, qui existimabat quod ad saluta- 
lionem prosterneret se, ait illi : Surge, exi ex hoc 
loco ; nesciebat enim mortuum esse. Et confestim 
surrexit, atque abiit. Quem cernens pater, obstu- 
puit : proinde intrans, cum veneratione salutavit 
senem, remque ei nuntiavit. Senex vero audiens, 
tristitia affectus est; non enim voluisset id acci- 


disse. Denuntiavit autem homini discipulus Sísois, ^ 


ne culquam diceret, usqne ad mortem senis. 

19. Tres senes adierunt abbatem Sisoem, auditis 
qui» ad eum pertinebant. Et ait illi primus : Pater, 
quo modo possum evadere igneum flumen? Ille 
vero non respondit. Dicit ei secundus : Pater, 
qua ratione effugere potero stridorem dentium et 
vermem qui nunquam dormit? Tertius pariter in- 
terrogat : Pater, quid faciam ? memoria exteriorum 
tenebrarum enecat me. Respondens autem senex 
dixit eis : Ego horum nullius recordor. Cum enira 
Deus misericors sit, spero quod mecum facturus 


1* Al, τοῦ χελλίον. 


(49) Vit. Patr. n, 15. 
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sit misericordiam. Eo audito serinone, senes tristes A ὅτι ποιεῖ μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεο;. ᾿Αχούσαντες δὲ τὸν λόγον 


abierunt. Nolens autem senex sinere ipsos cum 
tristitia discedere, reverti fecit, et dixit : Beati estis, 
fratres; otque vobis imvidi felicitatem vestram. 
l'rimus enim vestrum locutus est de igneo flumine, 
secundus de Tartaro, tertius de tenebris. Si ergo 
mens vestra recordationis hujusmodi tenet domi- 
nium, fieri nequit u£ peccelis. Quid vero acturus 
sum ego, duri cordis liomo, cui non est concessum 
scire quod vel maneat homines supplicium : unde 
singulis horis pecco? Tunc illi, venia ab eo suppli- 
citer petita, professi sunt : Sicut audivimus, ita 
etiam vidimus. 

90. Percontati sunt nounulli ex abbate Sisoe : 
Si lapsus fuerit frater, nonne debet ad annum pe- 
nitentiam agere? Respondit : Durum est hoe ver- 
Lum. Aiunt : Verum sex menses? lterum respon- 
dit : Multum est. Excipiunt : Usque ad quaditaginta 
dies? Ait adhuc : Multem est. llli : Quid ergo? Si 
prolapsus fuerit frater, et statim agape celebretur, 
ipsene veniel ad agapen ? Dicit illis senex : Nequa- 
quam ; sed necessaria est paucorum dierum pcni- 
tentia. ConfiJo cnim in Deum, quod si is homo ex 
iota anima egerit. poenitentiam , vel intra tres dies 
illum almissurus sit Deus. 

21. Cum aliquando abbas Sisocs venisset ad 
Clysma, accesserunt ad eum videndum szculares 
viri. li multa loquebantur; nec quidquam ipsis re- 
spondit, Postea illorum unus dixit : Quid molesti 
estis seni? non manducat ; id«o neque potest loqui. 
Excepit senex ; Ego, ubi necessitas postulat, co- 
inedo. 

22. (59) Abbas Joseph requisivit ab abbate 
Sisoe, quanto in tempore debeat homo affectus 
rescindere. Ait illi senex : Tempora vis discere? 
Et abbas Joseph : Etiam, inquit. Dicit ergo senex : 
Qua hora affectus venerit, illico abscinde eum. 


95. (51) Abbatem Sisoem illum Petre, frater 
interrogavit de moribus. Et respondit senex : Dixit 
Daniel : Panem desideriorum non comedi 39. 

21. (52) Aiebant de abbate Sisoe, quod sedens 
in cella, semper ostium clauderet. 

25. Venerunt aliquando Ariani ad abbatem 
Sisoem in montem abbatis Antonii, et coeperunt 
contra eithodoxos garrire. Senex vero nihil quid- 
quam respondit eis. Sed vocato discipulo suo, 
dixit: Abrabam, affer mibi sancti Athanasii librum, 
ac legito. Tum tacentibus illis, agnita est eorum 
h.vresis. Dimisitque ipsos cum pace. 


26. Venit aliquando abbas Amuu e Bhaitu in 
Clysma, ut inviseret abbatem Sisoem. Et cernens 
ipsum afflictum, quod reliquisset eremum, ait : 
Cur doles, abba? Quid enim jam inde poteras in 


* Dan. x , 9. 


(50) Vit. Patr. xxxix, 4. 
(51) Vit. Pair. vni, 2. 


τοῦτον ol γέροντε ; ἀπῆλθον λυπούμενοι. Μὴ θέλων δὲ ὁ 
γέρων ἐᾶσαι αὑτοὺς λυπουμένους ἀπελθεῖν, ὑποστρέ- 
qas αὐτοῖς εἶπε" Maxáptol ἔστε, ἀδελφοί " ἐζήλωσα 
γὰρ ὑμᾶς. Ὃ πρῶτος γὰρ ὑμῶν εἶπε περὶ τοῦ πυρί- 
νου ποταμοῦ, χαὶ ὁ δεύτερος περὶ τοῦ Ταρτάρον͵ xai 
ὁ τρίτος περὶ τοῦ σχότους. Εἰ οὖν τοιαύτης μνήμης 
χυριεύει ὁ vou; ὑμῶν, ἀδύνατον ὑμᾶς ἁμαρτῆσαι, Τί 
δὲ ποιήσω ἐγὼ ὁ σχληροχάρδιος, μὴ συγχωρούμενος 
εἰδέναι ὅτι χἄν ἐστι χόλασις τοῖς ἀνθρώποις * xat ἐχ 
τούτον, ἐν πάσῃ ὥρᾳ ἁμαρτάνω; Καὶ μετανοήσαντες 
αὐτῷ εἶπον" Καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτως xal εἴδοικεν. 


χ΄. Ἠρώτησάν τινες τὸν á66dv. Σισόην, λέγοντες " 
Ἐὰν πέσῃ ἀδελφὸς, οὐ χρείαν ἔχει μετανοῆσαι ἐνιαυ- 


B τόν; Ὁ δὲ sUxe* Σχληρόν ἐστι τὸ ῥῆμα. Οἱ δέ φασιν" 


᾿Αλλ' ἕξ μῆνας ; Καὶ πάλιν εἶπε * Πολύ ἐστιν, Οἱ δὲ 
ἔφασχον" Ἕως τεσσαράχοντα ἡμερῶν ; Πάλιν ἔφη" 
Πολύ ἐστι. Λέγουσιν αὐτῷ Τί οὖν; ἐὰν πέσῃ ἀδεὰλ- 
φὸς, καὶ εὑρεθῇ εὐθὺς ἀγάπη γινομένη, καὶ αὐτὸς 
εἰσέλθῃ εἰς τὴν ἀγάπην; Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων" 
Οὐχί. ᾿Αλλὰ χρείαν ἔχει μετανοῆσαι ὀλίγας ἡμέρας. 
Πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ, ὅτι ὁλοψύχως ἐὰν μετανοήσῃ 
ὁ τοιοῦτος, καὶ εἰς τρεῖς ἡμέρας δέχεται αὑτὸν Θεός. 

χα΄. Ἐλθόντος ποτὲ τοῦ à66ü Σισόη εἰς τὸ Κλύ- 
σμα, παρέθαλον αὐτῷ χοσμιχοὶ ἰδεῖν αὑτόν. Καὶ πολλὰ 
λαλησάντων αὐτῶν, οὐχ ἀπεχρίθη αὑτοῖς λόγον. 
Ὕστερον δὲ εἷς αὐτῶν εἶπε" Τί Ὀλίδετε τὸν γέ- 
povta; οὐχ ἐσθίει διὰ τοῦτο οὐδὲ λαλεῖν δύναται, 
᾿Απεχρίθη ὁ γέρων" Ἐγὼ ὅτε γένηταί μοι χρεία, 
ἐσθίω. 

χῇ", Ἡρώτησεν ὁ ἀδθᾶς Ἰωτὴφ τὸν ἀδόᾶν Σισόῃν, 
λέγων Διὰ πόσου χρόνου "' ὀφείλει ἄνθρωπος Ex- 
χόπτειν τὰ πάθη ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Τοὺς χρόνους 
θέλεις μαθεῖν; Λέγει ὁ ἀθδᾶς Ἰωσήφ' Nol. Λέγει 
οὖν ὁ γέρων" Otav ὥραν ἔρχεται τὸ πάθος, εὐθέως 
χόψγον αὐτό. 

χγ΄. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν ἀδθᾶν Σισόην τὸν τῆς 
Πέτρας περὶ πολιτείας. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
Εἶπε Δανιὴλ" "Apror ἐπιθυμιῶν obx ἔφαγον. 

xÜ'. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾷ Σισόη. δτι χαθέμενος 
εἰς τὸ χελλίον πάντοτε τὴν θύραν ἔχλειεν. 

κε’, Ἧλθόν ποτε 'Apztavol πρὸς τὸν ἀδθᾶν Σισόην 


D εἰς τὸ ὄρος τοῦ ἀδθᾶ ᾿Αντωνίου, xai ἤρξαντο χατα- 


λαλεῖν τῶν ὀρθοδόξων. Ὁ δὲ γέρων οὐχ ἀπεχρίθη 
αὐτοῖς οὐδέν᾽ χαὶ φωνήσας τὸν ἑαυτοῦ μαθητὴν, εἶ» 
πεν" 'λθραὰμ, φέρε μοι τὸ βιθλίον τοῦ ἀγίου 3" 
᾿Αθανασίου, χαὶ ἀνάγνωθι αὐτό. Καὶ σιωπώντων 
αὑτῶν, ἐγνώσθη fj αἵρεσις αὐτῶν. Καὶ ἀπέλυσεν αὖ- 
τοὺς μετ᾽ εἰρήνης. 

xc'. ἯΛθέ ποτε ὁ ἀδδᾶς ᾿Αμοῦν 3" ἀπὸ ᾿Ραϊτθοῦ εἰς 
τὸ Κλύσμα, παραθαλεῖν τῷ ἀδδᾷ Σισόῃ" χαὶ βλέπων 
αὑτὸν θλιθόμενον, ὅτι ἀφῆχε τὴν ἔρημον, λέγει αὖ- 
τῷ" Τί Ολίδῃ, ἀδδᾶ: τί γὰρ ἠδύνω ἀπάρτι ποιῆσαι 


*! A]. πόσων χρόνων. “5 Al. ἀδδδ. ** Al. ᾿Αμμοῦν. 


(52) Vit. Patr. mi, 6. 
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εἰς τὴν ἔρημον, οὕτως γηράσας ; Ὁ δὲ γέρων προσ- A solitudine facere, qui ad tantam. perveneris sene- 


ἐσχεν αὐτῷ μετὰ στυφότητος, λέγων " TU μοι λέγεις, 
Ἀμοῦν; οὐχ ἤρκει γάρ μοι ἡ ἐλευθερία μόνη τοῦ 
λογισμοῦ μου ἐν τῇ ἐρήμῳ: - 


κῷ. Ἐχάθητό ποτε ὁ ἀδόᾶς Σισόης ἐν τῷ χελλίῳ 
εὐτοῦ χαὶ χρούσαντος τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ, ἔχραξεν 
ὁ γέρων, λέγων “Φύγε Ἦ͵ ᾿Αδραὰμ, μὴ εἰσέλθῃς, ἄρτι 
v) σχολάζει τὰ ὧδε. 
χη΄. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν ἀδδᾶν Σισόην, λέγων" 
Πὼς χατέλιπες τὴν Σχῆτιν μετὰ τοῦ ἀδδᾶ "Dp ὧν, 
xil ἦλθες χαὶ ἐχάθισας ὧδε ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
Ἐν τῷ ἄρξασθαι πληθύνεσθαι τὴν Σχῇτιν, καὶ ἀχού- 
σας ἐγὼ ὅτι ἐχοιμήθη ὁ ἀδόᾶς ᾿Αντώνιος, ἀνέστην 
xai ἦλθον ὧδε εἰς τὸ ὄρος * xa εὑρὼν τὰ ὧδε ἡσυχά- 
κοντα, μιχρὸν ἔχάθισα χρόνον. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός" 
ll5sov χρόνον ἔχεις ὧδε ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Εἰσὶν 
ἰδουμηχονταδύο 35. 
χϑ΄, Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Σισόης" Ὅταν fj ἄνθρωπο; τὴν 
φροντίδα σου ποιούμενος, οὐ δεῖ σε διατάξαι. 
X. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν à663v Σισόην λέγων: "Exy 
πρικατῶμεν ἐν ὁδῷ, καὶ πλανηθῇ ὁ ὁδηγῶν ἡμᾶς, 
ἰρεῖα εἰπεῖν αὐτῷ; Δέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Οὐχί. Λέγει 
οὖν ὃ ἀδελφός " ᾿Αλλ' ἀφῶμεν αὐτὸν πλανῆσαι ἡμᾶς ; 
λέγει αὑτῷ ὁ γέρων" Τί οὖν; λαθεῖν ἔχεις ῥάδδον δεῖ- 
pat αὑτόν; Ἐγὼ οἶδα ἀδελφοὺς ὅτι περιεπάτουν, καὶ 
6 ὁδηγῶν αὐτοὺς ἐπλανήθη τὴν νύχτα " ἧσαν δὲ δώ- 
&xz, xal πάντες ἤδεισαν ὅτι ἐπλανῶντο xol ἐγωνί- 
ὄχτο ἔχαστος τοῦ μὴ εἰπεῖν. Ἡμέρας δὲ γενομένης, 


μαθὼν ὁ ὁδηγῶν αὐτοὺς ὅτι ἐπλανήθησαν τὴν ὁδὸν, C 


λέγεις αὐτοῖς" Συγχωρήσατέ μοι, ὅτι ἐπλανήθην. Καὶ 
εἶπον πάντες " Καὶ ἡμεῖς ἤδειμεν, ἀλλ᾽ ἐσιωπήσαμεν. 
Ὁ δὲ ἀχούσας ἐθαύμασε, λέγων, ὅτι Ἕως θανάτου 
ἐγχρατεύονται οἱ ἀδελφοὶ τοῦ μὴ λαλεῖν. Καὶ ἐδόξασε 
τὸν Θεόν, Τὸ δὲ μῆχος τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπλανήθησαν, 
μέλεα G6 xa. 


λα΄. 'HA0óv ποτε Zapaxnvot, xai ἐξέδυσαν τὸν γέ- 
ροντὰ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ. Καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν 
εἰς τὴν ἔρημον ἵνα εὕρωσί τι βρώσιμον, εὗρεν ὁ γέ- 
per) βόλδιτα χαμήλων, καὶ χλάσας εὗρε χοχχία χρι- 
θῶ» “ ἔτρωγε ὃὲ ἕν χοχχὶν, χαὶ τὸ ἕν εἰς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐτίθει. Ἐλθὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, εὗρεν αὐ- 
τὴν ἐσθίοντα, καὶ λέγει αὐτῷ Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, 
ὅτε εὗρες βρώσιμον, xat μόνος ἐσθίεις, xal οὐχ ἐφώ- 
νησάς με; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Σισόης" Οὐχ ἡδίχησά 
σε, fiint: ἰδοὺ τὸ μέρος σοῦ ἐν τῇ χειρί μου ἐτή- 
ρητα. 


ἀβ’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ Σισόη τοῦ Θηδαίου, ὅτι 
ἔμεινεν εἷς τὸν Καλαμῶνα τοῦ ᾿Αρσενοῖτου " xal 
ἄλλος γέρων ἠσθένει εἰς τὴν ἄλλην λαύραν. Καὶ ὡς 
ἤκουσεν, ἐθλίδη. Ἐπειδὴ δὲ δύο δύο ἐνήστευε, xal 
ἦν ἢ ἡμέρα ἐν f] οὐχ ἤσθιε’ χαὶ ὅτε ἤχουσε, λέγει 
vp λογισμῷ " Τί ποιήσω ; ἐὰν ἀπέλθω, μήπως ἀναγ- 
χάπωσέ με οἱ ἀδελφοὶ φαγεῖν " xal ἐὰν παραμείνω εἰς 
τὴν αὔριον, μήποτε τελευτήσῃ. [Πλὴν τοῦτο ποιῶ, 


" AL φεῦγο, ?* Al, add. ἔτη, 


ctutem? At senex oculos in eum intendit cum tri- 
stitia, dixitque : Quid mihi profers, Amun? Nonne 
enim mibi sufficiebat sola mentis mez libertas in 
eremo? 

91. Sedebat aliquando abbas Sisoes in cella sua : 
cumque pulsasset discipulus cjus, clamavit senex : 
Fuge, Abraham, ne ingrediaris; jam quz hic sunt, 
otio carent. 

98. Frater abbatem Sisoem interrogavit hae ora- 
tione : Quomodo Scetim reliquisti, cum abbate Or 
consistens, ct venisti ut sederes hic? Respondit ci 
senex : Cum inciperet Scetis frequentari, cumque 
audiissem mortuum esse abbatem Antonium, sur- 
rexi, et profectus sum huc in montem; atque iu- 
veniens ista loca quieta, ad paucum tempus rescdi. 
Ait illi frater : Quot annos hic transegisti? Senex : 
Septuaginta duos. 

29. Dixit abbas Sisocs : Quando adest hono tui 
curam habens, non oportet ut prazcipias. 

50. Frater sciscitatus est abbatem Sisoem : Si in 
via ambulaverimus, et itineris dux aberraverit , 
oportcetne ci declarare? Respondit senex : Non. 
Subjunxit frater : Sed sinemus ut nos a via aver- 
tat? Tum ci senex : Quid. igitur, aceipiesne bacu- 
lum quo illum verberes? Ego novi fratres, quibus 
iter agentibus, noctu aberravit eorum ductor ; erant 
autcm duodecim, omnesque sciebant evagari se; 
el unusquisque secum contendit ne diceret. Die 
autem exorto, comperiens vie dux quod deerras- 
sent, ait illis : Ignoscite mihi, deflexi de via. Cun- 
clique exceperunt : Nos quoque noveramus, sed 
reticuimus. Quo ille audito, demiratus est , dixit- 
que: Ad mortem usque fratres abstinent a scr- 
mone. Ae Deum laudibus celebravit. Distantia au- 
tem vie a qua abducti fucrant, duodecim erat 
milliarium. 

34. Venerunt quodam tempore Saraceni , et spo- 
liaverunt senem ipsiusque fratrem. Cumque hi 
exiissent in solitudinem, wt aliquid esculentum 
invenirent, reperi senex stercora camclorum; 
quibus fractis nactus est grana hordei. Manducavit 
autem unum granum, ct alterum in manu sua po- 
suit. Veniens vero frater ipsius, offendit eum come- 


D dentem , et ait : Ilzccine est charitas, quod in- 


vento esculento, solus vesceris, nec vocasti me? 
Respondit abbas Sisoes : Non (ibi feci injuriam , 
frater : ecce, parten! tuam in manu mea ser- 
vavi. 

33. Narrabant de abbate Sísoe Tlieb»o, quod 
maneret in Calamone Arsenoitz; et alius senex 
agrotabat in alia laura. Utque audivit, graviter 
tulit. Quia vero per singulos duos dies solebat semel 
tantum comedere, eratque dies quo abstinebat a 
cibo; ubi rem didicit, dixit in animo suo : Quid 
faciam? Si abiero , ne forte cogant me fratres ci- 
bum sumcre: si exspectavero ad crastiuam lucem, 
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ue forte moriatur. Verum hoc facio : vado, nec A ὑπάγω xal οὐχ ἐσθίω. Καὶ οὕτως; ἀπῆλθες νῆστις, 


manduco. Atque ita profectus est, mansitque jeju- 
nus, impleto mandato Dei; ncque solvit. quam 
propter Deum susccperat vivendi rationem. 

99. (55) Retulit aliquis e Patribus de abbate 
Sisoe Calamonis, quod volens aliquando somnum 
vincere, suspenderit se a przcipitio Petra : veniens 
autem angelus liberaverit eum, simulque denuntia- 
verit, ne amplius id faceret, neve aliis ejusmodi 
traderet documentum. 

94. (54) E Patribus quidam interrogavit abbatem 
Sisoem : Si dum sedeo in. eremo, vencrit barbarus 
occidere me volens, el prevaluero ei, interficiamne? 
Respondit senex : Nequaquam; sed illum Deo com- 
mitte. Qualiscunque enim tentatio evenerit homini, 


πληρώσας τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ’ xal τὴν διὰ τὸν 
Θεὸν πολιτείαν αὐτοῦ οὐχ ἔλυσεν. 


AY'. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων περὶ τοῦ ἀδδᾶ 
Σισόη τοῦ Καλαμῶνος, ὅτι θέλων ποτὲ νιχῆσαι τὸν 
ὕπνον, ἐχρέμασεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ τῆς Πέ- 
τρας" xai ἐλθὼν ἄγγελος ἔλυσε αὐτὸν, xai παρήγ- 
γχεῖλεν αὐτὸν μηχέτι τοῦτο ποιῆσαι, μήτε ἄλλοις παρα- 
δοῦναι τὴν τοιχύτην παράδοσιν. 

λδ΄. Ἡρώτησέ τις τῶν Πατέρων τὸν ἀδδᾶν Σισότιν, 
λένων. Ἐὰν χάθημαι ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ ἔλθῃ βάρθα- 
ρος, φονεῦσαί με θέλων, xal δυνηθῶ πρὸς αὑτὸν, ςο- 
νεύσω αὐτόν; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων Οὐχί ἀλλὰ παράδος 
αὐτὸν τῷ Θεῷ. Οἷος γὰρ ἂν πειρασμὸς ἔλθῃ ἀνθρώπῳ, 


oportet dicat : Propter peccata mea hoc contigit. B λεγέτω, ὅτι Διὰ τὰς ἁμαρτίας μου τοῦτο συνέδη * ἐὰν 


Quod si bonum acciderit, dicat : Ex Dei dispensa- 
tione est. 

95. Frater postulavit ex abbate Sisoe ΤΠ θυ 
nonnihil sermonis. Εἰ ait : Quid tibi habeo effari? 
Novam Scripturam lego, atque ad Veterem deflecto. 


56. Idem frater percontatus est abbatem Sisocm 
Petre, de verbo quod dixerat abbas Síisocs The- 
bzus. Ait senex : Fgo in peccato dormio, et in 
peccato suscitor. 

91. ltelatione accepimus de abbate Sisoe The- 
beo, quod cum ecclesie conventus dimilteretur, 
fugeret in cellam suam. Unde aiebant : Dzmonem 
habet. Ipse vero faciebat Dei opus. 


δὲ ἀγαθὸν, Olxovoptg Θεοῦ. 


λε΄. ᾿Αδελφὸς ἐρώτησε τὸν à66dv Σισότν τὸν θ᾽.» 
δαῖον, λέγων * Εἰπέ μοι ῥῆμα. Καὶ λέγει Τί σοι ἔχυ» 
εἰπεῖν; ὅτι εἰς τὴν Καινὴν Γραφὴ ἀναγινώσχω, xal 
εἰς τὴν Παλαιὰν ἀναχάμπτω. 

Ag'. Ὁ αὐτὸς ἀδελφὺς ἡρώτνησς τὸν ἀδδᾶν Σισόνν 
τὸν τῆς Πέτρας, τὸ ῥῆμα ὃ εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Σισότς ὁ 
Θηδαῖος. Καὶ λέγει ὁ γέρων Ἐγὼ εἰς τὴν ἀμαρτίαν 
χοιμῶμαι, καὶ εἰς τὴν ἁμαρτίαν ἐγείρομαι. 

λζ', Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Σισόη τοῦ Θτδαίου, ὅτι 
ὡς ἀπέλυεν ἡ ἐχχλησία, ἔφευγεν εἰς τὸ χελλίον αὑτοῦ. 
Καὶ ἔλεγον" Δαίμονα ἔχει. Αὐτὸς δὲ τὸ ἔργον τοῦ 
Θεηῦ ἐποίει. 


58. (55) Frater interrogavit abbatem Sisoem, C λῃ. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησς τὸν ἀδδᾶν Σιδόην, λέγων" 


dicens : Quid faciam, abba, quia cecidi? Respondit 
senex : Iterum surge. Frater ait: Surrexi, rursus- 
que cecidi. Excepit senex : Exsurge iterum 
atque iterum. Rogavit ergo frater : Quousque? 
Responsum dedit senex : Usquequo assumptus 
fueris, sive in bono, sive in delicto. In quo enim 
invenitur homo, in eo οἱ proficiscitur. 


(55) Vit. Synclet. c. 53. 

en Vit. Patr. wi, 82; vi, 1; Doroth. Doctr. 7. 
(55) Vit. Patr. 1, 405; Joan. Geom. Parad. 

58; Doroth. Docir. 15; S. in Pemene n. 180. 
(56) 'Er ᾧ γὰρ εὑρίσκεται ἄνθρωπος, ἐν αὐτῷ 

καὶ πορεύεται. In. Vitis Patrui : In s enim opere 

homo deprehensus (uerit, in co judicabitur. Joannes 

Geometra : 


"Ev0a c" &£Ào, κεῖθί σε xpuwéu. 
Ubi te cepero, et illic judicabo te. 


Allusio est ad celebrem locum, qui aut ex apocry- 

ho quodam desumptus fuit, aut ex Ezech. vii, ὅ, 
ὃ: xvin, 90; xxiv, 14; xxxii, 20, detortus; ideo- 
que varie ἃ sanctis Patribus citatur. Nam priinus 
oinnium Justinus Martyr Dialogo cum Tryphene, p. 
407, Christo attribuit. Διὸ, inquit, xat ὁ ἡμέτερος 
Κύριος Ἰησοὺς Χριστὸς εἶπεν *. 'Ev οἷς àv ὑμᾶς xa- 
ταλάδω, ἐν τούτοις xal χρινώ. Quocirca el noster 
Dominus Jesus Chrisius dixit : In quibus vos depre- 
hendero, iu eis etiam judicabo. Deinde Clemens Ale- 
xandrinus libro, Quisnam dives ille sit qui salvetur, 
cap. 40 de Dco Patre loqueus , ait : Ἐφ᾽ ol4 γὰρ 
ἂν εὕρω ὑμᾶς, φησὶν, ἐπὶ τούτοις χαὶ χρινώ. In qui- 
bus enim, inquit, vos. invenero, in. eis εἰ judicabo. 
Qui locus Cieientis, ut id obiter moneam, citatur 
in Parallelis Joannis Damasceui lib. 1, cap. 15, el 


Τί ποιήσω, &663, ὅτι πέπτωχα ; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων" 
᾿Ανάστα πάλιν. Λέγει ὁ ἀδελφός " ᾿Ανέστην, xat πά- 
λιν πέπτωχα. Καὶ λέγει ὁ γέρων" ᾿Ανάστα πάλιν xal 
πάλιν. Εἶπεν οὖν ὁ ἀδελφός Ἕως πότε ; Λέγει ὁ 
γέρων Ἕως ἂν καταληφθῇς εἴτε ἐν τῷ ἀγαθῷ, εἴτε 
ἐν τῷ πτώματι ἐν ᾧ γὰρ εὑρίσχεται ἄνθρωπος, ἐν 
αὑτῷ χαὶ πορεύεται (56). 


lib. 1, eap. 86. Jam vero sic profertur per S. Basi- 
lium Epistola ad Ghilonem : Οἵον γὰρ εὕρω as, φησὶ, 
τοιοῦτόν σε xotvio. Qualem. enim [6 invenero, ail 
Scriptura, talem te judicabo. In Anastasii. Quastío- 
nibus, p. 94 : Οἷον γὰρ εὕρω at, τοιοῦτόν σε χρινῶ, 
φησὶ ὁ Κύριος. Joannes Climacus Gradu 7, p. 159, 

icit Ezechielis vocem esse ; Ἔν ᾧ εὕρω σε, ἐν αὐτῷ 
καὶ χρινῶ σε, εἶπεν ὁ Θεός. Αἱ in Jure Greco-Ho- 


D mano p. 551, Elias Cretensis ait dictum esse Dci 


per aliquem prophetarum : Ἐν ᾧ εὕρω σε, ἐν τούτι» 
h χαὶ χρινῶ σε. Inter Amphilochii τα, oratione 
De penitentia, p. 106, Ἐν ᾧ εὔρω, ἐν τούτῳ xal 
χρίνω. Gennadii autem Scholarii De praedestinatione, 
citatio hoc. modo habet , "Ev ᾧ εὕρω σε, ἐχεῖ 
xai χρινῶ σε. Denique ἃ Balsamoue ad Canunent 
Ncoczesariensem 192, vox divina esse affirmatur, "Ev 
ᾧ σε εὕρω, χρινῶ σε. Venio ad Latinos Verba flie- 
ronymi eo alludentis sunt epistola 46, ad Hustizum, 
cap. 4 : Unumquemque judicat, sicut invenerit. Vita 
D. Antonii, cap. 15, in Vitis Patrum, p. 41: Scien- 
tes quod a'quua ille reiributor, in quo quemque iuve- 
merit, in eo sit. judicaturus : quod prophetica per 
Ezechielem voce testatur. Libro ν᾽ Constiltatiorum 
Zachei εἰ Apollonii, cap. 48, Spicileg. Acher. t. 
X : Nolo dubites : presentia semper, non preterita 
Deus censet. Hoc enim ait : [n qua via te invceucro, 
in ea te judicabo, dicit. D'ominus. Et capite ultio 
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My. ᾿Αὐελφὸς ἠρώτησε γέροντα, λέγων " Τί ποιήσω; A 39. Frater de sene sciscitatus est hune in mo- 


ὅτε θλίδομαι διὰ τὸ ἐργόχειρον. ᾿Αγαπῶ γὰρ τὴν σει- 
fv, xai οὐ δύναμαι αὐτὴν ἐργάσασθαι. Λέγει ὁ γέ- 
γῶν, ὅτι ὁ ἀδδᾶς Σισόης ἔλεγεν, ὡς οὐ χρὴ τὸ ἀνα- 
πχῦον ἡμᾶς ἔργον ἐργάξεσθαι. 


κ΄. Εἶτεν ὁ ἀδδᾶς Σισόης Ζήτει τὸν Θεὸν, xo μὴ 


ζήτει ποῦ κατοιχεῖ. 

μα΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι αἰδὼς xoi ἀφοδία πολλάχις 
φέρει τὴν ἁμαρτίαν. 

μβ΄. ᾿Αδελφὸς ἢρώτησε τὸν ἀδδᾶν Σισόην, λέγων" 
Ti ποιήσω ; Λέγει αὐτῷ: Τὸ πρᾶγμα ὃ ζητεῖς, τὸ 
σφόδρα σιωπᾷν, xci ταπείνωσις. Γέγραπται γάρ᾽ 
Μακώριοι οἱ ἐμμένοντες ἐν αὐτῷ. Οὕτω δύνασαι 
στῆναι. 
ur. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Σισόης " Γενοῦ ἐξουδενωμένος, 


dum : Quid faciam? quia vexor propter opus wa- 
nuum. Amo enim plectam, nec eam possuui conti- 
cere. Hespondit senex, ex dicto abbatis Sisoes, 
non faciendum esse opus quod nos delectet. 

40. Dixit abbas Sisoes : Quxre Deum, nec quz- 
ras ubi habitet. 

41. Disit iterum, quod pudor et timoris vacuitas 
sepe peccatum producit. 

42. Frater petiit ab abbate Sisoe, quid faceret. 
Dixit ei : Res quam quzris est, tacere multum, et 
bumilitas. Scriptum enim est : Beati qui immanent 
in eo *'. Sic poteris stare. 


45. (57) Dixit abbas Sisoes : Abjectus esto; vo- 


x31 τὸ θέλημά σου ὁπίσω βάλε, xax γενοῦ ἀμέριμνος" D luntatem. tuam. post. tergum  projicito ; curis te 


12i ἕξεις ἀνάπαυσιν. 
μδ΄. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδδᾶν Σισόην, λέγων" 
TU ποιήσω διὰ τὰ πάθη; Καὶ λέγει ὁ γέρων" "Exa- 
στος ἡμῶν πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας. 
με΄. ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδδᾶν Σισόην, λέγων " 
Ei μοι ῥῆμα. Ὁ δὲ ἔφη" Τί με ἀναγχάζεις λαλῇ - 
€3: ἀργῶς ; Ἰδοὺ ὃ βλέπεις ποίτσον. 


uc". ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ ἀδδᾶς ᾿Αδραὰμ ὁ μαθητὴς τοῦ 
$662 Σισόη εἰς διαχονίαν, χαὶ ἐπὶ ἡμέρας οὐκ ἤθελε 
διαχονηθῆναι ὑπὸ ἄλλου τινὸς, λέγων" Ἔχω ἀφεῖναι 
ἄνθρωπον ἄλλον ποιῆσαι συνήθειαν μετ᾽ ἐμοῦ, ἐχτὸς 
τοῦ ἀδελφοῦ μου ; Καὶ οὐ χατεδέξατο ἕως οὗ ἦλθεν 
ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, ὑπομείνας τὸν κόπον. 


μζ΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Σισόη, ὅτι καθημένου " 


αὐτοῦ, ἔχραξε μεγάλῃ τῇ φωνῇ "D ταλαιπωρία] 
Λέγει αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Τί ἔχεις, Πάτερ; 
Aiyst αὐτῷ ὁ γέρων" Ἕνα ἄνθρωπον ζητῶ λαλῆσαι, 
χαὶ οὐχ εὑρίσχω. 

pr. Ἔξηλθέ ποτε ὁ ἀδδᾶς Σισόης ἐχ τοῦ ὄρους τοῦ 
ἀδδᾶ ᾿Αντωνίου, εἰς τὸ ἐξώτερον ὄρος τῆς Θηδαῖδος, 
καὶ ᾧχησεν ἐχεῖ, Ἦσαν δὲ ἐχεῖ Μελιτιανοὶ "5, οἰχοῦν- 
τῆς ἐν τῷ Καλαμῶνι τοῦ ᾿Αρσενοΐτου. Τινὲς δὲ ἀχού- 
σαντες ὅτι ἐξῆλθεν εἰς τὸ ἐξώτερον ὄρος, ἐπεθύμησαν 
αὑτὸν θεάσασθαι" ἔλεγον δέ" Τί ποιήσομεν ; εἰς τὸ ὄρος 
γὰρ εἶσι Μελιτιανοί, Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ γέρων οὐ βλά- 
πῖεται ἐξ αὐτῶν" ἡμεῖς δὲ μήποτε θέλοντες συντυ- 
4 7lv τῷ γέροντι, ἐμπέσωμεν εἰς πειρασμὸν τῶν alps- 


liberato, et habebis requiem. 

44. Frater abbatem Sisoem interrogavit : Quid: 
agam propter affectus? Et ait. senex ; Ünusquis- 
que tentatur a concupiscentia sua 38. 

45. Frater rogavit abbatem Sisoem, ut ali» 
quod ei verbum doctrinz proferret. llle vero infit : 


Quid me cogis loqui ctiose? Ecce quod cernis fa--. 


cito. 

46. Abiit aliquaudo ad ministerium abbas Abra- 
ham discipulus abbatis Sisois; et ad multos dies 
noluit ab alio quoquam ministrari, dicens : 
Sinamne alium hominem mecum assuescere, pra- 
ter fratrem. meum? Nec admisit, donec rediisset 
ejus discipulus, sed laborem pertulit. 

, 47. Reterebant de abbate Sisoe, quod cum sede- 
ret, clamavit magna voce : O calamitas ! Interrogat 
eut discipulus ipsius : Quid babes, Pater ἢ Respon- 
det senex : Unum liominem quaro quocum loquar, 
nec invenio. 

48. Perrexit aliquando abbas Sisoes a monte 
abbatis Antonii ad exteriorem Thebaidis montem, 
atque ibi habitavit ; erant. porro co loci Meletiani, 
incolentes Calamonem Arsenoitz. Quidam igitur 
comperto quod exiisset in exteriorem montem, de- 
sideraverunt eun. videre. Dixerunt autem : Quid 
agemus? Nam in monte degunt Meletiani. Et 
scimus quidem seaemn per illos non l:edi ; nobis vero 
timendum, ne forte volentes congredi cum sene, 


"ἰχῶν, Kal Évexev τοῦ μὴ συναντῆσαι τοῖς aipezt- D incidamus in tentationem lizreticorum. Quocirca 


κιὶς. οὐχ ἄπῆλθον ἰδεῖν τὸν γέροντα. 
αὖ, Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθὰ Σισόη, ὅτι ὑ σθένη σε" 


** Aj. Μελετιανοί. 3752. xxx, 18. *? Jac. i, 44. 


Regule solituriorum : Dicentie Domino per prophe- 
tam : Qualem te invenero, talem te judicabo. Hxc ex 
»dversariis meis. Alii plura addent, qui plura lege- 
rint ac notarint, Omisi locam Theodori Studite ca- 

96 : Ubi ie inveniam, illic te judicabo, quia 
Grzcis careo. Sed omittere non debui quie leguntur 
in Testamento sanctorum Quadraginta Martyrum 
apud eruditissiimum Lambecium Commentar. Dc 
biblioth. Casar. lib. wv, cod. 144, p. 9): "Ev t γὰρ 
εὕρω σε, φησὶ"), ἐν τούτῳ xat χρίνω oz. Olservari 
etiam velim, Evagrium interpretem Vite ὅ. Auto- 
uii. loco citato cx Vitis. l'utrum, alio uaduxisse 


ne occurrerent lizreticis, non inviserunt sencm. 
49, Narraverunt. de abbate Sisoe, quod in mn.ot- 


verba BR. bx ae iar dd Aides p. 
4ó3 : Εἰδότες ὅτι ἐὰν μίαν ἡμέραν ἀμελήσωμεν, οὐ 
διὰ τὸν παρελθόντα χρόνον ἡμῖν συγχωρήσει, ἀλλὰ διὰ 
τὴν ἀμέλειαν ἀγαναχτήσει χαθ᾽ ἡμων. Οὕτω χαὶ ἐν 
τῷ ἹἸεξζεχιὴλ ἤχου δόμεν: Ad verbum. Scientes, quod 
si per unum diem negligentes fuerimus, won propter 
preteritum tempus condonabit nobis ; sed ob negligen- 
líam irascelur adversus nos. Sic eliam in Ezechiele 
audivimus, Aperte euim respectum ab. Athanasio ad 
Ezech. xxxiii, 12, 15. 
(57) Vit, Patr. 1, 7. 
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bum inciderit ; sedentibus autem circa eum seni- A xot χαθημένων γερόντων "" πρὸς αὐτὸν ἐλάλτσέ τιαί, 


bus, loquebatur cum quibusdam, Aiunt ei : Quid 
vides, abba? Dicit illis : Cerno quosdam venientes 
super me, quos rogo, ut sinant nie paululum poeni- 
tentiam agere. Tunc ad eum quidam e senibus : 
Si permiserint, modo potesne utiliter vacare pa- 
nitentiz:? Respondit senex : Quamvis nequcam, 
tamen parumper ingemisco super anima mea, id- 
que suflicit mihi. : 

50. De abbate Sisoe commemorabant, quod 
quando venit in Clysma, zgrotavit; et sedente co 
in cella cum discipulo suo, ecce audita est janum 
pulsatio : quam percipiens senex, ait discipulo suo 
Abrahamo : Dic ei qui pulsat : Ego Sisoes in monte, 
cgo Sisoes in matta. Tlle vero audiens, evanuit. 


51. Dixit abbas Sisoes Thebzus discipulo suo ; 
Eloquere mihi quid in me agnoscas, et ego vicis- 
sim tibi proferam quod in te agnosco. Ait illi disci - 
pulus : Tu bonus animo, sed paulo durior. Et sc- 
nex . Tu vero, inquit, bonus es, scd animo molliori. 

52. elatum est de abbate Sisoe Thebzo, quod 
pauem non comederet. Et in festo Paschz, fratres 
rogaverunt eum supplices, ut cum ipsis sumeret 
cibum. Respondit : Alterutrum facturus sum, vel pa- 
nem sumam, vel quz confecistis edulia. Illi dixc- 
runt: Solum panem manduca. Atque ita fecit. 


De abbate Silvano. 
4. (58) Accesserunt aliquando abbas Silvanus et 


Zacharias discipulus ejus ad quoddam monaste- € 


rium, ubi adacti sunt ad parum cibi sumendum 
antequain  proficiscerentur. Cum autem egressi 
fuissent, discipulus ejus in vía aquam repcrit, vole- 
batque bibere. Ait illi senex ; Zacharia, hodie jc- 
junium est. Hle excepit : Nonne comedimus, Pa- 
ter? Respondit senex : llla comesiio charitatis 
fuit; nos autem jejunium nostrum teneamus, fili. 

2. (59) Idem, sedens aliquando cum fratribus, 
in exstasim abreptus, cecidit in faciem ; et multo 
post surgeus plorabat. Rogaverunt eum fratres, 
dicentes : Quid habes, Pater? We vero tacebat et 
plorabat. Cumque cogerent eum loqui : Ego, inquit, 
ad judicium raptus sum ; conspexique multos de 
genere nostro euntes ad supplicium, multos autem 
e secularibus euntes ad regnum. Et lugcbat senex, 
ac nolebat exire e cella sua. Quod si exire cogere- 
tur, operiebat cuculla faciem suam, dicebatque : 
Quid cupiam videre lumen hoc temporale, quod 
d niliil utile cst ? 


Λέγουσιν αὐτῷ Τί βλέπεις, ἀδθᾶ ; Καὶ λέγει αὐτοῖς" 
Ὁρῶ τινας ἐλθόντας ἐπ᾽ ἐμὲ, xal παραχαλῶ αὑτοὺς 
ἵνα &áatosl με μικρὸν μετανοῆσαι. Λέγει αὐτῷ εἷς 
τῶν γερόντων Καὶ ἐὰν ἑάσωσί os, ἀπάρτι δύνασαι 
χρησιμεῦσαι εἰς μετάνοιαν ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " 
Ei δὲ οὐ δύναμαι ποιῆσαι, ἀλλὰ στενάζω ἐπάνω τῆς 
Ψυχῆς μου μικρὸν, καὶ ἀρχεῖ uot. 


ν΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à. Σισόη, ὅτι ὅτε ἦλθεν εἰς 
τὸ Κλύσμα, ᾿σθένησε᾽ χαὶ χαθημένου αὐτοῦ μετὰ 
τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν χέλλαν, ἰδοὺ χροῦσμα 

ἔγονεν εἰς τὴν θύραν. Καὶ νοήσας ὁ γέρων, λέγει 
τῷ μαθητῇ αὐτοῦ 'A6paáàg* Εἰπὲ τῷ χρούσαντι" 
Ἐγὼ Σισόης εἰς τὸ ὄρος, ἐγὼ Σισόης ci; τὸ χαρὰ- 
6ptov. Ὁ δὲ ἀχούσας ἀφανὴς ἐγένετο. 

να. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Σισόης ὁ Θηθδαῖος τῷ pari 
αὑτοῦ " Εἰπέ μοι τί βλέπεις εἰς ἐμξ, χἀγώ σοι λέγω 
τί βλέπω εἰς σέ. Λέγει αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ" Xv 
χαλὸς τῷ νῷ, χαὶ σχληρὸς μιχρόν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέ- 
ρων" Σὺ χαλὸς εἶ, ἀλλὰ χαῦνος τῷ νῷ. 

vp. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Σισόη τοῦ Θηβαίου, ὅτι 
οὐχ ἦσθιεν ἄρτον. Καὶ εἰς τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα ἔδαλου 
αὐτῷ μετάνοιαν οἱ ἀδελφοὶ, ἵνα φάγῃ pis αὑτῶν. 
Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς - "Ev ἔχω ποιῆσαι" ἣ 
ἄρτον ἔχω μεταλαθεῖν, ἣ ὅσα ἐποιήτατε φαγία. Οἱ δὲ 
εἶπον αὐτῷ" λρτον μόνον coz ys. Ὁ ὃε ἐποίγσεν οὕτως. 


Περὶ τοῦ á£6à Xtlcvarct . 


a'. Παρέθαλέ ποτε ὁ ἀθδᾶς Σιλουανὸς xci ὁ pal, 
τὴς αὐτοῦ Ζαχαρίας εἰς μοναστήριον" xal £zoircav 
αὑτοὺς γεύσασθαι μιχρὼν πρὸ τοῦ ὁδεῦσαι. Καὶ ἐξελ- 
θόντων αὐτῶν, εὗρεν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ ὕϑωρ ἐν τῇ 
ὁδῷ, καὶ ἤθελε πιεῖν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Za- 
χαρία, νηστεία σήμερον (60). Ὁ δὲ λέγει" Οὐχ ἐφά- 
γομεν, Πάτερ; Λέγει ὁ γέρων "Exelvo τὸ, ἐφάγο- 
μεν ?*, τῆς ἀγάπης ἣν" ἡμεῖς δὲ τὴν ἑαυτῶν νηστείαν 
κρατήσωμεν, τέχνον. 

β΄. Ὁ αὐτὸς χαθεζόμενός ποτε μετὰ ἀδελφῶν, ἐγέ- 
yezo ἐν ἐχστάσει, χαὶ πίπτει ἐπὶ πρόσωπον χαὶ μετὰ 
πολὺ ἀναστὰς ἔχλαιε, Καὶ παρεχάλεσαν αὐτὸν ot 
ἀδελφοὶ, λέγοντες " Τί ἔχεις, Πάτερ; Ὁ δὲ ἐσιώπα, 
χαὶ ἔχλαιεν. ᾿Αναγχαζόντων δὲ αὐτῶν εἰπεῖν, εἶπεν " 
Ἐγὼ εἰς τὴν xpiaty ἡρπάγην" xal εἶδον πολλοὺς τοῦ 


D γένους ἡμῶν ἀπερχομένους εἰς κόλασιν, xai πολλοὺς 


τῶν χοσμιχῶν ἀπερχομένους εἰς βασιλείαν. Καὶ ἐπέν- 
θει ὁ γέρων, xaY οὐχ ἤθελεν ἐξελθεῖν Ex τοῦ χελλίου 
αὐτοῦ. Εἰ δὲ xai ἠναγχάζετο ἐξελθεῖν 3', ἔσχεπε τῷ 
χουχηυλίῳ (61) τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, λέγων" Τί θέλω 
ἰδεῖν τὸ φῶς τοῦτο τὸ πρόσχαιρον, χαὶ οὐδὲν ἔχον 
beo; ; 


3* Al. Πατέρων. 55 Al. φαγεῖν. '! Al. add. ἐκ τοῦ χελλίου αὐτοῦ, 


(58) Vit. Patr. τι, 46. 

59) Vit. Pair. n, 15. 

60) "H0cJAe πιεῖν... νηστεία σήμερον, Si post 
&omnum noctu evigilaverit, oret ; si sitire ceperit, je- 
[unii autem instat dies, bibere non audebit. Pachomii 
Kequla capitulo 87. 

10) "Ecxex& tQ xcvxcv lio. Enimvero quidam 
go torum. Patrum, uhi cella predirety tegumentum 


capiti imponebat, ne aciem in solis jubar intenderet : 
causamque rogatus respondit : Ecquid est cur tempo- 
rarium. lumen videre velim? Griece ex mss. : Kalva 
τις τῶν ἁγίων Πατέρων, ἡνίχα τῆς χέλλης mpofizt, 
χάλυμμα ἐπὶ ΤῊΣ χεφαλὴν ἐτίθει, πρὸς τὸ νὴ ἄτενί- 
σαι (Al. ἐνατενέσαι) τὴν αὐγὴν τοῦ ἡλίου. Kal ἐπ- 
ἐρωτώμενος τὴν αἰτίαν ἀπεχρίνατο" Τί θέλω τοῦτο 
15 φῶς τὸ zpósxa:pov ἰδιῖν; Τίιου, Studita cat. 18, 
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γ΄. Ἄλλοτε εἰσῆλθεν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Ζαχαρίας, A — 3. (62) Alio tempore ingressus cst diseipulus 


xal εὗρεν αὐτὸν ἐν ἐχστάσει, xal αἱ χεῖρες αὑτοῦ εἰς 
«ὃν οὐρανὸν ἡπλωμέναι. Καὶ χλείσας τὴν θύραν ἐξ- 
ἦλθε. Καὶ ἐλθὼν περὶ ὥραν ἔχτην χαὶ ἐννάτην, εὗρεν 
αὐτὸν οὕτως. Καὶ περὶ ὥραν δεχάτην ἔχρουσε" xal 
εἰσελθὼν, εὗρεν αὐτὸν ἡσυχάζοντα, χαὶ λέγει αὐτῷ" 
Τί ἔχεις σήμερον, Πάτερ; Ὁ δὲ εἶπεν" ᾿Ησθένησα 
σήμερον, τέχνον. Ὁ δὲ χρατήσας τοὺς κόδας αὐτοῦ, 
ἔλεγεν" Οὐ μή σε ἐάσω, ἐὰν μὴ εἴπῃς μοι τί εἶδες. 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Ἐγὼ εἰς τὸν οὐρανὸν ἡρπάγην, 
xai εἶδον τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, xal ἐχεῖ ἱστάμην ἕως 
ἄρτι, χαὶ νῦν ἀπελύθην. 


δ. Καθεζομένου ποτὲ τοῦ ἀδδᾷ Σιλονανοῦ εἰς τὸ 
ὄρος τὸ Σινὰ, ἀπῆλθεν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Ζαχαρίας 


εἰς διαχονίαν, xal λέγει τῷ γέροντι" ᾿Απόλυσον τὸ B 


ὕδωρ, xal πότισον τὸν χῆπον. Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἔσχεπε 
τὴν bytv αὐτοῦ τῷ χουχουλίῳ, xoi μόνον τὰ ἴχνη 
αὐτοῦ ξόλεπε. Παρέδαλε δὲ ἀδελφὸς ** αὐτῇ τῇ ὥρ" 
καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀπὸ μαχρόθεν, κατενόει τί ἐποίησεν. 
Εἰσελθὼν Gk ὁ ἀδελφὸς πρὸς αὐτὸν, εἶπεν" Εἰπέ μοι, 
&66d, τί τὸ πρόσωπόν σου χατεσχέπασας τῷ χουχου- 
λίῳ, xai οὕτως τὸν χῆπον ἐπότιζες; Λέγει αὐτῷ ὁ 
τέρων" Τέχνον, ἵνα μὴ ἴδωσιν ol ὀφθαλμοί μου τὰ 
δένδρα, χαὶ ἀπασχοληθῇ ὁ νοῦς μον ἀπὸ τῆς ἐργασίας 
αὐτοῦ εἰς αὐτά, 

ε΄. Παρέδαλέ τις ἀδελφὸς τῷ &66d Σιλουανῷ εἰς 
τὸ ὄρος τὸ Σινά" xol ἰδὼν τοὺς ἀδελφοὺς ἐργαζομέ-- 


ejus Zacharias , οἱ invenit eum in exstasi, mánus- 
que ejus in ccelum extensz erant. Claudens ergo 
januam, exiit. Postea veniens circa horam sextam 
et nonam, reperit illum in eodem statu. Circa deci- 
mam vero horam puleavit , ac intrans nactus est 
quiescentem , aitque illi : Quid hodie tibi est, Pa- 
ter? Respondit : Hodie infirmus fui, fili. At ille ap- 
prehensis pedibus ejus, dixit : Non te dimittam, 
nisi mibi indicaveris quidRam conspexisti. Tunc 
senex ad eum : Ego in celum raptus, vidi gloriam 
Dei, illiceque steti hactenus, atque modo dimissus 
sum. 


4. (65) Residente aliquando abbate Silvano in 
monte Sina, abiit discipulus ejus Zacharias ad mi- 
nisterium, et ait seni : Dimitte aquam, otque. riga 
hortum. Ille autem exiens, tegebat faciem suam 
cuculla, tantumque videbat ad pedes suos. Accessit 
eadem hora quidam frater; qui intuitus a longe, 


- attendebat quid faceret. Is frater ad illum ingressus, 


dixit * Abba, effare mihi, cur faciem tuam cuculla 
obtexisti, atque ita irrigabas bortum ? Respoudit 
senex : Fili, ne oculi mci viderent arbores, mens- 
que avocaretur ab operatione sua, occupata in 
illis. 


5. (64) Quidam frater ad abbatem Silvanum 
venit in montem Sina ; et videns fratres operantes, 


νους, εἶπε τῷ γέροντι' Μὴ ἐργάζεσθε τὴν βρῶσιν ς᾽ dixit seni : Ne operemini cibum qui perit **. Ma- 


“ἣν ἀπολλυμένην. Μαρία γὰρ τὴν ἀγαθὴν μερίδα 
ἐξελέξατο. Λέγε: ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὑτοῦ " Zaya- 
pla, δὸς τῷ ἀδελφῷ βιδλίον, χαὶ βάλε αὐτὸν εἰς χελλίον 
εἰπδὲν ἔχον. Ὅτε οὖν ἐγένετο ἡ ὥρα τῆς ἐννάτης, 
προτεῖχε τῇ θύρᾳ, εἰ ἄρα πέμπουσι χαλέσαι αὐτὸν εἰς 
τὸ φαγεῖν. Ὡς δὲ οὐδεὶς ἐχάλεσεν αὐτὸν, ἀναστὰς 
ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα, χαὶ λέγει αὐτῷ -“ Οὐχ ἔφαγον 
οἱ ἀδελφοὶ σήμερον, ἀδδᾶ ; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων * Nat, 
Εἶπε δὲ Διατί οὐκ ἐχαλέσατέ με; Λέγει αὐτῷ ὁ 
Ὑέρων" Ἐπειδὴ ἄνθρωπος πνευματιχὸς εἶ, xal οὐ 
χρείαν ἔχεις τῆς βρώσεως ταύτης" ἡμεῖς δὲ σαρχι- 
χοὶ ὄντες θέλομεν φαγεῖν, χαὶ διὰ τοῦτο ἐργαζόμεθα" 
62 ὃὲ τὴν καλὴν μερίδα ἐξελέξω, ἀναγινώσχων ὅλην 
τὴν ἡμέραν, xa οὐ θέλεις φαγεῖν σαρχιχὴν βρῶσιν. 


ria enim optiinam partem elegit 5. Ait senex di- 
scipulo suo: Zacharia, da librum fratri, et ducito 
eum in cellam in qua nihil sit. Cum crgo advenit 
hora nona, respiciebat per ostium, an milterent 
qui vocaret eum ad manducandum. Utque nemo 
vocavit, surgens profectus est ad senem. Quem 
interrogat sic : Abba, non comederunt hodie fra- 
tres? Respondit senex : Etiam, comederunt. Et 
quare, inquit, non arcessivistis me? Tum senex : 
Quia homo spiritalis es, nec eges cibo hoc; nos 
autem utpote carnales, manducare volumus, atque 
ideo operamur; tu vero optimam partem elegisti, 
qui legis per lotum diem, nec vis sumere cibum 
carnalem. His auditis, frater, poenitentiz inclina- 


Ka ὡς ἤχουσς ταῦτα, ἔθαλε μετάνοιαν, λέγων * Συγ- D ione facta, dixit : 1gnosce mihi, abba. Excepit 


χώρησόν μοι, ἀῤθᾶ. Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων: Πάντως 
χρείαν ἔχει xal ἡ Μαρία τῆς Μάρθας" διὰ γὰρ τῆς 
Μάρθας xai ἡ Μαρία ἐγχωμιάζεται. 

c'. Ἡρώτησάν ποτε τὸν ἀδδᾶν Σιλονανὸν, λέγον- 
τες" Ποίαν πολιτείαν εἰργάσω, Πάτερ ""͵, ἵνα λάδῃς τὴν 
φρόνησιν ταύτην ; Καὶ ἀπεχρίθη᾽ Οὐδέποτε ἀφῆχα εἰς 
τὴν χαρδίαν μου λογισμὸν παροργίζοντα τὸν Θεόν. 


5 ΑἹ, inscr. αὐτῷ. 85 Abest Πάτερ ab al. 


(62) Vit. Patr. 1, 4. 
(65) Vit. Patr. x1, 28. 


** Joan. vi, 97. 


senex : Plane et Marie necessaria est Martha. Ex 
Martha enim etiam Maria praedicatur. 


6. (65) Interrogaverunt aliquando abbatem Sil- 
vanum sic : ln cujusmodi bona actione exercuisti 
te, Pater, ut hanc qua praeditus 68, consequereris 
prudentiam? Et respondit : Nunquam permisi ma- 
nere in corde meo cogitationem qux Deum ad iram 
provocaret. 


Δ Luc. x, 42. 


(64) Vit. Patr. x, 69. 
(65) Vit. Pair. 10, 175 ; ΣΙ, 90, 


41 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


49 


7. Commemorabant de abbate Silvano, quod se- A ζ΄. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Σιλουαγνοῦ, ὅτι ἐχάϑισεν 


derit in cella clam, habens cicercula pauca, et dum 
iis ad cibum utitur, confecerit centum cribra. 
Ecce venit homo ex AEgypto, ducens asinum onu- 
stum panibus: quos posuit ad cellam ejus, eum 
pulsasset. Sumens ergo senex cribra, oneravit asi- 
num, atque hominem dimisit. 

8. (66) Aiebant de abbate Silvano, quod exierit 
abeque ipso discipulus ejus Zacharias, assumptis- 
que fratribus, sepem horti inverterit, majoremque 
eum reddiderit. Quod postquam senex agnovit, ac- 
cepit meloten suam, et egressus est ; aitque fratri- 
bus : Orate pro me. Illi cernentes quid ageret, pro- 
ciderunt ad pedes ejus, ac dixerunt : Nobis eloque- 
re, Pater, quid habeas. Respondit : Non regredior 
in cellam, non exuo meloten, donec sepem reduxe- 
ritis ad priorem locum. illi rursus sepem mutave- 
runt, et constituerunt uti erat. Quo peracto, senex 
reversus est in cellam suam. 


9. Dictum est ab abbate Silvano : Ego servus 
sum, et dominus meus dixit mihi : Fac opus meum, 
atqueego te nutriam; unde autem, noli quzxrere ; 
sive habeam, sive furer, sive fcenerer, tu ne qua- 
sieris : operare duntaxat, et nutrio te. Ipse igitur, 
si operatus fuero, ex mercede mea comedo ; si au- 
tem non fuero operatus, agapen manduco. 

10. Dixit iterum : Vz homini illi, qui nomen 
operatione majus consecutus est. 


11. (67) Interrogavit abbas Moyses abbatem Sil- C 


vanum, dicens : Potestne homo quotidie initium 
statuere ? Respondit senex : Si est operarius, po- 
tcst et singulis horis. ' 

12. Memoravit e Patribus aliquis, quod quidam 
congressus aliquando cum abbate Silvano, ac in- 
tuitus vultum ejus corpusque velut angeli fulgere, 
ceciderit in faciem. Addebat alios quoque nonnul- 
los obtinuisse hoc donum. 


De abbate Simone. 


1. (68) Venit aliquando przses ut videret abba- 
tem Simonem. Quo ille comperto, sumpsit cingu- 
lum, profectusque ascendit in palmam, ut purgaret 
eam. llli vero accedentes, celamaveruut : Senex, 
ubinam degit anachoreta ? Respondit : Nullus bic 
anachoreta. Et audientes, discesserunt. 

2. (69) Alia iterum vice, przses alius venit ad 
videndum eum. Et przcedentes clerici signiflca- 
verunt : Abba, paratus esto, quia pr:eses accepta tui 
fama, accedit ut benedicatur ate. Ait : Etiam, pa- 
rabo ne. ]gitur gestans centonem suum, οἱ acci- 
piens in manus panem cum caseo, surgens, sedit 


δ Al, ὑπέρ. 57 ΑἹ. σου. ?* Al. add, ἄνθρωπος. 


(66) Vit. Patr. v, 1. 

(67) Vit. Patr. x1, 29. 

68) Vit. Patr. vini, 17. 

09) Vit, Patr. vini, 18. 

(70) Kal ἀπη.ἴθεν. ln Vitis Patrum : et. ascendit, 

ge forte rectius. Ms. Corb. subiit ín arborem. 
(71) Aafor ἄρτον καὶ τυρὸν ἐν ταῖς zepclr 


εἰς χελλίον χρυφῆ, ἔχων μικρὰ ἐρεδίνθια, καὶ ἑποίη- 
σεν εἰς αὐτὰ ἔργον ἑχατὸν χόσχινα. Καὶ ἰδοὺ ἄν- 
θρωπὸς ἦλθεν ἀπὸ Αἰγύπτου, ἔχων ὄνον μεστὸν ἄρ- 
των xai χρούσας εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ ἔθηχε. Aa- 
ὀὼν οὖν ὁ γέρων τὰ χόσχινα, ἐγέμισε τὸν ὄνον, xol 
ἀπέλυσεν αὑτόν. 

η΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Σιλουανοῦ, ὅτι ἐξτιλθεν 
ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Ζαχαρίας χωρὶς αὐτοῦ’ xat λαδὼν 
touc ἀδελφοὺς, ἔστρεψε τὸν φραγμὸν τοῦ χἥπου, χαὶ 
μείζονα αὐτὸν ἐποίησε. Μαθὼν οὖν ὅ γέρων, ἔλαθε 
τὸ μηλωτάριον αὐτοῦ, χαὶ ἐξῆλθε, χαὶ λέγει τοῖς 
ἀδελφοῖς" Εὔξασθε περὶ ** ἐμοῦ. Οἱ δὲ ἰδόντες αὐὖ- 
τὸν, ἔπεσον εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, λέγοντες" Εἰπὲ 
ἡμῖν τί ἐστιν ὃ ἔχεις, Πάτερ. Ὁ δὲ . πρὸς αὐτοὺς 


B ἔφη" Οὐχ εἰσέρχομαι ἔσω, οὐ καταθαίνει τὸ μηλω- 


τάριον ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἕως οὗ ἐνέγχητε τὸν φραγμὸν εἰς 
τὸν πρῶτον αὐτοῦ τόπον. Ot δὲ πάλιν ἔστρεψαν τὸν 
φραγμὸν, xaX ἐποίησαν αὑτὸν ὡς fv. Καὶ οὕτως ὁ 
γέρων ὑπέστρεψε εἰς τὸ χελλίον αὑτοῦ. 

θ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Σιλονανός" Ἐγὼ δοῦλός εἶμι, 
xai ὁ χύριός μου εἶπέ μοι’ Ἐργάζου τὸ ἔργον μου ', 
χἀγώ σε τρέφω“ πόθεν δὲ, μὴ ζήτει" εἴτε ἔχω, εἶτε 
χλέπτω, εἴτε δανείζομαι, σὺ μὴ ζήτει“ ἐργάζου μό- 
νον, καὶ τρέφω σε. Ἐγὼ οὖν ἐὰν ἐργάζωμαι, ἐχ τοῦ 
μισθοῦ pou ἐσθίω" ἐὰν δὲ μὴ ἐργάζωμαι, ἀγάπην 
ἐσθίω. 

v. Εἶπε πάλιν“ Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, ὃς ἔχει 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ μεῖζον τῆς ἐργασίας αὐτοῦ. 

ια΄, Ἠρώτησεν ὁ à66d; Μωῦϊσῆῇς τὸν ἀδθᾶν Σι- 
λουανὸν, λέγων" Δύναται ἄνθρωπος χαθ᾽ ἡμέραν 
βάλλειν ἀρχήν; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων" Ἐάν ἐστιν ἐρ- 
γάτης 35, δύναται ?* χαὶ χαθ᾽ ὥραν βάλλειν ἀρχήν. 

ιβ΄. Εἶπέ τις τῶν Πατέρων, ὅτι συνέτυχέ ποτέ τις 
τῷ à66à Σιλονανῷ, xa ἑωρακὼς αὐτοῦ τὸ πρόσ- 
ωπον xal τὸ σῶμα ὡς ἀγγέλον λάμψαν, ἔπεσεν à 
πρόσωπον. "Ἔλεγε δὲ xat ἄλλους τινὰς ἐσχυηχέναι 
τοῦτο τὸ χάρισμα. 

Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Σίμωγος. 

α΄. Ἧλθέ ποτέ ἄρχων ἰδεῖν τὸν à66dv Σίμωνα. Ὃ 
δὲ ἀχούσας ἔλαδε τὴν ζώνην, χαὶ ἀπῆλθεν (70) εἰς 
φοίνιχα χαθαρίσαι αὐτόν. Οἱ δὲ ἐλθόντες, ἔχραξαν" 
Γέρον, ποῦ ἔστιν ὁ ἀναχωρητῆς ; 'O δὲ εἶπεν" Οὐχ 
ἔστιν ὧδε ἀναχωρητής. Kal ἀχούσαντες ἀνεχώρη- 
σαν. 

β΄. “Ἄλλοτε πάλιν ἦλθεν ἄλλος ἄρχων ἰδεῖν αὐτόν, 
Καὶ προλαδόντες οἱ χληριχοὶ εἶπον αὐτῷ A663, 
ἑτοίμασον, ὅτι ὁ ἄρχων ἀχούων περὶ σοῦ, ἔρχεται 
εὐλογηθῆναι παρὰ σοῦ. Ὁ δὲ εἶπε᾽ Ναὶ, ἐγὼ ἔτοι- 
μάζω ἑαυτόν. Φορέσας οὖν τὸ χεντόνιον αὐτοῦ, καὶ 
λαθὼν ἄρτον xal τυρὸν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ (^3), 


** Al. inser. xat χαθ᾽ ἡμέραν. 


αὐτοῦ. Per Climacum, suppresso nomine : 'U τὸν 
ἄρτον xa τὸν τυρὸν μετὰ χεῖρας εἰληφώς «γαάα 25. 
lt mox de alio: Ὃ τὴν ἑχυτοῦ ἐσθῆτα ἐχδυσάμενος, 
etc. Ubi duo scholia, 25 et 24, priora verba sid aus 
uut de Serapione, posteriora de Situone: cum hoc 
nostrum caput, etiain in Vitis Patrum, ad Siuioiem 
pertineat, Quocirca Urauspos:tionem [actauu fuisse 


ἀξ 
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ἀναστὰς εἰς τὸν πυλῶνα ἐχάθισεν ἐσθίων. Καὶ ἐλθὼν A ad vestibulum, atque manducabat. Advenit przeses 


ὁ ἄρχων μετὰ τῆς τάξεως αὐτοῦ, xaX ἰδόντες αὐτὸν, 
ἐξουθένησαν αὐτὸν, λέγοντες * Οὗτός ἐστιν ὁ ἀναχω- 
ρητὴς περὶ οὗ ἡχούσαμεν; Καὶ εὐθέως ἀνέχομ- 
qav. 

Περὶ τοῦ d66aà. Xoxártpov. 

Ἡρώτησέ τις τὰν ἀδδᾶν Σώπατρον **, λέγων " Δός 
μοι ἐντολὴν, ἀδδᾶ, χαὶ φυλάξω αὐτήν. Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ * Μὴ εἰσέλθῃ γυνὴ εἰς τὸ χελλίον σον, χαὶ μὴ 
ἀναγνώσῃς ἀπόχρυφα" xai μὴ ἐχζητήσῃς περὶ τῆς 
εἰχόνος " τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστιν αἵρεσις, ἀλλ᾽ ἰδιωτεία 
χαὶ φιλονειχία ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ἀδύνατον 
γὰρ καταληφθῆναι τὸ πρᾶγμα τοῦτο ὑπὸ πάσης τῆς 
κτίσεως. 

Περὶ τοῦ ἀδδὰ Σαρματᾶ. 

α΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Σαρματᾶς *- Θέλω ἄνθρωπον 
ἁμαρτήσαντα, εἰ οἶδεν ὅτι ἥμαρτε, xal μετανοεῖ, 
ὑπὲρ ἄνθρωπον μὴ ἁμαρτήσοντα, χαὶ ἔχοντα ἑαυτὸν 
ὡς διχαιοσύνην ποιοῦντα. 

P'. “ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾷ Σαρματᾶ, ὅτι πολλάχις 
ἐλάμδανε τεσσαράχοντα ἡμέρας τῇ βουλῇ τοῦ ἀδδᾶ 
Ποιμένος" χαὶ ὡς οὐδὲν ἐπληροῦντο αἱ ἡμέραι ἐν- 
ὠπίον αὐτοῦ. Ἥλθεν οὖν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν πρὸς αὐ- 
τὸν, xal λέγει αὐτῷ Εἰπέ μοι, τί ἑώραχας ποιῶν 
τὸν τοσοῦτον χόπον; 'O δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν " Οὐ- 
δὲν πλέον. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Ποιμήν" Οὐχ ἀφῶ 
σε, ἐὰν μὴ μοι εἴπῃς. Ὁ δὲ εἶπεν" Ἕν μόνον εὗρον, 
ὅτι ἐὰν εἴπω τῷ ὕπνῳ, Ὕπαγε, ὑπάγει, καὶ ἐὰν 
εἴπωυ, "E205, ἔρχεται. 


Y- ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδδᾶν Σαρματᾶν, λέ- E 


yuv* ΟἹ λογισμοὶ λέγουσί pov: Μὴ ἐργάσῃ, ἀλλὰ 
φάγε, vis, χοιμῶ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ὅτε mst- 
vi;. φάγε' ὅτε διψᾷς, πίε" ὅτε νυστάζεις, χοιμῶ. 
"Alles δὲ γέρων χατ᾽ εὐχαιρίαν ἣλθς πρὸς τὸν ἀδελ- 
φόν᾽ xal εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀδελφὸ; ἃ εἶπεν ὁ à66à; 
Σαρματᾶς. Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ γέρων Τοῦτό ἐστιν ὃ 
εἶπέ σοι ὁ ἀδθᾶ; Σαρματᾶς " Ὅταν πεινᾷς τόνῳ, xal 
διγήσῃς ἕω; μηχέτι δυνηθῇς, φάγε τότε χαὶ πίε" 
xai ὅταν ἀγρυπνήσῃς πάνυ πολὺ xaX νυστάξῃς, 
χοιμῶ. Τοῦτό ἔστιν ὃ ἔλεγέ σοι γέρων. 


δ. ἩΙρώττσε πάλιν ὁ αὑτὸς ἀδελρὸς τὸν ἀδθᾶν 


cum officio suo. Sed ubi conspexerunt hominem, 
aspernali sunt, dixeruntque : Jstene est solitarius 
de quo accepimus? Et reversi sunt statim. 


De abbate Sopatro. 


Fercontatus estaliquis de abbate Sopatro, sic : 
Da mihi mandetum, abba, et scrvabo illud. ]He 
vero dixit ei : Non intret mulier in cellam tuam; 
nec legeris apocrypha. Ad hzc ne disquisieris de 
imagine Dei in homine. Hoc enim non est h:eresis, 
sed imperitia, ambarumque partium contentio ; 
nam fieri nequit ut res hzc a creatura comprehen- 
datur. 


De abbate Sarmuta. 


1. Dixit abbas Sarmatas : Malo hominem qui 
peccaverit, modo agnoscat peccatum suum el poc- 
nitentia ducatur, quam hominem qui non peccave- 
rit, ac se putat justum. 

9. Aiebant de abbate Sarmata, quod sxpe de 
consilio abbatis Peemenis sibi sumeret quadraginta 
dies; qui quasi nihil temporis ab eo compleban- 
tur. Venit ergo ad ipsum abbas Poewen, aitque : 
Dic mihi quid conspexeris, dum tantum laboris 
sustines * Respondit ille : Nihil magis. Excepit ab- 
bas Pemen : Non dimittam te, quin protuleris. 
Tunc ille : Unum duntaxat. reperi; quod si dixero 
somno : Recede, recedit; si : Veni, venit. 


9. Frater sic interrogavit. abbatem Sarmatam : 
Cogitationes «ihi suggerunt : Ne opereris, sed 
manduca, bibe, dormi. ltespondit senex : Quando 
esurieris, comede, cum silieris, bibe, quoties ca- 
peris sopore, dormi. Alius vero senex opportune 
ex occasione accessit ad fratrem. Cui retulit frater 
sermonem abbatis Sarmatz. Senex igitur ad eum : 
Quod tibi abbas Sarmatas pronuutiavit, hoc est : 
Quando vehementer esurieris, atque in tantum si- : 
tieris ut non amplius sustinere valeas, comede 
tuuc el bibe : cumque quampluriinum vigilaveris, 
ac tentaris somno, dormi. Hoc est quod tibi locu- 
tus est senex. : 

4. lterum sciscitatus est idem frater abbatem 


Σαρματᾶν, λέγων " Ol λογισμοὶ λέγουσί μοι" Ὕπαγε D Sarmatam : Subeunt me cogitationes iste : Vade 


ἕξω, xaX παράδαλε τοῖς ἀδελφοῖς, Καὶ λέγει ὁ γέ- 
gov: Τοῦτο μὴ ἀχούσῃς αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰπέ Ἰδοὺ 
ἤχουσά aou τὸ πρῶτον, τοῦτο δὲ οὐ δύναμαί σου 
ἀχοῦσαι. 
Περὶ τοὺ d66à Σεραπίωγος. 

α΄. Ἦλθέ ποτε ὁ ἀδδᾶς Σεραπίων παρερχόμενος 
διὰ χώμης τινὸς τῆς Αἰγύπτου" καὶ εἶδέ τινα πόρ- 
νὴν ἐστῶσαν εἰς τὸ χελλίον αὐτῆς " χαὶ εἶπεν αὐτῇ 


ὁ γέρων" Προσδόχησόν με ὀψέ" θέλω γὰρ ἐλθεῖν 
** Al. Σωσίπατρον. " Al. Σαμαρτᾶς. 


crederem, nisi in Elucidationibus Gallicis ad hunc 
Gradum, adduceretur testimonium Eliz Cretensis, 
quo receptus ordo confirmatur. Dici itaque debet, 


— — — 


foras, et fratres invise. Respondit senex: ln hoc 
ne illis obtemperes, sed dicito : Ecce mens, au- 
scultavi tibi prius; ad hanc vero rem non possuim 
audire te. 

De abbate, Serapione 


4. Veniens aliquando abbas Serapio et pertrans- 
iens per quemdam Egypti vicum, vidil meretri- 
cem stantem in cella sua ; et dixit ei senex : Ex- 
specta me vesperi : volo enim venire ad te, atque 


idem a duobus anachoretis cditum fuisse humilita- 
lis specimen. 
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liane noctem juxta te transigere. llla vero respon- A πρὸς σὲ, καὶ ποιῆσαι τὴν νύχτα ταύτην ἔγγιστά σου. 


sum reddidit : Bene est, abba. Paravit ergo se, 
stravitque lectum. Vespere autem facto, accessit 
senex, atque ingressus in cellam, ait : Praparastine 
lectum? llla, Etiam, inquit, abba. Itaque clausit 
januam, et infit : Exspecta parumper ; quandoqui- 
dem consuetudinem habemus, donec secundum 
cam fecerim. Tum inchoavit senex Officium suum; 
ac incipiens librum Psalterji , ad singulos psalmos 
orationem dicebat, Deum pro illa precans, ut ρο- 
nitentiam ageret et consequeretur salutem. Porro 
exaudivit eum Deus. Nam mulier stetit. tremens 
oransque prope senem. Utque totum Psalterium 
senex complevit, cecidit mulier in terram. Senex 
vero inchoans Apostolum , multum ex ipso recita- 
vit ; atque sic (inem imposuit precibus suis. Com- 
puncta igitur mulier, atque intelligens non prop'er 
peccatum venisse ad eam , sed ut ipsius animam 
salvaret, procidit ei, sicque locuta est : Charitatem 
fac, abba ; in locum me ducito, ín quo possim Deo 
p'acentia faccre. Tunc senex deduxit illam in mo- 
nasterium virginum, et tradidit Matri ; cui dixit : 
Accipe sororem hanc; neque imposueris ci jugum 
aut mandatum ut aliis sororibus, sed quidquid 
voluerit, da illi, ct prout voluerit, sine ipsam 
agere. Post paucos ergo dies, illa secum : Ego pec- 
catrix sum, volo per bidua semel comedere. Pau- 
cisque post diebus : Ego multa habeo peccata, volo 
per quatridua manducare. ltem interjectis aliis pau- 
cis diebus, oravit Matrem hoc sermone : Quando- 
quidem plurimum contristavi Deum iniquitatibus 
meis , fac charitatem, conjice me in cellam, atque 
eam obstrue, ac per foramen da paululum panis , 
necnon unde manibus operer. Quod factum a Matre. 
Et accepta fuit Deo ad reliquum vitz tempus. 

4. (72) Frater. rogavit abbatem  Serapionem, ut 
ei diceret verbum. Ait illi senex : Quid tibi babco 
dicere? quod sumpsisti qux erant viduarum ac 
pupillorum, et posuisti in hac aula; viderat enim 
eam libris plenam. 

$. (75) Dixit abbas Serapio : Quemadmodum 
milites imperatoris non possunt, dum astant, dex- 
Lrorsum vel sinistrorsum aspicere : ita etiam homo, 
si steterit coram Deo, ct in conspectu ejus intentus 
fuerit cum timore hora omni, nihil inimici potest 
cum terrere. 

ἃ (74) Adiit frater abbatem Serapionem ; horta- 
batur autem eum senex, ut ex more facerct oratio- 
nem. llle vero se peccatorem vocans, ipsoque mo- 
nachi habitu indignum, non acquiescebat. Voluit 
cliam pedes ejus lavare, sed iisdem iterum verbis 
usus, non tulit. Apposuit quoque ei mensam; cee- 
pitque senex una manducare. Porro admoncbat 
illum his verbis : Fili, si cupis proficere, permane 


** Al. add. xat προσοδόχῃτε τὸν γέροντα μετὰ γρειῶν. 
9 Al. μιᾶς ἡμέρας. 9 Al, addo τοῦ μηνλττη piov. 


λαις. 


(73) Vit. Patr. vi, 02. 
(49) Vit. Poir. x1, 24. 


'H δὲ ἀποχριθεῖσα, εἶπε- Καλῶς, à663. Καὶ ἧτοι- 
μάσθη, xaX ἔστρωσε τὴν χλίνην V. Ὀψίας δὲ γενο- 
μένης, ἦλθεν ὁ γέρων πρὸς αὑτὴν "5, xal εἰσελθὼν 
εἰς τὸ χελλίον, λέγει αὐτῇ * Ἡτοίμασας τὴν χλίνην ς 
Ἢ δὲ εἶπε" Ναὶ, ἀδδᾶ. Καὶ ἔχλεισε τὴν θύραν, xat 
λέγει αὐτῇ " Μεῖνον ὀλίγον, ἐπειδὴ νόμον ἔχομεν, 
ἕως οὗ ποιήσω αὐτόν. Καὶ ἤρξατο ὁ γέρων τῆς συν- 
ἀξεως αὐτοῦ“ καὶ ἀρξάμενος τὸ φαλτήριον, χατὰ ψαλ- 
μὸν ἐποίει εὐχὴν, δεόμξνος τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ αὑτῆς, ὅπως 
μετανοήσῃ xal σωθῇ. Καὶ εἰσήχουσεν αὐτοῦ ὁ θεός. αν 
ἔστηχεν ἡ γυνὴ τρέμουσα xat εὐχομένη ἐγγὺς τοῦ γέ- 
ροντος. Καὶ ὡς ἐτέλεσεν ὁ γέρων ὅλον τὸ ψαλτήριον, 
ἔπεσεν f) γυνὴ χαμαί. Ὁ δὲ γέρων ἀρξάμενος τοῦ "Aso 
στόλου, εἶπε πολὺ ἐξ αὐτοῦ * xal οὕτως ἐπλήρωσε τὴν 


D σύναξιν. Κατανυγεῖσα οὖν ἡ γυνὴ, καὶ vor,saca ὅτι οὗ 


δι᾿ ἁμαρτίαν ἦλθε πρὸς αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ αὑτῆς τὴν 
Ψυχὴν, προσέπεσεν αὑτῷ, λέγουσα" Ποίτσον ἀγάπην, 
ἀδθᾶ, xaX ὅπου δύναμαι εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ, ὁδήῇ- 
γησόν με. Τότε ὁ γέρων ὡδήγησεν αὐτὴν εἰς pova- 
στήριον παρθένων, xal παρέδωχεν αὑτὴν τῇ Aug, 
χαὶ εἶπε' Λάδε τὴν ἀδελφὴν ταύτην, xal μὴ θήσεις 
αὑτῇ ζυγὸν ἣ ἐντολὴν ὡς ταῖς δ") ἀδελταῖς " ἀλλ᾽ εἴ 
τι θέλει, δὸς αὑτῇ " χαὶ ὡς θέλει, συγχώρησον αὑτῇ 
πορεύεσθαι. Καὶ ὡς ἐποίησεν ὀλίγας ἡ μέρας, εἶπεν " 
Ἐγὼ ἁμαρτωλός εἶμι, θέλω διὰ δύο * ἐσθίειν, Καὶ 
μετ᾽ δλίγας ἡμέρας εἶπεν: Ἐγὼ πολλὰς ἀμαρτίας 
ἔχω, θέλω διὰ τεσσάρων ἡμερῶν ἐσθίειν. Καὶ μετ᾽ 
ὀλίγας ἡμέρας παρεχάλεσε τὴν ᾿Αμμᾶν "6, λέγουτα " 
Ἐπειδὴ πολλὰ ἐλύπησα τὸν Θεὸν ἐν ταῖς ἀνομίαις 


C μου, ποίησον ἀγάπην, xal βάλε με εἷς χελλίον, καὶ 


ἀνάφραξον αὑτὸ, καὶ δι᾽ ὁπῆς δίδον μοι μιχρὺν ἄρτον 
χαὶ τὸ ἐργόχειρον. Καὶ ἐποίησεν αὑτῇ fj, Aupz; 
οὕτως. Καὶ εὐηρέστησε τῷ Θεῷ τὸν ἐπίλοιπον χη» ὁν. 
^fi ζωῆς αὐτῆς. 

β΄. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν ἁδθᾶν Σχαραπίωνα, λέ- 
«v * Εἰπέ μοι λόγον. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Τί σοὺς 
ἔχω εἰπεῖν; ὅτι ἔἕλαδες τὰ τῶν χηρῶν χαὶ ὀρφανῶν, 
xai ἔθηχας εἰς τὴν θυρίδα ταύτην" εἶδε γὰρ αὐτὴν 
μεστὴν βιύλίων. 

γ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Σαραπίων, ὅτι "Ὥσπερ οἱ στρα- 
τιῶται τοῦ βασιλέως οὐ δύνανται V ἰστάνλενοι "5 
δεξιὰ ἣ ἀριστερὰ προσέχειν" οὕτως χαὶ ὁ ἄνθρωπος, 
ἐὰν ἵσταται ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, xal προσέχῃ ἐνώπιον 
αὐτοῦ ἐν φόδῳ πάσῃ ὥρᾳ, οὐδὲν τοῦ ἐχθροὺ δύναται 
αὑτὸν ἐχφοδῆσαι. 

ὃ, Παρέδαλεν ἀδελφὸς τῷ à66d Σαραπίωνι" προ- 
ἐτρέπετο δὲ αὑτὸν ὁ γέρων εὐχὴν ποιῆσαι xazà τὴν 
συνήθειαν. Ὃ δὲ ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν λέγων, χαὶ αὖ- 
*2U τοῦ μοναχιχοῦ σχήματος ἀνάξιον, οὐχ ἐπείθετο. 
Ἠθέλησε δὲ καὶ τοὺς πόδας αὑτοῦ νίψαι xoY τοῖς 
αὑτοῖς πάλιν χρώμενος λόγοις, οὐχ ἡἣνέσχετο. 
Ἐποίησε δὲ αὐτὸν γεύσασθαι " ἐσθίειν δὲ ἤρξατο χαὶ 
ὁ γέρων. Καὶ ἐνουθέτει αὐτὸν, λέγων" Τέχνον, εἰ 


δ Al. add. μηδὲν ἐνέγχας. 


* Al. inscr. ἄλ- 
* AL τολμῶτιν. 


* AL inser. ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


1 Vit. Putr. vini, 9; Ca-sianus; € Pat. vir, 


ui 
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θέλεις ὠφεληθῆναι, καρτέρησον ἐν τῷ xeXalo cov, A in cella tua, attendens tibi ipsi, οἱ labori manuum. 


καὶ πρόσεχε σεαυτῷ xa) τῷ ἐργοχείρῳ σου * o) γὰρ 
φέρξι σοὶ τὸ πρηέρχεσθαι τοιαύτην ὠφέλειαν, ὅσον 
τὸ χαθέζεσθαι. Ὁ δὲ ταῦτα ἀχούσας, ἐπιχράνθη, xat 
ἐλλοιώθη τῇ μορφῇ, ὥστε μηδὲ δυνηθῆναι λαθεῖν 
τὸν γέροντα. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ ἀθόᾶς Σαραπίων" 
Μέχρε ποῦ νῦν ἔλεγες, ᾿Αμαρτωλός εἰμι, xai χατ- 
τγόρεις ἐχυτοῦ καὶ τοῦ ζῇν ἀνάξιον εἶναι" καὶ ἐπειδὴ 
uti ἀγάπης ὑπέμνησά σε, τοσοῦτον ἐθηριώθης ; 
'EXv οὖν θέλῃς ταπεινὸς εἶναι, τὰ παρ᾽ ἄλλων ἐπ- 
αγόμενά σοι μάθε φέρειν γενναίως, καὶ μὴ ῥήματα 
ἀργὰ χάτεπχε σεαυτῷ (75). Ταῦτα ἀκούσας ὁ ἀδελ- 
φὺς μετενόησε τῷ γέροντι, xal πολλὰ ὠφεληθεὶς 
ἀνεχώρήσεν. 
Περὶ τοῦ ἀδδᾷ Σερίγου **. 


Β 
α΄. “Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾷ Xepivou, ὅτι πολλὰ 


εἰργάζετο, xal δύο παξαμάτια δ᾽ ἤσθιε διαπαντός. 
Καὶ ἐλθὼν πρὸς αὑτὸν ὁ ἁδθᾶς Ἰὼθδ ὅ', ὁ συμφω- 
ντιτὴς αὐτοῦ, χαὶ αὐτὸς δὲ μέγας ἀσχητὴς, εἶπεν 
αὐτῷ, ὅτε Εἰς τὸ χελλίον pou φυλάττω τὴν πρᾶξίν 
μην" ἐὰν δὲ ἐξέλθω, συγχαταθαίνω τοῖς ἀδελφοῖς. 
Kai λέγει αὐτῷ ὁ ἀδθᾶς Σερῖνος" Οὐχ ἔστιν αὕτη 
Ἐξ: γάλη ἀρετὴ, ὅταν ἐν τῷ χελλίῳ σου φυλάττῃς τὴν 
τάξιν σου, ἀλλ᾽ ὅταν ἐχ τοῦ χελλίου σου μᾶλλον ἐξ- 
& Urs. 

ᾧ΄. Εἶπεν ὁ 4663; Σερῖνος, ὅτι Ἐποίησα τὸν χρόνον 
ως θερίζων, καταῤῥάπτων, πλέχων " xai ἑν τούτοις 
wX3vv, εἰ μὴ ἡ χεὶρ τοῦ Θεοῦ ἐχόρτασέ με, οὐχ ἧδυ- 
νόθην χορτασθῆναι. 

Hepl τοῦ d66a Σπυρίδωνος. 

α΄. Περὶ δὲ Σπυρίδωνος, τοσαύτη τῷ ποιμένι 
xz^o3T,« ὁπιότης, ὡς ἀξιωθῆναι αὐτὸν καὶ ἀνθρώπων 
ποιμένα γενέσθαι. Μιᾶς γὰρ τῶν ἐν Κύπρῳ πόλεων, 
ἐνύματι Τριμιθούντων, οὗτος τὴν ἐπισχοπὴν ἐχεχλή- 
poovo* διὰ δὲ ἀτυφίαν πολλὴν, ἐχόμενος τῆς ἐπι- 
GT. ἐποίμαινε χαὶ τὰ πρόθατα. Μεσούσης δὲ τῆς 
νυχτῦς, χλέπται τῇ μάνδρᾳ τῶν προθάτων λαθραίως 
ἐπελθόντες, χλέψαι τῶν προδάτων ἐσπούδαζον. Ὁ δὲ 
Θξὺς ὁ τὸν ποιμένα σώζων, καὶ τὰ πρόθατα ἔσωζεν " 
αἰ YÀp κλέπται ἀυράτῳ δυνάμει δ" παρὰ τὴν μάνδραν 
ἐδέδεντο. ὍὍρθρος δὲ ἦν xat ἧχεν ὁ ποιμὴν πρὸς τὰ 
πρϑβατα. Ὡς δὲ εὗρεν ὀπίσω τὰς χεῖρας ἔχοντας, ἔγνω 
τὸ τεγογός " χαὶ εὐξάμενος λύει τοὺς χλέπτας. Πολλὰ δὲ 
“ουδετῆτας xaX παραινέσας αὐτοῖς, Ex διχαίων πόνων 
α-Ξουδάξζειν μᾶλλον χαὶ μὴ ἐξ ἀδιχίας ζῇν, ἕνα χριὸν 
αὐτοῖς χαριτάμενος ἀπέλυσεν, xal χαριέντως ἐπι- 
ς "εγξάμενος εἶπεν: Ἵνα μὴ μάτην ἠγρυπνηχότες 
€ χνῆτε. 


ῳ Ἔλεγον πάλιν, ὅτι θυγάτριον ἣν αὐτῷ παρθένος, - 


“Ξς τοῦ πατρὸς εὐλαθείας μετέχουσα, τοὔνομα Εἰ- 
(57m. Ταύτῃ γνώριμός τις πολύτιμον παρέθετο xó- 
ς μιν. "M ὃὲ ἀσφαλέστερον ποιοῦσα, YT) τὴν παρα- 
Or,xny ἔχευψε" μετ᾽ ὀλίγον δὲ τὸν βίον ἀπέλιπεν. 


^ Al. Σερήνου. "* Al, παξαμάδια. — *! Al. Ἰωσήφ. 


75) Kal μὴ ῥήματα ἀργὰ κάτεσχε ceavto. Vite 
poii : εἰ non odiosa verba effundere tibi ipsi. Seu 
potius : Et nom otiosa verba effunde tibi ipsi. Ut lc- 


Neque enim tantum | afferet utilitatis prodire, quan- 
tum sedere. Ilis ille auditis, exacerbatus est, et 
forma mutatus, adeo ut nec senem latere posset. 
Itaque dixit ei abbas Serapio : Hucusque aiebas : 
Peccator sum; item accusabas te quasi etiam vita. 
indignum ; quia vero commonefeci te cum chari- 
tate, usque adeo effevatus es? Si ergo desideras hu- 
milis esse, quz ab aliis tibi inferuntur, disce forti- 
ter ferre, nec verba otiosa apud te retine. Hzc au- 
diens frater, veniam supplex petiit a sene, et multo 
cum anima lucro discessit. 


De abbate Sereno. 


1. Aiebant de abbate Sereno, quod multum ope- 
raretur, et duos paxamates semper comederet, Ve- 
niens aulem ad eum abbas Job, sodalis ejus, ipse 
etiam magnus ascela, dixit: In cella mea servo 
actionem meam ; sed si exiero, condescendo fra- 
tribus. Ait illi abbas Serenus : Non est hxc magna 
virtus, quando in cella tua custodieris ordinem 
luum, sed potius cum e cella tua egressus. 


2. Dixit abbas Serenus : Tempus meum peregi 
metendo, consuendo, plectendo; atque in his om- 
nibus, nisi manus Dei cibasset me, non potuissem 
nutriri. 


De abbate Spyridone. 


1. (19") De Spyridone vero, tanta in eo ovium 
pastore inerat sanctitas, ut dignus habitus sit qui 
hominum quoque pastor fieret. Unius enim e Cypri 
urbibus, nomine Trimithuntis, episcopatum surti- 
tus est. Verum ob plurimam modestiam, episcopa. 
tum obtinens, adhuc pascebat oves. Contigit autem 
ut fures media nocte clam in caulam ejus ingressi, 
oves tentarent avertere. Αἱ Deus qui pastorem con- 
servabat, oves etiam servavit. Fures quippe invi- 
sibili virtute ad ovile ligati tenebantur. Jam dilu- 
culum erat, cum venit pastor ad oves suas. Ut 
autem invenit fures manibus post tergum revinctis, 
agnovit quid accidisset, et prece facta solvit illos. 
Cumque multum admonuisset atque exhortatus 


D fuisset, ut justis laboribus, non iniquis actibus 


victum sibi comparare nitcrentur, ariete donatos 
dimisit eos, atque hoc verbi urbane adjecit : Ne 
frustra vigilasse videamini. 

9 (76) Aiebant iterum, quod filiolam habuerit 
virginem paternz2 pietatis participem, nomine Ire- 
nen. lluic familiaris quidam pretiosum ornamen- 
tum commendaverat. Illa, ut depositum magis in 
tuto esset, in terram abdidit; paulo post autem 


5$! AL. inser. χρατούμενοι. 
gerit. Pelagius interpres, χατάχεδ. 


(75*) Socrat., lib. 1, cap. 12. 
(76) Socrat., ibid. 
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migravit e vita. Venit postea qui deposuerat ; ct A "H20c δὲ μετὰ χρόνον ὁ παρναθέμενος * xaX μὴ εὑρὼν 


virgine non inventa, inhzsit patri ejus abbati Spy- 
Fidoni; nunc quidem trahens, deinde vero orans. 
Quia autem senex e damno ejus qui rem deposuc- 
rat suum ipsius faciebat detrimentum, accessit ad 
sepulcrum filie, Deumque precatus est, ut ante 
tempus sibi ostenderet promissam resurrectionem. 
Nec spe falsus est. Statim namque virgo rediviva 
apparuit patri. Cumque locum indicasset in quo 
ornamentum positum erat, rursum decessit. At 
senex sumptum depositum reddidit. 


De abbate Saio. 


Referebant de abbate Saio et abbate Mue, quod 
simul manerent. Obedientia autem praestabat ab- 
bas Saio, erat vero admodum durus. Dixit ei se- 
nex, tentandi gratia : Abi, przedare. Igitur abiit, 
et fratres diripiebat, propter obedientiam, in om- 
nibus gratias agens Domino. Αἱ senex quz furatus 
fuerat tollebat, reddebatque clanculum. Porro quo- 
dam die cum iter agerent, consumptis viribus de- 
fecit, et reliquit eum abbas confectum ; veniensque 
dixit (ratribus : Pergite, adducite Saio, quia con- 
fractus jacet. Illi abeuntes, duxerunt eum. 


De matre Sara. 


4. (11) Narraverunt de matre Sara, quod per 
tredecim annos continuos vehementer impugnata 
fuerit a daemone fornicationis, nec unquam ora- 
verit ut bellum desisteret, sed potius dixerit : 
Deus, da mihi vires. 


τὴν παρθένον, ἔπλεχε τῷ πατρὶ αὐτῆς τῷ à664 
Σπυρίδωνι, vov μὲν ἕλχων, πάλιν δὲ παραχαλῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ συμφορὰν ἐποιεῖτο τὴν τοῦ παραθεμένου 
ζημίαν ὁ γέρων, ἐλθὼν ἐπὶ τὸ μνημεῖον τῆς 9υγα» 
τρὸς, ἐπεχαλεῖτο τὸν Θεὸν, πρὸ χαιροῦ δεῖξαι αὐτῷ 
τὴν ἐπηγγελμένην ἀνάστασιν * xal δὴ τῆς ἐλπίδος; 
οὐχ ἥμαρτε. Ζῶσα γὰρ αὖθις ἡ παρθένος φαίνεται 
τῷ πατρί xai τόπον σημάνατα ἔνθα τὸ χόσμιον 
ἔχειτο **, αὖθις ἀπεχώρει. Καὶ λαδὼν τὴν παρα- 
θήχην ὁ γέρων ἔδωχεν αὐτήν. 
Περὶ τοῦ ἀδδὰ Σαϊώ. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Σαϊὼ, καὶ τοῦ ἀδδᾶ Μούη, 
ὅτι ἔμειναν μετ᾽ ἀλλήλων. Εἶχε δὲ πολλὴν ὑπαχοὴν ὁ 
ἀθδθᾶς Σαϊὼ, σχληρὸς δὲ ἣν πάνυ. Καὶ ἔλεγεν αὐτῷ 
ὁ γέρων πειράζων "Ὕπαγε, σύλτσον. Καὶ ὑπῆγε, καὶ 
ἐσύλα τοὺς ἀδελφοὺς διὰ τὴν ὑπαχοὴν, εὐχαριστῶν 
τῷ Κυρίῳ ἐπὶ πᾶσιν. Ὁ δὲ γέρων ἦρεν αὐτὰ, xal 
παρεῖχε χρυφίως. Ποτὲ οὖν ὁδευόντων αὐτῶν, ᾿τό- 
νησε, xai ἀφῆχεν αὐτὸν ὁ ἀδδᾶς συντετριμμένον" xol 
ἐλθὼν, εἶπε τοῖς ἀδελφοῖς" Ὑπάγετε, φέρετε τὸν 
Σαϊὼ, ὅτι χεχλασμένος χεῖται. Καὶ ἀπελθόντες, ἤγα- 
γον αὐτόν. 

Περὶ τῆς ἀμμᾶς Σάῤῥας. 

α΄. Διηγήσαντο περὶ τῆς ἀμμᾶς Σάῤῥας, ὅτι ἔμεινε 
δεχατρία ἔτη πολεμουμένη χραταιῶς ὑπὸ τοῦ δαΐ- 
povoc τῆς πορνείας, χαὶ οὐδέποτε ηὔξατο ἀποστῆναι 
τὸν πόλεμον, ἀλλὰ μᾶλλον ἔλεγεν * Ὁ Θεὸς, δός μοι 
ἰσχύν. 


2. (78) Aliquando vehementius adortus eam fue- € β΄. Ἐπέθετο αὑτῇ ποτε σφοδρότερον τὸ αὐτὸ πνεῦ- 


rat idem spiritus fornicationis, suggerens s:eculi 
vanas res. llla vero per Dei timorem et vitz auste- 
rioris exercitationem nequaquam cedens, ascendit 
quodam die super tectum suum, ut oraret. Tunc 
apparuit ei in specie corporea spiritus fornicatio- 
nis, dixitque : Tu me vicisti, Sara. Responuit illa: 
Non ego te vici, sed Dominus meus Christus. 

9. (79) ltetulerunt de eadem, quod juxta flumen 
annos sexaginta totos habitaverit, nec oculos defle- 
xerit ut. videret eum. 

4. (80) Alia vice duo senes, anachoretz magni, 
venerunt ad eam e partibus Pelusii. Et inter ince- 
dendum, ita colloquebantur : Deprimamus vetulam 


pa τῆς πορνείας, ὑποδάλλον αὐτῇ τὰ τοῦ χόσμον 
μάταια. 'H δὲ μὴ ἐνδοῦσα τῷ τοῦ Θεοῦ φόδῳ καὶ τῇ 
ἀσχήσει, ἀνῆλθεν ἐν μιᾷ εἰς τὸ δωμάτιον αὑτῆς 
προσεύξασθαι. Καὶ ὥφθη αὑτῇ σιυματιχῶς τὸ πνεὺ- 
μα τῆς πορνείας, xal εἶπεν αὐτῇ " Σύ με ἑνίχησας, 
Σάῤῥα. Ἡ δὲ εἴπεν" Οὐχ ἐνίχησά σε ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ 
Δεσπότης μον Χριστός. 

Υ΄. Ἔλεγον περὶ αὐτῆς, ὅτι ἐπάνω τοῦ ποταμοῦ 
ἔμεινεν ἑξήχοντα ἔτη οἰχοῦσα. xal οὐ παρέχυψεν 
ἰδεῖν αὐτόν. . 

δ. Λλλοτε ἦλθον δύο γέροντες ἀναχωρηταὶ με- 
γάλοι ἀπὸ τῶν μερῶν τοῦ Πηλουσίου πρὸς αὑτὴν " 
xai ἀπερχόμενοι ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους * Ταπεινώ- 


hanc. Aiunt ergo ei : Cave ne extollatur mens p σωμεν τὴν γραῖδα ταύτην, Καὶ λέγουσιν αὑτῇ " Βλέ- 


tua, et dicas : Ecce solitarii ad me mulierem ac- 
cedunt. Respondit illis mater Sara : Sexu quidem 
mulier sum, at non animo. 


5. (81) Dixit mater Sara : Si Deum oravero, ut 
omnes homines de meis moribus contenti sint, ad 
uniuscujusque januam accessura sum, suppliciter 
prosternens me. Sed potius precabor, yt cor meum 
erga omues purum sit. 


83 Al. ἐνεχέχρυπτο, 


(11) Vit. Patr. v, 10, iu Ephrem, p. 587, n. 15 ; 
Theodor. Stud., Catech. 91. 
(78) Vit, Patr. v, 11, in. Ephrem, p.587, n. 16. 


πε μὴ ἐπαρθῇ ὁ λογισμός σον, καὶ εἴπῃς, ὅτι Ἰδοὺ 
οἱ ἀναχωρηταὶ πρὸς μὲ ἔρχονται γυναῖχα οὖσαν. 
Λέγει αὑτοῖς ἢ ἀμμᾶς Σάῤῥα" Τῇ μὲν φύσει γυνή 
εἶμι, ἀλλ᾽ οὗ τῷ λογισμῷ. 

ε΄. Εἶπεν ἡ ἀμμᾶς Σάῤῥα * 'EXv εὔξωμαι τῷ θεῷ, 
ἵνα πάντες οἱ ἄνθρωποι πληροφορῶνται εἰς ἐμὲ, 
εὑρεθήέσομαι εἰς τὴν θύραν ἐχάστου μετανοοῦσα" 
ἀλλὰ μᾶλλον εὔξομαι τὴν χαρδίαν μου ἁγνὴν εἶνπι 
μετὰ πάντων. 


(79) Vit. Patr. vti, 19. 
(80) Vit. Patr, x, 713. 
(81) Vit. Patr. x, 74. 
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ς΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι Βάλλω τὸν πόδα pou ἐπὶ τὴν Α 6. Dixit iterum : Mitto pedem meum super sez- 


κλίμαχα ἀναδῆναι, xaX τιθῶ τὸν θάνατον πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν μου πρὸ τοῦ ἀναδῇναί με εἰς αὐτὴν **. 

ζ΄. Εἶπε πάλιν, ὅτι χαλόν ἔστι xal δι᾽ ἀνθρώπους 
«οιεῖν ἐλεημοσύνην. Εἰ γὰρ χαὶ δι᾽ ἀνθρωπαρεσχίαν, 
ἀλλ᾽ ἔρχεται πάλιν εἰς Θεοῦ ἀρέσχειαν "*. 


η΄. Παρέδαλόν ποτε Σχητιῶται τῇ ἀμμᾷ Σάῤῥξ. 
'H δὲ παρέθηχϑεν αὑτοῖς χανίσχιν "5, Οἱ δὲ ἀφέντες 
τὰ καλὰ, ἔφαγον τὰ σαπρά. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς * Ὄντως 
Σχητιῶταί ἔστε. 


Περὶ τῆς ἀμμᾶς Συγχιιητικῆς. 
α΄. Εἶπεν ἡ ἀμμᾶς Συγχλητιχή " ᾿Αγών ἐστι καὶ 
κόπος πολὺς τοῖς προσερχομένοις τῷ Θεῷ, τὰ πρῶτα" 


ἔπειτα δὲ, χαρὰ ἀνεχλάλητος. “Ὥσπερ γὰρ οἱ πῦρ ἐξ- p 


ψαι βουλόμενοι, πρῶτον χαπνίζονται xal δαχρύουσι, 
xal οὕτως τοῦ ζητουμένου ἐπιτυγχάνουσι (xal γάρ 
φησιν, Ὃ Θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον ἐστίν)" 
οὕτως δεῖ xal ἡμᾶς εἰς ἑαυτοὺς τὸ θεῖον ἐξάψαι πῦρ 
μετὰ δαχρύων xai πόνων *f, 

8. Εἶπε πάλιν, ὅτι Δεῖ ἡμᾶς τοὺς τὸ ἐπάγγελμα 
τοῦτο ἐπανῃρημένους, σωφροσύνην τὴν εἰς ἄχρον 
χατέχειν. Καὶ γὰρ παρὰ τοῖς χοσμιχοῖς σωφροσύνη 
δοχεῖ πολιτεύεσθαι, ἀλλὰ συμπάρεστιν αὐτῇ xal 
ἀφροσύνη, διὰ τὸ ταῖς ἄλλαις πάσαις αἰσθήσεσιν 
ἀμχρτάντιν, Καὶ γὰρ ὁρῶσιν ἀπρεπῶς, xal γελῶσιν 
ἀτάχτω:. : 

Y. Εἶπε πάλιν" “Ὥσπερ τὰ ἰοβόλα θηρία ** τὰ δρι- 
p'sepa τῶν φαρμάχων ἀπελαύνει " οὕτως xat λογι- 
σιμὸν πονν ρὸν * εὐχὴ μετὰ νηστείας ἀπελαύνει **. 

δ΄. Εἴπε πάλιν’ Μή σε δελεάστ, τῶν χοσμιχῶν 5) 
«λουσίων τρυφὴ, ὡ; χρήσιμόν τι ἔχουσα, ἡδονῆς 
χεγῆς ** ἕνεχεν. "Exsivot τὴν ὀψαρτυτιχὴν (82) τι- 
μῶσι τἔέχνην᾽ νηστείᾳ xal αὐτὸς διὰ τῶν εὐτελῶν 
τὴν ἐχείνων εὐπορίαν τῶν τροφῶν (85) ὑπερδάλλεις "3, 
Φῃσὶ γάρ' Vox? ἐν τρυ:ῇ “" οὖσα κηρίοις ἐμ- 
£aíGu. Μὴ χορεσθῇς ἄρτου, καὶ οὐχ ἐπιθυμήσεις 
οἴνου. 

ε΄. Ἡρωτήθη fj μαχαρία Συγχλητιχὴ, εἰ τέλειον 
ἀγαθὸν fj ἀχτημοσύνη. Ἡ δὲ εἶπε" Πάνυ τέλειον 
«οἷς δυναμένοις "5. Οἱ γὰρ ὑπομένοντες τοῦτο, θλίψιν 
μὲν ἔχουσι τῇ σαρχὶ, τῇ ὃς ψυχῇ ἀνάπαυσιν. Ὥσπερ 
γὰρ τὰ στερεὰ ἱμάτια, πατούμενα xat βιαίως στρε- 
ψόμενα, πλύνεται " οὕτως xal ψυχὴ ἰσχυρὰ, διὰ τῆς 
ἐχουσίου πενίας, ἐπὶ πλεῖον χρατύνεται. 

ς΄. Εἶπε πάλιν. Ἐὰν ἐν χοινοδίῳ τυγχάνῃς, μὴ 
μεταλλάξῃς τὸν τόπον * βλαδήσῃ γὰρ μεγάλως. 


δ᾽ Al, ἀνελθεῖν 
ὑνπαρόν. ** ΑΙ. 


€ ἐχεῖ. 


9 ΑἹ, θεαρεσχίαν. 
χδιώχει. 


9! AI, 


823) Τὴν υτικήν. Codex regius habebat 
P oicdb Ad Cole no vero ὀψυρτιχήν. Recte in alio 
tC viberl, ei in. Vita Syncletice, &yapsusuxtyv. Alibi 
ὀνάριον, piscis, pisciculus. Scilicet in condiendis 
piscibus praecipue elucet coquorum ars. Quo allu- 
»uim a Commodiano Instructioue 7, per hunc obscu- 
rum vetsieulum de Zodiaco : 


δὲ denique vadunt in piscibus ; coque, probabis. 


— eA do. 


€ Al. χανίσχιον. 
ἡ τῶν χατὰ χόσμον. 
φοῪῖτησμονῇ τροφῶν. 5" ΑἹ, ὑπομένουσιν. ** Hebr. xu, 29. 


lam, ascensura; et mortem ob oculos pomo, an- 
tequam conscensionem faciam. 

7. Hoc etiam protulit : Bonum est, etiam propter 
homines facere eleemosynam. Licet enim studio 
placendi hominibus fiat, postea tamen procedit ad 
studium placendi Deo. 

8. Aliquando Scetiolz: convenerunt matrem 8a- 
ram. Qu: apposuit eis canistrum. lili vero bona 
poma relinquentes, vitiosa comedebant. Et dixit 
eis : Revera Scetiot» estis. 


De matre Syncletica. 


4. (84) Dixit mater Syncletica : Agon est et labor 
magnus iis qui accedunt. ad Deum, in principio; 
sed succedit gaudium ineffabile. Quemadmodum 
enim qui ignem accendere cupiunt, prius fumo iim- 
buuntur, ac lacrymas mittunt, postea autein optato 
potiuntur (ait enim Seriptura : Deus moster ignis 
consumens est**) : ita oportet ut nos divinum ignem 
in nobis cum lacrymis et laboribus accendamus. 

9. (85) Dixit iterum : Oportet nos qui hanc pro- 
fessionem suscepimus, summam temperantiam ob- 
tinere. Etenitn apud szeculares videtur temperantia 
versari, sed ei cohzret animi intemperies , pro- 
pterea quod aliis omnibus sensibus peccent. Nam 
vident indecenter, ac rident inordinate. 


9. (86) Et praterea : Sicut venenatas bestias 
acriora pharmaca expellunt, ita cogitationem nia- 


C lignam cjicit oratio cum jejunio. 


4. (87) lta adhuc locuta est: Non te inescent sze- 
cularium divitum delicie, quasi utile quid conti- 
neant, ob vanam voluptatem. llli aetem coquina- 
riam in pretio habent ; tu vero per Jejunium viles- 
que cibos, ipsorum in eduliis abundantiam super- 
grederis, Ait quippe: Anima in deliciis exsistens, 
[avis illudit ". Noli pane satiari, nec desiderabis 
vinum. 

5. (88) Interrogata est beata Syncletica, an per- 
fectum bonum esset, nihil possidere. Et dixit : 
Plane perfectum iis qui ferre possunt, Nam qui id 
tolerant, afflictionem quidem carne habent, at 
anima requiem. Sicut enim solidze vestes, calcate, 
et violenter versat:e abluuntur : ita anima fortis, 
per voluntariam paupertatem firinatur magis. 

6. (89) Monuit rursus : Si cownobium incolas, 
noli mutare sedem, quia valde nocebit tibi. Nam 


V Al. χόπων. '* Al, ζῶα. "* AI. 
*! Abest χενῆς ab al. ** Al. ὑπερδαλοῦ, ** AI. 
41 Prov. xxvii, 7. 


(85) Εὐπορίαν τῶν τροφῶν. In Patrum vitis : 
abundantiam deliciarum, τρυφῶν. 

84) Vit. Patr. m, 16; Sup. Vit. Syncl., n. 60. 

85) Vit. Patr. 1v, M ; Vit. Synclet., n. 24. 

(86) Vit. Patr. ww, 42; Vit. cap. 80. 

87) Vit. Patr. iv, 45; Vit, 95. 

88) Vit. Patr. vi, 45. 

(89) Vit. Patr. vn, 15; Vit. 94; Scholium 15 ad 
Grad. 4 Joan. Climac. 
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quemadmodum avis ab ovis demigrans, ea efficit A “Ὥσπερ γὰρ ὄρνις, ἐξανισταμένη τῶν iov, οὔρια 


urina et infecunda : ita etiam monachus vel virgo 
frigefit ac mortificatur in fide, quando de loco in 
loeum vagatur. 

7. (90) Iterum dizit : Multze sunt diaboli insidiz. 
Per paupertatem non dimovit animam? divitias 
escam adhibet. Per contumelias et opprobria non 
pravaluit? laudes et gloriam proponit. Per sanitatem 
devictus, corpus morbidum reddit. Cum enim non 
potuerit voluptatibus decipere, ex involuntariis la- 
boribus subversionem efficere conatur. Scilicet 
morbos gravissimos permissione accepta admovet, 
ut hominum per eos ad pusillum animum et negli- 
gentiam adductorum charitatem in Deum valeat in- 
fuscare. Ad ᾿ς conciditur corpus validissimis fe- 


ταῦτα xai ἄγονα παρασχευάξει" οὕτως xal μοναχὸς 
3| παρθένος Ψύγεται χαὶ γεχροῦται τῆς πίστεως, 
τόπον Éx τόπου περιερχόμενος. 

ζ΄. Εἶπε πάλιν" Πολλὰ τοῦ διαθόλου τὰ ἔνεδρα. 
Διὰ πενίας οὐ μετεχίνησε ψυχήν; πλοῦτον προσάγει 
δέλεαρ. Av ὕόρεων xai ὀνειδισμῶν οὐχ ἴσχυσεν ; 
ἐπαίνους xai δόξαν προθδάλλεται. 3 Διὰ τῆς ὑγείας 
ἡττηθεὶς, νοσοποιεΐζ τὸ σῶμα (93). Ταῖς γὰρ ἡδοναῖ; 
μὴ δυνηθεὶς ἀπατῆσαι, διὰ τῶν ἀχουσίων πόνων τὴν 
παρατροπὴν ποιῆσαι πειρᾶται. Νόσους γάρ τινας 
βαρυτάτας ἐξ αἰτήσεως, πρὸς τὸ διὰ τούτων ὁλιγω- 
ρΐἧσαντας ἐπιθολῶσαι αὐτῶν τὴν πρὸς Θεὸν ἀγάπην, 
προσάγει. ᾿Αλλὰ χαὶ χατατέμνεται τὸ σῶμα πυρετοῖς 
σφοδροτάτοις, xai δίψει ἀσχέτῳ ἀνιᾶται. Εἰ μὲν 


bribus, necnon intolerabili siti cruciatur. Si pec- B ἁμαρτωλὸς ὧν ταῦτα ὑφίστασαι, ὑπομνήσθητι xai 


cati quidem reus hzc pateris, recordare futurarum 
poenarum, zeterni ignis, judicialium suppliciorum, 
nec animum ad prasentia remitte ac demitte. Lz- 
tare, quod visitaverit te Deus, piumque illud di- 
ctum in ore habe : Castigans castigavit me Domi- 
nus, el morti non tradidit me 586. Ferrum eras; sed 
per iguem abjecisti ferruginem. Quod si justitia 
ornatus, in morbum incidisti , a magnis ad majora 
progrederis. Aurum es? at per ignem probatior 
evadis. Datus est angelus carni tux **? exsulta ; 
aspice cui similis factus fueris : dignus habitus es 
Pauli parte. Febre probaris ? rigore erudiris? Verum 
Scriptura ait : Transivimus per ignem el aquam, et 
cduxisti nos in refrigerium '*. Primum sortitus es? 
exspecta secundum. Ex virtute operatus, magna 
voce profer sancti verba. Ait enim : Pauper et do- 
lens sum ἐ0 7". Perfectus fies per hoc :erumnarum 
par. Nam dicit : In tribulatione dilatasti me"*, Igitur 
hisce potius exercitiis anim: nostee instruantur. 
Quandoquidem pre oculis habemus adversarium. 


8. (91) Dixit rursum : Quendo infirmitas mo- 
lesta nobis fucrit, ne contristemur, quod propter 
morbum ei corporis plagam non possimus voce 
psallere. Hzc enim omnia nobis expediebant, ad 
cupiditatum destructionem. Scilicet jejunium atque 
huini eubatio, ob voluptates nobis prscipiuntur. 
Quoties ergo morbus has retuderit, superflua illo- 
rum ralio. Hzc quippe magna est exercitatio, in 
morbis patienter ferre, et gratiarum actionis hym- 
nos eimittere ad Deum. : 

9. (92) Iterum elocuta est : 1n jejunando, ne 
prztexas morbum. Qui enim non jejunant, in eas- 
dem szpe incidunt zgrotationes. Bonum inchoasti ? 


*! Psal. cxvii, 18. ** Hl Cor, xn, 7. 
lioc comma postponitur. 


(90) Vit. Patr. vn, 16. Vit. 98. 
91) Vit. Patr, vni, 47 ; Vite 99. 
92) Vit. Patr. vu, 18; Vit. 1092, 

(95) Διὰ τῆς ὑγείας ἡττηθεὶς, νοσοκποιεῖ τὸ 
σῶμα. Valde unperlecta est Pelagii versio. Sin au- 
tem, inquil, satietatem. corporis immittit. Suppleri 
potest : Sin qutem per sanitatem victus fuerit, mor: 


*€ Psal. pxv. 19. 


τῆς μελλούσης χολάσεως, xal τοῦ αἰωνίου πυρὸς. xat 
τῶν διχαστιχῶν τιμωριῶν, xal οὐ μὴ ὀλιγωρήσῃς πρὸς 
τὰ παρόντα. Χαῖρε ὅτι ἐπεσχόλησέ σε ὁ Θεός χαὶ τὸ 
εὔφημον δὲ ἐχεῖνο ῥητὸν ἐπὶ τῆς γλώττης ἔχε, ὡς 
Παιδεύων ἐπαίδευσέ ys ὁ Κύριος, καὶ τῷ θανάτῳ 
ob παρέδωχέ με. Σίδηρος ἐτύγχανες ^ ἀλλὰ διὰ τοῦ 
πυρὸς τὸν ἰὸν ἀποθάλλεις. El δὲ χαὶ δίχαιος ὧν 
ἀῤῥωστεῖς, ἀπὸ τῶν μεγάλων ἐπὶ τὰ μείζονα προ- 
χόπτεις. Χρυσὸς sl; ἀλλὰ διὰ τοῦ πυρὸς δοχιμώτερας 
γίνῃ. Ἐδόθη σοι ἄγγελος τῇ σαρχί ; ἀγαλλιῶ " βλέπε 
τίνι ὅμοιος γέγονας " τῆς γὰρ Παύλον μερίδος ἐξιώ- 
θης. Διὰ τοῦ πυρετοῦ δοχιμάζῃ; διὰ ῥίγους παιδεύῃ : 
ἀλλά φησιν ἡ Γραφὴ" Διήλθομεν διὰ πυρὸς xul 
ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. Ἔτυ- 
χες τοῦ πρώτου ; προσδόχα τὸ δεύτερον. Πράττων 
τὴν ἀρετὴν, βόα τὰ τοῦ ἁγίου ῥήματα" φησὶ γάρ" 
Πτωχὸς καὶ ἀ:λγῶν εἶμι ἐγώ. Τέλειος γενήσῃ διὰ 
ταύτης τῶν θλίψεων τῆς δυάδος φησὶ yàp: Ἐν 
θλίψει ἐπιλάτυγάς με. Ἕν τούτοις μᾶλλον «ol; 
γυμνασίοις τὰς ψυχὰς ἀσχηθῶμεν" ἐπ᾽ ὀφθαλμῶν 


^ γὰρ ὁρῶμεν τὸν ἀντίπαλον. 


η΄. Εἶπε πάλιν: Ἐὰν ἀσθένεια ὀχλῇ ἡμῖν, μὴ λυ- 
πηθῶμεν, ὡς διὰ τὴν ἀσθένειαν xal τὴν πληγὴν τοῦ 
σώματος μὴ δυνάμενοι ψάλλειν μετὰ φωνῇς ᾿ ταῦτα 
γὰρ πάντα ἡμῖν ἠνύετο, πρὸς καθαίρεσιν ἐπιθυμιῶν. 
Καὶ γὰρ ἡ νηστεία χαὶ ἡ χαμευνία διὰ τὰς ἡδονὰς 
ἡμῖν νενομοθέτηται. Εἰ οὖν ἡ νόσος ταύτας Ἦμθλυνε, 
περιττὸς 6 λόγος. Αὕτη γάρ ἔστιν ἡ μεγάλη ἄσχησις, 


Ὁ τὸ ἐν τοῖς νόσοις ἐγχαρτερεῖν, χαὶ εὐχαριστη ρίους 


ὕμνους ἀναπέμπειν τῷ Θεῷ. 


θ΄, Εἶπε πάλιν (94): Νηστεύων μὴ προφααίσῃ 
νόσον" χαὶ γὰρ οἱ μὴ νηστεύοντες τοῖς αὐτοῖς πολλά- 
χις περιέπεσον νοσήμασιν, Ἤρξω τοῦ χαλοῖ ; μὴ 
"! Psal. Lxviit, 350, 


'* Psal, τιν, 9. ** In al, 


bos corporis immittit. Ms. Corb. : Si per salutem cor. 
poris vincitur, e'gritudinem mittit. Suession.: Sin au- 
tem per salutem corporis vincitur, egritudinem mil« 
tit. Fossat.: Si per salutem corporis non vincetur, in 
egritudinem minit. 

(94) Εἶπε πάλιν. Decimum istud. Apoph 
accepi ἃ codice ms. Colbertinae bibliotheca, 
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ἀναχαιτίσῃς τοῦ ἐχθροῦ σε ἐχχόψαντος " αὐτὸς γὰρ A ne revoceris, inimico cohibente te. lpse siquidem 


τῇ ὑπομονῇ σον χαταργεῖται. Καὶ γὰρ ol πλεῖν ἀρχό- 
pivot πρῶτον μὲν δεξιοῦ πνεύματος τυγχάνουσιν " 
ἀπάωσαντες δὲ τὰ ἱστία, αὖθις ἐναντίῳ ἀπαντῶσιν 
ἀνέμῳ, ἀλλ᾽ οἱ ναῦται διὰ τὸ παρεμπεσὸν πνεῦμα οὐχ 
ἀξοσχενάζουσι τὴν ναῦν" μιχρὸν δὲ ἡσυχάσαντες 
$ χαὶ ἀπομαχησάμενοι τῇ ζάλῃ, πάλιν τὸν πλοῦν 
ποιοῦνται. Οὕτω xai ἡμεῖς, ἐναντίου πνεύματος 
προσπεσόντος, τὸν σταυρὸν ἀντὶ lovlou τανύσαντες, 
ἀδεῶς τὸν πλοῦν ἐχτελέσωμεν. 

(. Εἴπε πάλιν" Οἱ μὲν τὸν αἰσθητὸν πλοῦτον ix 
χόπων καὶ χινδύνων θαλάσσης συνάγοντες, πολλὰ 
χερδήσαντες, τῶν πλειόνων ἐφίενται " xal τὰ μὲν 
παρόντα ὡς οὐδὲν ἡγοῦνται" πρὸς δὲ τὰ μὴ παρόντα 
ἐπεχτείνονται. Ἡμεῖς δὲ xol τῶν ζητουμένων μηδὲν 


ἔχοντες, οὐδὲν θέλομεν χτήσασθαι διὰ τὸν φόδον τοῦ B 


Θεοῦ. 

ια΄, Εἶπε πάλιν * Μίμησαι τὸν Τελώνην (95), ἵνα 
ἢ τῷ Φαρισαίΐῳ συγχαταχριθῇς χαὶ Μωσέως τὸ 
πρᾶον ἐπίλεξαι, ἵνα τὴν καρδίαν σου ἀχρότομον ob- 
cav εἷς πηγὰς ὑδάτων μεταθάλῃς. 

ιβ΄. Εἶπε πάλιν" Ἐπιχίνδυνον, τὸν μὴ διὰ τοῦ 
πραχτικοὺ βίου ἀναχθέντα διδάσχειν. “Ὥσπερ γὰρ ἐὰν 
J| τις οἰχίαν ἔχων σαθρὰν, ξένους ὑποδεξάμενος, βλά- 
ψει τῇ πτώσει τοῦ οἰχήματος, οὕτως xal οὗτοι, μὴ 
πρότερον ἑαυτοὺς οἰχοδομήσαντες, xai τοὺς προσ- 
ελθόντας αὐτοῖς ἀπώλεσαν " τοῖς μὲν γὰρ λόγοις συν- 
ἐχάλεσαντο εἰς σωτηρίαν, τῇ δὲ τοῦ τρόπου χαχίᾳ 
«οὡὡς ἀθλητὰς 7" μᾶλλον ἠδίκησαν. 

t. Εἶπε πάλιν Καλὸν τὸ μὴ ὀργίζεσθαι" εἰ δὲ 
χαὶ γένηται, οὐδὲ μέτρον σοι ἡμέρας πρὸς τὸ πάθος 
συνεχώρησεν, εἰπών Μὴ ἐπιδυέτω ὁ ἥλιος. Σὺ οὖν 
ἐχδέχῃ ξως πᾶς ὁ χρόνος σου δύῃ. Τί μισεῖς τὸν 
λυπήσαντα ἄνθρωπον ; οὐχ αὐτός ἐστιν ὁ ἀδιχήσας, 
ἀλλ᾽ ὁ διάδολος. Μίσησον τὴν νόσον, χαὶ μὴ τὸν νο- 
ουῦντα. 

ιδ΄, Εἶπε πάλιν * Ὅσον προχόπτουσιν οἱ ἀθληταὶ, 
τοσοῦτον συνάπτουσι ἀνταγωνιστῇ μείζονι. 

ιε΄, Εἶπε πάλιν ' Ἔστι xal Ex τοῦ ἐχθροῦ ἐπιτετα- 
μένη ἄσχησις " xal γὰρ οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ τοῦτο 
ποιοῦσι. Πῶς οὖν διαχρίνωμεν τὴν θείαν χαὶ βασιλι- 
χὴν ἄσχησιν, τῆς τυραννιχῇς καὶ δαιμονιώδους ; δῇ- 
λον ὡς ἀπὸ τῆς συμμετρίας (96). “Λπας σοι ὁ χρόνος 
εἷς χανὼν νηστείας ὑπαρχέτω. Μὴ τέσσαρας ἣ πέντε 
νηστεύσῃς, xai τὴν ἄλλην ἐν πλήθει τροφῶν χατα- 
λύσῃς “ πανταχοῦ γὰρ dj ἀμετρία φθοροποιὸς τυγχά- 
vtt, Νέος ὧν χαὶ ὑγιὴς νήστευσον" ἤξει γὰρ τὸ γῇ- 
Qe; μετὰ ἀσθενείας. Ὡς δύνῃ οὖν θησαύρισον τρο- 
φὰς, ἵνα ὅταν μὴ δύνῃ εὕρῃς ἀνάπανσιν. 


tc^, Εἶπε πάλιν " Ἐν χοινοδίῳ ὄντες, τὴν ὑπαχοὴν 


patientia tua destruetur, Scilicet qui navigare cas 
perint, initio quidem secundo feruntur vento ; velis 
autem expansis, postea in adversum ventum incur- 
runt ; verum nàutze propter incidentem flatum, non 
deonerant navim ; sed ubi paululum quieti manse- 
runt, vel etiam tempestati reluctati sunt, naviga- 
tionem persequuntur. Ita et nos, contrario spiritu 
illapso, crucem pro velo tendentes, secure cursum 
perficiamus. 

10. (97) Dixit iterum : Qui sub sensum cadentes 
divitias de laboribus et periculis maris colligunt, 
cum multa lucrati fuerint, plura appetunt : et ea 
quidem quz habent, ut nihilum reputant : ad ea 
vero qua non habent intendunt animum. Nos vero, 
lis quae requiruntur destituti penitus, nihil eorum 
volumus acquirere propter timorem Dei. 

11. (98) Eiffata est adhuc : Imitare Publicanum, ne 
una cum Phariseo condemneris 15. Et Mosis mansue- 
tudinem delige, ut cor tuum, quod rupes est, in 
fontes aquarum convertas '*. 

12. (99) Hoc quoque protulit : Periculosum est, ut 
qui per activam vitam non est eductus, doceat. Quem- 
adinodum enim si quis doinum habitans caducam, 
bospites exceperit, nocebit per zedificii ruinam, sic 
el isti, cum prius se non instruxeriut, etiam acce- 
dentes ad eos perdiderunt. Siquidem verbis convo- 
carunt ad salutem, morum autem improbitate pu- 
giles magis injuria affecerunt. 

15. (1) ltem istud : Bonum est nequaquam ira- 
sci. Si vero contigerit, neque tibi spatium dici ad 
affectum concessit, qui dixit: Non occidat sol 17. 
Tu ergo exspectes, donec omne tempus tuum occi- 
derit. Quare odio liabes hominem qui te contrista- 
vit? Non ille injuria affecit; sed diabolus. Odio 
prosequere morbum, non morbo laborantem. 

14. (2) Dixit adbuc : Quo magis proficiunt 
athlete, eo fortioribus adversariis eos committunt. 

15. (3) Dixit iterum : Ab inimico etiam procedit 
intenta exercitatio. Etenim ipsius discipuli hoc fa- 
ciunt. Quo modo ergo divinam regalemque ascesim 
discernemus a tyrannica et demonica ἢ Manifestum 
est quod ex mediocritate. Omne tuum tempus, una 
sit jejunii regula. Noli quatuor aut quinque dies 
nun manducare, die vero sequenti in ciborum mul- 
titudine solvere jejunium. Ubique immoderatio 
exitiosa est. Dum juvenis es et sanus, jejuna. Ve- 
niel senectus cum infirmitate. Quandiu ergo potes, 
thesauriza de cibis, ut quando noi potueris, inve- 
nias requiem. ] 

16. (4) Sententia quoque ipsius exstitit : In cae- 


** Al. ἀχολουθήσαντας. 5 Luc. χΥ, 10 8644. "* Psal. exin, 8. "* Ephes. iv, 96. 


(95) Μίμησαι τὸν TeAovnv. Hoc Apophthegma et 
eaput abest ἃ Vita Syncletice : quemadmodum et 
que tribuuntur ei sententiz in Scholiisad Joannem 
Climacum, 76, Gradus: et 62, Gradus 26. 

(96) An.lov ὡς ἀπὸ τῆς συμμετρίας. Pelagius ; 
Manifestum: est quia mediocritate, Ma quippe legi 
in eo debet. H 

(97) Vit. Patr. x, 70; vi, 94. Vit. n. 57. 


PArnor ὦν. LXV. 


(98) Vit. Patr. xv, 50. 
(99) Vite cap. 79. 

(1) Vite cap. 64. 

(2) Vite n. 26. 

i Vit. Potr. x, 19; Vit. 100. 

4) Vit. Patr. 15,9; Vit. c. 100 Scholium 97 
3d Grad. À Clim. 
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nobio viventes, obedientiam austeritati przepona- ἃ τῆς ἀσχήσεως μᾶλλον προχρίνωμεν * ἡ piv γὰρ 


mus; hac cnim superbiam docet, illa humilita- 
tein. 

47. (5) Rursus ab ea dictum fuit : Oportet ut 
cum discretione animam gubernemus; utque in 
ccnobio manentes nostra non quaàramus; nec 
etiam proprie serviamus voluntati; sed ei qui se- 
eundum fidem pater est obtemperemus. 

18. (6) Insuper dixit : Scriptum est : Estote pru- 
dentes sicut serpentes, et simplices sicut columbae'*. 
lilud quidem, fieri sicut serpentes , dictuin est, ut 
non ignoremus impetus artesque diaboli. Simile 
enim ex simili citissime dignoscitur. Columbz vero 
3implicitas ostendit actionis puritatem. 


Principium litterz T. 
De abbate Tithoe. 


1. (7) Referebant de abbate Tithoe, quod nisi 
cito demisisset manus suas, quoties stabat ad ora- 
tionem, sursum raperctur mens ejus. Si ergo eve- 
nissel, ut fratres cum eo precarentur, curz habebat 
manus confestim demittere, ne abriperetur mens 
ejus, et tardaret. 

9. (8) Dixit abbas Tithoes : Peregrinatio est, ab 
homine coerceri os suum. 

9. (9) Frater interrogavit abbatem Tithoem : Quo 
modo servabo cor meum? Respondit senex : Qua 
ratione custodiemus cor nostrum, aperta lingua 
nostra, nec non ventre? 


4. Abbas Matoes de abbate Tithoe hoc testimo- C 


nium dixit: Nemo potest invenire unde os suum 
ulia in re aperiat adversus eum ; sed sicut auuum 
ipurum stat in trutino, ita et abbas Tithoes. 


5. Residens aliquando abbas Tithoes in Cly- 
'smale, sciens ac prudens ait discipulo suo : Dimitte 
aquam in palmas, fili. llle dixit : Sumus in Clys- 
male, abba. Excepit senex : In Clysmate quid facio? 
Me iterum duc ad montem. 

6. (10) Sedene aliquando abbate Tithoe, erat 
frater juxta ipsum. Quod nesciens, duxit suspi- 
rium; nec animadvertit. prope adesse fratrem : 
'erat namque in ecstasi. Itaque facta poenitentizx in- 
clinatione, dixit : lgnosce mihi, frater ; quia non- 
dum monachus factus sum, qui coram te ingemue- 
Tim. 

7. Frater percontatus est de abbate Tithoe, quz- 


** Matth. x, 16. 
99 AJ, Σιτώην. 


6) Vit. Patr. 1,1, 2; Vir. 98. 
) Vit. Patr. xu, 14 ; Joan. Geom. Parad. 24; 
Climac. Grad. 29. 
(8) Vit. Patr. 1v, 44. 
(9) Vit. Patr. xi, 97. 
10) i de in Joan. Colobo n. 92; Vit. Pair. p. 
10 


t. n. 19. 
(14) A^£loÀc ἠρώτησε τὸν ἀδῦάν Τιθόην. Ex 
Ῥαιταπὶ Vitis: Fiater uterrogavit| abbatem. Sisoi, 
dicens : De»idero custodire cor meum. Dici ei senex : 


(5) Vit. Patr. xiv, 10; Vit. 101, 
( 


ὑπεροψίαν διδάσχει, fj δὲ τα πεινοφροσύνην 7". 


t7. Εἶπε πάλιν " Δεῖ ἡμᾶς τῇ διαχρίσει χυδερνᾷν ᾿ 
τὴν ψυχήν xat ἐν χοινοδίῳ ὄντας, μὴ τὰ ἑαυτῶν 
ζητεῖν, μήτε μὴν οἰχείᾳ δουλεύειν γνώμῃ, ἀλλὰ τῷ 
χατὰ πίστιν πατρὶ πειθαρχεῖν. 


vy, Εἶπε πάλιν * Γέγραπται, ὅτι Γένεσθε ppóri- 
μοι ὡς οἱ ὄφεις, χαὶ ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. 
Τὸ μὲν γὰρ γίνεσθαι ὡς οἱ ὄφεις εἴρηται, πρὸς τὸ 
μὴ λανθάνειν ἡμᾶς τὰς ὁρμὰς καὶ τὰς μεθοδείας τοῦ 
διαθόλον * τὸ γὰρ ὅμοιον ἐχ τοῦ ὁμοίου ταχίστην ἔχει 
πὴν διάγνωσιν " τὸ δὲ ἀχέραιον τῆς περιστερᾶς δεί- 
xvuc: τὸ χαθαρὸν τῆς πράξεως. 

᾿Αρχὴ τοῦ T στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδὰ Τιθόη ^^. 

a'. “ἔλεγον περὶ τοῦ à663 Τιθόῃ, ὅτι εἰ μὴ ταχέως 
χατέφερε τὰς χεῖρας αὑτοῦ ὅτε ἵστατο εἰς προσευ- 
yhv, ἡρπάζετο ὁ νοῦς αὐτοῦ ἄνω. El οὖν συνέδη 
ἀδελφοὺς συνεύχεσθαι αὐτῷ, ἐσπούδαζε ταχέως xa- 
ταφέρειν τὰς χεῖρας, ἵνα μὴ ἁρπαγῇ ὁ νοὺς αὐτοῦ 
χαὶ χρονίσῃ. 

β΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Τιθόης, ὅτι ξενητεία 5' ἐστὶ τὸ 
χρατῆσαι ἄνθρωπον τὸ ἑαυτοῦ στόμα. . 

γ΄. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν à663v Τιθόην (104) , ὅτι 
Πῶς φυλάξω τὴν χαρδίαν μου ; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων" 
Πῶς φυλάξομεν τὴν χαρδίαν ἡμῶν, ἀνεῳγμένης ττς 
γλώσσης ἡμῶν xal τῆς χοιλίας ; 

9. “Ἔλεγεν ὁ à65à; Ματόης ** περὶ τοῦ à66d T:- 
θόη, ὅτι Οὐχ εὑρίσχει ἄνθρωπος ἀνοῖξαι τὸ στόμα 
αὐτοῦ ἕν τινι πράγματι εἰς αὐτόν" ἀλλ' ὥσπερ τὸ 
χαθαρὸν χρυσίον ἵσταται ἐν ζυγῷ, οὕτως χαὶ ὁ ἀδ- 
6a; Τιθόης. 

ε΄. Καθήμενός ποτε ὁ ἁξθᾶς Τιθόης εἰς τὸ Ἀλύ- 
σμα, νοῶν καὶ φρονῶν λέγει τῷ μαθητῇ αὑτοῦ * "Azó- 
λυσον τὸ ὕδωρ εἰς τοὺς φοίνιχας. τέχνον. Ὃ δὲ εἷ- 
πεν" Ei; τὸ Κλύσμα ἐσμὲν, ἀδδᾶ. Λέγει ὁ γέρων " 
Εἰς τὸ Κλύσμα τί ποιῶ ; &póv με πάλιν εἰς τὸ ὅρος. 

ς΄. Καθημένου ποτὲ τοῦ ἀδθᾶ Τιθόη, ἣν ἀδελφὸς 
ἐγγὺς αὐτοῦ * καὶ μὴ εἰδὼς ἐστέναξε" χαὶ οὐχ ἐνόη- 
σεν ὅτι ἣν ἀδελφὸς ἐγγὺς αὐτοῦ - ἣν γὰρ ἐν Exazá- 
σει. Καὶ ποιήσας μετάνοιαν, ἔλεγε " Συγχώρηπόν μοι, 
ἀδελφὲ, ὅτι οὔπω γέγονα μοναχὸς, ὅτι ἐστέναξα ἔμ- 
προσθέν cov. 


ζ΄, ᾿Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδθᾶν Τιθόην 55, λέγων" 


7 Al. add. ἐπαγγέλλεται. 39 AIL Τιθόϊ et Τιθώη. *' Al. inser. ?jpiv. ** Al. Ματτώγς, 


Εἰ quo modo possumus custodire. cor noslrum, si 
lingua mostra januam. «pertam. habuerit? Quorum 
Grzeca nactus sum in ms. Regio 933, et in codd. Col- 
bert. duobus; sunt autem. hizec : ᾿Αδελςὸς ὦτησε 
τὸν ἀδδᾶν Σισώην, λέγων Θέλω τὴν χαρδίαν μον 
τηρῆσαι, xat οὗ δύναμαι. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων " Mos 
τὴν xa.poiay τηρήσαιμεν, τῆς γλώττης ἡμῶν τῆς θύρας 
ἀνειυγμένης; Et alio modo: ᾿Αδελφὸς ἡ ρύττ σε γέ- 
ρηντὰ, λέγων" Θέλω τὴν ψυχήν μου τηρῖσπαι. Καὶ 
λέγει ὁ γέρων" Πῶς τὴν ψυχὴν τηρήσωμεν, τῆς 
γλώσσης ἡμῶν τὴν θύραν ἀνεῳγμένην ἐχυύσης ; 


“--- 
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Ποία ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἁπάγουσα slc τὴν ταπείνωσιν ; A nam via ad humilitatem adduceret. Ac respondit 


Αέγει ὁ γέρων" 'H ὁδὸς τῆς ταπεινώσεως αὕτη ἐστὶν, 
ἐγχράτεια, καὶ εὐχὴ, καὶ τὸ ἔχειν ἑαυτὸν ὑποχάτω 
πάστς τῇς κείσεως. 

Περὶ τοῦ d66a. Τιμοθέου. 

Ἥρωώτησεν ὁ à66dc Τιμόθεος ὁ πρεσδύτερος τὸν 
ἀδῥᾶν Ποιμένα, λέγων * Ἔστι γυνή τις ἐν Αἰγύπτῳ, 
ἥτις πορνεύει, xal τὸν μισθὸν αὐτῆς διδοῖ ἐλεημοσύ. 
νην. Καὶ εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμήν' Οὐ μενεῖ ἐν τῇ πορ- 
ὑγείᾳ * φαίνεται γὰρ ἐν αὐτῇ χαρπὸς πίστεως. Ἐγέ- 
νετὸ δὲ ἐλθεῖν τὴν μητέρα τοῦ πρεσδυτέρηυ Τιμοθέον 
πρὸς αὐτόν. Καὶ ἠρώτησεν αὐτὴν, λέγων Ἐχείνη 
ἢ γυνὴ ἔμεινε πορνεύουσα ; Ἢ δὲ λέγει" Ναί’ xal 
προσέθηχε τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς " πλὴν χαὶ εἰς τὴν 
ἐλεημοσύνην. Καὶ ἀνήγγειλεν ὁ ἀδδᾶς Τιμόθεος τῷ 
&663 Ἰοιμένι. Ὁ δὲ εἶπεν * Οὐ μενεῖ ἐν τῇ πορνείᾳ. 
Ἑλθοῦσα δὲ πάλιν ἡ μήτηρ τοῦ &66à Τιμοθέου, εἶ- 
πὲν αὐτῷ ᾿ Olbac ὅτι ἡ πόρνη ἐχείνη ἐζήτει ἐλθεῖν 
μετ᾿ ἐμοῦ, ἵνα εὔξῃ ὑπὲρ αὐτῆς ** ; Ὁ δὲ ἀκούσας 
ἀνήγγειλε τῷ ἀδδᾷ Ποιμένι. Λέγει αὐτῷ Μᾶλλον σὺ 
ἄπελθε, xal σύντυχε αὐτῇ. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἀδδᾶς Τι- 
μόθεος, καὶ συνέτυχεν αὑτῇ. Ἢ δὲ ἰδοῦσα αὐτὸν, 
xal ἀχούσασα παρ᾽ αὐτοῦ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, κατ- 
ενύγη, xal ἔχλαυσε, xdi εἶπεν αὐτῷ Ἐγὼ ἀπὸ τῆς 
σήμερον προσχολλῶμαι τῷ Θεῷ, καὶ οὐ προσθήσω 
E:t τοῦ πορνεύειν. Καὶ εὐθέως εἰσελθοῦσα εἰς μονά- 
στήριον εὐηρέστησε τῷ Θεῷ. 

᾿Αρχὴ τοῦ Y στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδα Ὑπερεχίου. 


senex : Hzc est via humilitatis ; abstinentia, ct 
oratío, et censere se infra omnem creaturam. 


De ab5ate Timotheo. 


interrogavit. abbatem. Poemenem | abbas Timo- 
theus presbyter, dicens : Est mulier quedam in 
JEgypto, que scortatur, mercedem vero suam in 
eleemosynam tradit. Respondit abbas Peemen : Non 
perseverabit in fornicatione; conspicitur enlm. in 
ea fructus fidei. Contigit autem ut mater Timothei 
presbyteri veniret ad illum. Et sciscitatus est eam 
his verbis : Mulier illa, mansitne fornicans? Exce- 
pit illa : Etiam; auxitque amatores suos: verum 
ad eleemosynam semper. Tum renuntiavit abbas 
Timotheus ab/bati Poemeni. [5 esseruit, non per- 
mansuram in scortatione. lterum accedens mater 
abbatis Timothei, dixit illi : Scisne quod meretrix 
illa volebat mecum prollcisci, ut orares pro ea? 
Ille audiens, significavit abbati Panneni. Qui ait: 
Tu polius abi, conveni eam. Perrexit abbas Ti- 
motbeus, mulierem adiit. Qus:e viso eo, auditoque 
per ilium verbo Dei, compuncta est et flevit, dixit- 
que ei: Ego ab hodierna die Deo adhzreo, nee 
amplius scortabor. Atque illico ingressa in mona- 
sterium, Deo acceptam vitam duxit. 


Principium littere Y. 
De abbate Hyperechio. 


α΄. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ὑπερέχιος (19) “Ὥσπερ ὁ λέων C 1. (15) Dixit abbas Hyperechius : Sicut leo for- 


φοδερός ἐστι τοῖς ὀνάγραις, οὕτως ὁ δόχιμος μοναχὸς 
λογισμοῖς ἐπιθυμίας "5. 

P. Εἶπε πάλιν" Ἡ νηστεία χαλινός ἐστι τῷ μο- 
γαχῷ μετὰ τῆς ἀυαρτίας. Ὁ ῥίπτων αὐτὴν, ἵππος 
θηλυμανῆς εὑρίσχεται. | 

y. Εἶπε πάλιν’ 'O μὴ χρατῶν ** γλώσσης αὐτοῦ iv 
καιρῷ ὀργῆς, οὐδὲ παθῶν χρατήσει ὁ τοιοῦτος. 


δ΄. Εἶπε πάλιν. Καλὼν φαγεῖν χρέα χαὶ πιεῖν 
εἶνον, καὶ μὴ φαγεῖν ἐν χαταλαλιαῖς " σάρχας 
ἀδελ- ον. 

ε΄. Εἶπε πάλιν’ Ῥιθυρίσας ὁ ὄφις τὴν Εὔαν t^ 
παραδείσου ἐξέδαλε. Τούτου οὖν ὅμοιος ἕσται "δ xal 


midabilis est. onagris **, ita probus monachus 605 


gitationibus cupiditatis. 


2. (14) Dixit iterum : Jejunium, frenum cst mona- 


cho adversus peccatum. Qui illud abjicit, equus in 


feminas furens esse deprehenditur **. 

ὅ. (15) Rursus dixit : Qui linguam suam in tem. 
pore irz non continuerit, is. neque affectus retinc- 
bit. 

4. (16) Dixit adhuc: Bonum est, comedere car- 
nem et bibere vinum, nec manducare per obloquia 


carnes fratrum. 


5. (17) Ab eo etiam dictum fuit : Per susurratio- 
nem serpens Evam e paradiso expulit. Illi ergo si- 


ὁ καταλαλῶν τοῦ πλησίον " τὴν γὰρ ψυχὴν τοῦ ἀκούον- p milis eril. qui de proximo ἀοίγαίιοι, Nam et audien- 


τὸς ἀπολλύει, xal τὴν ἑαυτοῦ οὐ διασώζει. 

ς΄. Εἶπε πάλιν" Θησαυρός ἐστι μοναχοῦ ἡ ἐχού- 
σιος ἀχτη μοσύνη. Θησαύρισον, ἀδελφὲ, ἐν οὐρανῷ * 
ἀπέραντοι γὰρ zTj; ἀναπαύσεως οἱ αἰῶνες. 


C. Εἶπε πάλιν. CH ἐνθύμτ οἷς σοὺ δια ave ἔστω 


*: AJ. add. χαὶ οὐ χατεδεξάμην. 
ἐστιν, ΜΚ Eccli. xin, 35. ** Jer. v, 8. 


(12) Ὑχερέχιος. Hyperechii hujus capitula pa- 
rznetica ascetica. 129 publicavit. Fr. Combefisius, 
vir. eruditissimus, Auctario. ultimo. In iis Apoph- 
theginata ista. seu sententie continentur, numeris 
quos infra notamus. 

(3) Vü. Patr. ww. ἐδ; Hyperech. n. 66. 


3$ A], ἡδυπαθείας. ᾿ 


tis animam perdit, et suam non conservat. 
. 0. (18) Hoc quoque dictum protulit : Thesaurus 
monachi est voluntaria paupertas. Thesaurum con- 
gere, frater, in coelo. lllic enim infinita quietis ct 
beatitudinis saecula. 

7. (19) Hac pariter ipsius sententia exstitit : 


** Al. praep. μοναχός. 57 Al. χαταλαλιᾷ. 39 AI, 


14) Vit. Pair. ιν, 46; Hyperech. n. 80. 
us Vét. Patr. ww, 49; Hyperech. n. 97. 
(16) Vi& Patr. m, 134; Hyperech. n. 444. 
(937) Vit. Patr. ww, 52; Hyperech, n. 155. 
(18) Vit. Patr. vi, 14; Hyperech. n. 40, 44. 
(19) Vit. Patr. x1, 55; lyperech. n. 94. 
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Attenta semper sit cogitatio tua ad regnum caelo- Α ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν * xal ἐν τάχει χληρονο- 


run, et brevi illud in hzereditatem accipies. 

8. (20) Dixit preterea : Pretiosum ornamentum 
monachi, est obedientia. Qui possidet illam, a Deo 
exaudietur ; et cum fiducia Crucifixo astabit. Nam 
qui cruci affixus fuit Dominus, factus est obediens 
usque ad mortem *!, 

Principium littere 6. 
De abbate Phoca, 

1. fta retulit abbas Phocas, ille e cenobio abba- 
tis Theognii primi Hierosolymitze : Residente me 
in Sceti, quidam abbas Jacobus junior mansit in 
Cellia, qui habebat patrem eumdem carnalem si- 
mul et spiritualem. Porro in Cellis du: sunt eecle- 


δἰ ; una orthodoxorum, ubi communicabat ; altera B 


aposchistarum. Quia ergo abbas Jacobus gratia 
bumilitatis pollebat, diligebatur ab omnibus, tum 
ecclesiasticis seu catholicis, tum aposchistis. Quo- 
cirea. monebant eum orthodoxi : Cave, abba Ja- 
cobe, ne te deceptum aposchistze attrahant in com- 
munionem suam. Pari modo aposchistze aiebant : 
Ut scias, abba Jacobe, cum diphysitis communi- 
cans perdis animam tuam; sunt enim Nestoriani, 
et calumniam inferunt veritati. Jacobus vero ab- 
bas, utpote simplex vir, ad angustias per ea qua 
ex utraque parte proferebantur redactus, atque 
anxietatis plenus, eo deductus est, uti Deum obse- 
: craret. Itaque abdidit se in cellam qua extra lau- 
ram in loco quieto erat, induens sepulcrales suas 


vestes, lanquam moriturus. Solent quippe ZEgy- C 


piii Patres, levitonem in quo sanctum habitum 
sumpserunt, necnon cucullam ad mortem usque 
"reservare, el cum illis sepeliri; gestantes solum- 
modo die Doininica ad sanctam communionem, 
statimque post contrahentes. Cum ergo abiisset in 
illam cellam, Deum precatus esset, jejunio confe- 
cisset se, in solum cecidit, mansitque jacens. Aie- 
bat porro multa se per illos dies a dzemonibus pas- 
sum fuisse, presertim in mente. Quadraginta vero 
diebus peractis, videt puerum qui ad se ingredie- 
batur admodum letus. ls ait : Abba Jacobe, quid 
bic agis * Et confestim illustratus, sumptisque ex 
ejus aspectu viribus, dixit : Domine, tu scis quid 
habeam. llli sic loquuntur mihi : Ne dereliqueris 
Ecclesiam ; alii autem hoc modo : Seducunt te di- 
physitee. Unde ego ambigens, nec sciens quid agere 
deheam, veni ad id quod cernis. Respondet ei Do- 
minus: Ubi es, bene es. Atque illico simul ac id 


μήσεις αὐτήν. 
η΄. Εἶπε πάλιν" Κειμήλιόν (21) ἐστι τοῦ μοναχοῦ 

ἡ ὑπαχοή. Ὁ χεχτημένος αὐτὴν εἰσαχουσθήσεται 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ μετὰ παῤῥησίας τῷ σταυρωθέντιε 
παραστήσεται" ὁ γὰρ σταυρωθεὶς Κύριος ὁπήκοος 
γέγονε μέχρι θανάτου. 

᾿Αρχὴ τοῦ P στοιχείου. 

Περὶ τοῦ ἁδδᾷ Φωχᾶ. 


a'. Ἔλεγεν ὁ à66dc Φωχᾶς ὁ τοῦ χοινοδίου τοῦ 
ἀδθᾶ Θεογνέου τοῦ πρώτου "" Ἱεροσολυμίτου, ὅτι Κα» 
θημένου μου ἐν Σχήτει, γέγονέ τις ἀδδᾶς ᾿Ιάχωθος 
νεώτερος ἐν τοῖς Κελλίοις, ἔχων xal πατέρα τὸν αὐ- 
τὸν σαρχιχὸν ἅμα χαὶ πνευματιχόν. "Ἔχει δὲ τὰ Κελ- 
λία ἐχχλησίας δύο" μίαν τῶν ὀρθοδόξων, ἔνθα xal 
ἐχοινώνει, καὶ μίαν τῶν ἀποσχιστῶν. Ἐπεὶ οὖν εἶχεν 
ὁ ἀθθᾶς Ἰάχωδος τὴν χάριν τῆς ταπεινοφροσύνης: 
ἠγαπᾶτο παρὰ πάντων, χαὶ τῶν ἐχχλησιαστιχῶνς 
χαὶ τῶν ἀποσχιστῶν. “Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ὀρθόδοξο!" 
Βλέπε, ἀδδᾶ Ἰάχωδε, μὴ ἀπατήσωσέί σε οἱ ἀποσχί- 
σται (22), xal ἐἑλχύσωσέ σε εἰς τὴν χοινωνίαν αὖ- 
τῶν. Ὁμοίως δὲ xai οἱ ἀποσχίσται ἔλεγον αὐτῷ" 
Ἵνα οἶδας, à663 Ἰάχωδε,, ὅτι μετὰ τῶν Διφνσιτῶν 
χοινωνῶν, ἀπόλλεις ** τὴν ψυχὴν σου * Νεστοριανηὶ 
γάρ εἰσς, καὶ συχοφαντοῦσι τὴν ἀλήθειαν. Ὁ ὃὲ ἀδ- 
ὀᾶς Ἰάχωδος ἀχέραιος ὧν, χαὶ στενωθεὶς Ex τῶν 
λεγομένων αὐτῷ ἐξ ἀμφοτέρων, χαὶ ἀπορηθεὶς, ἦλθεν 
ἐπὶ τὸ παραχαλέσαι τὸν Θεόν. Καὶ δὴ ἀπέχρυψεν 
ἑαυτὸν ἐν χελλίῳ ἔξω τῆς λαύρας ἡσυχάζοντι,, ἐνδυ- 
σάμενος τὰ ἐντάφια " αὐτοῦ, ὡς μέλλων ἀποθνή- 
ὄχειν. Ἔχουσι γὰρ ἔθος οἱ Αἰγύπτιοι Πατέρες, τὸν 
λεδίτωνα εἰς ὃν λαμδάνουσι τὸ ἅγιον σχῆμα, χαὶ τὸ 
χουχούλιον, φυλάττειν ἕως θανάτου, xaX ἐν αὐτοῖς 
ἐνταφιάζεσθαι, κατὰ Κυριαχὴν μόνον εἷς τὴν ἁγίαν 
χοινωνίαν φοροῦντες αὑτὰ, καὶ εὐθέως συστέλλοντες. 
᾿Απελθὼν οὖν ἐν τῷ χελλίῳ ἐχείνῳ, παραχαλῶν τὸν 
Θεὸν, χαὶ ἐξατονήσας τῇ νηστείᾳ, ἔπεσεν εἰς τὸ ἔδα- 
φος, xat ἔμεινε χείμενος. Πολλὰ δὲ ἔλεγε πεπονθέ- 
ναι ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ὑπὸ τῶν δαιμόνων, μά- 
λιστα χατὰ διάνοιαν. Τεσσαράχοντα δὲ ἡμερῶν διελ- 
θουσῶν, ὁρᾷ παιδίον εἰσελθὸν πρὸς αὐτὸν περιχαρὲς, 
καὶ λέγει αὐτῷ " 'A66à Ἰάχωδε, τί ποιεῖς ὧδε ; Πα- 
ραχρῆμα δὲ φωτισθεὶς, χαὶ λαδὼν δύναμιν ἐκ τῆς 
αὑτοῦ θέας, εἶπεν αὐτῷ" Δέτποτα,, σὺ γινώσχεις τί 
ἔχω. ᾿Εχεῖνοι λέγουσί μοι, Μὴ ἀφῇς τὴν Ἐχχλησίαν" 
xai οἱ ἄλλοι λέγουσί μοι, Πλανῶσί as οἱ Διφυσῖται "3" 
κἀγὼ ἀπορηύμενος, χαὶ μὴ εἰδὼς τί δράσω, ἦλθον ci; 
πὸ πρᾶγμα τοῦτο. ᾿Αποχρίνεται αὐτῷ ὁ Κύριος " 


* Philipp. 11, 8. ** Abest πρώτου ab ol. 38 ΑἹ. ἀπολεῖς. 5" Al. ἱμάτια. 58 Aj. Διφυσίτα. 


(20) Vit. Patr. xiv, 443; Hyperech. 59, 159. 

(34) Εἶπε πάλιν" Κειμήλιον. Addidi hauc. sen- 
tentiam ex codice Colbertino. Desiderabatur enim 
in Regio. 

(32) ᾿απσοσχίσται. Cum generaliter omnes schi- 
smatici sint etiam aposchiste; unde in concilio 
Ephesino ita appellantur Joannis Antiocheni secta- 
tores ; peculiari tamen ratione nonnulli boc  no- 
men ferunt. V. G. illi descripti a Joanne Dama- 


Chalcedonensis hostes, Eutychiani ac Monophysitze : 
de quibus Theodorus Lector lib. n, p. 562; ibique 
prestantissimus Valesius : pratereaque Joanncs 
Niczenus epistola De Natali Domini , Auctarii Com- 
befisiani 2, col. 505; necnon Cyrillus monachus De 
vita. Euthymii n. 145, 114, 125, pud Bollandum ad 
Januar. 20. Quoties enim iis in locis vox schismati- 
corum legitur, toties in Graeco codices manu exa- 
rati habent. ᾿Αποσχιστῶν nomen, 


sceno harvsi 105, seu ultima : et famosi isti, synodi 7 


AS 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


ἀξ 


Ὅπου εἶ, χαλῶς εἴ, Καὶ εὐθέως σὺν τῷ λόγῳ, εὑρέθη A verbi proferretur, delatum se deprehendit ante fo- 


ποῦ τῶν θυρῶν τῆς ἁγίας Ἐχκχλησίας τῶν ὀρθοδόξων 
«uv συνοδιχῶν (35). 

9'. Εἶπε πάλιν ὁ ἀδδᾶς Φωχᾶς, ὅτι Μετελθὼν εἰς 
Σχῆτιν ὁ ἀδδᾶς "láxo6oc, ἐπολεμήθη χραταιῶς ὑπὸ 
τοῦ δαίμονος τῆς πορνείας " xai ἐγγὺς ὧν τοῦ χιν- 
δυνεῦσαι, ἦλθε πρὸς μὲ, xal ἀνέθετο τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
καὶ λέγει μοι’ El; τόδε τὸ σπήλαιον ἀπέρχομαι ἀπὸ 

ἧς δευτέρας " παραχαλῶ δέ σε διὰ τὸν Κύριον, μη- 
δενὶ εἰπεῖν, μηδὲ τῷ πατρί μου" ἀλλὰ μέτρησον 
τεσσαράχοντα ἡμέρας, καὶ ὅταν πληρωθῶσι, ποίησον 
ἀγάπην, χαὶ δεῦρο πρὸς μὲ βαστάζων τὴν ἁγίαν χοι- 
νωνίαν. Καὶ εἰ μὲν εὕρῃς με θανόντα, θάψον με᾿ εἰ 
δὲ ἔτι ζῶντα, ἵνα μεταλάδω τῆς ἁγίας χοινωνίας. 
Ταῦτα οὖν ἀχούσας ἐγὼ παρ᾽ αὐτοῦ, πληρωθείσης 


res sancte Ecclesi? orthodoxorum synodi Chalce- 
donensis defensorum. 

2. Memoravit iterum abbas Phocas : Transiens 
aliquando per Scetim abbas Jacobus, valide ii- 
pugnatus est a demone fornicationis; cumque pe- 
riculo lapsus proximus esset, venit ad me, exposuit 
quid pateretur, et ait: Post biduum proficiscar ad 
speluncam hanc; rogo te propter Dominum, ne 
cuiquam indicaveris, neque etiam patri meo : sed 
recense quadraginta dies; post quos completos, 
fac charitatem, veni ad me, portans sanctam com- 
munionem. Et si quidem inveneris mortuum, se- 
pulturzé manda; sin vero adhuc viventem , sancta 
communione me imperti. llis itaque ab eo auditis, 


τῆς τεσπαραχοστῆς, λαδὼν τὴν ἁγίαν χοινωνίαν, καὶ B necnon quadraginta diebus peractis, ego accipiens 


ἄρτον χοινὺν χαθαρὸν μετὰ ὀλίγου οἴνου, ἀπῆλθον 
πρὸς αὐτόν" χαὶ ὡς μόνον ἐπλησίασα τῷ σπηλαίῳ, 
δυτωδίας πολλῆς ὠσφράνθην, ἥτις ἐγένετο Ex τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. Καὶ εἶπον ἐν ἑαυτῷ, ὅτι ᾿Ανεπάη ὁ 
μαχάριος. ΕἸσελθὼν δὲ πρὸς αὐτὸν, εὗρον αὐτὸν ἡμι- 
62vr. Καὶ ὡς εἶδέ με, χινήσας τὴν δεξιὰν χεῖρα ὁλί- 
Υὐν, ὅσην ἡδύνατο, ἐσήμανε διὰ τοῦ σχήματος τῆς 
χειρὸς περὶ τῆς ἁγίας κοινωνίας. Ἐγὼ δὲ εἶπον" 
Ἔχουν. Ἠθέλησα οὖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα αὐτοῦ, xal 
εὐρέϑη σφηνωθέν" xal ἀπορῶν τί ποιῆσαι, ἐξῆλθον 
εἰς τὴν ἔρημον, xal εὗρον ξυλάριον ἀπὸ θάμνου * xal 
πολλὰ χοπιάσας, μόλις ἠδυνήθην ἀνοῖξαι τὸ στόμα 
αὑτοῦ μιχρόν. Καὶ ἐνέχεα τοῦ τιμίου σώματος καὶ 
αἵματος, ὅσον ἐνδέχεται χαταλεπτύνας αὐτό. Καὶ 
ἔλαδε δύναμιν Ex τῆς μεταλήψεως τῆς ἁγίας χοινω- 
νίας. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον βρέξας ὀλίγα ψιχία ** ἐχ τοῦ 
χοινοῦ ἄρτου, προσήνεγχα αὐτῷ" xal μετ᾽ ὀλίγον 
«άλιν ἄλλα, xa0' ὃ ἐδύνατο λαθεῖν. Καὶ οὕτως διὰ 
τίς χάριτος τοῦ Θεοῦ μετὰ μίαν ἡμέραν σὺν ἐμοὶ 
ἦλθεν, ὀδεύων ἐπὶ τὸ ἴδιον χελλίον, ἀπαλλαγεὶς σὺν 
Θεῶ τοῦ ὀλεθρίυυ πάθους τῆς πορνείας. 


Περὶ τοῦ d66a dAixa 5". 


Παρέθαλον ἀδελφοὶ πρὸς τὸν ἀδθᾶν Φίλιχα, ἔχοντες 
μεθ᾽ ἑαυτῶν χοσμιχούς᾽ xai παρεχάλεσαν αὐτὸν, 
ἵνα εἴπῃ αὐτοῖς λόγον. Ὁ δὲ γέρων ἐσιώπα. Ἐπὶ 
πολὺ δὲ παρακαλούντων αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς * Λόγον 
θέλετε ἀχοῦσαι; Λέγουσιν αὐτῷ Ναὶ, ἀδδᾶ. Εἶπεν 
οὖν ὁ γέρων" “Ἄρτι οὐχ ἔνι λόγος. Ὅτε ἠρώτων ol 
ἀδελφοὶ τοὺς γέροντας, χαὶ ἐποίουν ἃ ἔλεγον αὐτοῖς, 
ὁ Θεὸς ἐπεχορήγει τὸ πῶς λαλῆσαι. Nov δὲ, ἐπειδὴ 
ἐρωτῶσι μὲν, οὐ ποιοῦσι δὲ ἃ ἀχούουσιν, ἦρεν ὁ Θεὸς 
τὴν χάριν τοῦ λόγου ἀπὸ τῶν γερόντων᾽ xal οὐχ 
εὑρίσχουσι τίλαλῆσα:, ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν ὁ ἐργαζόμε- 
v6;. Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἀδελφοὶ ταῦτα, ἐστέναξαν, 
λέγοντες" Εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἀδδᾶ. 


** ΑἹ, Ψιχίδια. ** ΑἹ, Φίλιχος. 


. (33) Τῶν ὀρθοδόξων τῶν συνοδικῶν. Synodici et 
svnoditze dicebantur Catholici, qui videlicct. reci- 
piebant synodum | Chalcedonensem. Leontius De 
sectis, actione 5, Ἰουστινιανοῦ βασιλεύσαντος, xai 
«ὧν συ, οδιτῶν ὄντος. Et non paucis. interpositis : 


N'szDaoy 7, σεῖται γενέτθαι συνοδίτην, ἢ χαθελεῖν 


sacram communionem, et panem communem mun- 
dum, cum vino modico, ad eum perrexi; utque 
duntaxat appropinquavi speluncz, fetorem imnu!tum 
olfeci, qui ex ore ejus prodibat. Tum dixi apud 
me : Vivere desiit beatus ille, Porro ingressus, in- 
veni semimortuum. Cumque vidit me, uota pa- 
runper quod poterat dextra, per habitum manus 
significavit de sancta communione. Ego vero dixi : 
Habeo. Volui ergo aperire os ejus; sed inveni ob- 
turatum ; hzrensque quid facerem, exii in solitu- 
dinem ; illic nactus sum parvum lignum e frutice; 
ac post multum laborem, vix potui paululuin ape- 
rire os ejus. Deinde immisi pretiosum corpus et 
sanguinem, minutatim concidens quantum lieri 
potest. Ille ex sacrae communionis suimptione vires 
recuperavit. Paulo post, communis panis micas 
aliquot madefactas intuli ei, iterumque mox alias, 
prout suscipere valebat. Atque ita per gratiam Dei 
post unum diem profectus est mecum , perrexitque 
ad cellam suam; liberatus, favente Deo, ab exi- 
tioso vitio fornicationis. 


De abbate Felice. 


(24) Accesserunt fratres ad abbatem Felicem, se 
cularibus comitati, et rugaverunt eum ut ad ipsos 
proferret sermonem. Αἱ senex tacebat. Cum autem 
diu rogassent, dixit : Sermonem vultis audire ? 
Aiunt : Etiam, abba. Tunc senex, Jam, inquit, non 
est seruo. Quando (ratres percontabantur de seni- 


D bus, et faciebant qux pronuntiabant iis, Deus prz- 


bebat loquendi moduin. Nunc vero, quia sciscitan- 
tur quidem, scd non exsequuntur qua audiunt, 
Deus yratiam sermonis abstulit a senibus; nec in- 
veniunt quid loquantur, quandoquidem qui opere- 
tur non est. llis auditis fratres ipgemuerunt, di- 
xeruntque : Ora pro nobis, abba. 


αὑτόν. Àc iníra. necnon actione 7, συνοδῖτα:, οἱ ἀπὸ 
«ἧς συνόδου. Apud Ausstasii Hodegum, οἱ X3^xrco- 
vivax. In Chronico Oricntali, Justinus Chalcedoucu- 
sis. dustinianus Chalcedonensis; dc orhiodosis wi- 
perato ibus. 

(23) Vit, Patr, vin, 18. 


- * 
-—— “ὦ 
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De abbate Philagrio. 

(25) Erat sanctorum quidam nominc Philagrius, 
incola eremi Hierosolymitanz, qui in opus valde 
incumbebat, ut sibi panem compararet. Is cum ali- 
quando in foro staret ad vendendum quod manibus 
operabatur, en elabitur cuidam marsupiuirn in quo 
erant mille nummi. Quod nactus senex, stetit in- 
ibi, dicens : Veniet proculdubio qui amisit. Et ecce 
advenit, plorans. Senex vero assumens hominem 
seorsum, reddidit ei. llle prelendit ipsum, ut qui 
vellot aliquam pecuniz partem dare. Sed senex 


, noluit. Tunc cepit clamare : Venite, videte homi- 


- 


nem Dei, quid fecerit. Senex vero clam fugit, egres- 
susque est e civitate, ne laudes et gloriam conse- 


queretur. 
De abbate Phorta. 


Dixit abbas Phortas : Si Deus vivere me vult, 
novit quomodo de me disponat. Quod si non vult, 
ad quid mihi vita? Non enim a cunctis accipiebat, 
elsi lecto affixus. Aiebat quippe : Si quis ad me 
quidlibet attulerit, εἰ non propter Deum ; nec ego 
habeo quod dem illi, nec a Deo mercedem accipiet ; 
quia non propter Deum obtulit, et injuria afficitur 
qui apportavit. Oportet. etiam, Deo devotos, atque 
ad ipsum solum respicientes, tanta pietate affectos 
esse, ut ne injuriam quidem ullam censeant, licet 
millies contumeliam patiantur. 


Principium litterz X. 
De abbate Chome. 


(86) Referebant de abbate Chome, quod jam mo- C 


riturus, dixerit filiis suis : Nolite habitare cum ha- 
reticis ; neque habeatis familiaritatem cum viris in 
dignitate constitulis ; neque sint manus vestra ex- 
tensze ad colligendum, sed magis ad dandum. 


De abbate Cheremone. 


Narrabant de abbate Chzeremone in. Sceti, quod 
spelunca ejus distaret ab ecclesia quadraginta mil- 
liaria, a palude vero et aqua duodecim ; atque sic 
inferret in speluncam suam quod manibus opera- 
retur ; portaretque lagenas duas unam ex adverso 
alterius ; ac sederet, quietam vitam ducens. 


Principium litterze V. 
De abbate Psenihaisio. 


(27) Dixerunt abbas Psenthaisius et abbas Surus 
et Psoius : Dum audiremus sermones Patris nostri 
abbatis Pachomii, admodum  proficiebamus, ad 
zimulationem bonorum operum excitati. Cernentes 
autem ejus etiam tacentis actionem, quze ipsa ser- 
mo erat, admirabamur, dicentes alter alteri : Existi- 
mabamus, omnes sanctos ex utcro matris suz ita 
factos esse a Deo, sauctos ac immutabiles , non 
autem liberos; peccatores vero non possc pie vi- 
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Περὶ τοῦ ἀδδᾶ d(Aaypiov. 

Φιλάγριος ἣν τις τῶν ἁγίων λεγόμενος, οἰχῶν δὲ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἱεροσολύμων, xai ἐργαζόμενος κόπῳ 
ἵνα ποιήσῃ τὸν ἴδιον ἄρτον. Καὶ ὡς ἵστατο ἐν τῇ ἀγορᾷ 
πωλῶν τὸ ἐργόχειρον αὐτοῦ, ἰδοὺ ἐξαφίει τις βαλάν- 
«toy χιλίων νομισμάτων" χαὶ εὑρὼν αὑτὸ ὁ γέρων 
ἔστη ἐπὶ τοῦ τόπου, λέγων Δεῖ τὸν ἀπολέσαντα ἐλ- 
θεῖν - καὶ ἰδοὺ ἔρχεται χλαίων. Καὶ λαδὼν αὐτὸν xat' 
ἰδίαν ὁ γέρων ἔδωχεν αὐτῷ. Καὶ ἐχράτει αὐτὸν ἐχεῖ- 
νος, θέλων αὐτῷ παρασχεῖν μέρος τι. Καὶ ὁ γέρων 
οὐκ ἠθέλησεν. Καὶ ἔδαλε χράξειν- Δεῦτε, ἴδετε ἄν- 
θρωπὸν τοῦ θεοῦ, τί ἐποίησεν. Ὁ δὲ γέρων λάθρα 
φυγὼν ἐξῆλθεν Ex τῆς πόλεως, ἵνα μὴ δοξασθῇ. 


Περὶ τοῦ ἀδδα Φορτᾶς **. 

Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Φορτᾶς" El θέλει με ὁ Θεὸς ζῇν, 
οἶδεν πῶς οἰχονομήσει us* εἰ δὲ οὐ θέλει, ἵνα τί μοι 
*b ζῇν; Οὐ γὰρ παρὰ πάντων ἐδέχετό τι, xaltot 
χλινήρης ὧν" ἔλεγε váp* Ἐὰν προσφέρῃ μοί τίς τί 
ποτε. χαὶ οὐχὶ διὰ τὸν Θεὸν, οὔτε ἐγὼ ἔχω τι δοῦναι 
αὐτῷ, οὔτε παρὰ τοῦ Θεοῦ λαμδάνει μισθόν" οὐ γὰρ 
διὰ τὸν Θεὸν προσήνεγχε" xal ἀδιχεῖται ὁ προσ- 
ἐνέγχας. Δεῖ γὰρ τοὺς ἀναχειμένους τῷ θεῷ, xal 
πρὸς αὑτὸν βλέποντας μόνον, οὕτως εὐλαθῶς δια- 
χεῖσθαι, ὡς μήτε ὕδριν τινὰ ἡγεῖσθαι, χἂν μυριάκις 
ἀδιχούμενοι τύχοιεν. 

'Apyt, τοῦ X στοιχείου. 
Περὶ τοῦ à66a. Χομαί **. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾷ Χομαὶ, ὅτι μέλλων τελευ- 
τᾷν εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ - Μὴ οἰχήσητε μετὰ alps- 
τιχῶν, μηδὲ σχῆτε γνῶσιν μετὰ ἀρχόντων, μηδὲ 
ἔστωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν ἡπλωμέναι εἷς τὸ συν- 
ἄγειν, ἀλλ᾽ ἔστωσαν μᾶλλον ἡπλωμέναι εἰς τὸ δι- 
δόναι. 

Περὶ τοῦ ἀόδα Χαιρήμωνος. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Χαιρήμωνος εἰς Xxftv, 
ὅτι ἀπεῖχε τὸ σπήλαιον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας 
μίλια τεσσαράχοντα, ἀπὸ δὲ τοῦ ἕλους xai τοῦ ὕδατος 
μια δώδεχα - χαὶ οὕτως εἰσέφερε τὸ ἐργόχει- 
pov αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον αὑτοῦ, xal δύο λαγύ- 
via ἕν παρ᾽ ἕν βαστάζων, xal ἐχαθέζετο, xal fjso- 
χαζεν. 

Ἀρχὴ τοῦ Ὑ στοιχείου. 
Περὶ τοῦ à66à Ῥενθαϊσίου ". 


Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ψενθαΐσιος * καὶ ὁ ἀδδᾶς Σοῦρος 
xai Ψώϊος, ὅτι ᾿Αχούοντες τῶν λόγων τοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν τοῦ ἀδόᾶ Παχωμίου μεγάλως ὠφελούμεθα, εἰς 
ζῆλον ἀγαθῶν ἔργων διεγειρόμενοι. Ὁρῶντες δὲ αὐ- 
ποῦ xai σιωπῶντος τὴν πρᾶξιν λόγον οὖσαν, ἐθαυ- 
μάζομεν, πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, ὅτι ᾿ξνομίζομεν 
πάντας τοὺς ἁγίους οὕτως πεποιεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἐχ χοιλίας μητρὸς αὐτῶν ἁγίους χαὶ ἀτρέπιους, xal 
οὐχὶ αὑτεξουσίους- xat τοὺς ἁμαρτωλοὺς μὴ δυναμέ- 


ΑἹ. Φορτᾶ. ** Al, Χαμαΐί. ' ΑἹ, Ῥανταίου. "ΑΙ. E ενθαήσιος. 


(25) Vit. Patr. vi. 15 
(26) Vit. Patr. 1, 48. 


(21) Vit. Patr, 1, p. 191, c. 25. 
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νου: ζἦν εὐσεδῶς, διὰ τὸ οὕτως χτισθῆναι αὐτούς. A vere, utpote sic a Deo creatos. Sed nunc bonita- 


"Apt: δὲ βλέπομεν τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ φανερῶς 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τούτου “ ὅτι ἐξ ᾿Ελλήνων 
Ἱονέων ὧν, τοσοῦτον θεοσεδὴς γέγονε, xal πάσας 
«ὡς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ ἐνδεδυμένος ἐστίν. Οὐχοῦν xat 
μεῖς δυνάμεθα xal πάντες ἀχολουθῇσαι αὐτῷ, ἀνθ᾽ 
ὧν ἀχολονθ:ἶ τοῖς ἁγίοις. "Apa τὸ γεγραμμένον τοῦ- 
«ὁ ἐστι" Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες ol κοπιῶγτες καὶ 
περορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Συναπο- 
θάνωμεν οὖν χαὶ συζήσωμεν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ, 
ὅτι ὀρθῶς ὁδηγεῖ ἡμᾶς πρὸς τὸν Θεόν. 
᾿Αρχὴ τοῦ fi στοιχείου, 
Περὶ τοῦ ἀδέᾳ "Dp. 
α΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ "p καὶ τοῦ ἀδδᾶ θεο- 


tem Dei manifeste conspicimus in Patre hoc nostro; 
quod ex pareniibus gentilibus nalus, adeo erga 
Deum pius evasit, atque in universis Dei mandatis 
est exornatus. lgitur etiam nos cuncti possumus | 
sequi eum, prout ipse sequitur sanctos. Certe id- 
ipsum est, quod Scriptura: pronuntiavit : Venite 
ad me, qui laboratis, et onerati estis, et ego reficiam 
vos *. Commoriamur ergo et convivamus homini 
huic, quia recte ducit nos ad Deum. 


Principium littera 6. 
De abbate Or. 
1. (50) Memorabant de abbate Or et abbate Theo- 


δύρον, ὅτι ἦσαν βάλλοντες πηλὸν slg χελλίον (38), p doro, quod dum mitterent lutum in cellam, dixe- 


χαὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλους, ὅτι Ἐὰν ἐπισχέψηται 
ἡγμᾶς ἄρτι ὁ Θεὸς, τί ποιοῦμεν ; Καὶ χλαύσαντες ἀφῇ- 
x27 τὸν πηλὸν, xal ἀνεχώρησεν ? ἕχαστος εἰς τὸ χελ- 
λίον αὑτοῦ. 

β΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ à66a. "p, ὅτι οὔτε ἐψεύσατό 
ποῖ, οὔτε ὥμοσεν, οὔτε κατηράσατο ἄνθρωπον, οὔτε 
ἐχτὸς ἀνάγχης ἐλάλησεν. 

Y. Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Ὧρ τῷ μαθητῇ αὐτοῦ Παώ- 
λῳ ". Βλέπε, μηδέποτε ἀλλότριον λόγον ἐνέγχῃς εἰς 
τὸ χελλίον τοῦτο. 

δ. ᾿Απηλθέ ποτε Παῦλος ὁ μαθητὴς τοῦ ἀδθᾶ Ὧρ 
ἀγοράσαι θαλλία, χαὶ εὗρεν ὅτι ἄλλοι προέλαδον, xat 
ἔδωχαν ἀῤῥαθῶνα. Οὐδέποτε γὰρ ἀῤῥαδῶνα ἐδίδουν ὁ 
4663; "Dp εἰς τί ποτε, ἀλλὰ τῷ καιρῷ ἀπέστελλε τὸ 


τίμημα, καὶ ἡγόραζεν. ᾿Απῆλθεν οὖν ὁ μαθητὴς αὐ- C 


τοῦ xal εἰς ἄλλον τόπον διὰ βαῖα᾽ χαὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
χηπουρός “ Τίς ποτε ἔδωχέ μοι ἀῤῥαδῶνα, χαὶ οὐχ 
ἔτι ἦλθε" λάδε οὖν τὰ Data σύ. Καὶ λαδὼν αὐτὰ 
fs πρὸς τὸν γέροντα, xai ἀνήγγειλεν αὐτῷ ταῦτα. 
Kal ὡς ἤχουσεν ὁ γέρων, ἔχρουσεν εἰς τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ, λέγων. Ὃ "p οὐκ ἐργάζεται ἐφ᾽ ἔτος (29). 
Καὶ οὐκ ἀψῆκε τὰ Bata ἔσω, ἕως ἀπήνεγχεν αὐτὰ εἰς 
τὸν τόπον αὐτῶν. 

£. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς "Qp- Ei ὁρᾷς με λογισμὸν 
ἔχοντα χατὰ τινὸς, γίνωσκε ὅτι xal αὐτὸς τὸν αὐτὸν 
ἔχει εἰς ἐμέ. 

ς΄. Ἦν τις κώμης ἐν τοῖς μέρεσι τοῦ ἀδδᾷ "fp, 
Λογγῖνος χαλούμενος, xol πολλὰς ἐλεημοσύνας 
ἐποίει " xal παραδαλόντι τινὶ τῶν Πατέρων, παρεχά- 
λεσεν αὐτὸν ἵνα ἄρῃ αὐτὸν πρὸς τὸν à66dv "Dp. 
᾿Απελθὼν οὖν πρὸς τὸν γέροντα ὁ μοναχὸς ἐνεχω- 
μίαξε τὸν χώμητα, ὅτι χαλός ἐστι, καὶ πολλὰς 
ἐλεημοσύνας ποιεῖ. Καὶ νοήσας ὁ γέρων, λέγει" Ναὶ 
καλός ἐστιν. “ρξατο οὖν ὁ μοναχὸς παραχαλεῖν αὖ- 


* ΑἹ]. ἀνεχώρησαν. " Abest Παύλῳ ab al. 


(28) “Ὅτι ἦσαν βάλιοντες πηλὸν εἰς κελλίον. 
Ειἀφῆχαν τὸν πη.όν Dissonat mullum Pelagii ver- 
sio. Quia misissent, inquit, caprinam pellem in cellam 
suam, e reliqueruni EM ex lateribus. Legebatne 
priori loco πῖλον, aut μῆλον seu μηλωτήν, teriori 
vero τὸ πλινθεῖον ? di Ad d 

(29) 'Eg' ἔτος. Glossa: ἐφ᾽ ἔτος. Hoc anno. lMa- 
que ex v.tustis mss. bibliotheeze Colbertinzs repono 
in Joanne Moscho, cap. 8&5 Praii spiritualis: K5»z': 


rint mutuo : Si Deus nus modo visitaverit, quid 
facturi sumus ? Et flentes reliquerunt lutum, 80 
uterque recessit in cellam suam. 


9. (51) Aiebant de abbate Or quod nunquam metzi- 
titus fuerit, nec juraverit, nec imprecatus sit ho- 
mini, neque sit locutus citra necessilatem. 

$. (39) Dixit abbas Or discipulo suo Paulo : Cave, 
ne unquam alienum verbum attuleris in cellam 
hanc. 

4. Abiit aliquando Paulus discipulus abbatis Or, 
ut emeret ramos palmarum, invenitue alios anti- 
cipssse ac dedisse pignus. Nunquam autem abbas 
Or ad quamlibet rem dabat pignus, sed in tempore 
mittebat pretium, et emebat. Perrexit ergo discipu- 
lus ejus ad alium locum propter palmeos ramos. 
Ait ei hortulanus : Nescio quis dedit mihi pignus 
nec rediit; accipe igitur tu ramos. Quibus sumptis, 
venit ad senem, gestumque enarravit, Utque audi- 
vit senex, complosis manibus, dixit : Or non ope- 
ratur hoc anno. Nec reliquit palmas intra quo- 
usque retulit eas in locum suum. 


5. Dixit abbas Or : Si agnoveris me habere co- 
gitationem in aliquem, scito quod el ipse eamdem 
erga me habet. 

6. Erat quidam comes in tractu abbatis Or, Lon- 
ginus nomine, qui multas faciebat eleemosynas. Ad 


p quem cum accessisset aliquis e l'atribus, ille roga- 


vit liunc, ut duceret se ad abbatem Or. Monachus 
igitur ad senem profectus, laudibus extulit comitem, 
quod bonus esset vir, multaque largiretur pauperi- 
bus. Re intellecta, ait senex : Etiam, preeclarus est. 
Itaque coepit monachus orare eum his verbis : Per- 


* Matth. x1, 98. 


&662, ἐφ᾽ ἔτος μὴ παράσχῃς τὴν κατὰ χαιρὸν συν- 
Lgs τοῖς πτωχοῖς, ἵνα I στενωθῇ τὸ μοναστήριον. 
bi ediderunt : Κύριε ἀδδᾶ, ἐφετῶς μῆ, elc., ac in- 
terpretati sunt : Noli, domine Pater, secundum con- 
suetudinem dare pauperibns triticum , transulto quod 
non intelligebant. 
(30) Vit. Patr. 1n, 19. 
(54) Vit. Patr. vin, 9- im, 7. 
EM Vit. Patr. i, 8 
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spondit : Certe non trajicict convallem hanc neque 
106 conspecturus est. 

7. Abbas Sisoes sermonem percontatus est de 
abbate Or. Et dixit ei : Mihine fidem habes? Ait 
ille : Etiam. Itaque ad eum : Vade, quod me vidisti 
facientem, tu quoque fac. Excepit : Quidnam in te 
conspicio, Pater ? Respondit senex : Quod mens 
mea infra cunctos homines se submittit. 


8. Referebant de abbate Or et abbate Theodoro, 


: quod exordia bona instituerent, ac Deo gratias age- 


' rent semper. 


- 


9. Dixit abbas Or 
litas. 

10. Dixit iterum : Qui supra meritum honoratur 
vel laudatur, multo aflicitur damno : qui autem nul- 
latenus in pretio est apud homines, gloriam super- 
ne delatam consequetur. 

41. Iterum monuit : Quoties te subierit cogitatio 
elationis et superbiz, scrutare conscientiam tuam ; 
uirum omnia mandata servaveris ; an diligas inimi- 
cos tuos, ac de eorum infortunio moestus sis; tene 
servum inutilem ducas, necnon supra cunctos pec- 
catorem. His apud te deprehensis, noli adhuc altum 
Sapere, quasi recla omnia peregeris ; sed scito, 
per ejusmodi cogitationem universa destrui. 

12. Pracopit etiam : In omni tentatione, de ho- 
mine quoquam ne conqueraris, sed de te soluin- 
modo, dicens : Propter peccata mea, hzc mihi con- 
tingunt. 

45. Hoc quoque effatum illius fertur : Noli in 
corde tuo contra fratrem tuum dicere : Majoris so- 
brietatis ac vite austerioris homo sum : sed gratiz 
Christi subjice te, in spiritu paupertatis, et. chari- 
tatis non ficta: ; ne forte gloriationis spiritu prola- 
baris, amittasque labores tuos. Scriptum enim est : 
Qui se existimat stare, videat ne cadai*. Sale autem 
conditus sis in Domino". 

44. Et hanc sententiam protulit ; Vel fugiens 
fuge homines ; vel mundo et hominibus illude, stul- 
tum te in multis rebus faciens. 

15. Rursus istam : Si male locutus fueris de 
fratre tuo, atque conscient: aculeo pungaris, abi, 


: Corona monachi est humi- 
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C 


ἐδ 


καὶ ἴδῃ cos. Kal ἀποχριθεὶς ὁ γέρων εἶπε’ Φύσει 
οὐ περνᾷ τὴν φάραγγα ταύτην, χαὶ βλέπει με. 

$. Ἡρώτησεν ὁ ἀδδᾶς Σισόης τὸν ἀδδᾶν "p, λέ- 
Ὑων" Εἰπέ μοι λόγον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ * “Ἔχεις πίστιν 
εἰς ἐμέ ; Καὶ εἶπε" Ναί. Εἶπεν οὖν αὐτῷ Ὕπαγε. 
χαὶ ὃ ἑώραχάς με ποιοῦντα, ποίησον xal σύ. Καὶ εἷ- 
πεν αὑτῷ * Τί ὁρῶ, Πάτερ, εἰς σέ; Ἔφη δὲ αὐτῷ ὁ 
γέρων, ὅτι Ὁ λογισμός μου χατὠτερός bati πάντων 
ἀνθρώπων. 

η΄. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ "o xa τοῦ ἀδδᾷ Θεο- 
δώρου, ὅτι ἧσαν βάλλοντες ἀρχὰς ἀγαθὰς, χαὶ εὐχα- 
ριστοῦντες τῷ Θεῷ διαπαντός. 

θ΄. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς “Ὧρ' Στέφανός ἐστι μοναχοῦ ἣ 
ταπεινοφροσύνη. 

v. Εἶπε πάλιν Ὃ πλέον τῇς ἀξίας τιμώμενος ἣ 
ἐπαινούμενος πολὺ ζημιοῦται" ὁ δὲ μηδξ ὅλως τιμώ- 
μενος ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἄνωθεν δοξασθήσεται. 


uv. Πάλιν εἶπεν " “Ὅταν λογισμὸς ὑψηλοφροσύνης 
f| ὑπερηφανίας ὑπεισέλθοι σοι, ἐρεύνα σου τὸ συνει- 
δὸς, εἰ πάσας τὰς ἐντολὰς ἐφύλαξας, εἰ ἀγαπᾷς τοὶς 
ἐχθρούς σον, καὶ λυπῇ ἐπὶ τῇ ἐλαττώσει αὐτῶν, καὶ 
ἔχεις ἑαυτὸν δοῦλον ἀγρεῖον, χαὶ πάντων ἁμαρτωλό- 
tspow* χαὶ τότε μηδὲ οὕτως μέγα φρονήσῃς, ὡς 
πάντα χατορθώσας " εἰδὼς ὅτι οὗτος ὁ λογισμὸς πάν- 
τα χαταλύει. 

(9'. Εἶπε πάλιν. "Ev παντὶ πειρασμῷ μὴ μέμφου 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ σεαυτὸν μόνον, λέγων, ὅτι Διὰ τὰς 
ἁμαρτίας μου ταῦτα συμθαΐνει μοι. 


ty. Πάλιν εἶπε * Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ aoo χατὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ σου, λέγων, ὅτι Νηφαλιώτερός εἶμι χαὶ 
ἀσχητιχώτερος " ἀλλ᾽ ὑποτάσσου τῇ χάριτι τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐν πνεύματι πτωχείας xat ἀγάπης ἀνυποχρί- 
του, ἵνα μὴ πνεύματι χαυχήσεως περιπέσης, xal 
ἀπολέστις σου τὸν χόπον. Γέγραπται γάρ᾽ Ὁ δοχὼν 
ἑστάναι, βιλεπέτω μὴ πέσῃ. Αλατι δὲ Ὡρτυμένος 
ἔσο ἐν Κυρίῳ. 

di. Εἶπε πάλιν’ Ἢ φεύγων φεῦγε τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ἢ ἔμπαιξον τὸν χόσμον xal τοὺς ἀνθρώπους, 
μωρὸν σεαυτὸν εἰς τὰ πολλὰ ποιῶν. 

ιδ΄. Πάλιν εἶπεν᾽ Ἐὰν καταλαλήσῃς τοῦ ἀδελφοῦ 
σου, χαὶ πλήξῃ σε τὸ συνειδός σου, ἄπελθε, βάλε αὖ- 


te ipsi ponitenter inclina, et dicito : Detraxi de te; D τῷ μετάνοιαν, καὶ εἰπὲ, ὅτι Κατελάλησά σου, xal 


ad bec securitatem pr:esta quod non amplius il- 
luderis. Mors eniin anima est detractio. 


Finis ordinis alphabetici. 


* 1 Cor. x, 12. 7 Col. iv, 6. * Al. αὐτῷ. 


ἀσφάλισαι μηκέτι ἐμπαιχθῆναι. Θάνατος γάρ ἔστι 
«ἧς ψυχῆς ἡ καταλαλιά. 
Τέλος τὸ κατὰ στοιχεῖον. 
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MONITUM. 


( Corst&mics , Eccles. Grec. Monum., Vl, 171.) 
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uentem historiam, Paradisum dictam, in tribus codicibus Regiis , et. uno Colbertino nactus. sur. 


Et codex quidem Regius num. 129, titulum babet : Τοῦτο τὸ βιδλίον λέ 
θεία καὶ ἔστι tol; συνέσει πνευματιχῇ ἐντυγχάνουσιν αὐτῇ. Bio; τοῦ ἀδδᾶ 
Πρώτην οὖν Θεοῦ θέλοντος, οἷς. Sequitur etiain de Ammone , 


εται παράδεισος, Φίλη δὲ τῇ ἀλη- 
ὠάννον «οὔ Θηθαίον τοῦ ἐν Auxto, 
Be , Oxvrynchi urbe, Theone, Elia, Apollo, 


* 


δέ PARADISUS PATRUM. 412 
Copre, Evagrio, Patermuthio, Suro, laaia, Paulo, Hellene, Apelle, Joanne, Paphnutio. Pityrione , Eulogio , 
Serapione, Apollonio, Dioscoro, Nitriensibus, Ammonio, Didymo, Cornelio, Macario discipulo Antorií, 


Amovn, Paulo simplice, et Joanne Diolci. In illo autem Regio, qui est 772, titulus ponitur, Ἢ xazà Αἴγυ- 
πίον τῶν μοναχῶν ἱστορία. Initium, Εὐλογητὸς ὁ Θεός, elc., ac in margine scriptum est : Vidi hunc librum 
in bibliotheca electoris Palatini, et praeferebat auctorem Joannem Cassianum. Joannes. Meursius. Suntque 
capita hujus ms. de Joanne in Lyco, de Or, de Ammone, de Be, de Oxyryncho, de Theone, de Elia, de 
Apollo, de Ámoun, de Copre, de Suro, de Hellene, de Apelle, de Paphnutio, de Pilyrione, de Eulogio, de 
Isidoro, de Serapione, de Apollonio, de Dioscoro, de Macario, de Amoun, de Macario, de Paulo, de Joanne 
in Diolco. Tertii vero Regii libri 2625 inscriptio ista : 'H χατ' Αἴγυπτον ἱστορία" ἣν xaX παράδεισον ἄλλον 
ὁ συγγραφεὺς ὀνομάζει, διὰ τὸ τερπνότατον τοῦ xatà Θεὸν βίου τῶν ἁγίων xal ἀξιάγαστον. Principium, 
Πρώτην θεον θέλοντος, etc. Inde narrationes de Joanne in Lvco, Or, Auimmone , Be, Theona, Elia, Apollo, 
Copre, Patermuthio, Suro, Isaia, Paulo, Hellene, Apelle, Paphnutio, Pityrione, Eulogio, Isidoro, Sera- 

ione, Apollonio, Dioscoro, Oxyryncho, Nitria, Ammonio, Cronidio, Macario, Anunoun, Macario, Paulo 

implice, et Joanne in Diolco Denique exemplari 1213 bibliothecae Colbertinz, post Palladii Lausiacum 
librum legitur : Ἑτέρα ἱστορία εἰς ibl per τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν Αἰγυπτίων, συγγραφεῖσα παρὰ 'lepu- 
γύμου μοναχοῦ xal τρεσουτέρου 109 ἀπὸ Δαλματίας. Εὐλογητὸς ὁ Θεός, etc. , οἱ postea cap. 25, hoc or- 
dine : Dc Joanne in Lyco, de Or, de Ammone, de Be, de Oxyryncho, de Theone, de Elia, de Apollo, de 
Amoun, de Copre, de Suro, de Isaia, de Paulo, de Helle, de Apelle, de Paphnutio, de Pityrione, de Eulogio, 
de Isidoro, de Serapione, de Apollonio, de Dioscoro, de Macario, de Amoun, de Macario, de Paulo Sim- 
yplice ; ubi codex desinit, mancus videlicet ; hanc vero habet ante titulum notam : Δεῖ γινώσχειν ὅτι τοῦ- 
τὸν τὸν Ἱερώνυμον ἐν μεγάλῃ ὑπολήψει οἱ Ρωμαῖοι ἔχουσι, διὰ τὸ χαταλελοιπέναι αὐτοῖς διάφορα τὴς οἰχείας 
υλώσσης συγγράμματα. Sciendum est, hunc Hieronymum in magna existimatione haberi a. Latinis, quod 
ipsis varios sue lingue reliquerit libros. Accedit his alia superscriptio codicis Meursiani, teste ipsomet 
Meursio ad Palladii Lausiacam, Διήγησις περὶ τῶν xav' Αἴγυπτον ιαλαμψάντων ἁγίων Πατέρων. Ex hoc 
ergo opere, sive Palladii, sive Heraclidis aut alterius ex Palladii Historia Lausiaca, nequaquam vero 
Hieronywi (circa qua legendus est Rosweydus ad Vitas Patrum), quod etiam interpretatus est Rulflnus, 
excerpsimus Prologum, a Rufino quoque versum, et quie in Palladio non habentur hzc publicamus cum 
variis codicum scriptorum lectionibus. De reliquo, si id annolari meretur , per verba Hieronymi in 
adversarium cominotioris, ideoque non omni ex parte credendi, Epist. ad Ctesiphontem cap. 2 : Qui Ru- 
finus librum quoque scripsit, quasi de monachis ; multosque in eo enumerat, qui nunquam füctünis el quos 
[nisse scribit ( rectius ad sensum esset scimus ), Origenistas,et ab episcopis damnatos esse non dubium est, 
Ammonium videlicet, et Eusebium, et Euthymium, et. ipsum Evagrium, Or quoque et Isidorum, et multos 
alios, quos enwnerare Ledium est ; eb juxia illud Lucretii : 


Ας veluti pueris absinthia tetra medentes 

Cum dare conantur, prius oras pocula circum 

Continguni dulzi mellis flavoque liquore : 
ita ille unum Joannem in ipsius libri posuit principio, quem et catholicum et sanctum fuisse non dubium est, 
ut per illius occasionem cieteros, quos posuerat, hereticos. Ecclesim introduceret , intelligi datur, niagnum 
doctorem, aut nesciisse, aut saltem dissimulasse, Rulinum non fuisse libri auctorem, sed tantum inter- 


Η ΚΑΤᾺ AITYIITON ΤΩΝ MONAXQN IZTOPIA, 


i£ 46 HTOI IIAPAAEIZOX. 


JXEGYPTIORUM MONACHORUM HISTORIA, SIVE PARADISUS (t). 


Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, d θέλων πάντας ἀνθρώπους A — Benedictus Deus, qui suit omnes homines salvos 
σωθῆναι, xal sic ἐπίγνωσιν (2) dAn0slac ἐλθεῖν. — fieri, εἰ ad agnitionem veritatis venire* ; qui etiam 
ὁ xa ἡμᾶς χαθοδηγήσας ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον, xat δεί- nos deduxit in Zgyptum, ostendiLque nobis magna 


ξας ἡμῖν μεγάλα xa θαυμαστὰ, xai μνήμης xol 
γραφῆς ἄξια 6 δοὺς ὑπόθεσιν ἡμῖν σωτηρίας, χαὶ 
γνῶσιν τοῖς ἐθέλουσι σωθῆναι, ὑπόδειγμα ζωῆς ἀγα- 
Orc, χαὶ ὑφήγησιν ἀγαθὴν ", διεγεῖραι ψυχὴν πρὸς 
εὐσέδειαν δυναμένην, xat ἐναρέτου πολιτείας χαλὸν 
ὑπόμνημα. Κἀγὼ pk? ἀνάξιος ὧν τῆς τοιαύτης Ügn- 


* Al. ἱκανήν. 5] Τίπι. 11, 4. 


1) Vite Patrum lib. i, init. : 

(a) '"ExiTYocir. Inter varias calumnias innocen- 
tissimo przsuli Joanni Chrysostomo a pseudosy- 
nodo Quercetana inustas, hac quoque .fuit, Ὅτι 
ὑδρίξει τοὺς ἐπισχόπους, καὶ ἐχπιγγάτους aliter 
&myyátou; χελεύει ἐχδόληθῆναι τῆς οἰχίας αὐτοῦ, 
apud Photium cod. 59, εἰ Juris Grzco-Romani, p. 
506. Ubi vocem ἐχπιγγάτους vel ἐπιγγάτους adeo 
omnes ccnsuere deploratam, ut nemo, quod sciam, 
ausus sit eam tentare. Ego vero. suspicor scriptum 


jubeat. 


et mirabilia, memoratu ac scriptu digna ; qui nobis 
dedit occasionem salutis, εἰ cognitionem salutem 
cupientibus consequi, bona vitze exemplum, necnon 
priclaram narrationem, que animam ad pietatem 
excitare valeat, denique vite et conversationis vir- 
tutibus ornate monumentum, Ego vero indignus 


fuisse primitus, ἐπιγνώτους vel ἐπιγνώστους, sensu 
claro, nec lectione multum remota, si tss. exenm-' 
plarium ratio habeatur, in quibus y et v, a et o, 
sspe admodum assimilantur. Quod contumeliis epi- 
scopos afficiat, εἰ notos ac familiares ejicí domo sua 
ecurrit alius scrupulus; qui quadrent in- 
ter se epist. 7 Martini pape per lapidem angularem 
el διὰ λίθον aul. λίθου ἐπιγνώσεως, An legendum 
ἐπιγωνώσειυς, an legebat agnuralem vel anguriem, 
cogitent eruditi, 
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qui hujusmodi narrationem aggrediar; quia non A γήσεως χατάρξασθα:, διὰ τὸ μὴ ἱχανὸν εἶναι, τοὺς 


decet, uL parvi magna attingant argumenta, cum 
non possint condigne veritatem edisserere, maxi- 
meque rem scriptis consignare, per mediocrem 
sermonem eflatu difficilia effari audendo : id quod 
valde nimiumque audax est ac periculosum, nobis 
qui viliores sumus, primo ad hanc celsissimam 
materiam per scripta accedere. Verumtamen quo- 
niam spe sepius rogatus fui a religiosa fraterni- 
t:te, quae in monte sancto Oliveti commoratur, ut 
iis describerem /Egyptiorum monachorum vivendi 
rationes, quas conspexi, magnam eorum charita- 
tem, et muliam exercitationem pietatis ; illorum 
precibus confidens, hanc relationem suscipere au- 
8118 sum ; quo οἱ mihi nonnihil lucri accedat cx eo 
emolumento, dum ipsorum imitatus fuero vitam, 
atque absolutam a mundo secessionem, itemque 
quietem, per tolerantiam virtutum, quam ad finem 
usque retinent. Vere enim intuitus sum Dei thesau- 
rum, multorum utilitatem. Verum in usum com- 
munem lucrum produxi, ratus preclaram mibi 
fore hujusmodi negotiationem, si commodi fratres 
participes facerem, ut pro mea precentur salute. 
Primo itaque hanc conscriptionem instituam, assi- 
stente Servatore nostro Jesu Christo; quandoqui- 
dem juxta ipsius doctrinam, hoc pacto vitam suam 
AEgyptii monachi moderantur. Vidi quippe illic 
multos Patres, angelicam vitam agentes, ac in Ser- 
vatoris nostri Jesu imitatione incedentes, novos 


μιχροὺς τῶν μεγάλων ἐφάπτεσθαι ὑποθέσεων, μὴ 


. ἐπαξίως " δυναμένους τὰ ἀληθῇ ἐξειπεῖν, xat μάλιστα 


γραφῇ παραδοῦναι τὸ πρᾶγμα, xal μετρίῳ λόγῳ τὰ 
δύσφραστα φράζειν κατατολμῶντας" ὅπερ xal “ολ- 
μηρότερον ἄγαν καὶ ἐπιχένδυνον, εὐτελεστέροις οὖσιν 
ἡμῶν, πρώτως ἐπὶ τὴν ὑψηλοτάτην ταύτην ὑπόθεσιν, 
διὰ γραμμάτων χωρεῖν. Ὁμῶς παραχληθεὶς συνεχῶς 
ὑπὸ τῆς εὐλαδοῦς ἀδελφότητος, τῆς ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει 
τῶν Ἐλαιῶν πολιτευομένης, γράψαι αὑτοῖς τὰς τῶν 


| ἐν Αἰγύπτῳ μοναχῶν πολιτείας, ἃς ἐθεασάμην, τὴν 


πολλὴν ἀγάπην αὐτῶν, xal πολλὲν ἄσχησιν" ταῖς 
αὑτῶν εὐχαῖς χαταπιστεύσας, ἐτόλμησα πρὸς ctv 
διήγησιν ταύτην τραπῆναι" ἵνα x&pol τι χέρδος γέ- 
νηται τῆς αὐτῆς ὠφελείας, μιμησαμένῳ αὐτῶν τὴν 
πολιτείαν, χαὶ τὴν παντελῆ τοῦ χόσμου ἀναχώρησιν 
χαὶ ἡσυχίαν, διὰ τῆς ὑπομονῆς τῶν ἀρετῶν ", μέχρι 
τέλους χατέχουσιν. δον γὰρ ἀληθῶς τὸν τοῦ Θεοῦ 
θησανρὸν, τὴν τῶν πολλῶν ὠφέλειαν, ἀλλ᾽ εἰς χοινὸν 
τὸ χέρδος ἤγαγον, ἡγησάμενος ἔσεσθαί pot χαλὴν 
ταύτην ἐμπορίαν, τὸ μεταδοῦναι τοῖς ἀδελφοῖς τς 
ὠφελείας, ἵνα εὔξωνται ὑπὲρ τῆς ipn; σωτηρίας. 
Πρῶτον μὲν ποιήτομα:ι τὴν γραφὴν ταύττν, τῇ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίχ᾽ xal ὅτι 
χατὰ τὴν αὐτοῦ διδασχαλίαν οἱ ἐν Αἰγύπτῳ μοναχοὶ 
ἄγουσιν αὑτὴν ἑαυτῶν πολιτείαν. "lóoy γὰρ ἐκεῖ 
πολλοὺς Πατέρας, ἀγγελιχὸν βίον βιοῦντας, xai κατὰ 
μίμησιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ ἐρχομένους, xai 
νέους τινὰς xal ἄλλου: προφήτας, χατὰ τὴν πολιτείαν 


quosdam aliosque prophctas, ex ista divina et ad- (C ἔνθεον αὑτὴν καὶ θαυμαστὴν καὶ ἐνάρετον ἔχοντας 


mirabili vitsà& conversatione, virtutibus referta, vim 
et efficaciam adeptos plane divinam ; revera Dei 
famulos, qui nihil terrenum saperent, nihil ex istis 
temporalibus zstimarent. Qui profecto dum sic in 
terra vivunt, in celis conversantur. Scilicet eorum 
nounulli ne quidem quod sit in terra mundus alius 
norunt, neque quod malitia in urbibus versetur 2c 
exerceatur; sed vere Pax mulia diligentibus legem, 
dicit Dominus omnipotens *. 

Multi autein ex eorum numero etiam stupent, 
cum res sazeculi audidnt, prorsus obliti terrestrium 
curarum. Cernere licet eos, in desertis dispersos, 
tanquam germanos liberos patrem suum Christum 
prestolantes; aut instar exercitus, regem , vel 


ἐνέργειαν θεοειδῇ" ὡς ἀληθῶς Θεοῦ θεράπηντας, 
οὐδὲν γήϊνον φρονοῦντας, οὐδέ τι τῶν προσχαίρων 
τούτων λογιζομένους. ᾿Αλλ᾽ ὄντως οὕτως ἐπὶ γὴν 
ζῶντες, ἐν οὐρανοῖς πολιτεύονται. Οἱ μὲν γὰρ αὖ- 
τῶν οὐδ᾽ ὅτι χόσμος ἐστὶν ἕτερος ἐπὶ γῆς ἐπίστανται, 
οὐδ᾽ ὅτι xax(a ἐν πόλεσιν ἐμπολιτεύεται᾽ ἀλλ᾽ ὄντως 
Εἰρήνη zoAAQ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον (5), λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ. 


Πολλοὶ δὲ ἐξ αὑτῶν χαὶ ξενίζονται, τὰ ἐν τῷ χό- 
σμῳ ἀχούοντες, λήθην παντελῶς τῶν γηΐνων φροντί- 
δων ἔχοντες. “Ἔστι γὰρ αὐτοὺς ἰδεῖν ἐν ταῖς ἐρήμοις 
σποράδην, οἱά τε υἱοὺς γνησίους, τὸν ἑαυτῶν πα- 
τέρα, τὸν Χριστὸν περιμένοντας" ἣ στρατιάν τινα, 


familie recte composits, dominum suum et li- D τὸν ἑαυτῶν βασιλέα’ ἣ οἰχετίαν σεμνὴν, τὸν Eav- 


beratorem, exspectantes. Nulla apud eos solli- 
citudo, non vestimenti, non de cibis cura, sed 
unica inter hymnos exspectatio adventus Christi. 
Quocirca quoties aliquis ex ipsis rebus ad usum 
necessariis indiguerit, non civitatem requirit, non 
vicum, non fratrem, amicum, cognatum, paren- 
tes, liberos, famulos, ut iade ea coniparet qui- 
bus opus habet; sed sola sufficit voluntas, quz ex- 
tendens manus ad gratias Deo agendas aperiens, 
cuncta hzc ci stupendo modo exhibeat. Et vero quid 


* Psal. cxvin, 1605, * Abest ἐπαξίως ab al. 


τῶν δεσπότην xal ἐλευθερωτὴν ἀναμένοντας. Οὐ 
φροντὶς ὑπάρχει παρ᾽ αὐτοῖς, vox ἐσθῆτος, οὐ βρω- 
μάτων μέριμνα, ἀλλὰ προσδοχία μόνη ἐν ὕμνοις 
τῆς τοῦ Χριστοῦ πλρηυσίας. Τοιγαροῦν ὅταν τις αὖ- 
τῶν ἐν ταῖς ἀναγχαίαις χρείαις ἑἐλλείπηται, οὐ mó- 
λιν ἐπιζητεῖ, οὐ χώμην, οὐχ ἀδελφὸν, σὺ φίλον, οὐ 
συγγενῆ, οὐ γονεξς, οὐ τέχνα, οὐχ οἰχετίαν, ἵνα ἐχεῖ- 
θεν τὰς χρείας πορίσηται ἀλλ᾽ ἡ βούλησις ἤρχεσε 
μόνη, πρὸς ἰχεσίαν τὰς χεῖρας ἐκτείνασα, xat λόγους 
εὐχαριστίας Θεῷ ἐχ χειλέων προφέρουσα, ταῦτα 


8. Al, Inser. ἧς. 


(5) Τὸν γόμον. Rufinus, nomen, ὄνομα, ut Ποῖ codex Alexandrinus, necnon llilarius, οἱ interdum 


Origenes. Vide quoque Theodorum in Catena. 
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ἐξ ἀμηχάνων αὐτῷ πάντα παραστῆσαι. Kat τί δεῖ A plura dicamus de fide illorum erga Christum, quae 


Toll λέγειν περὶ τῆς εἰς τὸν Χριστὸν αὑτὸν πί- 
ottuc, δυναμένης xal ὄρη μεθιστάναι; Πολλοὶ γὰρ 
αὐτῶν καὶ κοταμῶν ῥεύματα (4) ἔστησαν, xat τὸν Net- 
δον ἐπέζενσαν, χαὶ θῆρας ἀπέχτειναν, xal ἰάσεις, xal 
θαύματα, xat δυνάμεις, ὅσας οἱ ἅγιοι ἐποίουν προφῇ- 
cat xal ἀπόστολοι, ἐπετέλεσαν. Καὶ ὡσαύτω; 51 αὖ- 
ὧν θαυματουργεῖ ὁ Σωτήρ᾽ xal πᾶσιν εὔδηλόν ἐστι 
τοῖς ἐχεῖ, ὡς δι᾿ αὐτῶν ἔστηχεν ὁ χόσμος, χαὶ δι' 
αὐτοὺς παρὰ Θεῷ ἔστηχε xal τετίμηται ἡ ἀνθρωπίνη 
ζωή. "lov δὲ xai ἕτερον πλῆθος ἄπειρον μοναχῶν, 
xal μὴ δυνάμενον ἀριθμῷ ὑποδάλλεσθαι, πᾶσαν ἡλι- 
χίαν ἔχον ἐν ταῖς ἐρήμοις, χαὶ ἐν ταῖς χώραις, ὅσον 
o6 δύναται βασιλεὺς γήϊνος ἑαυτῷ στράτευμλ συν- 
αθροῖσαι. Οὐ γάρ ἐστι χώμη οὔτε πόλις ἐν Αἰγύπτῳ 
τε xai Θηύθαΐδι, f οὐχὶ τοῖς μοναστηρίοις χαθάπερ 
τείχεσι περιδέδληται" xal ταῖς αὐτῶν εὐχαῖς οἱ λαοὶ, 
ὥσπερ ἐπὶ τῷ Θεῷ ἑπερείδοντα:. Καὶ οἱ μὲν ἐν τοῖς 
σπηλαίοις, ἐν ἐρήμοις, οἱ δὲ ἐν τοῖς ἀποπάτροις 5, 
πάντες πανταχοῦ φιλονειχότατον ἀλλήλων, τὴν 
ἑαυτῶν ἄσχησιν θαυμαστὴν ἐπιδείχνυνται. Οἱ μὲν 
τόῤῥωθεν σπουδάζοντες, μὴ τις ἕτερος ἐν τοῖς χατ- 
ορθώμαπσιν αὐτοὺς ὑπερδάλλοι" ol δὲ ἐγγύθεν, μὴ 
«ἧς χαχίας αὐτοῖς πανταχόθεν ὀχλούστις, ἧττον τῶν 
φιοῤῥωτάτιω εὐδοχιμήσουσιν. Ὅθεν πολλὴν ὠφέλειαν 
ἐξ αὐτῶν πορισάμενος, ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν ταύττν 
ἐχώρησα" πρὸς ζῆλον μὲν xol ὑπόμνησιν τῶν 
“ελείων, πρὸς οἰχοδομὴν δὲ χαὶ ὠφέλειαν τῶν ἀρχο- 
μένων ἀσχεῖν. 


Παράδεισος. 

Πρώτην οὖν Θεοῦ θέλοντος ἀρχὴν ποιήσωμαι 
υφηγήσεως, τὴν τῶν ἁγίων χαὶ μεγάλων Πατέρων 
-τολιτείαν ἐχδιηγούμενος, ὡς ὅτι xal νῦν τὰ αὐτὰ " ὁ 
Σωτὴρ δι᾽ αὐτῶν ἐνεργεῖ, ἅπερ διὰ τῶν προφητῶν 
χαὶ ἀποστόλων ἐνήργησεν. 'O γὰρ αὑτὸς Κύριός 
ἔστι, χαὶ τότε xai νῦν χαὶ εἰς ἔπειτα, ἐνεργῶν τὰ 
πάντα ἐν πᾶσιν, Ἐθεασάμην οὖν ἐγὼ ἐν τοῖς ὁρίοις 
«ἧς Δύχων * τῆς Θηδαΐῖδος, τὸν μέγαν καὶ μαχάριον 
Ἰωάννην (5). 

Περὶ τῆς Ὀξυρύγχου πόιϊεως. 

ΠΠλρεγενόμεθα δὲ χαὶ εἰς Ὀξύρυγχόν (6) τινα 
πόλιν τῆς Θηδαῖδος, ἧς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν χατ᾽ ἀξίαν 
τὰ θαύματα. Γέμει γὰρ ἔνδοθεν οὕτως μοναστηρίων, 


C 


possit eliam montes transferre ** * Nam ipsorum 
complures fluviorum irrumpentes undas retinue- 
runt, Nilum pedibus transierunt, feras peremerunt, 
atque morborum curationes, miracula, maxima 
potenti? opera ediderunt, qualia sancti faciebant 
prophetze atque apostoli : consimili modo per ipsos 
mirabilia operatur Servator; cunctisque illius re- 
gionis bominibus clarum est, per eos mundum con- 
sistere, per eos stare apud Deum et honore affici 
vitam liumanam. Vidi quoque aliam immensam 
multitudinem monachorum, queque sub numerum 
cadere nequit, constantem omui ztate, in desertis, 
in regionibus, tantam, ut non possit terrenus im- 
perator adeo ingentem sibi exercitum cogere. Non 
est enim villa neque urbs in Egypto ac Tliebaide, 
que non monasteriis, sicut muris, cincla sil; 
eorumque precibus populi, tanquam in Deo inni- 
tuntur. Atque alii in speluncis, per eremos, alii in 
locis remotissimis, omnes ubique, inter se maxime 
contendendo, mirabilem suam ostendunt excercita- 
tionem, qui sunt de longinquo connituntur ne quis 
alius ipsos in recte factis superet; ceteri de proxi- 
mo, ne malitia eos undique premente, minus 
quam remotissimi comprobentur. Unde plurimum 
emolumenti cum ex ipsis cepissem, in hanc deveni 
enarrationem ; ad xmulationem et commonitionem 
perfectorum, :edificationem vero ac utilitatem eorum 
qui in sanctitate exercere se incipiunt. 


Paradisus. 


(1) Initium itaque narrationis, Deo volente, 
faciam, sanctorum magnorumque Patrum vitain et 


.gesta enarraturus; quod nunc etiam Servator ea- 


dem per illos operetur, quae per prophetas et apo- 
stolos edidit. [dem quippe est Dominus, et tunc, et 
nunc, e in. posterum, cuncta in cunctis efficiens. 
Vidi ergo ego in flnibus Lyco qux? urbs Thebaidis 
est, magnum beatumque Joannem. 


De Oxyryncho civitate. 
(8) Venimus autem et ad Oxyrvnchum civitatem 
quamdam Thebaidis, cujus mirabilia pro dignitate 
narrare non licet. Adeo enim repleta est intus 


ὡς τὰ τείχη ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξωθεῖσθαι "9 τῶν μοναχῶν " D monasteriis, ul muri ex ipsis personent monachis : 


περιέχεται δὲ ἔξωθεν ἑτέροις μοναστηρίοις, ὡς ἄλλην 


εἶναι παρὰ ταύξην τὴν ἔξω πόλιν. “Ἔγεμον δὲ τῆς’ 


πόλεως οἱ ναοὶ xai τὰ χαπετώλια τῶν μοναχῶν, xal 
κατὰ πᾶν μέρος τῆς πόλεως ᾧχουν οἱ μοναχοί. Δεχα- 
(3o γάρ slow ἐν αὑτῇ ἐχχλησίαι, μεγίστης οὔσης τῇς 
πόλεως, ἐν αἷς οἱ ὄχλοι συνάγονται. Τὰ γὰρ τῶν μο- 
* Al, ἀπωτάτοις. ἦἾ Al. ποιήσω. * Al. ἑαυτοῦ. 
(δ) ΠΙοταμὼῶν ῥεύματα. Donifacius martyr epist. 1 
(uunc 4, Patrol. Latine t. LXXXIX , col. 695 B) : 
Universi aurilegi Ambrones apoton grammalon agris 
[rustratis. afflicti. Ex Serario, ἀπὸ τῶν χυμάτων. 
Propius. esset, ἀπὸ τῶν ῥευμάτων. Sed οἱ ἀπὸ 
τῶν Ypaupátov tueri. quis possit; ex litteris ac 
etiditione, juxta. ea qua scriptis tradita sunt. 


* Al. Δυχῶ. 


circumdatur autem extrinsecus aliis monasteriis, 
instar alterius exterioris civitatis. Heferta quoque 
erant urbis templa et capitolia monachis, perque 
omnes urbis regiones habitabant monachi. Nam 
duodecim in ea sunt ecclesix, utpote maxima civi- 
tate, in quibus plebs congregatur. Etenim mona- 


1* Ai, ἐξηχεῖσθαι. !* Mattb. xvii, 19. 


(8) In Historia Lausiaca Palladii, cap. 45. 

(ὁ) ᾿οξύρυγχον». Prater geographos et notitias, 
Libellus precum. Marcelli ct. Faustini ἃ clarissimo 
sSirmondo editus p. 76; Thcodoritus Mist. eccl. 1v, 
16: Niceph. xi, 22 

(7) Vit. Patr. ui, 1. 

(8) Vit. Patr. n, 5. 
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sieriorum oratoria, per unumquodque monasterium A ναχῶν εὐχτήρια xa0' ἔχαστον ἦν μοναστήριον" xat 


sunt; denique fere monachi numero superant cives 
seculares, ad omnes introitus urbis et in porta- 
rum turribus positi. Certe intro dicebantur esse 
monachi quinquies mille, totidemque extra per 
ambitum; neque hora erat diurna vel nocturna, 
in qua Deo sacrum cultum non exhiberent. Sed 
nec ullus erat incola hzreticus aut paganus, imo 
omnes pariter cives, fideles et catechumeni ; ita ut 
possit episcopus in platea pacem dare populo. 
Porro magistratus eorum ac principes viri, qui 
munera populis erogant, ad portas et ad ingressus 
speculatores collocant, ut sicubi peregrinus aliquis 
pouper apparuerit, ad eos ducatur, accepturus in 
solatium sumptus necessarios. Jam quo modo retu- 


σχεδὸν πλείους ἦσαν ol μοναχοὶ, ὑπὲρ τοὺς χοῦσμι- 
χοὺς πολίτας, χατὰ πάσας τὰς εἰσέδους τῆς πόλεως, 
xai ἐν τοῖς πύργοις τῶν πυλῶν χαταμένοντες. Tisv- 
ταχισχίλιοι μὲν γὰρ μοναχοὶ ἐλέγοντο εἶναι ἔνδοθεν, 
τοσοῦτοι δὲ αὑτὴν ἔξωθεν περιέχοντες xal οὐχ fv 
ὥρα ἡμερινὴ οὐδὲ γυχτερινὴ, ἐν fj τὰς λατρείας οὖχ 
ἐπετέλουν τῷ Θεῷ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἷς ἣν οἰκήτωρ αΐρετι- 
χὸς οὐδὲ ἐθνικὸς ἐν τῇ πόλει, ἀλλὰ πάντες ὁμοῦ ol 
πολῖται πιστοὶ χαὶ χατηχούμενοι, ὡς δύνασθαι δοῦ- 
ναι τὸν ἐπίσχοπον ἐν τῇ πλατείᾳ εἰρήνην τῷ λαῷ. 
Οἱ δὲ στρατηγοὶ αὐτῶν χαὶ οἱ ἄρχοντες, οἱ τὰς q:30- 
τιμίας τοῖς δήμοις παρέχοντες 15, χατὰ τὰς εἰσόδους 
σχοποὺς ἔστησαν, πρὸς τὸ εἰ ξένος τις πενόμενός 
ποῦ φανείη ἀχθῆναι πρὸς αὐτοὺς, ληψόμενον πρὸς 


lerit quispiam pietatem populorum, cum nos hospi- D παραμυθίαν ἀναλώματα. Καὶ «( ἄν τις εἴποι τὴν 


tes viderunt, per forum transeuntes, atque ad nos 
velut ad angelos accesserunt ? Quo modo enarra:e- 
rit multitudinem monachorum et virginum, nume- 
rum excedentium? Attamen quod a sancto loci epi- 
scopo compertum habuimus, indicabimus, habuisse 
illum sub sua potestate decem millia monachorum, 
viginti millia virginum. Ceterum  hospitalitatem 
eorum, et charitatis magnitudinem edicere non 
valeo. Discindebantur enim pallia nostra, dum sin- 
guli nos ad se pertraherent. Atque illic vidimus 
multos moagnosque Patres, diversis charismatum 
donis ornatos, alios in vitz institutis, alios in pro- 
digiis, virtutibus et signis. 


De abbate Evagrio 


(9) Vidimus pariter Evagrium virum sapientem 
et doctum, qui cogilationum discerneudarum vi 
valde pr:ieditus fuit, per experientiam id rei con- 
secutus, qui sepe in Alexandriam descendens, 
Graecorum ethnicorumque philosophis os obturabat. 
ls admonuit fratres qui nobiscum erant, ne aquam 
ad salietatem biberent. Dxenones enim, inquiebat, 
loca qux: aquas fundunt, assidue incursant. Sed el 
multos alios de sancta exercitatione nobis protulit 
sermones, quibus animas nostras confirmabat. 


De abbate Patermuthio. 


' (40) Erat enim ante nos quidam Pater, nomine 
Patermutius, qui primus illius loci monachorum 


εὐλάδειαν τῶν δήμων ὁρώντων ἡμᾶς τοὺς ξένους, 
διὰ τῆς ἀγορᾶς παριόντας, xaX ὥσπερ ἀγγέλοις ἡ μὲν 
προσιόντων ; τί δὲ τὸ πλῆθος ἐξείποι τις τῶν μοναχῶν 
καὶ παρθένων, ἀναριθμήτων ὄντων ; Πλὴν ὅσον παρὰ 
τοῦ ἐχεῖ ἀγίου ἐπισχόπου ἠχριθωσάμεθα, δηλώσω- 
μεν, μυρίους μὲν μοναχοὺς ὑφ᾽ αὐτῶν "5, δισμυρίας 
δὲ παρθένους ἔχοντες 1". Τὴν δὲ φιλοξενίαν αὐτῶν 
xai τὴν ἀγάπην οἵαν εἶχον, ἐμὲ οὐχ οἷον !* ἐξειπεῖν. 
Διεσπᾶτο γὰρ ἡμῶν τὰ παλλία, ix τῶν "5 ἡμᾶς πρὸς 
ἑαυτοὺς ἀνθελχόντων. Καὶ ἴδομεν ἐχεῖ πολλοὺς χαὶ 
μεγάλους Πατέρας, διάφορα χαρίσματα ἔχοντας, τοὺς 
μὲν ἐν λόγῳ, τοὺς δὲ ἐν πολιτείᾳ, τοὺς δὲ ἐν δινά- 
μεσι χαὶ σημείοις. 
Περὶ d66a. Εὐαγρίου. 

Ἴδομεν δὲ xal Εὐάγριον ἄνδρα σοφὸν xal λόγιον, 
ὃς τῶν λογισμῶν ἱχανὴν εἶχεν διάχρισιν, Ex πείρας 
τὸ πρᾶγμα παρειληφὼς, ὃς πολλάχις χατελθὼν εἰς 
᾿Αλεξάνδρειαν, τοὺς τῶν Ελλήνων φιλοσόφους ἀπ- 
ἐστόμιζεν. Οὗτος παρήγγειλε τοῖς μεθ᾽ ἡμῶν ἀδελ- 
φοῖς, ὕδατος μὴ χορέννυσθαι. Οἱ γὰρ δαίμονες, ἔφη, 
τοὺς ὑδροχοεῖς τόπους 17 συνεχῶς ἐπιθαίνουσιν. "AX- 
λους τε πολλοὺς πρὸς ἡμᾶς περὶ ἀσχήσεως ἐποιή- 
σατο λόγους, ἐπιστηρίξας ἡμῶν τὰς ψυχάς. 


Περὶ ἀδδὰα Πατερμουθίου (11). 


*Hv γάρ τις Πατὴρ πρὸ ἡμῶν ὀνόματι Πατερμού - 
τιος !5, πρῶτος τῶν Ev τῷ τόπῳ τούτῳ μοναχῶν αὖ- 


exstitit, et monachicam hanc vestem primus ipsis D τὸς γενόμενος, ὁ καὶ τὸ povaytxby ἔνδυμα τοῦτο 


adinvenit. Is cum principio esset princeps latronum, 
ac vespillo gentilium, famosusque in nequitia, banc 
nactus est occasionem salutis. Advenit nocte ali- 
quando ad virginem aliquam, ipsius monasterium 
depredari animo meditatus; cumque quadam ma- 
china in tecta conscendisset, nec inveniret qua in 


!** Absunt ab al. verba οἱ τὰς... παρέχοντες. 
ixaxí£oov. 


πρώγν. 


(0) Vit. Patr. vt, 97. 

(10) Vit. Patr, ni, 9. 

(1) Περὶ d66a. Πατερμουθίον". Exstat. quoque 
hoc «aqut. in. Historia Lausiaca Palladii, codice 


!3 ΑἹ. αὐτόν. 
Al. τοῖς δροχέλλοις τόποις " al. τοὺς ὑδροτελεῖς. 


πρῶτος αὐτοῖς ἐφευρών' αὐτὸς ἀρχιλῃστὴς πρῶ- 
τὸς !! xal νεχροτάφος ᾿Ἑλλήνων ὑπάρχων, xai δια- 
ὀόντος ἐπὶ χαχίᾳ γενόμενος, πρόφασιν ηὔρατο σωτὴ- 
ρίας τοιαύτην. Ἐπέστη ποτὲ νυχτός τινι παρθε- 
νευούσῃ, συλῆσαι τὸ μοναστήριον αὐτῆς προθυμη- 
θείς * ηὑρέθη δὲ μηχανῇ τιν: ἐπὶ τὰ δώματα᾽ μὴ εὖ- 


!* Al. ἔχοντος, 35 ΑἹ. inser. τε. 


** Al, 
'* Al. Πατερμούθιος * al. Μούθιος. 


1* AI, 


Culbertino 4474, sed. cum plurimis varietatibus ; 
quarum paucas. visum est ascribere. Continet idem 
in$, duo sequentia capita, uon adeo tamen ampla. 


449 ] PARADISUS PATRUM. 450 
ρὼν δὲ ποίας '* εἰσέλθῃ εἰς τὸ ταμεῖον, ἣ πάλιν A conclave ingrederetur, et qua rursus recederet, re- 


ποίας *! ὑπυχωρήσῃ, ἔμεινε λογιζόμενος ἐπὶ τοῦ 
δώματος ἄχρις ἡμέρας" xaX μιχρὸν ἀφυπνώσας, ὁρᾷ 
ὡς βασιλέως τινὸς, λέγοντος ?* αὐτῷ xatà τοὺς 
ὕπνους, μὴ περὶ τοὺς φόνους 33 ἔτι, xal τῶν μιχρῶν 
τούτων χλεμμάτων" τὴν σπουδὴν ἔχειν, ἐπαγρυ- 
fvouvta, ἀλλὰ εἰ βούλοιτο μεταδάλλειν τὸν τρόπον ἐπ᾿ 
ἀρετὴν, χαὶ στρατηγίαν "" ἀγγελιχὴν στρατηγεῖν 35, 
λαβεῖν παρ᾽ αἰτοῦ ταύτην τὴν ἐξουσίαν, Ὁ δὲ ὡς 
ἀσμένως ὑπεδέξατο, xal δὴ τάγμα μοναχῶν ἄγηρον ?! 
ὑποδείχνυσιν, xal ἄρχειν αὐτῶν παρεχελεύετο. "E£- 
υπνος ὅδ γενόμενος ὁ ἀνὴρ ὁρᾷ τὴν παρθένον αὑτῷ 
Ξαρεστῶσαν, xai λέγουσαν" Πόθεν σὺ παραγέγονας 
ὧδε, ὦ ἄνθρωπε, ἢ τίς ὑπάρχεις τὴν τύχην"; Ὁ 
δὲ, μηδὲν εἰδέναι" φήσας αὐτῇ, τὴν ἐχχλτ,σίαν ὑπο- 
δείχνυσθαι αὐτῷ παρεχάλει. Καὶ δὴ ὡς ἐπέδειξεν, 
φροσπεσὼν τοῖς τῶν πρεσδυτέρων γόνασιν 39, ἠξίου 
Χριστιανὸς γενέσθαι, xal μετανοίας χώραν εὑρεϊν. 
ἜἘπιγνόντες δὲ αὐτὸν οἱ πρεσθύτεροι, χαὶ θαυμάσαν- 
τες, ἐνουθέτουν λοιπὸν xal ἐδίδασχον, τοῦ μηχέτι 
εἶναι ἀνδροφόνον. ᾿ξίου δὲ αὐτοὺς, τῶν ψαλμῶν 
ἑπαχούειν, xai τριῶν στίχων ἐπαχούσας μόνον τοῦ 
κρίύστου ψαλμοῦ, ἀρχεῖν ἑαυτῷ τέως ἔφη ταῦτα πρὸς 
μάθτσιν. Καὶ ἐπιμείνας πρὸς αὐτοὺς τρεῖς ἡμέρας, 
ἐξελθὼν εὐθὺς ἐπὶ τὴν ἔρημον ὥρμησεν, καὶ τριετῆ 
διάγων χρόνον χατὰ τὴν ἔρημον, ἐν εὐχαῖς χαὶ δά- 
χρυδιν διηλερεύων, πρὸς τροφὴν ταῖς ἀγρίαις βοτά- 
ναῖις ἐρχεῖτο, xal ταύταις ἐνέμετο. Ἔπαντλθεν δὲ 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ἔμπραχτον ἀπαγγέλλων τὸ μά- 


θημα. χάριν δὲ αὑτῷ δεδόσθαι θεόθεν ἔλεγεν, ἀπο- C 


σ-τηθίζειν ἔξωθεν τὰς Γραφάς ?!. Ἐθαύμαζον δὲ ao- 
«τὸν πάλιν οἱ πρεσδύτεροι, ἀχροτάτην μετελθόντα τὴν 
ἄσχν, τιν. 

Καὶ φωτίσαντες αὐτὸν παρεχάλουν συνδιατρίθειν. 
Ὃ ὃς ἐπιμείνας πρὸς αὐτοὺς ἑπτὰ ἡμέρας, ἐπὶ τὴν 
ἔρημον πάλιν ἐξῇει, χαὶ δὴ ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἄλλοις 
ἐν τῇ πανερήμῳ διατελέσας, πολλῆς χάριτος ὁ ἀνὴρ 
ἐξιώθη. "Apto; μὲν γὰρ αὐτῷ τῇ Κυριαχῇ μόνῃ, 
πρὸς χεφαλὴν ηὐρίσχετο εὐξαμένῳ, οὗ μεταλαμθά- 
vtv ἕως -ἧς ἄλλης Κυριαχῆς ἠρχεῖτο. Ἐπανῆλθεν 
δὲ πάλιν ἐχ τῆς ἐρήμου, τὴν ἄσχησιν ἐνδειχνύμε- 
vos, καί τινας πρὸς τὴν αὐτοῦ πολιτείαν ἐλθεῖν ἐρε- 
θίξων. Προσῆλθε δὲ αὐτῷ τις νεανίας, μαθητενθῇ- 
ναι βουλόμενος. 'O δὲ εὐθὺς ἐνδύσας αὐτὸν λεῦι- 


mansit in tecto cogitabundus usque ad ortum diei ; 
parumque obdormiens, videt quasi regem quemdam 
qui dicebat ipsi in somnis, ne amplius circa sepui- 
cra, homicidia, parvaque hec furta vacaret, invigi- 
lando; sed si vellet mores mutare ad virtutem, et 
angelicam militiam suscipere, accepturum ab ipso 
ejusmodi potestatem. Ubi autem libenter condi- 
tionem adinisisset, ostendit ei immortale monacho- 
rum agmen, quibus jussus est imperare. fgitur ex- 
pergefactus vir cernit virginem ipsi astare ac 
dicere : Unde tu huc advenisti, o homo; aut cujus 
conditionis es? Ille vero nihil scire aul esse re- 
spondens, ecclesiam sibi ostendi poposcit. Utque illa 
monstravit; ad genua pedesque presbyterorum 
procumbens, postulabat ut Christianus fleret, ac 
poenitentize locum nancisceretur. Presbyteri autem, 
qui cognoscerent eum, adinirati, commonebant 
deinceps atque edocebant, ne amplius esset homi- 
cida. Rogavit porro eos, ut psalmos audiret. Cum- 
que tres solummodo versus audiisset primi pealmi, 
sibi interim eos sufficere dixit ad disciplinam. 
Tum apud illos tribus diebus transactis, egressus 
statim, ad eremum properat. Ubi per tres annos 
commoratus, in precibus et lacrymis perseverans, 
pro cibo agrestibus herbis contentus erat, quibus 
pascebatur. Postea regressus est in ecclesiam, do- 
ctrinam referens operibus firmatam; dicebatque 
sibi divinitus datam fuisse gratiam, expectorandi 
memoriterque recitandi sacras Scripturas. lterum 
autem demirabantur illum presbyteri, quod ad 
summam pervenisset exercitationem. 


Et baptismo postquam ipsum illuminassent, hor- 
tahantur ut cum illis maneret, Qui apud eos demo- 
ratus septem dies, iterum in solitudinem secessit. 
Atque aliis septem annis in vasta eremo peractis, 
ingeati gratia donatus est. Àc panis quidem ab ipso 
post orationem inveniebatur juxta caput, die Do- 
minieo 8010; qui sumptus, usque ad aliam Domi- 
nicam sufficiebat. lterum autem rediit ex. solitu- 
dine, virtutis exercitationem prz se ferens, et non- 
nullos ad idem vivendi institutum amplectendum 
excitavit. Accessit igitur quidam adolescens, desi- 


τῶνα !*, xal χουχούλλιον τῇ χεφαλῇ περιθεὶς, ἐπὶ D derans ejus esse discipulus. Quem ille statim lebi- 


τὴν ἄσχησιν προσεδίθαζεν **, τὴν μηλονγτὴν περὶ 
«τοὺς μους αὑτοῦ περιθέμενος, καὶ λέντιον αὐτὸν 
“τριζωπάμενος. Καὶ δὴ εἴπου τις τῶν Χριστιανῶν 
ἐτελεύτα, προσχαρτερῶν αὐτοῦ ταῖς ἀγρυπνίαις, xa- 
βαρίως ἐχήδευεν. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ μαθητὴς θαυμα- 
αἰεως τοὺς τεθνεῶτας χηδεύοντα, εἶπεν πρὸς αὐτόν" 
El γὰμὲ θανόντα οὕτως χηδεύσεις, διδάσχαλε ; Ὁ δὲ 
πρὸ; αὑτὸν ἔφη" Οὕτω χηδεύσω os, ἄχρις ἂν εἴπῃς, 
"Apxtt, Μετ᾿ οὗ πολὺ δὲ χρόνον τέθνηχεν ὁ νεανίας, 
xai ὁ λόγος δ ἔργον ἐγίνετο. Κηδεύσας γὰρ αὐτὸν 
εὑσεῤῶς, λέγει πρὸς αὐτὸν ἐπὶ πάντων " Καλῶς ἐχη- 


tone indutum, cuculla capiti cireumposita, ac me- 
lote ad humeros, cinctumque linteo, ad monachale 
institutum exercitumque proniovit. Ad hzc, sicubi 
e Christianis quis obilaset, perseverabat in ipsius 
vigiliis, et nitide sepeliebat. Quem cernens disci- 
pulus, admirabiliter defunctos curare, dixit ei : 
Mene mortuum ita funerabis, magister? Respondit : 
Sic parentabo, donec dixeris : Satis est. Non multo 
post tempore, migravit e vita adolescens, ac sermo 
effectum sortitus est. Cum enim pie eum accurasset 
ad sepulturam, ait ipsi coram omnibus : O fili, 


*9 A. πῶς, ' Al. πῶς. ** AL po τινὰ λέγοντα. 335 Al, τάφους. 9 Al. τὰ χλέμματα.. 3" Al. εἰς 


ς. à παρχδαλεῖν. ** Al. ἐπανλλα 


εἶν, 31Α1. ἅγιον, deest in aliis. ** Al. ψυχήν. ** ΑΙ. εἶναι. ?* ΑΙ. 


voll). Al. sdd. τὰς ἁγίας. 33 Al. λεδήτωνα. 9* ΑἹ. προξό. ?* ΑἸ], inser. εἰς. 
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APPENDIX AD PALLADIUM. 


4FA 


num bene curatus es, an adhuc deest quidpiam? 4 δεύθης, ὦ τέχνον, ἢ ἔτι μιχρὸν λείπεται, Φωνὴν δὲ 


Tunc vocem enisit adolescens, quamplurimis au- 
dientibus : Bene habet, Pater; implesti quod pro- 
miseras. Obstupueruntque qui przesentes aderant, 
atque super ea re Deum demirati sunt et glorifica- 
verunt. llle statim in desertum secessit, gloriam 
laudesque vitans. Postea descendit quodam tempore 
de eremo ad visitandos fratres, quos instituerat, 
morbo correptos; cumque unus ex eis mox mori- 
turus esset, ac Deus ei hoc revelasset, vespera au- 
tem appropinquaret, tui vicus procul loco esset, 
nolens noctu. ingredi, vitansque intempestivitatem, 
necnon meditatus Servatoris salutarem admonitio- 
nem : Ambulale dum lucem in vobis habetis 5. et : 
Qui ambulat in luce, non offendet**; sole jam occi- 


ἀφῆχεν ὁ τεθνηχὼς νεανίας, εἰς ἐπήχοον τῶν πολ- 
λῶν δ. Ἔχει καλῶς, ὦ Πάτερ᾽ th» γὰρ ἐπαγγε- 
λίαν ἐπλήρωσας. Θαῦμα δὲ τοὺς παρύντας ἔσγεν 
ἑξαίσιον, χαὶ ἐθαύμαξον *! ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν Θεόν. Ὁ δὲ 
ἐπὶ τὴν ἔρημον ᾿εὐθὺς ἀνεχώρει, τὴν εὐδοξίαν ἐχχλ'- 
νων. Καὶ δήποτε Ex τῆς ἐρήμου κατίει" εἰς ἐπί- 
σχεψιν ἀδελφῶν, τῶν παρ᾽ αὑτοῦ μαθητενθέντων, 
νόσῳ χατειλημμένων * xal μέλλοντος τοῦ ἑνὸς αὐτῶν 
τολευτᾷν, τοῦτο τοῦ Θεοῦ αὐτῷ ἀποχαλύψαντος * 
ἑσπέρα δὲ ἤδη προσῆγεν"), χαὶ ἡ χώμη πόῤῥω 
ἐτύγχανεν" μὴ βουλομένου δὲ αὐτοῦ νυχτὸς εἰσελ- 
θεῖν, τὴν ἀχαιρίαν ἐχχλίνοντος, χαὶ τὸ σωτήριον 
παράγγελμα μελετῶντος * Περιπατεῖτε, δως τὸ φῶς 
ἐν ὑμῖν " ἔχετε" xal, Ὁ πορευόμενος ἐν τῷ 


dente, hauc ad eum vocem emisit : In nomine Do- p zucl ov μὴ προσκόψῃ. δνομένου οὖν λοιπὸν τοῦ 


mini Jesu Christi, mihi paulisper sta in hoc itineris 
tui puncto, donec ad vicum perveniam. Sol vero 
media circuli parte jam conditus restitit, nec prius 
occubuit, quam ille ad locum venisset; adeo ut 
hoc hominibus regionis illius innotuerit, qui ad 
solem spectandum facto concursu mirabantur quod 
pluribus horis cernerent eum non mergi. Tum in- 
titi Patermutium de solitudine venientem, ab eo 
sciseitabantur, quid hoc esset signi in sole. Respon- 
dit vero eis : Non recordamini Servatoris vocem 
illam : Si habueritis fidem sicut granum sinapis", 
et majora horum signa facietis 33 ἢ 


ἡλίου, φωνὴν " ἐφθέγξατο πρὸς αὐτὸν λέγων "Ev 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, στῇθί μοι μὲ- 
χρὸν ἐπ᾽ αὐτῷ δ τῆς ὁδοῦ σον, ἄχρις ἂν εἰς τὴν 
χώμην ἀφίχωμαι. Ὁ δὲ ὡς ἡμιχύχλιον δυόμενος 
περιέστη, xal οὐ πρὶν ἔδυ ἄχρις ἂν ἐχεῖνος ἦἧχεν 
πρὸς τὸ χωρίον" ὡς φανερὸν τοῦτο τοῖς ἐγχωρίοις 
Ὑξνέσθαι, ol πρὸς τὴν τοῦ ἡλέου θέαν συνδροιλῆν 
ποιησάμενοι, ἐθαύμαζον ἐπὶ πολλαῖς: ὥραις θεωροῦ"- 
τες αὐτὸν μὴ δνόμενον. δόντες δὲ τὸν Πατερμού- 
τιον ix τῆς ἐρήμου ἐρχόμενον, ἐπυνθάνοντο παρ᾽ 
αὑτοῦ, τί τὸ σημεῖον τοῦτο ἄρα εἴη τὸ τοῦ ἡλίου. Ὁ 
δέ φησι πρὸς αὐτούς" Οὐ μέμνησθε τὴν τοῦ Σωτῇ- 


poc φωνὴν λέγουσαν, Ἑὰν ἔχητε πίστιν ὡς χόχχον σιγάπεως, καὶ μείζονα τούτων σημεῖα ποιή- 


σητε". 


At illos confestim subiit timor; atque manserunt C Τοὺς δὲ εὐθὺς εἰσῆλθεν qó6os * παρέμεινάν «€ 


cum eo nonnulli ex ipsis in discipulos, Porro in- 
gressus donium unius ex fratribus zgrotantibus, 
nactusque illum jam mortuum, accessit ad lectum, 
fusisque precibus, cum osculum dedisset, interro- 
gavit, malletne migrare ad Deum, vel adhuc degere 
in carne. Qui postquam resedit ait illi : Melius est 
dissolvi οἱ esse cum Christo; vivere autem in carne, 
mihi necessarium non est 3". ltaque, excepit, dormi 
in pace, fili, ac intereede pro ine apud Deum. Ille 
statim post hunc. sermonem accubuit atque obdor- 
mivit; qui astabant vero cuncti obstupuerunt, 
dixeruntque : Vere Dei homo est hic. Tunc munditer 
sepelivit. eum, totaruque noctem in hymnis trans- 
egit. Alium quoque fratrem laborantem visitavit, 


utque vidit de morte anxium esse, ut qui graviter b 


conscientiz stimulis premeretur, dixit ei : Tanquam 
imparatus vadis ad Deum , instar aceusatorum de- 
ferens rationes segnis vitz. llle autem orabat eum 
et obsecrabat, ut pro ipso apitd Deum intercederet, 
quo vitam ipsi tantillum prorogaret, qui aliquan- 
tulum se essel emendaturus. Tunc ait ad eum: 
Nunc tempus poenitenti:e quzeris, quando vita tua 
coniplementum accepit. Quid faciebas omni vite 
4empore? Nonne poteras vulnera tua curare? quin- 

*! Joan. xn, ὅ5. ** Joan. xi, 9. 
πάντων. ^" Al. ἐδόξαζον. " Al. κατήει. 
φωνήν ἰῃ al. ** Abest ἐπ᾿ αὐτῷ ab al. 


** Al. εἶχεν et ἤχουσεν. ** Al. χαλῶς. 
ἐπανορθοῦσθαι. 35" AJ. σου τὸν βίον. 


-.- 


? Matth. xvii, 19. 


*3 Al, προσήγγιζε et προσήγγισε. 
* Al. Πατερμούθιον et. πατέρα Πατερμούθιον. 
ΓΑΙ. πῶς. 


αὑτῷ τινες ἐξ αὑτῶν μαθητεύοντες. Εἰσελθὼν δὲ εἰς 
τὴν οἰχίαν ἑνὸς τῶν ἀδελφῶν τῶν νοσούντων, χαὶ 
εὑρὼν αὐτὸν ἤδη θανόντα, προσελθὼν τῇ χλίνῃ xal 
προσευξάμενος, xal χαταφιλήσας αὐτὸν, ἡρώτα εἰ 
πρὸς Θεὸν βούλοιτο ἀπιέναι μᾶλλον͵ ἢ ἔτι ζῇν ἐν 
σαρχί. Ὃ δὲ ἀναχαθίσας εἶπεν αὐτῷ * Κρεῖσσον τὸ 
ἀναλῦσαι χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι τὸ δὲ ζῇν ἐν σαρχὶ 
οὐχ ἀναγχαῖον ἐμοί. Οὐχοῦν χάθευδε, φησὶν, ἐν 
εἰρήνῃ, ὦ τέκνον, πρεσδεύων ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν 
Θεόν. 'O δὲ ὡς εἶπεν 5, εὐθὺς ἀναπεσὼν ἐχοιμήθη" 
oi ὃὲ παρόντες πάντες ἐξεπλάγησαν, λέγοντες " 
᾿Αληθῶς Θεοῦ ἄνθρωπός ἔστιν οὗτος. Κηδεύσας 6t 
αὐτὸν χαθαρίως 5, ἐν ὕμνοις πᾶσαν τὴν νύχτα δι- 
ετέλεσεν. Τὸν ἕτερον δὲ ἀδελφὸν χάμνοντα ἐπισχεψά- 
μενος, ὡς ἴδεν αὐτὸν δυσφοροῦντα πρὸς τὴν τελεντὴν, 
δεινῶς ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενον, ἔλεγεν 
πρὸς αὐτόν: Ὡς δ' ἀνέτοιμος ὑπάγεις πρὸς τὸν 
Θεὸν, χατηγόρους ἀποφέρων τοὺς λογισμοὺς τῆς 
ῥᾳθύμου πολιτείας, Ὁ δὲ ἐδέετο αὐτοῦ χαὶ ἱχέτευεν 
πρεσδεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς τὸν Θεὸν, χρόνον ἐν- 
δοῦναι αὐτῷ μιχρὸν τῇ ζωῇ *', μέλλοντέ τι διορ- 
θοῦσθαιδ. “ δέ φησιν πρὸς αὐτόν Νῦν χαιρὸν 
μετανοίας ζητεῖς, ὅτε ἡ ζωή σου πεπλήρωται. Τί 
ἐποίεις πάντα τὸν χρόνον ** ; οὐχ ἐδύνου τὰ σὰ τραύ- 
** joan. xiv, 184. ?* Philipp. 1,95, 8. ** ΑἹ, 
** Apest ἐν ὑμῖν ab ἃ]. ** Deest 


48. Al. κοιήσετε. 
δ Al ὅπως διορθώσηται. 59 ΑἹ. xdv: al. 
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PARADISUS PATRUM. 


4^5 


pata θεραπεῦσαι; ἀλλὰ xal ἕτερα προσετίθεις. Ὁ À imo addebas alia. Cumque perseveraret in supyli- 


δὲ o. ἐπέμενεν πρὸς αὐτὸν" ἰχετεύων, ἀπεχροίνατο 
πρὸς αὐτὸν ὁ γέρων. Μὴ "ὁ ἕτερα τῇ ζωῇ σου προσ- 
θήσεις xax&* el*' χατὰ ἀλήθειαν μετανοεῖς, δεό- 
μεθα ὑπὲρ σοῦ τοῦ Θεοῦ " ἀγαθὸς γάρ ἐστιν xoY μα- 
χρόθυμος, xal χαρίζεταί σοι ἕτι μιχρὰν ζωὴν, ἵνα 
τὸ πᾶν ἀποδώσῃς. Kal εὐξάμενος εἶπεν αὐτῷ “ Ἰδοὺ 
τρία ἔτη cot χαρίξεται δ᾽ ὁ Θεὸς τῇ δ᾽ ζωῇ ταύτῃ" 
μόνον kx ψυχῆς μετανόησον. Καὶ λαδόμενος αὐτοῦ 5 
-τἧς χειρὸς, ἀνέσττισεν παραχρῆμα, χαὶ "' ἀπήγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ πληρωθέντων ἑτῶν τριῶν, 
πάλιν ἤγαγεν ἐπὶ τὸν τόπον, οὐχ ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
ἄγγελον (12) τῷ Θεῷ παριστῶν, ὡς θαυμάσαι πάν- 
τας ἐπὶ τῇ αὐτοῦ πολιτείᾳ "". Καὶ συνελθόντων πρὸς 
αὑτὸν τῶν ἀδελφῶν, τίθησιν ** αὐτὸν ἐν μέσῳ ὑγιῆ, 
xai δι᾽ ὅλτς τῆς νυχτὸς λόγον διδασχαλίας αὐτοῖς 
παρεδίδου. Ὡς δὲ ἀπενύσταξεν ὁ ἀδελφὸς, χαὶ δὴ 
εἰς ὄπνον γενόμενος **, παντελῶς ἐχοιμήθη. Ἐπευ- 
ξάμενος δὲ αὐτῷ, ἐχήδευσεν κατὰ τρόπον "5, προ- 
πέμψας πρὸς τὴν ταφήν. Πολλάχις δὲ αὐτόν φασιν 
χαὶ τῶν ποταμιαίων 55 ὑδάτων ἐπιδάντα, τὸν Νεῖλον, 
ἄχρι γονάτων διαπορθμεῦσαι - ἄλλοτε δὲ δι᾽ ἀέρος 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς, ἐπὶ τοῦ δώματος ηὑρῆσθαι, τῶν 
ϑυρῶν χεχλεισμένων. Πολλάχις δὲ ὅπουπερ ἤθελεν, 
παραχρῆμα ηὐρίσχετο. Διηγεῖτο δέ ποτε τοῖς ἀδελ- 
φοῖς͵ ἔχ τῆς ἐρήμον ἐπανελθὼν, ἀνειληφέναι 57 αὐ- 
τὸν ἐν ὁράματι εἰς οὐρανὸν, χαὶ τεθεᾶσθαι ὅσα μένει 
ἀγαθὰ τοὺς χατὰ ἀλήθειαν μοναχοὺς, ἅπερ οὐδεὶς 
ἐξειπεῖν λόγος δύναται" xal ἀπῆχθαι δὲ αὐτὸν ἐν 


catione, ait senex : Si alia adJiturus non es vitm 
tuz: mala, scd vere pomnitentiam acturus, Dcum 
pro te orabimns : bonus est, patiens, zquanimis, 
ac indulgel tibi adhuc parum vitz, ut. cuncta re- 
tribuas. Et oratione facta dixil ei : Ecce tres annos 
vita hujus tibi concedit Deus; tantum ex animo 
poenitentiam age. Tum manu ejus apprehensa, illico 
erexit, dein abduxil in solitudinem : completisque 
tribus annis, iterum reduxit ad locum, non bomi- 
nem, sed angelum Deo exhibens, adeo ut omnes 
admiratio caperet de ipsius vita et conversatione. 
Congregatis ergo circa ipsum fratribus, collocat 
hominem in medio sanum, ac per totam noctem ser- 
monem doctrina ipsis tradidit. Tum frater e sopore 
in soinnum incidens, omnino obdormivit. Inde ora- 
tione super eum facta, pro more funus curavit, 
praemisitque ad sepulturam. Aiunt etiam quod spe 
fluviales aquas supergressus Nilum pertransierit, 
ad genua duntaxat perlingentem; quodque alio 
tempore per aerem vectus, inler fratres in solario 
inventus sit, januis clausis, Frequenter quoque 
ubicunque vellet, eonfestim aderat. Porro fratribus 
narravit aliquando, ex solitudine rediens, assum- 
ptum se fuisse in visione ad caium, ac vidisse quie 
bona veros monachos manent, qui& nullus sermo 
assequi potest; dixitque se in carne abductum 
fuisse in paradisum, atque spectasse sauctotum 
multitudinem; ad lizc participasse de fructibus 


σαρχὶ ἔφη εἰς τὸν παράδεισον, xal ἑωραχέναι πλῇ- C paradisi. Atque in testimonium rem ipsam exhibe- 


Cog ἁγίων" μετειληφέναι δὲ αὐτὸν ἔλεγεν ἐχ τῶν 
καρπῶν τοῦ παραδείσου * xat μάρτυρα τὸ πρᾶγμα "5 
ἐδείχνυεν. Σῦχον γὰρ μέγα xol ἐξαίρετον ", xal 
εὐωδία: πολλῆς μεστὸν, πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς 
ἀπεχόμισεν, ἐπιδεικνύων αὐτοῖ; ὅτι ἀληθῆ εἰσιν τὰ 
παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα. Ὅπερ σῦχον, ὁ δ'ηγούμενος 
Ἦμῖν ταῦτα Κόπρης πρεσθύτερος, νεανίας τότε 
ὑπάρχων, ἐν ταῖς χερσὶν τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐθεά- 
φάτο, xai χατεφίλησεν, xai τὴν πνοὴν ἐθαύμασεν. 
Πολλοῖς γὰρ ἔτεσιν, φησὶν, ἔμεινεν παρὰ τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς, εἰς ἐπίδειξιν φυλαττόμενον " ἦν γὰρ παμ- 
μεγεθές" μόνον γὰρ ὀσφρήσατο αὐτοῦ τις τῶν vo- 
σούντων '*, εὐθέως τῆς νόσου ἀπηλλάττετο. Κατὰ 
δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ αὐτοῦ ἀναχωρήσεως, 
ἐπὶ πέντε ἑδδομάδας αὐτὸν μὴ βεόρωχέναι 7 " ἄν- 
θρωπον, φασὶν, αὐτὸν εὑρηκέναι χατὰ τὴν Éprpovy, 
ἄρτον ἐπιφερόμενον χαὶ ὕδωρ᾽ ὃς πείσας αὐτὸν με- 
«αλαδεῖν, ἀπηλλάγη " ἄλλοτε δὲ τὸν δαίμονα θησαυ- 
ροὺς αὐτῷ ἐπιδεῖξαι τοῦ Φαραὼ, χρυσίου καθαροῦ 


** Deest πρὸς αὑτόν in al. 55 Al. εἰ μή. 
** Aj. inser. μεθ᾽ ἑαυτοῦ. 5" Al. ἐξουσίᾳ. 
--οταμίων. 5᾽ Al. ἀνειλῆφθαι. 
νούντων. "' Al. βεθρωχότα. 75 Act, vini, 20. 


(43) Οὐκ ἄνθρωπον, àAA' ἄγγελον. Procmium 
Catenz in Joannem, ex Chrysostomo , *À τοὺς λα- 
όντας o)x ἕνι λοιπὸν ἀνθρώπους elvat, οὔτε ἐπὶ τῆς 
γῆς μένειν, ἀλλ᾽ ἀνωτέρω πάντων ἑστάναι τῶν mo 
34»v, καὶ πρὸς τὴν cde id μεθορμίσασθαι λῆξιν, 
καὶ καθάπερ τὸν οὐρανὸν. οὕτω τὴν γῆν οἰχεῖν. Quo 
Jo: 0 vox ἀτελιχῆν, Interpreti sempiternam , nauci 


ΑἹ, ἀλλά. "8 Al. χεχάρισται. 9 Al. ἐν τῇ. 
*3 Al, ἴστησιν. 
*^ Al. τοῦ πράγματος. 


bat. Nai ficum pragrandem ac eximiam, pluri- 
meque fragrantiz, ad fratres suos detulit, ad de- 
monstrandum illis vera esse qua diceret. Quam fi- 
cum, qui hac nobis retulit Copres presbyter, tunc 
juvenis, in manibus discipulorum ejus conspexit, et 
deosculatus est, odoremque suspexit. Per multus 
enim annos, inquit, perseveravit inter discipulos 
ejus, qua servaretur ad ostentum ; eratque crassis- 
siina : et ubi duntaxat odoratus fuerat eam aegroto - 
rum quis, morbo statim liberabatur. Referunt pra- 
ter liec, initio secessionis ipsius in solitudinem, 
postquam per quinque hebdomadas non comedit, 
occurrisse ei bominem jn deserto, qui panem et 
aquam afferebat, persuasitque sumere, atque ila 
abiit : alio tempore ἃ daemone ostensos ipsi Pha- 
raonis thesauros, puro auro redundantes, ad quem 
dixit vir : Pecunia (wa lecum sit in perditionem "*. 
Hzc, inquit, et alia plura magnaque praeclare per- 
petravit Pater noster Patermutius, faciens signa ot 


** A]. αὑτόν. 
*5 Al. λόγον et τύπον. δ΄ Al. 


** Al. tpa elo. 
** Aj. χαχουμένων εἰ ἀσθε- 


49. Al. ἑξαίσιον. 


nou est, tegitque veram Chrysostomi initio Com- 
mentorii in Joannem, πρὸς τὴν ἀγγελιχὴῆν μεθαρ 

σαμένους λῆξιν. Qua bona qui acceperunt, non jam 
amplius homines sunt, nec tn. terra commorantur ; 
sed super omnes hujus seculi res eminent, et ad an- 
gelicum transeunt. statum, atque terram mon aliter 
ac calum incolunt. 


ἐδ 


PH:LOSTORGIUS. 456 


prodigia. Alii quoque nonnulli consimiles exstite- A γέμωντας * πρὸς ὃν φησιν ὁ ἀνήρ᾽ Τὸ ἀργύριόν cov 


runt ante nos, quibus dignus non erat mundus??*. 
Quid porro miruni, si nos parvi hzc parva faciamus. 
claudis, cecis, leprosis curationem conferentes, 
qua ex arte etiam medici operantur? 


σὺν col εἴη εἰς ἀπώλειαν. Ταῦτα δὲ καὶ ἄλλα 
πλείονα xaX μεγάλα, φησὶν, χατώρθωσεν ὁ Πατὴρ 
ἡμῶν Πατερμούτιος 7", ποιῶν σημεῖα xat τέρατα. 
Καὶ ἄλλοι τοιοῦτοί τινες πρὸ ἡμῶν γεγόνασιν, ὧν 


οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος. Τί δὲ θαυμαστὸν, εἰ ἡμεῖς ol μιχροὶ τὰ μιχρὰ causa πράττομεν, χωλοὺς xal 
τυφλοὺς 5 θεραπεύοντες, ἅπερ καὶ ἐχ τέχνης οἱ ἑατροὶ ἐνεργοῦσιν 75 ; 


De abbate Didymo. 


(13) Vidimus illic virum nomine Didymum, «etate 
senem, aspectu honestum, «qui scorpios el cerastas 
aspidesque pedibus suis interimebat, cum alius 
nullus id aggredi auderel, imo complures alii ex 
conspicuis, per eos serpentes interfecti fuissent, 
ubi duntaszat teligissent. 


De Cronidio. 


(14) Sed et vidimus alium Patrem monachorum, 
omine Cronidium, in senectute bona provectum, 
unum ex viris antiquis, qui cum Antonio vixerat, 
centum et decem annos natum. Is pluribus nos 
adhortatus, admonens, interrogans, seipsum flocci- 
faciebat ; tantam humilitateni ad senectutem usque 
fuerat adeptus. Vidimus pariter tres fratres, erudi- 
tione summa 9t virtute przditos, qui propter vitz 
sanctitatem, ad episcopatum arrepti, prz multa pie- 
tate, aures sibi praciderunt; re audaci quidem 
suscepta, ex proposito tamen rationi consentaneo, 
ne quis in posterum eis molestiam pareret. 


Περὶ d66a. Διδύμου. 

Ἴδομεν δὲ ἐχεῖ ἄνδρα ὀνόματι Δίδυμον, πρεσδύτην 
τῇ ἡλικίᾳ, ἀστεῖον τῇ ὁράσει, ὅς τοὺς σχορπίους xat 
χεραστὰς xai τὰς ἀσπίδας ποσὶν οἰχείοις “7 ἀπέχτεινεν, 
μηδενὸς ἑτέρον τολμῶντος τοῦτο ποιεῖν * ἀλλὰ καὶ 
πολλοὶ ἕτεροι τῶν δοχούντων, ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνῃρέθη- 
σαν, τῶν θηρίων μόνον ἀψάμενοι. 

Περὶ Κορνη.1ίου 3. 

Ἴδομεν δὲ χαὶ ἕτερον Πατέρα μοναχῶν, ὀνόματι 
Κορνήλιον 75, ἐν γήρει χαλῷ προοδεύσαντα, ἕνα τῶν 
ἀρχαίων ἀνδρῶν, σὺν ᾿Αντωνίῳ 5 γενόμενον, Exat5y 
δέχα ἐτῶν ὑπάρχοντα * ὃς πολλὰ παραχαλέσας ἡμᾶς 
χαὶ νουθετήσας δ' ἑαυτὸν ἐξγυτέλιζεν * τοσαύτην 
ταπεινοφροσύνην μέχρι γήρους ἣν χεχτημένος. ἽἼδο- 
μὲν δὲ χαί τινας τρεῖς ἀδελφοὺς, λογίους πάνν xal 
ἐναρέτους, οἵ διὰ τὴν ἐνάρετον αὐτῶν πολιτείαν, εἰς 
ἐπισχοπὴν χρατηθέντες (15), διὰ πολλὴν εὐλάδειαν, 
τὰ ἑαυτῶν ὦτα ἀπέτεμον * τολμηρῶς μὲν ἄγαν ποι- 
ἥσαντες, ὅμως χατὰ εὔλογόν τινα σχοπὸν, ἵνα τοῦ 
λοιποῦ μηδεὶς αὐτοῖς ἐνοχλῇ. 


1 Hebr. xi, ὅ8. 7" ΑἹ. Πατερμούθιος. 5 Al. λεπρούς, 75 Al. δύνανται ἐνεργῆσαι. 77 Abest οἰχεῖοις 


ab al. "5 Al. Κρονιδίου. 75 Al. Κρονίδην. 
(45) Vit. Patr. »», 21}. 
(14) Vit. Patr. ibid. 25 
(15) Εἰς ἐπισκοπὴν κρατηθέντες. Hoc ceteri 
rectius de uno Ammonio, παρώτῃ el. παρωτίῳ eam 


9 Al. inser. τῷ μεγάλῳ. 


*! A]. ἐρωτήσας. 


ob causam dicto, referunt. Mirum porro satis est, 
quod cum Palladius Ammonium narret sibi aurem 
sinistram amputasse, Socrates dextram dicat. 


ANNO DOMINI CDXXV. 


PHILOSTORGIUS 


NOTITIA 


(Fasnic. Bibliotheca Greca, ed. Hanes, tom. VIII, p. 420.) 


Philostorgius, ΕΣ Borissi pago Cappadox, Carterii Eunomiani (a), et Eulampiz (cujus pater Anysius 
presbyter erat) filius. Eunomianus et ipse, atque tum, cum Eunomius Ceaarez a. Chr. 588 pelleretur, 


, (a) Philostorgius ipse ix , 9, qui testatur, Eulam- 
piam matrem POrOastonruE suis patrem Anysium 
[fratresque et alios propinquos ab homousii profes- 
sione ad Eunomii sectam deduxisse. Alius Philo- 
storgius ἄριστος ἰατρῶν sub Valentiniano et Valente, 
de quo noster VIII, 10. Alius, cujus meminit Arria- 
nus lil, 17, Epictetearum dissertat. FABR. — De 
Philostorgio v, Cavei Hist. litt. SS, eccl. tom. T, p. 
410 : Du Pin Nouv. Biblioth. (om. 1V, p. 76, Oudin. 


Gomment. SS. eccl. T, pag. 995 sq. ; R. Ceillier 
Hist. gén. des A. E. tom. XII, p. 659; llamber- 
ger zuverl. Nachr. Ml, p. 92, qui diein ejus natalem 
refert ad a. 564; sed Jac. Gothofred. in prolegom. 
docte eruditeque scriptis, pag. 5 sq., rationibus ex 
ipsius Philostorgii nariatione subductis, docet, eum 
natum fuisse circ. a. Chir. 558, a. autem 425 “ἑοῖο 
rie suz coronidem imposuisse , quinquagesimuta 
s^ptimum ferinc anuum zlatis agentem. llA&L. 
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vigiuti &nnos (a) natus. Hic semi-Arianos non minus quam catholicos graviter pássim perstringit, Aria- 
pos vero et Eunomianos defendit, celebratque libenter, et effert laudibus : unde diu est, quod historiam 
ejus non historiam , sed encomium hereticorum ét criminationem atque vituperationem orthodoxorum in» 
ecribendam esse monuit Photius (b), cod. XL. Atlieum vero dictum fuisse Philostorgium, male colligunt 
viri decti ex hoc epigrammate, perperam accepto, quo Eunomianus quidam laudare utique, non pro: 
scindere opas Eunomiani hominis voluit : 

πα Δ ΣΝ MALA Vie dprU. 

lHlistorie telam bene Numine dante peregi, 

Uontexens opere plurima vera meo. 


Seripsit Flistorize ecclesiasticze (d) ab controversiz: Arianz initiissive ab a. C. 500, usque ad a. 425, 
quo Valentinianus Junior Honorio successit, volumina duo, quorum singula in τόμους, λόγους sive libros 
sex distincti erant, ut adeo in universum libri essent duodecim. Horum primz littere si conjungerentur, 
nomen auctoris referebant, cujusmodi ἀχροστιχίδας (e) operibus suis intexuere olim Epicharmus et 
Heradides Ponticus, atque Philostorgii exemplo Nicephorus Callistus, e latinis Ennius, Commodianus, 
Damasus aliique. Opus ipsum Philostorgii, diu est, quod intercidit; sed preter brevem de eo notitiam 
judiciumque ac censuram, in Photii Bibliotheca cod. XL obviam, ejusdem Photii ampla ex singulis duo- 
decim libris excerpta servata sunt, qu» habuit Venetiis Diegus Hurtadus , Gesnero teste, et primus ex 
eedice Bengarsiano Grzce edidit, el capitibus distincta cum versione sua et uberrimis doctisque adnota- 
tionibus et prolegomenis indiceque locupletissimo in lucem protulit Jacobus Godofredus, Genev. (f) 
16435, 4. Eadem excerpta mss. editis longe emendatiora habere se testatus est Bochartus tom. l, lib. n. 
Werozoici cap. 55. Atque Bocharti codicem Valesie a se communicatur refert Stephanus le Moyne notis 
ad Varia sacra pag. 519. ltaque ad eum et Scoriacensis codicis lectiones passim provocat Henr. Valesius. 
nee minus ad emendationes, quas codici suo Lucas Holstenius ascripserat. Edidit laudatus Valesius 
Plilostorgii excerpta emendatiora cum meliore versione sua notisque ad calcem Historie Theodoriti, 
Eyagrii et Theodori, lectoris, Paris. 1675, fol., quee editio recusa est Moguntie, ut habet titulus, sive 
potius Francofurti 1679 ; nam quz Amstelodamum a. 1695, in fronte priefert, illa ipsa Moguntine est, 
00v0 tilulo ornata, et Reading cum Valesii et variorum notis, in tom. Ill SS. eccl. cum Theodorito et 
Evagrio, psg. 475 sqq., Cantabr. 1720, fol. Vide supra ad Eusebii Histor. eccl. — Florentia: in cod. 
Mediceo V, ur. 9, plut. 70, sunt duo excerpta ex Philost. H. E. epitome ; prius est pars cap. 30, libri xit, 
posterius est cap. nonum libri 11 (v. Bandin. eat. codd. Gr. 1l, p. 661.) — Venetiis in cod. CCCXXXVIM, 
Marciano epitome ex xu, libris ἢ. E. Philostorgii, ex Photio. — Oxon. in cod. Bodlei. CXLII, nr. 7, 
Puilostorgii H. E. epitome ἀπὸ φωνῆς Photii COXLIII, qui (secundum auctorem codd, Angliz, etc. 1, 
pag. 18) ab ea, quz exstat apud Photium, multum diversa est, et amplior .multo : ibid. p. 271, inter 
&lversaria Gerardi Langbeni, Philostorgii Hist. ab ore Photii relata, Gr. — inter codd. Mendozz, etc. 
apud lriart. cat. codd. Gr. Matrit. p. 277. HanL. — Prater fragmenta Philostorgii ex Nicete lib. v, the- 
sauri, ex Joanne Antiocheno (cujus locum primus attulit Salmasius p. 407, ad Solin.), Suida et Photio a Jac. 
Go.lofredo producta, nova etiam ex Suida a se observata Valesius editioni sua: subjunxit. ln notis Valesii 
Godofredus frequentissime reprehenditur, interdum etiam satis acerbe, ut pag. 150, ubiimperitiam ejus in 
legendis Grecis exemplaribus et pag. 156, ubi Grac linguz in illoimperitiam castigat. Verum audiendus 
sane erat Godofredus, vir bene doctus et multis nominibus przclare de litteris meritus, qui in prolega- 
menis pag. 57 seq. veniam a lectore :quo sibi pollicetur bis verbis :- Novi ipse, quam in multis conteztus 
ipse ineseendatus exeat, quam multa quoque. desiderari. possint in prima hac interpretatione, quot denique 
menda ubique irrepserint, Verum et mihi et typographo veniam sperare licet, non una ratione; ipsa primum 


a) Idem X, 6. 

b) Photius : Ἢ δὲ ἱστορία, τῶν αἱρετιζόντων 
ἐστὶν ἐγχώμιον αὐτῷ, ὥσπερ xai τῶν ὀρθοδόξων 
διαδολὴ xai ψόγος μᾶλλον ἣ ἱστορία. Atque iterum : 
Ἵστορεϊ δὲ τἀναντία σχεδὸν ἅπασι τοῖς ἐχχλησιᾶάστι- 
κοῖς, Ἑξαίρει τοὺς ᾿Αρειανίζοντας ἅπαντας, λοιδο- 
ρίαις πλύνει τοὺς ὀρθοδόξους, ὡς εἶναι τὴν ἱστορίαν 
αὑτοῦ μὴ ἱστορίαν Maret ἀλλ᾽ ἐγχώμιον μὲν τῶν 

υ 


rea y a ψόγον δὲ γυμνὸν καὶ χατηγορίαν τῶν 


ὸ i 

An ocebus Godofrcdus, qui in prolegomenis ad 
Philostorgium fuse atque erudite de illo scriptore, 
et de ejus eruditione in omni genere litterarum 
disserit, legit ἐτέλεσσ᾽ à0£ov,putatque, esse epi- 
qramma hominis catholici, cui Eunomiano pro- 
prium nomen. Scd Godufredum refellit Jo. Pear- 
sonius notis ad symbolum apostolicum pag. $509, 
edit. Laünz, 


ParROL. Gn. LXV 


(d) Hinc Nicephoro audit. ὁ Ἐχχλησιαστιχός lib. 
xi, 29. Hist. quem alioqui tanquam hzreticum 
solet vocare θεομισῇ, invisum Deo, lib. 1, p. 35, et 
lib. vii, cap. 19. 

(e) Vide Mureti Varias lect. IX ; ult. Menagium 
ad Laert. p. 227 ; Vossium Ilist. Grec. t3, 20. Veius 
epigramma apud Jac. Godofredum, p. 17: 

I α δώδεκ' ὄχει Φιιοστόργιος. berries 


καλὸν, 
Τοῦνεκα δὴ κατὰ γράμμα Aóyovc ἀγεγράψατο τού- 


ίτους, 
᾿Αρξάμενος πρώτου ἀπὸ γρ ἕος, εἶτ᾽ ἐν ἐφεξῆς 
Καὶ διὰ τῆς αὐτῶν ἀρχῆς ἐὸν οὔγομα Ἰράγψας. 

(f) Male 1654, excusum in Eliz du Pin Bibl. 
scriptorum eccles. tom. IV, p. 77. Godofredi Dis- 
sertationes in Philostorgium thesaurum sincera 
totius historize ecclesiasticae vocat Claudius Sarra- 
vius epist. 45. 


15 
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scripti hujusce ratio id. sperare jubet, Notum iis, qui in manuscriptis versantur, quam inemendatis kis uti 
plerumque contingat, cujusmodi certe. fuit 16, quo. nos usi sumus ex. illustrissima Bernatum-Bongarsiana 
bibliotheca, humanitate viri doctissimi clarissimique D. Luithardi mihi concesso. Notum deinde, quantus 
labor in hujusmodi eclogis, (ragmenlis, ἀποσπασματίοις, quorum series interrupta, probe statim in capita 
dissecandis, inque Latinum vertendis versetur : quaudo multa sepe aliunde assumi oportet ad eorum sensum 
probe assequendum, mullum cerle manu animoque versanda illa, priusquam de fine et scopo cujusque, sen- 
suve* liquido constare possit. Adde, quod Photii censuram judiciumque a Philostorgianis distinguere sage 
operosum erat. Altera excusalionis ratio est, ipsa editionis festinatio, quam impatiens. rei litterarie juvandee 
studium nobis extorsit, Nam ut in studiis illud volupe, cum ex abdito quid eruere primum datur, ita illud 
ipsumillico in publicum sine ulla comperendinatione depromere in summa voluptatis meg parte ipse ponere 
soleo. Hinc igitur festinatio illa, non sine vitio aliquo : sed quam, opinor, pretulerit optimus quisque tam 
lentisnominibus hominibusque,qui longa exspectatione alios torquere solent, adque scientie suc auctoritatem 
pertinere putant, ai repertis a se soli quam diutissime incubent. Quare pro scuto mihi illud : 
Dja veniam subitis ; non displicuisse meretur, 
Festinat, Casar, qui placuisse tibi. 

Postrema excusationis nostre ratio est, quod Philostorgii sive mavis Photii contextus una cum versione, a 
me subito effusa, absente me legationibusque assidue fungente, vel consulare munus. obeunte, typis mandata 
sunt : que alioquin sub oculis meis coustituta. prelo saltem currente emendare accuratius, subque limam re- 
- vocare attentius potuissem. Etiam a Stephano Clerico Philostorgium recensitum, et in eo non pauca, qua 
et Godofredum et Valesium przterierunt observata, notat filius, Joannes Clericus, praefat. δὰ parentis sui 
patruique, Davidis Clerici, Questiones sacras, Amst. 1685, 8. 


EK TON EKKAHZIAZTIKON IZTOPION 
$IAOXTOPTIOY 


EIIHITOMH, AIIO €QNHZ ΦΩΤΙΟΥ͂ HATPIAPXOY. 


EX ECCLESIASTICIS HISTORIIS 
PHILOSTORGII - 


EPITOME, CONFECTA A PHOTIO PATRIARCHA. 
(Ex editione Henrici Varaen, riom eruditorum observationibus locupletavit Gutiel- 


t am portes recensuit et ph 
seven v eerie riimigag] li : im "aiatoricoe νον τα jtd γε ] iem ie genae pin τῆν 
voluminibus olio maxímo COS asticos eclitur quos j i 

Henricas Valesius) " comp I quos jam cum interpretatione sua 


Compendium Historia ecclesiaticm Philostorgii, quod & Ἑπιτομὴ ἐκ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν "᾿Ιστοριῶν 


dictavit Photius patriarcha. 


Hujus scriptoris historia duodecim libris com- 
prehenditur. Primas autem litterz uniuscujusque 
libri simul junct2, nomen auctoris efficiunt. Porro 
historiam suam orditur ab Arii Alexandrini , ut 
quidem ipse vocat,rixa et contentione adversus 
Alexandrum : quam quidem causam dicit hzre- 
seos. Progreditur vero usque ad nuncupationem 
augustam Valentiniani Junioris, qui filius fuit 
Placidie et Constantii; et usque ad c:dem Joannis 
tyranni. Ceterum hzc historia encomium quidem 
est hsereticorum : orthodoxorum autem criminatio 
ac vituperatio potius quam historia. 


Φιιλοστοργίου, ἀπὸ φωνῆς Φωτίου xarpulpxov. 


Ὅτι ἐν δώδεχα λόγοις αὐτοῦ ἡ ἱστορία περαίνεται, 
ἀπαρτιζόντων αὑτοῦ τοὔνομα τῶν ἑχάστον λόγου ἂρ- 
χομένων γραμμάτων ἐν τάξει συντιθεμένων. Ἄρχε- 
ται μὲν ἀπὸ τῆς ᾿Αρείου πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ὡς οὗτος 
λέγει, ἔριδος - ἣν χαὶ τῆς αἱρέσεως αἰτίαν ἀναγρά- 
qst * χάτεισι δὲ μέχρι τῆς Οὐαλεντινιανοῦ, ὃς ἦν παῖς 
Πλαχιδίας καὶ Κωνσταντίου, εἰς βασιλέα ἀναῤῥή- 
σεως, xal τῆς Ἰωάννου τοῦ τυράννου ἀναιρέσεως. 'H 
δὲ ἱστορία τῶν αἱρετιζόντων ἐστὶν ἐγχώμιον αὐτῷ " 
ὥσπερ xai τῶν ὀρθοδόξων διαδολὴ καὶ ψόγος μᾶλλον 
ἣ ἱστορία. 


4 
EK ΤΗ͂Σ ΠΡΩΤΗΣ IZTOPIAZ. 


α΄. τι τῶν Μαχχαδαϊχῶν φησι τὸν συγγραφέα 
ὅστις ποτέ ἐστιν ἀγνοεῖν. Πλὴν τὸ μὲν πρῶτον βι- 
Θλίον ἀποδοχῆς ἀξιοῖ, συνάδυντα διηγούμενον ταῖς τοῦ 
Δανιὴλ προφητείαις (α) Καὶ ὅτι λίαν προμηθῶς διέξ- 
εἰσιν, ὅπως τε ἀνδρῶν μοχθηρία τὰ Ἰουδαίων ἢλα- 
σεν ἐπ' ἐσχάτων χαχῶν, ὅπως τε πάλιν ἀνδρῶν ἀν- 
fvcyxev ἀρετή. Καὶ τότε χατὰ τῶν πολεμίων ἐπανεί- 
λοντο χράτος, καὶ ὁ νεὼς τῶν Ἑλληνικῶν ἀνεχαθάρ- 
θη μολυσμάτων. Τὸ δεύτερον δὲ μὴ τὸν αὐτὸν μέν 
φησιν ἐνδείχνυσθαι συγγραφέα" σύνοψιν δὲ εἶναι τῶν 
ὑπὸ Ἰάσονος τοῦ Κυρηναίου ἐν πέντε λόγοις ἀναγε- 
τραμμένων, fj τὸν πόλεμον ἀπαγγέλλει (4), ὃν Ἰού- 
δας ὁ Maxxafalog πρὸς ᾿Αντίοχόν τε τὸν Ἐπιφανῇ, 
χαὶ τὸν αὐτοῦ παῖδα τὸν ἐπίχλην Εὐπάτορα, διεπολέ- 
pos. Τὸ δὲ τρίτον ἀποδοχιμάζει, τερατῶδες καλῶν, 
καὶ οὐδὲν ὅμοιον τῷ πρώτῳ διεξερχόμενον. Τὸ μέν- 
τοι γε τέταρτον ὑπὸ Ἰωσήπου γεγράφθαι καὶ αὐτὸς 
συνομολογῶν, οὐχ ἱστορίαν μᾶλλον ἣ ἐγχώμιον εἶναί 


φησι, τὸ περὶ τὸν Ἐλεάζαρον χαὶ τοὺς ἑπτὰ παῖδας - 


τοὺς Μαχχαδαίους διηγούμενον. 


ECCLESIASTICAE HISTORLE 1.18.1. 


462 
EX LIBRO PRIMO. 


1. δὲ libris Machabeorum. — Ait Philostorgius 
ignorare se, quisnam sit auctor librorum qui Ma- 
chabaici vocantur. Ac. primum quidem eorum li- 
brum maguopere probat, utpote qui ea narret qu: 
cuni Danielis vaticiniis egregie consentiunt. Et pro- 
pterea quod prudenter exponit, quonam modo vi- 
rorum quidem malitia res Judaeorum ad ultimum 
exitium perduxerit; aliorum autem virorum forti- 
tudo eas restituerit. Quo tempore et Judai adver- 
sus hostes pristinas vires recuperarunt, et templum 
Grecanicz superstitionis inquinamentis purgatum 
est. Secundus autem liber, ut ait Philostorgius , non 
cjusdem videtur auctoris ac primus; sed breviarium 
est eorum que ab Jasone Cyrenzo quinque libris 
conseripta fuerant. In quo refertur id hellum quod 
Judas Machabeus gessit cum Antiocho Epiphane, 
et cum ejusdem filio qui Eupator cognominatus 
est. Tertium autem Machabaeorum librum improbat 
Philostorgius, inonstrosum eum appellans , et qui 
nihil narret quod simile sit libro primo. Quartum 


vero librum a Josepho conscriptum esse dicit ipse quoque, et ÉEleazari ac septem ejus filiorum Maclia- 


beeorum encomium potius esse quam historiam. 

β΄. "Ox τά τε ἄλλα, καὶ ὅσα πρὸς ᾿Ιστορίας fixe 
λόγον, ὁ Φιλοστόργιος τὸν Παμφίλου Εὐσέδιον ἐπαι- 
νέσας (2), περὶ τὴν εὐσέδειαν διαμαρτάνειν φησί. Καὶ 
τὸ ἁμάρτημα ὁ δυσσεδὴς διηγούμενος, διότι ἄγνωθτον 
«ὁ Θεῖον xal ἀχατάληπτον ἦγοῖτο. ᾿Αλλὰ xal ἄλλα 


2. Eusebii Pamphili errores. — Etsi aliis in rebus, 
et precipue ob Ecclesiastice historic scriptionem, 
Eusebium Pamphili laudat Philostorgius, eumdem 
tamen errare dicit in iis qua ad religionem perti- 
nent. Errorem autem illius hunc esae ait, quod 


τοιαῦτά φησιν αὐτὸν πλημμελεῖν" καταπαῦσαι δὲ αὐ- ( Deum nec cognosci, nec comprebendi posse exi- 


τὸν τὰς οἰχείας τῆς ᾿Ιστορίας μνήμας, μέχρι τῆς 
«τῶν παίδων διαδοχῆς τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου 


συνεπιμαρτύρεται. 


γ΄. Ὅτι οὗτος ὁ δυσσεδῆς φησι τὰς ψήφους τῆς ἀρ- 


χιερωσύνης ἐπ᾿ ΓΑρειον φερομένας, αὐτὸν μᾶλλον 
᾿Αλέξανδρον προτιμήσαντα ἑαυτοῦ, περιελθεῖν αὐτῷ 


«ταύτας χατεπράξατο (5). 


δ΄. Ὅτι ᾿Αλέξανδρόν (b) τινα πρεσδύτεροὸν Βαύχα- 
λιν ἐπονομαζόμενον, διὰ τὸν σαρχὸς ὑπερτραφοῦς 


stimaverit. Aliis quoque ejusdem modi erroribus 
implicatum eum fuisse dicit. Porro testatur, illum 
Historigm suam ad ea usque tempora perduxisse, 
quibus liberi Constantini Magni in patris impesium 
successerunt. 

9. Arius et Alexander. — Ait impius Philostor- 
gius Arium, cum suffragia pro archiepiscopatu 
Alexandrino in ipsum iuclinarent, Alexandrum 
tamen sibi pretulisse, et suffragia in eum trans 
tulisse. 

4. Alezander Baucalis, — Ait Alexandrum quem- 
dam presbyterum, cognomento Daucalim, ob co- 


ὄγχον ὑπὸ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ σεσωρευμένον (4), D acervatam carnis superfluz molem, qua» in dorso 
VALESII ANNOTATIONES. 


1) Ἧ τὸν 2046 dxaryé.kiei,. Scribendum 
ὡς rais Masto 5. subauditur enim σύνοψις. 
Certe in codice manuscripto Samuelis Bocharti le- 
gilur ἃ τὸν πόλεμον. Paulo post, ubi legitur τὸ περὶ 
τὸν Ἐλεάζαρον, etc., mallem scribere, τὰ περὶ 
τόν, etc. 5 

(2) Εὐσέδιον ἐπαιγῶν. ἴῃ manuscripto codice 
Samuelis Bocharti legitur ἐπαινήσας, quod scriptam 


esse opinor pro ἐπαινέσας. 

(3) Karezpátaro. Leges grammatice postulant 
ut scribamus χαταπράξασθαι. Alioqui si vulgatam 
lectionem retineamus, dicendum esset αὐτὸς μᾶλλον 
᾿Αλέξανδρον προτιμήσας, etc. 

(4) Αὐεὶ SU OPEUHEE OS Hunc locum facile erat 
restituere ex Nicephori libro vum, cap. 5, in quo 
ita legitur, ὑπὸ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ σεσωρευμέ- 


VARIORUM. 


(2) Συνάδοντα ταῖς τοῦ Δανιὴλ προρητείαις, 
Utilissimus quippe hic liber ad ea explicanda quz 
habentur ín prophetia Danielis, cap. vit, viit, xi, de 
cornu illo ἃ quo sanctuarium profanatum est : nam 
cornu illud fuit Antiochus, cujus "pus omnia sic 
explicantur primo hoc et secundo libro Machabzo- 
rum, qux memoraotur a Daniele propheta, ut etiam 
tempns ipsum et dierum nunierus, quem Daniel 
Significat, apertissime rei veri(ati respondisse do- 


ceatar. Hac igitur causa est, cur historiam istam 
tanti fecerint Patres. Jacobus Gothofredws Dissert, 


in TUN: n: 5. 

(b) 'A4étarópgor DavxaAw. Observat Jac. Go- 
thofredus ex Epiphanio μων, 68 εἰ 69, Arium Ale- 
xandrine cujusdam ecclesie, qus Bawcalis dices 
batur, presbyterum fuisse. Verum de hoc Alexam 
drino Baucali altum apud alios silentium, 
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ejus excreverat .instar vasis testacei; cujusmodi A ἄγγους ósvpaxlvou ἐχμιμῆσθαι ayrua, ἅπερ οὗ" 


vasa Alexandrini patrio sermone Baucalas vocant. 
πες igitur Alexandrum, cum secundum ab Ario 
j|cum ínter presbyteros obtineret, ait simultatis 
inter Alexandrum episcopum et Árium causam prz- 
buisse, et consubstantialis predicationem ab eo 
«cempore excogitatam fuisse. 

5. Constantius Chlorus. — Constantius, Magni 
Constantini pater, ob eximiam fortitudinem, ut ait 
Philostorgius, superioris Galatiz€ in qua sunt Al- 
pes, imperator renuntiatus est. flec autem loca 
accessu difficilia sunt et impervia. Porro hac su- 
perior Galatia nunc a Romanis Gallia vocatur. 
Mors autem Constantii contigit in Britania, que 
Albionis insula olim dicebatur. lllic Constantinus 
post vitatas feliciter Diocletiani insidias, cum pa- 
1rem sgrotantem reperisset, eum brevi post mor- 
uum sepultura : mandavit, ac mox imperii suc- 
'cessor factus est. 

6. Constantinc Magno crux ostensa. — Causam cur 
"Constantinus Magnus a gentilium superstitione ad 
Christianam religionem transierit, Philostorgius 
perinde ac reliqui omnes ait fuisse victoriam de 
Maxentio. In qua crucis signum visum est in Oriente, 
longissime protensum , luce quadam admirabili 
eam depingente , et stellis undique cirea eam cur- 
rentibus instar. ccelestis arcus, et litterarum for- 
eam exprimentibus. Porro littere Latino sermone 
hiec verba designabant : In hoc vince. 

1. Contra Arium gesta, —- Ait Philostorgius, ante 


synodum Nicznam, Alexandrum Alexandrim epi- C 


scopum, cum venisset Nicomediam, et collocutus 
esset cum Osio Cordubepsi, aliisque episcopis qui 
una cum illo erant, perfecisse ut synodali sentem- 
ti» Filium Patri consubstantialem esse profiteren- 
tur, et Arium a communione removerent. 

8. Nec multo post congregatam esse synodum 
apud Nicgam; cui prater reliquos antistites Basi— 
leus Amasiz episcopus, et Meletius Sebastopoleos 
interfuerunt. 

9. Fatetur etiaro Philostorgius , cunctos episcopos 
expositioni fldei que Niczz facta est, consensisse, 


Βαυχάλας ἐπιχωρίως ᾿Αλεξανδρεῖς εἰώθασιν évop- 
ζειν. Τοῦτόν φησι τὴν δευτέραν τάξιν μετ᾽ "Apsus 
ἔχοντα, ἄρξαι τῆς αἰτίας, ἐξ ἧς ἡ διαφορὰ ᾿λλεξάν- 
ὃρῳ τῷ ἐπισχόπῳ χαὶ ᾿Αρείῳ συνεῤῥάγη, xal τὴν 
ποῦ ὁμοουσίου ἀναχήρυξιν ἐχεῖθεν ἐπιτεχνασθῆναι, 


ε΄. Ὅτι, φησὶ, Κωνστάντιος ὁ τοῦ μεγάλου Κων- 
σταντίνου πατὴρ χατ᾽ ἀνδραγαθίαν τῶν ἄνω l'aAa- 
τιῶν, ἐν αἷς xal αἱ χαλούμεναι Ἄλπεις, βασιλεὺς 
ἀπεδείχθη. Δυσέμδολα δὲ τὰ χωρία ταῦτα καὶ 6vo- 
πρόσοδα" τὰς δὲ Γαλατίας οἱ νῦν Γαλλίας &novoud- 
ζουδιν. Ἢ δὲ τελευτὴ Κωνσταντίον κατὰ Bpexavixv 
γέγονε, τὴν ᾿Αλουΐωνος χαλουμένην. Ἐν fj καὶ vo» 
σοῦντα χατὰἀλαδὼν αὑτὸν Κωνσταντῖνος ὁ παῖς, qU- 


B γὼν παραδόξως τὴν ἐπιδουλὴν Διοχλητιανοῦ, τελευ- 


τῶντα ἐχήδευσε, χαὶ τῆς βασιλείας χατέστῃ διάδο» 
χος. 


ς΄. Ὅτι τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου μεταδὺ- 
λὴν tx τῆς Ἑλληνίδος θρησχείας εἰς τὸν Χριστιανι- 
σμὸν xai οὗτος τοῖς ἄλλοις (5) φθεγγόμενος, αἰτίαν 
γενέσθαι ἀναγράφει τὴν χατὰ Μαξεντίου νίκην. Καθ᾿ 
ἣν χαὶ τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον χατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ 
μήχιστον ὥφθη διῆχον, αἴγλης αὐτὸν χαταπληττού- 
σης διατυπουμένης (6), xal ἀστέρων αὐτὸν χύχλῳ 
περιθεόντων, ἴριδος τρόπῳ, xal πρὸς γραμμάτων 
χαραχτῆρα ῥυθμιζομένων᾽ τὰ δὲ ἄρα Ρωμαίων ἔλεγε 
φωνῇ " Ἐν τούτῳ νίκα. 

Q. Ὅτι καὶ πρὸ τῆς ἐν Νιχαίᾳ συνόδου, οὗτος τὸν 
᾿Αλεξανδρείας φησὶν ᾿Αλέξανδρον χαταλαδόντα τὴν 
Νιχομήδειαν, χαὶ Ὁσίῳ τε τῷ Κουδρούδης ἐντυχόντα 
xai τοῖς σὺν αὐτῷ ἐπισχόποις, συνοδιχαῖς ψήφοις 
ἀνομολογῇσαι παρασχευάσαι ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν, xai τὸν "Apttov ἀποχηρύξασθαι. 


η΄. Μετ᾿ οὐ πολὺν δὲ χρόνον xaX τὴν kv Νιχαίᾳ συ» 
στῆναι σύνοδον, ἐν f] μετὰ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων Θεοῦ, 
xai Βασιλέα τὸν ᾿Αμασείας ἐπίσχοπον (7) παρεῖναι, 
xai Μελέτιον τὸν Σεδαστουπόλεως (8). 

θ΄. Ὅτι καὶ αὑτὸς συνομολογεῖ πάντας ὀμοφρονῆ» 
σαι τῷ iv Νιχαΐχ τῆς πίστεως ὅρῳ, πλὴν Σεχούνδον 


VALESII. ANNOTATIONES. 


νον. Certe in codice Scoriacensi scriptum est αὐτοῦ. D scribendum χκαταπληχτιχῶς 


1n manuscripto autem exemplari Samuelis Bocharti 
scribitur αὐτῆς ἐσωρευμένον, manifesto verze lectio- 
nis vestigio. Porro his verbis indicat Philostorgius, 
hunc Alexandrum habuisse in dorso quamdam car- 
uis exuberantiam, quam Gallico sermone lupam 
vocamus, ex quorumdam perspicilorum similitu- 
"ine, quz; figura convexa fabricantur e vitro, ad 
hoc ut litlerze majores et evidentiores Siri aea 
tur. Quare in hoc loco mallem scribere ὑπὲρ τῶν 
μεταφρένων. 

(5) Καὶ οὗτος τοῖς ἄλλοις. Supplendum est ad- 
verbium hoc modo xal οὗτος ὁμοίως τοῖς ἄλλο'ς 
φθεγγόμενος. Interpres hoc loco suam τως lin- 
gus imperitiam satis prodidit, tum in versione, 
tum iu Aunotationibus. 

(0) KarzazAnrcovenc διατυπουμένης. Inepta est 
horum duorum participiorum conjunctio. Proinde 
800 prius illud participium delendum est, aut certe 


(7) Βασιλέα τὸν 'Apaccíiac éxicxoxor. UM 
meminit Constantinus Porphyrogennetus in libro 
rimo De thematibus, capite secundo, his verbis : 

ἰδιμός τε ὁ ᾿Αμασείας, xaX Βασιλεὺς ὁ ἀοίδιμος, ὁ 
ἐπὶ Λιχινίνου μαρτυρήσας, etc. Ubi interpres regem 
verlit gravi errore; Basileus enim dicendus erat, 
sicut dicitur in Chronico Eusebii : Pbilostorgius 
quidem hunc Basileum interfuisse scribit synodo 
Nictnzs. Verum reliqui omnes illum persecutione 
Licinii exstinctum esse consentiunt, quorum scenten- 
tiz libens accedo. 

(8) Καὶ MeJériov τὸν Xc6accovzóAsoc. Ue hoc 
Meletio vide qua notavi ad librum vn Ecclesiasticae 
historic Eusebii Pamphili cap. 32 : interpies. enim 
Philostorgii, quis esset hic Meletius ignoravit, eum- 
que cum Meletio Sebasteno qui postea Antiochen 
sis cpiscopus fuit, confudit. 
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τοῦ {Πτολεμαῖδος, ᾧ xai 86o7 ὁ τῆς Μαρμαριχῆς A excepto Secundo Ptoleinaidis episcopo,quem secutus 


ἡχολούθησεν. Τὸ 5k ἄλλο στῖφος τῶν ᾿Αρειανῶν ἐφ- 
ἔρων, Εὐσέδιός τε, φημὶ, ὁ Νιχομηδείας, Óv οὗτος 
ἀποθεάζει μέγαν, χαὶ Θέογνις à Νικαίας, xat Μάρις 
ὁ Καλχηδόνος, χαὶ ἡ ἄλλη φάλαγξ, πρὸς τὴν σύνοδον 
μετετάξατο δόλῳ μὲν, xal οὗτός φησι, καὶ τὸ ὁμοού- 
ὅιον (a) ἐν τῇ τοῦ ὁμοουσίου φωνῇ ὑποχλέψαντες " 
πλὴν γε συμφρονεῖν τοῖς συνοδιχοῖς ψηφίσμασιν ἀνα- 
δεξάμενοι, Κωνσταντίνας τῆς τοῦ Κωνσταντίνου 
βασιλεως ἀδελφῆς εἰσηγησαμένης αὐτοῖς τὴν εἰς τοῦ- 
τὸ παραίνεσιν. 


v. Λέγει δὲ καὶ Σεχοῦνξον ὑπεροριζόμενον εἰπεῖν 


wb, Εὐσέδιον' Εὐσέδιε, ὑπέγραψας, ἵνα μὴ ἐξορι- 
αϑῇς. Πιστεύω τῷ Θεῷ, δι᾽ ἐνιαυτοῦ σε δεῖ ἀχθήσε- 


est Theon episcopus Marmaricz. Reliqua autem ca- 
terva Árianorumantistitum, Eusebius, inquam, Nico- 
mediensis, quem Plilostorgius Magnum cognomi- 
nat, Theognis Nic:enus, et Maris Chalcedonensis 
episcopus , et czteri omnes, sententiam syuodi am- 
plexi sunt : dolose quidem ac fraudulenter, ut te- 
statur etiam Pilostorgius, cum sub voce lhomousii 
τὸ ὁμοιούσιον callide occultarent. Sed tamen synodi 
decretis consentire non recusarunt, cum Constan- 
tina soror imperatoris Constantini hoc cousilium 
eis suggessisset. 

10. Addit Philostorgius, Secundum, cum in exsilium 
proficisceretur, Eusebio dixisse : Eusebi, subscripsisti; 
ne in exsilium mittereris. Ego vero Deo id mihi reve- 


σθαι ἀπαγόμενον. Kal γεγονέναι τῷ Εὐσεδίῳ τὸν B lanti confido, te intra annum in exsilium abductum 


ἱξοσεραχισμὸν μετὰ μῆνας ἀπὸ τῆς συνόδου τρεῖς, 
χαθὰ xal Σεχοῦνδος προεῖπε, πρὸς τὴν ἰδίαν χατὰ 
τὸ προφανὲς ἀσέδειαν ἀνα σ]τρέψαντι. 


EK ΤΗ͂Σ AEYTEPAZ IZTOPIAZ. 


α΄. Ὅτι ὁ φιλοψευδὴς οὗτος Καχοστόργιος, μετὰ τὴν 
οἰκουμενικὴν σύνοδον, καὶ τὴν ἐχ προδήλου τῶν περὶ 
«by Εὐσέδιον πρὸς τὴν εὐσέδειαν (9) παλινῳδίαν, τὸν 
βασιλέα φησὶ Κωνσταντῖνον τούτους μὲν δίχην εἰσ- 
πράξασθαι, ἄνθ' ὧν ἄλλα φρονοῦντες τῷ ὁμοουσίῳ 
ὑπεσημήναντο' τοὺς δὲ περὶ Σεχοῦνδον ἀνακαλέσα- 
σθαι" xal γράμματα πανταχοῦ διαπέμψαι, τὸ μὲν 
ὁμοούσιον διασύροντα, χρατύνοντα δὲ τὸ ἑτεροούσιον. 


iri.Sane Eusebius tribua mensibus postsynodum 6Σ- 
actis relegatus est, quemadmodum Secundus pra- 
dixerat, cum ad pristinam impietatem palam re- 
versus esset. 

EX LIBRO SECUNDO. 


1. Constantinus cur, Arianis infensus.— Ait men- 
dacissimus Philostorgius, post universalem syno- 
dum et post Eusebianorum palinodiam adversus 
religionem , imperatorem Constantinum eos quidem 
pena affecisse, propterea quod cum aliter seu- 
tirent, homousio nihilominus subscripserant ; Se- 
cundum vero cum sociis ab exsilio revocasse ; litteras. 
etiam quaquaversum misisse, quibus consubstan- 


οἷς γράμμασι καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ᾿Αλεξανδρείας ὑπο- (, tialis quidem vocem explodebat, dissimilis autcm 


γράψαι, xa διὰ τοῦτο συνελθεῖν αὐτὸν (10) xal τοὺς 
περὶ "Apetoy * τοῦ δὲ ἐχ βασιλέως ἡρεμήσαντος φό- 
6^9, τὸν μὲν ᾿Αλέξανδρον ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἀναδρα- 
μεῖν γνώμην. Τὸν δὲ “Ἄρειον πάλιν αὐτοῦ τε xal τῆς 
Ἐχκλησίας σὺν τοῖς ὀμόφροσιν ἀποστῆναι. 


β΄. Ὅτι τὸν “Ἄρειον ἀποπηδήσαντα τῆς Ἐχχλησίας 
φησὶ ἄσματά τε ναντιχὰ xal ἐπιμύλια (b) χαὶ ὁδοι- 
ποριχὰ γράψαι, χαὶ τοιαῦθ᾽ ἕτερα συντιθέντα, εἰς 
μελῳδίας ἐντεῖναι, ἃς ἐνόμιζεν ἑχάστοις ἁρμόζειν, 
διὰ τῆς ἐν ταῖς μελῳδίαις ἡδονῆς ἐχχλέπτων πρὸς 
«ἣν οἰχείαν ἀσέδειαν τοὺς ἀμαθεστέρους τῶν ἀν- 
θρώπων. 


subetantise (idem confirmabat. Quibus litteris Alexan- 
drum quoque episcopum Alexandris subscripeisse 
dicit, et ob hanc causam Arium etiam ei commu- 
nicasse; sed cum metus ab imperatore deinceps 
cessaret, Alexander quidem ad priorem sententiam 
rediit. Arius vero una cum ejusdem opinionis as- 
sertoribus ab Alexandro et ab Ecclesia secessit. 

Q.. Arii cantica, -— Ait Arium, cum ab Ecclesia 
recessisset, cantica nautica et molendinaria ac via- 
toria conscripsisse, aliaque ejusmodi composuisse, 
qua certis inodulalionibus aptavit, prout unicuique 
cantico. convenire existimabat; atque ita imperitia- 
rum animos suavitate cantus ad impietatem suam 
sensim abduxisse. 


Y. Ὅτι τὸν “Ἄρειον ἐν τῷ θεομαχεῖν (11) κατὰ D — 2. Arii doctrina. — Etsi Arium divinis laudibus 


VALESII ANNOTATIONES. 


e Πρὸς τὴν εὐσέδειαν. Rectius in manuscripto 
ice Samuelis Bocharti scriptum est ἀσέδειαν. 
Eusebius enim Nicomediensis, cum formule Niczna 
fulei pra subscripsisset , paulo Jo ad pristi- 
nam impietatem rediit, ut testantur ates, Sozo- 
menus ac Theodoritus. 

(10) ZorsA0siY αὐτοῦ. In mauuscripto codice 
Samuelis Bocbarti ad marginem emendatum est 
αὐτῷ, quod quidem magis probo. De hac porro 


narratione idem sentio quod Photius, mera men- 
dacia hsc esse ab impudenti homine conficta. 

(11) "Er τῷ θεομαχεῖν. Totum hoc caput prodi- 
giosis erroribus scatebat, non tam vitio codicis 
manuscripti quo usus est Gothofredus, quam ob ejus 
imperitiam in legendis Grsecis exemplaribus. go 
ope mss. codicum, Scoriscensis scilicet et Bochar- 
tiani, errores illos emendavi. 


VARIORUM4 


(4) 7ὸ ὁμοιούσιον (ita enim legendum) ἐν τῷ 


ὁμοουσίῳ ὑποκχιλέψαντες. Ad hujus loci explicatio- 
nem consule Fragmentum Philostorgii ex Niceta de- 
&uinptum, et infra citatum. 


(b) ᾿Επιμύλια. Cantica in pistrinis inter molen- 
dum cantari solita, Nullam hic Thalie mentionem 
facit Philostorgius : a qua εἰ Athanasius haec cantica 
distinguit, in libio De Fidei Nicene decretis. 
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efferat Philostorgius 1n eo quod divinitatem Filii A τοῦ Υἱοῦ ὑπερθειάζων, ἀτόποις Evéyeotal φησι, διότι 


oppugnat, absurdis tamen erroribus eum implicari 
dicit, eo quod passim affirmet Deum nec cognosci, 
nec comprehendi, nec mente concipi posse ; idque 
non ab hominibus solum, quod malum tolerabilius 
esset , sed ne ab ipso quidem unigenito Dei Filio. 
Et ad hujus erroris absurditatem, non Árium modo, 
verum etiam plerosque alios ea tempestate simul 
cum illo abreptos esse. Excepto enim Secundo ac 
Theona, et discipulis Luciani martyris, Leontjo 
scilicet, Antonio, et Eusebio Nicomediensi, reliqua 
impiorum cohors hanc sententiam amplexa est. 

4. Crispi et Fauste cades.—AitPhilostorgius Con- 
gtantinum noverca calumniis cireumventum, Cris- 
pum filium interemisse. Eam vero postea, cum in 
adulterio deprehensa fuisset cum quodam ex Cur- 


soribus, calore balnei suffocari jussisse. Nec multo - 


post Constantinum, dum Nicomedie moraretur, 
poenas czdis filio persolventem, a fratribus suis ve- 
peno necatum esse. 

5. Gothi Christiani facti. — Ait Philostorgius, 
Urfilam ex Transistrianis Scythis, qui ab antiquis 
quidem Getz, nunc vero Gothi appellantur, maxi- 
mam hominum multitudinem in Romanum solum 
traduxisse, qui pietatis causa ex patriis sedibus 
ejecti fuerant. Eam autem gentem ad Christi fidem 
olim transiisse hoc modo : Cum Valerianus οἱ Gal- 
lienus imperium administrarent , ingens multitudo 
Scytharum trans Istrum degentium in Romano- 
rum ditionem trajecit. Et Europe quidem mag- 
nam partem excursionibus infestarunt. Deinde vero 
cum in Asiam trajecissent, Galatiam et Cappadociam 
invaserunt. Cumque plurimos captivos fecissent, 
inter quos non pauci erant clerici , cum ingenti 
preda iu patriam suam reversi sunt. Captivi igitur 
ac pii homines isti, barbaris permisti, non paucos 
eorum ad veram pietatem traduxerunt, utque pro 
gentilium superstitione Christianam religionem am- 
plecterentur, iis persuaserunt. Ex horum captivo- 
rum numero fuerunt etiam majores Urflle, natione 
quidem Cappadoces, orti juxta urbem Parnassum, 
ex vico qui Sadagolthina vocatur. Hic igitur Urfila 
dux fuit piorum hominum qui ex Gothia egressi 
sunt, primusque eorum episcopus fuit, constitutus 


ἄγνωστόν τε τὸν Θεὸν xal ἀκατάληπτον πανταχοῦ 
xaX ἀνεννόητον ἐσηγεῖται" xal οὐχ ἀνθρώποις μόνοις, 
ὃ χαχὸν μετριώτερον ἴσως, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ τῷ μονο- 
γενεῖ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Καὶ πρὸς ταύτην φησὶ τὴν 
ἀτοπίαν χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ μὴ "Apstoy. μόνον, ἀλλὰ 
xaX τοὺς πλείους αὐτῶν συναπενεχθῆναι (12). Πλὴν 
γὰρ Σεχούνδου xal Θεωνᾶ, xai τῶν Aouxtavou τοῦ 
μάρτυρος μαθητῶν, Δεοντίου τε χαὶ ᾿Αντωνίον, xal 
τοῦ Νιχομηδείας Βὐσεθίου, τὸ ἄλλο τῆς ἀσεθδείας 
σύνταγμα πρὸς ταύτην ἀποῤῥυῆναι τὴν δόξαν. 


&. Ὅτι φησὶ τὸν Κωνσταντῖνον ἀνελεῖν τὸν ἴδιον 
παῖδα Kptomov (a), διαθολαῖς τῆς μητρυιᾶς σνναρ- 
πασθέντα" χἀχείνην δὲ πάλιν φωραθεῖσάν τινι τῶν 


Β Κουρσώρων μοιχωμένην, τῇ τοῦ λουτροῦ ἀλέᾳ ἐν- 


αποπνιγῆναι προστάξαι, Καὶ τῷ παιδίῳ τοῦ ξίφους 
διδοῦντα Κωνσταντῖνον τὴν δίχην, μετ᾽ οὗ πολὺν 
χρόνον ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν φαρμάχοις χατὰ τὴν Νιχο» 
μήδειαν διατρίδοντα ἀναιρεθῆναι. 

ε΄. Ὅτι Οὐρφίλαν (b) φησὶ κατὰ τούτους τοὺς xpó- 
νους ἐκ τῶν πέραν Ἴστρου Σχυθῶν (οὖς οἱ μὲν πάλαι 
Γέτας, οἱ δὲ νῦν Γότθους χαλοῦσι) πολὺν εἰς τὴν 
ῬΡωμαίων διαδιδάσαι λαὸν, δι᾽ εὐσέθειαν ix. τῶν 
οἰχείων ἡθῶν ἐλαθέντας. Χριστιανίσαι δὲ τὸ ἔθνος 
τρόπῳ τοιῷδε * Βασιλεύοντος Οὐαλεριανοῦ καὶ Γαλ- 
λιήνου, μοῖρα Σχυθῶν βαρεῖα τῶν πέραν τοῦ Ἴστρου 
διέδησαν εἰς τὴν Ῥωμαίων, καὶ πολλὴν μὲν κατ- 
ἐδραμον τῆς Εὐρώπης. Διαδάντες δὲ xal εἰς τὴν 
᾿Ασίαν (15), τήν τε Γαλατίαν, καὶ τὴν Καππαδοχίαν 
ἐπῆλθον, καὶ πολλοὺς ἔλαδον αἰχμαλώτους, ἄλλους 
τε χαὶ τῶν χατειλεγμένων τῷ χλήρῳ, xal μετὰ 
πολλῆς λείας ἀπεχομίσθησαν οἴχαδε. Ὁ δὲ αἰχμάλω- 
τος xal εὐσεδὴς ὅμιλος, συναναστραφέντες τοῖς βαρ- 
δάροις, οὐχ ὀλίγους τε αὐτῶν εἰς τὸ εὐσεδὲς ust- 
ἐποίησαν, καὶ τὰ Χριστιανῶν φρονεῖν ἀντὶ τῆς Ἕλλη» 
νίδος δόξης παρεσχεύασαν. Ταύτης τῆς αἰχμαλωείας 
γεγόνεσαν xat οἱ Οὐρφίλα πρόγονοι, Καππαδόχαι μὲν 
γένος, πόλεως δὲ πλησίαν Παρνασσοῦ, ἐκ χώμης δὲ 
Σαδαγολθινὰ χαλουμένης. Ὁ τοίνυν Οὐρφίλας οὗτος 
χαθηγήσατο τῆς ἐξόδου τῶν εὐσεδῶν, ἐπίσχοπος 
αὐτῶν πρῶτος καταστάς" κατέστη δὲ ὧδε " Παρὰ τοῦ 
τὴν ἀρχὴν ἄγοντος (14) τοῦ ἔθνους ἐπὶ τῶν Κων- 
σταντίνου χρόνων εἰς πρεσδείαν σὺν ἄλλοις ἀποαστα- 


hoc modo : Cum a rege qui tunc Gothis praerat, D λεὶς (xaX γὰρ xat τὰ τῇδε βάρδαρα ἔθνη ὑποχέχλιτο 
VALESII ANNOTATIONES. 


192) Kal τοὺς xAslovc αὐτῶν συναπενεχθῆγαι. 
Scribendum puto αὐτῷ, supple τῷ 'Apslt. 

15) Διαδάγτες δὲ xal τὴν ᾿Ασίαν. Hunc locum 
emendavi ex. ms. codice Samuelis Bocharti, in quo 


ita legitur, διαδάντες δὲ καὶ εἰς τὴν ᾿Ασίαν, etc. 
(44) Παρὰ τοῦ τὴν ἀρχὴν ἄγοντος. Magis pla- 
cet scriptura codicis Bocbarti, ἀρχὴν ἔχοντος. 


VARIORUM. 


(a) Ἀγνελεῖν Kpicsov. Crispum et Faustam ἃ 
Constantino necatos asserunt Sextus Aurelius Victor 
cap. xti, Amm. Marcellinus lib. xiv : Zosimus lib. 11; 
Eutropius lib. x, Ártemius apud Metaphrastem, et 
Surium xx. Octobr.; Hieronymus in Chronico, Oro. 
siuslib. vit, cap. 7 Sidonius Apollinaris lib. v. 
epist. 8; Idacius. tansras, Suidas, aliique qui eos 
secuti sunt. Quan! "^en historiam Euscb, in Vit. 
Const. et Socrates n 3bent : imo cam velut fal- 


$m jam olim ejcrarun! Sozomenus jig, Cap. v, ct 


Evagrius lib. im, c. xt, xi» et post Sozomenun: 
Nicephorus lib. vit, cap. Lv, et forte etiam Photius, 
qui ideo hzc ex Philostorgio dum excerperet , no- 
tare ea velut falsa voluerit. Jae. Gethofred. Dissert. 
in Philostorg. pag. 50. 

(b) Obpgilar. De Ulphila (ut 411} hunc Gotlio- 
rum episcopum vocant) deque Cothis, quaudo 
quave occasione Christiani facti fuorint, vid. Socr. 
l. iv, cap. 36, Soz. lib. i1, c. 6, lib. vi, cap. 271 
Thcod. 1. iv, cap. utt, 
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τῷ βασιλεῇ, ὑπὸ Εὐσεδίου χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἐπι- A legatus una cum aliisad imperatorem Constantinum 


σχόταον χειροτονεῖται τῶν ἐν τῇ Γετιχῇ Χριστιανι- 
ζόντων, xa τά τε ἄλλα αὐτῶν ἐπεμελεῖτο, καὶ γρᾶάμ- 
μάτων αὐτοῖς οἰχείων εὑρετὴς χαταστὰς, μετέφρασεν 
εἰς τὴν αὐτῶν φωνὴν τὰς Γραφὰς ἀπάσας, πλήν γε 
οδὴ τῶν Βασιλειῶν, ἅτε τῶν μὲν πολέμων ἱστορίαν 
ἐχουσῶν, τοῦ δὲ ἔθνους ὄντος φιλοπολέμου, xai δεο- 
μένου μᾶλλον χαλινοῦ τῆς ἐπὶ τὰς μάχας óppiic, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ πρὸς ταῦτα παροξύνοντος. Ὅπερ ἰσχὺν 
ἔχει ταῦτα ποιεῖν, σεδάσμιά τε μάλιστα νομιζόμενα, 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ Θείου θεραπείαν τοὺς πειθομένους 
μκαταρυθμίζοντα. Ἱδρύσατο δ' ὁ βασιλεὺς τὸν αὐτό- 
μολον τοῦτον λαὸν περὶ τὰ τῆς Μυσίας χωρία, ὡς 
ἐχάστῳ φίλον ἦν" καὶ τὸν Οὐρφίλαν διὰ πλείστης 
ἦγε τιμῆς, ὡς xal πολλάχις, Ὁ ἐφ' ἡμῶν Μωσῆς, 


missus esset (nam et barbare gentes illic positz 
Constantino obsequebantur), ab Eusebio aliisque 
qui eum illo erant episcopis, ordinatus est episco- 
pus Christianorum qui apud Gothos degebant. Eo- 
rum itaque tum aliis in rebus maximam curam ges- 
sit : tum proprias ipsis litteras excogitavit, et uni- 
versos sacre Seripturs libros patrio ipsorum 
sermone interpretatus est, exceptislibris Regnorum, 
eo quod iHi res bello gestas contineant, gens au- 
tem ifla belis máxime delectetur, et freno potius 
opes habeat 44 béllicos impetus comptimendos, 
qwam caleári quo ad prielia incitentur. Maximam 
porro incttmndi vii habent libri Iti, utpote qui. ve- 
nerabiles maxime existimentur, et credentium aní- 


λέγειν περὶ αὐτοῦ. Alav δὲ οὗτος τὸν ἄνδρα θείάζει, B mos ad Dei eultam informent. Hanc igitur trans- 


xal τῆς αἱρετιχῆς αὐτοῦ δόξης ἐραστὴν αὐτόν τε xal 
«οὑς ὑπ᾽ αὑτὸν ἀναγράφει. 


υκεταπὶ miultitudihert imperatot in locis Moesiz, 
prout cuigee visum ést, collocavit; et Urfilam.ip- 


sum magno in honore babuit, adeo ut de illoloquets, sspe eum nostri temporis Mosem appellaret. Cte- 
rum Philostorgius hunc Ur&lam miris laudibes ettollit, aitqueet iium, etees qui sub illo erant Gothos, 


ejusdem oum ipso haereseos sectatores foisse. 

ς΄. Ὅτι τοὺς ἐνδοτάτω Ἰνδοὺς, ὅσοι Χριστὸν ἔμα-- 
θον τιμᾷν ix τῆς Βαρθολομαίου τοῦ ἀποστόλου διδα- 
σχαλίας, τὸ ἑτεροούσιον πρεσδεύειν ὁ δυσσεδῆς φῆσι. 
Καὶ τὸν Θεόφιλον εἰσάγει τὸν Ἰνδὸν (16) τὸ τοιοῦτον 
ἁσπαζόμενον φρόνημα, παραγενέσθαι τε εἰς αὐτοὺς 
xai τὴν αὐτῶν ἐχδιηγεῖσθαι δόξαν. Τὸ δὲ τῶν Ἰνδῶν 
ἔθνος τοῦτο, Σάδα μὲν πάλαι (47), ἀπὸ τῆς Σάδα 
μητροπόλεως, τὰ νῦν δὲ Ὁμηρίτας χαλεῖσθαι. 


ζ΄. Ὅτι μετὰ τρεῖς ὅλους ἐνιαυτούς φησιν Εὐσέδιον 
xai Mápiy χαὶ Θέογνιν, ψήφῳ βασιλέως τοῦ Κων- 
σταντίνου ἐπανόδου τυχόντας, πίστεώς τε σύμδολον 
αἱρετιχῆς ἐχθεῖναι, καὶ πανταχόσε διαπέμψαι, ἐπ᾽ 
ἀνατροπῇ τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδον" καὶ τὸν ᾿Αλεξαν- 
δρείας ᾿Αλέξανδρον καθελεῖν (a) τε καὶ ἀπκοχηρύ- 
ξασθαι, ἀνθ᾽ ὧν ἐπὶ τὸ ὁμοούσιον παλιντραπέλως 
ἐπανέστρεφεν. ᾿Αλλὰ xal Εὐστάθιον τὸν ᾿Αντιοχείας, 
καιδίσχης μίξιν xal αἰσχρᾶς ἡδονῆς ἀπόλαυσιν αἰτίαν 
ἐπιγραψαμένους, φυγὴν αὐτῷ βασιλεὺς ἐτιμήσα- 


θ. De Fndorum interiorum conversione. — Áit ime 
pius Philostordius , interiores Indos qui Bártholo- 
ποιοὶ apostoli preediestione ad Christi cultum con. 
vergi sunt, dissimilem Filisubstantiam profiteri. (15) 
Narratque Theophilum Indum, qui bano sententiam 
amplectebatur, ad illos venisse, et suam illis opinio- 
nem tradídisse. Hos autem Indos olim quidem Sa- 
bwos ait esse dictos ab urbe Saba, qux caput est. 


C totius gentis; nunc vero Homeritas vocari. 


7. Arianorum synodus , et Eustathii depositio. — 
Ait Philestorgius, Eusebium, Marim et Theognium, 
post triennium Constantini imperatoris jussu ab 
exsilio revocatos, symbolum hsereticz fidei edidisse, 
et quaquavetsum misisse ad eversionem synodi 
Niezense ; Alexandrum quoque episcopum Alexan- 
drise ab iisdem depositum esse et excommunicatum, 
eo quod ad consubstantialis fldem denuo reversus 
esset. (18) Sed et Eustatbium Antiocbensem episco- 
pum perinde ab iisdem depositam esse, cum puellz 


VALESII ANNOTATIONES. - 


φων 
«ινὸς περὶ τὸν Γάλλον κί λα καλὴ μονα ὁ ᾿Αέτιος εἰς 
«à βασίλεια δι᾽ αὐτοῦ παρεδύετο, Nisi forte dicamus 


D Blemmyas perinde ac JEthi 


8 vicinos, ἃ veteribus 
Indos esse appellatos. Sane Biemmycs Mauri etiam 
dicti sunt, uti discimus ex Ammonio in lib. De cede 
Patrum in monte Sina. 

Σάδα μὲν πάλαι. ln ms. codice Samuelis 
Bocharti scribitur Σάδαι. Quam lectionem confir- 
wat Stephsnus Dyrantius , qui metropolim ipsam 
ita dictam esse testatur in voce Σάδαι. Arrianus vero 
in periplo maris Erythrzi , urbem ipsam Σάδη no- 
minat , populos vero Sabaitae, qui etdem regi pare- 
bant eut Homeritzs. Proinde Sabseos ab Homeritis 
distinguit Arrianus. Uranius quoque in lib. 1 Ara- 
bicorum , ab Homeritis separat, ut vidcre 


est apud Stephanum in voce χατραμῶται. 
(5) LR vun l. t, c. q^ dixi 


VARIORUM. 


(α) Kal τὸν '"AAstarópelac ᾿Αλέξανδρον καθ- 
&leiv, Hoc falsissimum est : inter omnes enim hi- 
Storicos constat, Alexandrum brevi temporis spatio 


coneilio Niczno supervixisse. Quinto post mense 


obiit justa Athanasium , Apol. i, pag. 560, edit. 
W. Lowih. 
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cujusdam stuprum ac fajdse libidinis crimen el ob- A «o (19), εἰς τὴν Ἑσπέραν μεθόριον ποιησάμενος, 


Jecissent. Imperator vero eum-ersilio multavit, et 
in Occidentis partes relegavit. Caeterum in boc ille- 
gitimo consilio episcopos numero ducentos et quin- 
quaginta sedisse scribit, et malorum omnium offi- 
, cinam illis fuisse Nicomediam. 

8. Agapeti miracula. — De Agapeto, ejusdem cum 
ipso hareseos. sectatore, qui ex milite primum qui- 
dem presbyter sect:? sum, postea vero episcopus 
Synadensis factus est, multa prodigiosa narrat; 
»noriuos ab illo suscitatos esse dicens, multasque 
aegritudines expulsas et sanatas. Alia quoque mira- 
cula ab eodem patrata esse dicit, et multos genti- 
lium ad Christianam religionem ejus opera con- 
ver808. 

. 9. Cpolis condita. — Ait Constantinum octavo 

et vicesimo imperii sui anno ex Byzantio Constan- 
tinopolim condidisse. Et cum ambitum urbis illius 
delinearet, pedibus incedentem circumiisse, hastam 
manu gestantem. (21) Cumque iis qui ipsum se- 
quebantur, majus quam oportebat spatium metiri 
videretur, quemdam ex illis ad eum acecssisse di- 
cit, ita percontantem : Quousque, Domine? Ei vero 
imperatorem his verbis respondisse : Donec sistat 
is qui me przcedit. Quo responso aperte declara- 
vit, ceelestem quamdam virtutem ipsum manu du- 
cere, docentem ea qua facienda essent. Addit Phi- 
lostorgius, Constantinum, postea quam urbem zdi- 
ficasset, eam appellasse almam Romam, quod Latine 
illustrem, significat; senatum praeterea ibi consti- 
tuisse, eL copiosum annona modum civibus distri- 
buisse, et reliquum omnem civitatis ornatum ma- 
gnifice adjecisse, ita ut honore et gloria cum seniore 
Roma contenderet. 

10. Eusebius ep. GP. — Mortuo autem hujus ci- 
vitatis episcopo Alexandro, ait Eusebium episcopum 
Nicomediae ad episcopalem sedem urbis recens 
conditz translatum fuisse. 


Πεντήχοντα δὲ xai διαχοσίους φησὶν εἶναι τὸ πλῆ- 
βωμα τοῦ παρανόμου τούτου συνεδρίου, καὶ τὴν 
Νιχομήδειαν αὐτοῖς τῶν παρανομηθέντων ποιήσα» 
σθαι ἐργαστήριον. 


ἡ. Ὅτι περὶ ᾿Αγαπητοῦ (90) τοῦ συναιρεσιώτου, 
ὃς χαὶ kx χαταλόγου στρατιωτιχοῦ, πρεσδύτερός τε 
χατέστη παρὰ τῶν ὀμοφρόνων, καὶ Συνάδων ἑἐπίσχο- 
πος ὕστερον᾽ περὶ γοῦν τούτου πολλὰ τερατολογῶν, 
νεχρούς τε αὑτὸν ἀναστῆναι λέγει, xal πολλῶν ἄλλων 


παθῶν φυγαδευτὴν γενέσθαι xal ἐλατῆρα" οὐ μὴν 


ἀλλὰ καὶ παραδόξων ἄλλων ἔργων. δημιουργὸν, χαὶ 
πολλοὺς ἐξ Ἑλλήνων εἰς τὸν Χριστιανισμὸν μετα- 
τάξασθαι παρασχενάσαι. ' 


B. Ὅτι Kovotavclvóv φησιν ὀγδόῳ καὶ εἰχοστῷ(α) Écex 


τῆς βασιλείας αὐτοῦ, τὸ Βυζάντιον εἰς Κωνσταντίνου 
πόλιν μετασχευάσαι, χαὶ τὸν περίδολον ὀριζόμενον, 
βάδην τε περιιέναι, τὸ δόρυ τῇ χειρὶ φέροντα. Ἐπεὶ 
δὲ τοῖς ἑπομένοις ἐδόχει μεῖζον ἣ προσῆχε τὸ μέ- 
τρὸν ἐχτείνειν, προσελθεῖν τε αὐτῷ τινα καὶ διῶ- 
πυνθάνεσθαι" Ἕως ποῦ, δέσποτα ; τὸν δὲ ἀποχρινά- 
μενον διάῤῥήδην φάναι" “Ἕως ἂν ὁ ἔμπροσθέν μου 
στῇ, ἐπίδηλον ποιοῦντα, ὡς δύναμις αὐτοῦ τις οὐρῶ» 
vla προηγοῖτο, τοῦ πραττομένου διδάσχαλος. ᾿Ιδρυ- 
σάμενον δὲ τὴν πόλιν ἅλμα Ῥώμην ὀνομάσαι, ὃ 
δηλοῖ τῇ Ῥωμαῖδι γλώττῃ τὴ» ἔνδοξον * καὶ βουλήν 
τε σύγχλητον τάξασθαι, χαὶ σιτηρεσίου δαπάνην αὖτ - 
αρχεστάτην διανεῖμαι τοῖς οἰκήτορσι, χαὶ τὸν ἄλλον 


C ἐν αὐτῇ τῆς πολιτείας πολυτελῶς χόσμον (22) χατα- 


στήσασθαι, ὡς ἀρχεῖν εἰς ἀντίκαλον χλέος τῇ πρὸ» 
τέρᾳ Ῥώμῃ. 


v, Τελευτήσαντος δὲ (25) τοῦ ταύτης τῆς πόλεως 
ἀρχιερέως ᾿Αλεξάνδρου, τὸν Νικομηδείας φησὶν Εὐ- 
σέδιον, εἰς τὸν τῆς νεοχτίστου πόλεως ἀρχιερατιχὸν 
μεταστῆσαι θρόνον. 


VALESII. ANNOTATIONES., 


(19) Φυγὴ» αὐτῷ βασιλεὺς ἐτιμήσατο. Post 
vocem ἐπιγραψαμένους apponenda est finalis dis- 
tinctio, deinde scribendum est φυγὴν δὲ αὐτῷ, etc. 
ln ms, codice Samuelis Bocharti pro ἐπιγραψαμέ- 
voug scriptum inveni ἐπιγραψάμενος. 

in "Ott περὶ ᾿Αγαπητοῦ. De hoc 
habet Suidas in voce ᾿Αγαπητός ex Philostorgio. 
Quanquam apud Suidam Eusebius Pamphili ponitur 
pro Philostorgio. Atqui Eusebius Pamphili in Ec- 
elesiastica historia nusquam mentionem fecit Aga- 

li. Proinde memoriz vitio lapsus Suidas, Euse- 

ium posuit pro Philostorgio. Nan ea quz de Aga- 
peto referuntir ἃ Suida , prorsus conveniunt cum 
lis que ex eodem Philostorgio refert Photius. 

(21) Socr. lib. 1, cap. 16. 

(22) Τῆς πολιτείας πολυτελῶς κόσμον. Hujus 
loci sensum non est assecutus interpres, ut ex ver- 
sione ejus apparet. Sic enim vertit : Omnemque 
qlium absolutissime dispositionis ornatum in ea con- 


Agapeto plura D fruebantur cives Romani. 


stituisse. Non boc dicit Philostorgius, sed ait Con- 
stantinum civitatis Constantinopolitans honorem 
mirum in modum auxisse, adeo ut par esset honori 
civitatis Homanz : privilegia scilicet concessit civi- 
bus Constantinopolitanis on privilegiis quibus 

ale fuit jus Italicum, 
quod Constantinopolitenis postea concessum est 
lege Valentis Augusti, ut legitur in codice Theodo- 
siano. 

(25) Τελευτήσαντος δέ. Alexandri Constantino- 
politani episcopi obitum recte Philostorgius refert 
Réincipste Constantini Maximi. Sed quod Eusebius 

icomediensem in ejus locum sabrogatum esse 
scribit, in eo fallitur, licet Theodoritus io libro 

imo Eeclesiastices historie idem quoque scribat. 
Qua de re vido quz notavi in libro secundo Obser- 
vationum ecclesiasticarum ad Socratem atque So- 
zomenum , capite primo. 


VARIORUM. 


(a) '᾿ογδόῳ xal εἰχοστῷ. Annus vicesimus octavus 


Coustantiui, anno Chr. 434, mcuse Julio absolutus 


est, ideoque et Constantinopolis perfecta. Aut. Paci 
ad ann. 554, n. 19. ii i 


45 ECCLESIASTICAE 
«α΄, Ὅτι «b δυσσεόὲς οὗτος τοῦ ψεύδους ὄργανον, 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ ᾿Αλεξανδρείας τελευτήσαντος, xal 
ψήφων ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλους φερομένων, xai χρόνου 
«νὸς ἐπὶ τοῦτο παρατεινομένον (24), τὸν θεῖον ᾿Αθα- 
νἀσιόν φῆσι περὶ δείλην ὀψίαν εἰς τὴν Διονυσίου 
χελουμένην ἐχχλησίαν ἐσπηδήσαντα (25), xoa δύο 
τινὸς τῶν Αἰγυπτίων ἐπισχόπων εὑρόντα, τὰς πύλας 
τε χατὰ ὀχυρώτατον μετὰ τῶν συστασιωτῶν ἐπι- 
κλεισάμενον, οὕτω τὴν χειροτονίαν ὑπελθεῖν (a), τῶν 
χειροτονούντων πολλὰ μὲν ἀνανευόντων. Τῆς δὲ προσ- 
ἀγομένης αὐτοῖς βίας, μείζονος τῆς βουλῆς καὶ τῆς 
δυνάμεως γεγενημένῃς, τὸ δοχοῦν ᾿Αθανασίῳ ἐπι- 
«λεσθῆναι. Καὶ ὡς ὁ παρὼν τῶν ἐπισκόπων ἄλλος 
ὅμιλος, διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν τῷ ἀναθήματι τοῦ- 
τὸν παρεπέμψαντο. Τὸν δὲ ᾿Αθανάσιον χρατυνάμενον 
τὰ χαθ' ἑαυτὸν, ὡς ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τῆς πόλεως πρὸς 
βασιλέα γράψαι τὴν εἰς τὴν ἀρχιερωσύνην ἀνάῤῥησιν 
αὐτοῦ. Τὸν δὲ͵, νομίσαντα χοινῆς βουλῆς εἶναι τὸ 
γράμμα, ἐπιψηφίσαι τὴν χατοχὴν τοῦ θρόνου. 
Ὕστερον δὲ μαθόντα τὰ πεπραγμένα, εἰ; Τύρον τῆς 
Φοινίχης αὑτὸν ἐξαποστεῖλαι, τῷ ἐχεῖσε συνεδρίῳ 
λόγον ὧν Ébpacs δώσοντα. Καὶ μόλις μὲν οὖν εἶξαι 
ταὶς βασιλείοις ἀπειλαῖς τὸν ᾿Αθανάσιον. Εἴξαντα δ᾽ 
οὖν xal παραγενόμενον εἰς Τύρον, τοὺς μὲν δίχην οὐχ 
εἰσέρχεσϑαι (26): γύναιον δέ τι μισθωσάμενον Exatpi- 
xb» ἤδη τῷ τῆς γαστρὸς ὄγχῳ τὴν ἀχολασίαν στη- 
λιτεῦον, ἐπαφεῖναι διαμηχανᾶασθαι τῷ Εὐσεδίῳ,, ὃς 
«ou ἐχεῖσε συνεδρίου χορυφαῖος ἐνομίζετο τῷ διὰ 
«τὴν συχοφαντίαν, ὡς εἰχὸς, ἐμπεαόντι θορύδῳ xal 
ταράχῳ, τὴν τε δίχην ὑποχλέψαι χαὶ τὴν χρίσιν 
ἐχφυγεῖν διανοούμενος (27) * φωραθῆναι δὲ τὴν συ- 
σχευὴν ὁ τοῦ ψεύδους φίλος ἀναγράφει, δι᾽ ἧς μεθ- 
(bou φασὶν οἱ εὐσεδεῖς τὸ χατὰ τοῦ μεγάλου ᾿Αθα- 
νασίου μισθωθὲν παρὰ τῶν δυσσεδῶν πορνίδιον δι- 
ελεγχθῆναι. Τὸν μὲν γὰρ Εὐσέδιον διαπυνθάνεσθαι 
τῆς; ἐταιρίδος, εἰ γινώσχει αὐτῆς τὸν φθορέα * τῆς δὲ 
χαὶ μάλα διατεινομένης, προσαναπυθέσθαι, εἰ ἄρα γε 
τοῦτον ὁ παρὼν χρόνος ἔχει (28): τὴν δὲ φάναι, 
Εὐφήμει, ὦ δέσποτα" οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἂν μαινοίμην, 
ἀνδρῶν τοιούτων αἰσχρᾶς ἡδονῆς δουλείαν. Ὥστε 
χαταγνῶναι εἶτ᾽ ἐντεῦθεν ἀρξαμένης παραγυμνοῦ- 
σθαι τῆς ἀληθείας, τὴν ὅλην συσχενὴν ἀνακαλυφθῇ- 
ναι. Καὶ τὸν μὲν Εὐσέδιον χρείττω συχοφαντίας 
πάσης ὀφθῆναι" τὸν δὲ ᾿Αθανάσιον, ἀντὶ τοῦ φυγεῖν 


BSTORLE LIB. 1l. 
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11. Athanasius ep. Alex. — Ait impius hic men- 
daciorum artifex, post mortem Alexandri episcopi 
Alexandrie, cum variantibus episcoporum suffra- 
giis, plures designarentur episcopi, et aliquantum 
temporis in bac altercatione tereretur, divinum 
Athanasium sub vesperam in ecclesiam qux Diony- 
sii dicitur, advolasse : cumque ibi duos quosdam 
episcopos Egypti reperisset, januas una cum sue 
factionis hominibus firmissime occlusisse, atque 
jta ordinatum esse, multum licet reclamantibus 
ordinatoribus. Sed cum vis illis inferretur ejus- 
modi, qux voluptatem ipsorum potentiamque $u- 
perabat, confectum esse id quod volebat Athanasius. 
Addit Philostorgius reliquam episcoporum qui tum 
aderant multitudinem, Athanasium hujus rei causa 
anathemati subjecisse. Hune vero, cum res suas 
prius confirmasset, totius civitatis nomine litteras 
ad imperatorem de ordinatione sua scripsisse. Qui 
cum eas litteras ab Alexandrinorum curia scriptas 
esse existimaret, eleetionem illam suo suffragio 
comprobavit. Postea vero de iis quz acta fuerant 
certior factus, Athanasium misit Tyrum, qux urbs 
est Phoenices, ut synodo qus ibi collecta erat, ratio- 
nem gestorum redderet. Et Athanasium quidem 
imperatoris minis cessisse scribit Philostorgius. 
Tandem vero cum venisset Tyrum, ipsum quidem 
sistere se in judicio noluisse ; sed meretricem quam- 
dam, quz ipso ventris tumore intemperantiam suam 
prodebat, mercede conduxisse, et adversus Euse- 
bium, qui synodi illius princeps atque antesignanus 
habebatur, per fraudem submisisse; tumultu illo 
ac motu qui ex hujusmodi calumnia, ut verisimile 
est, excitandus erat, elusurum se judicium, et dam 
nationem subterfugiturum esse, arbitrantem. Sed 
fraudem detectam esse scribit philopseudes noster 
eodem plane modo, quo orthoduxi scortum illud 
quod adversus magnum Atbanasium ab hzreticis 
conductum fuerat, convictum esse scribunt, Euse- 
bium enim ail quassivisse ex meretrice, uirum 
stupratorem suum nosset. Quee cum affirmasset 
illum aibi probe motum esse, rursus Euse- 
bium qussivisse, num ille in prasenti episco- 
porum consessu versaretur. Eam vero respon- 
disse : Bona verba, domine ; neque enim ego tan- 


B 


VALESII ANNOTATIONES. 


8) Χρόνου τινὸς ἐπὶ τοῦτο zxapacewopérov. 
Malim scribere ἐπὶ τούτῳ. ᾿ 
e» ᾿Εχπηδήσαντα. Rectius in ms. codice Sa- 
muelis Bocharti seriptum est, ἐσπηδήσαντα. Et paulo 
post ubi antea legebatur, τῶν μὲν χειροτονηθέντων, 
ex eodem codice emendavi χειροτονούντων. : 
(40) Τοὺς μὲν δίχην οὐχ slcépys0ai. Non dubito 
quin scribendum sit, εἰς μὲν δέχην οὐχ εἰσέρχεσθαι, 
vel potius αὐτὸν μὲν δίκην οὐχ εἰσέρχεσθαι. 
an ᾿ἘΕχϑυγεῖν Vei μενος. Leges grammatice 
tulant nt scribamus διανοούμενον. interpretem 
In bujus loci versione lapsum esse mirum non est, 
i 


(2) Οὕτω τὴν χειροτονίαν ὑπειιθεῖν, Hec quidem 
calumnia de Áthanasio clancuium ordinato, Philo- 
storgio cum reliquis Aria»is communis est : ejus 


Mrd χρόνος ἔχει, Assentior doctissimo 
viro Lucz Holstenio, qui ad latus sui codicis emen- 
davit χορός, quam emendationem confirmant se- 
quenlia. Ad banc enim interrogationem Eusebii 
mulier illa sic respondet : Εὐφήμει ν ὦ δέσποτα" οὐ 
γὰρ ἔγωγε ἂν μαινοίμην, ὥστε ἀνδρῶν τοιούτων αἱ- 
σχρᾶς ἡδονῆς δουλείαν χαταγνῶναι" id est, Bona verba, 
domine. Non enim tantopere insanio, ut cuiquam ἐξ 
consessu tantorum virorum crimen fede libidinis ob- 
jicere ausim. 


D quippe qui Grzcz lingux prorsus fuerit ignarus. : 
( e, 


VARIORUM. 


tamen falsitas abunde demonstratur ex epistola 
svnodi Alexandrinz apud Atnanas. Apol. 2, pag. 568. 
W. Louw!h. 
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topere insanio, ut tales viros feedze libidinis insimus A τὴν δίχην, διπλῆς ἔνοχον ἀπελεγχθῆναι, προσλαδού» 


lem. Ex iis vero cum veritas in lucem prodire ece- 
pisset, totam fraudis machinationem patefactam 
fuisse. Et Eusebium quidem omni calumnia supe- 
riorem apparuisse : Atlianasium vero qui judicium 
subterfugere speraverat, duplici judicio convictum 
abiisse, ad illegitimam ordinationem accedente 
scelestissima calumnia. Atque idcirco communi 
omnium consensu depositionis sententiam in eum 
latam esse ; Athanasium nihilominus frontem per- 
frixisse, ac dicere ausum, depositionis sententiam 
sicut et calumnias quise ipsi objeetze faerant, sb 
episcopis qui in concilio residebant, per odium ac 
simultatem esse fabrieatam, propterea quod ma- 
nuum impositionem ab ipsis secipere recusaret. 
Quamobrem imperatorem quoque alteri episcopo- 
rum synodo mandasse, ut Athanasii causa exami- 
naretur. Istos vero alia insuper crimina prioribus 
adjecisse. Nam et Callinicum confessorem, episco- 

pum Pelusii , compedibus ferreis vinctum , ab illo 
missum esse in custodiam ; nee destitisse Athana- 
sium contumelias ei inferre, donec illum e medio 


σὴς τῆς οὐχ εὐαγοῦς χειροτονίας τὴν ἐναγεστάτην 
συχοφαντίαν. Διὸ καὶ τὴν χαθαιρετιχὴν ψῆφον ὁμό- 
φωνον χατ᾽ αὐτοῦ ἐξενεχθῆναι, ἐχεῖνον μέντοι γε 
προσαναισχυντεῖν" xal λέγειν, ἀπεχθείᾳ τὴν χαθαί- 
ρεσιν τοὺς συνεδρεύσαντας διαπράξασθαι, ὥσπερ xal 
τὰς συχοφαντίας, διότι μὴ παρ᾽ αὐτῶν ἀνάσχοιτο τὴν 
ἀρχιερατιχὴν χειροθεσίαν ὑποστῆναι. Διὸ χαὶ τὸν 
βασιλέα ἐπιτρέψαι πάλιν ἑτέρᾳ συνόδῳ τὰ χατὰ τὸν 
᾿Αθανάσιον ἐτασθῆναι. Τοὺς δὲ καὶ ἕτερα τῶν ξγχλῆ- 
μάτων ἐπισυναθροῖσαι" Καλλίνιχόν τε γὰρ τὸν ὁμο- 
λογητὴν, ἐπίσχοπον τοῦ Πηλοῦσίον, πέδαις σιδηραῖς 
ἐνδυσάμενον (29), εἱρχτῇ καταθέσθαι, χαὶ μὴ δια- 
λιπεῖν προπηλαχίζοντα, ἕως ἂν αὐτὸν τοῦ ζῇν ἀπ- 
ελάσοι, προδετίθεσαν ταῖς χατηγορίαι;. Καὶ δὴ xal 


B ἢ ᾿Αρσενίου χεὶρ τηνιχαῦτα προεχομίσθη, xat 6 Μα- 


ρεώτης, χαὶ ὁ Ἰσχύρας, χαὶ τὸ μυστιχὸν ποτήριον, 
xai τὰ παραπλήσια τούτοις, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν xai ἐχ- 
χηρύξαι τὸ συνέδριον, χαὶ ἀντ᾽ αὑτοῦ προχειρίσασθαι 
τὸν ix. Καππαδοχίας Γρηγόριον (a). Ταῦτα μὲν οὖν 
ὁ φιλοφψευδὴς Καχοστόργιος περὶ τοῦ ἁγίου τερα- 
τεύεται ᾿Αθανασίου. 


sustulisset. Tunc etiam manus Arsenii in medium prolata est, et Mareotes, et Ischyras, et. sacrum  po- 
culum, et ejusmodi alia. Has ob causas ait Athanasium a synodo excommunicatum esse, et Gregorium 


Cappadocem 
falsa narrat. 

12. Helenopolis. — Ait Helenam imperatoris ma- 
trem, ad fauces sinus Nicomedizx, urbem zdificasse 
quam Helenopolim cognominavit. Porro Melenam 
eo loco delectatam esse ob id unum, quod cadaver 
Luciani martyris post ceronam martyrii eo depor- 
tetum fuisset a delphino. 

15. Lucianus NHartyr.— Ait Lucianum martyrem , 
cum jam moriturus esset, et tyraunica vis nec Ee- 
clesiz, nec altaris copiam faceret, cumque vincula 


in ejus locum substitutum. Et hxc quidem Pbilopseudes noster de sancto Athanasio 


ι6. Ὅτι, φησὶν, ἡ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου uf. 
τὴῇρ Ἑλένη, ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ τῆς Νιχομηδείας 
χόλπου πόλιν ἐδείματο, “Ἑλενόπολιν (ὁ) αὐτὴν ἐπ- 
ονομάσασα" ἀσπάσασθαι δὲ τὸ χωρίον κατ᾽ ἄλλο μὲν 
οὐδὲν, ὅτι δὲ Λουχιανὸς ὁ μάρτυς ἐχεῖσε τύχοι μετὰ 
τὸν μαρτυριχὸν θάνατον ὑπὸ δελφῖνος ἐχχομισθείς. 

ι΄. Ὅτι τὸν μάρτυρα Λουχιανόν φησι μέλλοντα 
τελευτᾷν, χαὶ μήτε vaby μήτε θυσιαστήριον τῆς τυ- 
ραννιχῇς βίας παρεχούσης, ἀλλὰ μηδὲ ἀντιχινεῖ- 


et plage ne quidem ut se commoveret, ei permit- σθαι (50) νῶν δεσμῶν xal πληγῶν συγχωρούντων, kv 
terent , supinum jacentem , supra proprium pectus τῷ οἰχείῳ στέρνῳ ἀναχείμενον τὴν φριχτὴν θυσίαν 
wemendum sacrificium peregisse, et tum ipsum τελεσάμενον, οὕτω τε αὐτὸν μετασχεῖν, καὶ τοὺς ἄλ- 
partieipasse, tum aliis ut de immaculato sacrificio λους μεταλαδεῖν τοῦ ἀχράντου θύματος ἐπιτρέψαι. 
participarent, copiam fecisse. Peractum autem eat Ἑτελέσθη δὲ ἡ ἱερουργία ἐν τῇ εἰρχτῇ, τοῦ χυχλώ- 
hoc sacrificium in carcere, cüm-secer Christiano- σαντος αὐτὸν ἱεροῦ χοροῦ ὡς ἤδη ἀποδιοῦντα, Ex- 
rum chorus qui ilum utpote morientem wndique χλησίας σχῆμα καὶ ἀσφάλειαν τοῦ μὴ χαθορᾶσθαι τὰ 


eingebat , Ecclesi: speciem referret ac simut mu- δρώμενα παρὰ τῶν εὐσεδούντων (54) ἀναπληροῦντος. 
nimentum przestaret, ne ab impiis spectari possent D . 


ea quz gerebantur. 
44. Luciani discipuli. — Hujus martyris Luciani 


ιδ΄, Ὅτι τούτου τοῦ μάρτυρος πολλοὺς μὲν xal 


YALESIT ANNOTATIONES. 


(20) Πόδαις σιδηραῖς ἐνδυσάμενον. Lego ἐνδη- 
ςάμενον. 

(90) ᾿Α.1:1ὰ μηδὲ ἀντικινεῖσθαι. ἴῃ ms. codice 
Bamuelis Becharti scriptum inveni , ἀλλὰ μηδὲ αὖ- 
«ἧς χινεῖσθας. Qux licet corrupta sit leetto, viam 
tamen ad veram seripturam nobis ostendit. Scribo 
igitur, ἀλλὰ. μηδὲ αὐτῷ κινεῖσθαι τῶν δεσμῶν xol 


ἐν; ὡρούντων, etc. 

(31) Παρὰ τῶν εὑσεδούντων. Sie etiam legit Nice- 

phorus, ut videre est in libro octavo capite 51. Ma- 
s tamen placet conjectura Luce Holstenii, qui ad 


atus sul codicis annotavit legendum sibi viderl 
ἀσεδούντων. 


VARIORUM. 


(a) 'Avs'. αὐτοῦ τροχειρισόσθαι Γρηγόριον. 
Postea, yo d ; ait , Gregorium mortuum fuisse an- 
tequam Atbanasius de exsilio, statim post mortem 
Constantini, rediret. E contra inter omnes constat, 


Gregorium istum a synodo demum Antiochena, 


anno 341, ordinatum fuisse. W. Lowth. 

(9) Ἑλενόπολιν. Drepanum in Bithynia Ileleno- 
polim vocari jussit Constantinus Magnus anno cir- 
citer imperii sui xxi, in honorem Helena matris ibi 
naue. Vid. Soz. lib. i, c. 2, not. 
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ὥλλους μαθητὰς ἀναγράφει, οἷς xa Εὐσέδιον τὸν A cum multos alios discipulos recenset Philostorgius, 


Νιχομηδείας, xai Μάριν τὸν Χαλχηδόνοσ, xai τὸν 
Νιχαίας Θέογνιν συντάττει, χαὶ Λεόντιον, τὸν ὕστε- 
ρον γεγονότα τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπον, χαὶ 'Av- 
φώνιον τὸν Ταρσοῦ τῆς Κιλιχίας, χαὶ Μηνόφαντον, 
χαὶ Νεομῆνιον, χαὶ Εὐδόξιον" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
᾿Αλέξανδρον xat ᾿Αστέριον τὸν Καππαδόχην " olg 
zai Ἑλληνίσαι φησὶ ἐνδόντας τῇ τῶν τυράννων βίᾳ’ 
ὕστερον δὲ ἀναχαλέσασθαι τὴν ἧτταν, συμθαλλο- 
μένου αὐτοῖς πρὸς τὴν μετάνοιαν τοῦ διδασκάλου. 
ιε΄, Ὅτι τῶν εἰρημένων ᾿Αντώνιον μὲν xal Λεόν- 
τιον, ἀπαράτρωτον τὴν εὐσέδειαν (53) διασώσασθαι 
λέγει. Εὐσέδιον δὲ χαὶ Μάριν xoX Θέογνιν, συναπ- 
αχϑῆναι μὲν τῇ χατὰ Νίχαιαν συνόδῳ, ἀνενεχθῆναι δὲ 
vc μεταδολῆς. Τὸν δὲ Μάριν ἐχεῖθεν ἀνενεχθέντα, 


tum precipue Eusebium episcopum Nicomedie, 
Marim Chalcedonis, Theognim Nicese; Leontium 
praterea qui postmodum episcopus Antiochia: fa- 
ctus est, et Antonium Tarsi Cilicie; Menophantum 
item et Numenium atque Eudoxium; Alexandrum 
quoque et Asterium Cappadocem : quos etiam ait 
tyrannorum cedentes violentiz', diis gentilium sa- 
crificasse; postea tamen lapsum suum emendasse, 
magistro ipsis ad penitentiam opitulante. 

15. Ex supradictis autem , Antonium quidem ac 
Leontium integram atque illibatam pietatem ser- 
vasse dicit; Eusebium vero et Theognim ac Marim 
a Niczna quidem synodo in transversum abreptos 
e3&e , postea vero ad pristinam sententiam rediisse. 


εἰς ἑτέραν αὖθις χατολισθῆσαι ἀτοπίαν, xal δὴ xai B Marim tamen qui ad sanam doctrinam reversus 


τὸν Θέογνιν * ὃς τὸν Θεὸν xal πρὸ τοῦ γεννῆσαι τὸν 
Υἱὸν Πατέρα οἴεται, ἄτα δὴ τὴν δύναμιν ἔχοντα τοῦ 
γεννῆσαι. ᾿Αλλὰ δὴ χαὶ τὸν ᾿Αστέριον παρατρέψαι 
τὸ φρόνημα, ἀπαράλλακτον εἰχόνα (a) τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας εἶναι τὸν Υἱὸν ἐν τοῖς αὑτοῦ λόγοις xal γράμ- 
βασι διαμαρτυρόμενον (S3). 


we. "Oct τὸ τριαχοστὸν δεύτερον ἕτος ἐπιδαίνον- 
to; τῆς βασιλείας αὐτοῦ Κωνσταντίνου, ἐν Ntxoum- 
δείᾳ φαρμάχοις ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν τεθνάναι (b) γρά- 
φει" ἐγγὺς δὲ τοῦ τέλους γεγονότα χαὶ αἱαθόμενον 
«ἧς ἐπιδουλῆς, διαθήχας τε γράψαι, τιμωρίαν ἀπαι- 
τούσας τοὺς ἀνελόντας, χαὶ ταύτην εἰσπράξασθαι τὰν 


fuerat, in alium denuo errorem prolapsum esse. 
Pari modo etiam Theoguim , qui Deum etiam ante- 
quam genuisset filium , Patrem fuisse existimavit , 
utpote qui gignendi vim haberet. Sed et Asterium 
Luoiani doctrinam interpolasse scribit, quippe qui 
in scriptis et orationibus suis affirmet, Filium sub- 
stantiz Patris imaginem esse mulla in re differen- 
tem. 

46, Constantini M. obitus et testamentum, — Ait 
Constantinum, cup tricesimum ac secundum an- 
num imperii sui ingressus esset, veneno a fratribus 
$uis necatum esse Nicomedisx. Cumque exitus vilae 
jam instaret, compertis insidiis testamentum scri« 
peisse, que mandabat, ut iu auctores czdis animad- 


προχαταλαδόντα τῶν παίδων κελεῦσαι, δέει τοῦ μὴ C verteretur; jussisseque ut ex liberis suis is qui 


*t χἀχείνους (54) ὑπ᾽ αὐτῶν ὅμοιον ὑποστῆναι * δοῦ- 
val τε τὰς διαθήχας Εὐσεθέῳ τῷ Νιχομηδείας. Τὸν δὲ 
ὑφορώμδνον τοὺς τοῦ βασιλέως ἀδελφοὺς, μὴ ποτε ζη- 
«ἦσειαν αὐτὰς, χαὶ ἀναμαθεῖν τὰ γεγραμμένα βουλη- 
βεῖεν, ἐνθεῖναι τῇ χειρὶ τοῦ νεχροῦ τὸ βιθλίον, καὶ 
παραδῦπαι τοῖς ἱματίοις. Ἐπιζητησάντων δ᾽, ὡς ὑπ- 
ενότ: (55), λαδεῖν μὲν φάναι, ἀντιπαραδοῦναι δὲ πάλιν 
εἰς χεῖρας ὁμολογῆσαι. Εἶτα μετὰ ταῦτα ἀνελόμϑ- 
γον, Κωνσταντίῳ τῷ αὐτοῦ παιδὶ ἐγχειρίσαι τὸ 
Ἱράμμα προφθάσαντι τοὺς ἄλλους " τὸν δὲ μετ᾽ οὐ 


primus advenisset, poenas de illis sumeret, ne forte 
ipsi quoque simili fraude ab illis exstinguerentur. 
Porro testamenti tabulas a Constantino traditas 
esse Eusebio Nicomediensi episcopo. Hune vero me- 
tuentem ne imperatoris fratres eas requirerent , et 
quid in illis scriptum esset cognoscere cuperent, 
tabulas in mortui manu reposuisse, et in vestibug 
ejus occultasse. Cum igitur ili, sicut suspicatus 
fuerat Eusebius , testamenti tabulas requisiissent, 
Eusebium respondisse : se quidem eas accepisse , 


VALESH ANNOTATIONES, 


'Axapár, 
scribendum est εὐσέθειαν, ut legitur in ms, codice 
Bocharti. 

(95) Διαμαρτυρομένης. Quis non videt scriben- 
dum hic esse διαμαρτυράμενονν CeMe in ms. codice 
Bocharti legitur διαμαρτυρόμενος. 

SA Κειλεῦσαι δὲ εἰ cov, μή τι xáxelrovce. Hujus 
loei emendatio debetur codici Bochartiano, in que 
ita scribitur : Kal ταύτην εἰσπράξασθαι τὸν mpoxatae- 

τῶν πιίδων χελεῦσαι, δέει μή τι χἀχείνους 


ov τὴν ἀσέδειαν. Proeul dubio D ὑπ᾽ αὐτῶν ὅμοιον ὑποστῆναι. Sic etiam Lueas Hol- 


stenius ad latus sui codicis emendarat, retento t&a- 
men articulo τοῦ. Verum si articulus iste retineg- 
tur, expungenduni erit adverbium pf, et locus ita 
legendus : τοῦ χἀχείνους τι ὑπ᾽ αὐτῶν ὅμοιον 
ὑποστῆναι. 

(355) Ὡς ἐπενόει. Dudum conjeceram scriben- 
dum esse, ὡς ὑπενόει. Conjeeturam meam postea 
confirmavit codex Bocharti, in quo ita diserte scri» 
pum inveui. 


VARIORUM. 


ue 'AxapdAJaxrov εἰκόνα. Hxc Asterius ex 
ni symbolo totidem verbis mutuatus esl, ut 
ex collatione Sparen inquit cl. G. Bullus Defens. 
fiM. Nic. sect. 2, CD: 13, n. 6; Tm de Luciano 
ejusque Symbolo vid. apud Soz. lib. n, cap. 5, not. 
a. Baronius etiam Lucianum hzeresi liberare cona- 
m E n Martyrologium, et Annalibus ad ann. 
et 919, 


b) d ἐς ὑπὸ τῶν ἀδελρῶν τεθνάναι. idem 
i: Pid siordus , produnt Zonaras et Cedrenug, 
onare verba sunt : Φάρμαχόν τι πιεῖν nA p 

λέγεται παρὰ τῶν ἑτεροθαλῶν αὑτῷ χερασθὲν ἀδελ- 
qv * tozicum a fratribus patre duntaxat eodem na- 
(is temperatum hausisse feriur. AL nibil tale ab aliig 
historicis,sive ethnicis sive Christianis, memoratum 
reperimus. 


4:9 


PHILOSTORCII 


ARD 


sed statim eas in manus Constantini ipsius reddi- A πολὺ xazà tà προστάγματα τοῦ πατρὸς δια πράξα» 


disse. Postea vero eumdem Eusebium , cum testa- 


αθαι. 


menti tabulas rursus abstulisset, eas tradidisse Constantio Constantini filio, qui fratrum suorum 


adventum praverterat. Hunc vero non multo post, 
6556. 

11. Constantini imago. — Hic etiam impius Dei 
hostis Christianos accusat, quod imaginem Con- 
stantini in porphyretica columna stantem sacrificiis 
placarent, et lucernis accensis ac suffitibus hono- 
rarent, vola etiam facerent ut Deo, et supplieatio- 
nes ad depellendas calamitetes peragerent. 

18. Athanasii reditus. — Post mortem Constantini 
Magni, cum omnes ubicunque qui exsulabant, re- 
deundi licentiam nacti essent, Athanasium quoque 
ex Galliis Alexandriam reversum esse scribit. 
Cumque Gregorium mortuum esse didicisset, ex 
nave egressum, protinus ita ut erat, in Ecclesiam 
venisse ac sedem recepisse, nulla ratione habita 
eorum qui ipsum deposuerant. 


EX LIBRO TERTIO. 


4. Constantini juniorie cedes. — kit Philostor- 
gius, Constantinum, qui füliorum Constantini erat 
maximus natu, Constanti fratri insidias struxisse, 
et cum ducibus ejus conferto prelio interfectum 
esse, el portionem imperii illius, Constantis imperio 
adjunctam fuisse. 

ᾧ. Constantius ecclesiam condit, et reliquias im- 


ea qua Pater testamento mandaverat, exseeutum 


wP. Οὗτος ὁ θεομάχος, καὶ τὴν Κωνσταντίνου. el- 
xóva τὴν ἐπὶ τοῦ πορφυροῦ χίονος ἰσταμένην, θυ- 
σίαις τε ἰλάσχεσθαι (56), χαὶ λυχνοχαῖαις χαὶ θυ- 
μιάμασι τιμᾷν, καὶ εὐχὰς προσάγειν ὡς Θεῷ, xal 
&rotgonalouc. ἱχετηρίας τῶν δεινῶν ἐπιτελεῖν τοὺς 
Χριστιανοὺς κατηγορεῖ. 

wy. Ὅτι τελευτήσαντος τοῦ μεγάλου Κωναταντί- 
νου φησὶ, xal τῶν πανταχόθι μεθορίαις ταλαιπω- 
ρουμένων ἄδειαν. ἀναχλήσεως εἰληφότων, xal ᾿᾿Αθα- 


B νάσιόν φησι ἐχ τῶν Γαλλιῶν εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 


παραγεγονότα, ἐπεὶ Γρηγόριον ἐμεμαθήχει sece).sutn- 
χότα, ὡς εἶχεν εὐθὺς ἀπὸ τῆς νεὼς εἰς τὴν ἐχκλη- 
σίαν χωρῆσαι, χαὶ τὸν θρόνον ἀναλαθεῖν, μηδένα 
λόγον τῶν ἀποχηρυξάντων αὐτὸν πεκοιηχότα. 

ΕΚ ΤΗ͂Σ TPITHZ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 

α'. Ὅτι Κώνσταντά φησιν (a), ὃς ἦν πρεσδύτερος 
τῶν Κωνσταντίνου παίδων, ἐπιδουλεῦσαι τῷ ἀδελφῷ 
Κωνσταντίνῳ, xal μάχῃ τοῖς στρατηγοῖς αὑτοῦ συῤ- 
ῥαγέντα διαφθαρῆναί τε xaX τὴν μοῖραν τῆς ὑπ᾽ αὐ- 
τὸν ἀρχῆς εἰς τὴν Κώνσταντος ἀναχοινωθῆναι. 


P'. "Ot. Κωνστάντιον δι᾿ ἐπαίνων ἄγει, καὶ τὴν 


VALESII. ANNOTATIONES. 
($6) θυσίαις τε ἰλάσκεσθαι. Non immerito Pho- C manu gestantibus : uIque currus quo statua. veheba- 


tius reprehendit Philostorgium, quod dixerit Con- 
stantint statuam victiinis οἱ sacrificiis cultam esse a 
Christianis. ld enim prorsus commentitium est, et 
a religione Christianorum alienum. Sed quod ait 
Philostorgius lucernas et cereos ad ejus statuam 
accensos fuisse, precune ei allegatas, et morbo- 
rum curationes ab eo postulatas, id verissimum est, 
nec reprehendi debuit a Photio. Idem certe testatur 
Theodoritus in libro 1 Hist. Eccles. cap. ultimo , et 
ex 60 Nicephorus in fine libri septimi. Auctor 
quoque Chronici Alexandrini, Gallicano et Symma- 
Chocoss. de hac Constantini statua ita scribit : Ποιή- 
σας ἑαυτῷ ἄλλην στήλην ἀπὸ Qoávou χεχρυσωμέ- 
νην, βοστάζουσαν ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ τὴν τύχην τῆς 
dL πόλεως xai αὑτὴν χεχρυσωμένην, χελεύσας 
χατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τοῦ γενεθλιαχοῦ ἱππιχοῦ 
εἰσιέναι τὴν αὐτὴν τοῦ ξοάνου στήλην, δηριγενομέ- 
νην ὑπὸ τῶν στρατευμάτων μετὰ χλανιδίων καὶ 
χαμπαγίων, πάντων χατεχόντων χηροὺς λευχοὺς, 
hU rq τὸ ὄχημα τὸν ἄνω χάμπον xal Épye- 
σθαι εἰς τὸ σχάμμα κατέναντι τοῦ βασι κοῦ χαθ- 
ίσματος, xaX ἐπεγείρεσθαι χατὰ χαιρὸν βασιλέα, καὶ 
προσχυνεῖν τὴν στήλην τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνου xal τύχης τῆς αὐτῆς πόλεως. ld est, Cum 
fecisset sibi aliam statuam ex veteri quodam simula- 
cro, iuauratam, qug dextra manu gestabat fortunam 
wrbis Constantinopolitang , que ipsa quoque erat 
inaurata. Jussitque ut eo die quo Circenses ob nata- 
lem urbis Constantinopolitang edebantur, introiret 

statua. simulacri, deducta a militibus, lanas 
ei campagos, seu calceos habentibus, et cereos albos 


tur circum iret superiorem campum, el ud. Scamme 
procederet ex adverso imperialis solii : utque impera- 
tor qui temporibus illis regnaret, e solio assurgens 
adoraret statuam ejusdem imperatoris Constantini, 
et [ογίωπα urbis Constantinopolitane. In Graco 
textu emendavi, χαμπηγίων pro γαμπαγίων. Prs- 
terea correxi ἐπεγείρεσθαι τὸν χατὰ 3g βασιλέα. 
Quam emendationem confirmat Hesychius in libro 
De originibus urbis Constantinopolitane sub finem. 
Verum dubitare quis non immerito Dose uirum 
hanc Constantini statuam intelligat Pbilostorgius 
hoc loco, an alteram potius ex zre radiatam, quam 
idem Constantinus in foro urbis Constentiuopoli- 
tan: sibi erexerat supra columnam Porph reticam, 
de qua loquitur auctor Chronici Alexandrini, Ja- 
nnuario et Justo coss. Hanc igifdr statuam, quam 
porenote. loco nominavi, potius intelligi puto a 

hilostorgio, duas ob causas : primum, quia Pbi- 
lostorgius eam statuam porpbyreticze columna im- 
positam fuisse dicit: quod quidem verum est de 
posteriore statua Constantini, non autem de priore; 
secundo, quia Philostorgius ad illam Constantini 
statuam crebros ac pene quotidianos populi con- 
ventus fuisse scribit : quod quidem statua illi, qua 
erat in foro Constantini supra columnam porphyre- 
ticam, melius convenit. Statua autem illa, ἀπὸ 
ξοάνου, quse fortunam urbis dextra manu gestaliat, 
semel tantum quotannis ab imperatore et popu 
adorabatur in Circo, ut testatur Hesychius De ori- 
ginibus Constantinopolitanis, et auctor Chronici 
Alezaxndrini. 


VARIORUM 


(ad) Κὠνσταντά φησιν. Ait hic Philostorgius 
Constantem fratri Constantino insidias struxisse ; 
cum contra prodanL alii Constantinum de Africa 
nominatim fratri Constanti controversiam moven- 


tem adversus eum bellum movisse. Et hunc sen- 
sum secutus est Valesius in sua interpretationg. 
Vid. Socr. lib. 11, eap. 5; Soz. lib. ui, eap. 2. 


il ECCLESIASTICAE HISTORLE LIB. Ill. 


4n 


ἰκχλησίαν φησὶν αὐτὸν δομήσασθαι τὴν ἐν Κων- A fert. — Multis laudibus Constantium effert Philo- 


παντίνου πόλει, xai οὖσαν xal καλουμένην μεγά- 
inv. Καὶ δὴ χαὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀπόστολον Ex τῆς 
'᾿λχαῖας μεταχομίσαι ἐπὶ τὸν ναὸν ὃν οὗτος ἐξῳχο- 
éopiaaro, τὸ χοινὸν τῶν ᾿Αποστόλων (a) ἐπιφερόμε- 
ww ὄνομα, οὗ πλησίον χαὶ τὸν πατρῷον τάφον ἱδρύ- 
φααθαι" ναὶ δὴ καὶ Λουχᾶν τὸν εὐαγγελιστὴν ix τῆς 
εὐτῆς ᾿Αχαΐας εἰς τὸ αὐτὸ μετενεγχεῖν τέμενος " 
ἀλλὰ χαὶ Τιμόθεον τὸν ἀπόστολον ὡσαύτως ἐξ Ἐφέ- 
cc; τῆς Ἰωνίας εἰς τὸν αὐτὸν ἀναχομίσαι περιώνυ- 
pov xal σεόάσμιον οἶχον. 


T. Ὅτι φησὶ ὡς ὁ Κωνστάντιος γνοὺς ᾿Αθανά- 
ev τὸν ᾿Αλεξανδρείας θρόνον &vala6clv, ἐχεῖνον 
μὲν ἐλαύνει τῆς ᾿Αλεξανδρείας, ἀντιχειροτονηθῆναι 


storgius, aitque eum Constantinopoli ecclesiam 
sdificasse, quz? revera et est et dicitur magna. Re- 
liquias etiam Andrez apostoli ex Acliaja eum trans- 
tulisse scribit in ecclesiam quam ipse absolverat, 
qux Apostolorum vocatur. Et juxta eam ecclesiam 
patris sui tumulum eollocasse; Lucam przterea 
evangelista ex eadem Acliaia ab eo translatum 
esse in supradictam ecclesiam ; Timotheum denique 
apostolum ab urbe loniz Epheso in celebrem illam 
ac venerabilem basilicam jussu ejusdem Constantii 
deportatum fuisse. 

9. Athanasius fugit. — Ait Philostorgius Con- 
Stantium, cum Athanasium Alexandrinam sedem 
postliminio recuperasse didicisse, eum quidem ex- 


& γνώμην ἀποφαίνει Γεώργιον τὸν Ex Καππαδοχίας. D pulisse Alexandria, mandasse vero ut Georgius 


"0 δὲ ᾿Αθανάσιος δείσάς xal τὰς ἀπειλὰς χαὶ τὸν 
HE ἐπιδουλῆς θάνατον, πρὸς τὸν ἑσπέριον ἀφιχνεῖται 
πάλιν βασιλέα. 


ὃ. Ὅτι Κωνστάντιόν φησι διαπρεσδεύσασθαι πρὸς 
τὸς πάλαι μὲν Σαθδαίους (b), νῦν δὲ Ὁμηρίτας 
χαλουμένους. "Ἔστι δὲ τὸ ἔθνος τῶν ἐχ Χεττούρας 
τῷ 'A6paxg. γενομένων. Τὴν δὲ χώραν μεγάλην τε 
'Apa6iav χαλεῖσθαι χαὶ εὐδαίμονα πρὸς τῶν Ἑλλή- 
νων χαθήχειν δὲ ἐπὶ τὸν ἐξώτατον ὠχεανόν᾽ ἧς 
μητρόπολις ἡ Zá6a- ἐξ ἧς xai ἡ βασιλὶς xol τὸν 
Ζοιουομῶντα παραγεγόνει (27). Ἐμπερίτομον δὲ τὸ 
ἴϑνο; (38), κατὰ τὴν ὀγδόην περιτεμνόμενον ἡμέραν" 
xal θύουσιν ἡλίῳ xa σελήνῃ xai δαίμοσιν ἐπιχω- 


pg. Οὐκ ὀλίγον δὲ πλῆθος xal Ἰουδαίων αὐτοῖς C 


ἀναπέφυρται. Πρὸς τούτοις οὖν διαπρεσόδεύεται (59) 
Κωνστάντιος, ἐπὶ τὴν εὐσέδειαν σχοπὸν ποιούμενος 
αὐτοὺς μεταθέσθαι" δώροις τε οὖν μεγαλοπρεπέσι, 
xa πλήθει (40), τὸν χαθηγούμενον τοῦ ἔθνους ol- 
κειώσασθαι διενοεῖτο" χἀχεῖθεν αὐτὶ χαὶ τὰ (44) 
τὴς εὐσεδείας σπέρματα χώραν εὑρεῖν ἑναποθέσθαι, 
"A&ot δὲ xal παρασχεῖν ἐχχλησίας τοῖς ἐχεῖσε τῶν 
Ῥωγαίων ἀφιχνου μένοις ἀνοιχοδομήσασθαι, xat εἴ τι 
ἄλλο τῶν αὐτοχθόνων ἐπὶ τὴν εὐσέδειαν ἀποχλίνοιεν. 
δίδου δὲ καὶ φέρειν φιλοτίμως τοὺς πρέσδεις καὶ 


Cappadox ejus loco ordinaretur. Athanasium itaque, 
cum imperatoris miuas et inimicorum insidias re- 
formidaret, ad imperatorem qui tum in Occidentis 
partibus regnabat, denuo se contulisse. 

4. Ad Homeritas legatio. Theophilus Indus. — Ait 
Philostorgius, Constantium legatos misisse ad 608 
qui olim quidem Sabzi, nunc autem Homeritze vo- 
cantur. Est hzc gens eorum qui ex Chettura nati 
sunt Abrahz. Regionem autem quam incolunt, Ara- 
biam magnam οἱ felicem a Grzcis appellari scribit, 
et ad extimum Oceanum pertingere; ejusque me- 
tropolim esse Sabam, ex qua urbe oliin regina ad 
Salomonem visendum profecta est. Est autem ea 
gens ex circumcisione, et octavo die circumciditur; 
sacrificant etiam soli et lunz et diis indigenis. Ju- 
diorum quoque non exigua multitudo iis permista 
est. Ad hos igitur legationem misit Constantius, eo 
consilio ut ad veram pietatem illos traduceret ; pro- 
inde magnificis muneribus et blanda verborum per- 
suasione regem illius gentis sibi conciliare statuit, 
atque ex eo statim opportunitatem nactus, religionis 
semina ibi spargere. Postulavit etiam, ut Romanis 
illuc navigantibus, et regionis incolis qui ad Christi 
fidem converti vellent, ecclesias sdilicare liceret, 
Dedit etiam legatis magnam vim pecunie, quam 


VALESII ANNOTATIONES. 


41) Kal τὸν Σολομῶντα zapavreróvs 
pora in libro octavo capite 55, hunc Philostorgii 

vin describens, ita legit : Ἐξ ἃς Σολομῶντι παρα- 
Jue λόγος ἔχει τὴν τοῦ Νότον βασίλισσαν. Ego 

otium scripsisse puto πρὸς τὸν Σολομῶντα, 

(38) ᾿Εχπερίτομον δὲ τὸ ἔθγος. Scribendum est 
procul dubio ἐμπερίτομον, quemadmodum przfe- 
tunt scripti codices, Scoriacensis scilicet et Bochar- 
tianus. Quam scripturam confirmat etiam Nicepho- 
Tus in libro viu, capite citato. : 

(39) Πρὸς τούτοις οὖν διαπρεσδεύεται. Scribe 


VARIORUM. 


(a) Τῶν "Azóctolwrv. SS. Apostolorum tem- 
plum, omnium post Sophianum celeberrimum ac 
pulcherrimum, exstruxit Constantinus Magnus ut 
jn eo imperatores Christiani post obitum humaren- 
tur. Theophanes pag. 21; Eusebius Vit. Consi. lib. 
iv, cap. 58; Socr. lib. i, cap. 16. Vide multa de 
boc templo apud Ducangium in Constantinopoli 
Chrisliuna, lib. 1v, cap. 5. 


t. Nice- D meo periculo, πρὸς τούτους " sic enim postulant 


leges grammaticze. 

40) Kal πιλήθει. Scribendum mihi videtur xal 
πιθοῖ, quam scripturam in interpretatione mea ex- 
pressi. Certe vulgata lectio ferri non potest. 

(4) Κἀχεῖθεν αὐτὶ xal τά. In ms. codice Bo» 
charti scriptum inveni, χἀχεῖθεν αὐτῆς per com- 
pendium. Quod cum non intelligeret Gothofredus, 
edidit αὐτί, quz vox nihili est. Sed procul dubio 
legenduimn est αὐτοῖς, supple ᾿Ὁμηρίταις. Scriben- 
dum etiam videtur χώραν εὑρών. e 


P 


(P) Πρὸς tovc πάλαι μὲν ZaCalovc. Peracta est 
hzec legatio anno 356, ut existimat Gothofredus in 
Comment. Leg. 2 cod. Theod. De Legatis data xvii 
Kal. Feb. Constantio Aug. V111 ei Juliano Cas. 
coss., in qua dicit imperator : Nullus ad gentem 
Azumitarum et llomeritarum ire preceptus, εἰς. ld 
est, legatione fungi jussus, ut explicat Gothofredus. 


483 


PITILOSTORCII 


ASA 


sedificandis ecclesiis impenderent. Hujus porro le- A τῆς οἰχοδομῆς τὸ ἀνάλωμα. Ταύτης δὲ τῆς πρεσδείας 


gationis princeps erat. Theophilus Indus. Qui olim 
quidem Constantino imperium administrante adino- 
. dum juvenis, obse« a Divais missus fuerat ad Ro- 
manos : horum regio Divus insula est. Incolz vero 
ipsi quoque Indi cognominantur. Porro hunc Theo- 
philum, eum diu inter Romanos vixisset, mores 
8008 ad summam virtutis perfectionem forinasse, 
et veram de Deo opinionem amplexum esse scribit ; 
sed et monasticam vitam eum elegisse, et ad gra- 
dum diaconi promotum esse testatur, Eusebio sa- 
cras ei manus imponente. Sed hzc quidem prius. 
Postea vero cum legationem hanc obeundam susce- 
pisset, a suae communionis hominibus episcopali 
dignitate eum ornatum esse. Ceterum Constantius, 


ἐν τοῖς πρώτοις ἣν xal Θεόφιλος ὁ Ἰνδός. Ὃς πάλαι 
μὲν Κωνσταντίνου τοῦ πάλαι βασιλεύοντος, ἔτι τὴν 
ἡλιχίαν νεώτατος, xa0' ὁμηρίαν παρὰ τῶν Διδηνῶν 
καλουμένων (42) εἰς Ῥωμαίους ἐστάλη " Διδοῦς γ᾽ 
ἐστὶν αὐτοῖς ἡ νῆσος χώρα. Τῶν Ἰνδῶν δὲ χαὶ οὗτοι 
φέρουσι τὸ ἐπώνυμον" τὸν μέντοι Θεόφιλον, οὐχ δλἔ- 
Yov Ῥωμαίοις ἐνδιατρίψαντα χρόνον, τά τε ἤθη εἰς 
τὸ ἀχρότατον πρὸς ἀρετὴν ῥυθμίσαι, καὶ τὴν δόξαν 


- πρὸς εὐσέδειαν, καὶ τὸν μοναύλιον ἀνελέσθαι βίον" 


xal δὴ xat εἰς βαθμὸν διαχόνων παραγγεῖλαι, Εὐσεδίου 
τὰς ἱερουργοὺς αὑτῷ χεῖρας ἐπιθεμένου (ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν πρότερον), τὴν δὲ πρεσθείαν ὑπελθόντα xal ἐφ- 
ópou λαθεῖν παρὰ τῶν ὁμοδόξων ἀξίωμα (45). Ὁ 
μέντοι Κωνστάντιος μεγαλοπρεπῶς χαὶ εἰς τὸ μά- 


cum legationem magnificam et valde gratiosam esse B λιστα (44) χεχαρισμένον τὴν πρεσδείαν στέλλων, xat 


vellet, ducentos equos ex Cappadocia generosissi— 
mos navibus impositos, multaque alia dona, partim 
ad conciliandam admirationem, partim ad alliciendos 
animos misit. Theophilus igitur cum ad Sabzos 
venisset, gentis principi persuadere conatus est, ut 
Christum coleret, et a gentilium errore recederet. 
Et Judeorum quidem solita fraus ac malitia in 
profundissimum silentium sese abdere coacta est, 
cum Theophilus admirandis operibus editis fidem 
Christi invictam esse semel atque iterum ostendisset. 
Legatio vero felicem exitum sortita est, cum prin- 
ceps gentis illius sincero animo ad veram pietatem 
transiisset, et tres ecclesias in ea regione zdificas- 
set, non tamen ex ea pecunia quam legati ab im- 
peratore secum attulerant, verum ex iis sumptibus 
quos ipse alacri animo ex privata pecunia suppedi- 
tavit, admirandis Theophili operibus zqualem animi 
sui magnitudinem exhibere contendens. Ex illis 
autem ecclesiis unam quidem in metropoli totius 


ἵππους εἷς διαχοσίους τῶν tx Καππαδοχίας εὐγενε- 
στάτων ἱππαγωγοῖς πλοίοις χομιζομένους, καὶ πολλὰς 
ἄλλας δωρεὰς εἰς τὸ πολυτελέστατὸν θαῦμα παρα- 
σχεῖν, χαὶ θελχτηρίους συνεξέπεμψε. Καταλαδὼν δὲ 
τοὺς Σαδαΐίους ὁ Θεόφιλος, πείθειν ἐπεχείρει τὸν 
ἐθνάρχην, Χριστόν τε σέδειν εἰδέναι, xal τῆς Ἔλ- 
ληνιχῆς πλάνης ἀποστῆναι. 'H δὲ τῶν Ἰουδαίων ol- 
χεία ἐπίνοια, τοῦ Θεοφίλου παραδόξοις ἔργοις καὶ 
ἅπαξ xal δὶς τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἄμαχον ἐπιδειξα- 
μένου, εἰς σιγὴν μὲν βαθεῖαν, καὶ ἄχον τὸ ἀντικνέον 
(45) κατέδυ. Τὰ δὲ τῆς πρεσθείας τὸ πέρας ἐδέχετο, 
καθαρότητι γνώμης τοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχοντος τοῦ ἔθνους 
πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἀποχλίναντος, καὶ τρεῖς οὐ μίαν 
ἐχχλησίας ἀνὰ τὴν χώραν ἀναστήσαντος, oüx ἐξ ὧν 
οἱ πρέσδεις ἔφερον βασιλιχῶν ἀναλωμάτων, ἀλλ᾽ ἐξ 
ὧν αὐτὸς ἐχεῖνος προθύμως οἴχοθεν ἐχορήγει" χαὶ 
τῷ θαύματι τῶν Θεοφίλου ἔργων, ἐνάμιλλον παρ- 
ἔχειν ἐφιλοτιμεῖτο τὸ πρόθυμον. Τῶν δὲ ἐχχλησιῶν 
μίαν μὲν ἐν αὐτῇ τῇ μητροπόλει τοῦ παντὸς ἔθνους 


VALESH ANNOTATIONES. 


(42) Πρὸς τοὺς Διθηγῶν xaJovpérovc. Assen- 
tior Luce BHolstenio, qui ad latus aui cod. adnota- 
vit legendum sibi videri, παρὰ τῶν Διδηνῶν χαλον- 
μένων. Quanquam πρός retineri etiam potest eodem 
sensu. Porro ab his Divzís ait Philostorgius obsi- 
dem missum esse ad Constantinum Magnum, Theo- 

hilum Indum, dum adhuc esset adolescens. Erat 
igitur hic Theophilus Diveeus, oftus ex Diva insula 
maris Indici. Ilujus nationis Indice meminit Am- 
mianus Marcellinus, in libro xxtt, pag. 211, edi- 
tionis nostra. Hinc nationibus. Indicis certatim. cum 
donis optimates | mittentibus. ante. tempus. abusque 
Divis εἰ Serindivis. Quo in loco Divi quidem sunt, 
uos Divenos voeat Philostorgius, qui Divu, vet 
vu insulam incolunt. Hac est fortasse insula 
qua Diu vulgo vocatur, ad ostium ludi fluminis 
$ita, Regi Cawbaiz obaoxia : quam describit Hie- 
ronymus Osorius in libro ix De rebus Emanuelis. 
Quod spectat ad Serindivos, assentior viro doctis- 
simo Samueli Bocharto, qui Serindivos ait csse in- 
colas insule Seilap, qux et Serandib Arabice dici- 
tur. Quam eamdem esse cum Taprobane, multis 
argumentis probat Bochartus in libro primo De co- 
loniis Phoenicum, capite ultimo. 

(4) 'Egópov JAa6sir παρὰ τῶν ὁμοδόξων ἀξίω- 
μα. id per invidiam atque &emulationem ab Arianis 
faetum esse opinor; nam cum Athanasius paulo 
ante i:c tempora Frumentium catholicum episco- 
pum ad Áxumitas misisset, ut ex Rufino refert So- 


crates atque Sozomenus, Ariani, Athanasii gloriz 
invidentes, ut suum dogma in illis regionibus dis- 
seminarent, Theophilum Indum eo mittendum cu- 
rarunt : quem Scop. dignitate decorarunt, ut 
illum opponerent Frumentio. Quin etiam suaserunt 
Constantio imperatori, ut ad tyrannos ,Axumitarum 
(sic enim regulos earum nationum appellare cun- 
sueverant, ut docet Arrianus in. Periplo maria Ery- 
e) l*eras seriberet, quibus poscebat ut Fru- 
mentuus.ex illis regionibus ejiceretur, ut testatur 
Athanesius in Apologetico. 

(44) Elc τὸ cta. Rectius in codice Bocliarti 
legitur εἰς τὸ μάλιστα χεχαρισμένον, quemadmodum 
etiam gin est apud Nicephorum in lib. ix, 

(45) Καὶ ἀκοντὶ ἀγτιπιλέων. In ms. codice Sa- 
muelis Boebarti scriptum inveni, xai &xov τὸ &v- 
*vtvfoy. χατέδυ. Qua lectio procul dubio vulgaiz 
preeferenda est. Neque enim ἀντιπλέων Graece dici- 
tur; aut si dicitur ἀντιπλέον, non convenit tamen 
huic loco. Posset etiam legi xai ἅπαν τὸ ἀντιπνέον, 
Porro de Judeorum malitia, qui Theophili praedi- 
cationi obsistebant, testatur etiam Metaplirastes in 
Marlyrio S. Areihes et sociorum : cujus logus jam 
protulit. Gothofredus in Annotationibus. Nec quid- 
quam causa erat, cur Gotbofredus dubitaret utrum 
e HONORED: an ex Nicephoro narraüonem illam 
hausisset Metaphrastes, cum ,Nicephorus longe 
posterior sit Symeone Metaphraste. 
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Τάφαρον ὁ μαζομένῃ χαθιδρύσατο " ἑτέραν δὲ tv ᾧ A gentis quam Tapharon vocant, sdilicavit; sliam 


v*$ Ῥωμαϊκὸν ἐμπόριον ἐτύγχανεν, ἔξω πρὸς τὸν 
ὠχεανὸν τετραμμένον. Καλοῦσι δὲ τὸ χωρίον ᾿Αδά- 
γην, ἔνθα καὶ τοὺς ἐκ Ρωμαίων ἀφιχνουμένους ἔθος 
ἦν χαθορμίζεσθαι. Τὴν δὲ τρίτην ἐπὶ θάτερον τῆς 
μώρας μέρος, ἐν ᾧ Περσιχὸν ἐμπόριον γνωρίζεται 
ἐπὶ τῷ, στόματι τῆς ἐχεῖσε Περσιχῇς χείμενον θα- 
λάσσης. 

ε΄. Ὁ μέντοι Θεόφιλος τὰ ἐν τοῖς ᾽Ομηρίταις, ὡς 
ἔχαστα δυνατὸν ἦν χαὶ ὁ καιρὸς ἐδίδου, διαθεὶς, xal 
κὰς ἐχχλησίας ἱξρωσάμενος, καὶ χόσμοις οἷς ἐνῆν 
δυνατὸν διαχοσμήσας, ἐπὶ τὴν Διόοῦ νῆσον (fjv αὐτοῦ 
«ατρίδα προςεδίδαξεν ὁ λόγος) ἀπέπλευσε. Κἀχεῖθεν 
εἰς τὴν ἄλλην ἀφίχετο Ἰνδιχὴν, καὶ πολλὰ τῶν παρ’ 
αὐτοῖς οὐχ εὐαγῶς δρωμένων ἐκανωρθώσατο. Καὶ 


vero in eo loco in quo Romanum erat emporium, 
ad exteriorem Oceanum vergens. Vocatur autem 
hic locus Adane, quo cuncti qui ex Romanorum 
ditione veniunt, appellere solent. Tertiam denique 
ecclesiam in altera regionis parte exstruxit, ubi 
Persicum est emporium celebre, in ostio maris 
Persici quod inibi est, situm. 

5. At Theophilus, cum apud Homeritas singula, 
prout poterat et prout temporis ratio sinebat, or- 
dinasset, et ecclesias dedicavisset, et ornamentis 
quibus poterat exornasset, ad insulam Divu, quam 
ipsi patriam fuisse superius indicavimus, navigavit. 
Atque inde ad alias Indize regiones perrexit, mul- 
taque qua apud illos non rite &ebant, emendavit. 


Yàp καθεζόμενοι (46) τῶν εὐαγγελιχῶν ἀναγνωσμά- B Nam et lectiones Evangelii audiebant sedentes, et 


τῶν ἐποιοῦντο τὴν ἀχρόασιν, xal ἄλλα τινὰ ὧν μὴ 
θεῖος θεσμὸς ἐπεστάτει διεπράττοντο. ᾿Αλλὰ ταῦθ᾽ 
ἕχαστα πρὸς τὸ σεθάσμιον αὑτοῖς καὶ θεοφιλὲς με- 
παρυθμίσας, χαὶ τὸ τῆς Ἐχχλησίας δόγμα &xpa- 
τύνατο. Οὐ γὰρ ἐδέοντο, φησὶν ὁ δυσσεθὴς οὗτος, τῆς 
πὸ θεῖον σέδας διορθούσης ὑφηγήσεως, ἐξ ἀρχῆς 
ἀπαρατρώτως (47) τὸ ἐτεροούσιον πρεσδενόμενοι. 


C^. 'Ex δὲ ταύτης τῆς μεγάλης ᾿Αραδίας, εἰς 
τοὺς Αὐξουμίτας (a) καλουμένους ἀπαέρει Αἰθέοπας, 
οἵ χατὰ τὰς πρώτας ὄχθας κατῴχηνται τῆς Ἐρυθρᾶς 


alia quzedaim peragebant quibus divina lex repu- 
gnabat. Verum Theophilus, cum singula apud eos 
juxta sanctiorem ritum Deoque magis acceptum 
eorrexisset, Ecclesi& quoque dogma conflrmavit. 
Neque enim circa divini numinis cultum, ut ait 
impius iste, ulla egebant emendatione, utpote qui 
ab ultima antiquitate constantissime Filium alterius 
ἃ Patre substantie profiterentur. 

6. Auxumite. — Ex hac autem magna Arabia 
profectus est Theophilus ad /Ethiopas qui Auxu- 
mite vocantur. Habitant isti ad primum littus ma- 


YALESII. ANNOTATIONES. 


sliani qui missarum solemnibus iptererant, stantes, 
retecto capite, et baculis bumi depositis, Evangelik 
jectionem audirent. Ac de capite quidem nudo, et 
de baculis, diserte testatur ordo Romanus. De sta- 
tiowe vero, versas sunt elegantes Hildeberti Ceno- 
manensis episcopi, in libro De expositione Misse, 

ez veteri codice Claromontani Collegii descri- 
ptos hic apponam : 

DE EYANGELIO: 

Inde sinistrorsum Domini sacra verba leguntur. 

Plebs baculos ponit, stat, retegitque capul. 
Neve superveniens zizania. seminet hostis, 

Froniibus imprimilur mystica [orma crucia. 
Rejiciente fidem Judaea, gratia. Christi 

Trensiit ad gentes, Israel errat adhuc. 
Transitus, hic, quoties Evangelium recüatur, 

Mentibus occurrit, exprimiturque loco. 
Ad laevam legitur, quia quo transivit aberrans , 

δι velut ad lavam gens idolatra fuit. 
Ut sis attentus, patiens, erectus in hostem, 

Ei caput, et baculus, et status ipse docent. 
Qnippe caput retegens attente audire moneris. 

Puce cum baculum projicis, insirueris. 
Stans discis, quoniam stantes pugnare solemus, 
Quod te pugna gravis sub vigili hoste manet. 


Ejusdem moris illustre exstat exemplum in Vita 
sancti Anselmi Lucensis pco ubi de Mathilde 
cemnitissa hec leguntur : Prescripta domina multis 
diebus febribus nimium laboraverat, et capitis dolor 
vthemens ipsam f(atigaserat. Cum vero die quadam 


(46) Ka! γὰρ καθεζόμεγοι. Moris fuit ut Chri- C ez more. Missarum solemniis adesset, enitens, dum 


legebatur Evangelium, erecta. esse in pedibus, faii- 
gata moz infirmitate decidit. Mem in Vita ms. 
sancti Willelmi abbatis monasterii Eskilensis in Da- 
Ri2, scripta ante annos quingentos ab Eskilensi mo- 
nacho, Petri Roskildensis episeopi :zquali : In Vi- 
gilia Pentecostes, expletis prophetiis et glorificatio- 
nibus, diacono Evangelium pronuntiante audivit vo- 
cem (mulier contracta) dicentem sibi : Mulier, surge; 
non decet Christianos ad Evangelium sedere, sed 
cum reverentia stare, εἰ auscultare quod legitur. 
Quem locum debeo indicio viri doctissimi et veterum 
monumentorum studiosissimi, Adriani Valesii fra- 
tris mei. Eumdem morem fuisse in Africa docet 
Augustinus in libro t Homiliarum, sermone 96. 
|ldem quoque. in Gallia observatum fuisse docet 
Cxsarius Arelatensis in homilia 12.] Ex eadem 
consuetadine et illud profluxit, ut populus in ec- 
clesia stans sacras conciones audiret, quippe qua 
nihil aliud essent quam Evangelii expositio. Testa- 
tur hoc Eusebius noster in lib. iv De vita Constan- 
tini, c. 95, et Augustinus in sermone 2 De SS. mar- 
tyribus : item ip Tractatu 119 in Evangelium Joan- 
ὗν; et in. sermone De communi vita clericorum 
suorum ad populum llipponensem ; et in sermone 
193 habito in Basilica Fausti. Vide Ferrarium iu 
lib. u De sacris concionibus, cap. 21. 

(47) ᾿Απαρατρώτως. Existimavi aliquando scri- 
bendum esse ἀπαρατρόπως. Nunc tamen vulgatam 
lectionem retineo; eadem enim voce utitur Philo- 
storgius in libro mn, c. 16. 


VARIORUM. 


(a) Εἰς τοὺς Αὐξουμίτας. Tradit hic Philostor- 
gius Auxamitaa a Theophilo Ariano conversos tem- 
pore Constantii ; cum populi istius conversio revera 
tribuenda sit Frumentio orthodoxo, ordinato ab 


Athanasio in principio episcopatus ejus, circa ann. 
927. Vide epistolam Constantii Ad tyrannos Auztt- 
mitarum apud Baronium ad ann. 356, n. 25, et Pagi 
ad ann. 521, n. 12, 20. VW. Lowth. 


137 


PHILOSTORGII 


488 


ris Rubri, quod Oceanus illic sese insinaans efficit. A (48) θαλάτσης, ἣν ὁ ταύτῃ ὠχεανὸς εἰσχολπιζόμενος 


Ac Rubrum quidem mare, in maximam extensum 
longitudinem, in duos sinus dividitur; et alter qui- 
dem eorum versus AZgyptum tendit, Clysma, ubi 
desinit, cognominatus. Per hunc sinum l[sraelitze 
quondam fugientes /Egyptios, sicco pede trans- 
gressi sunt. Altera vero pars in Palzestinam fertur, 
juxta urbem quz jam inde a priscis temporibus 
Aila vocatur. Ad hujus igitur maris Rubri exterio- 
rem sinum, in sinistro latere degunt Auxumite, ex 
vocabulo metropolis ita appellati. Urbium enim 
caput Auxumis dicitur. Ante hos autem Auxumitas, 
orientem versus, ad extimum pertingentes Ocea- 
num, accolunt. Syri, ab earum quoque regionum 
incolis ita dicti. Etenim Alexander Macedo eos ex 


ἐργάζεται πᾶσαν" ἡ μέντοι Ἐρυθρὰ ἐπὶ πλεῖστον 
μηχυνομένη (49), εἰς δύο τινὰς ἀπομερίξζεται xà. 
πους" χαὶ τὸ μὲν αὐτῆς ἐπ᾽ Αἰγύπτου χωρεῖ Κλύ- 
σμα (50), χαθ᾽ ὃ τελευτᾷ τὸ ἐπώνυμον φέρον (51). 
Δι’ ob πάλαι καὶ τὸ Ἰσραηλιτιχὺὸν (53) φεύγοντες 
«οὺς Αἰγυπτίους, ἀδρόχῳ τὸ ῥεῖθρον διεπεραιώθησαν 
ποδί. Τὸ δὲ ἕτερον μέρος ἐπὶ Παλαιστίνης ἔρχεται 
χατὰ, πόλιν ᾿Αειλὰ ix παλαιοῦ χαλουμένην. ᾿Αλλὰ 
γὰρ ταύτης τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἐν ἀριστερῷ τῆς 
ἔξωθεν (53) Αὐξουμῖται χατέχουσιν, ἀπὸ τῆς μητρῦ- 
φόλεως οὕτω χληθέντες. Αὔξουμις γὰρ αὐτοῖς f) μη. 
τρόπολις. Πρότεροι δὲ τούτων τῶν Αὐξουμιτῶν ἐπὶ 
τὸν ἐξωτάτω πρὸς ἀνατολὰς χαθήχοντες ὠκεανὸν 
παροιχοῦσιν οἱ Σύροι, ταύτην τὴν χλῆσιν καὶ καρὰ 


Syria abductos illic collocavit : qui quidem patria p τοῖς ἐχεῖσε φέροντες. ᾿Αλέξανδρος δὲ παρὰ τούτοις 


Syrorum lingua etiamnum utuntur. Porro hi omnes 
colore sunt admodum nigro, acutis scilicet solia 
radiis eos perstringentibus. Apud hos xylocassia 
precipue nascitur, et cassia; cassamum item et 
cinnamomum. Plurimi etiam ibidem sunt elephanti. 
Et Theophilus quidem ad hos usque minime pene- 
travit; sed cum ad Auxumitas venisset, et cuncta 
illic negotia probe ordinasset, inde ad Romanorum 


(54) ὁ Μαχεδὼν Ex τῆς Συρίας ἀναστήσας, ἐνταυθοῖ 
χατῴχισεν᾽ οἵ χαὶ νῦν ἔτι τῇ πατρῴῳ φωνῇ κέχρτν- 
ται. Μέλανες οὖν εἰσι δεινῶς ἅπαντες, ὀξείας αὑτοῖς 
τῆς ἀχτῖνος τοῦ ἡλίου χαθαπτομένης. Παρὰ τούτοις 
Tj τε ξυλοκασσία μάλιστα γίνεται, χαὶ ἡ χασσία, καὶ 
τὸ xáscapow xai τὸ χιννάμωμον, καὶ δὴ xal ἐλε- 
φάντων πλῆθος. Πρὸς μὲν τούτους ὁ Θεόφιλος οὐκ 
ἀφίχετο᾽ τοῖς Αὐξουμίταις δὲ παραγεγονὼς, xal τὰ 


VALESII ANNOTATIONES. 


48) Κατάχειγνται τῆς Ἐρυθρᾶς. Rectius in. ms. 
ice Bocharti scriptum est, χατῴχηνται, quomodo 
etiam legit Nicepliorus. 

(49) Ἐπὶ πιλεῖστον μὴ χιγουμένη. Seribendum 
est procul dubio μηχυνομένη una voce, ut habent 
mss. codices. Atque ita etiam legit Nicephorus in 
libro nono capite 18. 

(50) Καὶ τὸ μὲν αὐτῆς ἐπ᾿ Αἰγύπτου χωρεῖ 
Καύσμα. Assentior doctissimo viro Luez Holstenio, 
qui ad latus sui codicis bunc locum ita interpreta- 
tus est, Et unus quidem usque ad Clysma ypti 
tendit. Scribendum est igitur χαὶ ὁ μέν, εἰς, Nice- 
phorus tamen in hoc Philostorgii loco legit τὸ 
μέν, articulum hunc jungens cum vocabulo χλύ- 
opa. Sic enim locum expressit in capite 18 libri 
noni : Ὧν τὸ μὲν ἕν χλύσμα ταύτης, ἐπ᾽ Αἰγύπτου 
χωρεῖ" ἔνθα δὴ τελευτᾷ τὸ τὴν ἐπωνυμίαν φέρον 
αὐτῆς. Sed proeul dubio falsus est Nicephorus : 
quippe qui non animadvertit Clysma esse civitatem 

gypli, ad Arabicum sinum sitam. De qua Bochar- 
tus multa notavit in libro De sacra geographia, 
pag. 122, erudite omnino. Sed non probo quod 
eamdem vult esse Arsinoem, contra Ptolemzi 


auctoritatem, qui eam a Clysma distinguit. Nec D 


probo quod idem Bochartus scribendum esse dicit 
Κλεῖσμα, qua vox Greca non est. Κλύσμα enim 
Grzeci omnes eam vocant, παρὰ «b χλύζειν, eo quod 
maris Erythrzi fluxus eam urbem adluat. Ex eo 
. Qutem portu solvebant qui ab /Egypto in Indiam 
Ra aant ut docet Lucianus in Pseudomanti. 

91) Καθ᾿ ὃ τελευτᾷ τὸ ἐπώνυμον φέρον. Hunc 
Philostorgii locum Nicephorus non intellexit, ut ex 
verbis ejus supra citatis colligere licet. Sed neque 
Gothofredus, neque llolstenius verba Philostorgii 
intellexerunt. Sic enim vertit Gothofredus : Ubi 
uomen suum relinens occidit. Holstenius vero ad 
oram sui codicis pro verbo occidit, emendat desi- 
nit. Atqui non hoc dicit Philostorgius, sed ait si- 
num illum maris Erythrzi, qui ad JEgyptum ten- 
dit, nomen accipere a loco in quo desinit : id est, 
sinum illum vocari Clysma ex nomine urhis in 
qua terminatur. Eodem modo quo alter sinus maris 


Erythrei qui in Palestinam fertur, Elaniticus 
cognominatur ab urbe Elana, quz» eadem est cum 
Aila, ut notavit Bochartus in libro De coloniis 
Phanicum, capite 44. Totum igitur bunc locum ita 
distinguendum puto : ἐπ᾿ Αἰγύπτου yopst - Κλύσμα, 
χαθ᾽ ὃ τελευτᾷ, τὸ ἐπώνυμον φέρον, ubi ἐπ᾽ Αἰγύ- 
vou ponitur pro ἐπ᾽ Αἴγυπτον. Sic paulo post Phi- 
lostorgius dicit ἐπὶ Παλαιστίνης ἔρχεται. 

(52) Δι᾿ οὗ πάλαι xal τὸ Ἰσραηλιτικόν. ldem 
testatur auctor ltinerarii Antonii martyris pag. 51 : 
Et transcendentes. venimus in locum ubi intraverunt 
mare. Ibique est oratorium Moysi, et civitas parrsa 
jp dicitur Disma, ad quam naves de India veniunt. 

n loco vero ubi transierunt, exit mare de majore 

pelago, et extenditur in multis millibus, quia habet 
accessa et recessa. Recedente. autem. mari apparet 
omnis submersio Pharaonis. lta legitur hic locus in 
manuscriptis codicibus, sed pro Disma procul du- 
bio scribendum est Clisma. Ejusdem urbis iterum 
meminit pag. 52, Deinde exeuntes, venimus in civi- 
tatem que dicitur Disma. Verum hoc loco manu- 
urn codices Clisma diserte scriptum habent. 

(53) Ἐν ἀριστερῷ τῆς ἔξωθεν. In codice Sa- 
muelis Bocharti scriptum inveni τοῖς ἔξωθεν. Quam 
scripturam magis probo, ut hic sit sensus : Ad si- 
nistram partem maris Erythrzi externis illac na- 
vigantibus habitant Auxumite. Singula enim maria 
et sinus habent dextrum et sinistrum latus, respectu 
scilicet eorum qui sinus illos ingrediuntur. lta 
dexirum ἃς sinistrum latus Ponti Euxini distin- 

uunt geographi. Nicephorus quoque in hoc Phi- 
ostorgii loco legit τοῖς ἔξωθεν, sed locum aliter 
interpolavit. Sic enim habet, ταύτης τοίνυν τῆς 
"Epuüpde τοῖς ἔξωθεν μέρεσιν ἐν ἀριστερᾷ, Αὐξηυμῖ- 
ταὶ εἰσιν. ld est, ut vertit Langus : In ᾿ιμὺτὶ istius 
maris partibus exterioribus, ad sinistram Auxumitae 
sunt. In quibus verbis nullus est sensus. 

(94) A4£Cavópoc δὲ παρὰ τούτοις. Scribendum 
uto ᾿Αλέξανδρος γὰρ τούτους ὁ Μαχεδὼν Ex τῆς 
νρίας ἀναστήσας, εἷς. Atque ila legit Nice-- 

phorus. 
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ἐχεῖσε χαταστησάμενος, τῆς ἐπὶ Ῥωμαίους ἀναχο- A ditionem redire capit. Multis deinde honoribus ab 


μιδῆς εἴχετο. Πολλῆς δὲ τῆς τιμῆς παρὰ τοῦ βασι- 
λέως μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἀξιωθεὶς, πόλιν μὲν ἰδίαν 
&yopdv οὐχ ἐκληρώσατο" χοινὸν δ᾽ ὥσπερ ἄγαλμα 5c 
ἀρετὴν τοῖς ὁμοδόξοις ἐδλέπετο. 

C. Ὅτι ἐτὸὰ τῷ στόματι τῆς Περσιχῇῆς θαλάσσης, 
fjv ὁταύτῃ ὠχεανὸς εἰσέχων ἀποτελεῖ, μεγίστην τε 
οὖσαν, xal ἔθνη κύχλιν πολλὰ περιδαλχορένην, ἄλλοι 
* μέγιστοι ποταμοὶ, καὶ ὁ Τίγρις τοῖς ῥείθροις ἐμ- 
βδῶλει, ὃς πρὸς ᾿Ἀπηλιώτην καὶ κάτωθεν τῆς Ὑρχα- 
via; θαλάσστς, àv Κορδιαίοις μὲν τὰς ἐμφανεῖς ἀναδό- 
etu λαμδάνει παρὰ τὴν Συρίαν ἑλκόμενος. Ἑπεὶ δ᾽ 
ἂν γένοιτο χατὰ τὴν Σουσίδα γῆν, ἐνταῦθα τοῦ E5- 
ψράτου τὸ ῥεῖθρσν αὐτῷ μιγνύντος, μέγας ἤδη τοῖς 
πύμασι χωρήσας πρόεισι παφλάξων" ὅθεν αὐτόν 
ψασι xal τοῦ θηρίου τοῦ τίγρητος λαδεῖν τὸ ἐπώνυ- 
pov (a). Πρὶν 3] δ᾽ ἐπὶ θάλατταν χαταδαΐνει, σχίζεται 
εἰς δύο μεγάλους ποταμούς " ἔπειτα δυσὶ τοῖς ἐσχά- 
to στόμασιν ἀλλήλων διειργομένοις, εἰς τὴν Περ- 
εἰχὴν θάλατταν ποιεῖται τὰς ἐχδολὰς, γῆν ἐν μέσῳ 
πλείστην περιτεμνόμενο;, xal νῆσον αὐτὴν ποιῶν, 
ποταμίαν τε ἅμα xal θαλαττίαν, ὧν ἔθνος ἐνοιχεῖ 
t&v λίεσηνῶν ἐπιχαλούμενον. 

$3. Ὁ δὲ Εῤφράτης ποταμὸς ἐξ ᾿Αρμενίων χατὰ 
9 προφανὲς ἀνατέλλει, ἔνθα τὸ ὄρος; ἐστὶ τὸ 'Apa- 
pis, ἔτι καὶ πρὸ; "Appevétov οὕτω χαλούμενον, ἐφ᾽ 
οὖ xa τὴν χιδωτὸν ἱδρυθῆναί φησιν ἡ Γραφή" ἧς 
ἄχρι καὶ νῦν εἶναί φασιν οὐ μιχρὰ λεΐψανα τῶν τε 
ξύλων xal τῶν ἥλων ἐχεῖσε σωζόμενα. Ἐντεῦθεν 
καὶ ὁ Εὐφράτης ὀλίγος τὰ πρῶτα ῥυεὶς, πρυδαΐνων 
ἀεὶ γίνεται μείζων, πλείστους ἐμδάλλοντας αὑτῷ 
Ἰαταμοὺς εἰς τὴν ἑαυτοῦ προσηγορίαν συνεφελχόμε- 
wx. Τὴν ᾿Αρμενίαν δὲ, τὴν τε μεγάλην xai τὴν μι- 
χρὰν δεελθὼν, ἔπειτα πρόεισι, τέμνων μὲν πρότερον 
τὴν Συρίαν τὴν ᾿ ἰδίως Εὐφρατησίαν χαλουμένην" 
ἔπειτα μέντοι χαὶ τὴν ἄλλην (55) διαμειψάμενος, 
καὶ ἕλιχα διασπῶν (56), ὧν δίεισι ποιχιλωτάτην 
αλασϑεὶς, ὁπηνίχα τῇ ἸΑραδῖᾳ πελάσει, ἐνταῦθα δὴ 
κυχλοτερῶς xx ἀντιχρὺ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης 
«ταρινεχθεὶς, καὶ χώραν οὐχ ὀλίγην ἐγχολπωσάμενος, 
ἔπειτα πρὸς Καιχείαν ἄνεμον ἐπιστρέφει τὸ ῥεῖθρον, 
ὅπερ οὖν βορέου τε καὶ ἀπηλιώτου μέσος ἔστηχε. Καὶ 
πρὸς Τίγρητα ποταμὸν ὁρμήσας, οὐχ οἷός τέ ἐστιν 
αὐτῷ ὅλως συμμίξαι, ἀλλὰ μοέραις τισὶν ἐν τῷ διὰ 


Imperatore post reditum affecius, nullius quidem 
urbis peculiarem sortitus est episcopatum ; verum 
ab hominibus sue scctze, velut pullicum quoddam 
virlutis simulacrum suspectus fuit. 

1. Tigris fluvius. — Ait Philostorgius, ad ostium 
maris Persici quod Oceanus illuc influens efficit, 
quodque maximum est, et a plurimis gentibus cir- 
cumsitis accolitur, tum alios maximos amnes in- 
fluere, tum przcipue Tigrim, qui ad Apcliotem, et 
infra mare llyrcanum in Corduenis conspicuo fonte 
ortus, per Syriam labitur. Übi vero ad Susianam 
regionem pervenit, aquis Euphrats ei commistis, 
maguus deinceps fluens et rapidus, ingenti sonitu 
in ulteriora progreditur. Unde et vocabulum ti- 
gridis ferz ci impositam esse perliibent. Priusquam 
autem in mare sese inimittat, in. duos magnos am- 
nes dividitur. Deinde duobus extremis ostiis longe 
ἃ «e itivicem dissitis in Persicum mare evolvitur, 
maximum terrarum. ambitum aquarum divortio 
complexus, et insulam efficiens fluvialei simul ac 
marinam, qvam incolit gens Mesenorum. 


8. Enphrates. — Euphrates vero ex Armeniis 
conspicuo fonte oritur : quo loco mons est Ararat, 
qui etiamnum ab Armeniis ita nominatur, super 
qvo monte arcam positam faisse sacri libri testau- 
tur; multaque adliuc fragmenta lignorum et cla- 
vorum ejuslem arce superesse aiunt, qus illic 
servantur. Hinc igitar Euphrates ortus principio 
quidem exiguus fluit, deifide in ulteriora progre- 
diens subinde s»ugelur, plurimos amnes qui in 
alveum ejus influunt, in nomen suum asciscens. 
Postqaama autem per Armeniam majorem ac mino- 
rem lapsus est, ulterius procedit, ac primum qui- 
dem Syriam secat, eam quz? proprie Euphratensis 
vocatur; postea vero aliam quoque Syriam permen- 
$us, el per regiones quas permeat, in variam ac 
multiplicem helicem fractus; ubi proxime ad Ara- 
biam accessit, tum in orbem ex adverso maris 
Erytlirzei praetergressus, regionemque haud exiguam 
sinu suo complexus, ad Czciam deinceps, qui in- 
ter. boream et subsolanum ventos medius est, 
aquarum cursum convertit, Cumque ad fluvium 


μέσου παραναλούμενος, τῇ ὑπολειπομένῃ μεγίττῃ ve p Tigrim pervenerit, totus ei misceri non potest, sed 
οὔσῃ, xal ναυτῶν ἀνασχέσθαι (57) δυνατωτάτῃ, τῷ — quibusdam sui partibus antea assumptis, rcliqua. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(R5) Ἔπειτα μέντοι xal τὴν dA Any, καὶ ταύτην 
δὲ xal τὴν ἄλλην. Sic ctiam scribitur hic locus in 
cedice Bocharti et apud Nicephorum. Verum in 
cndice Scoriacensi ita legitur, ἔπειτα b καὶ τὴν 
ἄλλην διαμειψάμενος, elic., expuuctis quinque 
Ms vocibus, qu» prorsus inutiles sunt ac super- 


loci depravatio, quam retinuit. etiam Nicephorus. 
Non dubito tamen quin hic locus ita scribendus 
Sit, x2! εἰς ἔλιχα διὰ τόπων ὧν δίεισι ποιχιλωτάτην 
χλασθείς, etc. 

(57) Καὶ ναυτῶν ἀγασχέσθαι. In manuscripto 
codice Samuelis Bocharti legitur xal ναῦν ἀνα- 


ux. σχέσθαι. Sed melius scribitur in Nicephoro 
(56) Kal ἔλικα &iac xov. Vetustissima est hujus — vau. 
VARIORUM. 


(a) Τοῦ θηρίου τοῦ τίγρητος Aafsiv τὸ &xovv- — appellant.... Syriam supra pro Assyria dixit Phi- 
μον. At Curtius lib. vi, Tiirabo lib. vin, Plinius — lostorgius, errore cum allis scriptoribus com- 
lib. vt, cap. 27, Tigrin fluvium a celeritate sagittte — muni. 

instar dictum volunt, quia tigrin. Medi sagittaim 
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ἐπ ότι parte, quie et maxima est eL navigabilis, cir- A Τίγρητι xazà Σούσας μάλιστα συμπίπτει. Καὶ δὴ 


. eat! ;em potissimum Susa Tigridi sociatur. Jamque 
.amti'sso proprio nomine, una cum il'o in. l'ersicum 
ἊΝ olvitur sinum. Porro qux inter hxc duo flumina, 
"Tigrim seilicet atque Eupliratem, sita. est. regio, 
Mesopotamia vocatur. 

9. Euphratis et Tigridis in paradiso origo. — ἘΠ 
Euphratis quidem ac Tigridis fontes, prout nobis 
apparent, supra relati sunt. Sacri vero libri nostri, 
in quibus scriptum est cos ex paradiso eriri, veris- 
sime dicunt. Ex eo namque aquarum ducentes 
initium aliquatenus quidem procedunt, supra ter- 
ram fortasse labentes, postea vero vasta et arenosa 
solitudine eos excipiente, illic in. profundum de- 
mersi, ad inferiora ferri non prius desinunt, 


τῆς ἑαυτοῦ προτηγορίας ἀποπαυσάμενος, σὺν ἐχείνῳ 
πρὸς τὸν Περσιχὸν χατατύρεται κόλπον. Καὶ τὸ με- 
ταξὺ τῶν δύο ποταμῶν τούτων, τοῦ τε Τίγρητος χαὶ 
τοῦ Εὐφράτου, Μεσοποταμία τυγχάνει προσαγορενό- 
μενον. 

0', Ὅτι ὁ Τίγρης καὶ ὁ Εὐφράτης, χατὰ μὲν τὸ 
ἐμφανὲς, ὅθεν ἀναδύονται, εἴρηνται. 'H δὲ ἱερὰ ἡμῶν 
Γραφὴ, ix τοῦ Παραδείσον τούτους λέγονσα ὁρμᾶ- 
σθαι, τὸ ἀληθέστατον ἱστορεῖ. Καὶ γὰρ ἐξ αὑτοῦ τὰς 
πρώτας ἀρχὰς τῶν ῥείθρων φέροντες, ἄχρι μέν τινος 
προῖχσιν, ἴσως ὑπὲρ γῆς ῥέοντες" ἔπειτα δὲ τῆς με- 
γάλης ἐρήμου xal ἀμμωδεστάτης αὐτοὺς ἐχδεξαμέ- 
νης, πρὸς τὸ βάθος ἐνταῦθα χαταπινόμενοι, οὐ πρό- 
τερον ἵστανται τῆς ἐπὶ τὰ χάτω φορᾶς, πρὶν ἐπ᾽ 


quam ad stabile ac petrosum soluin regionis illius p αὐτὸ δὴ τὸ στεγανὸν xat πετρῶδες τῆς αὐτόθι χατ- 


pervenerint. Postquam autem crepido illa cursum 
illorum ad inferiora tendentem represserit, tum 
demum singuli, aquis suis collectis, ulterius pro- 
grediuntur, prz: vi ac multitudine undaruin per- 
petuo affluentium recta ferri contendentes. Cate- 
rum subterranei meartes hi fluvii, utpote terra quz 
interjacel partem eorum haud exiguam absorbente, 
minores atque infirmiores ad locum eruptionis ipso- 
rum accedunt. Nou. est autem adco incredibile, hos 
amnes per tanta. terrarum spatia subterraneos labi. 
Multa euim ubique sunt maximorum et rapidissimo- 
rum amnium fluenta, qua subterranm feruntur. ldque 
ex eo manifestum (it, quod ingens eorum sonitus 
auditur, cum maguo strep.tu et fragore fluentium. 
Sed et nonuulli cum supra cos amues puteos fo- C 
dere aggressi essent, ct petrosum solum quod ipsis 
occurrerat, paulatim  pertudissent, sub 400 per- 
strepens unda sursuan versus erumpere nitebatur, 
difficile adinodum retracti sunt ab iis qui sursum 
Stabant in. erepidine putei. Et aqua subsecuta in 
rivum processit, qui nulla deinceps sice.late inter- 
ceptus est, ob perennis aquie aflluentiam. Quippe 
arcana Dei sapientia fluminum meatus, lanquam 
vena$ quasdam necessaria suppeditantes, alios 
quidem occultos, alios autem conspicuos effecit. 
Unce et propheta David cecinit : Ipse super maria 
fundavit eam, et super (lumina pra paravit eam, Maria 
quidein maximis terrie sinibus quasi thesauros re- 
condens, basimque cis firinain. constituens ad tau- 


αντήσωτι γῆς. Στάσιν δ᾽ αὐτοῖς τῆς ἐπὶ τὰ χάτω 
προχωρήσεως τῆς αὐτόθι χρηπῖδος παρασχομένης, 
ἐνταῦθα ἤδη τῶν ῥευμάτων αὑτοῖς συναγειρομένων 
ὑπὸ πλήθους xal ἰσχύος τοῦ ἀεὶ ἐπιφερομένου τε 
πρόσω (58) χωροῦσιν ἐπ᾽ εὐθὺ βιαζόμενοι. ᾿Αλλ᾽ 
οὗτοι μὲν οἱ ποταμοὶ χατωρύχιοι πορευόμενοι, μοῖραν 
αὐτῶν οὐχ ὀλίγην τῆς ἐν μέσῳ γῆς ὑπεξαιρουμένης, 
ἐλάττους ἀπαντῶσιν ἤδη χαὶ ἀσθενέστεροι ἐπὶ τοὺς 
τόπους τῶν ἀναδόσεων. Καὶ τό γε μυχίους αὑτοὺς 
πλείστην ἐπιέναι γῆν, οὐχ εἰχὸς ἀπιστεῖν. Πολλὰ γάρ 
ἔστι xai ἄλλα ῥεύματα πανταχοῦ xal τῶν σφόδρα 
μεγίστων τε xal ἰσχυροτάτων, ὑπὸ γὴν ἀφιχνούμενα. 
Δῆλον δέ" ἧχός τε γὰρ ἀπ' αὐτῶν ἀχούεται μέγας, 
σὺν ταράχῳ χαὶ ῥοίξῳ πολλῷ φερομένων. ᾿Αλλὰ xat 
τινες ὑπὲρ αὐτῶν φρέατα ὁρυσσόμενοι, xal τῆς ἀπην- 
τηχυίας αὐτοῖς πλαχὸς χάτωθεν ἐπ᾽ ὀλέγον τρώ- 
σαντες, ὑφ᾽ ἣν τὸ ῥεῖθρον ἤδη χαχλάξον τὴν ἐπὶ τὸ 
ἄνω φορὰν βιαζόμενον, μόλις γ᾽ ἀνελήφθησαν (59) 
ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς φρεωρυχίας ἑστώτων 
ἀναρπαπθέντες. Καὶ τὸ ῥεῖθρον ἐφομαρτῆῇσαν (60) 
eig ὀχετὸν προὐχωώωρησεν, ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς ἀνομόρίας 
ἔτι παραλυπούμενον, διὰ τὸ τῆς χορηγίας ἀένναον. Ἡ 
γὰρ τοῦ Θεοῦ ἀπόῤῥητος σοφία, οἱονεὶ φλέδας yopr- 
γοὺς τῶν ἀναγχαίων τὰς τῶν ῥείθρων διεχδρομὰς, 
τὰς μὲν ἀφανεῖς, τὰς δὲ ποοδήλους εἰργάσατο. Ταύ- 
τῇ ἄρα xa ὁ προφήτης ἐμελῴδησε  Aavté, Αὐτὸς 
ἐπὶ θαϊασσῶν ἐθεμειϊίωσεν αὑτὴν, καὶ ἐπὶ xo- 
ταμὼν ἡτοίμασεν αὐτήν" ὡς τὰς μὲν θαλάσσας 
τοῖς μεγίστοις αὐτοῖς χολπώμασιν (61) οἷον ἀποθη- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(98) Too ἀεὶ ἐπιφερομένου τε πρόσω. ἴῃ codice D Nicephoro. Quam quidem scripturam νυ δῖ 


Bocharti, et apud Nicephorum in lib. ix. legitur τὸ 

ρόσω. Ego vero niallem scribere τῷ paw. 1d est : 
ὃν copiam ac vim wndarum, qug identidem alie 
auper alias ad(tuuut. Joannes quidem Laugus, qui 
Nicephorum Latine interpretatus. est, totum hune 
locum ita vertit : Ubi unde eorum contiuue. et cou- 
festi confluentes, vi et magnitudine sua. direcium 
eos deinde cursum tenere cogunt, ln margine codicis 
Bochartiani adnotatum est, scribenduin. esse ἐπὶ τὸ 
T9630 χωροῦσιν. 

(59) Μόλις δ' ἂν ἐληφθησαν. Codex Bocharti 
liabet μόλις γ᾽ ἀνελέφθησαν. Et paulo post, ubi 'e- 
gitur ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῦ τείχους, idem codex scriptum 
liabet ἐπὶ τοῦ χείλους. Quomodo etiam legituc in 


lectioni longe antepono. 

(60) Kal τὸ ῥεῖθρον ἐξρομαρτῆσαι. Munc locum 
emendavi ex manuscripto codice Bocharti, in. quo 
diserte legitur ἐφομαρτῆσαν, quemadmodum etiam 
scribitur apud Nicepliorum. Mox ubi antea legelia- 
tur διὰ τὸ τῆς χορήσεως ἀένναον, ex iisdem codici- 
bus restitui τῆς χορηγίας, qua emendotione nibil 
certius. " 

(1) Τοῖς μεγίστοις αὑτοῖς χοιϊπώμασιν. Procul 
dubio scribendum est αὐτῆς, supple τῆς; γῆς, 

uemaduiodum legitur in codice loc iari, Οἱ apud 
icephorum. Ceterum non assentior Plilestorgio, 
qii versum hunc Davidis ex. psalino xxii, 2, P pse 
super maria fundavit. cam, ew., de aquis subter- 
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enupícac, xai τὰν βάσιν αὐτοῖς χρατυνάμενος (62) A tam aquarum qui inea feruntur yim ac multitu- 


πρὸς τὸ ἀνέχεσθαι τοσοῦτον byxov χαὶ πλῆθος τῶν ἐν 
αὑτῇ φερομένων᾽ τοῖς δὲ ποταμοῖς τὴν διέξοδον ἀπό- 
λυτὸν ταῖς εὐμηχάνοις αὐτῆς διαθέσεσι δοὺς ἀεὶ, ταῖς 
LT χωρίων ὑπαγωγαῖς τὸ xal ταπεινότησιν ἀπὸ 
τῶν ὑψηλοτέρων ἐπὶ τὰ χθαμαλώτερα, τόπον τῇ 
ῥοτῇ τοῦ βρίθοντος ὕδατος παρασχών. 

V. Ὅτι χεῖσθαι τὸν Παράδεισον οὗτος εἰχασίαις 
χρώμενος λέγει, χατὰ τὰς ἰσημερίας τῆς touc, 
πρῶτον μὲν ἐξ ὧν τὰ πρὸς ueonpóplav δηλά ἐστι 
πάντα οἰχούμενα σχεδὺν μέχρ' τῆς ἔξω θαλάττης, 
ἂν θάλατταν ὁ ἥλιος ἤδη ξυυφλέγει χαθέτως ἐπ᾽ 
αὐτῇ (65) τὰς ἀχτῖνας ἐρείδιυν " xal fj διὰ μέσου 
λεγομένη ξώνη τοῦτό ἐστιν. Ἔτι δὲ χαὶ διότι ὁ νῦν 
"Y gaets χαλούμενος ποταμὸς, ὃν ἡ Γραφὴ Φεισὼν (a) 
ὀνομάζει, xal αὐτὸς τοῦ παραδείσου ἀναθδλύζων, Ex 
τῶν ἀρχτῴων μᾶλλον τῆς ἀνατολῆς μερῶν ἐπὶ τὴν 
μεσημόρίχν φαίνεται ῥέων, καὶ εἰς τὸν ταύτῃ 
ὠχεανὸν τὸ ῥεῖθρον εἰσερευγόμενος, ἀντιχρὺ τῆς 
νήσου Ταπροδάνης. Οὗ παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ 
εὑρίσχεται τὸ λεγόμενον Καρνόφνλλον, εἴτε χαρπὸς, 
εἴτε δὲ xai ἄνθος τυγχάνει. Καὶ πεπιστεύχασιν ol 
ἐχεΐνῃ, τῶν Ex τοῦ Παραδείσου τοῦτο δένδρον εἶναι. 
Καὶ γὰρ καὶ ἡ ὑπὲρ αὑτοὺς γῆ, Epnuó, τέ ἐστι δξι- 
γῶς ἄπασα xal ἀχαρπηοτάτη. Ἐχ δὲ τοῦ φέρειν τὸν 
ποταμὸν τὸ ἄνθος, ἐπίδηλον ἂν εἴη ὡς οὗτος ὁ ποτα- 
μὸς ὑπὸ γῆς ἅπας ῥεῖ (64), μηδαμόθι χαταδυόμενος" 
οὐ γὰρ ἂν τὸ ἐχεῖθεν φυόμενον ἠδύνατο φέρειν. 
Ἔχει δέ τι χαὶ ἄλλο σύμθδολον τῆς παρὰ τὸν Παρά- 
δεισον γεηρᾶς ἐπιμιξίας " φασὶ γὰρ ὡς ἐάν τις τύχοι 
πυρετῷ λαύρῳ φλεγόμενος, εἰς τὸν ποταμὸν βαπτι- 
σάμενος, παραντίχα τοῦ νοσήματος ἀπαλλάττεται. 
Ὁ ὃὲ Τίγρης χαὶ Εὐφράτης, διότι καταδύουσι χαὶ 
πάλιν ἀνίσχουσιν, οὐδὲν ἐχεῖθεν δύνανται χομίζειν ὡς ὁ 
ὝΓτασις. Οὐδέ γε ὁ Νεῖλος" xal γὰρ χαὶ τοῦτον ἐχεῖθεν 
ῥεῖν ἡ Μωτέως ἐπίπνοια λέγει, Γηὼν αὐτὸν ὀνομά- 
Cousa* ὃν οἱ παρ᾽ Ἕλλησιν Δἰγύπτιον ἐχάλουν. Οὗ- 
τοςξ, ὡς ἔστι συμβαλεῖν, ἐξορμῶν τοῦ Παραδείσου, 
πρὶν ἐπὶ τὸ οἰχούμενον φθάται, καταδυόμενος, ἔπειτα 
τὴν Ἰνδικὴν θάλατταν ὑπελθὼν Éct, xol χύχλῳ γὲ 
αὐτὴν περιελιχθεὶς, ὡς εἰκάσαι (65), (τίς γὰρ ἀνθρώ- 
πων ἀχριδώσειε τοῦτο ;) καὶ ὑπὸ πᾶσαν τὴν ἐν μέσῳ 
τὴν ἐνεχθεὶς μέχρι τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, xaY ταύ- 


dinem su-tinendam ; fluminibus vero liberum cur- 
sum perpetuo preebens dispositione solerti : loco- 
rum depressionibus ac declivitate a sublimioribus' 
ad iuferiora vergente, iler faciens impetui currentis 
unda. 


10. Paradisi situs, ejusque fluvii. — Paradisum 
ad aquinoclium orientis situm esse scribit Phi- 
lostorgius, conjecturam capieus, primum ex eo 
quod cuncta fere loca ad meridiem sita constat 
esse habitabilia, usque a Oceanum, quem deinde 
sol adurit, radios suos perpendículo in eum im- 
mittens. Atque hiec est qua media dicitur £0na. 
Deinde ex eo. quod fluvius qui nunc Hyphbasis di- 


B citur, in sacris autem libris Phison nominatur, ortus 


et ipse ex paradiso, ex arctois magis orientis parti- 
bus meridiem versus fluere videtur, et in Oceanum 
qui illic est aquas suas evolvere, ex adverso insu'ce 
Taproban:e. Ubi ad ripas fluvii invenitur Caryophyl- 
lum, sive is fructus, sive flos est. Creduntque inco- 
lie ejus loci, lane arborem utr am esae ex iis quae 
erant in paradiso, Etenim universa qu:ze supra illos 
est. regio, admodum deserta, prorzsusque infru- 
cluosa est. Ex eo vero quod fluvius iste florem 
gignit, manifestum fit eum stupra terram totum 
fluere, neque uspiam sub. terra. cuniculos agere; 
alioqui florem illic natum perferre nullo modo pos- 
aet, Porro hic fluvius aliud quoque indicium prz- 
fert terccni cum paradiso commercii; aiuat enim, 
si quis ardentissima febre eorreptus, in lioe fluvio 
mergatur, eum confestim morbo liberari. Tigris 
contia οἱ Euphrates, propterea quod terram 
subeunt ac. rursus. emergunt, nihil inde deferre 
possunt perinde ag Blyphasis. Sed neque Nilus; 
nam hune quoque ex paraliso fluere testantur 
Moysis oracula, quz illuni Gion appellant ; Grzci 
vero /Egyptitm olim nominarunt.. llic, ut conjicere 
liect, ex parali»so erumpeus, priusquam ad regio- 
nein babitabilem perveniat, terra absorptus, deinde 
Indicum imnare subiens, ct circa illud in orbem, ut 
credibile es!, circumvolutus, (quis enim hominum 
id exacte cognoverit?) posthzec sub universa tellure 


τὴν ὑποδραμὼν, ἐπὶ θάτερον αὑτῆς ἐχδίδοται μέρος, I quie iu imiedio est, usque ad Rubrum nare occultus 


VALESII ANNOTATIONES, 


raucis intellexit, Explicandus potius est. versus 
ille juxta sententiam veterum, qui terram Occano 
velut. fundamento. superstare. crediderunt, Idem 
certe repetilar in psalino Cxxxv, 6. 

(62) Kal τὴν βάσιν αὐτοῖς χριτυνάμενος. Eiiam 
boc loco scrihendum est αὐτῆς. Quo'si vulga- 
ta, seiipturam retinere. voluerimus, vox αὑτοῖς 
fveferenda erit ad. vocabulum. xoAmtouuast, que 
nihil aliud quam sinum seu gremium Lerrz signi- 
ficat. 


(05) Kaz' ἔτος ἐπ᾿ αὑτῇ. Assentior Luce llol- 
stenio, qui ad latus sui. codicis adnotavit scriben- 
dum esse χαθέτως, id est, pe endiculariter. 

(64) Ὑπὸ γῆς ἅπας ῥεῖ. Scribendum est procul 
dubio, ὑπὲρ γῆς, quemadmodum legitur apud 
Nicephorum. Idque ex sequentibus manifeste con- 
vincitur. 

(65) Ὡς εἱχάσαι.. Deesse videtur verhum. 
Quod suppleri polest hoc. modo : ὡς ἔστιν el-, 
χάσαι. 


VARIORUM. 


0) Φεισών. Acacius Ciesariensis in Catena Grz- 
corum Patrum sic de quatuor fluminibus parádisi : 
Τὰ τῶν τεστάρων ποταμῶν ὀνόματα xai τὰ y 
Ἑδραίως οὕτω χαλεῖται" ὁ μὲν πρῶτος Φεισὼν, ὁ δὲ 


δεύτερος Γεὼν, ὁ τρίτος Φαῤῥὰδ, ὁ τέταρτος Ἐξδδὲ-, 
τὴ μὰ παρὰ δὲ Ἕλλησι Γάγγης Νεῖλος, Εὐφράτης, 
T9. 
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f'uens ac &ub ipso «tiam mari Rubro subterlapsus, A ὑπὸ τὸ τῆς Σελήνης καλούμενον ὅρος. Ἐν ᾧ δύο πη- 


&d alteram. ejus latus erumpit, sub eo monte qui 
Luna vocatur. lbi duos fontes maximos eflicere di- 
citur, non modice» intervallo a se invicem distan- 
tes, qui ez imo violenter in sublime prorumpunt. 
Hine per AEthiopiam lapsus in ZEgyptum fertur, 
per abruptos scopulos przecipitatus. 

41, Animalia orientalia. — Ait universam re- 
gionem quze ad solis ortum et circa meridiem sita 
est, quamvis immodico «stu torreatur, cuncta ta- 
meu quz terra márique gignuntur, longe optima et 
maxima producere. Nam et balenas incredibilis 
magnitudinis eo in mari inesse, qux szepenumero 
per Oceanum illum navigantibus visze sunt e pela- 
go emergentes. Terra quoque illà maximos habet 
elepliantos ac vastissimos. Eos item qui taurele- 
phani dicuntur : qnoJ belluarum genus, cztera 
quidem bos est maximus, corio autem et colore 
cutis et magnitudine ferme elephas. Hoc enim ani. 
mal ipse vidi, cum ad Romanos delatum esset : id- 
que quod vidi scribo. Sunt przterea apud illos dra- 
cones, crassitudine quidem trabibus sequales ; lon- 
gitudine vero ad quindecim usque orgyias protensi ; 
nam et horum pelles ad Romanorum ditionem 
perlatas vidi. Monoceros item animal apud eos 
nascitur, eaput quidem draconis habens, nisi quod 
cornu flexuosum, non ita magnum ei innascitur ; 
mentum cjus integrum barba vestitur. Cervix 
longa in sublime protensa, ad draconis tractus 
similitudinem proxime accedens. Reliquum cor- 
pus cervi potius similitudinem refert : pedes vero 
leonis habet; ejus effigiem Constantinopoli de- 
pictam licet cernere. Sed οἱ camelopardalis in 
eadem regione nascitur. Quz cztera. quidem cer- 
vus est maximus; proceritale vero cameli corpus 
videtur imitari; collum quidem longissimum, nec 
reliqui corporis proportioni respondens, in su- 
blime ereetum gestat; pellis autem tota a sum- 
mo verlice usque ad imos pedes, varietate 8i- 
millima est. pardo ; pedes anteriores, posterioribus 
alüores habet. Est etiam apud illos zygopitlecus, 
simi: genus quoddam : plurima enim sunt genera 
simiarum. Nam et arcopitheci sunt et leontopitheci 
et egnocephali, aliis atque aliis animalium fortis 
permiscente se simiaruim figura. Idque apparet ex 
multis hujusmodi bestiis 415 ad nos comportan- 
tur : cujusinodi etiam est is qui pan vocatur, ca- 
pite, vultu, et cornibus eapram referens, ah ilibus 
deorsum versus capriuis eruribus insistens ; ventre 


γὰς λέγεται ποιεῖν μεγάλας, ἀλλήλων οὐχ ὀλίγον 
διεστηχυίας χάτωθεν βιαίως ἀναρυθδουμένας. Καὶ 
διὰ τῆς Αἰθιοπίας ἐνεχθεὶς ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον χωρεΐ, 
διὰ πετρῶν ὑψηλοτάτων χαταραττόμενος. 


ια΄. Ὅτι φησὶν ἅπαν τὸ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον xol 
περὶ τὴν μεσημόρίαν χλέμα, χαίτοι πέρα τοῦ μέτρου 
θαλπόμενον, ὅμως τὰ χράτιστα χαὶ μέγιστα φέρειν 
τῶν ὅσα γῆ xal θάλαττα δυνατὴ τρέφειν. Τά τε γὰρ 
κήτη τὰ ὑπερμεγέθη ταύτῃ ἐνεῖναι τῇ θαλάττῃ καὶ 
ἤδη ὥφθη πολλάχις ἐπιπολάσαντα τοῖς τὸν ὠχεανὸν 
ἐχεῖνον ναυτιλλομένοις. Ἥ τε γῆ τοὺς ἐλέφαντας 
ἔχει τοὺς μεγίστονς χαὶ ὑπερφυεστάτους. Kol δὴ xal 


B τοὺς ταυρελέφαντας λεγομένους * ὧν τὸ μὲν γένος τὰ 


μὲν ἄλλα πάντα βοῦς ἔστι μέγιστος" τὴν δὲ βύρσαν 
xaX τὸ χρῶμα ἐλέφας xal σχεδὸν εἰπεῖν xai τὺ μέγε- 
00;. Καὶ γὰρ εἰς Ῥωμαίους χομισθὲν τὸ ζῶον ἐθεα- 
σάμην᾽" xai τὸ θέαμα γράφω. ᾿Αλλὰ xal δράχοντες 
ἐν τούτοις εἰσὶ, πάχος μὲν δοχῶν οὐχ ἐλάττους " τὸ δὲ 
μῆχος εἰς δεχαπέντε παρατεινόμενον ὀργυ:άς (α)" 
χαὶ γὰρ χαὶ τούτων τὰς δορὰς εἰς 'Popalouz ἀποχομι- 
σθείσας εἶδον, "O τε μονόχερως τὸ ζῶον vap' αὐτοῖς 
ἐστι, τὴν μὲν χεφαλὴν δράχοντο; φέρων, χέρας δὲ 
σχολιὸν αὐτῷ πέφυχεν, οὔτι στόδρα μέγα" ὁ δὲ ἂν- 
θερεὼν αὐτῷ πώγωνος ὑποπίμπλατχι ἅπας. Μαχρὸς 
δὲ ὁ τράχηλος εἰς ὕψος ἀνατεινόμενος, διχῷ δράχον- 
τος ἐγγύτατα παραπλήσιος. Τὸ δὲ ἄλλο σῶμα Dg 
προπέοιχε μᾶλλον τοὺς δὲ πόδας λέοντος ἔχει" χαὶ 


C tox γε αὐτοῦ τὸ ἐχτύπωμα ὁρᾷν ἐν Κωνσταντίνου 


πόλει. Καὶ δὴ χαὶ ἡ χαμηλοπάρδαλις τῆς ἐχείνης 
γέννημα χώρας. "H τὰ μὲν ἄλλα ἔλαφός ἔστι με- 
γίστη " χαμήλου δὲ ὕψος ἐνέδωχε τὸ σῶμα μιμεῖσθαι" 
τὸν μέντοι αὐχένα μέχιστον, xat ὑπὲρ τὴν ἀναλο- 
γίαν τοῦ λοιποῦ σώματος φέρει εἰς ὕψος ἀνορθούμε- 
vov * ἀλλὰ xal τὴν δορὰν ἅπασαν ἀπὸ χεφαλῆς ἄχρα: 
ἕως ἐσχάτων ποδῶν παρδάλει μάλιστα τὴν ποιχι- 
λίαν (06) προσφερεστάτην ἔχει" καὶ τοὺς ἔμποοτθεν 
πόδας ὑψηλοτάτους τῶν ὀπίσω. Παρ᾽ αὐτοῖς δέ ἔστι 
xai ὁ λεγόμενος; αἰγοπίθηχος. πέθηχός τις ὥν" μυρία 
γάρ ἔστι γένη πιθήχων. ᾿Αρχοπίθηχοι γάρ εἶσιν ἐν 
αὐτοῖς, xai λεοντοπίθηχοι, xai χυνοχέφαλοι" xal 
ἄλλαις πολλῶν ζώων εἰδέαις (07) τῆς πιθηχείας μορ- 
φῆς ἐπιμιγνυμένης. Καὶ 653ov ταῦτά ἔστι, πολλῶν 
εἰς ἡμᾶς χομιζομένων" οἷος δὴ καὶ ὁ πὰν ἐπιχλη- 
θεὶς ὑπάρχει, ὃς τὴν χεφαλὴν αἰγοπρόσωπός ἐστι 
καὶ αἰγόχερως, χαὶ ἐκ λαγόνων τὰ χάτω αἰγοσχε- 
khe, τὴν δὲ χοιλίαν xal τὸ στέρνον xai τὰ; χεῖρας 


VALESII ANNOTATIONES 


( Τὴν ποικιλίαν. Mallem scribere τῇ ποι- 
χιλίᾳ. Paulo post etiam ὑψηλοτέρους lego pro ὑψη- 
λοτάτους. 


. (07) Καὶ ἄ.1.:λαις zoo ξώων εἰδέαις. Non du- 
bito quin scribendum sit, ἄλλαις xai ἄλλαις πολλῶν 


ὦων εἰδέαις. ld enim longe clegantius. 


d VARIORUM. 


a) 'Oprvidc. Orgyia mensursm genus est, sex 
mrs irit alnam Latini vd lacis Pollux 
exponit spatium quantuin protensa ominis utrin- 
que brachia, ab altero summo medio digito ad al- 


terum trajecta per pectus longitudine patent. Et sie 


fere scholiastes in Oppianum : Ὅργοια; ἀπὸ τγῦ 
p* ἡ 


ὁρούω τὸ Vd ve καὶ τοῦ TUioV ἣ χε τῶν χειρὼν 
ἔχτασις xat ὄρεξις. 
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καθαρὸς πίθηχος. "Ov xal ὁ τῶν Ἱνδῶν βασιλεὺς A vero et pectore ac manibus, merus simins, [106 


Βωυσταντέιν ἀπεστάλχει. Τοῦτο δὲ τὸ ζῶον ἔζη μὲν 
φερόμενον ἄχρι τινὸς, ἕν τινι πλέγματι διὰ τὸ θη» 
pui; εἰργμένον. Ἐπεὶ δὲ ἀπέθανε, ταριχεύσαντες 
αὐτὰ οἱ χομίζοντες, θεάματος παρασχεῖν ἀσυνήθους 
εἰκόνα, μέχρι τῆς Κωνσταντίνου διεσώσαντο πόλεως. 
Kal μοι δοχοῦσι τὸ ζῶον τοῦτο “Ἕλληνες πάλαι ἰδεῖν, 
χαὶ ἐχ-λαγέντες τῷ ξένῳ τῆς θέας, θεὸν σφίσιν νομί- 
501, εἰθεσμένον αὐτοῖς τὰ παράδοξα θεοποιεῖν, ὥσπερ 
καὶ τὸν σάτυρον᾽ ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο πίθηχος, ἐρυ- 
6g; τὸ πρόσωπον, xaX γοργὸς τὴν χίνησιν, xal o5- 
pr? ἔχων. Καὶ μὴν χαὶ ἡ σφὶγξ: γένος ki: πιθή- 
χων αὐτὸ γὰρ θεασάμενος γράφω. Ἧς τὸ μὲν ἄλλο 
σῶμα λάσπιόν ἐστι ὡς τοῖς λοιποῖς πιθήχοις " τὸ ὃς 
στέρνον ἄχρι ys αὑτοῦ τοῦ τραχήλου ἐψίλωται " μα- 
ζοὺς δὲ γνναιχὸς ἔχει, ἐουθροῦ τινος βραχέος χεγ- 
γροειδοῦς ἐπαναστήματος ἅπαν ἐν χύχλῳ τὸ γεγυ- 
μνωμένον τοῦ σώματος περιθέοντος, χαὶ εἰς πολλήν 
τινα εὐπρέπειαν ἀνθρωποφανεῖ ὄντι τῷ ἐν μέσῳ 
χρώματι, συναρμοζομένου" τότε πρόπωπον ἐν- 
ἐστρογγύλωται μᾶλλον, xai εἰς γυναιχείαν ἕλχει μορ- 
φήν' fj τε φωνὴ ἐπιειχῶς ἀνθρωπεία" πλὴν ὅσον 
οὐχ εἷς ἄρθρα διαιρουμένη, ἀλλά τινι ταχέως, xal 
οὖον μετά τινος ὀργῆς τε xat ἀχθηδόνος ἄσημα ὑπο- 
φθεγγομένῃ προσεοιχυῖα (ὕ8). Βαρυτέρα τε μᾶλ- 
Àóv ἐστιν ὀξυνομένη. “λγριόν τέ ἔστι δεινῶς τὸ 
Ürpiov xaX πανουργότατον, xal οὐδὲ ῥᾳδίως τι- 
βαπσειόμενον. Ταύτης εἰς Θέδας μοι δοχῶ τὰς 
Βοιωτίας πάλαι χομισθείσης, xal τισὶν ἴσως τῶν 
ἐπὶ θέ συνεῤῥνηχότων ἐφαλλομένης, xai τοῖς mpos- 
Gro λυμηναμένης, δεινὸν ποιησάμενος ὁ Οἰδίπους 
τὰς: τῶν ὁμοφύλων λώδας, χαταφονεῦσαι τὸ ζῶον, 
xai ὄνομα λαμπρὸν ἐχεῖθεν λαθεῖν. Καὶ αὐτὸν ὁ μῦ- 
0o; εἰς ἀνδρείαν χοσμῶν, ὑπόπτερον μὲν τὸ θηρίον 
ἀνατιλάτται, διὰ τὸ ὀξέως ἐπιπηδᾷν στέρνον δὲ 
γυναιχὸς ἐφαρμόττει, xal τὸ σῶμα λέοντος " γυναι- 
χὸ; μὲν, διὰ τὸ πρόχειρον τῆς γυμνώσεως, χαὶ πρὸς 
τὸ γυναιχεῖον εἶδος ὁμοιώσεως * λέοντος δὲ, διὰ τὸ 
θηριῶδες, xal ὅτι χατὰ τὸ πλεῖστον τοῖς τέτταρσι 
τυγχάνει ποσὶ» ἐρΞειδόμενον. Λόγου δὲ τὸ θηρίον μετ- 
ἐόδωκε τὸ πλάσμα, διὰ τὸ τῆς φωνῆς ἀνθρωποειδές * 
αἰνιγματώδους δὲ, 6k τὸ ἄσημα φθέγγεσθαι. Καὶ 
θαυμαστὸν οὐδέν " πολλὰ γὰρ xai ἄλλα σύνηθες τοῖς 
Ἕλλησι πρὸς τὸ μυθῶδες διαπλάττειν, Καὶ αὐτὴ δὲ 
χώρα xal ὄνου; ἀνρίους μεγίστους τε τῷ μεγέθει 
φέρει, καὶ τὴν δορὰν χατὰ τὸ ξενίζον πεποιχιλμέ- 
vOue, λευκοῦ σφίσι χαὶ μέλανος χρώματος οὐ χατὰ 
paxQbv συμποιχιλλομένου, ἀλλὰ ζῶναξ τινές εἶσιν 
ἀπὸ τῆς ῥάχεως ἐπὶ τὰς πλευρὰς χαὶ τὴν χοιλίαν 
καηήχουσαι" χαὶ ἐνταῦθα ἐπισχιτόμεναι, χαὶ χατά 
τινας περιφερείας ἀλλήλαις ἐνελιττόμεναι, θαυμα- 
ατὴν τινα xal ξένην ἀπεργάζονται πλοχὴν xai ποι- 
κιλίαν. ᾿Αλλὰ γε δὴ καὶ ὁ φοῖνιξ, τὸ πολυθρύλλητον 
πτηνὸν, παρ᾽ αὐτοῖς τυγχάνει γινόμενος. Καὶ μὲν δὴ 


animal rex Indorum dono misit ad imperatorem 
Constantium, Vixit autem aliquandiu, cum in cavea 
quadam inclusum ob ferocitatem ferretur. Postquam 
autem mortuum est, hi qui illud afferebant, sale 
coudierunt, insoliti spectaculi ostentandi causa, et 
Constantinopolim usque integrum servarunt. Ac 
mihi quidem vilentur Greci istud animal olim | 
vidisse, et spectaculi novitate obstupefacti, deum 
sibi fluxisse, cum solemne eis esset, ex rebus stu- 
pendis atque. admirandis deos faccre, quemadmo- 
dum etiam fecerunt in satyro; nam et hic simius 
est, facie ruber, motu concitus, et caudam habens. 
Sed et sphinx simix genus est; id enim testor 
quod ipse vidi. Cujus reliquum quidem corpus hir- 


B sutum est, sicul cxteris simiis; pectiis vero ad 


cervicem usque glabrum est; mamwas vero habet 
mulieris, totunique corpus qua nudum est, rubra 
quadam milii speciem referens eminentia, in orbem 
circuit, et humano colori cutis quz in. inedio est, 
plurimum grati:e et decoris affert. Facies fere ro- 
tunda est, et ad muliebrem formam accedit; vox 
human: ferme similis, nisi quod minime est arti- 
culata, sed velut mulieris cujusdam, celeriter et 
cum ira ac delore quodam verla minime distincta 
proferentis. Gravis porro est magis quam acuta. 
Ceterum hoc animal ferum admodum est et va- 
frum, nee facile mansuescit. Quod cum Thebas 
urbem B«otix» olim deportatum fuisset, et in quos- 
dam eorum qui ad spectaculum ejus confluxerant, 
* insiluisset, vultusque eorum lacerasset, OFdlipus ci- 
vium suorum mutilationes moleste ferens, bestiam 
interfecit : atque ex ea re, ut mihi quidem videtur, 
maximam gloriam est consecutus, Cieterum fabula, 
ut fortitudinis laudem coneiliet OE lipo, ipsum qui- 
dem anima! alatum finxit, propterea quod velociter 
iusiliret; eidem vero pectus mulieris et. corpus 
leonis aptavit. lllud quidem oo expositam nulita- 
tem, et ob inuliebris formw similitudinem : hoc 
vero propter feritatem, et quod ut plurimum qua- 
tuor pedibus insisteret. R.tionis quoque particeps 
illud fabulze finxere, ob similitudinem vocis huma- 
me; wuigmata vero ab eodem proponi dixertint, 
eo quod ignotas voces ac minitue distinctas ederct. 


p Neque vero id magnopere mirandum est, cum 


Grxci multa quoque alia in faliulas soleant. detor- 
quere. Ceterum eadem regio fert. etiam. asinos 
agrestes, statura maximos, ct pelle mirum in mo- 
dum variegata, albo ac nigro colore sibi inviccein 
valde permisto : quippe zonas quasdam habent, ἃ 
spina dorsi ad latera ct ad ventrem usque demia- 
sas, ibique divisas, qu:xe per circulos quosdam sili 
invicem innexz, mirabilem quamdam testuram ef- 
ficiunt ac varietatem. Plicenix item, avis mutiorum 


VALESII ANNOTATIONES 


(08) Ὑτοςθεγγομέγης xpocscuv.a. Scriben- 
dum puto ὑποφθεγγομένῃ. Refertur enim ad vccem 
quae przeeessit, vví£ scilicel. Mox. legemdum . ezisti- 


mo Βαροτέρα «s μᾶλλόν ἔττο ἢ ὀξυνομένη, addito 
vocabulo f, id ὁδὶ, Voz sphingis gravis magis est 
φαμὶ acuta. 
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serinone celebrata, apu eos nascitur. Psitlacum A xal τὴν σιτάχην ἐχεῖθεν ἴσμεν χομιζομένην, ὃ τῶν 


quoque inde allatum vidi, quod genus avis est lo- 
quacissimum, et ad vocis humane similitudinem 
proxise accedens; variegatas praterea ac punctis 
distinetas aves, quas vulgo garamantidas vocant, 
nomine cis indito ex genle, ex qua pluriimz ad nos 
deportantur. Alia denique complura animalia citra 
controversiam eximia ibi proveniunt, quorum mul- 
titudinem recensere prasens narratio reformidat. 
Sed et aurum purissimum illic gignitur, aureis qua- 
si fibris sponte ex ea terra surgentibus, aliisque 
super alias jacentibus, et auri illius productionem 
apertam ac manifestam  prabentibus. Quin et 
fructus apud illos pulcherrimi sunt et niaximi, ex 
quibus notissimx sunt nuces. Universa denique 


ὄρνεων ἐστὶ λαλέστατον, xai τῆς ἀνθρωπίνης γλώττης 
μιμητικώτατον" xa τοὺς ποιχίλους δὲ xal χαταστι- 
γεῖς ὄρνεις, οὃς γαράμαυτας ἐπικαλοῦτί τινες, ἀπὸ 
τοῦ ἔθνους οὗ μάλιστα πλεῖστος χομίζονται, τὴν 
ἐπωνυμίαν θέμενοι, Καὶ ἄλλα δὲ πλεῖστα διαφανῶς 
ὑπερφυέττατα φύεται, ὧν τὸ πλῆθος ἧ διήγησις 
ὑποστέλλεται. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ χρυσὸς ἐνταῦθα γεννᾶται 
χαθαρώτατος, χρυσιτίδων οἱονεὶ τριχῶν αὑτοφνῶν 
τῆς ἐχείνης γῆς ἀναδιδομένων, xal ἐπ᾽ ἀλλήλοις χει- 
μένων, καὶ ἐπίδηλον αὐτοῦ τὴν γένεσιν παρεχομένων. 
Καὶ χαρποὶ δὲ χἀάλλιστοί τε xal μέγιστοι, ὧν γνώ- 
ρῖμα χαὶ τὰ χάρνα. ᾿Αλλὰ μὴν xal τὸ ἐπὶ τοῖς Ὅμη» 
ρίταις χλίμα πᾶν μέχρι τῇς Ἑρνθρᾶς θαλάσσης δὶς 
τοῦ ἐνιχυτοῦ ἀναδίδωσι τοὺς χαρπούς. Ἐξ οὗ xai 


Homeritarum regio usque ad Rubrum mare, dupli- B τὴν χώραν "Apa6iav εὐδαίμονα προσηγόρευσαν " 


cem quotannis fructuum proventum reddit. Unde 
etiam Arabia felix cognominata est; sed et genc- 
Faliter, omnis ca regio qux ad orientem solem 
veryit, reliquis regionibus omni ex parle multum 
praestat. Paradisus vero, cum totius Orientis prae- 
siantissimus ac purissimus sit tractus, οἱ corium 
habeat nitidissimum ac pulcherrimum, aquis deni- 
que limpidissiis irrigetur, procul dubio totius 
terrarum orbis cunctis iu rebus longe pr:estautissi- 


καὶ ὅλως ἡ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἅπασα γῇ μαχρῷ 
τῆς ἄλλης ἐν πᾶσι διαφέρει. Ὃ δὲ Παράδεισος, ἀπά- 
σὴς τῆς ἑῴας τὸ χράτιστόν τε xai χαθαρώτατον 
ὑπάρχων, xa) τοὺς ἀέρας ἀχρχιφνεστάτους χαὶ χαλ- 
λίστους ἔχων. χαὶ tol; διαφανεστάτοις ὕδασι χατ- 
αρδόμενος, δῆλον ὡς ἁπαρχδλήτῳ ὑπεροχῇ τῆς ὑφ᾽ 
ἡλίῳ πάσης ἐν πάσῃ τὸ χρεῖττον φέρει " τῆς ἔξωθεν 
θαλάσση; xat' ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον αὑτῷ παραχλυ- 


ζομένης. 


mus est locus, qui ad solis ortum Oceani fluctibus alluitur. 


17. AiAanasius Gonstantis gralia. restitutus. — 
Ait Philostorgius Athanasium, cum ad occideuta- 


t2'. "Utt, φησὶν, ᾿Αθανάσιος πρὸς τὸν ἑσπέριον ἀφ» 
ἰκόμενος βασιλέα, xal δώρων τοὺς αὐτῷ παραδυνα- 


lium partium imperatorem venisset, ejusque palatii C στεύοντας ὑπαγαγὼν ἁφθονίλ, μάλιστα δὲ Εὐστάθιον, 


proceres , ac praecipue Eustathium comitem rerum 
privatarum, qui aucioritate plurimura valehat apud 
principem, denis ac muneribus sibi couciliasset, 
litteras ἃ Constante ad Cogstantium attulisse , qua- 
rum hzc erant. verha : Athanasius ad. 10s veniens, 
episcopatum Alexandriz ad ipsum pertinere mani- 
festis prohationibus ostendit. Quare illum per te 
consequatur, aut certe meis armis eumdem recu- 
perabit. Porro lis litteris accep:is, ait Constantium 
episcopos convoeasse, ut una cum illis quid facto 
opus esset deliberaret ; eos vero id consilium de- 
disse Constantio, satius esse ut Alexandria Atha- 
nasi jugo minime liberaretur, quam ut belluin 
adversus fratrem suscipsret. Constantium itaque 
permisisse Athanasio, ut episcopatum reciperet , 
Georgium vero per epistolam ad se evocasse. Ac 
Georgius quidem in Cappadociam, ex qua oriundus 
erat, reversus est, ibique degens privata negotia 
admiuistravit. Athanasius vero, majore deinceps 


ὃς χόμης ἣν τῶν λεγομένων πριουάτων, xal τῷ Ba- 
σιλεῖ πιθανώτατος, ἐπιστολὴν πρὸς Κωνστάντιον (α) 
χομίζεται, λέγουσαν ὧδε" ᾿Αθανάσιος fxev ὡς ἡμᾶς, 
ἑαυτῷ προσήχειν τὴν ἐπισχοπὴν τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
ἀποδειχνύς. Τυγχανέτω τοίνυν διὰ σοῦ ταύτης, ἐπεὶ 
τοῖς ἐμοῖς γε αὐτὴν ἀναχτήσεται ὅπλοις, Δεξάμενον 
ὃὲ τὴν ἐπιστολὴν τὸν Κωνστάντιον, χαὶ τοὺς ἐπισχό- 
ποὺς ἐπὶ χοινωνίᾳ βουλῆς συγχαλέσαντα, γνώμην 
παρ᾽ αὐτῶν λαθεῖν, ἄμεινον εἶνα: μὴ πόλεμον ἀναῤ- 
ῥῆξαι τῷ ἀδελφῷ, f| τῆ; ᾿Αθανασίου βαρύτητος τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν ἀπαλλάξαι. Διὸ καὶ ἐφιέναι αὐτῷ τὴν 
ἐπισχοπὴν (09) ἀναλαδεῖν, χαὶ τὸν Γεώργιον μετ᾽ 
ἐπιστολῆς εἰς ἑαυτὸν μεταπέμψασθαι, ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα τὴν Καππαδοχίαν ἀφίχετο, 
xáxsl διῆγε τὰ xa0' ἑαυτὸν ἐπισχοπούμενος. Ὁ 6k 
᾿Αθανάσιος, μετὰ μείζονος ἤδη φρονήματος διιὼν 
τὰς πόλεις, χαθ᾽ οὖ; γίνοιτο τῶν ἐπισχόπων, λόγοις 
αὐτοὺς ἐξεχαλεῖτο πρὸς τὸ ὁμοούσιον " xal τοὺς μὲν 
ἄλλους μὴ προσδέχεσθαι (70). ᾿Αέτιον δὲ τὸν ἔφορον 
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(69) Ἑνιέναι αὑτῷ ctv ἐπισκοπήν. Hunc lo- 
cum emendavi ex codice Samuelis Bocharti, in quo 
diserte scriptu: habetur ἐφιέναι, optime. 

(70) Kal τοὺς μὲν ἄλλους μὴ προσδέχε- 


σθαι. Hunc locum non intellexit Gothofredus, sicut 
ex versinne et notis ejus apparet. Putavit enim 
Philostorgium id dicere, Atbanasium, dum per Pa- 
lestinam transiret, cunctos episcopos ad consub- 


VARIORUM. 


(a) Ἑπιστολὴν πρὸς Κωνστάντιον. De Con- 
stantis ad fratrem Constantium minacibus litteris 
vid. Socr. lib. 1t, cap. 22, 25; Soz. lib. iii, eap. 90. 
De Aetio quod hic dicit Philostorgius, procul dubio 
calimniosuin esse, eumque hoc tempore orthodoxum 


fuisse, quanquam olim Ariana labe infectum, docet 
Jacobus Gotliofredus, dissert. p. 144. De Maximo 
Hierosol. ep., quomodo se gessit versus Athanasium, 
vid. Socr. lib. 1», eap. 24, not, c. 
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εἧς Παλαιστίνης ἐπὶ πορνείᾳ χαταγγελλόμενον, xai 
βουληθέντα τῇ πρὸς ᾿Αθανάσιον ἐπιχωρήῆσει τὸ αἷ- 
αχο; ἐπικαλύψασθαι, πρὸς τὴν ἐχείνου δόξαν αὗτο- 
μολῆσαι " δοῦναι δ᾽ οὖν ὅμως (71) ὀξύτατα τὴν δίκην, 
τοῦ αἰδοίου διασαπέντος χαὶ σχώληχας βρύσαντος, 
xal οὕτω τοῦ ζῇν ἐλαθέντα. ᾿Αλλὰ xal Μάξιμον τῶν 
"I:pes0A0 Mov. ἐπίσχοπον, πρὸς τὴν ᾿Αθανασίου δόξαν 
ἀποχλίνα:, χαίπερ ὁ χατὰ Μαξιμιανὸν διωγμὺς (:2) 
μάρτυρα τοῦτον ἐδείχνυ, χαὶ τὸν ἕτερον τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ὑπὲρ τῆς εὐσεθδείας φέροντα. διορωρνγμένον. 
Καὶ πολλοὺς ἄλλους μετὰ μιχρὸν εἰς τὴν ἑαυτοῦ δό- 
Ezv τὸν ᾿Αθχνάσιον ὑποσύρασθαι. 
θη. Maximiani, confessionis gloria illustris fuiss: t, 
Athanasium poulatiin multos alios ad opinionem 
tf. Ὅτι φησὶ τὸν ᾿Αντιοχείας Φλαδιανὸν, T. 00; 
μοναχῶν συναγείραντα, πρῶτον ἀναθοῖσαι " Δόξα 
Πατρὶ καὶ Yio xal ἀγίῳ Πνεύματι. Τῶν γὰρ πρὸ 
αὑτοῦ, τοὺς μὲν, Δόξα Πατρὶ δι’ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματε λέγειν, καὶ ταύτην μᾶλλον τὴν ἐχφώνῃησιν 
ἐπιπολάζειν" τοὺς ὃξ, Δόξα Πατρὶ ἐν Υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
Πνεύμητε. 


V. Ὅτι, φησὶν, εἰ χαὶ διεφέροντο χατὰ τὰς δόξας 
τοῖς τὸ ὁ οούτιον πρεσδεύηυσιν οἱ ἐξ ᾿Αρείον, ὅμως 
χαὶ εὐχῶν, χαὶ ὕμνων, χαὶ βουλευμάτων, χαὶ τῶν 
ἄλλων σχεδὸν ἁπάντων, πλὴν τῆς μυστιχῆς ἐχοινώ- 
νουν θυσίας. ᾿Επιγενομένου δὲ τοῦ ᾿Αετίου, xat τῆς 
ἐν τούτοις διαστάσεως ἄρξαντος, τὴν ὁμόδοξον συν- 
χγωγὴν (73), πάντας δεσμοὺς xal φιλίας χαὶ συν- 
ηθείας, οἷς τοῖς ἑτεροδόξοις συνήπτοντο,διαῤῥήξαντας, 
εἰς ἀντέπαλον τούτοις μάλιστα παρασχευάσαι χατα- 
σττσαι τὴν μοῖραν. 


ιε΄. Ὅτι πατρὶς ᾿Αετίῳ ἡ ἕν χοίλῃ γέγονε Συ- 
ρίᾳ (14) τοῦ δὲ πατρὸς αὑτοῦ τῶν ἐν στρατεί ὃνα- 
πραγέστερον ἐνηνεγμένων (15). Καὶ τὸν βίον ἐν 


A confidentia per urbes Lranssens, singulos episco pos 
ad quos accesserat, 3d consubstamdalis fidem xcr- 
monibus suis excilabat, et alos- quidem episeo)os 
verbis Athanasii non obtemperasse seribit ; Aetiu:n 
vero episcopum Palesünz, «wi fornicationis rvt's 
delatus fuerat, cum per eommunionem Atlanasi: 
id prohrum occultare vellet, ad ejus sententiant se 
transtulisse; eumdem tamen brevi- peenas dedisse, ' 
tabefactis genitalibus, ac vermibus seaturientem, 
atque ita ex hac luce sublatum. Maximum quoque 
llierosolymorum episcopum zd sententiam Atha- 
nasii declinasse Scrihit, tametsi hie, in. persecu- 

et alterum oculum effossum haberet, A:ldit praeterca 

suam periraxisse. 

ι. 10. Flaviani dorologia. — Ait Flavionum Aa- 
tiochenum , collecta monachorum  nmiultitedine , 
primum omnium acclamasse : Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui sancto (16). Nam ex iis quicetate illum an- 
tecesserant , alios quidem dixisse : Gloria Patri per 
Filium in sancto Spiritu, atque lianc acclamatio- 
hem usu magis receptam esse; alios vero dicere 
solitos : Glorta Patri in Filio et Spiritu. sancto. 

14. Aríaui a Catholicis penitus recedunt.— Ait Aria- 
nos, quamvis in lidei doctrina dissentirent- ab iis 
qui consubstantialem Filium: praxli- abant, in. pre- 
cationibus tamen atque hymnis et consultationibus, 
aliisque fere omnibus , preterquam in mysiico 
sacrificio, cum iislem commuv«icasse, Posuuam 
vero advenit Aetius, et dissensionis circa have 

C quoque auctor fuit, persuasit coetui. eorum qni 
idem cum ipso sentiebant, ut, rupiis ownibus awi- 
citliie el consuetudinis vinculis, quibus antca. etin 
homousiauis corjuneti erant, illis maxime ad:er- 
sam factionem constituerent. 

15. Aetius liereticus. — Ait Aelium ertum fuisse 
ex Cole-Syria; pater vero. ejus, eum in przesiliali 
offici militasset, male rem gessit. Cumque ia ejus- 
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siantialis fldem przdicationibus suis traduxisse. 
Atqui contrarium dicit Philostorgius : Athanasium 
scilicel cunctos Palestine episcopos ad quos ac- 
cesserat, bortatum esse, ul cousubstantialis fidem 
ampiecterentur, sed nullum monitis ejus obtem- 
perasse praeter. Actium. Et hzec quidem falsa. essc 
testatur synodus episcoporum Palstinze, qua co 
tempore a Maximo Hierosolymorum episcopo col. 
leeta est, ut scribit Athanasius in Apologetico. 

(71) δοῦναι δοχεῖν ὅμως. Munc locum | przclare 
restitui ex ins. codice Samuelis Bocliarti, in quo 
diserte ita scribitur, δοῦναι δ᾽ οὖν ὅμως ὀξυτάτην 
δίχην, εἰς. Porro interpres suam Graecz lingue im 

riam in h»c prxcipue loco patefecit, dum 

etium ob. adulterii. crimen in. crucem sublatum, 
fractis cruribus interiisse censet. Mox pro σχώλη- 
κας βρύσαντα, in Bocharti codice ms. scriptum in- 
veni βρύσαντος, quod magis probo. 

(73) Ὁ κατὰ Μαξιμιαγὸν διωγμός. Maximianum 

Maximino posuit Philostorgius. 

(73) Τὴν ὁμόδοξον συναγωγήν. Non assentior 
Gothofredo, qui τὴν ὁμόδοξον συναγωγήν, orihodoxos 
Sive homoousianos esse credidit. Rectius. Lucas 
lloistenius bxc verba «e Avianis intellexit, quibus 
auctor fuit Aetius, ut ruptis omnibus amicitia el 
coucordi? vinculis, quibus liactenus juncti fuerant 


cum orthodoxis, peculiarem. ac propriam fa:tio- 
nem consttuerent.. Certe. llolstenius ad oram sui 
codicis hunc locum ita interpretatur ; JA. eadem 
de consentienti sihi conventui, rupis omnibus, qui- 
ws cum aliter sentientibus. conjungebantur, amici- 
lie et consuetudinis viuculis, contrarium — hisce fa- 
clionem ul constitueret, auctor [uit. 

D (74) Ἡ ἐν xolg γέγονε Συρίᾳ. Articulus L! 
satis indicat nomen civitatis lic desiderari, ex qua 
oriundus eral Aetius. Ceite Suidas in voce "A£zto;, 
Philostor;ii locum hunc describens, Antiochiam 
Aetio prem assignat : Niceph. veio. iu lib. ix, 
hunc Philostorgii locum ita. expressit : πατρὶς δὲ 
αὑτῷ ἡ κοίλη Συρία fv. Quem secutis Gotliof: edus 
hie Philosvorgii. verba (tà. interpretatus. est : Ait 
Aetio patriam (uisse Celen Syriam, Verum hec locu- 
Hio impropria est; patiia enim cu;usque dicitur, non 
provincia ex qua oriüudus est, sed civitas aut vicus 
ejus provinciae. Observa vi tamen patriam vocari so- 
leie a Philostorgio provinciam, ex qua quis ortus est. 
Sic in cap.8, lib. 1v, Philostorgii, et in cap. 9, lib, vi. 

(70) Tor ἐν στρατείᾳ δυσπραγέστερον ἐν" 
ηγνεγμέγων. Bectius apud Suidam luc locus referiue 
lioc nio.lo ; ὁ ὃΣ πατὴρ αὐτῷ τῶν ἐν στρατιᾷ €va- 


πραγέστερον 
(76) Theodorit. lib. in, c. 24. d 


- 


PIILOSTORCGIT 


δ᾽) 


modi statu mortuus esset, is qui tunc rector erat À τούτοις ἀπολιπόντος, τὴν μὲν οὐσίαν τὸν τηνιχάδε 


provincie , facultates ejus fisco addixit. Ita Aetius 
ας admodum adolescens una cum matre ad 
&ummam egestatem redactus est : qua de causa 
eurificinam exercere aggressus est, quo tum 
sibi, tum matri victum compararet. Cumque lianc 
artem satis diu exercuisscet, ob indolis praestantiam 
ad plilosophicas disciplinas animum applicuit. Ac 
primum quidem auditor fuit Paulini, qui ex episco- 
paru Tyrl ad sedem Antiocbenam translatus fuerat, 
Postea vero cum maler ipsius extremum diem 
obiisset, cujus potissimum causa aurilicin:e artem 
excolebat, tetum se deinceps Aetius ad logic: 
studia convertit, ac brevi in disputando plerisque 
superior visus est : ex quo etiam non mediocris 


ἄρχοντά φησι δημοσιεῦσαι (77). Νέον δὲ τὸν '"Αέτιον 
ὄντα εἰς ἔσχατον σὺν τῇ μητρὶ πενίας ἐλάται" xal 
διὰ τοῦτο ἐπὶ τὸ χρυσοχοεῖν δρμῆσαι, ὡς ἂν ἀμωσγέ- 
πως αὐτός τε xat ἡ γεννησαμένη διαδιῷ. ᾿Αποχρών- 
τως δὲ τῇ τέχνῃ χεχρτ μένον, διὰ ῥώμην φύσεως ἐπὶ 
τὰς λογιχὰς ἐπιστραφῆναι μαθέσεις. Καὶ Παυλίνου 
μὲν (78) ἀκροάσασθαι πρότερον, ὃς ἐκ τῆς ἐφορείας 
Τύρου εἰς τὴν τῆς ᾿Αντιοχείας μετέστη. Τῆς δὲ μη- 
τρὸς τὸν βίον λειπούσης, δι᾽ ἂν μᾶλλον καὶ ἡ ποιχί- 
λαις εἰδέαις τὸν χρυσὸν ἐπιμορφοῦσα τέχνη μετέχει- 
ροἴζετο τῷ "Asc, ἐχεῖθεν αὐτὸν ὅλον εἰς τὴν τῶν 
λογιχῶν μαθημάτων μετατάξατθαι θεωρίαν" καὶ 
θᾶττον ἐπὶ λόγων ἀμίλλαις (79) τῶν πλειόνων ὁρᾶ- 
σθαι χρατοῦντα " xai φθόνον ix τούτου οὗ μιχρὸν 


invidia adversus illum exarsit. Verum Paulino ηυΐ- [δ ἀνάπτειν. ᾿Αλλὰ μέχρι μὲν ὁ Παυλῖνος ἔζη, τὴν 


dem superstite, vires suas compressit invidia. Ubi 


ἰσχὺν ὁ φθόνος παρηοεῖτο. Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνος μετὰ μῆ- 


vero Paulinus post sextum episcopatus sui mensem νας ἐξ ἀπεδίω, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ Εὐλάλιος (80) τὸν 0p5- 
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πραγέστερον ἐνειλεγμένων γενόμενος ἐτεθνήχει. Ac 
primum quidem ἐν στρατιᾷ libentius lego cum 
Suida, quam ἐν στρατείᾳ, ut babent nostri codices. 
N»que enim pater Aetii armatam militiam secutus 
est. Sel officialis fuit, sive apparitor praesidis pro- 
vincie : qua militia cohortalis dicebatur ; eratque 
longe vilior castrensi militia. Στρατιάν certe pro 
officio et apparitione sumit, jampridem observavi 
in Annotauonibus ad Ammianum Marcellinum. 
Porro patrem Aetii non militem fuisse, sed oflicia- 
lem prazsidis, hinc conjicere licet. Primo, quia Phi- 
lostorgius subdit bona ejus fisco addicta esse 2 pr:e- 


side provincie : quod procul dubio factum nuu- € 


quam essct, si pater ille Aetii. armatam militiam 
secutus fuisset. Milites enim in alio foro judicabau- 
tur, in foro scilicet judicum militarium. Praterea 
Suidas ex Philostorgio diserte scribit, parentes 
Aetii fuisse viles ac pauperes : quod utique non 
dicere!, si Aetius militari genere ortus fuisset. 'Evsc- 
λεγμένων quoque, quomodo legitur apud Suidam, 
libentius amplector, quam ἐνηνεγμένων, vel ἐπηνε- 
Ypévov, ut legitur in codice Bochartli. Dicitur au- 
tem ἐνειλεγμένων pro ἐγχατειλεγμένων. 

(77) Δημοσιεῦσαι. In. ms. codice Bocharti, et 
apud Nicephorum in libro nono scriptum inveni δη- 

οσιῶσαι, quod rectius. mihi videtur. Alii dicerent 
ἡμεῦσαι. 

(78) Kal Παν.λίγου μέν. De hoc Pauliuo, qui ab 
episcopatu Tyri aJ. Antiochenam sedem (a) traus- 
latus est, vide qu:e notavi in Annotationibus ad 
librum decimum Jlistorie ecclesiastice | Eusebii. 
Gothofredus enim graviter hic lapsus est, qui Pau- 
linum hunc auno Christi 5924 mortuum esse exi- 
atimavit. Ab hoc Paulino distinguendus est alter 
Paulinus, qui post inortem Philogonii Antiochen- 
δ᾽ αὶ episcopi, paulo ante synodum Nicznam, eani- 
dem Ecclesiam rexit : de quo multa observavi in 
Annotationibus ad Sozomenum, pag. 107, mot. 1. 
Mujus Paulini prier flieronymum meminit. Ni- 


D 


ceph. patriarcha in Clironogr., Zonaras in tom. uH 
Aunn., et Nicetas in. Thesauro orthodore fidei : qui 
tamen eum cum Paulino. Tyriorum episcopo, qui 
post Eustathium a4 Antiochenam sedem translatus 
est, perperam confuderunt. : . 
LN Ἐπὶ Aóyor ἅμιλλαν. ln. codice Samuelis 
Bucharti scriptum erst ἀμίλλαις, sed per compen- 
dium. Que scriptura videtar etiarn fuisse in codice 
Gothofredi; quam ille, utpote. in Grsecis exempla- 
ribus legendis parum exercitatus. minime intellexit. 
Nicephorus quoque ita videtur legisse : sic enum 
hunc Philostorgii locum expressit : ἀμίλλας ἱστῶν. 
(80) 'Avc' αὐτοῦ δὲ EvAd.lcoc. Hic locus Philo- 
storgii integrior exstat apud Suidam in ᾿Αέτιος, 
lioc modo : Ἐπεὶ δὲ Παυλῖνος ἐτεθνήχει, E2Ao2.o 
τρίτου xai εἰχοστοῦ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων ἔχοντος τὸν 
θρόνον, etc. (δ). In Chiron. B. Hieronymi, et in Chro- 
nographia Nicephori patriarchze, Eulalius xxv nu- 
meratur episcopus Antiochi: post apostolos ; qui 
lamen polius xxvi dicendus erat, Nam Paulinus 
Tyriorum episcopus, qui ab illis omissus est, iuter 
Antiochenses episcupos quintum ac vicesimum lo- 
cum obtinuit. Porro quod Philostorpius dicit, Eu- 
lalium vicesimum tertium fuisse post apostolos, id 
non ita intelligendum est, quasi omnes apostoli 
Antioclienam sedem obtinuerin! ; solus enim Petrus 
Autiochenam catliedram tenuit, ut. inter onmes 
constat. Sed quod al; uno apostolo gestum est, id 
ab omnibus simul apostolis gestum esse dicilur, ob 
collegium et consortium apostolatus. Quemadimo- 
dum in edicto unius praffecti praetorio jubere dice- 
bautur etiam caeteri, propter auctoritatem ejusdem 
potestatis, ut. scribit suctoe. Quastionum Veteris et 
Novi Testamenti, capite 97. Ecclesia itaque ab uno 
apostolo fundata, ab omnibus simul apostolis recte 
dicitur constituta. Certe Eusebius in libris Historia 
ecclesiastice , apostolicarum. sedium successiones 
enutmerans, episcopos illarum semper vocat aposto- 
lorum successores ; verbi gratia, Alexandring ÉEc- 


VARIORUM. 


(a) Valesii auctoritate motus In ea opinione ali- 
quando fui, Paulinum e sede Tyriensi ad Antioclie- 
nam translatum fuisse. Verum re melius perpensa, 
etsi libens concedo Paulinum synodo Nicane ali- 
quot annis superfuisse, Ecclesia? tamen Ántiochenae 
presedi«se nego. Neque ulli veterum, unico ex- 
cepto Philostorgio, id aflirmant; nec ipsius Eusebii 
locus quem ex lib. 1 conl. Marcell., cap. 4. pio se 
adducit Valesius (Euseb. Hist. lib. &, cap. 4, 
not. 1), rite intellectus id suaJet; ex quo nil aliud 


exsculpi potest, quam Paulinum episcopatum Tvri 
tanta cum laude adininistrasse, ut Antiocheusis ΝΟ» 
clesia in eo tanquam proprio bono (fucral enim 
ejusdem Ecclesi presbyter) gloriari solita sit. 
Guil. Cave im Eusebio, vul. 1, pag. 151. 

(b) Vide Hieronymi locum a Valesio adductum 
in uot. 1 ad Sozom., pag. 107, ubi Paulinus nume- 
ratur vicesimus secundus Autiochim episcopus, εἰ 
Eulalius vicesin:us quartus. 
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wy εἶχεν, εἰς τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐπανελθὼν ὁ φθόνος, A mortuus, et Eulalius in ejus locum substitutus est, 


xwel τὸν Εὐλάλιον τῆς ᾿Αντιοχείας τὸν ᾿Αέτιον ἀπ- 
ἐλάται. Ὃ δὲ͵ εἰς τὴν τῆς Κιλικίας ᾿Αναξζαρθὸν ἀτ- 
υὐμενος, τῇ τέχνῃ πάλιν πρὸς τὸ ζῇν ἀπεχρῆτο, 
οὐδὲ τῆς ἐν λόγοις ἀφιστάμενος πρὸς τοὺς ἐντυγχά- 
νας ἁμίλλης. Γραμματιχοῦ δέ τινος τὴν φύσιν 
αὐτοῦ ἀγαμένου, xal μεταδοῦναι τῆς τέχνης ὁρμη- 
μέπυ. ὁ 'Aittoc καρ᾽ αὐτὸν εἰσοιχισθεὶς ἐθέτευεν, 
«ἃ; οἰχετιχὰς αὐτῷ τελῶν λειτουργίας. Καὶ ὁ μὲν 
τὴν γραμματικὴν προθύμω; αὐτὸν ἐδιδάξατο. Ὁ δὲ, 
τοῦ διδασχάλου δημοσίᾳ (81) ποτὲ χαταστὰς εἰς ἔλεγ- 
y», ὅτι μὴ τῶν θείων λογίων ὀρθὴν ἑποιεῖτο τὴν 
διήγησιν, xal πολλὴν αὐτοῦ τὴν ἐπ᾽ ἀμαθείᾳ τοιού- 
“οὐ αἰσχύνην χαταχεάμενος, ἀντιμισθίαν εὗρε τὴν 
ἁτοκῆρυξιν τῆς εὐεργετούσης αὐτὸν οἰχίας. Ἐχεῖθεν 
& ἐλαθεὶς ᾿Αθανασίῳ συγγίνεται, ὃς τῶν μὲν Λου- 
χιανοῦ τοῦ μάρτυρος ὁμιλητῶν εἷς ἐγεγόνει, τὴν 
᾿λνλθαρζὸν διεσχόπει (83) παρ᾽ ᾧ τοὺς εὐαγγελι- 
στὰ; ἀναγνοὺς, xal τοῖς χαθ᾽ ἔχαστον αὐτὸν ἐπιστή- 
ex, ἐπὶ τὴν Ταρσὸν παρὰ ᾿Αντώνιον ἀφιχνεῖται. 
Ἰὼν Δουχιανοῦ δὲ xal οὗτος ἔν γνωρίμων. Ὑφ᾽ οὗ 
τὸς τοῦ ᾿Αποστόλου ἀναδιδαχθεὶ: Ἐπιστολὰς, lxa- 
νὸν αὐτῷ συνδιέτριδε χρόνον, τὴν τοῦ πρεσδυτέρου 
τάξιν πληροῦντι. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ ᾿Αντώνιος ἔφορος ἐγεγό- 
νεῖ, χαὶ οὐχ οἷός τε ἦν ἐνασχολεῖσθαι τῇ σοφ'ζούσῃ 
τὸν 'λέτιον διδασχαλίᾳ, εἰς τὴν ᾿Αντιόχου πάλιν ὁ 
'λέτιος ἑκάνεισιν, ἀχροχσόμενος Λεοντίου (85) πρε- 
σδύτερο; δὲ ἣν ὁ Λεόντιος χατ᾽ ἐχέϊνο χαιροῦ, xal 
αὐτὸς τῶν μαθητῶν Λουχιανοῦ χρηματίσας * ὃς αὐτῷ 
xal τοὺς προφήτας ἐξηγήσατο, xal μάλιστα τὸν "Ie- 


ζεχιήλ. ᾿Αλλὰ χἀχεῖθεν αὐτὸν ὁ φθόνος αὖθις, ὡς C 


Φιλοστόργιος ληρεῖ, ὡς δ᾽ ἄν τις ἀληθεύων εἴποι, τῆς 
γλώσσης ἢ ἀχρασία, χαὶ τὸ τοῦ φρονέματος δυσσε- 
δὲς; ἀπελαιύνει, 'Εχεῖθεν οὖν τὴν Κιλικίαν χαταλαμ- 
βάνει" χαΐ τις τῶν Βορδοριανῶν (a) λόγοις αὑτῷ ὑπὸ 
«ἧς ἰδίας δόξης συμπλακεὶς (84), εἰς ἐσχάτην χατ- 
ἔστησεν ἧτταν. "Eg" ᾧ ἀθυμία τε αὐτὸν χατεῖχε, καὶ 
45 ζῆν οὐχ ἀνεχτὸν ἡγεῖτο, ὁρῶν τὸ ψεῦδος τῆς ἀλη- 


tum vero invidiz livor, pristinum robur recuperans, 
Eulalium incitavit, ut Aelium Autiochia expelleret. 
lgitur Aetius Anazarbum, qua Cilicig urbs est, 
profectus, artem suam denuo exercuit ad victum 
sibi comparandum ; nec tamen a disputationibus 
adversus eos qui cum ipso congredi vellent, penitus 
abstinuit. Porro cum grammaticus quidam , ingeii 
ejus admiratione captus, artem ci suam tradere 
aggressus esset, Aetius in. domum ejus admissus 
ei ministravit, serviles operas pr:estans. Et ille 
quidem libenti animo Aetium artis grammalicz 
preceptis instituit. Aetius vero, cum aliquando 
magistrum suum publice coarguisset, tanquam di- 
vina oracula minus recte explicantem, maguoque 


B eum pudore ob ejusmoi imperitiam affecisset, li mc 


mercedem retulit, ut ex domo bene de ipso merita 
ejiceretur. lude igitur expulsus cum Athanasio 
versatus est, Luciani martyris discipulo, qui tunc 
Anazarhi episcopatum regebat. Ápud quem cum 
evangelistas legisset, et singula quz in illis occur- 
ruut accurate observasset , Tarsum inde perrexit, 
visurus Antonium , qui et ipse unus erat ex disci- 
pulis Luciani. A quo cum Epistolarum Pauli expla- 
nationem didicisset, satis diu cum eo vixit, in 
presbyterorum ordine adbuc constituto. Ubi vero- 
Antonius ad episcopatum evectus est, ncc erudiendo 
Aetio vacare amplius poterat, iterum. Aetius Àn- 
tiochiam revertitur, Leontium auditurus, qui tunc 
temporis presbyter erat Antiochi;e, et unus fuerat 
ex auditoribus Luciani : hic prophetas, ac praecipue 
Ezechielem exposuit Aetio. Sed rursus invidia, ut 
somniat Philostorgius, sed ut verius aliquis d.xe- 
rít, lingue intemperantia et. dozmatum impietas 
inde eum ejecit. [llinc igitur Aetius in Ciliciam 
profectus est : ubi quidam ex hieresi Borboriano- 
rum, pro defensio:e dogmatis sui cum eo congres- 
sus, penitus eum vicit atque oppressit. Quam ob 


VALESII. ANNOTATIONES. 


clesie episcopos enumerans, non solius Marci, sed 
generaliter apostolorum successores nominat; idem 
woque observat in eyiscopis Antiochi:e. It etiaim 
renzus in libro primo, de Hygino loquens Romane 
urbis episcopo, eum nonum locum episcopalis suc- 
cexsionis tenuisse dicit post apostolos ; sed et Lati- 
"05 eodem modo locutos invenimus. Certe Rufinus 
De odulteratione lib. Origenis ita dicit : Clemens 
apostolorum discipulus, qui Romane Ecclesie post 
los episcopus et martyr praefuit. ; 

(841) Tov διδασχάϊλου δημοσίου. Hunc locum 
emendavi ex codice Bocharti, in quo δημοσίᾳ diserte 
scribitur : et paulo post, ἐπ᾿ ἀμαθείᾳ, optiine pro- 
cul dubio. 

(A2) Τὴν 'Ava6aptóv διεσκόπει. Lucas llolstc- 
hius ad latus sui codicis emendavit, δὲ ἐσχόπει. lu 


Bocharti autem codice nescio quis adnotavit, forte 
Scribendum esse δὲ διεσχόπει. Ego mallem legere, 
τὴν ᾿Δνάζαρδον δ᾽ ἑπεσχόπει. 

(85) ᾿Αχροασάμενος Λεογτίου. Procul dubio 
scribendum est ἀχροχσόμενος, quemadmodum legi- 
tur in ms. codice Bocharti. 

(84) Λόγοις αὑτῷ ὑπὸ τῆς ἰδίας δόξης συμ- 
πιλακείς. Asseutior viro docto, qui ad latus codicis 


D Bochartiani ad vocem ὑπό, adnotavit. scribendum 


videri ὑπέρ" qua quidem emend:uione nihil certius. 
literpres quidem Gothofredus in hujus loci versione 
turpiter hallucinatus est, cujus versionem Lucas 
llolstenius in suo codice ita emendavit : Et Bor- 
borianorum aliquis rationibus propriam opinionem 
propugmaus, cum eo congressus penitus ipsum con- 
[utavit. 


YARIORUM. 


(o) Tic τῶν Βορδοριανῶν. Borboriani, seu Bo - 
Loripe, hseretici exorti. temporibus Adriani imp. 
virea an. Chr. 199, qui, ut ait Philastrius in Catal. 
lleretic., vitis implicati seculi, et malis concupi- 
scentiis servientes, judicium non sperarunt futurum, 
sed potius carnale. seculi. concupiscentiam lauda- 


runt, Sic dicti ex Greco βόρδορος, camm. Sic enim 
idem : /Ji itaque in cenum euntes, el inde obliti de 
ceno facies εἰ membra sua de[ormantes, eadem re 
cunctis velut culpandam Dei creaturam. demonstra- 
bant. Vide Theodorit, flaret. fab. ib. 1, cap. 13, 
ct Epiph n. livres. Gnosticorem 30, 0. ὃ. 


* ——À —— 


507 


PHILOSTORGII 


508 


causam despondere animum co»pit, nec sibi am- A θείας ἐπιχρατέστερον. Οὕτω δὲ τῷ ᾿Αετίῳ διαχει- 


plius vivendum esse existimabat, cum mendacium 
veritate potentius esse cerneret. Dum sic animo 
affectus esset Aetius, visio quzedam , ut fingit Phi- 
lostorgius , ei oblata est, quie animum ejus erexit 
ac con(irmavit, signis quibusdam exhibens invictair, 
vim sapientize, quze illi deinceps adfutura esset. Ex 
eo tempore id datum est divinitus Aetio, ut a ne- 
mine in disputationibus vinceretur. Nec multo 
post Aphtlhonius quidam Manichzorum .insaniz 
przpositus, ct tum sapienti, tum eloquentix: causa 
magnam apud multos gloriam consecutus, in urbe 
Alexandria cum eo congressus est. Etenim Aetius 
ex urbe Antiochia ad eum venerat, fama hominis 
excitus. Ubi vero ad certamen ventum est, non 
valde prolixa disputatione habita Aetius Aphtho- 
nium ad sermonis inopiam redactum, ex magna 
gloria in summum dedecus atque ignominiam de- 
pressit. Quare Aphthonius preter exspectationem 
victum se zxgre ferens, in gravissimum morbuim 
incidit, quem mors brevi subsecuta est , cum ultra 
septem d'es post lianc acceptam cladem supervi- 
vere minime potuisset. Aelius vero adversarios 
$uos sermonibus nbique superabat, et illustre 
victoriaui reportabat. Per idem tempus medicinz 
quoque operam dedit, quo non solum animorum, 
veruim etiam corporum  toorbos curare posset. 
llabuit autem in ca disciplina magistrum Sopolim, 
virum in hae. arte nulli secunduin.. Porro Aetius 


μένῳ ὁπτασία τις, ὡς οὗτος τερατολογεΐ, ἐφίσταται 
λύουσα τὴν ἀθυμίαν, συμδόλοις παρεχομένη τὸ ἄναντ- 
αγώνιστον τῆς ἤδη παρεχομένης αὐτοῦ σοφίας (85). 
ἙΚἀχεῖθεν παραγεγόνει τῷ ᾿Αετίῳ τὸ μηδενὸς ἐν συμ- 
πλυχαῖς ἡττᾶσθαι λόγων. Μετ᾿ οὐ πολὺ γοῦν ᾿Αφθό- 
νιός τις τῆς Μανιχαίων λύσσης προεστὼς, χαὶ με- 
γάλην παρὰ πολλοῖς ἐπὶ σοφίᾳ xai δεινότητι λόγων 
φέρων τὴν δόξαν, ἐν τῇ xav' Αἴγυπτον αὐτῷ ᾿Αλε:- 
ξανδρείᾳ συμπλέχεται. Καὶ γὰρ fixe. πρὸς αὐτὸν ἐξ 
᾿Αντιοχείας ὁ '᾿Αέτιος, ὑπὸ τῆς αὐτοῦ φήμης EXxó- 
μένης. Ὡς δ᾽ εἰς ἅμιλλαν ἀλλήλοις κατέστησαν, οὐδὲ 
πολλοῖς χαταναλωθείσης διαλέξεως, εἰς ἀφωνίαν συν- 
ἐλάσας ὁ 'Aéttog τὸν ᾿Αφθόνιον, ἐχ μεγάλης δόξης 
εἰς μεγάλην αἰσχύνην χατήνεγχε. Διὸ xat τῷ ἀπροσ- 
δοχήτῳ βαρυθυμήσας τῆς ἥττης, νόσον τε ἑκεσπάσατο 
χαλεπὴν, καὶ τῇ νόσῳ πέρας ὁ θάνατος ἦν, οὐδὲ πε- 
ραιτέρω τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν διαρχέσαντος τοῦ σώμα- 
τος ἀπὸ τῆς πληγῆς. ᾿Αέτιος δὲ διὰ πάντων ἐχώρει, 
τοῖς λόγοις τοὺς ἀντιπάλους χατὰ xpáto; βάλλων, 
xai τὴν νίχην λαμπρὰν ἀναδούμενος. Τότε δὲ χαὶ τῆς 
ἰατριχῆς ἔξῆπτο (80), ὡς ἂν μὴ μόνον ψνχῶν, ἀλλὰ 
χαὶ σωμάτων ἔχοι τὰς νόσους ἰᾶσθαι. Σώπολις δ᾽ ἦν 
αὐτῷ τοῦ μαθήυατος ὁ διδάσχαλος, ἀνὴρ ἐν τῇ τέ- 
χνῃ μηδενὸς ἔχων τὰ δεύτερα * ἀριστεύων δὲ ἐν la- 
τριχῇ ὁ ᾿Αέτιος, ἄμισθον παρεῖχε τοῖς δεομένοις τὴν 
θεραπείαν. Εἰ δέ ποτε ἐδέησεν αὐτῷ τῶν ἀναγχαίων, 
παρά τινι τῶν ὁμοτέχνων νύχτωρ φοιτῶν, ἵνα μὴ δεῖ 
ἡμέρας ἀπάγοιτο τῶν σπουδαιοτέρων, ὅσον τοῦ χρυ- 


cum in liac arte medica excelleret , gratuitam iudi- c σίου τεχνιχωτέρας ἐδεῖτο χειρὸς, τοῦτο δὲ ἄρα ἐξερ- 


gentibus operam prastabat. Quod si forte ipse 
rebus ad vitam necessariis opus liaberet, ad aliquem 
ejusdem artis opilicem noctu accedens, ue interdiu 
a gravioribus negotiis avocaretur, quodcunque 
aurum peritioris artificis indigebat manu, illud 


γαζόμενος (87) θᾶττον, παρὰ τοῦ ὁμοτέχνου τὸν [ite 
σθὺν ἐχομίζετο, χαὶ τὸν ἑαντοῦ βίον συνεῖχε. Ταῦτο 
δὲ xaz' ἐχείνους χαιροὺς τοῦ Κωνσταντίου fjv, καθ᾽ 
o0; xal ὁ Θεόφιλος ix τῶν ᾿Ινδῶν ἐπανελθὼν διῆγεν 
ἐν ᾿Αντιοχείχ.᾿ 


celeriter elaborans, mercedem ab aurifice referebat, eoque modo vitam sustentabat. Hxc vero prin- 
cipatu Constantii acciderunt, eodem tempore quo Theophilus ex India reversus Autiochie mora. 


batur. 

16. Ait Aetium, cum adversus Basilium. Ancyrz, 
et Eustathium Sebastie episcopum d« consubstan- 
tiali disputans, omnium hominum iufantissimos 
eos ostendissel, ut quidem iste conüugit, impla- 
cabili odio ab illis deinceps exagitatuim fuisse. 

47. Leontius. ep. Autioch. — Leontius is, quem 
presbyterum ac pr:eceptorem Actii fuisse supra 
retuliinus, cum ad episcopatum wrbis Antiuchi:e 


ις΄. "Oct. "Aéztog, φησὶ, τοῖς περὶ βασίλειον τὸν 
᾿Αγχύρας, χαὶ Εὐστάθιον τὸν Σεδαστείας, εἰς τοὺς 
κερὶ τοῦ ὁμοουσίου λόγους χαταστὰς, xal πάντων 
ἀνθρώπων αὐτοὺς διελέγξας ἀφωνοτάτους, ὡς οὗτος 
τερατολογεῖ, εἰς μῖσος αὑτοῖς ἄσπονδον κατέστη. 

ἰδ, Ὅτι Λεόντιος, φησὶν, ὃν ὁ ἔμπροσθεν λόγος 
πρεσθύτερόν τε xal διδάσχαλον 'Astloo ὑπέδειξεν, 
ἐπίσχοπος ᾿Αντωχείας χαταττὰς, εἰ; διαχονίαν τὸν 


YALESII ANNOTATIONES. : 
85) Παρεχομένης αὐτοῦ σοφίας. Wectius in D Verba Gregorii. Nysseni sic habent : Ἐχδύντα γὰ 


codice Bo^harti scribitur. αὐτῷ. Nec displicet con- 
jectura Holsteuii, qui in margine sui codicis auno- 
tavit scribendum sibi videri παρεσομένης. 

(86) Καὶ τῆς ἰατρικῆς ἐξῆπτο. Aetium medicine 
artein leviter attigisse testatur etiam Gregorius Nys- 
senus in libro primo contra Eunomium, pag. 295. 
Cujus libros si legissel Jacobus Gothefredus, pluri- 
mum ex eo ulilitatis percipere poluisset; multa 
enim de Actio, ejusque studiis atque institutis illic 
refert Gregorius, quie non leguntur in Philostoryzio : 
cujusmodi illud est, Actium primo quilem. Ampe- 
lidis cujusllam servum. fuisse, deinde vero acscio 
qua arle manumissum fabrum. ;eracium evstilissc. 


αὐτὸν ἤδη τὴν δουλείαν ᾿Αμπελίδος — τῆς χέχτη μέ- 
νῆς αὐτόν" τὸ δὲ ὅπως οὐδὲν δέομαι λέγειν, ὡς ἂν 
μὴ δόξαιμι: χαχονθέστερον τοῦ διηγήματος ἄπτεσθαι" 
εἶναι μὲν χαμινευτήν, οἷς. Quem loeum prorsus 
infeliciter vertit Gretserus hoc modo : Quippe il- 


' [um, relicta cultura vinea quam possidebat (nt quam 


juste, tacebo, ne vidcar odiosius narraticnew auspi- 
cari), principio quidem [actum esse fabrum camina- 
rium, elc. liunc Gregorii Nysseni locum citat etiam 
Nicetas in Tesauro orthodoxa: fidei, lib. τὶ «ap. $0. 

(81) Τοῦτο δὲ ὥρα ἐξεργαζίμενος. Malim scri- 
here τοῦτο δή ee. fro ἐξεογαζόμενος, in codice Ho- 
charti scribitur simpliciter ἐργαζόμενος. 


ECCLESIASTICAE IHSTORLE LIB. lil. 


μεϑητὴν προχειρίζεται, xal διδάσχειν ἐν ἐχχλησίᾳ A promotus fuisset, diseipulum suum ad diaconatus , 


τὰ τῆς Ἐχχλῃσίας ἐπιτρέπει δόγματα. Ὁ ὃὲ πρὸς 
μὲν τὸ τῆς διαχονίας ἔργον ὑπεστάλη " διδάσχειν δὲ 
ἀνεδέξατο, Χρόνον δὲ διατρίψας, ὃς ἐνόμιζεν αὐτῷ (88) 
εἰς τὴν τῶν θείων μαθημάτων ἐξαρχέσειν παράδοσιν, 
ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν αὖθι; παραγίνεται. "Ἤδη γὰρ 
ἐν αὐτῇ ὁ ᾿Αθανάσιος πολὺς ἦν ἐπὶ τοῦ ὁμοουσίου (89) 
ῥέων, καὶ ἐχρῆν εἶναι τὸν ἀντιπνέοντα. 


graduim evexit, eique permisit αἱ ecclesiastica do- - 
gmata publice in Ecclesia doceret (95). Verum Ae- 
tius diaconi quidem functionem detrectavit, do- 
cendi vero munus libenter amplexus est. Cumque 
illie tandiu mansisset , quautum sibi sufficere judi- 
cabat ad sacrarum disciplinarum traditionem, rur- 
sus Alexandriam perrexit. Jam enim illic agebat 


Mbanasius, εἰ τὸ ὁμοούσιον magnis viribus defendebat, prorsusque necesse erat ut a'iquis ei resi- 


sieret. 

vf. Ὅτι φησὶ Φλαδιανὸν xal Παυλῖνον, οἵ xal 
μετὰ cauta τὸν ᾿Αντιοχείας θρόνον εἶχον διανειμά- 
μᾶνοι. τούτους τὸν εἰρημένον Λεόντιον ἅτε δὴ μὴ 
ὑφοξδοξοῦντας χαθελεῖν. Οὗτοι δὲ ἦσαν Εὐσταθίῳ συν- 
δχηλουδϑήσαντε;, ἐς τὴν μεθόριον ἀπαγομένῳ. Ὃς 


τῶν ἱερῶν τῆς ᾿Αντιοχείας φροντίδων (90), μᾶλλον B 


δὲ τῆς ὅλης εὐσεθείας, οὐδὲν ἠνέσχετο τοῖς καιροῖς 
συγαΣ πηλεύσλσθαι. 


ιθ΄. “Ὅτι Σεχούνδου χαὶ Σέῤῥα (a) εἰς ἐπιτχοπὴν 
dv "Aittov προχειριζομένων, αὐτὸς, φησὶν, οὐχ ἣν- 
ἐσχετο, μὴ καθαρῶς αὑτοὺς ἱερᾶσθαι, διὰ τὴν ἐπι- 
μιξίαν τῶν τὸ ὁμοούσιον (91) θρησχευόντων ἀπο- 
φαινόμενος. 


x. Ὅτι, φησὶν, Εὐνόμιος χατὰ πύστιν τῆς ᾿Αε- 
«(og εὐρία; εἰς ᾿Αντιόχειαν x Καππαδοχίας ἀφιχό- 
μενος, τῷ Σεχούνδῳ συνέμιξεν. Ὁ δὲ αὐτὸν Ev. ᾿Αλε- 
ξανδρείᾳ τότε τῷ ᾿Αετίῳ διατρίδοντι συνέστηχε" xat 
συνξατην ἄμφω, ὁ μὲν διδάσχων, ὁ δὲ τοῖς ἱεροῖς (b) 
μβεθήμασι συνασχούμενος. 


xa'. Ὅτι Εὐνομίου φησὶν οὗτος ὁ δυσσεδὴς, οὐχ 
αἰσχυνόμενος, ἐγχώμιον ἀνατάξασθαι (92). 

κ΄. Ὅτι φησὶ τὸν Κώνσταντα, διὰ τὴν ὑπὲρ ᾿Αθα- 
νασίου σπουδὴν ὑπὸ τυραννίδι τῇ Μαγνεντίον τὴν 
ζωὴν καταστρέψασθαι, Τελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, xal 
«οὐ μὲν ἹΚωνσταντίον χατὰ τὴν Ἔδεσαν τῆς Μεσο- 
ποταμίας διατρίδοντος (τοῦτο γὰρ ὁ Περσιχὸς ἀπ- 
ἥτει πόλεμος), ἡ πρεσθυτάτη τούτων ἀδελφὴ Κων- 


48. Flavianus et Paulinus a Leontio depositi, — 
Ait Philostorgius Flaviauum ac Paulinum , qui 
Antiochenum episcopatum inter se postea divise- 
runt, a »upradicto Leontio, utpote contraria ipsi 
sentientes, depositos esse. Hi vero Eustathium se- 
cuti fuerant, cum is in exsilium abduceretur. Qui 
quidem ex sacerdotali munere Ántiochensis Eccle- 
si::, seu potius ex universa religione, nihil omniuo 
temporum vicissitudine passus est interpolari. 

49, Aetius episcopatum recusat. — Ait Philostor- 
gius Aetium, cum Secundus et Serras ad episcopa- 
fum gerendum eum elegasent, assentiri noluisse, 
cum dicerel eos non pure nec sancte divina cele- 
brare mysteria, utpote qui llomousianis permisti 
essent. 

$0. Eunomius.— Eunomius, cum fama ad ipsum 
perlata esset de Actii sapientia, ex Cappadocia 
Antiocbiam profectus, in colloquium veuit cum 
Secunio. Hic vero. Aetio, qui tum Alexandriz de- 
gebat, Eunomium commendavit. Ambo igitur simul 
habitarunt : Aetius quidem docens, Eunomius vero 
eacras disciplinas percipiens. | 

21. Ait impius Philostorgius se encomium Eu- 
nomii conscripsisse, nec erubescit id profiteri, 

92. Constans, Magnentius et Veteranio tyranni. — 
Ait Constantem, ob studium erga Athauasium, a 
Magnentio tyranno exstinctum fuisse. Post cujus 
obitum, cum Constantius Edesse in Mesopotamia 
moraretur: id enim exigebat bellum Persicum (94); 
eorum soror natu maxima Constantina , quz vidua 


VALESII ANNOTATIONES. 


(88) Ὃς ἐνόμιζεν αὐτῷ. Non dubito. quin scri- 
bendum sit jp Hisp αὐτῷ εἰς τὴν τῶν θείων 
μάτων χέσειν παράδοσιν, elc. 
μα Πολὺς ἡ 


malim legere, διὰ τὴν ἐπιμιξίαν πρὸς τοὺς τὸ ὁμοού- 
σιον θρησχεύοντας " quanquam pro vocabulo ὁμοού- 
atov, libentius lioc loco legerem ὁμοιούσιον. Ariani 


y ἐπὶ τοῦ ὁμοουσίου. In codice Bo- D enim, quorum antesignani. erant Secundus et Ser- 


chiarti scriptum | inveni , ὑπὸ τοῦ ὁμοουσίου. Quare 
non dubito quin scribendum sit hoc loco, ὑπὲρ τοῦ 
lou, Eumdem errorem paulo antea observavi. 
) Ὃς τῶν ἱερῶν τῆς 'Avtiexelac φροντίδων. 
Assentior Gotho(redo, qui hiec de Leontio, non au- 
tem de Eustathio diei recte observavit, Ejusdem 
Leontii Antiochensis y ^R elogium exstat in Cliro- 
wico Alexandrino, p. 672. 
(91) Διὰ τὴν ἐπιμιξίαν τῶν τὸ ὁμοούσιον, etc. 
In manuscriptis codicibus Scoriaceusi et Boeliartiano 
Scriptum est τῶν πρὸς τὸ ὁμοούσιον, etc. Proinde 


ras, non comumnicabant llomousianis , sed iis tan- 
tum qui τὸ ὁμοιούσιον prolitebantur. Verum, re at- 
tentius exaininata, niliil hic mutandum censeo, 
Ariani enim llonousiauis eo quidem tempore in 
Oriente comimunicabant, ut docet Socrates in lib. 
"1, cap. 22. 

(92) ᾿Εγχώμιον ἀνατάξασθαι. Scribendum est 
συντάξασθαι, vel certe ἀναγράψασθαι. 

95) 'Theodorit. 1. 11, c. . 

94) Soz. lib. iv, cap. 1. 


VARIORUM. 


) Σεχούνδου xal Σέῤῥα. Erant hi Ariani epi- 
sropi, Secundus quidem  Ptolemaidis in /Egypto, 
Serras vero Parztonii in. Libya. 


4 


b) Ὁ δὲ toic ἱεροῖς. Eunomius Aetii non modo 
discipulus fuit, verum eliam amanuensis, ut habet 
Socr. lib. 1, cap. 25, in fin. 


C LE 


PHILOSTORGII 


- 
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erat. Hanniballiani, timens ne Magnentius tyrannus A σταντίνα (98) (᾿Αναδιλλιανοῦ δὲ ἣνχεχηρωμένη Yovh), 


universum imperium sub potestatem suam redi- 
' geret, Veteranionem, unum ex magistris militiw, 
Czsarem renuntiavit. Videbatur autem illa id suo 
jure facere, propterea quod communis eorum pa- 
ter, dum viveret, diademate eam coronaverat, et 
Augustam nuncupaverat. Constantius vero, his co- 
gnitis, statim diadema inisit ad Veteranionem, im- 
peratoriam ei dignitatem suffragio suo confirmans; 
postea vero adversas Magnentium in Occidentis 
portes cum exercitu profectus, sub obtentu collo- 
quii quod cum Veteranione amice inire voluerat, eo 
quod is defectionis suspicionem prabuisset , eum 
comprehendit, et imperatoria veste exuit. Nullo 
tamen alio affectum incommodo, imo vero mensz 


sua adhibitum , Prusam Bithynie amaudavit, am. D 


plos ac magnificos sumptus ei constituens , provi- 
densque ne quidquam eorum quibus privatorum 
hominum vita beate transigitur, ci deesset. 

25. Jacobus Nisibeuus (95) — Ait Philostorgius , 
Saporem Persarum regem Romanis bellum intulisse, 
et Nisibin urhem oppugnasse; verum re infecta, 
preter omnium opinio:em pudore affectum reces- 
sisse, cum Jacobus, urbis illius episcopus , civibus 
quid faciendum esset comnioustrasset, et firma in 
Deum spe ac (ducia pro salute urbis admirabiliter 
propugnasset. 

24. Alpes Succi et Julie (96). — Alpes, ut ait 
Philostorgius, tam Succi, quam hz quz Julie vo- 
cantur, transitus sunt angusti, maximis utrinque 
montibus unum in locum, ita ut fere sibi mutuo 
jungantur, coeuntibus. Porro transitus similes 
quodammodo sunt asgustiis Thermopylarum. Sed 
Julia quidem Alpes Gallias atque Italiam dividunt ; 
Succi vero inter Daciam siti sunt οἱ Thraciam : 
quorum angusti»s cum occupare tentasset Vete- 
ranio, defectionis suspicionem Constantio przbuit. 

95. Gallus Ces. — Dum Constantius. adversus 
Magnentium tyrannuni expeditionem pararet, nun- 
tius ad eum perlatus est, Persas cum ingentibus 
copiis adversus Orientis proviucias moveri. Quare 
necesse habuit Gallum Caesarem nuncupare, et 
contra Persas iu Orientem mittere. Erat. autem 
Gallus frater ejus patruelis; etenim Galli pater 
Constantius frater fuit Constantini Magni : cx 
«quo orti erant Co:stautius et fratres ejus. 

26. Crux Hierosolymis in. colo visa (97). — Et 
Constantius quidem victoriam de tyranno reporta- 
vit, cuim signum crucis illie quoque visum esset, ad 
longissimum spatium protensuin, et diurnam lu- 


δείσασα μὴ φθάσειεν ὁ τυραννήσας Μαγνέντιος τὸ 
πάντων ἀναρτήσασθαι χράτος, Οὐετερανίωνά «wa 
τῶν στρατηγούντων ἕνα χαθίστησι Καίσαρα. Ἐδόχει 
δὲ δύνασθαι τὴν πρᾶξιν, διότι ζήνων (99) ὁ χοινὸς 
αὐτῶν πατὴρ διαδήματί τε αὐτὴν ἑταινίωσε, καὶ 
Αὐγοῦσταν ἐπωνόμασεν. Ὁ δὲ Βωνστάντιος ταῦτα 
μαθὼν παραυτίχα μὲν Οὐὑετερανίωνι τὸ διάδημα 
πέμπει, συνεπιχυρῶν αὑτῷ καὶ τὸ τῆς βασιλείας 
ἀξίωμα" ἔπειτα δὲ πρὸς ἑσπερίους κατὰ Μαγνεντίου 
στρατευόμενος, xal συμμίξαι φιλίως τῷ Οὐετερα- 
νίωνι βουληθεὶς, ἐπείπερ ἐχεῖνος παρέσχεν ὑποψέαν 
ἐπαναστάσεως, χειροῦται μὲν τὸν Οὐετερανίωνα, xat 
τῆς βασιλιχῇς ἀποδύει στολῆς " μηδὲν δὲ χαχὸν bxsp- 
γασάμενος ἄλλο, ἀλλὰ καὶ τραπέζης αὐτῷ χοινωνή- 
σας, εἰς Προῦσαν τῆς Βιθυνίας ἐχπέμπει, λαμπρὰς 
καὶ μεγαλοπρεπεῖς ἀφορίσα; αὐτῷ τὰς χορηγίας, 
μηδενὸς ὑστερῇσθαι, ὧν ἀνθρώπου βίος ὡς ἐν ἰδιώ- 
ταῖς εὐδαιμονεῖ, προνοησάμενος. 

xy'. Ὅτι Σαπώρην τὸν βασιλέα Περσῶν ἀναγρά- 
φει στρατεῦσαι χατὰ τῆς Νιτίδιδος, καὶ εἰς πολιοβ- 
χίαν αὐτῆς χαταστῆναι" ἄπραχτον δὲ xal παρὰ δόξαν 
χατησχυμένον ὑποστρέψαι, Ἰαχώδον τοῦ τῆς πό- 
λεως ἐπισχόπου τό τε πραχτέον τοῖς πολίταις εἰ5- 
ἡγουμένου, xax τῇ πρὸς Θεὸν παῤῥησίᾳ, κατὰ τὸ ἀν- 
υπέρδλητον τῆς πόλεως ὑπερμαχεσαμένου. 


xb. Ὅτι αἱ "Αλπεις, αἴ τε Σούχεις χαλούμεναι, 
χαὶ αἱ Ἰούλιαι, δίοδοί εἰσι στεναὶ μεγίστων ὀρῶν 
ἑἐχατέρωθεν, xai ὑφ᾽ ἕν χωρίον ἐγγὺς τοῦ συμπτύσσε- 
σϑαι συγχλειομένων. Ἑοίχασι δὲ αἱ δίοδοι αὗται τοῖς 
ἐν Θερμοπύλαις στενοῖς. ᾿Αλλ᾽ αἱ μὲν Ἰούλιαι “Αλ- 
mew τὰς Γαλλίας xai Ἰταλίας διορίζουσι (1) τῶν 
Ἰταλῶν * αἱ δὲ Σούχεις μεταξὺ τῆς Δαχίας εἰσὶ xai 
τἧς Θράχης, ἃς xal χαταλαθεῖν ἐπειγόμενος Ούετε- 
ρανίων τὴν ὑπόνοιαν τῆς ἐπαναστάσεως παρέσχε 
Κωνσταντίῳ. 

x£'. Ὅτι ἐν ᾧ Κωνστάντιος χατὰ Μαγνεντίου παρε- 
σχευάζξετο τοῦ τυράννου, τὸ Περσιχὸν ἀχούσας χατὰ 
τῆς ἑῴας βαρυτέρᾳ χειρὶ χινεῖσθαι, εἰς ἀνάγχη" ἧκε 
Γάλλον Καίσαρα χειροτονῆσαι, xal ἐπ᾽ αὑτοὺς ix- 
πέμψαι, ᾿Ανεψιὸς δὲ ἣν ὁ Γάλλος " χεὶ γὰρ ὁ Γάλλον 
πατὴρ Κωνστάντιος ἀδελφὸς ἣν Κωνσταντίνου τοῦ 
μεγάλου, ὃς ἐγείνατο Κωνστάντιον καὶ τοὺς αὐτοῖς 


Ὁ ἀδελφούς. 


xc'. Ὁ μὲν οὖν Κωνστάντιος ἐγχρατὴς τοῦ τυράν- 
νου γίνεται, χάνταυθα τοῦ σημείου τοῦ σταυροῦ ἔ Ξὶ 
μέγιστόν τε προφανέντος, καὶ χαταπληκχτιχοιτάταις, 
αἴγλαις ὑπεραστράψαντος τὸ τῆς ἡμέρας φῶς. Ὥγθη 


VALESII ANNOTATIONES. 


(95) Theodorit 1. ut, c. 20. 

96) Socr. pag. 108, n. 1. 

97) Soz. pag. 1354, 157. 

(98) Kovccarciva. lu codice Bocliarti Kevozav- 
«la seribitur. Sed verum 6} 18 uomen est Κωνσταν- 
«(va, ut in Annotationibus ad Animmniauum Marcelli - 
nuin observavi. 

(99) Διότε ζήνων. Nemo non. υἱ seril;endum 
esse ζῶν, quainvis mauuseripli codices repugueut, 


(1) Τὰς Γαλλίας xal "Ιταλίαν διορίζουσι. 1n 
manuscriptis codicibus nostris hune locum ifa scri- 
ptum inveni : Τὰς Γαλλίας xa Ἰταλίας διορίζουσι 
τῶν Ἰταλιῶν. Verum hz voces xai Ἰταλίας prorsus 
expungend:ze sunt, ut superflue. Certe. Nicephorus 
in libro nono capite tricesiuo secundo, hunc Philo- 
storgii locum describens, duo haec vocabulp przter- 
tuisil. 


τε 
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6k ἐπὶ τῶν Ἱεροσολύμων περὶ τὴν τρίτην ὥραν μά- A cem  splendidissimis ad stuporem usque radiis 


λιατα τῆς ἡμέρας, ἑορτῆς τῆς λεγομένης Πεντηχοστῆς 
ἐνισταμένης. Ὁ δὲ θεόγραφος τύπος ἐχεῖνος ἀπὸ 
τοῦ λεγομένου Kpaviou μέχρι xai τοῦ τῶν Ἐλαιῶν 
ὄρους διήχων ὡρᾶτο, ἔριδος μεγάλης στεφάνου τρό- 
τῶν πανταχόθεν αὐτὸν π:Ιριελιττούσης. Ἐδήλου δὲ 
&pe tfj μὲν (pt; τὴν τοῦ σταυρωθέντος; χαὶ ἀναλη- 
φϑθέντος εὐμένειαν" ὁ δὲ στέφανος τὴν τοῦ βασιλέω; 
νέχην. Τὸ δὲ σελασφόρον ἐχεῖνο χαὶ σεδάσμιον θέαμα 
οὐδὲ τοῖς ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἀθέατον Tiv, ἀλλ᾽ ἐπ:- 
ϑέλιυς ὁρώμενον, Μαγνέντιον μὲν xai τοὺς σὺν αὐτῷ 
ἅτε τῇ τῶν δαιμόνων θεραπείᾳ προσαναχειμένους, 
εἰς ἀμήχανον δέος χατέστησε" Κωνστάντιον δὲ xai 
«οὺς περὶ αὐτὸν εἰς θάρσος ἄμαχον ἀνεχτήσατο. 'Hz- 
τηθεὶς δὲ τὰ πρῶτα Μαγνέντιος, εἶτα χατὰ μιχρὸν 
ἀναλαδὼν ἑαυτὸν, xal συμπλαχεὶ; Ex. δευτέρου τῷ 
πολέμῳ, xai xatà τὸ χραταιότατον χαταπολεμηθεὶς, 
xal τοὺς σὺν αὐτῷ μιχροῦ πάντας ἀποδαλὼν, πρὸς 
τὴν Λουγδούνων ἀποδιδράσχει πόλιν. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα χατ' εὔνοιαν δῆθεν τὸν οἰχεῖον ἀδελφὸν ἀπο- 
σφάττει, πολεμίας προαρπάζων ὕδρεως xai χειρός. 
“Ἔπειτα xal εἴ τις ἄλλος παρῆν τῶν οἰχειοτάτων. Te- 
λευταῖον δὲ, τὸ ξίφος ὑποστήσας ἑαυτῷ, ἐπτῤῥάχθη 
«ε χαὶ διελαθεὶς χατὰ τὸ μετάφρενον ἐξέψυξεν, οὐδ᾽ 
ὅλα τέσσαρα τυραννῆδας ἔτη. 


X,. Ὅτι φησὶ τοὺς περὶ Βασίλειον χαὶ Εὐστάθιον 
δι᾽ ἔχθρας γεγονότας τῷ ᾿Α:τίῳ, διαδολὰ; ἀτόπους 
συῤῥάψαι, καὶ τὸν Γάλλον ἐπὶ ταυτὸ παροξύνα: (9): 
ὥστε ἐχεῖνον ὡς ἐπισχόποις πιστεύσαντα xal πρὸς 
ὀργὴν ἐχταραχθέντα, χελεῦται τὸν ᾿Αέτιον ἀναζντη- 
θῆναι, xat ἀμφοῖν τοῖν σχελοῖν χατεαγῆναι. Λεοντίου 
δὲ τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αντιοχείας τἀναντία τούτοις τὸν 
Καίσαρα διδαξαμένον, f, τε χαταδιχάζουσα ψῆφος 
ἀνεδλήθη, χαὶ εἰς θέαν ὁ Γάλλος μετ᾽ οὐ πολὺ τοῦ 
"Astfoo χατέστη, xal φίλος ἐχρίθη. Καὶ πολλάχις 
Tp Ἰουλιανὸν ἀπεστάλη, χαὶ μάλιστα ἡνίχα δι- 
ἐπυνθάνετο πρὺς τὸν Ἑλληνισμὸν ὁ ἀδελφὸς ἐχεῖνον 
ἀτωκχλίνειν' ἐστέλλετο δὲ, 35; ἀσεδείας χατὰ τὸ δυ- 
νατὸν αὐτὸν ἀνασώσασθαι. O0 μὴν ἀλλὰ xal τῶν 
θείων μαθημάτων ὁ Γάλλος διδάσχαλον τὸν ᾿Αέτιον 
& ποιςῖτο, 


κη΄. Ὅτι Γάλλου χατὰ Περσῶν εἰς τὸ χράτιστον 
ἀνδραγαθήπαντος, εἰς φθόνον οἱ ταῖς διαδολαῖς χα(ί- 
ρόντες ἀναφλέγουσι τὸν βασιλέα. Καὶ τοῦ Περσιχοῦ 
πολέμου ταῖς τοῦ Καίσαρος ἀριστείαις πεπαυμένου, 
ἀτοστῶλει Δομετιανὸν ἔπαρχον τῶν χαλουμένων 
πκραιτουιρίων ὁ Κωνστάντιος, ἐντειλάμενος αὐτῷ κατὰ 
τὸ ἀφανὲς, τὰς τοῦ Γάλλου περιχόπτειν ἀπὸ τῆς ᾿Αν- 
«ἰὐχείας ἑξήδους, τὴν ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ καὶ τῇ τῶν χοινῶν 
ἐπιμελείᾳ δόξαν αὐτοῦ χατασμιχρύνειν ταύτῃ δια- 
νοούμενος. Ὁ δὲ Δομετιανὸς οὐδὲν τῶν προσταχθέν- 


B 


D 


longe superans. Apparuit autem. Hierosolymis, cir- 
ca horam tertiam ejus diei 41: vulgo dicilur Pen- 
tecoste. Porro hoc signum divinitus pictum ἃ Cal- 
varie monte uique ad montem Olivsrui pertingero 
videbatur, magua iride instar coronas i.lud. undique 
ambiente. Et iris quidem Christi crucifixi et. iu 
colum assumpti clementiam designabat ; corona 
vero, imperatoris vietoriam. Porro splendidum istud 
ac venerandum signum ne militum quidem oculos 
effugit, sed ab utroque exercitu clare conspectum , 
Magnentium quidem el eos qui a partibus illius sta- 
bant, utpote d:emonum cul ui addictos, supra mo- 
dum terruit; Constantio vero et iis qui cum illo 
erant, invictam quaindam fiduciam sddidit. At Ma- 
gnentius cum ἃ Constantio primum victus fuisset, 
postea viribus paulatim resumptis, secundo proelio 
congressus, penitus debellatus est, ainissoque prepe- 
molum om. exercitu suo, ad urbem Lugdunum 
profugit. Ac primo quidem benevolentiz — specie 
fratrem auum interfecit, ut hostium manibus et in- 
juriis eum eriperet. Deinde vero ex propinquiori- 
bus quemcuuque adesse viderat, eodem sustulit 
modo. Postremo ipse in. gladium quem pectori sue 
supposuerat, incubuit, translixoque dorse animam 
exbalavit, cum per anuos ferme quatuor tyrannidem 
exercuisset. 

27. Aetium Gallus in amicitiam recipit. — Ait 
Philostorgius, Dasilium et Eustathium, susceptis 
adversus Actium inimicitiis, absurdas quasdam ca- 
lumnias coufinxisse, et Gallum contra eum incitassez 
adeo ut Gallus tanquam episcopis fidem habens, et 
ira excandescens, Aetium perquiri jusserit, et fra- 
ctis cruribus occidi. Sed cum Leontius episcopus 
Antiochiz conLiaria iis quzxe contra Aetium delata 
[uerant Ciesari retulis»et, dawnationis sententia re- 
vocata est, et Aetius non multo postin conspectuin 
Galli venit, et inter amicos ejus babitus est. Missus 
est etiam s:epius ad Julianum, ac p::eipue eo tem- 
pore quo Gallus fratrem suum ad superstitionem 
gentilium declinare didicerat ; mittebatur autem eo 
consilio, ut Julianum ab impietate revocaret. Sed 
et Gallus Actium sacrarum disciplinarum magistrum 
sibi adscivit. 

28. Gullus calumniis appetitus. — Cum Gallus in 
bello adversus Persas admodum strenue. se gessis- 
set, calumniatores Constantium ad invidiam conci- 
tarunt.. Constantius igitur, bello Persico virtute ac 
fortitudine Czsaris G.lli jam sopito, Domitianzza 
prafectum p;ztorio misit, hoc ei daus occulte in 
mandatis, ut egressus Galli ex urbe Antiochia com- 
primeret. Hac enim ratione gloriam Galli ex foni: 
tudine reique publicze cura imminu:re cogitaba? 
Domitianus vero, non modo non modcratius iis 


VALESII ANNOTATIONES. 


(8) 'Ex! t' αὐτοῦ παροξύναι. Mallem scribere σα 


xat' αὐτοῦ. [n manuscripto codice Semuelis Bo- 
charti legitur, ἐπὶ ταυτόν. Post ubi legitur τὸν Kat- 


διαδεξαμένου, scribendum est. διδαξαμένου, 
ut in codice Hoeharti scriptum inveni. 
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quz ipsi imperata fuerant, verum etiam audacius A των μετριώτερον, ἀλλὰ xal θρασύτερον xav φρονῶν 


agens ac sentiens, cum venisset Antiochiam, in qua 
Gallus morabatur, ne in conspectum quidem ejus 
venire sustinuit. Quam ob causam, et ob alia quz- 
dam qua inciderant, Gallus prafectum, ut iusolen- 
tem et contumacem, extremo supplicio afficere de- 
crevit, et Montium ad hujus judicii societatem as- 
sessorem sibi assumpsit. Hic vero, immoderata usus 
eonfidentia, Gallum his verbis compellavit: Ne cu- 
ratorem quidem urbis tibi creare licet. Quonam 
igitur modo praefectum praetorii posses occidere? 
Quibus verbis exasperata Constantia uxor Galli, 
quod Gallus, qui et Caesar et Augustae maritus erat 
(hanc enim dignitatem a patre ipsa acceperat), ejus- 
modi contumelia officeretur, ipsa suis manibus 


xai πράττων, οὐδὲ παραγενόμενος εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
ἔγθα διέτριθεν ὁ Γάλλος, οὐδ᾽ εἰς ὄψιν αὑτοῦ ἐλθεῖν 
χατεδέξατο. Ἐξ ἧς αἰτίας καὶ ἑτέρων συνεπιῤῥυέν- 
των, θανάτῳ τὸν ὑδριστὴν μετελθεῖν ἐδουλεύετο, 
xai τὸν Μόντιον (5) χοινωνὸν γενέσθαι τῆς κρίσεως 
παρελάμθανεν. Ὁ δὲ θράσους ἀμετρίᾳ χρησάμενος * 
Οὐδὲ λογιστὴν, ἀντεῖπεν, ἔξεστί σοι mpoyetplaa- 
σθαι (4), καὶ πῶς ἂν πραιτωρίων ἔπαρῤχον ἀνελεῖν 
δύναιο; 'Ec' οἷς ἡ Γάλλου γυνὴ Κωνσταντία (a) περι-- 
αλγὴς γενομένη. εἰ οὕτως ὁ Γάλλος Καϊσάρ τε ὧν xat 
Αὐγούστης ἀνὴρ (xai γὰρ αὔτη πατρόθεν ἦν δεδε - 
γμένη τὸ ἀξίωμα) προπηλαχέζοιτο, αὐτὴ δι᾽ ἑαυτῆς 
ἐπισπασαμένη τὸν Μόντιον τοῖς δορυφόροις ἐχδίδω- 
σιν. Ὥστε τὴν ταχίστην ἀραμένους πρὸς τὸν Aoustuz- 


Montium ex tribunali detractum protectoribus tra- p νὺν ἀποχλομίσαι. Κἀκχεῖνον χατασπάσαντας τοὐθρόνου, 


didit. Qui confestim eum abripientes ad Domitiani 
prietorium deportarunt. Cumque illum etiam ex tri- 
bunali detraxissent, ambos funibus ad utriusque 


ἄμφω σχοίνοις τῶν ποδῶν ἐξαψαμένους, xaxobe κα- 
χῶς ἀπολέσαι. Καὶ τοῦτο θᾶττον ἐπράχθη, συνεπι- 
ψηφίξοντος xat τοῦ Γάλλου. 


pedes adnexis, miserandum in modum interemerunt. [416 celeriter factum est, consentiente etiam 


Gallo. 
EX LIBRO QUARTO. 


4. Galli cedes. — Constantius, cum ea qux: Mon- 
tio ac Domitiano acciderant, comperisset, ira excan- 
descens Gallum ad se evocavit. Hic vero, etsi nihil 
boni de liac evocatione suspicaretur, tamen me- 
tuens ne, si recusasset, bellum civile commovere- 
tar, mandatis oblemperavit. Antegressa autem est 
Constantia, prior fratrem convenire studens, et pro 
marito eum exorare. Sed cum Bithyniam venisset, 
vie simul ac vitze ejus cursum repentina mors inter- 
rupit. Quo casu Gallus, in graviorem metum con- 
jectus, priorem: tamen sententiam non mulavit. 
Profectus est autem una cum illo etiam Theophilus 
Indus. Porro cuin Gallus in Noricum venisset, ex 
urbe Meliulano in qua tum degebat Constantius, 
missus est Darbatio magister militum, qui et Gal- 


EK ΤῊΣ TETAPTHZ ἹΣΤΟΡΊΑΣ, 


a'. Ὅτι ὁ Κωνστάντιος μαθὼν τὰ περὶ Μόντιον xal 
Δομετιανὸν συνενεχθέντα, χαὶ ὀργῆς ἀναπλησθεὶς, 
μετεχαλεῖτο τὸν Γάλλον. Ὁ δὲ, τὴν μὲν χλῇσιν οὐκ 
ἐπ᾿ ἀγαθῷ συλλαθδὼν (5), εὐλαθούμενος δὲ μὴ πόλε- 
μος ἀπειθήσαντος συῤῥαγῇ, τοῦ προστάγματος γίνε- 
και(θ). Προεξώρμα δὲ καὶ ἡ Kovatavtia, προεντυχεῖν 
σπεύδουσα τῷ ἀδελφῷ, xal αἰδέσασθαι αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ 


C ἀνδρός. ᾿Αλλ᾽ αὕτη μὲν, κατὰ Βιθυνίαν γενομένῃ 


ἐπεσχέθη τῷ θανάτῳ xal τῆς ὁδοῦ xaX τοῦ βίου. Ἐξ 
οὗ xal ὁ Γάλλος μᾶλλον τοῦ δέους γενόμενος, τὴν ἐξ 
ἀρχῆς γνώμην ὅμως ob μεθίετο. Συναπήει δ᾽ αὐτῷ 
καὶ Θεόφιλος ὁ Ἰνδός. "Enc! δὲ τοὺς Νωριχοὺς xazé- 
Aa6sv, ἐνταῦθα δὴ Ex Μεδιολάνων, ἔνθα διῆγεν 6 
Κωνστάντιος, χαταπέμπεται Bapfaziov, ἀνὴρ τὴν 
στρατηγιχὴν ἔχων ἀρχὴν, ἐφ᾽ ip τὸν Γάλλον ἀφελέ- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(3) Kal τὸν Μόντιον. Fallitur vir doctus, qui in 
margine. codicis Bocharti annotavit forte scriben- 
dum esse Λεόντιον. Hic enim est Montius quistor 
sacri Palatii, de quo Ammianus Marcellinus loqtií- 
tur in libro decimo quarto. Ejusdem meminit Gre- 
gorius Nyssenus in libro primo contra Eunomium, 


Gallum Casarem ita admonebat: /— Non licet tibi ne 
curatorem quidem urbis promorere, quanto minus li- 
cet pre[ectum occidere ? Sciendum po!ro est, cura- 
tores civitatum ab ipsis imperatoribus promoveri 
solitos, ut notavi ad Amm. Marcellin. Proinde Gal- 
lus, quippe qui imperator non esset, sed Cesar 


pag. 294: Tou δὲ περὶ τὸν vie Vo Δομετιανὸν χαὶ D duntaxat, id. est, imper.toris piinister, curatorig 


Μόντιον ἄγους τηνιχαῦτα τολμηθέντος, etc. 

(4) Οὐδὲ .ογιστὴν ξδξεστί σοι προχειρίσασθαι. 
Hunc locum non intellexit Gothofredus. Nam logi- 
stam quidem, rationarium prafecti pr:etorio intel- 
lexit: προχειρίσασθαι vero accepit pro διαχρήσασθαι, 
id cst, interficere. Nos jam pridetmn in Annotationi- 
bus ad librum xiv Ammiani Marcellini, pag. 56, et 


- jn Annotationibus ad Historiam ecclesiasticam. Eu- 
! 5601}, observavimus logistas esse curatores civita- 


tti. Προχειρίσασθαι vero idem esse quod promo- 
vere, vel creare, nemo est in Grzcis litteris medio- 
criter versatus qui nesciat. Montius ergo quistor 


creandi potestatem mon habebat, 
(ὃ) Οὐκ ἐπ᾿ ἀγαθῷ συλιλαδών. Scribendum puto 
συμθαλώὼν, id est, conjectans. 

. (6) Tov προστάγματος γίνεται. |n margine codi- 
cis Bochartiani adnotatum est eadem manu, deesse 
bic aliquid : statimque alia manu adjectum cst forte 
πληρωθείς, Quam tamen conjecturam non probó. 
Neque eniin hzc locutio satis elegans mihi videtur. 
Existimo igitur uihil deesse. Est eniti locutio fami- 
liaris Philostergio. Sic infra in hoc capite de eo- 
dem Gallo dicit: Ἐξ οὗ xai ὁ Γάλλος μᾶλλον τοῦ 
δέου; γενόμενος. 


VARIORUM. 


(a) Γάλλον γυνὴ Κωνσταντία. Constantini filia, 
ideoque, ut videtur, Augusta hic appellata ; Auni- 
balliano prius nupta. Hanc alteram Meg:eram vo- 


eat Ammianus Marcellinus ib. xiv ini 
vide. W. Lowth, v inilio: quem 
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σθαι μὲν ττς ἀλουργίδος, ὑπερόριον δὲ χατά τινα vt,- A lum purpurea veste exueret, etin quamdam Dalmatie 


sov (8) τῆ; Δαλματίας ποιήΐύσασθαι Ὃ δὲ Θεόφιλος 
παρᾶιν οὐκ εἷς πονελθεῖν τὴν πρᾶξιν. Καὶ γὰρ καθ᾽ 
ὃν γσιρὴὺν Kalsap ὁ Γάλλος χεγειροτόντται, τῶν με- 
ταξὺ αὐτοῦ χαὶ Κωνσταντίου προελθόντων ὄρχων, 
el τὴν ἐν ἀμφοῖν φιλίαν xax τὸ παρ᾽ ἑχατέρου ἄνεπι- 
fooleuxov ἐχατέρῳ διετέθεντο, αὐτὸς ὁ μεσίτης ἂν, 
χαὶ ὁ συνέχων αὐτῶν τὴν ὁμόνοιαν. Πλὴν ἀλλά γε 
μαθὼν ὁ Κωνστάντιος τὴν τοῦ Θεοτίλου ἀποχώλυσιν, 
ἐχεῖνον μὲν ὑπερόριον ἄγεσθαι χελεύει, τὸν Γάλλον 
εἰς ἰδιώτην (7) ἀπογυμνωθέντα, φρουρνητπτόμενον ἐχ- 
πέμπεσθαι χατὰ τὴν νησον. Εὐπέδιος δὲ ὁ εὐνοῦχος, 
ὃς εἰς τὴν τοῦ πραιϊποτίτου τιμὴν ἔχδεδήχει (8), xat 
οἱ σὺν αὐτῷ, τὸν Κωνστάντιον ἔτι συνανέφλεγον χατὰ 
«οὐ Γάλλου, δειδιότες uh. τῶν ὄρχων εἰς ἐπιστροφὴν 


ἐλθὼν, ἣ τὸ τοῦ αἴματος ὁμόγνιον αἰδεσθεὶς, ἀνήσει τὸν ὃ 


Καίσαρα τῇς ὑπερορίας, xaX σφᾶς ἔχεῖνος τὸν xivbo- 
vov διλτυγὼν χαχοὺ; καχῶς ἀπολέσει. Στέλλονται τοῖς 
vuv τῇ τούτων παραδρομῇ (9) οἱ τὸν Γάλλον ἀναιρῆ- 
συντες οὔτ δὲ τοῦ πάθους προΞξλθόντος, εἰς μετά- 
wi3y ἐπιστρα εὶς ὁ Κωνστάντιος ἑτέρους ἐχπέμπει 
τὸν τόνον χιωλύσοντας᾽ τοὺς δὲ οἱ περὶ Εὐπέδιον ὑπο- 
φοιοῦνται, μὴ πρὶν παραγενέσθαι τῇ νήσῳ. μηδ᾽ ἐμ- 
gavíisat τινὶ τὰς ἀναχαλούσας πὸν θάνατον ψήφους, 
«ρὶν ἂν ὁ χαταχριθεὶς τῷ ξίφει τὴν ζωὴν ἀποῤῥή zn. 
Καὶ γέγονεν ὡς ἐσπούδασαν. Διὰ τοῦτο xal Ἰουλιανὸς, 
ὕστερον τὸ 17; βασιλείας περιζωτάμενος χράτος, Εὐ- 
σέδιόν τε χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ τῆς περὶ τὸν ἀδελφὸν 
axpavoulas δίχην εἰσεπράξατο, 


δ'. Τὸ μέντοι γε βάρος τῆς ἀρχῆς ὑπολογιξόμενος 
ὁ Κωνστάντιος, xal ὡς οὐχ οἷός τε εἴη μόνος φέρειν, 
Ἴουλιανὸν τὸν ἀδελιρὸν Γάλλου τῆς Ἰωνία; μεταπεμ- 
ψάμενος, χειροτονεῖ Καίσαρα, Ἑλένην αὐτῷ τὴν 
ἰδίαν ἀδελφὴν εἰς γυναῖχα κατεγγυτσάμενος. Καὶ 
τὸν μὲν τὰς Γαλλίας φυλάιτειν ἐχπέ,ιπει" xai γὰρ 
λίαν ἐτετάραχτο τὰ τῇδε. 


Y. Αὐτὸς δὲ ἐν Σιρμίῳ παραγενόμενος, διῆγεν" ἐν 


ᾧ xai τὸν Ῥώμης ἐπίσχοπον Διδέριον, ὑπὸ Ρωμαίων " 


ἐπιζητούμενον σφόδρα, τῆς φυγῆς κατάγει xal ἀπο- 
δίδωσι τοῖς αἰτησαμένοις. Τηνιχαῦτα δὲ οὗτός φησι, 
καὶ Λιδέριον χατὰ τοῦ ὁμοουσίου (10) καὶ μὴν xaY 


insulam relezaret. Verum Theop:ilus, qui aderat, 
rem ad exitum perduci haudquaquam passus est. 
Nam 680 tempore Gallus Cesar factus est, ipse 
jurisjurandi quod. inter Gallum et Constantium in- 
tercesserat, quo mutuam. inter. se amicitiam, nee 
alterum alteri unquam insid aturum esse spopon- 
derant, interpres fuerat, et mutuam inter eos con- 
cordianrcontinebat. Constantius iyitur, de Theophili 
intercessione certior facetus, cum quidem in exsilium 
mitti precepit, Gallum vero purpura nudatum, pri- 
vali habitu in insulam deportari, illic a militibus 
custodiendum. Porro Eusebius cuuuchus qui ad 
praepositi dignitatem evectus fuerat, et ii qui cum 
ille erant, Constantii animum adhuc magis incita- 
rant adversus Gallum : metuentes scilicet, ne Con- 
stantius aut. jusjurandum iun memoriam revocans, 
aut propinquitatem sanguinis reveritus, Cresarem ab 
exsilio revocaret, neve Gallus ex eo discrimine ela- 
psus, ipsos malos male perderet. llorum igitur frau- 
dibus atque insidiis, ἡ: 1551 sunt qui Gallum interfice- 
rent, C:rde tamen nondum perpetrata, poenitentia 
ductus Constantius alios misit qui czdem prohi- 
berent. Verum Eusebius istis persuasit ne ad 'nsu- 
Jam accederent, neve principis rescriptum quo ex- 
des Galli inhibebatur, cuiquam cvulgarent prius, 
quam Gallus gladio viram finiisset. Idque ita gestum 
est uL ipsi moliti fuerant. Quamobrem Julianus 
postea in perium adeptus, Eusebium ac socios ob 


C injustam Gall: clem capitali supplicio aff cit. 


9. Julianus Casas. in Gallias missus. — Porro 
Constantius molem totius imperii considerans, ct 
quod solus ijse ei sustentandze haudquaquam sul- 
ficeret, Julianum Galli fratrem, ex lonia acci'um, 
Cxsarem constituit, Illelena sorore sua ei in conju- 
gium data. At Julianum quidem ad custodiam Gal- 
liarum protinus misit; nam in illis partibus res ad- 
modum perturbat:e erant, 

9. Liberii Osiique lapsus. — lpse vero Sirmium 
profectus illie consedit: quo quidem tempore etiam 
Liberium cpiscopum urhis Romi, quem Romani 
suinuno studio flagitabant, ab exsilio revocatum civi- 
bus suis reddilit (11). Tunc c iam eumdem Libe- 


κᾷτά γε τοῦ ᾿Αθανασίον ὑπογράψαι" ὁμοίως δὲ xat D rium, et una cuu illo Osium episcopum, contra 


VALESIH ANNOTATIONES. 


(1) Τὸν l'áAov. elc ἰδιώτην. Procul dubio scri- 
bendum est, «bv δὲ Γάλλον, ut in. margine codicis 
Docliartisni aduetatur. 

(8) Εἰς τὴ» τοῦ πραιποσίτου τιμὴν ἐκδεδήκει. 
Codex Bocharti habet ἐδεδήχει. 

9) Tij τούτων παραδρομῇ. Seribeudum est pro- 
col dubio περιδρομῇ. Est autem mepupopf; circum- 


cursatio, vel ambitus. Glossx veteres, περιδρομεύς' 


ambitiosus, περιδρομή, umbitus. Recte. igitur Lu- 


cas Holstenius. Gothofredi interpretationem emen- 
dans, pro. velocitate reposuerat. tunstantia. Sumitur 
etiam hoc verbum pro fraude et iusidiis ac circum- 
ventione. 

(10) Λιδέριον κατὰ τοῦ ὁμοουσίου, De Libcerii 
gubscripuone in synodo Sirmiensi, vide. si placet, 
qua notavi ad capot 15 libri iv Historie ecclesia- 
sticee Sozomeni. 

(11) Soz. 1. 1v, e; 1b. 


YARIORUM. 


(a) Κατά τινα νῆσον. Flanonem vocant Socr. 
]. ti, 6. 54, et Soz. lib. iw, cap. 7. Porro Eusebium 
eunuchum in causa fuisse, ut Gallus interliceretur, 
scribit Julianus imp. in Epistola ad senatum popu- 


lumque Atheniensem, pag. 901, cum ait, Gallum oc- 
cisum in unius spadonis et cubicularii gratiam, el; 
χάριν ἑνὸς ἀνδρογύνων xal χαταχομαστοῦ, καὶ προσέτι 
τοῦ τῶν μαγείρων E τ ρήπρυς 
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consubstaatialis vocabulum ct coutra Athanasium A τὸν ἐπίσχοπον Ὅσιον, συνόδου τινὸς ἔντανία συστά.- 


sub-cripsisse ait Philostorgius, cum synodus quz- 
dain illic collecta esset, et supra memoratos in sen» 
tentiam suam pertraxisset (12). Postquam vero sub- 
scripsissent, Osium quidem a4 sedem suam Cor- 
dubam scilicet llispaniee reversum, Ecclesiam ejus 
loci guhernasse, Liberium vero Romauz Ecclesi:x 
prafuisse. At Felix, qui absente Liberio episcopus 
fuerat ordinatus, ad sua serecepit, episcopi quidem 
diyiutatem retinens, nulli tàmen przsidens Ecclesiz. 

4. Eudozius ep. Antioch. — (15) Mortuo Leontio 
Antiochen:e urbis episcopo, Eudoxium ex urbe Ger- 
manicia translatum, hi qui ejusdem cuin illo opi- 
nionis erant, ut ait Philostorgius, in sede Antio- 
cliena collocaruut. Porro Eudoxius Arianorum qui- 


σης, xat εἷς ὁμοφωνίαν αὑτοὺς ὑποσπασαμένης. Eva 
δὲ ὑπέγραψαν, τὸν μὲν "Octoy εἰς τὴν ἑαυτοῦ παροι - 
χίαν τὴν Κονδρούδην τῆς "lonavíaz ἐπανελύεϊν, καὶ 
τοῦ θρόνου ἄρχειν" Λιθέριον δὲ τῆς Ρωμαίων Ἔκ- 
κχλησίας. Φίληξ δὲ, ὁ ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ τῆς ᾿Ῥώ- 
pne ἐπίσχοπος καταστὰς, εἰς ἑαυτὸν ἀπήει, τὸ μὲν 
ἀξίωμα τῆς ἐπισχοπῆς φέρων, οὐ μήν γέ τινος Ἐχ- 
χλησίας προϊστάμενος, 


δ', Ὅτι Λεοντίου τοῦ ᾿Αντιοχείας ἐπισχόπου τ. 
λευτήσαντος, Εὐδόξιον, φησὶν, ix Γερμανιχείας με- 
ταστησάμενοι(! δ᾽) οἱ ὁμόδοξοι ἐπιδιθάζουσι τῷ θρόνῳ. 
Ὁ δὲ τῆς ᾿Αρειανῆς μὲν δόξης ἧν, πλὴν £x τῶν 
᾿Αστερίου γραμμάτων εἰς τὸ xac' οὐσίαν ὅμοιον ὑπ- 


dem sent-ntiaa sequebatur, nisi quod ex libris B ενήνεχτο. Οἱ δὲ συναιρεσιῶται τοῦτον ἀναφέροντες 


Asterii, ad sententiam eorum qui Filium similem 
secundum substantiam  profitebantur , abductus 
fuerat. Sed Ariani, eum ab lioc dogmate retrahen- 
tes. ad dissiu ilis substantize assertionem revocarunt. 
Cxterum Philostorgius ait, Eudoxium moribus mi- 
tem fuisse ac modestum, nec mediocri solertia ac 
dexteritate preditum ; ob ignaviam tamen ac timi - 
ditatem magnopere traducit; patrem ejus Ceesariuin 
nomine ait ortum fuisse ex Arabisso minoris Ar- 


πρὸς τὸ ἑτεροούσιον ἀνῆγον. Ἐπιειχῇ ὃὲ τὸν Εὐδόξιον 
ὁ Φιλοστόργιος xal χόσμιον τὰ ἤθη, xal τὰ ἄ)λα 
δεξιὸν ἀναγράφων, εἰς δειλίαν ἐχτόπως διαζάλλει * 
χαὶ ᾿Αραδισσὸν μὲν τῆς μικρᾶς ᾿Αρμενίας ziv xa^ 
τρίδα λαχεῖν τὸν αὐτοῦ πατέρα (Καισάριος ὄνομα (14) 
αὐτῷ), μαρτυριχὸν δὲ, χαίτοι τῶν εἰς γυναῖχας ἧτ- 
τώμενον ἡδονῶν, ὅμως θάνατον διαθλῇσαι, χαθάρσιόν 
τε τῶν μολυσμάτων, xal πρός γε στεφάνους ἀθλη- 
τιχοὺς ἐπιφέροντα. 


meniz oppido; eumque licet in amores mulierum effusior fuisset, vitam tamen consummasse martyrio, 
quod et maculas «jus abstersit, eL coronas athleticas insuper ei contulit. 


5. Eunomius. — Eudoxius, ut ait Philostorgius, 
Eunomium ad diaconatus gradum promov:t. Verum 
Eunomius, priusquam universam eorum doctrinam 


sccuratissime didicisset, munus illud suscipere re- C 


cusavit. n 

6. Dasilius Ancyre ep. Eudoxio invidet. — Cum 
Autiochensis ecclesie administr.tio tradita esset 
Eudoxio, ait Philostorgius Basilium Ancyranum 
egre adiodum id tulisse. Ipse enim ad eam sedem 
cupiditatis oculos adjecerat, ejusque amorem peni- 
tus in animo defixum circumferebat, 

1. Theophilus Indus Augustam sanat. — Constan- 
tius, cum uxor ipsius, quam quidem sumtnopere 
&niabat, furoribus uteri laboraret, necesse habuit 


ε΄, "Ort. Εὐδόξιος μὲν, φησὶν, εἰς διαχονέαν E0vó- 
piov προχειρίζεται, ὁ δὲ, πρὶν εἰς τὸ ἀχρι(έστατον 
ἐχοῖνον τῆς δόξης ἀνελθεῖν (15), τὴν λειτουργίαν o) 
δέχεται. 


ς΄. Ὅτι, φησὶν, Εὐδοξίου τὴν ᾿Αντιόχειαν ἐγχεῖ- 
ρισθέντος, ὁ ᾿Αγχύρας Βασίλειος ἐδυσχέραινεν" αὖ- 
τὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτὴν εἶχε τὸ βλέμμα τῇ γνώμῃ στηρι- 
ζόμενον. 


Q. Ὅτι, φησὶ, τῆς Κωνσταντίου γυναικὸς (a) τῷ 
τῆς μητρομανίας ἁλούσης πάθει, ἐξεχρέματο δὲ τοῖς 
ἱμέροις αὐτῆς ὁ Κωνστάντιος, εἰς ἀνάγχην ἧχε τὸν 


ΥΑΓΕΒΙ. ANNOTATIONES. 


19) Theo:lorit. lib. 1, c. 17. 
13) Theodor. lib. i, c. 25. 
(15*) 'Ex Γερμανικείας μεταστησάμενον. Ex 


in Annotationibus ad librum quartum Sozomeni. 
(14) Καισάριος. De hoc Ciesario Ewloxii patre, 
deque ejus martyrio multa habet Suidas, ex Philo- 


codice Bocharti emendavi μεταστησάμενοι. Et paulo ἢ 3storgio procul dubio desumpta. 


($1, pro ὑπηνέγχατο, ex eodem codice restitui 
ὑπενήνεχτο. Porro fallitur hic Philostorgius, et qui 
eum secutus est Gothofredus, qui translationem 
Eudoxii ex episcopatu Germaniciensi ad sedem Àn- 
Gochenam contigisse putaut post. lapsu ac resti- 
uitionem Liberii pontificis Romani. Etenim Eudoxius 
Antiochiam translatus est anno Christi trecentesimo 
exagesimo septimo. Liberius vero anno sequenti 
s propriam sedem est restitutus, ut ostendi 


(15) Πρὶν slc τὸ ἀχριδέστατον ἐκεῖνον τῆς δό- 
ξης ἀγελθεῖν. lunc Prilostorgii locum levi muta- 
tione restituendum esse existimo, ip hunc modum: 
«πρὶν εἰς τὸ ἀχριδέστατον τῆς ἐχείνων δόξης ἀνελθεῖν, 
id est: Eunomius diaconatum sibi oblatum  ausci- 
pere recusavit, priusquam wniversam eorum doctri- 
nam, Eudozii scilicet atque Aetii, accuratissime per- 
cepisset, 


VARIORUM. 


(a) Τῆς Κωνσταντίου γυναιχός. Eusebia hxc 
€es1: quam sterilem, quoad vixit, fuisse testantue 
Am. Marcellinus. lib. xvi, cap. 11, Zonaras et Ce- 
prenus p. 219. Nec Theophili curationi (qualiscun- 


gue ea fuit) diu supervixit : quippe Constantius 
Faustinam, aliau conjugem, duxerat. anuo. Chr, 
960, amissa jampridem Eusebia, inquit Marcelliunus, 
lib. xxi, cap. G. 
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Θεότιλον τῆς ὑπερορίας ἀναχαλέσασθαι (εὐφημίζετο A Theophilam ab exsilio revocare. Hunc chim divina 


Ὑὰρ οὗτο; παθῶν εἶναι θείᾳ δυνάμει θεραπευτὴς), 
παραγεγονότα δὲ xaX συγγνώμην οἷς εἰς αὐτὸν fiuap- 
{εν αἰτῆσαι, καὶ πρὸς τὴν τῆς γυναιχὸς θεραπείαν 
ἐχλιπαρῆσαι, xal μὴ διαμαρτεῖν, ὡς οὗτος λέγει, 
τῆς αἰτήσεως. Ἐπιθέντος γὰρ τὰς ἱλαστηρίους χεῖρας 
τοῦ Θεοφίλου, ἀπαλλαγῆναι τοῦ πάθους τὸ γύναιον. 


η΄. Ὅτι, φησὶ, Βασίλειος συλλαδὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τόν 
tt τῆς Σεδαστείας Ἑὐστάϑιον, xal ἑτέρους Ἔχχλη- 
διῶν προεστῶτα;:, τόν τε ᾿Αέτιον μάλιστα, εἶτα δὲ 
χαὶ τὸν Εὐδόξιον πρὸς τὸν βασιλέα διασύρει, ἄλλα τε 
πλάττων περὶ αὐτῶν, χαὶ ὡς εἴησαν μύσται xal χοι- 
νωνοὶ τῆς χατὰ Γάλλον ἐπα αστάσεως, συμπεριλαδὼν 
ταῖς κατ᾽ ἐχείνων διαδολαῖς χαὶ τὸν Θεόφιλον. Ὁ δὲ 


virtute morbos curare, celebris fama erat. Postquam 
vero advenit Theophilus, Constantius eorum 40:8 
adversus ipsum peccaverat, veniam petiit, utquo 
uxorem suam curaret, moltis precibus rogavit; nec 
irrita fuit ejus postulatio, ut testatur Philostorgius. 
Nam cum Theophilus manus placatrices imposuis- 
set, mulier morbo liberata est. 

8. Basilius Aetium, Eudoxium, Theophilumque 
exagitat. — Basilius, ut scribit Philostorgius, ade 
juncto sibi Eustathio Sebastiz episcopo aliisque 
Ecclesiarum praesidibus, Aetium precipue, deinde 
vero Eudoxium quoque apud imperatorem accusa- 
vit, tum alia adversus eos confingens, tum quod 
conscii ac participes fuissent conjurationis Galli. 


«πεισθεὶς, μάλιστα δὲ διὰ τῶν γυναιχῶν (ταύτας γὰρ B Sed et Theophilus iisdem calumniarum nexibus 


ol περὶ Βασίλειον πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γνώμην προχατ- 
εἰργάσαντο), τῷ μὲν Θεοφίλῳ ζημίαν ἐπιδάλλει, τὴν 
iv τῷ Πόντῳ Ἡράχλειαν οἰχεῖν ὑπερόριον, τὸν δὲ 
Ἐλδόξιον τῆς ᾿Αντιοχείας ἀποστάντα διαμένςιν οἴχοι, 
᾿Αέτιον δὲ χαὶ ἑτέρους τινὰς τῶν σὺν αὐτοῖς εἰς τὴν 
τῶν διαδαλλόντων δίδωσιν ἐξυυσίαν. Ἐτύγχανον δὲ 
οἱ περὶ Βασίλειον χαὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
περὶ τῆς πίστεως διειλεγμένοι, ἐν οἷς τὸ μὲν ὅμοιον 
ῷ Πατρὶλλέγειν χατὰ πάντα (a) τὸν Υἱὸν διετρανοῦτο, 
οὐσίας δὲ ὅλως οὐδὲ ὀνόματι μνήμης (b) τοῖς ἄλλοις 
λόγοις συνεισήγετο. Ταύτην δὲ τὴν δόξαν χαὶ συνόδου 
κρίσει καὶ ὑπογραφαῖς βεδαιῶσαι διεσπούδασαν. Μετ᾿ 
οὐ πολὺ δὲ χαὶ Εὐνόμιος, τῆς φήμης τῶν ὑπὸ Βασι- 
λείου πραχθέντων χαταλαδούσης τὴν ᾿Αντιόχειαν, τῆν 


τε χειροτονίαν τοῦ διαχόνου ὑποδέχεται, xal πρέσδυς C 


ἃποσταλεὶ; πρὸς Κωνστάντιον ἀναλῦσαι τὰ ἐφηφι- 
αμένα, ἁλίσχεται χατὰ τὴν ὁδὸν ὑπὸ τῶν ἀμφὶ Βασί- 
λεῖόν, xai εἰς Μιδαΐον φυγαδεύεται, πόλιν τῆς Φρυ- 
vlac* τὸν δὲ ᾿Αἔτιον, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν πεσόντα τῶν 
ἀμφὶ τὸν Βασίλειον, ὑπερόριον ἡ Πέπουζα τῆς Φρυ- 
τίας (16) εἶχεν" Εὐδόξιος δὲ εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα 
ὑπεχώρησε τὴν ᾿Αρμενίαν. ᾿Αλλὰ καὶ ἕτεροι ταῖς 
ὑπερορίαις ἐδόθησαν, ταῖς περὶ τὸν Βασίλειον ὑπαγό- 
μενοι ψήφοις, ὧν ὁ ἀριθμὸς εἰς ἑδδομήχοντα σύμπας 
ἐχεφαλαιοῦτο. 

θ΄. "Ott οἱ ἀμφὶ Βασίλειον ταῦτα διαπραξάμενοι 


comprehensus est. Imperator igitur Basilio credens, 
ac precipue mulieribus: has enim Basilius przve- 
niens ad partes suas traduxerat: Theophilum qui- 
dem exsilio multatum Heracleam Ponti relegavit. 
Eudoxium vero Antiochia excedere ac domi manere 
jussit. Aetium dcnique ac reliquos qui una cum illis 
erant, calumniatorum potestati tradidit. Ceterum 
Basilius coram imperatore de fide disputationem 
habuerat : in qua similem quidem per omnia Patrl 
Filium esse exponebatur; substantie vero nulla 
mentio, ne nomine quidem tenus fiebat. Hanc autem 
opinionem, et synodi sententia et subscriptionibus 
firmari studuerunt. Nec multo post Eunomius, cum 
fama eorum quz a Basilio gesta fuerant Antiochiam 
perlata esset, diaconi ordinationem suscepit : et lega- 
tus ad Coustantium missus, ut e» quee decreta fuerant 
rescinderentur, in itinere captgs a DBasilianis, et 
Midaium Phrygi:x relegatus est. Aetium vero in po- 
testatem Besilianorum delapsum, Pepuza Phrygie 
vicus exsulem accepit. At Eudoxius in Armeniam, 
ex qua oriundus erat, recessit. Alii preterea nume- 
ro septuaginta Basilianorum sententia damnati, in 
exsilium missi sunt. 


9. Basiliani- ὁμοιούσιον confirmant. — Maec ubi 


πάντα, πανταχοῦ φοιτῶντες (17), τὸ ὁμοούσιου συν- D (fecissent Basiliani, universa loca peragrantes, ὁμοιού- 


, VALESII ANNOTATIONES. 


(46) Πέτουσα τῆς Φρυγίας. Assentior Lucz Hol- 
stenio, qui ad latus sui codicis adnotavit scriben- 
dom esse Πέπουζα. Sic certe in codice ms. Samue- 
lis Bocharti. diserte exaratum inveni. l'epuza oppi- 
dum fuit Phryghüe, quod Montanus novam Hieru- 
salem cognominarat, ut docet Eusebius in libro 
quinto Ecclesiasticae hist. capite 18. Ex cujas oppidi 
bomine, Montanistae Pepuziani vocati sunt. 


(47) Πάντα πανταχοῦ φοιτῶντες. Gothofredus 
hunc locum ita interpretatur : Omnia ubique ver- 
sanies. Qua. interpretatio ferri nullo modo potest. 
In ms. codice Samuelis Bocharti aliam hujus loci 
distinctionem inveni. Ὅτε ol ἀμφὶ Βατίλειον ταυτὰ 
διαπραξάμενοι πάντα, πάνταχου φοιτώντες, elc. 
Quam quidem distinctionem magnopere probo. Vox 
tamen πάντα delenda videtur , utpote superflua, ct 


YARIORUM. 


d) Ὅμοιον τῷ Πατρὶ κατὰ πάντα. Hzc non 
πὸ πω! e jor dla fidei a syuo:o Sirmiensi 
tertia. composita , et consulum nominibus praxis 
famosa, ut existimat Gothofredus iu notis ad lo- 
cum, Quz enim hic describuntur, anno superiore 
gesta sunt, quam synodus ista coacta fuerit. Ita- 
que potius e forinula synodi Ancyranz desumpta 


ParmoL. Ga. LXV. 


i Liberius episcopus Rome suhscripsit. 
Vi. Sox. lib. 1v, en TM et ibi Valesium, Certe 
Basilius Ancyroanus erat Semi-Árianorum ante- 


ignanus. W. Lowth. 
"τ9) Μνήμης. Rectius legi videtur μνήμη. W. 


Lowth, — 
14 
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stoy , id est similis substantie vocabulum coníir- A e&xpótouv* xal πολλῶν πειθορν ένων, xai τὸν Kovotav- 


varunt (48). Multique in eorum sententiam con- 
cedentibus, Macedonium quoque Constantinopo- 
leos episcopum, quamvis anlea in sententiam 
Kunomii esset propensior, in suam nibilominus 
sententiam pertraxerunt. Multos etiam alios epi- 
scopos, partim verbis allicientes, partiin vim $ua- 
sionibus admiscentes , ad suas partes traduxere. 

10. Pairophilus εἰ Narcissus Basilium ap. Imp. 
accusant, Synodus Arimini. Clades Nicomedie. — 
Ait Patrophilum Scythopoleos et Narcissum Ireno- 
poleos episcopum , una cum aliquot aliis Singidu- 
num Mosie urbem adveptantes, retulisse Con- 
stantio ea qu: per fraudem patrata fuerant a Ba- 
silio. Constantium vero oostupefactum et dolore 


τινουπόλεως Μαχεδόνιον, χαΐτοι τοῖς περὶ Εὐνόμιον 
προαποχεχλιμένον (20), εἰς τὴν ἑαυτῶν ὅμως ἐπ- 
ἐσπάσαντο δόξαν ^ ἀλλὰ χαὶ πολλοὺς ἑτέρους τῶν 
ἐπισχόπων, τοὺς μὲν ὑπάγοντες λόγοις, τοὺς 0b, τὴν 
πειθὼ συνεπιχεραννύντες τῇ βίᾳ. 


v. Ὅτι Πατρόφιλον τὸν Σχυθοπόλεως, καὶ Νάρχισ- 
σον τὸν Εἰρηνοπόλεως, χαὶ ἑτέρους σὺν αὐτοῖς, ἐν 
Σεγγιδόνι τῆς Μυσίας παραγενομένους, τὸν ΚΚωνστάν- 
τιόν φησιν ἀναδιδάξαι τὰ παρὰ τοῦ Βασιλείου δεδρα- 
ματουργημένα. Καὶ τὸν χαταπλαγέντα xal ὑπεραλγή - 
σαντα, τῶν μὲν μεθορίων τοὺς χατεψηφισμένους 
ἀνεῖναι, συνόδους δὲ γενέσθαι προστάξαι δύο, τὴν μὲν 


. *ommotum, eos quidem qui damnati fuerant ab B ἐν ᾿Αριμίνῳ τοὺς ἀπὸ δύσεως συναλίξουσαν, τὴν δὲ 


*xsilio revocasse ; duas vero synodos celebrari jus- 
sisse : alieram Arimini, ad quam Occidentalium 
vartium episcopi convenirent; alteram Nicomedia, 
qug episcopos ex Oriente et Libya ac Thracia es- 
set habitura; ut in his synodis ea quz ab utraque 
parte dicebantur, diligenti examine discuterentur. 
Sed Nicomedieansem quidem synodum, ut impius 
iste calumniatur, eo quod plerique eorum in con- 
substantialis fidem propensi erant, terre motus re- 
pressit, qui episcopos quindecim numero qui ante 
alios advenerant, una cum Cecropio ejusdem urbis 
episcopo exstinxiL, concussa ecclesia in qua erant 
congregati. Ariminensis autem synodus, ad quam 


τοὺς ἐξ ἑῴας xat Λιδύης xal Θράχης ἐν Νικομνηδείᾳ " 
al τὰ παρ᾽ ἑχατέρου μέρους λεγόμενα δοχιμασίαις 
ἔμελλον παραθάλλειν. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν ἐν Νιχομηδείᾳ, 
ὡς οὗτος ὁ δυσσεδὴς δυσφημεῖ, τῶν πλειόνων πρὸς 
τὸ ὁμογύσιον νενευχότων, σεισμὸς ἀναστέλλει, ὃς τοῖς 
προχαταλαθοῦσιν εἰς δεχαπέντε τὸν ἀριθμὸν ἀνηνε- 
Ὑμένοις (8) ἅμα τοῦ ταύτης ἐπισχόπου Κεχροπίον, ἐπι» 
χατασεῖσας τὸν ναὺν ἐν ᾧ συνεδρίαζον, διαφθείρει. 
'H δὲ ἐν ᾿Αριμίνῳ, εἰς τριαχοσίους ἄνδρας συν- 
ελθοῦσα, τὸ μὲν τῆς οὐσίας ὄνομα εἰς τὸ παντε- 
λὲς διώσατο, ὅμοιον δὲ τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ χατὰ τὰς 
Γραφὰς ἀναχηρύξασα, ὑπογραφαὶς ἰδίαις χαττσφαλί- 
σαντο. 


trecenti convenerupt episcopi . substantie quidem vocabulum peuitus rejecit. Filium vero Patri simi- 
lem secundum Scripturas predicans, additis singulorum subscriptionibus firmavit. 


11. Synodss Seleucie. — Nicomedia hunc in C 


modum terre moig et incendio ac maris inunda- 
tione, ut iste ait, eversa, multisque bominibus ex- 
stinclis, synodus Seleucie tandem congregata est, 
cum Besiliue quidem Nicseam recusasset, Eudoxius 
vero et Aetius Tarsum admittere noluissent (19). 
Αἱ Basiliani, cum synodum quibusdam macbinatio- 
nibus in duas factiones divisissent, el seorsum eon- 
venissent, similem quidem secundum substantiam 
confirmarunt ; eos vero qui contra sentirent depo- 
suerunt, dissimilis substantie dogmate condemma- 
to. Ipsique per sese Annianum Antiochiz episcopum 
ordinarunt. Eudoxius autem οἱ Aetius, cum dissi- 
milis substantie dogma scripto confirmassent, 
litteras suas quaquaversum miserunt. 

19. Synodus Constantinopoli. — Verum impera- 
tor lis de rebus certior factus, universos Constan- 


ια΄, Ὅτι τῆς Νιχομηδείας σεισμῷ xal πυρὶ xal 
θαλάσσης ἐπιχλύσει χατερειπωθείσης, ὡς οὗτος λέ- 
γεῖ, xai πολλῶν ἀνυρώπων διαφθαρέντων, ἡ σύνοδος 
ἐν Σελευχείᾳ τὴν σύστασιν λαμδάνει- τῶν μὲν. περὶ 
Βασίλειον τὴν Νικαίαν παραιτησα μένων, τῶν δὲ ἀμφὶ 
τὸν Εὐδόξιον xal ᾿Αέτιον τὴν Ταρσὸν οὐ προσηχαμέ- 
νων. Οἱ δὲ περὶ Βασίλειον μηχαναῖς τὴν σύνοδον δια- 
στήσαντες, χαὶ χαθ' ἑαυτοὺς συνεδριάσαντες, χυροῦσι 
μὲν τὸ xat' οὐσίαν ὅμοιον, τοὺς δ᾽ ἀντιφερομένους 
χαθαιροῦσιν, ἀποχηρύξαντες τὸ ἑτεροούσιον, xal χει- 
ροτονοῦσιν αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπίσχοπον τῆς 'Avtto- 
χείας ᾿Ανιανόν. Πλὴν γε xot οἱ περὶ Εὐδόξιον xal 
"Aéxtov, τὸ ἑτεροούσιον ἐγγράφως χρατυνάμενοι, παν- 
ταχοῦ τὸν τόμον διαπέμπουσιν. 


ιβ, Ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα μαθὼν, προσέταξεν 
ἅπαντας εἰς τὴν Καωνσταντινούπολιν ἀπαντᾷν. Καὶ 


5 VALESII ANNOTATIONES. 


ex sequenti vocabulo perperam geminata. Paulo 
st pro ὁμοούσιον, procul dubio scribendum est 
ἐποιούσιν. Quod conlirimat Philostorgius in capite 
13, infra. 
{8 Theodorit., I. 1,c. 6. 
19) Theodorit., l. 1, c. 26. 


(20) HpousxoxexApéyov. Hunc locum restitui ex 
ms. codice Samuelis Bocharti , cui consentit etiam 
Scoriacensis. Interpretationem autem Gothofredi , 
Holstenius ad latus sui codicis ita correxerat : Imter 
alios Macedonium Constantinopoliitanum, quamvis 
ante in. Eunomii partes. inclinatum, in suam nihilo- 
minus sententiam periraxerunt. 


VARIORUM. 


(a) Τοῖς προκαταλαδοῦσιν — ἀνηγεγμένοις. Videtur legendum τοὺς προχατολαθδοῦντας — ἀνηνεγμἐ- 


νους. W. Lowth 
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δὴ συναθροίζονται Ex τε τῶν ἑσπερίων καὶ «7,5 ἑῴας A tinopolim convenire jussit. Conveniunt itaque, tum 


xai ΔΛιδύης μιχροῦ σύμπαντες. Προειστήχεισαν δὲ 
τῶν μὲν xat' οὐσίαν ὅμοιον πρεσδευόντων, Βασίλειός 
τε χαὶ Εὐστάθιος " οἷς ἄλλοι τε xai Βασίλειος ἕτερος 
va (rv συναππίζων, διαχόνων ἔτι τάξιν ἔχων, δυνάμει 
μὲν τοῦ λέγειν πολλῶν προφέρων, τῷ δὲ τῆς vvo- 
μῆς ἀθαρσεῖ (31) πρὸς τοὺς χοινοὺς ὑποστελλόμενος 
ἀγῶνας. Ἰῶν δὲ τὸ ἑτεροούσιον, ᾿Αέτιος μὲν xal Εὐ- 
νόμιος ὑπῆρχον, ol τὴν δύναμιν ἄχροι, διαχόνων ἐχά- 
τερὸος βαθμὸν ἔχων. Ἐπίσχοποι δὲ δευτεραγωνιστῶν 
χορὸν ἐχπληροῦντε:, Mápnc τε xal Εὐδόξιος, ὁ τότε 
ἧς ᾿Αντιοχείας ἐἑπισχοπήσας, ὕστερον δὲ xal τὸν Κων- 
σταντινουπόλεως ὑπελθὼν θρόνον. Καὶ δὲ χαὶ 'Axá- 
χιος ὁ τῆς Παλαιστίνων Καισαρείας, τὴν πρὸς ἐχείνους 
ὑποχρινόμενος ὁμοδοξίαν, ἐφ᾽ (p τοὺς περὶ Βασίλειον 


ex Occidentis partibus, tum ex Oriente 2c Li- 
bva fere universi (25). Et eorum quidem qui Fi- 
lium similem secundum substantiam profltebantur, 
antesignani erant Basilius et Eustathius, Quibus 
tum alii aderant suppetias ferentes, tum Basilius 
alter, intra diaconi gradum etiam tum subsistens ; 
dicendi quidem facultate multis superior, verum ob 
timiditatem ac pusillum animum publicas disputa- 
tiones detrectans. Eorum vero qui dissimilem sub- 
stantiam przxdicabant, Aetius quidem et Eunomius, 
quantum ad vim ac potentiam attinet, przcipui 
erant, uterque disconi duntaxat obtinens gradum. 
Secundas autem ab his partes implebant episcopi , 
Maris et Eudoxius, qui ium quidem episcopatum 


ἀντιλυπῆσαι, διότι χἀχεῖνοι Κύριλλον τῶν Ἱεροσολύ- D gesserat Antiochi, postes vero ad Constantinopo- 


μων ὑπ᾽ αὐτοῦ παυθέντα τοῦ ἱερᾶσθαι, διὰ τιμῆς 
ἔφερον. "Hv δὲ ὁ'Αχάχιος θαρσαλέος μὲν ἐν τοῖς ἀγῶ- 
σι, διανοηθηναί τε πράγματος φύσιν ὀξὺς, xat λόγῳ 
δηλῶσαι τὸ γνωθὲν ἱχανός. Ἐξ οὗ χαὶ τὰ ταύτης τῆς 
συνόδου γράμματα (22), πολλὰ δέ ἐστιν, οὗτος ἣν 
μόνος ὁ διαπιθέμενος. Εἰς ἅμιλλαν οὖν δογμάτων ἐχα- 
τίρας μοίρας χαταστάσης, ὁ μὲν Βατίλειος τῶν τὸ 
ὁμοούσιον δοξαζόντων προηγόρει, οἱ δὲ τοῦ ἑτερο- 
ουσίου ὑπὲρ ἀπάντων λέγειν τὸν ᾿Αέτιον προύστησαν, 
συνασπίξοντος αὑτῷ xal Εὐνομίου. Ὡς δὲ εἶδον οἱ 
ἁμφὶ τὸν Βασίλειον προδεδλημένον αὐτοῖς εἰς ἀντι- 
λογίαν τὸν ᾿Αέτιον, δείσαντες αὐτοῦ τὴν δύναμιν τῶν 
λόγων, οὐχ ἔφασαν δεῖν ἐπισχόπους ὄντας διαχόνῳ 
περὶ δογμάτων εἰς λόγους χαθίστασθαι. ᾿Αντειπόν- 
“ὧν δὲ τῶν διαφερομένων, ὡς οὐχ ἀξίας νῦν ἔστι χρί- 
σις, ἀλλ᾽ ἀληθείας ἐπιζήτησις, δέχονται μὲν xal 
ἄχοντες οἱ περὶ Βασίλειον (a) τὸν ἀγῶνα * xat ὡς o0- 
τος λέγει, κατὰ χράτος τῇ τοῦ ᾿Αετίου γλώσσῃ ἡἧττή- 
θησαν, ὡς μὴ μόνον ὁμολογῆσαι, παρηλλάχθαι τὴν 
τοῦ γεννηθέντος οὐσίαν πρὸς τὴν τοῦ γειναμένου, καὶ 
κατὰ μηδὲν χοινωγεῖν, ἀλλὰ χαὶ χειρὶ οἰχείᾳ τὴν ὁμο- 
λογίαν, 'Astlou τοῦτο προσαπαιτήσαντος, βεδαιώσα- 
cav. Μαθόντα δὲ ταῦτα τὸν βασιλέα, χαὶ fjv πάλαι 
Βασίλειος χατὰ ᾿Αετίου διαδολὴν συνεσχευάχει, xat 
μέτης τῆς χαρδίας ἀχμάζουσαν φέροντα, τὸ συνενε- 
χθὲν ἁρπάσαι πρὸς τὴν τῆς ὀργῆς ἐχπλήρωσιν. Διό- 
περ ἄμφω μὲν εἰς θέαν παρίστησι, διαπυνθάνεται 
δὲ τοῦ Βασιλείον, τίνα ἂν εἴη, οἷς ἐπαιτιᾶται τὸν 


litanam sedem promotus est, itemque Acacius epi- 
scopus Casarez Palzstins: qui se cum illis consen- 
tre simulabat, ut Basilium vicissim dolore affice- 
ret, propterea quod Basilius Cyrillum Hierosoly- 
morum episcopum ab ipso depositum , nihilominus 
honore afficiebat. Erat porro Acacius audax in 
disputationibus, idem in dignoscendis negotiis acu- 
tissimus, et ad exponendos animi sui sensus satis 
disertus. Unde etiam acta hujus synodi, quz non 
pauca sunt, ab hoc uno digesta ac disposita fuere. 
Cum igitur ambz partes in certamen de dogmati- 
bus suis venissent, eorum quidem qui Filium si- 
milem secundum substantiam profitebantur, patro- 
nus erat Basilius. Qui vero dissimilem. substantiam 
asecrebant, Aetium cause sux patronum cohnstilue- 
runt, adjuncto ei Eunomio. Porro Basilius et qui 
'cum illo erant, cum Aetium adversarium sibi op- 
positum vidissent, ejus dicendi vim formidantes, 
indecorum esse dixerunt ut episcopi de dogmati- 
bus fidci cum diacono certarent. Sed cum adverse 
parti. antistites reclamassent, non de dignitate 
praesens judicium, sed veritatis inquirendze causa 
institutum esse dicentes , Dasilius licet invitus in 
certamen descendit ; et quemadmodum iste scribit, 
ab Aetii lingua penitus devictus est, aleo ut nou 
selum confessus fuerit, substantiam geniti differre 
a substantia genitoris, nec ulla in re convenire, 
verum etiam proprie manus subscriptione, sicut 


"A£ttov. Ὁ δὲ, Ὡς ἀνόμοιον, ἔφη. τῷ Πατρὶ τὸν p Actius. postulaverat, confessionem suam (irmave- 


Υἱὸν εἰσηγεῖται. ᾿Αμείψασθαι δὲ πρὸς ταῦτα τὸν ᾿Αἐ- 
vtov * τοσοῦτον ἐνδεῖν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ἀνόμοιον 


rit. Qux cum didicisset imperator, et calumniam 
quam Basilius in Aetium conlinxerat, adhuc vigen- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(21) Τῷ δὲ τῆς γνώμης ἀθαρσεῖ. lgnaviam ac 
ΚΑ Basilio Magno objicit Philostorgius Eu- 
nomianus. In hoc Eunomium ducem suum secutus, 
ui idem vitium Basilio exprobraverat, ui testalur 
C regorius Nyssenus in libro primo adversus Euno- 
mium, pag. 918. Verum Nyssenus eam accusatio- 
nem eleganter ac luculente refutat in. sequentibus. 
(33) Ταύτης τῆς συνόδου τα. Suspi- 


catus sum aliquando scribendum hic esse πρά- 

γματα. Ferri tamen potest vulgata scriptura, quippe 

quss eumdem sensum habet. Γράμματα enim. hoc 

Joco non epistolas duntaxat, verum etiam acta to- 

tius synodi designant. Certe verbum διατιθέμε- 

νος quod sequitur, non convenit solis epistolis. 
23) 'Theodorit., l. 11, c. 27 


Y ARIORUM. 


(c) Οἱ περὶ Βασίλειον. Duo Basilii in hoc ca- 


pite memorantur ; scil. Magnus ille qui postea Ca- 


sarei in Cappadocia antistes fuit, nunc vero diacu- 


nus : et Basilius Ancyre episcopus. De hoc poste 
riori hic sermo est. 
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tem in animo suo circumferret, eventus illius ocea- A εἰπεῖν ἢ δοξάσαι, ὥστε χαὶ ἀπαραλλάκτως ὅμοιον αὐ» 


sionem ad explendam iram suam arripuit. Ambo- 
bus igitur in conspectum suum venire jussis, Basi- 
lium interrogavit quanam essent illa de quibus Ae- 
tium incusaret. Respondit Basilius, quod is dissi- 
milem Patri Filium assereret, Ad hzc Áctius : 
Tantum abest , inquit, ut Filium Patri dissimilem 
dicam aut sentiam , quin potius absque ullo discri- 
mine aàimilem profiteor. At Constantius vocabulum 
illud ἀπαράλλαχτος insimulans, nec discere omnino 
sustinens quonam sensu eam vocem usurpasscet 
Aelius, eum palatio expelli jussit. Postea vero 
Acacii opera perfecit, ut idem Aetius episcopali ju- 
dicio deponeretur, subscribentibus ejus depositioni 
non solum orthodoxis, verum etiam iis ipsis qui 
ejusdem cum illo opinionis erant : quorum alii 
priorem sententiam mutaverant, alii id quod inviti 
fecerant, dispensationis nomine przetexebaut. Porro 
Constantius Occidentalium epistolam in medium 


τὸν χηρύττειν. Τῆς ὃὲ τοῦ ἀπαραλλάκτου φωνῇς 
ὑποδραξάμενος ὁ Κωνστάντιος, χαὶ μηδ᾽ ἀνασχόμε- 
νος ὅλως ἔτι χαταμαθεῖν, xaz' ὃν ἐχεῖνος τρόπον ἀν - 
ἐφθέγξατο τὸ ἀπαράλλαχτον, ἐχόληθηναι μὲν κελεύει 
τῶν βασιλείων τὸν "Aíztovy: ὕστερον δὲ, τῇ συνδρομῇ 
᾿Αχαχίου, καὶ χκαθαιρέσεω; ὑποῦληθῆναι ψήφοις, οὐ 
τῶν ὀρθοδοξούντων μόνων ὑποσημηναμένων τῇ χαθαι- 
ρέσει, ἀλλὰ xat αὐτῶν τῶν εἰς τὰ μάλιστα τῷ opo- 
νήματι χοινωνούντων᾽ τῶν μὲν χαὶ τὴν γνώμην με- 
ταδληθέντων, τῶν δὲ τὴν ἀκούσιον πρᾶξιν οἰχονομίας 
ῥήματι χατασχηματιζόντων. Ὁ ὃὲ Κωνστάντιος, τ 

τῶν ἑσπερίων τόμον προχομισάμενος, τοῦτον χαὶ τῶν 
παρόντων ὑποσημήνασθαι χειρὶ οἱχείᾳ διεχελεύσατο. 
Περιείχετο δὲ τῷ τόμῳ, ὅμοιον τῷ Πατρὶ χατὰ τὰς 


B Γραφὰς ἀνομολογεῖν τὸν Yióv. Kal πάλιν ἐνταῦθα συν- 


δρομῇ τοῦ ᾿Αχαχίου, ὃς ἕτερος μὲν ἣν τὴν δόξαν, ἕτε- 
poc δὲ τὴν γλῶτταν, ὑπογράφουσι πάντες ὅσοι παρ- 
ἦσαν, χαὶ ὅσοι πρὶν ἐπρέσθευον τὸ ἑτεροούσιον. 


proferens, przesentium episcoporum subscriptionibus firmari eam jussit. Continebatur autem in liae 
epistola, Filium Patri similem esse secundum Scripturas. Tum vero opera etiam ejusdem Acacii, qui 
quidem aliud in pectore reconditum, aliud in lingua promptum habebat, universi qui aderaut, et. ii 
quoque ipsi qui dissimilem substantiam antea professi fuerant, subscripserunt. 


EX LIBRO QUINTO HISTORIAE. 

4. Acacius Basilianos εἰ Aetianos pellit. Homo- 
ousiani ordinati. Meletius episc. Antioch. — Post 
hac Acacius, cum imperatorem in suam sententiam 
pertraxisset, Basilium et Eustathium aliosqneplures 
variis criminationibus appetitos, ex suis sedibus 


EK THX IIEMIITHZ IZTOPIAX. 

a'. Ὅτι, φησὶ, μετὰ ταῦτα 'Axáxto; τοὺς περὶ Ba- 
σίλειον χαὶ Εὐστάθιον, βασιλέα πείσας xal αἰτίαις 
ἄλλους ἄλλαις ὑποδαλὼν, χαθαιρεῖ τῶν θρόνων. Καθ- 
αιρεῖ δὲ xoi Μαχεδόνιον τὸν Κωνσταντινουπόλεως 
ἐπίσχοπον. Παυθέντος δὲ τοῦ Μαχεδονίου, ἘΕὐδόξιος 


deposuit (24). Ipsum quoque Macedonium Constan- C ἐξ ᾿Αντιοχείας Κωνσταντίου γνώμῃ ἀντιχαθιδρύεται 


tinopolis episcopum sacerdotio exuit. Porro depo- 
sito Macedonio, Eudoxius ex Antiochensi episcopo, 
swnuente Constantio, in ejus locum subroyatus 
est. li vero qui depositi fuerant, in exsiliuni missi 
sunt, Basilius quidem in lllyricum : reliqui autem, 
slius alio dispersi : qui cum in exsilium ducerentur, 
subscriptiones suas quibus Ariminensis concilii 
idein conlirmaverant, revocarunt ; atque hi quidem 
vonsubstantialem , illi vero similis substantiz Fi- 
lium iterum predicarunt. Aetius autem depositus, 
propterea quod ἀπαράλλαχτον invexerat, quod re- 
liquis ejus sermonibus ac scriptis mauifeste repu- 
gnabat, Mopsuestiam Cilicie relegatur, cum omnes 
prope modum cjus fautores ac sectatores, non 
ipsum modo, verum etiam fidem quam przdicabat, 
subscriptione sua damnassent : alii quidem opi- 
nionem quam prius amplexi fuerant abjicientes ; 
alii vero tempori servientes, et imperatoris volun- 
tatem veritate ipsa potiorem judicantes. Porro Aca- 
cius, cum Basilium quidem ob privatas inimicitias, 
Aetium vero ob dogmatum discrepaptiam deposuis- 
set, et in exsiliusmD trusisset, Czesaream rediens , in 


τῷ θρόνῳ. "Ὑπερορίζονται δὲ xal οἱ χαθαιρεθέντες, 
Βασίλειος μὲν εἰς Ἰλλυριοὺς, οἱ δὲ λοιποὶ ἄλλος ἄλλα - 
χόσε" ot πρὸς τὴν ὑπερόριον στελλόμενοι, ἀθετοῦσι 
μὲν τὰς οἰχείας ὑπογραφὰς, αἷς τὴν ἐν ᾿Αριμίνῳ πέ- 
στιν ὑπεσημήναντο" ἀναχηρύττουσι δὲ πάλιν ol μὲν 
πὸ ὁμοούσιον, οἱ δὲ τὸ ὁμοιούσιον, Καὶ ὁ ᾿Αέτιος δὲ, 
καθαιρεθεὶς διότι τὸ ἀπαράλλαχτον εἰσηγήσατο, ὅπερ 
αὐτοῦ ταῖς ἄλλαις ὁμιλίαις xal συγγραφαῖς διαῤῥῇ- 
δὴν ἀπεμάχετο, ὑπερόριος εἰς Μοψουεστίαν τῆς Κι- 
λιχίας ἐχπέμπεται, ὑπογραψάντων xaz' αὐτοῦ, οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χατὰ τῆς πίστεως ἣν ἐχήρυττε, 
μιχροῦ πάντων αὐτοῦ τῶν ἐραστῶν καὶ ὀμοφρόνων * 
τῶν μὲν ἐκ μεταδολῆς τῶν πάλαι δεδογμένων, τῶν 
δὲ τοῖς χαιροῖς ἐνδόντων, χαὶ τὴν τοῦ βασιλέως γνώ- 
μὴν χρείττω τῆς παρὰ σφίσιν ἀληθείας ποιησαμένων. 
Ὁ δὲ ᾿Αχάχιος τοὺς περὶ Βασίλειον δι᾽ ἰδίαν ἔχθραν, 
χαὶ τὸν ᾿Αέτιον διὰ τὸ ἑτεροδοξεῖν καθελὼν, χαὶ ὑπερ- 
ορίους ποιησάμενος, ἀνατρέχων ἐπὶ τὴν Καισάρειαν, 
ταῖς χηρενούσαις Ἐχχλητίαις ἀρχιερεῖς χαθίστη, τὸ 
ὁμοούσιον θρησχεύοντας" xal χαθίστησι μὲν ἐν Νυ- 
κομηδείᾳ ἀντὶ Κεχροπίου, Ὀνήσιμον " ἀντὶ δὲ Βασι- 
λείον τῇ ᾿Αγχύρᾳ, ᾿Αθανάσιον (25). ᾿Αχάχιον δὲ ἕτε- 


ΨΑΓΕΒΙΣ ANNOTATIONES. 


(34) Theodorit. I. n, c. 26. ; 

(25) Τῇ Ατχύρᾳ 'A0avácior. De hoc Athanasio 
Ancyrz episcopo, preter Socratem et Basilium a 
Gothofredo citatos , meminit Gregorius Nyssenus in 
libro primo contra Esnomium, p. 292 : Τὰ γὰο κατὰ 
τὸν ᾿Αέτιον τοῦτον ᾿Αθανασίου ποτὲ τοῦ Τιλατῶν 


ἐπισχόπου λέγοντος ἤχουσα, ἀνδρὸς oüx ἄν τι πρὰ 
τῆς ἀληθείας προτιμήσαντος, etc. Id est, Nam quis 
et qualis (uerit hic ἀν ίων; audivi quondam narrantem 
Athanasium episcopum Gulatie, virum cui nihil un— 
quam veritate (uit antiquius. 
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οὖν 


ρον ἀντὶ Σιλδανοῦ, τῇ Ταρσῷ. Ἐν δὲ τῇ ᾿Αντιοχείχ, A Ecclesiis quz pastore suo viduate erant, cos episco- 


ὅσοι μέν ποῖε τῶν ἐν τῷ χληρῳ συνέπραξαν Βασι- 
λεᾶρ ἐν τοῖς χατὰ τοῦ ᾿Αετίου καὶ Εὐδοξίου τολμηθεῖ- 
σιν, ἐρήμην ἢλαύνοντο. Μελέτιον δὲ τῆς Σεδαστείας 
τῶν ᾿Αρμενίων μεταπεμψάμενος, ἀντὶ Εὐδοξίου τῷ 
βρόνι ἐγχαθιδρύει" ἤδη γὰρ Εὐδόξιος Κωνσταντι- 
νο πόλεως ἐπέδαινεν. Ὁ δὲ Μελέτιος, τὰ μὲν πρῶτα, 
τῇ 'τοῦ βασιλέως ῥοπῇ, θεραπεύων τὸ ἑτεροούσιον 
ὑσεχρίνετο (26), χαὶ τῷ τόμῳ τῶν ἑσπερίων ὑπ- 
ἐγραζε, τοῦ δε τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπάρξας θρόνου, θερ- 
μὸς ἣν τοῦ ὁμοουσίου ὑπέρμαχος. Χειροτονεῖ δὲ xai 
Πελάγιον ὁ ᾿Αχάχιος ἐν Λαοδιχείᾳ" καὶ ἀπλῶς ἔνθα 
ἂν fj δύναμις εἵπετο (917), τὴν βουλὴν ἐδίδου, χατὰ τὸ 
χράτιστον ἀντὶ τῶν ἐξελαθέντων τοὺς τὸ ὁμοούσιον 
εἰ; τὸ ἀπροφάσιστον τιμῶντας ἐγχαθιστάναι. 


pos constituit, qui consubstantialis fidem profiteren- 
tur. Ac Nicomediz? quidem in locum Cecropii, Onesi- 
mum ordinavit ; Ancyre veroin locum Basilii Athana- 
sium substituit. Tarsensibus autem Silvaniloco.Áca- 
cium alterum przfecit. Antiochiz vero clerici omnes 
qui cum Basilio olim consenserant in his que contra 
Aetium et Eudoxium tentata fuerant, indicta causa, 
expulsi sunt. Et Meletius ex urbe Armenia Sebastia 
accitus, in Antiochena sede ab eodem Acacio collo - 
catus est, vice Eudoxii; jam enim Eudoxius Con- 
stantinopolitanam ad sedem conscenderat. At Mele- 
tius, prius quidem dissimilis suhstantie Filium 
professus, ad imperatoris arbitrium sese accom- 
modabat , et Occidentalium epistole subscripserat. 


Sed postquam ad Antiochenam sedem promotus est, consubstantialis propugnator acerrimus  exsti- 
üt. Laodicez vero idem Acacius Pelagium ordinavit episcopum. Atque, ut breviter dicam, ubicun- 
que vis ac potentia ei consilium dabat, in eorum locum qui expulsi fuerant, eos qui consubstantiale 


spertissime profiterentur, summo studio collocavit. 
P. Ὅτι, φησὶν, ὁ βασιλεὺς παρὰ 'Axaxíou (28) 
μδϑὼν, ὡς ὁ '᾿Αέτιος ὑπὸ Αὐξεντίου τοῦ Μοψονεστίας 
ἐπισχότουυ ἐς τὰ μάλιστα φιλοφροσύνης ἀξιοῦται, 
εἰς "Διμόλαδα (a) (29) τοῦτον μεθορισθῆναι παραχε- 
μύεται, Exel καχῶς ἀποῤῥηξαι τὸν βίον, διὰ τὸ βάρ- 
Gago» χαὶ μισάνθρωπον τῶν ἐνοιχούντων. Αὐχμοῦ δὲ 
χαὶ λοιμοῦ τὴν χώραν ἔχοντος ἀνυποίστου, ὡς οὗτος 
6 δυσσεδὴς ψευδολογεῖ, τὸν ᾿Αέτιον ἐξιλεωσάμενον 
& Θεῖον λῦσαι μὲν τὰ δεινὰ, παμπόλλης δὲ τυχεῖν 
ὑπὸ τῶν ξνοιχούντων εὐνοίας τε καὶ σεδασμιότητος. 
Y- Ὅτι τῶν περὶ Εὐστάθιον xol Εὐσέδιον xal 
Ἑλεύσιον χαθαιρεθέντων, οἱ ἀμφὶ τὸν Μάριν χαὶ Εὑ- 
δόξιον γνώμῃ Κωνσταντίου, τῆς Κυζίχου τὸν Εὐνό- 
μιον (b) ἐπίσχοπον χειροτονοῦσιν, οὐχ ἄλλως ἐχείνου 


τὴν χειροτονίαν ἀνασχομένον, εἰ μὴ παρ᾽ αὐτῶν ὑπο- 


B 3. Aetii exsilium. — Cum imperator ex Acacio 


didicisset , Aetium ab Auxentio Mopeuestise episcopo 
omni humanitate ac benevolentia foveri, eum Am- 
blada deportari jussit, ut vitam illic misere finiret, 
ob barbariem atque inhumanitstem incolarum. 
Cumque zstus ac pestilentia intolerabilis eum 1o. 
cum infestarent , impius iste umendaciorum scriptor 
ait Aetium placato divino Numine has calamitates 
depulisse, et summa benevolentia atque observantia 
ab incolis exceptum esse. 

9. Eunomius ep. Cysici. — Post Eustathii, Eu- 
sebii οἱ Eleusii depositionem , Maris atque Eu- 
doxius, annuente Constantio, Eunomium Cyzici epi-. 
scopum ordinarunt. Qui tamen hanc ordinationem 
suscipere recusavit, nisi prius sponsionem ab iis 


σχέσενς λάθοι, τὸν 'Λέτιον καὶ τῆς ὑπερορίας, καὶ τῆς C accepisset, Aetium et exsilio et depositionis senten- 


χλϑα:ρέσεως ἀθωωθῆναι" χαὶ χρόνος fjv ὁ τῆς προ- 
θεσχείας εἰς τρεῖς ἀπαρτιζόμενος μῆνας. 


tia absolutum iri. Eique rei perüciend» intervallum, 
trium mensium definitum est. 


VALESH. ANNOTATIONES. 


(26) ᾿Ὑπεκχρίγετο. Scribendum puto ὑπεχλίνετο. 
Eodem verbo utitur Philostorgius in libro tv, cap. 9, 
x1fto: τοῖς περὶ Εὐνόμιον προαποχεχλιμένον. Gotho- 
[redus vero buic locum aliter interpunxit , ut ex 
veráione ejus apparet. Sic enim interpretatur : At 
Meleiius, initio quidem imperatoris nulwi serviens, 
ἑτεροούσιον simulavit. Verum Graci sermonis pro- 

jie!as hoc bi is genus non admittit, τῇ vou 

ἱλέως ῥοπῇ ἐεραπεύων. Dicerent enim δουλεύων, 
aut quid simile. Recte igitur emendavi, ὑπεχλίνετο 
τῇ τοῦ βασιλέως ῥοπῇ. Qua elegans est metaphora 


ἐγχαθίστησι. Sed nunc re attentius examinata, 
nihil mutandum censeo. 

(28) Ὁ βασιζεὺς παρὰ "Axaxlov. In apographo 
Samuelis Bocharti, post has voces, in margine an- 
notantur hec verba : Adde μαθὼν ex margine ma- 
nuscripti exemplaris. 

(29) Εἰς "Aju64a2a. In. manuscripto codice Sa- 
muelis Bocharti legitur, "Ap61aca. Et paulo post 
pro ἀνυποίστου idem codex habet ἀνυποστάτου, ὡς 
οὗτος ὁ δυσσεδὴς ψευδολογεῖ, Porro cum boc capite 
jungendus est locus Suidz in voee Αὐξέντιος, qui 


a momento trutine desumpta. Jam vero θεραπεύων p absque ulla dubitatione descriptus est ex hoc Phi- 


τὸ ἑτεροούσιον eleganter dicitur pro τιμῶν, ut paulo 
post loquitur Philostargius. 

(27) “Ἔνθα ἂν ἡ δύναμις εἴπετο. Suspicatus sum 
aliquando bunc locum ita restituendum esse : ἔνθα 
ἂν ἡ δύναμις αὐτῷ τὴν βουλὴν ἐδίδον, εἰς. Et in fine 


lostorgiüi libro. Nam et Aetii et Eunomii elogium 
quod illic legitur , id manifeste declarat , et stylus 
ipse Philostorgium auctorem indicat. “ἔφοροι enim 
ibi dicuntur episcepi : qux locutio peculiaris est 
Philostorgio. 


VARIORUM. 


(a) “Αμδιλαδα. Pisidie civitas dicitut Artemidoro, 
el ex eo Straboni; Tauro monti subjecta, lsauria: 
olim vicina, et forte pors ejus hoc zevo, quo isauri 
latrociniis dediti, ad gravia bella proruperant, ut 
&cribit Marcellinus lib. xiv, iu gestis anni 553. 
d. Gothof red. in loc. 


(b) Τῆς Κυζίχου τὸν Εὐγνόμιον. Socr. lib. iv, 
cap. 7, et Soz. lib. vi, cap. 8, Eunomium faciust 
Cyzici episcopum sub Valente imp. ; sub Constantio- 
melius Theodoritus, lib. 11, cap. 27, et bic Philo- 
Blorgius. 
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4. Cons'antius Persis bello inferior. — Cum Con- A δ΄. Ὅτι, φησὶν, εἰωθὼς Kovstávetog τῶν πολεμίων 


stantius de hostibus victoriam repor!are antea so- 
litus esset, postquam proximorum eruore dextram 
suam contaminavit, et Dasilii calumniis impulsus, 
Theophilum et Aetium ac Serram exsilio multavit, 
commisso cum Persis proelio victus recessit. 

9. Meletio pulso subrogatus Euzoius (50).—Ait im- 
pius Philostorgius , Meletium Antiochensem episco- 
pum a Constantio, qui tunc Antiochiz degebat, 
Melitinam, quz patria ejusdem erat, relegatum esse, 
tanquam perjurii convictum, et propterea quod cum 
τὸ ὁμοούσιον ardentissime praedicaret , idem tamen 
,*b ἑτεροούσιον amplecti se fiugebat. Posthzec Con- 
stantius Euzoium hzreseos Arii consortem, ex urbe 
Alexandria evocavit, jussisque episcopis ei manus 
imponere, episcopum Antiochi:e eum constituit. 


EX LIBRO SEXTO UISTORLE. 


4. Eunomii accusati defensio (31). — Quidam ex 
clero urbis Cyzicenz Eunomium criminati sunt apud 
Eudoxium, quasi is dissimilem Patri Filium assere- 
ret, ex eo quod similem seeundum substantiam ne- 
gabat, argumentum ducentes dissiimilitudinis Patris 
eum Filio. Eumdem praterea accusabant, quod 
vetugtos ritus mutaret, et eos qui cum ipso impie 
agere nollent, ejiceret. Hanc oh causam tumultus 
in Ecclesia Constantinopoltana excitatus est, He- 
sychio quodam ejus Ecclesi& presbytero eam de 
industria comimovente. Proinde Eudoxius Euno- 
mium ad se accersit. Qui cum advenisset, Eu- 


χρατεῖν, ἐπειδὴ ὁμογνίῳ λύθρῳ (a) τὴν δεξιὰν ἐξεμί- 
ανε, καὶ τοὺς ἀμφὶ Θεόφιλον xat ᾿Αέτιον xal Σέῤῥαν, 
διαδολαῖς ἀναπεισθεὶς Βασιλείου, ὑπερορίους ἐποιῆ- 


σατο, πρὸς Πέρσας συμπλαχεὶς τὸ ἧττον ἤνεγχεν. 


ε΄. Ὅτι φησὶν οὗτος ὁ δυσσεδὴς, τὸν ᾿Αντιοχείας 
Μελέτιον ὑπὸ τοῦ Κωνσταντίου χαὶ αὐτοῦ ἐν 'Αντιο- 
χείᾳ διατρίδοντος, ὑπερόριον ἐς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα 
τὴν Μελιτινὴν ἐχπέμψαι, ὡς ἐπιορχίαις ἁλόντα, χαὶ 
ὅτι ὁμοούσιον πρεσδεύων ἐχτόπως, τὸ ἑτεροούσιον 
χατεσχηματίζετο. Μεταπέμπεται δὲ ἐξ ᾿Αλεξανδρείας 
τὸν συναιρεσιώτην ᾿Αρείον Εὐζώϊον᾽ xal τούτῳ χεῖ- 
ρῃς ἐπιθεῖναι τοὺς ἐπισκόπους χελεύσας, ἐπίέσχοπον 
᾿Αντιοχείας ἀποχαθίστησιν. 


ΕΚ ΤῊΣ EKTIIZ IZTOPIAXZ. 


α'. Ὅτι τὸν Εὐνόμιόν τινες τῶν ἐν τῷ χλήρῳ Κυζξίχου 
Ηὐδοξίῳ διαβάλλουσιν, ὡς ἀνόμοιον τῷ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν εἰσηγούμενον, τὸ μὴ xav' οὐσίαν ὅμοιον εἰς xaz- 
ηἡγορίαν ἀνομοιότητος Πατρὸς πρὸς Υἱὸν μετασχενά - 
ζοντες" xal τὰ παλαιὰ ὃὲ μεταχινεῖν ἔθη, xal τοὺς 
μὴ συνασεθεῖν ἐθέλοντας διασχευάζειν. Ἐπὶ τούτοις 
θόρυδος τὴν Κωνσταντινουπολιτῶν Ἐχχλησίαν εἶχεν, 
ἀναχινοῦντος αὐτὴν ἐπίτηδές τινος τῶν ἐν αὐτῇ πρε- 
σδυτέρου, Ἡσυχίου τοὔνομα. Διὸ μετάπεμπτον ὁ Eo- 
δόξιος τὸν Εὐνόμιον ποιεῖται, Παραγεγονὼς δὲ ὁ μὲν 
τῆς βραδυτῆτος xa ὀλιγωρίας τῶν ὑπεσχημόένων τὸν 
Εὐδόξιον ἡτιᾶτο᾽ ὁ δὲ περὶ τούτων μὲν ὑπεχρί- 


doxium insimulavit tarditatis ac negligentiz: in per- C vazo (52) μὴ ἂν ἀμελῆσαι" δεῖν 0b πρὶν τὴν περὶ 


üciendis iis quae» promiserat. Eudoxius vero, se 
baudquaquam ea neglexisse respondit, sed prius 
componendum esse tumultum qui ipsius causa ex- 
citatus fuerat. Eunomius igitur apud clerum Con- 
stantinopolitanum defensionem suam exorsus, eos 
. «qui prius tumultuabantur, ita sibi conciliavit, ut 
non modo in contrariam sententiam transierint, 
verum etiam Eunomio deinceps testimonium pieta- 
tis ultro perhibuerint, Non enim solum in his quas 


αὑτοῦ γεγενημένην διαλῦσαι στάσιν. Ἐντεῦθεν εἰς 
ἀπολογίαν ὁ Εὐνόμιος τῷ Κωνσταντινουπόλεως χλήρῳ 
καταστὰς, οὕτω τοὺς πρὶν θορυδοῦντας εἷλεν, ὡς 
μὴ μόνον εἰς τὴν ἐναντίαν μεταστῆσαι δόξαν, ἀλλὰ 
μάρτυρας αὐτοῦ θερμοὺς τῆς εὐσεδείας γενέσθαι. 
Καὶ γὰρ ἀνόμοιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν οὐ μόνον οὐ- 
δαμῶς ἐν οἷς ἐδημιούργησε (35) δογματίζειν ἐφωράθη, 
ἀλλά γε χαὶ ὅμοιον χατὰ τὰς Γραφὰς ἀναχηρύττειν 
ἐπαῤῥησιάζετο. Τὸ μέντοι ὅμοιον (34) κατὰ τὴν οὖ- 


YALESII ANNOTATIONES. 


51) Theodorit. |. 1, c. 29. 


A Theodorit. l. n, c. 51. 
32) 'O δὲ περὶ τούτων μὲν ὑπεκρίνατο. Non 


(54) Τὸ μέντοι ὅμοιον. Hunc locum mutilum esse 
asteriscus ipse satis indicat. Nos vero ex manu- 
scripto codiee Samuelis Bocharti hanc lacunam sup- 


dubito quin scribendum sit ἀπεχρίνατο, licet manu- f plevimus hoc modo : Τὸ μέντοι ὅμοιον χατὰ τὴν οὐσίαν 


scripti codices nibil mutent. : 
(5) Ἔν οἷς ἐδημιούργησε. Scribendum est, ni 
fallor , ten pimyóenot., id est, in concionibus quas 
Eunomius habuit ad clerum Constantinopolitanum, 
ut se ab hzreseos crimine apud illos purgaret. 
Certe Philostorgius paulo ante testatus est, Euno- 
mium apologeticum sive defensionem suz fidei ac 
doctrin:ee coram clero urbis regiz instituisse, εἰς 
ànoXoy(av à Εὐνόμιος τῷ Κωνσταντινουπόλεως χλήρῳ 
χαταστάς, eic. Et ᾿ς est fortasse apologia qua 
tantopere gloriabatur Eunomius , ut refert Grego- 
rius Nvsseiis in libro primo contra Eunomium. 


οὐ προσίετο" ἴσον εἰς βλασφημίαν λέγων εἶναι. ὅμοιον 
xat slav λέγειν ἢ Πατρὶ, etc. ld est, Similem 
autem secundum substantiam" neutiquam admittebat, 
ejusdem impietatis esse a[firmans, sinilem secundum 
substantiam dicere Filium Patri, et non simillimum 
profiteri juxta. rationes unigenito Filio convenientes 
ad Patrem qui sine passione genuit. Qu: si cui [or- 
tasse obscura esse videbuntur, is legat expositionem 
fidei Eunomii, quam nuper edidi in Annotationibus 
ad librum v MBHistorie ecclesiastice Socratis pag. 
374, etc. Sed verba ipsa Eunomii przstat liic ascil- 
bere, prout illa interpretati sumus ; quippe quz non 


VARIORUM., 


(a) 'Oporvrio λύθρῳ. Cede scilicet Constantii, 
Baimatii, et Annibaliani, patruorum et patrueliuim : 
precipue vero Galli Caesaris; de cujus nece poeni- 
teutein Constantium. iuducit Jilianus, Epist, ad. sc- 


natum populumque Athen. : ᾿Λπαιδίαν τε ἐντεῦθεν vo- 
plex δυστυχεῖν, τά τε Eq τοὺς πολεμίους Πέρσας οὐχ 
εὐτυχῶς πράττειν Ex τούτων ὑπολα μδάγει, 
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GÉzv οὐ προσίετο" ἴσον εἰς βλασφημίαν λέγων εἶναι. A habuit concionibus, nunquam deprehensus est dis- 


ὅμοιον κατ᾽ οὐσίαν λέγειν τῷ Πατρὶ «bv Υἱὸν, xat μὴ 
ὁμοιότατον φρονεῖν χατὰ τοὺς μονογενεῖ Θεῷ πρὸς 
τὸν ἀπαθῶς γεγεννηχότα Πατέρα προσήχοντας (55) 
λόγους. Οὐ μόνον δὲ τὸν χλῆρον οὕτω διέθηχεν, ἀλλὰ 
xa πάνδημον ὅλην Ἐχχλησίαν, τὰ αὐτὰ διαλεχθεὶς, 
εἰς μέγα xai γλυκὺ θαῦμα καὶ σοφίας καὶ εὐσεδεία- 
εἰλχύσατο. Ἐξ οὗ xal τὸν Εὐδόξιον ὑπεραγαπθέντα 
ἀνχδοΐσαι, Ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνου- 
διν (56) αὕτη ἐστίν" xal χρότον ἀγεῖραι τῷ πλήθει, 
ὡς εὖ xai xazà χαιρὸν τὴν ἱερὰν ἀνειπόντος χρῆσιν. 


sapientiz, tum pietatis sus perculit. Quamobrem Eudoxius supra modum gavisus exclamavit 


similem Patri Filium asserere, imo vero similem 
secundum Scripturas, przedicare se libere professus 
est. Similem quidem secundum. substantiam neuti- 
quam admittebat : ejusdem impietatis esse dicens, 
similem secundum substantiam dicere Filium Patri, 
et non simillimum profiteri juxta rationes unige- 
nito Filio convenientes ad Patrem qui sine pas- 
sione genuit. Neque vero clerum duntaxat ita affe- 
cit, verum etiam universum Ecclesie populum, 
cum liec disseruisset, ingenti admiratione tum 
: De- 


fensio mea apud eos qui me interrogant, liec est; et populus applausit Eudoxio, quod bene atque 


opportune sacre Scripturz verba pronuntiasset. 


Β΄. Ὅτι ὁ δυσσεδὴς οὗτος Εὐνόμιον τὸν θεοστυγῆῇ D. — 2. Eunomii de Filio impia dicta. — Ait impiug 


κατ᾿ ἐπιτροπὴν Εὐδοξίου δημηγορῆσαι τῷ πλήθει λέ- 
γει, τῆς τῶν Θεοφανείων ἑορτῆς ἐνισταμένης, ἐν fi 
τὸ δυσσεδὲς αὐτῶν xal ἄθεον μάλιστα ἀπογυμνοῦ- 
ται, Τόν τε γὰρ Ἰωσὴφ οἱ κατάρατοι, μετὰ τὴν ἄφρα- 
στον χυοφορίαν, συνάπτειν οὐ πεφρίχασι τῇ Παρθένῳ, 
xai τὸν Yüv ἀναιδέστερον τοῦ ΠΙΙατρὸς δοῦλον xai 
ὑπηρέτην, χαὶ δὴ χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, φοδερὸν 
οὐδὲν ἡγοῦντο λέγειν (57). Ἔστι δὲ xal αὐτοῖς ἡ 
φράσις ἐν τούτοις πανηγυριχῆς χάριτος ἀπηλλοτριω- 
μένη, ἀσαφείᾳ δὲ xal περιττολογίᾳ, xai ῥημάτων οὐ 
καθαρῶν παραχρήσει εἰς τὸ ἀτερπέστατον xal χατα- 
γέλαστον xal τεταραγμένον εἶδος ἀνοιδουμένη, xal 


«ὃν τῆς Ψυχῆς γνόφον xal σάλον xai τὸ θεοδλαδὲς 
ἐνδειχνυμένη. 


Υ Ὅτι μετὰ τοὺς πολλοὺς ἐπαίνους Εὐνομίον, οὐ μό- 
vov οὐδὲν ὧν ὑπέσχετο διενοήθη περαίνειν Εὐδόξιος, 
ἀλλὰ x&xslvoy ἐπεχείρει πείθειν, Γραφῇ τὴν τε χαθαί- 
psa 'Δετίον, χαὶ τὴν ἐν ᾿Αριμήνῳ ἔχθεσιν ὑποσημή- 
νασθαι, εἰς τὸ τῆς οἰχονομίας πρόσχημα (58) τὸ ἔχ- 


Philostorgius, Deo invisum Eunomium festo Theo- 
phaniarum — die, jussu Eudoxii, sermonem ad po- 
pulum habuisse, in quo impia eorum doctriua 
apertissime detecta est. Nam et Josephum detestandi 
illi, post ineffabilem partum coivisse cum Virgine 
ausi sunt dicere, et multo adhuc impudentius, Fi- 
lium Patris servum ae ministrum, Spiritum item 
Filii, pronuntiare non dubitarunt. Porro genus di- 
cendi quo illi tunc usi sunt, a panegyrica venustate 
alienum fuit, et obscuritate ac superflaitate verbo- 
rum, et vocabulorum impurorum usu tumidum, ad 
ingratum ac ridiculum et confusum characterem 
pertinens, mentis eorum caliginem ac perturba- 
tionem, inflictamque Ipsis a Deo poenam perspicue 


C declarans. 


9. Eudozius et Eunomius dissident. — Eudoxius 
post multas laudes in Euuomium congestas , non 
modo inihil eorum quz promiserat, perficere in ani- 
mum induxit, imo vero persuavere iili conatus est, 
ut depositioni Aetii, et Ariminensis fldei expositioni 


VALESII ANNOTATIONES 


mediocrem lucem allatura sint huic loco. Hunc Fi- 
lium Dei et unigenitum Deum agnoscimus; solum si- 
milem Patri ob Mer derbi similitudinem et propriam 
ac peculiarem significationem, non ut Patrem Patri ; 
neque enim duo sunt Patres : non wt Filium Filio : 

tppe cum non aint duo. Filii; neque ut ingenitum 
ngenilo : unus enim ingenitus est, Deus scilicet omni- 
potens, εἰ unus Filius, unigenitus scilicet : sed simi- 
lem, ut Filium Patri, quippe qui imago sil et sigil- 


«Ἰέγειν. Veram hujus loci emendationem nobis in- 
dicavit codex Samuelis Bocharti, in quo ita scribi- 
tur : Kat τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, φοδερὸν οὐδὲν ἡγοῦντο 
λέγειν. Optime, st vocem upam addideris hoc inodo : 
Ka τὸ Πνεῦμα pd τοῦ Υἱοῦ, φοθερὸν οὐδὲν ἡγοῦντα 
λέγειν, id est, Sed et Spiritum sanctum. Filii opus 
dicere nequaquam reformidarunt. Certe hoc fuisse 
dogma Eunomii docet ejusdein expositio jam a no- 
bis citata. Sed nihil addendum est. Supplendum 


lum omnis operationis ac virtutis paterna, sigillum D duntaxat ἀπὸ χοινοῦ vocabulum quod pracessit, 


omnium operum ac sermonum et consiliorum Patris, 

(55) Προσήχοντας. in. editione Genevensi a li- 
brariis, ut opinor, omissa eral vox λόγους, quam nos 
τ manuscriptis exemplaribus nostris hic supple- 
vimus. 

(36) Τοῖς ἐμὲ dzoxplvovcir. Scribendum est 
ἀναχρίνουσιν, ut legitur in manuscripto codice Sa- 
muelis Bocharti. Verba sunt Pauli apostoli ex Epi- 
stola prima ad Corinthios cap. 1x, quibus usus erat 
Eudoxius Constantinopolitanus episcopus, cum apo- 
logiam Eunomii in ecclesia audiisset. Quo audito, 
universus populus qui aderat, plaudens acclama- 
vit, bene el commode dictum illud Apostoli ab Eu- 
doxio prolatum esse signiflcans. Sic enim inter- 

tanda sunt verba illa Philostorgii, τὴν ἱερὰν 
ἱπόντος χρῆσιν, quemadmodum Lucas lilolste- 
nius ad latus sui codicis adnotavit. 

(37) Kal rà flrgi(ua roi Υἱοῦ gofepór. ἡγοῦντο 


v xaX δοῦλον. 
) Εἰς τὸ tnc olxoroulac πρόσχημα. Hunc 
locum Gothofredus non intellexit. Cujus interpreta- 
tionem Lucas Holstenius in margine sui codicis ita 
emendavit. Conniventi titulo A plein ipsorum et 
involuntarium factum obtegens vel cohonestans. Ve- 
rum hanc interpretationem probare non possum. 
Nam conniventia vitio verti solet; quippe quz ar- 
gnmentum sit negligentis. Contra vero οἰχονομία 
semper in laude ponitur, et quidem jure merito, 
cum sit conjuucta prudentiz. Quamobrem Philo- 
storgius ait huc loco, Eudoxium, qui non sincere 
neque ex animo, sed per fraudem ac simulationem, 
Ariminensis fldei formule et Aetii condemnationi 
subscripserat, id factum οἰχονομίας specie prsete- 
xuisse. Quod quidem Philostorgius supra quoque 
notavit in libro iv, sub flnem, ubi de Aetii deposie 
tione loquitur : Οὐ τῶν ὀρθεδοξούντων μόνων ὑποση- 
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subecriberet, dispensationis speeie illegitimum A θεσμὸν αὐτοῖς χαταρυθμίξων xal ἀθέλητον. Ἐφ᾽ οἷς 


atque involurtarium facinus eis excusans. Quibus 
Eunomius graviter commotus, neutrum praestare 
voluit, sed et Cyzicum ipsi dimisit, primo quidera 
verbis, postea vero etiam per litteras, et ad patriam 
suam Cappadociam se recepit. 

4. Acacius Eunomium insectatur. — Acacius ad- 
versus Eunomium commotus, eo quod episcopus 
Cyzici constitutus fuisset, Eudoxium quoque simul 
cum eo criminatus est, quod absque communi con- 
sensu discipulum Aetii episcopum ordinavisset : 
virum qui ferventissimo in hxresim zelo magistrum 
suum superare contenderet, tantumque perfecit ca- 
lumniis, ut Constantius aures ei accommodans, 
Eunomium Antiochiam evocaret. Qui cum eo ve- 


ὁ Εὐνόμιος βαρέως ἐνεγχὼν οὐδέτερον μὲν ὑπέστη" 
προσαπολιμπάνει δ' αὐτοῖς, xai τὴν. Ko.uov (a), 


πρῶτα μὲν λόγοις, εἶτα δὲ γράμμασι, καὶ πρὸς τὴν 
ἔχυτοῦ πατρίδα τὴν Καππαδοχίαν ἀφικχνεῖται. 


δ΄, Ὅτι xav Εὐνομίου χινηθεὶς ὁ ᾿Αχάχιος ἐφ᾽ ᾧ 
Κυξίχου χατέστη ἐπίσχοπος, συνδιαδάλλει xal τοὺς 
περὶ Εὐδόξιον, ὡς χωρὶς χοινῆς γνώμης τὸν μαθητὴν 
᾿Αετίου χεχειροτονηχότας ἐπίσχοπον, ἄνδρα τὸν οἷ- 
χεῖον διδάσχαλον τῶν πρὸς τὴν αἵρεσιν ὀξυῤῥεπεστά- 
των ζήλων ὑπερδάλλεσθαι (40) φιλονειχήσαντα, xal 
πείθει ταῖς διαδολαῖς τὸν Κωνστάντιον, μετάπεμτοτον 
ἐγ ᾿Αντιοχείᾳ ποιήσασθαι τὸν Εὐνόμιον. Καὶ παρα- 
γεγονότα εἰς ἀπολογίαν χελεύει χαταστῖναι συνοδιχῇ 


nisset, jussit eunf Constantius in synodali judicio B διαίτῃ λογοθετούμενον. Ἐπεὶ δὲ ἡ σύνοδος xbv xat- 


examinatum causam dicere. Sed cuin synodus ac- 
cusatorem requireret, nullus uspiam apparuit. 
Acacius enim metu perculsus ; quippe qui existima- 
verat sola apud imperatorem calumnia inimicum 
ἃ se penitus oppressum iri, ia altissimo silentio 
permansit ; quz? cum didicisset Constantius, Aca- 
cium suspectum habuit, utpote qui per simultatem 
potius, quam ex morum probitate accusationem 
instituisset. Eumque confestim ad ecclesiam suain 
reverti jussit, presentis negotii disquisitionem ma- 
jori synodo reservans. 

΄ &. ($9) Constantius Julianum repressurus obit. — 
Hzc dum Constantias animo volveret, fama ad eum 
perfertur de Juliani rebellione. Statim ergo iter ar- 
ripuit Constantinopolim. Simul synodum in urbe 
Nicza indixit, ad examinandum τὸ ἑτεροούσιον. Sed 
cuin Mopsucrenas venisset , morbo correptus, ibi- 
demque ab Euzoio baptizatus, imperium pariter ac 
vitam, et synodos ad stabiliendam impietatem , de- 
veliquit. 


ἦγορον ἐζήτει, ὁ δὲ fiv οὐδαμοῦ (ὁ γὰρ ᾿Αχάχιος 
ἀποδειλιάσας, καὶ γὰρ ἐνόμιζεν ἐχ μόνης τῆς πρὸς 
βασιλέα διαδολῆς τὸν ἐχθρὸν αἱρήσειν χατὰ χράτος, 
εἷς ἦν τῶν εἰς τὸ βαθύτατον σιγώντων), διὸ xai ὁ 
Κωνστάντιος ταῦτα μαθὼν, δι' ὑπονοίας τε τὸν ᾿Αχά- 
χιον ἔσχεν, ὡς ἀπεχθημοσύνῃ μᾶλλον f| τρόπων εὑ- 
θύτητι τὴν χατηγορίαν ἐνστησάμενον, καὶ θᾶττον αὖ - 
τὸν εἰς τὴν ἰδίαν ἐπαναδραμεῖν ἐχέλευσε παροιχίαν, 
μείζονι συνόδῳ ταμιευόμενος τὴν τῶν προχειμένων 
διάγνωσιν. 


ε΄. Ταῦτα δὲ Κωνσταντίῳ διανοουμένῳ, fj τοῦ Ἴου- 
λιανοῦ ἐπανάστασις ταῖς φήμαις αὐτῷ διαχομέζετα:. 
Ὁ δὲ αὐτίκα τε τὴν ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ἐδάδιξζε, 
xaX σύνοδον ἅμα διώριζεν ὑπὲρ τοῦ ἑτεροουσίου χατὰ 
Νίχαιαν ἴσσασθαι. Φθάσας δὲ παρὰ τὰς Μόψου καλου- 
μένας χρήνας, καὶ νόσῳ βληθεὶς, εἶτα χαὶ βαπτι- 
σάμενος παρὰ Εὐζωΐου, τὴν τε βασιλείαν αὐτῷ βίῳ, 
xai τὰς ἐπ᾽ ἀσεθείᾳ συνόδου: ἀπολείπει. 


X. NALESII ANNOTATIONES. 


μηναμένων τῇ καθαιρέσει, ἀλλὰ καὶ αὑτῶν τῶν εἰς 
τὰ μάλιστα τῷ φρονήματι χοινωνούντων, τῶν μὲν 
καὶ τὴν γνώμην μεταδληθέντων, τῶν δὲ τὴν ἀχούσιον 
πρᾶξιν οἰκονομίας ῥήματι χατασχηματιζόντων. ldem 
diu postea fecerunt Acephali. Qui cum duas in se- 
ctas divisi easent Alexandriz, in Gaianitas et Theo- 
dosisnos , postea inter se reconciliati unitatem fe- 
cere, quam specioso οἰχονομίας titulo prietexebant. 
Verum adversus hanc Acephalorum unitatem egre- 
gium librum scripsit Eulogius episcopus Alexandri- 
nus, in quo quanam esset ceconomia seu dispen- 
satio ecclesiastica, et quot ejus species essent, ac- 
curate observavit, ut videre est in Bibliotheca Pho- 
tij cap. 227. Primum igitur notat Éulogius, non 
omnibus promiscue licere olxovopg seu dispensatione 
uti, sed iis duntaxat qui ministri sunt ac. dispensa- 
tores mysteriorum Dei, prasidibus scilicet Ecclesise. 
Deinde notat, nutuquam locum esse ceconomiz seu 
dispensationi, nisi sulva prorsus sque illibata per- 
manente fidei doctrina. His positis, Eulogius triplex 
distiuguit genus economia: ecclesiastice. Primum 
consistit iu rebus, secundum in nominibus ac ver- 


bis, tertium in personis. llc Eulogius in supra- 
dicto libro fusius persequitur. Verum interpres, 
vir alioqui doctus et de litteris optime meritus, 
pulcherrimum et utilissimum tractatum interpre- 
tatione sua penitus obscuravit, οἰχονομίαν enim im- 
carnationem ubique fere interpretatus est : quo ni- 
hil Qlagi potest absurdius. Quod cum ego ante an- 
nos triginta et amplius Francisco Florenti, docto 
imprimis jurisconsulto indicassem , id ille in suos 
juris canonici commentarios retulit, et Prefationem 
integram de dispensalionibus ecclesiasticis ex illo 
Eulogii loco concinnavit, me a quo illud acceperat, 
ne nominato quidem. 

(39) Theodorit. l. n, c. ult. 

(40) ZrjAur ὑπερθά.1.λεσθαι. ἴῃ manuscripto co- 
dice Bocharti scribitur ὑπερδαλέσθαι. Sed parum 
refert utro modo scribatur hoc verbum. Vox autem 
Mr procul dubio corrigenda est hoc modo : τῷ 
ὀξυῤῥεπεστάτῳ ζήλῳ, Similis error s. pius occurrit 
jn his libris, qui ex eo profluxit, quod veteres t as«ri- 
bere solebant ad latus littere non autem subscri- 
bere, ut nunc facimus. 


VARIORUM. 


(a) Προσαποιλιμπάγνει δ' αὐτεῖς xal τὴν Ké- 
xvr. Male Valesius vocem αὐτοῖς de Eudoxio intel- 
kit; cun eyim sit numeri pluralis, de clero Cyai- 


ceno exponenda est , qui inimicitias cum Eudoxio 


exercuerunt, ut narratur cap. 1 hujus libri. W. 
Lowth. 
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- €*. Ὅτι χομιζομένου πρὸς ταφὴν Κωνσταντίου ὁ A 6. Constantii funus. — Cum Constantius ad se- 


Ἰουλια ὃς καταλαδὼν, τῆς τε σοροῦ προεπόμπευε, 
τῆς χεφαλῆς ἀφελόμενος τὸ διάδημα, καὶ τιμῶν τὸν 
γεχρὺν, οὗ τὴν ζωὴν ἀφελεῖν ἐπεστράτευσεν. 


E. Ὅτι τὴν βασίλειον ἀρχὴν ἁρπάσας ὁ Ἰουλια- 
νὸς, ἅτε δὴ ᾿Αέτιον (44) διὰ Γάλλον δῆθεν κινδυνεύ- 
οντα, τῆς φυγῆς ἀναχαλεῖται" οὐχ αὐτὸν δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺ; ἄλλους, ὅσοι δογμάτων ἐχχλησιαστιχῶν 
ὑπερορίαν ὑπέστησαν. 


ΕΚ ΤΗΣ EBAOMHZE ΙΣΤΟΡΙ͂ΆΣ. 

α΄. Ὅτι τὴν βασιλείαν Ἰουλιανὸς ἁρπασάμενος, 
xol τοῖς Ἕλλησι διὰ προγραμμάτων πᾶσαν ἄδειαν 
εἰσενεγχῶών, μηδὲν τῶν μελετωμένον (429) ἄπρακτον 
ἐᾷν, εἰς ἄῤῥητά τε xai ἀδιήγητα πάθη χατέστησε 
«οὺς Χριστιανοὺς, πανταχοῦ τῶν Ἑλληνιστῶν πάσας 
εἰχίας χαὶ χαινὰς βασάνους χαὶ πιχροτάτους θανά- 
τοὺς ἐπαγόντων αὐτοῖς. 


V. "Ost Γεώργιον τὸν ᾿Αλεξανδρείας (4) συνεδρίου, 
gi, προχαθεζόμενον, xal τὸν χατὰ ᾿Αετίου τόμον 


ὑποσημήνασθαι τοὺς ὁμοδόξους βιαζόμενον, εἰσπηδή-. 


ὥαντες τὸ ᾿Ελληνιχὸν xai συλλαδόντες αὐτὸν, πολλά 
τε εἰς τὸ σῶμα ἑνυδρίσαντες, εἶτα πυρὶ παρέδοσαν. 
Φησὶ δ᾽ ὁ δυττεδὴς συγγραφεὺς οὗτος, xa τὴν ᾿Αθα- 
νασίου γνώμην στρατηγῆσαι τῆς πράξεως (α). ᾿Αλλὰ 
γὰρ Γεωργίου διαφθαρέντος, τὸν οἰκεῖον θρόνον ὁ 
᾿Αθανάσιος, τῶν ᾿Αλεξανδρέων αὐτὸν ἀσμένως ὑπο- 
δεξα:ιένων, ἀναλαμδάνεται. 


Υ. Ὅτι περὶ τῆς εἰχόνος (b) τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
ἣν ἡ τῆς αἰμόῤῥου πίστις ἀμειδομένη τὸν εὐεργέτην 
ἀνέστησεν, ἱστορῶν φησιν, ἀνεστηλῶσθαι μὲν ταύ- 
τὴν χατὰ τὴν πηγὴν τὴν ἔνδον τῆς πόλεως, μετὰ xal 
ἑτέρων ἀγαλμάτων, τερπνότητός τι παρέχειν (44) τοῖς 
φοιτῶσι θέαμα. Τῆς δὲ τοῦ Σωτῆρος εἰκόνος βοτάνης 


pulturam ferretur, Julianus Constantinopolim in- 
gressus, ante feretrum processit absque diademate, 
honorem exhibens mortuo, cui paulo ante vitam 
adimere properabat. 

7. (45) Julianus exsules episcopos revocat. — Julia- 
nus, cum imperium per vim sihi vindicasset, Aetium, 
utpote qui Galli causa in discrimen venisset, ab 
exsilio revocavit : nec eum solum, sed et reliquos 
omnes qui ob ecclesiastica dogmata relegati fue- 
raut, in suas sedes restituit. 


EX LIBRO SEPTIMO HISTORIA. 


4. Gentiles in. Christianos. insurgunt. — Julianus 
eum imperium per vim arripuisset, et gentilibus per 


p edicta licentiam omnem concessisset, ut nihil eorum 


qu: didicerant , omitterent, Christianos in gravis- 
simas et inexplicabiles &erumnas conjecit, gentilibus 
ubique locorum, omnis generis tormenta, novosque 
cruciatus, et acerbissima mortis genera eis infli- 
gentibus. 

$. Georgii ep. Alex. cedes, — Cum Georgius Ale- 
xandriz episcopus concilio przesideret, et eos qui 
ldem cum Aetio sentiebant, epistole adversus 
Aetium subscribere cogeret , gentiles repente insi- 
lientes eum comprehenderunt, et post multas cor- 
pori ejus illatas contumelias, ad extremum igui 
tradiderunt. Porro impius iste scriptor ait, Athana- 
sii consilio eos ad hoc facinus incitatos fuisse. 
Quippe, interfecto Georgio, Athanasius propriam 


C sedem recuperavit, Alexandrinis libenti animo eum 


excipientibus. 

$. De statua Christi Paneade. — De statua Ser-.— 
vatoris nostri, quam fides mulieris quz sanguinis 
profluvio laborabat, bene de se merito gratiam re- 
ferens erexit, scribit Philostorgius eam collocatam 
fuisse juxta fontem qui ést in urbe, una cum aliis 
statuis, ct jucundum atque amoenum spectaculum 


VALESII ANNOTATIONES. 


, (M) "Are δὴ ἉἈέτιον. Scribendum est transpo- 
sitis vocabulis, ᾿Αέτιον ἅτε δή, etc. 

(42) Μηδὲν τῶν μελετωμένγων. Codex Bocbarti 
scriptum habct μεμελετωμένων. Leges tamen gram- 
malice μεμελετημένων dici jubent. 

(45) Γεώργιον τὸν 'AAsSuvópsiac. Lucas [10]- 


vero Aelii sectatores, qui plurimi erant in ZEgypto, 
a comimnunione Ecclesie submoverant, indulto cis 
sex inensium spatio ad resipiscendum. Georgius 
acceptis his litteris concilium episcoporum /Egypti 
congregavit, in quo cunctos Aetii sectatores dauma- 
tioni ejusdem subscribere compulit, ut hoc loco 


sienius. in wargine sui codicis ad hiec verba id D docet Philostorgius. ᾽Ο μοδόξους igitur hic intelligere 


scholium annotavit. De presbyterorum | Alexandri - 
norum collegio ef prima inter ipsos episcopi cathe- 
dra, ex sancii Hieronymi et Hilarii diaconi Bomani 
sententia loquitur. Sed lhiaac Holstenii interpretatio- 
nem probare non possum. Nam συνέδριον hoc luco 
non collegium presbyterorum Siguilicat, sed syno- 
dum episcoporum Agypti, quos Georgius Alexan- 
dri: collegerat. Nain cum ep:scopi syno.li Cunstan- 
tinopolitanze epistolam ad éum scripsisseut , qua 
Aetium quidein anathemate. da:naverant, reliquos 


* dehemus Aetiauos , Serram videlicet, Stephanum et 


Heliodorum, episcopos Libyz, de quibus paulo post 
loquitur Philostorgius. Tópov vero τὸν χατὰ ᾿Αετίου 
vocat epistulam synodi Constantinopolitanze, quam 
refert Theodoritus in capite 28, lib. n  Historize 
ecclesiasticae. 

(4) Τερπνότητός τι zapéysw. Scribe meo pe- 
riculo τερπνότητός τε παρέχειν τοῖς φοιτῶσι θέαμα. 

(45) Soz 1. v, c. ὅ 


VARIORUM. 


(d) Τὴν» 'A0aracíov γγώμην στρατηγῆσαι τῆς 
ἕως. Manifesta Arianorum in Athanasium ca- 
jumnia. Verum ne ipse quidem Julianus Georgii 
czedem in Christianos rejecit, in epistola 10, hac de 
re ad Alexandrinos scripta : ἊΣ exslat item apud 
Kocratem lib. i, cap. 9, Vid. etiam Sozom. lib. 
«, cap. 7. W. Lotcih. 


(b) Περὶ τῆς εἰκόνος. De hac statua seu ima- 
gine Christi videantur Eusebius Hist. lib. vu, cap, 
18; Ruin. lib. vi, cap. 14; Asterii homilia 10 apud 
Photium in Bibliotheca, uum. 271; Sozom. lib. v, 
cap. 21; Artemii Act. 20 Octobr. cap. 58 ; (εὐ το. 
nus pag. 251; Niceph. lib. x. cap. 50. 
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prebaisse spectantibus. Cumque herba ad pedes A χατὰ τοὺς πόδας ἀναφυείσης, νοσημάτων μὲν ánáv- 


Servatoris enata, adversus morbos omnes, przcipue 
vero adversus tabem efficacissimum esset remedium, 
causa hujus rei inquiri ccepit. Temporis enim lapsu 
memoria exciderat , et cujusnam ea effigies esset , 
et quam ob causam fuerat collocata. Quippe Serva- 
tor sub dio stans nudusque, haud exigua corporis 
parte obrutus fuerat, terra continue ex superioribus 
locis, maxime vero pluviarum tempore ad statuam 
aggesta, qua litterarum quibus singula narrabantur 
notitiam obliteraverat. Cum igitur diligens fleret 
inquisitio, pars quidem status qux humo obruta 
erat, effossa est, litterze vero repertze eunt, qua to- 
tam rei geste. seriem indicabant. Ac planta quidem 
ex eo tempore non amplius visa est, nec ibi, nec 


των, μάλιστα δὲ τῆς φθινάδος ἴαμα, xal ζητούντων 
τὴν αἰτίαν (ἐλελήθει γὰρ τῷ χρόνῳ καὶ οὔτινος ἔφερε 
μορφὴν, xai ἡ πρᾶξις δι ἣν ἀνεστήλωτο. Ἐν ὑπαί- 
θρῳ γὰρ γυμνὸς ἑστὼς, ἐπ᾽ οὐκ ὀλίγον συνεχώσθη 
τοῦ σώματος, γῆς ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχ τῶν ὑψηλοτέρων ἀεὶ 
τόπων ἐν τοῖς τῶν ὅμδρων μάλιστα χαιροῖς ἐπιφέρο- 
μένης, ὑφ᾽ ἧς ἡ τῶν γραμμάτων τῶν ἕχαστα δηλούν- 
των ἠφάνιστο γνῶσις) " τῆς οὖν ζητήσεως ταύτης 
ἐπιστάσης, ἀνωρύχθη μὲν τὸ συγχεχωσμένον, εὖ- 
ρέθη δὲ γράμματα τὴν ἱστορίαν πᾶσαν ἀναδιδά- 
σχοντα. Καὶ ἡ πόα μὲν οὐχ ἔτι μετ᾽ ἐχεῖνον ὥφθη τὸν 
χρόνον, οὔτε ἐχεῖ, οὔτε ἀλλαχόθι" τὸν δὲ ἀνδριάντα 
μεταστησάμενοι ἐν τῷ τῆς ἐχχλησίας διαχονιχῷ (46), 
τὰ πρέποντα ἐθεράπευον, σέόοντες μὲν f) προσχυ- 


alio in loco; statuam vero in diaconico ecclesi; B νοῦντες οὐδαμῶς (οὐ γὰρ ἣν θέμις χαλκῆν ἣ ἄλλην 


collocarunt, competentem ei curam atque obser- 
vantiam deferentes, nequaquam tamen eam colentes 
aut adorantes. Neque enim fas erat zneam aut 
aliam quamlibet materiam adorare, sed hoc uno, 
quod eam honoratiore in loco collocaverant, et 
quod spectandi causa ad cum locum cupide adven- 
tarent, amorem ipsius archetypi declarantes. Hanc 
igitur statuam, regnante Juliano, gentiles qui Pane- 
adem incolebant, ad impietatem incitati, a basi sua 
revulsam , funibus ad pedes cireumligatis , per me- 
diam plateam traxerunt; post hzc reliquum qui- 
dem corpus distrahentes confregerunt; caput vero 
inter trahendum ἃ cervice disjunctum, nonnulli id 
quod fiebat :gre ferentes , clanculo abripuerunt, et 


quoad fieri potuit conservarunt. Idque a se visum C 


fuisse testatur Philostorgius. Ceterum Paneas olim 
Dan vocabatur, ex nomine Dan fllii Jacob, qui prin- 


ὕλην προσχυνεῖν), αὑτὸ δὲ τοῦτο (47), στάσει τε δεμνο- 
τέρλ, καὶ τὸ μεθ᾽ ἡδονῆς ἐπιφοιτᾷν τῷ τόπῳ τὸ εἶδος 
θεραπευσομένους (48) τὸν περὶ τὸ ἀρχέτυπον πόθον 
ἐπιδειχνύμενοι. Τοῦτο τὸ ἄγαλμα xatà τοὺς Ἰουλιανοῦ 
χρόνους, τὸ Ἑλληνιχὸν (49) εἰς ἀσέδειαν ἀναφλε-- 
χθέντες οἱ τὴν Πανεάδα οἰχοῦντες, τῶν βάθρων ἀνα» 
σπασάμενοι, xal τῶν ποδῶν ἐχδησάμενοι, διὰ μέσης 
ἔσυρον τῆς λεωφόρου ἐφ᾽ i (50) τὸ μὲν ἄλλο σῶμα 
διασπώμενοι χατέχλασαν, τὴν δὲ χεφαλὴν ἐν τῷ σύ.- 
ρεσθαι, τοῦ αὐχένος διαζυγεῖσαν, τινὲς λαθόντες τῶν 
ἐπαλγούντων τοῖς δρωμένοις, ἀνελάδοντό τε καὶ ὡς 
ἠδύναντο διεσώσαντο, Καί φησι ταύτην xal αὑτὸς 
θεάσασθαι. Ἡ μέντοι ys Πανεὰς Δὰν ἑπωνομάζετο 
τὸ παλαίτατον, τὴν προσηγορίαν ἀπὸ τοῦ παιδὸ; τοῦ 
'Jaxi6 Δὰν ἑλχυσαμένη. τοῦ φυλάρχου τῶν ταὐτῃ 
οἰχούντων (51) τότε. Εἶτα δὲ Καισάρεια ἡ Φιλίκ-- 
που (a) ἐπεχέχλητο. Τῶν δὲ ᾿'Ἑλληνιστῶν Πανὸς 


VALESII ANNOTATIONES. 


(46) Kacactncápseror ἐν τῷ τῆς ἐχχιησίας δια- 
χονιχῷ. Magis probo scripturam codicis Bochar- 
tiani, in quo ita legitur, «bv δὲ ἀνδριάντα μεταστη- 
σάμενοι, eic. Atque ita quoque scribitur apud 
Nicephorum in libro x, cap. 30. De Eccdesizx diaco- 
nico multa hic erudite observat Jacobus Gothofre- 
dus, id esse, quod Latini olim secretarium vocabant, 
nos sacristiam dicimus , ubi vasa δὰ vestiwmenta 
sacra asservantur. Sed quod negat diaconicuin esse 
partem ecclesie, in eo graviter fallitur. Verebatur 
scilicet Gothofredus , ne δὶ diaconicum pars eccle- 
si2 esset, Christiani statuas atque imagines Christi 
olim in ecclesiis habuisse viderentur. De diaconico 
loquitur Joannes Moschus in Praio, capite 95, Eis- 
Ἦλθεν ἐν τῷ διαχονιχῷ χλαίων καὶ ῥίπτων ἑαντὸν 
ἐπὶ πρόσωπον. Interpres vertit: Ingressus est sacra- 
rium plorans, corruitque in faciem suam, 

(41) Αὐτὸ δὲ τοῦτο. Scribendum est αὐτῷ δὲ 
τούτῳ, supple τιμῶντες. Paulo post etiain scriben- 
dum xaY τῷ μεθ᾽ ἡδονῆς. etc. 

(48) Θεασαμέγους. Scribendum est procul dubio 
θεασομένους. Verum in codice Bocharti longe aliter 
scribitur hic locus, hoc scilicet modo : Καὶ τὸ μεθ᾽ 
ἡδονῆς ἐπιφοιτᾷν τῷ τόπῳ τὸ εἶδος θεραπευσομένους, 
τὸν περὶ τὸ ἀρχέτυπον πόθον ἐπιδειχνύμενοι. Quam 
quideui lectionem verissimam esse existimo. To el- 


boc θεραπευσόμενοι, id est , imaginem illam obser- 
vaiuri. Certe Pbilostorgius ccóacpóv quidem et 
προσχύνησιν statuis et imaginibus nequaquam adhi- 
bendam esse affirmat, θεραπείαν vero, id est, obser- 
vantiam non denegat. Nam paulo ante dixit de liac 
statua , τὸν δὲ ἀνδριάντα μεταστησάμενοι ἐν τῷ διᾶ- 
χονιχῷ τὰ πρέποντα ἐθεράπευον. Hzc porro obser- 
vantia in eo consistebat , ut 5.210 quam maxime 
niteret, nec pulvere aut sordibus aut rubigine im- 
pleretur. 1n. manuscripto quoque Seoriacensi legi- 
tur ἐπιδειχνύμενοι, non ut Gotbofredus ediJit ἐπι- 
δειχνυμένους. 

(49) Τοὺς ἐχχ1ησιαστιχούς. Scribendum est 
posu dubio τὸ Ἑλληνιχόν, ut. legitur in codice 

ochartiano, et apud Nicephorum. Phrasis estPhi- 
lostorg!i, qua usus est paulo ante in cap. 2 .hujus 
libri. Paulo post ex iisdem codicibus emendavi £x- 
δησάμενοι. 

(50) Ἐφ᾽ d. ἴῃ manuscripto codice Samuelis 
Bocharti scriptum iuveni ἐν ᾧ. Et statim pro verbo 

ἀσασθαι quod nauci est, idem codex scriptum lha- 

L θεάσασθαι, optime procul dubio, quemaidmo- 
dum etiam conjeceram, antequam codicem illum 
naclus essem. 

(51) Τῶν ταύτῃ οἰχούγτων. Codex Bocharti 
scriptum babet τῶν ταύτην οἰχούντων. 


VARIORUM. 


(a) Καισάρεια ἡ Φιλίππου. Wem scribit Josephus 
De vello Jud. lib. 1, c. 15 , Φίλιππος (sc. Herodis 


M. tilius) Πανεάδα τὴν ΤΡ: ταῖς πηγαῖς τοῦ "lopbá- 
voy Χατατχεουάτας ὀνομάξει Karsiortiav, Unde δὶ 
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ξόανον αὐτῇ χαθιδρυσάντων, εἰς τὴν τῆς Πανεάδος A ceps fuit unius vibus, quz in bis locis tunc sedes 


ἐπων μίαν μετέδαλεν. 


habebat, id cognomentum trahens. Secutis autem 


temporibus Cesarea Philippi cognominata est. Sed cum gentiles Panis simulacrum inu ea collocassen!, 


in l'aneadis vocabulum transiit. 

ὃ΄. Ὅτι τῶν Ἑλληνιστῶν τὰ ἀτοπώτατα χατὰ τῶν 
Χριστιανῶν πανταχοῦ παλαμωμένων, xai τοῦτο τοῖς 
ἀπεδέπι χατὰ Παλαιστίνην δεδραματούργηται. Τὰ 
«οὐ προφήτου Ἐλισσαίου ὁστᾶ xal τοῦ Βαπτιστοῦ 
Ἰωάννου (e) (ἐχεῖ γὰρ ἄμφω ἐτέθαπτο) τῶν θη- 
xtuv ἐξελόμενοι, xa ζώων ὁστοῖς ἀλόγων συγχατα- 
ιίξαντες, ὁμοῦ πρὸς χόνιν χατέχαυσαν, xai εἰς τὸν 
ἀέρα διεσπείραντο. Καὶ τοὺς Χριστιανίζοντας δὲ συλ- 
λαμβάνοντες, ἔστιν ὅτε τοῖς βωμοῖς ἀναπτομένοις 
ὡς ἱερεῖα ἐπετίθεσαν * xal εἰς πολλὴν ἄλλην ἀῤῥη- 
τουργίαν ἐξεθαχχεύθησαν. "A«ep Ἰουλιανὸς ἐπιστά- 
μενος οὐχ ὅπως ἤχθετο, ἀλλὰ xai διαφερόντως ἔχαι- 
ρεν, καὶ τῆς μὲν (52) ἐπὶ τοῖς δρωμένοις δυσχλείας 
εἰς ἑτέρους ἀνιούσης, τῆς δ᾽ αὐτοῦ γνώμης τοῖς ἐχεί- 
νων ἔργοις περαιουμένης. Συνιδὼν δὲ, διὰ τῆς τὸ- 
σαύτης μανίας οὐδὲν ὧν ἑδούλετο περαινόμενον * 
μᾶλλον γὰρ τὸ Χριστιανῶν πολιορχούμενον ἐπεῤῥών- 
νωτὸ φρόνημα" μηχανᾶται τοὺς ἐν αἰτίαις ἐχδεδλη- 
μένους (55) τῶν ἐπισχόπων, χαὶ τοὺς ἀντ᾽ ἐχείνων 
ἔχοντας τοὺς θρόνους, εἰς πόλεμον συῤῥάξαι. Καὶ 
δὴ πάσης ἐξουσίας ἑκατέρᾳ μοίρᾳ μετεδίδου, πράτ- 
τεῖν ὅσα καὶ δυνατὰ αὐτοῖς εἴη εἰς τὴν οἰχείαν σύ- 
στασίν τε xal ἀσφάλειαν. Ἐξ ὧν ἐχεῖνοι πρὸς ἀλ- 
λήλους συῤῥηγνύμενοι (b) , πολλὴν ἀσχημοσύνην καὶ 
μέμψιν, ὅπερ ἦν τῷ ἀποστάτῃ σπούδασμα, προσ- 


4. Gentiles i& sancios mortuos vivosque seviunt. 
Julianus episcopos inter se committit. — Cum multa 
atrocia gentiles adversus Christianos ubique perpe- 
trarunt, tum istud facinus ab iisdem admissum est 
in Palaestina. Elisei prophetze et Joannis Baptistze 
ossa, e loculis suis extracta: illic enim uterque 
eorum sepultus fuerat: brutorum animalium ossi- 
bus permiscentes, igni tradiderunt, et in cinerem 
redacta sparserunt in ventum. Nonnullis etiam in 
locis Christianos cum comprehendissent , aris in- 
censis tanquam victimas imposuerunt; multa quo- 
que alia dictu horrenda , velut furore perciti com- 
miserunt. Qus cum Julianus probe nossel, non 
modo indignatus non est, verum eliam gaudio 
exsultavit, cum infamia quidem atrocium facinorum 
penes alios esset ; ipsius autem voluntas factis eo- 
rum adimpleretur. Sed cum animadverteret, hujus- 
modi atrocitate nihil eorum qua cupiebat , ad exi- 
tum perduci: quippe Christianorum quos oppugna- 
bat, animus magis sc magis confirmabatur, id 
commentus est , ut episcopos qui ob varias causas 
expulsi fuerant , eosque qui in illorum locum sub- 
stituti eraut, inter se commiueret. Utrique igitur 
parüi licentiam dedit facieadi quacuuque possent 
ad restitutionem suam ac defensionem. Quam ob 


εἐτρίθοντο τῇ εὐσεδείᾳ. Καὶ ἄλλα δὲ τῆς αὐτῆς xaxo- (C, causam illi inter se collisi , ingens dedecus atque 


τεχνίας συνεπῆγε ^ τούς τε γὰρ ἐν χλήρῳ χατει- 
λεγμένους εἰς τὴν τῶν βουλευτῶν ἀνέστρεφε λειτουρ- 
qíav, xal τῶν Ἐχχλησιῶν τὰ σιτηρέσια τοῖς τῶν δα:- 
μονίων θεραπευταῖς μετεδίδου, xal πάντα πράττειν 
οὐχ ἐνεδίδου " ἐξ ὧν τὰ μὲν ἀχμάσῃ τὰ τῶν δαιμό- 
νων, τὰ δὲ τῆς εὐὑσεύείας, ὡς ἐνόμιζεν, εἰς ἀφανισμὸν 
συνελαθείῃ. 


εἰ, Ὅτι, φησὶ, τῶν πραγμάτων οὕτω φερομένων, 
εἰς μνήμην Εὐδόξιο:ς ἀνελθὼν τῶν ὄρχων xai τῶν 
ὑποσχέσεων ἃ; ὑπὲρ ᾿Αετίου πρὸς Εὐνόμιον ἀνεδέ- 
ξατο, σύνοδον ἐπιστέλλει τῷ ᾿Αντιοχείας Εὐζωΐῖψ 


opprobrium, quemadmodum apostata in votis erat, 
religioni nostra intulerunt, Alia quoque his adie- 
cit non d;ssimilis malignitatis ; eos enim qui clero 
ascripti erant, ad publicas decurionum functiones 
retraxit, οἱ Ecclesiarum annonas ministris demo- 
num tradidit. Denique omnia facere ac moliri non 
destitit, ut daemonum quidem superstitio floreret ; 
nostra autem religio , sicuti sperabat, penitus ex- 
stingueretur. 

5. Eudoxii et Eusoii de Actio riza. — Dum res 
hoc in statu essent, Eudoxius in memoriam revo- 
cans jusjürandum et sponsiones quibus sese apud 
Eunomium obstrinxerat in gratiam Aetii, litteras 


συγαθροῖσαι, δι᾽ ἧς ἔδει τὸν ᾿Αέτιον τῆς χαταδιχα- D scripsit ad Euzoium Antiochensem episcopum, man- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(53) * Soupe καὶ τῆς μέν. Quod in Annotetioni- 
bus ad Evagrium observavi, in veteribus libris 
saepe xaí positum esse pro ὡς, idem quoque in 
Pbilostorgit libris erratum deprehendi. Lego igitur 
boc luco ἔχαιρεν ὡς τῆς μὲν ἐπὶ τοῖς ἐρωμένοις 


δυσχλείας, etc. Paulo post scribendum est Χριστια- 
νῶν πολιορχουμένων, quod miror a Gothofredo ani- 
madversum non fuisse. 

(53) Τοὺς ἐν αἰτίαις ἐχδεθδλημένους. Scribendum 
est procul dubio ἐπ᾽ αἰτίαις. 


VABRIORUM. 


Plinias lib. v, cap. 15. Jordanes amnis ΟΥ̓ ΜΓ e 
fonte Paneade , qui cognomen dedii Casaree. Quod 
autem) Paneas ἃ Panis simulacro olim ibi po- 
sito coguominata fuerit, nemo velerum praeter 
unum Philostorgium prodidit, ut observat Jac. Go- 
thofredus in hunc locum. : 
(ε) Βαπτειστοῦ Ἰωάννου. De hujus ossibus disje- 
riis Philostorgio consentiunt Rufinus 1. xi, cap. 23; 
Tücodurit. lib. 111, cap. 7, et Chronicon Alexandri- 


num. De ΕἸ 55:0 tacent. 
(b) Ἐξ ὧν ἐκεῖνοι πρὸς ἀ.1.λήλους συῤῥηγνύ- 
οι. Am. Marcellinus ait, Julianum dissidentes 
Christianorum antistites monuisse , ut quisque nullo. 
velante religioni sue serviret intrepidus. Quod ,. iu- 
quit, agebat ideo obstinate, ul dissensiones augente- 
licentia , non. timeret unanimantem postea. plebew.. 
Lib.xin, cap. v. Vid. 502. lib. v, cap. 5. 
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dans ut synodum colligeret, qua Aetius a damna- Α ζούσης ψήφου ἀπολυθῆναι. Ὃ δὲ Εὐζώϊος οὐδὲν πρὸς 


tionis sententia in ipsum olim prolata absolveretur. 
Verum Euzoius nullam bujus petitionis rationem 
babuit; Eudoxium pracipue incusans, quod non 
ipse prior ea facere coepisset, 4υ:8 aliis injungebat. 
Sed cum Eudoxius idem flagitare perseverasset, 
Euzoius id se facturum promisit. 

6. Aetius restitutus. — Dum Aetius et Eunomius 
Constantinopoli morarentur, accesserunt ad eos 
Leontius Tripoleos et Theodulus Clharetaporum 
episcopus ; Serras item ac Theophilus et Heliodorus 
ex utraque Libya, et quicunque alii eamdem sen- 
tentiam amplectebantur , qui nec damnationi Aetii 
nec Occidentalium  epistolz subscribere susti- 
nuerant. Hi igitur in unum collecti Aetium ordina- 
runt episcopum ; omniaque apud illos erant Aetius 
et Eunomius. Sed et alios episcopos ordinarunt, 
Eudoxio tum quidem non modo non indignante, 
verum etiam suffragium suum pro iis qui ordinandi 
erant ad Aetium deferente. Per idem tempus Eu- 
zoius quoque, cum novem episcoporum synodum 
collegisset, ea qua contra Áetium olim gesta faerant 
infirmavit (54). Inürmavit eliam sex mensium in- 
ducias, quibus elapsis sacerdotii privatio paenze 
loco irrogata fuerat Serre, nisi Aelii depositioni 
et Occidentslium tomo subscripsisset. Porro cum 
utrumque negotium eorum «quos supra nominavi, 
in hunc modum processisset, Euzoius epistolas ad 
Eudoxium transmittere cogitabat. Verum persecu- 
tio Christianorum qua tunc erat intolerabilis, im- 
petum ejus repressit. 

7. Valentinianus Thebas relegatus. — Julianus 
Apostata Valentinianum numeri cujusdam militaris 
rectorem (erat enim comes eorum qui Cornuti di- 
cuntur) com omnibus frustra tentatis a pietate nun- 


C 


τὴν ἀξίωσιν ἐπεστράφη, αἰτιασάμενος μάλιστα τὸν 
Εὐδόξιον, ὅτι μὴ αὐτὸς προχατήρξατο πράττειν, 
ἅπερ ὑποτίθησιν ἑτέροις, Ἐπιμένοντος δὲ τοῦ Ἐό- 
δοξίου τῇ ἀξιώσει, ὑπισχνεῖται χαὶ ὁ Εὐζώϊος thv 
πρᾶξιν. 


ς΄. Ὅτι ἐν Κωνσταντινουπόλει διατρίδοντος τοῦ 
᾿Αετίου καὶ Εὐνομίου, παραγίνεται Λεόντιος ὁ τῆς 
Τριπόλεως πρὸς αὐτοὺς, xat Θεόδουλος ἀπὸ Χαιρα- 
τόπων (55) , οἵ τε ἀμφὶ τὸν Σέῤῥαν καὶ Θεόφιλον καὶ 
Ἡλιόδωρον ἐξ ἑχατέρας Λιδύης (56), xal ὅσοις ἄλ- 
λοις γε ἡ αὐτὴ συνήρεσχε δόξα, οἱ μήτε τῇ τοῦ "Ac- 
τίου καταδίχῃ, μήτε τῷ τόμῳ τῶν ἑσπερίων (u) 
ὑπογράψαι fjvécyovvo. Καὶ συναθροισθέντες χειρο- 
τονοῦσι τὸν ᾿Αέτιον (57) χαὶ fiv αὐτοῖς αὐτός τε xal 
Εὐνόμιος ἅπαντα. Ἐχειροτόνουν δὲ χαὶ ἑτέρους ἐπι» 
σχόπους, οὐδὲν τέως τοῦ Εὐδοξίου δυσχεραίνοντος, 
ἀλλὰ καὶ ψήφους πολλάχις ὑπὸ τῶν μελλόντων yetpo- 
τονεῖσθαι (58) τοῖς περὶ ᾿Λέτιον προχομίζοντος. Ἐν 
τούτῳ δὲ καὶ Εὐζώϊος εἰς ἐννέα τὸν ἀριθμὸν ἀθροι- 
σάμενος σύνοδον, τὰς χατὰ ᾿Αετίου γεγενημένας πά- 
λαι πράξεις διελύσατο. λυσε δὲ xai τὴν τοῦ ἐξα- 
μήνου προθεσμίαν, μεθ᾽ ἣν τοῖς περὶ Σέῤῥαν (59), εἰ 
μὴ τῇ τοῦ ᾿Αετίου καθαιρέσει καὶ τῷ ἑσπερίῳ τόμῳ 
ὑπογράψαιεν, τῆς ἱερωσύνης ἀφαίρεσις fj ζημία δι- 
ωρίζετο. Ἑχατέρας δὲ τῶν εἰρημένων προελθούσης 
πράξεως, τοὺς τόμους ἀποστέλλειν (60) τοῖς περὶ 
Εὐδόξιον παρεσχευάζοντο * ἀλλ᾽ ὁ κατὰ τῶν Χριστια- 
νῶν ἀνυπόστατος διωγμὸς τὴν ὁρμὴν περιέχοψεν. 


C. Ὅτι τὸν Οὐαλεντινιανὸν ὁ ἀποστάτης t&v ua- 
τος ἐπάρχοντα στρατιωτιχοῦ (χόμης Y&p ἐχρημάτιζε 
τῶν λεγομένων Κουρνούτων), ἐπεὶ πάντα πράττων 
οὐδαμῶς αὐτὸν ἴσχυσε τῆς εὐσεδείας μεταστῆσα:, 


YALESII ANNOTATIONES. 


ἘΠ Theodorit, |l. 11, c. 28. 

55) Ἀπὸ Χαιρατόπων. De bac urbe Holstenius 
ad oram sui codicis hiec annotavit : Scribo Xepecá- 
πων. Hoc enim verum nomen in numis. ipsorum 
aliisque melioribus lihris legitur. Idem ante Hol- 
stenium noltaverat Ortelius in. Thesauro. 

(96) Ἐξ éxacépac Λιδύης. θυ erant Libyz in 
JEgypio : altera Pentapolis, altera siccior Libya ap- 
pau ut docet Ammianus Marcellinus in libro xxii. 

ι 


eaquam ab exsilio revocatus fuisset , αἱ testatur 
Philostorgius , et Epiphanius in haresi Anomao- 
rum, Porro cujusnam urbis episcopus factus fuerit 
Aetius, obscurum est, ncc ab uilo proditum quod 
sciam. 

58) Ὑπὸ τῶν μελλόντων χειροτογεῖσθαι. Non 
dubito quin scribendum sit ὑπὲρ τῶν, etc. Libentius 
etiam legerim προσχομίζοντος. Neque enim audien- 
dus est Gothofredus qui hunc locum ila vertit : 


Serras quidem episcopus fuit Parztonii siccioris D Eudozio calculum iis qui ordinandi erant. sapius 


Dip Heliodorus vero episcopus Sozuzz Pentapo- 
lis Liby:, ut legitur in subscriptione synodi Seleu- 
ciensis apud Epipbanium in heresi 73. 

(97) Χειροτονοῦσι τὸν ᾿Αέτιον. De Aetii episco- 
patu illustre exstat testimonium in epistola 31 impe- 
ratoris Juliaui , qua inscripta est ad Aelium epi- 
scopum. Nondum tamen Aetius ad episcopatum 
promotus fuerat tunc cum Julianus epistolam illam 
ad eum scripsit. Factus est eniu episcopus, post- 


Aetianis praeunte. 

(59) ΜΜὲθ' ἣν τοὺς περὶ Σέῤῥαν. Assentior Hol- 
stenio , qui ad marginem sui codicis adnotavit le- 
μον, sibi videri τοῖς περὶ Σέῤῥαν, eic. ita certe 

agitant leges grammaticz. Paulo post ubj legitur 
xai τῷ ἑσπερίῳ τόμῳ ὑπογράψαιεν, melius scri 
tur τῷ ἑσπερίων τόμῳ. 

(60) Τοὺς τόμους dzxoctéAAei. In manuscripto 

codice Bocharti legitur τὸν τόμον, rectius ut opinor. 


VARIORUM. 


(4) Τόμῳ τῶν ἑσπερίων. Intelligit Formulam fidei 
cui episcopi in synodo Ariminensi subscripserunt. 
«uam enim fidem Socrates ait Arimini editam, lib. 
1v, eap. 4, eamdem fidei formulam ab occiden'ali- 
bus episcopis promulgatam appellat Sozom. lib. iv, 


cap. 18. ldem etiam episcopos synodi Ariminensis 
occidentales vocat, cap. 25 ejusdem libri. Alia longe 
res erat tomus Occidentalium , in canoue quinto 
coucilii generalis secundi rucinoratus. W. Lowib. 
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«αραλύσας τοῦ ἀξιώματος, εἰς Θήύας τὰς Αἰγυπτίους A quam dimovere potuisset, dignitate privatum Thebas 


φυγαδεύει. Τοῦτόν φασιν, ἡνίχα Κωνστάντιος ἐδασέ- 
λευσεν, ἰδεῖν τινα τῶν λεγομένων Σιλεντιαρίων, πυ- 
ρὸς φλόγα τοῦ στόματος ἀφιέντα᾽ ἰδεῖν δὲ χατὰ τὸ 
δειλινὸν (61), ἡνίχα μετὰ τροφὴν τὸν ὕπνον αἱρού- 
μεθα" καὶ ταῦτα σημηνῶν (62) Κωνσταντίῳ. Καὶ 
γὰρ ἐχείνου πέμψαντος αὐτὸν διά τινα χρείαν μετα- 
χαλέσασθαι τὸν Οὐαλεντινιανὸν, περιτυχεῖν τῷ θεά- 
ματι. Ὁ δὲ Κωνστάντιος τῇ ἀγγελίᾳ εἰς ὑπόνοιαν 
μὲν xai δέος χατέστη * οὐδέν γέ τι παρελύπησε τὸν 
ἄνδρα παραμυθούμενος δὲ τὸ οἰχεῖον δέος, περὶ τὰ 
φρούρια τῆς Μεσοποταμίας ἐχπέμπει, φύλαχα τῶν 
ἐχεῖσε τόπων ἐσόμενον, καὶ τὰς τῶν Περσῶν ἐπιδρο- 
μὰς ἀναστέλλοντα. 

η΄. Ὅτι τὰ περὶ τοῦ μάρτυρος Βαθύλα (a), ὅσα 
«$ Ἰουλιανὸς εἰς τὸ μαρτυριχὸν ἐχεῖνο σῶμα παρῴνη- 
σεν, ὅσα τὲ εἰπεῖν ἐξεδιάσϑη τὰ δαιμόνια, xal ὅπως 
χερχυνῷ τὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος αὐτῷ καθιδρύματι (63) 
ἀπετεφρώθη τέμενος, xat ὅσα ἄλλα χατὰ ἀνθρώπους 
v: χαὶ ὑπὲρ ἀνθρώπους παρεδοξοποιήθη, οὐχ ἐπὶ 
μέγα παραλλάττοντα τοῖς ἄλλοις οὗτος ἱστορεῖ. Λέγει 
δὲ μαρτυρῆσαι τὸν ἱερὸν Βαδύλαν σὺν τρισὶ παισὶ, 
χομιδῇ μὲν νέοις, τὸ γένος δ᾽ ἀδελφοῖς * τὸ δὲ μαρ- 
τύριον ἀπ᾿ ἀρχῆς τοιαύτης προδῆναι. Ἐπίσχοπος ἦν 
τῆς ᾿Αντιοχείας ὁ Βαδύλας. Νουμεριανῷ δὲ τῷ Ῥω- 
palov βασιλεῖ, ἣ ὡς ἕνιοι Δεχίῳ φασὶ, χατὰ δή τινα 
δαίμονα γνώμην ἐμπεσεῖν, πληθνούσης τῆς ἐχχλη- 
σίας εἰσελθεῖν ἐν αὐτῇ. Τὸν δέ γε τοῦ Θεοῦ ἀρχιερέα 
χατὰ τὰ προπύλαια στάντα τοῦ νεὼ, τὴν εἴσοδον 
ἀποτειχίζειν, φάσχοντα, ὅσα γε δυνατὸς εἴη, μὴ πε- 
ριάψεσθαι λύχον τῷ ποιμνίῳ παρεισδυόμενον. Καὶ 
«ὃν μὲν αὐτίκα τῆς ὁρμῆς ἀναχρουσθῆναι, εἴτε στάσιν 
ὁπειδόμενον, εἴτε xal ἄλλως μεταδουλευσάμενον᾽ τὸν 
ἐπίσκοπον πρῶτα μὲν (64) τῆς τόλμης αἰτιᾶσθαι, 


ἔπειτα δὲ χελεύειν τὸν ὅσιον τοῖς δαίμοσι θύειν * μό- 


νην γὰρ εἶναι τὴν ἐξοσίωσιν ταύτην, λύσιν τε ἐγχλή- 
μάτος, καὶ τῆς μετὰ ταῦτα τιμῆς τε καὶ δόξης πρό- 
ξενον. Τὸν δὲ, γενναίως πρὸς Exacta τῶν προτεινο- 
μένων ἀντιταττόμενον, τὸν μαρτυριχὸν ἀναδήσασθαι 
στέφανον" 
riam comparare posset, Episcopus vero, cum iis 
rcstitisset, martyrii coronam adeptus est. 

0. Ὅτι τοὺς τοῦ Σωτῆρος χρησμοὺς, οἵ τὴν Ἴε- 
ρουσαλὴμ ἀνατετράφθαι λέγουσιν, ὥστε μηδὲ λίθον 


AEgyptias relegavit (65). Hunc olim, dum Constan- 
tjus imperio potiretur , quidam ex schola Silentia- 
riorum, flammam ex ore vomentem vidisse fertur; 
erat autem meridianum tempus , quando somnum 
capere solemus post cibum; idque Constantio re- 
nuntiasse. Ab eo enim missus ad accersendum Va- 
lentinianum cujusdam negotii causa , huic spec!a- 
culo interfuerat. At Constantius, ea re ipsi nuntiata, 
in suspicionem ac metum conjectus est; nulla ta- 
men molestia Valentinianum affecit. Verum ut ti- 
morem suum sedaret, ad castella Mesopotamiz eum 
misit, ut iis locis przsidio esset , et Persarum ex- 
cursiones comprimeret. 

8. Babylas. — De Babyla martyre, quot et quan- 


B tis contumeliis sacrum ejus corpus affecerit Julia- 


nus , qua item dicere coacti fuerint daemones , et 
quemadmodum Apollinis temp'um una cum simu. 
lacro, fulmine ictum conflagraverit, reliqua denique 
admiranda, qux partim humano more, partim 
supra humanas vires tunc gesta sunt, non multum 
ab aliis diversa narrat Philostorgius (66). Ait porro 
sanctum Babvlam martyrio perfunctum esse una 
cum tribus pueris fratribus , admodum adolescen- 
tibus; martyrium vero ex hujusmodi causa prove- 
nisse, Erat Babylas episcopus Antiochize. Quodam 
igitur tempore Nuinerianum Rom. imperatorem, 
sive, ut alii dicunt, Decium , a demone invecta cu- 
pi-itas incessit ingrediendi in ecclesiam Chrisiia- 
norum, cum populus ad eam frequentissimus con- 
venisset. Verum sacerdos Dei ad ecclesie vestibu- 
lum staus, aditum ei interclusit, asserens nom 
passurum se, quantum quidem iu ipso erat, ut lu- 
pus in ovile irreperet. Imperator vero, statim qui- 
dem ab incepto destitit, seu quod seditionem refor- 
midaret, seu 0b aliam quampiam causam mutata 
sententia ; episcopum vero, primum quidem teme- 
ritatis accusavit, deinde d:emonibus sacri(leare jus- 
sit ; unum enim id sacrificium esse , quo et crimen 
suum diluere, et in posterum honorem sibi ac glo- 


que ipsi proponebantur, forti ac generoso animo 


9. Hierosolymorum instauratio frustra suscepta.— 
Apostata Julianus , Servatoris nostri oracula, qui- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(61) Κατὰ τὸ δειλινόν. Circa vesperam 
Gothofredus , secutus interpretationem oannis 
Langi, qui in libro undecimo Nicephori , ubi hic 
Philostorgii locus describitur, ita verterat. Ego vero 
eirca meridiem vertere malui. ld enim significat 
Graca vox, ut testatur Suidas in δείλη, quae utruin- 
que tempus denotat, tam meridianum quam vesper- 
tinum. Verum E iis quse ipie ts P Write 
satis apparet meridianum tempus hic intelligi. 

(62) Σημηνῶν. Sic etiam in codice Bochartiano 
scriptum inveni, Lex tamen grammatica scribi ju. 


vertit D bet σημῆναι. 


(65)A oto xa&iópopati.Hunc locum restitui ex manu- 
scripto codice Samuelis Bocbarti, in quo ita scribitur: 
αὐτῷ χαθιδρύματι. In eodem codice scriptum inveri 

ὑμὴν ἐμπεσεῖν, non ἐχπεσεῖν,υἱ edidit Gothofredus. 

(64) Τὸν ἐπίσκοπον xpocta di Ante hec verba 
ponenda est finalis distinctio. Dei de supplenda est 
conjunctio hoc modo, τὸν δὲ ἐπίσκοπον, elc., ut bzc 
respondeant superioribus. 

(65) Theodorit. 1. 1t, c. 16. 

(66) Euseb. pag. 294, u. a. 


VARIORUM. 


Περὶ τοῦ μάρτυρος Βαδύ.1α. De insigni hoc 
UN. quem ἀρ κα esse sub Decio Imp. non 
sub Numeriano constat. Vid. Chrysost. orat. De 


tom. V, edit. Savilianz, et Suidam in vore 


Babyla, 
W. Lowth. 
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bus Wierosolyma ita eversum iri praedixerat, ut ne A ἐπὶ λίθῳ μεῖναι, τούτοις ὁ ἀποστάτης εἰς ψεῦδος 


lapis quidem supra lapidem esset remansurus, falsi 
convincere molitus, non modo eorum que studuerat 
nihil perfecit: imo etiam certissimam eorumdem 
veritatem invitus licet confürmavit (67). Nam cum 
omnes undique Judzos collegisset , et pecunias iis- 
dem ex zrario ac reliqua subsidia prabuisset, pra- 
cepit eis ut templum instaurarent. Verum terrores 
divinitus immissi, quos nulla vis eloquentie expli- 
care possit, non modo impetum illorum compres- 
serunt, sed etiam tum imperatorem ipsum, tum 
Judzos , ad inopiam consilii redactos , summo de- 
decore affecerunt. Hinc enim ignis eos qui manum 
operi admovere ausi fuerant, depastus est; hinc 
terre motus obruit; alios ali& calamitates exstin- 


ἐλέγχειν διανοηθεὶς, οὐ μόνον οὐδὲν ἤνοσεν ὧν ἑσπού- 
δασεν, ἀλλὰ τὸ ἐν τοῖς χρησμοῖς, εἰ xat ἄχων, ἑόδε- 
θαίωσεν ἀμετάπτωτον. 'O μὲν γὰρ τοὺς πανταχῆ 
συναγείρας Ἰουδαίους, xaX οἴχοθεν χρήματα xa 
δύναμιν ἄλλην παρασχὼν, ἀνακχαινέξειν ἐπέτρεπε τὸ 
ἱερόν. Δείματα δὲ θεήλατα γεγονότα διήγησιν ὑπερ- 
δαίνοντα, οὐ μόνον ἔσδεσεν αὐτῶν τὴν προθυμίαν, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν χαὶ τοὺς Ἰουδαίους εἰς ἐσχάτην 
ἀμηχανίαν xal αἰσχύνην κατεστρέψαντο. Τοῦτο μὲν 
γὰρ πῦρ ἐπενέμετο τοὺς ἐργάζεσθαι τολμῶντας - 
τοῦτο δὲ, σεισμὸς ἐχώνννεν" xal ἄλλους ἄλλα πάθη 
χατεμερίζετυ, xai ἡ χαταισχύνειν τὰ δεσποτιχὰ λόγια 
μελετήσασα τόλμα, τὸ ἐχείνων ἀχαταίσχυντον καὶ 
σεδασμιώτατον λέληθεν ἑαυτὴν ἀναχηρύττουσα. 


Xere. Sic audacia quze oracula Ὠοιηϊπὶ nostri ignominia afficere tentaverat, eorunwlem inviolabilem 
ac venerandam efficaciam imprudens palam predicavit. 


10. Juliani comitis, Felicis, Elpidii horrendi p 


exitus (68).— Cum multier iis qui adversus Christia- 
nos et contra religionem debacchati fuerant, meri- 
fas poenas dederunt, tum manifestissime et sab 
emnium conspectu przsentes solverunt peeuas , Ju- 
linus comes Orientis, avanculus Apostatz Juliani, 
et Felix comes largitionum , et Elpidius prepositus 
domus regi» , quos Romani vocare solent comites 
serum privaiarum, Hi porre tres erant ex numero 
eorum qui in imperatoris gratiam a religione nostra 
desciverant. ἂς Felix quidein , cum nulla alia pre- 
cessisset' eausa , una ex interioribus venis que 
omnium maxima est, subito rupta, sanguinis rivum 
ex ore effudit, et borrendum eunctis qui aderant 
spectaculum praebens, ne diem quidem totum su- 


V. Ὅτι πολλοὶ μὲν τῶν εἰς τοὺς Χριστιανοὺς xal 
τὴν εὐσέδειαν ἐχμανέντων, δίχας ἔτισαν οὐ μεμπτάς" 
εἰς τὸ περιφανέστατον δὲ xal ἐπιφανεῖς, Ἰουλιαγός 
τε ὁ τῆς ἑῴας ἄρχων, θεῖος ὧν χατὰ τὸ μητρῷον 
Ὑένος τοῦ ἀποστάτου Ἰουλιανοῦ, χαὶ Φήλιξ ὁ τοὺς 
θησαυροὺς ἐπιτετραμμένος, xal Ἐλπίδιος «5; βα- 
σιλιχῇς οἰχίας προεστώς" χόμητας πριουάτων fj Ῥω- 
μαίων γλῶττα χαλεῖ. Οὗτοι δ' οἱ τρεῖς τῶν ἐξαρνησα- 
μένων τὴν εὐσέδειαν εἰς τῷ βασιλεῖ χεχαρισμένον 
ἦσαν. Ὁ μὲν οὖν Φήλιξ ἐξ οὐδεμιᾶς ἐμφανοῦς αἰτίας, 
τῶν ἐν βάθει φλεδῶν μιᾶς τῆς μεγίστης ἀναῤῥαγεῖ- 
σης, αἵματός τε αὐλὸν ἐξέπεμψεν ἐχ τοῦ στόματος, 
καὶ θέαμα τοῖς ὁρῶσι γενόμενος φοδερὸν,, οὐδὲ δι᾽ 
ὅλης ἡμέρας Ὦρκχεδεν * ἀλλὰ περὶ δείλην ὀ ψίαν τοῦ 
αἴματος ἐπιλείποντος (69), χαὶ τὴν ψυχὴν συναπ- 


perfuit, sed sub vesperam, deficiente sanguine, ani- C ἐδαλε. Ὁ δέ γε Ἰουλιανὸς ἀργαλέᾳ χαὶ δυστεχμάρτῳ 


mam simul efflavit. Julianus vero difficlli et ignoto 
correptus morbo, totos quadraginta dies supinus 
jacuit, nec loquens quidquam, nec sensu ullo prze- 
ditus; postea vero cum paulo commodius se habere 
cepisset , impium facinus quod admiserat , identi- 
dem damnavit, eamque oh causam id supplicium 
sibi irrogatum esse confessus est; et hactenus 
mozbo levatus, quoad usque su: ipuius impietatis 
testis exstitisset, omni ulcerum genere ventrem ejus 
dilacerante, animam inter cruciatus exhalavit. Elpi- 
dius denique, licet serius quam reliqui, tamen cum 


βληθεὶς νόσῳ, ἐπὶ τεσσαράχοντα τὰς ὅλας ἡμέρας; 
ἀποτάδην Éxevco (70), μήτε φθεγγόμενος, μήτε τινὰ 
συναίσθησιν ἔχων " μικρὸν δέ πως ὑποῤῥαῖσας (11), 
πολλὰ μὲν κατεγίνωσχεν ἑαυτὸν τῆς ἀθεμίτου τόλ- 
μης, καὶ τὴν δίχην ἐχεῖθεν αὐτῷ συναίσθησιν ἔλαδ: 
χκαταῤῥαγῆναι" xaV μέχρι τοῦ μάρτυρα αὑτὸν ἕαυ- 
τοῦ τῆς ἀνοσιουργίας γενέσθαι ἀνενεγχὼν, παντοδα» 
Toi, ἕλχεσι τὴν γαστέρα σπασθεὶς, συνδιεῤῥάγη καὶ 
τὴν ψυχήν. Καὶ ὁ Ἐλπίδιος δὲ, εἰ χαὶ τῶν ἄλλων 
βραδύτερον, ἀλλ᾽ οὖν τῇ τοῦ Προχοπίου τυραννίδι 
συμπράττων φωραθεὶς, ὃς ἐπανέστη τῷ Οὐάλεντι, 


VALESII ANNOTATIONES. 


67) Theodorit. 1. i, c. 30. 

68) Theod. lib. in, cap. 12, (5. 

69) Tov αἵματος éxisixorvtoc. In codice Sa- 
muelis Bocharti legitur ἐπιλείψαντος καὶ τὴν ψυχὴν 
ἀπέδαλε. 

(10) Ἑπομάδην ἔχειτο. Hunc locum correxi ex 
icis ped codice Samuelis Bocharti , et ex libro 
decimo Nicephori capite 29, qui diserte scriptum 
habent ἀποτάδην. Repudianda est igitar conjectura 
Lucz Holstenii, qui ad oram sui codicis annotavit 
scribendum omnino esse ἐπωμάδην, quz lectio ferri 
nullo modo potest. 

(74) μένῳ iid δὲ ὑποῤῥαῖσας. Pessime Gothofre- 
dus hunc locum vertit hoc modo : Paulatim vero 
diffluens. Longe melius Joannes Langus hsc verba 


interpretatus est in capite 29 libri x Historie Ni- 
cephori , ubi eadem verba leguntnr ex Philostorgio 
desumpta: μιχρὸν δὲ τέως ropatoas , et saléridine 
paululum recuperata, etc. Harpocration in Lexico, 
ἔπ σοι inquit, ἀντὶ τοῦ ῥᾷως ἔχων Ex τῆς γόσου" 
Δημοσθένης Φιλιππιχοῖς, Locus Demosthenis, quem 
indicat Harpocratio, exstat in prima Ofynthiaca, ubi 
de Philippo Macedone ita scribit, ἠσθένησε πάλιν 
ῥαῖσας οὐχ ἐπὶ «b ῥᾳθυμεῖν ἀπέχλινε. Ad quem lo- 
cum Ulpianus notat verbum ῥαῖσας non significare 
ὑγιάνας, sed idem esse quod χουφότερον ἔχων, id 
est, commodius se habens. Eustathius ad librum v 
Odyssee pag. 1509 , λέγεται δὲ, inquit, καὶ ῥᾷων 
ὁ kx νόσον ὑγιὴς, xal ῥαΐῖζειν τὸ ἀπὸ νόσου ἀνα- 
σφάλλειν 
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τῶν tt χρημάτων γυμνωθεὶς, xal εἰρχταῖς κατα- A Procopii qui adversus Valentem rebellaverat, tyran- 


Étouo , ἀχλεῶς χαταστρέφει τὸν βίον, ἐπάρατος πᾶσι 
γεγονὼς, xai ὁ θύτης Ἐλπίδιος ἐπονομαζόμενος. 
“λλλος δὲ τις συνεισελθὼν τοῖς εἰρημένοις ἐν τῇ ἐχ- 
πκλησίᾳ, ἣν ἐπόρθουν xai ἀπεσύλων τὰ ἀναθήματα, 
καὶ τὰ χειμήλια λαφυραγωγοῦντες, τὸν ἐν αὐτοῖς 
θεραπευόμενον ἐξύδριζον " οὗτος δὴ προσανασυρά- 
μενος τὴν ἐσθῆτα, τῷ θυσιαστηρίῳ ἐνασελγαίνων 
ἐναπούρησε͵ xal παραυτίχα ποινὴν χαλεπὴν xal 
ὀξεῖαν ἀπέτισε. Δι᾿ ὧν γὰρ ὕόρισε μορίων, ταῦτα 
μέχρι τῶν ἐντέρων διασαπεὶς, xal σχωλήχων ἀδι- 
ἦγητον χρῆμα τεχνώσας, οἰχτρῶς ἄγαν καὶ οὐδ᾽ ἀφ- 
ηγήσεως ἀξίως, χαταστρέφει τὸν βίον. Καὶ μὲν δὴ 
καὶ ἕτεροι παραπλήσια τετολμηχότες gap Doug τὰς 
«ἱμωρίας' δεδώχασιν, 


ια΄. Ὅτι Ῥωμαίων ὁ βασιλεὺς ᾿Αδριανὸς, ὃς Αἴ- 
λιος ἐπωνόμαστο, τὰ Ἱεροσόλυμα Αἰλίαν ἐξ ἑαυτοῦ 
μετεχαλέσατο᾽ ὡς ἂν παντάπασι τὸ Ἰουδαίων αὐτῆς 
ἔθνος ἀποστήσῃ xat ἀποῤῥήξῃ. xaX μηδ᾽ kx τῆς χλή- 
σεως ὡς πατρίδος αὐτῆς ἀντιποιεῖσθαι πρόφασιν 
ἐχούσης (Ἴ8). Ἐδεδίει γὰρ αὐτῶν τὸ θερμουργὸν καὶ 
ῥυψοχίνδυνον, μὴ, συναγειρόμενοι χατὰ πρόφασιν ἐν 
τῇ πόλει λατρείας, πράγματα Ῥωμαίοις παρέξωσιν. 


tB. Ὅτι, φησὶ, Βαδύλα τοῦ μάρτυρος τῶν λειψά- 
νων μετατεθέντων, τὰ τῶν 'EXMvov χρηστήρια, τοῦ 
χατὰ Δάφνην ἀρξαμένον, χρησμοὺς ἀνεδίδον χαὶ λό- 
για, τῆς θείας Προνοίας φθέγγεσθαι μὲν αὐτοῖς ἐν- 
διδούσης. τρεπούσης δὲ τὴν ἐς τιμὴν (4) αὑτοῖς 
ὁρῶσι σπουδὴν εἰς αἰσχύνην ἄφατον. Καὶ γὰρ ἐξ ὧν 
ἑσκουδάζετο τὸ Ἑλληνιχὸν χιχρᾷν τὰ δαιμόνια, ἵν᾽ 
ἔχοιεν ἐπὶ μᾶλλον θειάζειν αὐτὰ, ἐχ τούτων τὸ ἀσθε- 
νὲς αὐτῶν xal πεπλανημένον διελέγχειν τῇ θείᾳ Προ- 
vela συνηλαύνοντο. Ὑευδεῖς γὰρ xai ἀτέλεστοι xavá 
γε τὸ περιφανέστατον οἱ ἐχεῖθεν χρησμοὶ ἐγνωρί- 
ζοντο ὅθεν xal προθεσπισάντων ἅμα πάντων χαθ᾽ 
Éxactov τῶν μαντείων, ὡς Ἰουλιανὸς ὁ τοῦ βασιλέως 
θεῖος νοσῶν οὐ τεθνήξεται, ἐν αὐταῖς τῶν χρησμῶν 
ἀναγνώσεσιν, οἰχτρῶς ἐχεῖνος χαὶ ἐλεεινῶς τὸν βίον 
ἀπέῤῥηξεν. 


εὐ. Ὅτι, φησὶν, "Hpová τινα ἐκ Θηδῶν τῶν Αἰ- 
γυπτίων ὁρμώμενον, xay εἰς ἐπισχόπους τελέσαντα, 
εἶτα κρὸς Ἑλληνισμὸν μεταδαλόντα, καραχρῆμα 
νόσος σηπεδονώδης ἀπέλαδε, xal πᾶν καταδοσχη- 
θεῖσα τὸ σῶμα. βδέλυγμα πᾶσιν ὑπέδειξεν. Ὁ δὲ 
κανταχόθεν ἀπορούμενος ἐν τοῖς ἀμφόδοις χατέχειτο, 
μηδ᾽ ὄντινα οὖν μηδαμόθεν ἕλχων ἔλεον " τῶν μὲν 
Χριστιανῶν παντελῶς αὐτὸν ἐχτρεπομένων, τῶν 'EA- 


nidi favisse deprebensus fuisset, bonis spoliatus, et 
in carceribus perpetuo degens , cum summa iguo- 
minia vitam (inivit, omnibus eum detestantibus , et 
Sacrificatorem Elpidium  coguominantibus. Alius 
praterea quidam una cum supradictis ingressus in 
ecclesiam, quam illi vastabant ac spoliabant , sacra 
vasa ac donaria depredantes, Deumque qui per haec 
colebatur , contumelia afficientes: hic , inquam, le- 
vata veste petulanter in altare imminxit; statimque 
acerbissimas ac przsentes pcenas persolvit. lisdem 
enim membris quibus ad contumeliam abusus fuerat, 
ad interiora usque viscera putrefactis, et immepsam 
vermium multitudinem gignentibus, prorsus mise- 
rabili exitu, et qui ne referri quidem meretur, inter- 


B iit. Sed et. alii plures qui ejusmodi facinora pér- 


petrare ausi fuerant, uon minores poenas dederunt. 

41. (75) Hierosolyma /£lia dicia. — Adrianus im- 
perator Romanorum , qui Alius dicebatur , urbem 
Hierosolymam ex suo nomine Eliam appellavit, eo 
cousilio ut Judzeorum gentem ab ea penitus arceret 
atque excluderet , ne vel ex ipsa appellatione prz- 
textum haberent Juda , eam tanquam patriam sibi 
vindicandi. Quippe Adrianus fervidum illorum ac 
temerarium ingenium reformidabat, ne forte sacri- 
ficaudi specie in ea urbe congregati, negotium Ro- 
manis facesserent. 

12. Oracuía falsidica. — Post translationem reli- 
quiarum martyris Babylz, gentilium oracula, initio 
facio ab eo quod erat apud Daphnen, responsa ac 
valicinia ediderunt , cuin divina Providentia eis ut 
loquerentur quidem permisisset , studium vero et 
eultum ipsis eorum cultoribus in summum dedecus 
eonvertisset (74). Quanto enim ardentiore studio 
gentiles studuerunt ui demones oraeula redderent, 
quo justiorem causam haberent eos divinis hono- 
ribus afficiendi, eo magis infirmitatem eorum ac 
fallaciam deprebendere compulsi sunt a divina Pro- 
videntia. Quippe oracula qux inde profluxerunt, 
falsa atque imperfecta apparuete : certe cum omnia 
singillatim oracula respondissent , Julianum impe- 
rateris avunculum , qui tum morbo laborabat, ne- 
quaquam esse moriturum, dum ea ipsa legerentur 
oracula, animam miserabiliter exhalavit. 


p 19. (15) Apostate duo. misere pereunt. — Heron 


quidam ex urbe Egypti Thebis oriundus, et qui 
episcopatum gesserat, cum postea ad superstitio- 
nem gentiliunr descivisset, repente putredinis morho 
correptus est: qua totum illius corpus depasia, 
abominabilem illum presstitit. Undique igitur ad 
summam redactus inopiam, in plateis jacebat, cuin 
nemo illum misericordia ulla prosequeretur ; nam 


VALESII ANNOTATIONES. 


73 tx ἐχούσης. Leges grammatice po- 
sicat ierbamós πρόφασιν ἔχον, vel ἕξον. Sub- 
auditur enim Ιουδαίων ἔθνος. Potest etiam scribi, 

ν ἔχωσι, eamque scripturam magis probo. 


15) Euseb. Hist. !. iv, cap. 6. 
14) Theodorit. 1. 111, c. 10. 
18) Theophanes in Chronico, pag. 5. 


VARIORUM. 
(4) "Ec τιμήν. Ἐντιμὴν legit Gothofredus, W. Lowth. 
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Christiani quidem eum penitus aversabantur , geu- A λήνων δὲ μέχρι τοῦ καθυποδαλεῖν αὑτὸν «T, πλάνῃ 


tiles vero eum hactenus norant, quatenus in erro- 
ris societatem eum traduxerant. Et Heron quidem 
ita acerbo atque infelici exitu periit. Sed et Theo- 
tecnus quidam ad gentilium superstitionem trans- 
gressus, repente toto eorpore putrefacto , vermium 
receptaculum factus est. Qui cum oculos ei effodis- 
sent, ad extremum insania correptus est, et sua 
ipsius lingua concisa et comesa, ex acerbissimis 
tormentis ad multo graviora supplicia est transmis- 
sus. Multa bujusmodi prodigia Deus tunc edidit, ab 
lis qui impudenter a pietate desciverant , meritas 
eorum sceleri respondentes exigens poenas. 

14. (16) B. Joannis Evangelium Hierosolymis re- 
perium. — Julianus, cum urbem Hierosolymam in- 
staurari jussisset , eo consilio ut Domini nostri de 
illa pradictiones irritas esse convinceret, prorsus 
contrarium iis quz moliebatur effecit, Nam et multa 
alia prodigia coelitus immissa opus represserunt ; 
et cum fundamenta pararentur, unus ex lapidibus 
qui in ima basi collocabatur, suo loco demotus, 
ostium antri cujusdam aperuit, quod in rupe exca- 
vatum erat. Sed cum ob profunditatem ea qua in- 
(us erant cernere difficile esset , curatores operum 
rei cognoscendze cupidi, quemdam ex operariis pro- 
lixo funi astrictum  demiserunt. Hic demissus, 
squam in antro residem ad media usque crura re- 
perit, et cum undique locum circuisset, et parietes 
contrectassel, antrum quadratum esse deprehendit. 
Reversus deinde, cum in medio constitisset, co- 
lumnam quamdam offendit qux paululum supra 
aquam exstabat. Quam cum manu apprehendisset, 
librum ei impo:etum reperit , tenuissimo ac puris- 
simo lipteo involutum. Cumque eum uti invenerat 
sustulisset, signum dedit ut ipsum retraherent. Re- 
tractus igitur ostendit librum, et universos admira- 
tione perculit, ob id maxime quod recens adhuc 
atque intactus videbatur, et quod in eo loco reper- 
tus fuisset. Hic igitur liber, quod gentilibus ac Ju- 
deis majori adhuc admirationi fuit, confestim aper- 
tus , in capite, hoc habebat scriptum grandioribus 
literis: In. principie erat Verbum , et Verbum erat 
apsd Deum, et Deus erat Verbum. Prorsusque hic 
liber integrum illud continebat. Evangelium , quod 


μόνον αὑτὸν ἐγνωχότων. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν "Hpov πιχρῶς 
οὕτω xal παναθλίως τῆς ζωῆς ἀπελήλαται. Καὶ 
Θεότεχνος δέ τις πρὸς τὸν Ἑλληνισμὸν ἀποῤῥνεὶς, 
πᾶσαν ἀθρόως τὴν σάρχα διασαπεὶς χαὶ σχωλήχων 
ὕλη γεγονὼς, χαὶ δὴ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἑἐξορυχθεὶς, τελευτῶν εἰς μανίαν ἑτράπη, καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ γλῶτταν χαταφαγὼν, ἐχ πιχρῶν βασάνων εἰς 
«πολὺ χαλεπώτερα παρεπέμφθη χολαστέρια. Καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα τὸ Θεῖον ἑτερατούργει, ἀντιῤῥόπους τὰς ποι- 
vàc παρὰ τῶν ἀναίδην ἀσεθούντων εἰσπραττόμενον. 


ιδ΄. “Ὅτι προστάξας, φησὶν, Ἰουλιανὸς τὰ Ἱδροσό- 
λυμα ἀνοιχοδομεῖσθαι, ὡς ἂν τὰς περὶ αὐτῶν δεσπο- 


B «aac προῤῥήσεις ἀχύρους ἐλέγξῃ, τοὐναντίον ἅπαν 


ὧν ἐσπούδασεν, ἐξειργάσατο. ΓΑλλα τε γὰρ τέρατα 
ὑπερφυῆ τὸ ἔργον κατασχήψαντα ἐπέσχε * xaX δὴ καὶ 
τῶν θεμελίων εὐτρεπιζομένων, εἷς τῶν λίθων, εἰς 
τὴν ἐσχάτην χρηπῖδα τεταγμένων χινηθεὶς, στόμιον 
ἄντρου τινὸς παρέδειξεν, ἐνειργασμένου τῇ πέτρᾳ. 
Ὡς δ' ἄπορος ἦν (77) διὰ τὸ βάθος ἰδεῖν τὰ ἔνδον, 
βουλόμενοι γνῶναι τὸ σαφὲς οἱ τοῖς ἔργοις ἐφεστῶ- 
«ες, κχαθιῶσέ τινα τῶν ἐργατῶν σχοίνου μαχρᾶς 
ἐχδησάμενοι. Ὁ δὲ χαθιμηθεὶς, ὕδωρ μὲν εὗρεν εἰς 
μέσας χνήμας χατὰ τὸ ἄντρον συνεστηχός " πανταχοῖ 
δὲ περιελθὼν χαὶ τῶν τοίχων ἐφαψάμενος, τετράγω- 
voy μὲν τὸ ἄντρον ἔγνω. ᾿Αναστρέφων δὲ xal χατὰ 
τὸ μέσον γεγονὼς, ἐντυγχάνει στήλῃ τινὶ, βραχὺ 
διεχούσῃ τοῦ ὕδατος " ἧ τὴν χεῖρα ἐπιδαλὼν εὑρίσχει 
βιδλίον αὐτῇ ἐπιχείμενον, λεπτοτάτῳ χαὶ χαθαροτά- 
τῳ περιειλημένον ἡμιτυδίῳ (a) * ἀνελόμενος δὲ ὡς 
εὗρε τὸ βιδλίον, σημαίνει δεῖν αὐτὸν ἀναχομίζειν. 
᾿Αναχομισθεὶς δὴ ἐπιδείχνυσι τὸ βιδλίον, χαὶ εἰς 
θάμδος ἅπαντας ἄγει, μάλιστα δ᾽ ὅτι xal νεουργὸν 
xaX ἀθιγῇ (78) παρεῖχε τὴν θέαν, xaX ὡς ἐν ἐκείνῳ 
ἂν εὑρεθὲν τῷ χωρίῳ. Τὸ δὲ ἄρα τὸ βιδλίον, ὃ καὶ 
“λέον Ἑλληνιστὰς xal Ἰουδαίους χατέπληξεν, εὐθὺς 
κατ᾽ ἀρχὰς ἀναπτυχθὲν, μεγάλοις ἔλεγε γράμμασιν, 
Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Καὶ ἁπλῶς ὁλόχλη- 
pov ἡ γραφὴ τὸ Εὐαγγέλιον ἐδείχνν, ὅπερ ἡ θεολόγος 
τοῦ μαθητοῦ χαὶ παρθένου εὐηγγελίσατο γλῶσσα. 
Ἐδήλου δὲ ἄρα μετὰ τῶν ἄλλων παραδόξων ἔργων ἃ 


sacra discipuli virginisque lingua annuntiaverat, D χατ' ἐχεῖνο καιροῦ οὐρανόθεν ἐπεδείχθη, μὴ ἄν ποτε 


Porro hoc miracalum una cum aliis prodigiis quae 
tunc coelitus ostensa sunt, perspicue indicabat, 
nunquam in irritum casuram esse sententiam Do- 
mini, quz templi vastationem perpetuó mansuram 
predixerat. Liber enim ille, eum qui ista multo 


διαπεσεῖν δεσποτιχὴν ἀπόφασιν, ἧτις τὴν εἰς τέλος 
ἐρήμωσιν τοῦ νεὼ προανεῖπε. Καὶ γὰρ θεόν τε ἐθεο- 
λόγει τὸ βιδλίον τὸν ταῦτα προτεθεσπιχότα καὶ δη- 
μιουργὸν ἀπάντων᾽ καὶ ἔλεγχος ἦν τοῦ μάτην ἐχεί- 
νους περὶ τὴν οἰχοδομὴν ποιεῖσθαι (79), τῆς θείας 


ΥΑΙΕΒΙΙ ANNOTATIONES. 


16) Supra, c. 9. 
" δὴ "Azopoc ἦν. Scribendum est procul dubio 
πο ν y. 
(18) Nsovpyór xal ἀθινῆ. Ex codice Bocharti 


emendavi, xat ἔθη. 


(79) Μάτην ἐκείγους περὶ τὴν οἰχοδομὴν ποιεῖ- 


σθαι. Scribendum videtur πονεῖσθαι, 


VARIORUM. 


(aV "Hyicv6io. liec vox occurrit infra, lib. », 
cap. 4. Est autem ἡμιτύδιον linteum, sudariuim, fa- 
scia, sinden. llac voce jam olim usi sunt Aristo- 


Piapes , Mippocrates, Plutarchus , Jac. Gotho[red, 
1 iet. 


ἐὺ 
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xgi ἀμεξάθέτου ψήφου τὸν εἰς τέλος τοῦ νεὼ àz2- A ante pronuntiaverat , Deum et universi conditorem 


γισμὸν χατανητισαμένης. Τὰ μέντοι Ἱεροτόλυμα, 
"h6o,c πρότερον ἐχαλεῖτο, τῶν τῆς Βενιαμίτιζος 
φυλῆς ταύτην ἐνοιχούντων, πρὶν fj Δαδὶδ ὁ βασιλεὺς 
ὑπησχέσει ατρατηγίας ἑλὼν αὐτὴν διὰ τοῦ Ἰοάδον. 
"Exelvtp τε τὴν ὑπόσχεσιν ὡς ὑπεδέξατο δίδωσι, xat 
αὑτὸς πόλιν ἐν αὑτῇ δεϊμάμενος, μητρόπολιν τοῦ 
καντὴς ἔθνους τῶν 'E6paluv ἀπειργάσατο. 


esse praedicabat. Certissimumque erat indicium, 
frustra eos in zdilicando laborare , cum immutabi- 
lis Dei sententia templum perpetua subversiona 
damn:ssel. lpsa quidem urbs Hierosolyma antea Je- 
bus vocabatur , tribulibus Benjamitice tribus eam 
incolentibus, priusquam rex David, operaJoabi, eam 
cepisset. Cui cum exercitus imperium promisisset, 


8i ea urbe potiretur, urbe capta, id quod ei promiserat tradidit, Ipse in eodem loco urbem a4ifi- 
cans, universa gentis Hebrzorum metropolim eam esse voluit. | 


ιε΄, Ὅτι τοῖς πανταχόθεν χρησμοῖς τῶν Ἑλλήνων 
ὁ Πχραδάτης ἀναπεισθεὶς ὡς ἄμαχον ἕξει τὸ χράτος, 
κατὰ Περσῶν ἐχστρατεύει. Γέρων δέ τις τῶν παρὰ 
Πέρσαις τῆς στρατείας ἀφειμένων ἤδη ἀπέστη (80) 
μετέρχεται τὸν Παραθάτην ἐν Περσίδι στρατευόμε- 
vov * xa ἐρημίαις ἐν τόποις xal ἀμηχάνοις συγχλείσας 
ἀπορίαις, ἐν οἷς τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ διεφϑάρη, ἔτοι- 
pov θήραμα τοὺς ἐολεμίους τοῖς ὁμοφύλοις παρέχε- 
«at. Τὸ δὲ Περσιχὸν ἐπελαύνει (81) xav' αὑτῶν, συν- 
ἐπαγόμενον χαὶ τοὺς ὑποσπόνδους χοντοφόβους Σαῤα- 
χηνούς " ὧν εἷς ἐπὶ τὸν Ἰουλιανὸν τὸ δόρυ ἐχτείνας, 
πλήντει μὲν αὐτὸν ἐν ἰσχύϊ χατὰ τὸ περιτόναιον. 
"Apa δὲ τῇ αἰχμῇ ἐξελχομένῃ, καὶ xónpoc τις br 
ῃχολσύθησε συνεπισπωμένη τῷ αἴματι. Εἶτα τὸν μὲν 
βαλόντα Σαραχηνὸν εἷς τῶν δυρυφόρων ἐπελθὼν, τῆς 
χεφλλῆς ἀποτέμνει. Τρωθέντα δὲ χαιρίαν τὸν Ἶου- 
λιαγὸν, οἱ οἰχεῖοι διὰ τάχους ἀναλαδόντες ἐπ᾽ ἀσπίξος, 
εἰς τὴν σχηνὴν ἀνεχώρουν. Καὶ τοῖς πολλοῖς διὰ τὸ 
ἁθρόον χαὶ 6v ὀλίγον συμόῆναι τὴν πληγὴν, χαὶ μηδ᾽ 


δθεν ἰδεῖν ἠνέχθη, πάρλ τῶν οἰχείων ἐνομίσθη τὸ (c 


πάθος προελθεῖν, ᾿Αλλ ὅ γε δείλαιος Ἰουλιανὸς, τοῦ 
τραύματος ταὶς χερπὶν ὑποδεχόμενος τὸ αἷμα, πρὸς 
κὸν ἥλιον ἀπέῤῥαινε, διαῤῥήδην πρὸς αὐτὸν λέγων " 
Κορέσθητι. Ναὶ δὴ χαὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς χαξδούς τε 
καὶ ὀλετῆρας ἐχάλει. Ἰατρῶν μέντοι γε ἄριστὸς ὁ 
Λυδὸς. Ὁριδάσιος αὐτῷ συνὴν ὁ x Σάρδεων ἀλλ᾽ 
ἡ πληγὴ πᾶσαν χλευάζουσα θεραπείαν, διὰ τριῶν 
ἡμερῶν τὸν Ἰουλιανὸν ἀπαλλάττει τοῦ βίου, ἐν μὲν 
τῷ τοῦ Καίσαρος σχήματι πέντε ἐνιαυτοὺς, ἐν δὲ τῷ 
διαδήματι μετὰ τὸν Κωνσταντίου θάνατον, δύο xal 
fita διανύσαντα ἔτη. Καὶ οὗτος μὲν εἰς τὸν ἥλιον 
ἀποῤῥαίνειν τὸ αἷμα, xal τοὺς αὑτοῦ θεοὺς xaxoXo- 
ftl» * οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ἱστορούντων εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἀληθινὸν Θεόν, ξχάτερον 
γράφουσιν tva ποῤῥίψαι. 


15. Julianus imp. Persidem invadens perit. τς 
Apostata Julianus cunctis undique gentilium oracu- 
lis confisus, quod invictam vim esset habiturus, 
adversus Persas expeditionem suscepit. Senex vero 
quidam qui jampridem missione donatus fuerat 
apud Persas, dolo ac períidia cireumveuit Aposta- 
làm in Perside bellum gerentem (82). Qui cum Ro- 
manos in inviam quamdam solitudinem, et in maxi- 
mas difficultates conjecisset, in quibus maxima pars 
exercitus periit, hostes velut pra-lam venaticam 
popularibus auis tradidit. Perse enim in Romanos 
irruerunt, adjectis sibi feederatis equitibus Sarace- 
nis qui contos gestabant. Quorum unus cum hastam 
in Julianum intorsisset, eum in femore circa peri- 
tonzeum percussit. Et cum cuspis extraheretur, ster» 
cUS quoque una cum sanguine secutum profluzit. 
Àc percussori quidem Saraceno, unus ex impera» 
toris protectoribus in eum irruens, caput abscidit. 
Julianum vero letali vulnere percussum , Romani 
confestim scuto impositum in tabernaculum aspor- 
tarunt. Multique a Romanis id facinus admissum 
esse existimarunt, eo quod repente ac mornento 
temporis id vulnus inflictum fuerat, nec unde infli« 
cium erat quisquam sciebat. At vero miser Julianus 
cruorem ex vulnere manibus suis excipiens, ad so- 
lem projecit, elata voce dicens : Satíare. Sed et 
alios deos malos atque exitiales appellavit. Erat in 
ejus comitatu prastantissimus medicorum Oriba- 
sius, oriundus ex Sardibus Lydiz. Sed vulnus omni 
medicina arte superius, Juliano intra triduum vi- 
tam ademit, cum Caesaris quidem dlynitatem quin- 
quennio, Augustum autem imperium post mortem 
Constantii duobus annis ac dimidio gessisset. Et 
Philostorgius quidem hoc loco scribit, Julianum 


D haustum sanguinem In solem projecisse, et diis suis 


touviciatum esse. Plerique tamen historie scriptores, utrumque borum a Juliauo factum esse tradunt 
sdversus Dominum nostrum ac Deum verum Jesum Christum. 


EK ΤΗ͂Σ ΟΓΔΟΗΣ IZTOPIAZ. 
α΄. "Urt τῇ ἐπαύριον τοῦ διαφθαρῆναι τὸν ᾿Αποστά- 


EX LIGRO OCTAVO IIISTORLE. 
4. Jovianus imp. — Post obitum Juliani, exer- 


VALESI ANNOTATIONES. 


(80) “Ἤδη ἀπέστη. In codice manuscripto Sa- 
muelis Bocharti ad vocem. ἀπέστη nsteriscus no- 

uis 6st, et ad marginem ascripta sunt hzc verba : 

ἐμξὲ non sanus, Deinde emendationes aue 80- 

nuntur adeo infelices, ut cas conjector ipse de- 

verit. Ego vero antequam codicem illum nactus 
essem, hunc locum ita emendaveram : Γέρων δέ τις 
τῶν παρὰ Πέρσαις τῆς στρατείας ἀφειμένων ἤδη, 
ἃπιστίᾳ μετέρχεται τὸν Παραδάτην. “ἜΝ 

(81) Τὸ δὲ Περσικὸν ἀπειαύνει. Rectius in co- 


PATROL. GB. LXV. 


dice Samuelis Bocharti scribitur hic locus in hunc 
modum : τὸ δὲ Περσιχὸν ἐπελαύνει xaz' αὐτῶν, etc, 
uod quidem miror ab Holstenio animadversum non 
uisse. Paulo post ubi legitur, πλήττει μὲν αὐτὸν ἐν 
ἰσχύ, idem codex scriptum habet ἐν ἰσχύϊ. Atque 
ita fere codex Scoriacensis. Ego tamen scribendum 
puto ἰσχίῳ, id est, in. [umbis. lta glossa veteres 
exponunt ἰσχίον, lumbi. 
(82) Theodorit. l. i, c. 21, 45. 
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' citus postero die Jovianum imperatorem renuntia- A την, ἀνίστησιν ὁ στρατὸς Ἰωδιανὸν βασιλέα. Ὁ δὲ 


vit. At ille (ncque enim alia ratio expediendz salu- 
tis supererat, cum universus exercitus ad decimam 
parlem redactus esset) ltricennales inducias pactus 
esl cum Persis, Nisibi ipsa els tradita, et castellis, 
qüscunqueé propugnaculi instar adversus Persas a 
Romanis objecta erant ad Armeniam usque. Porro 
cadaver Juliani, Merobaudes et qui cum illo erant, 
cum in Ciliciam deportassent, nom consulto, sed 
casu quodam e regione sepulcri in quo Maximini ossa 
erant condita, deposuerunt, via publica duntaxat 
loculos eorum a se invicem separaute. 

2. Euzoius et qui cum illo erant episcopi, libel- 
lum quidem pro Aetio (85) ejusque doctrina con- 
scripserunt: operam tamen non dederunt ut res ad 


(οὐ γὰρ ἣν ἄλλως διασωθῆναι, εἰς δέχατον μέρος τῇς 
ὅλης στρατιᾶς ἀπολεπτυνθείσης) τριαχοντούτεις τίθε- 
παι πρὸς τὸν Πέρσην σπονδὰς, τῆς τε Νισίδεως αὖ- 
τῆς ὑπεχστὰς, xal τῶν φρουρίων ὅσα Ῥωμαίοις ἐπὶ 
Πέρσας &yp: τῆς ᾿Αρμενίας οἱονεὶ τεῖχος mpo06i- 
6510. Τὸν δὲ νεχρὸν Ἰουλιανοῦ Μεροθαύδης (a) χαὶ 
οἱ σὺν αὑτῷ £v Κιλιχίᾳ χομίσαντες, οὐ χατὰ πρόνοιαν, 
κατὰ δέ τινα περιφορὰν, ἀντιχρὺ τοῦ τάφον ὃς τὰ 
Μαξιμίνου συνεῖχεν ὀστᾶ, χατέθεντο, λεωφόρου μόντς 
ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰς θῆχας αὐτῶν διατειχιζούσης. 


β΄. Ὅτι Εὐζώϊος, φησὶ, xat οἱ σὺν αὐτῷ, τὸν μὲν 
ὑπὲρ 'Astlou καὶ τοῦ δόγματος τόμον ἐξέθεσαν * oo 
μήν γε περαίνειν ταῦτα διανέστησαν (84). Διὸ οἱ 


exitum perduceretur. Proinde Aetius et Eunoimius DB περὶ ᾿Αέτιον καὶ Εὐνόμιον ἐν Κωσταντινουπόλει δια- 


qui Constantinopoli morabantur, sua negotia per se 
jpsi administrarunt. Et cum alia pro arbitrio suo 
constituerant prout ipsis commodissimum videba- 
lur, tum episcopos sibi ordinarunt : ex quorum nu- 
mero, Candidus quidem et Arrianus Ecclesiis Lydize 
et Joniz prepositi sunt. Palzstinze vero episcopus 
factus est Theodulus ex episcopo Chzxretaporum. 
Jam vero Constantinopoli (multi enim in ea urbe 
ab,Eudoxio aliisque scctis deficientes, Aetii atque 
Eunoniii adauxerant partem) priinum Ecclesiz su:e 
episcopum ordinarunt Pemenium. Quod quidem 
factum, Eudoxium qui unitatis cum illis ineund:e 
$pein hactenus foverat, prorsus ipsis adversarium 
reddidit. Poemenio autem non multo post mortuo, 
Florentium in ejus locum substituerunt. Lesbi prze- 
terea, cum ejus loci episcopus mortuus esset, an- 


τρίδοντες, καθ’ ἑαυτοὺς ἤδη τῶν πραγμάτων *po- 
ἵσταντο. Τά τε ἄλλα ὡς αὑτοῖς ἐδόχει πρὸς τὸ ἄριστον 
τιθέμενοι " καὶ δὴ καὶ ἐπισχόπους χαθίστασαν * ὧν 
Κάνδιδος (b) μὲν χαὶ ᾿Αὐῥιανὸς ταῖς χατὰ Λυδίαν xo 
Ἰωνίαν Ἐχχλησίαις ἐφίστανται " Παλαιστίνης δὲ ὁ 
ἀπὸ Χαιρατόπων Θεόδουλος ἐπεσχόπησεν. 'Ev δὲ 
Κωνσταντινουπόλει (χαὶ yàp Εὐδοξίου xal τινων ἄλ- 
λων αἱρέσεων ἀποῤῥυὲν οὐχ ὀλίγον πλῆθος τὴν περὶ 
᾿Λέτιον xaX Εὐνόμκον μοῖραν ἐπηύξησε) χειροτονοῦσι 
πρῶτον τῆς xa0' ἑαυτοὺς Ἐχχλησίας, Ποιμένιον ὄνον 
μα. Ὃ χαὶ τὸν Εὐδόξιον, μέχρι τότε τὰς πρὸς αὖ- 
τοὺς tfj; ἑνώσεως ἐλπίδας ὑποστρέφοντα (85), εἷς τὸ 
βεθαίως ἀντίπαλον μετεστέσατο. Ποιμενίου δὲ μετ᾽ 
οὐ πολὺν ἀποδιώσαντος χρόνον, ἀντιχαθιστῶσι Φλω- 
ρέντιον. Εἰς δὲ τὴν Λέσθον, τοῦ ταύτης ἀποιχομένου 
ποιμένος, χειροτονοῦσι (80) Θάλλον. Τῇ δὲ πρὸς τῷ 


VALESII ANNOTATIONES. 


85) De Aetio supr. l. vit, 6. 5, 6. - 

) Οὐ μὴν γε περαίνειν καῦτα διανέστησαν. 
Pessime hunc locum vertit Gothofredus hoc modo : 
Non ideo tamen suádere h&c, seu ad hec hortari 
sustinuisse, Quasi παραινεῖν legeretur. Atqui tum in 
textu, tum in annotationibus suis, Gothofredus «a- 
ραίνειν constanter posuit. Quare non dubito, quin 
in ms. codice quo usus est, scriptum sit περαί- 
νεῖν, quomodo habent. nostri codices, Scoriacensis 
videlicet et Bochartianus. Est autem hic hujus loci 
sensus, Cum Euzoius et Antiochena synodus, re- 
gnante Juliano collecta , epistolam synodicaim de 
restitutione Aetii et consortium ejus scripsisset ; 


ob persecutionem Christianorum qux tunc maxime D 


flagrabat, euin 3d Eudoxium et reliquos episcopos 
mittere supersedit, ut scribit Philostorgius in lib. 
vit. Post mortem vero Juliani, reddita jam Eccle- 
siis pace, epistolam quidem illam synodicam ad 
Eudoxium et ad alios episcopos transmisit, ope- 
ram tamen non dedit ut res ad exitum perduce- 
retur. Quare Aetius et Eunomius qui tum Constan- 
iinopoli morabantur, cum seguitiem Euzoii animad- 


verterent, Theophilum Indum miserunt Antiochiam : 
precipue quidem eo consilio ut Euzoium urgerct 
atque excitaret, quo rem illam ad exitum perducere, 
el synodi uz sententiam exsecutioni mandare 
vellet; sin minus, ut Aetianis illic degentibus prz- 
esset. Sic enim scribit Philostorgius inlra : 'Aguxvet- 
ται OtóguUo; ὁ Ἰνδὸς, ἐφ᾽ ᾧ τὸν Εὐζώϊον μὲν κατὰ 
τὸ προηγούμενον ἀναστῆσαι, εἰς τέλος ἀγαγεῖν τὰ 
ὑπὲρ ᾿Αετίου d fel iac IItpalvet igitur idem va- 
let quod εἰς τέλος ἀγαγεῖν. 

(85) Τῆς ἐγώσεως ἐλπίδας ὑποστρέφοντω. Lon- 
ge rectius in ms. codice Samuelis Bocharti seribi- 
tur ὑποτρέφοντα. Eudoxius enim CP. episcopus, ad 
id usque temporis spem fecerat Actio et Eunoniio, 
societatis atque unitatis cum illis ineundze. Se 
postquam vidit Eudoxius, Aelium eo temeritatis 
erupisse, ul episcopum sectas sua; Constantinopoli 
ordinaret, sese ab Aetii podus penitus abrupit. 

(86) Xeiporovovci:. Post verbum χειροτονοῦσιε 
asteriscus appositus, quidpiam hic deesse signilicat. 
Desideratur autem. nomen episcopi quem Aetiiani 
seu Anoingci in insula Lesbo coustitucrunt. Ejus 


VARIORUM. 


(a) Τὸν δὲ γεχρὸν 'IovAiuavov MepoCubDÓnc.ALAm. 
Marcellinus id a Procopio factum scribit, lib. xxv, 
cap. 9 : Cum Juliani supremis Procopius mittitur, 
ea, uL superstes ille maudaverat , humaturus in sub- 
urbano Tarsensi in Cilicia. Hoc caeteri omnes histo- 
rici testantur. Tarsi etiam Maximinus imperator et 
szvus Christianorum persecutor exstinctus est. Eu- 
trop. J. x, Zos, l. 11, p. 677, et Lactant. De mortibus 


"P 


persecut. cap 49, quem vid. ap. Euscb. p. 458, not. 9, 

(0) Κάνδιδος. De Candido et Árriano mox cap. 
4, 6, 7, et lib. ix, ap. 4. Hic est ille Candidus qui 
scripsit ad Marium "Victorinum librum De genera- 
lione divina, De Theodulo supra, lib. vit, c. 6, et 
p lib. ix, cap. 18. De reliquis itetn lib. 11, cap. 1, 
et e 
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Βοντίῳ Γαλατίᾳ (87) xaX Karraboxta Εὐφραίνιον (88) A tistitem ordinarunt Thallum. Galatiz item quz est 


προχειρίζονται * τὴν δὲ Κιλικίαν Ἰουλιανὸς ἐγχειῤί- 
ζεται. Πρὸς ὃὲ τὴν ἐν τῇ κοίλῃ Συρίᾳ ᾿Αντιόχειαν 
μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον ἐθελοντὴς ἀφιχνεῖται Θεόφιλος 
ὁ Ἶνδός " ἐφ᾽ ᾧ τὸν Εὐζώϊον μὲν, χατὰ τὸ προηγού- 
μενον, ἀναστῆσαι εἰς τέλος ἀγαγεῖν τὰ ὑπὲρ ᾿Δετίου 
ἐγνωσμένα εἰ δὲ μὴ, αὐτός γε χαθηγήσεσθαι τοῦ 
ἐκεῖσε πλήθους, ὅσον τὴν ἐχείνου γνώμην ᾿σπάξετο. 
'Ἑχκατέρας δὲ Λιδύης χαὶ ὅσον ἐν τῇ Αἰγύπτῳ τὸ αὖ- 
τῶν διέσωζε φρόνημα, τοῖς ἀμφὶ Σέῤῥαν τε χαὶ Στέ- 
φανὸν καὶ Ἡλιόδωρον ἔμελεν (89). Τούτους μὲν οὖν 
ἅπαντας ὁ Φιλοστόργιος ἐπαίνοις οὐχ ἔχει xópov δια- 
χουμεῖν, τήν τε δύναμιν τῶν λόγων ἀνυμνῶν, xa τὸν 
βίον ἀτοοθειάζων. 

γ΄. Ὅτι Θεοδόσιόν (a) τινα τῶν ἐπισχόπων, θερμὸν 
ἐραστὴν τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως εἰσάγει, xal τὰς διὰ 
τῶν γυναιχῶν ἡδονὰς ἀποχλίναι (90), καὶ ἄλλα τε 
δυσσεδῇ τῇ ἀρχαίᾳ δόξῃ συνάψαι, καὶ δὴ ὡς ὁ Χρι- 
στὸς τρεπτὸς μὲν τῇ γε φύσει τῇ οἰχείᾳ, ἐπιμελείᾳ 
&i τῶν ἀρετῶν ἀνυπερόλήτῳ εἰς τὸ ἄτρεπτον ἀνυψω- 
θῆναι" καὶ ὅτι μηδὲ φθέγγοιτο μηδ᾽ ἀχούοιτο τὸ 
θεῖον, ἐπεὶ χεῖρες ἂν αὐτῷ xaX ἀχοαὶ συμπλασθή- 
sovtat * xal ἄλλα δὲ τοιουτότροπά qnot αὐτὸν δυσσε- 
δήπαι. 


δ΄. Ὅτι ὁ 'Αέτιος μὲν πρὸς τὴν Λυδίαν ἀφίχετο, 
τὸν Κάνδιδον καὶ ᾿Αῤῥιανὸν ταῖς ἐχχλησίαις ἐνιδρύσαι" 
ὃ δὲ προξτιρημένος Θεοδόσιος τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τὸν 
βίον ἔλεγχον τοῦ οἰκείου ὑπειδόμενος, δι᾽ ἔχθρας χαθ- 


juxta. Pontum, et. Cappadocix episcopum przfece- 
runt Eupbronium, et Cilicie Julianum. Ántiochiam 
vero Colesyrie baud multo post sua sponte se con- 
tulit Theophilus Indus : precipue quidem αἱ Éu- 
zoium excitaret ad ca qus pro Áetio decreta fue- 
rant, adimplendá; sin minus, ut plebi quz illic 
doctrinam ipsius amplectebatur, praesset. Ütrius- 
que autem Libyz, et quotquot pér universam JEgy- 
ptum dogmatiipsorum adhzrebant, curá penés Set- 
ram et Stephanum atque Heliodorum stetit. in his 
omnibus przdicandis nullum modum servat Philo- 
storgius, ium eloquentiam eorum, tum vitze sancti- 
tatem miris laudibus efferéns. 

$. Theodosius ep. Eunomianüs. Theodosium 
quemdam episcopum memorat Philostorgius, ar- 
dentissimum amatorem dogmatis Eunomianoruiii ; 
qui tamen ad lascivos mulierum amores descivit, 
et cum alia quzedam impia prisco dogmati adjecit, 
tum illud, Christum suapte quidem natura esse 
multabilem, sed eximio quodam studio virtutum ad 
immutabilem statüm evectum fuisse ; et quod Deus 
neque loquatur neque audiat : alioqui manus ei au^ 
resiue affingerentur, Ália quoque ejusdem modi ἃ} 
illo impie asserta esse dicil. 

4. Theodosii episcopi adversus Candidum, etc., 
gesta. Aetius quidem in Lydiam perrexit, ut Can- 
didum et Arrianum Ecclesiis ejus provincie pra 
ficeret. Przdictus autem Tlicodosius vitam hominuni 


ἰσταται τῷ "Asi, καίτοι γε μὴ ἀνασχόμενος πρὶν C illorum sux ipsius reprehensionem fore veritts, 


&lg τὸν χατ᾽ αὑτοῦ τόμον χειρογραφῇσαι (91). ᾿Αλλὰ 


adversus Aetium inimicitias suscepil, tametsi ánteg 


VALESIÍ ANNOTATIONÉS. 


homen nohis servavit optirgus codex Samuelis Bo- 
thartis in quo diserte scriptum invenimus yetpozo- 
vous, GíXiov: τῇ δέ, etc. In. authentico. quidem 
esemplari Bocharti scriptum erat χειροτόνοῦσι" ἄλλον. 
Unde vic doctus ad oram codieis Bochartiani an- 
notavit ; legendum esse Θάλλον potius quam Γάλ- 


ον. 

(87) Τῇ δε πρὸς τῷ Ποντίῳ Γαλατίᾳ. Lucas 110]- 
stenius jn margine sui codicis hiec adnotavit. Lego 
Πόντῳ. Intelligit Ponticam regionem, in duas pro- 
vincias divisam, Helenoponium, ct Pontum Polemo- 
niocum. Idem fere annotarat vir doctus ad latus 
tnanuscripti codicis Bocharti : vel scilicet scriben- 
dum esse πρὸς τῷ Πόντῳ, vel unica voce προσπὸον- 
tüp. Sed prior emendatio magis placet. 

88) 'Ezpáriov. Codex Scoriacensis scriptum la- 
bet Εὐφράνιον. Bochartianus vero Εὐφραίνιον. Sed 
non dubito quin scribendum sit Eupóvtov. Bic 
enim nominatur a Philostorgio in libro »x, cap. 18. 

(89) Ἔμε.11εν. Procul dubio scribendüim est 
ἔμελεν. Quant quidem conjecturam in margiue co- 
dicis Bocharti ascriptam iuveni. 

(90) ᾿Ηδονὰς ἀποχλίναι. Non proto interpreta- 
tionem Gothofredi, qui hunc locum ita vertit : Et 
multebres voluptates. abhorruisse. Ego vero ita ver- 
tendum esse existimo : Ad lascivos mulierum amo- 
sea descivisse. Priinum quia Philostorgius senfper 
hoc seusu usurpat vocem | &zoxàlvat, Οἱ superius 


observare memini. Deinde eo quod Philostorgius 
hoc loco vituperat Theodosium. Nullum autem esset 
probrum, si diceret episcopum concubitus mulie- 
rutn àversatum esse. Quare scribendum puto πρὲς 
τὰς διὰ τῶν γυναιχῶν ἡδονὰς ἀποχλίναι. Postremo 
Philostorgius ipse interpretationem nostram cóu- 
firmat. Scribit enim in sequenti càpite, cum Aetius 
in Lydiam venisset, ut Caitdidum et Arrianum epi- 
scopos illie constitueret. Theodosium istum de quo 
nunc loquitur, veritüm ne vivendi ratio illorum, 
su rcprehensio atque objurgatio esset, adversus 
Aetium inimicilias suscepisse. Theodosii igitur vita 
dissoluta erat ac flagitiosa; ΠῚ enim, Arrianus sci- 
licet et Candidus, ob vite sanctitatem a cunctis Su- 
spiciebantur, si Philostorgio eredimus. Adde quod 
Philostorgius τὴν ἔχθεσμον πόλιτείαν tribuit Theo- 
dosió, id est, irregulareif conversationem, 

(91) Εἰς ἐὸν xac αὑτοῦ νόμον χειρογραφῆσαι. 
Jam pridem conjeceram scribendum esse τὸν xaz' 
αὐτοῦ τόμον. Postea vero codex Samuelis Bocharti, 
quem absoluta interpretatioue mea nactus sum, con- 
jecturam meam confirmavit. In eo enim diserte 
scribitur τόμον, siculi legendum conjeceram. Per 
tomum vero intelligit Philostorgius epistolam syno- 
dicam concilii CP. de damnatione ac depositione 
Aetii, quam refert Theodoritus in lib. n Historic 
ecctlesiasticé. Ejusdem nientioneim facit Philostor- 
gius supra in lib. iv, et in lib. νὴ] cap. 2 ubi τὸν 


VARIORUM. 


(4) Θεοδόσιον. Hujus Theodosii, Philadelphia in 
Lydia episcopi, meminerunt etiam Socrates lib. n, 
eap. 40 ; Athanasius De synodis, pag. 679 — edit, 


Commelin. ; Epiphanius haresi 75, num. 926. Jaóe 
Gothofred. in loc. 
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epistoke synodicze contra Aetium subscribere re- A τῷ γε Φόδῳ χοινωσάμενο; (99) (εἷς δὲ xoY οὗτος ἦν 


eusássct ; sed tunc communicato consilio cum Pho- 
'bo, qui et ipse unus efat ex numero eorum qui 
"Aetium condémnare noluerant ; amicum vero illum 
"fheodosii effecerat, tum vetus consuetudo, tum si- 
militudo vitz flagitiose : ambo igitur adjuncto sibi 
Auxidiano, qui et ipse episcopus erat perinde ac illi; 
adversus Aetium et Candidum insidias strnunt. 
Aliisque przeterea sex episcopis in unum congrega- 
tis, facta synodo, litteras communi consilio ad Eu- 
doxium et Marim direxerunt. In quibus ordinationem 
Actii velut illegitime factam incusabant, et przci- 
pue quod ille post. depositionem a diaconatu, cum 
illi qui eum deposueránt, sententiam suam minime 
revocàassent, ex eo gradu exturbatus, ad superio- 


τῶν οὐχ ἑλομένων καταψηφίσασθαι ᾿Αετίον * cDov 
δ᾽ αὐτὸν παλαιά τε συνήθεια ἐποίει, χαὶ τῆς ἐχθέσμου 
πολιτείας τὸ ἀπαράλλαχτον), οὗτοι δὴ xa Αὐξιδια- 
νὸν ἑταιριδάμενο: (ἐπίσχοπος δ᾽ ἦν καὶ οὗτος ὥσπερ 
χἀχεῖνοι), χατὰ δὴ τοῦ ᾿Αετίου καὶ τῶν περὶ Κάν- 
διδὸν συτχευάζονται. Καὶ δὴ καὶ ἑτέρους (93) ἕξ τῶν 
ἐπισχόπων συναγειράμενοι, zat συνέδριον χαϑίσαν- 
τες, χοινῇ ψήφῳ γράμμα τοῖς περὶ Ἐῤδόξιο» καὶ 


᾿“Μάριν διαπέμπονται. Τὸ δὲ γράμμα «ftv τε χειροτη- 


νίαν 'Λετίῳ ἐπεχάλει ὥσπερ θεσμὸν γεγενημένην (94), 
μάλιστά γε xal ὅτι μετὰ τὴν χαθαίρεσιν τῆς διαχο- 
νίας, τῶν χαθελόντων οὐ λυσαμένων τὴν φῆφον, ὁ δὲ 
χαθελχόμενος (95) ἐχεῖθεν ὅμως xai πρὸς βαθμὸν 
ἀνεπήδησε μείζονα. Καὶ μὴν xal τὰς περὶ Κάνδιδον 


rém nihilominus gradum prosiluisset. Sed οἱ Cau- B χειροτονίας ἀπεδοχίμαζεν, ὡς παρὰ τὴν κοινὴν (86) 


didi atque Arríani ordínatiónes improbabant, utpote 
qua citra communem consensum temere prasum- 
piz fuissent ; alias item quas Aetius celebraverat. 
Eedoxius vero cum hanc epistolam libentissime 
accepisset , sacramenta quidem quibus Eunomio 
sese obstriixerat, et litteras quas ad Euzoium scri- 
pserat, multásque et varias pollicitationes quibus 
fidem süam obligaverat, nullatenus in memoriam 
suam revocavit. Ad Theodosium autem eosque qui 


νεωτερισθείσας γνώμην * ἀλλὰ γὰρ χαὶ τὰς ἄλλας ἃς 
οἱ περὶ ᾿Αέτιον ἐτελέσαντο. Δεξάμενος δὲ τὴν ἔπιστο- 
λὴν ἄσμενος ὁ Εὐδόξιος, τῶν μὲν ὄρχων ob; Εὐνομίῳ 
ὁμώμοστο, xal τῶν πρὸς Εὐζώϊον γραμμάτων, καὶ 
τῶν πολλῶν αὐτοῦ καὶ ποιχίλων ὁποσχέσεων, τούτων 
οὐδὲν ἐπὶ νοῦν ἐλάμθανεν, ἀντιγράφει O5 πρὸς τοὺς 
περὶ Θεοδόσιον, ἐποτρύνων αὐτοὺς εἰς τὴν πρᾶξιν, 
μᾶλλον δὲ ὑποτιθέμενος χωρεῖν χατὰ τῶν παρ» 
σχόντων, f] τῶν δεξαμένων τὰς χειροτονέας. 


cum illo eranl rescripsit, incitans illos ad rem strenue exsequendam, monensque ut in eos potrus qtii 
ordinationes fecerant, quam ín illos qui 'susceperant, aniradverterent. 


5. Jovianus imp. ecclesias restituit. — Imperator 
Jovianus pristinum cultum restituit ecclesiis, omni 
eas vexatione liberans quam Apostata Julianus ip- 
sis intulerat. Revocavit etiam àb exsilio quoscun- 
que ille relegaverat, propterea quod pietatem pro- 
dere noluissent : quorum ex numero fuit Valenti- 
nianus, qni tum a Thebis JEgyptlis reversus est. 


£'. Ὅτι ὁ βασιλεὺς Ἰωθιανὸς τὸν ἀρχαῖον χότμον (a) 
ἀποχαθίστησι ταῖς Ἐχχλησίαις, náon; αὐτὰς ἀπαλ- 
λάξας ἐπηρείας, ὅδην αὑταῖς ὁ ᾿Αποστάτης ἐπήνεγχει, 
᾿Αναχαλεῖται δὲ xal οὗς ἐχεῖνος τῆς εὐσεδείας οὗ 
μεθιεμένους ἐφυγάδευσε * τούτων xol Οὐαλεντινιανὸς 
fv, ἀπὸ Θηδῶν τῶν Αἰγυπτίων ἀναχομιζόμενος. 


VALESII ANNOTATIONES. 


xazà 'Aetlou τόμον nominat; perinde ac in hoc loco. 
Τόμον enim vocare solebant epistolam. Sic in con- 
cilio Chalcedonensi epistola Leonis pape passim 
tomus appellatur. Et in canonibus synodi primae 
CP. tomus Occidentaliüm nihil aliud est quam epi- 
$1013 Damasi pape, ut jam monui in Annotationibus 
ad Theodoritum. 

(92) $66 κοινωσάμενος. Assentior Gothofredo, 
ui Φοίδῳ emendavit, ct Phoebum hunc episcopum 
uisse Poluchalandi urbis Lydize monuit ex Epipha- 

nio. Sed quod idem Gotholredus addit in. Annota- 


igitur lic synodus episcoporum novem provincice 
Lydie. Nam Theodostus una cum Phoebo et' Auxi- 
diano sex alios episcopos ex Lydia, aut ex finitimis 


provinciis in unui collegerant. 

(94) “Ὥσπερ θεσμὸν μένην. Scribendum 
est procul dubio ὡς παρά δεσμὸν γεγενημένην. lta 
st de ordinationibus 


Philostorgius toquitur paulo: 
Candidi et Arriani : ὡς παρὰ τὴν xowhv νεωτερι- 


σθείσας γνώμην. 
(95) Ὁ δέον καθελχόμενος. In manuscriptis codi- 
cibus Scoriacensi et Bochartiano hic locus ita scribi- 


tionibus, Phoebum liunc awicum fuisse Aetii, errat D tur: ὁ δὲ χαθελχόμενος, etc., magis tamen probo vul- 


toto ccelo. Ncque enim  Aetii, sed Tlcodosii ami- 
cum illum fuisse dicit Philostorgius , tum ob vete- 
rem consuetudinem, tum ob vite ac morum simili- 
tudinem. ld. enim significant hxc verba, χαὶ τῆς 
ἐχθέσμου πολιτείας τὸ ἀπαράλλαχτον, Quz Philo- 
storgii verba Gotliofredus in. prodigiosum quemdam 
sensum detorsit, ut videre est in ejus Annotaüoni- 


bus. 

(93) Kal δὴ xal ἑτέρους δέ. Hunc locum ex ma- 
nuscriptis codicibus, Scoriacensi videlicet et Bo- 
chartiano, eimendavi in bunc modum : xal δὴ xat 
ἑτέρους ἐξ τῶν ἐπισχόπων συναγειράμενοι, εἰς. Fuit 


pas scripturam, quam sic interpretor. Episcopi 
ydiz* ordinationem Avtii incusabant, tuto quod con- 
tra canones facta esset, tum przcipue eo quod Aetius 
post depositionis sententiam in ipsum prolatam, 
antequam episcopi qui eum diaconatu exvuerani, 
ipsum restituissent, sicuti fleri oportebat, nibilo- 
minus ad majorem gradum premotus fuisset. *O δέον 
igilur idem valet ac, ὅπερ ἔδει. 

(90) Ὡς περὶ τὴν xov. In manuscripto eo- 
dice Samuelis Bocharti ad marginem notantur hec 
verba, ἔσω: παρά. Quze quidem emendatio prorsus 
necessaria est. 


VARIORUM. 


(a) Τὸν ἀρχαῖον κόσμον. Yntelligit non modo ve- 


ab Ecclesiis abstulerat. Vid. Zoz. lih. vt, ^ap. 5. 


lerem ornatwun in Ecclesias collatum; sed et annong — De Valentiniano supra, lib. vii, cap. 7, et Soa. lib. 


prebitionem et immunitates ; que omnia Julianus 


vi, cap. 6 Jac. Gothofred. in loc. 
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ς΄. Ὅτι, φησὶν. υἱ περὶ Κάνδιδον xal ᾿Αῤῥιανὰν Α, 6. Candidus el Arrianus Athanasio obsistun(, — 


προσγενεῖς ὄγτες τῷ βασιλεῖ, πρὸς αὐτὸν ἐν Ἑ δέσῃ 
παραγίγνονται, χαὶ τῷ ᾿Αθανασίῳ ἐξοιχειώσασθαι τὸν 
βασιλέα σπουδάζοντι ἐμποδὼν ἵστανται. Πλὴν 6 γε 
βασιλεὺς, εἰς δίλιταν χοινὴν τὰ παρ᾽ ἑχατέρου μέ- 
ρυὺς λεγόμενα ἀναθέμενος, ῥοπὴν οὐδετέροις τέως 
παρέσχεν ἐπίξηλον. 


QC. “τι Εὐδόξιος κατὰ Κανδίδου καὶ ᾿Αφῤιανοῦ 
πρὸς Ἐύξαζον γράφει. Ὃ δὲ ἠχθέσθη μὲν, cup. mapa 
λαδὼν δὲ xal Ἑλπίδιον ἀντιγράφει, μεμφόμενός τε 
τὴν συμδουλὴν, ἀποσχέσθα, δὲ χἀχεῖνον μᾶλλον ἀν- 
τιτιραινῶν τῆς τοιαύτης γνώμης ἐν ταυτῷ δ᾽ ἡρέμα 
πὼς ἐπῃτιᾶτο τὴν μαχρὰν ἀναβολὴν τῶν διομολογή- 
θέντων ὑπὲρ ᾿Αετίου Εὐνομίῳ. 


η΄. Ὅτι 'lufiavi; ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν Κωνσταντι- 
νούπολιν ἀπαίρων, xal γεγονὼς ἐν ᾿Αγχύρᾳ, θάτε- 
fo» τῶν ἑαυτοῦ παίδων Οὐαρονιανὸν, χομιδῇ νέον 
ὄντα, ἐπιςανέστατον, ὃ παρὰ Ῥωμαίοις τὸν νωδελί- 
euxov δύναται, ἀναγαρεύει. 'Exetüsy δὲ σφοδροτάτου 
χειμῶνος ἐπιχειμένου, σὺν τῷ στρατῷ χωρεῖ ἐπὶ τὰ 
πρόσω. Kai πολλοὶ μὲν χατὰ τὴν ὁδὸν διαφθείρονται, 
Αὐτὸς δὲ μετὰ τοὺς ὑπολειφθέντας (98) χαταλαμδά- 
νει τὰ Δαδάστανα. "Ev τινι δὲ χαταλύσας σταθμῷ, xol 
τροφῆς μετασχὼν, ἐν οἰχήματί τινι ἄρτι χεχονιαμένῳ 
παταχλίνεται πρὸς ὕπνον. Πυρὸς δ᾽ ἀναφθέντος, ὥστε 
ἀλέαν ἐγγενέσθαι τῷ οἰχέματι, νοτὶς μὲν τῶν νεοχρί- 
eov τοίχων ἀνεδίδοτο’ ἡρέμαδὲ διὰ τῶν ῥινῶν παραδυο- 
μένη, καὶ τοὺς ἀναπνευστιχοὺς πόρους ἐπιφράττουσα 
καὶ ἀποπνίγουσα, δια φθείρει τὸν βασιλέα, διανύσαντα 
Ev τῇ βασιλείᾳ μῆνας ἐγγὺς δέκα. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν τούτου 
νεχρὸς εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἄγεται * ὁ δὲ 
στρατὸς κατὰ Νίχαιαν γεγονὼς, ἡμερῶν διαγενομέ- 
very δώδεχα, τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἀναγορεύει βααιλέα. 
Δατιανοῦ μὲν τοῦ πατριχίου ἐχ Γαλατίας τὴν βουλὴν 
ράμμασιν εἰσηγησαμένου (ἐν αὐτῇ γὰρ διά τε γῆρας 
χαὶ τὸ τοῦ χειμῶνος ὑπελέλειπτο μέγεθος), συνεφαψα- 
μένου δὲ τῇ πράξει Σεχούνδου τε τοῦ ἐπάρχου (99) χαὶ 
᾿Αρινθαίου τοῦ στρατηγοῦ, καὶ Γλαΐφου, τῶν δομεστί- 
κῶν οὗτος ἡγεῖτο. Τοῦ δὲ στρατοῦ xav' αὐτὴν τὴν ἀνα- 
γόρευσιν, ἐπὶ τῆς ἀσπίδος ἐ ποχούμενον (a) τὸν βασιλέα 
προ:λαδεῖν χοινωνὸν εἰς τὴν βασιλείαν ἀξιοῦντος, τῇ 


Β 


C 


Candidus et Arrianus, qui propinqui erant 1mpera- 
toris Joviani, eum Edesse morantem adierunt, et 
Athanasio imperatoris benevolentiam sibi conciliare 
studenti obstiterunt. lmperator vero, ea qua ab 
utraque parte dicta fuerant, ad commune judicium 
rejecit, nullo manifesto indicio interim dato, utram 
in partem propenderet. 

7. Adwersus hos Eudoxius scribit, — Eudoxius 
adversus Candidum et Arrianum litteras scripsit 
ad Euzoium. Euzoius vero id quidem graviter tu- 


it, et. adjuncto sibi Elpidio, rescripsit Eudoxio, 


partim reprehendens ejus consilium, partim eum 
contra exhortans, uL ipse potius. ab ejusmodi sen- 
tentia recederet ; simul etiam leniter eum incusabat, 
ob nimis diuturnam dilationem eorum quz in gra- 
tigm Aetii Eunogmio jamdudum promiserat. 

8. Joviani obitus. Valentinianus ἐμ», Valens imp, 
— |mperator Jovianus Constantinopolim profici- 
scens, cum Ancyrgm venisset, alterum ex filiis suis, 
Varronianum nomine, admodum puerum, nobilia - 
simum designavit, Exiude asperrimo hiemis tem- 
pore ulterius cum exercitu profectus est, multis in 
itinere amissis. (97) Ipse vego una cum iis qui su- 
perfuerant, venit Dadastana. Cumque in statione 
quadam diversaretur, sumpto cibo, in cubiculo quo- 
dam recens calce illito decubuit, somni capiendi 
causa. Porro cum ignis accensus esset, ut tepor per 
cubiculum dispergeretur, humor quidam ex parieti- 
bus recens illitis exspirare ccepit. Qui sensim per 
nares subingressus, respirandi meatua abstruens ac 
prafocans, imperatorem exstinxit, post exactos in 
imperio menses circiter decem, Et hujus qnidem 
cadaver Constantinopolim delatum δὶ, Exercitus 
vero cum Niczam venisset, duodecim diebus elapsis 
Valentinianum imperatorem renuntiavit, Cum Da- 


tianus quidem patricius id consilium per literas - 


suggessisset ex Galatia; illie enim, parüim ob se- 
nectutem, partim ob hicmis asperüatem relictus 
fuerat, Secundus vero prefectus praetorio, et Arin- 
thzus magister militum, cum Dagalaifo comite do- 
mesticorum operam suam ad id perficiendum con- 
tulissent; cumque exercitus statim post nuncupa- 
tionem Augustam rogasset unperatorem scuto iin- 


VALESII ANNOTATIONES. 
D loco. Verum postea re attentius examinata, hunc 


Theodori. lib. iv, e. 5. 

Μετὰ τοὺς ὑπολειφθέντας. Sic etiam legi- 
ter in scriptis codicibus. Leges tamen grammaticae 
postulant ut seribamus μετὰ τῶν ὑπολειφθέντων. 

) Σεχούνδου τὸ tcv éxdpxov. Gothofredus in 
Annotationibus ad hunc locum, notat hunc Secun- 
dum prefecium przetorio eumdem esse cum Salustio. 
EA olim quidem ita senseram in Annotationibus ad 
librum xxii Ammiani Marcellini pag. 206, meam- 
que opinionem secutus est. Gothofredus iu dicto 


Secundum prafectum prztorio deprehendi alium 
esse a Salustio, ut ostendi in Annotationibus ad lib. 
vt Sozomeni, pag. 222. ies Secundi przefecti prze- 
torio mentionem facit Libanius in epistola 122, 
lib. iv, qua scripta est ad Jovinum de Petronio quo- 
dam, qui primum advocatus fuerat, postea prases. 
E provincie: εἶδε μὲν ὁ χράτιστος Σε- 
χοῦνδος. 


YARIORUM. 


(e) 'Ezxl τῆς ἀσπίδος ἐποχούμενον. Mos erat 
solemnis tunc temporis, ut is quem milites impera- 
torem renuntiarent, protinus scuto impositus cir- 
cumferretur, Unde et passim in Fastis ldacianis 
legas imperatorem lesatum pro renuntiato, etiam 
Valentinianum hoc ipso anno 561. Gothofr. in loc. 


Quo! mox ait Philostorgius, Gratianum adhuc ado- 
lescentem, ἃ patre ad imperium mon multo post: 
evectum, id anno 367 consignant ehronologi, duni 
Gratianus adhuc puer esset, octo aut novem aunos. 
natus. 


- 
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positum , ut consortem imperii sibi adjungeret, A χειρὶ μὲν σιγᾷν αὐτοὺς ἐπιτρέπει, ἀτρέμα δὲ χαὶ βα- 


imperator, sublata manu, silere eos jussit, nec ulla- 
tenus conterritus, imperiali constantia sic eos allo- 
cutus est : Vestri quidem arbitrii ac. suffragii fuit, 
ut me ex privato imperatorem crearetis ; deinceps 
vero quid faciendum sit dispicere ac disponere, non 
corum qui imperio subjecti sunt, sed imperatoris 
officium est, Ingressus autem Constantinopolim, 
fratrem suum Valentem in consortium imperii asci- 
vit, assumptoque eo Sirmium usque, in Occidentis 
partes perrexit. Sirmii vero omnibus ornamentis 
imperii, et quzcunque ad reliquum cultum ac sa- 
telliium spectant, cum fratre divisis, eum quidem 
Constantinopolim remisit, Orientis partem ej tra- 
dens quaecunque sub ditione fuerat Constantii ; ipse 


σιλιχῷ τῷ φρονήματι ἔφη " Βασιλέα μὲν. ἐμὲ ποιεῖν 
ἐξ ἰδιώτου ἡ ὑμετέρα ψῆφος τὸ χῦρος ἐπεῖχεν ἐχεῖ- 
θεν δὲ τὸ πραχτέον σχοπεῖν xaX διευθετεῖν, οὐχὶ τῶν 
βασιλευομένων, τοῦ ὃξ βασιλεύοντος ἣ χρίσις ὑπάρχει. 
Ἐπιδὰς δὲ τῇ Κωνσοταντ-ινουπόλει, κοινωνὸν μὲν τῇς 
βασιλείας τὸν ἀδελφὸν Οὐάλεντα ποιεῖται " συμπκαρα. 
λαδὼν δ' αὑτὸν μέχρι Σερμίου ἐπὶ τὴν Ἑσπέραν &nal- 
ρει. Ἐν δὲ τῷ Σερμίῳ τὰ τῆς βασιλείας πρὸς αὑτὸν 
διανειμάμενος (1), ὁπόσα εἰς κόσμον xat τὴν ἄλλην 
ἐτέλει θεραπείαν, τὸν μὲν εἰς Κωνσταντίνου πόλιν 
ἀποπέμπει, τῆς ἑῴας μοῖραν ἐγχειρίσας ὅσης ὁ Κων- 
στάντιος ἐπῆρχεν αὐτὸς δὲ τὰς λοιπὰς δύο τὰς χατὰ 
δύσιν ἀποχληρωσάμενος τῆς Ἑσπέρας ἐδασίλευς τοά- 
σης. Μετ᾿ οὐ πολὺ 65 παῖδα Γρατιανὸν ἔτι μειράχιο" 


vero reliquas duas ad occasum sitas sortitus, to- B ἐπιδιδάσας τῇ βασιλείᾳ εἰς τὸν ἑαυτοῦ συνήσχει 


tius Occidentis imperium obtinuit. Nec multo post 
Gratianum filium suum, adhuc adolescentem, cum 
litudinem formavit. 

9. Hypatia philosopha (1*). — Hypatiam Thco- 
nis filiam oit Philostorgius in mathematicis discipli- 
nis a patre institutam fuisse, sed longe przstan- 
tiorem magistro suo exstitisse, presertim in astro- 
nomia, etmultis mathematicas disciplinas tradidisse. 
Ecamdem tamen principatu Theodosii Junioris ab 
homousianis discerptam esse impius isle affirmat. 

10. Philostorgius et filii, medici. — Valentis ac 
Valentiniani temporibus Philostorgium vixisse re- 


τρόπον. 


ad imperium promovisset, ad morum suorum simi- 


0'. Ὅτι οὗτος Ὑπατίαν τὴν Θέωνος θνγατέρσ 
παρὰ μὲν τοῦ πατρὸς ἑξασχῆσαι λέγει τὰ μαθήματα" 
πολλῷ δὲ χρείττω γενέσθαι τοῦ διδασκάλον, χαὶ μάλι- 
στά γε περὶ τὴν ἀστροθεάμονα τέχνην, xai χαθηγή- 
σασθαι 65 πολλῶν ἐν τοῖς μαθήμασι. Λέγει δ᾽ ὁ δυσσε- 
θὴς, Θεοξοσίου τοῦ Νέου βασιλεύοντος, διασπασθῆνα 
τὸ γύναιον ὑπὸ τῶν τὸ ὁμοούσιον πρεσθδενόντων, 

v. Ὅτι κατὰ Οὐάλεντα xai Οὐαλεντινιανὸν ἱστορεῖ 
τὸν Φιλοστόργιον γενέσθαι, ὃς ἄριστος ἰατρῶν ὑπῆρχε, 


fert hic scriptor, qui medicorum omnium prz»stan- (, xat παῖδας φῦσαι Φιλάγριόν τε καὶ Ποσειδώνιον" θεάσυ» 


tissimus fuit; filios autem habuit Philagrium et 
Posidonium : ex quibus Posidonium ab se visum 
esse testatur, in arte medica excellentem. Hic tamen 
Posidonius falso asserebat, homines non d:emonum 
impulsu bacchari; sed malorum quorumdam hu- 
morum redundantia id fieri; neque enim demonum 
vim ullam esse, quz hominum genus vexaret. Flo- 
ruit etiam iisdem temporibus Alexandrie Magnus, 
qui eamdem artem profitebatur. 

11. Basil. Greg. Naz. Apollinaris. — Impius iste 
scriptor, licet invitus, Basilium Magnum et Grego- 
rium Theologum sapientie causa admiratur, Na- 
zianzum vero patriam Gregorii, Nadiandum etiam 
noninat. Apollinarem tamen Lao:ticenum, quod qui- 


σθαι δὲ τὸν Ποσειδώνιον Ev ἰατριχῇ δια πρέποντα. A£- 
γειν δ᾽ αὐτὰν ὅμως οὐχ ὀρθῶς, οὐχὶ δαιμόνων ἐπιθέσεις 
τοὺς ἀνθρώπηυς ἐχθαχχεύεσθαι, ὑγρῶν δέ τινων xaxo- 
χυμίαν τὸ πάθος ἐργάζεσθαι " μηδὲ γὰρ εἶναι τὸ παρά» 
παν ἰσχὺν δαιμόνων, ἀνθρώπων φύσιν ἑπηρεάζουσαν. 
Εὐδοχιμεῖν δὲ xa Μάγνον ἐν ᾿Αλεξανδοεία, τὴν αὖ- 
τὴν τέχνην μεταχειριζόμενον. 


ια΄. Ὅτι χαὶ ἄχων ὁ δυσσεθὴς, Βασῇλειόν τε τὸν 
μέγαν, καὶ τὸν Θεολόγον Γρηγόριον, ἐπὶ σοφίᾳ θαυ- 
μάζει. Ναδιανδὸν δὲ xaX Ναζιανζὸν ἐξονομάξζει. Τὸν 
μέντοι γε Λαοδιχείας ᾿Απολλινάριον, ὅσα γε εἰς τὴν 
ἱερὰν μάθησιν (2) ἑχατέρου προτάττει, Φησὶ δὲ ὡς 


YALESII ANNOTATIONES. 


([) Τὰ τῆς βασιλείας πρὸς αὐτὸν διανειμά- p 


peroc. Hunc locum non intellexit Gothofredus, ut 
ex interpretationeejusapparet Sicenim vertit. Sirmii 
vero iis que ad imperium pertinebant, dispositis, qu&- 
cunque scilicel ad ornatum et reliquum ministerium 
speciabant. Ego vera de ofliciis palatii et de comi- 
tibus hunc locum accipiendum esse aio, quos Va- 
lentiuianus cum (íratre suo Valente partitus est. 
Idque testatur Ammianus Marcellinus in lib. xxvi, 
pag. 915. Nassum udvenerunt, ubi in suburbano quod 
appellatur Mediana , a civitate tertio lapide dispara- 
(um, quasi moz separandi, partiti sunt comites. Et 
paulo post : Quibus iia digestis, et militares partiti 
numeri. Ei pqst liec cum umbo fratres Sirmium in- 
troissent, diviso palatio, μί potiori placuerat ; Valen- 
tiníanus. Mediolanum, Consiontinopolim Valens dis - 
cessit. Uli vides triplicem divisionem inter Valeu- 
tinianum ac Valentem imperatores factam esse : 

ima est divisio comitum, quz facta est Naisi, quod 
M oppidum Dacie; secunda fuit divisio legionum 


et auxiliorum : postrema fuit divisio palatii facta in 
urbe Sirmio. Per palatium vero intelligo officia 
latina φῶ erant sub dispositione magistri ollicio- 
rum, et sub Castrensi sacri palatii : quod coufirmat 
Philostorgius his verbis : óxóqa slc χόσμον, xal τὴν 
ἄλλην ἐτέλει θεραπείαν. 

1") Socrat. vii, 15. 

2) "Oca γε τὴν εἰς τὴν ἱερὰν μάθῃσιν. Prius 
τὴν deest in ms. codice Samuclis Bocharti. [ἡ Sco- 
ri :censi autem codice scriptum habetur, óqa γε τοῖς 
elg τήν, ele. Quare scribendum videtur, ὅσα γέ τοι 
elg τὴν ἱερὰν μάθησιν. M est, quantum quidem ad 
sacre Scripture inielligentiam pertinet, Apollinarem 
utroqve prestantiorem (uisse ait Philostorgius. Verba 
ipsa Philostorgii exstant apud Suidam in voce 'AzoA- 
λινάριος. Ex quibus discimus cur Philostoryius 
dixerit, in Apullinare majorem fuiase scientiain 
Scripturarum quam in Basilio ac in Gregorio, co 
dm videlicet Apollinaris Wcbraicam liuguam cal- 
ebat, 
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Rasüate; μὲν ᾿Απολλιναρίου λαμπρότερος (3) ἦν. Τῷ A dem ad sacras litteras pertinet, utrique anteponit. 


ἃ Γρηγορίῳ, καὶ zap' ἀμφοτέροις ἐξεταζομένῳ, μείζω 
δζσιν εἰς συγγραφὰς (4) εἶχεν ὁ λόγος * xaX fjv εἰπεῖν 
᾿ἀπολλιναρίου ky ἀδρότερος, Βασιλείου δὲ σταθερώ- 


AcBasilium quidem Apollinare splendidiorem fuisse 
dicit in panegyricis. Gregorii vero, si cum utroque 
comparetur, magis fundata ad scribendum fuit 


oratio; et Apollinare quidem uberior fuit iu di- 
cendo ; Basilio autem firmior. 


tec. 


[Placet aliud Philostorgii fragmentum Grzce hie collocare, quod Morellius in quinto Nicetz libro 
fd. 809 Latine tantummodo posuit, Grece autem nonnisi carptim apud Suidam voc. Ἀποιινάριος, et 
i! excerptis Photianis libri octavi legitur. Sic igitur se habet Pbilostorgii locus a Niceta nobis exhibitus 
ja co1. Vat. pag. 155 b : 'O δυσσεδέστατος Φιλοστόργιος ἐν τῷ ὀγδόῳ τῆς ἱστορίας λόγῳ τὸν δυσσεδέστα- 
τὸν τοῦτον Εὐνόμιον ἐπαινῶν φησιν, ὡς ὁ ᾿Απολλινάριος τὸ ὑπομνηματιχὸν εἶδος τῆς λέξεως ἄριστα εἶχε " 
βατῶειος δὲ πανηγυρίσαι μόνον λαμπρότατος ὃν τῷ δὲ Γρηγορίῳ ἑκάτερα παρ᾽ ἀμφοτέρους ἐξεταζομένῳ 
μείζω βάσιν εἰς συγγραφὴν εἶχεν ὁ λόγος " χαὶ ἣν εἰπεῖν ᾿Απολλιναρίου μὲν ἁδρότερος, Βασιλείου δὲ σταθη- 
μότερος " ὁ μὲν οὖν ᾿Απολλινάριος χαὶ ὁ Βασίλειος χατὰ τῆς ἀπολογίας ἧς Εὐνόμιος ἐξήνεγχεν, ἐγραψάτην * 
«οὗ δὲ Γρτηγορίου (xal τοῦτό τις εἰς συνέσεως ἀπόδειξιν οὐχ ἤχιστα λάδοι) διαγνόντος ὁπόσον αὐτῷ πρὸς 
ἐχεῖνο»ν ἣν τὸ τῆς δυνάμεως μέσον, xai τὴν ἡσυχίαν ἀσπασαμένου, μόνον δέ τινα τῶν Εὐνομίου χεφαλαίων 
i» τῷ Περὶ ΥἹοῦ λόγῳ ἀνατρέψαντος, ὡς ἐν εἴδει τοῦ πρὸς ᾿Ανομοίους ἀντιῤῥήσεως " ὁ δὲ Εὐνόμιος ᾿Απολλινά - 
ρον μὲν οὐδὲ ἀντιῤῥήσεως ἠξίωσε " xal γὰρ τῷ ὄντι πλαδαρὸς εἰς ταῦτα ἀπήντησε xal ἀσυττρεφής " Dao:- 
λείῳ Uk ἀντεῖπεν ἐν πέντε λόγοις, ὧν τοὺς προεχδοθέντας δεξάμενος Βασίλειος, ὑπὸ τῆς δυσθυμίας τὸν βίον 


ἀξέλιπε. — Mai, Spicileg. Rom., tom. IV, p. 424. 


tQ. Ὅτι οὗ μόνον τὸν μέγαν Βασίλειον, ἀλλὰ xai B 


Tv Ἀπολλινάριον λέγει πρὸς τὴν ᾿Απολογίαν Εὐνο- 
μίου ἀντιγράψαι. Εἶτα πάλιν Εὐνομίου ἐν πέντε λά- 
Tus συμπλαχέντος Βασιλείῳ, ἐντυχεῖν ἐχεῖνον τῷ 
πρώτῳ, καὶ βαρυθυμήσαντα λιπεῖν τὸν βίον. Οὕτως 
αὐτῷ τὸ ψεῦδος (α) ἐπὶ πολλῷ τῆς ἀληθείας τετί- 
nat. 


t. Ὅτι τῶν εἰρημένων ἁγίων ἀνδρῶν, Βασιλείου 
γαὶ Γρηγορίου, περιφανῶς χαὶ ἀναίδην καταψεύδε- 
*4* μὴ γὰρ λέγειν αὐτοὺς ἄνθρωπον γεγενῆσθαι 
τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ ἐνοιχῆσαι ἀνθρώπῳ, xal ταύτῃ δια- 
ζυγῆναι τὸν ᾿Απολλινάριον τῆς μοίρας αὑτῶν. Αἰτιᾶ- 
ται δὲ χἀχεῖνον, οὐχ ἐφ᾽ οἷς τοῖς εὐσεδέσι παρέσχεν 
εἰγίαν, ἀλλ᾽ εἰς ἑτέραν αὐτὸν χατασύρειν εἰσάγει 


σπουδὴν. Λέγει δὲ μετὰ τῶν ἄλλων, ὅτι τὴν τῶν C 


ουμάτων ἀνάστασιν ἀπεχήρυξεν (b). 


V. Ὅτι, φησὶ, ᾿Απολλινάριος xavà Πορφυρίου 
γράψας ἐπὶ πολὺ χρατεῖ τῶν ἡγωνισμένων Εὐσεδίῳ 


19. Eorum scripta in Eunomii Apologeticum. — 
Ait Philostorgius, non solum Basilium Magnum, 
verum etiam Apollinarem, scripsisse adversus Αρο- 
logeticum Eunomii; postea vero Eunomium quin- 
que libris adversus Basilium decertasse ; hunc vero, 
cum primum duntaxat librum legisset, gravi do- 
lore perculsum ex hac vita migrasse. Adeo hic scri- 
ptor mendacium pluris facit quam veritatem. 

15. In. eosdem. calumnie. Eosdem sanctissimos 
viros, Basilium scilicet. et Gregorium, aperte et im- 
pudenter calumniatur : neque enim eos dicere Fi- 
lium hominem factum esse, sed in homine inba- 
bitasse ; eamque ob causam Apollinarem ab eorum 
partibus sese abjunxisse. Istum vero etiam aceu- 
$3t, non ob ea quorum causa a piis omnibus me- 
rito reprehensus est, sed in aliud quoddam studium 
abreptum esse tradit. Inter alia autem dicit, eum 
resurrectionem corporum negavisse. 

44. Apollinaris in. Porphyrium scripta. — Apol- 
linaris in libris quos contra Porphyrium scripsit, 


VALESII ANNOTATIONES. 


Νὴ Ἀποκλλιγαρίου λαμπρότερος. Apud Suidam 
wMitur verbum πανηγυρίσαι, quod nescio cur Pho- 
lius przetermisit, cum in eo pene tota vis consistat 
senlentize. Ait enim Philostorgius hos quidem tres, 
Apollinarem scilicet, Dasilium atque Gregorium, 
omaium sui temporis disertissimos fuisse. Singulos 
ümen proprium ac peculiarem dicendi characterem 
habuisse. 


scribendos commentarios aptissimum. Basilium 
vero in panegyrico dicendi genere exeelluisse. Gre- 
gorii vero orationem magis fundatam fuisse, id est, 
ut vulgo loqui solemus, magis periodicam. 

(4) Μείζων εἰς cvyypazác. Mune locum emen- 
davi ex codice Samuelis Bocharti, in quo ita legitur, 
μείζω βάσιν εἰς συγγραφὰς εἶχεν ὁ λόγος. Quam 


am Apollinaris quidem stylum fuisse ad D scripturam contirmat Suidas in voce ᾿Απολλινάριος. 


VARIORUM. 


(a) Οὕτως αὐτῷ τὸ ψεῦδος. Jure hoc epipho- 
Ma narrationi isti subjunxit Photius. Eunomius 
enin libros istos non nisi post obitum Basilii 
in lucem «edidit, teste eodem Photio, cod. 136. 
W. Lowth. 

(6) Τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν ázexüpvtsv. 
Ápullinaris resurrectionem non ncgavit, verum 


circa resurrectionem ineptivit; mortuos enim rc- 
versuros dixi& ad legem et circumcisionem, rites, 
sacrificia, templum per mille annos; ut testantur 
Basilius epist. 74 ; Epiphanius lieresi 77 ; Hierony- 
mus in cap. xxxvi Ezechielis. De peculiari cjus 
baresi vid. Socr. lib. 11, cap. ult., not. a. 
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ea qua ab Eusebio adversus eumdem Porphyrium A xax' αὐτοῦ" ἀλλὰ xat τῶν Μεθαδίου κατὰ τῆς αὐτῆς 


scripta sunt, longo intervallo superavit : Methodii 
quoque libros ejusdem argumenti infra se reliquit. 

45. Ait przterea, quod quidem nescio unde hau- 
serit, kpollinarem episcopum fuisse, et Novatum ex 
Phrygum gente originem duxisse. 

16. Seribit Philostorgius, Valentiniano ac Valenti 
patriam fuisse Cibalim. 

17. Ὁμοιουσίου praecones. — Inter eos qui simi- 
lem secundum substantiam Filium asseruerunt, ce- 
leberrimum ait fuisse Theodorum, episcopum He- 
racieg quz est in Thracia, et Georgium episcopum 
Laodicee in Syria, Alexandrinum genere, qui prius 
philosophize operam dederat. Ab his secundi fue- 
runt et zlate posteriores, Eustathius senex, apud 


ὑποθέσεως απονδασμάτων. 


ιες, Λέγει δ᾽ οὖν, οὐχ οἶδ' ὅθεν λαδὼν, τὸν ἸΑ᾿'πολλι- 
νάριον ἐπίσχοπον (6) εἶναι, καὶ τὸν Οὐάτον ἐκ φυχῆς 
ὁρμᾶσθαι τῶν Φρυγῶν. 

tc^, Ὅτι Οὐαλεντινιανὸν xal Οὐάλεντα τὴν ΚΙύα» 
λιν λαχεῖν ἀναγράφει πατρίδα. 

v. “Ὅτ: τῶν τὸ ὁμοούσιον (a) δοξαζόντων Θεύδωρος 
υὲν, φησὶν, ἐχδηλότατος ἐγεγόνει, τῆς ἐν Θράχῃ 
ἐφορεύων Ἡρακλείας, καὶ Γεώργιος δξ, 'Alefav- 
δρεὺς μὲν τὸ γένος, καὶ τῶν Ex φιλοσοφίας ὅρμωμέ- 
νων, τῆς δὲ κατὰ Συρίαν Λαοδιχείᾳς ἐπιστατῶν. 
Δεύτεροι μετ᾽ αὐτοὺς τῷ χρόνῳ Εὐστάθιος γηραιὸς 
ἀνὴρ, καὶ τῷ πλήθει αἰδοῖός τε xai πιθανὸς; xut δὴ 


vulgus venerabilis et ad persuadendurà idoneus. Βα- B καὶ Βασίλειος, ἀλλὰ γὰρ χαὶ Μακεδόνιος ὁ Kuvovawe 


silius item et Macedouius Constantinopolis episco- 
p's, et Eleusius Cyzici. Cumque his Marathonius 
et Maximinus, Constantinopolitane Ecclesie pre- 
sbyteri. 

48. Euynomius Aetio collatus. — Eunomium cum 
Aetio comparans Philostorgius, quod quidem spe- 
ctat ad vim demonstrationum et ad singula respon- 
dendi promptam facultatem, Aetium anteponit. 
Prorsus enim in primore ejüs lingua euncta simul 
conserta jacere videbantur. Quantum vero ad per- 
spicuitatem in docendo et ad concinnitatem, el ad 
dicendi genus discentibus aptissimum, Éunomium 
przfext. 

EX LIBRÓ NONO HISTORLE. 

4. Maretici θαυματοποιοί. — Nonus historie 
liber stupenda quzdam Aelii ct Eunomii ac Leontii 
miracula continet, a Philostorgio conficta; Cau- 
didi item et Evagrii et Arriani atque Florentii, pre- 
cipue vero Theophili ludi, et aliorum quorumdam, 
quos ejusdem impietatis furor fervidiores cxteris 
ostentabat. Atque lic cuin fingeret Philostorgius, 
«ullus eum sensus subiit absurditatis qui ipsum 
reprimeret. 

9, Jannes et Jambres. — Moses, ut ait. Philostor- 
gius, cum Jannem et Jambrem ulceribus divinitus 
invectis puniisset, matrem quoque alterius eorum 
morti tradidit. RT 

$5. Eudoxius et Euzoius Eunomio adversantur. — 
Valens, ut scribit Pbilostorgius, cum ex lllyrico 
Constantinopolim reversus esset, Eudoxium przci- 
puo bonore coluit. Cumque Eudoxius éa quie Euno- 
mio promiserat, facile posset implere, voluntas ta- 


τινουπόλεως, xa ὁ Κυζίχου &míoxomog 'EXsuctoQ* 
μεθ' ὧν Μαραθώνιας καὶ Μαξιμῖνος τῆς Ev Kosovav- 
τκινουπόλει Ἐχχλησίας πρεσδύτεροι. 


ιη΄, Ὅτι παραδάλλων τὸν Βὐνόμιον ᾿Αετίῳ, εἰς 
μὲν ἰσχὺν ἀποδείξεων χαὶ ἑτοιμότητα τῶν πρὸς 
Éxac:i ἁπαντήσεων, προτάττει ᾿Αἕτιον" ἀτεχνῶς 
γάρ φησιν ἐπὶ τῆς γλώττης ἄκρας αὐτοῦ ἅπαντα 
δοχεῖν ἀθρόα χεῖσθαι" σαφηνείᾳ δὲ διδασχαλίας xal 
συμμετρίᾳ, καὶ τῷ πρὸς τοὺς μαθῃσομένους μάλιστᾳ 
ἁρμοδιωτάτῳ τὸν Βὐνόμιον. 


ΕΚ ΤΗ͂Σ ΕΝΝΑΤΗ͂Σ IZTOPIAZ, 

a'. Ὅτι τῷ Φιλοστοργίῳ ὁ ἔἕννατος λόγος "Aetio 
χειρῶν ὑπερφυῇ ἔργα, Ἐῤνομίου τε xal Aeovtlou 
δια πλάττει" xal δὴ καὶ Κανδίδου χαὶ Εὐαγρίου xdi 
᾿Αῤῥιανοῦ καὶ Φλωρεντίου, καὶ μάλιστά γε Θεοφίλου 
τοῦ Ἰνδοῦ, καί τινων ἄλλων, οὖς fj αὐτῇ τῆς ἀσεδείχς 
λύσσα θερματέρους ἐπεδείχνυ. Καὶ ταῦτα κατὰ τὸ 
ἀπιθανώτατον ἀνα πλάττοντι οὐδεμία παρῆν αἴσθησ:φ 
τῆς ἀτοπίας ἀναχουφίζουσα. 


K. Ὅτι Μέωσῆς, φησὶ, τοὺς περὶ Ἰαννὴν xai 
Ἰαμδρὴν ἐν ἕλχεσι χολασάμενος, xz τὴν θατέρου 
τούτων μητέρα τῷ θανάτῳ παρεπέμψατο. 


γ΄. Ὅτι Οὐάλης, φησὶν, ἐχ νῶν Ἰλλυριῶν ἐπὶ 
τὴν Κωνσταντινούπολιν ἀφιχόμενος, διὰ τιμῆς εἶχεν 
Εὐδόξιον " χαὶ δυνάμενος μάλιστα ταῖς πρὸς Εὐνόμιον 
ὑποσχέσεόι πέρας ἐπιθεῖναι, τὴν γνώρην ὀχ εἶχε 
συντρέχουσαν ὁ Εὐδάξιος (b) * ἀλλὰ xaX Εὐζωΐῳ παρῆν 


YALESII ANNOTATIONES. 


(6) Ἀ᾿πο.λ.λινάριον éxlcxoxor.Gothofredus in An- 
notationibus unicum profert testimonium beati His- 
ronymi, qui Apollinarem Laodicenum episcopu.n 
vocat, Verum aute Bieronvinum ÁAtbanasius in Épi- 


s(ola synodica ad Eusebium el Luciferum, /liserte 
Apollinarem episcopum appellat pag. 580: Παρ- 
ἤσαν δὲ χαί τινες ᾿Απολλιναρίου τοῦ ἐπισχόπου μονά- 
ζοντες. παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τοῦτο πεμφθέντες. 


VARIORUM. 


(a) Τὸ ὁμορύσιον». Legendum ὁμοιούσιον. fta le- 
gendum infra, lib. x, cip. 3, ubi in impressis éuo- 
$23:9y legitur, ut observavit Valesius. W. Lowth. 


(o) Τὴν γγώμῃν obx εἶχε συντρέχουσαν ὁ Eo- 
Ζύξιος. De Éudoxii et Éutoil dictis facfisque in 
Aefium et Éunómiunm (oties tamque. operose agit 


κ69 ECCLESIASTICA HISTORLE LID. iX. : 520 
ὁ αὐτὸς καιρὸς (8), ἄδειαν διδὰὺς vpdttew' ὅπερ A' πιέιι 'el defuit (7). Sed et Euzolo opportunum sImf-: 


ἐν "Kvrtoye!3 ὑπὲρ τῶν αὐτῶν συνοδιχῶς διεπράξατο. 
Ἰοσοῦτον δὲ αὐτῶν ἑχάτερος ἐδέησέ μνήμην ἔχειν 
ἐχείνων " ὥστε ὁ μὲν Εὐζώϊος εἰς τὸ χαχολογεῖν τοὺς 
ἄνδρας ὧν ὑπερήσπισεν, ἀπετρέπετο, οὐρανοῦά- 
στας (9) ἐπ᾽ ἐχχλησίας εἰρωνευόμενος τοὺς ἀμφὶ 
«bv. ᾿Αέτιον, Αἰθίοπά τε τὸν Θεόφιλον (10) ἐξυδρίζειν, 
ὥσπερ οὐχ εὐσεδείας xal πίστεως τῶν ἀγώνων by- 
φων, ἀλλὰ χρωμάτων ἐχλογῆς χαὶ γένους. Ὁ δὲ Εὐ- 
δέξιος ἄλλα τε xav αὐτῶν ἀπεῤῥίπτει, xal ἐπ᾽ Ex- 
χλτσίας " ᾿Ασεθεῖς μὲν αὐτοὺς, φησὶν, οὗ λέγω, ὅπερ 
δέλουσιν ἀχούειν, ἵνα μὴ δόξῃ εὐπρόσωπος αὐτῶν ἡ 
ἀκόστασις εἶναι " λοιμοὺς μέντοι αὐτοὺς λέγω. 


lief tempus aderat, quo exsecutioni mandaret ea 
qii: in synodo Antiochiz pro iisdem gesserat. Ve- 
rümi oterque illorum tantum abfuit ut memor esset 
pollicitationum : quin potius'Euzoius quidem con» 
viciari coepit iis quorum patrocinium susceperat, 
οὐρανοδάτας in ecclesia per ludibrium appellans 
sectatores Aetii, e Theophilum ZEtliopemi, prorsus 
quasi non de religione ac fide ageretur, sed de co- 
lorum ac generis delectu. Eudoxius vero, tuni alia. 
in eos convicia intorsit, tum hzxec nominatim in ec- 
clesia dlxit : Equidem illos impios non voco, quod 
tamen illi cupiunt audire, ne eorum defectio spe- 
cíosum prztextum nacta esse videatur, sed pestes 
eos appello." 


E. Ὅτι κατὰ τὸ καρτερὸν ol περὶ ᾿Αέτιον χαὶ Β ὁ. Ab. Eudozio et Euzoio Aetius el Eunomius dis- 


Εὐνόμιον, τῶν gt Εὐδόξιον διαστάντες xal Εὐζώϊον, 
τὴν μὲν Κωνσταντίνου πόλιν Φλωρεντίῳ (a) ἐφεῖσαν, 
Αὐτῶν δὲ ὁ μὲν ᾿Αέτιος ἐπὶ τὴν Λέσθον ἀποπλεῖ, 
χἀχεῖ περὶ Ἀϊτυλήνην ἐν ἀγρῷ τινι διέτριθε, τοὺς 
ἀφικνουμένους λόγοις δεξιούμενος " δῶρον δ᾽ ἦν ὅ 
ἀτρὸς Ἰουλιανοῦ τοῦ βασιλέως τῆς πρὸς αὐτὸν δια- 
θέσεως σὐμόολον. 'Ó δὲ Εὐνόμιος ἐπὶ τὴν Καλχηδόνα 
διάρας, ἐν αὐτῇ κατὰ τινα χῆπον, οἰχεῖον χτῆμα, 
πλησιάζον τοῖς ἐπιθαλαττίοις τείχεσιν, ἐποιεῖτο τὴν 
δίαιταν, οὐδ᾽ αὐτὸς τῶν προσιόντων τὴν πρόνοιαν 
ἐλάττων συνεισάγων (11). Οὐδ᾽ ἕτερος δ᾽ αὐτῶν ἐχ- 
χλησίας Ἦρχεν ἀποτεταγμένης (12), ἀλλὰ χοινοὺς αὖ- 
φοὺς οἱ ὁμόδοξοι πατέρας ἦγον xa ἡγεμόνας. Ὁ δέ 


γε Εὐνόμιος οὐδὲ ἱερουργίας ἕξ ob: τῆς Κυξίχου᾽ 


cedunt. — Aelius et Eunomius ab Eudoxio atque 
Euzoio penitus sese ahrumpentes, Constantinopolim 
Floréntio commiserunt. Et Aetius quidem relicta 
Constantinopoli in Lesbum navigavit: ubi in agro 
quodam circa Mitylenem urbem vixit, eos qui ipsum 
adibant blandis sermonibus excipiens. Hunc autem 
agrum Julianus imperator Aetio donaverat, sum 
erga illurh benevolentise monumentum. Eunomius 
vero Chalcedonem trajiciens, illic in horto quodam 
muris maritimis proximo, quz propria ipsius erat 
possessio, vitam egit, eorum qui ad ipsum acces- 
sissent, perinde ac Aelius, curam gerens. Neuter 
porro eorum peculiarem Ecclesiam rexit, verum hi 
qui ejusdem sceétze erant, eos velut communes pa- 


μετέστη (í5), αὖ uiv αὖν εἷς ὅσον ἐνεδίω ypó- C tres atque antistites ducebant. Eunomius cer!e ex 
VALESII ANNOTATIONES. 


Παρῆν ὁ αὐτὸς καιρός. Non dubito quin scri- 

aum sit ὡσαύτως. Paulo post pro ὀπερήσδιζεν, 
emendavi ὑπερήσπισεν, ut legitur in codice Bocharti. 
(9) Obro6áctac. In. manuscriptis codicibus οὐ- 
ανοδάστας scriptum habetur. Quare suspicor legen: 
finm esse obpavo6áta;. Sic autem Euzaius Aetium 
εἰ Eunominui per ludibrium appellabat ob audaciam 
ac dementiam, quod instar gigautum in celum con- 
scendere tentarert, et dé Divinilaté teinere garrire 


presomerent. ! 

(10) Al0lozá ce τὸν Θεόφιον. Codex Bocharti hà 
bet Αἰθίοπόν τε, etc., sed omnino scribendum est Αἰ- 
0íora. Hoc autem cognomentum Euzoius idcirco 
tribuebdt Theophilo, quod esset oriundus ex /Ethio- 
pl*. Erat enim Blemmys, ut ex Grégorio Nysseno 
gaperins observavi. 

11) Πρύνοιαν ἐλάττων cv*eicáywr. Nenio non 
Y seribendum esse ἐχάττω. Sic in superiore 
libro μείζων βάσιν legebatür pro μείζω. In margine 
codicis Bocliartiani scriptum erat eadem mana : 
Lego otav ἐχάττονα. 

(62) 'Exx4ncíac ἦρχεν ἀποτεταγμένος. Rectius 


ε Supra. l. vit, cap. 6. 
ben 


in codice Scoriacensi et Bochartiano, legitur. &rote- 
ταγμένης. idque miror a Gothofredo animadversum 
non fuisse, cum sequentia Philostergii verbe hasc 
emendationenr contirment. Itaque Holstenius inter- 
pretationem Gothofredi correxit hoc modo: Neuter 
vero éorum Ecclesiam sibi peculiarite? destinatam 


resi( 

(43) Ἐξὸν τῆς Κυζκου μετέστη. Hune locum 
emendavi ex manuscripto codice Bocharti, in quo 
scribitur ἐξ οὗ τῆς Κυζίχου. Valeat itaque cormje- 
ctura ELucs Bolstenii, qui in margine sui codicis ad 
hunc locum hzc annotat : Lego ἐξ ὧν, et versionem 
Gothofredi lta emendaverat. 1mo  Eunomius ne sa- 
crum quidem ministerium ex ipe Cyzico demigravit, 
quiw nec reliquo tenipore quoad. vixit, contigit. Verum 
in lrac emendatione, multa sunt. απὸ prohgre non 
possum. Primum enim ἐξ ὧν Gracum non est pro 
e$ quo fenpore. Nan Grzci semper dicunt ἐξ οὗ, 
Deinde non placet quod verba illa Pliilostorgii τῆς 
ἱερουργίας yero, cum 6otlrofredo interpretatur, 
sacrum ministerium contigit. Quusi Philostorgius de 
sacris vasis lic loquatur. Atqui ἱερουργία est sácri- 
ficram tisse; a quo Eunontium, ey quo Cyzieut 


YARÍORUM, 


Philestorgius, eo fine át perfidiam eorum magis 
magisque arguat, et schismatis culpam penes illos 
eollocet, qux revera penes hos ab aliis collocata 
tst, nempe qus ideo ab Eudoxio Eunomius seces- 
serit, quod Eudoxius magistirüóm $uum Actium non 
reciperet, ut notavit Jac. Gothofredus. De Aetio vid. 
Bocr. lib. n, e. 55, Soz. lib. 1v, cap. 15, Theodorit. 
Hiat. lib. i, cap. 27. Mox idem Gothofredus de voce 


Οὐνοθόστας (quemadmodum in mss. depictam repe- 
ri) ageus, ha:c babet: Puret quis leyeudum Obpq- 
γοθάτας. Verum alia mihi stat sententia, nempe Οὐ- 
pavo6ócxas hie legendum putem; allusione videlicet 
ad Áetianorum Ecclesias fatta, quasi psscu& ecelestia 
irtcolerent haberemtque : pati ῥοπὴ q$a μετεωρο- 
λέσχαι, infra lib. 1, esp. 4. 

(a) .lupercio. Vide lib. viu, cap. 2. W. Lowt, 
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quo ab urbe Cyzico migraverat, toto deinceps vitie A νὸν (14) ἤἥψατο' καίτοι τῶν ὁμοδόξων ἐπισχόπων οὐδεὶς 


sux (lempore, ne sacra quidem mysteria unquam 
celebravit, quamvis episcoporum ejusdem sect: 
nullus esset, qui absque ejus sententia quidquam 
ex rebus ecclesiasticis perageret. 

5. Procopius tyrannus. — Valens tertium imperii 
sui annum ingressus, expeditionem adversus Persas 
suscepit; quo quidem tempore Procopius quoque 
Constantinopoli tyrannidem arripuit. Porro hic 
Procopius propinquitate generis conjunctus erat 
Juliano, multaque hominum judicia de illo fiebant, 
quibus imperium ei deferebatur. Quze quidem judicia 
crebris sermonibus evulgabantur, Quam ob rem 
joviano ad imperium evecto, Procopius arrepta 
fuga Mesopotamiam reliquit, et una cum uxore sese 


Tiv, ὃς τῆς ἐχείνου γνώμης χωρὶς οὐδὲν τῶν ἐχχλησια- 
στιχῶν διεπράττετο. ἶ 


ε΄. "Oct τρίτου τῆς βασιλείας ἔτους Οὐάλης ἐπι- 
63c, ἐπὶ Πέρσας ἐστράτευσε" xa0' ὃν χαιρὸν (a) καὶ 
Προχόπιος τὴν τυραννίδα κατὰ ἸἹζωνσταντινούπολιν 
ἐσχευάσατο. Ὁ δὲ Προχόπιος οὗτος εἰς τὸ τοῦ Ἶου- 
λιανοῦ γένος ἀνεφέρετο" χαὶ πολλοὶ ἀνεχινοῦντο λο- 
γισμοὶ, τὴν βασιλείαν αὑτῷ περιάπτοντες. Καὶ τοὺς 
λογισμοὺς xa λόγοι διέφερον. Διὰ τοῦτο Ἰωδιανοῦ 
βασιλεύσαντος τῆς Μεσοποταμίας οὗτος ἀποδρὰς, 
xai πολλοὺς ἐν ταλαιπωρί τόπους ἀμείψας, φεύγων 
τε μετὰ τῆς γυναιχὸς καὶ χρυπτόμενος, ὡς ἀπείρηχε 


occultans, variisque subinde coinmutatis locis non B πλανώμενος, τὸν ἔσχατον, φησὶν, ἀναῤῥίπτει xubov. 


sine ingenti difficultate oc miseria, errorum acla- 
tebrarum pertesus, tandem extremam, ut aiunt, 
aleam jecit. Clhalcedonem igitur profectus, in Eu- 
nomii agro qui extra urbem situs erat, absente 
tunc domino, delituit. Unde cum trajecisset Con- 
stantinopolim, absque ulla czede imperium occupa- 
vit. Nec multo post przelio cum Valente congres- 
$us, ducum suorum, Gomarii et Agilonis, prodi- 
tione superatus est : arreptaque fuga Niczam se 
recepit. Postridie vero cum inde discedere medita- 
retur, a Florentio, cui urbis illius custodiam com- 
miserat, comprehenditur, vinctusque ad Valentem 
perducitur. Et Procopius quidem mox capite trun- 
catus est, cum sex mensium spatio tyrannidem ex- 
ercuisset; Florentio vero, ne ad vitam quidem 
ipsius servandam suffecit proditio, sed milites eum 
incendio tradiderunt, ob veterem simultatem ei 


Καὶ τὴν Καλχηδόνα χαταλαδὼν, Ev τῷ τοῦ Εὐνομίονυ 
ἀγρῷ, τῆς πόλεως ἔξωθεν διαχειμένῳ, οὐδ᾽ ἐπιδη- 
μοῦντος τοῦ δεσπότου, ἑαυτὸν χαταχρύπτει" ἐχεῖθεν 
δὲ elg τὴν πόλιν διάρας, ἐγχρατὴς ἀναιμωτὶ τῆς βα- 
σιλείας γίνεται. Εἶτα μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον πολέμῳ 
συῤῥαγεὶς Οὐάλεντι, προδοσίᾳ τῶν αὑτοῦ στρατηγῶν 
Γομαρίου xal ᾿Αγελίου, ἡττᾶται" xal φεύγων xata- 
λαμδάνει τὴν Νίκαιαν. Τῇ δὲ ἐπαύριον διανοηθεὶς 
ἐχεῖθεν ἀπαίρειν, ὑπὸ Φλωρεντίον, ὃς φρούραρχος 
ὑπ᾽ αὑτοῦ τῆς πόλεως χατέστη, συλλαμδάνεται, xaX 
δεσμώτην αὐτὸν ὁ συλλαδὼν πρὸς Οὐάλην ἄγει. Καὶ 
Προχόπιος μὲν τῆς χεφαλῆς ἀποτέμνεται, ἐπὶ μῆνας 
ἕξ μετεωρισθεὶς τῇ τυραννίδι" Φλωρεντίῳ δὲ οὐδὲ 
ἤρχεσεν 1j σωτήριος προδοσία (15), ἀλλὰ πυρὶ διδόα- 
σιν αὐτὸν ὁ στρατὸς κατ᾽ ὀργὴν παλαιὰν, διότι φρου- 
ρῶν ἐχεῖνος ὑπὸ Προχοπίου τὴν Νίχαιαν πολλοὺς 
αὐτῶν ἐχάχωσεν αἱρουμένους τὰ Ὀὐάλεντος. 


infensi, propterea quod missus a Procopio ad custodiendam Niceam, multos ipsorum male multasset, 


utpote qui Valentis partibus faverent. 

6. Aetii obitus. — Quo tempore Procopius adhuc 
tyrannidem exercebat, Eunomius ad eum Cyzici 
tum degentem venit. Porro adventus Eunomii, libe- 
rationem postulabat eorum qui a Procopio in vin- 
culis detinebantur ; conjecti autem erant in vincula 
co quod Valentis partes amplexi essent; horum 
propinqui Eunomium coegerant, ut hanc legationem 


ς΄. Ὅτ: Προχοπίῳ ἔτι τῆς τυραννίδος ἐποχουμέγῳ, 
Εὐνόμιος πρὸς αὐτὸν ἐν Κυζίχῳ διάγοντα παραγί- 
νεται. Ἡ δὲ ἄφιξις λύσιν ἔπραττε τῶν ἐν δεσμοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χατεχομένων᾽ ὁ δεσμὸς δὲ τούτους ἐπίς- 
Qev , ὅτιπερ ἔστεργον τὰ Οὐάλεντος  χαὶ οἱ τῶν δὲ- 
σμίων συγγενεῖς ἐξεδιάσαντο τὸν Εὐνόμιον τὴν πρε- 
σδείαν ὑπελθεῖν. Ὁ 6b, ὑπελθὼν xal τοὺς ἄνδρας 


VALESII ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΕΒ, 


reliquerat, 
gius. Sic Eusebius noster eam vocein usurpat in 
libro iv. De vita Constantini cap. 45, θυσίαις ἀναί- 
pos xai μυστιχαῖς ἱερουργίαις τὸ Θεῖον ἱλάσχοντο, 

erum sacrificii nomen potuit fortasse displicere 
Gothofredo, quippe qui Calvini hzresim sectaretur. 
Holstenius vero, utpote catholicus , retinere illud 
debuit. Fatendum tamen est ἱερουργίαν generaliter 
sumi posse pro oflicio sacerdotali Sic enim Phi- 
lostorgius in cap. 10, eam vocem usurpat pro or- 
dinatione. 

(14) “οσον ἐνεδίω χρόνον. Olim quidem existi- 
mavi scribendum hic esse ἐπεδίω, quomodo etiam 
hunc locum intellexit. Gothofredus. Potest. tamen 


rpetuo abstinuisse testatur Philostor- D alius quoque afferrl sensus horum verborum, quasi 


dicat Eunomium non modo post abdicationem epi- 
$copatus Cyziceni, verum eliam antea toto vitae sua 
tempore , sacra mysteria nunquam  celebrasse. 
Qui quidem sensus verbis Philostorgii aptius con- 
venit. Certe Holstenius hunc locum ita videtur in- 
tellexisse. 

(15) Ἢ σωτήριος προδοσία. Jam pridem conje- 
ceram scribendum esse Φλωρεντίῳ δὲ οὐδὲ ἤρχεσεν 
εἰς σωτηρίαν 1j προδοσία. Postea vero nactus codi- 
cem manuscriptum Samuelis Bocharti, esm emen- 
dationem in margine ascriptam inveni. In textu 
vero ita scriptum babet idem codex, ἡ σωτηρία 
Kr 


(a. 


VARIORUM. 


(d) Ka0' ὃν xawór. Contra hanc Philostorgii 
chronologiam statuunt Pagius et Gotliofredus Pro- 
copianam tyrarridem contigisse anto 569. Dc Pro- 


copio vid. Socr. lib. 1v, cap. 9; et 802. lib vt, 
cap. 8. 
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HY LA 


λύσας, θᾶττον ἐπανῆχεν. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνονς A obiret. Eunomius igitur hac legatione suscepta, 


xat Αέτιον ὁ τῆς νήσου (a) παρὰ τοῦ Προχοπίου 
σταλεὶς ἄρχειν, διαδληθέντα παρὰ τῶ» ἐπιχωρίων 
τὰ Οὐάλεντος αἱρεῖσθαι, εἰς χρίσιν εἶλχε  χαὶ θάνα- 
τος ἂν βίαιος διεδέξατο τὴν διαδολὴν, εἰ μή τις 
ἀφιχόμενος xav' ἐχεῖνο χαιροῦ τῶν παραδυναστευόν- 
τῶν Προχοπίῳ, τὸν ᾿Αέτιον τοῦ ξίφους ἁρπάζει. Kat 
Ὑὰρ πρὸς γένους ὧν ὁ χαταπεμφθεὶς ἐκ Προχοπίονυ 
Ἐῤῥενιανοῦ xai Ῥεῤῥεσιανοῦ" ἀδελφοὶ δὲ ἤστην o0- 
vot, xal τῷ Εὐνομίῳ συνῇ δάν τε χαὶ συνδιεδέδληντο. 
Οὕτως (16) κατὰ πολλὴν ἐξουσίαν καὶ τὸν χαταδιχα- 
σάμενον αὑτοὺς ἀπειλήσας, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς θα- 
γατητόρον ἀνασωσάμενος ψῆφον, χαθαροὺς ἀπολύει 
«ὧν ἐπιχληθέντων. Ὁ δὲ ᾿Αέτιος, τοὺς (17) μεθ᾽ 
ξαυτοῦ συναναλαδὼν, ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν 


cum virosillos custodia liberasset, statim reversus 
est. Sub idem tempus is qui a Procopio missus 
fuerat ut insulam administraret, Aetium quoque in 
judicium traxit, accusatum ab incolis quod Valen- 
tis partibus faveret; et violenta mors calumniam 
baud dubie subsecuta esset, nisi quidam ex iia qui 
in aula Procopii plurimum poterart, eo ipso tem- 
pore superveniens, Áetium gladio subtraxisset. Et- 
enim is qui míssus fuerat a Procopio, cognatus erat 
Herenniani et Gerresiani : hi autem fratres erant, et 
cum Eunomio versati fuerant, et una cum illo accusati. 
Hic igitur pro ea qua przeditus erat potestate, cum et 
judici qui eos condemnaverat minatus esset, et 
copitalem sententiam quz in illos lata fuerat resci- 


ἀπαίρει, xàxsi συνῆν Εὐνομίῳ τε xal Φλωρεντίῳ, B disset, eos a criminibus objectis puros atque inte- 


Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον τελευτᾷ, Eüvopíou τό τε 
στόμα συνελόντος (18), χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς δαχτύ- 
λοις περιστείλαντος, xal γε xal τὴν ἄλλην χηδείαν 
μετὰ τῶν ὁμοφρόνων τελεσαμένου πρὸς τὸ λαμπρό- 
«τατον. 


δ΄, Ὅτι χατὰ Μαρχιανούπολιν Εὐδοξίου συνδια- 
τρίδοντος τῷ Οὐάλεντι, ὁ ἐν Κωνσταντινουπόλει χλῆ- 
ρος ψηφίζονται ταύτης ἀπελαύγεσθαι τὸν "A£ztoy (b). 
Ὃ δὲ τὴν Καλχηδόνα καταλαδὼν, γράφει τὸ συν- 
Ἤδνεχθὲν Εὐδοξίῳ. Ὁ δὲ οὐ μόνον οὐχ ἀπεστράφη τοῖς 
γεγραμμένοις (19), ἀλλ᾽ ὅτε μὴ χαὶ μείξω πάθοι 
δυσχεραΐγων ἐπεδείκνυτο (20). 


η΄. Ὅτι συχοφαντοῦσι, φησὶν, Εὐνόμιον, ἐν τῷ 
οἰκείῳ ἀγρῷ καταχρύψαι τὸν Προχόπιον τὴν τυραν- 
νίδα παλαμώμενον. Καὶ μόλις αὐτὸς τὰς διαδολὰς 
καὶ τὸν ἐχεῖθεν διεχρούσατο θάνατον. Ὑπερόριος δ᾽ 
οὖν εἰς τὴν Μαυρουσίδα γὴν ἐχπέμπεται, Αὐξονίου 
τοῦ τῶν πραιτωρίων ἑπάρχου τὴν φυγὴν αὑτῷ ἐπι- 
ὀφλόντος. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν χειμῶνος ὄντος ἐπήγετο (21)* 


gros dimisit. Aetius vero istis secum assumptis, 
Constantinopolim navigavit, atque ibi cum Euno- 
mio ac Florentio vixit. Nec multo post discessit e 
vita, Eunomio os ei occludente, et oculos digitis suis 
comprimente, et reliqua qux ad funus pertinent, 
una cum ejusdem opinionis sectatoribus splendi- 
dissime procurante. 

7. Eunomius Constantinopoli pulsus, — Dum Eus 
doxius Marcianopoli moraretur una cum Valente, 
clerus Ecclesie Constantinopolitanze Eunomium ex 
urbe regia pellendum esse decrevit. Eunomius igitne 
Chalcedonem profectus, Eudoxio id quod acciderat, 
per litteras significavit, llic vero iis qua scripta 
fuerant non modo commotus non est, verum etiam 
palam ostendit, agre ferre se quod graviora per- 
pessus non fuisset. 

8. Eunomii exsilium, ÉEudoxius moritur.—Quidam, 
ut ait Philostorgius, Eunomium calumniati sunt, quod 
in agro suo Procopium occultasset, tyrannidem arri- 
pere meditantem. Quam calumniam, mortemque ob 
id intentatam, zegre adinodum effugit Eunomíus. Ex- 
sul tamen missus est in Mauritaniam, Auxonio prz- 
fecto przetorii banc ei penam irrogante. Et Eunomius 


VALESII ANNOTATIONES, 


(16) Οὕτως δὲ οὗτος. Scribendum puto οὗτος δὲ 
οὖν χατὰ πολλὴν ἐξουσίαν. Sed et paulo ante ubi 
legitur xal τῷ Εὐνομίῳ συνῆσάν τε xal συνδιεδέ- 
Οληντο, melius, ut opinor, scriberetur τῷ 'Aszíty. 
Accusatus enim, licel falso, apud Procopium fuerat 
Aetius, quod parjes Valentis foveret, ut paulo ante 
retulit Philostotgius. Eunomio vero id crimen ob- 
joctum non fuerat. Quo enim modo id objici potuis- 
sct Eunomio, qui Procopium in agro suo Chalcedo- 
nensi occultaverat, et qui Cyzicum profectus fucrat 
ad Procopium, pro captivis intercessurus. 

(17) Ὁ δὲ "Aézioc, τούς. Scribendum procul du- 
bio τούτους, id est, Herrenianum et Gerresianum, 
qui una cum ipso accusati fuerant Aetio. 


(48) Τό τε στόμα cvrsAOórcoc. Rectius in ma- 


nuscriptio codice Samuelis Bocharti seribitur avv- 


ελόντος. 

n Οὐχ ἀπεστράφη τοῖς γεγραμμένοις. Non 
dubito quin scribendum sit οὐχ ἐπεστράφη. ld est, 
Eudozius vero ea ημ ab Aetio ad ipsum scripta fu- 
erant, non modo non attendit, vel non curavit. [ἃ 
uM significat verbum ἐπιστρέφεσθαι, ut docet Sui- 


a8. 

(30) Μείζω πάθος δυσχεραίνων ἀπεδείκνυτο. 
Hujus loci emendatio debetur codici Samuclis Do- 
charti. Quem ego antequam nactus essem, πάθοι 
emendaveram. lta enim legendum esse ipsa syn- 
taxis docet. 

(21) Χειμῶνος ὄντος ἐπήγετο, Scribendum pro- 
e dubio est ἀπήγετο, id est, in exsilium abduce- 

atur. 


VARIORUM. 


(a) Τῆς γήσου. Insula hac erat Lesbos, quo 
Aetius, »elieta Coustantinopoli, navigasset, ul supra 


narratur cap. 4. 
(p) Τὸν ᾿Λέτιον. 


Non video cur Valesius hic in 


sua ibertetapone Eunomium pro Aetio posuerit, de 
quo nihil inonuit in notis, imo illic de Áetio (zu 
ac Gothofredus) liec accepit. 


δ 


E?S. 


FIIILOSTORGH 
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quidem, dum biemis tempestas szviret , abductus A xarà Μοῦρσαν δὲ. τῆς Ἰλλυρίδος (a) φθάρας, ἧς ἐπί. 


est in. exsilium; sed eum Mursam Illyrici urbem 
venisset, cujus urbis episcoyus erat Valens quidam, 
humaniter admodum exceptus est, et ab exsilio 
revocatus, cum Valens imperatorem adiisset una 
cum Domnino Marcianopolis episcopo, et Eunomii 
causam multo cum affectu exposuissent. Caterum 
imperator post revocationem Eunomii eum in con- 
aspectum suum admittere cupiebat : verum Eudoxius 
quibusdam artibus hunc congressum inbibuit. Post 
hzc vero Niczam profectus ut episcopum illic or- 
dinaret. (mortuus enim erat Eugenius urbis illius 
episcopus) : priusquam liuic negotio finem impo- 
suisset, abiit e vita. Demophilus vero a Berrcea 
translatus est. Constantinopolim , imperatore sen- 
tentiam synodi comprobante. 

9. Philostorgii parentes. — Ait Philostorgius Bo- 
rissi, qui vicus est secundze Cappadocie, Anysium 
quemdam presbyterum vixisse, qui quatuor habebat 
illios, filiam vero unicam qua Eulampia dicebatur, 
ex qua natus est Philostorgius hujus Historia scri- 
ptor. Ejus autem vir Carterius nomine, Eunomii 
seclam sequebatur. [s uxori su: persuasit, ut ad 
opinionem suam descisceret ; illa enim tam ex pa- 
terno, quam materno genere, consubstantialem 
Patri Filium profitebatur, Mulier vero mariti per- 
$uasionibus inducta, frat;es primum, exinde patrem 
ac reliquos paulatim propinquos suos in eamdem 
sententiam pertraxit. 

10. Demophilus episc, C P, — Demophilum, ut ait 
Philostorgius, in sede Constantinopolitana przcipue 
collocavit Theodorus episcopus [leraclez. Hic enim 
pre ceteris consecrationis hujus privilegium habere 
videbatur. Porro dum Demophilus in episcopali 
sede collocaretur, multi ex populo qui tum aderant, 
nen dignus acclamaruut, sed indignus. | 


σχοπος ἐτύγχανέ τις Οὐάλης, δεξιώσεώς τε πολλῆς 
ἀπολαύει, καὶ τῆς ὑπερορίας ἀνακομίζεται, πρὸς. τὸν 
βασιλέα' παραγεγονότως (b) τοῦ. Οὐάλεντος σὸν Δο» 
μνίνῳ (τῆς Μαρχιανουπόλεως δὲ ἐπίσκοπος οὗτος Tv) 
χαὶ τὰ xav' αὑτὸν δεινοπαθῶς ἀναδιδαξάντων (48). 
Ὥρμησε δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς ὄψιν μετὰ τὴν ἀνάχλησιν. 
Εὐνομίῳ ἐλθεῖν ἀλλ᾽ ὁ Εὐδόξιος τέχναις τὴν θέαν. 
ἐπέχει. Μετὰ τοῦτο δὲ εἰς Νίχαιαν ἀφιχάμενος ἐπίν 
σχοπὸν αὐτῇ χαθιδρύσαι (ἐτεθνήχει γὰρ’ Βὐγένιος ὁ 
ταύτηὐ ἐφορεύων), πρὶν ἣ πέρας ἐπιθεῖναι τῇ βονλῇ, 
τὸν βίον ἐχλείπει. Καὶ μετάγεται Δημόφιλος. ἀπὸ 
Βεῤῥοίας ἐν Κωνσταντινουπόλει, Οὐάλεντος τοῦ βα» 
σιλέως͵ σννοδιχὴν ὑποχριναμένου ψῆφον (23). 


θ΄. Ὅτι, φησὶν, ἐν Βορισσῷ (κώμη 0b τῆς, δευτέ- 
ρᾶς Καππαδοκίας τὸ χωρίον) πρεσθύτερος ᾿Ανγύσιος͵ 
ᾧκει, υἱοὺς μὲν τέσσαρας ἔχων (c), θυγατέρα δὲ 
μίαν, ἧς Εὐλάμπιος μὲν fj ὀνομασία (24), Φιλοστύρ - 
γιον δὲ ἐγείνατο τὸν ταῦτα γεγραφότα. Ὁ δὲ ταύτη; 
ἀνὴρ, Καρτέριος ὄνομα, τὴν Εὐνομίου δόξαν ἑτίμα. 
Καὶ πείθει τὴν γυναῖχα πρὸς τὴν αὑτοῦ μετατάξασθαι 
γνώμην καὶ γὰρ ix πατρὸς χαὺ μητρὸς αὔτη τὸ 
ὁμοούσιον ἔστεργεν. "H δὲ πεισθεῖσα τοὺς ἀδελφοὺς 
συνεφέλχεται, εἶτα χατὰ μέρος χαὶ τὸν πατέρα xal 
touc ἄλλους οἰχείους. 


v. Ὅτι Δημόφιλος, φησὶν, ἐγχαθέσταται τῇ Κων. 
σταντινουπόλει ὑπὸ Θεοδώρου μάλιστα τοῦ 'Hpa- 
χλείας ἐπισχόπου. Ἐδόχει γὰρ τὸ προνόμιον οὗτος 
ἔχειν τῆς τοιαύτης ἱερηυργιχῆς ἐνεργείας, Πολλοὶ δὲ 
τοῦ παρόντος ὄχλον, ἐν τῇ τοῦ Δημοφίλον χαθιδρύσει, 
ἀντὶ τοῦ ἄξιος (d), ἀνεδόων τὸ ἀγάξιος (e). 


VALESII ANNOTATIONES. 


(83) Δεισυκαθῶς ἀναδιδαξάγνετων. In codice Sa- 
muelis Bocharli scriptum inveni ἀναδειξάντων. Vul- 
gatam tamen scripturam magis probo. 

(25) ᾿Ὑποχριναμέγου ψῆφον. Scribendo puto 
ἐπιχριναμένομ, id est, comprobante, εἰ confirmante. 
ld enim significat vox ἐπιχρίνειν, ut testantur gram- 
matici. Porro notandum est electionem episcopo- 
rum, priecipue patriarchalium sedium, ab impera- 
teribus confirmatam — fuisse, Cajus rei illustre 


exemplanr est in libro primo Pfistosie Philostorgii, D 


ubi agit de electione Athanasii » cuvoBochv autem. 
ψῆφον ideo vocat, quod in synodo facta fu.ssel. haec 
electio. Certe patriarchas iu. synodo episcoporum 
electos et ordinatos fuisse , ostendi in libro 11 Ob- 
servationum ecclesiasticarum, capite ultimo. 

(24) "Hc EvAdgysioc vouacia. Non du- 
bito quin scribendum sit Εὐλάμπιον. Nam femina- 
rum nomima neutro interdum genere efferebaatur. 
Sic Eustochium, et similia prope iofinita, 


VARIORUM. 


(a) Κατὰ Μοῦρσαν τῆς ᾿Ιλυρίδος. Sive Pan- 
noni, qua Hilyrici provineia erat, urbs illustris 
wofligatione Magnentii tyramni, Sozom. l. tv, cap. 
r n. ἃ, et Valente hoc episeopo Mursensi Ariano, 
infensissimo Athanast hesee: de quo eum multa 
occurrant passim sub Constantio, illud de eo modo 
notandum est: eom eodem hoc tempore, anno 
Chr, 369, m Oecctdente damnatum, Damose episco- 

atum Romanum gerente, ut discere licet ex. Atha- 
nasio ad Epicietum episcopum Corinthium. Gothofred. 
ἐπ loc. De Eugenio ep. Nic. Vid. 802. pag. 1539, 
not. i De tempore obitus Eudoxii, Socr. pag. 250, 
not, 2. x 

(b) Παραγεγογότως. Legendum παραγεγονότος. 
W. Lewth. 

(c) Πρες δύτερος... viec... ἔχων. Nenpe bac ad- 


huc tempestate alicubi, e& quidem ia Cappadocie , 
presbyteri uxerati fuere, liberosque suscepere ; quod. 
etiam testatur Epiphanius liwresi Catlisrerum 50, 
n. 4 (etsi id ipse imprebet), et Hieronymus Epist. 
ad Demetriadem; οἱ lib. 1 adversus Jovinianum. 
Gothofred. in locum. Poterat tamen Anysius wxo- 
rem merte amisisye ante ordines susceptos, quod 
szepius factum. 

(d) ᾿Αγεὶ τοῦ ἄξιος. Solemnis scclomatio in 
electione episcopi. Vid. Eusebium lib. v1, cap. 39, 
de electione Fabiani in episcopsm Romanum. 


. Lowth. 

(e) ᾿Ανγεδύων τὸ ἀνάξιος. lta milites de Galba 
in imperatorem electo, clamaverunt οὐχ ἄξιος. Plu- 
tarclius in. Vite Galbe. W. Lowth. 
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καστὰς, καὶ ἀπεχθῶς, φησὶν, ἔχων πρὸς Εὐνόμιον, 
ἐρήμην αὐτοῦ οατεδιχάσατο, ὡς τὰς Ἐχχλησίας καὶ 
«ἂς πόλεις ἐχταράσσοντος, χαὶ εἰς ᾿Αξίαν αὑτὸν φν- 
γαδεύει τὴν νῆσον (25). 


ιβ΄. Ὅτι Μάζξαχα τὸ πρῶτον (26) ἐχαλεῖτο ἡ Και- 
σάρεια, ἀπὸ Μοσὸχ τοῦ Κα “παδοκῶν γενάρχου λχυ- 
σαμένη τὸ ὄνομα * τοῦ χρόνου δὲ πορευοβένον, κατὰ 
παρέγχλιοιν ἤδη Μάζαχα προσωνόμασται. 

τ. "Ovtre p Εὐνομίου, φησὶ, λιπόντος τὴν Κύζι- 
πον, οὐδεὶς τέως ἀντικατέστη ἐπίσκοπος. Δν μόφιλος 
δὲ, σὺν Δωροθέῳ (27) καί τισιν ἄλλοις ἀφιχόμενος 
ἐγχαταστῆσαι, οὐδὲν περαίνειν ἠδύνατο, διὰ τὸ τοὺς 
kv αὐτῇ, τὸ κατ᾽ οὐσίαν ὅμοιον Ex τῶν ᾿Ελευσίου δι- 
δαγμάτων, τὴν δόξαν χρατύναντας (28), πρεσδεύειν 
εἰς τὸ ἀμοτάθετον. Δημοφίλον δὲ xat τῶν σὺν αὐτῷ 
«τὴν τῶν Κυζιχηνῶν ἀναδεξαμένων πρόχλησιν (29), 
καὶ τὸν ᾿Αέτιον χαὶ Ἐῤνόμιον ἀναθεματισάντων (τοῦτο 
γὰρ ἡ πρόχλησις), ἀνόμοιόν τε τὸν Εὐνόμιον (50) δη- 
μοσίοις χαὶ λόγοις χαὶ γράμμασιν ἀναχηρυξάντων, 
καὶ τὴν πίστιν αὐτῶν, χαὶ δὴ χαὶ τοὺς παραδεχομέ- 


ΕΟΟΙΕΒΙΑΘΤΙΟΑ HISTORL£ LIB. IX. 
«α΄. "Ort μετὰ Αὐξόνιον Μόδεστος (a) ἔπαρχος xa- (Α 
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11. Eunomius Naxum selegatus. -οὶ Post Auxo- 
nium Modestus promotus práfeotus 'protorii ,'eum 
' Eunomio infensus. esset, ut ait 'Philostorgius , indi- 

eta causa eum damnavit, ut qui Ecelesias-ae civi 
1ates pertarbaret; et in insulem Naxum eom re- 
legavit. 

12. Cesarea olim Mazoca dicta. — Cesarea prims 
Mazoca nominata est, a-Mosoch gentis Ceppadeeum 
principe id nomen' trahens; progressu vero -tem- 
poris per inflexionem- Mazaca appellata est. ' 

15. Cysicenorum episcopus homousiastes. —: Ex 
quo Eunomius Cyazicam reliquerat , nalus .edhuc 
episcopus, ut scribit Philostorgtus, in ejus. loeum 
faerat subrogatus. Demophilus vero, cum epiecopt 
ordinandi eausa, una cwm Dorotheo aliisque Cy- 


B zicem venisset, . nihil: perficere potuit, proptered 


qued ineule illius. erbis similem -secondum sab- 
stantiam constantissime profiterentur, ex-doetrina 
atque institutiene Eleusii, qui hanc opinionem con- 
6rmeverat. : Sedem. Demophilus οἱ 40] eum illo 
erant, Cyzicenoram protestatienem dmisissent, et 
Aelium Eunomiumque anathemate domuasseni : 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(35) Εἰς Ἁξίαν... τὴν voor. In manuscripto. co- 
dice Samuelis Bocharti scriptum inveui «ig Nav- 
£lav, corrupte pro Na£íav. Sic recentiores videntur 
nominasse insulam maris gai, quz prius Naxus 
voeabatur. 

(26) "Occ Μάζα κατὰ πρῶτον. Rectius in manu- 


'ter Homeeusianos celeberrimi : exstíterant , primo 
quidem loeo nominat. Theodorum.episcopem -Hera- 
-eleze, et Georgium Laodice:. Alios deinde recenset, 
qu post illos vixerunt, Eustathium .Sebastenum, 

asilium Ancyranum, Macedonium Constantinopo- 
litanem, et Eteusium Cyzicenwimn. Vides Theodorum 


scripto-codice Samuelis Bocharti scriptum est Má- € hoc loco longe differre a-Boretheo ; neque eaim Do- 


ζαχα τὸ πρῶτον ἐχαλεῖτο fj Καισάρεια. Idem error 
occurrit apud Sozomenum in libro v, cap. 4. Apud 
Hieronymum quoque in libro De scriptoribus eccle- 
siasticis Μάζα dicitur. Sic enim babet vetus Lugdu- 
nensis editio, quze penes me est. Basilius Casaree 

docie que prius Maza vocabatur, episcopus, 
etc. Videtur tamen in Philostorgio scribendum esse 
Μόζοχα τὸ πρῶτον, eic. 

(27) Σὺν Δωροθέῳ. Hic Dorotheus episcopus erat 
Jleracleg in Thracia, qui Demophilum Constautino- 
| rigen episcopum eonsecrarat, ut. supra retulit 

ilestorgius in eap. 40 hujus libri, ubi Theodo- 
rus perperam nominatur. Qui locus Gotbofredum 
jn gravissimum errorem induxit. Putavit enim 
Theodorum hunc a quo Demophilus est ordinatus, 
οἱ qui :postea. Autiocbenus et. Constantinopolitanus 
episco fuit, eumdem esse cum Theodoro illo 

eracleota, Arianorum principe, qui in synodo 


rotheus Eustathium, et Macedonium, atque Eleusiunm 
&elate antecessit. 

(28) Τὴν δόξαν χρατύναγτας. ἴα mranuseripie 
-eodice 'Samuelis Bocharti scriptum inveni: χρατύ- 
νοντας. Posset eliam scribi χρατύναντος, supple 
᾿Ἐλευσίου. Quam seripturam in interpretatione mea 
sum secutus. 

(39): Κυζικηνῶν... πρό wv. Hunc locum. mon 
intellexit Gothofredus, ut ex interpretatione, “δὲ 
Annotationibus ejus apparet. Cujus interpretatio- 
nem recte Lucas Holstenius correxit , hoc moo: 
Cum igitur Cysicenorum provocationem Demophilus, 
iique.qui cun eo erant, admisissenl, et.Aetium Eu- 
nomiumque anathemate perculissent, etc. IIpóxàn- 
σις est provocatio, ut exponitur in glossis Graeo- 
Latinis. Malim tamen hoc loco vertere, proiestatio- 
nem. Neque enim Cyziceni appelationem tune ullam 
interposuerunt, sed potius obstiterunt Demophilo, 


Sardicensi condemnatus est, et cujus mentionem p qui episcopum ipsis ordinaturus advenerat, prete. 


faeit Hieronymus inter scriptores ecelesiasticos. 
Atqui Theodorus Heracleotes, cujus meminit Hie- 
ronymus, ei qui synodi Sardicensis senteutia dam- 
natus est , obiit reghante Constantio, circa annum 
Christi 658, eique in episcopatu suceessil Hypa- 
tianus, ut notavi ad librum secuudum flistorie So- 
cratis 'Seholastici cap. 29. Mertuo demum  Hypa- 
tiano, principatu Valentis Augusti, successit. Doro- 
fbeus, is qui Demophilum Coostantinopolitanum 
episcopum eonsecravit. Sic enim eum appellat So- 
«rotes et Sozomenus et Philostorgius infra, in hoc 
Jibro. Sed et ipse Pbilostoryius, quod nou animod- 
vertit Gothofredus, Theodorum Heracleotem per- 

icue distinguit a Dorotlheo Heracleote ; nam in 
bro octavo €agite.47, enumetens episcopos quiin- 


statique sunt nunquam se pasewros ,. ut episcopum 
ipsis ordinaret, nisi prius Aetium οἱ Eunomium sub 
anathemate damnasset. Quam conditionem cum. ad- 
misisset Demophilus, et Aetio atque Eunomio.2na- 
theina dixisset, postea episcopum Cyzieenie eensc- 
cravit eum , quem Cyzieeni suffragio suo nemin. - 
verant. 

(30) A*ópoiór τε τὸν Eovóuov. Ferri quidcm 
potest vulgata soripiura, cum Eunomius ἀνόμοιον, 
id est, dissimilem Pairi Filium palam asserueri, 
ejesque seetatores Anomoaei sint appellati. Non dis- 
pus lamen conjectura, quam. in margiae codicis 

hartiani eadem manu ascriptam inveni ad vocein 
ἀνόμοιον, ἴσως ἀνόμιον : est enim elegans parono- 
ma»ia, ut Aeomius dicatur pro Eunomio. 


VARIORUM, 


(«) Μόδεστος. De hoe Modesto vid. Socr. p. 251, not. a. 
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id enim erat protestatio; et Eanomium tum oratio- 4 vous αὑτῶν τὰ μαθήματα, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἀρὰν ποιη- 


nibus, tum scriptis publice Anomeum appellassent, 
fidemque eorum et eunctos qui eorum doctrinam 
amplecterentur, eidem anathemati subjecissent, 
tandem Cyziceni ordinationem admiserunt, neminem 


σαμένων, ὑφίστανται τὴν χειροτονίαν" oby ἕτερόν 
«tva. ταύτην ἐλθεῖν (51) ἀνασχόμενοι, ἀλλ᾽ ὄν αὑτῶν 
αἱ ψῆφοι προσέταττον. Ὃ δέ γε χειροτονηθεὶς, «o- 
θὺς λαμπρῶς ἐκήρυττε τὸ (52) ὁμοούσιον, 


alium ad episcopatum promoveri passi, nisi quem ipsorum suffragia pretulissent. Caterum is qui or- 
dinatus est, illico consubstantialem Filiam palam praedicavit. 


44. Dorotheus ep. Antioch. — Mortuo Euzoio Àn- 
tiochensi episcopo, Dorotheus ex Ileraclea Thraciz 
in ejus sedem trauslatus est. Utrunique porro, tam 
Demophilum, quam Dorotheum perstringit Philo- 
storgius, hunc quidem vanissimum appellans, De- 
mophilum vero miscere omnia et confundere soli- 
tum, ac precipue ecclesiastica dogmata : adeo ut 
quodam tempore, dum sermonem haberet ad popu- 
lum Constantinepoli, dixerit corpus Christi per- 
mistum divinitati penitus evanuisse, eo modo quo 
lactis sextarius in universum maris elementum con- 
jectus evanescit. Ceterum Demophilus ortus fuit ex 
urbe Thessalonica, genere haud ignobili. ldem 
Eunomianis admodum infensus gravissimis malis 
eos affecit. 

15. De Valentis successore oracula. — Valentis 
temporibus, gentilium oracula iis qui ipsa consu- 
lueraut, calculos quosdam dederunt certis litteris 
insignitos. Litterz inter se junctis, aliis Theodo- 
sium, aliis Tlheodulum aut Theodorum, sive alium 
quempiam designare videbantur (35). Nam figurze 
litterarum ad ὃ usque progrediebantur, d2»monibus 
obliqua, ut solent, responsa dantibus, in perniciem 
eorum qui fidem illis habent, et ad effugium mali 
eventus, Unde et Theodorus quidam apud Syros in 
fraudem inductus, cum tyrannidem invadere coepis- 
sel, statim cum iis qui ipsum secuti fuerant, exstin- 
ctus est; cum illis vero multos quoque innocentes 
Valens supplicio affecit, eo quod ipsorum nomina 
ab his litteris incipiebant. 

16. Valentinianus Sen. obiit, Junior éi succedit, — 
Valentinianus imperator moritur, cum annos duo- 
decim imperasset, et Gratianum filium haeredem 
imperii reliquit, Reliquit etiam duos alios liberos, 
Gallam scilicet filiam, et Valentinianum Juniorem 


ιδ'. “Ὅτι τελευτήσαντος Εὐζωΐου τοῦ 'Avttoysíde, 
6 Δωρόθεος (a) ἐξ Ἡραχλείας τῆς Θράχης πρὸς μὲν 
τὸν ἐχείνον μεθίσταται “θρόνον, διασύρει δὲ τόν τε 
Δημόφιλον χαὶ Δωρόθεον ὁ σνγγραφεὺς, τὸν μὲν ἀλα- 
ζονέστατον λέγων, τὸν δὲ Δημόφιλον φύρειν τε πάντα 
xal συγχεῖν ἀχρατέστατον, xal μάλιστά ye τὰ ἔχχλη- 
σιαστιχὰ δόγματα ^ ὥστε ποτὲ καὶ χατὰ Κωνσταν- 


B τινούπολιν ἐχχλησιάζοντα φάναι, τὸ σῶμα τοῦ Υἱοῦ, 


ἀναχραθὲν τῇ θεότητι, εἰς τὸ ἀδηλότατον χεχωρὴ" 
κέναι, ὃν τρόπον χαὶ γάλαχτος ξέστης τῷ παντὶ τῆς 
θαλάσσης ἐπιδληθεὶς συστήματι. Πατρὶς δ' ἣν ἡ Θεσ- 
σαλονίχη τῷ Δημοφίλῳ (b), καὶ τὸ ἄλλο γένος οὐχ 
ἄσημον. Κατὰ δὲ τῶν λεγομένων Εὐνομιανῶν πολὺς 
ἔῤῥει ταῖς χαχώσεσιν ὁ Δημόφιλος, 


ιε΄, Ὅτι, χατὰ τοὺς Οὐάλεντος χρόνους, τῶν 'EA- 
ληνιχῶν χρηστηρίων τοῖς προσιοῦσιν &vcólbovto ψῆφοι 
χατάστιχτοι γράμμασιν. "À συντιθέμενα τοῖς μὲν 
τὸν Θεοδόσιον ἐδόχει δηλοῦν, τοῖς δὲ τὸν Θεόδουλον, 
3| τὸν Θεόδωρον, ἢ τινα ἄλλον παραπλήσιον. Μέχρι 
γὰρ τοῦ δέλτα τῶν γραμμάτων οἱ τύποι προήγοντο, 
λοξὰς τῶν δαιμόνων, ὡς εἰώθασιν, ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῶν 
“πειθομένων καὶ ἀναχωρήσει τῆς ἀποτυχίας τὰς ἀνα. 
ῥήσεις ποιουμένων. Διὸ xal Θεόδωρός τις παρασυρεὶς 
τῇ ἀπάτῃ, xal τυραννίδος ἐπιδαίνειν ἀρξάμενος, 
θᾶττον σὺν τοῖς ἑπομένοις ἀπώλετο" μεθ᾽ ὧν καὶ 
τῶν ἀναιτίων οὐχ ὀλίγους (54) δίχας Οὐάλης ἀπ 
ἥτησεν, ὄτιπερ αὐτοῖς ἡ ἀρχὴ τοῦ ὀνόματος δι᾽ ἐχεί- 
νων τῶν γραμμάτων ἀνεγινώσχετο, 


tc'. Ὅτι Οὐαλεντινιανὸς τελευτᾷ, βασιλεύσας ἔτη 
δυοχαίδεχα, xai χληρονόμον τῆς ἀρχῆς Γρατιανὸν 
τὸν παῖδα χαταλείπει. Κατέλιπε δὲ xal ἑτέρους 625 
παῖδας, Γάλλαν τε θυγατέρα, xal Οὺαλεντινιανὸν, 
τέτταρά που γεγονότα ἔτη (55), ὃν αὑτίχα f τε μήτηρ 


VALESII ANNOTATIONFS. - 


(21) Οὐχ δὅτερόν τινα ταύτην ἐλθεῖν. Deesse vi- D 


detur priepositio, quz? suppleri potest hoc modo : Οὐχ 
ἕτερόν τινα πρὸς ταύτην ἐλθεῖν ἀνασχόμενοι. 

(42) Λαμπρῶς ἐκηρύττετο. Codex Boclharti au- 
ctior hic est el emendatior, Sic enim habet, εὐθὺς 
ἐχήρυττε τὸ ὁμοούσιον. 

99) Socr. lib. iw, cap. 19; 502. lib. vt, cap. δὅ. 

94) Kal τῶν ἐγαγτίων οὐκ ὀλίγους. Non dubito 

uin scribendum sit hoc loco, τῶν &vatclov. Id est, 

na cum illis multos quoque innocentes Valens sup- 
plicio affecit. Emendationeim nostram confirmat ms. 
codex Bochartj, in quo scriptum est. τῶν &vat- 
«lov, prout legendum essc corjeceram. 


(35) Τέτταρά που... ἔτη. In ms. codice Samuelis 
Bocharti scriptum. inveni, τέτταρά πω ἔτη, quod 
licet exiguum sit, baud quaquam tamen negligen- 
dum putavi. Ceterum de xtate Valentiniani Junio: 
ris, consentiL etiam Ammianus Marcellinus in libro 
tricesimo, sub finem; et Victoris Epitome, et Zo- 
simus ac Zonaras. Natus est igitur Valeutinianus 
Junior anno Christi 571. Caeterum 3b hoc Valenti- 
niano Juniore, qui filius fuit majoris Valentiniani, 
distinguendus est Valentinianus alter, filius Valentis 
Augusti, ut jam pridem observavi, tum in Anno- 
tationibus ad Ammianum Marcellinum, tum in An- 
notationibus ad Socratem. 


YARIORUM. 


(a) Ὃ Δωρόθεος. Idem qui "Theodorus, inverso 
nonne promiscue, ut supra, cap. 10, et 13 hujus 
lib. et apud Socr. lib. 1v, cap. 35, et Sozom. lib. vi, 
Gap. 57, in fiu., οἱ lib. vii, cap. 14. Mortem Euzoii 
relert Socrates loc. cit. aon, Chr. 577, Gothofred, 


(b) Πατρὶς δὲ ἦν ἡ GeccaXorixn τῷ Δημοφίζῳ. 
Berroa prope Thessalonicam locus erat aut nativi- 
tatis, aut saltem ie Av Demopliili, ut patet cx 
Wu et 19 hujus lib. De Demophilo vid.plura mox 
in Fragmento e Suida. 
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Ἴουστῖνα, xal ὁ χατὰ Παιονίαν στρατὸς βασιλέα ποιεῖ, ἃ quatuor circiter annes natum. Quem illico tum mater 


Γρατιανὸς μέντοι γε τὴν ἀναγόρευσιν μαθὼν, ὅτι μὴ 
διὰ γνώμης αὐτοῦ γέγονεν, οὐκ ἐπήνεσεν. ᾿Αλλὰ xal 
τινας τῶν αὐτοῦ νεωτερισάντων (55) ἐχολάσατο (a). 
Ὅμως ἔστερξε τὸν ἀδελφὸν ἔχειν βασιλεύοντα (36), 
καὶ πατρὸς αὐτῷ τάξιν ἀποπληροῦν. 

& 


Wy. Ὅτι οἱ πέραν τοῦ Ἴστρου Σχύθαι (b), τῶν 
θῦννων αὐτοῖς ἐπιστρατευσάντων, ἀνάστατοι γεγό- 
νασι, καὶ πρὸς τὴν Ῥωμαίων γῆν πρὸς φιλίαν ἑπεραιώ- 
θησαν. Εἶεν δ᾽ ἂν οἱ Οὖννοι, οὖς οἱ παλαιοὶ Νεόροὺς 
ἐπωνόμαζον, καὶ παρὰ τὰ Ῥιπαΐα χατῳχημένοι ὄρη, 
ἐξ ὧν ὁ Τάναϊς εἰς τὴν Μαιώτιδα λίμνην κατασυρό- 
μενος τὸ ῥεῖθρον ἐχδίδωσιν. Οἱ δέ γε Σκύθαι μετανα- 
στάντες; ἀπὸ τοῦ μέτριοι τὰ πρῶτα εἶναι τοῖς Ῥω- 
μαίοις, εἰς τὸ λῃστεύειν ἐτράποντο * εἶτα χαὶ πόλε- 
μὸν ἀχήρυχτον εἴλοντο. Οὐάλης δὲ ταῦτα πεπυσμένος, 
ἐξ ᾿Αντιοχείας ἀπαίρει. Καὶ χατὰ Κωνσταντινού πολιν 
γεγονὼς ἐπὶ Θράχην ἐλαύνει. Καὶ μάχῃ συμπλαχεὶς 
τοῖς βαρδάροις, xal πολλοὺς ἀποδαλὼν, ἀνὰ χράτος 
φεύγει. Καὶ πάσῃ συσχεθεὶς ἀμηχανίᾳ χαὶ ἀπορίᾳ, 
ἕν τινι τῶν χατὰ ἀγροὺς οἰχημάτων χόρτον φέροντι, 
σὺν ὀλίγοις τοῖς ἑπομένοις χαταχρύπτει ἑαυτόν. Οἱ 
δὲ βάρδαροι χαταδιώχοντες, ὥσπερ τὰ ἄλλα τῶν ἐν 
«οὔὶν, οὕτω xai τὸ οἴχημα πυρὸς δαπάνην ἐτίθεντο, 
οὐδεμίαν παρὰ τοῦ βασιλέως (57) λαθόντες ὑπόνοιαν. 
Ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὕτως ἠφάνισται, τὸ πλεῖστόν τε xal 
χράτιστον τῆς Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς συναποχειράμενος * 
οἱ δὲ βάρδαροι πᾶπαν ἀδεῶς τὴν Θράχην ἐληΐζοντο, 


Justina, tum exercitus qui in Pannonia erat, impoe- 
ratorem crearunt. Et Gratianus quidem hanc nun- 
cupationem cum didicisset, eo quod absque con- 
sensu ipsius facta fuerat, non probavit. Quosdam 
etiam qui id tentare ausi fuerant, supplicio affecit. 
Fratrem nihilominus consortem imperii habere 
non renuit, et patris erga eum vicem implevit. 

47. Valens bello Scythico perit. Theodosius imp.— 
Scythe qui trans Istrum positi sunt, ab Hunnis 
bello appetiti, et sedibus suis expulsi, in Romano- 
rum ditionem specie amiciti€ trajecerunt. Porro 
Hunni iidem videntur esse qui ab antiquis Neuri 
vocabantur, ad Ripzos montes siti, ex quibus ortus 
Tanais fluvius, in Mzotidem poludem aquas suas 


B evolvit. Scythe vero in Romanorum solum trans- 


gressi, cum initio moderate se gessissent erga Ro- 
manos, tandem ad latrocinandum conversi sunt, 
ac deinde bellum iis intulerunt, nullo prius misso 
qui bellum indiceret. Qu: cum accepisset Valens, 
statim Antiochia digressus est. Cumque venisset 
Constantinopoliin, in Thraciam perrexit. Ubi prz- 
lio congressus cum barbaris, multisque suoruin 
amissis, contento cursu fugam arripuit, Uima 
tandem necessitate oppressus, et ad inopiam con- 
silii redactus, in agresti quadam casa qua fenum 
conditum erat, una cum paucis qui ipsum seque- 
bantur, sese occultavit. Αἱ barbari qui eum per- 
seguebantur, tum obvia quseque, tum tugurium 
illud incenderunt, nihil penitus de imperatore su- 


Φριτιγέρνους αὐτοὺς ἄγοντος. Ὁ δὲ Γρατιανὸς Exó- C spicati. Et Valens quidem hunc in modum suLlatus 


ψατο μὲν τὸν θεῖον, ἐθρήνησε δὲ τὴν Ῥωμαίων συμ- 
φοράν" Θεοδόσιον δὲ βασιλέα χειροτονήσας, εἰς τὴν 
«οὔ θείου βασιλείαν ἀναπέμπει. Ὁ δὲ Θεοδόσιος τὰς 
᾿Ισπανίας μὲν εἶχε πατρίδα, ἃς νῦν Ἰδηρίας χαλοῦσι, 
τοῦ δι᾿ αὐτῶν ῥέοντος Ἴδηρος παταμοῦ, τὴν προτέραν 
ἐχνιχήσαντος ὀνομασίαν. 


est, numerosissima ac fortissima Romani imperii 
parte simu] amissa ; barbari vero universam Thra- 
ciam absque ullo deinceps metu pervastarunt, 
duce Fritigerno. Porro Gratianus patruum quidem 
suum luxit, et Romanorum calamitatem deflevil ; 
Theodosium vero cum imperatorem renuntiasset 


ad regendum patrui imperium misit. Hic Theodosius patriam habuit Hispaniam, qu: nunc Iberia eppel- 
Jatur ; Ibero scilicet fluvio qui per eam fluit, priorem appellationem abolente. 


ιη΄. Ὅτι, τελευτήσαντος θεοδούλου τοῦ ἀπὸ Xat- 
ρετάπων ( τῆς Παλα:στίνης δ᾽ οὗτος ἐπεσχόπει ), 
ol ἀμφὶ τὸν Εὐνόμιον Καρτέριον αὐτοῦ χειροτονοῦσι. 
Τοῦ δὲ θᾶττον τελειωθέντος, Ἰωάννην ἀντιχαθιστῶσι" 
xai σὺν αὐτῷ ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως αὐτός τε 
Εὐνόμιος χαὶ ᾿Αῤῥιανὸς χαὶ Εὐφρόνιος ἐπὶ τὴν ἑῴαν 
ἀφιχνοῦνται, ὡς ἐχεῖσε τόν τε Ἰουλιανὸν ἐχ τῆς 


18. Eunomiani episcopi. — Mortuo Theodulo Chz- 
retapensi, qui Palestinz erat episcopus, Eunomius 
Carterium in ejus locum ordinavit. Qui cum brevi 
postea ex hac luce migrasset, Joannes in ejus locum 
subrogatus est. Cum lioc Joanne idem Eunomius et 
Arrianus atque Euphronius, relicta Constantinopoli, 
in Orientem profecti sunt, ut et Julianum ex Cilicia 


VALESII ANNOTATIONES. 
(55') Τιγὰς τῶν αὑτοῦ γνεωτερισάντων. Gotho- p illic, id est, in Pannonia, 


fredus legisse videtur, τῶν τοῦτο νεωτερισάντων * 
sic enim vertit : Sed et quosdam, qui id aggressi (ue- 
rant, punivit. Viletur aliquod mendum hic latere, 
δὲ furtasse scribenduin est, xaz' αὐτου νεωτερισάν- 
ᾳΜῪ, eic., nisi αὐτοῦ sumatur adverbialiter pro 


($6) "Exsetv βασιλεύοντα. Melius scriberetur 
ἔχειν συμδασιλεύοντα. 
. (51) οὐδεμίαν παρὰ τοῦ BaciAéoc. Scribendum 
est procul dubio οὐδεμίαν περὶ τοῦ βασιλέως λα- 
θόντες ὑπόνοιαν, 


VARIORUM. 


a) Tirac — ἐχολάσατο. Moc unus Philostoryius 
babel, Quare h»c inter alias ejus in Gratianum ca. 
lum nia censenda est ; in quem cazteroquin iniquior 
fuit ob rationes dictas lib. v1. cap. 8, et lib. x, 
cap. 5. Gothofred. De obitu Valentiniani Senioría 
vid. Socr. lib. 1v,.cap. 91, et 502. lib. vi, cap. 56. 

(6) Σχύθωι. De Scythis seu Gothis ab Hunnis de- 


vicis, οἱ ad Romanos confugientibus vid. Socr, 
lib. iv, cap. 33, 34, 802. lib..vi, cap. 97; de Va- 
lenti adversus eos profectione et interitu, Socr. 
lib. 1v, c. ὅδ ; Soz. lib. vi, cap. 39, 40; de Theodo- 
dosio in consortium imperii a Gratiano ascito δου. 
lib. v, cap. 2, Soz. lib. vit, cap. 2. 
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iliuc addweereut, et Theophilum Jndum;Antiochie A Κιλικίας ἄξοντες, xat. θεάφιλον τὸν Ἰγδὸν tv τῇ "Av- 


eopvenjrent, οἱ totius Orientis alatum erdinarent. 


49. Theodosius, victis barbaris, Homousianos re- 
atitwit. — Theodosius imperator juxta.urbem Sir- 
mium tengressus qum barbaris : eo enim simul 
eique imperium accepisset, utilipate publica id exi- 
gente , profectus fuerat :.xigtis praelio barbaris 
exjade Gonsiantinopolitanam urbem cpm ingenti 
pompa ingressus ει. Et Homousianis quidem Ec- 
clesiarum curam cogmisit; Arianus vero et .Euno- 
.Juiauos: nrbe expulit, Ex quorum numero fuit. etjam 
Demophilus ::qui cpm ejectus fuisset, ad civijalem 
euam.Berrceam se contulit. Hypatius quoque Nicea 
expulsus. Cyrum Syris ex qua erat oriundus 88 


Ξιοχείᾳ χαταληψόμενοι, χαὶ τὰ τῆς ἄλλης ἑῴας 
χαταστησόμενοι. 

ιδ΄. Ὅτι Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς χατὰ Σίρμιον τοῖς 
βαμθάροις συμδαλὼν (a) (ἐκεῖ γὰρ αὐτέχα τοῦ λαδεῖν 
τὴν ἀρχὴν, τῆς χρείας ἀπαιτούσης, παρεγένετο); καὶ 
νικήσας μάχῃ, ἐχεῖθεν λαμλρῶς ἐπὶ &hv Κωνσταν“ 
κινούπολιν ἄνεισι. Καὶ τοῖς μὲν τὸ ὁμοούσιον φρο- 
νοῦσι τῶν ἐκχλησιῶν ἐπιτρέπει τὴν ἐπιμέλπιαν ᾿ 
᾿Αρειανοὺς δὲ xal Εὐνομιανοὺς ἀπελαύνει τῆς πόλεως. 
ὯΩν εἷς ἣν χαὶ ὁ Δημόφιλος" ἀπελαθεὶς 05, τὴν δαντοῦ 
πόλιν χαταλαμβάνει τὴν Βέῤῥωαν. Kat Ὑπάτιος 
δὲ τῆς Νικαίας ἀποδιωχθεὶς, πρὸς τὴν γεννησαμένην 
Κῦρον τὴν ἐν Συρίᾳ παραγίνεται. ᾿Αλλὰ xal Δωρό- 
θεος τῆς ᾿Αντιοχείας ἀπελαθεὶς, τὴν Θράχην, ὅθεν 


recepit, Sed οἱ .Dorotheus Antiochia ejectus, in;B ἐγεγόνει, κατέλαδεν. Καὶ ἄλλοι δὲ ἀλλαχόθι διεαπά- 


Thraciam unde originem .ducebat, demigravit. Alii 
denique.in. alia dispersi eunt loca. 
EX LIBRO:DECIMO HISTORL£E. 


4. Cleri Antiocheni ad Eunomium legatio. — Do- 
rotbeus quidem, uti supra dictum est, Antiochia est 
expulsus; presbyteri vero ejusdem urbis Asterius 
et Crispinus, et reliquus clerus, collecto concilio, 
cui nonnulli etiam ex vicinis episcopis Interfuerunt, 
ad Eunomium eosque qui cum illo erant miserunt, 
communionem eorum postulantes. Hi vero per lit» 
teras responderunt, non alia conditione sese illos 
suscepturos esse, quam si damnationis sententiam 
in Aetium ejusque scripta olim latam rescidissent, 


pasav. 


EK ΤΗΣ AEKATHZ IZTOPIAZ, 

a'. Ὅτι Δωρόθεος μὲν, ὡς ἐῤῥήθη, τῆς ᾿Αντιοχείας 
ἡλάθη" οἱ δὲ ταύτης πρεσδύτεροι ᾿Αστέριος xal 
Κρισπῖνος, καὶ τὸ ἄλλο πλήρωμα συνεδριάσαντες, 
συμπαρόντων αὐτοῖς xal τινων τῶν πέριξ πόλεων 
ἐπισχόπων, πέμπουσι πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Εὐνόμιον, 
τὴν χοινωνίαν αὐτῶν ἐπιζητοῦντες. Οἱ δὲ ἀντεπι- 
στέλλουσι, μὴ ἄλλως αὐτοὺς παραδέξασθαι, el μὴ 
τὴν ἐπ᾽ ᾿Δλετίῳ χαὶ τοῖς αὑτοῦ συγγράμμασι χατας 
χειροτονίαν ἀποψηφίσωνται * Ecc δὲ xal διαχάθαρ- 
σιν (58) ἁπήτουν τοῦ ϑίου " συνεφύροντο γὰρ xal 


sed et vitz» eorum emendationem requirebant ; qui- (; τισιν οὐ χαθαροῖς διαιτήμασιν. Οἱ δὲ τότε μὲν τὴν 


busdam enim haud puris actibus erant contaminali. 
At illi, tum quidem conditionem oblatam non ad- 
miserunt; postea vero eo usque progressi sunt, 
ut et Eunomium εἰ eosqui cum illo erant, in Eccle- 
sia proscinderent, μετεωρσλέσχας eos vocantes, 
pleresque desperationis ac vesaniz, eo quod scilicet 
hujuemeodi-conditionem ipsis ferre ausi fuissent. 

2.. Arii dogmata. — Arium impietatis ipsorum 
antesignanum accusat Philostorgius, quod hujus 
universi. Deum ex multis panibus compositum esse 
dixerit. Ait enim Árium-asseruisse, eum non quantus 
est compréhendi posse, sed in quantum uniuscujus- 
que vie ooreprehendere valet ; eumdem quoque sensis- 
$e, Deum neque eubstantiam esse, neque hypostasin, 


πρόχλησιν οὐ προσήκχαντο (59)* χρόνῳ δ᾽ ὕστερον 
καὶ εἰς τὸ καχίζειν ἐπ᾽ ἐχχλησίας ἐόν τε Εὐνόμιον 
καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ προεληλύθεισαν, μετεωρολέσχας 
αὑτοὺς καλρῦντες, χαὶ πλήρεις ἀπονοίας χαὶ σχαιότη- 
τος, ἀνθ᾽ ὧν αὐτοῖς τοιαῦτα προτείνειν ἔγνωσαν. 


β΄. Ὅτι τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν τῆς ἀσεδείας "Apttoy 
ὁ συγγραφεὺς διαδάλλει, ὡς πολυμερῇ καὶ πολυσύν- 
θετον λέγοντα τὸν Θεὸν τῶν ὅλων. OO γὰρ ὅσον ἐστὶν 
ὁ Θεὸς χαταλαμδάνεσθαι, χηρύσσειν, ἀλλ᾽ ὅσον ἡ 
ἑχάστου δύναμις πρὸς κατάληψιν ἔῤῥωται" xal μὲπτέ 
δὲ οὐσίαν αὐτὸν εἶναι δογματίξειν, μήτε ὑπόστασιν, 
μῆτε ἅλλο μηδὲν ὧν ὀνομάζεται " χαὶ τὴν ἐν "Apte 


. pequealiud quidquam eorum quede illodicuntur (40); D μίνῳ δὲ σύνοδον καὶ τὴν ἐν Κωναταντινουπόλει τὰ 


sed οἱ Ariminensem synodum et Constantinopolitanam 


αὐτὰ δοξάζειν, ftu; τὴν τοῦ Μονογενοῦς γέννησιν 


VALESII ANNOTATIONES, 


(98) àuaxdéape c. Io goanuscripto codíce Bocharti 
legitur distinctis vocibus, διὰ xáDapaw. Unde .quis 
suspicari possit scribendum esse, ἰδίᾳ χάθαρσιν 
, ἀπήτουν tou βίου. 


(99) Τὴν» xpóxJAnciur ob απαρυσήχαντο. Laudo 


versionem Gothefredi, qui sic interpretatur huec 
locum : Gonditiouem non ad miserunt. Vide, si placet, 
us de hac voce notavi ad librum nonum hujus 


istoric. 
(40) Sos. lib. iv, eap. 24. 


VARIORUM. 


a) Κατὰ Σίρμιον τοῖς βαρδάροις συμδαλών. 
Era hic Philostorgius. Nain Tlicodosius. S;rinii 
quidem imperator factus fuit, at idem in Macedonia 
. constitutus Thessalunicz? Gothos devicit. Illud recte 
Philostorgius cum czteris, quod Theodosii de Go- 
Uis victoriam ad tempus refert, quo jam imperator 


renuntiatus erat. Male eniro Tlieodoritus, qui lib. v. 
cap. 5, ante ejus imperium id facium qemorat. 
Profligatis barbaris venit Theodosius Considimino- 
polim, statimque Ecclesias restituit Homousiauis, 
e linhem aun? 380, inquit Jac. Gauho[reaus ia 
OCcUIN., 


i 
' 
! 
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ἀγνωστοτάτην πᾶσιν ἀπέφηνε, τῶν γινομένων μόνην Α eadem asserere, qux unigeniti generationem omni- 


(41) τὴν γνῶσιν αὐτῆς περιστείλασλ. Αὕτη δ᾽ ἦν ἡ 
πκοαταδιχασαμένῃ xai τὸν ᾿Αέτιον. 


Y. Ὅτι οἱ ἐξ "Apefou. τὴν πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ 
Μονογενοῦς ὁμοιότητα εἰς πολλὰς αἱρέσεις διεσχί- 
σαντο. Οἱ μὲν γὰρ χατὰ τὸ προγινώσχειν ἑχάτερον 
ἔφασαν ol δὲ τὸ τὴν φύσιν Θεός " ἄλλοι δὲ διότι ix 
μὴ ὄντων ἐχάτερος αὐτῶν πέφυχε δημιουργεῖν. ᾿Αλλὰ 
«αῦτα. φησὶ, x&v διαφέρειν δοχῇ, εἰς ἕν καταλήγει, 
«ὃ δοξάζειν ὁμοούσιον( 43) τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. Τούτους 
δὲ φησι μετὰ τὸ χατατμηθῆναι ταῖς δόξαις, καὶ εἰς 
πολλὴν ἄλλην ἀσχημοσύνην ἐχδιαιτηθῆναί φησι" 
χρη μάτων τε τὰς ἱερωσύνας (a) xat διδόντας xat λαμ- 
θάνοντα:, xaX τὰς ὑπευθύνους xaX σωματιχὰς ἡδονὰς 
μεταδιώχοντας. 


δ᾽. Ὅτι, φησῖν, οἱ περὶ Εὐνόμιον τοσοῦτον τῶν elpn- 
μέκον αἱρέσεων ἀπεχρίθησαν, ὡς μήτε βάπτισμα — 


αὐτῶν, μήτε χειροτονίαν προσίεσθαι. Ἐδάπτιζον δὲ 
οἱ περὶ Εὐνόμιον οὐχ εἰς τρεῖς χαταδύσεις, ἀλλ᾽ εἰς 
μίαν, εἰς τὸν θάνατον, ὡς ἔφασχον, τοῦ Κυρίου 
βαπτίζοντες " ὃν ἅπαξ μὲν, ἀλλ᾽ οὐχὶ δὶς ἣ τρὶς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀνεδέξατο. 


ε΄. Ὅτι, φησὶν, ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος ᾿Λρχάδιον 
*by υἱὸν, νέον ὄντα χομιδῇ, τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα 
«τρατίθεται (45). Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ Γρατιανὸς (b) ὁ 
βασιλεὺς περὶ τὰς ἄνω Γαλατίας τῇ τοῦ τυράννου 
Μαξίμον συσχευῇ ἀναιρεῖται. Πολλὰς δὲ χαὶ διαδολὰς 
ὁ συγγραφεὺς κατὰ Γρατιανοῦ ἀναπλάττει, ὡς χαὶ τῷ 
Νέρωνε παρειχάζειν αὑτόν οὗ γὰρ ἤρεσεν (A4) 
αὑτῷ, ὡς ἔοιχε, τῆς ἐχείνου πίστεως τὸ ὀρθόδοξον. 

ς΄. Ὅτι Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς, εὑρών τινάς τῶν 
ἂν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ τὰ Eóvoplou στέργοντας, τού- 
τους μὲν «οὔ παλατίου ἐλαύνει" τὸν δὲ Εὐνόμιον ἐχ 
Th. Καλχτδόνος τὴν ταχίστην τοὺς ἁρπασαμένους 
ἐχπέμπει (43), xal πρὸς τὴν ᾿Αλμυρίδα (46) φυγάδα 


bus ignolissimam esse delipivit, ei soli qui gene- 
ravit, cognitionem ejus generationis attribuens, 
[Ὡς est autem ipsa synodus que Aetium condeni- 
navit. 

9. Arianorum sectam. Ariani similitudinem Uni- 
geniti cum Patre, in varias sententias distraxeruut., 
Alii enim eam constituerunt in eo, quod uterque 
praescientiam habeat futurorum; alii in eo, quod 
uterque naturaest Deus; nonnulli vero in eo, quod 
uterque creare potest ex nihilo. Verum hzc, inquit 
Philostorgius, licet differre inter se videantur, in 
unum tamen idemque recidunt, ut scilicet Filium 
Patri ὁμοούσιον praedicent. Hos porro ait Philostor- 
gius, postquam in varias sententias discissi fuisseut, 
multa quoque alia indecora ac turpia perpetrasse : 
quippe qui sacerdotia pretio emerint ac vendiderini, 
et flagitiosas corporis voluptates consectati sint. 

4. Eunomianorum baptismus, — Eunomiani, ut 
scribit Philostorgius, ab heresibus supra memoratis 
tantopere abhorruerunt, ut nec bapiismum earum, 
nec ordinationem admitterent. (47) Baptizabant porro 
Eunomiani, non trina mersione, sed unica, in mor- 
tem Domini, sicut aiebant, baptizantes : quam ille 
semel tantum, non autem bis terve sustinuil pro 
nobis. 

5. Gratiani cedes. — Theodosius imperator Arca- 
dium filium suum admodum puerum imperiali digni- 
tate ornavit. Nec multo post Gratianus imperator in 
Galliis Maximi tyranni fraude perimitur. Multas porro 
calumnias adversus Gratianum confingit Philostor- 
gius, adeo ut Neroni eum comparet. Neque enim 
placebat Philostorgio recte fldei doctrina, quam 
Gratianus profitebatur. 

6. Eunomius in varia loca relegatus. — Theodosius 
imperator cum quosdam cubicularios suos Eunomii 
doctrinam sequi deprebendisset, eos quidem paioatio 
ejecit. Jpsum vero Eunomium statiin ex Chalcedo- 
nensi urbe abripiendum curavit, et Halmyridem 


VALESII ANNOTATIONES. 


(M) Τῶν vivopérov uórnv. Ad hec verba Lueas 
Holstenius in suo codice hxec annotarat : legendam 
τῷ γεννήσαντι μόνῳ. Sic enim formula Ariminensis 
apud Theodoretum in Hist. eccles. lib. v, cap. 21: 

τὴν γέννησιν οὐδεὶς οἷδε, εἰ μὴ μόνος ὁ γεννήσας 
αὐτὸν Πατήρ. Εἰ apud Hieronymom Conira Lacife- 
finnos : Cujus natirilatem nullus novit, nisi solus qui 
ewn. genuit Pater. Sed scripturz huic inbzrendo le- 
gendum est, τῷ γειναμένῳ μόνῳ. In ms. Seoriacemi 
pon τῶν, sed ἢ expresse legitur, cujus doctissim 
viri sententic libens subscribo. 

(42) Τὸ δοξάζειν ὁμοούσιον. Non. dubito quin 
Phitostorgins scripserit ὁμοιούσιον" neque enim 
Ariani consubstantiale unquam. adwmiserunt. Porro 
ia hoc capite Gothofredum nihil vidisse, ex ejus 
annotationibus perspicue apparet. 

(43) ᾿Αξίωμα παρατίθεται. Scribendum est procul 


dubio περιτίθεται. Quo mado etiam in. margine co- 
dicis Bochartiani scriptum inveni eadem manu : ἴσως 
περιτίθεται. 

(4) Οὐ γὰρ ἤρκεσεν. Holslenius ad latus 
sui codicis adnotavit : lego ἤρεσεν. In wanuscripto 
autem codice Samuelis Bocharti ita scriptum est in 
margine ; malim ἤρεσχεν. 

(45) Τοὺς dpxacapévovc ἐχπέμπει. Scribendum 
est procul dubio ἁρπασομένονς. Sed hic solemnis 
est error librariorum, ut sciüpt qui mss. evolverunt. 

(46) Πρὸς τὴν ᾿Αλμυρίδα. Hujus urbis meminit 
Hierocles in συνεχδήμῳ, quem olim msnuscriptum 
vidi in. Bibliotheca doctissimi viri Jacobi Sirmondi. 
Ἐπαρχία Zxo0lac ὑφ᾽ ἡγεμόνα πόλεις ιδ΄. Τόμις, ete. 
Ultima urbs nomiuatur ᾿Αλμυρίς. Citatur bic Hie- 


(4?) Sos. pag. 252, n. «. D 


VARIORUM. 


(e) Χρημάτων τε τὰς ἱερωσύνας. Quod ordina- 
uouum nundinationem attinet, jam olim quoque 
Athanasius id de. Arianis praedicavit. Epistola ad 
Ürthedoxos ; et Epistolu ad solitariam vitam agentes. 


PaTnoL. Ga. LXV. 


(9) 'Apxd&ior — Γρατιανός. Arcadius renomia- 
tus est. Augustus anno Chr. 585. Socr. pag. 378, 
xb Mad est Gratianus eodem anno. Socr, pay. 
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PIHLOSTORCII 


*on 


relegari jussit. (48) Est autem. Halmyris locus in A ποιεῖν évxs)sósza:. Τὸ 3b χωρίον τῆς ἐν Εὐρώπῃ 


Moesia, ad Danubium situs. Verum Halinyris qui- 
den a barbaris Danubium glacie constrictum trans - 
gressis, brevi post capta esi; Eunomius vero inde 
UCzsaream Cappadociee relegatur. Sed cum invisus 
esset Czsariensibus, eo quod adversus Basilium 
ipsorum episcopum lihros olim conscripserat, per- 
missuin est. ei ut in agris suis degeret ; qui Daco- 
roeni vocabantur. C:eterum hoc loco Philostorgius 
seribit, se viginti annos natum cum venisset Con- 
stantinopolim, Eunomium vidisse; eum vero divinis 
laudibus extollit, et prudentiam ejus et virtutem in- 
compa'abilem fuisse affirmans. Sed et oris formam et 
reliqua corporis membra plena decoris ac venusta- 
tis describit ; sermones quoque qui ex ejus ore pro- 


Μυσίας ἐστὶν, ἐν χώρᾳ τοῦ Ἴστρον διαχείμενον. AX? 
ἡ μὲν ᾿Αλμυρὶς, χρυσταλλωθέντος τοῦ Ἴστρου, ὑπὸ 
τῶν διαδάντων αὐτὸν βαρδάρων ἁλίσχεται" ὁ δὲ E;- 
γόμιος ἐχεῖθεν εἰς Καισάρειαν τῆς Καππαδοχίας 
ὑπερορίξζεται. Μιτττὸς ὧν τοῖς ἐχεῖσε, διότι λόγους 
χατὰ Βασιλείου τοῦ ταύτης ἐπισχόπου συνετάξατο. 
Ἐχεῖθεν ὃὲ εἷς τοὺς ἑαυτοῦ διάγειν ἀγροὺς ἀφείθτ) " 
Aaxopor,vot (50) δὲ τοῖς ἀγροῖς τὸ ὄνομα. Ἐνταῦθα 
δὲ αὑτόν φησι χαὶ Φιλοστόργιος εἰχοστὸν ἕτος ἄγων, 
ἐν Κωνσταντινουπόλει παραγεγονὼς, θεάσασθαι, 
ὑπερθειάξων τὸν Εὐνόμιον" τὴν τε σύνεσιν λέγων 
αὐτὸν εἶνα: xal τὴν ἀρετὴν ἀπαράδλττον. ᾿Αλλὰ καὶ 
τοῦ προσώπου τὸ σχῆμα xal τὰ μέρη εἰς τὸ εὐπρε- 
πέστατον τοῖς λόγοις ἐξιυραῖζει" xol τοὺς ix τοῦ 


fluebant, margaritis comparat ; quainvis paulo post B στόματος λόγους μαργαρίσιν ξοιχέναι *. χαΐτοι προϊὼν 


balbum illum fuisse vel invitus fateatur. Nec illum 
pudet, balbutiem ad summarm | gratiam atque ele- 
gàntiam extollere. Ad hzc vitiliginem qux faciem 
ejus quasi notis quibusdam ac vibicibus distinxerat, 
oruamentum quoddam corpori attulisse asserit. 
Porro, etsi libros ejus omnes divinis efferat laudibus, 
epistolas tamen. reliquis ejusdem operibus multum 
przstare. alfirmat. 

1. Galla Aug. — Mortis Placidia conjuge, Thieo- 
dosius imperator uxorem duxit Gallam, sororem 
quidem Valentiniani junioris, filiam vero magni Va- 
lentiniani et Justinze Augustze (49). Porro hzc Justina 
Arianamn hieresim sequebatur. Ex Galla Theodosius 
filiam suscepit, nomine Placidiam. 


τραυλὴν αὐτοῦ τὴν γλῶτταν xai μὴ θέλων συνομο- 
λογεῖ, Οὐδὲ τὴν τραυλότητα ἀπαισχυνθεὶς (51) εἰς 
πολλὴν ἀποτεμνύνειν γλαφυρότητα. ᾿Αλλὰ xal τοὺς 
ἀλφοὺς (52) οἱ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χατεμάστιξόν 5: 
xai χατέστιζον, χόσμον ἐμποιεῖν τῷ σωματε διατεί- 
νεται. Τοὺς ὃὲ λόγους αὐτοῦ πάντας ἀποθειάζων, 
διαφέρειν τῶν ἄλλων ἐπὶ μᾶλλον λέγει τὰς ἐπι- 
στολάς. 

ζ΄. Ὅτι Πλαχ'δίας (55) ἀποδιούτης, ὁ βασιλεὺς 
Θεοδόσιος ὁ ταύτης ἀνὴρ ᾿᾿άλλαν ἄγεται γνναῖχα, 
ἀδελφὴν μὲν τοῦ νεωτέρου Θὑαλεντινιανοῦ τοῦ βασι- 
λέως, θυγατέρα δὲ τοῦ μεγάλον, ἣν αὐτῷ ᾿Ἰουστῖνα 
ἐγείνατο, Αὕτη δὲ «à ᾿Αρείου ἔστεργεν. Ἐξ αὐτῆς 
δὲ τῷ Θεοδοσίῳ καὶ ἡ θυγάτηρ Πλαχιδία τίχτεται. 


| VALESII ANNOTATIONES. 
roclis locns. a Constantino. Porphyrogenito , in C ms. codice Samuelis Bocharti scriptum inveni, &mzc- 


libro t! De thematibus ; se] corrupte; nam yrovin- 
eia Moesia pro Scythia illic scribitur. Ejusdem urbis 
men:ionem facit Stepianus Byzantius : Κορχυρίς, 
inqui, πόλις Αἰγύπτου " ὡς ᾿Αργυρὶς, ᾿Αλμυρίς. 
Caterum assentior Morello, qui in. Ánnotationibus 


ad dictum loeum Constantini Porphyrogeniti, ᾿Άλμυ-. 


δα eamdeni esse dicit cum Salmuride, cujus inen- 
tio fit in Itinerario Antonini. Certe ut Latini Scsan- 
tapristin dicunt, quam Greci ᾿Εξανταπρίστιν, et Sal. 
mydessuni pro ᾿Αλμυδέσσῳ * sic etiam Satmuridem 
dixere, quam Graci. ᾿Αλμυρίδα. Solent enim. Latinis 


ponere pro aspiratione in nominibus qua sunt 


ναοῦ originis, quod multis exemplis demonstrari 
potest. Neminem porro turbare debet, quod Piilo- 
storgius Salmuridem Moesiz attribuit, quam lliero- 
cles pou in Scythia. Id enin factum est ob vici- 
niam harum provinciarum. 

(48) Socr. lib. v, cap. 20 ; Soz. vii, cap. 17. 

. (49) Theodorit. lib. v, c. 19. 

(50) Aaxoponrol. In manuscripto exemplari Sa- 
muelis Bocharti scriptum est Aaxopovvyo!. Apud Ni- 


cephorum vero Aaxopmvol. Cieterum uon assentior . 


Gotliofredo, qui in. Annotationibus ad hunc locum 
scribit Pliilustorgium, dum Constantinopoli proti- 
cisceretur,. vidisse Eunomium in agro Dacoreno, 
juxta Caesaream Cappadocie. Atqui non hoc dicit 
'hilostorgius ; sed se annum agentem vicesimum, 
cum venisset Constantinopolim, vidisse Eunomiuni, 
in supra dicta scilicet urbe Constantinopoli; nau 
cum Salmuridem urbem cepissent barra, illinc 
exiractua Eunomius, per Consiautinopolim transiit, 
ut Caesaream in exsilium duceretur. lllic ergo Eutio - 
riius dum transiret, vieci potuit a Philostorgio. 
(51) Οὐδὲ τὴν rpav.lótura ἀπαισχυνθείς. in 


D sebianis. Nunc ad vocem 


σχυνθείς, longe rectius, meo quidem judicio. Porro 
interpretationem Gothofredi Holstenius in suocodice 
ita correxit : Neque balbutiem eam sermonis elegan- 
tía cohonestare eum pudeat. 

(92) ᾿Α.2.1ὰ xal τοὺς d Agovc. Eunomium lepro: 
sum fuisse, his verbis indicat Philosturgius. 'A126; 
enim lepram signi(icat, ut docet Auctor Eiyimologici, 
jn voce ἀλφός, Certe Rufiuus Eunomium  leprosuim 
fuisse diserte testatur in libro decimo cap. 25 : Vir 


Corpore et anima leprosus, οἱ interius cxteriusque 


morbo regio cerruptus. Iidem quoque de buuouio 
Scrilit Gregorius Nyssenus in libro t, contra Euno- 
mium, pagiua 507 his verbis : Ὁ εἰσδύνων εἰς τὰς 
οἰκίας αὐτόχλητος, οὐδὲ τὴν kx toU πάθους ἀηδίαν τῇ 


᾿ χαθ᾽ ἑαυτὴν delis πϑριστέλλων, οὐδὲ τὴν φυσιχὴν 
φ 


τῶν ὑγιαινόντων πρὸς tuc τοιούτους ἀποστροφὴν λο- 
γιζόμενος. Et haec. quidem de Eunonmii lepra jam- 
dudum a me observata sunt in Annotationibus Eu- 
ἀλφούς redeamus, quam 
Latini fere vitiliginem interpretantur. Glossze vete- 
res vituliginem vocant : sic enim habent. Vituligo 
ἀλφός, ἁλωπεχία. Inquirendum itaque est, utrum 
vituligo rectius scribatur, quam vitiligo. Neque enim 
vjtiligo formari potest a vilie, An igitur vituligo 
dicia esse videtur a vitulis, eo quod lepiosi vitulinze 
carnis albedinem referant? Certe ut Opliiasis, Alo- 
pecia, et Elephanuiasis, qus sunt leprarum specus, 
ab animalibus nominate suut, ita οἱ vituligo uomi- 
MD EMUS a vitulis. 

(955) "Ot: Πλακιδίας. Scribendum est procu! du- 
bio, Πλαχίλλας, vel potius Φλαχίλλας. Sic enim dicta 
est uxor Theodosii, ut doceut nummi voteres, et 
Grey. Nyssenus. 


ECCLESIASTICAE HISTORLE 118. X. 


* 
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ἢ. "On θεοδόσιος χατὰ Θεσσαλονίχην τῷ Οὔαλεν- A. 8. Mazimus tyrannus. — Theodosius apud Thes- 


τιντανῷ; συναφθεὶς, στρατεύει χατὰ Μαξίμου τοῦ τυ- 
ράννου. Καὶ Y&p τύραννος, τὴν Γρατιανοῦ χατέχων 
ἀρχὴν, διενοεῖτο προσλαδεῖν χαὶ τὴν Οὐαλεντινιανοῦ. 
Ἐχπέμπουσι δὲ οἱ βασιλεῖς xat! αὑτοῦ Τιμάσιον, xat 
“Ρυχόμπριν, xal Πρόμοτον, xai ᾿Αρδογάστην, τοὺς 
στρατηγούς. Οἱ δὲ παραστάντες αὐτὸν ἐξαπιναίως (94) 
τοῦ τε θράνου χατασπῶσι, xal τῶν τῆς βασιλείας 
ἐπισήμων ἀποδύουσι, καὶ τοῖς βασιλεῦσι χατὰ ἰδιώ- 
τὴν προσάγουσι" χάνταῦθα Μάξιμος τῆς χεφαλῆς 
ἀποτέμνεται, τυραννήσας πέντε τὰ σύμπαντα ἔτη. 


0 οὐτι μετὰ τὴνχατᾷ Μαξίμου νίχην, χαὶ τὴν ἐπὶ 
Ῥώμην ἐπάνοδον (a), ἐξελαύνειν αὐτῆς μέλλοντος 


τοῦ ϑασιλέως, ἀστὴρ χατὰ τὸν οὐρανὸν (050r) παράδο- Β 


Cog xai ἀήθης * μεγάλων δὲ ἄρα χαχῶν ἄγγελος τῇ 
οἰχουμένη γενήσεσθαι ἔμελλεν. Ἐξέλαμψε δὲ πρῶτον 
κατὰ μέσας νύχτας πλησίον τοῦ ἑωσφόρου, χατ᾽ αὐτὸν 
δὴ τὸν χαλούμενον Ζωδιαχὸν χύχλον, μέγας δὲ χαὶ 
ἐχρεγγὴς ταῖς μαρμαρυγαῖς, οὐ πολλῷ τοῦ ἑωσφόρου 
λειπόμενος. "Ἔπειτα συνδρομὴ πανταχόθεν ἀστέρων 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἀθροιζομένων ἐγίνετο" εἰχάσαις ἂν σμήνῃ(Ὁ5) 
μελιττῶν παρὰ τὸν ἡγούμενον σφαιρουμένων τὸ θέαμα’ 
κἀντεῦθεν οἱονεὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους συνελίψεως (56) 
βιασαμένη;, τὸ τῶν ἀπάντων φῶς εἰς μίαν τινὰ 
συγχραϑὰν ἀνέλαμπε ολόγα. Καὶ μαχαίρας ἄντιχρυς 
ἀμφήχους (57) μεγάλης καὶ φοδερᾶς ἀπετέλεσαν εἷ- 
δος, πληχτιχῆς ξξαυγαζομένης, τῶν μὲν ἄλλων ἁπάν- 
“ων ἀστέρων εἰς τοῦτο μεταπεσόντων, τῆς θέας" 
ἑνὸς δὲ χαὶ μόνου τοῦ πρώτου θεωρηθέντος, ἐν τάξει 
ῥίζης τινὸς ἢ λαδὶς (b) τῷ παντὶ σχήματι ómogatvo- 
μένου, καὶ οἷον τὸ πᾶν τοῦ δειχθέντος ἀστέρος ἀπο- 
κίχτοντος σέλας " ὡς ἂν kx λύχνου τινὸς θρυαλλίδος 
«ἧς φλογὸς πρὸς ὕψος ἑξαιρομένης " τὸ μὲν φανὲν 
οὕτω παράδοξον παρεῖχε τὴν θέαν. Καὶ ἡ χίντσις δὲ 
πρὸς πάντα παρέλλαττεν ἀστέρος δρόμον " τὴν γὰρ 
ἀρχὴν ὅθεν εἴρηται φανῆναι, xaX τῆς χινήσεως ποιη- 
σάμενης, συνανίσχετο μὲν τὰ πρῶτα τῷ ἑωσφόρῳ, 
xai συγχατεδύετο. Ἔπειτα δὲ, xav' ὀλίγον διιστά- 
μένεος, ἐπὶ τὰς ἄρχτους ἀνήει σχολῇ τε χαὶ βάδην 
κινούμενος, xai ἐγχαρσίως, ὡς ἐπ᾽ ἀριστερᾶς πρὸς 


salonicam copiis suis cum Valentiniano conjunctis, 
contra Maximum tyrannum profectus est. Maximus 
enim cum Gratiani imperium occupasset , Valenti- 
niani quoque ditionem sibi adjungere conabatur. (58) 
Mittunt igitur imperatores contra tyrannum, magi- 
stros militum Timasium et Richomerem ; Promo- 
tum item et Arbogastem. Qui cum ex improviso 
supervenissent, eum repente ex solio deturbant, et 
imperii insignibus exuunt, ac privato habitu in- 
dutum imperatoribus obtulerunt; tunc Maximus 
capite truncatus est, cum per annos quinque tyran- 
nidem exercuisset. 

9. Sidus novum. — Post victoriam de Maximo 
relatam, et post adventum Theodosii in urbem Ro- 
mam, cum imperator illinc digressurus esset, sidus 
quoddam novum atque inusitatum in coelo visum 
est : quod quidem maximas calamitates orbi terra - 
rum nuntiabat. Apparuit vero primum media nocte, 
juxta luciferum, in. ipso circulo qui Zodiacus «ici- 
tur; magnum porro erat ac splendidum id sidus, 
nec multo inferius lucifero. Postea vero concursus 
astrorum undique ad illud factus est : instar apum 
examinis qua circa regem suum ip orbem densarntur; 
exinde, veluti mutua collisione cogente, omnium 
astrorum lux in unam flammam commista effulsit, 
et ancipitis gladii, magui ac terribilis figuram ex- 
pressit. Et ex aliis quidem sideribus quae in illad 
astrum conflata erant, lux emicans, ensis speciem 
praeferebat ; unus vero ille qui primus apparuerat, 
jnstar capuli supradicte figurze videbatur, aut instar 
radicis cujusdam qua» universam apparentis astri 
lucem ex se gignebat ; flamma, velut ex ellychnio 
cujusdam lucernz, sursum provolante : et astrum 
quidem quod tunc apparuit, adeo novum atque ad- 
mirabile spectaculum prabuit. Motus vero a reliquo 
stellarum cursu longe diversus fuit; nam cuim inde 
unde dixinius, apparere ac moveri coepisset, initio 
quidem oriebatur et occidebat mna cum lucifero. 
Postea vero paulatim recedens, ad septentrionem 
ascendebat, g&nsim ac lente progrediens, et oblique 
tenquam ad lievam, respectu quidem intuentium. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(54) Παραστάγτες αὐτὸν é€aatraicar. Rectius D etiam in. margine codicis Bochartiani adnotatum 


in manuscriptis codicibus scribitur ἐξαπιναίως. Sed 
relerea corrigendus videtur locus hoc modo, οἱ δὲ 
πιστάντες αὐτῷ ἐξαπιναίως, eic. Καὶ τῶν τῆς βασι- 
λείας παρασήμων ἀποδύουσι. s 
(55 icac ἂν σμήνῃ. Rectius in manuscriptis 
codicibus Scoriacensi et Bochartiano scribitur, sixá- 
$345, Sed et σμήνει scribendum «st pro Mai et 
περὶ τὸν ἡγούμενον, non παρά, ut edidit Gotlio- 
fredus. 
(561 Συνείψεως. Holstenius ad latus sui cod. 


inveni. 

(87) Kal μαχαίρας ἄντιχρυς ἀμφρήκχας. Jam pri- 
dem coujeceram scribendum esse ἀμφήχους, Postea 
vero manuseriptum Bocharti codicem nacius, ita 
prorsus in ^o scriptum inveni, uti conjeceram. Est 
autem ἀμφήχη; μάχαιρα, ἡ ἑχατέρωθεν ἠχονημένη, 
kd est, utrinque acuta, ut exposuit Suidas in voce 
ἀμφήχης. At Lucas Holstenius ad latus sui codicis 
emendat ἄμφηχος ex codice Scoriacensi, ut opinor. 
Verum heec scriptura tolerari non potest. 


annotavit legendum esse συν » quomodo (58) Theodorit. lib. v, cap. 12, 45. 
VARIORUM 
(a) Τὴν ἐπὶ Ῥώμην ἐπάνοδον. De hoc Theodosii — runt. Marcellinus in. Chronico, Fasti Idaciani, ^t 


adventu iu urbein Romam vid. Secr. lib. v, cap. 14; 
oz. lih. vi, cap. 14. De sidere novo, Philostorg. 
infra, cap. 11, et lib. 11, cap. 7. [ἃ ad consulatum 
Timasii et Promoti (qui fuit annus Chr. $89) refe- 


Chronicon Alexandrinum. Golhofred. 


δὴ) Ἢ 3a6(c. Legendum videtur λαθδίδος, 
w' Lowth. " Ἔ 3 ' Hs 


set PIIILOSTONGU p22 


proprium cursum instiluwens; communem vero cir- A τοὺς θεωμένους slzeTv, τὴν ἰδίαν πορείαν ποιούμενος» 


cuilionem eamdem habuit quam reliqua stellze 
justa quas ambulabat. Cieterum cum proprium cur- 
^um quadraginta dierum spatio complevisset, in 
mediam majorem ursam se conjecit ; etin ipsoejus 
meditullio postremum visum, ibidem exstinctum est. 
Neque vero hoc solum, sed multa quoque alia aid- 
miranda de hoc sidere gladii speciem referente scri- 
bit Philostorgius. 

10. Ait. Philostorgius, se quoque contra Porphy- 
rium scripsisse pro Cliristianis. 

41. Homines portentosi. — Eodem tempore quo 
sidus illud ensiferum apparuit, visa sunt ctiam duo 
corpora humana , alterum quidem in Syria, hu- 
manme staturze proceritatem multum excedens ; al- 


τὴν μέντοιγε χοινὴν περίοδον τὴν αὐτὴν εἶχε τοῖς 
ἄλλοις χαθ᾽ οὺς ἂν γίνοιτο πορευόμενος. Ἐπὶ τεσσα- 
ράχοντα δὲ ἡμέρας τῆς ἰδίας αὑτοῦ πορείας ἐπιτελου- 
μένης, εἰς μέσην τὴν μεγάλην ἄρχτον ἐνέθαλε, xàv 
τῷ μεσαιτάτῳ αὐτῆς τὰ τελευταῖα φανεὶς αὐτοῦ πο. 
πέαθη. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄλλα πολλὰ 
παράδοξα περὶ τοῦ ξιφοειδυῦς τούτον δίεισιν ἀστέ- 
gos (60). 
v. Ὅτι χατὰ Πορφυρίον φησὶ xal οὗτος ὁ συγγρα- 
φεὺς ὑπὲρ Χριστιανῶν ἀγῶνας χαταθέσθαι. 
ια΄’, Ὅτι χαθ᾽ οὕς χρόνους ὁ μαχαιροφόρος &czko 
ἐφάνη, xal σώματα ἀνθρώπων ὥφθη δύο" ἕν μὲν ἐν 
τῇ Συρίᾳ, τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν εἰς μέγεθος ἐχθαῖ- 
νον " θάτερον δὲ ἐν Αἰγύπτῳ, εἰς ἄπιστον βραχύτητα 


terum vero in Egypto incredibilis brevitatis. Syrus p xaz2À7,vov. Ὃ μὲν οὖν Σύρος πεντάπτχυς ἣν τὸ μέ- 


quidem statura erat quinque cubitorum altitudinis, 
adjecto insuper palmo, quamvis pedes reliquae totius 
corporis proceritati ininime responderent ; scd in- 
trorsum retorti varique essent : nomen buic erat 
Antonio. Agyptius vero in tantam contractus erat 
brevitatem, ut inclusas in caveis perdices non inve- 
wuste imitaretur, utque perdices cum illo ad rixam 
usque eolluderent, Quod vero admirabilius est, inerat 
ei prudentia, brevitatecorporis nullatenusimminu:a; 
nam neque vocé erat rudi, et sermones vim intelli- 
gendi qua przestabat, satis declarabant. Uterque porro 
eorum hominum vixit temporibus Philostorgii, nec 
i^ cito ex hacluce migravit. Nam procerus quidem 
Mie, post annum setatis quintum ac vicesimum abiit 


γεῦος xaY σπιθαμὴν ἔφερε προσθήχην, xalzo: τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ πρὸς τὸ ἄλλο τοῦ σώματο; μὴ συνομο- 
λογούντων τὸ ὕψος " ἀλλ᾽ εἴσω xal πρὸς τὸ βλαισὸν (61) 
ὑποχαμπτημένων" ᾿Αντώνιος Tv τῷ ἀνθρώπῳ τὸ 
ὄνομα. 'O δὲ Αἰγύπτιος οὕτω χατεδραχύνετο, ὥστε 
μηδ᾽ ἀγαρίστως (02) τοὺς ἐν τοῖς χλουδοῖς πέρδιχα: 
ἐχμιμεῖσθαι, xal συναθύρειν αὑτῷ πρὸς ἔριν ἐχείνους. 
Τὸ δὲ παραδοξότερον, ὅτι xal ἡ φρόνησις ἐνὴν τῷ 
ἀνθρώπῳ, οὐδὲν ὑ πὸ τῆς βραχύτη τος χαταθλαπτομένπ᾽ 
χαὶ γὰρ xaX τὸ φθέγμα οὐχ ἄμουσος ὧν, xal οἱ λόνοι 
τοῦ νοῦ παρεῖχον ὁρᾶσθαι τὴν γενναιότητα. 'Εχάτερος 
6: τῶν εἰρημένων τοῖς τοῦ συγγραφέως χρόνοις 
ἐνήχμασε, χαὶ οὐ θᾶττον μετῆλθε τὸν βίον, Ὁ μὲν 
γὰρ μέγιστος τὰ εἴχοσι πέντε διξξιὼν ἔτη ἀπεξίω “ 


e vita, minimus alter, ab hoc vite spatio non mul- C ὁ δ᾽ ἐλάχιστος οὐχ ὀλίγῳ xaX τούτων λειπόμενος. Πολλὰ 


tum abfuit. Multa quoque alia prodigia lioc loco re- 
fert Philostorgius, quz vel iisdem temporibus quibus 
'supia memorata prodigia, vel superiori memoria ac- 
eideran!. 

12. Endozius jejunator. — (59) Jejunium quartz 
et sextae. ferie, non in sola carnium abstinentia 
positum esse ait. Philostoryius, sed canonibus Jefi- 
nitum esse, ne quidquam omnino cibi ad vesperain 
usque sumatur. Nam de ludoxio quodam ejusdein 
h:eresis sectatore, qui gradu quidem presbyter erat, 
orbatus autem genitalibus, ita scribit : adeo autem 
jejunandi studiosus fuit, ut toto vitas tempore non 
niodo eos dies qui ex precepto memoriam passionis 
Domivics servant. . . . . 


ὃξ χαὶ ἕτερα τέρατα, τὰ μὲν τοῖς tlpnpuévotg ὁμό- 
χρονα, τὰ δὲ χαὶ προγεγενημένα, ταῖς ἱστορίαις 
αὑτοῦ καταστρώνννσιν. 


t. Ὅτ! τῆς τετράδος xal παρασχενῆῇῆς τὴν νῇ- 
στείαν ὁ Φιλοστόργιός φησιν οὐχ ἐν μόνῃ τῶν χρεῶν 
ἀποχῇ περιορίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ τὸ μηδὲ τροφῆς ὅλως 
ἅπτεσθαι μέχρι τῆς ἑσπέρας, χανονίζεσθαι. Λέγει 
γὰ; περί τινος Εὐδοξίου, δυναιρεσιώτου μὲν, πρε- 
σθυτέρου δὲ τὴν τάξιν, ἐψιλωμένον δὲ τῶν δι᾽ 
ὧν (63) ἡ διαδοχὴ τοῦ γένους, τοιάδε" Νηστευτιχός 
τε οὕτως fjv, ὡς xal παρ᾽ ὅλον μὲν τὸν χρόνον μὴ 
μόνον τὰς χατὰ διάταξιν τὴν μνήμτν τοῦ Κυριαχοῦ 
πάθους φερούσας (04). ... 


VALESII ANNOTATIONES. 


(59) Socr. pag. 295, n. ὁ. 

(60) Παρὰ cov ξιφοειδοὺς δίεισιν ἀστέρος. Scri- 

bendum est. procul dubio περὶ τοῦ, quo: miror ab 
Holstenio animadversum uon fuisse. Acstotv positum 
est pro διέξεισιν. 
' (01) Ἀ.1.1᾽ οἴσω xal πρὸς τὸ 8A.... liunc locum 
ex manuscriptis codicibus Seoriacensi οἱ Bochar- 
tiano supplevimus hoc modo: πρὸς τὸ βλαισὸν ὑπὸ- 
χἀμπτομένων. Glossae veteres. Graeco-J.atine hanc 
vocem ita. interpretwuitur,. βλαισήπους, scaueus,. In 
aliis glossis. Latino-Graecis valgus exponitur. βλαι- 
σός. 

(02) Mn^' ἀχαρίστους. In manuscripto codice 
Sunuelis. Bocharti, ad. margiueti ascriptum est 
exdem mani, ἴσως ἀχαρίστως. lia. quoque Holste- 
Bius legendum esse adtiotavit ad latus sui. codicis, 


(02) Ἐψιδλωμόνου δὲ tor διῶ», Honc locnm ex 
mauuscriptis codicibes emendavi, hac odo : Τῶν 
δι᾽ ὧν ἡ διαδοχὴ τοῦ γένους " id est, qui orbalns erat 
iis corporis partibus, quibus φονὶ procreantur. Qui- 
bus verbis spade, sive eunuchus designatur. Miror 
tamen Lucam Holstenium haec. verba non. iniclla- 
xisse. Sic euim ille hunc locum interpretatus eet : 
Ürbaius coguatis, et successione generis. 

(64) Tov Κυριακοῦ πάθους φερούσας. lost πα 
verba in nis, col. Scoriacensi laenna est, et notatur 
deesse quatuor folia, λείπει τέτταρα φύλλα, utl te- 
statur Lucas. llolstenius. In. exempl.ri aucem. Sa- 
m selis Bocharti. notatur ad. marginem, deesse hic 
ulira dinidiatn paginam, qua nostri codieis trea 
feve. pagellas continet, in. qua erat undecimi libri 
principium. 


EK ΤΙΣ ENAEKATHE IZTOPIAZ. 
Δείπει ἡ ἀρχή. 
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&oxtov xai λεόντων χρήσασθαι, Αὐτοῦ τε τοῦ ζῇν 
xai τῆς ἀρχῆς χαὶ τῶν ἐπὶ τοῖς θηρίοις ἄθλων, εἰ- 
χυστὸν ἀπὸ γενέσεως διανύων ἕτος, ἀπεφθάρη. "Hv 
δὰ καὶ τὸν θυμὸν ἀχράτωρ, ὃ χαὶ μάλιστα τοῦ ζῇν 
αὑτὸν ἐξεδίσχενεν. Διαλεγόμενος γάρ ποτε χατὰ τὸ 
παλάτιον τῷ ᾿λρδαγάστῃ, ἐπείπερ. αὐτὸν οἱ λόγοι 
πρὸς ὀργὴν ἀνέσειον, ξίφος ὥρμησε χατὰ στρατηγοῦ 
στάσασθαι - χωλυθεὶς δὲ (ὁ γὰρ δορωφόρος ἐπέσχεν, 
οὖ τὸ ξίφο; ἕλχειν ἐπεδάλλετο [05] ), κατὰ τὸ παρὸν λό- 
τοις μὲν ἐπειρᾶτο τῆς ὑπονοίας τὸν ᾿Αρδσγάστην ἀπ- 
ἄνειν. Ὁ δὲ διὰ τῶν λόγων τὴν ὑπόνοιαν αὐτοῦ μᾶλλον 
εὗρεν εἰς ἀχρίδειαν μεθισταμένην γνώσεως. Καὶ γὰρ 
ἐπεριυυτήσαντι τῆς τοσαύτης ὁρμῆς τὴν αἰτίαν, ἑαυτὸν 
διςσχρήσασθαι Οὐαλεντινιανὸς ὑπεχρίνατο (06), διότι 
Base du οὐδὲν ὧν ἂν βούλοιτο πράττει. Ὁ δὲ ᾿Δρδα- 
γάττης οὐδὲν πλέον τότε πολυπραγμονήῆσας. Ὕστερον 
ἐν Β- ἔννῃ τῆς Γαλλίας ἡριστηχότα τὸν faodifa, xai 
μεσούσης ἡμέρας χατὰ τὰ ἔρημα τῶν βασιλείων, ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν τὸ χεῖλος (67) αἷς ἐματαιοσπούδει χα- 
λινδούμενον θεασάμενος, πέμπει τινὰς χατ᾽ αὐτοῦ 
τῶν ὑπασπιατῶν. Οἱ δὲ τὸν δείλαιαν χειρῶν ἰσχύϊ xat 
Ὑλύμῃς ἀποπνίγουσιν ἀγριότησιν, οὐδὲ τῶν ὑπηρε- 
τουμένων τῷ βασιλεῖ τινος παρόντος. ᾽Ο γὰρ χαιρὸς 
αὐτοὺς ἀριστᾷν᾽ μετεπέμπετο. Οἱ μέντο; γε τοῦτον 
ἀκοπνίξζαντες, ἵνα μὴ τὸ παραυτίκα πρὸς ζήτησίν 


ECCLESIASTICAE HISTORLE LIB. ΧΙ. 


À 


EX LIBRO UNDECIMO IHISTORLAE. 
Deest initium. 


ς τυ 25 5. Valentiniani jun. cedes.— 
ursis ae leonibus utcretur : annum setalis agens 
vicesimum , vita simul atque imperio et ferarum 
venationibus privatus est. Porro iracundim eat 
immodicz, idque przcipue causam ei mortis prz- 
buit. Nam cum aliquando in palatio eum Arbogaste 
colloqueretur, verbisque illius ad iram excitatus 
easet, adversus magistrum militum gladium strin- 
gere aggressus est; prohibitus vere, nam satelles 
cujus gladium ezirahere conatus fuerat, eum re- 
pressit, tum quidem Arbogastem abea suspicione 
removere verbis conatus est. Verum ille ex verbis 
principis consilium ipsius certius deprehendit, in 
aperiam lucem prolatum. luterroganti enim qu2- 
nam fuisset tanti impetus causa, respondit Valea- 
tinianus, manus sibimctipsi illaturum 66 esse, 
propterea quod imperator cum esset, nihil eorum 
quz volebat, agere sineretur. Arbogastes vero, tum 
quidem nihil amplius curiose percontatus est. 
Postea vero Vienn: in Gallia cum eum pransum, 
el meridiano tempore in deserto quodom palatii 
loco cum quibusdam seurris labra in fluvium mer- 
gentem vidisset, satellites quosdam in eum misit. 
Qui manuum vi ac mentis feritate miserum stran- 
gularunt, cum nullus ex ministris imperatoris 
adesset. Eo enim tempore universi ud prandium 
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τινες χωρήσωσι τῶν ἐργασαμένων, τὸ ἡμιτύδιον ab- ( perrexerant. Czeterum ne quis illico ezedis auctores 


vy) τῷ τραχήλῳ βρόχου τρόπον περιελίξαντες ἀναρ- 
τῶξιν, ὡς δι αὐτοῦ vs τῇ οἰχείᾳ γνώμῃ ἀπαγξα- 
pbvou. 


B. "Ut ᾿Αρδαγάστης τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἀνελὼν, 
ἐπεὶ τὸ γένος αὐτὸν βασιλεύειν ἀπεχώλυσε (68) 
(βάρθαροξ γὰρ ἣν αὐτὸν ὁ φυσάμενος), Εὐγένιόν 
τινα, μάγιστρον τὴν ἀξίαν, Ἕλληνα δὲ τὸ σέδας, 
βασιλέα Ῥιυμαίων χαθίστησι. Μαθὼν δὲ ταῦτα θεο- 
δόσιος θατέρῳ μὲν τῶν παίδων ᾿θνωρίῳ τὸν βασίλειον 
παρατίθησι στέφανον (69) " ἐν ὅλῳ δὲ τῷ χειμῶνι τὰ 


requireret, hi qui eum strangulaverant (70), sadarium 
ipsius, instar laquei, colla ejus circumligantes, eum 
suspenderunt, ut sua sponte gulam sibi ipse fre- 
gisse viderctur. 

4 Arbogasles et Eugenius casi. Theodosius mo- 
ritur. — (71) Occiso Valentiniano Arbogastes, cum 
genus ab imperio ipsum exeluderet (paire enim 
barbaro natus erat), Eugenium quemdam, dignitate 
quidem magistrum, religione autem paganum, im- 
perstorem renymtisvit. Quibus compertis Theo- 
dosis, sTteri quidem ex filiis Honorio imperatoriam. 


VALESII ANNOTATIONES. 
(65) Τὸ £/goc EAxeiw ἐπεδά.1.1ετο. Wectius in Ni- p λος, sed ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸ χεῖλος χαλινδούμενον.. 


ccphoro scribitur ἐπεδάλετο. Paulo post, ubi legi- 
tur, τῆς ἐπινοίας τὸν ᾿Αρδαγάπτην ἀπάγειν, in ms. 
codive Boclarti ascriptum est ad marginem , ἴσως 
ὑπονοίας. 

(66) Oba.levtiviavóc ὑπεχρίνατο. Procul dubio 
seribendu:u est ἀπεχρίνατο. ut legitur apud Nice- 
phorum ín lib. xu. Et. paulo. post, ubi excusuin 
erat, διύτι βασιλεύς, elc, emendavi διότι βασι- 
λεύων. ele., ul scriptum est in codice Bocbartiauo, 
αἴ spud Nicephorum., 

(67) Τὸ χεῖλος. Hujus loci sensus admodum ob- 
»curus est. Nicephorus quidem in libro ai, cap. 28, 
hunc Philostorgii locum ita interpolavit , Περὶ «à 
ποῦ ποταμοῦ χεῖλος μεσούσης ἡμέρας παιγνίοις τισὶ 
σ(ολαζξοντα, εἰς. [ἃ est, ut vertit Langus, Cum eum 
prenrum in abditiore regie loco ad [luminis ripam 
meridiano tempore ludicro cuidam vacantem vidis- 
set, etc. Veruin Philostorgii verba aliud sonant. Non 
eni dieit Philostorgius, περὶ τὸ τοῦ ποταμοῦ χεῖ- 


θυ Latino sermone interpretata significant, Labra 
in fluvio mergentem. Sic igitur hunc locum intelligo, 
Valentinianum Juniorem post prandium oblectamenti 
causa, una cum paucis quos secum habebat scurris, 
ad fluvium se contulisse, qui Viennense palatium 
alluebat, et in. eo labra mersisse ac volutasse. ad 
bullas in aqua excitandas. Lego igitur, σὺν οἷς ἐμα- 
καιοσπούδει. id est, «na cum iis, quibuscum hujus- 
modi ludicris vacare consueterat. 

(08) BuciA£a ἀπεχώλυσε. Holstenius ad oram 
sui codicis emendaviL βασιλεύειν, ex codice Scoris- 
censi, ut opinari licet. Nullam enim notam adjecit, 


' qua significaret emendationem hanc ex ipsius con- 


jectura p: ofectam esse. 

(09) Βασίλειον παρατίθησι στέφανον. Non du- 
bito quin scribendum sit περιτίθησι. Eumdem erro- 
rem Jam supra observare memini. 

(70) Socr. lib. v, cap. 25. Soz. lib. vit, cap. 23. 

(11) Theodorit. li. v, cap. 21, 25. 
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Coronam imposuit. lpse vero ea qu: ad bellum A πρὸς τὸν πόλεμον αὐτὸς ἐξαρτύεται. ρος δὲ ὑπο- 


erant necessaria, tola hyeme preparavit. Appetente 
autem vere, adversus tyrannum expeditionem sus- 
cepit, Cumque ad Alpes venisset, eas proditione 
occupavit, et congresaus cum tyranno juxta fluvium 
qui Frigidus cognominatur, acri praelio commieso, 
et quamplurimis utrinque cesis, tandem victoria 
iyrannum aversata, legitimum imperatorem coro- 
navit. Captus igitur tyrannus et capite truncatus 
est. Arbogastes vero emui spe abjecta, gladio suo 


igcumbens, mortem sibi conseivit. Posthec impe- 


rator Mediolauum ingressus, Honorium lIilium suum 
evocavit, eique totius Occidentis imperium tradidit. 
Post relatam autem de tyranne victoriam Theode- 
sius aque intercutis morbo correptus, vitam finivit, 
cum regnasset annis sexdecim. Porro quandiu im- 
peravit, ad summum humanz felicitatis pervenit 
fastigium. Nam et ob vietorias illustris, οἱ totius 
imperii Romani moaarchiam obtinens, οἱ duorum 
imperatorum sese videns patrem, et imperium illis 
firmwuli ac seditionis expers relinquens, in suo 
denique lecto felicissima morte sublatus est; zeli 
»ui quo adversus simulacrorum cultom exarsit, 
hanc mercedem, ut mihi quidem videtur, referens. 
liac cum de Theodosio dicat impius Philostorgius, 
ipsus tamen non pudet, ob intemperantiam vite 


φαίνοντος ἐχστρατεύει χατὰ τοῦ τυράννου. Kal ταῖς 
"Ἄλπεσι προσδαλὼν ἐχράτησεν αὐτῶν προδοσίᾳ. ξυμ» 
πλαχέντος δὲ τῷ τυράννῳ κατὰ τὸν ποταμὸν ( Ἡυχρὸν 
ὕδωρ αὐτῷ τὴν ἐπωνυμίαν ποιοῦνται). χαὶ μάχης 
χαρτερᾶς γενομένης, καὶ πολλῶν ἑχατέρωθεν &no)- 
λυμένων, ὅμως ἢ νίχη, τὸν τύραννον μυσαχθεῖσα, 
τὴν ἔννομον βασιλείαν συνδιεχόσμει. Συλλαμθάνεται 
τοίνυν ὁ τύραννος xal τῆς χεφαλῆς ἀποτέμνεται. Ὁ 
μέντοι ᾿Αρδαγάστης ἀπογνοὺς, ἐπιπεσὼν ἀναιρεῖ 
λαυτὸν τῷ ξίφει. Μετὰ δὲ ταῦτα παραγεγονὼς ὁ 
βασιλεὺς ἐν Μεδιολάνῳ μεταπέμπεται: τὸν ἑαυτοῦ 
παῖδα ᾿Ονώριον, xai τὴν 'Εσπέραν ἐγχειρίζει πᾶσαν. 
Μετὰ δὲ τὴν χατὰ τοῦ τυράννου νίχην, τῇ τοῦ ὑδέρου 
νόσῳ χρατηϑεὶς, τελευτᾷ τὸν βίον, βασιλεύσας δέκα 
xa ἕξ ἔτη" ἐν ὅλοις δὴ βασιλεύων (72) εἰς ὑψηλοὺς 
τοῦ βίου χαταλήξας τέρμονας. Ἐπί τε γὰρ νίχαις 
λαμπραῖς, καὶ μοναρχήσας Ῥωμαίων, καὶ δυοῖν βα- 
σιλέων πατέρα ἑαυτὸν ἐπιδὼν, καὶ τούτοις ἄστα- 
σίαστον παραπέμψας τὴν βασιλείαν, χἀπὶ τῆς ἑαυτοῦ 
χλίνης εὐδαιμονέστατα προλείπει τὸν βίον, τοῦ θερ- 
μοῦ fi δυοχῶ χατὰ τῶν εἰδώλων ζήλον τοῦτο γέρας 
ἐξενεγχών, Ταῦτα λέγων ὁ δυσσεδὴς περὶ τοῦ εὖσε- 
δεστάτου Θεοδοσίου, οὐχ αἰσχύνεται χωμῳωδεῖν αὑτὸν 
ἐπ᾽ ἀχρασίᾳ βίου καὶ τρυφῆς ἀμετρίᾳ, δε fj» αὐτὸν 
ἁλῶναι γράφει xai τῷ τοῦ ὑδέρον νοσήματι. 


οἱ ob immodicas delicias eumdem traducere, eaque ex causa. morbum aque intercultis contraxisse illum 


dicit. 
$. Arcadius εἰ Honorius impp. «Rufinus et Siili- 


cho. — In Orientis quidem partibus Rufinus apud C 


Arcadium summam potestatem obtinebat ; in Occi- 
dente autem Stilicho apud Honorium eumdem ob- 
tinebat. locum. Uterque enim istorum, imperii 
nonien ae. speciem penes utrumque filioram Theo- 
dosil remanere facile passus, robur imperii penes 
so retinuit, aller sub magistri militum, alter sub 
preíeeti/ appellatione imperatori suo imperans. 
Neuter porro illorum eo loco uem apud principes 
suos obtinebet, contentus fuit. Nam Rultinus qui- 


Y'. Ὅτι ᾿Αρκαδίῳ piv ἐπ᾽ ᾿Ανατολῆς Ῥουφῖνος 
παρεδυνάστευε᾽ κατὰ δὲ τὴν Δύσιν τῷ ᾿θνωρίῳ τὴν 
αὐτὴν ὁ Στελίχων τάξιν διέσωζεν. Ἑκχάτερος γὰρ 
αὐτῶν, ἑκατέρῳ τῶν Θεοδοσίον παίδων τὸ τῆς past- 
λείας σχῆμα xai τὸ ὄνομα νέμειν οὐ παραιτούμε- 
νος (75), τὸ χράτος τῆς ἀρχῆς διὰ χειρὸς καὶ γλώσσης 
εἶχεν (74), ἐν ὑπάρχον πρυσηγορίᾳ βασιλεύων τοῦ 
βασιλεύοντος. Οὐδέτερος δὲ αὐτῶν οἷς ὑπῆρχε τῷ 
βασιλέων ἔστεργεν. Ὁ μὲν γὰρ Ῥουφῖνος καὶ τὸ τῆς; 
βασιλείας ὄνομα εἰς ἑαυτὸν μεθέλχειν ἐτέχναζεν" ὁ 
Στελίχων δὲ (75) τῷ ἑαυτοῦ παιδὶ Εὐχερίῳ περι- 


- . VALESII ANNOTATIONES. 


(19) ᾿Εν δίοις δὴ βασιλεύων. Corrupta sunt hxc 
verba ; nec quomodo restitui possint equidem video. 
Certe Nicephorus hunc. Philostorgii locum descri- 
hens, ea pr:etermisit. Incipit enim ab his verbis: Εἰς 
ὑψηλοὺς τοῦ βίου χαταλήξας τέρμονας. Qus ver- 
ha Joannes Langus perperam interpretatus est 
hoc modo : Cum ad finem vite satis longum perve- 
nisset. Atqui non hoc dicit Philost. aut Niceph.,sed 
Theodosium imperatorem, illustriss. ac beatlissi- 
mum vite (inem adeptum esse : quippe qui post 
tot victorias de tyrannis relatas, duobus filiis im- 
peratoribus relictis, in suo lecto exspiravit, 

(756) Νέμειν' οὐ παραιτούμενος. Scribendum exi- 
Εἰἰπη0 μένειν οὐ παραιτούμενος" quam scripturam in 
versione mea sum secutus. In ms. codice Samuelis 
Wocharti scriptum. inveni, νέμειν ἐπαραιτούμενος, 
et in margine ascriptum est eadem manu, ἴσως 
καραιτούμενος. (uam lectionem si sequamur, sen- 
sus erit, Rufinum et Stilichonem nomen quidem 
atque liabitum imperii recusasse, nec voluisse illud 
tanquam lizereditatem cum imperatoribus suis sor- 
tito dividere; vim tamen ejus ac potestatem penes 


se retinuisse. Sed verba Grzca, meo quidem jui- 
cio, bunc sensum non admittunt. Ait enim Philo- 
storgius, Exa«£pto τῶν βασιλέων νέμειν, quod signi- 
ficare non potest: partiri cum wuiroque imperetore. 
Dicendum enim esset νέμειν σὺν ἑχατέρψ. Quare 
prior interpretatio magis placet : quam contirmat 


14) Διὰ γειρὸς xal γιώσσης εἶχεν. la mns. co- 
ii 2e S et esum verba illa, xaX γλώσ- 
σης. Qu: quidem otiosa prorsus mihi videntur ac 
superflua. post verba illa, διὰ χειρὸς εἶχεν, de- 
sideratur integra pericope, quam nosex conjectura 
restituimus hoc modo : Ὁ μὲν Στελίχων ἐν στρα- 
τηγοῦ, ὁ δὲ 'Ρουφῖνος ἐν ὑπάρχου προσηγορίᾳ, etc. 
Qua quidem conjectura nihil certius esse existimo. 
De awbobus enim simul ioquitur Philostorgius. 
Nicephorus t3men vulyatam scripturam secutus est 
iu cap. 1. lib xim. 
(75) ὦ Σεε.λίχων δέ. Aute hc verba. deerat 
jutegra pericope, quami nos ex ojlimo codice Sa- 
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ἀπτειν tvwvizeto. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν "Poucivoy ὁ ἀπὸ A dam etiam imperatorium nomen ad se ipsum tia- 


Ῥώμης ἀναχομισθεὶς στρατὸς. οἱ τῷ Θεοδοσίῳ χατὰ 
τοῦ τυράννου συνεστρατεύσαντο, ἐν τῷ λεγομένῳ 
τριδουναλίω (76), πρὸς αὐτοῖς τοῖς τοῦ βασιλέως 
7031, ταῖς μαχαίραις xavexójazo* τοῦτο μὲν ἔχοντες 
ἐντολὰς παρὰ Στελίχωνος ἐξεργάσασθαι. τοῦτο δὲ χαὶ 
δυῦτι μυχτηρίζων αὐτοὺς ἐπεφώρατο. Καὶ xas' ἐχεί- 
γῆν ἀπεῤῥάγη τὴν ἡμέραν τῆς ζωΐς. χαθ᾽ ἣν οἱ 
z:patolóyot (77) μονονουχὶ τὴν ἁλουργίδα αὐτῷ 
περιεδάλοντο. Εὐμήχης δὲ, φηοὶ, ὁ Ρουφῖνος ἣν xal 
ἀνδρώδης " xal τὴν σύνεσιν αἴ τε τῶν ὀφθαλμῶν χι- 
νήστεις ἐδήλουν, xal τῶν λόγων ἡ ἑτοιμότης. Ὁ δὲ 
᾿Αρχάδιος βραχὺς τῷ μεγέθει, xal λεπτὸς τὴν ἕξιν, 
χαὶ ἁδρανὴς τὴν ἰσχὺν, χαὶ τὸ χρῶμα μέλας " xal 
τῶν τῆς ψυχῆς νωθείαν oi τε λόγοι διήγγελλον, xol 


here omni arte studebat; Stilicho vero (ilio sue 
Eucherio imperium vindicare nitebatur (80). Sed 


. Rufinum milites qui una cum Theodosio ad bellum 
. adversus tyrsanum profecti erant, Roma reversi, 


in loeo qui tribunal dicitur, ad ipsos imperatoris 
pedes gladiis contrucidarunt; tum quod ipsis id 
mandatum fuerat a Stilichone, tum quod derideri 
se a Rutino deprehenderant. Czeterum eo ipso die 
interfectus est, quo astrologi illum purpura tantum 
non iuduerant. Porro Rufinus procero corpore, e$ 
virilis animi fuit, ut seribit Philostorgius; soler- 
tiam vero ejus, tuin oculorum motus, tum lingue 
facundia declarabat. Contra vero Arcadius, brevis 
statura, et habitu corporis tenuis, et viribus infir- 


τῶν ὀφθαλμῶν ἡ φύσις, ὑπνηλῶς τε xal δυσαναφό- p mus, et eolore niger fuit : mentis quoque so-ordia, 


£9 αὑτοὺς δειχνύουσα χαθελχομένους. "A xal τὸν 
Ῥυγυφῖνον ἠπάτα, ὡς ἐξ αὐτῆς μόνης τῆς ὄψεως ὁ 
ατρατὸς αὐτὸν μὲν αἱρήσεται χαίρων βασιλέα, ἀπο- 
σχευάσεται δὲ τὸν ᾿Αρχάδιον. Τὴν μέντοι χεφαλὴν 
Ῥουφένου τεμόντες τῷ στόματι λίθον ἐνέθεσαν, ἐπὶ 
χαμάχονυ δ᾽ ἀναρτίσαντες πανταχοῦ περιέθεον" xal 
«hv δεξιὰν ὡσαύτως τεμόντες ἐν τοῖς ἐργαστηρίοις 
τὴς πόλεω; περιῆγον, Δότε τῷ ἀπλήστῳ, λέγοντες. 
Kat πολὺ χρυσίον ἡ αἴτησις ἡ ρανίσατο" οἷα γὰρ ἐπὶ 
χαταθυμίῳ θεάματι, προθύμως τὸ χρυσίον οἱ ὁρῶντες 
ἀντεδίδοσαν. ᾿Αλλ ὁ μὲν 'Ῥουφίνου τῆς βασιλείας 
tp εἰς τοῦτο περιέχοψε (18). Καὶ τὸν Στελίχωνα δὲ, 
ὡς οὗτος λέγει, ἐπιδουλὴν χατὰ τοῦ Ὁνωρίου συστη- 
σάμενον, αὑτόν τε xal τοὺς συστασιώτας ὁ τὸ σύν- 


ium ex ejus sermonibus, tum ex conniventibus 
oeulis appatebst, qui, dormientium more, clausi, 
tgre 3dmodum  aperiebantur. Quae quidem res 
Rufinum deceperunt, quasi exercitus primo statim 
aspeetu, ipsum quidem imperatorem libentissime 
cereaturus, Areadium vero abjecturus esset. Porro. 
milites cum Rufino caput amputassent, lapidem ori 
ejus immiserunt, hasteeque inlixum circumferentes, 
quaquaversum discurrere coeperunt; dextram quo- 
que ejusdem przcisam gestantes, per singulas offi- 
cinas urbis circumtulerunt, hec addentes : Date 


stipem insatiabili. Magnamque auri vim bujusinodi 


pestulatione eollegerunt; hi enim qui caput illud 
videbant, tanquam ob-jucundum ipsis spectaculum 


ὕγμα παρὰ τοῦ βασιλέως; δεξάμενος στρατὸς ἀπὸο- C libenti animo aurum largiebantur. (34) Ac Rufini 


ατάττουσιν. 


quidem ambitio et imperandi cupiditas hunc exitum 


sortita est. Sulichonem quoque ob insidias Honorio struelas, ut ait Philostorgius, exercitus, accepta ab 
imperatore tessera, una cum conjuratienis sociis interfecit. 


δ΄. Ὅτι Εὐτρόπιος, φησὶ, μετὰ "Povgivov, ἐχ δού- 
λων εὐνοῦχος εἰς τὰ βασίλεια παρεισδὺς, xai τὴν 
τοῦ πραιποσέτον τιμὴν ἀναδὰς (79), xot; παροῦσιν 
οὖς ἐ᾿γάπησεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ αὐτὸν ἡ ἐχκτομὴ τῆς 
ἁλουργίδος ἀπεστέρει, πείθει βασιλέα, πατρίχιόν cs 
αὑτὸν xai ὕπατον ἀναγράφειν, Καὶ ἣν λοιπὸν πατὴρ 
ὁ εὐνοῦχος βασιλέως, ὁ μηδὲ τὸν τυχόντα παῖδα 
φῦναι (19) δυνάμενος. 


4. Ewtropius eunuchus. — Post eedem Rufini . 
Eutropius eunuchus, servili genere ortus, cum in 
palatium irrepsisset, et ad dignitatem prepositi 
evectus esset, praesenti tamen fortuna miuime con- 
tentus fuit. Sed quoniam genitalium-abseissio eum. 
imperio submovebat, persuasitiumperatori, ut ipsum 
Patricium et consulem renuntiarct. Itaque. eunu- 
chus, qui ne vilem quidem lilium gignere poterat, 
pater deinceps imperatoris fuit. 


VALESH ANNOTATIONES. 
muelis Bocharti adjecimus jin hunc modum : Ὁ μὲν D Cur ergo nunc στρατολόγοι isi. Rufinum purpura 


γὰρ Ῥουτῖνος xa τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα εἰς ἑαυτὸν 
εὐέλχειῖιν ἐτέχναζεν. Quam scripturam confirmat 
M irephorus in capite primo libri xin. 

(16) "Er τῷ Aeropéro τριδουναλίῳ. De hoc tri- 
hunati quod erat in Septimo, multa notavi in Comn- 
mentariis ad Animianuim Marcellinum. pag. 546, 

ux Jacobus Gothofredus in Annotationibus ad hunc 
Vnilostorgii locuin magna ex parte descripsit. 

(77) Οἱ ecpacroAóyoi. Quinam. sint isti qui ad 
delectus militum ageudos missi erant, non satis 
expressit Plillostorgius. Videtur tamen fuisse prin- 
eipales milites, quorum maxima erat auctoritas ín 
exercitu : quos Rufinus pecunia corruperat ut im- 
peratorem ipsum proclamarent. Hec voX tamen 
mihi valde suspecta est, nec. video quomodo con- 
venire possit huic loco; nam Philostorgius paulo 
autc dixit, universos milites infensos fuisse [λα ἢ 0. 


induere conantur? omnino ἀστρολόγοι scribendum 
hic mihi videtur, non στρατολόγοι, Ástrolugi enim 
seu Mathematici Rulino imperium pradixerant. 
Occisus est autem Ruliuus eo ipso die, quo Astro- 
logi illum imperatorem fore prouuntiaverant. 

(718) Εἰς τοῦτο z&piéxoyev. Melius, ni fallor, 


scriberetur προέχοψεν. In. manuscripto codice Bo- 


charti scriptum. inveni παρέχοψεν. Nicephorus 
emendationem nostram. confirmat: προέδῃ enim 
posuit ; quod idem est ac προέχοψε. : 
(79) Kal τὴν τοῦ πραιποσίτου τιμὴν ἀναξάς. 
Addenda videtur przpositio hoc modo, xat ἐς τὴν 
ποῦ πραιποσίτου, elc. 
(097) Φῦναι. F. φῦσαι. Epir. 
(80) Socr. lib, vi, cap. 1. Soz. lib. viu, cap. 1. 
(81) So». lib. 1x. cap. 4. 
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—- Eutropius, ut ait Philostorgius, Casario qui post 
Rufinum praefecturam prztorii administrabat, man- 
davit, ut Eunomium ex agro Dacoroeno T yana 
transferret, a monachis qui illic erant servandum. 
Invidens quippe Eunoimii gloriz, ge cadaver qui- 
dem ejus commune cum magistro sepulcrum sortiri 
permisit, idque licet plurimi id enixe agitassent. 
Sed et libros ejusdem Eunomii, publicis edictis 
jussit aboleri. 

6. Arcadii imp. uxor. Eutropius capite plexus. — 
Arcadius imperator, post patris obitum, filiam Bau- 
tonis duxit uxorem. Erat autem Bauto natione bar- 
barus, et magisterio militum in Occidentis partibus 
perfunctus fuerat. Porro mulier longe a viri desi- 
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ε΄. "Ov, φησὶν, Εὐτρόπιος προστάττει Kaicaphp 
τὴν 'Ῥουφίνον διαδεξαμένῳ ἀρχὴν, Εὐνόμιον ix τῶν 
Δαχοροηνῶν ἐπὶ Τύανα μεταστῆσαι, ὑπὸ τῶν Exet 
μοναστῶν τηρησόμενον. Βασχαίνων γὰρ αὑτῷ τοῦ 
χλέους, οὐδὲ τὸν νεχρὸν αὐτοῦ ταφῆς τυχεῖν τῆς μετὰ 
τοῦ διδασχάλου συνεχώρει, χαΐτοι πολλὰ πολλῶν δεη- 
θέντων" ἀλλὰ xal τὰς βίδλους αὐτοῦ δημοσίοις 
γράμμασιν ἀφανίζεσθαι διετάξατο (α). 


c*. Ὅτι, qnoi, ᾿Αρχάδιος ὁ βασιλεὺς, μετὰ θάνα- 
toy τοῦ πατρὸς, θυγατέρα Βχύδωνος ἄγεται vovatxa * 
ὁ δὲ βάρθαρος μὲν ἣν τὸ γένος, στρατηγίᾳ δὲ χατὰ 
th» ἑσπερίαν διαπρέψας. Τὸ δὲ γύναιον οὐ κατὰ τὴ» 
τοῦ ἀνδρὸς διέχειτο νωθείαν, ἀλλ᾽ ἐνῆν αὐτῇ τοῦ 


dia ac socordia distabat; inerat enim ei nonnihil B βαρδαριχοῦ θράσους οὐχ ὀλίγον. Αὕτη δὲ θυγατέρας 


barbaricze aucaciz. Susceperat jam ex ea Arcadius 
filias duas, Pulcheriam et Arcadiam ; postmodum 
vero Marinam quoque et Theodosium filium ex ea 
sustulit. Tuyc igitur cum duorum tantum liberorum 
pareus easet, ab Eutropio contumelia affecta, mi- 
natus enim ei fuerat Eutropius, se palatio eam pro- 
pediem ejecturum esse, liberos suos ambabus ulnis 
complexa, sicut. erat, ad maritum accessit, et la- 
inentaps simul ac liberos prztendens, lacrymarum 
imbrem profudit. Alia item adjecit, qua mulieres 
irate muliebri arte facere solent, quibus mariti 
animum ad miserationem vehementius concitent. 
Tum vera Arcadius, et miseratione infantium com- 
motus est, qui naturali quodam impulsu una cum 


matre ejulabant, et ira exarsit. Àc tum demum Ar- c 


cadius, ira eui inflammante et verborum vigorem 
ei suggerente, imperator apparuit. (82) Statim igitur 
Eutropium omni dignitate exuit, opesque ei ademit, 
et in. Cyprum insulam eum relezavit. Nec multo 
post, cum nonnulli eum accusassent, quod consul 
factus ornamentis iis usus esset, quibus nemini 
prater imperatorem uti licebat, ex Cypro revocatus 


ἤδη τῷ ᾿Αρχαδίῳ δύο, Πουλχερίαν xai 'Apxablav 
ἐγείνατο" ὕστερον δὲ xaX Μαρῖναν, xai υἱὸν ἑπέτεκε 
Θεοδόσιον. Τότε δ' οὖν τῶν δύο παίδων μήτηρ οὖσα, 
παρὰ Εὐτροπίου περιυδρισθεῖσα, ὡς καὶ ἀπειλὴν 
αὐτῇ ἐπενεγχεῖν, τῶν βασιλείων θᾶττον ἀποπέμ- 
ψασθαι ὡς εἶχεν, ἀγχαλισαμένη τὰ παιδία διὰ χειρὸς 
ἑχατέρας, προσέρχεται τῷ ἀνδρί" xal χωχύουσά τε 
ἅμα, xal τὰ βρέφη προτεινομένη, δαχρύων ἠφίει 
λιθάδας, χαὶ τἄλλα ἐποίει ὅσα γυνὴ φλεγμαίνουσα, 
γυναιχείᾳ τέχνῃ πρὸς τὸ παθητικώτερον ἐφελχύσαιτο 
νὸν ἄνδρα. Τῷ δὲ ᾿Αρχαδίῳ οἶχτός τε τῶν παίδων 
slofjst, £x τῆς πρὸς τὴν μητέρα συμπαϑείας fpauxa- 
νομένων (83), xaX ὀργὴ ἀνήφθη. Καὶ δὴ τότε τοῖς τε 
θυμοῖς xai τῇ δι᾽ αὐτῶν ἐμθριθείτ τῶν λόγων ὁ 
᾿Αρχάδιος βασιλεὺς ἦν. Ὅθεν αὐτίχα τὸν Εὐτρόπιον 
τιμῆς τε ἁπάσης περιδύει, xai τὸν πλοῦτον ἀφαιρεῖται, 
χαὶ εἰς Κύπρον τὴν νῆσον φυγαδεύει. Μετ᾿ οὐ πολὺ 
δέ τινων ἀπενεγχάντων χατ᾽ αὐτοῦ γραφὴν, ὡς óm- 
ὅταν ὕπατος ἐγεγόνει, βοσχήμασιν ἀπεχρήσατο (86), 
οἷς οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἐξῆν, μὴ ὅτι γε μόνῳ βασιλεῖ, 
μετάπεμπτος ἀπὸ Κύπρου γίνεται. Καὶ συνεδρίου 
χατὰ τὸ χαλούμενον Παντίχιον (85) χαθεσθέντος * 


VALESII ANNOTATIONES. 


(89) Socr. lib. vi, cap. 5; Soz. lib. viu, cap. 7. 

(85) Βρωῦκανομένων. 1n manuscripto codice Sa- 
muelis Bocharti legitur βραυχανομένων cum diph- 
thongo. Et ad marginem ascriptum est eadein manu, 
(se; χραυγαζομένων. Sed nibil opus est liac emen- 
datione, cum βραυχανομένων Grazca vox sit, ut te- 
satur. Hesychius his verbis : Βραυχανᾶσθαι, ἐπὶ 
τῶν χλαιόντων παιδίων λέγεται, ὡς μίμημα φωνῆς. 

(84) Βοσχήμασιν ἀπεχρήσατο. Longe melius in 
codice Samuelis Bocharti scribitur χοσμήμασιν. 
(juam scripturam confirmat Nicephorus in cap. 4, 
libri xiu. ubi hunc Philostorgii locum ita expressit : 
Κόσμοις παρ᾽ ἀξίαν ἐχρήσατο, οὖς μόνῳ ἔξεστι βασι- 
λεῖ ἀμφιέννυσθαι. Purpuram igitur. intelligo, qua 
Eutropius Kalendis Januarii, dum consul procede- 


ret, usus fuerat. 

(85) Κατὰ τὸ xaJoDpgeror Ilavtvylor. Wectius 
in codice Bocharti scriptum est Παντίχιον, οἱ ad 
marginem adnotatum eadem manu : vel Πανίχιον. 
Nam prior quidem scriptura erat cum ^; sed postea 
medium inter « et τ insertum est longiusculum. Ex 
quo conjicere licet, scriptum fnisse in boc codice 
Ilavsetytov cum diphthongo, quemadmodum  scri- 
bitur apud Sozomenum in libro vu, cap. 21. Dicta 
est autem ea slatio Pantichium, eo quod nihil aliud 
haberet quami murum. Ab eadem causa Panormus 
olim nominata est, urhs Sicilim. Caterum non 
assentior Gothofredo, qui συνέδριον hoc luco inter- 
pretatur. consistorium. Atqui συνέδριον nuuquam 
consistorium significat, nis) aliquid amplius addi- 


VARIORUM. 


(a) Τὰς βίδιους αὑτοῦ δημοσίοις γράμμασιν 
ἀφανίζξσθαι διετάξαεο. Hoc ipsum constitutione 
*ua Areadius ad Eutycbianum Caesarii successorem 
missa anno Chr. sancivit, lib. xxxiv, cod. 
Theod. De haereticis. Codices sane eorum ( Euno- 
mianorum , etc.) scelerum. omnium dociriftaum ac 
eateriam. continentes. summa sagacitate moz queri 


ac prodi ezerta auctoriiate mandamus, sub aspecti- 
bus eorum judicantium incendio moz cremandos. ΚΣ 
quibus si quis forte aliquid qualibet occasione tel 
[raude occultasse nec prodidiese convincetur, scia se 
velut noziorum codicum ei maleficii cximine conscri- 
piorum occultatorem capite. esee pleciendum. 
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ἰλύρηλιανὸς à à ὕπαρχος xai ἕτεροι τῶν iv ταῖς A est. Cumque judices In Paatiehio consedisseut , 


ἀραῖς ἐπιφανῶν ἀρχόντων διεσχόπουν τὰ xazv,vo- 
ρούμενα), αἰτίαις ὁ Εὐτρόπιος ἁλοὺς τὴν κεφαλὴν 
ἀφαιρεῖται. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Φιλοστόργιος ταῦτα περὶ Εὐ- 
τροπίου λέγει. Ἕτεροι δὲ ἄλλας αἰτίας, χαὶ τοῦ 
παραλυθῆναι τῆς ἀρχῆς, xal τῆς ὑπερορίας, καὶ δὴ 
καὶ τοῦ θανάτου ἀνιστοροῦσιν. 


v. Ὅτι, φησὶ, xal τοὺς ἐπ᾿ ἐμὲ γεγενημένους 
χρόνους τοσαύτη φθορὰ γέγονεν ἀνθρώπων, ὅσην 
οὐδεὶς χρόνος ἐξ αἰῶνος ἔγνω" χαὶ ταύτην ἄρα χαὶ 
τὸν ξιφίαν στμαίνειν ἀστέρα. Οὐ γὰρ μόνον τὸ μά- 
χιμῶν, ὥσπερ πάλαι χατὰ τοὺς ἔμπροσθεν πολέμους, 
ἁπανηλώθη, οὐδ᾽ ἐν μέρει "γῆς τὰ πάθη συνέστη " 
ἀλλὰ πάντα μὲν διεφθείρετο γένη, πᾶσα δ᾽ ἀπόλωλεν 
ἡ Εὐρώπη, χαὶ τῆς ᾿Ασίας οὐχ ὀλίγη μοῖρα συνδι- 
£gÜ&pn. ᾿Αλλὰ xal τῆς Λιδύης ἡ πολλὴ, xat μάλιστά 
γὲ ὅση Ῥωμαίοις ὑποτελεῖ, Βαρδαριχὴ μὲν γὰρ τὸ 
τῆς φθορᾶς πλῆθο: εἰργάζετο μάχαιρα" λιμὸς δὲ xal 
λοιμὸς, χαὶ θηρίων ἀγρίων ἀγέλαι συνεπετίθεντο. 
Σεισμοί τε ἐξαίσιοι, πόλεις χαὶ οἰχίας ἀνασπῶντες 
&x βάθρων, εἰς τὸ ἀφυχτότατον τὸν ὄλεθρον ἑναφίε- 
σαν. Καὶ χάτματα δὲ γῆ: ἐνιαχόθι τοῖς οἰχήτορσιν 
ὑποῤῥηγνυμένης τάφος fv αὐτοσχέδιος " ἐπιχλυσμοί 
πὸ τῶν ἐξ ἀέρος ὑδάτων, xal xaT' ἄλλους αὐχμοὶ 
φλονώδεις, πρηστῖρές τε ἔστιν οἷς ἐμδαλλόμενοι, 
ποιχίλον τε τὸ δεινὸν ἐποίουν χαὶ ἀφόρητον. Καὶ δὴ 


καὶ χάλαζα μείζων 3| χατὰ yepuába πολλαχοῦ γῆς - 
κατεφέρετο" ἄχρι γὰρ χαὶ ὀχτὼ τῶν λεγομένων ( 


λιτρῶν ἕλχουσα βάρος ὥφθη χατασχήψασα. Χιόνος 
ἂΣ πλῆθος xal χρυμῶν ὑπερδολαὶ, obg ἄλλη πληγὴ 
οὐ προανήρπασε, τούτους χαταλαμβάνουσαι τοῦ βίου 
ἐξήλαυνον, καὶ σαφῶς τὴν θείαν ἀνεχέρυττον ἀγανά-- 
κτησιν. Οὗ χαθ᾽ ἔχαστον ἐπεξελθεῖν (86), ὁπὲρ πᾶσαν 
ἀνθρωπένην ἄν εἴη δύναμιν. 


T. "Oz. τῶν Οὔννων, φησὶν, οἱ piv, τῆς ἐντὸς 
Ἴστρου Σχυθίας τὴν πολλὴν χειρωσάμενοι χαὶ δια- 
φθείραντες πρότερον, ἕπειτα παγέντα “ὃν ποταμὸν 
διαδάντες, ἀθρόως εἰς τὴν Ῥώμην εἰσήλασαν - xal 
κατὰ πᾶσαν ἀναχθέντες τὴν Θράχην, ὅλην τὴν Εὔ- 
ρώπην ἐλγῖίσαντο. Οἱ δὲ πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα, τὸν 


Aurelianus vero praefectus pratorio, et alii qui 
precipuos magistratus gerebant, ad exercendam 
qu:estionem constituti eesent , Eutropius convictus 
criminis cujus accusabatur, capite peenas dedit. Εἰ 
Philostorgius quidem de Eutropio ista scribit. Alii 
vero alias causas referunt, ob quas Eutropics di- 
gnitate nudatus ac relegatus, et postremo capite 
multatus est. 

7. Calamitates publice. — Ait Philostorgius, sua 
adhuc φίλια tantam hominum  ljuem exstitisse , 
quanta nunquam superiori memoria exstiterat. 
Atque hoc ait portendisse stellam qua instar gladii 
apparuerat, Neque enim militares copie tantum, 
ut stperioribus hellis, consumpt:e sunt, neque in 


B parte aliqua orbis terrarum calamitates substite- 


runt; verum cujuscunque conditionis liomines in- 
terierunt, et tum universa Europa, tuu Asiz uon 
minima paces funditus periit; Africze preterea magna 
pars, ac precipue ea 4:5 Romanis parebat. Nam 
et barbaricus ensis maximam hominum multtitu- 
dinem delevit ; et pestilentia ac fames, et agrestiumn 
ferarum greges simul incubuerunt. Ad hzc terrze- 
motus gravissismi, urbes ac domos ἃ fundamentis 
ipsis evertentes, in exitium inevitabile projecerunt. 
Hiatus quoque terre in. quibusdam locis rupta ac 
dehiscentis, subitaneum sepuicrum incolis praebuit. 
Aquarum item e ccelo eademium diluvia quibusdam 
in locis: alibi vero siccitates flamme:e, οἱ iyuis 
turbines ccelitus immissi, multiplicem atque into 
lerabilem intulerunt. calamitatem. Sd. et grando, 
lapide manum implente major, multis in locis de- 
cidit; deprehensa enim est alicubi, quz octo libra- 


- rum, ut vocant, pondus zequaret. Nivium praterea 


vis et frigoris immanitas, eos quos alia calamitas 


. fon przripuerat, corripiens, vita privavit, Dei iu- 


dignationem manifeste denuntians. Verum singula 
commemorare, humanis viribus majus videtur. 

8. Barbarorum motus. Tribigildus. Geina. Fraviia. 
— (88) Huuni qui Scythiam quz trans Istrum sita est 
occupaveraut priue ac devastarant, postea, amnem 
gelu eenstrictum trajicientes, in lhomauorum ditio- 
nem irruperunt ; et per universam Thraciam diffusi, 
totam Europam depopulati sunt. Hunni autem 


Τάναϊν ποταμὸν διαθάντες, χαὶ τῇ bua ἐπεισρυέντες, 1) orientales, trajecto amne Tanai, in Orientis pro- 


δι᾽ ᾿Αρμενίας μεγάλης εἰς τὴν χαλουμένην Μελιτινὴν 
χατεῤῥάγησαν. "Ex ταύτης δὲ Βὐφρατησίαν τε ἐπ- 
ἐθεσαν (87), xaX μέχρι τῆς χοίλης Συρίας ἤλασαν, 
xst τὴν Κιλιχίαν χαταδραμόντες φόνον ἀνθρώπων 


vincias effusi, per majorem Armeniam in. regionem 
qux Melitine dicitur, irruerunt. Exinde Euphraten- 
sem aggressi, ad Coelesyriam usque penetrarunt, 
et percursa Cilicia, incredibilem bominum cadem 


VALESII ANNOTATIONES: 


deris. Sic in Hesychii Lexico legitur χουσιστόριον, 
θεῖον συνέδριον. Consistorium porro dici non potest, 
nizi in quo princeps judicat, assidentibus judicibus 
consi-torianis, ut alibi notavi. 

(86) Οὗ xaJ' &xaccor oxs£sA0stv. Scribendum 
pulo, ὧν τὸ xa0' ἔχαστον ἐπεξελθεῖν. Quam lectio- 
nem confirmat Nicephorus jn cap. $6, libri xi, ubi 
hunc Philostorgii locum ita expressit : Περὶ ὧν xa0' 
ἔχαστον ἐπεξελθεῖν, ὑπὲρ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἂν εἴη 
δύναμιν. Potest etiam scribi, ἃ xa0* ἔχαστον ἐπεξτλὰ- 


θεῖν, εἰς. In ms. codice Bocharti χαθέχαστον scribi- 
tur una voce, non male. 

(87) Εὑφρατησίαν τε ἐπέθεσαν. Scribendum est 
procul dubio Εὐφρατησίᾳ, quemadmodum in ms, 
exemplari Samuelis Bocharti ad marginem. emen- 
datum. inveni. De hae Hunnorum irruptione. iu 
orientales provincias iinperii Romani, preter seri- 
piores a Gothofredo laudatos, loquitur etiam Hiezo- 
uvmes in Epitaphio Fabiola. 

(88) Soz. lib. vim, cap. t. 
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perpetrarunt. Mazices preterea οἱ Ausoriani, qui A εἰργάσαντο ἀνιστόρητον. Οὗ μόνον δὲ, ἀλλὰ xa Má- 


inter A(ricam ac Libyam sedes habent, ah orientali 
quidem ipsorum plaga Libyam devastarunt, et 
Agypti haud exiguam partem simul oppresserunt. 
Àb occidentali autem plaga Afros aggressi, simili 
clade affecerunt. (89) Preter hos omnes barbaros, 
Tribigildus quoque, vir natione Scytha, ex iis qui 
nunc Goibi nominantur; horum enim Scytharum 
g^ntes sunt numero plurima ac discrepantes : hic 
i;itur cum barbarorum copias circa se haberet, et 
Nacoliaz in Phrygius resideret, comitis dignitate de- 
coratu& , ex amico repente hostis Romanorum efli- 
citur. Et ab ipsa exorsus Nacolia, plurimas Phrygiz 
urbes occupavit, magnamque hominum stragem 
fecit. Contra hunc missus Gaina magister militum, 
ipse quoque natione barbarus, victoriam prodidit, 
cum eL ipse paria adversus Romanos moliretur. 
Exi»de Tribigildus, quasi Gainam fugiens, in Pisi- 
diam ac Pamplyyliam invasit, easque depopulatus 
est; dein variis locorum difficultatibus et Isauricis 
proeliis attritus, tandem in Hellespontum evasit. 
Unde cum in Thraciam trajecisset, non multo poet 
exstinctus est. At Gaina post proditionem cum ma«- 
gistri militum dignitate reversus Constantinopolim, 
eam occupare conatus est. Verum caslestis quidam 
exercitus, conspectus ab. iis qui rem exsecutioni 
mandare aggressi erant, cum eos perterruisset, 
urbem quidem expugnationis periculo liberavit ; 


illas vero deprehensos, hominum vindicta tradidit. ᾿ 
Ingens itaque eorum caedea perpetrata est. Gaina C 


vero tanto melu . perculsus fuit, ut statim noete 
superveniente, cum iis quos colligere potuit, por- 
tarum custod:s vi facta perrumpens, ex urbe 
egressus sit, Quoniam vero Thracia penitus vastata 
eral, ac neque necessariorum quidquam prebere, 
peque aliam deyrz dationem sustinere jam poterat, 
Gsina in Chersonesum trajecit, ratibus iude in 
Asiam iransíretare cogitans. Quod quidem ejus 
consilium eum imperator didicissct, missus est 
contra illum Fravita magister militie , Gothus 
quidem natioue, sed religione paganus, fidus autem 
HKomauis, et rel avilitaris peritissimus, Hic igitur, 
dum Gaina exercitum suum in oppositam couti- 
nentem ratibus trajiceret, navibus armatis in eas 


ξικες xaX Αὐξωριανοὼ (μεταξὺ δὲ Ac6omz xat "Ac puv 
οὗτοι νέμονται), χατὰ μὲν τὸ ἑωθινὸν αὐτῶν χλίμα 
τὴν Λιθύην ἐξηρήμωσαν, χαὶ τῆς Αἰγύπτου μοῖραν 
οὐχ ἐλαχίστην συνδιώλεσαν, Ἄφροις τε ἐμόαλόντε; 
χατὰ δυόμενον ἥλιον τὰ παραπλήσια ἔδρασαν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπὶ τούτοις πᾶσι xaX Τριγιδίλδος, ἀνὴρ Σχύθης μὲν 
γένος, τῶν νῦν ἐπικαλουμένων Γότθων * πλεῖστα vp 
χαὶ διάφορα τούτων ἐστὶ Σχυθῶν γένη οὗτος δὴ 
δύναμιν βαρθαριχὴν ἔχων, xa τῆς Φρυγίας ἐν τῇ 
Ναχωλείᾳ χαθεζόμενος, xa χόμττος ἔχων τιμῆν, Ux 
φιλίας εἰς ἔχθραν Ῥωμαίων ἀποῤῥαγείς. ᾿Δ,π᾿ αὑτῆς 
Ναχωλείας ἀρξάμενος, πλείστας τε πόλεις τῆς Φρυ- 
vla; εἷλε, xal πολὺν φόνον ἀνθρώπων εἰργάτατο. 
'E?' ὃν Γαϊνᾶς ὁ στρατηγὸς ἐχπεμφθεὶς, βάρθαρο; 
δ᾽ οὖν xai αὐτὸς, προὔδωχε τὴν νίχην, τὰ ἴσα xat 
αὐτὸς Ῥωμαίοις δρᾶσαι διανοούμενος. "Extiütv ὁ 
Τριγιδίλδδος, ὡς δῆθεν τὸν Γαῖνᾶν διαφνγὼν, τὴν vc 
Πισιδίαν xa τὴν Παμφυλίαν ἐπιὼν χατελυμήνατο" 
εἶτα πολλαῖς χαὶ αὐτὸς πρότερον δυσχωρίαις τε χαὶ 
Ἰσαυριχαῖς μάχαις περιθραυσθεὶς τὴν ἰσχὺν ἐπὶ τὸν 
Ἑλλήσποντον διασώζεται" χαὶ περαιωθεὶς ἐπὶ τὴν 
Θράχην οὐ μετὰ πολὺ διαφθείρεται, Γαϊνᾶς δὲ μετὰ 
τὴν προδοσίαν, ἐν τῷ τοῦ στρατηγοῦ σχήματι πρὸς 
τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐπανελθὼν, εἰς μελέτην ἧχε 


y ταύτην παραστήσασθαι. Οὐρανία δέ τις ἔνοπλος ἐπι- 


φανεῖσα δύναμις, χαὶ τοὺς ἐπιδαλεῖν ὁρμηθέντας τῇ 
πράξει δειματώσασα, τὴν μὲν πόλιν τῆς ἀλώσεως ῥύε- 
«αι, ἐκείνους δὲ φωραθέντας ταῖς ἀνθρωπίναις δέχαις 
ἐχδίδωσι, xal φόνος αὑτῶν ἐῤῥύη πολύς. Ὁ δὲ Γαϊνᾶς 
εἰς τοσοῦτον χατέστη δέους, ὡς αὐτίχα νυχτὸς ἐπ- 
ἐχούσης, μεθ᾽ ὅσων ἰ δύνατο τοὺς ἐπὶ τῶν πυλῶν βια- 
σάμενος, ἐξελαύνει τῆς πόλεως. Ἐπεὶ δὲ ἡ Θεάχη 
ἐξηρήμωτο, xa οὔτε παρέχειν τι τῶν ἐπιτηδείων ἣν 
δυνατὴ, οὔτε φθορὰν ἄλλην ἐνεγχεῖν, ἐπὶ Χεῤῥόνν, cov 
ὁ Γαϊνᾶς στέλλεται, σχεδίαις διανοούμενος ἐπὶ τὴν 
᾿Ασίαν διαπεραιοῦσθαι. Διαγνωσθείσης δὲ τῷ βασι- 
λεῖ τῆς αὐτοῦ διανοίσς, πέμπεται στρατηγὸς xat" αὐ- 
τοῦ Φραυῖΐτας, Γότθος μὲν τὸ γένος, “Ἕλλην δὲ τὴν 
δόξαν, πιστὸς δ' οὖν Ῥωμαίοις, xal τὰ πολέμια χρά- 
τιστος. Οὗτος, ἐν ᾧ Γαϊνᾶς προέπεμπε τὸν ὑπ᾽ αὐτῷ 
στρατὸν ταῖς σχεδίαις διαπεραιοῦσθαι, νηΐτῃ στόλῳ 
συμπλέχεται ταύταις, xal Ex τοῦ ῥᾷστον πάντας τοὺς 
συμπλέοντας ταῖς σχεδίαις διαφθείρει. Ἐξ οὗ Γαϊνᾶς 


invectus, levi negotio cunctos qui illis vehebantur p τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἀπογνοὺς, εἰς τὰ τῆς Θράχης ἀνω- 


᾿ confecit. Quare Gaina nullam sibi spem relictam 
videns, in superiora Thracie loea aufugit. Nec 
multo post Hunni quidam impetu facto eum inter- 
fecerunt, caputque ejus sale conditum Constanti- 
nopolim perlatum est. Praeter has calamitates, 
Isaurorum gens varias clades intulit Romanis. Nam 
ad solis quidem ortum Ciliciam percursarunt, et 
finitiinam Syriam, non eam solum quz Coele dici- 


τέρω φεύγει, χαί τινὲς τῶν Οὔννων οὐ πολλοῦ διαῤ- 
ῥῤνέντος χρόνου ἐπελθόντες αὐτὸν ἀναιροῦσι" καὶ ἡ 
χεφαλὴ ταριχευθεῖσα εἰς Κωνσταντινούπολιν ἐχομΐ - 
σθη. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων χαχῶν χαὶ τὸ ᾿Ισαύρων 
γένος παντοδαποὺς ἐπήνεγχεν ὀλέθρους. Πρὸ; μὲν 
γὰρ fov ἀνίσχοντα τὴν τε Κιλιχίαν χατέδραμον, 
xal τὴν ὅμορον Συρίαν, οὐ τὴν χοίλην μόνον, ἀλλὰ 
xai τὴν ἄλλην μέχρ: Περσῶν αὑτῶν ἀφιχομένην (50). 


VALESII ANNOTATIONES. 


(R9) Soz. lib. vin, cap. 4. 
(90) Μέχρι Περσῶν αὑτῶν àgiuxopérny. Non du- 
bito quin scribendum sit, &gtxópsvot, supple [sauri. 
Certe in ms. codice quo usus est Bochartus, scrip- 


tum erat. àztxó 
supra ultimam litteram apponitur ἢ, qua nota iu- 
dicare mibi videtur syllabam vot. 


. accentu in autepenultima, ct 


[nf - 
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Κατὰ M Ἰάπυγα ἄνεμον καὶ (91) Θρασχίαν, Παμ- A tur, sed et eam qux ad. Persas usque pertingit. Ad 


φυλίαν τε ἐπῆλθον, xal Λυχίους διέφθειρον * Κύπρον 
τε τὴν νῆσον χαταστρεψάμενοι" Λυχάονάς τε xal 
Πισίδας ἡχμαλώτισαν. Καὶ Καππαδόχας τὸ πλεῖστον 
ἀνχατήσαντες (02s, ἄχρι χαὶ ἐπὶ τὸν πόντον διεχιν- 
δόυνευσαν * xaX τῶν ἄλλων βαρδάρων τὰ χείριστα τοὺς 
ἁλισχομένους οὗτοι διέθεντο. 


EK ΤΗΣ ΔΩΔΕΚΑΤΗ͂Σ IXTOPIAZ. 


α΄. "Oct Φιλοστόργιος, xal ἐν ἄλλοις πολλοῖς Στε- 
λέχωνος χατατρέχων, xai τυραννίδος ἔνοχον γράφει. 
Βαὶ ὡς Ὀλύμπιός τις τῶν μαγίστρων, φερόμενον 
χατὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ παλατίῳ τὸ ξίφος ἀντιλαδὼν 
τῇ χειρὶ, ἑαυτὸν μὲν ἐλυμήνατο, τὸν βασιλέα δὲ δι- 


lapygem autem et Thrasciam ventos, Pamphyliam 
invaserunt, et Lyciam populati sunt. Cyprum quo- 
que insulam vastaruut; Lycaonas item ac Pisidas 
in servitutem abduxerunt. Cumque Cappadocas 
sedibus suis expulissent et captivos egissent, ad 
Pontum usque progressi sunt, et atrocius quam 
reliqui barbari in captivos szvierunt. 


EX LIBRO DUODECIMO HISTORLE. 


4. Siilichonis cedes. — Philosturgius cum ob alia 
multa Stilichonem graviter perstringit, tum affectatze 
tyrannidis reum fuisse scribit. Refert etiam quo- 
modo Olympius quidam magister, gladium qui ad- 
versus imperatorem strictus erat in palatio, manu 


ἔϑωσε, xal συνεργὸς αὐτῷ χατέστη πρὸς τὴν &valps- p sua corripiens, seipsum quidem leserit, imperato- 


σιν Στελίχωνος, χατὰ τὴν Ῥάθδενναν διατρίθοντος. 
“Ἄλλοι δὲ οὐχ Ὀλύμπιον, ἀλλ᾽ Ὀλυμπιόδωρόν φασιν" 
οὐδ᾽ ἐπαμῦναι τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ἑπιδουλεῦσαι τῷ 
εὐεργέτῃ Στελίχωνι, xal εἰς τυραννίδα συχοφαντῇ- 
σαι αὑτόν. Καὶ οὐδὲ μάγιστρον τηνιχαῦτα εἶναι, 
ἀλλ᾽ ὕστερον, μετὰ τὸν ἄδιχον τοῦ Στελίχωνος φόνον, 
ἔπαθλον τὴν ἀξίαν λαδεῖν. "AX οὐχ εἰς μαχρὰν xal 
αὐτὸν ῥοπάλοις ἀναιρεθέντα τῆς μιαιφονίας τὴν δί- 
χὴν ἀποτῖσαι τῷ Στελίχωνι. 


rem vero servarit, eique ad occidendum Stilichonem 
qui tunc Ravenna morabatur, operam ac ministe- 
rium suum commodaverit. Alii hunc non Olym- 
pium, sed Olympiodorum nominant; nec impera- 
tori suppetias eum tulisse dicunt, sed Stilichoni bene 
de se merito insidias struxisse, eumque alfectatse 
tyrannidis falso accusasse. Nec magistrum eo tem- 
pore adhuc fuisse scribunt, sed post injustam Stili- 
chonis czdem, eam dignitatem przmii loco acce- 


pisse. Eumdem tamen haud multo post fustibus interfeclum , nefarie czdis ponas pependisse Siili- 


cboni. 
f. Ὅτι κατὰ τοὺς προειρημένους χρόνους ᾿Αλά- 
ριχος Γότθος τὸ γένος, περὶ τὰ τῆς Θράχης ἄνω 


9. Alaricus in Romanum orbem irrumpit. — Iis- 
dem temporibus Alaricus, natione Gothus, circa 


μέρη δύναμιν ἀθροίσας, ἐπῆλθε τῇ ᾿Ελλάδι, xai τὰς (, superiores Thracie partes colleeto exercitu, in 


᾿Αθήνας εἷλε, xa Maxsbóvag xaX τοὺς προσεχεῖς 
Δαλμάτα; ἐλτῖσατο, Ἐπῆλθε δὲ xal τὴν Ἰλλυρίδα, 
χαὶ τὰς ἽΛλπεις διαδὰς ταῖς Ἰταλίαι: ἐνέδαλε " Στε- 
λέχωνι δὲ, ὡς οὗτος λέγε:, ζῶντι μετάπεμπτος (93) 
ἦν. Ὃς αὐτῷ χαὶ τὰς τῶν Ἄλπεων πύλας διήνοιξε. 
καὶ γὰρ ἐπιδουλὰς πάσας Στελίχωνα χατὰ βασιλέως 
παλαμᾶσθαι, xal μηδ᾽ ὅτι γαμόρὸν αὐτὸν εἶχεν (a) 
ἐπὶ θυγατρὶ δυσωπεῖσϑαι, ἀλλὰ χαὶ φάρμαχον αὑτῷ 
ἀγωνίας ἐγχεράσασθαι (94). ἐλελήθει δὲ ἄρα ἑαυτὸν, 
᾿ ἐν τῷ σπουδάζειν τὸν υἱὸν Εὐχέριον ἀναχηρύξειν πα- 


Achaiam irrupit, et Athenas cepit ; Macedonas quo- 
que et finitimos Dalmatas populatus. est. (95) Illy- 
ricum praterea invasit, et Alpes trausgressus in 
Italiam intravit, a Stilichone qui tunc adhuc super- 


᾿ tes crat, evocatus, ut ait Philostorgius. Qui quidem 


Alpinm etiam claustra ei reseravit. Omne enim 
insidiarum genus adversus imperatorem struxisse 
ait Stilichonem, nec ob id saltem reveritum esse 
quod generum illum haberet, data illi in matri- 


' monium filia ; sed potionem ei przebuísse, qua pro- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(91) Κατὰ δὲ ἄπυτα ἂν éxsi. Longe rectius in D emendavit hoc modo : Et Cappadocibus vastatis, ad 


mus. codice Samuelis Bocharti legitur hoc mo.lo : 
Κατὰ δὲ Ἰάπυγα ἄνεμον xaX Θρασχίαν, Sic etiam in 
Scoriarensi codice scriptum fuisse testatur Holste- 
nius, qui Latinam Gothofredi interpretationem ita 
correxit : Ád lapygem autem εἰ Thrausciam ventum : 
hoc est, ad occasum  a'quinoctialem, ei septentrio - 
nem verkus, Inde enim corus εἰ cacias spirant. 

(02) Kul Καππαδόχας ἀναστήσαντες, ἴῃ ms. 
codice Samuelis Bocharti hic locus auctior habetur. 
Sic enim codex ille : xai Καππαδόχας τὸ πλεῖστον 
ἀναστήσαντες, ete. ld. es:, Et. Cappadocibus magna 
e£ parie in servitutem abductis , ad Pontum. wsque 
progressi aunt. ᾿Αναττήσαντες enim idem est quod 
ἀναστάτους ποιήσαντες. Quod cum non intelligeret 
Goihofreuus, hunc locum pessime interpretatus est. 
Cujus versionem Holstenius ad latus sui codicis 


Pontum usque progressi sunt : modisque pessimis, pra 
aliis barbaris captivos ipsi afixzerunt. 

(95) Ζῶντὶ μετάπεμπτος. lu ms. codice Samue- 
lis Bocharti verbum additur hoc modo : μετάπεμπτος 
ἣν. Quod idcirco monui, ne quis forte existimaret, 
nos ex conjectura quidquam supplevisse. 

(94) Φάρμαχον αὐτῷ ἀγωγίως éyxcepácacóat. 
Hunc locum correxi ex manuscriptis codicibus Sco- 
riacensi et Bochartiano , in quibus àyovíag diserte 
scriptum habetur. Quare Holstenius interpretatio- 
nem Gothofredi correxit lioc modo : Sed. et veue- 
num quod prolis procreanda [acultatem exstingueret, 


X potandum  exhibuisse. Melius medicamentum vere 


Lisset. 
(95) Soz. lib. vin, cap. 25, ct lib. 1x, cap. 4. 


VARIORUM. 


(a) "Ort γαμδρὸν αὐτὸν εἶχεν. Post Eudoxiam 
quippe defunctain, duxerat Honorius primo Mariam, 


aede Thermantiam, Sülichouis filias Jac. Gotito- 
[rea. 
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creandz. soholis faculias adimeretur : neque illud A ρανόμως βασιλέα (a) , τὰν ἀπόγονον τῇς κατὰ διαδο- 


snimadvertit, se, dum Eucherium filium imperato- 
rem contra jus fasque renuntiare studeret, nepotem 
cui successionis jure imperium debebatur, ante ad- 
ulum florem succidere ac perdere. Porro Siilicho- 
uem adeo manifeste ac sine ullo metu tyrannidem 
quibus przeter ipsius effigiem nihil deerat. 

3. Barbari Romain petunt. — Eucherius. Alaricus. 
Attalus. Alaricus obit. Yuteriecto Stilichone, barbari 
qui una cum illo eraut, assumpto ejus filio statim 
aliscesserunt. Cumque Romam  appropinquassent, 
huic quidem permiserunt ut in templum quoddam 
qnod jure asyli fruebatur, confugeret. Ipsi vero 
cuncta quie circa. urbem erant vastarunt, tum ut 
Stilichonem ulciscerentur, tim. quod. fame pressi 


erant. Ubi vero litterze ab Honorio missze jure asyli B 


potentiores, Euclerium morte multavunt, post haec 
barbari Alarico. juncti, euni ad expugsiandam: ur- 
bem Romam incitarunt. Hic vero confestim Poc- 
tum occupavit : id autem est maximum navale ur- 
bis Romi, tribus portubus constans, et in parve 
urbis magnitudinem extensum. Illic etiam annona 
pub'ica juxta. νου τοι consuetudinem erat recon- 
dita. Cum igitur Alaricus portum levi negotio oc- 
cupasset, urbem Romam tum annonz penuria, tum 
rdiquis maehinamentis expugnavit. Εἰ Romanis 
decernentibus (id enim illis Alaricua permiserat), 
Αια. imperatorem renuntiavit. Ortus hic erat 
ex minore Asia : religione quidem paganus, digui- 
late vero. prefectus urbis Roni. Post nuncupatio- 


χὴν xa θεσμὸν βασιλείας προεχθερίζων χαὶ ζημιού- 
μενος. Οὕτω δὲ χατάφωρον xal ἀδεᾶ τῆν τυραννίδα 
προενεγχεῖν (90) τὸν Στελίχωνα λέγει, ὡς xat vó- 
μισμα, μορφῆς λειπούστς μόνης, χόψασθαι. 


exercuisse scribit, ut eliam nummos | percuieret, in 


nem im, eratoris Attali, Afaricus permisit deinceps C 


reliquiis populi Romani, his scilicet quos fames et 
humanorum. corporum. comestio reliquos fecerat, 
ut annonam sibi es porti. conveherent. Assumpto 
detide Mtalo, magistri militum munere eidem fun- 
ges, Ravennam adversus Honorium cum exercita 
proficiscitur, Inter lec. Attalus mandavit Honorio, 
ul privsta:m potius. vitam eligeret, et extremorum 
uen. brorum  abseissione tolius. corporis salutem 


γ΄. Ὅτι Στελίχωνος ἀνῃρημένου, οἱ συνόντες βὰρ- 
6apot, τὸν ἐχείνου παῖδα λαδόντες, τὴν ταχίστην 
ᾧχοντο. Καὶ τῇ Ῥώμῃ πλησιάσαντες, τὸν μὲν ἐφεῖς 
σαν () εἴς τινα τῶν ἀσύλων ἱερὸν χαταφυγεῖν. ot 
δὲ τὰ τῆς πόλεως πέριξ ἐπόρθουν, τῶν μὲν τῷ Στε- 
λίχωνι τιμωροῦντες (97), τῶν δὲ λιμῷ πιεζόμενοι. 
Ἐπεὶ ὃὲ παρὰ Ὁνωρίου γράμμα, χρεῖττον τῆς águe 
λίας γενόμενον, ἀναιρεῖ τὸν Εὐχέριον, διὰ ταῦτα συμ- 
μίξαντες οἱ βάρδαροι ᾿Αλαρίχῳ εἰς τὸν πρὸς Ῥω- 
μαίους αὐτὸν ἐξορμῶσι πόλεμον. Ὁ δὲ θᾶττον χα- 
ταλαμδάνει τὸν πόρτον᾽ μέγιστον δὲ οὗτος νεώριον 
Ῥώμης, λιμέσι τρισὶ περιγραφόμενος, xot εἰς «ό- 
^it); μικρᾶς παρατεινόμενος μέγεθος. "Ev τούτῳ δὲ 
ὁ δημόσιος ἅπας σΐἴτος κατὰ παλαιὸν ἔθος ἐταιλιεὐξτο. 
'EXüv δὲ ῥᾷον τὸν πόρτον, xa τῇ σιτοδεία, ἣ ταῖς 
ἄλλαις μηχαναῖς (98) πολιορχήσας τὴν ᾿Ῥώμην κατὰ 
χράτος αἱρεῖ * καὶ ψηφισαμένων τῶν "Ῥωμαίων (τοῦτο 
γὰρ αὐτοῖς ᾿Αλάριχος ἐνεδίδου ) ἕλτταλον αὐτοῖς 
ἀναγορεύει βασιλέα. Οὗτος δὲ "Iv μὲν Ev τὸ γένης, 
Ἕλλην δὲ τὴν δόξαν, τῆς αὐτῆς δὲ πόλεως ἔπαρχος. 
Οὗτος δὲ λοιπὸν μετὰ τὴν ἀναγόρευσιν τὸ λείψανον 
τῶν Ῥωμαίων, ὅπερ ὁ λιμὸς αὐτὸς χαὶ ἡ ἄλλτλοτα- 
γία ὑπελείπετο, τροφὴν αὐτοῖς χομίζειν ἀπὸ τοῦ 
πόρτον ἑφίησιν. Εἶτα τὸν “Λτταλον λαθὼν, xal στρα- 
τηγοῦ σχῆμα πληρῶν αὐτῷ, ἐπὶ τὴν Ῥάδενναν xa" 
'Üvaplou στρατεύει. Kal χελεύει ἼΛτταλος τὸν ᾿Θνώ» 
ρίον, τὸν ἰδιώτην ἀνθελέσθαι βίον, xai τῶν τοῦ σώ- 
ματος ἀχρωτηριῶν τῇ περιτομῇ τὴν τοῦ ὅλον GT 
ρίαν ὠνήσασθαι. Σάρος δὲ, ὃς μετὰ Στελίχωνα τὴν 
στρατηγιχὴν ἀρχὴν (99) Ὀνωρίου δεδωχότος εἶχε, 
συμδαλὼν ᾿Αλαρίχῳ, χρατεῖ τῇ μάχῃ, καὶ τῆς Ῥα- 
δέννης ἀποδιώχε!:. Ὁ δὲ τὸν πόρτον χαταλαδὼν (1-71). 


VALESII ANNOTATIONES. 


(96) Tvparríca xpocevgyxgiv. 1n. codice Do- 
σα ἢν ad. marginein. adscriptum inveni, ἴσως προ- 
ενεγχεῖν. Quz conjectura certe non displicet. [n textu 
autem scriptum erat προενέγχειν, 

(97) Τῶν μὲν τῷ Στειίχωνι τιμωρούντων. In 
manuscriptis codicibus legitur τιμωροῦντες. Quare 
uon dubito quin totus locus ita restituendus sit, τὸ 

iv τῷ Στελίχωνι τιμωροῦντες, τὸ δέ, etc. Id est, 

um μι Stilichonem ulciscerentur, tum quod fame 
oppressi erant, Potest etiam scribi : τοῦτο μέν, etc. 
50050 δέ, elc. 

(98) Σιτοδείᾳ, ἣ ταῖς dAJaic μηχαναῖς. In ms. 
codice Samuelis Bocharti , ad vocem f| tria puncta 
notata suut; et in. margine leguntur h:ec. verba , 
ow; xal, qua corruptio τοῦ xat, in ἢ occurrit. Iu 


VARIORUM. 


(aj Εὐχέριον áraxngü£tir. βασιλέα.  Losinus 
modestia à Sulichonis commendans ait, euim, cum 
rius filii pater esset, hanc ei dignitatis metam sta- 
(tisse, ut ad officium tribuni notariorum provecto 
nullam aliam potestatem. tribuercel, lib. v. 


D 


M. Aurel. Anto, libris : id est in Marci Aurelii An- 
tonini libris de vita sua. 

(99) Τὴν στρατιωτικὴν ἀρχήν. Longe rectius in 
manuscripto Samuelis Bocharti legitur τὴν στρα- 
-πηγιχὴν ἀρχήν, id est, Magistri militum dignitatem. 
Atque ita legit Nicephorus in capite xxxv libri de- 
cimi tertii, 

(1-71) '0O δὲ τὸν 'πόρτον καταλαζών. Non possum 
assentiri Jacobo Gethliofredo, qui portum hic iutel- 
ligi censet, non. urbis Rom, sed Ravenum, cni 
classis vocabatur ; nam cum Philostorgius pertum 
simpliciter dixerit, portum urbis Roue iutelliga- 
mus necesse est : sic enim paulo ante portum urhis 
Romz absolute vocavit. Quod si portum wrbis Ra- 
venn: nunc intelligeret, procul dubio nonien urbis 


(^) Τὸν μὲν égsicav. Ve hac Eucherii fuga in 


ecclesiam quamdam urbis Romse, consentit quo- 


que Zosimus lib. v. De Alarico ct Attalo vid. Socr. 
hb. vn, cap. 10, Soz. lib. 1x, cap. 6, 7, etc. 
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ἀτωδόει μὲν τῆς βασιλείας τὸν “Αττάλον “ ol μέν A redimeret. Sarus vero, cui post Stilickonis necem 


vam, ph εὔνουν εἶναι διαδληθέντα - ol δὲ, διότι 
exovbàz διενοεῖτο (73) πρὸς ᾿θνώριον θέσθαι, χαὶ τὸ 
δοχυὺν ἐμποδὼν ἑστάναι, δέον ἡγεῖτο προαποσχευά- 
᾿φαπϑαι. Μετὰ τοῦτο πρὸς Ῥάδενναν ὁ ᾿Αλάριχος 
ἐπανελθὼν, xal σπονδὰς προτείνων, ὑπὸ τοῦ προειρη- 
μένου διεχρούσθη Σάρον, φαμένου τὸν δίκας ὀφείλοντα 
τῶν τολμηθέντων, μὴ ἂν ἄξιον (75) εἶναι φίλοις συν- 
τάττεσθαι. Ἑκεῖθεν ᾿Αλάριχος ὀργισθεὶς μετὰ ἐνιαυ- 
«ὃν τῆς προτέρας ἐπὶ τὸν πόρτον ἐφόδου, ὡς πολέμιον 
ἐπελαύνει (74) τῇ Ῥώμη. Καὶ τὸ ἐντεῦθεν τῆς το- 
σαύτης δόξης τὸ μέγεθος, xaX τὸ τῇ; δυνάμεως πε- 
ριώνυμον, ἀλλόφυλον πὺρ καὶ ξίφο: πολέμιον, xal 
αἰχμαλωσία χατεμερίζετο βάρθαρος. Ἐν ἐρειπίοις δὲ 
τῆ; πόλεως χειμένης, ᾿Αλάριχος τὰ χατὰ Καμπανίαν 
ἐλνΐζετο, χἀχεῖ νόσιν φθείρεται. 


Honorius magisterium rei militaris contulerat, inuo 
adversus Alaricum proelio, eum superavit, et 80 
urbe Ravenna longius fugavit, Tum vero Alaricus, 
occupato portu, Autalum | imperio exuit ; sive quod 
accusatus fuerat quasi malevolo animo esset erga 
Alaricum , sive, ut alii dicunt, co quod Alaricus in 
mente habebat foedus cum flonorio inire, ac prius 
e medio tollendum esse ducebat eum qui impedi- 
mento esse videbatur. Post luec Alavicus Ravennam 
reversus, cum fedus obtulisset Honorio, ἃ supra 
memorato Saro repulsus est, eum qui audacie 80:8 
ponas dare debuisset, indignum esse aflirmante 
qui inter amicos numeraretur. lratus ob hiec. Ala 
ricus, ,3nno post primam irruptionem in portum 


B urbis Roue, tanquam bostis infestis signis Romam 


versus contendit. Exinde vero tantze glorie magnitudiuem ac potentie famam exteraus ignis, el ho- 
stilis gladius, et barboriea captivitas, quasi sortito inter se diviserunt. Dum urbs Roma in ruderibus 
esset, Alaricus Campaniam deprzedatus est, atque illie morbo correptus cccuhtit. 


δ΄. Ὁ δὲ τῆς αὑτοῦ γυναιχὸς ἀδελφός (15). . . . 
Desunt hic duce linea. 


βαρθαριχοῦ γὰρ γένους τοῦ Σαυροματῶν (16) χρημα- 
κτίζειν αὑτὴν, χαὶ συναφθῆναι τότε τῷ ὀστραχίνῳ γέ- 
νει (71) τὸν ἐκ σιδήρου τὴν γένεσιν ἕλχοντα. Οὐ τοῦτο 


4. Adaulfus Alarico succedit. — Constantius, Uxo- 
ris autem ejus frater Adaulfus -οἱ successit. Qui 
Placidiam Honorii sororem, quam Alaricus capti- 
vam ab urbe Roma secum abduxerat, sponsam ac- 
cepit ; repudiata priore uxore, quz ex Sarmatarum 
gente erat oriunda, Ác tunc demum. teslaceo generi 


VALESII ANNOTA'TIONES. 


Havennz adjecisset. Sei et ipsa rerum gestarum 
series quz hic a Prilostorgio narrantur, satis osten- 
dit portum urbis Rome hic intelligi, non autem 


manuscripto codice Samuelis Bocharti vacuum spa- 
tium hic relictum est. novem linearum, perinde 
atque ja. codice Gothofredi. Eam lacunam supplere 


portum Wavennz. Algricus erim post. Αἰ εν iin- C conati sumus ex coujeclura : de qua velim juJi- 


perio exutum, Ravennam venisse dieitur : quod qui- 
denm  coufirmant etiam Sozomenus acZosimus. Certe 
Sozomenus diserte. scribit, Alaricum portum. Ra- 
veune qui Classis dicilur, occupasse post exauclo- 
gationem Attalj (a). 

(73) Σπονδὰς διενοξῖτο. Fallitur hic Gothofre- 
dus, qui bec Philostorgii verba de Attalo accepit, 
eun) ce Alarico intelligenda sint. Alaricus euim 
cum in animo haberet pacem. inire cum Honorio 
impetatore, Aitalum qui. huic consilio impedimen- 
tun allatuius. videbatur, e niediu tollendum esse 
statuit. Neque enim. pacem unquam. initurus erat 
cuin Alarico Honorius, nisi Attalo prius exaucto- 
rat. 

(15) Μὴ ἀγάξιον. ln manuscripto codice Samue- 
lis Bocliarti, ad marginem ascriptum est. eadem 
tuanu ; lego μὴ ἄν ἄξιον, vel μὴ ἄξιον. Prior quidem 
emendatio placuit Luce. Holstenio. Eaw enim ad 
latus »ui codicis apposuit. Posterioreni iamen mna- 
gis prolio, 

(44) 'ῶς ποιλέμιον ἐπειλαύγνει. In ms. codice Bo- 
ehaità scribitur ὑπολέμης ἐπελαύνει τῇ Ρώμῃ. 
Forte δου δι est ὡς πολέμιος. Nec dubilo quiu 
Poilostorgius ita scriptum reliquerit. 

(75) Ὁ δὲ τῆς αὐτοῦ γυναικὺς dégAyóc. Post 
bmc verba in i08. quidem codice Jacobi Gothofredi 
éeerant novem liaez, ut ipse Gotbofredus testatur, 
Lucas tamen llolstenius in margine sui codicis no- 
lavit, in tanuüseripio. codice Scoriacensi hic lacu- 
nam esse, Verum ex verbis quz proxime sequun- 
tur, salis apparet, multa bic desiderari. Certe. iu 


cent. eruditi. 

(76) Bap6apixoU γὰρ γένους τοῦ Σαυροματῶν. 
liwc de priore Adaulli uxore iutelligenda. esse ar- 
bitror, quam Adaulfus repudiavit, ut Placidiam uxo- 
vem. duceret. Causa autem repudii hic affertur a 
Philostorgio, q«od ex barbara geute Sarmatizium 
oriuuda esset. Porro ex hac priure conjuge Adaul- 
fus liberos susceperat, quos Sigerichus posiea ad 
regnum Gothorum evectus crudeliter interfecit, ut 
narrat. Olympiodorus. Non «dissimulabo tamen. iu 
manuscripto exemplari Bocharti scriptum 658. ypr- 
ματίζειν αὐτούς. Quam lectionem si sequaunmr, non 
de uxore Adaul(i hxc eruat intelligenda, sed de 
ipso Adaulfo et de Gothis, quos origine Sarmatas 
fuisse scribit Philostorgius. 

(T1) Kal συναφθῆγαι τότε τῷ ὀστρακίνῳ yérei. 
Alludit. Philostorgius ad somnium illud regis Na- 
bucliodonosor, νῦν referlur in capite secundo 
Dapielis, ubi pedes statu illius quam in somnis 
viderat Nabuchodonosor, partiu! ex testa, partim 
ex ferro conflsti fuisse dicuntur, Hauc igitur pro- 
phetiam Philostorgius Honorii temporibus bis com- 
pletlam esse dicit. Et. primo quidein, quando com- 
leta fuerat, relatum. erat. in. superiore lacuna. 
lerum vero. adi.;pletam. esse subdit, tunc. cum 
Adaulfus Gothorum rex Flaciuiam Honorii sororem 
niatrimonio sibi sociavit. Jam igitur. divinandum 
nobis est, quando primum completam esse hauc 
Danielis prophetiam scripserit Philostorgius. Olim 
quidem conjeceram, Philostorgium ceusuisse lianc 
prophetiam primuni impletam esse, tuuc cum Adaul- 


VARIORUM. 


(a) Gothofredo astipulatur Pagi ad ann. Chr. 
410, n. 4, 5. Idem locus qui apud Sozomenum 
p. 273, Κλάσσεις appellauir, ut locum feliciter emen- 
uavit Cluverius, Lal, Antiq. lib. 1, c. 28, uhi vulgo 


τὰς "Λλπεις legitur, nulo sensu. Classis nimirum 
est oppidum in portu Ravennw situm. li eodem So- 
zoineui loco pro ἑξήχοντα στάδια, ideui. legit sixo3c 
xaX τρίχ στάδια. W. Lowih. 


6. 


PHILOSTORCI gia 


eopulatum esse ait Philostorgius eum qui ex ferrea A δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡνίχα πάλιν ᾿Αδαοῦλφος Yay«- 


stirpe eral oriundus — Neque tunc solum, sed et 
rursus tunc eum Adaulfus matrimonii jure Placi- 
. diam silii seci»vit; tunc enim teslacea natura con- 
juncta est ferrez. Sed quoniam Seriptura dicit non 
diu permansuram esse eam conjunctionem, idcirco 
Constantius qui Placidiam adamabat, hauc spem 
auimo conceperat, se, si Adaulfum bello superas- 
sel, Placidiam sibi sponsam 3accepturum esse. Nec 
multo post Adaulfus, cum multa gravia facinora 
iracundia ipsum impellente perpetrasset, a quodam 
domestico suo interficitur. Exinde barbari fedus 
cum Honorio percusserunt, et Placidiam «sororem 
atque Attalum imperatori Honorio tradiderunt, cum 
prius ipsi annonas ab imperatore, et partem Gallis 
ad agros excolendus accepissent. 

9. Roma instaurata. — Attali pana. Post hsc 
autem Roma a gravissimis malis paululum respi- 
rans, incolis frequentari coepit. Et imperator cum 
eo advenisset, manu simul et lingua zdificationem 
urbis comprobavit. Cumque supra tribunal ascen- 


xal; ὁμιλίαις τῇ IDaxdila συνείπετο (78): τὴν vào 
ὁστραχίνην φύσιν (719) . .. . 


Desunt hic novem linea. 


ἐλπίδας τρέφων, ὡς αὐτὸς χαταπολεμήσας ᾿Αδαοῦλ» 
φον (80-90), τὴν Πλαχιδίαν νυμφεύσαιτο. Οὐ πολὺ δὲ τὸ 
μέσον, καὶ πολλὰ δραματουργήσας, ἐξ ὀργῆς ᾿Αδαοῦλ- 
qos ὑπό τινὸς τῶν οἰχείων ἀπκοσφάττεται. Ἔχ τούτον 
τὸ βάρδαρον πρὸς ᾿θνώριον σπένδεται. χαὶ τὴν ol- 
χείαν ἀδελφὴν, χαὶ τὸν "Ἄτταλον τῷ βασιλεῖ παρα- 
τίθενται αὐτοὶ, σιτήσεαί ce δεξιωθέντες, καὶ μοῖράν 
τινα τῆς τῶν Γαλατῶν χώρας εἰς γεωργίαν ἀποχλη- 
ρωσάμενοι. 


&'. Μετὰ ταῦτα δὲ xal ἡ Ῥώμη τῶν πολλῶν χά» 
χῶν ἀνασχοῦσα σπυνοιχίζεται (α) " xal ὁ βασιλεὺς 
αὐτῇ παραγεγονὼς, χειρὶ χαὶ γλώττῃ (91) τὸν συν- 
οἰχιαμὸν ἐπεχρότει. Ὑπὲρ δὲ τοῦ βήματος ἀναδᾶς, 
ὁ τὴν πρώτην αὐτῷ βαθμίδα (92) τὸν ἽΛτταλον Dta- 


VALESII ANNOTATIONES. 


fus Placidiam sibi despondit uxorem. Sed nunc, re 
eltentius examinata, hzc conjectura noo placet : 
nm sponsalia et nuptie, cum ad unam eamdern- 
que rem spectent, pro duobus diversis unius pro- 
pheti:e complementis accipi non possunt. Aliud igi- 
tur inquiramus necesse est. Proinde existimo Phi- 
lostorgium in priore illa lacuna scripsisse, prophe- 
tiam Danielis primum adimpletam esse, tunc cum 
Adaul/us Gotliorum rex pacem fecit cum Honorio, 
et relicta Italia in Gallias se recepit. Quod quidem 


anno Cliisti 412, factum. esse censet. Sigonius in C 


libro x1 De imperio occidentali. 

. (78) Τῇ Πμλαχκιδίᾳ συνείπετο. Scribendum vide- 
(Ur συνήπτετο. in manuscripto codice Samuelis 
Bocharti ad marginem ascriptum est, ἴσως συνῆπτο" 
lu textu autem scriptum est συνήπετο. Porro de nu- 
ptis Placidige et Adaulfi dissentiunt. scriptores. Si- 
goius quidein scribit Adaulfum, cum in locum Ala- 
iici, rex. Gotliorum creatus esset, ante omnia Pla- 
cidiam sibi despondisse, auno Christi 411; deinde 
subexitum ejusdeni anni, apud lorum Cornelii Αἴ πὰ} 
lia civitatem nuptias cum Placidia celebrasse. In 
quo Jordanis sententiam sequitur, qui in rebus Ge- 
ticis idein scribit. Sed Otympiod»rus in libro unde- 
cimo Bistorie, et ldatius in. Chroxico, eas nuptias 
Narbone in Gallia celebratas esse tradunt, anno 
Cliristi quadringentesimo duodecimo. Quo quidem 
tempore alteram Danielis prophetiam impletain esse 
ait lJatius, qua praedictum erat, filiam regis austri 
stciandam esse regi aquilonis. 

(19) Th» γὰρ do tpaxivnv φύσιν. Pos, heec verba 
duas lineas desiderari in suo codice monuit Gotho- 
i:edus. Verum in nostris exemplaribus, Scoriacensi 
videlicet et Bochartiano, desunt octo circiter vel no- 
vein lhneeg; quas quidem ita commode suppleri 
posse existimo, thv γὰρ ὀστραχένην φύσιν εἶναι 
τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν, τὴν οὲ ἐχ σιδήρου τὸ τῶν Γότθων 
γένος, μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Αδαούλφου τὰς πρὸς 'Ῥω- 
μαίου; σπονδὰς διαλύσαντος, Κωνστάντιος στρατηγὸς 


ἐπέμφθη χατ᾽ αὐτοῦ ἐλπίδας τρέφων, ete. .Si non 
eadem verba, hic saltem seusus (uit Philostorgii, 
qu;e Latine reddita ita sonant : Testam enim Phi- 
losiorgius ait esse imperium Romanum ; ferrum an- 
tem esse Gothorum nationem. Post hec cum Adaule 
fus pacem quam cum Romanis pepigerat, violasset, 
Constantius magister. militum adversus eum missus 
est cum exercitu : hanc spem tacite animo (ovens, etc. 
E» his patet quautopere falsus. fuerit Gothofredus, 
qui paulo ante pro óotpaxivtp γένει emendavit ó3zpo- 
γοτθίνῳ. Qua emendatione nihil fingi potest ine 
ptius, cum testa illa, ut supra vidimus, non Gothos 
designet, sed potius Komanos, eo quod imbelles 
tunc essent atque infirmi. Adde quod Grace dici 
non potest ὁστρογοτοθένῳ * dicendum enim erat, 
óc poro nx. 

(80-00) Κατὰ πελέμιον 'A8ucvAgor. Hunc locum 
emendavi ex manusciipto codice Scoriaceusi, qui 
diserte scriptum habet χαταπολεμήσας. In manusc, 
codice Samuelis Bocharti legitur xacà πολεμίας, et 
jn margine ascriptum est eadem manu, Lego xata-, 


mds 

(91) Χειρὶ xal γλώττῃ. Qusri merito potest quid 
significet quod a: Philostorgius, Honorium impe- 
ratorem Romam ingressum, manu et lingua instau- 
rationem urhis comprobasse : an per manum intel- 
liyit signum ab Honorio datuin protenta. mans; an 
potius eonstitutionem Honorii intelligit, ejus mauu 
subscriptam, qua eives Romanos ad iustauranda 


D au munia incitabat. 


92) Ὁ thv πρώτην αὐτῷ βαθμίδα. WMolstenits 
in suo codice notavit, pro ὁ forte scribendum esse 
&;. Et corruptissimam Gothofredi interpretauonem 
restituit hoc. modo : Tribunal vero conscensurus, 
primi gradus loco Attalum conscendendum supposuit. 
Ego vcro articulum ὁ expungenduim censeo, uipote 
superfluum. illud quoque in Holstenii versione re- 
preheudi potest, quod verbum ἀναδάς interpretaiss 
est Tribunal conscensurus, cum l.men Greca voz 


VABIORUM. 


(a) 'H 'Ῥώμη συνοικίξεται. Wa etiam Olympiodo- 
rus : Post. Homam a Gothis captam, Albinus urbis 
pre[ectus, quod jam eadem ad pristinum rediret sta- 
tkm, scripsit non. sufficere przbitam populo partem 
(sc. trutuenti. publici quod viritim populo Romano 
distribuebatur), maltitudine jam aucta. civitate, ad- 
üuquc uno die numerum initum esse civium qua- 


tuordecim millium. Albinos autem hoc anno (414) 
refectus. urbis fuit, ut liquet ex leg. ult. cod. 
heod. De waviculeriis, qua annone urbis Rome 

Honorius consuluit, idque occasione suorum Vicen- 

palium. AUali supplicium et exsilium refcrt Prosper 

in Chronico ad ann. Chr. 418, qui nobis est 416. 


(t 
βαίνειν ὑπετίθει (95)... . . 
Desunt hic dae linee. 

διξιᾶ: χειρὸς ἀπέτεμε τοὺς δύο δακτύλους, ὧν ὁ 
μὲν (94) ἀντίχειρ" 
ὁδὲ λιχανὸς ἔχει τὴν χλῆσιν" χαὶ εἰς Λίπαρα τὴν 
γῆσον τοῦτον φυγαδεύει (08), μηδενὸ; ἄλλου χαχοῦ 
πρὸς πεῖραν χαταστήσας, ἀλλὰ xol τὰς εἰς τὸν βίον 
χρείας παρασχόμενος. 

ς΄. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους (α) Ἰωδιανός τε 
ἐπανέστη, εἰς φθορὰν ἀπέσδη (90). Καὶ Σεδαστιανὸς 
ἀδελφὸς αὐτοῦ τοῖς ἴσοις ἐποφθαλμήσας, τὴν ἴσην 
ἔδωχε δίχην (97). Ὁ δ᾽ Ἡραχλειανὸς, μιμησάμενος 
τούτους, χαὶ πλέῳ τῷ τῆς τύχης γέλῳ (98) ἐπιδὰς, 
εὐκλεεστέραν ἔσχε τὴν χαταστροφὴν, τῆς θείας ἐμ- 
φανῶς ἐπιχηρυττούσης (99). Οὐδὲ ἀχόσμητον ἐᾷ 


ECCLESIASTIC.E TliSTORLE LIB. XIf. 


A "isset, ad primum ejus gradum transire Attaium 


61i 


jussit. Post hacc. destra manus duos digitos ei au- 
scidit, quorum alter quidem pollex, alter vero index 
voratur; eumque in insulam Liparam relegavit. 
nullo alio supplicio eum alficiens, imo cuncta. ad 
vitam necessaria ei subministrans. 


6. Joviunus, Sebastianus, Heraclianus, tyranni. — 
Per idem tempus Juvianus adversus imperatorem 
rcbellavit, ac brevi oppressus est. Sebastianus quo- 
que ejus frater, cum paria affectasset, pares etiam 
poenas persolvit. Her:clianus vero horum vesaniam 
imitatus, et ad majus adliuc fortun:e ludibrium eve- 
etus, illusuiorem exitum sortitus est, divina Pro- 


VALESII ANNOTATIONES. 
non futurum tempus designet, sed praeteritum. De- B xax ταχὺ εἰς i ἀπέσθη. 


hique verbum διαδαίνειν simpliciter positum, signi- 
ficare uon pute-t, Ad transeundum, nisi addideris 
πρὸς τό. Porro ingressus Honorii in urbem Romam, 
et tiomphus iste de Attalo contigit, IIlonorio «nde- 
cimun, et Tlieodosio iterum coss. anno Christi qua- 
dringentesio decimo septimo, ut scribit Prosper 
jn Chronico. 
(95) Διωυξαίνειν ἐπετίθει. Wolstenius in margine 
sui codicis annotavit, forte scribendum esse ὑπο 
&xis1, Quam Holstenii emendationem laudo equidem 
Bc probo; sed totum hunc locum longe aliter inter- 
pretor quam ille : sic enim verto : Cumque tribunal 
consceudixset, ad primum ejus gradum transire Atta- 
[um jussit. llonorius enim cum Romam ingressus 
essel, preeunte. cürrum ipsius Attalo, recta. in fo- 
rui contenjlit : ubi cum tribunal purpureis gradi- 
bus stracium  conscendisset, Attalum δά primum 
tribunalis g adum adduci jussit. lilie duos dextrae 


(97) "E6wx& δίκην. Post heec verha dus circitee 
voces deerant in manuscriptis. codicibus Scoria- 
censi et Bochartiano, Et iu codice quidem Bochart 
lic locus ad marginem ita suppletur : Ὁ &x..... μὲ- 
pnsesem. τούτους, etc. Holstenius vero ita supplet 

unc loeum : Ὁ δὲ Ἡρακλειανὸς μιμησάμενος, ete. 
Quz fuit etiam conccHure Gothlolreii, cui nos li- 
benter accedimus. ΠῚ enim tres tyranni uno eodem- 
que anno aboliti sunt, Lucio solo consulte, qui fuit 
annus Chri«ti 415, ut scribunt. Idatius iu Fastis, et 
Prosper in Chironico, lleraclianus quidem initio ejus 
anni, consul processerat; sed postea hostis publi- 
cus declaratus, ejusque nomen e Fustis expuuctum 
est, ut. testatur Prosper. De Heracliani. tyrannide 
loquitur Hieronymus in libro tertio Adversus Pela- 
giauos. Scripsit dudum vir sauctus — eloqueug . epi- 
scopus Augustinus αὐ Marcellinum, qui postea sub 
invidia tyrannidis Heracliaum, ab. hereticis innocens 


wanug digitos ei jussit. abscindi. Lego igitur : Εἰς (C eesus est, etc. De eodem Heracliano intelligenda 


πρώτην αὑτοῦ βαθμίδα τὸν Ατταλον διαθαίνειν 
ὑπετίθει, Nicepliorus in capite tricesimo quinto li- 
bii decimi tertii, hunc. Philostorgii locum ita ex- 
pressit : “Ἄτταλος δὲ ὑπὸ πόδας βὴ το: προτεθέν- 
«ὃς γεγονὼς Ὀνονρίηυ τοὺς δύο τῶν δαχτύλων μόνους 
ἀφαιρεῖται. Qua Nicephori verba male Laugus in- 
terpretatus ἐοὶ hoc modo : Autalus. ad. infima tri- 
bunalis subscllia positus, ubi se Honorii potestati 
permisit; postea duobus tantum. digitis ei amputa- 
tis, eic. Ego vero ita. interpretor : Exetructo tribu- 
xal;, Atialus pedibus Honorii advolutus, duobus 
duntaxat digitis amputatis, etc. Βαθμίδες sunt sub- 
sellia, ut docet Simeon. Thessaloniceusis. Primum 
igüur subsellium Honorius Attalo. posuerat juxta 
tribunal suum. 

(95) Ὧν ὁ μέν. Post hxc verba lineam hic de- 
esse monet Gothofredus. Sed Lucas. Holstenius. iu 
8.0 codice lisc ad. uarginem ascripsit: In. manu- 
scrípto Scoriacensi uum tanium. vel alterum verbum 
deesse puto, ἀντίχειρ. ἃ quoque. in macuscripto 
eseinplari Samueis Bocliarti. "M 

(95) Τούτους φυγιιδεύει. llolstenius in suo co- 
dic: ad marginem haec notavit : Τοῦτον ex Niceplioro 
legendum apparet. De solo enim Atlalo hic loquitur. 

QU) Ἑπαγέστη, εἰς φθορὰν ἀπέσδη. lu mauu- 
scripto codice Samuelis Bocharti, hic locus ad mar- 
ginetn »uppletur hoc inodo : Ἐπανέστη τῷ βασιλεῖ, 


sunt ejusdem Hieronymi verba in epistola a Deme- 
triadem 4)6 servanda virginitate, ubi de Juliana D»- 
metriadis matre loqu:tur : Qua de med;o. mari fu- 
tantem viderat patriam, εἰ [ragils cymba salutem 
suam suorumque commiserat , crudeliora inye it 
Africe littora, Excipitur enim ab eo quem  wescias 
uirum avarior au. crudelior (uerit : cui nihil dulce 
preter vinum et pretium : et qui sub eccasioue. par- 
lium. clementissimi principis, sd&vissimus omnium 
exstitil Iyrangorum, cie. paulo pust : Et miran- 
tur anuli ; virtas enim. semper invidi patet, cur 
lamtarum secum pudicitiam tacita proscriptione mere 
cala sil, cum et ille partem dignatus 411 accipere, 
qui totum. potuit. auferre, el hac quasi comitt ne- 
gare non ausa sil, que se intelligebat sub nomine 
rivate dignitatis tyranno servientem. Heracliauum 
ftelligit comitem rei inilitaris per Africam, qui sub 
nomine comitis diu tyrannidem in Alrica exercuit. 
(98) Kal xAép τῷ τῆς τύχης γέϊῳ. Nou p.acet 
hzc scriptura. Mallem omnino scribere, xai πλέον, 
id est, Longius quam illi, Jovinus scilicet ac Seba- 
slianus, progressus. Vel, si mavis, aliius sublatus. 
(99) Τῆς θείας ἐμφανὼς ἐπικηρυττούσης. Non 
assentior Jacobo Goihofredo, qui Philostor;ium hie 
loqui censet de divina Scriptura. Atqui fatetur ipse- 
met Gotliofredus, nusquam legi in sacris libris id 
quod lic dicitur a Philostorgio. Ego vero de divina 


YARIORUM. 


(a) Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους. Oppressi sunt 
hi tres ἰγγϑιιηὶ anno Chr. 415, ut Pagius asserit : 
Jovinus εἰ Sebastianus ab Honorii ducibus Narbone. 
Jseraclianus. movens exercitum. de Africa adversus 
Balonorium, Utriculo iu Italia in conflicta superatus 


effugit in Africam, cesis in loco supradicto quinqua- 
ginta millibus armatorum, ]1pse posi Carthagine in 
ede Memorie per. Honorium percussoribus missis 
occiditur, inquit 1dacius in Fastis. 
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videntia sperte proclamante, aihil se inordinatum A (3), οὐδὲ χαίρει τοῖς ε«υραννοῦσιν * ἀλλ᾽ οἷς ὁ xazà 


relinquere, nec tyrannis delectari ; sed qui legiti- 
mum imperatorem defendunt, iis se quoque auxi- 
lium przebere. 

7. (1) Theodosius jun. et Pulcheria. — Mortuo Ar- 
eadio, Theodosius ejus filius, admodum puer, orien- 
talis imperii successor declaratur. Degebat cum eo 
in palatio Pulcheria ejus soror, imperiales subscri- 
ptiones administrans ac dirigens. 

8. Sol deficit. Siccitas. Fulgor. — Cum Theodo- 
sins adolescentize annos jam ingressus esset, die xix 
mensis Julii, circa octavam diei horam, sol tapto- 
pere defecit, ut stell:& quoque visze fuerint, tanta- 
que aiccitas hunc solis defectum secuta est, ut mul- 
terum liominum ac brutorum animalium insueta 
morlalitas ubique lerrarum grassata sit. Porro eo 
tempore quo sol defecit, fulyor quidam in eaelo ap- 
paruit, coni similitudinem referens : quem nonnulli 
pre imperitia cometam vocarunt. In iis enim quz 
fulgor ille nobis ostendit, nihil erat simile cometze; 
nam neque in comam dcsiucbat lux illa, neque ul- 
lam oinnino stella specieta. praeferebat; sed velut 
lampadis cujusdam ingens flamma per se ipsam 
subsistens videbatur, nulla subtus etella ellychnii 
speciem przeferente. Sed et motus ejus longe diver- 
sus (uit à motu cometarum ; motu enim primum ab 
ortu solis zquinoctiali, inde ultimam stellam in 


θεσμὸν βασιλεὺς ἁρμόζει, τούτῳ xat αὐτῇ συμπα- 
ρατάττεται (ὃ). 


ζ΄. Ὅτι τελευτήσαντος ᾿Αρχαδίου, διάδοχος τῆς 
ἑῴας ἀρχῆς χομιδῇ νέος ὧν Θεοδόσιος ὁ παξς, ἄνα- 
δείχνυται, Συνῆν δ᾽ αὐτῷ xai Πουλχερία ἡ ἀδελφγ,, 
τὰς βασιλικὰς σημειώσεις (4) ὑπηρετουμένῃ χαὶ 
διευθύνουσα. 

η΄. Ὅτι Θεοδοσίου τῆς τῶν μειραχίων ἡλιχίας (α) 
ἐπιδεδηχότος, χαὶ τοῦ μηνὸς Ἰουλίον εἰς ἐννέα ἐπὶ 
δεχάτῃ διαδαίνοντος, περὶ ὀγδόην τῆς ἡμέρας ὥραν, 
ὁ ἥλιος οὕτω βαθέως ἐχλείπει, ὡς καὶ ἀστέρας ἀνα- 
λάμψαι" xal αὐχμὸς οὕτω τῷ πάθει (5) συνείπετο, 
ὡς πολλῶν ἀνθρώπων χαὶ τῶν ἄλλων ζώιυν ἀσυνήθη 


B φθορὰν πανταχοῦ φέρεσθαι, Ἐχλείποντι δὲ τῷ ἡλίῳ, 


φέγγος τι χατὰ τὸν οὐρανὸν συνανεφάνη, κώνου σχῇ- 
pa παραδυόμενον (6), ὅ τινες ἐξ ἀμαθίας ἀστέρα 
χομήτην ἐχάλουν. Καὶ γὰρ ὧν ἐχεῖνος ἐδείχνυ, οὐδὲν 
ἦν χομήτας παράσημον (1): οὔτε γὰρ τὸ ςέγγος εἰς 
κόμην ἀπέθξαινεν, οὔτε ἀστέρι ὅλως ἑῴχει " ἀλλ᾽ οἷον 
λύχνου τις μεγάλη φλὸξ ὑπῆρχε χαθ᾽ ἑαὐτὴν ὁριο- 
μένη. μηδενὸς ἀστέρος θρυαλλίδος αὐτῷ τινος μορ- 
φὴν (8) ὑποτρέχοντος. ᾿Αλλὰ γὰρ χαὶ τῇ χινήσει 
παρήλλαττε᾽ xal γὰρ χινηθεὶς ὅθεν ὁ ἥλιος χατὰ ἰση» 
μερίαν ἀνίσχει, ἐχεῖθεν τὸν χατὰ τῆς οὐρᾶς ἄρχτου 
πεταγμένον ἔσχατον ἀστέρα ὑπερενεγχὼν hoping 


ΨΑΙΕΒΙ ANNOTATIONES. 


justitia ac providentia hunc locum intelligendum 
esse affirmo, ut ex sequentibus manifeste colligi- 
tur. ltaque. post vocem ἐπιχηρυττούσης, adden- 
dum est omnino προνοίας, vel potius δίχης. 

(4) Soz. l. tx, c. 1. B 

(2) Οὐδὲ ἀκόσμητον ἐᾷ. In manuscripto codice 

Samuelis Docharti, ad marginem ascriptum est ea- 
dem mauu : Deest ὅτι τὴν ἔννομον βασιλείαν οὐδέ, ete. 
ld est, Divina providentia clare pronuntiante, se le- 
gitimum imperttm, ne quidem male ordinatum, de- 
serere. Quae conici τα sive Bocharti sive alterius 
eujuspiam, profecto non displicet. Posset etiam 
emendari ac. suppleri locus lioc modo : "Oz: οὐδὲν 
ἀχόσμητον ἐᾷ, 
' (3) Τούτῳ xal αὐτὴ συμπαρατάττεται. Scri- 
hendum est τούτοις, ut patet ex. precedentibus. 
Atque ita in margine codicis Bochartiani ex con: 
jectura emendatum inveni. 

(4) Τὰς BactAixác σημειώσεις. Jacobus Gotho- 
fredus imperiales dispositiones interpretatur. Ego 
vero. adnotationes malim. vertere. Nam. στμείωσις 
proprie adnotationem significat, ut jampridem mo- 
nui in adnotationibus Euscbianis. Porro Annotatio- 
nes dicebantur olim rescripta principum et jussio- 
nes. Interdum etiam ἃ sacris praginaticis et edictis 
distinguuntur, ut. docet. Brissontus. in. Lexico. Sic 
in Notitia imperii Romani, ubi officium Consularis 
Paliesiinze describitur : Excepitores, inquit, habet et 
edteros cohorialinos, quibus non licet ad. aliam 
transire militiam, siue adnotatione clementie princi- 
palis. lta quoque in officio priesidis Thebaidos, in 
actione prima Chalcedonensis concilii, pag. 98, hzec 
legantur : Jdem devotissimus excepior dixit: Est. in 


recitata prece etiam divina adnotatio sacratissimi et 
iissimi imperatoris. In Graco θεία ὑποσημείωσις. 
ost hzec recitatur adnotatio principis, qua subje- 


€ cta erat libellu precum Eutychis his verbis : Depo- 


nant apud reverendissimos episcopos, eic. ; in pag. 
auteni 116 actionis pm ejusdem concilii, sacra 
subnotatio dicitur ἡ θείχ ὑποσημείωσις. 


(5) Αὐχμὸς οὕτω τῷ πάθει, Lego αὐχμὺς τοσ- 
οὔτος τῷ πάθει συνείπετο, ut scribitur apud Nice- 
phorum, in cap. 56 libri xun. 

(6) Κώγου σχῆμα παραδυόμενον. Sic etiam 
scribitur apud Nicephorum iu loco supra citato, 
ubi Langus interpretatur, coni seu. mete similiusdi- 
nem gerens. Certe hoc verbum raro adiiodum legea 
memini. Vide Suidam in παραδύομαι. 

(7) υὐδὲν jv χομήτας παράσημον. In manu- 
Scripto Scoriacensi legitur χομήτης, quemadmodum 
etiam klegitur in Nicephoro, Melius tamen scribere- 
tur οὐδὲν ἣν χομήταις παραπλήσιον. 


(8) Θρυκαλλίδος αὐτῷ τινος μορφρήν. Male hune 
locum Langus interpretatus est. hoc modo : Nec 


D radii ejus aliqui stelle cujusquam formam subiere. 


Jig Shoe ri Langi compilavit, gt. solet, Jaco- 
bus Gothofredus. Atqui non id dicit Plilostorgius. 
Se ait flanmam illain instar cujusdam magnze lam- 
.dis per se solam apparuisse, nullo subtus astro, 
instat ellychnii, subsistente. Quid sit θρυαλλίς do- 
cent gloss Graco-Latime : Θρυαλλίς, fluwus. Uni 
fumus, idem est quod. Gisece φλῶμος. Suidss Φλῶ- 
$, inquit, βοτάνη ἧ xai ἀντὶ εἰλυχνίον χρῶνται, 
adem fere habet Hesychius : Φλῶμος, ait, πόα τις 
ἡ καὶ ἀντὶ ἑλλυχνίου χρῶνται. Ἡ αὐτὴ δὲ xai θρυαλλίς. 


VARIORUM. 


(a) Θεσδοσίου τῆς τῶν μειρακίων ἡλικίας. Om- 
nes consentiunt solis eclipsin mox memoratam con- 
6gus*, ον το Xll et Theodosio Yl coss. qui 


A i 


fuit annus Domini 418. Ergo Theodosius, qui natos 
fuit a. D. 401, inyressus est annum aslatis decimum 
ociavam. Gothojred. 
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«po 3t:v& πορευόμενος ἐπὶ δυσμάς. Ἐπεὶ δὲ διεμέ- A cauda Urs sitam transgressa, paulatim ad occa- 


ρει τὸν οὐρανὸν, ἀφανὴς Tiv, πλείους τεσσάρων μὴη- 
ψῶν ἐξανυσθείσης αὐτῷ τῆς πορείας. Ἡ δὲ χορυφὴ 
τοῦ φέγγους, νῦν μὲν εἰς μῆχος μέγα ὠξύνετο, ὡς 
ἐχδαίνειν τοὺς τοῦ χώνου λόγους " νῦν δὲ πρὸς τὸ 
ἐκείνου μέτρον συνεστέλλετο. Καὶ ἄλλα δὲ παρεῖχε 
τερατώδη θεάματα, δι᾽ ὧν τῆς τῶν συνήθων φασμά- 
ve) ἐξηλλάττετο φύσεως. Ἤρξατο δὲ ἀπὸ μέσου θέ- 
ρους σχεδόν τι μέχρι τῆς τοῦ μετοπώρου τελευτῆς, 
ΓέγονΞ δὲ ἄρᾳ χαὶ τοῦτο σημεῖον πολέμων μεγάλων, 
xa: φθορᾶς ἀνθρώπων οὐ ῥητῆς. Τῷ δὲ ἑξῆς ἔτει 
ἤρξαντο σεισμοὶ, οὐ ῥᾷάους ὄντες τοῖς προλαθοῦσι πα- 
ραδαλεῖν. Τοῖς δὲ σεισμοῖς καὶ πῦρ οὐρανόθεν συγχα- 
ταῥηγνύμενον, πᾶσαν ἐλπίδα σωτηρίας περιέχοπτε" 
πλήν ys φθορὰν ἀνθρώπων οὐκ ἐνειργάσατο. ᾿Αλλ᾽ 


ἡ θεία εὐμένεια πνεῦμα σφοδρὸν χαθιεῖσα, xal τὸ B 


πὺρ πανταχόθεν περιελάσαδα, χατὰ τῆς θαλάσσης 
ἀπέῤῥιψε. KaV ἣν ἰδεῖν ξένην θέαν, τῶν χυμάτων ἐπὶ 
πλεῖστον (9) ὥσπερ τινῶν λασίων χιυρίων τῷ πυρὶ 
χατατλεγομένων, ἄχρι τελείως τὸ φλέγον ἐναπέσδη 
τῷ πελάγει. 


θ΄. Ὅτι χατὰ πολλοὺς τόπους τῶν σεισμῶν γενομέ- 
νων, ὥφθησαν ὁροφαὶ οἰκιῶν ἀπ᾽ ἀλλήλων μετὰ μεγά- 
λων πατάγων καὶ ἀῤῥαγμῶν (10-1) διαστᾶσαι, ὡς καὶ 
τοὺς ἕνδον παρατυχόντας χαθαρῶς τῇ ὄψει τὸν obpa- 
νδυ ὑποδάλλειν. Καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην διάστασιν, 
οὕτω πάλιν ἁρμοθεῖσαί τε xal συναφθεῖσαι, ὡς μη- 
δεμίαν αἴσθησιν τοῦ νεωτερισθέντος μηδενὶ παρα- 
σχεῖν. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο πάθος, χαὶ περὶ τὰ ἐδάφη 
“πολλαχοῦ συνηνέχθη. Kai γὰρ σιτοδόλων (2) τοὺς 
ϑεάτωθεν οἰχοῦντας ἀπέπνιξαν, τὸν σἴτον αὐτοῖς ἀθρόον 
ἐπιχεάμενοι διὰ τῶν πάλων (5) * xaX πάλιν οὕτω παρ- 
ἔσχον τὸ ἔδαφος ἡρμο:μένον, ὡς ἐξαπορεῖν ἅπαντας 
“πόθεν ὁ φονεὺς ἀπεῤῥύη σῖτος (Δ). Kat ἄλλα δὲ τοιον- 
τότροκα πάθη τηνικαῦτα ἐνεωχμώθη, δειχνύντα μὴ 
«uou τιν: ταῦτα προελθεῖν ἀχολουθίᾳ, ὡς Ἑλλή- 
νων παῖδες ληροῦσιν, ἀλλὰ θείας ἀγαναχτήσεως μά- 
στιγας ἐπαφεθῆνει. 


$uin processit, Postquam vero universum coelum 
permensa est, tandem disparuit, cum cursus ejus 
plus quam quatuor menses durasset, Porro ejus 
vertex , nunc quidem in magnam longitudinem 
acuebatur, adeo ut coni modum ac mensuram exce- 
deret; nune vero ad coni mensuram redibat. Alias 
prseterea prodigiosas species oculis subjecit, quae a 
vulgarium signorum natura illam differre ostende- 
bant. Capit autem a media cstate, et 2d. exitum 
ferme autumni perseveravit. Fuitque signum gra- 
vium bellorum et mortalitatis hominum incredibi- 
lis. insequenti anno terre motus cepere, qui cum 
superioribus haud facile conferri poseint. Simul 
autem cum terre motibus ignis quoque e celo de- 
missus, omnem salutis &pem prazclusit; nullam 
tamen hoininibus cladem intulit. Divina enim beni- 
gnitas, immisso vehementi vento cum ignem undi- 
«que fugasset, in mare tandem projecit. Et videre 
erat novum quoddam spectaculum, maris videlicet 
fluctus quasi saltus quosdam ac silvas, diuturno 
tempore conflagrare, doncc flamma penitus in mari 
exstincta esset. 

9. Porro multis in locis cum terra movisset, visa 
sunt xedium culmina magno cum fragore ac sonitu 
disrumpi, adeo ut ii qui intra domos eraut, ccelum 
ipsum oculis suis cernerent. Post hujusmodi autem 
divulsionem ita rursus juucta et compaginata sunt, 
ut nullum ejus rei quz acciderat, indicium relin- 


C queretur. Idem quoque pavimentis dium accidit 


diversis in locis. Nam et horrea eos qui sub ipsis 
habitabant oppresserunt, frumenti acervum ipsis 
superfundentia per subitos hiatus : ac rursus solum 
jta coaluit, ut cuncti ambigerent undenam frumen- 
vum illud letbale defluxisset, Alii przeterea bujusmodi 
casus novi alque insueli eo tempore contigerunt, 
qui quidem manifestissime ostendebant, non natu- 
rali modo atque ordine ista evenire, ut gentiles falso 
opinantur ; sed diving indignationis flagella in lio- 
niánes immissa esse. 


YALESII ANNOTATIONES, 


(9) Ἐπὶ πιλεῖστον. Non proho ínterpretationemn 
Langi, qui totum bunc locum ita vertit : Et videre 
efat spectaculum novum, (lucius ipsos perinde ac re- 


Male igitur in Nicephoro excusum est xal τινες τῶν 
σιτοδόλων pro σιτοδολώνων: Auctor Vite B. Atliana- 
sii δημοσίους σιτοδολῶνας vocat publica horrea, Uii- 


giones quasdam marinas plurimum igni ardere. Go- D tar etiam hae voce Palladius in Lausiaca, ubi de 


thofredus vero interpretationem Langi ita interpo- 
lavit : Et videre erat. mirum. spectaculum, procellua 
wu! plurimum velut regiones quasdam marinas igni 
nies, Atqui ἐ πὶ πλεῖστον signiticat diuturno lem- 
pore, vel certe, per longissimum spatium. Aut enim 
subauditur χρόνον, aut τόπον. Praterea verba illa 
ὥσπερ λασίων χωρίων, nonsuut regiones marinz, 
ui Laugus iuterpretatus est; sed potius loca. fruti- 
cosa, üt Holstenius ad latus sui codicis adnotavit. 
(10-1) Kal ἀῤῥαγμῶν. Sic etiam excusum est apud 
Nicephorum : magis tamen placet scriptura codicis 
Bochartiani, ἀραγμῶν, per simpl^x p. 
2) Ka) γὰρ σιτοδοιλῶν. Scribe meo periculo ct- 
veg, id est, horrea. Hesychius: Σιτοδολῶνες 
ὅρια. Ubi ὅρια vox est Latina Aorrea.. Σιτοδολῶνες 
penne etam apud Suidam in voce Σιτοθολίοις. 
Uhi Suidas notat utrumque dici, σιτοδόλια scilicet 
et σιτουδολῶνα- de horreis seu apotlecis. Certe in 
Glossis Grzeco-Latinislegitur : Σιτοθόλιον, granarium, 
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Severiano, Et Philo, in libro v Mechanicorum, ubi 
docet quomodo construendi sint σιτοδολῶνες, si ma- 
terixe copia desit. 

(8) Διὰ τῶν πάλλων. In Nicephoro legitur διὰ τῶν 
πάτων. Ubi Langus interpretatur per rimas paten- 
tes. Langi interpretationem secutus est suo more 
GotholreJus. Ego vero pabulata malim vertere , πά- 
τος enim pavimentum significat, ut docent Glossae 
Grzco-Latinz. Πάτοι igitur boc loco sunt tabulata, 
quae nos plancaria Gallice appellamus : quze cum 
terrz motu divulsa fuissent, per ea frumentum quod 
erat in horreis, effundebatur in eos qui subtus habi- 
tabant. Certe quod Philostorgius hoc loco πάλων 
seu πάτων dixit, statim appellat ἔδα 

(4) Ἀπεῤῥύη σῖτος. In. manuscripto codice Sa» 
muelis Bocharti jegitur ἀπεῤῥύκει, et ad marginem 
hzc notata sunt : [n manuscripto obliteratum est γὸ 
χει, 


- 
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10. Unde factum quod terra moveatur.— ldem Phi- A 


lostorgius variis argumentis ostendere conatur, ter- 
ra wotus neque ex inundatione aquarum fieri, ne- 
que ventorum vi intra sinus terri inclusurum, nec 
rursus ex aliqua terrae inclipatione, sed sola Dei 
voluntate accidere ad conversionem et emendatio- 
nem peccatorum. Aitque ista se constanter asseve- 
rare, propterea quod neutrum ex supradictis ele- 
mentis ejusmodi casus vi naturali perficere potest. 
Quod si Deus ita voluerit, vcl minima gutta e coelo 
delapsa, vel nix levissima Olympum Macedoniz, aut 
alium quempiam ex altissimis montibus, facillime 
movere possit : quando quidem videmus, Deum sz- 
penumero his rebus usum esse ad emendationem 
generis humani. Nam et Rubrum mare cum facile 


posset subito discindere, austro violento prius illud D 


verberans atque impellens, ita demum divisit : non 
quo! ulla hujusmodi virtus in austro insita sit ἃ 
nalura : sed quod divina vis ad voluntatem suam 
exsequendam eo usa fuerit. Sed et virga percutiens, 
fontes aquarum elicuit ex petra. Et Jordanis fluenta 
lepram sanarunt : non quod eorum natura ista ope- 
rari valeat, sed quia Creator singulas creaturas ad 
eum quem voluerit usum transmutandi, plenam at- 
que omnimoJam liabeat potestatem. 

41. Lucianus Constantinopoli nove secte auclor.— 
Post mortem Eudoxii, qui Constantinopoli Euno- 
mianoerum secte przfuerat, Lucianus sororis Eu- 
noniii filius in ejus looum substituitur. Hunc porro 
aiunt, cum in avaritiam et cognala vitia prolapsus 
esset, poenamque ob id metueret, a reliquorum qui- 
dem Eunaomianorui secta sese abrupisse; proprix 
vero factionis principem exstitisse, nec conteninen- 
dee multitudini praefuisse, cum iicprobi omnes et 
diversis vitiis implicati ad cum confluxissent. 

42. Constantii breve imperium (5) — Honorius im- 
perator Constantium magistrum militum ob affini- 
tstis honorem ad consortium imperii 2scivit, cum 
Placidia Valentiuianum ei filium jam peperisset : 
cui quidem Valentiniano llonorius nobilissimi di- 
gnitatem tribuit. Constantii igitur imagines, ut mo- 
ris erat eorum qui recens ad imperium promoti 
erant, miss suut in Orientem. Sed Theodosius, 
eum nuncupationem augustam Constantii improba- 
ret, imagines ejus non admisit. Cumque Constan- 
tius ob banc eontumeliam sese ad bellum pararet, 
mors superveniets, vita simul οἱ curis eum libera- 
vit, cum imperasset inensibus sex. 

15, Honorii obitus. Joannes tyrannus. Ardabu- 
gius. Aspar (6). — Consul.tu imperatoris Theodosii 
decimo et Ilonorii terüiolecimo , idein llonorius 


PIHLOSTORG:I 


v. Ὅτι διαφόροις ἐπιχειρήματι χατασχευάζειν 
πειρᾶται, τοὺς σεισμοὺς μέτε διὰ πλημμύραν ὑδά- 
των συνίστασθαι, μῆτε πνευμάτων ἐναπολαμδανομέ- 
νων τοῖς χόλποις τῆς γῆς ἀλλὰ μηδὲ γῆς τινος ὅλως 
παρεγχλίσει " μόνῃ δὲ τῇ θείᾳ γνώμῃ, πρὸς ἐπιστρο- 
qt» xai διόρθωσιν τῶν ἁμαρτανομένυν. Kal ταῦτὰ 
φησιν ἰσχυριζόμενον λέγειν, διότι τὰ τηλιχαῦτα πάθ 1 
μὴ δύναται μηδέτερον τῶν εἰρημένων στοιχείων χατὰ 
φυσιχὴν ἀποτελεῖν δύναμιν. Ἐπεὶ Θεοῦ γε βουληθέν- 
τος, χαὶ ψεχὰς ἡ σμιχροτάςη προσπεσοῦσα xal νιφὰς 
1j χουφοτάτη, τὸν "Ὄλυμπον τῆς Μαχεδονίας, fj τι ἄλ- 
λο τῶν μεγίστων ὀρῶν χινήσειεν ἂν ῥᾳδίως. Ἐπεὶ 
xal φαίνεται πολλάχις τὸ Θεῖον ἐπὶ παιδείᾳ τῶν ἀν - 
θρώπων, τούτοις χρώμενον. Τήν τε γὰρ Ἐρυθρὰν 
θάλασσαν, ῥᾷον ὃν ἀθρόον διαστῆσα!:, νότῳ βιαίῳ 
πρότερον μαστιγώσας xal συνωθίσα:, οὕτω διέστη - 
σεν, τῇ τοῦ νότου φύσει μηδεμιᾶς δυνάμεως τοιαύτης 
ἐγχαθιδρυμένης, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ὑπερφνῶς 
αὐτῷ χρηταμένης πρὸς τὸ οἰχεῖον βούλημα. Kal ῥά- 
ὅδος δὲ πηγὰς ἐχ πέτρας ναμάτων πλήττουσα mpo- 
χέει" χαὶ Ἰορδάνον ῥεῖθρα χαθαίρουσι λέπραν, οὐ 
τῆς φύσεως αὐτῶν ταῦτα δρᾷν ἐνδυναμούσης, τοῦ δὲ 
πλάστου μεταπλάττειν ἔχαστον τῶν δημιουργημάτων» 
πρὸς ἣν ἂν ἐθέλοι χρείαν, πολλὴν xaX ἀχώλυτον ἔχον- 
τος τὴν ἐξουσίαν. 

ια΄. Ὅτι μετὰ θάνατον Εὐδοξίου (a), ὃς τῆς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει Εὐνομιανῆς συναγωγῆς ὑπ- 
ἤρχε(ὑ), Λουχιανὸς ἀντιχαθίσταται, παῖς ὧν &bsAgn; 
Εὐνομίου. Τοῦτον δὴ φασιν εἰς φιλαργυρίαν τε xal 
τὰ συγγενῆ χατολισθέσαντα πάθη, xat τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ: 
ὑφορώμενον δίχην, ἀποσχίσαι μὲν τῆς ἄλλης Εὐνο- 
μιανῶν μοίρας ἰδίας δὲ συμμορίας ἀρχνγὸν ἑαυτὸν 
ἀναδεῖξαι, χαὶ συντάγματος οὐχ εὐχαταφρονῆτον &c- 
ξαι" πάντων τῶν ἐπιῤῥίτων τε xal ποιχίλοις ἡλλεσι 
χαθωπλισμένων πρὸς αὐτὸν ἀπεῤῥνηχότων. 

(6. Ὅτι Ὁνώριος ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιον τὸν 
στρατηγὸν χατὰ τιμὴν τοῦ χήδους εἰς τὸ τῆς βασι- 
λείας προπσλαμθδάνεται σχήπτρον" ἤδη xal παῖδα 
Οὐαλεντινιανὸν τῆς Πλαχιδίας αὐτῷ τειναμένης" ᾧ 
χαὶ τὴν τοῦ ἐπιφανεστάτον περιῆψεν ὁ Ὁνώριος 
ἀξίαν. Αἱ δὲ τοῦ Κωνσταντίου εἰχόνες, ὡς ἔθος ἣν 
τοῖς ἄρτι παρελθοῦσιν εἰς βασιλείαν πράττειν, ἀνα- 
πέμπονται πρὸς τὴν ἑῴαν. ᾿Αλλ᾽ 6 γε Θεοδόσιος οὐχ 
ἀρεσχόμενος τῇ ἀναῤῥήσει, οὐ προσίετο ταύτας. Καὶ 


p δὴ Κωνσταντίῳ παρασχευαζομένῳ διὰ τὴν ὑόριν ἐπὶ 


πόλεμον, χαὶ τῆς ζωῆς καὶ τῶν φροντίδων ἐπιττὰς ὃ 
θάνατος τὴν ἀπαλλαγὴν παρέχει, βασιλεύσαντι μῆ- 
νας ἕξ. 

vY'. Ὅτι ἐν ὑπατείᾳ τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου «b 
δέχατον, χαὶ ᾿Οήὐνωρίου τὸ τρισχαιδέχατον, αὐτὸ; ᾿θνύ- 
pios ὑδέρῳ τελευτᾷ. Καὶ Ἰωάννης τυραννίδι ἐπιθέ- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(9) Socr. lib. vit, cap. 21. 


(6) Socr. lib. vit, cap. 93. 


VARIORUM. 


(a) Μετὰ θάνατον Εὑδοξίον. lac rcfert Gothe- 
(redus anno 420, quando Éunomiani procul (on- 
stantinopoli abacti sunt. Anno quippe 413, conven- 
Uus eorum in urbe inhibuerat Theodosius sub paena 


ZZN 


deportationis domusque proscriptionis. d. (ib. Lvint, 
Cod. Theod. de harretitis : quod observavit idem Go- 
tliofredus. 

(p) "Vanpys. Legendum ἐπῆρχε. W. Lowth. 
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μενος, διαπρ:σθεύεται πρὸς Θεοδόσιον᾽ ἀπράχτου δὲ A aqux intercutis morbo interiit. Joannes vero cum 


«nc πρεσδείας γεγενημένης, xaX οἱ πρέσδε'ς ὑόρι- 
σϑέντες, ἄλλος ἀλλαχῇ χατὰ τὴν Προποντίδα φυγῇ 
προετιμέθησαν. Τὴν μέντοι Πλαχιδίαν χαὶ τὸν τρί- 
τον (᾿ὐαλεντινιανὸν (μετὰ γὰρ Κωνσταντίνου θάνα- 
vov, πρὸς τὸ Βυζάντιον ἀνεχομίσθησαν) ἀποστέλλει 
πρὸς Θεσσαλονίχην Θεοδόσιος. Κἀχεῖ τὴν τοῦ Καί- 
σαρὸς ἀξίαν τῷ ἀνεψιῷ παρατίθησιν (7), ᾿Α»δαδουρίῳ 
τῷ στρατηγῷ, καὶ τῷ τούτου υἱῷ "Aarapt τὴν κατὰ 
τοῦ τυράννου στρατηγίαν ἐγχειρίσας. Οἵ δὴ χαὶ συν- 
ἐπαγόμενος Πλαχιδίαν τε χαὶ Οὐαλεντινιανὸν, xal 
τούς τε Παίονας χαὶ τοὺς Ἰλλυριοὺς διελάσαντες, τὰς 
Σάλωνας, πόλιν τῆς Δαλματίας, ἀναιροῦσι χατὰ 
χρᾶτος (8). Ἐντεῦθεν ὁ μὲν Αρδαδούριος νηΐτῃ στόλῳ 
χατὰ τοῦ τυράννου χωρεῖ. Ὃ δὲ "Aanap τὴν ἱππιχὴν 


tyranniJem arripuisset, legationem misit ad Theo- 
dosium; sed re infecta, legati insuper contumelia 
affecti, alius alio per Propontidem relegati sunt. 
Placidiam vero et Valentiniapum tertium, qni post 
obitum Honorii Byzantium profugerant, Theodosius 
Thessalonicam misit. lllic patrueli suo Cesaris di-^ 
gnitatem concessit, et Ardaburio magistro imilitum 
ejusque filio Aspari, belli adversus tyrannum ad- 
ministrationem commisit. Hi Placidiam et Valenti- 
nianum secum ducentes, cum Pannoniam et lllyri- 
cum pertransissent, Salonas urbem Dalmatiz vi ce- 
perunt. Post hec Ardaburius quidem cum navali- 
bus copiis contra tyrannum profectus est. Aspar 
vero, assumptis secum equestribus copiis, et impres- 


δύναμιν συλλαδὼν, xal τῷ τάχει: τῆς ἐφόδου χλέψας DB sionis inopin:e celeritate suspicionem praveniens, 


τὰς αἰσθήσεις, τῆς ᾿Αχυληΐας μεγάλης πόλεως Eyxpa- 
τῆς γίνεται, συνόντων αὐτῷ Οὐαλεντινιανοῦ χαὶ Πλα- 
χ'δίας. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν οὕτω τὴν μεγάλην ἀταλαιπώρως 
παρεστήσατο, Τὸν δὲ 'Apóa6o3ptov βίαιον ἀπολαθὸν 
πνεῦμα, σὺν δυτὶν ἑτέραις τριήρεσιν εἰς χεῖρας ἄγει 
τοῦ τυράννου. Ὁ δὲ πρὸς σπονδὰς ἀφορῶν, φιλανθρώ- 
πω; ἐχέχρητο τῷ ᾿Αρδαξουρίῳ. Kal πολλῆς οὗτος 
ἀπολαύον τῆς ἀδείας, τοὺς ἀποττρατήγους (a) τοῦ 
τυράν,οὐ (9), ἤδη καὶ αὐτοὺς ὑποχεχινημένους, τὴν 
ἐπιςουλὴν χρατύνει τὴν x21à τοῦ τυράννου " xal ση- 
μαίνει ΓΛλτπαρι τῷ παιδὶ παραγενέσθαι, ὡς ἐφ᾽ ἑτοί- 
pp τῷ κατορθώματι. Τοῦ δὲ θᾶττον σὺν τῷ ἐππότῃ 
στρατῷ παραγεγονότος, χαὶ μάχης τινὸς συῤῥαγεί- 
Cz, συλλαμθάνεται ὁ Ἰωάννης τῇ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν 
προδοσίᾳ, x31 πρὸς Πλαχιδίαν xai Οὐαλεντινιανὸν 
εἰς ᾿Ακυλτίαν ἐχπέμπεται᾽ χἀκεῖ τὴν δεξιὰν προδια- 
τμηθεὶς (10). εἶτα xal τῆς χεφαλτς ἀποτέμνεται, 
ἕνα τυραννῆσας ἐπὶ τῷ ἡμίσει ἐνιαυτόν. Τότε xai 
βασιλέα ὁ Θεοδόσιος τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἀποστείλας 
ἀναγορεῦξι. 

ιδ, Ὅτι ᾿Αέτιος ὁ ὑποστράτηγος Ἰωάννου τοῦ τὺ - 
ράννου, μετὰ τρεῖς ἡμέρας τῆς ἐχείνον τελευτῆς, 
βαρόάρονς ἄγων μισθωτοὺς εἰς E χιλιάδας παραγί- 
νεται * xal σημπλοχῆς αὐτοῦ τε xal τῶν περὶ τὸν 
"Λσπαρα γεγενημένης, φόνος ἑχατέρωθεν ἐῤῥύη πο- 
λύς, “Ἔπειτα σπονδὰς ὁ 'Λέτιος τίθεται πρὸς Πλαχι- 
δίαν χαὶ Οὐαλεντινιανὸν, χαὶ τὴν τοῦ χόμητος ἀξίαν 


Aquileiam urbem maximam occupavit, Placidia et 
Valentiniano ipsum comitantibus. Et hic quidem 
maximam civitatem absque ullo negotio cepit. Ar- 
daburium vero violentus quidam ventus excipiens, 
una cum duabus triremibus in manus tyranni detu- 
lit. llle de federe ineundo cogitans, Ardaburium 
humaniter excepit. Qui cum maxima libertate frue- 
retur, ductores tyranni, qui jam ad defectionem 
propensi erant, contra tyrannum animavit. Simul 
Aspari filio per litteras significavit, ut tanquam ad 
paratam victoriam adesset. Qui cum celeriter ad- 
ventasset una cum equestribus copiis, conserto levi 
prelio captus e-t Joannes, proditione eorum qui 
circa. ipsum erant, et Aquileiam ad Placidiam et 


C Valentinianum deducitur. lllic dexira manu prius 


amputata, postea eliam capite truncatus est, cum 
per unum. ae dimidium annum tyrannidem exer- 
cuisset. Tum vero Theodosius Valentinianum Ro- 
mam missum, imperatorem renuntiavit. 


14. Aetius comes faclus. — Aetius unus ex duci-« 
hus Joannis tyranni, tertio post ejus obitum die su- 
pervenit, barbares adducens mercede conductos, a4 
sexaginta fere hominum millia; commi:ssoque inter 
ipsum eL Asparis exercitum proelio, multi ex utra- 
que parte ceciderunt. Posthzc Aetius fcedus iniit 
cum Placidia et Valentiniano, et comitis dignitatem 


λαμθάνει - xai οἱ βάρδαροι χρυσίῳ καταθέμενοι τὴν pj accepit ; barbari vero auro accepto, iram atque ar- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(7) Τῷ ἀνεψιῷ zapatióncw. Scribendum est 
περιτίθησιν. Quem errorem jam supra non semel 
castigavi. 5 

(8) £&Auvac...dvatpoUctxatà κράτος. Manuscri- 
pti quidem codices nihil variant. Nihilominus ta- 
men scribendum est αἱροῦσι, quemadmodum legitur 
spud. Nicephorum in lib. xiv, C. f... 

(9) Τοὺς ἀποστρατήγους tov τυράννου. Gotho- 
[redus interpretatur exauctoratos ἃ tyranno. Quod 
eullo modo probare possum. Neque enim Philostor- 
gius hic loquitur de tis quos tyrannus exanctorave- 


rat; sed de ducibus qui sub illo militabant. Adde 
quos age odd e Gr:ece non dicitur. Proinde non 

ubito quin scribendum sit hoc loco ὑποστρατήγους. 
ln manuscripto codice Bocharti legitur ἀποστρατη- 
Yo»; accentu iu ultima. Et in margine ascriptum 
est eadem manu, ἴσως ὑποστρατηγούς. 

(10) Thx ... προδιατμηθείς. Apud Nicepborum 
hie locus ita legitur, τὴν χεῖρα πρῶτον διατμη- 
θείς, etc. In ms. codice Samuelis Bocbartí ad mar- 
ginem ita ascriptum inveni : Deest vocabulum, forie 
γλῶτταν. 


VARIORUM. 


(a) 'Yxocrpatilyovc. Decst vox ad sensum perficiendum. W. Lowth. 
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ea deposuerunt, et obsidibus datis (ideque vicissim A ὀργὴν καὶ τὰ ὅπλα, ὁμήρους τε δόντες, καὶ τὰ πιστὰ 


eccepta in proprias sedes reversi sunt. 


Finis excerptorum Ecclesiasticz:e Historia Philo- 
storgii. 


λαδόντες, εἰς τὰ οἰχεῖα ἤθη (a) ἀπεχώρησαν. 


Τέλος τῶν éxAoyóy τοῦ παρόντος βιδλίου τῆς 
ἙἘχχλυσιαστιχῆς Ἰστορίας Φιιλοστοργίον. 


(a) Elc τὰ οἰχεῖα ἤθη. Videtur legendum ἔθνη. W. Loth. 


SUPPLEMENTA PHILOSTORGIANA. 


De Josepho, Phlegonte et Dione, ex Suida in voce &A yov. 


Philostorgius ait ea, συ cirea Judzos accide- Β Τούτου Φλέγωνός φησι Φιλοστόργιο; "Icoazov (11) 


runt, pluribus et copiosius exsecutum esse Justum ; 
Phlegontem vero et Dionem breviter meminisse, 
eaque velut obiter Historie suze indidisse. Ceterum 
eorum qua ad pietatem aliasque virtutes ducunt, 
neque ille curam ullo modo gessisse dignoscitur, 
quemadmodum neque hi. Contra vero Josepbus et 
reformidanti similis est caventique, ne Grzcos of- 
fendat. 


τὰ xatX τοὺς Ἰουδαίους συμπεσόντα διὰ πλείονος 
ἐπεξελθεῖν τοῦ πλάτους ^ Φλέγωνος καὶ Δίωνος βρα- 
χέως ἐπιμνησθέντων, xal παρενθήχην αὐτὰ τοῦ ἰδίο» 
λόγου ποιησαμένων. Ἐπεὶ τῶν γε εἰς εὐσέδειαν xat 
τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἑλχόντων, οὐδ᾽ ὁτιοῦν οὐδ᾽ οὗτος 
Ξίχνυται πεφροντιχὼς, ὅνπερ οὐδ᾽ ἐχεῖνοι τρόπον. 
Τοὐναντίον μὲν οὖν ὁ Ἰώσηπος, xai δεδοιχότι ἔοιχέ 
xal εὐλαθουμένῳ ὡς μὴ προσχοούσειεν Ἕλλησι. 


De Eusebio Nicomediensi, et Theophilo Indo. δ em e sex prioribus libris, referente Photio iu Biblioth. 
n. 4 


Quod wero ad miracula attinet vitamque, Euse- 
bium Nicomedie (quem et Magnum appellat) et 
Theophilum Indum, aliosque plures extollit. 


Ἐν τ:ραστίοις δὲ xaY βίῳ Εὐσέδιον τῆς Νιχομη- 
δείας, ὃν χαὶ μέγαν ἀποχαλεῖ, xaX θεόφιλον τὸν "Iv- 
δὸν χαὶ ἄλλους πλείονας ἑξαίρει. 


De his qui ab Ario steterunt in synodo Niczna, e in Thesauro orthoJoxaz fidei, lib. v, cap. 7 
in fiue. 


Caeterum (ut Philostorgius primo Historie suz libro auctor est) ab Ario in synodo Niczena steteruut hi, 


quorum nomina subsequuntur episcopi : ex superiore quidein Libya Sentianus Dorzi, Uachius Beronices, 
Secundus Theuchirorum, Zopyrus Barces, Secundus alius Piolemaidis, Theon Marmarice; ex Tbebis 
Agyptiis Melitius; ex Palestina Patrophilus Scythiopoleos, Eusebius Cxsariensis, qui Pamphili dictus 
est ; ex Phoenicia Paulinus Tyri, Amphion SigeJonis; ex Cilicia Narcissus Irenopoleos, Athanasius Ana- 
zarbi, Tarcodimatus gon; ex Cappadocia Leontius, Lougianus et Eulalius ; ex Ponto, Basilius Amasise, 
Melitius Sebastopoleos; ex Bithynia, Theognis Niczz, Maris Clialcedonis, Eusebius Nicomedi:, Magnus 
quidem cognomine, qui Luciano martyri familiaris fuerat, miraculisque clarus, ut qui vel maxime : ex 
quo etiam Magni cognomen adeptus erat. 


De subscriptionum varietate in concilio Nicano, ez Niceta in Thesauro orthodoxe fidei, lib. v, c. 8. 
Philostorgius, sub finem libri primi, auctor est, eorum qui Nicenz fldei subacripserant, alios quidem 
4 chirographorum suorum regione ὁμοουσίου dictionem ascripsisse, alios vero M» Eusebio instructos blas- 
phemam ὁμοιουσίου vocem loco ὁμοουσίου supposuisse, prater Secundum et Theonam, qui eliam una 
cum Ario ejusque presbyteris in lllyricum relegati sunt. 


De Penitentia quorumdam Arianorum, quod concilio Níceno subscripsissent : quod refert Nicetas i 
Thesauro ortbodoxz fiJei , lib. v, E : f Uds 


Philostorgius ínitio libri secundi, scribit Eusebium, Theognin et Marin,-eorum qua subscripserant pa- 
pitudiae duetos.ad imperatorem venisse, hisque apud eum verbis usos : Iniqui, imperator, in eo. fuimus, 
VALESII ANNOTATIONBS. 


(14) "foveror. lta correxi ex-corjectura. Nam in C Josepo. eligat itaque studiosus lector utrum volue- 


Lexico Suidz, ex quo hic Philostorgii locus deseri- — rit. Porro hoc fragmentum Philostorgii deprumptu 
ptus est, hodie legitur ὅσον. Certe scriptoris histo- β Mau rapi iis 


rici nomen prorsus hic desiJeratur. Aut igitur Justi 
nomen hic substituendum est, aut Joscpi. Quas se- 
quuütur Philostorgi verba, id potius suadere nobis 
videntur, οἱ Josepi nomeu sub:tituamus. Sequitur 
enim, Τοὐναντίον μὲν οὖν ὁ Ἰώσηπος, etc. Ex quibus 
verbis colligitur, paulo aaotea sermouem fuisse de 


est ex proamio ejus Zlistoríiarum. Quo in loco Phi- 
lestorgius scriptores omi.es historiz sacra conune- 
morabat. Ac primo quidem Mosem, deiude scripto- 
rem historie Maclab:worum recensebat : postrenio 
loco Justum ac Josepum rerum Judaicarum scri- 
ptores referebat. 
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qued tui malu perculsi. impietati subscripserimus. Ex quo factum sit, ut imperator exeandescens eos in 
Galatias seu Gallias occiduas relegarit, et Arianos sua quemque patria excedere juaserit. 


De Paulino ep. Antiocheno facto : quod refert. Nicetas in Thesauro orthod. fid., lib. v, c. 9. 
Solus Philostorgius libro Historiarum secundo, Paulinum Tyro Antiochiam translatum (in locum Ea- 


g.3thii) suctor est. 


De Aetio et Eunomio, ez uno e sez prieribus ejus libris, referemte Photio in Biblioth. n. 20. 
Ἑξαίρει δὲ àv μὲν λόγοις μάλιστα ᾿Αέτιον xaV Εὖ Extollit vero in sermonibus maxime Aelium et 


γόμιον. μόνους ἀναχαθάραι τὰ τῆς εὐσεδείας δόγμα- 
«α τῷ χρόνῳ συγχεχωσμένα τερατενόμενος. 


Eunomium, falso asserens, eos solos repurgasse 
pietatis dogmata tempore contaminata. 


De Acacio Cesareg Pal. ep., apud Photium in Biblioth. n. 40. 


Ἰατηγορεῖ δὲ "Axaxlou μάλιστα τοῦ Καισαρείας 
«ἧς κατὰ Παλαιστίνην ἐπισχοπήσαντος δεινότητά τε 
ἀνυπέρδλητον xai χαχουργίαν ἄμαχον, μεθ᾽ ὧν xai 
πάντων φησὶ χατισχύσαι τῶν τε ὁμοφρόνων δοχούν- 
tuv, εἰς ἔχθραν δέ τινα χαταστάντων, xal τῶν τἀναν- 
εἰα θρησχενόντων. 


Reprehendit vero Acacii maxime Czesarez Palzsti- 
na episcopi vim dicendi intolerabilem et versutiam 
inexpugnabilem, quibus eum artibus oppressisse 
ait prz omnibus tam eos qui idem sentire videren- 
tur, odio tamen quodam divisos, quam contraria in 
religione sentientes. 


De Aetio, ex Photii Biblioth. n. 40. 


Ἰστορεῖ δὲ ἀπὸ τῆς "Apetou περὶ τὴν αἴρεσιν σπου- B. Narrandi porro initium fecit ab Arii in bzresim 


δῆς τε καὶ χατάρξεω:, μέχρι τῆς ᾿Αετίου τοῦ δυσσε- 
δεαστάτου ἀναχλήσεως. Οὗτος δὲ ὁ ᾿Αέτιος παρ᾽ αὐτῶν 
μὲν τῶν συναιρεσιωτῶν, διὰ τὸ χἀχείνους ὑπερδάλ- 
λεσθαι τῇ δυσσεδείᾳ, ὡς αὐτὸς οὗτος χαὶ μὴ βουλό- 
μενος ἱστορεῖ, τῆς διαχονίας χαθῃρέθη * ὑπὸ δὲ τοῦ 
δυσσεδεσυτάτου Ἰουλιανοῦ ἀνεχλήθη τε χαὶ φιλοφρό- 
vus ἐδεξιώθη. 


studio et initio, ad Aetii impiissimi revocationem 
usque. Hic vero Aetius a cohzreticis ipsis, quod 
ipsos impietate superaret, ut hic ipsemet etiam in- 
vitus narrat, diaconatu submotus; ab impiissimo 
vero Juliano revocatus et liumanissime exceptus 
fuit. 


De Basilio, ex Photii Biblioth. n. 40. 


Βασιλείου δὲ τοῦ μεγάλου ἐπεχείρησεν ὑφᾶναι μῶ" 
pov, δι᾿ οὗ λαμπρότερον ἔδειξε. Τὴν μὲν γὰρ ἰσχὺν 
χαὶ τὸ χάλλος τῆς ἐν τοῖς πανηγύρεσιν ὁμιλίας orc 
αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἐνεργείας ἐδιάσθη συμ- 
φθέγξασθαι" θρασὺν δ᾽ αὐτὸν ὁ δείλαιος ἀποχαλεῖ, 


xai ἀντιλογιχῶν λόγων ἄπειρον, ὅτι, φησὶν, ἀπετόλ- € 


μησεν Εὐνομίου ταῖς συγγραφαϊς ἀντιτάξασθαι. 


Basilio vero Magno calumniam texere ausus est 
qua illustriorem cum reddidit. Vim enim et venu- 
statem sermonis in concionibus, ipsa rei evidentia 
fateri coactus est. Temerarium tamen ipsum homo 
futilis appellat, nee in refutando exercitatum, eo 
quod, ut ait, Eunomii libris respondere ausus est. 


De Leontio ep. Tripolis, apud Suidam in Λεόντιος. 


Τὸν τοιοῦτον Λεόντιον προσεταιρίζξεται ὁ καχόφρων 
Φιλοστόργιος ἕν τῇ βίδλῳ ἀντὶ τοῦ, ὡς ὁμόφρονα τῆς 
'Δρειανιχῆς αὐτοῦ χαχοφροσύνης. 


Hunc vero Leontium sibi vindicat improbus Phi- 


lostorgius in libro . .. velut consentientem Ariana 
sua improbitati. 


De Jordane, et de Paueade, quod liabet Joannes Antioehensis Περὶ ἀρχαιολογίας ἀπὸ τῆς ἱστορίας 
Φιλοστοργίου. 


"Ex ἐσχάτοις τῆς Παλαιστίνης τέρμασι, μεθ᾽ fv ἡ 


Ad extremos Palazestinz fines, postquam Pharni- 


κῶν Φοινίχων ἐχδέχετα:, χεῖται πόλις Δὰν ὀνομα- D cia excipit, sita est urbs 418 Dan ;t.us vocabatur 


σθεῖσα πρότερον ἐχ τῆς τοῦ Δὰν φυλῆς, ὁπηνίχα χρό- 
νον ἐπ᾽ οὐχ ὀλίγον οὗτοι δὴ μόνοι τοῦ παντὸς ἔθνους 
πλανώμενοι, τελευταῖον τὰ ταύτῃ χατασχόντες χω- 
pla, μόγις ἱδρύνθτσαν. καὶ πόλιν ἐπὶ τοῖς ἄχροις αὖ - 
«τῶν ὄρεσι δειμάμενοι, τὴν τοῦ Φυλάρχον σφῶν ἐπέθη- 
καν χλῆσιν. Καὶ τοῦτο f τῆς Ἰουδαίας ὁ ἔσχατος 
πρὸς Φοινίκην 5po;. Ταύτην χρόνῳ ὕστερον Ἡρώδης 
ὁ μέγας οἰχοδομήσας, Καισάρειαν Φιλίππου μετωνό- 
pace* νῦν δὲ Πανεάς ἔστι χαλουμένη. Τὸ γὰρ Πανὸς 
ἐν ταύτῃ βρέτας στησάμενοι, εἰς τοῦτο τὴν τῆ: mó- 
λεως ἔτρεψαν προσηγορίαν. Ἐν ταύτῃ τῇ Πανεάδι τῶν 
τοῦ Ἰορδάνου πηγῶν ἡ ἑτέρα τίχτεται, δυοῖν οὐσῶν, 
Δὰν ἐκ τυῦ παλαιοῦ ὀνόζκατος ἔτι xai νῦν ὀνομαζο- 
μένη " τὴν γὰρ ἑτέραν, ἥτις Ἰὸρ ἐπιχαλεῖται, πόῤ- 


de tribu Dan : quo tempore eoque Laud parvo hi 
soli totius gentis errantes, tandem locis illis occu- ! 
patis vix el agre consederunt, urbemque ad extre- 
mos eorum fines zdificantes, Phylarchi ipsorum 
nomen indideruut. Hicqoe ultimus erat Juda Phoe- 
niciam versus terininus. Hanc cum Herodes Magnus 
posterioribus temporibus zdificasset, mutato no- 
mine Czsaream Philippi vocavit ; nunc vero Paneas 
vocatur. Cum. enim Panis in ea simulacrum posi- 
tum fuisset, nomen istud urbs illa accepit. In hac 
Pancadc alter e duobus Jordanis fontibus oritur (duo 
enim fontes sunt) qui Dau etiamnum er veteri no- 
mine vocatur; alterum vero qui Jor nominatur, 
procul ab illo stadiis circiter 160, collis quidam ex 


[den d. Ld 
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eoJem monte profundit. Ex utroque horum effundi- A ῥωθεν αὐτῆς ὡς ἀπὸ σταδίων ρξ’ κολωνός τις τοῦ a0- 


tur fluvius hic quidem Jorates, sicut ille Danites vo- 
catur. Qui per montem delati, ubi in plana desceu- 
derint, inde jam confluunt, maximumque fluvium 
elficiunt Jordanem. Qui exinde et aquas et nomen 
utriusque in unum commiscens, per lacum Tiberia- 
dis transit, medium eum secans, perque totum eum 
proprio alveo fluens, quoad usque ad oppositam 
continentem perveniat; sibi ipsi aequalis semper ac 
similis. Inde jam per Palstinam labens, totus in 
mare quod Mortuum dicitur illapsus exstinguitur. 


ποῦ προΐησιν ὄρους. Ὧν ἐξ ἑχατέρας (12) προχεῖται 
ποταμὸς, ὁ μὲν Ἰοράτης, ὁ δὲ Δανίτης ἐπιχαλοῦμε- 
vog* oi διὰ τοῦ ὄρους ἐνεχθέντες ἐπειδὴ χαταδαΐεν 
εἰς τὸ πεδίον, ἐνταῦθα ἤδη ξυνίασ,»", xa ἕνα μέγι- 
στον ἀποτελοῦσι ποταμὸν, τὸν Ἰορδάνην. Ἐν ταυτῷ 
ἤδη τό τε ῥεῦμα γαὶ τὴν προσηγυρίαν χιρνάμενος, ' 
τὴν τῆς Τιδεριάδος διέξεισι λέμνην, μέσην τέμνων 
αὐτὴν, xal δι᾽ ὄλῃς αὐτῆς ἐν τῷ οἰχείῳ ὀλχῷ ῥεόμε- 
νος (15) μέχρις ἂν ἐπὶ τὴν χατέναντι ἐχπεράσειξα 
γῆν, ἴσο; αὑτὸς ἐχυτῷ χαὶ παραπλήσιος ὧν " χἀντεῦ- 


θεν ἤδη διὰ τῆς Παλαιστίνης ἐνεχθεὶς, ἅπας εἰς τὴν Νεχρὰν χαλουμέντν εἰσπεσὼν ἀφανίζεται θάλασ. 


Say. 


De Apollinario, Basilio. et Gregorio Nazianzeno, quod ipsissimis Philostorgii verbis recitatis habet 
Suidas tribus locis, in v. ᾿Απολλινάριος, Βασίλειος, Γρηγόριος. 


Apollinarius enim illis temporibus floruit Laodi- B 


cexz Syri», et Dasilius Cesare Cappadociz, et 
Gregorius Naziauzi : est vero locus hic statio ejus- 
dem Cappadociz. Tres vero viri isti tunc honioou- 
sion prepugnabant, adversus heteroousion, longe 
superantes omnes qui prius, quique deinceps ad 
meam ztatem usque illi hzeresi prefuerunt; adeo 
ut pra iis Athanasius puer judicarctur : nam et in 
co doctrinz genere quod externum (scu profanum) 
dicitur, plurimum hi profecerant : οἱ sacrarum 
Scripturarum, quacunque ad lectionem ei prom- 
ptam memoriam conferebant, magnam notitiam ha- 
bebant, et inter eos maxime Apollinarius : hic enim 
Hebraicam etiam linguam intelligere poterat. Quin 
el unusquisque eorum in 800 singuli genere pluri- 
mum stylo valebant : Apollinarius scilicet dicendi 
genere quod commentalionibus est aptissimum, 
longe prazstabat ; Basilius vero in genere panegyrico 
splendidissimus erat. At Gregorii cum utroque com- 
parati oratio, sublimiorem in scriptione locum ob- 
tiuuit. Etenim Apollinario erat uberior in dicendo, 
Basilio vero gravior. Cum autem isti tanta dicendi 
et. scribendi et facultate przditi essent, non minus 
eiiam mores prz se tulerunLt ad alliciendam ad sui 
spectaculum multitudinem aptos : adeo ut cos a 
quibus conspicerentur, et apud quos verha face- 
vent, et quzcunque scripta ederent, omnino pertra- 
herent in sui communionem, quotquot quavis ista- 
rum rationum facile capi poterant. 


᾿Απολλινάριος γὰρ Ἦχμαζε xat ἐχείνους τοὺς χρό 
νους ἐν τῇ Λαοδιχείᾳ τῆς Συρίας, καὶ Βασίλειος ἐν 
Καισαρείᾳ τῆς Καππαδοχίας, χαὶ Γρηγόριος ἐν τῇ 
Ναζιανζῷ σταθμὸς δὲ οὗτος ὁ τόπος ἐστὶ τῆς αὖ- 
τῆς Καππαδοχίας. Τρεῖς δὲ οὗτοι ἄνδρες πότε τοῦ 
ὁμοουσίου προὐμάχουν χατὰ τοῦ ἑτεροουτίου, μαχρῷ 
πάντα: παρενεγχόντες τοὺς πρότερον xal ὕστερον 
ἄχρις ἐμοῦ τῆς αἱρέσεως προστάντα:" ὡς παῖδα παρ᾽ 
αὐτοῖς χριθῆναι τὸν ᾿Αθανάσιον. Τῆς τε γὰρ ἔξωθεν 
χαλουμένης παιδεύσεως ἐπὶ πλεῖστον οὗτοι προεληλύ- 
θεισαν, καὶ τῶν ἱερῶν Γραφῶν ὁπόσα εἰς ἀνάγνωσιν 
χαὶ τὴν πρόχειρον μνήμην ἐτέλει, πολλὴν εἶχον τὴν 
ἐμπειρίαν" καὶ μάλιστά γε αὐτῶν ὁ ᾿Απολλινάριος " 
οὗτος γὰρ δὴ καὶ τῆς Ἑδραῖδος διαλέχτου ἐπαῖειν 
οἷός τε ἦν. Καὶ μὴν χαὶ συγγράφειν ἔχαστος Eq τὸν 
αὑτοῦ τρόπον ἣν ἱχανώτατο; " τῷ μέν γε ᾿ΑἈπολλινα- 
ρίῳ τὸ ὑπομνηματιχὸν εἶδος τῆς λέξεως, μαχρῷ ἄρι- 
στα εἶχε’ Βασίλειος 65 πανηγυρίσαι λαμπρότατος ἣν. 
Τῷ δέ γε Γρηγορίῳ, καὶ παρ᾽ ἀμφοτέροις ἐξεταζο- 
μένῳ, μείζω βάσιν εἰς συγγραφὴν εἶχεν ὁ λόγος. Καὶ 
ἣν εἰπεῖν ᾿Απολλιναρίου μὲν ἀδρότερος, Βασιλείου δὲ 
σταθερώτερος. Τοσαύτης δὲ αὐτοῖς ἐν τῷ λέγειν χαὶ 
γράφειν δυνάμεως οὔσης, καὶ τὸ ἦθος οὐδὲν ἧττον οἱ 
ἄνδρες παρείχοντο πρὸς τὴν τῶν πολλῶν θέαν ἐπαγω- 
γότατον’ ὥστε xaX οἷς ὡρῶντο, καὶ οἷς ἔλεγον, xal 
ὁπόσα γράφοντες διεδίδοσαν, διὰ πάντων ἥρουν εἰς 
τὴν ἑαυτῶν χοινωνίαν τοὺς χαθ᾽ ὁτιοῦν αὐτῶν εὖχε- 
ρέστερον ἁλίσκεσθαι δυναμένους. 


VALESII ANNOTATIONES- 


(12) Ὧν ἐξ ἑκατέρας. Pessime hunc l;cum Joan- D dum hic esse nomen πηγῶν. 


nis Antiocheni verterat Jacobus Gothofredus : cujus 
nos versionem hoc loco emendavimus. Sic enim in- 
terpretatus est : E quo utrinque effunditur fluvius ; 
cum vertendum esset, ex u!roque horum fontium 
profluit amnis : alter Jorates, alter. Danites dictus. 
Non animadverlit scilicet Gothofrodus subaudien- 


(195) ᾿Εν τῷ ... ὄρκῳ ῥεόμενος. Unius littere muta- 
tione locum hunc sanavi hoc modo : τῷ οἰχείῳ ὁλ- 
xo. Emendationem nostram confirmant Suidas et 
llesychius, qui óàxóv viam et tracium seu impetum 
fluminis signiticare scribunt. Facessat igitur conje- 
ctura Gothofredi. 
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Ex Suida in voce ᾿Αγαπητός. 


᾿Αγαπητὸς ἐπίσχοπος Συνάδων, ὃν ἐν ἐπαίνῳ πολλῷ A. — Agapetus Synadorum episcopus, quem multis 


τίθεται Εὐσέδιος ὁ Παμφίλου (14), xaX θαυμάτων 
αὐτοῦ ἐξαισίων μνήμην ποιεῖται, ὁρῶν μεταστάσεις 
xdi ποταμῶν, καὶ νεχρῶν ἑγέρσεις * χαὶ ὅτι στρα- 
τιώτην ὄντα ἑδουλήθη Μαξιμῖνος ὡς Χριστιανὸν ἀπο- 
χτεῖναι, διὰ τὸ πυνθάνεσθαι πολλοὺς τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
τελούμενα ὑπεραγαμένους. 


laudibus exornat Eusebius Pamphili, et miracula ejus 
inusitata commemorat atque insolita; montes ac flu- 
vios alium in locum translatos, mortuos ad vitam sus- 
citatos, Ait etiam imperatorem Maximinum, eum 
adliuc militem, utpote Christianum, interficere vo- 
luisse, propterea quod comperisset multos, operum 
qux ab Agapeto fiebant admiratione captos, relicto 
gentilium cultu ad Christianam fidem transire (15). 


Ex Suida in voce "A£sto;. 


"Aéctoc ἐξ ᾿Αντιοχείας τῆς Συρίας, διδάσχαλος Εὐ- 
νομίου, ἀπὸ πενιχρῶν xal εὐτελῶν γονέων τυγχά- 
νων. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτῷ τῶν ἐν στρατιᾷ δυσπραγέστερος 
ἐνειλεγμένων γενόμενος, ἐτεθνήχει χομιδῇ παῖδα 
τοῦτον ἀφείς. Αὐτὸ; δὲ εἰς ἔσχατον ἀπορίας ἤχων, 
ἐπὶ χρυσοχοῖαν ἐχώρησεν, ἀχρότατός τε ἐγένετο. 
Ἐπεὶ δὲ ἡ φύσις αὐτῷ μειζόνων ὠρέγετο μαθημά- 
των, πρὸς λογιχὰς θεωρίας ἐτράπετο. Καὶ δῆτα σιγ- 
γίνεται Παυλίνῳ, ἀρτίως ἀπὸ Τύρου εἰς ᾿Αντιόχειαν 
ἀφιχομένῳ ἔτι χατὰ τοὺς Κωνσταντίνου χρόνους. 
Τούτον txpodto, πολλὴν ἐπιειχῶς φαίνων τῆς ἀσε- 
θείας τὴν ῥώμην (a) εἰς τὰς πρὸς τοὺ; διαφορουμέ- 
νους ζητήσεις “ xal οὐχ ὑπόστατος ἤδη τοῖς πολλοῖς 
ἦν, Ἐπεὶ δὲ Παυλῖνος ἐτεθνήχει, Εὐλαλίου τρίτου 
χαὶ εἰχοστοῦ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων ἔχοντος τὸν θρόνον, 
πολλοὶ τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Δετίου ἐλεγχομένων, δεινὸν 
ποινὴ σάμενοι πρὸς ἀνδρὸς δημιουργοῦ xal νέου χατὰ 
χράτης ἐλαύνεσθαι, συστάντες ἐξήλασαν αὑτὸν τῆς 


Aetius magister Eunomii, ortus ex urbe Syiia 
Antiochia, parentibus egenis ac vilissimis. Pater 
ejus cohortali militie ascriptus, cum adversa for- 
tuna usus esset, fato functus est, relicto isto admo- 
dum puefo. Qui ad summam egestatem redactus, 
aurificinam exercere instituit, et ad summam hujus 
artis perfectionem evasit. Sed quoniam ejus indoles 
ad altiores disciplinas aspirabat, a! logicze studia 
animum applicuit, Ac primum quidem auditor fuit 
Paulini, qui paulo ante ex urbe Tyro Antiochiam 
translatus fuerat, Constantino etiam tum imperium 
gubernante. Hune cum audiret Aelius, non me- 
diocrem vim ingenii ostendebat, in quzstionibus. 
adversus eos quibuscum disputabat ; jamque ejus 
impetus a plerisque haudquaquam sustineri poterat. 
Mortuo deinde Paulino, cum Eulalius tertio ac 
vicesimo loco post apostolos sedem Antiochenam 


regendam suscepisset, "multi ex iis qui ab Aetio. 


᾿ἈΑντιοχείας. Ἐξελαθεὶς δὲ εἰς ᾿Ανάζαρδο" ἀφιχνεῖ- (- convicti fuerant, wgre ferentes quod ab opilice et 


*at. Ὁ δὲ, ἤδη τάχιστα δυνάμεως πάσης πιπλάμε- 
νος, μείζους ἀεὶ τῶν διδομένων ἀφορμῶν εἰσέφερε 
toU; καρπούς. Ὁ δὲ οὐδὲν ἐπαύετο, τοὺς μὲν δι- 


ελέγχων, φαύλω; δὲ ἀμπισχόμενος, χαὶ ὡς ἔτυχε 
ζῶν. 


adolescente victi ac profligati essent, conspiratione 
facta, eum Antiochia expulerunt. Ejectus igitur 
Aetius Anazarbum se contulit, Cumque vim omnem 
ac facultatem brevi admodum tcmpore percepisset,. 
majores semper edebat fructus, quam eraut. elc- 


menta atque institutiones quas ab aliis acceperat. Interim vero, reprehendere alios οἱ confutare non 
desistebat; ipse vili pallio tectus, et tenui ac paupertino uteus victu (16). 


Es Suida in voce Αὐξέντιος. 


Αὐξέντιας Μοψουεστίας ἐπίσχοπος * ὃς ἦν τῶν ὁμο- 
λογητῶν ὀνομαζομένων. "Hv δὲ ἐχ τῶν ἐπιφανῶς τῷ 
βασιλεῖ Λιχινέῳ στρατευσαμένων, τῶν ὑπογραφέων 
τούτου γενόμενος, οὖς δὴ Νοταρίους Ῥωμαῖοι χα- 


Auxentius episcopus Mopsuestize, unus ΟΣ corr- 
fessoribus. Fuit hic ex numero corum qui in pala- 
tio imperatoris Licinii splendide militabant, ejus 
scilicet. exceptor «uos Romani notarios vocant. 


VALESH ANNOTATIONES. ΄ 


(14) Εὐσέδιος ὁ HayzíiAov. Mic memoriz vitio 
lapsus est Suidas, qui Éuscbium posuit pro Phbi- 
lostorgio. Agapeti eniin Synnadorum episcopi in 
llistoria. ecclesiastica nusquam meminit Eusebius 
Czsariensis. Ejus autem mentionem facit Philostor- 


gius in libro i1, capite 2, ubi eadem fere leguntue 
qua apiid Suidam. 

15) Vide Philost. lib. wu, in cap. 2. 

16) Vide Philost. lib. 1u, cap. $5. 


YARJORUM. 


(a) Πολλὴν — τῆς ἀσεδείας τὴν ῥώμην. Vertendum, nom mediocrem impictatis vim. W. Lowth. 
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Porro ejus confessio hujusmodi fuit. In quodam A λοῦτι. Τὸ 6 τῆς ὁμολογίας τοιόνδε γέγονεν εἶδος " 


atrio Imperialis palatii erat fons, et supra fontem 
Bacchi statua, et magna circumquaque vitis quz 
universum illum locum tectum atque opacum effi- 
ciebat. Eo cum Licinius avocandi animi causa 
venissel, tum Auxentio ipso, tum aliis pluribus ex 
ejus palatio ipsum sectantibus ; in vitem oculos 
conjiciens, uvam quamdam conspexit inusitatze 
magnitudínis ac venustalis, ex palmitibus depen- 
dentem. Hanc Auxentio jussit ut abscinderet. lile 
statim arrepto cultro quem feminalibus appensum 
gestabat, uvam exsecuit nihil suspicatus. Tunc Lici- 
nius ad eum conversus : Pone, inquit, hanc uvam 
δά pedes Bacchi. Ad hzc Auxentius : Nequaquam, 
o imperator, respondit; Christianus enim sum. 


Ἦν ἕν τινι τῆς βασιλικῆς ἑστίας αὐλῇ χρήνη τε ὕδα- 
τος. xal ἐπ᾽ αὐτῇ Διονύσου ἄγαλμα, xal ἄμπελος 
μεγάλη περιχειμένη, χαὶ σχιερὸν ἐπιειχῶς xal συν» 
ἡρεφῆ τὸν ἅπαντα τόπον ἐργαζομένη. Ἐνταῦθα ὁ Δι» 
Χχίνιος κατὰ πρόφασιν ἀπαγωγῆς ἀφιχόμενος, τοῦ τε 
Αὐξεντίου αὑτῷ xai ἄλλων πολλῶν ἐχ τῆς θεραπείας 
καρεπομένων, εἰς τὴν ἄμπελον ἀνιδὼν, ἐθεάσατο βό- 
τρὺν ὡραϊόν τινα χαὶ μέγαν, τῶν χλημάτων ἀπαιω- 
θούμενον. Τοῦτον προσέταξε τῷ Αὐξεντίῳ τεμεῖν, Ὁ 
δὲ αὑτίχα, τὸ προσηρτημένον vat; ἀναξυρίσιν αὐτοῦ 
μαχαίριον ἀφελόμενος, ἔτεμε μνδὲν ὑπειδόμενος. Ὃ 
οὖν Λιχίνιος πρὸς αὐτὸν, Θὲς τοίνυν τὸν βότρυν, ἔφη, 
πρὸς τοῖς τοῦ Διονύσου ποσίν. Ὃ δὲ, Μὴ, ὦ βασιλεῦ, 
ἀπεχρίνατο᾽ Χριστιανὸς γάρ εἶμι. Κἀχεῖνος * Οὐχοῦν 


Quo audito, Licinius dixit : Abi igitur solutus mili- B ἐκποδὼν οἰχήσῃ τῆς στρατείας ἀποπαυσάμενος " 


tia ; duorum enim alterum abs te fieri necesse est. 
Tum vero Auxentius nihil cunctatus balteum depo- 
suit, atque ut erat discinctus, libenti animo e pa- 
latio excessit. Nec multo post episcopi eum Mopsue- 
stia antistitem ordinarunt. Hujus frater natu minor 
fuit Theodorus, vir qui Athenis rhetoricam didi- 
cerat. Qui quidem et ipse postea episcopatum Tar- 
sensem sortitus est. Etenim Aetius cuin antea ipse 
per se, ct Eunomium ipsum et alios qui majoris 
meriti erant, docere solitus esset, postquam Euno- 
mium ad docendi munus promovit, eum deinceps 
magistrum pro se ac doctorem esse voluit, tum 
aliorum,tum eorum przcipuequi perfectiore doctrina 
ct institutione indigebant; nam ipse quidem ad 
principia atque elementa aliis tradenda przstantis- 
simus erat. Eunomius vero ad elemeita qu: tra- 
dita fuerant, excolenda ac promovenda, et ad in- 


θάτερον γὰρ τοῖν δυοῖν ἀνάγχη ποιεῖν. Ὁ δὲ μηδὲν 
μελλῆσας τὴν τε ζώνην ἑαυτοῦ λύεται, χαὶ ἄσμενος 
ἐξεχώρησεν ὡς εἶχε τῶν βασιλείων, Καὶ αὐτὸν οἱ ἔφο- 
pot (19) μετά τινὰ χρόνον ὕστερον ἐπίοχοπον ἐστὴ- 
σαντο τῆς Μοψουεστίας. Τούτου δὲ ἀδελφὸς νεώτερος 
Θεόδωρος ἦν, ἀνὴρ τῶν ᾿Αθήνησι παιδευθέντων. Ὃς 
xai αὐτὸς χρόνον ὕστερον ἐπισχοπὴν τῆς Ταρσοῦ ἔχ- 
χλησίας ἔτυχε κληρωσάμενος. Ὁ γὰρ δὴ ᾿Λέτιος τὰ 
πρότερα 6v ἑαυτοῦ τόν τε Εὐδόξιον αὐτὸν (20) xat 
ἄλλους τοὺς πλείστου λόγου ἀξίους διδάσχων, ἐπειδὴ 
τὸν Εὐνόμιον εἰς τὸ τῆς διδασχαλίας προὐθδίθασεν 
ἔργον, τούτῳ ἤδη χατὰ τὸ πλεῖστον ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ bi- 
δασχάλῳ ἐχρῆτο πρὸς τοὺ; ἄλλους * xaX τοὺς μάλιστα 
τελεωτέρας μαθήσεως δεομένους. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος 
μὲν fjv ἀρχὰς παρασχεῖν ἄριστος, οὗτος δὲ τὰς δοθεῖ- 
σας ἐργάσασθαι, χαὶ σαφῶς τε ἄμα xaX μεγαλοπρε- 
πῶς ἑρμηνεῦσαι παραπολὺ δυνατύντερος. 


terpretandum perspicue simul atque magnifice, longe illo prastantior habebatur (17). 
Ex Suida in voce Εὐδόξιος. 


Eudoxius episcopus Antiochiz, ex Arabisso imi- 
noris Armenie oppido oriundus. Pater ejus Czesa- 
rius, Maximino imperiam administrante, martyrii 
coronam reportaverat, licet prius voluptatibus ad- 
dictior visus fuisset. Verum prioris vitze maculas 
martyrii sui cruore studuit eluere. Nam cum utrum- 
que ei pedem sex maximis clavis carnifices trans- 
: fixissent, eum in rogum conjecerunt ; séd quoniam 
2d ignem properans confestim exspiraverat, cadaver 
ejus semiustum adhuc et integrum propinqui cum 
e rogo sustulissent, in agro quodam qui Subel dici- 
tur deposuerunt (18). 


Εὐδόξιος ἐπίσχοπος ᾿Αντιυχείας ἐξ ᾿Αραθισσοῦ τῆς 
μιχρᾶς ᾿Αρμενίας. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ Καισάριος, 
ἐπὶ Μαξιμιανοῦ τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδῆ- 
σατο, χαΐτοι πρότερον ἡδονῶν ἥττων φανείς. ᾿Αλλ᾽ 
ἐδουλήθη τὰς πρώτας χκηλίδας διὰ τοῦ μαρτυρίηυ τοῦ 
αἵματος ἀποῤῥύψασθαι. “ἥλους γὰρ μεγάλους ἑχατέ- 
ρὸν τῶν ποδῶν ἕξ τὸν ἀριθμὸν αὑτοῦ διαπερονήσαν - 
πες πυρὶ παρέδοσαν" xal ἐπειδὴ αὐτέχα πρὸς τὴν 
φλόγα χωρῶν ἀπέθανεν, ἡμίφλεχτον ἔτι xat σῶον ol 
προσήχοντες τὸν νεχρὸν ἀνελόμενοι, ἔν τινι ἀγρῷ 
Σουδὲλ λεγομένῳ χατέθεσαν. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(17) Vide Philost. iu lib. v, cap. 2. 

(18) Vid. Philost. lib. iv, c. 4. 

(19) Kal αὑτὸν ol ἔφοροι. Hoc insigne fragmen- 
tum, ex Philostorgii Historia descriptum esse, mul- 
tis argumentis convinci potest. Nam et locutio plane 
Philostorgium redolet : verbi gratia, ἔφοροι lioc loco 
dicuntur episcopi. Quod quidem alibi quam apud 
IPhilostorgium difficile reperias. Pr:terea qua sub 
fisem adduntur de Aetio et de Ευποιηΐο, Jeep 
indicant fragmenti hujus auctorem esse Philostor- 
gium. Quis enim alius hzretico:um illorum dotes 
a€ laudes tam ambitiose commemoraret? 

(20) Tcr τε Εὐδόξιον αὐτόν. Procul dubio scii- 


bendum est, τόν τε Eóvópiov. Neque enim Eudozxii 
magister fuit Aetius, sed Eunomii. Eudoxius quidem 
Antiochensis episcopus in divinisLitteris magistrum 
habuit Lucianum martyrem, ut tradit Philostorgiug 
in libro ij, cap. 15. Ego tamen Eudoxium discipue 
lorum Luciani auditorem potius fuisse crediderim : 
nam cum Eudoxius Valentis principatu extremum 
diem obierit, quomodo Luciani martyris, qui re- 
gnante Maximino passus est, auditor esse potuerit, 
equidem non video. Ásterium quidem Capparocctm, 
qui unus fuit ex discipulis Luciani, ms strum lia- 
buisse videtur Eudoxius, ut indicat Philostorgius 
in lib. iv, cap. 4. 


* 
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Ex eodem Suida in voce Θεόφιλος. 
Θεόφιλος οὗτος ἀπὸ Ἰνδῶν ἐπανελθὼν ἐν "Avtto- A. Theophilus ex India reversus, Antiochizm doml- 


χεί διῆγεν " ἐχχλησίαν μὲν ἀφωρισμένως οὐδεμίαν 
ἔχων αὐτός χοινὸς δέ τις ὧν, ὡς πάδαις αὐτῷ μετ᾽ 
ἀδείας ἐπιφοιτῆν ὡς ἰδίαις ἐξὸν, βασιλέως αὐτὸν ἐς 
τὰ μάλιστα διὰ τιμῆς τε πάσης χαὶ αἰδοῦς ἄγοντος " 
χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὁπόσοις ἐπισταΐη, μετὰ πά- 
σης προθυμίας αὑτὸν ὑποδεχομένῳν, xal τὸ τῆς ἀρε- 
τῆς αὐτοῦ μέγεθος χαταπληττομένων. Ἦν γὰρ ὁ 
ἀνὴρ χρείστων fj ὡς ἄν τις δηλώσειε λόγῳ * ὡς ἄν 
τις τῶν ἀποστόλων εἰχών. Λέγεταί γέ τοί ποτε χαὶ 
γεχρὸν ἀναττῆσαι ἐν ᾿Αντιοχείᾳ Ἰουδαίας τινός. Θα- 
λάτσιος ὅδ τοῦτό φησι, τῶν ἐπ᾽ οὐκ ὀλίγον τἀνδρὶ 
συγγενομένων χρόνον, χαὶ ἥχιστα δὴ elg τὰ τοιαῦτα 
ψεύδεσθαι ὕποπτος ὥν ἄλλως τε καὶ ἔχων οὐχ ὁλί- 
γους τῶν xazà τὸν αὐτὸν GUT γενομένων χρόνον 
ποὺς ἐπιμαρτυροῦντας. 


cilium (fixit : propriam quidem ac peculiarem ec- 
clesiam nullam babens; communis vero omnium 
antistes, adeo ut cunctas libere pro arbitratu suo 
tanquam proprias adire ei liceret, cum et imperator 
maximum ei honorem ac reverentiam exhiberet, et 
reliqui omnes ad quos accesserat, summa alacri- 
tate eum exciperent, virtutisque ejus priestautiam 
admirarentur. Que quidem talis ac tanta in eo 
fuit, ut eam nemo verbis explicare possit : quippe 
qui imago quzdam fuerit apostolorum. Aiunt etiam 
eum aliquando Antiochie Judaeam quamdam ex 
mortuis suscitasse. id autem affirmat Thalassius, 
qui cum illo diutissime versatus est, et in hujus- 
modi rebus extra suspicionem est mendacii : et 


DB qui alioqui haud paucos habet hujus rei testes qui 


eodem tempore vixerunt. 


Item ex Suida in Voce Λεόντιος. 


Λεόντιο; Τριπόλεως τῆς Λυδίας ἐκίσχοπος, Μυσὸς 
πὸ γένος τῶν πρὸς τῷ Ἴστρῳ κατῳχημένων, oüc ἀγ- 
χιμάχους θμηρος χαλεῖ. Τὸν τοιοῦτον Λεόντιον πρὸσ- 
εταιρίξζεται ὁ xaxógpov Φιλοστόργιος ἐν τῇ βϑίδλῳ 
ἀντὶ τοῦ (21), ὡς ὁμόφρονα τῆς ᾿Δρειανικῆς αὐτοῦ 
χαχηφροσύνης, Ὡς οὗτο; παῖδα ἕνα ἐσχηχὼς, ἐπειδὴ 
μὴ χρηστὰς ἐλπίδας αὐτὸν ὑποφαίνοντα πρὸς ἀρετὴν 
εἶδε, εὐξάμενος, ὥς φασιν, ἔτι μειράκιον ὄντα, ἐποίη- 
σεν ἀποθανεῖν " χάλλιστον ἡγησάμενος, τὸ πρὸ αἰσχροῦ 
τῖνος καταλύσασθαι τὸν βίον, τῶν σφαλερῶν xat 


Leontius episcopus Tripolis urbis Lydisx, ortus 
ex Mosis qui Istrum accolunt, duos Homerus ἀγχι- 
p&yoog appellat, id est, cominus pugnantes. lunc 
Leontium suis partibus adjungit impius Philostor- 
gius in lib. Historie sux septimo, tanquam Ariana 
secti? quam ipse profitebatur, addictum. Hic cum 
unicum haberet filium, nec ullam in eo bonz in- 
dolis notam animadverteret, orationibus a Deo im- 
petravit, ut adhuc adolescens ex hac vita disce- 
deret, satius esse judicans ut aute ullum probrum 


τὸν βέον ὁλίσθων ἕξω γενόμενον. Kavóva δὲ αὐτὸν ἐκά- C ac. flagitium. admissum, mortem oppeteret, ex in- 


λοὺν τῆς Ἐχχλησίας. Ἦν δὲ ἐλεύθερος τὴν γνώμην 
ἐπίστς εἰς πάντας xal παῤῥησιαστιχός. Καί ποτε συν- 
δου γενομένης, Εὐσεόείας τῆς Κωνσταντίου γυναι- 
xb; εἰς οἴδημα ἀρθείσης φρονήματος, xal ὑπὸ τῶν 
ἐπισχότοων προσχυνουμένης, μόνος οὗτος παρὰ φαῦ- 
λον αὑτὴν τιθέμενος, οἴχοι ἔμενεν. Ἢ δὲ διὰ τοῦτο 
ὑποθερμανθεῖσα τοῖς θυμοῖς, χαὶ τὴν γνώμην φλεγμή- 
vasa, πέμπει πρὸς αὐτὸν αἰτιωμένη, xat ὑποσχέσεσι 
κολαχεύουσα, ὡς; Ἐχχλησίαν σοι μεγίστην ἐγερῶ, xat 
χρῆματα ἐπιδαψιλεύσομαι, el ἀφίκοιο πρὸς μέ. Ὃ δὲ 
ἀντεδήλωσε" Τούτων μὲν εἴ τι βουληθείης τελέσασθαι, 
ὦ βασίλεια, οὐκ ἐμοὶ μᾶλλον, 1] τῇ σῇ ψυχῇ ἴσθι χα- 
φυυμένη. EL δὲ θελήσεια; ἀφιχέσθαι πρὸς σὲ, ὡς 
τῆς τοῖς ἐπισχόποις πρεπούσης φυλαχθησομένης ai- 
ἑοὺς * (v' εἰσέλθοιμι μὲν ἐγὼ, σὺ δ᾽ αὐτίκα τοῦ θρό- 
vou τοῦ ὑψηλοῦ χαταθᾶσα, μετ᾽ αἰδοῦς ὑπαντήσειας 
ἐμοὶ, χαὶ τὴν χεφαλὴν ὑπόσχῃς ταῖς ἐμαῖς χερσὶν, 
εὐλογιῶν ἀξιουμένη * χἄπειτα χαθεσθείην μὲν ἂν 
ἐγώ, σὺ δ᾽ ἂν ἐστήχοις αἰδουμένη, ὁπόταν δὲ χελεύ- 
σαίμι, χαθεδουμένη, ἡνίχα δοίην τὸ σύνθημα. Εἰ οὕ- 
τως αἰρήτῃ, ἀφιχοίμην παρὰ σέ᾽ εἰ δ᾽ ἕτερον τρόπον, 
οὐχ οὕτω πολλὰ δώσεις, οὐδ᾽ οὕτω μεγάλα δυνήσῃ, 
ὡς ἡμᾶς τῆς προσηχούσης τιμῆς τοῖς ἐπισχόποις χαθ- 
υφιεμένους, εἰς τὸν θεῖον ἐξνδρίδαι τῆς ἱερωσύνης 


certis ac periculosis hujus vitas casibus 5016 108. 
Porró eum Ecclesie normam vulgo appellabant. 
ldem summa libertate, tam in sentiendo, quam in 
loquendo, erga omues ex xquo utebatur. Cumque 
aliquando synodus episcoporum couvenisset, et 
Eusebia Augusta uxor imp. Constantii fastu elata 
ab universis episcopis salutaretur, solus hie Augu- 
stam parvi pendens, domi mansit. ld factum Au- 
gusta zgre ferens, et ira excandescens, quemdam 
ex ministris suis ad eum misit, partim comnquerens, 
partim blanditiis et pollicitationibus euim detuereri 
studens. Maximam tibi, aiebat, ecclesiam zdificabo, 
et pecunias insuper largiar, si ad me visendam ac- 
cesseris. Quibus Leontius ita respondit: Horum qua 
mihi promittis, Augusta, si quidpiam perficere vo- 
lueris, scias velim quod animz tu: potius quam 
mihi gratificaberis. Quod si me ad te salutandam 
cupis accedere, accedam quidem, dummodo ea que 
episcopis debetur, servetur reverentia, ita ut in- 
grediar quidem ego, tu vero statim e sublimi sol.o 
descendens, verecunde mihi occurras, et manibus 
meis caput tuum submittas, benedictionem a me 
postulans. Deinde ut sedeam quidem ego; tu vero 
stes eum reverentia; postquam jussero s$essura, 


VALESII ANNOTATIONES. 


(21) Ἐν τῇ βίδιλῳ ἀντὶ τοῦ. Scribendum videtur ἐν τῇ 7 βίδλῳ αὐτοῦ, etc. Nam. Philostorgius hujus 


Leontii mentionem facit in lib. vi, cap. 6. 
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ubi siguum tibi dedero. Si quidem id elegeris, ad A θεσμόν. Ταῦτα ὡς ἀπηγγέλθη, ἀναπίμπραται τὴν 


te accedam. Sin aliter, nunquam tot ac tanta mihi 
donare poteris, ut ego de honore qui episcopis de- 
betur, aliquid remittens, divinas sacerdotii leges 
violare unquam velim. Hzc ubi nuntiata sunt, re- 
gina mirum in modum excanduit, hujusmodi re- 
sponsum sibi a Leontio afferri baudquaquam pa- 
tienter sustinens. Cumque multum intumuisset, et 
magnopere commota esset animo, et pro levitate 
atque impatientia muliebri minas inteutasset, rem 
*d maritum retulit, ultionem flagitans. Hic vero 
laudandam potius esse duxit in Leontio animi li- 
bertatem , ct uxoris iram sedavit, eamque ad cu- 
biculuin suum remisit. Quodam item tempore dum 
Constantius episcoporum coetui przsideret, et Ec- 


γνώμην, οὐχ ἀνασχετὸν ἡγουμένη πρὸς Λεοντίον τοῖν 
οὐτους δέξασθαι λόγους. Καὶ πολλὰ διοιδήσασα xal 


παθηναμένη, xaX πολλὰ Ex γυναιχείας ἀχροχόλου xal 
χούφης ἀπειλήσασα διανοίας, καὶ τἀνδρὶ διηγησα- 
μένη, πρὸς τιμωρίαν ἐξώρμα. Ὁ δὲ μᾶλλον ἐπήνεσε 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς γνώμης, xal τὴν γυναῖχα παρ- 
ἥνεγχε τῆς ὀργῆς, καὶ ἀποπέμπε: εἰς τὴν γυναιχωνζ- 
τιν. Καί ποτε μεταξὺ προχαθημένου τοῦ βασιλέως 
Κωνσταντίου τῶν ἐπισχόπων, xai ἄρχειν τῶν ἐχχλη- 
σιῶν ἐθέλοντος, οἱ μὲν πολλοὶ, πᾶν ὅ τι φήσειεν, ἐχρό - 
touv xat ἐθαύμαζον, ἄριστα εἰρῆσθαι διοριζόμενοι * 
ὁ δὲ ἐσιώπα. Ὡς δὲ ἤρετο αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, Τί σιω- 
πᾷς μόνος τῶν ἁπάντων; Θαυμάζω, ἔφη, ὅπως ἕτερα 
διέπειν ταχθεὶς, ἑτέροις ἐπιχειρεῖς, στρατιωτιχῶν μὲν 


clesias pro arbitratu suo regere vellet : cunctis B xal πολιτιχῶν πραγμάτων προεστηχὼς, ἐπισχόποις 


verba imperatoris cum plausu et admiratione exci- 
pientibus; et recte cuncta ab eo dicta esse affirman- 
tibus, solus Leontius conticuit. Et cum imperator 
eum interrogasset, quam ob causam solus ex om- 


δὲ περὶ τῶν εἰς μόνους ἐπισχόπους ἠχόντων διατατ- 
πόμενος. Τὸν δὲ βασιλέα χαταιδεσθέντα παύσασθαι 
τἧς ἐν τοῖς τοιούτοις ἤδη διαχελεύσεως. Τοιοῦτος Tiv 
ὁ Λεόντιος ἐλευθέριος. 


nibus sileret, respondit Leontius : Miror, inquit, te qui aliis rebus administrandis praepositus sis, alias 
regendas suscipere : ct cum militarium ac civilium negotiorum tibi mandata sit cura, episcopis tamen 
precipere de rebus qua ad solos episcopos pertinent. Quibus auditis, Constantius verecundia 86 
pudore suffusus, in ejusmodi negotiis deinceps pro imperio agere ac jubere destitit. Tanta in loquendo 
libertate praeditus, fuit Leontius (32). 

Item ex Suida in voce Δημόφιλος. 


Demophilus Constantinopolitanus episcopus,  δημόφιλος ἐπίσχοπος Ἀωνσταντίνου πόλεως, οἷος 
insano quodam impetu cuncta simul iiscere solitus ; ἐμπεσὼν ὁμοῦ σύμπαντα φύρειν (23) ἀχόσμῳ φορᾷ, 
el qui instar rapidi vagique torrentis, plurimum C χαθάπερ ἄταχτος χειμάῤῥους, ὅλον ἐν τοῖς λόγοις τὸν 


luti ac sordium in sermonibus suis convolveret, ut 
quivis facile deprehendet ex prima concione quam 
habuit Constantinopoli. Qua quidem in concione 
verisimile est eum accuratiorem ac diligentiorem 
fuisse : quippe cum hujusmodi sermones excipi so- 
leatt ἃ notariis. Certe in ejus Conimentariis qui 
etiamnum supersunt, multa disserit confusa atque 
indistincta, et de Patre ac Filio loquens, disertis 
verbis ita pronuntiat. Filius solius Patris voluntate 
genitus est, siue tempore ac sine melio, ut jusso- 
rum Patris minister sit et famulus. Nam cum prz- 
videret Deus, ea qua facturus erat, non posse 
consistere, quippe qua puri atque impérmisti or- 
dinis futura essent, perinde ac Deus qui ipsa fe- 
cerat. Nam prorsus wuecesse erat, ut vel omnia dii 
essent juxta dignitatem ejus qui illa condiderat : 
ex quo eventurum erat ut plures dii essent. Vel 
certe necesse erat, ut postquam facta fuerant, sta- 
tim dissolverentur, perinde ac cera ardentissimo 
igni admota. Idcirco Filius medius exstitit inter 
creaturas qux? condenda erant, et inter Patrem ex 
quo genitus csl, ut is sese deniittens, seque a.ljun- 


συρφετὸν ἄγων, ὡς εἴσεταί τις Ex πρώτης ἐν γοῦν 
τοῖς ἔτι σωζομένοις ὑπομνήμασιν αὑτοῦ γεγονυίας 
δημηγορίας, ἔνθα χαὶ μᾶλλον εἰχὺὸς ἣν ἀσφαλείας αὖ- 
τὸν φροντίδα θέσθαι τινὰ, ὡς ἐγγράφοις ἀναλαμθα- 
νομένων τῶν λεγομένων. Ἐν τούτοις γοῦν ἄλλα τε 
πολλὰ διείλεχται ἄναρθρα, διαῤῥήδην πε ἐν τοῖς περὶ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ λόγοις. Φησὶ γὰρ, Υἱὸς μὲν Πατρὸς 
θελήσει γεγέννηται μόνου, ἀχρόνως, ἀμεσιτεύτως * 
ἵνα διάχονος γένηται xal ὑπηρέτης βουλημάτων τοῦ 
Πατρός. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ προγινώσχων Θεὸς ὅτι ὃ 
ἔμελλε πράττειν, ἀδύνατα ἣν τῆς ἀχρατήτου τάξεω; 
τοῦ μέλλοντος αὐτὰ ποιεῖν Θεοὺ ἐν τῷ γενέσθα: μέλ- 
λοντα" J| γὰρ ἔδει αὐτὰ πάντα θεοὺς γενέσθαι πρὸς 
ἀξίαν τοῦ ποιοῦντος, χαὶ ἐχ τούτων ἔμελλον εἶν.“ 


Ὁ θεοί: ἣ ἔδει αὐτὰ γενόμενα (24) λύεσθαι, ὥσπερ χη- 


ρὸν πνρὶ θερμῷ προσαγόμενον. Γέγονε μὲν οὖν με- 
σίτης τῶν τε ἐσομένων, χαὶ τοῦ γεγενντχότος αὐτὸν 
Θεοῦ, ὁ Υἱὸς, ἵνα συντάξας ἑαυτὸν χαὶ συγχαταῦαί- 
νων τοῖς γινομένοις, ἀποτελέσειε τὸ βούλημα τοῦ Ila. 
τρὸς, χαὶ μεσίτης γένηται τοῦ Θεοῦ χαὶ ἡμῶν τῶν 
δι αὑτοῦ γενομένων. Ἑλάνθανε ὃὲ διὰ τούτων τοῦ 
8:09 τῶν ὅλων ἀσθένειαν χαὶ βασχανίαν χαταϑευδό- 


VALESII. ΑΝΝΟΤΑΤΙΟΝΕΒ. 


(22) Vide Philostorgium, lib. vit. 

(23) Ὁμοῦ σύμπαντα cepe v. Mic. Philostorgii 
locus de Demophlilo episcopo Constantinopolitano, 
descriptus est ex lib. ix ejus. flistoric. Certe. in 
excerptis cjusdem libri capite 18, ea.lem fere verba 
leguntur de Dcmophilo, τὸν δὲ Δημόφιλον «ia: zc 


πάντα χαὶ συγχεῖν ἀχρατέσπατον, χαὶ μάλιστά Yi 
τὰ ἐχχλυσιαστιχὰ δόγματα, vic. 

(24) "H ἔξει αὑτὰ γενέμενι. Primam voccm sup- 
plevi. ex conjectura. Deest euim in vu'gatis Suida 
editionibus. 
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μενος, xal τὸν ΥἹὸν πάντων τῶν χτισμάτων ἀποφαίνων A gens et socians iis qua creanda erant, voluntatem 


χαταδεέστερον. Ὁ μὲν γὰρ ἀσθενὴς ἂν fv, χατὰ An- 
μόφιλον, εἰ βουληθεὶς, ἔπειτα ἀπόρως εἶχε τοῖς πᾶσι 
«b εἶναι δωρήσασθαι" φθόνου δ' οὐχ ἀπήλλαχτο ἄν, 
εἰ ἐξὸν αὐτῷ θεοὺς τὰ τάντα ποιεῖν, ὁ δὲ ἐφαίνετο 
μηχανώμενος ὅπω; μὴ ταύτης αὐτῷ τύχῃ τὰ γενη- 
σόμενα τῆς ἀξίας. Τοῦ δέ γ᾽ αὖ Παιδὸς οὐχ fjv τῶν 
χτισμάτων οὐδὲν, ὃ μὴ ἄμεινον ὑπάρχειν ἐδείχθη ἂν, 
εἴπερ γε μὴ δι᾽ ἑαυτὸν ἐχεῖνος ἔτυχε γεγονὼς. ἀλλὰ 
διὰ σχοπὸν xai χρείαν τῆς τούτων γενέσεως. "Anav 
γάρ τοι τὸ δι᾿ ἑτέρων γινόμενον χρείαν, ἔλαττον ὑπάρ- 
χειν ἐχείνων ἀνάγχη, δι' ἃ τοῦ εἶναι τυγχάνει. Καὶ 
ἄλλα δὰ ἐληρῴδει πολλά. 


Patris adimpleret, essetque mediator inter Deum 
atque inter nos qui per illum facti sumus. Sed non 
animadvertit Demophilus, se his verbis summo 
omnium Deo infirmitatem et invidiam falso affin- 
gere, et Filium deterioris conditionis facere quain 
reliquas omnes creaturas. Nam Pater quidem inlir- 
mus fuerit necesse est juxta Demophili sententiam, 
quippe qui cum voluisset cunctis essentiam largiri, 
id postea perficere non potuerit. Ab invidia autem 
nequaquam alienus fuerit, si cum ipsi liceret cun- 
ctas creaturas deos efficere, ipse studiose cavit ne 


D creaturze ejusdem cum ipso conditionis ac digui- 


latis essent. Jam vero Filio, nulla est creatura quz non polior ac beatior jure merito esse videatur ; si 
quidem ille non propter semetipsum, sed ob contemplationem atque usum creaturarum factus est. 


Quidquid enim ob aliorum utilitatem fit, inferius sit necesse est iis quorum causa factum est. Multa 
quoque alia hujusmodi profert deliria (25). 


VALESII ANNOTATIONES. 
(25) Vide Philostorg. in lib. ix, cap. 14. 


ANNO DOMINI CDXXV. 


5, ATTICUS 


CONSTANTINOPOLITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Acta SS. Bolland., Aug. tom. I, pag. 534.) 


4. Sozomenus, lib. viri eap. 27, tempus ordinationis C illum ambirent, eamque ob causam multum jam 


8. Attici ita definit: « Sed ct Arsacius cum Ecclesiam 
Constantinopolitanam brevi temporis spatio adini- 
nistrasset, ex lac luce migravit ; cujus successio- 
nem cum multi essent qui ambirent, quarto post 
obitum illius mense ordinatus est Atticus, presbyter 
cleri Constantinopolitani, qui unus fucrat ex Joan- 
nis insidiatoribus. » Si Arsacius auno 405, die ΧΙ 
Novembris obiit, ut superius ex Socrate retulimus, 
et juxta Sozomenum « quarto post obitum | illius 
mense ordinatus est Atticus, » debuit circa men- 
sem Martium anni sequentis Arsacio Atticus suc- 
cessisse. Verum cui Socrates sedecim, et Palla- 
dius tautummodo quatuordecim gubernationis men- 
8.8 Arsacio tribuant, de determinato electionis 


temporis elapsum esset, altero post anno, Arcadio 
sextum et Probo consulibus, » horum consulatus in 
annum 406 incidit ? « ad episcopatum promotus est 
Atuicus vir religiosus. » 


9. Etsi Atticus ἃ Socrate vir religiosus appelle- 
tur, non ideo inficiamur, religionem aliasque ipsius 
virtutes navis quibusdam eontaminatas fuisse : 
nam non modo Joannem Chrysostomum in conci- 
liabulo ad Quercum accusavit, verum etiain sedem 
Coustantinopolitanain | illegitime | invasit, sancto 
praesule adhuc vivente, et ipsius fautores indiscre- 
to zelo persecutus est, ita ut a Palladio pag. 95 
« omnium adversus Joaunem molitionum artifex » 


ilius mense aut die nibil certi statui. potest : sed D vocetur. Sed videtur hanc culpam ponilentia et 


solum sequitur, Atticum ineunte anno 406 cathe- 
dram Constantinopolitauam occupasse, ut ex supra 
diclis eruitur, et testimonio Socratis confirmatur, 
qui lib. v1 cap. 20 annum ordinationis istius ita 
diserte exprimit: « Cum autem multi episcopatum 


revocatione eluisse, ut paulo post contra Tillemon- 
tium ostendere conabimur. Certe Atticus postea 
nomen S. Joannis Clirysostomi sacris tabulis inse- 
ruit, ut in. Historia tripartita, lib. xw, cap. 2, tra- 
ditur his verbis : « Atticus porro episcopus cau- 
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sas Ecclesiam sapientia mirabiliter disponebat , A crimen poenitentia deinde ac recte factis egregie ex- 


doctrinisque populum ad virtutis studium provo- 
cabat: cumque videret divisam Ecelesiam, cum 
Joaunitz? seorsum apud se ipsos sacra solemnia ce- 
lebrarent, jussit, ut in orationibus memoria Joannis 
haberetur, sicut aliorum dormientium episcoporum 
fleri consuevit, per hoc sperans, plurimos ad Ec- 
clesiam revocari. » Ceterum auctor Historie tri- 
partite et alii antiqui. scriptores pastoralem Atlici 
vigilantiam, ferveutem catholicze fidei zelum, muni- 
ficam erga pauperes misericordiam, aliasque illius 
virtutes magnis laudibus extolluut, ut videri potest 
in Opere nostro ad diem viii Januarii, ubi Bollan- 
dus Aeta ipsius illustravit. 

9. Nos meinores propositi nostri, quo chronolo- 


piavit, et scriptis literis auctor sancto Cyrillo 
Alexandrino fuit, ut Chrysostomi nomen diptychia 
inscriberet. »— 

5. Deinde lBollandus mumero sequente exhibet 
honorifica quaedam veterum scriptorum de S. At- 
tico testimonia, qua Actis ejus prziniuenda censuit, 
« ne asperiore aliquorum in sanctum Atticum 
stylo, » inquit, « ejus fortassis in dubium sanetitas 
revocetur. » Prater alia, qux:e Bollandus non vidit, 
aut videre non potuit, 3d comprobandam liujus At- 
tici sanctitatem, allegari potest fragmentum episto- 
ke « beati Attici Constantinopolitani episcopi, » quod 
in concilio Chalcedonensi apud Harduinum nostrum 
tomo ll Conciliorum col. 654 citatar inter varia 


gicam episcoporum Coustantinopolitanorum seriem B « testimonia sanctorum Patrum, qui et duas naturae 


precipue texendam suscepimus, oinissis aliis Attici 
gestis, pergimus ad ejus inortem, quam Socrates 
lib. v1, cap. 25, ita refert : « Ceterum Atticus etiam 
tempus obitus sui przscivit ; nam cum Nicza dis- 
cessurus esset, Calliopio illius loci presbyicro iia 
dixit : Cura, ut ante autumnum Coirtstantinopolim 
. venias, si me adhuc vivum videre cupis. Quod 
cum dixisset, a veritate non aberravit : anno quippe 
episcopatus sui primo et vicesimo, die sexto ldus 
Octobris, abiit e vita, consulatu Theodosii undecimo, 
et Valentiniani Caesaris primo. » He denotant an- 
uum Christi 425, et diem x Octobris, Éx his cor- 
rige errorem chronologicum Papebrochii nostri, 
qui tomo lll Junii, pag. 207, tnortem S. Attici obi- 
ter anno 428 consignavit. Haud dubie Socrates 
computando vicesimum primum episcopatus an- 
num, hallucinatus est, aut error in ejus numerum 
irrepsit : cum enim Atticus orimis mensibus anni 406 
cathedram Constantinopolitauam ascenderit, ut su- 
pra dictum est, ab ineunte anno 406 usque ad 
mensem Octobrem anni 425. non nisi novemdecim 
anni effluxerant, et Atticus ante mortem. nondum 
vicesimum episcopatus annuin  absolverat, ui Ba- 
ronius, Pagius, aliique viri eruditi ante me obser- 
varunt, Quarc in variis presulum Coustantinopoli- 
tanorum catalogis apud Bandurum tom. 1 JIwperii 
Orientalis ἃ pag. 188 melius viginti anni Attico 
rotunde tribuuntur. 

4. Bollandus noster religioni sibi duxit, Atticam 
Constantinopolitanum episcopum, cujus nomen 
quibusdau  Grz»corum Latinorumque Menologiis 
inscriptum legerat, ex immemorabili cultus sui 
possessione deturbare. H.nc ad diem viu Januarii 
Acia illius ex variis antiquis scriptoribus operose 
collegit, δὲ Commentarium suum ita inchoavit : 
« Multi sauctum Chrysostomum acri stedio impu- 
gnarunt, qui tamen errorem deinde suum agnove- 
runt, atque omni sanctitatis laude floruerunt. In 
his S. Atticus episcopus Constantinopolitanus fuit, 
qui zelo immoderato ci nequaquam secundum 
seienliam abreptus, non adversalus tantum est 
saneto Chrysostomo, sed post Arsacium in ejus, 
eliamnum superstitis, cathedram successit : quod 


in Christo confessi sunt, et consubstantialem Patri 
Deum Verbum, etiam nobis secundum carnem ΟΣ 
Maria consubstantialem factum, veraciter asserue- 
runt, » ul ibidem col. 651 legitur. His adde anti. 
qua S. Dalmati Acta, qu:& δά diem in Augusti il- 
lustranda sunt, et in quibus apud  Anselmusg 
Dandurum tomo ] Imperii Orientalis pag. 699 
prasul ille Constontinopolitanus merito sancti 
titulo ita decoratur: « Nec diu postea obiit sanctus 
episcopus Atticus, in cujus locum Sisinnius suffe- 
ctus est, vir pius ac religiosus, » 

6. Tillemontius temo Xll Monument. eccles. 3 
psg. 416 hisce omnibus non acquiescit ; sed contra, 
citate ad marginem Bollianjo, f2mam Attici libere 
proscindit ,. et audacter pronuntiat, nulla ipsum 
poenitentiz: signa unquam dedisse, et nihil fecisse, 
ut illegitimaim suam ordinationem repararet. ]mo 
plane laudabiles S. Attici actiones, puta miser.cor- 
diam erga pauperes, in deteriorem partem inter- 
pretatur, et post explosa aut inaligne explicata illius 
elogia tandem pag. 419 concludit, haud imtnerito 
timendum esse, ne desiderium sese extollendi ac 
in alios dominandi ( sive per auctoritatem benevo- 
lentiamque, sive saltem per terrorem id posset asse« 
qui) in Attico fuerit precipua animi propensio, aut 
« cupiditas cordis ejus dominatrixz, » ut. Gallicam 
Tillemontii phrasim fidelius Latine exprimam. 

7. Non video, quo jure Tillemontius de internis 


p 5. Attici affectionibus tale tulerit judicium, qu.id 


soli Deo convenit, quodque supremo cordium scru- 
tatori prudentius reliquisset. Nolo hic Tillemontio 
ohjicere valgarem juris regulam, qua tandiu quis- 
piam presumitur bones, donec probetur malus. 
Nolo ipsi oppenere notissimam Christiane charita- 
Us legem, qua jubemur actiones proximi benigne 
explicare, quandiu manifestae malit: non convin- 
cuntur. Nolo denique hic proferre varias S. Attici 
virtutes, qu: in Actis ejus ad dicm virt Januarii in- 
veniri possunt. Hoc unice coutendo, Atticum | in 
immoderato suo contra S. Chrysostomum zelo at- 
que in illegitima episcopatus possessione usque ad 
mortem non perseverasse. id autem ostendere co- 
nabor duplici argumento, quorum unum erit a pos- 


e NOTITIA. 
teriori, et aliud ad hominem, ut in scholis vulgo lo- A 


guanter. Nunc rem ipsam aggredior. 

8. Theodoretus lib, v Hist. eccles., cap. $5, 
primum opinionis nostrz: fundamentum ita ponit : 
« Sed et defuncio orbis terrarum magistro, episcopi 
Occidentales non prius episcoporum /Eyypti, Orien- 
tisque, et Bospliori ac Thracie communionem ad- 
misere, quam divini viri » (nempe sancti Joannis 
Chrysostomi) « nomeu inter defunctos episcopos 
retulissent. Et Arsacium quidem, qui ei suffectus 
fuerat, nec salutatione dignati sunt : Atticum vero 
Ársacii successorem post multas legationes et pacis 
petitiones, tandem receperunt, cum tabulis nomen 
inscripsisset. » Audisne, hic « multas legationes et 
pacis petitiones » commemorari? (Qua igitur fronte 
Tillemontius asserere potuit, Atticum niliil unquam 
fecisse, ut illegitimam suam ordinationem repara- 
ret ? An uilil (ccisse dicendus est, qui δῶρα pacem 
p'tit ab illis, quos iniqua episcopatus Constantino- 
politani: occupatione offenderat, et multas mittit le- 
gationes, ut Ecclesie Romauz  reconcilietur? Equi- 
dcm fatebor, tempore Innocentii 1 pontificis inuti- 
lem fuisse Masimiani episcopi intercessionem pro 
Attico, quia propositas ab Innocentio conditiones 
nondum inpleverat. At ex hoc ipso colligo, post- 
modnm onnia illa, qux& Innocentius exegerat, ab 
Attico fuisse facta, antequamin communionem Ro- 
maus Ecclesiz sit receptus. 

9. Juverit de liac re audire epistolam ipsius [nno- 
centi ad Maximianum, quae apud Labbeum tomo Il 
Conciliurum col. 1266 et sequeute sic sonat : « Mi- 
ramur, prudentiam tuam scripta ad Atticum, epi- 
$-opum Coustantinopolitane urbis, a nobis et pro- 
$'cutione propria et dato libello, qui subter annexus 
est, postulare, a quo nec inissas ullas saltem epi- 
sto!as ad nos vel ad vestram synodum utique per- 
tulisti ; idque non petenti tribuendum existimes, 
quod vides deprecantibus discussa ratione, conces- 
&um ; conimunio enim suspensa restituitur demon - 
stranti, causas, quibus id acciderat, jam esse de- 
tersas, et profitenti conditiones pacis impletas. 
Quo neque apud vos, neque apud nos (ut pre- 
dixi) Atticus, missis aliquibus suorum, vel dicere 
voluit vel demonstrare completum, quemadmodum 
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10. « Exspectamus ergo et professionem memno- 
rati de completis omnibus conditionibus, quas di- 
versis temporibus praediximus , et petitionem com- 
munionis, ut recteet petenti, et probanti se eamdem 
mereri, reddamus. » Quas vero conditiones Inno- 
cenlius requisiverit , et quomodo eas exsecutioni 
mandari voluerit, ipse satis declarat in epistola, 
quam in eadem causa dedit ad Acacium Berose. epi- 
scopum, ubi apud Labbeum, tomo proxime citato 
col. 1270, post alia sic scribit : « Unde lias ad prz- 
slantissimum  fratrein. et. cocpiscopum nostrum 
Alexandrum reddendas tus transmisimus  upani- 
milati; videlicet ut, si omnes inimicitiz, omnis 
emulatio, tam de nomine sancti Joannis mirandi 
episcopi, quam de omnibus ejusdem communionis 


B participibus, a tua animositate discessit, has nostrze 


societatis recipias litteras , frater charissime , 
modo, ut omnia qui his[ al. Aic vel de his ] acus 
firmata sunt, apud mediatorem nostrum amabilem 
Alexandum ore proprio, ut communicantem convce- 
nit, fatcaris. » Ex his Innocentii litteris infero se- 
quentia : primo, Atticum necdum quidquam  fecis- 
se anno 415, quo videtur fuisse scripta prior epi- 
stola, ut communionem Ecclesix Romane obtineret ; 
secundo, nullam hujus communionis spem Attico 
relictam fuisse, nisi propositas ab Innocentio con- 
ditiones impleret ; tertio, Innocentium ab adversa- 
riis Chrysostomi non postulasse duntaxat, ut nomen 
sancti istius praesulis sacris tabulis inscriberent, sed 
etiam contra ejus fautores omnem inimicitiam ac 
zmulationem deponerent, atque hzc apud Alexan- 
drum, aut alium a pontifice Romano designandum, 
ore proprio faterentur, ut communionis cupidos et 
errori suo renuntiautes decebat. 

11. Cum igitur Atticus, teste Theodoreto, « post 
multas legationes et pacis petitiones, » tandem in 
communionem Romans Ecclesie receptus fueiit, 
probabilissime concludo, ipsum antea oblatas ab 
Innocentio conditiones omnino implevisse, adeoque 
sufficientia poeuitentie indicia dedisse; nam erni- 
nentissimus Daronius in Annalibus snno Christi 408, 
num. 41, ad priorem Innocentii epistolam recte ob- 
servat, « non solere Romanum pontilicem reddere 
communicationem, nisi propositis ante impletis 


Antiocleng. Ecclesim frater et coepiscopus noster T) conditionibus, et emendatis erroribus illis, quorum 


Alexander digna legatione et prosecutus cst et 
probavit. Quibus omnibus utique interesse dignatus 
cognovisti, quemaJmodum singulatim omnia scri- 
ptorum nostrorum autehac [2l. anieriorum ] de 
eausa beatissimi Joannis quondam episcopi nostri 
discussefim, ut quz illis in omnibus satis evidenter 
estenderint, universa, qux? apud Antiochiam fleri de- 
buerint, fuisse completa. Quorum amplexati pacem, 
utique üdem feeimus, οἱ magno tramite omnibus 
eamdem | postulaturis [al. que prastolaris] ostendi. 
mus; si modo, qua discussa sunt atque completa, 
eiiam ipsi se pro suo loco fecisse vel complesse, ali- 
quando monstraverint, comm.unionemque, ut isti, le- 
gatione solemniter destinata,sibirogaverint redhiberi. 


causa communicatione interdici meruerant. » Si 
itaque Atticus ob injustam S. Chrysostomi perse- 
cutionem et illegitimam cathedrz Constantinopoli- 
tana occupationem communione Ecclesi: privatus 
fuerit, debuit prius exsequi omnia illa, quz ad hos 
errores emendandos ἃ Romanis pontificibus prz- 
scribebantur. 

12. Neque multum refert, utrum Atticus sub 
ipso Innocentio, ut aliqui volunt, an suh egregiis 
illius successoribus Zosinio vel Bonifacio nomen 
S. Chrysostomi diptychis inseruerit : non eniin mi« 
hi facile persuaderi patiar, strenuos hosce aucto- 
ritatis apostolice defensores in ea re molliores 
fuisse, presertim cum Bonifacius in epistola ad 
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θέ 


quosdam Macedonis episcopos apud Lahbeum, to- A lum ad studium υἰγίυιἷἰς excitavit ; οἱ ad misericor- 


uo IV Conciliorum, col. 1708, innuat, Innocentium 
in admittendis ad communionem adversariis S. Chry- 
$0stomi non difficilem fuisse, atque ad propositum 
nostrum post alia sic loquatur : « Aute breve tem- 
pus, id cst, sub przedecessore meu beatz recorda- 
tionis Innocentio, Orientalium Ecclesiarum pontifi- 
ces dolentes, se a beati Petri communione sejunctos, 
per legatos pacem, sicut charitas vestra retinet, 
poposcerunt : quo tenpore apostolica sedes omuia 
non difficulter indulsit. » Nunc adversarium pro- 
priis suis armis aggrediamur, et, ut vulgo dici s0- 
let, ad homituem argumentemur. 

15. Tillemontius tomo XIV Monum. eccles. 
pag. 280 fatetur, S. Cyrillum Alexandrinum in suo 
jmmoderato contrà S. Joannem Chrysostomum 
ze'o diutius quam alios omnes perseverasse, ipsuni- 
que maluisse ab Ecclesia Romana et forte pluribus 
aliis separatum manere, quam nomenejus diptychis 
inscribere. Sed deinde citans in margine Nice- 
phorum Callistum lib. xiv Hist. eccles. cap. 98, er- 
roneam S. Cyrilli persuasionem his Nicephori ver- 
bis excusat : « Quoniam vero dissidtum lioc quidem 
ex aumulatione, quamvis tion secuRduin scientiam, 
non autem ex invidia, neque diabolica contentione 
mauavit, non oportere virum et doctrina et virtute 
praestantem, lac una in re claudicare, quo minus 
ad summam perfectionem perveniret, Deo visum 
est. liomines enim illi erant, et humanis affectioni- 


bus obnoxii. » H»c excusatio etiam pro Attico af- C 


ferri potest. 

44. Denique Tillemontius ibidem pag. 981 ex eo- 
dem Nicephoro Callisto narrat, quomodo tandem 
S. Cyrillus nomen S. Chrysostomi sacris tabulis 
inserucrit, ut nos ad diem xxvin Januarii iu Actis 
S. Cyrilli $ 6 retulimus. Sed Tillemontius ibidem de 
suo addit, Cyrillum liaud difficulter oLtinuisse com- 
munionem Ecclesie Romanz, cui tunc praeerat 
Zosimus, missa haud dubie Rhomam legatione. Sed 
nullos hujus legationis testes aut tabulas allegat, 
sicut tamen in aliis Historle suz ecclesiastica, mo- 
uwinenlis ubique scdulo facere consuevit. Hoc si- 
lentio indicavit, sese Romanam Cyrilli legationem 
nusquam apud veteres scriptores invenisse, eamque 
duntaxat intulisse a posteriori, quia videlicet inter 
communionis et pacis conditiones a Romanis pon- 
tificibus requirebatur. Ádversarius igilur non agre 
ferat nos superius eodem arguinenti genere usos 
esse, atque a posteriori collegisse, quod S. Atticus 
( cujus saltem Romanas legationes testatur Thco- 
doretus) satisfecerit omnibus conditionibus, qu: ab 
Innocentio pontifice exigebantur. 

45. Si Tillemontius in causa S. Cyrilli tantam 
auctoritatem tribuat Nicephoro Callisto, nobis etiam 
licet eumdem auctorem allegare, qui lib. xiv, cap. 24, 
Atticum ita laudat : « Atticus autem episcopus 
Constantinopolitanus , ut Ecclesia incrementa sua 
caperet, mirilice operam dedit: sumina enim pru- 
deutia eam adininistraus, continua doctrina popu. 


diam atque largitioneg tam proctivis fuit, ut non 
modo eis, qui in paraciis ejus erant, egens pro- 
videndum duceret, sed ctiam vicinis Constantino- 
poli Ecclesiis pecuniam multam ad pauperum ccn- 
solationem mitteret, » Easdem S. Attici virtutes 
lib. vit, cap. 25, memorat. Socrates, quem tainen 
Tillemontius explodit. Po:ro iJem — Nicephorus 
lib. xiv, cap. 25, innuit, Atticum vere cum 
S. Chrysostomo mortuo in gratiam rediisse, talem- 
que fuisse illius emendationem ac penitentiam , 
« ut reprehensionem eam, qua expetitus est, quod 
Joannis sectatores male acceperit, a se amolitus, 
aliis obvelaverit honis. » Quid ergo peccavit Bol- 
landus, dum initio Commentarii sui dixit, S. Atti- 
eum criniina injuslo 515 persecutionis ac illegiti- 
nip invasionis paenitentia el recte factis expiasse? 

16. Nicephorus denique citatum caput 25 ita con- 
cludit: « Caeterum cum Atticus quoque episcopus 
propter Joannitas Ecclesiam esse scissam videret, de 
principum sententia ipse quoque mentionem illius 
fieri in precationibus jussit, quemadmodum id et iu 
aliis episcopis, qui vita excessissent , fieri solitum 
eral. Atque ex eo tempore pax exstitit, donec postea 
quoque reliquie ejus urbi imperanti illataa sunt. 
Atticus invidiam, in quam propter divinum Joan- 
nein deciderat, hoe modo tmagni(ice aliolevit. Nee 
ille modo id fecit ; sed aliis quoque Joannis meimo- 
riam precibus inserere recusautibus, et Cyrillo ina- 
xime Alexandriz przsuli, qui bostilitzr Joannem 
oderat, quod ille a Tleophilu patruo suo dissen- 
sisset, persuasit. » Tum Nicephorus sequentibus 
capitibus recitat litteras. Attici et Cyrilli, ultro ci- 
troque in hac causa scriptas, ex quibss Tillemon- 
tius tomo XII Monument. eccles. pag. 416 infert, 
Atticum reliquis suis peccatis addidisse hypocrisiin, 
si in animo habuerit sensa, qua in istis litteris ex- 
pressit. Durum enimvero judicium ! 

417. Ingenue fateor, ex duabus S. Attici epistolis 
sounullam difficultatem moveri posse, cum in iis 
significet, se limore el necessitate potius quam 
amore aut poenitentia inductum fuisse, ut meino- 
riam S. Joannis Chrysostomi indiptychis celebraret. 
Preterea. Atticus, in. Epistola ad Petrum εἰ AEde-— 


D sium diaconos scripta, innuere videtur, deposilio- 


nem Chrysostomi in pseudo-synodo Quercetana le- 
gitimam fuisse. Sed cum scripta et gesta illustrium 
aut sanclorum virorum semper in meliorem par- 
Lem explicanda sint, imprimis suspicari possemus, 
Auicum initio existimasse, quod ad susm reconci- 
liationem et Ecclesiarum pacem sufficeret, si nomen 
Chrysostomi quomodocunque sacris tabulis insere- 
ret. Sic potuit S. Cyrillo, quem Joauni Chrysostomo 
maxime adversari noverat, lianc molliorem pacis 
conditiourem proponere, ut eam facilius amplectere- 
tur. At quis asscret, illam Attici bypothesin ab Ec- 
clesia Romana probatam fuisse? Forte hzc fuit 
prima pacis conditio, quam Atticus aedi oman.e 
oltulit, et przeter quam Ecclesia Romana ab ipso 
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alias exegit, qua implendz erant, antequam | su:ze A adhuc erronee putaverit canones ecclesiasticos pos- 


communsioni restitueretur : dum cnim Theodoretus 
scribit, Atticum « post multas legationes ac pacis 
petitiones tandem » ab Occidentalibus ad commu- 
nionem admissam fuisse, satis iudicat, plures 
utrinque propositas fuisse conditiones, antequam 
inter Atticum et Romavain Ecclesiam conveniret. 

18. Adde, quod ipsi Orientales Atticum exhor- 
tati. fuerint, ut defensoribus Joannis Chrysostomi 
sese reconciliaret. ld manifeste colligimus ex Sy- 


. πε δῖος episcopo Cyren:zo et auctore synchrono, qui 


occasione cujusdam Alexandri, quem S. Joannes 


Chrysostomus Basinopolitanum cpiscopum couse- ' 


craverat, epist. 66 ad Theoiimum, post alia sic scri- 
bit : « Cum Joanne defunc:o familiaritate conjun- 
ctus est ; honoretur enim ἃ nobis memoria mortui, 
quia omnis malevolentia cum hac vita una deponi- 
tur. Cum eo familiaritate conjunctus, antequam 
Ecclesiz seditione conflictareutur, ab illius manibus 
episcopus declaratus est Bithynorum Basinopolis. 
Posteaquam autem orta esi dissensio, permansit ei, 
a quo designatus fuerat, amicus, et fuit ex illis qui 
in seditione cjus partes secuti sunt. Posteaquam au- 
tem concilii sententia vicit , aliquandiu quidem per- 
mansit sedilio. Quid vero narrem scienti, imo ipsi, 
qui administravit conciliationem factam ? Przsertim 
cum quemdam libellumlegerim doctum, quem ad bea- 
tum, ni fallor; Atticum scribebas, hortans illum ad 
receptionem illorum virorum, » qui videlicet partes 
Chrysostomi sequebantur. Forte Atticus, his aliis- 
que Orientalium amicorum exhortationibus motus, 
postea sinceram cum fautoribus Chrysostomi ami- 
citiam iniit, ct plene satisfecit conditionibus , quas 
Romana Ecclesia ab ipso exigebat. Si νος conjectu- 
rà nostra non placet, alteram responsionem offero. 

49. Atticus ex una parte per erroneam opinionem 
verebatur, ut colendo memoriam Joannis Chryso- 
siomi ecclesiasticos canones satis exacte observaret; 
ex altera vero videbat se a sede Romana separa- 
tmn, et. Ecclesiam magnis perturbationibus agita- 
tam, eo quod memoriam Chrysostomi celebrare re- 
cusaret. Cum in lioc perplexo rerum statu diu dubi- 
lasset , quid sibi potius faciendum esset, tandem 
scrupulosz:? canonum observationi obedientiam et 


sessioni sux favere. At eo. tempore S. Cyrillus iu 
codem crrore versabla!ur, ut patet ex. responsoria 
illius ad Atticum Epistola, quie apud Nicephorum 
Callistum lib. iv, cap. 27, sic incipit : « Lectis, 
qua a pietate tua ad me missa sunt, litteris, Joannis 
nomen sacris inscriptum esse tabulis intellexi. Ubi 
vero eos, qui inde ad nos venere, interrogavi, non 
in laicorum sed episcoporum catalogo ascriptum 
esse audivi. Porro despicienti mihi, atque in animo 
reputanti, an qui hoc fecere, Nicrnorum Patrum 
decretla sequantur, et aliquantulum mentis lumini- 
bus in magnam illam syaodum intendenti, univer- 
sum sanctorum illorum Patruin collegium quibus- 
dam veluti oculis renuere, et viribus omnibus, quo 


B minus ad rem eam comprobandam accurram, obsi- 


stere videntur. Quomodo namque inter sacerdotes 
Dei censebitur, illorumve feret sortem, cui sacerdo- 
talis dignitas abrogata est? Quomodo vero in ca. 
talogo sacrorum ministrorum erit, qui ecelesiasti- 
cis muuibus ejectus est? » Omitto reliquam S. Cy- 
rilli epistolam, qus durissimis conta S. Chrys: 
stomum expressionibus ac odiosis comparationibus 
plena est, ut etiam Facuadus lIlermianensis pro 
Defensione trium capitulorum concilis Chatccdünensts 
lib. 1v, cap. 4, post allatum ejusdcm epistole fra- 
gmentum, conqueritur. 


91. Non est ullo molo verisimile, S. Atticum in 
ea opinione perseverasse, cum Ecclesia Romans 
plures ab ipso exegerit pacis conditiones, ut supra 
diximus. Imo etiamsi gratis concederem, illum in- 
caute in eo errore permansisse, an propterea sta- 
tim ex albo sanctorum expungeudus crit? Ut bic 
alia przetermittam, quomodo in sanctorum catalogc 
reliuquetur S. Cyrillus, qui ani;o 451 vel 432, post- 
quam jam diu nomen S. Chrysostomi diptychis in- 
seruerat, tamen in Epistola ad Acacium Beragensem 
i'a scribit : « Volo autem tuam sanctitatem utile 
[Lupus t: ille] aliquid commemorare, quod ad pr:e- 
sens pertinet tempus : quando enim in magna Con- 
stantinopuli sancta vestra synodus congregata est, 
tunc quando Joannes est accusatus, deinde gesta 
sunt super eo a multis in scripto commentaria, 
eum futurum esset, ul contra eum definitio pro- 


communem Ecclesi: pacem preeiulit, ut. ipsemet ἢ ferretur, et essem ego unus astantium, scio, me 


in Epistola ad Cyrillum his verbis declarat : « Co- 
gitationibus nostris ad populi concordiam inclinati, 
canov"ibus quidem Patrum detrimentum nullum af- 
ferimus; exactze autem. verborum observationi uni- 
versi orbis paeem praferimus. » Deinde quibusdam 
exemplis probat, aliquando ob charitatem aut. pu- 
bicam utilitatem, de severitate ccclesiasticarum 
tunstitutionunm aliquid remittendum esse. 

20. Tota igitur S. Attici. culpa in eo consistit, 
quod post restitutam 5. Chrysostomi memoriam (si 
tamen lixc fuerit perfecta et ultima memoria Chry- 
sostomiauz restitutio, de qua re paulo superius 
Qum. 17 disputavimos) nondum omuino convictus 
[uerit de injusta S. Clirysostomni depositiore, cl 


audisse sanctitatem tuam sanctzesynodo sic dicen- 
tem : Quia si scirem, quod nunc, si Joanni ve 
niam largiremur, melior fierel semetipso, el recede- 
ret a duritia ct asperitate, que In eo est, omnes 
tos rugassem pro eo. Admirabilis ergo etiam 
circa fioc iterum judicata est sanctitas tua, quippe 
uL qui dixerit veritatem. Quid igitur oportebat 
sanctam synodum facere, 40:5 iipoenitentem et sic 
peitinacem. reperit illum , qui rectze fidei repugna. 
vit? » llauc S. Cvrilli epistolam inter alias vario- 
rum Patrum, ad concilium Ephesinum spectantes, 
Christianus. Lupus. Lovanii anno. 1682, cap. 56, ἃ 
pag. 129 edidit, et Stephanus Daluzius in Nova 
Conciliorum collectione, scu. Supplemento ad collec- 
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tionem Philivvi Labbei, Parisiis anno 1707, a co1.758, A etiam libenter admitto, ut 5. Cyrillum de pertina- 


recudit. ubi utrolibet loco integra legi potest. 

929. Ex toto hujus epistol:e contextu apparet, 
quod Cyrillus Acacio persuadere cupiat, Nestorium 
lieresiarcham jure merito condemnatum fuisse. Ut 
autem id clorius probet, inter alia allegat exemplum 
Joannis Chrysostomi, atque a simili argumentalur 
in hunc fere modum : Joannes Chrysostomus in 
sancta synodo ad Quercuin ab episcopatu depositus 
est ob duritiam et asperitatem (sic adversautes 
sancto przssuli invictam ejus constantiam perperam 
appe labant) ἃ qua ipsum nunquam recessurum Aca- 
cius vere pradixerat. Cur igitur sancta synodus 
Ephesina non deposuisset Nestorium ob hazresim, 
quam pertinaciter propugnabat ? At videtur S. Cy- 
rillus hoc ratiocinio innuere, quo.! tunc nondum de 
injustitia Clirysostomianz depositionis convictus 
esset ; si enim innocentiam S. Chrysostomi eo tem- 
pore agnovisset, quam vim haberet ejus argumen- 
tatio? Quomodo invidiosam inter Nestorium hzre- 
ticum et S. Joannem Chrysostonium comparationem 
institueret? Quomodo deuique iniquissi:um con- 
ciliabulum ad Quercum, in quo S. Clirysostomus 
falso accusatus ac damnatus fuerat, bic a Cyrillo 
« sancta synodus » vocaretur, el cum sancto conci- 
lio Epliesino compararetur? 

93. Ex his sccundum sententiam  Tillemontia- 
nam inferre possem, nomen Cyrilli, eque ac Attici, 
ex eccles:asticis tabulis delendum esse, cum Cyril- 
lus in hac epistola nondum agnoscat injuriam, qua 
S. Joannem Chrysostomum affecerat, nec ullum 
hic pra beat paenitentix indicium, ob quam causam 
Tillemontius tomo XII Monument, eccles. pag. 416 
εἰ 495 Atticum przcipue repreliendit, eumque e 
catalogo sanctorum expungit. Si igitur propterea 
AuUicum albo sanctorum eradat, cur in eo Cyrillum 
relitquit? Ne his diutius immorer, unicum Tille- 
montio dilemina propono. Cyrillus erroneam suam 
de depositione S. Clirysostomi opinionem post da- 
tas ad Ácacium litteras vel retraciavit, vel in ea 
usque ad mortem permansit. Si velit primum, pro- 
ferat auctores fide dignos, aut ipsa Cyrilli scripta 
in quibus ea retractatio expresse legatur. Saltem in 
Actis S. Cyrilli, quae tomo XIV Monument. eccles. 


cia erronei et iniqui sui judicii excusem. At vicis- 
sim exigo, ut eadem regula in S. Attico locum ha- 
beat. Si igitur Atticus nondum salis noverat 
injustitiam Chrysostomiang exauclorationis, quando 
ad S. Cyrillum scribebat, dicatur secundum hane 
Tillemontii regulam, quam probo et amplector, 
iniquitatem istiusjudicii postea agnovisse, quamvis 
antiqui scriptores eam notitiam clare ad posteros 
non transmiserint. Secundum ea, quae superius 
diximus, forte eo tempore Atticus nondum sesc om- 
nino cum Romana Ecclesia reconciliaverat, quod 
tamen postmodum effecit, etsi perfectam il'ius re- 
conciliationem antiquitas diserte non expresserit. 
llaud dubie prima aut praecipua pacis conditio 


D fuit, ut nomen S. Chrysostomi diptychis inseribere- 


tur, praeter quam sccundum supra dicta Atticus ad- 
huc alias implere debuit, de quibus ab ipso impletis 
veteres historici non meminerunt. Ceterum dun- 
taxat rogo, ut S. Cyrillus et S. Atticus juxta hanc 
Tilleniontianam regulam aequaliter judicentur. 

25. Non video, quomoo hinc evadere possit ad- 
versarius, nisiconfugial ad alteram regulam, quam 
tomo X Monument. eccles. pag. 541 sibi aliisque 


. praescribit, et qua dubiam Flaviani Antiocheni san- 


etilatein ita vindicat : « Igitur dicendum est, quod 
Ecclesia Graeca antiquam traditionem secuta sit, 
quando illum » (scilicet Flavianum, de quo ibiagit) 
« publico cultu veneratur. Quod si in ejus gestis 
occurraut aliqua, que gre videntur conciliari 
posse cum sp ritu charitatis, qui solus sanctos efficit, 
meminisse oportet, nos esse liomines, nimis debili 
actenui lumine illustratos, ut de humanis actioni- 
bus earumque circumstantiis recte judicemus. » At 
nunquid lioc axioma zque favet Attico, quam Fla- 
viano? Nonne etiam hic dici potest, quod Graci 
(addo quoque Latinos quosdam Martyrologos) anti- 
quam traditionem secuti sint, dum Atticum sacris 
suis Fastis inseruerunt? Verbo uno, quidquid ad- 
versarius hic dixerit, nos eodem de Attico affirma- 
bimus. Certe si Tillemontius traditas a se regulas 
observasset, lam durum ac temerarium judicinm 
non tulisset de przeclaro viro, quem antiquitas ma- 
gnis exornavit laudibus, quarum hic nouzullas in 


à pag. 267 usque ad 676 ex veteribus scriptoribus y gratiam adversarii breviter congeremus. 


copiose illustravit, nullum hujus retractationis te- 
stem hactenus produxit. Si secundam dilemmatis 
partem eligat, sequitur, bunc innocuum Cyrilli er- 
Forem sauctitati ejus non officere. 

24. Sed forte Tillemontius hoc dilemma declinare 
conabitur recurrendo ad regulam critice, quam 
(omo XIV. Monument. eccles, pag. 798 sic tradit : 
« llistorici tam frequenter omittunt res verissimas 
εἰ aliquando inaxime memorabiles, ut periculosum 
sit, ex eorum silentiocertas conclusiones deducere, » 
linc inferet, S. Cyrillum postea verosimiliter erro- 
fen! suum aguovisse ac retractassc, etiamsi apud 
ipsum S. Cyrillum aut alios antiquos scriptores id 
non l:gamus. Totum istud probe iniclligo, 3tque 


26. lnprimis S. Cyrillus Alexandrinus in Epi- 
stola ad clericos Constantinopolitanos, 2pud Labbeum 
tomo HI Conciliotum, col. 585, de Nestorio ita in- 
terrogat : « Nunquid zequalis vel sapientior est beato 
Attico? » Collestinus papa, in litteris ad Nestorium,vi- 
gilantiam S. Attici contra Pelagiauos ibidem, col. 553, 
οἷς laudat : « Denique sanctie recordationis Atticus, 
catholice magister fidei, ct vere beaii Joannis etiam 
ad ista successor, eos ila persecutus est pro Rege 
communi, ut iis ne standi quidem illic copia presta- 
retur. Mansit nos post ejus exitum sollicitudo vel 
maxima, cum successor ipsius utrum etiam in ejus 
lide succederet, quzreremus, quia difficile est canti- 
nuari, qux bona sunt ; nam aihi szpe alternis υἱοῖσ 
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bus adversa succedunt. » An Romanus pontifex A cum enim, juxta vulgare effatum , amor aut pares 


Atticum. appellaret. verum S. Joannis Chrysostomi 
&9ccessorem, si Aticus nibil unquam fecisset ad 
reparandam illcgitimam sedis Constantinopolitanze 
invasionem, ut Tillemontius nimis temere affirmat? 
Adde, Coelestinum papam in eadem Epistola ad 
Nestorium satis indicare, quod Atticus cum Roma- 
nis pontificibus amicitiam coluerit, dum ibidem 
col. 361 de nimia Nestorii erga Pelagianos indul- 
gentia sic conqueritur : « Ejicerentur denique, si 
ull quoque similiter displicerent. Cur tamen ea, 
qui m hos tinc sunt acta, quaeruntur, cum certum 
sit, illinc sd nos a catholico tunc antistite Attico 
gesta direcia? Cur non sancte memori: Sisinnius 
ista quaesivit? Quia utique sub decessore suo pro- 
baverat eos jure damnatos. » Hinc satis liquet, 
S. Atticum amicam litterarum cominunionem cum 
Ecclesia Romana conservasse. 


27. kem pontifex in Epistola ad clerum et popu- 
Ium Consiantinopolitanum tomo Labbei proxime ci- 
Ἴδίο, col. 565, post celebratas S. Chryscstomi lau- 
des, de illius successore ita loquitur : « Rexit enim 
sanctae memorias episcopus Atticus Christianum po- 
pulum decessoris exemplo, et sacrilegos persecutus 


€st haereticorum furores. » Przeterea Coelestinus eo- 


dem tomo, col. 1072, S. Maximianum episcopum 
Constantinopolitanum , quia cum S. Attico conjun- 
etissime vixerat, hoc elogio ornat : « lta enim re- 
verendissime memoriz viro Attico, catholicz fidei 
propugnatori fortissimo, mente pariter et officio 
lierebat, ut jam tunc. futuri in eodem episcopatus 
insignia prelucerent. » At ex hac ipsa S. Maximiani 
«sum Attico conjunctione confirmatur opinio Bostra: 


B 


inveniat aut faciat, quis facile credat sanctissi- 
mum Maximianum tam firmo amicitie vinculo con- 
junctum fuisse huic prasuli, si Atticus manserit 
injustus cathedrae» Constantinopolitanze possessor, 
ac talis fuerit, qualem Tillemontius depinxit? De- 
nique idem pontifex Romanus, columna sequente, 
hune S. Maximianum ita hortatur : 4 Sequere 
priorum, a quibus eruditus es et nutritus, exempla 
pontificum ; beatissimi Joannis in predicando scien- 
Liam, sancti Attici in. repurgandis hzresibus vigi- 
lantiam, decessoris tui Sisinnü, cujus te successo- 
rem credimus, simplicem puritatem. » 

28. Sanctus Prosper in carmine De ingratis, quod 
novissime Parisiis, anno 1711, inter ejus Opera ἃ 
col. 415 editum est, zelum Attici contra Pelagiauos 
ibidem col. 121 prxedicat his versibus : 


Quid loquar el curam, magna quam ges«it in urbe 

Constantinopoli, docto bonus ore sacerdos 

Atticus, antiqua legatos hereticorum 

Confwtando fide? De qua tunc impia cerda, 
uamvis se obducta tegereut velamine forma 
udicii, et Lacitee tulerant Lormenta repulse. 


Pretereo hic quedam Orientis concilia, quie anti- 
stitem illum tanti fecerunt, ut inter alios. sanctos 
Patres scripta beati Attici adversus hzreticos cita- 
rint. Omitto ctiam Theodoretum , Socratem, Leo- 
nem Magnum papam, qui omnes Atticum magnis 
laudibus extulerunt; nam hzc pauca sanctorum vi- 
rorum testimonia, quz de ipso produximus, omni- 
bus Tillemontii conjecturis et cavillationibus longe 


Co- (, Preferenda censemus. Nunc tempus est, ut. post 


lianc velitationem rursus filum historiz ROslr$e ar- 
repturi, liniamus vindicias S. Attici, cui successit 
S. Sisinnius I. 
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Authentica concilii Niceni per Marcellum; subdiaconum transmittit. 


(Lasse, Concil., 11, 1618.) 


Dominis sanctis, merito beatissimis fratribus coepi- D Bithyniz a Patribus constitutos, 


scopis, Aurelio, Valentino, vel ceteris charissimis, 
ἐπ «ynodo. apud Carthaginem habita. constitutis, 
Atticus episcopus. 


Per filium nostrum Marcellum subdiaconum ve- 
suum scripta vestrz dilectionis cum omni gratia- 
rum aclione suscepi, Domino gratias agens, quod 
merui tantorum fratrum benedictione perfrui, do- 
rini beatissimi fratres. Scribitis sune ut verissi— 
mos canones, apud Niczam civitatem me'ropolim 


PATROL. Gà. LXV. 


sub fidei astipula- 
tione dirigam. Et quis est, qui communem fidem, 
vel statuta a Patribus lirmata, suis fratribus dene- 
get ? Qua de re, per eumdem (ilium meum Mar- 
cellun subdiaconum vestrum, nimium festipan.- 
tem, sicut statuti sunt in Niczea civitate a Patribus 
canones In integro, ut jussistis, direxi ; petens, ut 
pro me plurimuin vestra sancta congregatio orare 
jubeat. Et alia manu ; Deus noster sanctitatem ve- 
stram custodiat, quod optamus, sancti fratres, 
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S. ATTICI EPISTOLA AD S. CYRILLUM 


ALEXANDRINUM EPISCOPUM 


De S. Joannis Chrysostomi nomine diptychis inserendo. 


Vide inter S. Cyrilli epistolas, Opp. tom. V, parte n, pn.201-205. 


EJUSDEM EPISTOLA AD PETRUM ET JEDESIUM.- 


Exstat apud Nicephorum, Hist. eccles. lib. xi, c. 27. 


EJUSDEM EPISTOLA AD CALLIOPEN. 


Socrati. Hist. eccles, vis, 95. 


sucio 


S. PROCLUS 


CONSTANTINOPOLITANUS EPISCOPUS. 


NOTITIA. 


(GatLawp., Vet. Patr. Biblioth. IX, Proleg., p. xxxix.) 


I. Proclum a primeva ztate litteris ac discipli- A mineiterum, atque iterum ad sedem Constantinopo- 


nis excolendis sedulo incumbentem, ad lectoris 
gradum foisse promotum, ex -BSocrate intelligi- 
mus (a). Deinde Attico episcopo Constantinopolitano 
operam dedit, cujus etiam notarius exstitil ; atque 
ab eo diaconus et presbyter ordinatus fuisse per- 
hibetur. Interea mortuo Cyzicenorum przsule, ut 
scribit idem Socrates (b), Sisinnius Attici succes- 
sor, ad illam regendam Ecclesiam episcopum ordi- 
favit. At eum pravertentes Cyziceni, alium, Dal. 
matium nomine, sibi episcopum constituenduin cu- 
rarupt. Constantinopolim itaque rediens Proclus, 
ibi frequenter concionando magnam sui nominis 
relebritatem consecutus est (c). Vir fuit, si quis- 
quam alius, optimis moribus praeditus. Quo no- 


a) Socrat. Hist. eccl. lib. vui, cap. M. 
b) ld. ibid. cap. 23. 

(c) ld. ibid. cap. 41. 

(d) ld. ibid. capp. 26, 29, 55. 


litanam occupandam populi votis expetitus, sive post 
mortem Attici et Sisinnii, sive post abdicationem Ne- 
storii, ut auctor est subinde laudatus historicus (d); 
tandem, eodem teste (e), post Maximianum fato fun- 
ctum Areobindo et Áspare coss., pridie Idus Apriles, 
id est anno Christi 454, in illius Ecclesie ponü- 
ficali throno est colleeatus. Qui postquam multa 
pro fide catholica propugnanda przclare gessisset, 
exactis in. Byzantina sede annis xiu, et aliquot 
mensibus, e vivis demnum excessit anno 447 desi- 
nente. De hac tamen temporis notatione iu annum 
et diem Procli emortualem, haud concors exstat vi- 
rorum eruditorum sententia, ut videte est apud Pa- 
gium (f) ac Tillemontium (4), quos consulas velim. 


(e) Id. ibid. cap. 40. 

(f) Pagi. ad ann. 446, 8 ΠΕ 

(g) Tillem. tom. Xvi, Ae 1 et 799, not. 9 
sur S. Procle, 


* Attico ΟΡ Proclum et Flavianum CP. jungimus quamvis ordine chronologico Jupiores. Ep. 
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11. Doctrina et eloquentia plurimum valuisse san- A codicum aliqua collatione ac nova versione (melio- 


etum Proclum, id vero ex veterum testimoniis quze 
illius operibus premisimus, plane compertum ha- 
bemus. Conplura scripsit beatus przsul, quae ta- 
men ad nos usque haud omnia pervenere. Quid- 
quid auteni ex ejus litterarum monimentis detegere 
licuit, homilias, epistolas, fragmenta, etc., ea post 
Elineuborstium diligenter satis collegit Vincentius 
Riccardus, ac Latine reddita et. uberrimis animad- 
versionibus adornata anno 1650, Romanis typis 
commisit. Postmodum Procli Homilias sive Ora- 
tiones xx ad mss. codices recensuit, denuo Latine 
vertil ac brevibus nolis instruxit Franciscus 
Combefisius (a), de hujusmodi suo consilio lecto- 
rem ita monitum reddens (b): Vésum est. sancti 
Procli Orationes, Vincentio liiccardo Bome editas, 
aliis noslris quibus maxime Deipara Virgo hoc tomo 
celebratur, adjungere ; multisque partibus nostrus, 


(aj Comhef. Auctar. nov. ad Biblioth. PP., tom. 
1, pazg. 501-496. Paris 1648. 
(b) M. ibid. pag. 401. 


res), luci iterum publice dare : valere jussis spissis 
illis, nec raro parergis, aut etiam minus quandoque 
aptís Riccardi notis : uti nec instiiuti nostri ratio 
nostra hic plura prascribi sinit, — Que textui elu- 
cidando necessaria videbuntur, in singulis brevi ora- 
Lionibus expediam. lixc ille : cujus propterea edi- 
lionem, ad howilias quod attinet, utpote przstan- 
tiorem, Riccardianz anteferendam censuimus; et 
breves adnotationes quas editor ad calcem rejecit, 
lectoris commodo consulentes, ad oras paginarum 
subjiciendas duximus. Reliqua porroex Riccardo 
desumpsimus. Quid autem operz studio nostro, in 
Procli epistolis potissimum excudendis, praestitum 
sit, notule produnt quas ubique subdidimus. Ce- 
terum haud fuerit otiosum, judicium  perlegere 
quod de scriptis sancto Proclo tributis tulit cl. 
Tillemontius (c. 


(c) Tillem. oen XVI, pagg. 718 et 800 seq., not. 


3 sur S. Procle. 


NOTITIA ALTERA. 


(FesstEn, Institutiones Patrologice tomi duo, OEniponte 1851. — Tow. 1l, pag. 517.) 


S. Proclus, adhuc adolescens S. Joanni Clhry- 
s0siomo imprimis charus, per sacr) ministerii gra- 
dus in. Ecclesia Constantinopolitana ad presbyteri 
dignitatem ascendit. 1s cum 8. 426 a Sisinnio epi. 
scopo Consiantinopolitano Cyzici episcopus ordi- 
notus esset, cives ejus oppidi, priusquam Proclus 
illuc se conferret, alium sibi episcopum elegerunt, 
Quo comperto, Proclus pacis amans Constantino- 
poli permansit, ibique concionibus ad populum ha- 
bitis plurimum inclaruit (d). 

Postmodum ubi Nestorius errores suos Constan- 
tinopoli disseminare ecpit, Proclus adhscdum ibi 
degens, celeberrima oratione publice in ecclesia 
habita, strenue eos impvgnavit, Vir fuit eximie 
benignitatis εἰ mansuetudinis, nec minoris indu- 
strie, qua, licet vim externam eontra. hareticos 
adhiberi nollet, errantes tamen assidue pro veritate 
decertans victorieque assuetus in viam vcrilatis 
voducere satagebat (e). Quapropter iteruin atque 
iterum, ut sedem Constantinopolitanam occuparet, 
populi sotis expetitus, tandem post Maximiani ob- 


(d) Socrat. llistor. eccles. lib. vn, e. 25, 41, 49; 
Nicephori Histor. eccles. lib. xiv, c. 58; Ephrainii By- 
ταν ἐπὶ Catalogus patriarcharum. Constantinopol., v. 
4714-19 in A. ; Maii Νουα collec. veterum script., 
t. fi, p. i, p. 229. Cf. Tillemont 1. c., p. 004-6. 

(e) Soerat. flistor. eccles. lib. viv, c. $1, 49; 
S. beo M. epist. 135, c. 4; S. Cyrill. Alexandr. ep. 
54 (vr: ι. V, p. i, p. 195); Synodicon Casin. 
e. 151. Cf. Tillemont l. c. p. 706-9. 

(f! Socrat. Hist. eccles. lib. vii, c. 26, 29, 55, 
40; Synodicon Casin., c. 125 


itum (a. 454) in illius Ecclesi: pontificali throno 
collocatus est (f); statimque synodicam ad Cyril- 
lum Alezandrinum, Joannem Antiochenum, aliosque 
Orientis episcopos misit, qua de sua confirmatione 
co8 certiores redderel (g). Biennio post (a. 450) 
exort:e sunt lites de Theodoro, Mopsuestim ia 
Cilicia olim episcopo, ante plures jam annos de- 
functo, qui in libris suis longe lateque celebratis 
Nestorio facem prsetulerat. Doctrinam ex istis libris 
excerptam Nestoriani, przsertim in Armenia et 
Persia, sub commendatione tagli nominis propa- 
gare conati sunl. - Verum Acacius Melilinensis et 
Rabulss Edessenus episcopus, re cognita, Armenes 
monuerunt de cavendo errore magnis se nominilius 
tegente; Cilicia autem episcopi, patrocinio Theg- 
dori suscepto, litteris in Armeniam direetis Acacii 
et Rabulie. monita nonnisi ex studio contentionis 
profecta asseverabant. [tique oppositis utrinque 
vocibus in anceps redacti Armenic episcopi in 
concilio statuerunt, Proclum ea de re consulere, 
ad quem daos presbyteros legatos miserunt cum 


(g) Proemium hujus 3gnodicm, de qua baud in- 
frequens apud veteres est. mentio, exstat in Syno- 
dico Casinensi, c. 150 (ed. Schulze ep. 129), et in 
Opp. Procli ed. Galland., ep. 17. Vid. Synodicon 
Casin. c. 144, 145, 148, 149, 158. Cf. Tillemont 
ι. XIV, S. Cyrille, art. 4121 (p. 978, 575). — Alia 
quzdam 5. Procli synodica, cujus mentio habetur 
in Theodoreti epist. 80, posteriori tempore scripia 
videtur, Cf. P. Coustaut in. epistolis pontiff. Ro- 
iman., Monitum in S, Xvsti Ill ep. 10 
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libellis re» statum exhibentibus (a) adjuncto volu- A negotio summam denuo n;oderationem injunait (e). 


mune, contiuente excerpta ex Theodori libris, quae 
in Armenia et Persia circuinferebantur. Proclus, re 
in synodo diligenter examinata, celeberrimum illum 
tomum ad episcopos Armenizx direxit, quo luculen- 
tum veraz fidei testimonium perhibuit, Eumdem to- 
mum ad Joaifnem quoque Antiochenum misit, ex- 
petens ab eo pro communi fide servanda, ut cum suo 
concilio eum susciperet atque subscriberet. Quod 
revera Joannes et synodus Orientis apud ipsum 
congregata lubenter praestitit. (b). Insuper Procius 
consilio prudenti usus, tomo suo capitula hzresin 
Nestorianam continentia, que in Armenia circum- 
ferebantur, absque tamen auctoris Theodori no- 
mine damnanda subjecerat, ut et Theodori nomini 


[nter cztteros Orientis episcopos, qui cum eatholi- 
cis communicabant, Rabulx Edesseni mediis hisce 
litibus immortui successor lbas ob animum Nesto- 
rianis erroribus propensiorem maxinie infamaba- 
tur; quam ob rem Proclus, conservanda purae 
fidei pacisque genuinz aque studiosus, egregiis lit- 
teris plurimum institit, ut Joannes eum ad tomum 
subscribendum subjectaque capitula damnanda pere 
moveret (f). — Aliquot annis post (a. 444), Atha- 
nasio, extorri Perrheuorum episcopo, sutfragatus, 
omni charitate et modestia Domnum, Antiochia 
episcopum, datis litteris rogavit, ut ejus causam 
denuo examinaret (9). Obiit Proclus sanctitatis fama 
ubique conspicuus a. 446 (A). 


propter Orientalium offensionem parceretur, et B — S. Procli hodie supersunt Orationes et Epistolar. 


prava ejus doginata damnata excluderepntur (c). 
Veruimn sapiens ejusmodi consilium imprudens mo- 
nachorum quorumdam zelus fefellit, qui excerpta 
ista capitula cum ipso auctore Theodoro damnanda 
per omnem Orientem clamabant, àicque magnas 
turbas excitabant. Qua de re Joanni multum que- 
renti (d) Proclus temperatam suam agendi rationem 
candide exposuit, legatis autem suis in arduo isto 


(o) Heperitur in. concil. Constantinopolit. in (a. 
553) collat. v (Mansi t. IX, col. 240-42) fragmen- 
tum ez libellis porrectis a presbyteris εἰ diaconis, 
qui transmissi sunt ab episcopis, elc., magna Ar- 
menig, Persidis et aliis gentibus ad Proclum Con- 
stantinopolitanum (idem legitur iu Opp. Procli ed. 


Riceardi tanquam epist. 1). Quod si tatnen Facun- C 


dus op. cit., lib. vin, c. 2, Liberati Breviar., c. 10, et 
ipsa lomi ad Armenios iuscriptio cum isto fra- 
gmento conferantur, propius ad veritatem accedere 
videtur, si is'os libellos vel serius ad Proclum 
scriptos credamus, vel sallem in isto fragmento 
quedam prasertini ab. initio ex libellis Basitii. dia- 
coni ferventioris (vid. Liberati Breviar., c. 10) ad- 
mista contineri. Cf. Tilleiont t, XIV, S. Cyrille, 
art. 142 (p. 655), cum nota 88 (p. 1}. 

(b) Fragmentum epistole Procli ad Joannem et 
responsi Joannis ad Proclum, servatum a Facundo 
Hermian. in Defens. trium Capitul., lib. 1, c. 4 (Gal- 
land, t. XI, pay. 666), habetur tanquam Procli, ep. 
& et 5. Aliud lortasse fragmentum epistola Procli 
ad Joannem ejusque synodum exhibent verba in 
S. Cyritli Alex., ep. 47 (t. V, p. 11, p. 189) ex Proclo 
allegata. 

(c) S. Cyrilli Alex. Epist. ad Acacium in concil. 
Coustautinopolit, i1 (a. 555), collat. v. (Mausi, t. IX, 
col. 245). 

(d) Querelas Joannis Antiocheni exhibet epist. 6, 
in Opp. Procli ed. liccardi, qui revera non est nisi 

r$ alia responsi Joannis ad Proclum (seu episto- 

5) , ut satis patet ex Facundi op. cit., lib. i, c. 
2. et lib. vit, c. 1 (Galland. t. Xl, p. 680, et pag. 
Det unde accepla est ep. 6 inter Procli epi- 
sio 28. 

(e) Fragmentum. hujus epistole Procli ad Joan- 
nem , et aliud ejusdem Procli epist. ad Mazimum 
diaconum suum, desumpta ex Facundi op. cit., lib. 
vii, c, 8 εἰ ὅ (Galland. t. ΧΙ, p. 746-47, et p. 752 ), 
exstant in Opp. Procli ed. fticcardi tanquam ep. 
10 et 14. Tota hzc causa accurate narratur in Li- 
borati Breviario, c. 10 (Galland, t. XII, p. 132-55), 
quem reiert et in nonnullis corrigit C. Baron., Án- 
nal., ad a. 455, n. 51-4. Vid. etiam supra $ 327, 
p. 538. Cf. Tillemont t. XIV, S. Procle, p. 709-10. 


]. Orationes viginti septem cjus nomine circum- 
feruntur (i), quarum tamen nonnull:e citra dubium 
spuria, alie saltem suspect: sunt (j). 

Huc pertinent : 

4. Sermones in festis Domini (k), seu de mysteriis 
vitae Cliristi, scil. De nativitate Domini (A. Mai i. 
c., pp. 92, 935), De incarnatione Dumini nostri 
Jesu Christi, altero post Christi natalem die (orat. 


(f) Epistola hx«c Procli ad Joannem, quz in Opp. 
Procli ed. Riccardi est ep. 5, transsuupta est. ex 
concilio Constantinopolit, £1, collat. vt et v (Mansi 
t. IX, col. 504-4, 970-71). Cf. Tillenont. t. XIV, 
S. rns art. 142 (p. 651-39), et S. Procie (ibid. , 
p. 709). 

(y) Epistola l::&e Procli ad Domnum, ex concit. 
Chbalcedon. act. xiv (Mansi t. Vll, col. 521-26) ac- 
cepta in Opp. Procl: ed. Riccardi, est ep. 15. Cf. 
Tiliemont, t. XIV, S. Cyrille, art 148 (p. 647-49). 

(h) Insignia laudum praconia, quibus veteres 
sanctuni bunc episcopum extulerunt. Vid. ap. ΤΙ 
lemont t. XIV, S. Procle, p. 711-18, εἰ in fronte 
Opp. S. Procli (Galland. t. 1X, p. 605-15). 

(5 Harum viginti due in edit. Gallandii eseteris 
meliore deprehenduntur, quinque nuper ab A. Maio 
in Spicileg Roman. t. 1V (Rome 1840) p. 77, 
98 e codd. antiquis eruta fuere. 

(j) Dubix sunt hz orationes : De incarnatione D. 
N. Jesu Christi et de infusoriis (orat. n), item Jn 
natalem diem D. N. Jesu Christi (orat. wv), quae idem 
plane initium habet cum oratione 1 Tbeodoti An- 
cyráni lecta in concilio Ephesino; et oratio altera 
in S. Stephanum (orat. xvii). — Spurize sunt : ὅσ» 
datio Dei Genitricis Marie (orat. v1), absurda quip- 


D dam continens; et oratio. prior in S. Stephanum 


(orat. xvi), que Asterium  Amasenum auctorem 
liabet. — Oratio hiec in S. Steplianum apud Gollan- 
dium inter scripta S. Procli praetermissa est; binc 
Üratio altera in S. Stephanum, quz in edit. liccaid,, 
oral. xvi numeratur, ap. Gailand. locum orat. xvi 
obtinuit, et sic deinceps numerus Orationum ap. 
Riccard. et Galland. una seniper discrepat, ut ora- 
tio xix ed. Riccardi sit orat. xviii ap. Galland., eic. 
— Cl. de singulis Procli orationibus lam genuinis, 
quam dubiis et spuriis liccardi et Combelisii. no- 
tas; Tillemont t. XIV, S. Procle, note 3 (p. 800. 
801); Ceillier 1. c., n. 12-25. (p. 484-91); ὁ. A. F- 
bricii Biblioth. Grec. vol. IX, p. 505-510. De stylo 
et charactere harum Orationum. vid. Dupin t. IV, 
P. 75, et Tillemont l. c., p. 718-19. 

(k) Festa Domini, qux tempore S. Procli in Ec- 
clesim usu erant, ipse enumerat orat. iu. ὦ. 8. 
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ju), et de ejusdem circumcisione octavo post nati- A pontifices summis laudibus illum extollerent (^). 


vitatem die (à. Mai |. c. p. Lxxxiv—vii), in. s. 
theophania sive in epipbania Domini (orat. vii); 
Sermo De incarnalione, dictus in Sabbato ante Qua- 
dragesimam ( A. Mai l. c. p. Lxsxxviu-—xci) ; In 
transfigarationem (orat. vin); Jn ramos Palmarum 
(orat. 1); in feriam quintam De cena Domini (orat. 
x); in Parasceve De passione Dominica (orat. xi); 
unus De resurrectione Domini dictus in nocte paschali 
(orat. xn); tres in S. Pascha (orat. xtti, χιν et xv); 
unus De ascensione Domini (A. Mai 1. c. p. Lxxvii— 
Lxxxut), denique unus In S. Pentecosten (orat. xvi). 

2. Laudes sanctorum. [125 inter eminet celeber- 
rima illa laudatio in. SS. Dei Genitricem Mariam, 
Nestorio presente habita, ab eoque frequenter im- 


v). Accedunt laudatio S. Pauli apostoli fervidior 
(orat. xix), S. Andres apostoli (orat. xx), et S. 
Joannis Chrysostomi (orat. xxi). His adjungendus 
venit sermo De S. Clemente martyre, Ancyrz in Ga- 
latia episcopo (A. Mai 1. c. p. xciv.—vini). 

9$. Tractatus de traditione divine Misse (seu orat. 
xxu), alioquin nonnisi fragmentum, quo pracipui 
liturgiarnm apud Grzcos recensentur auctores, ac 
prsesertim liturgiz S. Basilii etJoannis Chrysostomi 
origo exponitur, a quibusdam in dubium vocatur (a). 

1]. Epistolo S. Procli septem hodie exstant, 
quarum longe celeberrima est : Tomus (seu Epistola 
de fide) ad Armenios, quo mysterium Incarnationis 
Domini perquam accurate exponitur, adeo ut epi- 


Czlerz epistole vel epistolarum fragmenta (scil. 
cp. $, 4, 10, 11, 15, 17) ubique insignem ejus clia- 
ritatem produnt, nec minus fidei zelum, quam pa- 
cis atque justiti:e amorem spirant (c). 

Ex doctrina S. Procli illud maxime notatu di- 
gnum, quod sepius in Tomo ad Armenios, et in ce- 
leberrima illa Laudatione SS. Dei Genitricis (orat. 1) 
illibatam S. Marix virginitatem etiam post par- 
tum disertis verbis astruit. 

Editiones : S. Procli Opuscula Gr. et Lat. ed. G. 
Elmenhorst, Lugduni Batav. 1617 in 85. (Hzc editio 
continet tantum quatuor orationes el tres epistolas 
atque Tractatum de traditione divine liturgia, ple- 


£z 


raque Gr. et Lat. ; vid. de singulis Hoffmann Lezi- . 
puguata (orat. 1); et altera similis argumenti (orat. B con bibliograph. t. 111, s. v. Proclus p. 475—74.) — 


S. Procli analecta (seu Opera collecta) a Vincentio 
Riccardo Gr. et Lat. cum commentar., Rome 1650 
in 45. — P. Combefisius in Auctario novo Bibliotheca 
Patrum, Paris. 1648, t. l1, p. 302— 496, hon ilias 
seu orationes viginti S. Procli (omissa tantum ora- 
tione Asterii Amaseni) iterum recensitas Gr. et 
Lat. cum notis edidit. — Denique omnia S. Procli 
opera, qux hucusque reperta sunt, ex edit. Ric- 
cardi οἱ Combefisii collecta optime exhibentur Gr. 
et Lat. in Galland.Biblivth. Patrum t. IX, p. 601 — 
704, ubi etiam (p. 705—4) fragmenta quidam ex 
orationipus deperditis et ex epistolis nonnullis Pro- 
cli reperiuntur. Quibus nunc addere oportet ser- 
mones ab A. Mai repertos, quorum primus Gr. et 


scopi catholici per totum Orientem eidem subscri- C Lat., reliqui Latine tantum exbibentur. 


berent tanquam norm: rectz fidei, ipsique ltomani 


(a) Cf. Tillemont 1. c. P 801.; Ceillier l. c., 
5. 26 (p. 491 — 95), et t. 1, cap. 2, art. , n. 8, 
(P. $16—11.); Eu:. Renaudot Liturg. Oriental. 
ollect., 4. I, p. 22, et 36 — 7, J. A. Fabhrieii 
Biblioth. Grec. vol. IX, p. 510—11. Card. Bona 
Rerum  liturg. lib. 1, c. 9, n. 9, etiam. liturgiam 

S. Procli memorat. 
b) De nomine Tomi vid. supra t. IJ. & 115, 


p. 405. — De Tomi hvjus auctoritate cf. Tillemont 


t. XIV, S. Cyrille, art. 141 (p. 650—531 ); J. Δ. 
Fabricii Biblioth. Grec. vol. IX, p. 514—12. ; 

(c) Riccardi editio sedecim epistolas habet, qui- 
bus Gallandius decimam septimam adjecit ; sed pars 
major illustrandis rebus gestis S. Procli inservit, 
ac nonnisi septem de quibus supra in Vita S. Procli 
singillatim actum est, Proclum ipsum auctovem ha- 
bent. 


VETERUM TESTIMONIA DE S. PROCLO 


EPISCOPO CONSTANTINOPOLITANO. 


CriLLUs Aigx. iw Exposit. Symboli. Ez part. ni, Conc, Ephes. cap. 45, sab fin. — Conc. edit. Ven. 
Labb., tom. Ml, pag. 1721. 


Ταῦτα φρονεῖ μεθ᾽ ἡμῶν ὁ φιλόχριστος sov ἁγίων Ὁ Hzc sentit nobiscum amantissimus Christi sae- 


Πατέρων χορὸς, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ νυνὶ τὸν τῆς ἁγίας 
Κωνσαταντινουπολιτῶν Ἔχχλησία: χαταχοσμήσας θρό- 
vov. ὁτιώτατος καὶ θεοσεδέστατος ἀδελφὸς, xai συν- 
επίσχοπος Πρόκλος. 


ctorum Patrum chorus, οἱ ipse qui nunc 81:0 


Constantinopolitang Ecclesie tbronum exornat, re-. . 


ligiosissimus et sapientissimus frater et coepiscopus 
Proclus. 


Ipeu ibid., pag. 1727, ad Joannem Antioch. et synod. 


Ἕν τῇ πρὸς ᾿Αρμενίους Ἐπιστουλῇ,τὸν τῆς ἀλη- 
θείας λόγον ὀρθοτομῶν, διεχήρυξε σαφῶς ὁ ὁσιώτατος 


xai θεοσεθέστατος ἀδελφὸς ἡμῶν, xal συνεπίσχοπος 


In Fpistola ad Armenios, cum sermonem veriia- 
tis recte tractaret, diserte przdicavit sanctissimus 
et religiosissimus frater noster et cocpiscopus Pro- 
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clus, vir pius, et zd certamen adversus eos qui A Πρόχλος, ἀνὴρ εὐσεδὴς, xaX τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφου- 


qua recta sunt, pervertunt, exercitatus, et ex veri- 
tatis assertione victoriam reportare assuetus. 


II. 


σιν ἀνταποδύεσθαι μεμελετηχὼς, ὅτι xat νιχᾷν ἔθος 
αὑτῷ πρεσδεύοντι τὴν ἀλήθειαν. 


SocRATES Hist. eccl. lib. vu, cap. 26. 


Orta est autem post obituma Attici multa circa 
ordinationem episcopi contentio, dum alii alios 
querebant: nam quidam Philippum presbyterum, 
nonnulli vero Proclum ordinari cupiebant: erat 
autem οἱ is presbyter. Communiter vero cunctus 
populus Sisinnium ordinari optabat. 


Ἐγένετο δὲ μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Αττιχοῦ πολλὴ φι- 
λονειχία περὶ χειροτονίας ἐπισχόπου, ἄλλων ἄλλον 
ζητούντων" «ινὲς μὲν γὰρ, φησὶ, Φίλιππον τὸν πρε- 
σθύτερον ἐζήτουν, τινὲς δὲ Πρόχλον" xai οὗτος δὲ 
πρεσθδύτερος ἣν. Κοινῇ δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἐπόθει γίνεσθαι 
Σισίννιον. 


Ινὲν ibid., cap. 38. 


Mortuo Cyzicenorum episcopo, Sisinnius Proclum 


Too Κυξιχηνῶν ἐπισχόπου τελευτήσαντος, ὁ Xioív- 


Cyzici ordinavit episcopum. Cum itaque Proclus B νιος Πρόχλον ἐχειροτόνησε πρὸς ἐπισχοπὴν τῆς Κυ- 


Cyzicum esset profecturus, prevenerunt eum Cy-, 
zieeni, ac virum religiosum, nomine Dalmatiuim, 
ordinaverunt. Et hoe fecerunt neglecta lege quz 
jubet , ne praeter sententiam Constantinopolitani 
episcopi, ulla fiat episcopi ordinatio. Legein autem 
istam ideo neglexerunt, quod ea ad solius Attici 
personam lata pertineret. Mansit itaque Proclus 
Constantinopoli, et licet Ecclesi: suz non przes- 
set, in ecclesiis tamen Constantinopolitanis docen- 
do floruit. 


ζίκου. Μέλλοντος οὖν διάγειν ἐπ᾽ αὐτὴν, φθάνουσιν 
οἱ Κυξικηνοὶ χαὶ χειροτονοῦσιν ἄνδρα ἀσχητιχὸν, ᾧ 
ὄνομα fj» Δαλμάτιος. Καὶ τοῦτ᾽ ἐποίησαν, ἀμελήσαν- 
τες τοῦ νόμου τοῦ χελεύοντος, παρὰ γνώμην τοῦ 
ἐπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, χειροτονίαν ἐπισχό- 
που μὴ γίνεσθαι. Ἠμέλησαν δὲ τοῦ νόμον τούτον, 
ὡς ᾿Αττιχῷ μόνῳ εἰς πρόσωπον παρασχεθέντος. Ἕμε- 
νεν οὖν ὁ Πρόχλος, οἰχείας μὲν Ἐχχλησίας μὴ προ- 
εστὼς, ἐν δὲ ταῖς ἐχχλησίαις τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
μετὰ τὰς διδασχαλίας ἀνθῶν. 


ἴρεμ ibid., cap. ὅ5. 


Post depositionem vero Nestorii, rursus discepta- 
tie erat de eligendo episcopo. Et multi Quidem Phi- 


Μετὰ ὃὲ τὴν Νεστορίου χαθαίρεσιν, πάλιν περὶ 
ἐπιλογῆς ἐπισχόπου ζήτησις ἦν. Καὶ πολλοὶ μὲν Φί- 


ἤρρυτθ, plures vero Proclum eligebant ; et obtinuis- C λιππον, πλείους δὲ «bv Πρόχλον ἐπελέγοντο" xai 


set sane Procli eleetio, nisi potentum nonnulli ob- 
stitissent, canone ecclesiastico prohiberi dicentes : 
Ne quisquam episcopus uni addictus ecclesiz ad 
aliam civitatem transferatur. Hoc dicto ac credito, 
€6actus est populus acquiescere. 


 ]nEw ibid., 


Qui tunc ista dicere conati sunt, vel invidia fue- 
runt erga Proelum infecti, vel οἱ canones, qua- 
ve sapenumcro ulilier in ecclesiis gesta fuere, 
ignorabant. 


ἐχράτησεν ἂν 1j Πρόχλου γνώμη, εἰ μὴ τινες τῶν 
μεγάλα δυναμένων ἐχώλυσαν, φήσαντες, χανόνα Ex- 
χλησιαστιχὸν χωλύειν, τὸν ὀνομασθέντα τινὸς πόλεως 
ἐπίσχοπον εἰς ἑτέραν μεταφέρεσθαι πόλιν. Τοῦτα 


λεχθὲν καὶ πιστευθὲν, τὸν λαὸν ἡσυχάζειν ἡνάγκαξεν.. 


cap. 56. € 


Οἱ τότε ταῦτα λέγειν ἐπιχειρήσαντες, ἀλλ᾽ ἣ χα- 
πκασχευάσασθαι φθόνῳ τῷ πρὸς τὸν Πρόκλον, f) ἀ- 
νοεῖν καὶ τοὺς κανόνας, xai τὰ πολλάχις χρειωξδῶς 
ἐνταῖς Ἐχχλησίαις γενόμενα. 


Ipgx ibid., cap. 40. 


Maxinianus vero cum biennium ac menscs quin- 


Μαξιμιανὸς δὲ δύο ἐνιαντοὺς πρὸς τοῖς πέντε μὴ- 


que Ecclesi: pacale przfuisset, mortuus est, con- D oiv ἡσύχως τῆς Ἐχχλησίας προστὰς, ἐτελεύτησεν ἐν 


sulibus Areobindo et Aspare, duodecima die Apri- 
lis. Accidit autem, ut hebdomada esset jejuniorum, 
Paschatis festo vicina: erat autem dies illa quinta 
vocata. Tunc autem et Theodosius imperator cause 
huic sapienter providit: etenim ne denuo in ele- 
ctione episcopi disceptatio oriretur, et Ecclesia per- 
turbareiur, incunctanter, nondum humato Mari- 
iniani eorpore, prxsentibus episcopis przcepit, ut 
Proclum ordinarent: nam ad eam rem et Coelestini 
episcopi Romani littere quz allat:e fue ant, con- 
sentiebant, quas ille et Cyrillo Alexandrino, et Joan- 
ni Antiochiz, et ['ufo Tliessalonicensi miserat, nihil 
impedire docens, eum qui alij esset Ecclesi: nun- 
cupatus, vel ctiam episcopus esset, ad aliam trans- 


ὑπατείᾳ ᾿Αρεοδίνδον xal Ἄσπαρος, τῇ δωδεχάτῃ τοῦ 
᾿Απριλλίου μηνός. Συνέδη δὲ ἐν αὑτῇ τὴν ἑδδομάδα 
εἶναι τῶν νηστειῶν, τὴν γειτνιάξζουσαν τῇ τοῦ Πάσγα 
ἑορτῇ * ἡμέρα δὲ ἣν χαλουμένν͵ πέμπτη. Τότε δὴ καὶ 
ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος σοφῶς τοῦ πράγματος προ- 
ἐνόησεν * ἵνα γὰρ μὴ πάλιν περὶ ἐπιλογῆῇς ἐπισκόπου 
ζήτησις ἧ, χαὶ ταραχὴ τῇ Ἐχκχλησίᾳ χινήσῃ, μὴ 
μελλήσας, ἀλλ’ ἔτι χειμένου τοῦ σώματος Μαβιμια- 
νοῦ τοῖς παροῦσιν ἐπισχόποις ἐνθρονίσαι τὸν Πρόχλον 
ἐπέτρεψεν * τοῦτο γὰρ χαὶ τοῦ ἐπισχόπου τῆς 'Ῥω- 
μαίων Κελεστένου ἐπιστολαὶ παροῦσαι ἐγίνοντο Guu- 
ῴηφοι, ἃς ἐχεῖνος ἀπεστάλχει Κυρέλλῳυ τὸ τῷ ᾿Δλλε- 
ξανδρείας, xaX Ἰωάννῃ τῷ ᾿Αντιοχείας, χαὶ Ῥούφῳ 
πῷ Θεσσαλονίχης, διδάσχων ὡς οὐδὲν χωλύει, τόν τε 
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€vizr n Biíame i£ izxtyen ᾧ ἔν; JD € Baduarnenmw dax, wemuae Rupas [πριν ἐπὶ 


"Peclx; τῆξις oxcuLwuc aui τὸ ἐπολσύϊσενος 
cy τάξξϑτον τῶν νΞ αὐτοὶ Xy8jen0u διέξϑΞι σεν. Καὶ 
οὐ τοῦτο μὖῦνον ἔξίεπεςτν. Xil τὰς xx: mp ἐξ 
αὐρενος χπττιῦῦν, ἜΑΚΟΣ Thr ἡ ποαξιτόξντον Xvd- 
Aasszv. T2-: tz καὶ ὁ ἔπέσχοπο: Bosw; ἐκ τοῦ 
"-enchà προςττεὶσν ἐπ᾿ xg lix; δεῦστχεσν, τῇ γε- 
νομένῃ ix Θεοῦ τυσττοῖα προσαρμότας, xxv; ἐθκὺυ- 
μάτθη. Ἢ δὲ τρυξητεῖα ἐστὶν αὔττ - Βαὶ cv. vé 
ἀνθρώπου, τροΞήτενσοτ ἐπὶ l'o7 ἄρχοντα. Poc, 
Μισὸχ καὶ 6c€C£A-* πριγῶ ràüp αὐτὺν θανάτῳ, xal 
αἵματι, καὶ ὑετῷ καταχ.ἰύζοντι. xal ἰίθοις ya.lá- 
ἄμ καὶ χἴρ,. xal Orr βρέξω ἐπ᾿ αὐτὸν, xal. 
£xl xdrrac τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, xal eic ἔϑγη ποιὰ 
μετ᾽ αὑτου. Καὶ μεταλυνθήςεμαι, καὶ ἐνξοξαςθή- 


Paberul; A Westis εν τυλὰ WAANRAAW (Gr Νὰ - 
minm qui sub illo (werant, partea interest, Ne 
κε εἰς Paga quievit ; sed etigmace ew SW. 
pinrimees ex us qWi PHMaRSeCRRC, Cnswimpe t, Tw 
$3nc ewiscepas Preclus, cum i ecciesia de ewliata 
salute Exechielis ex poneret propicia, adenretiem 
fet abende, Erant awmtem verbà prephbetoe: Ft m, 
ΑΝ heminis, teaticinarc comitem Gea precem, Ke, 
Misoch ex Tobel ; ju4waho enim ewm werte, e ian 
quine ci imbre vcheavcnti, οἱ (apibus gvemdini, e 
Mem, δὲ sulphur Pinam supev ἐπι, Φὲ auper emnes 
qxi cum (e, 6€ super entes wnltas eum eo, δῚ wma: 
qnifcabor δὲ glorifcaber, et wetus ero in ect 
ΜΝ ἀγα gentium: eb ccquoscent. quia eqo ium Dv. 


σομαᾶε, xal γνωςϑήσεμαι ἐναντίον πολλῶν ἐθνῶν" p sinus *. Vehementer itaque, sicut dixi, ob isla ad- 


zal γνώσονται c ἐγώ εἰμι ὁ Κύριος. Xz05pa μὲν 
οὖν, ὡς ἔφην, ἐθχυμάσθη ἐπὶ τούτοις ὁ Πρόχλος. 


mirationi fuit Proclus, 


lit. 


Ex coucilio Antiocheno sub Domno, intexto actioni xiw concilii Cbalced., edit. Ven. Labb, tem, IV, 
pagg. 1659, 1663, 1663. 


Δόμνος ἐπίσχοπκος τῆς ᾿Αντιοχείας εἶκεν" Οἷδα xà- 
16 ἐχδεδημηχέναι τὸν ἐπίσχοπον ᾿Αθανάσιον " xal 
τὰρ ἐχόμισέ μοι γράμματα τῶν θεοφιλεστάτων xal 
ἁγιωτάτων ἐπισχόπων, τοῦ χυρίου Πρόχλου, φημὶ, xal 
τοῦ χυρίον Κυρίλλου. 


* Ezech. xxxvii, Ζ2 seq. 


Domnus episcopus Antiochia dixit; Novi et eqto 
formidasse reverendissimum — epiacopui Allata 
sium : nam detulit mihi litteras Uel amantissiuorum 
et sanctissimorum. episcoporum, domni Procli δοὶ- 
licet et domni Cyrilli 
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Theodorus episcopus dixit: Divinz litterz pet A θεόδωρος ἐπίτχοπος εἶπεν" Ὅσια γράμματα διὰ 


Dei amantissimum episcopum Athanasium prolatze 
sunt sanetorum archiepiscoporum. Jubeat tua san- 
ctitas has relegi ceram sancto concilio. 


Theoctistus episcopus Berrhoee dixit : Hzc ipsa 
et ego perspexi, quia falsa docuerit sanctissimos 
et venerabilissimos episcopos, Proclum videlicet et 
Cyrillum, reverendissimus episcopus Athanasius. 

Sabbas episcopus dixit: Si quietein diligeret re- 
verendissimus episcopus Athanasius, non eum opor- 
tuerat post repudium et jusjurandum, importunum 
exsistere sanctissimis Patribus οἱ archiepiscopis 
Proclo et Cyrillo. 


τοῦ θεοριλεστάτου ἐπισχόπου ᾿Αθανασίου χεχόμισται 
τῶν ἁγιωτάτων xaX θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων. Ke- 
λευσάτω Gov ἡ ἁγιότης, ταῦτα ἀναγνωσθῆναι ἐπὶ τῆς 
ἁγίας συνόδου. 

Θεόχτιστος ἐπίσχοπος Βεῤῥοίας sims: Τὰ αὑτὰ 
συνεῖδον χἀγὼ ὡς ψευδῆ ἐδίδαξε τοὺς ἀγιωτάτους xat 
ὁσιωτάτους ἀρχιεπισχόπους, Πρόχλον φημὶ καὶ Kü- 
Εἰλλον ὁ εὐλαδέστατος ἐπίσχοπος ᾿Αθανάσιος. 

Σάδθας ἑπίαχοπος εἶπεν" Εἰ τὴν ἡσυχίαν ἡγάπα 
ὁ εὐλαδέστατος ἐπίσχοπος ᾿Αθανάσιος, οὐχ EB: 
αὐτὸν μετὰ παραίτησιν xal ὄρχους ἐνοχλῆσαι τοῖς 
ἁγίοις Πατράσι καὶ ἀρχιεπισχόποις Πρόχλῳ xai Κυ- 
ρΐἴλλῳ. 


IV. 


TüEoDpoR!TUS epist. Lxxxvi, ad Flavianum, Opp. tom.ilt, pag. 964. 


Scito, domine, quod demisso erga nos aniio fuit, ἢ 


ex quo in urbe vestra, tempore beate memoriz 
Procli, svnodica acta composuimus, sequentes ca- 
nones sanctorum Patrum. 


Ἴσθι, δέσποτα, ὡς τὴν πρὸς ἡμῶν ἔσχε μικχρο- 
Ψυχίαν, ἐξ οὗ τοῖς παρ᾽ ὑμῖν γεγενημένοις συνοδι- 
χοῖς, ἐπὶ τοῦ τῆς μαχαρίας μνήμης Πρόχλυυ, cuv- 
εθέμεθα, τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων χανόσιν ἀχολου» 
θήσαντες. 


Ip&w epist. cx, ad Domnum, ibid. pag. 980. 


Censuetudinem itaque secuti sumus, et homi- 
nes insignes, tum doctrina, tum vita celebres. 
Multa etiam alia hujusmodi beata memori:e Pro- 
clus Constantinopolitanus episcopus edoctus, et 
ipse ordinationem suscepit et laudavit , litterisque 
approbavit. 


Ἔθει τοίνυν ἢχολουθήσαμεν, xal ἀνδράσιν imiot- 
μοῖς, χαὶ ἐπὶ γνώσει xal βίῳ πολυθρυλλήτοις. Πολλὰ 
ὃΣ xa ἄλλα τοιαῦτα δεδιδαγμένος ὁ τῆς μαχαρίας 
μνήμης Πρόκλος ὁ τῆς Κωνσταντινουπολιτῶν ἐπίσχο- 
πος, xat αὐτὸς τὴν χειροτονίαν ἐδέξατο, xat ἔγραψεν 
ἐπαινῶν χαὶ θαυμάζων. 


Ez libello Eusebii episcopi Doryliei in act. 1 conc. Chalced., edit. Ven. Labb. tom. ἸΥ͂, pag. 934. 


In (ide sanctorum Patrum trecentorum decem et (C 


octo in Nieza eongregatorum, et in bis qux sapuit 
ei exposuit beatissimus Cyrillus Alexandrinz ma- 
gna civitatis quondam episcopus, el magnus 
Athanasius, et Gregorius, et Proclus, sancli epi- 
scopi. 


Τῇ πίστει τῶν ἁγίων Πατέρων, τῶν τριακοσίων 
χα χαὶ ὀχτὼ, τῶν ἐν Νιχαίᾳ συναγηγερμένων, xal 
τοῖς φρονηθεῖσι xal ἐχτεθεῖσι παρὰ τοῦ μαχαρίου Ku- 
ρΐίλλου τοῦ τῆς ᾿Αλεξανδρέων μεγαλοπόλεως γεγονό- 
τος ἐπισχόπου, xat ᾿Αθανασίου τοῦ μεγάλου, xat Γρη- 
γορίου, χαὶ Πρόχλου τῶν ἁγίων ἐπισχόπων. 


Exz act. x1 ejusdem conc. Clialced., ibid. 1611 et 1614. 


Lucianus reverendissimus episcopus Byzizx dixit: 
Suscepit eum beatissimz memorix Procius. Glo- 
- riosissimi judices dixerunt: Si Proclus sanctz:e me- 
morie, qui fuit archiepiscopus regi: Constantino- 
polis, suscepit DBassianum reverendissimum epi- 
scopum, et communicavit ei tanquam episcopo 
Ephesiorum metropolis reverendissimus clerus san- 


Λουχιανὸς ὁ εὐλαδέστατος ἑπίσχοπος Βύζης, εἶπεν" 
Ἐδέξατο αὐτὸν 6 μαχαρίτης Πρόχλος. Οἱ ἐνδοξόφατοι 
ἄρχοντες εἶπον. Εἰ Πρόχλος ὁ τῆς ὁσίας μνήμης, ὁ 
γεγονὼς ἀρχιςπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως, ἐδέξατο 
αὐτὸν Βαπσιανὸν τὸν εὐλαδέστατον ἐπίσχοπον, xa 
ἐχοινώνησεν αὐτῷ ὡς ἐπισχόπῳ τῆς Ἐφεσίων μητρο- 
πόλεως,ὁ εὐλαδέστατος χλήρος τῆς ἁγίας Κιυνσταντι- 


cte Constantinopolitane Ecclesie nos edoceat. D νουπόλεως Ἐχχλησίας διδασχέτωσαν. Θεόφιλος ὁ εὐλα- 


Theophilus reverendissimus presbyter Constantino- 
polis sanctze Ecclesiz dixit: Ut coram Deo, et sus- 
cepit eum sancte memorie Proclus communican- 
tem, et synodalibus litteris honorans, dimisit eum 
ad Ephesum ; et in diptychis posuit ejus nomeu, 
et recitabatur usque ad modicum abhinc tempus. 
Ouinei reverendissimi clerici sanctissimae Constan- 
tinopolitanz: Ecclesiae dixerunt: Et nos hsc ipsa 
didicimus. Suscepit eniin eum, et communicavit el 
beatze memoria Proclus, et fccit synodicas litteras, 
et in diptychis eum posuit. 


θέστατος πρεσθύτερος τῆς xatà Κωνσταντινούπολιν 
ἁγιωτάτης Ἐχχλησίας εἶπεν" Ὡς ἐπὶ Θεοῦ, xa ἐδέ- 
ξατο αὑτὸν ὁ ἐν ἁγίοις Πρόχλος χοινωνίχοντα, χαὶ 
συνοδιχοῖς γράμμασι τιμήσας αὐτὸν, ἀπέλνσεν ἐπὶ 
τὴν Ἔφεσον" xai ἐν τοῖς διπτύχοις ἔταξεν αὑτοῦ τὸ 
ὄνομα, χαὶ ἐλέγετο ἕως πρὸ ὀλίγον χαιροῦ. Πάντες 
οἱ εὐλαθέστατοι χληριχοὶ τῆς Κωναταντινουπολιτῶν 
ἁγιωτάτης Ἐχχλησίας elmov: Καὶ ἡμεῖς τὰ αὐτὰ 
λέγομεν. δέξατο γὰρ αὐτὸν, xal ἐχοινώνησεν αὐτῷ 
ὁ μαχάριος Πρόχλος, καὶ ἐ ποίησε συνοδιχὰ γράμματα, 
χαὶ εἰς τὰ δίπτυχα αὑτὸν ἔταξεν. 5 
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ΕΣ act. xiv ejusdem concilii Chalced., ibid. pag. 1646. 
᾿Αθανάσιος ὁ εὐλαθέστατος ἐπίσχοπος εἶπε“ Τὸ A Athanasius reverendissimus episcopus dixit : Mea 


ἐμὸν ποᾶγμα ἀπὸ μαχροῦ χρόνου χατῆρχται" xai 
τούτου ἤχουσαν οἱ τῆς μαχαρίας μνήμης Κύριλλός 
τε χαὶ Πρόχλος, χαὶ φανεροὺς τύπους ἔγραψαν τῷ 
᾿Αντιοχείας γενομένῳ ἐπισχόπῳ Δόμνῳ συνέθετο 
ἐχεῖνος πληροῦν ταῦτα. ᾿Αξιῶ, εἰ παρίσταται τῇ ὑμε- 
τέρᾳ ἐξουσίᾳ, τὰ γράμματα τῶν ἀρχιεπισχόπων 
ἀναγνωσθῆναι. Οἱ ἐνδοξότατοι ἄρχοντες εἶπον- Τὰ 
γράμματα Πρόχλου χαὶ Κυρίλλου τῶν τῆς εὐλαδοῦς 
μνήμης ἀναγινωσχέσθωσαν. 


causa 2 longo tempore inchoata est, et hanc audie- 
runt beate memoriz Cyrillus et Proclus, et certas 
litteras scripserunt Domno qui fuit Antiochenus 
episcopus, promisitque ille eas complere. Rogo ita- 
que, si videtur vestra potestati, archiepiscoporum 
litter:e relegantur. Gloriesissimi judices dixerunt : 
Littere Procli et Cyrilli reverendissime memorias 
relegantur. 


VI. 


Ez epistola Quintiani episcopi Asculani ad Petrum Fullonem episcopum Antiochi, ez tom. V Concil. 
edit, Ven. Labb., pag. 236. 


Ταύτας τὰς δώδεχα χαθαιρέσεις ἀπέστειλά σοι, εἰ- 


Has duodecim depositiones ad te misi, sciens 


δὼς ὅτι χρὴ ἐξαχολουθεῖν τῇ ἀποχαλύψει τοῦ ὁσιωτά- B quod oportet sequi revelationem sanctissimi Procli 


τοῦ τῆς Κωνσταντινουπολιτῶν "ExxAnoiag ἐπισχόπον 
Πρόχλου ᾿ πῶς ἐν τῷ χάμπῳ χαταδραμὼν σὺν παντὶ 
τῷ λαῷ, χυματιζομένης ὑπὸ σεισμῶν τῆς αὐτῆς πό- 
λεως καὶ θρήνου ὑπὸ πάντων ἀναπεμπομένου, ἄφνω 
παῖδα εἰς τὸν οὐρανὸν ἀρθῆναι ὑπό τινος δυνάμεως, 
χαὶ τούτῳ ἐνθέσθαι τοῦ λιτανεύειν τὸ Τρισάγιον χαὶ 
λέγειν" Ἅγιος ὁ Θεός" ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθά- 
varoc, ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ «auta τοῦ ἐπαγγεῖλαι 
«τῷ ἐπισχόπῳ προσετάχθη. "Oc χαὶ μετὰ τρίωρον ἕστη 
ἐν τῷ τριδουναλίῳ παρὰ τοὺς πόδας τοῦ αὐτοῦ [τοῦ] 
ἐπισχόπου, χαὶ ταῦτα διηγήσατο. Καὶ οὕτως λιτανευ» 
σάντων, ἔστησαν οἱ σεισμοί. 


Coustantinopolitanz Ecclesie episcopi; quando in 
campum cum universo populo cucurrit, fluctuante 
ipsa civitate sub terre πιοῖυ, et omnibus fletum 
emittentibus, repente puerum in aera levari a qua- 
dam virtute, et huic imponi suppliciter oceinere 
Trisagium, ac dicere: Sancius Deus, sanctus fortis, 
sanctus immortalis, miserere nobis; et hzec annun- 
tiare episcopo jussus est. Qui et per tres horas stetit 
in tribunali, secus pedes ipsius episcopi, οἱ hzc 
narravit. Et hic suppliciter orantibus stetit terra 
motus. 


VII. 
Ez epistola Acacii episcopi CP. ad eumdem Petrum Fullonem, ibid. pag. 251. 
O0 μόνον γὰρ τὰν χερουδιχὸν ὕμνον ἐνόθευσας, b . Non solum enim cherubicum illum hymnum cor- 


οὗ xn ἡ ἡμετέρα πόλις ἐστερεώθη σαλευομένη ποτὲ 
ὑπὸ ἀνενδότων σεισμῶν, παιδὸς νηπίου περὶ τὸν αἷ- 
θέρα ἁρπαγέντος ἐπ᾽ ὄψεσι πάσης τῆς πόλεως ὡς ἕως 
«ρίτου οὐρανοῦ χατὰ τὸν θεσπέσιον Παῦλον. Ἀάχεϊζ 
ἀχηχοότος τὴν ἄῤδητον ταύτην ὑμνολογίαν " xa0' ἣν 
ὥραν ἐν τῷ χάμπῳ τὰ πλήθη μετὰ δαχρύων ἀνεδόων 
1b, Κύριε, ἐλέησον, πρὸς τὸν Θεὸν, ἅμα τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πρόχλου τοῦ γεγονότο; Πατρὸς ἡμῶν, χαὶ ἀρχιεπι- 
σχόπου ταύτης τῆς βασιλίδος χαὶ φιλοχρίστου πόλεως. 


rupistj, per quem et nostra civitas (irmata est, cum 
olim moveretur ab interioribus terra motibus, 
puero infante ad :bera rapto in conspectu totius 
civitatis usque ad tertium ccelum, quemadmodun 
divinus Paulus *. Ibidem hanc ineffabilem hymno- 
logiam obaudivit; in qua hora in campo multitudo 
cum lacrymis: Domine, miserere, exclamabat ad 
Deui, simul cum sancto Patre nostro Proclo archi- 
episcopo bujus regalis et 8 Deo amatz civitatis, 


VII. 
Ex epistola Justini episcopi in Sicilia ad eumdem Petrum Fullonem, ibid. pag. 921. 


Δέξαι οὖν ὡς ἀδελφοῦ cou παραίνεσιν * xai γενοῦ 
ποιμὴν τῶν προβάτων, xal οὐ λύχος " xai τῷ μαχα- 
pip Πρόκλῳ ἀκόλουθος γενοῦ, xai τῇ αὐτοῦ ἐν τῷ 
χάμπῳ ἀποχαλύψει, 


Suscipe ergo tanquam fratris tui admonitionem; 
et fias pastor ovium, et non lupus ; et flas sectator 
beati Procli et revelationis ejus in campo. 


IX. 


Ex Hist. eccl. Tripartita, lib. xn, cap. 5, apud Cassiodorum, Opp. tom. I, pag. 548. 


Sisinnius Proclum im Cyzico consecravit; qui 
antequam proficisceretur ad Cyzicum, cives pra- 
cedentes Dalmatium monachum episcopum sibimet 
otdinaverunt, parvi pendentes regulam qua jubetur, 
preter Constantinopolitanum episcopum ordinatio 


31} Cor. xu 3. 


nem ibi fleri non debere. Quod ideo Cyziceni ne. 
glexerunt, quia Attico soli hac lex personaliter 
prestita videbatur. Mansit ergo Proclus non habens 
Ecclesiam propriam. : qui tamen in doctrina eccle- 
siarum Constantinopoleos valde florebat. 
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]bid. cap. 10, pag. 551 
Maximianus cum duos aanos et sex meases Ec- A cepit inthronizare Proclum. Quod etiam. Romani 
clesiam gubernasset, defunctus est consulatu Ario- — episcopi Coelestini litterze flrinaverunt, quas ad Cy- 
bindz ei Asparis, die xi! mensis Aprilis, in septi- — rillum Alexandriz destinavit episcopum et ad Joan- 
s&ana majere jejuniorum, feria v. Tunc igitur Theo- — nem Antiochenum et Rufum Thessalonicensem, di- 
desius imperalor sapienter cawsam prospexit, ne — cens quia nibil prohiberet alterius civitatis exsi- 
rursus de episcopatu seditionis quzestio aul tumul- — stentem episcopum in aliam demigrari. Inthroniza- 
tus in Koclesia nasceretur. Cum adhue ergo cor- tus igitur Proclus exsequias Maximiani corporis: 
pasó Maximiani jaceret, presentibus episcopis prw- — celebravit. 


lbid. cap. 1, pag. 252. 


Proclus ab ztate prinia lector fuit, apud docto- 56 terribilem opportune monstrabat; iste vero 
res tamen observans zelator quoque in rhetorica : — omnibus mitis erat ; et sic eos polius quam violen- 
qui dum ad perfectam venisset aetatem, plerumque ter flectere nitebatur, nullam lieresim fatigare vo- 
cuni Attico erat episcopo exceptor sermonum ejus. leus : in hac parte Theodosium imitatus impera- 
Et dui. proficeret, δὺ Auico diaconus ardinatur, D torem. llle natnque judicabat, coutra culpabiles im- 
postea presbyter. ἃ Sisinnio vero Cyzici ordinatur — periali non uti potestate : hic aute'n parvi pende- 
opiscopus. Hac equidem ei primitus provenerunt; — Lat, si quis de Deo non ita saperet, sicut ipse. In 
postea throuum Constantinopoitans sortitur Ec- — his igitur etiam. imperator laudabat eum ; cum et 
clesiz. Erat enim vir moribus optimis; et ab Attico — ipse veros sacerdotes imitaretur, et nequaquam 
utiliter eruditus, omnia ejus imitabatur. Sed in isto — persequi volentes adiuitteret. 
patientia potior apparebat. Et ifie quidem luereticis 


X. 


Ex Contessione fidei Joameis Mazentii, in Biblioth. PP. Paris. tom. 1V, part. 1, pag. 451. 


Sed his paulo manifestius beatus Proclus hojus — hac sententia est locutus , dicens, etc. Quapropter 
ΓΛ episcopus, quew etiam veneranda recepit sy- — si quis hanc hujus beatissimi Patris super splen- 
nodus Chalcedonensis, ad Armenios : cum contra — dorem solis lucentem sententiam reprehendere au- 
Theodori blasphemias, qui quaternitatem pro Tri- — det, unam totius Trinitatis subsistentiam, id est, 
nitate impie dogmatizavit, peteretur ab ipsa gente, — Patris et Filii et Spiritus sancti, manifeste cum Sa- 
ut scriberet, ejusdemque blasphemias refutaret, de ^ bellio credere deprehenditur. 


XI. 
Ex libro ιν Ephremii episcopi Tlieopolitani ad onem monachos, apud Photium Bibl. cod. ccxvxis, 
pag. 821. 


Εἰ 8ane. Proclus Constantinopolitanus, et. Cy- Kat μὴν καὶ Πρόχλος ὁ Κωνσταντινουπόλεως, xat 
viacus Paphi episcopus, unus e trecentis decem et Κυριαχὸς ὁ τῆς Πάφαυ ἐπίσχοπος, εἷς ὧν τῶν sim" 
octo Patribus, hxc eadem habent. llle quidem in ἁγίων Πατέρων, τὰ αὑτά φησιν. Ὁ μὲν ἐν Πουλχε- 
Pulcherianis post Natalem; et hic in Epiphauie ριαναῖς μετὰ τὸ Γενέθλιον ὁ δὲ ἐν τῷ Εἰς cà Θευ- 
oralione : qui etiam in oratione De Incarnatione φ΄ἀνιαλόγῳ᾽ ὁ αὑτὸς ὃὲ xaX ἐν τῷ Περὶ ἐγανθρω- 
eadem habet. πήσεξως λόγῳ τὰ αὐτὰ λέγει. 


Ex oratione 111 ejusdem ad Domnum et Joannem monachos, ibid. pagg. 806, 807. 


Ad hzc flierosolymitanus Cyrillus, 1conii Amphi- Ἐπὶ τούτοις xal ὁ τῶν Ἱεροσολύμων Κύριλλος, 
lochius, Proclus Constantinopoleos episcepi ; qui καὶ ᾿Αμφιλόχιος ὁ τοῦ Ἰχονίου, καὶ Πρόχλος ὁ Κων- 
in Quadragesima sic habet : Divina natura increata, D σταντινουπόλεως " ὃς xat φησιν ἐν τῇ Τεσσαραχοστῇ᾽ 
el nosire carnis legitima assumptio , et unus est Fi- — 'Ill θεία φύσις ἄχτιστος, ἡ ἐξ ἐμοῦ πρόσ.ϊηγις 
lius... .. . Sed et Petrus martyr. Alexandri» ἀγόθευτος" xal ἔστιν εἷς Υἱός. ... ᾿Αλλὰ xa Πέ- 
pr:esul similia testatur. Proclus quoque Constanti- τρος ὁ ᾿Αλεξανδρείας xal μάρτυς, τὰ ὅμοια μαρτυρεῖ, 
nopolitauus episcopus in sermone De nativitate Do- — xaX Πρόχλος ὁ Κωνσταντινουπόλεως, ἕν τε τῷ δὶς té 
mini. T'evé0.lov. λόγῳ. 


Ex libro 1 ejusdem. Ephremii Te verbis Cyrilli, ibid. pag. 194. 


Magnus quoque Basilius Cappadox, cujus fama Ὁ θαυμάσιος δὲ Βασίλειος ὁ x Καππαδοχία:, πᾶ- 
universum pervagatur orbem, formam et essentiam — σαν φωτίσας τὴν οἰχουμένην, τὴν μορφὴν xax τὴν 
idem esse docet. Proclus quoque Constantinopoli- οὐσίαν ταυτὸν δογματίζει. Καὶ Πρόκλος δὲ 6 Κων- 
tanus episcopus similiter : modo siquidem essen- σταντινουπόλεως ἐπίσχοπος, ὡσαύτως ὁ μὲν γὰρ 
liam appellavit formam, modo vero naturam. τὴν μορφὴν ccclar ὠνόματεν ὁ δὲ “σιν. 
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Ez Constituto Vigilii pape apud Baronium ad annum 555, δ 174 ei seq. 
Beatum Proclum liujus regize civitatis antistitem 4 eruditissimus sacerdolum, et non longe a Theodori 


ita memorati Joannis Antiocheni episcopi similiter 
constat respondisse rescriptis, etc. Perpendat ergo 
pietatis vestre sapientia singularis quia Proclus 


Mopsuesteni vita repertus, mala quz libenter 
damnaverat, cujus essent, se jam tunc professus 
est ignorare. 


XIII. 
Ex conc. Constantinopolitano t, gener. V, collat. τι], edit. Ven. Labb. tom. Wl, pag. 42. 


Sequimur per omnia et sanctos -Patres et docto- 
res Ecclesie, Athanasium, Hilarium, etc., Leonem, 


Proc'um; et suscipimus omnia quz de recta fide, 
et condemnatione hzreticorum exposuerunt (a). 


Ex eodem concilio CP., collat. vi, ibid. pag. 156. 


Sancta synodus dixit : Omnibus manifestum esse 
putamus ex epistola a Procilo religiose memurice 
scripta, quod non libera est ab accusatione apud 
eum proposita ad Marim Persam epistola; mam 


Nestorium vindicat, et impii Theodori scripta per 
omnia comprobat, qui» sancte memorie Proclus 
precepit eum anathenatizare. 


Ex eodem concilio CP., collat. v, Cyrilli epist. ad Acacimre, ibit. pag. 70. 
Non oportebat latere sanctitatem tuam : aut for- 5 longa de dispensatione Domini nostri Jesu Christi, 


eiat && cognovit, quod omnes Orientales religiosis 
simi episcopi in Antiochia convenerunt, cum trans- 
misisset eis tomum dominus teus sanctissimus 
episcopus Proclus, bonorum plenum intelleciuum 
et rectorum dogmatum ; erat. enim ratio multa et 


Supposuit etiam capitula quzdam collecta ἃ Theo- 
dori colicibus, que consonantem Nestorii perfidiis 
intellectum habent, οἱ adhortatus est eliam | illa 
anathematizare. 


XIV. 
ANASTASIUS SiNALTA lib. Ὁδηγοῦ, cap. 5, ex edit. Opp. Gretseri 740, Lom. XIV, pag. 39. 


Πολλῷ πλέον δὲ πάντων, xa πρὸ πάντων χρὴ &va- 
θεματίζειν τὸν χηρύττοντα, ἣ ἔχοντα νέαν πίστιν, ἣ 
νέον δόγμα, παρηλλαγμένον τῆς πίστεως τῶν ἐν Νι- 
χαίᾳ vw Πατέρων. Ὡσαύτως xai τὸν εὑρόντα, jj 
παραλαδόντα ἐχ τῆς συνόδου Χαλχηδόνος νέαν πίστιν 
παρεχτὸς τοῦ φρονήματος τῶν ἀγίων Πχτέρων Διονυ- 
σίου, Elpnvziou, ᾿Αθανασίου, Βασιλείου, Γρηγορίονυ, 
Ἰωάννου, Πρόχλου " xai τῶν λοιπῶν ἀγίων Πατέρων 
τῶν ὁμοφρόνων αὐτῶν. Τοὺς γὰρ μὴ ἀχολουθοῦντας 
τούτοις τοῖς ἁγίοις διδασκάλοις, χαταχρίτους ἡγού- 
μεθα xal ἀλλοτρίους τοῦ Χριστοῦ. 


Pre omnibus vero et ante omnia extsetraudus 
esL, qui novam fidein aut. sententiam praedicat vel 
tenet. diversam a trecentis decem et octo Niczeze 
Patribus. Similiter et qui invenerit aut susceperit 
ex concilio Chalcedonensi novam preter sanctorum 
Patrum mentem, Dionysit, Irenzi, Athanasii, Dasi- 
lii, Gregorii, Joannis, Procli reliquorumque saucto- 
rum Patrum cum hís concordium. Nam qui sanctos 
hos doctores non sequuntur, damnatos ducimus a 
Christoque alienos. 


Inga ibid. cap. 6, pag. 40. 


"Osa; δὲ πάλιν χρήσεις λεγούσα: τὰς δύο φύσεις 
εὗρε Γρηγορίου τε καὶ Ἰωάννον, καὶ Κυρίλλου, xat 
᾿Αθανασίου, καὶ Ποόκλον, xat τῶν λοιπῶν περιφανῶν 
διδασχάλων, ὧν αἱ βίδλοι xaX αἱ χρήσεις ἀπαραίτη- 
τοί εἶσι, διὰ τὸ χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην αὐτὰς 
προχεῖσθαι. 


]pEM ibid. cap 

Εἶτα μετὰ τὸν ᾿Αρτέμωνα, Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, 
καὶ Διόδωρος Ok xal Θεόδωρος ὁ ᾿Αντιοχεὺς γεγόνα- 
διν, ἐξ ὧν τὰ μυρία δόγματα τῆ: διαιρέσεως ἤντλησε 
Νεστόριος, καθὰ μαρτυρεῖ xal ὁ ἅγιος Πρόχλος, xal 
ὃ μαχάριος Κύριλλος. 

Μεγάλως ὁ Κύριλλος ἐπαινεῖ Πρόχλον τὸν σύγχρο- 
νὸν αὑτοῦ. Λέγει γὰρ ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ Συμδόλου 
οὕτως" Ταῦτα φρονεῖ μεθ᾽ ἡμῶν ὁ ςιϊόχριστος 
τῶν ἁγίων Πατέρων χορός" καὶ αὐτὸς δὲ ὁ νυνὶ 
τὸν τῆς ἁγίας Κωνσταγτειγοιποιλικῶν κοσμήσας 


Rursum qua testimonia offendit duas asserentia 
natures in. Gregorio, Joanne, Cyrillo, Athanasio, 
Ambrosio, Proclo czterisque praeclaris doctoribus, 
quorum libris οἱ seutentiis refragari nequiret, 
postquam toto terrarum orbi constat duas ipsos in 
Christo naturas affirinare. 


. 14, pagg. 92, 55. 


Post Arlemonem exorti sunt Paulas Sáamosaten- 
sis, Diodorus et Tlieodorus Antioche&us, ἃ quibus 
innumera de divisione dogmata Nestorius hausit, 
ut testantur sanctus Proclus et beatus Cyrillas. 


Magnis laudibus effert Cyrillus Proclum sibi con- 
temporaneum. Nam in explicatione Symboli ita 
scribit : fac nobiscum sentit. Christt amantissimus 
sanctorum Patrum chorus ; et ille ipse qui vtnc san- 
cim  Constantinopolitane Ecclesie thronum. tenet, 


(a) Hzc eadem etiam habentur in concil. Laterauen. sub Martino 1, cons. 5. 
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sanclissimus el religiosissimus [rater et coepiscopus A θρόνον, ὁσιώτατος, xal θεοσεθέστατος ἀδε.1,ὁς 


Proclus. 

Procium ipsa Nestorii ztate hzc docentem, ap- 
pellat divinus Cyrillus, ejusdem sccum sententie, 
et Sanciissimi ac Pii appellatione cohonestat, et 


laudat euin, clare duas in Christo naturas asse- 
rentem. 


συγνεπίσχοπος IlpóxJAog. 

Ταῦτα Πρόχλου χατὰ τὸν xatobv τοῦ Νεστορίου ὃν 
δάσχοντος, ὁ θεῖος Κύριλλος σύμφρονα, χαὶ ᾿Αγιώτα» 
tov αὐτὸν, χαὶ “Ὅσιον εἶναι ὁμολογεῖ, χαὶ Exact 
δύο φύσεις προφανῶς ἐπὶ Χριστοῦ λέγοντα. 


ΧΥ. 
Ρλούκουβ episcopus Hermianensis lib, vni, cap. 2, pagg. 645, 646. 


Quod si hzc ratio non mea, sed viri prudentis- 
sinii atque sanctissimi Procli, modo contemnitur... 
Nonnullisque interjectis : Hao ita perspicua cun- 


ctis ratione ducebatur vir bonus et sapiens Pro- 
clus, etc. 


XVI. 
Lzowrivs De sectis, act. 11, ez Biblioth. PP. Paris., tom. Xl, pag. 505. 


Ab imperii Constantiniani principio usque ad B 


zollectionem synodi Chalcedonensis, hi doctores et 
Patres vixerunt : Silvester episcopus Romanus, 
Alexauder, etc., Joannes, Proclus et Flavianus Con- 
stautinopolitani. 


'Anb τῆς ἀρχῆς τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου ἄχρι 
tou χινήματος τῆς ἐν Χαλχηδόνι συνόδου, ἐγένοντο 
διδάσχαλοι xal Πατέρες οἵδε " Σίλδεσιρος Ῥώμης, 
᾿Αλέξανδρος, Ἰωάννης, Πρόχλος xai Φλαδιανὸς Κων- 
σταντινουπόλεως. 


XVII. 
GEoncius ALExANDRINUS ez libro De vita Chrysostomi, apud Savilium tom. VII. 


Princeps expromptus ad se accersit Proclum, 
quem ad hoc ipsum munus obeundum constituerat : 
virum utique eximia pietatis erga Deum, omnibus- 
que virtutuin ornamentis redimitum. 


Ἕτοιμον οὖν ὑπάρχων χαλεῖ τὸν Πρόχλον, εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἀφωρισμένον, ἄνδρα θεοσεδῇ, xal ἕν 
πάσῃ ἀρετῇ χεχοσμημένον. 


XVIII. 
JoanNEs DaxasceNus in Epistola de Trisagio, δ 6, Opp. tom. I, pag. 481. 


Tempore beatissimi Procli ex divina revelatione C 


trisagium hymnum cecinerunt : Sanetus Deus, san- 
cius fortis, sanctus. immortalis, miserere nobis : 
nempe cum puerum quemdam e media supplican- 
tium turba sublime raptum fuisse aiunt, atque vir- 
tute quadam angelica in aerem evectum, bunc bym- 
num didicisse; quantumque in hoc hymno divini- 
tatis inesset, calamitatis quz? tunc grassabatur le- 
vationem, testimonio fuisse. 


Ἐπὶ Πρόχλου τοῦ 7ptspaxaplou ἐξ ἀποχαλύψεως 
θείας, τὸν τρισά πον ὕμνησαν ὕμνον" "Aytoc ὁ Θεὸς, 
ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς * 
ὅτε τὸ παιδίον ἐχ μέσης τῆς πληθύος τῶν λιτανενόν- 
τῶν ἡρπάχθαι φασὶ χαὶ μεμνῆσθαι τὸν ὕμνον, ἐν 
ἀέρι γενόμενον Éx τινος ἀγγελιχῇς δυνάμεως, xal 
μαρτυρίαν τῆς τοῦ ὕμνου θειότητος γεγενῆσθαι, τῆς 
ἐπαγωγῆς τὴν λώφησιν. 


ΧΙΧ. 
Ez concilio Niczeno t, gener. vii, act. 1, Cyrill. ad Gennad , ex edit. Vsn. Labb., tom. Vlll, pag. 719. 


Hiec autem scribo, quod inaudierim pietatem tuam 
agre affectam esse adversus sanctissimum et Dei 
cultorem fratrem et comministrum nostrum Pro- 


Καὶ ταῦτα γράφω μαθὼν, ὅτι ἡ σὴ θεοσέδεια λε- 
λύπηται εἰς τὸν ὁσιώτατον xal θεοφιλέστατον ἀδελ--: 
φὸν ἡμῶν χαὶ συλλειτουργὸν ἐπίσχοπον Πρόχλον" μὴ 


clum episcopum. ltaque nequaquam velim tuam D ἀποφευγέτω τοίνυν dj σὴ θεησέδεια τὴν πρὸς τὸν 


pietatem fugere communionem cum sanctissimo et 
Dei amantissimo Proclo episcopo : siquidem eadem 
fuit illius sanctitati, mibique sententia ; neque hu- 
" dispensationis modus cuiquam prudentium dis- 
plicuit. 


ὁσιώτατον xat θεοφιλέστατον ἐπίσχοπον Πρόχλον xot- 
νωνίαν μία γὰρ γέγονεν dj φροντὶς ἐμοί τε vaY τῇ 
ὁσιότητι αὐτοῦ" καὶ ὁ τῆς οἰχονομίας τρόπος οὐδενὶ 
τῶν συνετῶν ἀπήρεσεν. 


XX. 
TnEoPuaxks in Chronographia, pag. 80, edit. Paris. 


Sub sanctz? memoriz Proclo, terre motus factus 
est inagnus Constaulinopoli per quatuor menses, 
ita ut timentes Byzantini extra civitatem, in loco 
qui dicitur Campus, essent perseverantes cum cpi- 


Ἐπὶ τοῦ ἐν ἁγίοις Πρόχλου σεισμὸς γέγονεν àv 
Κωνσταντινουπόλει, ἐπὶ δ' μῆνας, ὥστε φοδηθέντες 
ot Βυξάντιο! ἔφυγον ἔξω τῆς πόλεως, ἐν τῷ λεγομέ- 
v) Κάμπω, xal ἦσαν διημερεύοντες μετὰ τοῦ ἐπι- 
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ewénou bv ταῖς δεήσεσι λιτάνεύοντες. "Ev μιᾷ oov A scopo supplicationibus ac processionibus intenti. 


πυμαινομένης τῆς γῆς, καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ χράζον- 
τος 15, Κύριε, ἐλέησον, ἐχτενῶς, περὶ ὥραν Y' ἄφνω, 
πάντων δρώντων, συνέδη ὑπὸ θείας δυνάμεως ἀρθῇ- 
νεῖ τινα νεανίσκον εἰς τὸν ἀέρα, χαὶ ἀκοῦσαι θείας 
φωνῆς παρεγγυούσης αὐτὸν, ἀναγγεΐλααι τῷ ἐπισχόπῳ 
καὶ τῷ λαῷ λιτανεύειν οὕτω xoà λέγειν * Ἅγιος ὁ 
Θεὺς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον 
ἡμᾶς" μηδὲν ἕτερον προστιθέντας. ᾿ὃ δὲ ἐν ἁγίοις 
Πρόχλο; ταύτην δεξάμενος τὴν ἀπόφασιν, ἐπέτρεψεν 
τῷ λαῷ ψάλλειν οὕτω " χαὶ εὐθέως ἀπέστη ὁ σεισμός. 
*H δὲ μαχαρία Πουλχερία, xai ὁ ταύτης ἀδελφὸς 
ὑπεραγασθέντες τῷ θαύματι, ἐθέσπισαν χατὰ πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην, τὸν θεῖον τοῦτον ψάλλεσθαι ὕμνον. 
Καὶ ἀπὸ τότε παρέλαδον πᾶσαι αἱ Ἐχχλησίαι xa0' 
ἐκάστην ἡμέραν ἄδειν αὐτὸν τῷ Θεῷ. 


Quadam ergo die fluctuante terra, et omni piehe 
attentius exelamante : Kyrie, eleison; circa horam 
testiam , omnibus videntibus, contigit a divina vir- 
tute sustolli quemdam adolescentulum in aerem , et 
audiri divinam vocem ei przcipicntein, episcopo ac 
populo nuntiare, ut litanias sie facerent, et dice- 
rent : Sanctus Deus, sanctus fortis, sanctus immor- 
talis, miserere nobis; nihil aliud apponentes. San- 
ctus autem Proclus, hac suscepta sententia, przce- 
pit populo sic psallere; et statim terrze motus ces- 
savit. Porro beata Pulcheria de miraculo cum ejus 
fratre supra modum admirata, sanxit per uni- 
versum orbem terrarum divinum decantari hunc 
hymnum. Et tunc receperunt omnes Ecclesiz per 


D singulos dies bunc canere Deo. 


XXI. 
Pnorivs Biblioth, cod. Lin, pag. 45. 


Ἔγραψε δὲ τὴν xav αὐτοῦ ψῆφον, πρὸς Οὐολο- 
σιανὸν (οὗτος ἣν θεῖος τῆς ἁγίας Μελένης Ἑλληνό- 
φρων᾽ ἐν δὲ τῷ ἀποθνήσχειν, μεταθέμενος πρὸς τὸ 
ἐρθόδοξον, xa φωτισθεὶς παρὰ τοῦ ἁγίου Πρόχλου 
Κωναταντινουπόλεως - αὑτοῦ γὰρ εὑρέθη πρέσδυς 
ἀποσταλείς " ὅτε xaV τῇ ἁγίᾳ ἐνέτυχεν ἐξ Ἱεροσολύ- 
pov χαταλαδούσῃ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων) Ezap- 
yw πόλεως. 


Scripsit autem ( Constantius ) contra ipsuin (Coe- 
lestium ) decretum ad Volusianum urbis prefe- 
ctum : qui quidem Volusianus erat sancte Melaniz 
patruus e gentilium secla. At duin eum Constanti- 
nopoli legationis officio fungentem mors iuvaderet, 
ad ortbodoxam fidem transiit, baptizatusque cst a 
sancto lroclo Consiantinopolitano episcopo. Quo 
item tempore sancta illa mulier e Hierosolymis in 
regiam urbem advenit. 


XXII. 
GeoRciUs CEorERUS Hist. Compend. tom. 1, pag. 270, 271. 


To xy he... 
TipéxAo; ὁ ἀγιώτατος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως 
προχειρίζεται, ὃς τὸ τοῦ Χρυσοστόμου λείψανον ἀνα- 
χομίξει τῷ À' ἔτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίου, xai εἰς 
πῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων ἀποτίθησι vals, x. τ. λ. 

Τῷ XV Exec Κύριλλος ᾿Αλεξανδρείας, καὶ Πρόχλος 
Ἱωνσταντινουπόλεως, εὐσεδῶς ἐχοιμήθησαν. 


. . τελευτήσαντος Μαξιμιανοῦ, 5) Anno xxviu Maximiano vita functo, sanctissimus 


Proclus episcopus Conslantinopolitanus deligitur, 
et ordinatur : isque reliquias Chrysostomi reporta- 
vit anno xxx imperatoris Theodosii, inque templo 
Apostolorum deposuit, etc. 

Anno xxxix Cyrillus Alexandriz et Proclus Con- 
stantinopolis episcopi, pie vita defuncti sunt. 


XXIII. 
JoanxEs Zonanas Annal. tom. il, pag. 55. 


Mec& τὸν Μαξιμιανὸν ἐπὶ διετίαν ἀρχιερατεύσαντα͵ 
Πρόκλος, ὁ τοῦ Xpusostóuou μαθητὴς, πατριάρχης 
προεχειρίσθη" ὑπὸ Σισιννίου κατριάρχου ἐπίσχοπος 
Kotixou πρώην χειροτονηθεὶς, μὴ δεχθεὶς δὲ παρὰ 
«ὧν ἐχεῖ ἕτερον ἑλομένων ἀρχιερέα, χαὶ τὸν μεταξὺ 


Post Maximianum, pontificatu biennio functum, 
Proclus Chrysostomi discipulus patriarcha creatur; 
qui pridem a Sisinnio patriarcha, Cyzici episcepus 
designatus, sed a Cyzicenis, qui alium elegerant , 
non recepius, tempore interjecto otium egerat. Hic 


χρόνον σχολάζων. Οὗτος τοίνυν τῷ θρόνῳ τῆς Kov- D igitur in sede Constantinopolitana receptus, petit ab 


σταντινονυπόλεως ἐνθρονισθεὶς, &&col τὸν βασιλέα, τὸ 
ἱερώτατον τοῦ Χρυσοστόμου σῶμα ἐχ Πιτνοῦντος 


ἀναχομισθῆναι, χαὶ μὴ μένειν χαὶ θανόντα τὸν ἅγιον 
ὑπερόριον. Πείθεται τούτῳ ὁ βασιλεὺς, xat ἀναχομίζε- 
«αἱ ὁ τοῦ ἁγίου vexpóc* xa ὑποδέχεται τῶν ὑπερδαλ- 
λούσης τιμῆς, χαὶ χατατίθεται ἐντὸς τοῦ θυσιαστη- 


elov τοῦ τῶν ὁσίων ᾿Αποστόλων περιωνύμου ναοῦ. 


ον" ὦ Fat 


Σισίννιος τοῦ Κυζιχηνῶν προέδρου θανόντος, τὸν 
θείον ρόχλον τῇ Κυζίχῳ ἐχειροτόνει. Καὶ δὴ Πρό- 


imperatore, ut corpus sancti Chrysostomi Pityunte 
referatur, ne vir sanctus post obitum etiam exsula- 
ret. Paret imperator, relatumque sancti cadaver et 
insigni cum honore susceptum, intra sacrarium 
templi cujus nomen est sanctorum Apostolorum, 
conditur. 


XXIV. 
Niceruogus Catvist. Hist. eccl. lib. xiv, cap. 99, tom. ll, pag. 501. 


Cyziceno episcopo mortuo, Sisinnius divinum 
Proclum Ecclesizg Cyszici episcopum ordinat. Sed 
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enim cum Proclus, ui. eo transiret, in procinctu A χλῳ ἐν παρασχενῇ ὄντι περὶ αὐτὴν χωρεῖν, φθάνον- 


esset, homines ibi episcopum przevenientes ordi- 
uarunt. Dalmatium quemdam, virum venerandum 
et in monasticis laboribus exercitatum. ld illi feca- 
τυ, sanclüone illa contempta quz prater sen- 
tentiam episcopi Constantinopolitani ordinationem 
feri vetat. Hoc ubi ita faetum est, Proclus non 
oppugnavit ; et Eeclesiz quidem nulli prefuit, in 
Constautinepolianis autem ecclesiis doeendo (lo- 
ruit. 


σιν ἐχεῖνοι xal χειροτονοῦσιν ἄνδρα σεμνόν τινα, 
Δαλμάτιον ὄνομα, ἀσχητιχοῖς πόνοις ἐγγυμνασμένον. 
Καὶ τοῦτο ἔδρων, ἐν δευτέρῳ τὸν νόμον θέμενοι, ὃς 
ἐχέλενε παρὰ γνώμην τοῦ ἐπισχόπου τῆς Κωνσταν» 
πίνουν, χειροτονίαν μὴ γίνεσθαι. Ὃ μὲν οὖν Πρόχλος, 
τούτου γενομένον, καθ᾽ ἑαυτὸν συνεστέλλετο. Ἐκχλῆ- 
σίας μὲν μηδεμιᾶς προϊστάμενος, ταῖς δὲ τῆς Κων- 
σταντίνου ἐχλησίαις τῷ διδάσχειν ἀνθῶν. 


Ιοεν ibid. «ap. 38, pag. 522. 


Proclus a primo capillo przceptoribus usus, in 
arte dicendi potissimum elaboravit. Et post ado- 
lescentiam exactam, in juvenili admodum aetate, 
ju lectorum ordinem cooptatus, primum divi Joan- 
: nis Chrysostomi Constantinopolitanam Ecclesiam 
administrantis sectator, librisque scribendis adju- 
tor, et. corporis ejus curator fuit. Hic Paulum 
Joanni magno in aurem dictilantem, atque arca- 
niorem epistolarum suarum sensum revelantem , 
per rimas prospeclans vidit. Atque ubi ille in 
exsilio vixit, ab illius affectione non desciscens , 
cum ejus successore Attico episcopo fuit, oratio- 
num ipsius scriba. Quem ille in divino vitz in- 
»lituto progredientem, in diaconatus gradum sus- 
tulit, Deinde vero cum in presbyterorum cathedra 
Dominum laudaret, a Sisinnio Ecclesie Cyzicenz 
designatus est antistes. Longo vero tempore post 


IIpóxAog £x πρώτης τριχὸς εἰς διδασχάλους φοιτῶν, 
ῥητορικῆς ἐπὶ πλεῖστον ἐπεμελήθη. Εἰς ἀναγνώστου 


ἢ δὲ τελέσας βαθμὸν, ἐν νέᾳ πάνυ τῇ ἡλικίᾳ ^ xal ἤδη 


παραμείψας τὸν μείραχα, πρῶτα μὲν τῷ θείῳ 
Ἰωάννῃ τῷ Χρυσοστόμῳ Ἱεραρχοῦντι τῆς Κωνσταν» 
τίνου παρείπετο, ὑπουργὸς αὐτῷ xal συνεργὸς τῶν 
λόγων γινόμενος, χαὶ ὅση χρεία τοῦ σώματος ἐχείνῳ 
γινόμενος. Οὗτος δὲ xaX Παύλῳ πρὸς o0c τῷ μεγάλῳ 
Ἰωάννῃ διαλεγομένῳ, χαὶ τὸν νοῦν τῶν ἐχείνου ἐπι- 
στολῶν ἐχχαλύπτοντι μυστικώτερον ἑνέτυχε,τῇ zT 
θυρίδος παρακύπτων ὀπῇ. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖνος ὑπερόριος 
ἣν, μὴ τῆς ἐχείνου σχέσεως ἀποστὰς, τῷ μετ᾽ Exstvov 
ἐπισχόπῳ ᾿Αττιχῷ συνῆν, ὑπογραφεὺς τῶν ἐχείνον 
λόγων χαθεστηχώς. "Ov δὴ τῇ χατὰ Θεὸν προδαῖί- 
νοντα ἀγωγῇ, χαὶ τοῦ τῆς διαχονίας ἠξίου βαθμοῦ. 
Ἔπειτα δὲ xai ἐν χαθέδρᾳ πρεσδυτέρων αἱνέσας τὸν 
Κύριον, ὑπὸ Σισιννίου τῆς χατὰ Κύζιχον Ἐχχλησίας 


Constantinopolitanz Ecclesi; episcopatus οἱ “ουιπ- (, προεδλήθη ἐπισχοπῇ. Πολλῷ δὲ ὕστερον xa τῆς 


missus est. Et quod moribus atque institutis placidus 
maxime vir esset, quascunque in Joanne el Attico 
eximia erant, expressit. Malorum tolerantia illis 
cliam superior fuit. Atticus namque sepius etiam 
iis qui in fidea se non dissentlirent, terribilis esse 
visus est. llic vero et erga illos, et in alios omnes 
placidus et lenis admodum fuit, benevolentia potius 
quarn vi cos ad se pertrahere in animo habens. Et 
quoniam nemini turbarum causam prabuit, Eccle- 
siz dignitatem in humanitate et mansuetudine com- 
sistentem, integram conservavit. . . lste autem ti- 
nus curavit si quis de Deo itidem ut ipse sentiret. 
Sed doctrinz jugiter incumbens, placide, non vio- 
lenter, plebem sihi devinxit. 


Κωνσταντίνου "Exuinslaz τὴν ἐπισχοπὴν ἐπετράπη. 
Χρηστὸς δὲ ὧν ἀνὴρ μάλιστα χατά τε ἦθος χαὶ τρό- 
πον, ὅσα δὲ Ἰωάννῃ χαὶ ᾿Αττιχῷ προσῇσαν χρηστὰ, 
ἀνεμάξατο. ᾿Ανεξίχαχος δὲ καὶ πλέον ἧπερ ἐχεῖνοι 
ἐγένετο. ᾿Αττιχὸς μὲν γὰρ πολλάχις xa τοῖς διαγό- 
pote τῆς πίστεως φοδερὸς μάλα ἐδόχει. Οὗτος δὲ 
χἀχείνοις xai πᾶσιν ἥπιος xal προσηνὴς μάλα fjv, 
τούτοις μᾶλλον ?| βίᾳ ἕλχειν ἐχείνους διανοούμενος. 
Μηδενὶ γὰρ ταραχῆς αἴτιος χαταστὰς, τὸ τῆς 'Ex- 
χλησίας ἀξίωμα, τὸ ἐπιειχές φημι καὶ πρᾶον, ἀθιγὲς 
διετήρησεν. .. . Θὗτος δὲ ἔλαττον ἐφρόντιζεν, ἣν μὴ 
τις περὶ Θεοῦ f] αὐτῷ ἐδόχει ἑφράνει. Διδασχαλίᾳ δὲ 
συνεχεῖ χρώμενος, ἠρέμα, xat οὐ βία, τὰ πλήθη 
“προσήγετο. 


ΧΧΥ. 
Ez lib. τν Juris ὥγωοο- οι. in Syllabo episcoporum Dyzantii. 
Proclus ἃ Sisinnio Cyzici episcopus ordinatus, D Πρόχλος ὑπὸ Σισιννέου χειροτονηθεὶς ἐπίαχοπος 


el non admissus, vacavit. À morte vero Maximiapi 
factus est antistes Constantinopolis, cum illius 
cadaver in diaconio jaceret; praefuit sacerdotio 
primo annis xt. 


Κυζίχον, xai μὴ δεχθεὶς, ἐσχόλασε, Μετὰ δὲ θανά- 
του Μαξιμιανοῦ γέγονε Κωνσταντινουπόλεως, χριμέὲ- 
νου τοῦ λειψάνου αὐτοῦ ἐν τῷ διακονιχῷ - ἀρχιερα- 
τεύσας ἔτη ιβ΄. 


Ibid. $ De tranelationibus episcoporum. 


Ànno xi(t imperatoris Theodosii Junioris Arcadii 
filii, magnus ille Proclus ordinatus episcopus Cyzici 
a Sisinnio patriarcha, non admissus in otio vixit. 
Post depositionem vero Nestorii, decretus ei qui- 
dem episcopatus Constantinopolitanus, sed iu solio 
nàn est collecatus ob invidiam pontifieum qui po- 


Ἐν τῷ ιγ' Exec τῆς βασιλείας Θεοδοσίον τοῦ Μι- 
χροῦ, τοῦ ΥἹοῦ ᾿Αρχαδίον, ὁ μέγας Πρόχλος ἐπίσχοπος 
Κυζίκου χειροτονηθεὶς ἐπὶ Σισιννίον πατριάρχου, 
ἐσχόλασε, μὴ δεχθείς. Μετὰ δὲ τὴν καθαΐξεσιν 
Νεστορίου, ἐψηφίσθη μὲν Κωνσταντινουπόλεως, οὐκ 
ἐνεθρονίσθη δὲ διὰ φθόνον τῶν πορχδυναστουΐντων 
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«ότε ἀρχιερέων. Μετὰ δὲ τοῦτο, τοῦ χειρητονηθέντος À tentia sua. nune abitebantur. Postea vero quam 


Μαξιμιανοῦ τελευτήσαντος, ἔτι χειμένου τοῦ Aet- 
ψάνου αὐτοῦ, προσεχλήθη, xat ἐνεθρονίσθη Κων- 
σταντινουπόλεως, συναινέσει χαὶ τοῦ Κελαστίνον 
κάπα Ῥώμης, συμψήφων γενομένων xal τοῦ μεγάλον 
Ἰευρίλλον xai Ἰωάννου ᾿Αντιοχείας. 


ordinatus isthie Maximianus diem obhiisset, necdum 
sepulto ipsius cadavere, accersitus est, et in seiio 
collocatus, etiam Coslestino papa Romano assen- 
tiente, ac episcopatum ei deeernentibus magno illo 
Cyrillo et Joanne Antiochene. 


XXVI. 
Ex Menologio Grzcorum Basilii imper. part. t, pag. 140. 


Τῇ αὐτῇ fué£pa x Ὥχτοδ, μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις 
Tia*ph; ἡμῶν Πρόχλου πατριάρχου Κωνσταντινου- 
πόλεως. Ὁ ἐν ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν Πρόκλος, εὐλαδὴς 
ὧν xaX σοφὸς, xai ἐνάρετος, ἐχειροτονήθη παρὰ τοῦ 
ἁγίου Σισιννίου πατριάρχον Κωνσταντινουπόλεως 
ἐπίσχοπος Κυζίχου. ᾿Απελθὼν, xal μὴ δεχθεὶς παρὰ 


Eadem die 1x Kal. Nov. commemoratio sancti 
Patris. nostri Procli patriarche Constantinopoli- 
tani. Sanctus Pater noster Proclus cum pietate, 
sapientia ac virtute essel insignis, a sancto Sisiunio 
patriarcha Constantiuopolitano Cyzici episcopus 
creatus est. llluc proficiscens, cum a clericis Cyzi- 


πῶν ἐχεῖ χληρικῶν αἱρετιχῶν ὄντων, ὑπέστρεψεν ἐν ἢ cenis, quippe qui h:zeretici essent, non reciperetur, 


Κωυσταντινουπόλει, tbv μεταξὺ σχολάζων χρόνον, 
xaX προσέχων ἑαυτῷ τε χαὶ τῇ ἀναγνώσει. Τελευτή- 
axo, δὲ Μαξιμιανοῦ τοῦ πατριάρχον, Ett τοῦ λει- 
ᾧάνον αὐτοῦ χειμένου ἐν τῷ ἱερατείῳ τῆς ἁγιωτάτης 
τοῦ Θεοῦ μεγάλης ἐχχλησίας, προχειρίζεται πα- 
τριάργης Κωνσταντινουπόλεωξ. Καὶ ἐνθρονίζεται 
xa:' αὑτὴν τὴν μεγάλην ἑδδομάδα ἐν τῇ ἁγίᾳ Πέμπτῃ 
τοῦ σιυτηρίου πάθους τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ Χρι- 
ατοῦ. Καὶ χαλῶς πολιτευσάμενος χαὶ μετὰ τὴν χει- 
ροτονίαν, χαὶ πολλοὺς διὰ τῆς διδασχαλίας αὑτοῦ 
ὠφελήσας, ἐπεσχόπησεν ἕτη δώδεχα xai μῆνας τρεῖς, 
χαὶ τελειωθεὶς ἀνεπαύσατο. 


Constantinopolim rediit, ubi per aliquod tempus 
ab administratione vacans, sibi litterisque operai 
dedit, quoad Maximiame patriarcha defuncto, cum 
adhuc cadaver ejus in sanctissime δὲ magna ec- 
clesiz Dei sacrario jaceret, creatur patriarcha Con- 
stantinopolitanus. Et in throno eadem ipsa magna 
hebdomad;e sancta quinta die salutaris passionis 
Domini nostri Jesu. Christi collocatur. Et qui epi- 
scopi munus optime functus, tam in manus impo- 
sitione, quam in multorum auxilio sua ipsius do- 
ctrina, cum sedisset in episcopatu annos duode- 
cim et menses tres, ex hac vita migrans, in pace 
quievit. 


XXYII. 
Ez Menologio Gr&c. card. Sirleti, sub die xxiv Octobr. Apud Canisium in Thesaur. tom, lll, 
past. 1, pag. 486. 


Eodem die commemoratio sancti Patris nostri e 


Procli patriarche Constantinopolitani : qui sacra- 
rum Litterarum peritie et probitate morum insi- 


guis, cmm annos duodecim et menses tres episco- 
patum bene rexisset, i pace migravit ad Domi- 
num 


XXVIII. 
Ez Menologio Horoldpii Gr:»e , edit. Venet. 1522. 


Nosp6p. i, προεόρτια τῆς ἐν τῷ ναῷ εἰσόδου τῦς 
ὑπεραγίας Θεοτόχου * xat τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 
Πρόχλου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως. 

Ἑπαξίως σήμερον κανηγυρίζει ἡ πασῶν τῶν 
πόλεων τιμιωτέρα ἀληθῶς ἐν τῇ σεπτῇ μεταστάσει 
go», Πάτερ Πατέρων Πρόχλε σοφέ. 


Die x Novembris, profestum ingressus sacro- 
sancta? Dei Genitricis in. templum, et sancti Patris 
ΠΟΘΕΝ Procli archiepiscopi Constantinopolitani. 

Merito hodie celebrem conventum agit in tuo 
venerabili transitu, lec 40:8 vere czeteris. prostat 
urbibus, o Pater Patrum sapientissime Procle. 


XXIX. 
Ez Menologio Grzc., edit. Venet. 1554. 
Τὴ x«' ἡμέρᾳ Σεπτεμό. ἐπὶ τῆς βασιλείας Θεοδο- ἢ Die xxv Septembris, inperaute Theedosio Ja. 


G(ou τοῦ Νέου, πρὸ τῆς ᾿Αναστάπεως τὴν ἡμέραν 
γέγονς σεισμὸς qo6epóc* xal διὰ τοῦτο τοῦ λαοῦ 
παντὸς σὺν τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ χαὶ Πρόχλῳ τῷ πα- 
τριάρχῃ, μετὰ παντὸς τοῦ τῆς ᾿Εχχλησίας πληρώ- 
μᾶτος, xal πάσης τῆς πόλεως ἔξω λιτανενόντων διὰ 
μὸν qé6ov ἐν τῷ Κάμπῳ ἤδη τῆς τῶν θεοπασχιτῶν 
αἱρέσεως ἐξ ἐπηρείας τοῦ διαδόλου ἀρχὴν λαμδανού- 
ἑης, xa τῷ Τρισαγίῳ τὸ, Ὁ στανυρωθεὶς 6c ἡμᾶς, 
βλααφημούντων ἐξαίφνης παιδίον ἁρπαγὲν εἰς τὸν 
ἀέρα ἀνεφέρετο πάντων ἐν ἐχπλήξει καὶ φόδῳ xpa- 


niore, ante diem Resurrectionis, accidit horribili» 
terrz motus : quo factum est ut. totus popules 
cum imperatore Theodosio et patriarcha Procio, 
ac universe Ecclesi: clero totaque urbe exierit 
exira civitatem, in. locum qui dicitur Campus, ad 
orandum prz timore. Jam improba Thlieopaschi- 
tarum diabolica haeresis initium sumebat, et Tris- 
agio blasphemantes addebant : Qui cracifizus est pro 
nobis. Extemplo puerulus in aerem raptus voli- 
tabat, clamantibus cunctis prz stupore el tiinore, 
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per multas horas: Demine, miserere : repente de- A ζόντων ἐπὶ πολλὰς ὥρας τὸ, Κύριε, ἐλέησον " αὖθις 


scendit puer, perinde ac in nube insidens, et ma- 
gna voce sdmonebat ab archangelorum choris 
trisagium illum hymnum Deo concini, sme illo 
edditamento, Qui crucifixus est : sod ita: Sunctus 
Deus, sanctus. fortis, sanctus. immorlolis, miserere 
wobis, Et illico cum his vocibus animam Deo red- 
didit et illa terre motus agitatio quievit. 


χατηνέχθη τὸ παιδίον ὡς ἐπὶ νεφέλης καθήμενον᾽ καὶ 
φωνῇ μεγάλῃ παρεχελεύσατο ὅτι οἱ τῶν ἀρχαγγέλων 
χοροὶ ἄνευ τῆς προσθήχης τοῦν 'O σταυρωθεὶς, τὸν 
τρισάγιον ὕμνον ἀναπέμπουσι τῷ Θεῷ" Ἅγιος ὅ 
Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, διλέησον 
ἡμᾶς. Καὶ εὐθέως ταῖς τοιαύταις φωναῖς, ἀπέδωχε 
τὴν ψυχὴν τῷ Θεῷ " καὶ ὁ τοῦ σεισμοῦ κλόνος ἐπαύ- 


σατο. 


XXX. 


Ez Anthologia Grac. impressa Rome 1598, mense Novembr. die xx. 


In Ecclesi» fastigio, quasi pellucidum astrum 
psallentes illuminantem, vere te posuit Dominus, 
e l'atrian omnium decus, celeberrime Procle. 


Ἐν τῷ ὕψει Κύριος τῆς Ἐχχλησίας ἀληθῶς ct 
ἔθετο ὥσπερ ἀστέρα φαεινὸν, φωταγωγοῦντα τοὺς 
Ψάλλοντας, Πρόχλε, τὸ χλέος Πατέρων ἀοίδιμε. 


XXXI. 
Ex Menologio Graec. ms. sancti Andrea. 
Ode 9. Ὠδ. η΄. 
Hymnis celebremus fulgentes spirantesque fa- Ὑμνήσωμεν τοὺς ζωολαμπτῆρας.. . . Ἐὐσεδίῳ καὶ 
ces... . Eusebium et Proclum. Πρόχλῳ. 
XXXII. 


Ex Martyrologio Romano die xxiv Octobris. 


Constantinopoli sancti Procli episcopi. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ΗΜΩΝ 


IIPOKAOY APXIEIIIZKOIIOY KONZTANTINOYIIOAEQZ 
ΛΟΓΟΙ͂. 


SANCTI PATRIS NOSTRI PROCLI 


ARCHIEPISCOPI. CONSTANTINOPOLITANI 


ORATIONES. 


(1) ORATIO I. 


Laxdatio in sanctissimam Dei genitricem 
Mariam. 

l. Virgioalis solemnitas linguam nostram hodie, 
fratres, ad laudis preconium provocat; prasens- 
que festivitas collecto nunc catui utilitatein con - 
ciliat; atque id jure quidem optimo. Continet 
enim celebritas hzc castimonige argumentum, 
totiusque feminei sexus gloriationem habet ac 
mulierum gloriam, ejus ergo que in tempore Mater 


(1) Hzc illa celebris oratio est, in qua sanctus 
Proclus adhuc episcopus Cyzici de Nestorio revexil 
wiumphurm. Prima ipea verba indicant habitam ce- 
lebri pro Marie solemniis conventu ; nec alio, 
quam τοῦ εὐαγγελισμοῦ, sacratissima ejus Annun- 
tationis, quando Esiddnuétem concipiens, verc 
effecta est. Deipara. Sequor maxime perantiquum 
legium codicem, quo textus videtur purior, ac 


“«“ . 


: AOTOS A'. 
ETxdquor εἰς τὴν xavayiav (9) Gsoráxor 
Mapíav. 


Α΄. HlagÜsvoxch πανήγυρις σήμερον τὴν γλῶτταν 
ἡμῶν, ἀδελφοὶ, πρὸς εὐφημίαν χαλεῖ " καὶ ἡ παροῦσα 
ἑορτὴ τοῖς συνελθοῦσιν ὠφελείας γίνεται πρόξενος, 
χαὶ μάλιστα (5) εἰκότως. ᾿Αγνείας γὰρ ἔχει ὑπόθεσιν, 
xal τοῦ χοινοῦ τῶν γυναιχῶν χαύχημα τὸ τελούμενον * 
χαὶ δόξα τοῦ θήλεως, διὰ τὴν ἐν χαιρῷ μητέρα καὶ 
παρθένον. Ἑπέραστος αὕτη χαὶ ἐξαίσιος ἡ σύνοδος. 


qualem fere habuit antiquus interpres, quem Rie.. 
cardus existimat Dionysium Exiguum, subjectis 
variis aliorum lectionibus. Accessit novissimus 
cardinalis Mazarini codex, qui ipse e«mendatissi- 
uc MO potest, ex quo subinde aliqua notis in- 
exui. 

(2) Ms. codex Mazor. ὑπεραγίαν. 

(5) Id. cod. μάλα. 


681 ORATIO DE LAUDIBUS S. MARLE, 089 
"dob γὰρ γῇ xal θάλαττα δωροφορεῖ (4) τῇ map- ἃ ac Virgo est. Amabilis plane ac mirabilis hzc coi- 


θένῳ fj μὲν τὰ νῶτα αὐτῆς, ταῖς ὀλχάσι γαληνῶς 
ὑφαπλώσασε (5) " ἡ δὲ τὰ ἴχνη τῶν βαδιζόντων ἀχω- 
λύτως παραπέμπουσα. Σχιρτάτω dj φύσις, xal ἀγαλ- 
λιάσθω τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, ὅτι χαὶ γυναῖχες 
τιμῶνται" χορευέτω ἡ ἀνθρωπότης, ὅτι καὶ παρθένοι 
δοξάζονται. “Ὅπου γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
ὑπερεκπερίσσευσεν ἡ χάρις. Συνεχάλεσε γὰρ ἡμᾶς 
νῦν ἐνταῦθα ἡ ἁγία Θεοτόχος Παρθένος Μαρία " τὸ 
ἀμόλυντον τῆς παρθενίας χειμήλιον, ὁ λογιχὸς τοῦ 
δευτέρου ᾿Αδὰμ παράδεισος" τὸ ἐργαστήριον τῆς 
ἑνώσεως τῶν φύσεων' ἡ πανήγυρις τοῦ σωτηρίου 
συναλλάγματος, ἡ παστὰς, ἐν f] ὁ Λόγος ἐνυμφεύσατο 
πὴν σάρχα" ἡ ἔμψυχος τῆς φύσεως βάτος, ἣν τὸ τῆς 
θεία; ὠξῖνος πῦρ οὐ χατέχαυσεν" dj ὄντως χούφη 


tio. En enim terra et mare pariter obsequium. 
fovent : hoc quidem obsequio, placidum navigan- 
tibus dorsum substernens, illa vero viatorum ve- 
sligia expedite deferens. Saliat natura, huma- 
numque exsultet genus, quippe cum mulieres quo- 
que bonorentur. Choros ducat hominum natura, 
quod et virgines honori habeantur : Ubi enim abun- 
davit delictum, superabundavit et gratia ὃ. Hic nos 
quippe modo , sancta Dei Genitrix ac Virgo Maria 
in unum coegit : impollutus ille virginitatis the- 
saurus, spiritalis secundi Adami paradisus, unio- 
nis naturarum officina, salutaris commercii nun- 
dine, thalamus, in quo sibi Verbum carnem de- 
sponsavit, animatus nature rubus *, quem divini 


νεφέλη, fj τὸν ἐπὶ τῶν χερουδὶμ μετὰ σώματος B partus ignis non combussit; vere levis illa nubes *, 


βαστάσασα" ὁ τοῦ ἐξ οὐρανοῦ ὑετοῦ χαθαρώτατος 
πόχος, ἐξ οὗ ὁ ποιμὴν τὸ πρόθατον ἐνεδύσατο. Μαρία 
ἢ δούλη xat μήτηρ, ἡ παρθένος, xaX οὐρανὸς, t) μόνη 
θεοῦ χρὸς ἀνθρώπους γέφυρα" ὁ φριχτὸς τῆς olxovo- 
μίας ἱστὸς, ἐν ᾧ ἀῤῥήτως ὑφάνθη ὁ τῆς ἑνώσεως χι- 
τῶν' οὕπερ ἱστουργὸς μὲν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ἔριθος 
δὲ. ἡ ἐξ ὕψους ἐπισχιάσασα δύναμις “ ἔριον δὲ, τὸ 
ἀρχαῖον τοῦ ᾿Λδὰμ χώδιον" xpóxr δὲ, ἡ τῆς Παρ- 
θένου (δ) ἀμόλυντος σάρξ" χερχὶς δὲ, ἡ ἀμέτρητος 
τοῦ φορέσαντος χάρις" τεχνίτης δὲ, ὁ δι᾽ ἀχοῆς εἰσ- 
πηδήσας Λόγος. Τίς εἶδε, τίς ἤχουσεν, ὅτι μήτραν ὁ 
θεὸς ἀπεριγράπτως ᾧχησε, xat ὃν οὐρανὸς οὐχ ἐχώ- 
ρῃσεν, ἣ γαστὴρ οὐχ ἑστενοχώρησεν. 


Β΄. ᾿Αλλ' ἐγεννήθη ἐχ γυναιχὸς Θεὸς οὐ γυμνός " 
καὶ ἄνθρωπος οὐ ψιλός" χαὶ πύλην σωτηρίας ὁ τε- 
χθεὶς, τὴν πάλαι τῆς ἁμαρτίας ἔδειξε θύραν. "Onou 
γὰρ ὁ bou διὰ τῇς παραχοῆς τὸν ἰὸν ἐξέχεεν, ἐχεῖθεν 
6 Λόγος (7) διὰ τῆς ὑπαχοῆς εἰσελθὼν, τὸν ναὸν 
ἐζωοπλάστησεν. Ὅθεν ὁ πρῶτος τῆς ἁμαρτίας Κάϊν 
φπροέχυψεν (8), ἐχεῖθεν ὁ τοῦ γένους λυτρωτὴς Χρι- 
oth, ἀσπόρως ἐδλάστησεν. Οὐχ ἐπῃσχύνθη ὁ φιλάν- 
θρωπος τὴν ἐχ γυνα:ιχὸς ὠδῖνα " ζωὴ, γὰρ Tv τὸ πρα- 
Ὑματευόμενον᾽ οὐχ ἐμολύνθη οἰχήσας μήτραν, ἥνπερ 
* Exod. in, 3. 


* Rom. v, 20. 5 ]ga. xix, 4. 


4) Leg. cum aliis, δοροφορεξ. 
(5) Al. ἐφαπλώσασα. 
(6j Al. ἢ &x τῆς παρθένου, 
1 Al. ἐνέχεεν, ἐχεῖ ὁ λόγος. 

Ms. cod. Mazar. npoéxojev. 

$) Corporatum portavit. Μετὰ σώματος βαστά- 
caca. Sic et vetus ille Vaticanus : cum corpore 
portavit ; non ut male interpres concilii Ephesini, 
et post eum Riccardus : In corpore suo gestavil. 
Tornetsi enim hoc maximum est, ut Maria utero et 
in suo corpore gestaverit Dominum ; hic tamen 
Procius modum praecipue respicit, quo eum qut 
super Cherubim incorporeus sedet, cum corpore 
ac eo indutum ipsa portavit. 

(40) Teztorium jugum. Liquet satis non accipi hic 
vocem ἱστός pro ipsa tela, sub cujus metaphora 
Proclus unionem ipsam naturarum describit factam 
iD Maria, quam paulo superius ejus ἐργαστήριον 
eiixit, velut opificinam : hic pressius, ἱστόν" textorium 
:psum instrumentum, in quo mirabilis illa tela ac 


Pa150L. GR. LXV. 


* Judie. vi, 37. 


quae sedentem super Cherubim, corporatum por- 
tavit (9); mundissimum vellus * imbris celestis, ex 
quo Pastor ovem induit. Maria, inquam, ancilla et 
mater, virgo, ac colum, Dei ad bomines unicus 
pons,horrendum incarnationis textorium jugum(10), 
in quo ineffabili quadam ratione unionis illius tunica 
confecta est ; cujus quidem textor exstitit Spiritus 
sanctus ; nectrix, virtus obumbrans ex alto; lana, 
antiquum Adami vellus; trama, impolluta caro ex 
virgine (11); textorius radius, immensa gestantis 
gratia; artifex tandem, Verbum per auditum illa- 
bens. Quis vidit, quis audivit, inhabitasse Deum in 
utero incircumscripte (12) ; ac eum quem coeli 
capere non poterant, nullis arctatum angustiis , 
ventrem Virginis comprehendisse? 

II. Natus porro ex muliere est, Deus non nudus, 
at nec homo purus ; natuaque eam quz olim peccati 
porta fuerat, salutis januam effecit. Nam uhi ser- 
pens per inobedientiam ingressum virus effuderat ", 
ibi Verbum per obedientiam ingressum, vivum 
sibi exaedificavit templum. Unde peccati ille prin- 
cipatum tenens Cain emerserat *, inde Redemptor 
generis Christus sine semine prodiit. Non erubuit 
Clemens Deus nasci ex muliere. Nam vita erat 
quod ita moliebatur : nullam contraxit labem vulve 


' Gen. in, 6.. * Gen. iv, 4. 


D Consertio naturarum facta sit divina virtute ac 


arte. Vide Riccardum. 

(41) Impolluta caro ez virgine. Placuit hzc lectio ; 
ut ipsa significetur Christi caro, ac quam ipse ge- 
stavit ; cujus unione ac mirabili textura cum deitate, 
facta est oeconomiz illa tela ac tuniea. 

(19) Incircumsctipte. Habent constanter codices 
ἀπεριγράπτως " qua vox in subjecta materia adino- 
dum communis est; nec video ut debuerint inter- 
pretes adjectivo reddere, tanquam esset ἀπερί- 
γραπτος" vel adverbium minus quadraret, quod 
uuum tamen maxime quadrat, ut et paulo inferius τὸ 
ἀφθάρτως " ex. quo male Gajanitz, teste Anastasio 
lib. Οδηγ. cap. 10 sibi ἄφθαρτος fecerant, ut eo 
probarent Christi etiam corporis incorruptionem, 
cum Proclus solum designet modum nativitatis. 
Quod ejus loco habent modo codices, ἀφράστως, 
per imperitiam irrepsit antiquariorum, et quia 
proxime przcedebat τὸ ἄφραστον. 
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hospitio, quam nullo ipse cendiderat suo dedecore. A αὐτὸς ἀνυδρίστως ἐδημιούργησεν. El μὴ γὰρ παρθέ- 


Nisi enim mater virgo perseveravit, utique purus 
homo est qui est natus, nec est partus mirabilis. 
At si etiam post partum virgo permansit , quomodo 
non etiam erit Deus, ac mysterium quale nemo 
effari potest? Nulla is corruptione natus est, qui 
nullo prohibente clausis januis ingressus est ; cujus 
Thomas conjunctas naturas videns , exclamarit 
dixitque : Dominus meus, et Deus meus *. 

IIl. O homo, ne partum hunc erubescendum pu- 
tes : quippe qui salutis nobis causa effectus sit. 
Nam si ex muliere natus non esset, non utique 
emortem oppetivisset : quod si carne mortem non 
oppetiisset, neque illum queque per mortem de- 
struxisset, qui hubebat mortis imperium, id est dia- 
bolum '*. Maudquaquam architecto dedecori est, 
ut eam incolat domum quam ipse exstruxerit; 
neque lutum figulum inficit, cum ille vasculum quod 
finxerat, relingit : ita ne quicquam Deum purissi- 
mum polluit, quod ex virginali utero prodierit. 
Quam enim citra omnem sui labem formaverat, ex 
ea nulla contracta macula: processit. 0) uterum, 
in quo communis hominum libertatis libellus com- 
positus est! O ventrem, in quo adversus diabolum 
fabrefacta sunt arma! O arvum, in quo nature ipse 
colonus sine semine spicam edidit (15)! O templum, 
in quo Deus sacerdos effectus est; non naturam 
demutans, sed eum p.r misericordiam induens, 
qui est secundum ordinem Melchisedech '! ! Verbum 
caro [actum est '* , quanquam Judzi dicenti Domino 
nou credant. Vere Deus formam hominis induit , 
tametsi gentiles miraculum subsannent. Ob id enim 
clamabat Paulus : Judeis quidem scandalum, gen- 
dibus vero stultitiam **. Nam neque mysterii vim 
eognoverunt, eo quod miraculum captum superet 
ac rationem : Si enim cognovissent, nunquam Do- 
minum glorie crucifixissent !**. Nisi enim Verbum 
uterum inbabitasset, neque caro consedisset in 


νος ἔμεινεν ἢ μήτηρ, ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ τεχϑεὶς, xal 
o0 παράδοξος ὁ τόχος " εἰ δὲ xol μετὰ τόχον ἔμεινε 
παρθένος, πῶς οὐχὶ xal Θεὸς, xaX τὸ μυστήριον ἄφρα- 
στὸν ; 'Exslvog ἀφράστως (14) ἐγεννήθη, ὁ καὶ τῶν 
θυρῶν χεχλεισμένων εἰσελθὼν ἀχωλύτως " οὗ τὴν 
συζυγίαν τῶν φύσεων ἰδὼν ὁ Θωμᾶς, ἀνεχεχράγει 
λέγων Ὃ Κύριός μου, καὶ ὁ Θεός μου. . 


Γ΄. Mh ἀπαισχυνθῇς τὴν ὠδῖνα, ὦ ἄνθρωπε " αὕτη 
γὰρ ἡμῖν γέγονε σωτηρίας ἀφορμή. Εἰ μὴ γὰρ tx 
γυναιχὸς ἐγεννήθη, οὐχ ἂν ἀπέθα"εν᾽ εἰ μὴ ἀπέθανεν, 
οὐχ ἂν διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ χατήργησε τὸν τὸ xpá- 
τος ἔχοντα. τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάδοιλον. 
Οὐχ ὕδρις ἀρχιτέχτονι μεῖναι, ἐν οἷς αὐτὸς ᾧχοδό- 
μησεν" οὐ μιαίνει πηλὸς τὸν χεραμέα, ἀναχαινίζοντα 
ὅπερ ἔπλασε σχεῦος " οὕτως οὐδὲ μιαίνει τὸν ἄχραν- 
τὸν Θεὸν, τὸ ix παρθενιχής γαστρὸς προελθεῖν, "Hv 
γὰρ πλάττων οὐχ ἐμολύνθη, διὰ ταύτης προελθὼν, 
οὐκ ἐμιάνθη. "D γαστὴρ, ἐν f, τὸ τῆς ἐλευθερίας ἡμῶν 
γραμματεῖον πυνετάγη ! ὦ κοιλία, ἐν fj τὸ χατὰ τοῦ 
διαδόλου ὅπλον ἐχαλχεύθη ' ὦ ἄρουρα, ἐν ἧ ὁ τῆς φύ- 
σεως γεωργὸς τὸν ἄσταχνν ἀσπόρως ἐδλάστησεν! ὦ 
ναὸς, ἐν ᾧ Θεὸς γέγονεν ἱερεύς * οὐ τὴν φύσιν μετα- 
δαλὼν, ἀλλὰ τὸν χατὰ τὴν τάξιν τοῦ Μελχισεδὲκ δι᾽ 
οἶχτον ἐνδυσάμενος! Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, χϑδι 
Ἰουδαῖοι ἀπιστῶσιν. Ὃ Θεὸς μορφὴν ἀνθρώπου ἐφό- 
ρεαεν ἀληθῶς, κἂν Ἕλληνες χωμῳδῶσι τὸ θαῦμα. 
Διὰ γὰρ τοῦτο" Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, Ἕλλησι 
δὲ μωρίαν, ὁ Παῦλος ἐξόα. Τοῦ vào μυστηρίου τὴν 
δύναμιν οὐχ ἔγνωσαν, ἐπειδὴ ὑπὲρ λόγον τὸ θαῦμα * 
El γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν. El μὴ γὰρ 6 Λόγος ᾧχησε γαστέρα. 
05x ἂν ἐχαθέσθη ἡ σὰρξ ἐπὶ τοῦ ἀγίου θρόνου. El τῷ 
Θεῷ ὕόρις εἰς μήτραν ἣν ἔπλασεν ἐλθεῖν, ἄρα xal 
τὸ τοῖς ἀνθρώποις διαχονεῖν. Καὶ εἰ τῷ Θεῷ ὕδρι:ς 
τοῖς ἀνθρώποις διαχονεῖν, οὐχ ἂν δι᾽ ἡμᾶς ἐπτώχευσε 
πλούσιος ὦν. 


throno sancto. Si Deo ignominie esset, in uterum illabi quem ipse formarat, esset quoque probro 
bominibus ministrare. Quod si Deo esset probro ministrare hominibus, haudquaquam eum dives esset, 


pro nobis egenus factus esset "δ. 

IV. Qui per naturam impassibilis erat, 18 propter 
.suam misericordiam multis se passionibus obnoxium 
fecit. Baudquaquam Cliristus ex profeetu in Deum 


'* Joan. xx, 38. '* Hebr. u, 14. 


*5 | Cor. vii, 9. 


(15) Spicam edidit, τὸν ἄσταχυν ἐδλάστησε. Pa- 
lam active, sive colonum illum Proclus intelligat 
Spiritum sanctum, sive ipsum Verbum ; nam utri- 
que tribuitur formatio Dominici corporis, et ea, ut 
spicam Clristum δς hominem sine semine edide- 
runt ; nec video uL interpretes ab ea ejus phrasi 
abhorrere debuerint, ac ncutro reddere. Paulo in- 
ferius in verbis illig, ἄρα xal τὸ τοῖς ἀνθρώποις 
διαχονεῖν- sic secutus Vat. codicem, ut nolim non 
monere, aliam esse aliorum eumnium cedicum, tui 
quos profert Hiccardus, tum quos ego vidi duos 

io$ ἃς unum card. Mazar. sic nimirum, ἄρα xal 
sol; ἀγγέλοις 06pi; ἀνθρώποις διαχονεῖν. 

(44) . ἀφθάρτως ex S. Anastasii Hodego, 
(cap. 10, pag. 74) et quia series ipsa petit. —- Hunc 


P M 


“1 Psal. cix, 4. 


Δ'. Ὧν κατὰ φύσιν ἀπαθῆς, γέγους δι' οἶχτον πολυ- 
παθής. Οὐχ &x προχοπῆς γέγονε Θεὸς ὁ Χριστός" 
Μὴ γένοιτο | ἀλλὰ Θεὸς ὧν, 6C οἴχτον γέγονεν ἄνθρω- 


!* Joan. 1, 14. ** ICor. 1,23. '* 1 Cor. τι, 8 


D in locum Anastasii vide sis Germoniam De veter. 


heret. eccl. dogm. corrupt. pag. 556. Cseterum et 
Leontius Byzantinus lib. 1 contra Nestor. et Eutych. 
Bibl. PP. Paris. tom. IV. part. t, pag. 97V) legit 

φθάρτως " vertit enim Turrianus íncorrupie. 
mirum, inquit Riccardus, (in not. ad hanc orat. 
pag. 86) ita legisse Anastasium εἰ Leontium, cum 
emnes quos viderim codices habeant ἀφράστως, arcano 
modo; et etiam Lat. interpres Val. aic legit, quia 
vertit, éneffabiliter. Ex quibus optime probal sanctus 
Proclus, Christum natum. ez virgine, fuisse etiam 
Deum, cum ilium ipsum S. Thomas et Dominum et 
Deum appellet. H»c ille. Legimes etiam *t - 
στως in collect, Conc. Labb. tom. iii, p. 
edit. Ven, Labb. 
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wc, ὡς πιστεύομεν. Οὐχ ἄνθρωπον ἀποθεωθέντα A evasit. Absit: Sed Deus cum esset, ut docet fides, 


χηρύττομεν, ἀλλὰ Θεὸν σαρχωθέντα ὁμολογοῦμεν. 
Τὴν οἰχείαν δούλην ἐπεγράψατο μητέρα, ὁ xax' οὐσίαν 
ἀμήτωρ, xal xat' οἰχονομίαν ἐπὶ γῆς ἀπάτωρ᾽ ἐπεὶ 
πτῶς ὁ αὐτὸς χατὰ Παῦλον, ἀμήτωρ καὶ ἀπάτωρ; Ei 
ψελὸς ἄνθρωπος, οὐχ ἀμήτωρ᾽ ἔχει γὰρ μητέρα" εἰ 
γυμνὸς Θεός, οὐχ ἀπάτωρ᾽ ἔχει γὰρ πατέρα " vov 
δὲ ὁ αὐτὸς, ἀμήτωρ μὲν, ὡς πλάστης, ἀπάτωρ δὲ, 
ὡς ἄνθρωπος, 

Deus, non est sine patre : babet enim patrem. At 
stes ; sine patre vero, ut plasma. 

E'. Αἰδέσθητι, ὦ ἄνθρωπε, xÀv τὴν τοῦ ἀρχαγγέ- 
λον προσηγορίαν" ὁ γὰρ τὴν Μαρίαν εὐαγγελισάμενος, 
Ταδριὴλ ἐλέγετο" τί δὲ ἑρμηνεύεται Γαδριήλ; Μάθε 
ἀχούσας, ὅτι Θεὸς xal ἄγθρωπος. Ἐπεὶ γὰρ ὁ παρ᾽ 
αὁτοῦ εὐαγγελιζόμενος Θεός ἐστι καὶ ἄνθρωπος, 
προέλαδεν d) προσηγορία τὸ θαῦμα, ἵνα πιστώσηται 
τὴν οἰχονομίαν. Μάθε πρῶτον τὴν οἰκονομίαν χαὶ τὴν 
αἰτίαν τῆς παρουσία;, καὶ τότε δόξασον τὴν δύναμιν 
100 σαρχωθέντος, ἐπειδὴ πολλὰ ὥφειλεν ἐξ ἁμαρτιῶν 
ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, χαὶ ἠπόρει πρὸς τὸ χρέος: 
Διὰ ydp τοῦ ᾿Αδὰμ πάντες τῇ ἁμαρτίᾳ ἐχειρογραφὴ- 
σαμεν" δούλους ἡμᾶς χατεῖχεν ὁ διάδολος " τὰς ὠνὰς 
ἡμῶν περιέφερε (15), χάρτῃ χεχρημένος τῷ πολυπα- 
et ἡμῶν σώματι εἰστήχει ὁ χαχὸς τῶν παθῶν πλα- 
ατογράφος, ἐπισείων ἡμῶν τὸ χρέος, καὶ ἀπαιτῶν 
ἡμᾶς τὴν δίκην. "Ἔδει τοίνυν δυοῖν θάτερον" f πᾶσιν 
ἐπαχθῆναι τὸν Ex τῆς χαταδέχης θάνατον, ἐπειδὴ χαὶ 
πάντες ἥμαρτον᾽ ἣ τοιοῦτον δοθῆναι πρὸς ἀντίδοτιν 
τίμημα, ὃ πᾶν τῷ χρέει ὑπῆρχε διχαίωμα πρὸς 
παραίτησιν, ᾿Ανθρωπος μὲν οὖν σῶσαι οὐχ ἠδύνατο" 
ὁπέχειτο γὰρ χρέει τῆς ἁμαρτίας " ἄγγελος δὲ ἐξα- 
τοράσασθαι τὴν ἀνθρωπότητα οὐχ ἴσχυεν  ἡπόρει 
Y&p τοῦ τοιούτου λύτρου " λοιπὸν οὖν ὁ ἀναμάρτητος 
Θεὸς ὑπὲρ τῶν ἡμαρτηχότων ἀποθανεῖν ὥφειλεν. 
Αὕτη γὰρ ἐλείπετο τοῦ xaxov λύσις (16). 


misericordia motus, factus est homo. Non pradi- 
camus hominem deificstum, sed Deum incarnatum 
conütemur. Ancillam suam in matrem ascivit, ís 
qui per naturam matrem nescit , quique nibilomi- 
nus secundum cconomiam in lerra sine potre exsi- 
sit. Alioqui quomodo idem ipse doctore Paulo, 
sine paire, εἰ sine matre ** ? Si est purus homo, non 
est sine matre, matrem enim babet: si. est nudus 


nunc, unus idemque sine matre quidem est, ut pla. 


V. Reverere saltem, 0 homo, archangeli appella- 
tionem. Is namque qui letum illum nuntium Maria 
detulit, Gabriel vocabatur. Quid vero Gabriel inter- 


p Preteris? Arrige aures et disce: Deus et homo (19). 


Quia itaque ille quem annuntiabat, Deus erat ac 
homo ; quo facilius dispensationem persuadeat, reí 
miraculum nominis notatione anticipat. Disce pri- 
mum eeconomiam ac causam adventus , tumque ejus 
qui est incarnatus, potentiam laudibus evehe, quo- 
niam humanum genus gravi ex peccatis debito 
obstrictum erat, nullaque debitum ratione depen- 
dere poterat, Per Adamum enim omnes peccat! 
subscripseramus chirographo : servos nos diabolus 
tenebat ; multis obnoxio passionibus nostro corpore 
ceu charta usus, emptionis titulos circumferebat : 
stans malus ille falsarius vitiornm commentarien- 
sis, debitum ob oculos ponebat, nosque ad suppli- 
cium deposcebat. Duorum itaque alterum necesse 


C erat, aut mortem damnatione decretam universis 


inferri, quando etiam omnes peccaverant : aut pre- 
tium ejusmodi in pons repensionem pendi, quod 
universo debito juste ad amussim responderet. At- 
qui homo quidem, quod peccati debito subjaceret, 
salvare utique non poterat. Angelus vero humanum 
fpsum genus non valebat redimere : non enim in- 


gens adeo redemptionis pretium suppetebat; reliquum ergo erat, ut in quem peccatum non cadit, 
Deus pro peccatoribus moreretur. Hiec. enim mali unica restabat solutio. 


Q^. TL οὖν; αὐτὸς ὁ πᾶσαν qot ἐχ μὴ ὄντων εἰς 
wb εἶναι παραγαγὼν, ὁ μηδὲν πρὸς παροχὴν ἀπο- 
ρῶν (17), ἐξεῦρε τοῖς χαταχρίτοις ζωὴν ἀσφαλεστάτην, 
καὶ τῷ θανάτῳ λύσιν εὐπρεπεστάτην. Καὶ γίνεται 
ἄνδρωπος ἐκ Παρθένου, ὡς οἶδεν αὐτός " λόγος γὰρ 
ἐρμηνεῦσαι τὸ θαῦμα οὐ δύναται " χαὶ ἀποθνήσχει ὃ 
ἐγένετο' χαὶ λυτροῦται ὃ ὑπῆρχε, χατὰ τὸν λέγοντα 
Παῦλον: "Er ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἴ- 
μαξος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων. 
"D τῶν μεγάλων πραγμάτων ἄλλοις ἐπραγματεύσατο 
cb ἀθάνατον' αὐτὸς γὰρ ὑπῆρχε ἀθάνατος (18). 
Τοιοῦτος γὰρ ἄλλος χατ᾽ οἰχονομίαν οὔτε γέγονεν, 
εὗτε ἦν, οὔτε ἔσται ποτὲ, ἣ μόνος ὁ x Παρθένου τε- 
Χϑεὶς Θεὸς xai ἄνθρωπος οὐχ ἀντιταλαντεύουσαν 


** Hebr. vi, ὅ. "" Ephes. 1, 7. 
(15) Al. προέφερε. 

e τὸ Φ 
48) Maz. αὐτὸς i Me ὑπὰ 


P 
49) Deus et homo. Alii aliu 
erre solent, ac prsecipoe, ut 


ων. 
etymum illius vocis 
abriel Fortitudo 


VI. Quid ergo? llle ipse qui naturam universam 
ex nihilo, ut esset, effecerat, calque nulla ad ero- 
gandum deerat facultas, morti ac condemnationi 
addictis, tutissimam vitam adinvenit, mortisque 
solutionem decentissimam. Fit nimirum homo ex 
Virgine, modo ei pernoto ; nulla enim oratio mi- 
raculum hoc assequi valeat; moriturque, quod 
factus erat ; redimit vero, quod erat, juxta quod ait 
Paulus : [ἡ quo habemus redemptionem per sangui- 
nem ipsius, remissionem peccatorum !!. O miram, 
magnamque rem! Immortalitatem aliis conciliavit, 
atque peperit : quippe qui ipse immortalis erat. 
Nemo enim quisquam talis ratione incarnationis, 
vel fuit, vel erat, vel est unquam futurus, preeter 


Dei dicatur ; vel ctiam fortis Deus : ea phrasi, qua 
psal. 1, 1. dicitur, Beatus vir; ubi Hebrea simili 
fere forma habent atque in nomine Gabriel, red- 
dunsque llebraizantes, Beatitudines viri. Nemen "3. 
eirum potentem signilicat, ae fortitudinem. — . 


᾿Β6Ὶ 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 


eum solum, qui ex Virgine Deus ae homo natus A μόνον ἔχων τὴν ἀξίαν τῷ πλήθει τῶν ὑποδίχων, 


est; non eo solum merito pollens, quod reorum 
multitudini redimendz par esset, sed et quod mul- 
tis partibus excelleret. Nam qua Filius est, eamdem 
cum Patre naturam incommutabiliter servat : qua 
vero rerum opifex, nullius virtutis est indigens : 
qua autem misericors, immensa inexhaustaque 
misericordia pollet : qua denique pontifex, idoneus 
intercessor assistit : quorum omnium, nihil unquam 
simile, nihil equale in alio quopiam reperire quis 
poterit. Nam vide ejus clementiam. Sponte morti 
addictus ac condemnatus, mortem quz crucifigen- 


ἀλλὰ xai πάσαις ψήφοις ὑπερέχουσαν. Ἐν piv τῷ 
Υἱὸς εἶναι, τὸ ἀπαράλλαχτον σώζων πρὸς τὸν Πα- 
τόρα᾽ ἐν δὲ τῷ δημιουργὸς, τὸ τῆς δυνάμεως ἀπροσ- 
δεὲς ἔχων " ἐν δὲ τῷ φιλοιχτίρμων, τὸ εἰς συμπάθειαν 
ἀνυπέρδλητον ἐδημοσίευσεν " ἐν 6b τῷ ἀρχιερεὺς, τὸ 
εἰς παράστασιν ἀξιόπιστον φέρων, οἷς οὐδὲν εὕροι τις 
ἂν ἐπ᾽ οὐδενὶ ἴσον ἢ παραπλήσιον πώποτε. "Ὅρα γὰρ 
αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. "Exüv καταχριθεὶς, τὸν 
κατὰ τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν ἔλυσε θάνατον, καὶ 
ἀπέστρεψε τὴν τῶν ἀποχτεινάντων ἀνομίαν, εἰς τὴν 
τῶν ἀνομησάντων σωτηρίαν. 


tibus ipsum debebatur, destruxit ; interfectorumque iniquitatem, in eorum qui inique egissent, salutem 


convertit. 


VH. Posse itaque salvare, majus erat quam pro Β Z'. ᾿Ανθρώπον τοίνυν ψιλοῦ, σῶσαιοὗχ ἧν᾽ xa γὰρ 


facultate puri howinis : siquidem ipse quoque sal- 
vantem necessarium habebat, juxta quod Paulus 
ait * Omnes peccaverunt, et egent gloria Dei **, etc. 
Quia ergo peccatum ejusdem reum diabolo obstrin- 
xerat, ipsum diabolus in mortem przcipitem age- 
bat. Quocirca res nostre in maximuu) discrimen 
adducte erant, nec spes ulla liberationis a morte 
reliqua videbatur. Qui destinati erant medici, de- 
ploratos praedicabant. Quid ergo? Videntes prophetze 
hümana majus industria vulnus inflictum, cole- 
stem medicum inclamabant. Ac unus quidem aie- 
bat : Inclina celos, et descende**, Alius vero : Sana 
we, Domine, ei sanabor **, Unus ; Excita potentiam 
(uam, et veni, ul salvos facias nos **. Alius : Si vere 


xa αὐτὸς ἐδεῖτο τοῦ σώζοντος, xazà Παῦλον τὸν λέ-- 
γοντα, ὅτι Πάντες ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦνται τῆς 
δόξης τοῦ 8500, xaX τὰ ἑξῆς. Ἐπειδὴ οὖν ἡ ἁμαρ- 
vla τῷ διαδόλῳ, προσῆγε τὸν αὐτῆς ὑπεύθυνον, ó 
διάδολος τῷ θανάτῳ τοῦτον προσέπεμπε τοιγάρτοι 
ἐν μεγίστῳ χινδύνῳ τὰ xaÜ' ἡμᾶς προῆγε, xat ἐν 
ἀπόροις ἣν λύσις τοῦ θανάτου" οἱ πεμφθέντες ἰατροὶ 
χατηγόρουν. Τί οὖν; Ὡς εἶδον οἱ προφῆται μεῖζον 
τέχνης ἀνθρωπίνης τὸ τραῦμα, τὸν ἐξ οὐρανοῦ ἐπεδόων 
ἰατρόν. Καὶ ὁ μὲν ἔλεγε" Κλῖνον οὐραγοὺς, καὶ 
κατάθδηθι. "Alloc: Ἴασαί με, Κύριε, καὶ ἰαθήσο- 
μαι. Ἕτερο;, Ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, καὶ 
&408 εἷς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. λλλος * ΕἸ ὄντως οἰκήσει 
Θεὸς μετὰ ἀνθρώπων; “Ἄλλος, Ταχὺ xpoxara- 


Deus habitabit cum hominibus ** * Unus : Cito an- C λαδέτωσαν ἡμᾶς ol olxtipuol cov, Κύριε, ὅτι Exto- 


ticipent.nos misericordie tu», Domine, quia pauperes 
facti sumus. nimis **. Alius : Heu mihi, periit reverens 
A lerra, et qui ex virtute ac recte vivat, in hominibus 
non est **. Unus : Deus, in adjutorium mewm intende; 
Domine, ad adjuvandum me festina **. Alius : Adhuc 
modicum, et qui venturus .est, veniet, et non larda- 
bit **.. Unus : Erravi sicut ovis qua periit : quare 
servum tuum (sperantem in (6 *'.) Alius : Deus ma- 
ni[este veniet, Deus noster, et non silebit **. 1s igitur 
qui natura rex est, non despexit humanum genus 
inultis jam annis tyrannide oppressum, Non permi- 
sit, sua, Deus, misericordia, perpetuo obetrictum 
Aeneri diabolo ; sed venit ipse qui semper et ubique 


.adest, ac proprium sanguinem nostri causa in re- D 


4lemptionis pretium profudit; carnemque quam ex 
.Virginé susceperat, commutationem pro ejusdem 
salute, morti tradidit; ac mundum a legis redemit 
maledicto, mortem destruens morte : unde etiam 
clamat Paulus : Christus nos redemit de maledicto 
legis **. 

Vil. Qui nos ergo redemit, o Judze, hon est 
purus homo : universa enim hominum patura pec- 
cati servitute oppressa tenebatur : at neque Deus 
tantum, humana destitutus natura ; corpus namque 
habebat, o Manich:zee. Nisi enim me.induisset, haud 


48 Rom. ni. 25. '* Psal. σι, ὅ. 39 Jerem. svi, 14 


2? Psal, Lxxvin, 8. — ** Mich. vii, 2. 
35 P3]. xpix, ὅ. ** Galat. un, 45. 


* Psal, Lxx, 2. 39 Haboe 


χεύσαμεν σφόδρα. "Exepoc* Οἵ μοι ὅει ἀπόλωλεν 
εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὁ κατορθῶν ἐν ἀνθρώ- 
σοῖς οὐχ ὑπάρχει. "A))og * Ὁ Θεὸς εἰς τὴν βοή- 
θειάν μου πρόσχες, καὶ εἰς τὸ βοηθῆσαί μοι σπεῦ- 
cor, "Αλλος" Ὅσον, ὅσον ὁ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ 
οὗ χρονιδῖ. "AJ: ᾿Επλαγήθην ὡς πρόδατον 
dzoAuAóc, ζήτησον τὸν δοῦ.1όν σου τὸν ἐλπίζοντα 
ἐπὶ σέ" “Αλλος " 'O Θεὸς ἐμφαγῶς ἥξει, ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ οὐ παρασιωπήσεται. Οὐ παρεῖδε τοίνυν 
τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην ἐπὶ πολὺ τυραννουμένην, 
ὁ φύσει βασιλεὺς ὑπάρχων" οὐχ ἀφῆχεν εἰς τέλος 
εἶναι τῷ διαδόλῳ ὑπεύθυνον, ὁ φιλοιχτίρμων θεός " 
ἀλλ᾽ ἦλθεν ὁ ἀεὶ παρὼν, xal κατέδαλε λύτρον ὑπὲρ 
ἡμῶν τὸ ἴδιον αἷμα" xal ἔδωχεν ὑπὲρ τοῦ γένους 
ἀντάλλαγμα τῷ θανάτῳ, ἣν ix Παρθένου ἑφόρεσε 
σάρχα " xal ἐξηγοράσατο τὸν χόσμον Ex τῆς τοῦ νόμου 
χατάρας, θανάτῳ τὸν θάνατον καταργήσας - xai Bod 


Παῦλος * Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν &x τῆς κατάρας 
ταῦ νόμου. 


H'. Ὁ τοίνυν ἀγοράσας ἡμᾶς, οὐ ψιλὸς ἄνθρωπος, 
ὦ Ἰουδαῖε" ἡ γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἅπασα φύσις τῇ 
ἁμαρτίᾳ δεδούλωτο" ἀλλ᾽ οὔτε μὴν γυμνὸς ἀνθρωπό- 
τῆτος Θεός * σῶμα γὰρ εἶχεν, ὦ Μανιχαῖε. Εἰ μὴ γὰρ 
ἐνεδύσατο ἐμὲ, οὐχ ἂν ἔσωσεν ἐμέ " ἀλλ' ἐν τῇ γαστρὶ 


.. 9! Psal. txxix, S. et 


nn Reg. vin , $7. 
. 49, 3. 


37 Psal, cxviu, 476. 
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«ἧς Παρθένου ὁ ἀποφηνάμενος, τὸν χατάδιχον iv- A mihi salutem contulisset : sed ipse in Virginis utero 


οδύτατο. Καὶ ἐχεῖ τὸ φριχτὸν γέγονς συνάλλαγμα" 
δοὺς γὰρ πνεῦμα, ἔλαδε σάρχα. Ὃ αὐτὸς μετὰ τῆς 
Παρϑένου, xat ἐχ τῆς Παρθένον, Ὃ μὲν γὰρ ἐπεσχία- 
σεν αὐτὴν" ὃ δὲ ἐσαρχώθη ἐξ αὐτῆς. Εἰ ἄλλος ὁ Χρι- 
στὸς χαὶ ἄλλος ὁ Θεὸς Λόγος, οὐχ ἔστι τριὰς ἡ ἁγία 
Τριάς" ἀλλὰ χατὰ σὲ, αἱρετιχὲ, τετράς. Μὴ σχίσῃς 
τὸν τῆς οἰχονομίας χιτῶνα τὸν ἄνωθεν ὑφαντόν" 
μὴ μαθητεύσῃς ᾿Αρείῳ. Ἐχεῖνος γὰρ ἀσεδῶν τὴν 
οὐσίαν τέμνει" σὺ τὴν συνάφειαν μὴ μέριζε, ἵνα μὴ 
μερισθῇς ἀπὸ Θεοῦ. Τίς ἐπέφανεν. εἰπέ μοι, τοῖς ἐν 
σχότει χαὶ σχιᾷ θανάτον χαθημένοις ; “Ανθρωπος ; Καὶ 
πῶς ἠδύνατο ἐν σχότει διάγων χατὰ Παῦλον τὸν λέ- 
Ὑοντα" "Oc ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σκότους; Ἦμεν γάρ ποτε σκότος, κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον" rbv δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. Τίς οὖν ἐπέφανεν 
ἡμῖν; Δαδίδ σε διδάσχει͵ λέγων" Εὐμογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Τίς οὗτος ; εἰπὲ φα- 
νερῶς, ὦ Δαδίδ' ᾿Αναθόησον τῇ ἰσχύϊ, καὶ μὴ 
φείσῃ᾽ Ὡς σάλπιγγα ὕψωσον τὴν φωγήν σου" 
εἰπὲ τίς οὗτος “ Κύριος, φησὶν, ὁ Θεὸς τῶν δυγνά- 
ptu * Θεὺς Κύριος, καὶ ἐπέρανεν ἡμῖν. Ὃ γὰρ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Συνῆλθον αἱ φύσεις, χαὶ ἀσύγ- 
χυτος ἔμεινεν ἡ ἕνωσις. 
est. ὃ΄͵ Colerunt in. unum nature, mansitque unio 
Θ΄. Ἦλθε σῶσαι, ἀλλ᾽ ἐχρῆν xal παθεῖν * πῶς οὖν 
ἦν δυνατὸν ἑκάτερα γενέσθαι ; “Ανθρωπος ψιλὸς σῶ- 
σαι οὐχ ἴσχυε" Θεὸς γυμνὸς παθεῖν οὐχ ἠδύνατο. 


editus, reum induit. Mira quzedam ae stupenda illic 
facta est commutatio : dans enim spiritum, accepit 
carnem. ldem ipse cum Virgine, et ex Virgine. 
Nam illed quidem obumbravit ei; lioc ex ea car- 


nem assumpsit (20). Si est alius Christus, alius Deus | 


Verbum jam non erit trinitas sancta Trinitas ;. 
sed sententia tua, o heretice, quaternitas. Noli di- 
scindere incarnation's tunicam desuper contextamn, 
noli esse discipulus Arii. llle enim deitatis substan- 
tiam impie secat; tu ne conjunctionem dividas, ut 
ne a Deo dividaris. Quisnam obsecro iis illuxit, 
qui in tenebris et umbra mortis sedebant ?*? Il1omo- 
ne? At quomodo poterat, qui et ipse in tenebris 
versaretur, juxta quod divinus Apostolus Paulus 
ait : Qui eripuit nos de potestate tenebrarum *! 1 Era- 
mus enim aliquando tenebre, sicut. scriptum est, 
nunc atitem [ux in Domino **. Ecquis tandem illuxit 
nobis? Docet te David, dicens: Benedictus qui venit 
in nomine Domini **. Ecquisnam est iste? Dicito 
clarius, o David ** [Isaias], Clama fortiter, ev ne par- 
cas; quasi tuba exalia vocem tuam ** : edicito. quis 
iste sit : Dominus, inquit, Deus virtutum : Deus Do- 
minus, οἱ illuxit nobis **. Nam, Verbum earo factum 


absque ulla confusione. 


IX. Ad salvandum venerat; sed mori quoque il- 
lum oportebat. Αἱ utraque hzc, quonam pacto fleri 
poterant ? Purus homo salvare non poterat : Deus 


Τί οὖν Αὐτὸς ὦν Θεὸς ὁ ἙἘμμανουὴλ, γέγονεν ἄν- C solus mori nequibat. Quid igitur? lpse Deus exsi- 


| θρωπὸος * xat ὃ μὲν fv, ἔσωσεν " ὅ δὲ γέγονεν, ἔπαθεν. 
AP τοῦτο ὡς εἶδεν ἡ Ἐχχλησία στεφανώσασαν αὑτὸν 


τὴν συναγωγὴν ταῖς ἀχάνθαις, θρηνῳδοῦσα τὴν τόλ- 
pav, Deva? Θυγατέρες Ιερουσαλὴμ, ἐξέλθετε, καὶ 
ἴδετε τὸν στέφανον, ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ μή- 
fnp αὐτοῦ. Αὐτὸς γὰρ xal τὸν ἀχάνθινον ἐφόρεσε 
στέφανον, καὶ τὴν τῶν ἀχανθῶν ἕλυσεν ἀπόφασιν " 
ὁ αὐτὸς ὧν kv τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, xa ἐν γαστρὶ 
Παρθένου’ ὁ αὐτὸς ἐν ἀγχάλαις μητρὸς, xai ἐπὶ 
πτερύγων ἀνέμων * ὁ αὐτὸς ἄνω ὑπὸ ἀγγέλων προσ- 
εχυνεῖτο, xai χάτω τελώναις συνανεχλίνετο * τὰ 
σεραφὶμ οὐ προσέδλεπε, xal Πιλάτος ἡρώτα * ὁ δοῦ- 
λος ἐῤῥάπιζε, καὶ ἡ χτίσις ἔφρισσεν " ἐπὶ σταυροῦ ὁ 
αὐτὸς ἐπήγνυτον χαὶ ὁ θρόνος τῆς δόξης αὐτοῦ οὐχ 


stens, nempe Emmanuel, homo factus est ; et id 
quidem. quod erat, saslutem contulit : quod vero 
factum est, passiones ac mortem subiit. Quocirca 
cum eeclesia synagogam cerneret spinis illum coro- 
nasse, lugens tantum facinus, aiebat : Filie Hiera- 
salem, egredimini, et videte coronam qua ccronavit 
eum mater sua "*. Ipse namque spineam coronam 
gestavit **, spinarumque dissolvit sententiam **; 
lpsein sinu Patris *', atque in utero matris. Ipse 
iu ulnis matris, et supra ventorum pennas. inee- 
dens **. Ipse in ccelie ab angelis adorabatur, atque 
interris communi cum publicanie mensa-discum- 


bebat *'. lpsum in quem nec seraphim audebam- 


aspicere, Pilatus interrogabat, servus. colaphis cz- 


ἐγεγύμνωτο ἐν τάφῳ χατεχλείετο, xal τὸν οὐρανὸν D debat **, et. creatura horrebat : eruci affigebatur, 


ἐξέτεινεν ὡσεὶ δέῤῥιν " kv νεχροῖς ἐλογίζετο, xal τὸν 
ἄδην ἐσχύλευσεν᾽ (bs πλάνος ἐσυχοφαντεῖτο, xal 
&xst ἅγιος ἐδοξολογεῖτο. 


nec thronum gloriz deserebat; sepulcro elaudeba- 
tur, et celum pellis. instar. extendebat ** : inter 
mortuos reputabalur, et despoliabat infernum ** -- 


hic, seduetor calumnia vocabatur "', illieque sanctus ** gloriose przdicabatur (21). 


ss * Luc. 1, 79. 

Psal. cxvit,. 91. 
** Psal. citi, 3. 
46 [sa., «1, S. 


(30) Illud quidem obumbravit ei; hoc ex ea car- 
gem assumpsit. Ὃ μὲν γὰρ ἐπεσχίασεν αὑτὴν ὃ δὲ 
ἐσαρχώθη ἐξ αὐτῆς. Αἴετι Riccardus variantes mul- 
118 lectiones ; sed ego hanc Regii codicis vice om- 
3unn arbitror ac probatissimam : cui simile est, 

od superius posuit, ἀποθνήσχει ὃ ἐγένετο, καὶ 
ret : ὃ ὑπῆρχε. Ut ubique quod est Dei ac 
quod hominis, iu codem Domino Jesu ac Filio di- 


:*tinguat , ac cuique rationi, que sunt propria, tri - 


81 Joan. i, 14. 


δι Coloss. 1, 15. ?* Ephes. v, 8. ** Psal. cxvir, 26. 
9 (ant. ui, 11. 
9 Matth. ix, 10. ** Joan. xviii, $5. 


δὲ ᾿ς. vin, 1: ** Psal. Lvin, 
δι Joan. xix, ὃ. ** Gen. 11, 18. *! Joan. 1, 18. 
δ Psal. ciu, 23, ** Matth. xxyir, 53. ! ibid. 65. 


buat. Qua Deus, erat cum Maria juxta angeli ver- 
bui, Dominus tecum, antequam etiam incarnare- 
tur ; ipseqie ei obumbravit, ut sine ardore concu- 
piscentiz conciperet ipsum; ut homo, carnem ex ea 
sumpsit. Sic paulo inferius : ὃ μὲν, ἣν, ἔσωσεν ὃ δὲ 
γέγονεν, ἔπαθεν Quod erat, id est, Deus, salutem 
contulit; quod factum est, id est, homo, mortem 
subiit. 

(31) Illic sanctus gloriose predicabatur. lunc lo» 


l 


€ 
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predico : passiones cerno, nec humanitatem infcior. 
Ceterum. Emmanuel, natura quidem portas ape- 
ruit ut homo (22) ; virginitatis autem claustra non 
violavit neque perrupit, ut Deus : quin ita ex utero est 
egressus, siculj per aurem est ingressus : ita natus, 
sicut conceptus, Ingressus est sine passione ; egres- 
808 est absque ulla corruptione, juxta quod ait 
propheta Ezechiel: Convertit me, inquit, Dominus ad 
viam porte sanctuarii exterioris qua respiciebat ad 
orientem; el haec clausa erat. Et dixit ad me Domi- 
nus : Fili hominis, portaliec clausa erit, et mon ape- 
rietur ; et nullus transiet per eam; sed solus Domi- 
πὲ Deus lsrael : ipse ingredietur εἰ egredietur, et 
erit porta clausa ". En aperte declaratam sanctam 
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l'. "fd τοῦ μυστηρίου! βλέπω τὰ θαύματα, καὶ ἀνα- 
χηρύττω τὴν Θεότητα * ὁρῶ τὰ πάθη, xal οὐχ ἀπαρ- 
γοῦμαι τὴν ἀνθρωπότητα. ᾿Αλλ᾽ ὁ "Eppavovhà, φύ- 
σεως μὲν πύλας ἀνέῳξεν ὡς ἄνθρωπος " παρθενίας 
δὲ χλεῖθρα οὐ διέῤῥηξεν ὡς Θεός " ἀλλ᾽ οὕτως ἐχ μή- 
τρᾶς προῆλθεν, ὡς δι᾿ ἀχοῦςς εἰσῆλθεν " οὕτως ἐτέχθη, 
ὡς συνελήφθη. ᾿Απαθῶς εἰσῆλθεν, ἀφράστως (94) 
ἐξῆλθε, κατὰ τὸν προφήτην Ἱεζεχιδλ τὸν λέγοντα" 
Ἑπέστρεψέ με, φησὶ, Κύριος κατὰ etr ὁδὸν τῆς 
zvJAnc τῶν ἀγίων τῆς ἐξωτέρας, τῆς βλεπούσης 
κατὰ ἀνατολὰς, καὶ αὔτη ἦν κεκλεισμένη. Καὶ 
εἶπε Κύριος πρός μδ' Υἱὲ ἀνθρώπου, ἡ πύλη αὕτη 
κδχιλεισμένη ἔσται" οὐχ ἀνοιχθήσεται " οὐδεὶς οὔ 
μὴ διέλθῃ δι᾽ αὑτῆς. à 4 ἣ Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴ, 
μόνος " αὐτὸς εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται, καὶ 


Dei genitricem Mariam. Dirimatur ergo omniscou- B ἔσται ἡ πύ.ἰη χεχιλεισμένη. Ἰδοὺ ἀπόδειξις ἐναργὴς 


"γδάϊοιο, ac Scripturarum doctrina illustremur; 
quo et coelorum consequamur regnum in Christo, 
cui gloria in secula seculorum, Amen. 


(25) ORATIO 1l. 
De incarnatione Domini nostri Jesu Christi, et de 
in(usoriis. 

J. Pulchra quidem est psalmorum lyra ; divinitus 
inspirata Spiritus cithara; jucundum pariter ac ter- 
fibile est prophetis canticum; salubre semper psal- 
morum melos, melleo concentu suu perturbatos 
affectus sedans. Uti euim falx ad spinas habet, sic 
et psalinus habet ad tristitiom. Psalmus namque 


«ἧς ἁγίας θεοτόχου Μαρίας. Λνέσθω τοίνυν ἀντιλογία 
πᾶσα, καὶ τῇ τῶν Γραφῶν χαταφωτιζώμεθα γνώσει, 
ἵνα xai βασιλείας οὐρανῶν τύχωμεν ἐν Χριστῷ, ᾧ ἢ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. '"Apfv. 
ΑΟΓῸΣ Β΄. 
Elc τὴν ἐνανγθρώπησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
XpieroU, καὶ εἰς τὰς ἐπαρυστρίδας. 

Α΄. Καλὴ μὲν fj τῶν ψαλμῶν λύρα * θεόπνευστος 
ἡ τοῦ Πνεύματος χιθάρα’ τερπνὸν καὶ φοδερὸν τὸ 
τῆς προφητείας ἄσμα " σωτήριος ἀεὶ ἡ ψαλμῳδία, 
τὰ πάθη χοιμίζουσα τῇ μελῳδίᾳφ. Ὅπερ γάρ ἔστιν 
ἀχάνθαις δρεπάνη, τοῦτο γίνεται xal λύπῃ ὁ ψαλ- 
μός. Ψαλμὸς γὰρ μελῳδούμενος ἐχτέμνει ἀθυμίας - 


eanore modulatus, animi zgritudines διηρυΐαι ; C ῥιζοτομεῖ τὰς λύπας * ἀποσπογγίζει τὰ πάθη" xot- 


moerorem radicitus exscindit ; perturbationes ab- 
stergit; luctus sedat; sollicitudines curat; dolore 
fatigatos recreat; peccatores ad compunctionem 
exstimulat ; ad pietatem excitat; deserta , urbium 
frequentia auget ; urbes componit ; monasteria con- 
flat; virginitatem documento tradit; mansuetudi- 
nem edocet; charitatem saneil ; paupertatis studium 
beatum prsedícat ; ad patientiam comparat ; in cce- 
lum sublimes tollit; Ecclesigm frequenti hominum 
conventu opplet ; sacerdotem βοΐ efficit ; fugat 
dasnones ; futura propbetat ; mysteria pFnwuntiat ; 
Trinitatem promulgat, dicens : Dixit Dominus Do- 
mino meo, Sede a dextris meis, denec ponam inimi- 
cos μος scabellum pedum tuorum "δ. Consessorem 
Filium praedicavit : nen ignominioso ministri no- 
mine Unigenitum notavit. Quam sane ob causam 
nuper beatus David, indefatigabilem decantans na- 


* Ezech. χεῖν, 1, 2. "* Psal. cix, 5. 


cum affert Damascenus epistola De trisagio, quem 
Theopaschite objicerent , aliter legentes ac ha- 
beant modo codices: nempe ter repetilam vocem 
ἅγιος» ut neque illa littera improbanda sit. sed 
duntaxat heereticerum maius usus, ac quod vellent, 
ita in Fillum referri hoc canticum , ut non etiam 
referatur in Patrem et Spiritumsanctum ; quod fal- 
sum liquet ex aliis aliisque locis Scripturz, quibus 
alia aliaque persona apparuisse dicitur. E 

(99) Aperui, αἱ homo. Sie ipse exposuerim : ut 
gpectata quidem nature humanz conditione, Do- 


piget τοὺς θρήνους " χειρουργεῖ τὰς φροντίδας * o 
χαγωγεῖ τοὺς ἐν ὀδύναις" ἁμαρτωλοὺς χατανυγεξ" 
ἐξυπνίζει πρὸς εὑσέδειαν ^ ἐρημίας πολίζξει " τὰς πό- 
λεις σωφρονίζει “ συγχροτεῖ μοναστήρια" παρθενίαν 
ὑπαγορεύει " πραότητα ἐχδιδάσχει" νομοθετεῖ ἀγά- 
πὴν " μακαρίξει φιλοπτωχίαν" πρὸς ὑπομονὴν ἀλεί- 
qt εἰς οὐρανοὺς: μετεωρίζει" στενοχωρεῖ Ἔχκχλησίαν’ 
ἀγιάξει ἱερέα " δαίμονας φυγαξεύει" προφητεύει πὰ 
μέλλοντα * μυστήρια προχηρύττει " νομοθετεῖ τὴ 
Τριάδα, λέγων" Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" 
κάθου ἐκ δεξιῶν μου, Éuc ἂν θῶ τοὺς ἐχθροὺς 
cov ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον. Σύνθρονον τὸν 
Υἱὸν ἐχήρυξεν, οὐ λειτουργὸν τὸν ὁμοούσιον ἐστηλί- 
τευσε. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀρτίως ὁ μαχάριος Δαδὶδ τὴν 


D ἀχάματον φύσιν, τὴν παντοδύναμον οὐτίαν, τὴν ἀήτ- 


τῆτον βούλησιν, τὴν μὴ βραδύνονσαν χάριν, τὸν αὖ - 
θέντην δημιουργὸν, τὸν αὐτεξούσιον Υἱὸν, τὸν ὗπο- 


minus vulvam aperturus esset ; at non tamen ape- 
ruerit potentia deitatis , ad quam claustra ipsa 
perinde habent ac si aperta essent : qua est etiam 
expositio Amphilochii. 

25) Edidit Riccardus ex antiquoCryptzferratensi 
codice , stilo àcommatico ac polemico n Judzos, sive 
etiam Judzorum nomine iu ss-eclas Nestoriapos : 
tot:m Procli, ut. patet ex crehro usu vocis μορφὴ 
et σχῆμα, ἀντὶ φύσεως quem sanctus. Epbraemius 
ud Photium ipsi tribuit, 

(34) Leg. eum aliis ἀφθάρτω:. 


ORATIO DE INCARNATIONE DONI. 


ταγῆ; ἐλεύθερον Θεὸν, τὸν μὴ χελευόμενον Δεσπότην, A turam, emnipoteatem substantiam, insuperabilem . 


ἀνυμνῶν ἑδόα * Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα cov, Kó- 
puis! πάγτα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. Αἰσχυνέσθωσαν 
“Ἄρειος, xal Εὐνόμιος, Μαχεξόνιός τε xat Νεστόριος, 
τὸ τετράπωλον τοῦ διαδόλου ἅρμα" οἱ τῶν αἱρέσεων 
σχόπελοι᾽ αἱ τῆς βλασφημίας σπιλάδες " τὰ τῶν ψυ- 
χὼν νανάγια᾽ αἱ τῆς δυσσεδείας ὕφαλοι πέτραι οἱ 
πονηροὶ τῆς Τριάδος ζυγοστάται " ἀχουσάτωταν τοῦ 
Δαδὶδ λέγοντος; - 'Üc ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, 
Κύριε! πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. Ὃ Δαβὶδ τὰ 
ἔργα μεγαλύνει, καὶ οἱ βλάσφημοι τὸν χτίστην σμι- 
χρύνουσι. Πάντα γὰρ θαυμαστὰ xai παράδοξα, τὰ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ" Θεοῦ γάρ ἐστι Λόγου τερά- 
9:13, χαὶ γλώττης τάχος νιχῶντα " ἰσχὺν δὲ τοῦ δη- 
μιουργήασαντος παριστῶντα, 


voluntatem , celerem gratiam , suapte auctoritate 
conditorem , sui juris Filium, Deum nullius di- 
loni subjectum, Dominum: nullius imperio manei - 
patum, claro praeconio dicebat : (uam magnif- 
cala sunt opera. iua , Domine! emnia in. sapientia. 
fecisti **. Confundantur Arius et Eunomius, Mace-- 
doniusque et Nestorius, quadrijugis diaboli currus, . 
heresum scopuli , blasphemiarum cautes , anima- 
rum nauíragia, impietatis subdola saxa , Trinitatis 
mali pensitatores : audiant Davidem dicentem : 
Quam magnificata sunt opera tua, Domine ! omnia 
in sapientia fecisti. David opera magnificat ; blas- 
phemique, creatoris gloria detrabunt. Omnia nam- 
que Christi Domini oper2, mira plane sunt ac nova :. 


siquidem Dei Verbi sunt prodigia; eaque, ut et linguam quantumcunque expeditam superent, et con- 


düoris potentiam exprimant. 


B'. Πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν ὁ Δεσπότης. ᾿Αγγέ- B 


λονς ἐχ μὴ ὄντων παρήγατγεν " ἕνευσε, xat ἡ χτίσις 
οὐκ ἰθράδυνεν- ἐχέλευσε, xal τὸ φῶς ἐχ σχότους 
ἀνέτειλε, τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ χαμάραν ἐστερέωσε * τὴν 
δὲ γῆν ἐκ τοῦ βάθους διαλελυμένην ἀνέσπασε, τὸν 
ἥλιον ὡς νυμφίον ἐχόσμησε * τὴν δὲ σελήνην, διὰ 
τὴν χρείαν ποιχίλως ἐσχημάτισεο, δήμους ἀστέρων ἐχ 
φωτὸς ἐχάλχευσε" χαὶ τὴν συμφωνίαν τῶν μαχομέ- 
νῶν στοιχείων ἐχαρίσατο * [πῦρ, ὕδωρ "] fj γῆ ποτα- 
μοὺς ἀναδλύζει, xal ὁ ἀὴρ μετεωρίζει τὰ βάρη " xal 
τὴν ἐναντιότητα, ἡ τέχνη αὐτοῦ ei; φιλίαν ἐχέρασεν. 
Εἴπω τὸ μυστήριον. Θεὸς ὧν, ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, καὶ 
διὰ Παρθένον ἔνθα παρῆν ἐπεδήμησε * xat ὁ τόχος 
αὐτὸν οὐκ ἡλάττωσε,, χαὶ ἡ ὡδὶς τὴν ἄχτιστον φύσιν 
οὐχ ἠλλοίωσεν" ἀλλὰ χτιστῇ μορφὴ τὸν χτίστην 


Il. Omnia in sapientia fecit Dominus. Ex nihilo 
angelos produxit : annuit, et creatura nihil morata 
adfuit ; jussit, et lux e tenebris eluxit. Coelum sicut 
eameram firmavit '* ; terram autem ab alto direm- 
ptam gurgite extraxit, Solem tanquam sponsum 
exornavit ^; lunam vero ulilitatis ergo variata. 
mutatione efformavit. Stellarum multitudinem ex. 
luce fabricavit; pugnaciumque elementorum con- 
cordiam donavit. Ignem temperat aqua (25) ; terre 
visceribus scaturiunt flumina : aer gravia elevat ; 
contrariaque ac pugnantia, ejus ars mutuo amici- 
tie foedere copulavit, Pandam mysterium. Deus 
cum essel, in terris visus est ὅδ. ac per Virginem 
eo advenit , ubi jam aderat ; nibil partu diminutus 
est ; nec editio increatam naturam quidquam immu- 


ἐσχημάτισε, xal τὸν ἀχώρητον σαρχωθέντα ὁ χόσμος C tavit, sed creata forma creatorem formavit, ac eum 


ἐχώρησε. Γενόμενος ἄνθρωπος χωρὶς ἁμαρτίας, διὰ 
ξύλον τὴν φύσιν ἡμῶν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἡλευθέ- 
ῥρωσε" διὰ τάφου θάνατον ἐνέχρωσε * διὰ ὕδρεως δό- 
ξαν ἐγεώργησεν᾽ ἕν. ποταμῷ τὸ τῆς χολυμδήθρας 
ειυστήριον ἐσχιογράφησε. Καὶ ὅτι Θεὸς ἣν ὁ Χριστὸς, 
ἀμαρτύρησεν ἀρτίως ἡ θάλασσα, καὶ οἱ ἄνεμοι, xal 
οἱ δαίμονες. Τῆς μὲν γὰρ ἡ ζάλη χατηυνάζετο " τῶν 
δὲ ἀνέμων ἡ βία ἐκοιμίζετο᾽ οἱ δὲ δαίμονες ἀοράτως 
&pacsl]ovso, Καὶ ἐμαρτύρει τὰ στοιχεῖα τῇ δυνάμεν 
τοῦ παρόντος, ὅτι τοῦτον ἐφοδήθησαν, περὶ οὗ ὁ προ- 
φήτης ἐν ψαλμοῖς ἐδόα - Εἴδοσάν σε τὰ ὕδατα, ὁ 
Θεὸς, xal ἐροθδήθησαν. 


I". “Ὄντως πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν ὁ Δεσπότης " 
χωφευούσῃ Tàp τῇ χτίσει, γλῶτταν ἐχαρίσατο, τὸν 


δι Psal. citt, 31. "5158. χι, 93. 
$3; Luc. viu, 395. 57 Psal. 1xxvi, 17. 


(35) Ignem temperat aqua. Haud dubium deside- 
rari vocem aliquam; nec enim duse illae voces, 7, 
ὕδωρ sic abselute cobzrent; necquis facile possit 
sauare locum absque novo codice. 

(36) Suo modo testimonio , ἀρτίως ἐμαρτύρησεν. 
Bene Riccardus futurum μαρτυρήσει, mutavit pra- 
terito, Porro indicat Proclus A agnis ante lectum 
fuisse Evangelium Mattb. vini, 25, οἶνε Luc. viu, 25, 
de sedata maris tempestate ac cxpulsis d:einoni- 
bus : ut hoc indicio haberi possit certum tempus 


δὲ Psal. xvin, 6. Bar. 11, 58. 5 Hebr. 19, 15. 


qui capi non potest, mundus indutum carne cepit ac 
comprehendit, Factus bomo sine peccato **, per li- 
gnum humanam naturam a peccato liberavit ; per se- 
pulcruminteremit mortem; per contumeliam gloriam. 
captavit : in flumine, lavacri sacramentui adur- 
bravit. Christum porro Deum esse, suo modo testi- 
monio (26), mare et venti dz:emonesque comproba. 
runt. Nam maris quidem procella — sopiebatur ; 
ventorum impetus sedabatur, damonesque invisi- 
bili ratione excruciabantur **, Elementa ejus qui 
aderat potentiam contestatam reddebant, quod eum 
timuerint, de quo propheta in Psalmis clara voce 
dicebat : Viderunt te aque, Deus, et timuerunt ἘΠ, 
"11. Yere omnia in sapientia fecit Dominus. Muta 
siquidem cum esset creatura, linguam ei largitus est, 


** Matth. vin, 


habite bujus orationis ; nona scilicet deminica ab 
indiotione, qua etiam exstat Ceramei homilia. Li- 

uet vero ex his et similibus, ut non esset unius 
Reclesie Hierosolymitane traditio, ut post lectum 
Evangelium inter Missarum solemnia haberetur 
concio; quo Wastelius argumento hinc inde mo- 
numenta Chrysostomo ínscripta, Joanni suo ac 
Hierosolymitano minus solida veritate nililur as- 
serere. 
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eempe hominem ; protoplasti uterum, terrz virginis A ἄνθρωπον λέγω" xal μήτραν τοῦ πρωτοπλάστου, 


pulverem effecit. Quemadmodum enim in utero de- 
mittitur semen ; effingitur corpus; informatur lu- 
tom ; animatur caro; constituitur animal ; exsilit qui 
est ad imaginem(27); paritur ratio ; manetque nihilo- 
minus testis expers efformatio, ac generatio inerx- 
plicabilis : sic in protoplasto Adam, pro matrice, 
divine fuerunt manus ; pro semine , terrenus pul- 
vis; pro mensibus, couditoris :ternitas; pro dolo- 
tibus, fictoris impatibilitas ; pro partu, divina in- 
sufflatio ; pro lacte, paradisi fons ; pro alimento, 
mensa nullo labore comparata ; pro forma, prin- 
cipis exemplaris imago ; pro dignitate, immortalitas 
per gratiam ; pro subditis, una cum eo fictum ani- 
mal, Ac partus quidem, qualis erat formatio , ex- 


τὸν χοῦν ἐποίησεν ix γῆς ἀγεωργήτον, Ὥσπερ γὰρ 
ἐν μήτρᾳ χαταθδάλλεται σπέρμα " διαπλάττεται σῶ- 
μα" μορφοῦται Ó πηλὸς " Ψψυχοῦται dj σάρξ" àxo- 
τελεῖται τὸ ζῶν * σχιρτᾷ ὁ xax! slxóva* τίχτεται ὃ 
λόγος, xaX ἀμάρτυρος μένει fj διάπλασις, ἀνερμήνευ- 
τος δὲ fj γέννησις * οὕτως xal ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου 
᾿Αδάμ᾽" ἀντὶ μήτρας, αἱ θεῖαι γεγόνασι χεῖρες " ἀντὶ 
σπέρματος, ὁ γήϊνος χοῦς " ἀντὶ μηνῶν, τὸ ἄχρυνον 
τοῦ ποιήσαντος " ἀντὶ ὠδίνων, τὸ ἀπαθὲς τοῦ πλά- 
σαύτος ἀντὶ τόχου, τὸ θεῖον ἐμφύσημα " ἀντὶ γά- 
λαχτος, ἣ πηγὴ τοῦ παραδείσου " ἀντὶ τροφῆς, fi 
ἄμοχθος τράπεζα - ἀντὶ μορφῆς, fj εἰχὼν τοῦ ἀρχε- 
τύπου * ἀντὶ ἀξιώματος, τὸ χατὰ χάριν ἀθάνατον" 
ἀντὶ ὑπηχόων, τὸ συμπλασθὲν ζῶον. Καὶ γέγονε μὲν 


stiti; eumque molestia nulla violavit aut infecit. B ὁ χατὰ διάπλασιν tóxog* χάματος δὲ, τὸν τόχον οὐχ 


Erubescant Judei, qui virginalem partum insectan- 
tur ac irrident, dicentes : Si virgo peperit, nequa- 
quam virgo permansit. Miser ac infelix : Adam in 
mundum productus est, nec ulla molestia aut labes 
efformatum infecit : Deoque carne nato, partus cor- 
ruptionem sustinere debuerit? ldcirco enim Chri- 
stus Dominus secundus Adam secundum carnem 
diclus est quoniam is qui przcessit, primus Adam 
Christi Domini figura fuit. Nimirum lutum adum- 
bravit figulum. Adamum autem Christi figuram 
gessisse, audi ex beato Paulo dicente : Regnavit 
mors ab Adam usque ad Moysen, etiam in eos qui 
»on peccaverunt in similitudinem prevaricationis 
Ade ; qui est forma [uturi **. Quemadmodum vero 
Adamus, Christi Domini flgura fuerit secundum 
carnem, accipe. Servus, nature principium (98); 
Dominus interminabilis principium vitz. Efforma- 
runt illum divine manus; hic, qua novit ipse ra- 
tione, carnem sibi adjunxit. Ille ad imaginem factus 
est; hie ipsa est increata imago. Ille per insuffla- 
tionem animatus est; hic in servi forma visus est. 
lllits domus est paradisus: hujus, ccelum sees 
est. Ille lingua est creatura; hic, caput Ecclesia. 
llle manum in arborem extendit , mortemque de- 
cerpsit "*-**; hic manus in cruce expardit, mun- 
dumque in ulnas accepit : ac clamat in Evangeliis : 
Cum exaltatus (uero, omnia traliam ad me ipsum *-**. 
llle mulierem habuit insidiatricem ; hic in thala- 


ὕδρισεν. Αἰσχυνέσθωσαν Ἰουδαίων παῖδες, ol τὴν 
παρθενιχὴν ὠδῖνα διασύροντες, οἱ λέγοντες " El ἔτεχε 
παρθένος, οὐχ ἔμεινε παρθένος. ΓΑθλιε xal ταλαΐ- 
πωρε, ὃ ᾿Αδὰμ εἰς τὸν χόσμον παρήχθη, χαὶ χάματος 
τὴν διάπλασιν οὐχ ὕδρισεν" ὁ Θεὸς χατὰ σάρχα 
ἐγεννήθη, χαὶ φθορὰν ὁ τόχος ὑπέμεινε; Διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ δεύτερος ᾿Αδὰμ χατὰ σάρχα ὁ Δεσπότης 
Χριστός" ἐπειδὴ ὁ προλαδὼν ᾿Αδὰμ τύπος τοῦ δΔε- 
σπότου Χριστοῦ. Ἐσχιογράφησεν 6 πηλὸς τὸν χε- 
ραμέα. Ὅτι δὲ τύπος fiv, ἄχουε τοῦ μαχαρίου Παύ- 
λου λέγοντος. "E6aciAsvcsvr ὁ θάνατος ἀπὸ τοῦ 
Ἀδὰμ μέχρι Μωῦσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτή- 
cartac ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως ᾿Αδὰμ, 
ὅς ἐστι εὐπος τοῦ μέλλοντος. Καὶ ὅπως τύπος ἣν 


C6 ᾿Αδὰμ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ χατὰ cáoxa, ἄχουε" 


Ὃ δοῦλος, φύσεως ἀρχὴ " ὁ Δεσπότης, ἀρχὴ ζωῆς τέ- 
Aog μὴ ἐχούσης. "Exsivov αἱ θεῖαι χεῖρες ἔπλασαν “ 
οὗτος, ὡς οἷδεν, ἑαυτὸν ἐσάρχωσεν. Ἐχεῖνος γέγονε 
χατ᾽᾿ εἰχόνα" οὗτος, εἰχὼν ἄχτιστος. Ἐχεῖνος δι᾽ 
ἐμφυσήματος ἐψυχώθη * οὗτος ἐν δούλου μορφῇ ὥφθη. 
Ἐχείνου ὁ παράδεισος οἶχος * τούτου ὁ οὐρανὸς θρό- 
νος. Ἐχεῖνος γλῶττα τῆς χτίσεως ^ οὗτος, χεφαλὴ 
«ἧς Ἐχχλησίας. Ἐχεῖνος τὴν χεῖρα εἷς δένδρον ἐξ- 
ἔτεινε, xai θάνατον ἐτρύγησεν ^ οὗτος τὰς χεῖρας 
ἥπλωσεν ἕν τῷ σταυρῷ, xat τὸν χόσμον ἐνηγχαλξ- 


σατο" xai βοᾷ ἐν Εὐαγγελίοις“ “ταν ὑψωθῶ, πάν - 


τας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. Ἐκεῖνος γυναῖχα ἔσχεν 
ἑἐπίδουλον * οὗτος Παρθένον ἔσχε θάλαμον. Τοῦ ᾿Δδλμ 


mum babuit Virginem. Adamo dormienti adempta p χαθεύδοντος ἡ πλευρὰ ἀφῃρέθη, xai ᾧχοδομήθη ἡ 


fuit costa **, atque ex ea zdificata mulier, nec quid- 
quam Adamo defuit ; Christo carne crucifixo atque 


5 Rom. v, 14, **-** Gen. 1], 6. 


(31) Exsilit qui est αὐ imaginem, σχιρτᾷ ὃ xac 
εἰχόνα * ipse nimirum animus; quod sequenti mem- 
bro magis explicat, τίχτεται ὁ λόγος * ratio pari- 
tur, Fuit forte in ea opinione, ut anima rationalis 
ac λόγος, vere exiret ac educeretur e materia sic 
disposita, a qua nec alii quidam sequales abhorrue- 
runt : quanquam fuit iudei ab Ecclesia proscripta. 
Non licet , aut. libet alias opiniones quas subinde 
Proclus indicat, adnotare, in quibus prsesertim ni- 
hil est periculi, tametsi est aliquid novi, ac a no- 
strorum ac modernorum philosophia abhorrentis, 
ut paulo ante, de formatione stellarum ex lumine. 
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*-** Joan. xi, 94. 


γυνὴ, καὶ τῷ ᾿Αδὰμ οὐδὲν ἔλευψε * τοῦ Δεσπότου Xpi- 
στοῦ χατὰ σάρχα σταυρωθέντος χαὶ ταφέντος, τῷ 


*! Gen. n, 3]. 


(28) Nature principim, φύσεως ἀρχή. Nihil his 
Procli clarius. Prosequitur enim, quibus convenit 
Adamum inter et Christum, ut ille hujus figura 
fuit : quare valde ridicula Riecardi conjectura, ut 
loco φύσεως, sit legendnm φθίσεως “ pro nature, 
corruplionis; atque ab eo auctor Christi ac Adami 
comparationem incboaverit, in quo illi maxime vi- 
dentur contrarii. Adamus ergo naturaz principium, 
ut caput generis ; eoque figura Christi, qui princi- 
pium est ac auctor vitz stern», caput ipse pras- 
destinatorum. 


* - 


697 ORATIO DE INCARNATIONE DOMINI. C98 
αἴματι αὐτοῦ ἡ Ἐχχλησία ἐξηγοράσθη, xat τῆς Θεό- A sepulto, ejus sanguine redempta fuit Ecclesia; passio 


τῆτος αὐτοῦ πάθος οὐχ ἥψατο. 

Δ', ᾿Αλλὰ ζητούμενόν ἐστι, τίνος ἕνεχεν μὴ ἔγρη- 
γοοότος τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ χαθεύδοντος ἀφῃρέθη ἧ 
«λευρὰ, xaX ἀνῳχοδομήθη ἡ γυνή. Οὐχ ἐχρῆν μᾶλλον 
ἐγρηγορηχότος, ὥστε μαρτυρεῖν τῇ διαπλάσει, xal 
ἐχπλήττεσθαι τὴν τέχνην, χαὶ δοξολογεῖν τὴν σοφίαν 
709 ποιήσαντος" πῶς ix πηλοῦ ἐγένοντο νεῦρα καὶ 
πάρχες, ὀστέων ἁρμολογία xal λεπτότης τριχῶν ; 
'AXM οὐ συνεχώρησεν ὁ Θεὸς ταῦτα διὰ δύο πρά- 
γὙματα" πρῶτον μὲν, ἵνα μὴ ἀφαιρούμενος ἀλγήσῃ, 
καὶ ἀλγήσας μισῆσῃ τὴν γυναῖχα * xal γένηται αὐτῷ 
δυσμενὴς fj ὁμόφυλος " δεύτερον δὲ, ὃ μεῖζόν ἐστι xal 
γετότερον" ἥδει ὁ Θεὸς ὅτι φιλόνειχον ζῶον ὁ ἄνθρω - 
πος, xai ὅτι διαπλασθεὶς αὐτεξούσιος ἐστίν" ἵνα μὴ 


οὖν ἄρξηται καὶ Θεοῦ τόχον πολυπραγμονεῖν, ἐπι- D 


δᾶλλει αὐτῷ ὕπνον, χαλινῶν τὴν» τόλμαν, μονονουχὶ 
λέγων πρὸς αὐτόν' Εἰ τῆς ὁμοφύλου τὴν ἀνάπλασιν 
ἰδεῖν οὗ συνεχωρήθης, τὴν ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ δύναμιν, 
καὶ τὴν ἀχατάληπτον γέννησιν μὴ τολμήσῃς πολυ- 
πραγμονεῖν. Πῶς μὲν ἄνθρωπος γεννᾶται, νοῆσαι οὐ 
δύναται, Θεοῦ δὲ οἰχονομίαν ζητήσειν δύνῃ; 


tamen haudquaquam ejus Divinitatem tctigit. 

IV. Verum investigandum est, cur non vigilante 
Adamo, sed dormiente, costa ei ahlata sit, ac ex 
ea :edificata mulier? Nonne satius erat ac commo- 
dius, eo pervigile fieri, ut. formationis testis foret, 
artisque admiratione defixus, conditoris sapientiam 
summis laudibus celebraret : ut nimirum ex luto 
facti essent nervi carnesque, ac apta illa ossium 
compago pilorumque tenuitas ? Verum non permisit 
Deus ita fieri duplici ex causa : primo, ne cui costa 
adimebatur indolesceret, atque indolescens mulie- 
rem odio baberet, fieretque ei invisa, qux gentilis 
ac agnata esset. Tum vero, quod sublimius est ac 
divinius : Noverat Deus hominem esse animal pu- 
gnacis contentionis acerrime cupidum, ac statim 
formatum, sui juris ac potestatis futurum : quo- 
circa, ne Dei ipsum partum curiose nimis perscru- 
tari inciperet, immittit ei somnum, quo quasi freuo 
audaciam compesceret; vix non talia ad eum di- 
cens : Si agnatz formationem minime licuit con- 
spexisse, ne przsuwas ineffabilem Dei potentiam 


incomprehensibilemque generationem curiose investigare. Non potes perspicere animo, qua hoino 
ratione generetur : divingque incarnationis mysterium rimari poteris ac intelligere? 


E'. ᾿Αλλ᾽ ὁρῶ ὑμᾶς στενοχωρουμένους, xaX βέλτιον 
ἐνδάδε χατευνάσαι τὸν λόγον" εἰ δὲ βιασταί ἐστε, 
Ξῶν βιαζομένων δέ ἐστιν ἡ βασιλεία, προσθήσω τοῖς 
εἰρημένοις. Εἰχὸς τῶν Ἰουδαίων τινὰ παρεῖναι ἐν- 
ταῦθα, καὶ ἐν τῷ ἀμπελῶνι τοῦ Χριστοῦ λανθάνειν 
τὴν ἀλώπεκα τῆς Ἰουδαίας, χαὶ μετὰ τὸ ἀπολυθῆναι 
τὴν ἐχχλησίαν, στήχειν ἔξω χαὶ σχώπτειν τοὺς λό- 
τους, καὶ λέγειν τοιαῦτα" Διὰ τί, Χριστιανοὶ, χαινο- 
τομεῖτε ταῦτα, καὶ χομπάζετε ἐπὶ πράγμασιν ἀνα- 
“-οδείχτοις ; Θεὸς ἐπὶ γῆς ὥφθη ποτέ ; οὐδέποτε ἄλ- 
λοτε, εἰ μὴ μόνον ἐπὶ Μωῦσέως. ᾿Αλλὰ τότε οὐδὲ 
ὥφθη, ὦ Ἰουδαῖε - καὶ τούτου μάρτυς αὑτὸς ὁ Μωῦ- 
93.6 λέγων οὕτως" Πρόσεχε σαυτῷ, καὶ συμδιδά- 
σεις εἰς τὴν χαρδίαν σου πάντας τοὺς “λόγους, 
οὗς ἑωράχασιν οἱ ógOaAyol σου" καὶ διδάξεις 
zobc υἱούς cov, καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν cov: 
μνήσθητι τὴν ἡμέραν Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, τὴν 
ἡμέραν τῆς éxxAnclac, ὅτε ἐλάλησε Κύριος τρός 
με, Aépoy: ᾿Εκκλησίασον πρός με τὸν JAabv, καὶ 
ἀκούσωσι τὰ ῥήματά᾽ μου, καὶ διδάξουσιν αὑτὰ 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. Καὶ προσήλθετε, καὶ ἔστητε 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Σινά“ καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρὶ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἠχούσατε τὴν φωνὴν τοῦ 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἐκ μέσου τοῦ πυρός " φω- 
τὴν ῥημάτων ἠκούσατε, καὶ ὁμοίωμα οὖκ ἴδετε. 
“Α τοίνυν οὐχ εἶδες, τί χϑμπάζεις ἑωραχέναι; Τί 
οὖν μοι, φησὶ, προσφέρεις, ὅτι ἠδύνατο γυνὴ γεν- 
νῆσαι Θεόν; Εἰς τοῦτο γάρ σοι λέγω ὅτι οὗ λέγω 
ao: ὅτι ἠδύνατο γυνῇ Θεὸν γεννῆσαι, ἀλλ᾽ ὅτι ἠδύνατο 
Θεὸς σαρχωθεὶς γεννηθῆναι ὑπὸ γυναιχός ^ πάντα 
γὰρ αὑτῷ δυνατά. “Ὅμως εἰ ἀπιστεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, 
«οἷς ἐμοῖς λόγοις, ἐντρέπου τὰς τῶν προφητῶν βί- 
ὅλους * ἔγχυψυν ἐν αὐταῖς, χαὶ βλέπε ὅλον τὸ μυστῆ- 


V. Czterum coarctari vos video: proinde satius 
foret hic sermonem abrumpere. At si vim facitis 
cum celorum regnum eorum sit qui vim faciunt "5, 
dictis aliquid addain. Verisimile plane est adesse 
hic aliquem Judzeum, atque in vinea Christi, Judai- 
cam delitescere vulpem ; atque adeo dimissa con- 
cione foris constitutum, coepturum sermones joce 
cavillari, taliaque effutire : Ut quid, o Christiani, 
nova haec designatis , queve demonstrari ac probari 
haudquaquam possunt, tumide temereque jactatis ? 
Deusne in terris aliquando visus est? Nunquam 
sane, nisi tempore duntaxat Moysis. Atqui ne tunc 
quidem, o Judze, visus est : hujusque rei Les'is 
esto idem ipse Moyses, qui sic ait : Attende tibi ipsi, 
et colligendo conferes in corde tuo omnia verba qua 
viderunt oculi tui : eta docebis filios tuos, et filios 
filiorum tuorum. Recordare diei Domini Dei tui, diei 
concionis, quando locutus est Dominus ad me dicens : 
Convoca ad me populum, εἰ audiant vocem meam, 


p e! docebunt filios suos. Et accessistis, et stelistis sub 


monte Sinai : εἰ mons conflagrabat igni usque ad ca- 
lum : et audistis vocem Domini Dei vestri de medio 
ignis. Vocem verborum audistis, εἰ similitudinem 
non vidistis **. Quid ergo te vidisse jactas, quz non 
aspectasti? Quid hoc igitur, inquit, mibi ingeris? 
potuisse scilicet mulierem Deum generare? Αἱ id 
plane respondeo, me quidem nequaquam dixisse, 
Multerem generare potuisse Deum, sed utique 
Deum incarnatum a muliere generari; siquidem 
omnia ei possibilia sunt **. At certe, o Judie, si 
meis verbis fidem non habes, reverere libros pro- 
phetarum : illis incumbe, totumque divinum myste- 
Jium in eis exaratum vide : universum illic Virgi- 


** Mattb. xi, (ὃ. Deut, iv, 9-12, Matth. xix, 26. 
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nis miraculum adumbratum cerne. Ait namque pro- A prov θεολογούμενον * βλέπε ὅλον τὸ παρθενιχὸν θαῦμα 


pheta : In die illa dicit Dominus omnipotens ( pro- 
phetiam prius referam : deinde vero interpretatio- 
nem addam) : In die illa dicit Dominus omnipotens, 
advocabit homo proximum suum subter. vitem suam, 
et subter ficum suam **. Et convertit me (29), inquit, 
angelus qui loquebatur in me : el suscitavil me, sicut 
suscitari solet homo de somno suo, et dizit ad me : 
Quid tu vides? Εἰ dixi : Vidi, et ecce candelabrum 
aureum tolum, el lampas super. ipsum, et septem (u- 
cerna, et septem in[usoria, et due olive desuper. Et 
interrogati angelum, el dixi : Quid sunt hec, Do- 
mine? Et dixit mihi : Non cognoscis quid sunt hec? 
Et dixi : Non, Domine. Et respondit angelus qui lo- 
quebatur in me, et dizit : Hic est Sermo Domini **, 


σχιαγραφούμενον. Καὶ γὰρ λέγει ὁ προφήτης" Ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ .1έγει Κύριος xavtoxpásop * 
πρῶτον ἀναγινώσκω τὴν προφητείαν, καὶ τότε λέγω 
τὴν ἑρμηνείαν. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει Kó- 
ριος παντοχράτωρ, προσκα,λέσεται ἄγθρωπος τὸν 
zAmclov αὐτοῦ ὑποκάτω ἀμπέλου αὑτοῦ καὶ 
ὑποχάτω συχῆς αὑτοῦ. Καὶ ἐπέστρεγέ με, φησὶν, 
ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ ἐξήγειρέ με, ὃν 
τρόπον ἐξηγέρθη ἄνθρωξος ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ" 
καὶ εἶκε πρός us: Τί σὺ βλέπεις; καὶ εἶπον" 
'Eópaxa, καὶ ἰδοὺ Avyria χρυσῆ ὅλη, καὶ τὸ 
λαμπάδιον ἑπάνω αὑτῆς, καὶ ἑπτὰ οἰὐχνοι, καὶ 
ἑπτὰ ἐπαριιστρίδες, καὶ δύο ἐλαῖαι ἐπάνω. Kal 
ἐπηρώτησα τὸν ἄγγειλον, καὶ εἶπον" Tí ἐστι 


O aliitudo divitiarum cum sapientie tum δοϊεπί B καῦτα, Κύριε; καὶ εἶπέ μοι" Οὐ γινώσχειρ τί ἐστι 


Dei "11 Legimus prophetiam, interpretationem ad- 
jungamus. 


ταῦτα; καὶ εἶπον" Οὐχὶ, Κύριε" καὶ ἀπεκρίθη ὁ 
ἄγγελος ὁ «αλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπεν" Οὗτος ὁ 


Λόγος Κυρίου. "Q βάθους [καὶ] πιούτου, καὶ σοφίας, καὶ Θεοῦ γνώσεως ! ᾿Ανέγνωμεν τὴν προφῆ- 


τείαν, ἐπαγάγωμεν τὴν ἑρμηνείαν. 

Vl. In die illa dicit Dominus omnipotens. ἴῃ qua 
die, o propheta ? In die incarnationis, quando Virgo 
celi quamdam speciem pratulit : quando ex utero 
prosilierunt radii : quando sol incarnatus e 1aa- 
trice prorupit : quando lux humanam figuram in- 
duit : quaudo partus ejus qui nascebatur, non ini- 
tium, sed ortus fuit. Et convertit me, inquit, angelus 
qui loquebatur in me : et suscitavit me, sicut quando 
homo excitatur a somno suo, Quisnam angelus? ls 
qui leta faustaque annuntiavit Maris. Quis som- 
nus? Legis tempus. Quandoquidem ut in somno 
palpebrz pupulas obtegunt , ita legis tempore vela- 
men cor obtexerat. Ei dixit ad me : Quid tu vides? 
Et dixi : Vidi, et ecce £éandelabrum aureum totum. 
Quid est ergo illud candelabrum ? Sancta Maria. 
Cur autem candelabrum? (Quia immateriale lumen, 
nempe Deum incarnatum, portavit. Ut quid vero 
aureum totum ? Quia eliam post partum virgo per- 
mansit. Ait namque : Porta hec clausa erit. Non 
aperietur, et nullus transibit per eam , quoniam Do- 
minus Deus Israel solus transibit per eam : el erit 
clausa, quoniam princeps et egredietur, et fores past 
se claudet *. Uterum autem portam vocari, testatur 
Job dicens : Cur non conclusit portas uteri mei ΝΥ 


Et sicut candelabrum non est lucis causa, sed lu- D 


«is vehiculum : ita etiain virgo nou est ipsa Deus, 
sed Dei templum. Et lampas, iuquit, super ipsum. 
Quidnam est lampas? Deus Verbum incarnatum, 
lumen orbis terrz, is qui dicit : Ego sumlux mundi '*. 
Sicut autem in lampade materia flammam excipit, 
ita in mysterio ac incarnatione Deus servi formam 
sscepit. Et quemadmodum lampas splendorem ex 
3lto demittit, ita Dominus e celis in terram ve- 


ὃ Zach. n,, 10. 


€ Zach. iv, 1-6. 
** Joan. vini, 12. 


(39) Et convertit me, ἐ πέστρεψέ με. Veigt stitit, 
waxitque ad spectaculum ac visionem. Deest illud 
pronomen in. LXX ubi redditur, Et resersws. est, 


41 Rom. xi, 25. 


Q. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκχδίνῃ .16γει Κύριος zavto- 
κράτωρ. Ἐν ποίᾳ ἡμέρᾳ, ὦ προφῆτα , Τῇ τῆς ἐναν- 
θρωπήσεως, ὅτε Παρθένος οὐρανὸν ἐμιμήσατο" ὅτε 
ix γαστρὸς ἐξεπήδησαν ἀχτῖνες" ὅτε ἐχ μήτρας 
προέχυπτε σαρχωθεὶς ἥλιος " ὅτε τὸ φῶς ἐσχηματίσθη 
ἀνθρωπείᾳ μορφῇ ὅτε ὁ τόχος τοῦ τεχθέντος, οὐχ 
ἀρχὴ, ἀλλ᾽ ἀνατολή. Καὶ ἐπέστρεψέά με, φησὶν, ὁ 
ἄγγελος ὁ AaAGv ἐν ἐμοὶ, καὶ ἢγειρέ pe, ὧν τρό- 
σον ὅταν ἐξηγέρθη ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ὕπνου αὖ- 


C τοῦ. Τίς ὁ ἄγγελος ; ὁ τὴν Μαριὰμ εὐαγγελισάμενος. 


Τίς ὁ ὕπνος, ὁ τοῦ νόμου χαιρός. "Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
ὕπνῳ τὸ βλέφαρον τὴν χόρην καλύπτει, οὕτως iv τῷ 
νόμῳ τὸ χάλυμμα τὴν χαρδίαν ἐσχέπασε. Καὶ εἶπεν 
πρός μδ" Τί σὺ βιλέπεις; καὶ εἶπον" ᾿Εώραχα, 
καὶ ἰδοὺ Avxx(a χρυσῆ ὅλη. Τὶς οὖν ἐστιν ἡ .2υ- 
χνία; ἡ ἁγία Μαρία. Διὰ τί δὲ :υχνία; ἐπειδὴ «5 
&ü)ov φῶς Θεὸν σαρχωθέντα ἑθάστασε. Διὰ -ἰ δὲ 
χρυσῆ ὅλη; ἐπειδὴ xa μετὰ τόκον παρθένος ἔμεινε. 
Φησὶ váp* Ἡ πύ.ἴη αὕτη κεκιϊδισ μένῃ ἔσται" οὐκ 
ἀνοιχθήσεται, καὶ οὐδεὶς οὐ μὴ διέλθῃ δι' αὐτῆς, 
ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς ᾿Ισραὴ. μόνος διελεύσεται 
δι' αὑτῆς" καὶ ἔσται κεκιϊεισμένῃ, διότι ὁ ἡγσύ- 
μενος καὶ ἐξειεύσεται καὶ κιϊδίσει τὰς θύρας 
ὄπισθεν αὐτοῦ. Ὅτι δὲ ἢ γαστὴρ κύλη λέγεται, 
μάρτυς Ἰὼδ λέγων Διὰ εἰ οὐ συνέχιλεισε x) ac 
γαστρός pov; Καὶ ὥσπερ ἡ λυχνία οὐκ αὑτὴ φωτὸς 
αἰτία, ἀλλὰ φωτὸς ὄχημα, οὕτως xax ἡ Παρθένος, 
οὐχ αὐτὴ Θεὸς, ἀλλὰ Θεοῦ ναός. Kal v0 ιαμπάδιον, 
φησὶν, ἐπάνω αὐτῆς. TU τὸ λαμπάδιον; ὁ capxe- 
θεὶς Θεὸς Λόγος, τὸ φῶς τῆς οἰχουμένης, ὁ λέγων" 
Ἐτγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου. Καὶ ὥσπερ ἐν τῷ 
λαμπαδίῳ ἡ ὕλη φλόγα δέχεται, οὕτως ἐν τῷ μυστη- 
pp ὁ θεὸς μορφὴν δούλου EXa6s. Καὶ ὥσπερ τὸ λαμ. 


9 Ezech. xiiw, 8, 3. "* Job ui, 10. 


etc. Posset reddi : et accurrit angelus, etc. Gentia- 


nus Hervetus etiam reddit, et convertit me, in Qui 
stionibus Anastasii Nicani. 
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φάδιον ἐξ ὕψους τὴν αὐγὴν χαταλάμπει, οὕτως ὁ A nit. Quocirca etiam clamabat propheta : Per viscera 


Δεσπότης ἐξ οὐρανῶν ἐπεδήμησε τῇ γῇ. Διὰ τοῦτο 
καὶ ὁ προφήτης ἐθόα" Διὰ σπ.1άγχνα ἐλέους Θεοῦ 
ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ᾿Ανατοιὴ ἐξ 
ὕψους. 

Z'. Καὶ τὸ λαμπάδιον, φησὶν, ἐπάνω, xal ἑπτὰ 
«1ύχνοι. Τίνες οἷδε ἑπτὰ λύχνοι; οἱ χατὰ μέρος vó- 
οι. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; λέγει γὰρ ὁ Δαδίδ᾽ Λύχνος 
toic ποσί μου ὁ νόμος cov, καὶ φῶς ταῖς τρίδοις 
μου. Καὶ Σαλομών" "Oct 1ύχνος ἐγτοιἴὴ vópoc (50), 
καὶ φῶς. Ἐνταῦθα οὖν λέγει τοὺς ἑπτὰ νόμους. Ὅτι 
δὲ ἑπτὰ νόμοι ἧσαν, ἄχονε. Πρῶτος νόμος ὁ ἔμφυτος, 
«περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος - Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ vó- 
μον ἔχοντα, póc6i tà τοῦ νόμου ποιεῖ, οὗτοι νόμον 
μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἰσι νόμος. Δεύτερος νόμος, 


misericordie Dei nostri, in quibus visitavit nos Oriens 
ez alto *!, 


VII. Et lampas, inquit, desuper, et septem lu- 
cernr. Ecquid septem [ncerne ? Peculiares totidem 
leges. Unde id constat? Nimirum quía ait David : 
Lucerna pedibus meis, lez tva, εἰ lumen semitis 
meis **, Salomon item : Lucerna mandatum legis, et 
luz"*, Hic itaque septem leges signat propheta. 
Quod autem fuerint septem leges, audi. Prima lex, 
est naturalis insita, de qua ait Paulus : Cum enim 
gentes qua legem non habent, naturaliter ea qua le: 
gis sunt. faciunt. ejusmodi legem non liabentes, ipsi 


ὁ διὰ τῆς ὕψεως᾽ ὃν γὰρ ὁ νόμος χηρύττει δημιουρ- B sibi sunt. lex 5". Secunda lex, est aspectabilis : 


Ὑὸν, τοῦτον ἡ ὄψις διὰ τῶν χτισμάτων πιστοῦται. 
"Ex γὰρ μεγέθους, καὶ καλλονῆς κτισμάτων, 
ἀν αλόγως ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται. Τρίτος 
νόμος, ἡ ἐπὶ τοῦ ξύλου ἐντολή xal βοᾷ ὁ ἀπόστολος 
Παῦλος" Ὥστε ὁ μὲν γόμος ἅγιος, καὶ ἡ évcoAt, 
ἁγία, καὶ δικαία, καὶ ἀγαθή. Τέταρτος νόμος, ὁ 
ἐπὶ τοῦ Νῶε, ἐν τῇ νεφέλῃ. Πέμπτος νόμος, ὁ ἐπὶ 
τοῦ 'A6paig, ὁ τῆς περιτομῆς. ἽἜχτος, ὁ τοῦ γράμ- 
ματος. Ἕδδομος, ὁ τῆς χάριτος " xai ὅτι δὲ ἡ χάρις 
γόμον ἔχει, ἄχουε πάλιν Παύλου λέγοντος - "AAA Ae 
t& βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπιληρώσετε 
κὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. Λέγει δὲ Ἡσαῖας" Ἐκ 
Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xal .16γος Κυρίου ἐξ 
Ἱερουσαλήμ. Ἔνταῦθα οὖν λέγει ἑπτὰ λύχνους τοὺς 


ExtX νόμους. Ἐπειδὴ γὰρ ἦλθεν ὁ Χριστὸς ὅλους C 


τοὺς νόμους πληρῶσχι χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον, 
τὸν λέγοντα Πιλήρωμα νόμου Χριστὸς εἰς δικαιο- 
córnr* διὰ τοῦτο εἶπε τοὺς ἁπτὰ 1ύχγους, ἑπτὰ 
νόμους. Καὶ ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες τίνες εἰσί ; τὰ ἑπτὰ 
τοῦ Πνεύματος χαρίσματα. Πόθεν τοῦτο δῆλον ; λέγει 
μὲν Ἡσαῖας. Ἐξειλεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης 
Ἱεσσαὶ, [καὶ ἄνθος ἐκ ῥίζης ] ἀναθδήσεται, καὶ 
ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν πγεῦμα Κυρίου, πνεῦμα 
coglac καὶ συνέσεως" πνεῦμα βουλῆς xal 
ἰσχύος" πνεῦμα γνώσεως xal εὑσεδείας. Kal 
πνεῦμα φόθου Θεοῦ ἐμπιλήσει αὐτόν" xal δύο 
ἐπαρυσερίδες, καὶ δύο ἐλαῖαι ἐπάνω. Τίνες at δύο 
ἐλαῖαι; αἱ δύο διαθῆχαι. Καὶ διὰ τί ταύτας εἶπεν 
ἑλαίας, ἐπειδὴ ὥσπερ fj ἐλαία ἀειθαλὲς ἔχει τὸ φύλ- 
λον, οὕτω xal αἱ δύο διαθῇῆχαι ἀπαύστους τὰς περὶ 
Χριστοῦ ἔχουσι μαρτυρίας. 

W'. Καὶ ἐπηρώτησα τὸν ἄγγειον, καὶ εἶπον" Τί 
ἔστι ταῦτας καὶ εἶπεν ὁ ἄγγειος * Οὐ γινώσκεις 
τί àc«t ταῦτα; καὶ εἶπον" Οὐχὶ, Κύριε. Τί λέγεις, 
ὦ προφῆτα; σὺ λέγεις, ὅτι Εἶδον λυχνίαν, καὶ 
Japxá£&tor, καὶ λύχνους, καὶ ἐπαρυστρίδας. Πῶς 
οὖν ἐρωτᾷς ἃ εἶδες; Ναί" εἰκόνα yàp ἔδλεπον, χαὶ 
θαῦμα ἡρεύνων, φησίν. Ὥσπερ γὰρ οἱ πλέοντες ἐν τῇ 


δι Luc, 1. 8. 55 Psal. cxvitt, 105. 
vi, 18. 547 Galat. vi, 2. 55 15a. 11, ὅ. 


) Leg. νόμου, juxta LXX. 
(51) [obire Am nimirum Deus positum vo- 


δὲ Prov. vt, $3. 
89 Rorn. x, 4. 


quem enim lex predicat conditorem, hunc aspectus 
per creaturas ostruit ac probat. A magnitudine 
enim el specie creaturarum, per proportionem, earum 
creator conspicitur ?*, Tertia lex, est mandatum de 
ligno : ac Paulus apostolus alta voce pradicat : 
ltaque lez quidem sancta, et mandatum sanctum, et 
justum, et. borum**, Quarta lex est tempore Noe, 
in nube (51). Quinta tempore Abraliami, de cir- 
cumcisione. Sexta, lex scripta. Septima, gratia. 
Quod autem etiam gratia legem habeat, audi rur- 
sum Paulum dicentem : Alter allerius onera portate, 
εἰ sic adimplebitis legem Cliristi 51. 1saias etiam ait : 
De Sion exibit lez, et Verbum Domini de Hierusa- 
lem **, Cum itaque hic septem lucernas dicit, 
septem intelligit leges. Nam quia Christus venit, 
ut adimpleret universas leges, juxta quod ait bea- 
tus Paulus : Plenitudo legis Christus ud justitiam"? : 
idcirco septem leges, septem vocavit lucernas. 
Quidnam vero sunt septem. infusoria? Septem Spi- 
ritus dona. Unde id liquet? Quia dicit Isaias : Egre- 
dietur virga de radice Jesse, et flos de radice ascen- 
del : et requiescet super eum Spiritus Domini; spi- 
»itus sapientie el intellectus ; spiritus consilii et for- 
litudinis, spiritus scientie e pietatis, el replebit eum 
spiritus Gutori& Domini*?. Et septem injusoria; et 
duc olive desuper. Ecquenam due olive ? Duo te- 
stamenta. Quam ob causam vero hxc vocavit. oli- 
vas? Quia sicut oliva seniper virentia servat folia : 
iia et duo testamenta sempiterna proferunt de 
Christo testimonia. 


VII. Et interrogavi angelum, εἰ diri : Quid sunt 
hec? Et dizit angelus : Non. cognoscis quid sunt 
hec? Et dixi : Minime, Domine. Quid ais, o pvo- 
pleta? Tu dicis : Vidi candelabrum , et lampadem, 
el. lucernas, et infusoria. Ut quid ergo ipsa quz vi- 
disti, interrogas? Utique : Imaginem enim videbam, 
inquit, οἱ miraculum perscrutabar. Ut enim ii qui 


5^ Rom. n, 14. 
49 [sa, x1, 1-3. 


δ. Sap. xi, ὅ. ** Rom. 


luit symbolum clementiz, et ut deinceps mundus: 
non esset periturus simili aquarum diluvio. 
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mare navigant, quamvis ipsum pelagus intueantur, A θαλάσσῃ τὸ μὲν πέλαγος βλέπουσι, τὸν δὲ χρυπτόμε- 


haud tamen ad ima delitescentem margaritan cer- 
nunt : ita etiam propheta extimam quidem imagi- 
nem cernebat, arcanum vero exquirebat mysterium. 
Idcirco ait : Et interrogavi angelum, et dizi : (Quid 
sunt hec? Ecquid tandem angelus? Non ait vidisse 
candelabrum, et lampadem, lucernasque, et iafu- 
soria : sed misso zenigmate, aperit miraculum, edi- 
citque : Hic est. Sermo Domini. Fitque angelus 
evangelista : jubens enim valere symbola visui pro- 
posita, miraculum przdicat, aitque : Hic est Sermo 
Domiui. Quid ais, o angele? Ostendisti vasa, et 
Verbum evangelizas ? Utique ; nam znigma est quod 
spectatur, gratiaque mysterium. Quia enim Domi- 
nus Deus de Virgine nasciturus erat secundum 


voy χάτω μαργαρίτην οὐχ ὁρῶσιν" οὕτω xaX ὁ προ- 
φήτης εἰχόνα μὲν ξόλεπε, καὶ μυστήριον ἢρεύνα. Διό 
φησιν Καὶ ἠρώτησα τὸν ἄγγε.ῖον, καὶ εἶπον" Τί 
ἐστι ταῦτα; Τί οὖν ὁ ἄγγελος ; οὐ λέγει ὅτι εἶδεν 
λυχνίαν, χαὶ λαμπάδιον, καὶ λύχνους xal ἐπαρνστρί- 

$* ἀλλ᾽ ἀφεὶς τὸ αἴνιγμα, χηρύττει τὸ θαῦμα, καὶ 
λέγει" Οὗτος ὁ Λόγος Κυρίου. Καὶ γίνεται ὁ ἄγγε- 
λος εὐαγγελιστής " ἀφεὶς γὰρ τὴν ὄψιν, χηρύττει τὸ 
θαῦμα, xal λέγει" Οὗτος ὁ Λόγος Κυρίου. Τί λέ- 


γεις, ὦ ἄγγελε ; Σχεύη ἔδειξας, xal Aóyov εὐαγγελί-᾿ 


ζεις; Nal* αἴνιγμα γὰρ τὸ θέαμα, χαὶ μυστήριον d 
χάρις. Ἐπειδὴ ;yàp ἤμελλεν ὁ Δεσπότης Κύριο; ix 
Παρθένου πἔχτεσθαι χατὰ σάρχα, xai σχηματίζεσθαι 
ὡς ἄνθρωπος, χαὶ σαρχοῦσθαι ὡς ἤθελεν" ἤμελλον δὲ 


carnem ac bumanam formam accepturus, proque D Ἰουδαῖοι διασύρειν τὸ θαῦμα,, καὶ λέγειν * Πῶς ἠδύ- 


$uà3 incarnandus voluptate : criminaturi vero erant 
Judzi miraculum, ac dicturi : Quonam pacto Dei 
Verbum, Verbum quod erat in principio, Verbum 
quod erat apud. Deum*', potuit in humana forma 
nasci, et ex suo figmento carnem sumere? ut ergo 
Judzoruwm ora obstrueret, ostendit prophete, pro 
Virgine, candelabrum; infusoria pro donis; pro 


vazo ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν ἀρχῇ Λόγος, ὁ πρὸς 
τὸν Θεὸν Λόγος, tv σχήματι ἀνθρώπου γεννᾶσθαι, 
καὶ ἐχ τοὐοἰχείου πλάσματος σαρκοῦσθαι βουλόμενος 
οὖν ἀποφράξαι τῶν Ἰουδαίων τὰ στόματα, ἔδειξε τῷ 
προφήτῃ ἀντὶ τῆς Παρθένον, τὴν λυχνίαν " ἀντὶ τῶν 
χαρισμάτων, τὰς ἐπαρυστρίδας - ἀντὶ τῶν διαθηκῶν, 
τὰς ἐλαίας " ἀντὶ τοῦ Σωτῆρος, τὸ λαμπάδιον. Καὶ 


testamentis olivas, pro Salvatore lampadem. Quod ὅτι λαμπόδιον λέγουσιν οἱ προφῆται τὸν Δεσπότην 
autem prophetze lampadem appellaverint Dominum Χριστὸν, τὸν σαρχωθέντα Λόγον, τὸν μὴ τραπέντα 
Christum , incarnatum, inquam, Verbum , Deum θεὸν, ἄχουε Ἡσαῖον λέγοντος“ ᾿Αγαλλιάσθω ἡ 


non mutatum , ex Isaia accipe, cum ait : Exsuliet 
anima mea in Domino; induit enim me vestimente 
salutis εἰ tunica. lenitie : sicut sponso circumposuit 
mili mitram , et sicut sponsam ornavit me mundo ; 
et sicut. lerram. efferentem. florem. suum, et. sicut 
hortus semina sua, sic germinare faciet Dominus 
justitiam εἰ exsultationem coram wnirersis. genti- 
bus **.. Propter Sion non tacebo, et propter Hieru- 


ψυχή pov ἐπὶ τῷ Κυρίῳ" ἐγέδυσε γάρ μὲ ἱμάειον 
σωτηρίου, xal χιτῶνα εὑὐφ:ροσύγης " ὡς νυμφίῳ 
περιέθηχέ μοι μίτραν" καὶ ὡς νύμφην xatszé- 
σμησὲέ us xócuo* xal ὡς γῆν αὔξουσαν τὸ ἄγθος 
αὐτῆς ᾿" καὶ ὡς κῆπος τὰ σπέρματα αὐτοῦ ^ οὔ- 
τως ἀνατελεῖ Κύριος διχαιοσύνην, καὶ ἀγαλλίαμα 
ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθγῶν. Διὰ Σιὼν ob σιω- 
πήσομαι, καὶ διὰ ᾿Ιερουσαλὴμ οὐκ ἀνήσω, ἕως 


salem non relinquam, donec egrediatur ut lumen ju-.— ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ διχαιοσύνη μου" τὸ δὲ σω- 
siitia mea; salutare autem meum ut lampas ἀαεεεπ- τήριόν μου ὡς αμπὰς χαυθήσεται. Αὐτῷ 1) δόξα 
detur **.. ipsi gloria οἱ iuperium et honor, una cum — καὶ τὸ χράτος xal ἡ τιμὴ σὺν τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
Patre, simulque Spiritu sancto, nunc et semper, οἱ ἀγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


in saecula seculorum, Amen. 
ORATIO HH (22). 
De Incarnatione Domini nostri Jesu Christi. 


Í. Crebra eaque diversa celebritatum solemnia 
hunianam exhilarant vitam, dum festorum dierum 
recursu, tristem zerumnosz hujus vite molestiam 
iu voluptatem convertunt. Ut enim adversis tem- 
pestatibus acti, trajecto infesti maris zstu, portu- 
bus gaudent tanquam fidissimo vite sinu : sic 
post multas negotiorum molestias cum feriatur 
homo, celebritate tanquam curarum requie ἂς se- 
curitatis matre gaudet. Festus namque dies, mo- 
lestiarum et oblivio; curarum somnus; gaudii 


αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΛΟΓῸΣ T. 
Εἰς τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Incos 
Χριστοῦ (5). 


Α΄. Πολλαὶ καὶ διάφοροι πανηγύρεις τὸν ἀνθρώ- 
πινον φαιδρύνουσι βίον, τῷ χύχλῳ τῶν ἑορτῶν τῆς 
ἐπιμόχθου ζωῆς τὸ λυπηρὸν εἰς ἡδονὴν μεταδάλλου- 
σαι. Ὥσπερ γὰρ οἱ μετὰ ζάλης ἐχ πελάγους χατα- 
δάντες χαίρουσι τοῖς λιμέσιν, ὡς ζωῆς ἀγχάλαις " 
οὕτως μετὰ πολλὰς πραγμάτων περιστάσεις ἑορτάζων 
ὁ ἄνθρωπος, χαίρει τῇ πανηγύρει ὡς ἀμεριμνίας 
μητρί. Ἑορτὴ γάρ ἐστι λύπης λήθη φροντίδων 
ὕπνος, χαρᾶς γεωργὸς, φαιδρότητος πρόξενος, προσ-- 
εὐχῆς χαιρὸς, πενήτων θέρος, ἐχχλησιῶν χόσμαος, 


*! Joan. 1, 4. ** [ε8. Lxi, 10, 14, sec. ὮΧΧ. ** [ga. vxu, 4. 


Pie Hanc quoque habuit idem Riccardus ex 
eadem Crypteferratensi bibliotheca : opus sane, 
quanquam breve, Procli vena ac ingenio dignum. 
Indicat habuisse illam altero die a Christi natali- 
tiorum festo die : qua forte ratio fuit, ut potius 


inscripta sit De Incarnatione, quam In festum nato- 
lis Domini. 

(33) Colum. codex, εἰς τὰ γενέθλια τοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 
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πόλεων πανήγυρις, ἔχθρας νανάγιον, φιλίας ἀνατολὴ, A seges; letitize conciliatio; precationis tempus; 


ἐπὶ γῆς οὐρανός, Καὶ τί τὰ πολλὰ λέγω; 'Eopth 
ἀναστάσεως χαρπὸς͵ χατὰ τὸν προφήτην λέγοντα" 
*Eóptate, Ἰούδα, τὰς ἑορτάς σου" ἀνέθδη γὰρ ἐκ 
ξῆς γῆς ὁ ἐμφυσῶν εἰς πρόσωπόν cov. 


B. ᾿Αλλὰ πολλαὶ μὲν, καθάπερ ἔφην, αἱ πανηγύ- 
ρεις * οὐχ ἴσα δὲ τῶν ἑορτῶν τὰ χέρδη. Αἱ μὲν γὰρ 
παρὰ Θεοῦ ἐνομοθετήθησαν, αἱ δὲ παρὰ διαξόλου εἰσ- 
ἐφρησαν. Διόπερ xal αἱ μὲν, ψυχῶν ἀπειλοῦσι ζη- 
μίαν" αἱ δὲ γαστρὶ λειτουργοῦσι xópov* αἱ δὲ τῆς 
ἀνθρωπένης φύσεως ἐμπορεύονται τὴν σωτηρίαν. Οἱ 
Ἕλληνες ἑορτάζουσιν" ἀλλ᾽ αἰσχρῶς τὰ πάθη θεο- 
ποιήσαντες, ἐντεῦθεν ἀναμάττονται τῆς αἰσχύνης τὸν 


ρϑθρογυπι messis; ecclesiarum ornatus; urbium 
celebris conventus; inimiciti:? exitium ; amicitige 
Ortus ; ia terra ccelum. Quid vero multa prosequor? 
Est festus dies resurrectionis fructus, juxta quod 
ait propheta : Celebra, Juda, festivitates tuas : Ascen- 
dit enim e terra, insufflans in faciem tuam ** (55). 
Jl. At sane multe quidem sunt, uti dicebam, 
solemnes celebritates; non tamen zqualia sunt fe- 
riarum lucra. Aliz quippe a Deo sunt constitutz : 
alie a diabolo illate : proinde etiam, harum qui- 
dem alie in animarum jacturam vertuntur; aliz 
veniris satietatem ministrant ; alie denique, bu- 
mano generi salutem negotiantur. Puta, gentes sua 
festa colunt; verum turpiter affectus deificantes ac 


Bép6opov. 'loubatot πάλιν ἑορτάζουσιν" ἀλλὰ θεὸν p vitia, turpitudinis inde ccimum hauriunt ac sibi 


τὴν χοιλίαν περιφέρουσι, xacpouc ἁμαρτημάτων μετὰ 
κόρον τὰς ἑορτὰς ποιοῦντες. Ἐν ἐρήμῳ ἑορτάζοντες, 
τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ προσεχύνησαν " εἰς χρίσεις xat μά- 
χας ἐνήστενον "ἐν Ἱεροσολύμοις ἑορτάζοντες, σταυρὸν 
κατὰ τοῦ Δεσπότου συνέπηξαν. "D Ἰουδαϊκαὶ ἑορταὶ, 
ὧν xaX ἡ φαιδρότης πλάνος, xai ἡ τρυφὴ φόνος. ΑἹ δὲ 
τῶν Χριστιανῶν πανηγύρεις θεῖαι χαὶ παράδοξοι, χαὶ 
ὄντως πηγαὶ χαϊθησαυροὶ σωτηρίας. Ἡ μὲν γὰρ πρώ- 
τῇ ἡμῶν κανήγυρις, Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν 
χηρύσσει, Ἡ δὲ μετ᾽ ἐχείνην, ὑδάτων ἁγιασμὸν xal 
βαπιίσματος εἰχονογραφεὶ μήτραν. 'H τρίτη χατά- 
δυσιν θανάτου, καὶ σταυροῦ τρόπαιον, xal ἀναστά- 
σεως δῶρον, xal πατράσιν ἐλευθεροποιὸν εὐαγγενῖ- 
ζιται. Ἢ τετάρτη, τῆς ἡμετέρας ἀπαρχῆς τὴν εἰς 


asciscunt. Judai quoque dies festos agunt; sed 
ventrem deum circumferuut, feriasque post satie- 
tatem peccatorum causas reddunt. In deserto fe- 
stum actitantes diem, auream imaginem adora. 
runt** : ad lites et contentiones jejunabant ** : 
Hierosolymis festum diem celebrantes, crucem ad- 
versus Dominum ecompegerunt. O Judaica festa! 
quorum et Mhilaritas error, et delicize czedes. At 
Christianorum solemnia (26) divina gunt et admi- 
rabilia, vereque fontes ac thesauri salutis. Nar 
prima nostra celebritas, Dei ad homines adven utn 
pradicat. Quz vero hanc sequitur, aquarum sancti- 
ficationem ac baptismatis vulvam graphice expri- 
mit. Tertia, mortis interitum ac tropreum crucis, 


εὐρανοὺς ἄνοδον, xal τὴν kx δεξιῶν χέχραγε xaÜ- (. resurrectionisque donum, ac quo patribus parta est 


ἐδραν. 'H πέμπτη Πνεύματος ἁγίου χάθοδον, xaX μυ- 
plu» χαρισμάτων ὅμόρους σαλπίζει. Αὗταί εἰσιν αἱ 
ἑορταὶ ἃς ἐποίησεν ὁ Κύριος “ ἀγαλλιασώμεθα vai 
εὐφρανθῶμεν ἐν αὐταῖς. 


libertas, leto faustoque nuntio indicat. Quarta, 
primitiarum nostrarum in culos ascensum, earum- 
que a dextris consessum clamat. Quinta, Spiritus 
sancti descensum ac sexcentos gratiarum imbres 


ceu tube preconio alte intonat. Hzec. solemnia sunt. qu:e fecit Dominus : Exsultemus, et letemur in 


eis*'. 

I". Τί γὰρ οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς (55) θαυμαστὸν 
xaX παράδοξον, fjv χθὲς ἐπετελέσαμεν, οὔτε μετὰ 
φρίχης xat δόξης; Τί γὰρ ἦν χθεσινῆς ἑορτῆς τὸ 
θαῦμα; ἀλλὰ παραχαλῶ, μετὰ συγγνώμης ἀχούσατε, 
Πηλίνη γὰρ γλῶσσα θεοῦ μυστήρια διαπορθμεῦσαι 
ἐπιχειρεῖ. Τί οὖν τῆς χθεσινῆς ἑορτῆς τὸ θαῦμα; 
θεότητος xat ἀνθρωπότητος ἀνερμήνευτον μυστήριον" 


Ill. Quid enim utique, in ea quam hesterna die 
peregimus solemnitate, non admirabile ac novum, 
honoreque ac gloria plenum ? quod namque illud 
lesternz festivitatie tllraculum? Verum, obsecro, 
cum jnddigentia audite. Lutea enim lingua est quae 
Dei mysteria traducereaudet ac aggreditur explicare. 
Quodnam illud itaque hesterne solemnitatis est 


Gv ἀλόχεντος * σάρχωσις ἀπαθῶς τὸν ἀσχημάτιστον D miraculum? Nimirum divinitatis et bumanitatis 


μορφώσασα" τόχος παράδοξος &pyh, xal οὐχ ἀρχὴ 
τοῦ νεχϑέντος τῆς μὲν γὰρ ἀνθρωπότητος γέγονεν 
ἀρχὴ, ἡ δὲ θεότης ἔμεινεν &vapyoc* μορφὴ μορφὴν 
προτλαθοῦσα, χαὶ ἡ Τριὰς οὐχ ἐπλεόνασεν εἰς τε- 


inexplicabile mysterium; nullis partus sordibus 
inquinata proles ; incarnatio, nulla eum passione 
informans, qui nullam formam aut figuram ad- 
mittat : partus admirabilis (57): Nati principium, 


** Nah. 1, 45; 11, 4... 4“. Exod. xxxit, 15qq.. ** 132. tvitt, ὁ. " Psal, cxvi, 24. 


«-, Leg. αὐτῇ. 

ὥς Insuffaus in faciem tuam. Allusio est ad in- 
sulfiaLioneim qua Deus homini animam indidit : vel 
etiam ad dominicam illam in discipalos (Joan. xx, 
$3 ). idem enim et natura primum, et gratiz postea 
insufflavit Spiritum; ipse qul e terra ascendit, ac 
fesurrexit, nostre primitize ac auctor resurrectio- 
nis. Etiam Uyrillus ἐπ Nahum n, explicat de re- 
surrectione : οἱ Chryeostonius hom. s ex decem 
Romse edilis. | 


^- Lea 


(86) Christianorum solemnia. Eodem fere modo 
Asterius festum Kalendarum traducens , Christia- 
norum percenset festa, ac eorum rationes. Viden- 
dus item Chrysostomus in Philogonium, ac homil, 
de Pentecost. apud Duczeum. 

($7) Partus admirabilis, tóxoc παράδοξος. Ha- 
bentur hzc ac sequentia, usque ad illa verba, xal 
ἄνθρωπος ἐξ ἐμοῦ, in codice Culumnensi Procli 
nomine, inter Patrum testimonia de duabus natu- 
ris, ut refezt Riccardus. 
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nec principium : humanitas quippe principium ba- A τράδα - δύο φύσεων σύνοδος, xal ἑνὸς Υἱοῦ τόχος " 


buit, divinitas vero zterna est el sine principio. 
Forwa formam assumpsit, nec Trinitas in quaier- 
nitatem excrevit. Duarum naturarum unio, ac 
unius Filii partus. Verbi ac carnis inconfusa unio, 
quique heri carne natus est, quod ex Patre, Deus ; 
quod ex me, homo est. Ο plenum horrore ac mira- 
culo sacramenigmi! Quis regem unquam vidit rei 
babitu indutum? Vel quis oculus universum com- 
prehendit solem ? Quandonam vero caro secundum 
substaptiam Deo immutabiliter unita est, prater- 
quam heri? quando sancta quidem Virgo suum 
uterum commodavit (28): Verbum autem per au- 
rem insiliit; ac Spiritus sanetus vivum efformavit 
templum; Altissimus in servi se formam exina- 
nivit ** ; ac demum divine istud dispeusationis 
inysterium , uterus virginalis portavit. Ὁ uterum 
caelo latiorein ! O prolem salutis sarcinam! O alvum 
luti ac figuli thalamum ! O fetum, mundi. peccati 
redemptionis pretium! O mysterium, cujus modum 
explicare nequeo ! Ὁ partum, non qui initium ex- 
sistentiz divine, aut naturae mutationem, vel dimi- 
nuiionein potentiz, aut denique separationem ab 
sterno genitore, sed qui Dei ac carnis substan- 
tialem unioneu ; nativitatis benedictionem ; Dei ad- 
ventum; miraculum a szculo in Deo absconditum ; 
maledictionis solutionem ; condemnationis eversio - 


Λόγου καὶ σαρχὸς ἀσύγχυτος ἕνωσις" καὶ ὁ γεννηθεὶς 
χθὲς κατὰ σάρχα, Θεός ἐστι τὸ ix Πατρὸς, καὶ &v- 
θρωπος τὸ ἐξ ἐμοῦ. Ἢ μυστηρίου φρικτοῦ xal πα- 
ραδόξου! Τίς εἶδέ ποτε ὅτι βασιλεὺς xatabixou σχῆμα 
ἐφόρεσεν; ἣ πότε ὀφθαλμὸς ὅλον ἐχώρησεν ἥλιον: 
πότε δὲ Θεῷ σὰρξ xaz' οὐσίαν ἀτρέπτως ἡνώθῃ, εἰ μὴ 
χθές; ὅτε ἡ μὲν ἁγία Παρθένος τήν σον γαστέρα &xf- 
χρα (40) ὁ δὲ Λόγος 5c ἀχοῆς εἰσεπήδα " τὸ δὲ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τὸν ναὺν ἐζωοπλάστει᾽ ὁ δὲ Ὕψιστος εἰς 
δούλου μορφὴν ἑαυτὸν ἐχένου ᾿ τὸ δὲ μυστήριον τῆς 
θείας οἰχονομίας ἐβάσταζε Παρθένου γαστήρ. "D γα- 
στὴρ οὐρανοῦ πλατύτερος ὦ τόχος σωτηρίας φόρ- 
τος! Ὧ χοιλία πηλοῦ καὶ πλαστοῦ νυμφών' "D ὡδὶν 
χοσμιχῖς ἁμαρτίας λύτρον! "D μυστήριον, οὗ τὸν 


B τρόπον ἑρμηνεῦσαι οὐ δύναμαι | Ὧ τόχος, οὐχ ἀρχὴν 


ὑπάρξεως Θεοῦ, οὐ τροπὴν φύσεως, οὐ μείωσιν δυ- 
νάμεως, οὐ χωρισμὸν τοῦ ἀνάρχου γεννήσαντος, 
ἀλλὰ Θεοῦ χαὶ σαρχὸς συνουσιωμένην ἕνωσιν, εὐλο- 
Υίαν γεννήσεως, Θεοῦ ἐπιδημίαν, ἐξ aliovoc ἐν τῷ 
Θεῷ ἀποχεχρυμμένον θαῦμα, φύσεων ἀδιαίρετον μυ- 
στήριον, χατάρας λύσιν, ἀποφάσεως ἀνατροπὴν, τοῦ 
ἑνὸς χαὶ μόνου Υἱοῦ τὴν ἄναρχον ὕπαρξιν, xaX τὴν ix 
Παρθένου χατὰ σάρχα γέννησιν, χαὶ τὴν παρὰ πά- 
σης τῆς χτίσεως προσχύνησιν, τῷ δήμῳ παντὶ xsya- 
ρισμένος χαὶ εὐαγγελισάμενος. Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ 
χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


nem; unius ejusdemque Filii zternam existentiam, ac ejus ex Virgine secundum carnem generatio- 
nem; àc demum adorationem quam omnis impendit creatura, populo universo donavit, lzetoque δι 
fausto gaudio annuntiavit. Ipsi gloria et imperium, in sa:eula seculorum. Amen. 


($9) ORATIO IV. 
In natalem diem Domini nostri Jesu Christi, 
|. Preclarum ac admirabile presentis solemni- 


* Philipp. τι, 7. 


(38) Commodavit, ἐκήχρα. Communius scribitur 
hoc verbum per c, quod Dorica dialecto passim 
mutatur in ἡ. Putem tamen "nibil hic Proclum 
Dorici affectasse, sed totum antiquarii esse, quod 
paulo insolentius videtur. Liquet enim ut plerique 
scribendo litteras sono affines, 86 nec modo satis 
distinctas, confundant. 

(39) Jam edita fuerat Lugduni Batavorumex. men- 
doso satis codice. BMiccardus ex triplici Romano 
conatus est restituere. Exstat Theodoti Ancyrani 
Oratio 1n Acl. synodi Ephesing , pag. 5, cap. 9, 
simili argumento, et eodem fere initio, vt vel ejus- 
dem oporieat esse, vel alterum alterum imitatum, ac 

ne alterius exordium orationis exscripsisse. Con- 
ficit Riccardus non esse eam orationem Theodoti, 
sed solum sequentem, tum ex styli diversitate, tum 
quia desideratur illa in codice Bavarico; tum deni- 
que quia Epiphanius diaconus in vi! synodo per- 
censens hujus Theodoti opuscola, singulariter 
noininat , xai τὸν λόγον sl; τὴν γέννησιν τοῦ Ku- 
ρίου. Verum argumentum hoc leve admodum est; 
nam iisdem ipsis Actis, c. 19, habetur ejusdem 
Theoloti oratio alia, De dominica Incarnatione 
babita in die saucti Joannis evangelistze, cujus nihil 
EAT ME meninit. Sanctus quoque Nicephorus 

versus ]conomachos, tanquam ejus indubitatum 
monumentum affert. Orationem in sanctam Mariam 
et Symeonem, opponitque aliis incertis, qua iidem, 
Theodoti Ancyrani nomine oppouebant : quam 
lpsam Fpiphanius omisit : nisi forte, et melius, 


D wsrianis 8U!bU$, 


ΔΟΓῸΣ Δ΄. 
Εἰς τὸ γενέθλιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Α΄. Λαμπρὰ χαὶ παράδοξος τῆς παρούσης ἑορτῆς 


eas omnes ΟΓΒιΪ0η68 comprehendit inter scriptas ad 
Lausum adversus Nestorium tomis sex : ex quibus 
verisimile est acceptas esse tres illas.in synodo 
recitatas, quz vere tote adversus Nestorium mili- 
taut ; ut et quam cilat sanctus Nicephorus ín Ma- 
rium et Symeonem, quod relatum ab eo. excerptum 
indicat. Putemque sex illos tomos illustre fuisse 
Theodoti opus, ac apprime notum ; reliquas vero 
qu percenset Epiphanius orationes, singulares 
uisse tractatus, 2lia aliaque occasione habitos, ut 
doctis ejusmodi eds moris erat. Quia vero in 
ibuit hoc loco illud in Mariam 
excerptum Theodoti producere, ex quo forte inte- 
gra ipsa oratio aliquando agnosci poterit, ac quan- 
diu totus ipse Nicephorus non prodit. 'Ex «o0 slg τὴν 
sad PA Θεοτόχον xal τὸν Συμεῶνα συ»τεθειμένου 
όγου τῆς ᾿Αγχύρας " Χαίροις γώ ἐλά- 
χίστον, χωρῆσαν τὸν τοῖς πᾶσιν jv fov. Kal 
τὴν γενεὰν τοῦ ἀρχαιοτέρον τῆς γεννήσεως διηγή- 
σεται; Τί θαυμάπτομεν " τὸν θεῖον xal ἀνέχφραστον 
τόχον, ἣ NA ἀνε "t iride oir tut Οὐ πε - 
ται Qt : οὐ πε od ται νῷ 
τὰ ὑπὲρ ἔννοιαν. Et Ἂ καὶ γράψαι Y anis ἣν 
μητέρα τῆς οἰχονομίας, ἀλλ' οὐκ ρμηνείει λόγος 
τοῖν δὰ nans: . ᾿Αρχὴν ἐπιθῶμεν τῷ τόχῳ ; 
οὐχ ὑφέστηχεν τοῦ ἀνάρχον. Bpézo; óvo- 
μάσομεν τὸν τεχθέντα ; τὸν παλαιὸν τῶν fpe 
p T *poxatapxtudv xol αἴτιον. Νιχᾷ 
*40) πίτασις, καὶ ὑπερίπταται τῆς περιγραφῆς 


40 ler τὴν αὐτῆς. 
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à ὀπόθεσις “ λαμπρὰ μὲν, ὅτι ξένην ἀνθρώποις σω- A tatis argumentum ? preclarum quidem quod no- 
τηρίαν ἐπανήγαγεν παράδοξος δὲ, ὅτι τὸν τῆς φύ- vam (41) hominibus revexerit salutem ; admirabile 
σεις νόμον ἐνίκησεν ὁ τόχος. Φύσις μὲν γὰρ ἐννοεῖ. — autem, quod partus nature leges evicerit. Nam 
«και τὴν τεχοῦσαν μητέρα dj δὲ χάρις xal τεχοῦσαν natura (42) quidem agnoscit puerperam ; at gratia, 
ἔδειξε, καὶ παρθένον ἐφύλαξε, xat μητέρα ἐποίησε,  puerperam pariter effecit, ac custodivit virginem : 
καὶ τὴν ἀφθαρσίαν οὐχ ἔδλαψεν. Ὦ γῆς ἀσπόροσρ —exhibuitque matrem, nec quidquam integritatem 
καρπὸν βλαστησάσης οὐράνιον 1 "OQ Παρθένο; ἀνοίξασα lwsit. O terram non satam, qus coelestem fructum 
«tp. ᾿Αδὰμ τὸν παράδεισον, μᾶλλον δὲ τοῦ παραδείτονρ — protulit! O Virginem, quie Adamo paradisum rese- 
ἐνδοξοτέρα ὑπάρχουσα! Ὁ μὲν γὰρ Θεοῦ γεώργιον — ravit! imo, quz ipso paradiso gloriosior exstitit. 
Ἱέγονεν, fj δὲ χατὰ σάρχα Θεὸν αὐτὸν ἐγεώργησε. — Nam paradisus quidem Dei cultura fuit; hzec autem 
Δεῦτε οὖν πάντες, τῆς τοῦ Δεσπότου μητρὸς μήπως καὶ — Deum ipsum carnis ratione excoluit. Agite huc 
τοὺς γάμους χορεύσωμεν" παρθένος γάρ ἐστι γάμων — itaque omnes, non quidem matris Doinini nuptias 
ἀμύντος, xal γάμων ἀδόητος" ἀλλὰ τὰς ἀνυμφεύτορνρ — choreis ac tripudio celebraturi : virgo enim est 
αὐτῆς ὠδῖνας τιμήσωμεν, Μήτηρ γὰρ χαὶ ἄνευ γάμων nuptiarum expers (43) ac omuino nuptiarum ex- 
ἐγένετο" xal ἀνδρὸς πεῖραν οὐχ Ela6e* xal ὀρφανὸς — sors: sed ejus innupt:e partum honoribus prose- 
ὁ παῖς οὐχ εὑρίσχεται. Δεῦτε ἴδωμεν γαστέρα Παρ- ῃ cuturi. Tametsi enim. innupta, mater effecia est, 
θένου πλατντέραν τῆς κτίσεως. Ὁ γὰρ ἐχεῖ μὴ χω- nec tamen est experta. virem : ac neque puer or- 
ρούμενος, ἐνταῦθα ἀστενοχωρήτως ἐχώρησε, xal ὁ — phanus invenitur, ac orbus patre. Agite, intueamur 
iv τῇ χειρὶ καὶ αὐτὴν τὴν τεχυοῦσαν βαστάζων μετὰ — Virginis uterum. mundo ipso ampliorem : quem 
πάντων, ὑπὸ ταύτης ἐν γαστρὶ βαστάζεται. Δεῦτε enim ille capere non poterat, hunc iste capiens 
ἴδωμεν τὴν ἀλατόμητον πέτραν ἐν τῇ παρθενιχῆ — non arctatur: atque is qui et ipsam genitricem 
ἀράχνῃ ὑπερφνῶς φερομένην, καὶ τὴν φύσιν μὴ βλά- — cum universis aliis manu portat, idem ipse in 
πτούσαν, καὶ τὸν χόσμον ἐδράζουσαν. Δεῦτε ἴδωμεν — utero ab ea portatur. Agite, videamus non excisum 
vthz ποντοπορούσης ἀθεώρητον πορείαν, τῆς βυθισάσης — lapidem **, in virginali gestutum uteri tunica ac 
μὲν τὸν ἀρχέκαχον, ἁλιευσάσης δὲ τὸν πρωτόπλα- — ventris aranea, nec quidquam ledentem naturam, 
στον ἧς xai ἡ εἴσοδος ἀνιστόρητος, xal ἡ ἔξοδος — sed mundum fulcientem. Agite, navis mare perva- 
ἀνερμήνευτος. Δεῦτε ἴδωμεν τὸν νοητὸν ὄφιν, τὸν τῇ gantis ** viam oculos fugientem conspiciamus; quae 
ϑυγατρὶ τῆς Εὔας προσομιλοῦντα, χαὶ τὸ γραμμάτιον — nimirum auctorem mali profundo merserit; pri- 
τῆς παρτχοῆς ἀκυροῦντα. Δεῦτε ἴδωμεν xol τὸ φῶς — mum vero formatum hominem expiscata, ex imo 
«ἧς θεότητος. ὡς διαφανοῦς τοῦ σώματος, τὰς áxvl- — gurgite extraxerit : cujus et ingressus admirabilis 
νας ἐχπέμπον τῆς χάριτος. C sit, et egressus ineffabilis. Agite, spiritalem aspe- 
etemus serpentem sermones cum Eve filia miscentem **, ac contumacie libellum abrogantem. Agite 
ipsam contuearur divinitatis lucem, quasi e pellucido corpore gratiz radios emittentem. 

B. Γυναῖχες τρεχέτωσαν, ὅτι γυνὴ οὐ θανάτου II. Accurrant mulieres, quod mulier non πον εἷς 
δεικνύει φυτὸν, ἀλλὰ ζωῆς τίχτει χαρπόν. Παρθένοι — arborem ostendat, sed pariat fructum vite. Con- 
συντρεχέτωσαν, ὅτι παρθένος ἕτεχεν, οὐχὶ τὴν map- — currant virgines, quod Virgo pepererit, nedum non 


δ Dan. n, 54. ** Prov. xxx, 19. *!* Gen. in, 4. 


τὸ ἀπερίγραπτον. Τοιαῦτα δι γὴν à ἁγία μητροπάρ- (49) “Ναπι πείκγα. Sequor sancti Ándreg codi- 
6cvo; tv ἁγίαις αὐτῆς ἐπιλάμψεσι προχομίζει τὰ — cem, ex quo restituta littera, plana est ac facilis: 
ἀγαθά ὅτι παρ᾽ αὐτῇ πηγὴ ζωῆς. Ez oratione, nulloque modo adduci poseim, ut Riccardi lectio- 
quam Theodotus Ancyre episcopus composuit in — nem probem, putemque scripsisse Proclum, loco 
sanctayvi Dei Genitricem et Symeonem, apud sanctum — τεχοῦσαν, σεχοῦραν. Tametsi enim xoüpa possit 
Nicephorum adversus lIconomach. lib. 11): Gaude — accipi pro χόρη, et xópr loco παρθένος, nusquam. 
minimsm loci spatiwm, ejus factum capaz, qui a — tamen Proclus sic Atticam dialectum Dniea com- 
wu!lo polest capi. Quis vero ejus nativitatem enarrare mutavit in. voce χόρη, nihilque impeditius littera, 
possit, qui ipsa antiquior generatione exsistit ? Quid D quai sibi ille ex Heidelbergensi composuit: qui 
prosequemur. admiratione, ditinum ας ineffabilem — plane emendandus est, ut pro ἀγνοεῖ, sit ἐννοεῖ" 
m, am inerplicabilem (eturam ? Nequeunt ea — quod unum series tota petit, qua doceat Proclus, 
sermone comprehendi, que vim totam rationis supe- — quid gratia supra humani rationem partus ac puer- 
vant, Non possunt intellectus οἱ circumarribi ac de- — perii in Maria praestiterit. 
finiri, que excedunt. intelligentiam. Tametsi enim (45) Nuptiarum expers, γάμων ἀμύητος. Valde 
picior matrem incarnationis pingit , non tamen sermo displicet quod reddit Riccardus : a profanis nuptiis 
conceptionis modum interpretari possit. Principium aliena. Suut namque nuptie nihil profani, tametsi 
proli imponemus? at non consistit absque. terno, sanctior est ac sacratior virginitas. Verbum illud 
Infantem eum qui natus. est, dicemus ? at antiquum ύητος sonat non initiatau , sacrorum mela- 
illum dierwun auctorem ac causam. habet. Vincit ra, quibus initiari dicebantur qui eorum fiebaut 
íntentio quod dewissionis est; quodque incircum- participes, eaque docebantur. Quod sequitur. xa 
scriplum, circumacriptionem transcendit, Ejusmodi γάμων ἀδόητος " ac velut explicatio pra:cedent: 1a 
nobis bona, Virgo mater sacris. uis illustrationibus — ponitur, non male possit exponi, que ne audisset 
ai . «t apud quam sil fons vitat. quidem de nuptiis : ut quse se Deo voto obstrin- 
(M) Quod novam, ξένην. À qua longe erat genus xisset, nec aliter fuisset tradita Josepho, quam ut 
humanum. Theodotus habet xotwijv , communem : — custodi, non ul marito; ui plures Patres traduat, 
quo etiam Litulo illustris admodum 6l dies Chrisli ipseque adeo Proclus orat, v! ; qua de re adi Geur- 
vatalis; malimque ego τὸ χοινήν. giem Nicomed. | 
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vielata virginitate, sed et obsignata integritate. A θενίαν αἰσχύνουσα, ἀλλὰ τὴν ἀφθαρσίαν σφραγίσασα. 


Prodiit euim infans, et integras uteri tunicas reli- 
qui, ac nature opificinam , quo repererat modo, 
dimisit, augens gratliz cremento. Áccurrant matres 
eo quod Virgo mater, inobedientie arborem vita 
arbore emendavit. Concurrant filie , quod inobe- 
dientis maternse injuriam, filis obedientia vindi- 
caril. Accurrant patres , propter eum qui novissi- 
mis saeculis natus est Pater. Concurrant infantes , 
ejus causa qui infans in presepio pannis involvi- 
tur. Accurrant pastores, propter ortum ex agna 
virginali pastorem. Pastor namque, novum compa- 
ctam induit corporis pellem ; vidensque lupus agni 
speciem, in eum hians undequaque incurrit. Verum 
dentes quidem acuit ; carnes tamen Agni immacu- 


lati nec delibare potuit; nam ejss caro non vidi, D 


corruptionem 13. Etenim Agnus ipse lupum occidit, 
ἃς quos ille a szculo tenebat, ventrem edacis fere 
evomere compulit ; sic humanum extrahens genus 
velut olim Jonam e ventre ceti **. Concurrant re- 
ges, quod Rex glorie pro regali trabea fasciis in- 
volutus sit. Áceurrant principes, quod Princeps 
ille pacis 15 in virginali opificina, corporis arma cu- 
dens, eaque incontamiuala deitate durans, iisdem 
diabolum hostem interemerit. Concurrant consules, 
quod ccelestis terrestrem assumpserit consulem, 
pulcliram habens ac decoram sellam eurulcem, san- 
ctam Dci genitricem Virginem Mariam : consula- 
rem vero togam, nullo carnem satam semine, pre- 
tiosis illam intextam ac ornatam lapillis, nempe 
sanctorum vilis ac eorum rebus gestis ; inzstima- 
bilibus margaritis , przcclaris nempe prophetarum 
valiciniis; non qui aucum dispergat pravitatis au- 
ctorem, sed qui inisericordiam salutis conciliatri- 
cem praemio donet, Accurrat plebs, quoniam Judex 
plebeio amictu indutus est, ut eo latitantem ca- 
piat furem diabolum, armatumque exspoliet. Mi- 
Tun $29e, ac perquam novum indumentum (44); 
texturaque admirabilis, utpote absque bumanz ar- 
tis ope. Ὁ Virgo, puella innupta, ac sine puerperio 
sordibusque mater, undemgzm accepta lana vestem 
lianc contexuisti, quam mundi Domifive hodie in- 
duit? Ecquodnam textrinum uteri jugum invenistk- 
in quo inconsutllem tunicam illam intexeres ? Au- 


Ἐξῆλθε γὰρ τὸ βρέφος, xaX ἀχεραίους τοὺς χιτῶνας 
τῆς γαστρὸς ἀπέλιπε, τοιοῦτον ἀφεὶς ἐν προσθήχῃ 
τῆς χάριτος, οἷς εὗρε τὸ τῆς φύσεως ἐργαστήριον. 
Μητέρες τρεχέτωσαν, ὅτι μήτηρ παρθένος τὸ ξύλον 
τῆς παραχοῆς διὰ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς διωρθώσατο. 
Θυγατέρες συντρεχέτωσαν, ὅτι μητριχῆς παραχοῖῆς 
ὕόριν, θυγατρὸς ὑπακοὴ ἐξεδέκησε. Πατέρες τρεχέ- 
τωσαν, διὰ τὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν αἰώνων τεχθέντα 
Πατέρα. Βρέφη συντρεχέτωσαν, διὰ τὸ ἐν φάτνῃ 
σπαργανούμενον βρέφος. Ποιμένες τρεχέτωσαν, διὰ 
τὸν ix τῆς παρθενικῆς ἀμνάδος προελθόντα ποιμόνα. 
Ὁ γὰρ ποιμὴν τὴν ξενοπαγῆ τοῦ σώματος περιέθετο 
δοράν" χαὶ ὁ λύχος ὡς ἀμνὸν ἰδὼν πκεριέτρεχεν χε- 
χηνώς" ἀλλὰ τοὺς μὲν ὁδόντας ἐχόνησε, τῶν δὲ σαρ- 
χῶν τοῦ ἀμώμου οὐχ ἴσχυσε γεύσασθαι. Ἡ γὰρ σὰρξ 
αὐτοῦ obx εἶδε τὴν διαφθοράν. Ὁ γὰρ ἀμνὸς τὸν 
λύχον ἀπέχτεινε, xal τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος ἐξεμέσαι tiváy- 
χασεν ἐξ αὑτῆς τῆς γαστρὸς τοῦ παμφάγον θηρὸς, 
ὡς τὸν Ἰωνᾶν ἐξελχύσας ix τοῦ χήτους τὸν ἄνθρω- 
πον. Βασιλεῖς συντρεχέτωσαν, ὅτι ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης ἀνθ᾽ ἁλουργίδος τὰ σπάργανα περιέθετο. "Ap- 
χοντες τρεχέτωσαν, ὅτι ὁ ἄρχων τῆς εἰρήνης ἐν τῷ 
παρθενιχῷ ἐργαστηρίῳ χαλχεύσας τὸ ὅπλον τοῦ σώ- 
ματος, xal στομώσας αὐτὸ τῇ ἀχράντῳ θεότητι, τὸν 
πολέμιον διάδολον δι' αὑτοῦ ἐθανάτωσεν. Ὕ κατοι 
συντρεχέτωσαν, ὅτι ὁ ἐπουράνιος τὸν ἐπίγειον χατ- 
ἐλαόεν ὕπατον᾽ δίφρον ἔχων χαλλιπρεκῆ τὴν Θεοτόκον 
παρθένον Μαρίαν: τόγαν ὑπατιχὴν, τὴν ἄσπορον 
σάρχα, λίθους ἔχουσαν τιμίους τῶν ἁγίων τοὺς 
βίους “ μαργαρίτας ἀτιμήτους, τῶν προφητῶν τὰς 
πολυτιμήτους προῤῥήσεις " οὐ χρυσὸν σχορπίζων τῆς 
ἀταξίας τὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ εὐσπλαγχνίαν βραδεύων τῆς 
σωτηρίας τὴν πρόξενον. Ἰδιῶται τρεχέτωσαν, ὅτι ὁ 
χριτὴς ἰδιωτικὸν ἱμάτιον περιέθετο, ἵνα τὸν χλέπτην 
διάδολον δι᾽ αὐτοῦ θηράσῃ χρυπτόμενον, xai ἐχθω- 
ραχίζῃ ὁπλούμενον. Ξένον τὸ ἔνδυμα, xat καινότατον 
τὸ ἱμάτιον" xol fj πῆξις παράδοξος, ὡς ἀνθρωπίνης 
τέχνης ἀμέτοχος. Ὧ παρθένες, χόρη ἀπειρόγαμε, xai 
μήτηρ ἀλόχευτε * πόθεν λαδοῦσα τὸ ἔριον χατεσχεύα- 
σας ἱμάτιον, ὃ σήμερον ὁ Δεσπότης τῆς χτίσεως ἐν- 
εδύσατο; ποῖον δ' εὗρες ἱστῶνα γαστρὸς, ἔνθα τὸν 
ἄῤῥαφον χιτῶνα ἐξύφανας ; ᾿Αχούειν τῆς φύσεως ἀντὶ 
τῆς παρθένου εἶπον φυλάττει γὰρ τάξιν τῷ παρθε- 


diendan, loco Virginis (45), naturam suadeo : or- D νιχῷ τόχῳ τὸν λόγον. Ἱμάτιον capxbz δίχα χοινωνίας 


dine enim ac ratione, virginali partui sermonem 
servabit. Ego , inquit, haudquaquam vearnis vesti- 
mentum 3bsque viri consuetudine intexere novi. 
Mea textura immunda facit indumenta. |nduit 


ἀνδρὸς οἶδα ποιεῖν. Ὁ ἐμὸς ἱστὸς ῥυπαρὰ ποιεῖ τὰ 
ἐνδύματα. Ἐνεδύσατο ὁ ᾿Αδὰμ, καὶ ἐγυμνώθη, xal 
φύλλα συχῆῇς μετ᾽ αἰσχύνης περιεδάλετο. Ὅθεν εἰς 
διόρθωσιν τοῦ φθαρέντος χιτῶνος, ἡ σοφία ἑαυτῇ τὸν 


7? Act. 1, 51; Psal. xv, 10. 73 Jon. 1, 16. 15 158. ix, 6. 


(44) Ac perquam notum indumentum, καὶ xawó- 
τατον. Profero eam lectionem Palat. impress. cui 
alinis Meidelberg. xa χαινότερον" Riccardus vi- 
tand:ze causa cacophonis legit xa νοερόν’ quz sane 
lectio nibil apta est; nec enim indumentum illud 
in sacre Virginis utero factum, ac quod Verbum 
induit, νοερόν est, prout νοερόν contra corpus dis- 
tinguitur : sed ipsum corpus anima intelligente 
preditum; cujus düntaxat editionis moduin vere 
novum et admirabilem urget Proclus : quin ne ipse 


quidem Riccardus reddit τὸ νοερόν. 

(45) Audiendam loco Virginis. Imricat Riccardus 
adjuncta voce εἴχω, ex Heidelberg. ut ait, Planam 
ego litteram ex Palat. impress. ac sancti Andream 
existimo, ipsam quam reddo; non quam ille a con- 
textu remotissimam comminiscitur. Inducit Proclus 
naturam, sua primum edicentem, tum desinenten 
in virginalem partum, ac denique ioducit ipsam 
Virginem suam adversus Judzos propuguantem 
virginitatem. — 
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χιτῶνα τοῦ σιύματος ἐν τῷ παρθενιχῷ ἐργαστηρίω, A Adam, atque nudatus, ficus se foliis pudore ope- 


περκίδι θεϊχῆς ἐργασίας ἐξυφάνασα περιέθετο, 


ruit **. Idcirco ad corruptam vitiatamque instau- 


vandam tunicam, ipsa Sapieutia corporis tunicam in virginali opificina divin: operationis radio con- 


Veztam assumpsit. 

T*. Θέλω δὲ διὰ τοὺς ἀπίστρυς Ἰουδαίους, xa «hv 
Ἰαρθένον ἐρωτῆσαι. Εἰπέ μοι; Παρθένε, τίς σε μη- 
τέρα πρὸ τῶν γάμων ἐποίησε ; πῶς μήτηρ ἐγένον, 
καὶ παρθένος διέμεινας ; πληροφόρησον τοὺς Ἶου- 
δαίους, ὅτι παρθένος ἐγέννησεν" ἔμφραξον τῶν ἀπί- 
στων τὰ στόματα. 'H δὲ τῇ δυνάμει μοι ἀποχρίνεται" 
Πῶς ξενίζονται οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι παρθένος ἐγέννησεν ; 
καὶ οὐ ξενίζονται πῶς ῥάδδος ξηρὰ παρὰ φύσιν ἐδλά- 
στησε; Βλέπουσιν ἄῤῥιζον βαχτηρίαν ὑπὸ στέγην 
βλαστήσασαν, xal οὐχ ἐρωτῶσι πόθεν, f) πῶς xal 


ΠῚ. Verum ipsam quoque Virginem infidelium 
Judzorum causa percontari libet, Dicito mihi, 
' Virgo, quis te ante nuptias matrem fecit? Quonam 
pacto mater evasisti, et virgo permansisti ? Fidem 
Judaeis astrue, peperisse Virginem : obstruito in- 
fidelium ora. Porro illa in hec mihi verba velut 
respondet. Quid rei novitate stupent Judai , quod 
Virgo peperit? nec virgam aridam preter naturam 
germinasse stupent **? Virgam vident sub tecto 
nulla radice producentem germen, nec unde, vel 


ftspt ἐμοῦ μελετῶσιν ἀεί; ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γα- g quomodo percontantur : de me vero jugiter medi- 


στρὶ ήψεται, xal τέξεται υἱόν. Βλέπουσι τὸ βρέ- 
qos, χαὶ πράγματα ῥάπτουσι τῇ τεχούσῃ " xai πα- 
τέρα ζητοῦσιν, οὗ τὴν μητέρα παρθένον ἀναγινώ- 
σχουσιν, Ἧ πατέρα ζητεῖς, ὦ Ἰουδαῖς, τοῦ σήμερον 
«εννηθέντος υἱοῦ; ἄχουε τοῦ βοῶντος " Κύριος εἶπεν 
πρός με' Υἱός μου εἷ σύ" ἐγὼ σήμερον γεγένγηκά 
σε. Οὐκ ἐγώ σου πρὸ αἰώνων γεννήτωρ, xaX ἄλλος 
δέ του σήμερον τεχθέντος πατήρ. Εἶτε ἀπάτωρ λεγέ- 
ἀθω ὁ σήμερον τεχθεὶς, ὥσπερ οὖν xot ἔστιν" εἴτε 
ἐμὸς ἐνομαζέσθω υἱός. Εἷς γὰρ νίὸς ἀπὸ δύο πατέρων 
γεννᾶσθαι οὐ πέφυχεν. ᾿Εγὼ σήμερον yeyérvnxá 
σε. Σήμερον γὰρ ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος Ex τῆς παρ- 
θενικῆς νεφέλης ἀνέτειλεν. Ὁ «λαὸς γὰρ ὁ καθήμε- 
vcc ἐν σχότει, εἶδε φῶς μέγα. Σήμερον 6 ἄσπορος 


tantur? Ecce virgo in utero concipiet, et pariet 
filium ", Infantem vident, ac dolos genitrici ne- 
ctunt : ejusque exquirunt patrem , cujus matrem 
Virginem legunt. Patremne quzris, o Judze, ejus 
Filii qui hodie natus est? Audi in hzc verba cla- 
mantem : Dominus dixit ad me : Filius meus es tu; 
ego hodie genui te 8, Non ego te ante szecula genui ; 
ac alius tui hodie nati exsistit pater. Vel sine pa- 
tre ** dicatur qui hodie natus est, uti revera est ; 
vel meus Filius appelletur. Unus quippe Filius, du- 
plici patre nasci non potest. Ego hodie genui te. 
Hodie namque justitie Sol e virginea nube ortus 
est * : Populus enim qui sedebat. in tenebris, vidit 
lucem. magnam **. Hodie granum illud non satum 


κόχχος ix τῆς ἀγεωργήτου πεδιάδος ἐδλάστησε, xat (C ex inculta campestri terra germinavit ; mundusque 


ὃ λιμώττων χόσμος εὐφραίνεται. Σήμερον χωρὶς pl- 
ξεως τόχος ἤνθησεν ἐχ τῆς ἀλοχεύτου γαστρὸς, χαὶ 
πᾶσα 1 χτίσις τῷ ἀπάτορι βρέφει προσφέρει τὰ ξένια" 
ἢ γῆ τὴν φάτνην αἱ πέτραι τὰς λιθίνας ὑδρίας " τὰ 
ὄρη τὸ σπήλαιον" αἱ πόλεις τὴν Βηθλεέμ᾽' οἱ ἄνεμοι 
τὴν ὑπαχοὴν * fj θάλασσα τὴν ὑποταγήν τὰ χύματα 
«τὴν γαλήνην᾽ ὁ βυθὸς τοὺς ἰχθύας οἱ ἰχθύες τὸν στα- 
«fpa: τὰ ὕδατα τὸν Ἰορδάνην᾽ αἱ πηγαὶ τὴν Σαμα- 
ρεῖτιν΄ dj ἔρημος τὸν Ἰωάννην' τὰ χτήνη τὸν πῶλον" 
τὰ πετεινὰ τὴν περιττεράν" οἱ μάγοι τὰ δῶρα" al 
γυναῖχες τὴν Μάρθαν᾽ αἱ χῆραι τὴν ΓΑνναν' αἱ στεῖ- 
ραι τὴν Ἐλισάδετ᾽ αἱ παρθένοι τὴν θεοτόχον Μα- 


ρίαν᾽ οἱ ποιμένες τὴν ὑμνῳδίαν᾽ οἱ ἱερεῖς τὸν Συ-᾿ 


μεῶνα᾽᾽ οἱ παῖδες τὰ Bata " οἱ διῶκται τὸν Παῦλον " 


famelicus letatur ac gaudet. Nulla hodie mistione 
effloruit partus ex impelluto utero, omnisque natura 
infanti sine patre offert munera : terra, praesepe ; 
petre , lapideas hydrias; montes, speluncam; civi- 
tates, Bethlehem ; venti, obedientiam ; mare, subje- 
ctionem ; fluctus, tranquillitatem; profundum, pi- 
$ces; pisces, staterem; aqua, Jordanem; fontes, 
Samaritanam ; desertum, Joannem ; jumenta, pul- 
lum ; volucres, columbam : Magi, munera ; mulie- 
reg, Martham ; vidue, Ànnam ; steriles, Elisabeth : 
virgines, Mariam Dei genitricem ; pastores, lau- 
dationis canticum; sacerdotes, Simeonem; pueri, 
palmarum ramos; persecutores, Paulum; pecca- 
tores, publicanum; gentes , Chananzam ; hzmor- 


ol ἁμαρτωλοὶ τὸν τελώνην᾽ τὰ ἔθνη τὴν Xavavalav: ἢ D rhoissa, fidem ; meretrix, unguentum ; arbores, Zac- 


αἱμοῤῥοοῦσα τὴν πίστιν * ἡ πόρνη τὸ μῦρον’ τὰ δέν- 
&pa τὸν Ζακχαΐον᾽ τὰ ξύλα τὸν σταυρόν" ὁ σταυρὸς 
τὸν ληστήν᾽ ἡ ἀνατολὴ τὸν ἀστέρα - ὁ ἀὴρ τὴν νεφέ- 
λὴν ὁ οὐρανὸς τοὺς ἀγγέλους * ὁ Γαδριὴλ τὸν ἄσπα- 
σμὸν, τὸ, Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος pietà σοῦ, 
χαὶ ix σοῦ, xai πρὸ σοῦ" ἐν σοὶ εἰσελθὼν, ὡς ηὐ- 
δόκησε" xal ix σοῦ ἐξελθὼν, ὡς ἠθέλησε " πρὸ σοῦ, 

*5 (Sen. iit, 7. 
δὲ [sg ix, ὃ. "* Luc. 1, 28. 


46) Ez natufa, ἀμνήτως. Retineo eam vocem ex 
Heidelberg., pro qua Riccardus suspicatur legen- 
dum ἀμυθήτως" quo etiam modo habel ín textu, 
sive ita ex suo emendavit, sive ex aliquo codice. 
Verum existimo τὸ ἀμνήτως, aptius esse; cum pra- 
cipue duabus aliis vocibus explicetur vis tota vocis 
ἀμνθήτως, nempe tip, ἀῤῥήτως el ἀφράστως, τὸ 


ParRoL, ἀκ. LXV. 


16 Num. xvi 8. * 158. vin, 44. 


cheum : ligna, crucem; crux, latronem; oriens, , 
stellam ; aer, nubem ; ccelum, angelos ; Gabriel, sa- 
lutationem, nempe, Ave, gratia plena, Dominus te- 
cuim ** ; et ex te, ac ante te. In te ut ei placuit, 
illapsus : ex te ut voluit, egressus : ante te, ut ante 
omnem animi cogitatum, ineffabili ratione, incor- 
rupte, wirabiliter, ex natura (46) impollute, impati- 
" Psal. n, 7. 19 Hebr. vii, ὅ. ** Malach. iv, 2. 


ἀμυήτως autem pro subjecta materia congruentis. 
sime exponitur, ul sit velut non comparabiliter, ut To- 
quitur sanctus Leo serm. De transfigurat. id e«t, non 
aliunde ac voluntate, in eorum morem qua μυεῖσθα: 
ac doceri dicimus. Idem itaque sit Proclo, γεννηθεὶς 
&puttu;* atque Leoni non alixnde factus compar«- 
bilis, sed ἃ natura ac per naturam natus sequalis, 
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bililer, sine teste, sine medio, nulla alteratione, A ὡς πρὸ πάσης ἐπινοίας (47) , ἀῤῥήτως, ἀῤῥεύστως͵ 


ineffabiliter, ac ea qux» Deum deceat, ratione, ex 
Deo et Patre genitus : qui in coelis sine matre, in 
terra sine patre est. Gloria namque in altissimis Deo, 
εἰ in terra paz ; in hominibus bona voluntas 53: nunc 
et semper et in szcula-seculorum. Amen. 


"ORATIO V (48). 
Lawdatio in S. Virginem ac Dei genitricem Mariam. 
L. Omnes quidem sanctorum memoria celebres 


conventus (50) ac dies festi mirabiles sunt, eaque 
plane stellarum splendorem imitantur. Quemadmo- 


ἀγαστῶς, ἀμυνήτως, ἀμιάντως, ἀπαθῶς, ἀμαρτύρως, 
ἀμεσιτεύτως, ἀνεπιτάτως, ἀφράστως, xai θεοπρεπῶς 
γεννηθεὶς &x τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός" ἐν οὐρανοῖς, ἁμῆ- 
τωρ᾽ ἐπὶ γῆς, ἀπάτωρ. Δόξα γὰρ ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 
καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήγη᾽ ἐν ἀνθρώποις δὑδοκία" νὸν 
xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auf. 


AOTOZ E'. 


ἸΕγχώμιον εἷς τὴν ἁγίαν flapüéror xal 8coróxor 
Μαρίαν. 


Α΄. Πᾶσαι μὲν αἱ μαρτυριχαὶ πανηγύρεις (49) θαν- 
μασταὶ, al μιμοῦνται τὴν λαμπρότητα τῶν ἀστέρων 
τὴν μνήμην. Καθάπερ γὰρ οἱ ἀστέρες ἐν οὐρανῷ τῇ 


dum enim stellz, certa quadam positione in celo B θέσει πεπήγασι" χαὶ τῇ διαστάσει ἀλλήλων, πλείονα 


fixe, cum plures dignoscuntur, tum universum cir- 
cumquaque orbem illustrant, ac una eademque 
apud Indos conspicua est, nec apud Scythas latel , 
coruscat in continenti, mareque illuminat, ac gu- 
bernat dirigitque navigantes ; quarum omnium etsi 
ob multitudinem ignoramus nomina, splendorem 
tamen ob pulchritudinem admiramur : ita plane el 
sanctus quisque habet. Quanquam enim etiam roce 
liquiis sepulerorum ambitu conclusis, virtutem ta- 
men ne ipsa quidem terra circumscribit. Utque 
verum habeat, quod dictum est ex ipsis rebus di- 
diceris. Palxstina Abrahz reliquias habet , ejusque 
tugurium cum paradiso contendit. Qui enim illic 
Deus adversus Sdamum sententiam tulit, hic a pa- 
triarcha hospitio exceptus fuit. Josephi ossa unius 
sepulcri angustie complectun(ur, ejusque .cum 
AEgyptia pugnam , totius orbis terrz fines stupore 
admirantur. Moysis ne monumentum quidem in- 
venitur, postque mortem eum praedicat , qui mare 
Rubrum virga discidit. Quo in loco Isaias sepultus 


sit , nescimus; universaque Ecclesia ejus proplieliae 


vocibus clamat: Ecce virgo in utero habebit, et pu- 
riet filium **. Tumulatus est Daniel Babylone, ac 
per universum orbem clamat : Ecce in nubibus celi 
quasi Filius hominis veniens **. Ananias ac socii 
pueri obdormierunt et ipsi Babylone, eorumque 
nibilominus vocibus orbis universus quotidie con- 
crepat, dicens : Benedicite, omnia opera Domini, 


S9Luc. i, (Δ. 5^ Isa. vn, 14. ** Dan. ei, 13. 


(47) Heidelb. et Palat. ἐννοίας. 

(48) Habetur duplici regio codice, quorum alter 
ἀνεπίγραφος " altero ascripta sancto Joanni Chry- 
- sostomo, ex quo Savilius eidem Inscr pua edidit , 
sed inter ejus Siadperi itur Joannes Damascenus 
Epistola De trisagio citat Procli nomine: cujus etiam 
nomine olim redditam, ac in duas lectiones distri- 
butam pro festo Assumptionis sanct? Marie , Ric- 
rare e Vaticana edidit. Congruit stylo reliquis 

rocli. 

49) Damasc. et Rom. μαρτυρία xal πανηγ. 

5 Sanctorum memoria celebres conventus. Re- 
tineo lectionem Regii cod. μαρτυριχαὶ πανηγύρεις, 
codemque sensu explico ac Riccardus alteram Hom. 
cod. et S. Damasc. μαρτυρίαι xal πανηγύρεις" ut 


D τὸ μαρτυριχαΐ, seque pateat ac nomen 


γνωρίζονται, xal πάντα τὸν τῆς γῆς χαταλάμπουσι 
χύχλον καὶ ὁ αὐτὸς παρὰ Ἰνδοῖς ὁρᾶται" παρὰ Xx 
θαις οὐ χρύπτεται- ἐν ἠπείρῳ ἀστράπτει, xal θά- 
λασσαν φωτίζει, xal χυθερνᾷ τοὺς πλέοντας, ὧν 
πάντων, εἰ χαὶ διὰ τὸ πλῆθος, τὰ ὀνόματα ἀγνοοῦμεν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ χάλλος, τὴν λαμπρότητα θαυμάζομεν" 
οὕτω xai τῶν ἁγίων ἕχαστος. El γὰρ xat τάφοις τὰ 
λείψανα περιχέκλεισται, ἀλλὰ τὴν δύναμιν αὐτῶν td 
ὑπ᾽ οὐρανὸν οὐ περιέγραψε. Καὶ ὅτι ἀληθὲς τὸ εἰρη» 
μένον, ἔξεστί σοι μαθεῖν ἐχ τῶν πραγμάτων αὑτῶν. 
Ἡ Παλαιστίνη τὸ λεύψανον τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἔχει, καὶ ἡ 
καλύθδη αὐτοῦ τῷ παραδείσῳ ἐρίζει, Ὁ γὰρ Exst χατὰ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἀποφηνάμενος Θεὸς, ἐνταῦθα ὑπὸ τοὺ 
πατριάρχου ἐξενοδοχήθη. Too Ἰωσὴφ τὰ ὀστᾶ εἷς 
περιπτύσσεται τάφος, xal τὸν κατὰ τῆς Δίγυπτίας 
πόλεμον, τὰ τῆς οἰχουμένης ἐχπλήττεται πέρατα. 
Μωυῦσέως, οὐδὲ τὸ μνῆμα εὑρίσχεται, xal μετὰ θά- 
νᾶτον χηρύττει τὸν διὰ ῥάδδου σχίσαντα τὴν Ἐρυθρὰν 
θάλασσαν. Ἡσαῖας δὲ ποῦ τέθαπται οὐχ ἴσμεν, καὶ 
πᾶσα ἡ Ἐχχλησία διὰ τῆς προφητείας αὐτοῦ χέκρα- 
γεν" Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἔξει, καὶ τέξεται 
υἱόν. Δανιὴλ ἐν Βαδυλῶνι ἐτάφη, καὶ διὰ πάσης τῆς 
γῆς ἐχέχραγεν " Ἰδοὺ ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρα- 
γοῦ, ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἀρχόμενος. Οἱ περὶ ᾿'λνα- 
νίαν παῖδες xal αὐτοὶ ἐν Βαδυλῶνι ἐχοιμήθησαν, καὶ 
δι᾽ αὐτῶν πᾶσα dj οἰχουμένη χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 


. βοᾷ Εὐμλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύ- 


ριον. ᾿Ἰεζεχεὴἣλ παρὰ Πέρσαις ἐχώσθη. χαὶ μετὰ τῶν 


ὲ ρτυρίαι : 
sitque adjunctum voci πανηγύρεις, ad designandos 
$acros conventus, ac monumenti ergo institutos : 
cum alioqui vox πανηγύρεις significet etiam nun- 
dinas, ac ejusmodi profana. Μαρτυριχαὶ ergo παν- 
ηγύρεις * ipse sunt μαρτυρίαι, et testimonia : seu 
festa in memoriam beneliciorum Dei, ac virtutis 
sanctorum institula : ipsumque quod postea jpse 
auctor τῶν ἁγίων μνήμας appellat : memorias san- 
ciorum : id est, festa eis monumento posita. Nam 
non loqui de solis martyribus, liquet ex exemplis 
quis aflert sanctorum Veteris Testamenti , quorum 
plures non fuerunt martyres, ut stricte dicilur mar- 
tyr, qui pro Christo aut virtute, agone defunctus 
est. 


n; ORATIO DE LAUDIBUS S. MARLE. 718 
Χερουδὶμ πέχραγεν" Εὐλογημένη δόξα Κυρίου ἐκ A Domino **. Ezechiel apud, Persas est humatus, ἦρθ6- 


κοῦ τύπου αὐτοῦ. Οὕτως οὐδὲν ὠφέλησεν ὁ διάδολος 
ἐν παραδείσῳ τὸν ᾿Αδὰμ θανατώσας " ἀνέῳξεν γὰρ ὁ 
Θεὸς τοῖς διχαίοις διὰ θανάτου παῤῥησίας θύραν. 


Β΄. ᾿Αλλὰ πᾶσαι μὲν τῶν ἁγίων αἱ μνῆμαι θαυμα» 
cval* οὐδὲν δὲ τοσοῦτον εἰς δόξαν, οἷα ἡ παροῦσα 
πανήγυρις. Ὁ “Αδελ διὰ ϑυσίαν ὀνομάζεται" ὁ Ἐνὼχ 
δι᾽ εὑὐὑαρέστησιν μνημονεύεται" ὁ Μελχισεδὲκ ὡς 
εἰχὼν Θεοῦ (51) χηρύσσεται" ὁ ᾿Αδραὰμ. διὰ πίδτιν 
ἐγχωμιάζεται" ὁ Ἰσαὰχ διὰ τύπον ἐπαινεῖται " ὁ "la- 


χὼδ διὰ πάλην μαχαρίζεται" ὁ Ἰωσὴφ διὰ σωφρο- 


σύνην τιμᾶται" ὁ Ἰὼδ δι᾽ ὑπομονὴν μαχαρίζεται. 
Μωῦσῆς ὡς νομοθέτης εὐφημεῖται " Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
Ναυῆ ὡς στρατηγὸς μνημονεύεται" Σαμψὼν ὡς συν- 
Uo; Θεοῦ μαχαρίζεται" Ἠλίας ὡς ζηλωτὴς μαρ- 
«υρεῖται' "Hoatag ὡς θεολόγος ἀναγράφεται " Δανιὴλ 
ὡς συνετὸς χηρύσσεται " Ἰεζεχιὴλ ὡς θεατὴς τῶν 
ἀποῤῥήτων θαυμάζεται" Δαδὶδ ὡς πατὴρ τοῦ χατὰ 
σάρχα μυστηρίου λαλεῖται * Σαλομῶν ὡς σοφὸς θαυ- 
μάζεται. ᾿Αλλ’ οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον ἡ Θεοτόχος Μαρΐλ. 
ν γὰρ ἐχεῖνοι πάντες ἐν αἰνίγμασιν εἶδον, αὕτη ἐν 
Ὑαστρὶ σαρχωθέντα ἐδάστασε" xal οὐδὲν ἐνεπόδισε 
«ἢ ἀῤῥήτω οἰχονομίᾳ τοῦ Θεοῦ Λόγου. "Ovxoc; ἀλλ᾽ 
Ὅλιχκον πάθος " ἀλλ᾽ ὄγχου xaX πάθους ὁ Λόγος ἀλλό- 
Φριος, Ἑλαττώματος τοιούτου μέγεθος ; ἀλλ᾽ ἡ Θεότης 
οὐ περιγράφεται. Μῦσος ; ἀλλ᾽ ἣν ἀναπλάττων οὐχ 
ἐμολύνθη (53), ἐν αὐτῇ σαρχωθεὶς, xal ἐξ αὐτῆς 
γεννηθεὶς, οὐχ ἐμιάνθη " ἀλλὰ xal μᾶλλον δόξαν φέρει 
κᾧ βασιλεῖ τὸ φιλάνθρωπον. Τόχος ; ἀλλ᾽ οὐχ ἐλάτ- 
πῶωσε τόχος τὸ ἄναρχον. Ἡ ἐνανθρώπητις; ἀλλὰ με- 
«αδολὴν ἢ θεία φύσις οὐχ ὑπέμεινεν. "ἔχειν χατὰ 
σάρχα μητέρα; ἀλλ' οὐχ ἀπώλεσε τὸ εἶναι χατὰ θεό- 
πῆτα ἀμήτωρ. Φάτνη ; ἀλλὰ τὸν τοῦ πατρὸς οὐχ ἐγύ- 
μβινωσε χόλπο". Σπήλαιον ; ἀλλ᾽ οὐδέποτε τῷ θρόνῳ ἣ 
Τριὰς ἐνέλειψεν. Οὐδὲν τοίνυν ἐν βίῳ, οἷον ἡ Θεοτό- 
xoc Μαρία. Περίελθε δὴ, ὦ ἄνθρωπε, τὴν χτίσιν τῷ 
λογισμῷ, καὶ βλέπε εἰ ἔστιν ἴσον ἣ μεῖζον τῆς ἁγίας 
καὶ Θεοτόχου Παρθένου. Περινόστησον τὴν γῆν᾽ πε- 
ρίδλεψαι τὴν θάλασσαν * πολυπραγμόνησον τὸν ἀέρα" 
τοὺς οὐρανοὺς τῇ διανοίᾳ ἐρεύνησον * τὰς ἀοράτους 
πάσας δυνάμεις ἐνθυμήθητι, χαὶ βλέπε εἰ ἔστιν ἄλλο 
«τοιοῦτον θαῦμα ἐν πάσῃ τῇ χτίσει. Οὐραγοὶ μὲν 
γὰρ δόξαν διηγοῦνται Θεοῦ" ἄγγελοι δὲ λειτουρ- 
γοῦσι μετὰ φόθου * ἀρχάγγελοι προσχυνοῦσι μετὰ 
τρόμου" τὰ χερουδὶμ μὴ φέροντα φρίττει " τὰ σερα- 
φὶμ οὐ πλησιάξουσι περιϊπτάμενα * χεχράγασι δὲ 
τρόμῳ, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος ca6ao0* π.1ή- 
enc ὁ οὐραγὸς καὶ ἡ γῆ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. 'IH 


δι Dan. 10, 51. *' Ezech. 1, 18. ** Gen. iv, 4. 


51) Leg. Χριστοῦ, : 

52) Ut Christi imago. Sic lego, ὡς Χριστοῦ εἰ- 
xiv, pro Θεοῦ" vel certe excidit vox Υἱοῦ. Palam 
enim alludit auctor ad verba Pauli Hebr. vii, 5, 
ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ" assimilatus Fi- 
lio Dei; ut ejus scilicet figura, ac ced expressa 
quedam imogo Ante rioris temporibus symbolo 
exhibita, Non ita proprie Riccardus, Dei exemplar ; 
03)» exemplar, cst ipsum prototypum ac lorma 


que cum cherubim contenta voce clamat : Benedicta 
gloria Domini de loco suo "'. Proinde nihil diabole 
profuit, quod Adamo in paradiso mortem inflixe- 
rit; nam Deus per mortem fiducie portam justis 
aperuit. 

Il. At quamvis omnium sanctorum memoriz mi- 
rabiles sint, nihil tamen diei hujus solemniis 
equale ad gloriam. Abel, sacrificii causa nomen ha- 
bet *5; Enoch, quod Deo placuerit celebri memoria 
commendatur ** ; Melchisedech, ut Christi imago(52) 
illustri praeconio celebratur ** : Abrabam , propter 
fidem praeclaris laudibus cumulatur; Isaac a typo 
Jaudatur ; Jacob, ob luctam beatus przdicatur ; Jo: 
seph, ob castitatem honori habetur; Job, patientia 


B laude beatus celebratur ; Moyses , legislatoris no- 


mine bonestatur ; Jesus Nave, ducis exercitus ti- 
tulo posteris commendatur ; Samson, ut Dei fami- 
liaris beatus praedicatur ; Elias :mulator celehra- 
tur ; Isaias, theologi nomine commendatur ; Daniel 
ut perspicax ad intelligendum predicatur ; Ezechiel 
tanquam arcanorunm spectator admirationem babet ; 
David, ut pater mysterii in carne celebri laude ha- 
betur ; Salomon, sapientiz titulo admirationem ha- 
bet. Verum nihil ejusmodi est, ut cum Dei geni- 
trice Maria comparari possit. Ipsa enim, quem illi 
jn znigmate viderunt, incarnatum in utero portavit, 
nihilque huic Dci Verbi dispensationi obstitit. Quid 
enim? Molesne? At hzc materialis affectio est : Ver 
bum autem, tum molis, tum affectionis expers esi. 
Tante minorationis magnitudo? Δι divinitas non 
definitur. Sordesne? At qui eam formans nullas 
contraxit sordes, neque in ea incarnatus et ex ea 
genitus, contraxerit : quin potius humanitas illa 
ac clementia, Regi gloriusa exsistit. Partusne edi-« 
tio? At principii experlem non imminuit partus, 
Incarnatio? At natura divina mutationem non per- 
tulit. Num matrem habere ratione carnis? At nos 
amisit, ut npe sine matre sit ratione deitatis. Prse- 
sepe? Αἱ non denudavit paternum sinum. Spelunca? 
Δι nunquam Trinitas throno defuit. Nihil itaque in 
mundo ejusmodi est, qualis Dei genitrix Maria. 
Cunctas res creatas, o homo, cogitatione percurre, 
ac perspice, num quidquam sanctz; Virginis ac Dei 
genitricis Maris aquale sit, aut ipsa fortasse ma- 
jus. Terram undique Justra; circumepicito mare; 
sedulo perscrutare aerem ; ceelos mente excute : in- 
visibiles omnes virtutes animo expende, ac vide, 
num aliud ejusinodi miraculum in universis crea- 
tis invenire sit. Nam Coli quidem enarrant gloriam 


9* Fcceli. τειν, 16. ** Hebr. vu, 5. 


DAC peli cui aliud assimiletur : quod non liabet 
elchisedech Dei Filio comparatus, sed contra , ut 
ipsa Pauli verba sonant : quanquam exemplaris 
voX eo etiam sensit, ac Ἂν imagine ac figura, cum 
alibi, tuin in ipsa Epistola ad Hebraeos ab interprete 
usurpatur. 


6 ) Erat ἐμόλυνε in Reg., nec est in eo γεν" 
γηθείς. 
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Dei *' : angeli metu inserviunt ; archangeli tremore A λίμνη τὸ ἦχος οὐχ ἤνεγχεν" al νεφέλαι τῆς ἀναστά- 


adorant ; cherubini non ferentes gloriam , contre- 
miscunt; seraphini circumvolantes propius acce- 
dere non audent; verum cum tremore clamant : 
Sanctus , sanctus , eanctus Dominus. sabaoth ; pleni 
sunt celi εἰ terra gloria ejus**. Stagaoum vocem 
non -tulit"* : nubes, ejus 4remore ascensui vehi- 
culum fuerunt ** ; sol, non ferens injuriam, in- 
horruit** ; infernus mortuos timore evomuit **; 
janitores inferni, aspectu consternali sunt; mons 
descensum excipiens, fumigavit *"; rubus visio- 
nem non ferens, ardebat *'; Jordanis horrore 
cenwersus est retrorsum δ: mare, wirgam exli- 
mescens, divisum est, ob Domini in ea figuram, 


ases τρόμῳ γεγόνασιν ὄχημα" ὁ ἥλιος, τὴν DÓptv μὴ 
φέρων, ἔφριξεν᾽ ὁ ἄδης τοὺς νεκροὺς ἐν φόδῳ ἐξ- 
ἐμεσε" πυλωροὶ ἄδου ἰδόντες ἔπτηξαν’ τὸ ὄρος τὴν 
ἐπίδασιν δεξάμενον, ἐχαπνίσθη " fj βάτος, μὴ ἐνέγ- 
xaca τὴν ὁπτασίαν, ἑφλέγετο" Ὁ Ἰορδάνης φρίξας 
ἐστράφη elc τὰ ὀπίσω" tj θάλασσα, φοδηθεῖσα τὴν 
ῥάδδον, ἐσχίσθη, διὰ τὸν Δεσποτιχὸν τύπον ἥμερω- 
θεῖσα * ἡ ῥάδδὝος ᾿Ααρὼν διὰ τὴν εἰκόνα παρὰ φύσιν 
ἤνθησε" τὸ πῦρ ἐν Βαδυλῶνι Τριάδος ἀριθμὸν ἡδέ- 
σθη. ᾿Αρίθμησον τοίνυν τὰ παράδοξα, καὶ θαύμασιν 
τῆς Παρθένου τὴν νίχην" ὅτι ὃν πᾶσα ἡ χτίσις q66:) 
xai τρόμῳ ὕμνησεν, αὕτη μόνη ἀνερμηνεύτως EOa- 
λάμευσε. 


cicuratum *; virga Aaron, ob imaginis quam przeferebat rationem, preter naturam effloruit *; ignis 
in Babylone, Trinitatis numerum reveritua est *. Recense itaque si qua nova ac mirabilia, Virginisque 
sictorjam adwirare; quod nimirum, quem onmnis creatura cum timore atque tremore laudibus celebra: 
eum sola bxc inexplicabili ratione thalamo exceperit. 


. 1. Beat:e per eam omnes mulieres. Non erit ma- p Γ", Μαχάριαι $c αὐτὴν πᾶσαι αἱ γυναῖχες. Oüx 


ledictus etra, neque exsecrandus femineus sexus ; 
obtinuit enim quo .etiam angelos gloria superet. 
Jam Eva curata est ; suppressa silentio /Egyptia ; 
tumulata Dalida ; oblivione perpetua obruta Jezabel ; 
excidit et Herodias e memoria : nuncque feminarum 
«atalogus admirationi habetur. Lzeto plausu lauda- 
tur Sarra, quasi ferax populorum arvum ; hono- 
ratur Rebecca , ut callida benedictionum concilia- 
«rix ; Lia quoque, tanquam progenitoris secundum 
'esrnem mater , admirationi habetur ; laudibus ce- 
lebratur Debbora *, ut quz ductricis partibus supra 
«maturam ac sexum bello defuncta sit ; Elisabeth 
xuoque beata praedicatur, qux pracursorem ge- 
-*ientem utero gestaverit, ac gestientem persentire 


ἔστιν ὅτι τὸ θηλυ ἐν xatápa* ἔσχε γὰρ τὸ γένος, ἀφ᾽ 
οὗ χαὶ ἀγγέλου; νιχήσει εἰς δόξαν. Τεθεράπευται f 
Εὔα" σεσίγηται ἡ Αἰγυπτία * τέθαπται ἡ Δαλιδά " 
λεληθάργηται ἡ Ἰεζάδελ * ἀμνημονεῖται χαὶ 'Hoo- 
διὰς, xaX νῦν θαυμάζεται τῶν γυναιχῶν ὁ χατάλογος. 
Εὐφημεῖται Σάῤῥα, ὡς λαῶν ἄρουρα " τιμᾶται Ῥε- 
θέχκα, ὡς εὐλογιῶν πανοῦργος πρόξενος “θαυμάζεται 
xai ἡ Aia, ὡς μήτηρ τοῦ χατὰ σάρχα προγόνου " 
ἐπαινεῖται Δεδδῶρα, ὡς ὑπὲρ φύσιν στρατηγήσασα" 
μαχαρίξζεται χαὶ ἡ Ἑλισάδετ, ὡς σχιρτήματα χυο- 
φορήσασα τοῦ προδρόμου, xdi διατεθεῖσα τῆς χάβρι- 
τος " προσχννεῖται xoi ἡ Μαρία, ὅτι γέγονε μήτηρ, 
καὶ δούλη, χαὶ νεφέλη, χαὶ θάλαμος, χαὶ χιδωτὸς ταῦ 
δεσπότου. Μέτηρ, Exexs γὰρ τὸν βουληθέντα τεχθῆναι. 


4neruerit. Adoratur et Maria, tanquam qua mater C Δούλη, (54) ὁμολογῶ γὰρ φύσιν, xa χηρύττω τὴν yá- 


ancillaque, et nubes thalamusque , ac arca Domini 
effecta sit ;- mater, eum namque peperit, qui vo- 
[υἱὲ nasci ; ancilla, quippe naturam confiteor, et 
predico gratiam ; nubes, concepit enim de Spiri- 
tu sancto, quem illesa integritate peperit ; tha- 
lamus, in ea etenim ut nuptiali thalamo Deus 
Verbum habitavit ; arca , non quz legem porta- 
verit, sed qux lJegislatorem  pepererit. Quapro- 
pter dicamus ei : Benedicta tu in. mulieribus *, quae 
sola Eve morori medelam attalisti, sóla. ingemi- 
scenti$ absterseris "lacrymas ; sola redemptionis 
mundi pretium portaveris ; sola creditum marga- 
riti thesaurum acceperis ; sola sine voluptate gra- 
«ida effect sis, ac sine dolore pepereris ; sola 
Em tmanuelem, qua ipse voluit ratione, partu edi- 
deris. Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fru- 
ctus ventris tui*; (fructus, inguam, nou sementis ; 
flos, non passio ; spendor, non creatura ; cozqualis 


piv. ΝΜεφέλη, ix Πνεύματος γὰρ ἀγίου συνέλαδεν͵ ὃν 
ἀπαθῶς ἔτεχε. θάλαμος, ὡς ἐν νυμφῶνι γὰρ ὁ θεὰς 
Λόγος ἐν αὑτῇ χατεσχήνωσε, Κιδωτὸς, οὐ τὸν νόμον 
βαστάσασα, ἀλλὰ τὸν νομοθέτην κυοφορήσασα. Au 
ὅπερ εἴπωμεν πρὸς αὐτήν’ Εὐ.1ογημένη σὺ ἐν γυ- 
γαιξὶν, 5j μόνη τῆς Εὔας θεραπεύσασα τὴν λύπῃν" 
ἡ μόνη τὰ τῆς στεναζούσῃης ἀπομάξασα δάχρυα " $ 
μόνη τὸ χοσμιχὸν βαστάσασα λύτρον" dj μόνη τὸν 
θησαυρὸν τοῦ μαργαρίτου πιστευθεῖσα" ἢ μόνη ἄνευ 
fov, ὀγχωθεῖσα, xal ἄνευ πάθους τεχοῦσα" ἢ μό- 
vt τὸν Ἐμμανουὴλ, ὡς ἠθέλησεν αὐτὸς, γεννήσασα. 
Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ εὐλογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας σου" ὁ χαρπὸς, οὐχ ὁ σπόρος" 
τὸ ἄνθος, οὐ τὸ πάθος * τὸ ἀπαύγασμα, οὗ τὸ κτίσμα " 
ὁ σύνθρονος, οὐχ ὁ δοῦλος " ὁ ἥλιος, οὐχ ἡ ψάμμος" ὁ 
προσχυνούμενος, οὐ τὸ χτίσμα * τὸ λύτρον, οὐχ ὑπό.- 
χρεος. Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ εὐ.λογημέ- 
γος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 


Patri, non servus; $0], non arena; qui adoratur, non qui creatur; redemptionis pretium, non aris 
debitor. Bemedicia tw im mulieribus, et benedictus fructus ventris tul. 


δὲ Pgal. xvn, 1. «ἃ. vi, 6. 
*! Exod. xix, 18. ** Exod. in, 8. 


* Judic. iv, 14. * Luc. 1, 38. * ibid. 49. 


(B4) Rom. ὁμολογοῦσα, καὶ χηρύττουσα. 


*! Lue. viu, 24. 
** Psal. Cir, ὅ. 


9 ]s3. xix, 4. 


*5 Mattb, xxvi, 45. ** ibid. 52. 
* Exod. xiv, 16. 


* Num. xvii, 8... ? Dan, 1117 δύ. 
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«ης, βοῶν Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει. Εἶπε 
τὸ θαῦμα, xal τὸν τρόπον ἐσίγησε. Καὶ τέξεται υἱόν" 
Ἑχήρυξε τὴν ὠδῖνα, xai τὴν σχέσιν οὐχ ἐνόθευσε" 
Ναὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανονυή.1" εἶπε 
τὸ μυστήριον, ναὶ τὴν χλῆσιν ἐδρόντησεν" Ὅ ἐστι 
μεθερμηνυόμενον, Μεθ' ἡμῶν ὁ Θεός. Τὸν τεχθέντα 
Θεὸν ἐχήρυξε, καὶ Ἰουδαίων ἐφέμωσε στόματα. Μεθ' 
ἡμῶν ὁ Θεὸς, καὶ ἐσδέσθη ἡ πλάνη" MaO' ἡμῶν ὁ 
Θεὸς, καὶ περιτομὴ χατηργήθη “ Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεὸς, 
xat ol δαίμονες φνγαδεύονται" MeO' ἡμῶν ὁ Θεὸς, 
xai ὁ διάδολος χατήργηται'" Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεὸς, 
καὶ 1j χολυμδήθρα τίχτουσα οὗ κάμνει ^ MaO' ἡμῶν 
ὁ Θεὸς, καὶ βασιλεῖς εὐσοδοῦσι * MeO' ἡμῶν ὁ Θεὸς, 
xat ἐκκλησίαι στενοχωροῦνται * Μεθ’ ἡμῶν ὁ Θεὸς, 
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A'.. 'Αντὶ πάντων εἰς εὐφημίαν ἀρχεῖ σοι ὁ προφῆ- A 


Pet 

IV. Omnium vice, qua tui praconio diei quemmt 
unus tibi propheta abunde sit ad laudis cumulum, 
qua clamat : Ecce virgo habebit in utero *. Miracu- 
lum dixit, sed modum reticuit. Et pariet filium. 
Predicavit partum, nec relationem adulteravit. Et 
zocabunt nomen ejus Emmanuel. Mysterium protu- 
lit, altaque velut tonitrui voce appellationem edixit. 
Quod interpreteris, Nobiscum Deus *. Natam prolem 
elaro praeconio Deui dixit, ac Judaeorum ora ob- 
struxit. Nobiscum Deus, ac error exstinctus est : 
Nobiscum Deus, estque abrogata circumcisio : No- 
biscum Deus, fuganturque demones : Nobiscum Deus, 
oassaque ao inulilis cessit diaboli opera; Nobiscum 
Dews, nec piscina ace fons sacen baptismo parere 
desinit ; Nobiscum Deus, regesque pietatem colunt; 


καὶ ὁ θάνατος γέγονεν ὕπνος * Μεθ' ἡμῶν ὁ Θεὸς, B Nobiscum Deus, et ecclesie mire frequentantut; 


καὶ οἱ vexpol τὴν ἐλευθερίαν σχιρτῶντες βοῶσιν" 
Οὺκ ἄγγελος, οὐ πρέσδυς" ἀ.11' αὐτὸς ὁ Θεὸς 
ἤθε, καὶ ἔσωσεν ἡμᾶς " αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aufv. 


AOTOZ τ. 
(56) ᾿Εγχώμιον εἰς τὴν Θεοτόχον Μαριάμ. 
A'. Κλέπτει τοὺς πόνους τῶν ἐμπόρων ἡ συνεχὴς 
προσδοχία τῶν πόρων * xaX τῶν ἀγρίων χατασχευά- 
vet χαταθαῤῥεῖν χυμάτων, [6] διαχαὴς πόθος τῶν 
χρημάτων. Ἐπεὶ οὖν μέλλομεν χαὶ ἡμεῖς σήμερον 
ix τῶν στομίων ἔχπέμπειν τῆς προθυμίας, τὴν μι- 
χρὰν xai εὐτελῇῃ σχάφην τῆς διδασχαλίας, εἰς τὸν 


Nobiscum Deus, morsque somnus reddita est; No- 
biscum Deus, mortuique vindicatam libertatem ex- 
sultabundi.celebrant, ac clamore dieunt : Non an- 
gelus, non legatus, sed ipsemet Deus venit, et salvavit 
noe *. Ipsi gloria in secula szculorum, Amen. 

(55) ORATIO VI. 


Laudatio sancte Deí genitricis Marice. 

I. Mercatorum labores fallit ac sensim levat jü- 
gis exspectatio quastuum ; ardensque pecuniarum: 
amor audaces adversus feroces undas facit. Qua- 
propter cum nos etiam hodie ex alacris animi ostio- 
lis tenuem vilemque doctrinz lintrem simus emis- 
suri, in tranquillum imperturbatumque virginalis. 


εὔδιον xal ἀτάραχον πλοῦν τῆς παρθενιχῇῆς (ovo- C historie mare excurramus. Agite ergo, Dominicum: 


ρίας [(97) ἀναδράμωμεν]. Δεῦρο δὴ οὖν τοῦ βάθους 
Ὑνησιώτερον τοῦ Δεσποτιχοῦ χατατολμήσωμεν τῆς 
πνευματικῆς ὠφελείας, τὸν ὄχνον (58) ἀποτριψάμε- 
vot τῆς σωματιχῆς ἀσθενείας" xal τῶν μὲν βιωτιχῶν 
πραγμάτων περιέλωμεν τὰ σχοινία * τῶν δὲ παν- 
ηγχγυριχῶν χρεμάσωμεν ὀφλημάτων τὰ ἱστία" ἵν᾽ οὔ- 
τως τῇ πραείᾳ τοῦ πνεύματος αὔρᾳ παραπεμπόμε- 
vot, τὴν χρυσοφόρον [τῶν } Εὐϊλέων πόλιν εὐρεθῶ- 
, μὲν χαταληφψόμενοι. Καὶ τίς ἐστιν Εὐϊλὰτ, καὶ $$ γῆ, 


xat τὸ χρυσίον ; οὐχὶ fj ἁγία Παρθένος, xat ἡ [ταύτης] 


καθαρὰ καὶ ἄσπιλος ψυχή ; Τίς δὲ ὁ ἄγθραξ ; οὐχὶ ὁ Κύ- 
ριος [ὁ]λέγων᾽ Hop ἤιθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν; Τίς 
δὲ λίθος ὁ πράσινος ; οὐχὶ ἡ ἑχούσιος τῆς σωματιχῆῇς 
αὐτοῦ νεχρώσεως ὠχρότης ; ὃς δεὰ τῆς χαυστιχῆῇς 
«οὔ τοιούτου πράσου φύσεως, τὸν χαταπιόντα αὐτὸν 
ἑδρίμυξε θάνατον (61); Παραχαλῶ τοίνυν τοὺς συν- 


* [58. vis, 14. 


m Ad Romanum unum codicem, ex quo singula- 
ri Riceardus ediderat, accessit alter Regius, ex quo 
multa emendata sunt. Plures Riccardi nevos in 
notis indico: a quibus indicandis liberum me fere 
in alíis existimavi, ob novam quam cudi versionein, 
eb. ut ne viri labores sugillare ultro viderer. 
Emendatur collatione Reg. cod., num. 188. 

$7) Clausa ex Reg. cod. 

58 ἔξ. ὄγχον. 

δ9) Quis porro carbo ? ἄνθραξ; Accepit Proclus 
pro carbone, alioqui non quadraret auctoritas sub- 
juncta : Ignem. veni mittere, Vox. Mebraica 
non aliud significat quam lapidem pretiosum. Vulg. 
lidelium.isaige autein vi, ubi ctiafn LXX habent ἄν- 


* Matth. τ, 252... * Dea. Lxin, 9, sec. LXX. ^ Gen. ii, 11. 


spiritalis utilitatis altum gurgitem , segnem corpo- 
re: imbecillitatis ignaviam propulsantes , sinceriori 
affectu securi adeamus ; rudentesque temporalium 
negotiorum contrahentes, officiose laudationis de- 
bitoruin vela pandamus : quo leni sic spiritus aura 
delati, auriferam civitatem Evilat occupasse inve- 
niamur. Quaenam vero est Evilat , et terra, et au- 
rum !* ? nonne sacra Virgo, puraque ac inteme- 
rata ejus anima ? Quis porro carbo (59)? Nonne 
Dominus, qui ait : JZgnem veni mittere in. terram *'? 
Quis dwnique lapis prasinus ? Nonne ultroneus cor- 
poree morliticationis ejus pallor ? qui caustica 
porri ejusmodi (60) ac acri natura, mortem quz 
ipsum deglutisset, mordaci sua acrimonia torsit. 
Obsecro itaque omnes qui in hac nobis profectione 
comites adjungi habent, ut ne legitimam remigatio- 


1 Luc. xi, 49. 


0paxa, alia vox est, que prunam ardentem ac car- 
bonem significet. 

(00) Porri ejusmodi, τοῦ τοιούτου πράσου. À 
quo lapis prasinus, velut porraceus, ac porraceo 
virore, ut a lapide scite divertat ad porri qualita- 
tem, a quo lapis ita dictus est. Sic forte Ín supc- 
riori voce ἄνθραξ, luserit. Riccardus obscurat, cum 
ita reddit : Qui caustica prasini ejusmodi pallentis 
natura : ae male mutat τὸ πράσον, in πράσινον" ex 
quo non fiat amaricans illa comestio, sed ex illo. 

(61) Reg. desiderat usque θεῖον γάρ᾽ ac reliqua 
postmodum usque μάθωμεν ποίαν, ubi incipiet enar- 
rari locus Matthari, qui est argumentum hujus ora- 
tionis. 
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nem neghgant. Ka enim doctrine via ac ratio fau- À ἐφάπτεσθαι θέλοντας ἡμῖν τῆς παρούσης &rolisulac, 


stum navigationis cursum obtinebit, fraternumque 
vicissim collatum auxilium benevolentiam ostendet. 
Attamen velim vos, fratres, ab ipso tum monitos 
exordio, non vacare periculo virgineum hoc mare 
conscendere, ut quis maxime ia ejusmodi freto ru« 
dis ac hospes sit. Nam quamvis multi pelagus hoc 
adire presumpserint , pauci tamen nulla inde a 
tempestate jactura, ad tranquillum nullisque ob- 
jectum fluctibus divinz woluntatis portum (65) salvi 
evaserunt !*, 


11. Quippe divinum revera ac splendidum, emi- 
nentiorisque ac beati incorporeorum ordinis est (64), 
impollutum virginitatis indumentum ; quando ét 
universorum Rex quam maxime decoram eam ve- 
stem non est dedignatus induere. Dominus enini, 
Inquit, regnavit, decorem induit **. Indait vero, non 
modo illibatam sacerdotalis castimonie tunicam, 
verum etiam pretiosa se regalis ornatus stola €o- 
operuit. Qua in re, due aperte significantur ordines, 
principum scilicet ac subjeetorum (6!) vere virgini- 
tati ac religios:ze castitati studentium. Erat siquidem 
ipse rex et sacerdos secundum ordinem Melchise- 
dech **. Quemadmodum enim Aaron olim purpura 
et bysso amiciebatur (byssus enim signum est 
irreprehensz ac illibatz sacerdotum vitze : purpura 
autem bellicis infecta sudoribus operose regum 
conversationis, ac virtutis ergo commendabilis, in- 
dicium est ; ut ex amictu, dignitatis utriusque pie- 
tas. (67), virilisque animi robur ostendatur) : sic et 
Doninus, in utroque constitutus gradu ; ut quidem 
sacerdos, omnes Patri reconciliavit ; ut rex vero, 
diabolum adversus omnes armatum profligavit. 


ΠῚ. Vere fasus mellis, boni sunt virginitatis ser- 
mones *! ; qui 3 vera quidem fide suavitotem tra- 


** Pgai. cvi, ὅθ. ** Psal, xci, 4. 


5) Dp. κτήσεται. 

65) Divine voluntatis portum, Juxta multi 
ices Greci, et Sunie habent. Τοῦ θελήματος αὐ- 
τοῦ * Deduxit eos in portum voluntatis suc ; nempe 
Deus, w»ro quo alii αὐτῶν * quod et Hieronymus ma- 
gis probat ad prefatum Suniam. 

(64) Emineniiorisque, ac beati incorporeorum or- 
dinis. ld est, angelici, angelicam enim virtutem 
ubique depredicant sancti, ac in iis, Cyprianus, 
bd iios et Amphilochius, quos Hiccardus refert : 
nulli autem absolute dicunt superioris ordinis quam 
angelici ; quod is male reddit, eminentioris felicio- 
risque ordinis, quan sint angeli ipsi. “Ὑπερχειμέ- 
νης Supra humanam utique virtutem, ac per hoc, 
paxaplac τάξεως τῶν ἀσωμάτων ᾿ beali incorporea- 
rum mentium ordinis. Hoc tàntum in nobis parte 
aliqua superior nonnunquam dicta sit, quod angelis 
σύμφυτος, ut Amphilochius vocat, cognata et a na- 
den nobis sit πρόσχτητος, ac multo labore compa- 
rabilis. 

(65) Duo ordines , principum ac subjectorum. Lo- 
cus pro laconica brevitate Procli obscurior. Prasi- 
des istos ac subditos exponit deinde ipsemet ; Deo 
dicatos bomines, et sxculares : ecclesiasticos, ct 
laicos : putemque deesse, τὸ ἀντεχόμενον᾽ quod in- 


τῆς νενομισμένης μὴ χατολιγωρῆσαι χωπηλασίας" 
οὕτω γὰρ dj διδασχαλιχὴ πορία τὴν εὔπλσιαν κτί» 
σεται (69) , καὶ ἡ ἀδελφιχὴ συμμαχία τὴν εὔνοιαν 
ἐπιδείξεται. “Ὅμως δὲ ἐξ αὐτοῦ βούλομαι ὑμᾶς ὑπο- 
νῆσαι, ἀδελφοὶ, τοῦ προοιμίον, ὡς οὐχ ἔστιν ἀχίνδυ- 
νῦν τῆς καρθενινῆς ἐπιόηναι θαλάσσης * καὶ μάλιστα 
τοὺς ἀήθεις χαὶ ξένους τῆς τοιαύτης πορείας, Εἰ γὰρ 
καὶ πολλοὶ τοῦ τοιούτον πελάγους χατετόλμησαν - 
ἀλλ᾽ ἀχειμάστως ὀλίγοι διεσώθησαν ἐντεῦδϑεν, εἰς 
κὸν ἄχύμονα καὶ εὔδιον λιμένα τοῦ θεχήμαξος τοῦ 
Θεοῦ. 

Β΄. θεῖον γὰρ ὡς ἀληθῶς καὶ λαμπρὸν, xol τῆς 
ὑπερχειμένης xat μαχαρίας τῶν ἀσωμάτων τάξεως, 
πὸ ἀμόλυντον τῆς παρθενίας ἔνδυμα." ἐπεὶ καὶ ὁ τῶν 


Β ὅλων βασιλεὺς ταύτην περιδαλέσθαι κατεδέξατο τὴν 


εὐπρεπεστάτην στολήν. Ὁ Κύριος γὰῤ, quai, ἐδα- 
σέλευσεν" εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. Οὐ μόναν δὲ τὸν 
ἄθιχτον τῆς ἱερατικῇς ἁγνείας ἐνεδύσατο γιτῶνα, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ τὴν ἕντιμον τῆς βασιλιχῇς εὐχοσμίας 
ἡμφιάσατο στολήν. "Ev οἷς δηλοῦται τὰ δύο τάγματα" 
τῶν ἀρχόντων xal τῶν ἀρχομένων, τῆς ἀληθοῦς παρ- 
θενίας, χαὶ τῆς εὐσεδοῦς σωφροσύνης. Ἦν γὰρ ὁ ab- 
«ὃς χαὶ βασιλεὺς xal ἱερεὺς χατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδέχ. Ὃν τρόπον (66) χαὶ ᾿λαρὼν ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σθεν χρόνοις περιεθάλλετο πορφύραν xat Boacov * 
σημεῖον μὲν γὰρ τῆς ἀμέμπτον χαὶ χαθαρᾶς τῶν 
ἱερέων πολιτείας ἡ βύσσος * τεχμήριον δὲ τῆς ἐμπό- 
νου xai ἐναρέτου τῶν βασιλέων διαγωγῆς ἡ πορφύρα, 
ὁπλιτικοῖς ἱδρῶσι φοινισσομένη᾽ ὡς διὰ τοῦ ἐνδύμα- 
τος, ixáctou δηλοῦσθαι ἀξιώματος τὸ εὑσεδὲς, xal 
ἀνδρεῖον τοῦ φρονήματος" οὕτω χαὶ ὁ Κύριος ἐν ἀμ- 
φοτέροις γενόμενος" ὡς μὲν ἱερεὺς, τὸν Πατέρα ὑπὲρ 
πάντων ἐξιλεώσατο" ὡς δὲ βασιλεὺς, τὸν κατὰ πάν - 
τῶν ὀπλιζόμενον διάδολον ἐτροπώσατο. 

Γ΄. "Ὄντως χηρίον μέλιτος οἱ χαλοὶ τῆς παρθε- 
νίας λόγοι * Ex μὲν τῆς ἀληθοῦς πίστεως ἔχοντες 


** Hebr. v, 10, ** Prov. xvi, 94. 


fra repetens, habet ; expressique in. versione. Non 
video satis, ut sic clare duos hos ordines ex ante 
dictis auctor colligat : nisi forte quia Christus, cum 
sit sacerdos et rex excellenti utrumque ratione, sa- 
cerdosque ad sacerdotes ac sacri ordinis ministros 
habeat per se, uti rex ad szculares ac laicos ; ideo 
utraque parte constantem habeat Christianam rcin- 
publicam, ac utroque jure subjectam. Parum diffe- 
rat divisio hzc ἀρχόντων xat ἀρχομένων, ab illa 
Dionysii ἐπ Hierarchiam duplicem , quarum altera 
activa purget, illuminet, consummet, vere illa &p- 
ντων ac prassidum ; passiva altera, hzc ipsa ab 
la recipiat, eoque ἀρχομένων ac subditorum, qui- 
ue vel si reges aint, vel si angelicis exeulti mo- 
ribus, summoque gradu ascetz ac Nazarei (nisi 
aliud, ac clericatus ordoque s3cer, ut fere in no- 
stris, accedat), presidentiam ejusmodi agentis hier- 
archie sub summo hierarcha Christo agnoscant, ac 
se ea perfici fuent 
(66) Pp. γάρ. 2 
(67) Dignitatis utriusque pietas, ἐχάστου 6nJov- 
σθαι ἀξιώματος. Riccardus, τὸ, ἑχάστου refert ad 
ἐνδύματος * liquet. lamen. referendum ad Wig ἐμῇ 
τος, satisque intelligi in priori illa voce, nísi 
clus geminatum posuit, ac alterum excidit. 
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vot τὴν γλυκύτητα. Αὕτη ὁ λογιχὸς τοῦ Θεοῦ  mapá- 
δεισος, ἐν ᾧ πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν, τουτέστιν 
πνευματιχὴν θεωρίαν * xaX χαλὸν εἷς βρῶσιν, τὴν 
πυευματιχὴν διδασχαλίαν * χαὶ τὸ τῆς ζωῆς πεφύ- 
πευται δένδρον, i σωτήριος τοῦ Θεοῦ οἰχονομία * 
μεθ᾽ ὧν ἔστι xal τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι χαλοῦ γνωστὸν 
xai πονηροῦ" ἡ παρθενιχὴ εὐμορφία, ἐν τῇ προαιρε- 
eif) γυμνάζουσα τὴν φυσιχὴν ἐπιθυμίαν. Αὕτη τῆς 
ἀληθινῆς ἐπαγγελίας fj χώρα, ἐν f λογιχὸν καὶ ἄδο- 
λον γάλα, xai τὸ πνευματιχὸν xal ἄφθαρτον πηγά- 
ζουσα μέλι͵ Εἰσάξω γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς εἰς γῆν ῥέου- 
σαν γάλα καὶ uéAt * ἵνα οἱ μὲν ἀρχόμενοι, χαὶ τῷ 
χόσμῳ τούτῳ ἀναστρεφόμενοι, τῆς σωφροσύνης ἐπι- 
μελῶνται" οἱ δὲ ἄρχοντες χαὶ τῷ Θεῷ ἀναχείμενοι, 
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τὴν ἠδύτητα " bx δὲ τῆς ἀχριδοῦς πράξεως χεχτημέ- À 
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hant, ab accurata vero actione dulcedinem habeant. 
Spiritalis Dei paradisus est virginitas, in quo est 
omne lignum pulchrum ad videndum :* : hoc est, 
ad spiritalem eomtemplationem ; et bonum ad 
esum **, ad spiritalem scilicet doctrinam : in quo 
et arbor vitz plantata est ; Dei nempe salutaris dis- 
pensatio : cum quibus pariter: adest et lignum - 
sciendi scientiam boni et mali '* ; virginalis scili- 
cet decor, in parte animi volente (68), naturalem 
cupiditatem exercens ac provocans. Hzc illa est 
vere promissionis terra, in qua lac rationale et 
sine dolo !* , melque spiritale ac incorruptibile 
scaturiat. Ait enim : Introducam vos in terram fluen- 
tem lacte et melle ** : Ut. subditi et qui in szcule 
conversantur, pudicitie ac honestàti. studeant : 


τῆς ἀγνείας ἀντέχωνται. Διπλοῦς γὰρ ὁ τῆς Ἐχχλη- Β praesides autem et Deo dicati homines, castimoniz 


σίας χαραχτήρ' ἐν χροσσωτοῖ; χρυσοῖς mspióc- 
θλημένη, πεποιχιλμένη, πᾶσαν δὲ τὴν τοῦ χάλλους 
δόξαν, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἔσωθεν ἐπιφερομένη" 
kv μὲν τοῖς βιωτιχοῖς ἐχφέρουσα xazk τὸν Σολομῶν- 
t4, ὡς συχῆ, τῆς σεμνότητος τοὺς ὀλύνθους " ἐν δὲ 
τοῖς ἱερατιχοῖς, χατὰ τὸν αὐτὸν Σολομῶντα, προδάλ- 
λουσα ὡς ἄμπελος τῆς χρηστότητος τοὺς χυπρίζον- 
τας βότρυας. Αἱ ἄμπειλοι γὰρ ἡμῶν, φησὶ, χυπρί- 
ζουσι, καὶ ἡ συκῆ ἐξήνεγχε τοὺς ὀλύνθους αὐτῆς. 
Κατὰ ταύτην, ὡς οἶμαι, τὴν τάξιν προσήνεγκαν οἱ 
ἀπόστολοι μετὰ τὴν ἀνάστασιν τῷ Δεσπότῃ, ἰχθύος 
ὄπτου μέρος, xal ἀπὸ μελισσίου χηρίον " σημαί- 
νοντες ἂν τῷ ἰχθύϊ τοὺς ἐκ τῆς ἁλμυρᾶς τῶν χαχῶν 
θαλάσσης, τῷ ἀγχίστρῳ τῆς πίστεως συλληφθέντας 
λογιχοὺς ἰχθύας, κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
πρὸς τὸν Πέτρον " ᾿Απὸ τοῦ γῦν ἀνθρώπους ἔσῃ 
ζωγρῶν * ἐν δὲ τῷ χηρίῳ, τοὺς Ex τῶν ἐναρέτων τῆς 
διχαιοσύνης ἀνθέων, εἰς τὸ ἐνδότατον τῆς χαρδίας 
ἀποθησαυρίζοντας ταμιεῖον, τὸν ὠφέλιμον χαὶ προ- 
σηνὴ τῆς εὐσεδείας χαρπὸν, ὃν βασιλεῖς ὁμοῦ xol 
ἰδιῶται πρὸς τὴν τῆς Ψυχῆς προσφέρονται ὑγίειαν. 
Οὕτω δούτυρον καὶ μέλι φάγεται" ἐχ τῆς τῶν δύο 
ταγμάτων ἐπιστροφῆς ἐσθίειν (70) τὸ τιχτόμενον 
παιδίον ix τῆς ἁγίας Παρθένου, διὰ τοὺς νηπιάζον - 
τας τῇ καχία μετὰ τὸν μυστιχὸν τῆς χολυμδήθρας 
τόχον. 

Δ', Ἐχ ταύτης τοιγαροῦν ὁ Ἰωάννης μεταλαμδά- 
νωντῆς τροφῆς, τῆς ἀχράντου χατηξιώθη ἅψασθαι 
xopugfi; Κυρίου" ταύτης ἀπολαύων τῆς βρώσεως, 


'* Gen. n, 9. 17 ibid. 19. 15 ibid. 90. 
** Cant. 1,45. δ Luc. xxiv, 42. ** Luc. v, 10. 


19 [ Petr. τι, 2. 
*5 |sa. vii, 15. 


ac puritati sedulam operam ponant. Nam duplex 
est Ecclesiz figura ; qu:e in fiinbriis aureis circum- 
amicta, variegata, omnem pulchritudinis gleriam, 
justa quod scriptum est *!, ab intus inferat. Quae, 
inquam, juxta Salomonem,in sxcularibus quidem, 
ceu ficus, honestatis grossos proferat ; in ecclesia- 
stici autem ordinis hominibus juxta eumdem Salo- 
monem, tanquam vitis, florentes botros producat. 
Vinee euim nostra, inquit, florent ; et. ficus protu- 
lit grossos suos **. Juxta hanc puto formam, obtu- 
lerunt apostoli Domino, postquam is resurrexisset, 
partem piscis assi et favum mellis ** : in pisce 
quidem signantes, comprehensos fidei hamo ex 
salso viliorum salo rationales pisces, juxta quod 


C Dominus ait Petro: Ex hoc jam eris homines ca- 


piens ** ; in favo autem, eos qui ex przeclaris justi- 
ti floribus perutilem illum suavemque pietatis 
fructum in penitissimo cordis penu recondunt; 
quem reges pariter ac privati homines ad animi sa- 
lutem traditum in cibum accipiunt. Hoc modo, Bu- 
tyrum et mel comedei*? (69), qui ex utriusque ordinis 
conversione manducat sacrz Filium Virginis, pro- 
pter nimirum parvulos malitia ** post. mysticum 
lavacri partum. 


IV. Hoc itaque cibo pastus Joannes tangere me- 
ruit sacrosanctum Domini verticem. Hac íruens 
esca, angelorum ordini ascriptus est : Esca siqui- 


89 Exod. xxxin, 3. 


*! Psal. xuiv, 14. 
86 ] Cor. xiv, 90. 


(68) Jn parte animi volente. Signilicare videtur , D Gregorius Nyssenus et alii. 


pulcra virginum specie sollicitari humanam cupidi- 
tatem ac exerceri, uti per lignum scientie boni et 
mali, cupiditas Adze in paradiso sollicitata ac exer- 
cita fuit; seu esse eadem ratione occagionem 

3i, ut quis ea se incautius demulceri permittat. 

ardus :Virgineus decor effrenem coercens natur 
cupiditatem. At ubi ea cum ligno scienti analogia? 
Num vero illud Ade cupiditatem coercuit ? Possit 
quoque naluralis cupiditas in bonum sumi, idque 
magis velit Proclus, quam exerceat ac provocet vir- 
ginitatis species ac. decor. Nam neque ipse ligni 
&cientiz boni et mali appetitus malus erat, ut or- 
dinatus fuissot, οἱ pro tempore statuto a Deo, uti 


(69) Butyrum εἰ mel comedet. Verba sunt Isa. 
vit, 15, in virginis dicta filium : qui quidem πρω- 
«οτύπως est ipse Christus : ex eo autem, onines 
malitia parvuli a mystici lavacri partu, qui et ipsi 
sancte virginis Ecclesi: filii sunt, butyrumque et 
mel comedunt in signum innocentiz. Sic plana 
Procli allegoria, non qualem Riccardus reprasen- 
tat. Nec ille quidquam alludit ad sanctissimum mo- 
rem impertiendi Eucharistia recens baptizatos, ut 
ipse vult, sed ad illum alium quem diximus, dandi 
eis iu cibum butyrum ct mel. 
(70) "Jc. £30loy. 
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dem ejus erat, summi fructices (13) et mel silvestre", A τῆς ἀγγελικῆς γέγονε τάξεως. "Hy. vàg ἡ τροφὴ 


summus scilicet apex irreprehensez vitz, summaque 
puritas castitatis illibataàs. Perbelle autem evange- 
lista cibum ejusmodi siítestrem appellavit : difficil- 
liie enim virginitatis species tenetur, plantaque 
hzc quam procu! a seculi agro (72) relegata est ; 
ac forte pauci ejus qualitatem ac mores perdiscere 
potuerunt. Aliter etiam accipi potest, ut propheta 
mel silvestre comederet. Primum quidem ut men- 
tis oculum impollutum repurgatumque a carnalium 
cupiditatum perflatili vaporatione servaret (75). Ut 
enim medici jactant, mel nulle infectum fumo ,sin- 
gulare presentaneunique est lustrale medicamen 
crasso ac turbido oculo. Post hxc autem, quod 
necdum credens in Dominum (14) , ac cum minime 


αὐτοῦ ἀχρίδες, xal μέλι ἄγριον * τὸ ἀκρότατον τῆς 
ἀμέμπτου πολιτείας, καὶ τὸ χαθαρώτατον τῆς ἀσπί- 
λου ἁγνείας. Καὶ καλῶς ἀγρίαν τὴν τοιαύτην ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς ἐχάλεσε μετάληψιν * δυσθήρατον γὰρ τῆς 
παρθενίας τὸ εἶδος, xal πολὺ τῆς χοσμιχῆς ἀπῴχι- 
σται χώρας τοῦτο τὸ φυτόν" χαὶ τάχα ὀλίγοι ἴσχυσαν 
χαταμαθεῖν τὴν τούτου ποιότητα. Νοείσθω δὲ xot 
ἑτέρως τὸ ἐσθίειν ἄγριον μέλι τὸν προφήτην * πρῶτον 
μὲν, ὅτι τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν καθαρὸν ἐφύλατ- 
τεν ἐχ τῆς εὑριπίστου τῶν σαρχιχῶν ὁρέξεων ἀνα- 
θυμιάσεως. Κατὰ γὰρ ἰατριχὸν λόγον, ἀπαράδατον 
τῷ τεθολωμένῳ ὀφθαλμῷ τὸ ἀχάπνιστον μέλι, Μετὰ 
δὲ ταῦτα, ὅτι μηδέπω πιστεύσας ἐπὶ τὸν Κύριον, μὴ- 
δὲ τὸν αὐχένα ὑποδαλὼν τῆς ψυχῆς ὑπὸ tbv εὐαγ- 


adbuc supposuisset Evangelio cervicem, vitam ab B γελιχὸν ζυγὸν, μεθ᾽ ἡδονῆς τὸν ἀπεξενωμένον, καὶ 


humana consuetudine remotam , hortidamque ac 
asperam, dulci legalis partus intelligentia refectus, 
eum voluptate transigeret. Nec euim suo ipse con- 
silio, sed a Deo jussus, venit ad Jordanem : Ego 
enim, inquit, nesciebam eum : sed qui misit me ba- 
plizare in aqua, ille mihi dixit : Super quem vide. 
ris Spiritum descendentem sicut columbam, εἰ ve- 
nientem super eum ; hic est qui baptizat in. Spiritu 
sancto **. Hac itaque ratione dici potest, quod ejus 
esca esset mel silvestre : silvestre enim est mel ca- 
stitatis. Nam plenitudo legis Christus , ad. justitiam 
omni credenti **. Sine fide autem. impossibile est 
placere **. Et : Qui non. credit in Filium, non habe- 
bit vitam aternam *', 

V. Quotquot itaque virginitatis lapidem inexstin- 
clam servaverint, iminarcescibilem perceperunt co- 
ronam immortalitatis.Quotquot inzstimabilem casti- 
tatis tunicam. comparaverint, ad mysticum justitiz 
thalamum assumentur, Quotquot angelico propio- 
res exstiterint gradui, majori ingenuitate ac perfe- 
ctione, Dominica perfruentur beatitudine. Quapro- 
pter quotquot Dominicam gustaverunt dulcedinem, 
evangelicam apprehenderunt celsitatem. Quotquot 


*! Matth. in, 4. 35 Joan. 1, ὅ5. ** Rom. x, 4. 


(71) Summi [rutices, ἀχρίδες. Vulg. Locsste : 
zquivoca voce Greca ad utrumque. Multi Patres 
cam Procli expositionem sequuntur, ac in iis, prz- 
ceptor ejus Chrysostomus, cum aliis locis, cum 
homilia de Poenitentia, et in Decollationem ejusdem 
Joannis, quam ex Reg. ms. integram nuper edidi. 
Male Riccardus, et contra fidem interpretis, sensu 
alio exponit, quam Proclus velit : Esca ejus erat, 
locusta. 

(72) Quam procul a seculi agro, xo τῆς xo- 
σμικῆς ἀπῴκισται χώρας. Nihil clarius; at non 
clarum satis Riccardo ita reddenti : alte in hujus 
mundi campo condita residet : nemo certe eum sen- 
sum dederit τοῦ, ἀποιχίξεσθαι. 

3) Perflatili vaporatione , ebpixlotov ἀναθυ- 
μιάσεως. Ut constans in allegoria, fumum fumo 
declaret, ac sic habete Joannis animum ad carna- 
lium cupiditatum fumos, uti mel silvestre ad. fu- 
mum naturalem, et quo domestics apes sollicitari 
solent. Parerga hic notata de Euripo, nec ab eo 
fumus sive vapor dicitur εὑρίπιστος, sed a ῥιπίξω, 
cujus nota signilicatio. 

(74) Necdum credens in Dominum. Fide nimirum 


*» Hebr. xi, 6. 


D, parentibus discere, qui defuncti sunt brev 


ταμὸν μετήρχετο βίον, τῷ γλυχεῖ τῆς νομιχῆς xvf- 
σεως τρεφόμενος φρονήματι, Οὔ γὰρ οἰχείᾳ γνώμῃ 
ἀλλὰ κελευσθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὸν Ἰορδάνην χατέλαδε. 
Κἀγὼ γὰρ, φησὶν, οὐκ ἤδειν αὑτόν" dAJ ὁ πέμ- 
yac ps βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν * 
'Eg' ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα χαταθαῖνον ὡσεὶ πε- 
ριστερὰν, καὶ ἐρχόμενον (15) ἐπ᾿ αὐτὸν, οὗτός 
ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἀγίῳ. Διὰ ταύτην 
ἔστιν εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, [ὅτι ἡ τροφὴ αὐτοῦ ἣν μέλι 
ἄγριον"] ἄγριον γάρ ἐστι τὸ μέλι τῆς ἀγνείας. Π.1ή- 
ρωμα γὰρ γόμου Χριστὸς, εἰς δικαιοσύνην παντὶ 
τῷ πιστεύοντι" χωρὶς δὲ πίστεως, ἀδύνατον εὑα- 
ρεστῆσαι. Καὶ, Ὁ μὴ πιστεύων elc τὸν Υἱὸν, οὐκ 
ὄψεται ζωὴν αἰώγιον. 

Ε΄. “Ὅσοι οὖν τὴν λαμπάδα τῆς ἁγνείας ἄσδεστον 
διετήρησαν, τὸν ἀμαράντινον ἀνεδήσαντο στέφανον τῆς 
ἀφθαρσίας * ὅσοι τὸν τῆς σωφροσύνης ἀτίμητον περι- 
εποτήσαντο χιτῶνα, εἰς τὸν μυστιχὸν τῆς διχαιοσύ- 
νῆς παραληφθήσονται νυμφῶνα. Ὅσοι τοῦ ἀγγελι- 
χοῦ πλησιέστερον γεγόνασι βαθμοῦ, γνησιώτεροι τοῦ 
Δεσποτιχοῦ χατατρυφήσουσι μαχαρισμοῦ. Διὰ τοῦτο, 
ὅσοι τῆς Δεσποτιχῆῇς ἐγεύσαντο γλυχύτητος, τῆς εὐαγ- 
γελιχῆς ἐπελάδοντο ἀχρότητος. θσοι τοῦ οἴνου xal 


δι Joan, 11. 36. 


explicatiori, ac credens venisse, quod ejus illata 
verba plane declarant ; facitque hoc ad testimonii 
de Cbristo certitudinem, ad quod perhibendum àolo 
divino instinctu ac afflatu inductus sit. Non per 
ost 
ejus nativitatem : at nec ab aliis, cum extra Apt 
humanam consuetudinem agerel in deserto, usque 
ad tempus ostensionis sue, quando prune illic 
Domini super eum factus est. Quas-adduntur, vel- 
ut non placeret non esset visurus Deum, etc., am- 
pliatione quadam exponenda sunt, ut. [ntelligantar 
pro eo tempore quo fides sufficienter proposita foret ; 
ac quando jam explicator quzreretur : quo etian 
modo potest exponi sententia Cbrysostomi hom. 
De fide et lege nature tom. VI Ducgi, cum videtur 
docere, non fuisse Cornelium vere justum, ante 
quam a Petro doceretur. Non fuisse ejus in utero 
exsultationem motum liberum, et quo Deum vere 
Moovent. tenet sanctus doctor iq part. qumst, 
41, art. 3et 6, quoc etiam inclinat Augustinus 
epist. ἐνὶ Ád Dardanum. 
(75) Apud. Joan. μένον. 
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τῶν σικέρων ἀπέχονται τῆς ἡδυπαθείας, Ex τοῦ xat- A ἃ viliosz voluptatis vino et sicera sese abstinenf, 


νοῦ γεννήματος εὐφρανθήσονται τῆς ζωηφόρου guteias. 
Ὅσοι τὸν σωυματιχὸν ῥῶγα ἄφθαρτον ἐχτήσαντο, τὸν 
πνευματιχὸν χαρπὸν τῆς εὐλογίας ἄφθονον ἐδρέψαντο. 
“Ὃν τρόπον, φησὶν, (16) δὐρέθη ὁ ῥὼξ ἐν τῷ βότρυϊ, 
καὶ ἐροῦσι" Μὴ AvgalrscÓs αὑτὸν, ὅτι εὐ ογία 
Κυρίου ἐστί. Λέγει 6b τὸν μαχάριον Ἰωάννην τὸν 
εὐαγγελιστὴν, μόνον διαφυλαχθέντα καὶ σώματι καὶ 
πνεύματι ἄσπιλον ἐν τῷ ἀποστολιχῷ βότρυϊ μέχρι 
σταφιδώσεως, τουτέστι, μέχρι βαθυτάτου γήρως. 
Τοῦτο τὸ πρῶτον τοῦ Θεοῦ xat ἐξαίρετον δῶρον τοῦτο 
τὸ φωτιστιχὸν ἔλαιον τῆς διανοίας * τοῦτο τὸ χαθαρὸν 
«ἧς εὐοδίας θυμίαμα" τοῦτο τὸ πολύτιμον τῆς χαρ- 
δίας μύρον * τοῦτο τὸ δόχιμον τῆς ψυχῆς ἄρωμα" 
τοῦτο τὸ ἀπαθέστατον τοῦ εὐώδους σώματος ἄνθος. 


novo vivifica plantationis genimine delectabuntur. 
Quotquot corporale acinum incorruptum obtinue- 
runt, spiritualem ubertim benedictionis collegerunt 
fructum. Quomodo, inquit, inventeiur acinum in bo- 
tro, et dicent : Ne perdatis. illud , quia benedictio 
Domini est **. Porro indicat divinus sermo beatum 
Joannem evangelistam, qui solus in apostolico bo- 
tro, donec cessit in uvam passam, id est, ad ex- 
tremam usque senectutem, corpore pariter ac spi- 
ritu incontaminatus servatus est. Hoc przcipuumn 
eximiumque Dei donum est ; hoc oleum quod men- 
tem illuminat; hoc purum suavis odoris thymiama; 
hoc cordis unguentum pretiosissimum ; hoc pro- 
batissimum animi aroma ; suaveolentis hoc corpo- 


Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον ἀποθανὼν "A6c) ἔτι λαλεῖ, Ὧν B ris flos quam maxime immarcescibilis. Propter buc 


γὰρ ἡ λαμπὰς μὴ σδέννυται τῆς παρθενίας, τούτων 
ἀθάνατον μένει τὸ χλέος τῆς ἁγνείας. Διὰ τοῦτο τὸ 
δῶρον μένει ἱερεὺς ὁ Μελχισεδὲχ εἰς τὸν αἰῶνα. Διὰ 
«οὔτὸ τὸ δῶρον τοῦ Δεσποτιχοῦ πάθους γίνεται τύπος 
ὃ ἸΙσαάχ. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον θεὸς τοῦ Φαραὼ χειρο- 
τονεῖται ὁ Μωῦσῆς. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον τὰς δευτε- 
θευγύσας τῆς βασιλιχῆῇς ἀξίας ἡνίας παραλαμβάνει ὁ 
Ἰωσήφ. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον τοῖς σωματιχοῖς πεζεύει 
ποσὶν ὁ Ἡλίας τὸν αἰθέρα. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον ἐχρι- 
ζοῦν xal χατασχάπτειν τὰς βασιλείας ἐγχειρίζεται ó 
Ἱερεμίας. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον τῶν ἀνημέρων θηρίων 
ἐμφράττει τὸ στόμα ὁ Δανιΐλ. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον 
φυλάττονται ἐν τῇ φοδερᾷ χαμίνῳ οἱ τρεῖς παῖδες 
ἀδλαδεῖς. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον viol βροντῆς προσαγο- 
ρεύονται οἱ δύοτοῦ Ζεδεδαίου υἱοί. Διὰ τοῦτο τὸ δῶ- 
ρον πιστὸς καθίσταται xal φίλος τοῦ οὐρανίου νυμφίου 
ὁ Ἰωάννης. Καὶ συντόμως εἰπεῖν * διὰ τοῦτο τὸ δῶρον 
μήτηρ γίνεται τοῦ Δεσπότου τῶν ἀγγέλων, ἡ ἐχ τοῦ 
γένους τῶν ἀνθρώπων χαταγομένη, καὶ Ex τοῦ χοῖ- 
κοῦ διηρτημένη φυράματος. ᾿Εγκύμων ηὐρέθη γε- 
vouévn éx Πνεύματος árlov. 

Κ΄. Ἐπειδὴ τοίνυν τρέχων ὁ λόγος τὸ δεύτερον 
κατέλαδε καταπέτασμα, ἐν ᾧ ξένης ὑποδείχννται 
ὁδοῦ τὸ ἴχνος" ἀφανοῦς χαινοτομεῖται πορείας ἡ τρί- 
δος" τῆς δευτέρας ἀνοίγεται σχηνῆῇς τὰ προπύλαια * 
οὕτως ἀναφαίνεται τὰ ἀπρόσιτα " ἀναλάμπεται τῶν 
ἀθεάτων τὸ πρόσωπον * φανεροῦται τὸ ὑπὸ τῶν χε- 
ρουδὶμ, σχιαζόμενον ἱλαστήριον. Χριστὸς γὰρ, φησὶ, 


παραγεγόμενος ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγα- ἡ 


θῶν,, διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σχηνγῆς, 
οὐ χειροποιήτου" τουτέστιν, οὐ ταύτης τῆς κτί- 
σεως" εἰσῆ.:λθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ Ἅγια. "Apa xol 
μετὰ τὴν ἀποστολιχὴν μαρτυρίαν τολμῶσί τινες χατὰ 


53 ]g3. 1xv, 8. ** Hebr. xi, 4ά. ^ Hebr. viij, 5. 
5 JV Reg. n, 1]. ** Jer. ιν, 10. ** Dan. vi, 22. 
** Matth. s, 18. ** Hebr. ix, 11, 12. 


16) Vat. εὐρεύήσεται; 

71) Isaac Dominice passionis typus. Qui adhuc 
virgo sit jussus offerri , T engin postea dederit 
conjugio operam ; uti et Moyses prius dederat, post 
tantam illam Domino assiduitatem deinceps con- 
tinens, ut sanctus Epiphanius explicat her. Lzxvit, 
Ut non solum παρθενίαν et omniniodam &rveíay, 
virginitatem ac perfectam castimoniam, qualis fuit 


donum defunctus Abel, adhuc loquitur **, Quorum 
enim virginitatis lampas non exstinguitur; eoruin 
immortalis permanet gloria castitatis. Ob hoc do- 
num, Melchisedech sacerdos manet in perpetuum **. 
Ob hoc donum, Isaac Dominicz passionis typus effi- 
citur ** (77). Ob hoc donum, Moyses deus Pharaonis 
constituitur 35. Ob hoc donum, Joseph primus arege, 
regiz dignitatis habenas suscipit 7. Ob hoc donum, 
Elias corporeis pedibus incedit per ethera **. Ob 
hoc donum, praeficitur Jeremias, ut regna evellat 
ac funditus evertat 3, Ob hoc donum, immanium 
ferarum ora obstruit Daniel *. Ob hoc donum, tres 
pueri illesi in camino illo horribili servantur *'. Q5 
hoc donum, filii Zebedzi, tonitrui filii nuncupan- 
tur **. Ob hoc donum Joannes ille, fidelis et amicus 
sponsi ccelestis constituitur **. Atque, ut verbo di- 
cam, ob hoc donum, quz genus ducebat ab homi- 
nibus, atque a terrena pendebat massa, Doinini 
angelorum mater efficitur : Inyentaque est in utero 
habens de Spiritu sancto ^. 


Vl. Quia ergo currens oratio secundum obduazit 
velum, in quo nove viz ac mirabilis submonstra- 
tur vestigium , obscuri itineris novo schemate se- 
mita designatur ; secundi tabernaculi aperitur vesti- 
bulum : sic inaccessi panduntur adytus, refulget in- 
visibilium aspectus, propitiatorium a cherubinis 
obumbratum propalatur. Christus enim, inquit, 
assistens pontifex futurorum bonorum , per amplius 
et. per[ectius tabernaculum , non. manu | [actum : id 
est, non hujus creationis, introivit semel in Sancta "^, 
Ulline ergo, post etiam Apostoli illustre adco testi- 
monium , cum insipientibus audeant dicere, non 


3! Gen. xLi, 40. 


duni ns *3 Joan. i1, 29. 


35 Gen. xxii, 9. e n 
arc. v, 17. 


δι Dan. 11), 49. 


utriusque Joannis , decetque Deo sacros homines, 
commendet ac laudet ; verum etiam σωφροσύνην ac 
pudicitiam, qua» deceat szculares ac homines Chri- 
stiana sobrietate quandoque conjugiis utentes. De 
aliis, Elia, Daniele, tribus pueris, Jacobo, etc., vi- 
deri potest Riccardus, ac quos illo cifat , Hieroay-- 
mus, Epiphanius, etc. 
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esse Deom , eum qui natus est , exque ampliori ac Α τοὺς ἄφρονας λέγειν “Οὐχ ἔστι Θεὸς, ὁ xal γεννη- 


perfectiori tabernaculo processit *? Quonam autem 
modo , communis homo existimetur nobis similis ; 
qui lapis sine manibus e virginali monte pracisus 
fuit **? queni qui conculcaverit, hoc est, cum ter- 
τῷ figmentis connumeraverit, nulla venia tormentis 
addicitur, dicente Paulo: Quanto magis deteriora 
merebitur supplicia, qui Dei Filium conculcaverit, el 
sanguinem testamenti pollutum duzerit "? Adeamus 
itaque cum fiducia, si lubet, ad sanctificatum hujus 
secundi tabernaculi locum, soluto mortali calceo 
irretite consuetudinis. Neque enim sacerdos pene- 
wat intra adytum, nisi a se prius absonas omnes 
cogitationes abjecerit : nec Moyses visionem illam 
magnam divin: dispensationis videre potest **, prz- 


θεὶς, xal προελθὼν £x τῆς μείζονος xai τελειοτέρας 
σχηνῆς ; Πῶς δὲ xa0' ἡμᾶς ἣν χοινὸς ἄνθρωπος, ὁ Ex 
τοῦ παρθενιχοῦ ὄρους ἄνεν χειρῶν τμηθεὶς λίθος ; 
ὃν ὁ χαταπατήσας, τουτέστι. τοῖς ἐχ γῆς διαπλα- 
σθεῖσι συναριθμήσας, ἀσυγνώστοις ἐχδίδοται τιμω- 
ρίαις" Πόσῳ γὰρ, φησὶ Παῦλος, χείρονος ἀξιω- 
θήσεται τιμωρίας, ὃ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπα- 
τήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησά- 
μενος ; Καταθαῤῥήσωμεν, εἰ δοχεῖ, τοῦ ἡγιασμένου 
τῆς δευτέρας σχηνῆς τόπου, λυθέντος τοῦ νεχροῦ 
ὑποδήματος τοῦ συμπεποδισμένου τρόπου" οὗτε γὰρ 
ὁ ἱερεὺς εἰς τὸ ἄδυτον εἰσέρχεται, ἐὰν μὴ πάσης 
ἑαυτοῦ (78) χωρίσῃ λογισμῶν ἀτοπίας " οὔτε ὁ Μωῦ- 
σῆς, τὸ μέγα τῆς Δεσποτιχῆς οἰχονομίας δύναται 


terquam tbi humana omnia negotia transmisit, B ὄψεσθαι ὅραμα, ἐὰν. μὴ πάντα παρέλθῃ τὰ ἀνθρώ- 


Sic enim spinosam bominum naturam cum divi- 
nitatis natura , qux: non comburat , sed illuminet, 
commercium habituram didicit. Rubus quippe, igni 
per id tempus commistus , Virginis gessit symbo - 
lum, quie verum illud lumen concepit sine semine : 
Solem , inquam, illum justitia, ex impolluto illo 
oriturum thalamo, ut juxta Scriptüram gentilium 
aquas ($0) excalefaceret * ; ut bonitatis calore, 
diabolicze pravitatis glaciem solveret ; ut diviní- 
totis splendore , ignorantiz noctem fugaret ; ut co- 
ruscantibus radiis, creaturam illustraret quam cone 
didisset : ut ne quis deinceps in virginalem gratit 
diem offenderet, in rect» opinionis luce ambu- 
lans, justa certo definitam tidem in apostolico 
duodecim jugerum agro, dicente Scriptura: Nonne 
duodecim sunt hora? diei? Si quis ín luce ambulat, 
non offendit ^, 


VII. Etenim multi sunt, qui non solum os suum 
in coelum ponant, uti David ait, sed et linguam fe- 
rant super terram *', Virginisque integritatem co- 
minus impugnent. Ut ne igitur cum voluptuosis 
terrenisque hominibus nos quoque dilabamur , au- 
dientes evangelistam in hac verba loquentem: 
Ante. quam ipsi convenirent , inventa est. in utero 
habens de Spiritu sancto ** : et non cognoscebat eam 
donec peperit Filium suum primogenitum ὅδ. ne 
quando ex illis verbis existimaverimus , amisisse 


πινα πράγματα. Οὕτω γὰρ ἔμαθεν f$ ἀκανθώδης τῶν 
ἀνθρώπων φύσις (79) , τῇ φωτιστιχῇῆ, οὗ τῇ xav- 
στιχῇ θεότητος χοινωνεῖν φύσει. Σύμδολον γὰρ ἔφερεν 
1j προσομιλοῦσα βάτος τότε τῷ πυρὶ, τῆς ἀσπόρως 
συλλαδούσης Παρθένου τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν" τὸν ἥλιον 
τῆς διχαιοσύνης, τὸν ἐχ τούτον ἀνατέλλοντα τοῦ 
ἀμολύντου παστοῦ, ἵνα τὰ ἐθνιχὰ ὕδατα θερμάνῃ, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον * ἵνα τῇ θερμότητι τῇς ἀγαθό- 


πῆτος, τὸν χρυμὸν διαλύσῃ τῆς διαδολιχῆς δεινότη - 


τος" ἵνα τῇ λαμπρότητι τῆς θεότητος, τὴν νύχτα 
ἐχδιώξῃ τῆς ἀγνωσίας" ἵνα ταῖς φωτιστιχαῖς ἀχτῖσι, 
τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεναμένην χαταυγάπῃ χτίσιν “ ἕνα μη- 
χέτι μηδεὶς προσχόπτῃ εἰς «hv παρθενιχὴν τῆς χά- 
ριτος ἡμέραν, ἐν τῷ φωτὶ τῆς ὀρθοδοξίας περιπατῶν 
χατὰ τὴν ὁροθετηθεῖσαν ἀσφαλῇ πίστιν, ἐν τῇ δωδε- 
χαπλέθρῳ χώρᾳ τῶν ἀποστόλων, χατὰ τὸ εἰρημένον " 
Οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσι τῆς ἡμέρας; ἐάν τις ἐν 
τῷ φωτὶ περιπατεῖ, οὗ προσχόκπτει. 

Z'. Πολλοὶ γάρ εἰσιν, οὐ μόνον εἰς τὸν οὐρανὸν, 
χατὰ τὸν Aa616, τὸ στόμα τιθέντες, ἀλλὰ xal τὴν 
Ὑλῶσσαν ἐπὶ τῆς γῆς φέροντες, xai τὴν χαθαρό- 
τῆτα τῆς Παρθένου ἐγγύθεν πολεμοῦντες. “ἵνα οὖν 
μὴ κατὰ τοὺς ἡδυπαθεῖς xa γεώδεις ἀνθρώπους, χαὶ 
ἡμεῖς χαταπίπτωμεν, ἀχούοντες τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
λέγοντος" Πριγὴ συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν 
γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἀγίου" καὶ obx ἐγί- 
γωσχεν αὐτὴν, ἕως οὗ Érexe τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν 
χρωτότοχον " μήπως ἐντεῦθεν μετὰ τὸν θεῖον τόχον 


quidem beatam Virginem post divinum partum, D νομίζεσθαι, τὴν μὲν Παρθένον πεπαῦσθαι τῆς ἀγνείας, 


virginitatem ; Josephum vero nuptiale lhaboisse 
consortium. Ohsecro itaque spiritales viros, ut spi- 
ritaliter spiritalia suscipiant , neve non percipien- 


** pan. n, 94. " Hebr. x. 99. ** Exod. uui, 5. 
55 Matth. 1,18. 55 ibid. 25. 


DA Pp. ἑαυτόν. 

(79) "Ic. τὴν ἀκανθώδη φύσιν. : 

80) Gentilium aquas, τὰ ἐθνιχὰ ὕδατα θερμάνῃ. 
Subjuncta verba, κατὰ τὸ γεγραμμένον * palam in- 
dicant alludi ad Scripture locum aliquem ; nec 
alius occurrit quam qui exstat (Jsa. Lviv, 2) quo 
Dominicus adventus instar ignis signiücatur, facien- 
tis ebullire ac effervere aquas. Uu ;ryan O"o O'Ocn. 
Pagninus: Sicut. aquam bullire facit. ignis. Vulg. 


τὸν δὲ Ἰωσὴφ ἔχεσθαι τῆς γαμιχῆς συναφείας. [14- 
ραχαλῶ οὖν τοὺς πνευματιχοὺς πνευματιχῶς δέχε- 
σθαι τὰ πνευματιχὰ, xal μὴ καταφέρεσθαι εἰς 5 


ΜΔ Isa. .xiv, 2... ὅ9 Joan. σι, 9. *! Psal, 1xxin 8 


aque arderent igni. Significatur effectus divini ad- 
ventus ad vindictam , tametsi Proclus allegoriam 
transfert ad adventum Domini ad salutem, quo 
vere efferbuerunt aqua gentilium divino ejus igne, 
LXX : Καὶ κατακαύσει mop τοὺς ὑπεναντίους * Et 
comburel ignis adversarios : quod Ipsum potuit re- 
spicere Proclus, ac tum ex eo, tum ex aliis, 8c 
Hebraica veritate , babere τὰ ἐθνιχὰ ὕδατα, Siqu- 
dem, Aqua multa ; populi multi (Apoc. xvit, 15). 
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«5; σαρχὸς πάθος, ἀγνοοῦντας τὸ τῆς Γραφῆς βάθος. A tes altum sacrze Sceripturze sensum , in. affectum 


El γὰρ πιστεύομεν xavà τὴν ἐν Χριστῷ καινὴν κτί- 
σιν, μὴ εἶναι ἄῤῥεν καὶ θῆλυ, μηδὲ τὸ χίόδηλον προ- 
χωρεῖ» νόμιαμα τῆς σωματιχῆς ἁμαρτίας ἐν τῇ πνευ- 
ματιχῇ πολιτείᾳ, μηχέτι τοῦ παλαιοῦ πολυπραγμο- 
νῶμεν ἀνθρώπου τὸ γήϊνον ἴχνος, μηδὲ τοῦ χαρποῦ 
“πάλιν ὀρεγώμεθα τῆς ξηρανθείσης συχῆς ix ῥιζῶν 
διὰ τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆής. Οὐ δυνάμεθα γὰρ δύο 

τὰ τὸ αὐτὸ φέρεσθαι χιτῶνας " οὐχ ἐγχωρεῖ ἐπὶ τὸ 
«ἧς ἀφθαρσίας ἱμάτιον, δερμάτινον ἐπενδύσασθαι 
χιτῶνα. Τίς γὰρ, φησὶ, χοινωνία φωτὶ πρὸς σκό- 
toc; μηδὲ τὴν εὐαγγελιχὴν γνῶσιν, εἰς τὴν σωμα- 
τιχὴν ἀπαγάγωμεν μίξιν’ μὴ τὴν μυστιχὴν ἐξήγη- 
σιν, εἰς τὴν γαμιχὴν ἐχλάδωμεν σύναψιν. Τί ζητοῦ- 
pev φυσιχὴν ἀχολουθίαν, εἰς τὴν ὑπὲρ φύσιν οἶχο- 
νομίαν; 


W'. Μάθωμεν ποίαν ἔχει ἔννοιαν τοῦ Ἰωσὴφ ἡ 
ἄγνοια. Τὸ τελούμενον ἐν τῇ Παρθένῳ μυστάριον οὐχ 
ἐγνώριζε" ποίου διάχονος ὑπῆρχε θαύματος. Οὐχ ἐγί- 
νωσχὲν ὅτι ὁ προφητευόμενος Χριστὸς, ἐχ τῆς με- 
μντστευμένης αὐτῷ ἐτίχτετο vovatxóz. Οὐχ ἔδει ὅτι 
ὃ χατὰ Μωῦστέα Προφήτης, ἐκ τῆς ἀπειρογάμου 
προέρχετο χόρης. Οὐχ ἐμνέσχετο ὅτι ναὸς ἐδύνατο 
γενέσθαι θεοῦ, ἡ Ex τοῦ ἀγαθοῦ (85) πεπλατμένη 
“πἡλοῦ. Οὐχ ἔγίνωσχεν ὅτι ταῖς ἀχράντοις τοῦ Δεσπό- 
τοὺ χερὶ, Ex τοῦ παρθενιχοῦ πάλιν πλάττεται παρα- 
δείσου ὁ δεύτερος Ἀδάμ, Οὐχ ἤδει ὅτι ὁ ἄρχων τῆς 
ξηρᾶς δημιουργεῖται ἄνεν σπορᾶς. Οὐχ ἐγίνωσχεν 


carnalem ῥγοϊρίίε5. ferantur. Nam si credimus 
non esse masculum neque feminain , pro nove in 
Christo creatura δ᾽ ratione, nec adulterinum cor- 
poralis peccati numisma (81) progredi in vita spi- 
ritali ; ne jam amplius curiose exquiramus veteris 
hominis terrestre vestigium ; neve iterum fructum 
appetamus ficus illius, quam sua Dominus voce 
radicitus arefecit *5. Non enim duas simul possu- 
mus gestare tunicas; nec fieri potest, ut incor- 
ruptionis veste amicti, pelliceam tunicam superin- 
duamus. Que enim, inquit, societas luci ad tene- 
bras'* ? Ne cognitionem quam dicit Evangelium, ad 
corporalem mistionem revocemus: neve mysticam 
narrationem , in nuptialem assumamus conjunctio- 


B nem. Utquid in sacramenti quod naturam superat 


dispensatione, naturalem exquirimus consecutionis 
rationem ? 

VIII. Discamus quem Josephi ignoratio sensum 
habeat. Nimirum nesciebat mysterium quod in Vir- 
gine peragebatur ; cujus, inquam, miraculi foret 
minister. Nesciebat prophetarum oraculis prainun- 
tiatum Christum ex desponsata sibi uxore nascitu- 
rum, Non noverat Prophetam illum Moysi simi- 
lem (82) *! ex puella innupta processurum. Non me- 
minerat potuisse eam effici Dei templum, qua ex 
mundo erat formata luto. Latebat eum, ex virginali 
rursus paradiso intemeratis Domini manibus pla- 
smari secundum Ádam. Non cognoscebat terr prin- 
cipem sine semine procreari, Non intelligebat lsrae- 


ὅτι ἡ Ἰσραηλιτιχή ποτε γῇ τὸν ζωοποιὸν δώσει xap- C titicam quandoque terram, fructum daturam vivifi- 


τόν. [Καὶ ἡ 7] ἡμῶν, φησὶ, δώσει τὸν καρπὸν 


** (Gal. vt, δ, * Marc. xi, 14; Matth. xxi, 19. 


ur 33. 


(84) Adulterinum corporalis peccati numisma. 
Multa Riccardus in voeem νόμισμα, sed quibus 
duntaxat declaret vocem ; ne verbum quidem quo 
explicet mentem Procli, quam nec reddidit, mutato 
antecedenti in consequens , ae liberius commutatis 
alis, uti collata versio docebit. Numisma illud 

cati, haud aliud est, quam quod precedenti 
colo dixerat, ut alterum altero explicet ; ipsa ni- 
mirum sexuum discretio, occasione peccati inducta, 
et ex illius previsione , ut nimirum crasso illo ac 
brutali modo mutus conjunctienis propagareiur 
bumanum genus futurum mortale a peccato, divi- 


3* Pgal. Lxxxiv, 15. 


niori ac altiori modo propagandum , ut immuhe a p 


cato immortale mansisset: estque ea opinio 
trita Grecis Patribus, ac in iis Amphilochio in Pec- 
cair. οἱ Gregorio Nysseno lib. De opificio hominis, 
de qua dicta sufliciant ad prefatum Amphilochiurm. 
(82) Prophetam illum Moysi similem , ὁ χατὰ 


cum: Et terra, inquit, nostra dabit fructum suum "^, 


8 [[ Cor. t, 14. *' έν. xvni, 15, 18; Act. 


$deo permiserit, haud ita absurdum videatur , ut 
et Joseph haud absimili modo, post etiam oraeulum, 
nonnihil dubius ac animi anceps, pro tanta sacra- 
menti sublimitate ac novitate , permanserit. In Za- 
charia cui tantum pr:ediclus esset partus sterilis, 
toties jam in aliis exhibitus , incredulitas gravior 
fuit, cum presertim ille sacerdos esset, quem sacra 
bistoria non lateret: in Josepho autem qui faber 
esset , et cui majus omnibus sacramentum conce- 
ptus virginalis revelatum esset, longe excusabili«us 
Sil, ut. non statim integram omnino (fidem adbi- 
buerit angelo , nec plene cognoverit quod Spiritus 
Sanctus in sponsa operátüs esset, donec ab edita 
demum prole amplier gratia affulsisset. Fuerit ita- 
que ab oraculo persuasus ui ne dimitteret sponsam; 
non tamen ut oinneimn prorsus dubietatem abjiceret. 
Nihil certe videtur obstare, ut ne zstus ejusmodi 
cogitationum qualem describit Proclus, ad proba- 
lionem viri sancti toto illo tempore permissus sit : 
tametsi llierouymi ac alioruin expositio videtur ger- 
manior, ut sermo sit de cognilione per copulam 
carnalem , quam negel evangelista precessisse 
Christi nativitatem , nec dicat secutam esse. Idein 
cum Proclo sentiunt alii, in quibus Athanasius 
hom. in descriptionem sancte Marie. lpsa porro 
sancta Maria, quam ipsam Proclus in sequentibus 
ob mysterii incomprebensibilitatem , dubitantem 
inducit, citius persuasa fuit, ad cujus, uti et sponsi 
in ejusinodi dubitatione defensionem, satis videane 
gue Proclus idem scripsit. 
(85) Reg. τοῦ χαθαροῦ. 
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Iutumuit Marie uterus , εἰ Josephi cor sauciatum A αὐτῆς]. Ὠγχώθη τῆς Παρθένον ἡ χοιλία, καὶ ἐτρώϑη 


est. Ventrís tumorem vidit, ac castitatis mysterium 
deploratum omnino habuit. Inspexit gravidam , et 
ia maximam incidit agitationem. Attendit onustam 
prole, venitque in mentem fuisse vitiatam. Non est 
cognitionis defectus (84) , euspectus concubitus, 
sed incredulitatis contentio. Habet res criminatio- 
nem , non longanimitatem. Audivit dicentem ange- 
lum: Ne tímeas accipere Mariam conjugem tuam "*, 
amplioremque dubietatem meditatur. Non credam, 
inquit, conceptionem , nisi videro nativitatem. Nisi 
lumen aspexero, ignorantiee nebulam minime dis- 
pellam. Nisi primogenitum oculis ipse cernarm, ni- 
mis absurdam cogitationem nunquam excutiam. 
Nisi spiritalem solem elevatum spectavero , haud 


τοῦ Ἰωσὴφ ἡ xapbia: εἶδε τὴν ἔπαρσιν τῆς γαστρὸς, 
xal ἀπέγνω τῆς ἁγνείας τὸ μυστήριον παντελῶς * 
ἐθεώρησεν ἐγχύμονα, xal εἰς μέγιστον κατέπεσε 
χλύδωνα- προσέσχε πεφορτωμένην, xai ὑπενόησε 
πεφθαρμένην. Οὐχ ἔστιν ἡ τῆς γνώσεως ἀποστέρη- 
σις, συνουσίας ὑπόπτευσις, ἀλλ᾽ ἐπίτασις ἀπιστίας" 
χατηγορίας, καὶ οὐ μαχροθυμίας τὸ πρᾶγμα. "Hxooe 
τοῦ λέγοντος ἀγγέλου" Μὴ φοθηθῇς παρααδεῖν 
thv γυναῖχά σου" καὶ μαχροτέραν (85) ποιεῖ τοῦ 
δισταγμοῦ τὴν μελέτην. Οὐ πιστεύω, φησὶ, τὴν σύλ- 
ληψιν, ἐὰν μὴ xazibo τὴν γέννησιν ^ ἐὰν μὴ θεάσω- 
μαι τὸ βρέφος (86), o0x ἀπελαύνω τῆς ἀγνωσίας τὸ 
νέφος " ἐὰν μὴ ὄψομαι τὸν πρωτότοχον υἱὸν (87) , οὐχ 
ἀποφορτίζομαι τὸν ἀτοπώτατον λογισμόν * ἐὰν μὴ 


unquam spiritalem lunam in virginitatis ordine B ἴδω τὸν νοητὸν ἥλιον ἐπαρθέντα, οὐ πείθομαι ὅτι 


permanere credam. Quid vero? Hanc animo cogi- 
tationem foveam , nec ad separationem procedam ? 
Procedam utique. Sic enim, cum ego hominum 
declinabo convicia, tum ipsa, sancita lege effugiet 
supplicia. Nam rogo , audiamus, quibus eam verbis 
affari coeperit. cum divino incredulus esset oraculo. 


IX. «Procul abi ἃ Judaica cognatíone , qua sis 
effecta particeps gentilitie impuritatis.» Tum sacra 
Virgo , lene respondens gravi adeo increpatione Ia- 
cessenti: «Vitiatam me cogitas, eo quod tumentem 


ventre intueris. » Ad μας Joseph : « Non est hone- ^ 


st mulieris, ut ea sapiat quz sunt aliena a lege 
pietatis. » Cui sancta : « Qui judices mores fornica- 
rios, locum purgationis non pribes?» At Joseph : 
« Perstas . negans , qua sis ita effecta pregnans?» 
' Cui sancta: « Exquire fldeliter prophetici orseuli 
veritatem *, exque eo liquido scies conceptionis 
Dominics przclaram novitatem. » AtJoseph : «Nul- 
lam pii connubii habuisti rationem? cum non py- 
taveris, ad districtum ratiociriium (92) ventura es.» 
Cui sancta : « Ergone ex mera damnandam censes 
suspieione eam , quz» nallo vitiata concubitu est? » 
Joseph autem : «Videar forte probate vite : qui 
te ergo possim in eorum manus qui sic judicant, 
tradere? » Cui sancta : « De. hoc me peccato Do- 
minus judicabit, qui ut novit ipse, in meum uterum 
penetravit.» At Joseph : « Tene turbat indeprecabile 
hoc convicium ? Proba ergo illesam castitatem. » 
Sancta ad eum: «Exspecta statum infantis in 
ulero tempus, et sanctiflcatum spectabis partum 
Dominicum. » At Joseph: « Putasne tumido isto 


** Matth. :, 40. ** [sa.. vii, 44. 


(en Non est cognitionis de[ecius , etc. Sensus 
est : Nedum jam ignorantis esse, quod sic Joseph 
suspectam habeat conjugem , sed et impensioris 
incredulitatis : post nimirum angeli responsum. 

(85) Male edit. μαχαριοτέραν. 

86) Reg. φῶς. 

87) Reg. deest, υἱόν. 

88) Edit. τί δὲ τοῦτο * περιπτύσσομαι, 

89) Male edit. εὔνομον. 

90) Edit. τόχον. 

1) Reg. μεταλαδοῦσα, 


νοητὴ σελήνη μένει ἐν τῇ τάξει τῆς παρθενίας. Τί 
δέ ; τοῦτον περιπτύξομαι (88) τὸν λογισμὸν, xal οὐκ 
ἔρχομαι εἰς τὸν χωρισμόν ; ἽἜρχομαι" οὕτω γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων χἀμὲ ἐχχλῖναι τὸν ὀνειδισμὸν, xal ταύτην 
τὸν ἔννομον (89) διαφυγεῖν σωφρονισμόν. Ὁποίων 
γὰρ ἀπήρξατο πρὸς αὐτὴν λόγων, ἀπιστῶν εἰς τὸν 
θεῖον λόγον (90) ἀχούσωμεν. 

&. εΔπιθι μαχρὰν τῆς Ἰουδαϊχῆς συγγενείας, τῆς 
ἐθνιχῇς ἀπολαθοῦσα (91) ἀχαθαρσίας.» Εἶτα xal ἡ 
ἁγία Παρθένος πρὸς τὴν βαρεῖαν ἐπιτίμησιν πραεῖαν 
ἐδίδου ἀπόχρισιν, λέγουσα" ε«Βεδηλωμένην ἐννοεῖς, 
ὅτι ὠγχωμένην με θεωρεῖς ; » Πρὸς τοῦτο [6] "Io- 
σήφ᾽ « Γυναιχὸς οὐχ ἔστι χοσμίας, ἀλλότρια epos 
νεῖν εὐσεδείας "» 'H ἁγία λέγει" « Διχάζων τρόπον 
πορνείας, οὐ δίδως τόπον ἀπολογίας ;» Καὶ ὁ Ἴω- 
σήφ᾽ ε Ἐπιμένεις γὰρ ἀρνουμένη [οὕτως ἐγχύμων 
γενομένη] ;» Καὶ ἡ ἁγία" « Ζήτησον τὸ ἀψευδὲς πι- 
στῶς τῆς προφητιχῆς προῤῥήσεως, χαὶ μαθήσῃ σα- 
φῶς ἐξ αὐτῆς τὸ χαινοπρεπὲς τῆς Δεσποτιχῆς συλ- 
λήψεως.» Καὶ ὁ Ἰωσήφ' « Ἠθέτησας τὸ εὐσεδὲς 
συνοιχέσιον; ἥξεις, ὅτι οὐχ ἐλπίζεις, εἰς τὸ ἀχριδὲς 
λογοθέσιον.» Καὶ ἡ ἁγία * εΘέλεις οὖν ἐξ ὑπονοίας 
καταδιχασθῆναι τὴν ix συνουσίας μὴ χαθνύρισμέ- 
νὴν ;» Καὶ ὁ Ἰωσήφ * εἼσως εἰμὶ τῶν χαλῶς βιούν- 
των, χαὶ πῶς σε δύναμαι δοῦναι εἰς χεῖρας τῶν 
ταῦτα χρινόντων ; » Καὶ ἡ ἁγία" «Κρινεῖ μοι Κύ- 
proc ταύτην τὴν ἁμαρτίαν, ὁ χωρήσας, ὡς οἶδεν, εἰς 
τὴν ἐμὴν χοιλίαν.» Καὶ ὁ Ἰωσήφ’ « Aurat σε τὸ 
ἀπαραμύθητον τῆς λοιδορίας ; δεῖξον οὖν τὸ ἀνεπιδού- 
λευτον τῆς ἀγνείας. » Καὶ ἡ ἁγία εἶπεν" « Μεῖνον τὸν 
νενομισμένον τοῦ ἐμδρύου χρόνον, xal ὄψει τὸν 
ἡγιασμένον τοῦ Κυρίου τόχον.» Καὶ ὁ Ἰωασήφ' «No- 


(02) Ad districtum ratiocinium , εἴ τὸ &xpi6b, 
λογοθέσιον. Quo probanti Deo per squas redargu 
tionis reddenda sit ratio, uti przscribitur (Num. v, 
48 seqq. lta etiam Riccardus. Liber apocrypbus 
Jacobi nomine, nedum Mariam, sed et Josephum 
habet vocatum ad illud ratiocinium, ac divino judi- 
cio probatum; cujus eadem esset atque Mariz su- 
spicio criminis; rci nimirum njale cam Marla ba- 
bite , quam Deo dicatam Virginem in custodiam. 
ac ceu depositum accepisset. 
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φίζεις δι᾽ ὑπερόγχων ῥημάτων τὴν φρόνησιν mapa- À verborum fastu, mez caniiei sensum cifrcumveniee 


χκρούσασθαι τῆς ἐμῆς πολιᾶς; » Καὶ ἡ ἁγία’ « Ξένα 
aet φαίνεται, [οἶδα,] τὰ ῥήματα, ἕως ἂν ἴδῃ: τὰ πα- 
ῤῥάδοξα πράγματα. » Καὶ ὁ Ἰωσῆὴφ᾽ « Οὐ βούλομαί 
σου διαζευχθῆναι διὰ τὴν Ἰουδαϊχὴν (95) συγγένειαν" 
xal οὐ δύναμαι πάλιν παραδῆναι τὴν νομιχὴν ἀχρί- 
δειαν.» Καὶ ἡ ἁγία “ «Πείσθητι ὅτι fj ῥίζα αὐτομάτη 
ἐδλάστησε τοῦ Ἰεσσαὶ, τὸ ἀμάραντον ἄνθος τῆς 
ζωῆς. » Καὶ ὁ Ἰωσήφ' ε« Ῥίπτω τῶν ἀτόπων λογι- 
σμῶν τὴν ἐπανάστασιν, ὅτε Δεσπότου τῶν ὅλων xa- 
κίδω τὴν γέννησιν. » Καὶ ἡ ἀγία - «Στέργω μέν σε 
ἀπαθῶς (94) διὰ τὸν νόμον ὡς μνηστῆρα" οὐ θέλω δέ 
σε προσχροῦσαι προπετῶς διὰ τὸν τόχον εἰς τὸν Σω- 
τῆρα (95). » Καὶ ὁ Ἰωσήφ" « Τοῦτο γὰρ χἀγὼ εὐλα- 
«δούμενος, ὑπομένω σου τέως μὴ χωριζόμενος.» Καὶ 
ἢ ἁγία" Ὑπομνήσθητι καὶ τὴν ἐπηγγελμένην (96) 
παρουσίαν τοῦ Κυρίου, xaX ἐχχλίνῃς τὴν προσγενο- 
μένην σοι kx τοῦ Πονηροῦ ἀπιστίαν.» Καὶ ὁ "Imafjo* 
«Φοδηθεὶς τὴν ὑπερδάλλουσαν τοῦ σώματος süpop- 
φίαν, ἐδεξάμην εὐχερῶς τὴν μὴ πρέπουσαν τοῦ 
πράγματος ὑποψίαν.» Καὶ ἡ ἁγία" v Χρῆσον οὖν τὸ 
δόχιμον τῆς μαχροθυμίας δηνάριον, ἵνα χτήσῃ τὸ 
αἰώνιον τῆς βασιλείας καταγώγιον.» Καὶ ὁ Ἰωσήφ᾽ 
«ηφίζω τὴν εὐαρίθμητον ἀπαρτὶ τοῦ χρόνου συμ- 
πλήρωσιν, ἵνα θεωρήσω τὴν ἀδιήγητον τοῦ Δεσπότου 
ἐνανθρώπησιν. ». Καὶ ἡ &yla* «Ὧ Ἰωσὴφ (98) , τότε 
παρὰ πάντων μαχαρισθῶμεν, ὅτε τοῦ πάντων Δη- 
μιουργοῦ γονεῖς χληθῶμεν. » 

l'. Τότε λοιπὸν τίς fv ἣ Παρθένος ὁ Ἰωσὴφ ἐπλη- 
ροφορήθη, ὅτε χαὶ τίς ἣν ὁ γεννηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀγ- 
γέλου ἐδιδάχθη. Ἐγερθεὶς γὰρ, φνσὶ, παράλαδε 
τὸ παιδίον, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ. Οὐχέτι λέγει, 
Τὴν γυναῖκά σου. Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω. 
Ἰότε τὴν τῆς ψυχῆς ἀπέθετο δειλίαν᾽, ὅτε τὴν ἀγγε- 
λικὴν ἐθεάσατο χοροστασίαν " τότε τὴν γαστέρα ἐμα- 
πάρισεν, ὅτε τὸν ἀστέρα χατενόησε" τότε τοὺς λο- 


γισμοὺς τῶν σαρχιχῶν ἀπέθετο γάμοιν, ὅτε τοὺς 


ϑησαυροὺς τῶν ἀνατολιχῶν ἐδέξατο μάγων * τότε 
ἑαυτὸν ἐταλάνιζεν, ὅτε Συμεὼν τὸ βρέφος ἐδάσταζε, 
καὶ ὡς Θεὸν ἐδόξαζε" xal ἣν πρότερον ἀπεστρέφετο 
ὡς ἀχρατῆ, ὕστερον ἀπεδέχετο ὡς ἀγνήν’ ἣν ἑἐλοιδό- 
ρει ὡς ἄχρωμον (1), ὑμνολόγει ὡς ἄμεμπτον ἣν 
ἀπήλαυνεν ὡς βέδηλον, ἱκέτευεν ὡς ἄσπιλον" ἣν 
ἀπωθεῖτο (3) ὡς ἀναιδῆ, περιεποιεῖτο ὡς θεοφιλῇ * 


posse? » Cui sancta : « Nova et incredibilia videa- 
tur, scio, isthz:ec verba , quoad perspicias admira- 
bilia illa et inopina facta. » Joseph autem: « Nolim 
propter Davidicam cognationem divortium facere, 
nec rursum vel latum unguem possim a legis aocu- 
rata ratione discedere.» At sancta: «Crede jam 
radicem Jesse *!* ultro germinasse immarcescibi- 
lem florem vitz.» Ad quam Joseph: « Acres ab- 
surdarum cegitationum impetus propulsabo, cum 
Domini universorum nativitatem videbo. » Sancta 
vero : « Te quidem vere uti sponsum propter legen 
amo ; nolim vero ut partus causa temere offendas 
in Salvatorem. » Cui Joseph : « Hoc namque veritas 
ego , huc usque distuli a te recedere. » At sancta: 
« Condicli memento adventus Domini, ascitamquo 
tibi caveris a maligno incredulitatem. » Joseph au- 
tem : « Tuam illam veritus immensam corporis ve« 
nustatem, sinistram facile admisi rci suspicionem.» 
Sancta porro : « Probatum ergo commoda patientis 


denarium **, (97) quo «ternum regni comparavcr's 


stabulum. » Cui Joseph: « Computo facile numerabiles 
complendi temporis dies , qua Dominum ineffabili- 
ter videam factum hominem. » Αἱ sancta: « Tunc, o 
Joseph , omnium ore beati preedicabimur, cum uni- 
versorum Cenditoris parentes nominabimur. » 


X. Tunc demum Joseph, qusenam esset Virgo 
eerio comperit , cum etiam quisnam esset qui na- 
tus erat, ab angelo didicit. Surgens enim , inquit, 
accipe puerum , et matrem ejus **. Non jam amplius 
dicit, Confugem Iuam. Qui potest capere capiat 5. 
Tunc amwimi timiditatem excussil, cum angelici 
chori tripudium vidit. Tunc beatum edixit uterum, 
cum stellam consideravit *.. Tunc carnalium 
muptiarum cogitationes abjecit, cum Magorum 
orientis thesauroa accepit. Tunc se ipse deplora- 
bat (99) , cum Simeon Infantem gestabat **, atque 
ut Deum glorificabat : quamque prius quasi incon- 
tinentem sversabsatur, eam postea ut pudicam et 
castam complectebatur : cui ut impudicse convicia - 
batur, hoic ut irreprehenss ac inculpate habebat 
laudem : quam ut profanam repellebat , supplex ut 


ἂν ἐχάλεσε δημοσίᾳ μαινάδα, παρεχάλει ὡς ἁγίαν p illibatam observabat : quam ut impudentem protru- 


ἀμνάδα. Οὕτως ὁ Ἰωσὴφ, ἕως οὗ ἔτεχεν fj Παρθένος 
φὺν Κύριον, οὐχ ἐγίνωσχε τὸ τῆς οἰχονομίας μυστή- 
ριον" ἕως οὗ ἑόλάστησε τὸν χαρπὸν τῆς σωτηρίας, 
ἀμφέδαλεν εἰς τὸ ἄφθαρτον δένδρον τῆς ἀγνείας " ἕως 
οὖ ἐτελεσφορήϑη τὸ δράγμα τῆς χαρᾶς, οὐκ ἐξη- 
ράνθη ἡ ὑποψία τῆς φθορᾶς. Οὐχ ἔστιν ἡ τοιαύτη 


* [sa. x), 1, ** Luc. x, 55. 


u, 25 sqq. 


Reg. Aavicuxtv. z 
94) Edit. Sue τε ἀληθῶς. 
) Reg. εἰς τὸν Θεόν. 
(o Edit. ἐπαγγελλομένην. 


97) Probatum commoda denarium. Plana allusio 
ad parabolam Samaritani (Luc. x, $5). Riccardus 


Obecurat: Pro6ato utere denario, etc. 


* Matth, τ᾿, 13. 


debat, ut piam ac religiosam sibi vindicabat . quam 
publice msenadam vocitaverat, ut agnam sanctam 
obsecrabat. jta plane Joseph : Non cognoscebat dis- 
pensationis mysterium, donee "Virgo peperisst 
Dominum. Hzsitavit anceps de incorrupta castita - 
tis arbore , donec illa fructum salutis germinasset. 


* Matth. xix, 18. 545 Matth, it, 12. ** Luc. 


Reg. ὦ πρεσδύτα. 
(0o Se ipse deploravit, ἑαντὸν ἑταλάνιζεν. Uti 
solent quos bonum aliquod latuit; sive etiam qui 
peccaverunt aliquid ignorantia. Riccardus non bene 
int ἐν ODME ees substituit. 
4. maie ἄχραμον. 
ῳ Edit. male rece 
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Non exaruit in eo corruptionis suspicio, donec l:?e A ἀγνωσία τοῦ διχαίου χατηγορία * οὐδέ ἐστιν ὑκὸ 


segetis manipulus ad maturitatem venisset, Nihil 
ignoratio ejusmodi viro justo crimini est; nec ullo 
modo est reus, quod ignorans divinam incusaverit 
comceptionem. Cujus enim Deua justitiam testimo- 
nio approbat, ei quis insipientie crimen inferat ? 
Adeo enim erat humana mente ineomprehensibile 
sacramentum , adeoque mirabile arcani partus mie 
raculum ; quando et sancta ipsa Virgo Deum gesta- 
bat Verbum, ancepsque animi erat de angeli ver- 
bo: gaudebat intus de incarnato ex ipsa ; eique 
qui foris alloquebatur , contradicebat: coinplecte- 
batur thesaurum vitze , vocemque salutationis animo 
volvebat. 

- XI. « Quomodo, inquit, erit. mihi istud, quoniam 


χατάγνωσιν, ὅτι τῇ θείᾳ συλλήψει ἐξ ἀγνοίας &n- 
ἠνεγχε μέμψιν. Ὧ γὰρ 6 Θεὸς μαρτυρεῖ διχαιοσύνην, 
τίς τούτῳ δύναται ἐπαγαγεῖν ἀφροσύνην ; θὕτω γὰρ 
fiv τὸ μυστήριον ἀχατάληπτον ἀνθρωπίνη, διανοίᾳ, 
xai τοσοῦτον τοῦ μυστιχοῦ ἐτύγχανε τόχου τὸ παρά- 
δοξον, ὅπου γε χἀὶ αὐτὴ ἡ ἁγία Παρθένος τὸν Θεὸν 
Λόγον ἐδάσταζε, καὶ εἰς τὸν τοῦ ἀρχαγγέλου λόγον 
ἐδίσταζε * τῷ σαρχουμένῳ ἐξ αὐτῆς ἔσωθεν ἔχαιρε, 
χαὶ τῷ διαλεγομένῳ ἔξωθεν πρὸς αὐτὴν ἀντέλεγε" 
τὸν θησαυρὸν τῆς ζωῆς περιεπτύσσετο, xal τὸν 
ἀσπασμὸν τῆς φωνῆς διελογίζετο. 


ΙΑ΄. Πῶς ἔσεται μοι τοῦτο, φησὶν, ἐπεὶ ἄνδρα 


virum non cognosco κ' ? Nescio quid verbum aperte B οὐ γιγώσχω ; ᾿Αγνοῶ τοῦ ῥήματος τὸ σαφὲς, xal πῶς 


velit ; et qui divinam rei majestatem scire possim 3.» 
Cui archangelus . « Exposcis ergo angelicos ordines 
,areana evulgare verba? » Sancta vero ad eum; 
« Quidquam ne noceat interrogatio, ut fuerit ma- 
nifestata conceptio? » At angelus : « Gabrielem 
vides fausta nuntiantem; deque Fanmanuele dubi- 
tas, quem ἰδ fauste annuntiat ? » Ad. quem Virgo : 
« Ergo. muliebris sit nature, ut Dominum ipsum 
naturà gignat? » Cui archangelus : « Qua terrenum 
habeas sensum, qui possis cipere coeleste consili- 
um ? » Αἱ sancta : « Nulla ergo hesitatione accipiam 
verbum tuuin, nec quidquam amplius ullo modo 
solliciiius exquiram partum? Ergone potest capi 
in utero, qui non polest a Patre divelli ? » Cui ar- 
changelus : « Tunc.mysterium disces, quoad feri 
potest, cum Dominum manu comprehendes. » At 
sancta: « Vidistine campum proferentem segetes 
ante susceptam sementem ἢ » Ad quam archangelus : 
« Accepisli gaudium quod superat naturam ; ne ul- 
tra pro naturg legibus corruptionein cogites. « Cui 
Sancta : « Viri jugum nunquam portavi, quo ergo 
.modo valeam filii mater effici? » At archangelus : 
« Ergo copulam qusris maritalis actus, ubi Domiai- 
cs est virtutis illapsus? » Sancta vero: « Vellem 
liquido rei hujus fleri fldem, quo omni anxietate 
liberari pessem. » Ad quam arcbangelus : « Veni 
ui universorum Creatori visa tibi annuntiarem: 
Bum vero ut quie ab omnium notitia remota sunt 
. explicem? » At sancta : « Fidelis es nuntius Dei, 
nec plene nosti qu:e in Dei sunt potestate? » Cui 
archangelus: « Ergo cupis nosse qua supra te 
sunt? ln. eum crede, qui tui similis fleri voluit. » 
Sanela vero : « Nequit forte (eri ut ejus mihi enun- 
ties formam, qui est ineomprehensibilis: aliquod 
saltem vestigium utcunque indica desiderati. » At 
arcbangelus : Spiritualiter suscipe delata verba, vi- 
debisque, ut in iis quze arcano peraguntur myste- 
rio, sis pradicanda beata. » Cui sancta: « Ergone 
credam unigenitum Dei Filium meum fieri cogna- 


" Luc. 1, 24. 


HA Edit. 3a6fv. 
3) Edit. φύσεως 


γνώσομαι τοῦ πράγματος τὸ θεοπρεπές; » Kal ἀο- 
χάγγελος πρὸς αὐτήν" « ᾿Απαιτεῖς οὖν τὰ ἀγγελικὰ 
τάγματα, ἄῤῥητα δημοσιεύειν ῥήματα; » Καὶ ἡ ἀγία 
πρὸς τὸν ἄγγελον" Βλάδην (3) ἔχει τὰ τῆς ἐπερωτή- 
σεως, ἐὰν φανερωθῇ τὰ τῆς συλλήψεως : » Καὶ ὁ &y- 
γελος᾽ « Βλέπεις τὸν εὐαγγελιζόμενον Γαδριὴλ, καὶ 
ἐνδοιάζεις τὸν μηνυόμενον Ἐμμανουήλ; Καὶ ἡ Παρ- 
θένος" « Γυναικείας οὖν φύσεώς ἐστι, τὸν Δεσπότην 
γεννῆσαι τῆς χτίσεω; (3); » Καὶ ὁ ἀρχάγγελος" εΓἠϊνον 
ἔχουσα φρόνημα, πῶς δύνῃ μαθεῖν τὸ οὐράνιον βού- 
λευμα; » Καὶ ἡ ἁγία" ε Δέξομαι (4) οὖν τὸν λόγον aeu 
ἀναμφίδολον, xat μὴ περιεργάσομαι τὸν τόχον τὸ 
σύνολην ; xal δύναται ἐν χοιλίᾳ χωρηθῆναι, ὁ τοῦ 
Πατρὸς μὴ δυνάμενος χωρισθῆναι; » Καὶ ὁ ἀρχάγγε- 
Àos* « Διδαχθήσῃ, ὡς ἐγχωρεῖ, τὸ μυστήριον, ὅταν 
περιλήψῃ χειρὶ τὸν Κύριον. » Καὶ ἡ ἀγία' « Ἐθεάσοω 
χώραν βλαστήσασαν δράγμα, μὴ πρότερον δεξχμένην 
σπέρμα; » Καὶ ὁ ἀρχάγγελος" « Ἐδέξω (5) ch» ὑπὲρ 
φύσιν χαρὰν, μὴ Ext λογίζον τὴν κατὰ φύσιν φθοράν." 
Καὶ ἡ ἁγία « Ζυγὸν οὐδέποτε ἑδάστασα ἀνδρὸς, xal 
κῶς ἔχω γενέσθαι μήτηρ παιδός ; » Καὶ ὁ ἀρχάγγε- 
λος᾽ « Ζητεῖς γὰρ γαμιχῇς πράξεως σύνοδον, ὅπου 
ἀεσποτιχῆς δυνάμεως γίνεται xátoloc ; » Καὶ ἡ ἁγία" 
« Ἤθελον ἐντελοῦς τυχεῖν πληροφορίας, ἵνα ἰσχύσω 
παντελοῦς ἀποφυγεῖν ἀδημονίας. » Καὶ ὁ ἀρχάγγελο:" 
« Ἧλθον ἀναγγεῖλαί σοι τὰ δεδογμένα τῷ χτίστῃ τῶν 
ἀπάντων᾽ μὴ γὰρ ἑρμηνεῦσαί σοι τὰ χεκρυμμένα 
ἀπὸ πάντων ; « Καὶ ἡ ἀγία" « Θεοῦ ἄγγελος πιστὸς 
ὑπάρχεις, χαὶ τὰ [τοῦ] Θεοῦ δυνατὰ ἀχριδῶς οὐχ 
ἐπίστασαι; » Καὶ ὁ ἀρχάγγελος" « Θέλεις μαθεῖν τὰ 
ὑπὲρ σέ; πίστευσον εἰς τὸν θελήσαντα γενέσθαι xawi 
σέ. » Καὶ fj ἁγία " « Ἴσως τὸ εἶδος οὐχ ἐγχωρεῖ 
ἐξαγγεΐδαί μοι τοῦ μὴ περιγραφομένου, νἂν τὸ ἴχνος 
μοι μόνον ὑπόδειξον τοῦ ποθαυμένου, » Καὶ ὁ ἀρχάγ- 
γελος᾽ « Ἴσθι δεχομένη τὰ λεγόμενά σοι πνευματι- 
χῶς, xai ὄψει πῶς εὑρίσχῃ μαχαριζομένη εἰς τὰ τε- 
λούμενα μυστιχῶς" » Καὶ ἡ ἁγία᾽ « Καὶ πιστεύσω 
ὅτι ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, συγγενὴς γίνεται ἐμός; 
ὁ σύνθρονος τοῦ Πατρὸς, σύσσωμος γυναιχός ; » Καὶ 


4) Edit. λέξομαι. 
5) Edit. δέξον. 
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ὁ &py&ryeloz: « Ἱξαρπὸς τῆς ἀνθρωπότητος, tj μεγα- A tum? ut is, inquam, qui codem cum Patre throno 


λυπρεπὴς ἐξονσία, ὁμοιοπαθὴς τῇ πτωχείᾳ. » Kat ἡ 
&yla: « Alav θαυμάζω, πῶς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς 
γίνεται γέννημα γυναιχός. » Καὶ ὁ ἀρχάγγελος" « Aa- 
θεῖν βουλόμενος τὸν ἐχθρὸν, ὁ σύνθρονος τῆς κατρι- 
δῆς ὑποστάσεως, γίνεται σύμμορφος τῆς δουλιχῇς τά- 
ξεως. » Καὶ ἡ ἁγία" « Μαθεῖν ἤθελον, πῶς ἡ μεγα- 
λοπρεπὴς ἐξουσία, ὁμοιοπαθὴς τῇ πτωχείᾳ. » Καὶ ὁ 
ἀρχάγγελος" « Νὴ γὰρ τῆς θνητῆς περιδαλλόμενος 
φύσεως τὸ ἔνδυμα, ἀποδάλλεται τῆς ἀθανάταυ δυνά- 
μεως τὸ διάδημα; μὴ γὰρ ἐν τῇ χοϊκῇ ἐρχόμενος εὖ- 
ςελεία, τὴν βασιλιχὴν ἀποτίθεται δυναστείαν ; μὴ γὰρ 
τῆν εἰχόνα λαμδάνων τῆς ἀνθρωπότητος, τὴν ἀξίαν 
ἑλαττοῖ τῆς θεότττος; μὴ γὰρ ἡ συγχατάθασις τῆς 
εὐσπλαγχνίας, τῆς οὐσίας γίνεται ἀλλοίωσις ; μὴ γὰρ 


sublimis sedet, (θη) fiat eoncorporalis? ». Αὐ 
quam archangelos: « Humanas naiure (ruciug, 
*umma illa ac magni(ca est potentia, egestati hu- 
mane similis passione effecta. » Saacta iterum : 
«Vehementer adiniror ut splendor ille Patris. proles 
efficiatur inulieris. » Archangelus autem : « Volens 
latere inimicum, qui sede eadein sublimis cum Pa- 
tris persona residet, ejusdem lit cum seivo forme 
ac conditionis. » At sancta: «Vellem nosse quem- 
admodum summa illa et magnifica potestas, nostre 
illi mendicitati similis passione fiat. » Cui archan- 
gelus : « Num vero quia mortalis naturse vestem 
induit, idcireo immortalis virtutis diadema abj.cii ? 
Num quia in terrena abjeclione venit, regalem 


τοῦ ὑψίστου Πατρὸς χωρίζεται, ἐὰν ὑπὸ σοῦ τῆς μη- B principatum deponit ? Num quia buaanitatis susci- 


«pic βαστάζεται; μὴ γὰρ τὸν χερουδιχὸν θρόνον xa- 
ταλιμπάνει, ἐὰν τὸν χοσμιχὸν τόπον χαταλάθη; μὴ 
γὰρ ἐχπίπτει τῆς μεγαλοσύνης, ἐὰν χαταχλιθῇ ἐπὶ 
«ἧς φάτνης; μὴ γὰρ οὐχ ἔστιν ἄναρχος, ἐὰν γένηται 
πρόσφατος; μὴ γὰρ ὑπὸ ἀγγέλων οὐχ ἀνυμνεῖται ὡς 
ἐξουσιαστὴς, ἐὰν ὑπὸ ἀνθρώπων θεωρεῖται ὡς εὐτελής; 
μὴ γὰρ ἄνω οὐ x30n vat, ἐὰν χάτω πολιτεύεται ; μὴ γὰρ 
πάντων οὐ προνοεῖ, ἐὰν μετὰ πάντων περιπατεῖ; μὴ 
Ὑὰρ πάντων οὐχ ξἐπιχουρεῖ, ἐὰν γωνία τοῦτον φρουρεῖ; 
μὴ γὰρ οὐχ ἔστι Θεὸς, ἐὰν προέλθῃ Ex γαστρός; μὴ 
γὰρ οὐχ ἔστιν ἀπροτδεὴς, ἐὰν μεταλάδῃ τροφῆς; μὴ 
γὰρ οὐχ ἔστι Κύριος πάσης πνοῆς, ἐὰν γένηται τῆς 
ἀνθρωπίνης μορφῆς; 


pit formam, dignitatem minuit divinitatis? Num 
summe benignitatis demissio, substantie fuerit 
transmutatio? Num ab altissimo Patre separatur, 
ut tu mater portaveris? Num cherubicum relinquit 
thronum, ut muudanum occupaverit locum? Nun- 
quid e majeslate detusbatur, quia in prasepio col- 
Jocetur? Nui principii expers zelernusque nou erit, 
quia nuper in tempore exbibeatur natus? Nuu ab 
angelis non liymnis celebretur 4auquam. Domiuus 
potens, quod vilis ab bominibus aspeclandus sil? 
Nunquid non sedet in eollis, quia in terris vitam 
degit? Num euuctis sua. providentia non consulit, 
quod factus homo ambulet cum universis? Nui 


omuibus non auxiliatur? Nunquid non exsistit Deus, quia de ventre procedit? Num nullius rei indigus 
esse desinet, ut factus fuerit cibi particeps ? Num Dominus non erit omnis spiritus, si humanam formam 


assumpserit? 


IB. « ᾿Αποδαλοῦσα οὖν τὸν δισταγμὸν, δέξον προ- C XII. « Deponens itaque dubitationem, lubens sus. 


θύμως τὸν ἀσπασμόν' ἀπόθον τὴν γυναικείαν ταπεί- 


νωσιν [χαὶ περίθου τὴν ἀνδρείαν φρόνησιν]. Οὐχ οἶδας᾿ 


ὅτι διὰ τὴν τοῦ πράγματος οἰχονομίαν, τὴν τοῦ ὀνό- 
ματος ἔλαθον ἀπ᾽ ἀρχῆς προσηγορίαν ; Γαδριὴλ [γὰρ] 
ἑρμηνεύεται, ἄγθρωπος Θεός. Ἐπειδὴ γὰρ ἤμελλεν 
ὁ ἄτρεπτος Θεὸς ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ φαίνεσθαι τοῖς ἀν- 
θρώποις μορφῇ, ἐν τῇ ἀγγελικῇ προλαδὼν διαχονίᾳ, 
ἐμήνυσε τὴν ἑαυτοῦ ἔνδοξον παρουσίαν" ἵνα τοῖς μὲν 
ἀπίστοις νομισθῇ ὡς [θνητὸς] ἄνθρωπος, τοῖς δὲ πι- 
στοῖς φανερωθῇ ὡς Θεὸς [ἀθάνατος]. Ὃν τρόπον γὰρ, 
χαὶ ἡ ἐμὴ ἐπιστασία ἤδη δεύτερον ἡ πιστήθη περὶ 
τὰ θεῖα, Ἰοῖς γὰρ ὑπ᾽ ἐμοῦ εἰρημένοις οὐχ αὑτὴ 
μόνη ἡἠκίστησας, ἀλλὰ χαὶ Ζαχαρίας. Καὶ ek μὲν ὡς 
γηπιάζουσαν περὶ τὰ μυστιχώτερα ἐπιστάμενος, μᾶλ- 
λον δὲ, ὡς μητέρα τοῦ Κυρίου αἰδούμενος, οὐ τολμῶ 
σωφρονῇσαι ἀπιστούμενος" ἐχείνῳ δὲ ὡς ἐπισταμένῳ 
τὸν νόμον, καὶ μὴ δεξαμένῳ τὸν λόγον, ἐπήνϑογχα τοῦ 
ἐπιτιμίου τὸν τρόπον, καὶ προστίμῳ ὑπέδαλον χωφώ- 
σεως xal τοῦ μὲν ἀνδρὸς τὸ τῆς γλώττης ὄργανον 
ἐδέσμευσα' τῆς δὲ τούτου γυναιχὸς, τὸ τῆς στειρώ- 
στως ἐργαστήριον ἤνοιξα. Πάντως γὰρ ἦλθεν εἰς τὴν 
em, γνῶσιν, ὅπως ἐν γήρᾳ Ἐλισάδες μήτηρ αὐτὴ 
αν»τρίθμηται ταῖς μητράσιν. ᾿Αγνοεῖς ποίων (6) σώ- 
ζεται ἐν ἀμφοτέραις εἰχόσιν ὑπόστατις ; οὐ γινώσχεις 
Ecc ἐν σοὶ μὲν ἡ ἐθνικὴ ἐχχλητία, ἐν ἐχείνῃ δὲ ἧ 
(0: Reg. ποίσ. 


cipe salutationem. Excute muliebrem humilitatem, 
et virilem seusum induere. Àn nescis ob hujus uie 


. mysterii dispensationem, nominis istius banc ab 
initio accepisse nuncupationei ? Nam Gabrielem 


interpreleria, homo Deus. Quia enim immutabilis 
Deus humana forma inter homines appariturus erat 
in angelico przvie ministerio gloriosum suum prz- 
signavit adventum : quo infidelibus quidem puta- 
retur ut mortalis homo ; fidelibus autem innotesce- 
tet ut Deus immortalis. Sic eniin nunc iterum quo- 
que mea do divinis legatio fidem non invenit. 8i- 
quidem non modo tu sola fldem non dedisti verbis 
meis ; at neque prior Zacharias dedit. Ac te qui- 
dem, quam velut infantem, quod spectat ad sacra- 


D (ora divinorum, noverim; seu polius, quam uti 


Domini matrem reverear ; etiam fide non impetra- 
(2, castigare non audeam : illi vero ut juris perito, 
ubi non suscepisset sermonem, inflixi poenae mo- 
dum, amissique eloquii animadversioni subjeci, 
ac mariti quidem linguz organum ligavi; ejus au- 
tem vxoris, sterilitatis officinaro aperui. Omnino 
enim ad tuam notitiam pervenit, quemadmodum 
senex jam Elisabetb, inter matres, mater ipsa com- 
putata sit. Nescis quarum rerum in ambabus figu- 
ra contineatur? Non agnoscis, in te Ecclesiam gen- 


715 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 


“ 


σα; in illa, Judzorum synagogam designari? A Ἰουδαϊχὴ συναγωγὴ ἐστόρηται; λανθάνει as, ἔτι ἐχ 


Num te fugit, ex te quidem quas libera sjs, nascitu- 
rum esse dilectum Isaac δ᾽; ex illa autem quie sit 
aneilla, eum nasci quo completa servitatis lege, 
»nstantis partus Dominici fausta sit annuntiatio 
futura? Perge ad eam, ut noveris cujusnam mater 
eis. Licet enim adversus mea dicia obverso persi- 
stas animo; ubi tamen Joannis lzetos saltus specta- 
veris **, intelliges ut brevi post exsultans, beata 
sis predicanda in omnibus finibus. Sterilis illius 
ascelicus ac vit» religiose ramus (7), vivificum in 
te Virgine prxsignabit fructum. Lucerna in ligneo 
illo posita modio 19, orientem in aureo candelabro 
indicabit solein. Solitarium illud par turturum (8), 
simplicem ostendet columbarium binarium. Α Joan- 
ne edocta Joannis nrater, Domini te Matrem gaudii 
plena salutabit. Hirando illa fausto nuntio ver 
prenuntiat animorum, Deprzedicat enim terrestris 
angelus celestem Deum, atque ex utero hominem ; 
lex, gratiam ; propheta, Dominum; servus, herum; 
lutum, figulum; argentam, aurificem; miles, impe- 
ratorem ; mortalis, immortalem; qui in terra est, 
eum qui in colis; infirmus, medicum; ovis, pa- 
$torem; temporaneus, ztternum ; is qui est ex nihi- 
lo, eum qui semper est; minister, opificem ; crea- 
tura, creatorem ; baptista, conditorem; delator, 
judicem ; qui ex matre natus in tempore est, eum 
qui ante luciferum ex Patre fuit genitus "*. Quan- 
do enim naturalis officina feit otiosa, tunc major 


σοῦ μὲν τῆς ἐλευθέρας τίχτεται ὁ ἢγαπημένος Ἰσαὰχ, 
ἐξ ἐκείνης δὲ τῆς δούλης τίχτεται υἱὸς, εἰς συμπλῆ- 
ρωσιν μὲν τοῦ τῆς δουλείας νόμου, εὐαγγελισμὸν δὲ 
«οὔ τῆς παρουσίας τόχου τοῦ Κυρίου; Πορεύθητι 
πρὸς αὐτὴν, ἵνα γνῷς τίνος εἴ μήτηρ. Αὐτὴ γὰρ, εἰ 
δὲ πρὸς τὰ ἐμὰ ἐναντίως ἐπιμένῃς διαχειμένη ῥῇ- 
pora ἀλλὰ θεασαμένη τὰ Ἰωάννου σχιρτήματα, 
γνώσῃ πῶς μετ᾽ ὀλίγον ἀγαλλιωμένη, εἰς πάντα τὰ 
πέρατα εὑρεθήσῃ μαχαριζομένη. Ὃ τῆς στείρας 
ἀσχητιχὸς κλάδος τὸν ἐν σοὶ τῇ Παρθένῳ μηνύει xap- 
πόν. Ὁ ἐν éxelvtp τῷ ξυλίνῳ μοδίῳ χείμενος λύχνος 
τὸν ἐν τῇ χρυσῇ λυχνίᾳ ἀνατέλλοντα ὑποδείξει ἥλιον. 
Ἐχεῖνο τὸ ἐρημιχὸν ζεῦγος τῶν τρυγόνων φανερώσει 
δυάδα τῶν ἀχεραίων περιστερῶν. Παρ᾽ ἐκείνου μήτηρ 
διδασχομένη μητέρα σε τοῦ Κυρίου προσείποι χαρᾶς 
πληρουμένη (9). Ἐχείνη ἡ χελιδὼν τὸ ἕαρ εὐαγγελῖί- 
ζεται τῶν ψυχῶν. Κηρύξει γὰρ ὁ ἐπίγειος ἄγγελος 
τὸν οὐράνιον Θεὸν, καὶ ἐχ μήτρας ἄνθρωπον’ ὁ νόμος 
τὴν χάριν" ὁ προφήτης τὸν Δεσπότην" ὁ δοῦλος τὸν 
Κύριον" ὁ πηλὸς τὸν πλάστην (10) ὁ ἄργυρος τὸν 
χῤυσόν (14): 6 στρατιώτης τὸν βασιλέα" ὁ θνητὸς τὸν 
ἀθάνατον" ὁ χάτω τὸν ἄνω᾽ ὁ ἀσθενὴς τὸν ἰατρόν" τὸ 
πρόδατον τὸν ποιμένα' ὁ πρόσχαιρος τὸν ἀΐδιον" ὁ ix 
μὴ ὄντων τὸν ἀεὶ ὄντα΄ ὁ λειτουργὸς τὸν δημιουργόν᾽ 
τὸ χτίσμα τὸν χτίστην᾽ ὁ βαπτιστῆς τὸν ποιητήν" ὁ 
μηνυτὴς (12) τὸν χριτήν᾽ ὁ ἐχ μητρὸς τεχθεὶς ἐν χρό- 
vy, τὸν ix Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ ἑωσφόρου. "Ὅτε 
γὰρ τὸ χατὰ φύσιν ἤργησεν ἐργαστήριον, τότε τὸ 


naturalis virtus, in Elisabetlia mysterium exhibuit. (* παρὰ φύσιν ἐνήργησε τῇ Ἐλισάδετ τὸ μυστήριον' ὅτε 


Quando senectutis vulnus (9) fuit, tunc infantis 
editio exstitit, Cuni exspectationis spes obsolevit, 
tunc nuntii confirmatio fuit. Quando vulva fuit 
emortua, tunc vis proereandi instaurari cepit. Ubi 
tempus fuisset maturum, tunc fructus precox fuit. 
Cum spes omnes abjecti essent, tuoc infans pro- 
ductus est. Ubi palmes exaruisset, tunc ematuruit 
botrus. Postquam radix elanguisset, tunc ramus ef- 


** Gat, 1v, 95. ** Luc. 1, 47... 7^ Math. v, 15. 


() Ascelicus ac vite religiose ramus, ἀσχητιχὸς 
χλάδος. Proclare id in Joannem vitze asceticzm ac 
morachalis precipuum post Eliam, et ducem. Male 
Riccardus : exeultus surculus : quo fere modo erra- 
vit Sifanus in Ainphilochii orat. in Hypapantem ad 
illa verba, ἀσχητιχὸν ἐγχαλλώπισμα" dum reddit, 
virtutis studii el mentis exercitationis ornamentum : 
pro, exercitatorum, ac ascelici ordinis. Loquitur de 
virginitate, qui reipsa sic habet ad ascetas ac mo- 
nachos. 

(8) Solitarium par turturum. De Joanne liquet ra- 
fio, cujus est abunde nota solitudo ac eremi ince- 
Jatus : de Elisabetha non item. Putem ipsam quoque 
sic vocatam, quia tandem vitaus Herodis persecu- 
tionem, ac cavens pero Joanni, in eremum seces- 
serit, uhi etiam mortua sit. Cujus rei narratio ha- 
betur in apocrvpho nomine Jacobi fratris Domini ; 
quando etiam refertur Zacharias Joannis pater in 
templo necatus, quod rogatus, sic fuga matris ela- 
psum puerum non representa verit. 

(9) Edit. πληρουμένην. 

40) Reg. πλαστουργόν. 
n l'p. χρυσοχόον. 
12) Male edit. λῃστής. 


τοῦ γήρως ἢ τομὴ, (15) τότε τοῦ βρέφους ἡ φνὴ (14) 
ὅτε ἡ ἀπόγνωσις τῆς προσδοχίας, τότε 1 βεδαίωσις 
τῆς ἀγγελίας" ὅτε τῆς χοιλίας ἡ νέχρωσις, τότε τῆς 
παιδοποιίας ἡ ἀνάστασις" ὅτε τοῦ χρόνον τὸ ὥριμον, 
τότε τοῦ χαρποῦ [τὸ} πρώϊμον ὅτε τῶν ἐλπίδων ἡ 
πάροδος, τότε τοῦ νηπίου (15) ἡ πρόοδος" ὅτε τὸ χλῆ- 
μα ἐξηράνθη, τότε ὁ βότρυς ἐπεπάνθη" ὅτε ἡ ῥίζα 
ἡτόνει, τότε ὁ χλάδος ἐξήνθησεν, Ὀξύτερον γὰρ τοῦ 


7! Psal, ΟΙχ, 9. 


(43) Senectutis vulnus, τοῦ γήρως fj τομὴ. Riccar- 
dus in notis legit et exponit τοῦ γήρους" ἀπὸ τοῦ 
quod est vox. ld vero contra codicum fidem, 
quibus esl * ἀπὸ τοῦ, γῆρας, a quo etiam legi 
γήρους, cum in ms. tum apud Savilium. Nec ilia 
Oppositio quam Prucio tribuit, quadrat. Non enim 
infans Joannes locutus est, quando Zachariz lo- 
quela excisa fuit, sed longe post. Restituendum 
ergo ex nostro quf) pro quvf ct retinendum τὸ γή- 
ρως" ut idem eo significet, quod antecedentibus ot 
consequentibus omnibus, natum Joannem divino 
miraculo ex effetis psreutibus; eoque etiatn posse 
divino miraculo nasci Dominum ex Virgine; quo 
tota angeli ratiocinatio refertur. Longe ineptior 
erat illa conjugatio : ὁ λῃστὴς, τὸν χριτήν. Alia 
Joannis ad Dominum persona, quam furis ad judi- 
cem, a quo ut tali, nihil nisi poenam exspectare. 
Non ergo Joannes λῃστής, sed λῃστῶν μηνυτής, dela- 
tor furum : cum peccatores ad Domini provocat 
tribunal, cujus toties comminatione terret. Devo- 
raverat hoc Riccardus, qui tot locis eulicem colat, 
(s Edit. f$ φωνή. 
(15) Edit, τῶν νηπίων. 
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βούλεσθαι χέχτηται τὸ δύνασθαι. "Apa. οὖν fj νομιχὴ 
ἐξένεγχε συχῇ τὸν πρώϊμον, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
χαρπόν' χαὶ ἢ εὐαγγελιχὴ οὐ προδάλλει ἄμπελος τὸν 
ἀχόρεστον σωτηρίας βότρυν: Τί οὖν Ext ἀμφιθάλλεις, 
καὶ μὴ χαθ' ἡμᾶς τοὺς ἀγγέλους μανθάνεις δέχεσθαι 
ἀπλάστως τοῦ Θεοῦ τοὺς λόγους; Ὅτε περὶ μυστη- 
ρίων ἀχούεις, θαυμάζειν, οὐχ ἐξιχνιάζειν ὀφείλεις" 
ἱχετεύειν, οὐ τραχτεύειν * εὐσεθεῖν, οὐ φιλο- 
νιχεῖν * ὑμνολογεῖν (16) , οὐ πολυπραγμονεῖν * με- 
λετᾷν, οὐχ ἐρευνᾷν “ ζητεῖν τὰ δέοντα, οὐ πολυπρα- 
Ὑμονεῖν τὰ ἀπέραντα" διδάσχεσθαι τὰ συμφέροντα, οὐ 
περιεργάζεσθαι τὰ ἀχατάληπτα. » 


W*. Οὕτως ἡ Παρθένος τῷ μὲν λόγῳ τοῦ ἀγγέλου 


ἐτειχίζετο, τὸν δὲ τόχον τοῦ Δεσπότου διελογίξετο’ xaX B 


τῇ μὲν βεδαιώσει τοῦ Γαδριὴλ ὠχυροῦτο, τὴν δὲ σύλλη- 
Ψιν τοῦ Ἐμμανουὴλ διενοεῖτο, Ἐντεῦθεν εἰς χαρὰν χαὶ 
λύπην διαμεριζομένη, εἰς ἄνισα λογισμῶν περιετύγχανε 
σταθμία" ποτὲ μὲν εἰς τὸ ὕψος τῆς θεότητος ἀναγο. 
μένη, ποτὲ δὲ εἰς τὸ ταπεινὸν τῆς ἀνθρωπότητος χατ- 
ἀγομένη. Οὕτω τῆς διανοητιχῇς πλάστιγγος ἐφ᾽ ἐχα- 
τέρας φερομένης, τῆς Ἰχριδωμένης τοῦ Θεοῦ ἀξιοῦ- 
vat ῥοπῆς. Ὁ γὰρ τὸ καθαρώτατον τῆς παρθενίας 
ἐργαστήριον φυλάξας ἀδλαδὲς, χαὶ τὸ μεσαίτατον χαὶ 
ὀξύῤῥοτον τῆς χαρδίας διαχριτήριον πεποίηχεν ἀχλι- 
víg χαταστήσας δὲ τῆς ψυχιχῆς χιθάρας τὰ χεχα- 
λασμένα νεῦρα, ταῖς φωτιστικαὶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χεραὶ, τὴν ἀπὸ τῆς ὀνειδιστιχῆς πληγὸς ἐνήχει μελ- 
φῳδίαν, λέγων" « ᾿Αχμὴν διστάζεις: τὸν χυδερνήτην 
ἔχουσα πάντων, χειμάζῃ πλέον ἁπάντων : τὸν ἰατρὸν 
φέρουσα τῶν ψυχῶν, οὐχ ἀποδάλλεις τὴν ἀῤῥωστίαν τῶν 
λοχισμῶν; οὐχ ἔγνως ὅτι ἐκ σοῦ χάτω σαρχοῦμαι, xat 
ὁπὸ ἀγγέλων ἄνω προσχυνοῦμαι ; οὐ θέλεις τὸν φιλάν- 
θρωπον, διὰ τὸν ἄνθρωπον γενέσθαι χάτω ἄνθρωπον ; 
οὐ θέλεις διὰ τῆς σῆς πληρωθῆναι χοιλίας τὰς τῶν 
πατέρων cou ἐπαγγελίας ; οὐ θέλεις τὴν παραχοὴν 
τῆ; γυναιχὸς, δι᾽ ὑπαχοῖς πάλιν λυθῆναι γυναιχός ; 
ἐπειδῇ ἐσφράγισται ἡ παρθενία, διὰ τοῦτο ἀμφιθδάλ- 
λεται ἡ οἰχονομία; ἐπειδὴ ἀμόλυντον τὸ τῆς φύσεως 
ἐργαστήριον, διὰ τοῦτο ἄπιστον τῆς γεννήσεως τὸ 
μυστήριον ; ἐπειδὴ ἄσπορος ἡ χώρα, διὰ τοῦτο ἀπαρά- 
δεκτος ἡ χαρά; ἄπιστόν σοι φαίνεται, εἰ ὁ ἀθάνα- 
τος Θεὸς εἰς σχεῦος χωρεῖται θνητόν ; εἰ ἑνοῦται σώ- 
ματι, xai οὐχ ἀλλοιοῦται πνεύματι; [εἰ] γίνεται σὰρξ, 
xai οὐ τρέπεται ὡς πᾶσα σάρξ: εἰ ὁ 6t ἀγγέλων xoi 
προφητῶν χηρυττόμενος Λόγος ἐχ τῶν σῶν εὑρίσχε- 
ται προερχόμενος σπλάγχνων ὡς βρέφος: εἰ ὁ ἄναρ- 
xoc ἄρχεται; εἰ ὁ ἀόρατος ὁρᾶται : εἰ ὁ πλαύσιος πτω- 
χεύει; εἰ ὁ τρέφων τρέφεται ; εἰ ὁ Δεσπότης πάντων 
τέλος ἀπαιτεῖται μετὰ πάντων; εἰ ὁ χαθήμενος ἐπὶ 
τῶν χερουδὶμ οὐχ ἔχει ποῦ χλίνῃ τὴν χεφαλήν ; 


** Cant, ii, 13. 


(13) Edit. ὁμολυγεῖν. 

TH Nec sicut nos angeli, μὴ καθ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀγ- 
Ὑέλους. Male ficcardus : per nos angelos. Proponit 
in exemplum modum quo ipsi divina accipiunt &rA3- 
Gus, simpliciter; abjecijs nimirum terrenorum ra- 
Uonibus ac imaginibus, Deoque mcntem lis liberam 
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A floruit. Ipsa namque voluntate, facultas promptior 


est. Ergone legalis ficus, sicut scriptum est 7*, 
precocem protulit fructum; vitisque evangelica sa- 
lutis botrum fastidium non habentem non proferet? 
Utquid igitur adhuc ambigis , nec sicut nos an- 
geli (17), divinos sermones simpliciter suscipere 
discis? Cum sermo est de mysteriis, admirari dc- 
bes, non investigare ; supplex obtestari, non per- 
scrutari ; venerari, non pervicaciter rivari; canti- 
cis celebrare, non curiosa contentione inquirere ; 
meditari, non sciscitari; qus deceant qurerc, 
non anxie nimis et enríose interminata inquire- 
re (18); utilia discere, non incomprehensa solli- 
citius vestigare. 

XIII. Sic Virgo angelico quidem scrmone mu- 
niebatur, Domini vero partum commentabatur : ac 
Gabrielis quidem adstipulatione confirmabatur, 
conceptionem autem Emmanuelis expendens, ani- 
mo kxrebat. Hinc in gaudium Ty ceroremque divisa, 
ab inzequalibus cogitationum momentis rapiebatur; 
nanc quidem in divinitatis altitudinem provecta, 
nune vero in humanitatia humilitatem dejc- 
cla. Sic eum disceptantis animi lanx in utram- 
que ferretur partem, sedulo Dei impulsu dignatur, 
ls enim purissimam virginitatis officinam illibatam 
servans, cordis arbitrium in medio equo libranine 
pendens, facileque in partem utramvis vergens, 
knmobile inflexibileque continuit. At ubi laxatas 
cithare animi fides, illustrantibus Spiritus sancti 


C digitis composuisset, velut exprobrationis ictu per- 


culiens, dulce hoc modulamen insonabat, dicens : 
« Adhuc animi pendes? Ergone qus habeas uni- 
versorum gubernatorem, majori pr: universi sestu 
jactaris? Quas feras animorum medicum, cogitatio- 
num infirmitatem non deponis ? Nescis me in terris 
eX ie carnem sumere, ac ab angelis in celis ad- 
orari? Non vis ut impensiori in humanum genus 
affectu babens, homo in terris hominum causa 
flam? Non vis, ut per uterum luum. patrum tuo- 
rum promissa impleantur? Non vis, inobedientiam 
mulieris, mulieris vicissim obedientia compensari ? 
Án quod obsignata sit virginitas, carnis dispensa- 
tio in dubium vocatur? Num quia incontaminata sit 
nature officina, fidem non habet generationis 


D mysterium? Quia seminis expers sit arvum, ob id 


fortasse non recipitur gaudium? Fidemne superare 
videtur, ut immortalis Deus intra vasculum mor- 
tale capiatur ? ut corpori vniatur, nec spiritu 
mutetur? ut. caro flat, nec. tamen ut Caro OQu- 
nis, mutationi subjaccat? ut angelorum ac proplic- 
larum praeconio eelebratum Verbum, visceribus 
tuis ceu infans egressum inveniatur? ut expers ille 


drvote accommodando : seu etiam sincere, ingenue. 

(18) Interminata. inquirere, πολυπραγμονεῖν τὰ 
ἀπέραντα. Alludit plane ad illud 1 Tii. !, 4, γενεα- 
λογίαις ἀπεράντοις, quod ego cum Estio lubens cx- 
plicem, infiviti laboris ct opere, et in quibus frustia 
quis insudet. 


25 
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initii zternusque, initium suma(? ut invisibilis, eculis subjieiatur? ut dives, efficiatur psuper? wt 
aliorum  nutritor, ab aliis nutriatur? ut ab universorum Domino, pari cum universis Conditi^ne 
wibutum exigatur '*? ut. qui sedet super cherubim non habeat ubi caput reclinet ?*? 


XIV. « Cieterum nequit fleri, ut. nisi terrestre ego A 


assumam corpus, vos quoque Spiritum sanctum 
accipiatis. Nisi mortalis nature effieiar particeps, 
neque vos immortalis virtutis participea efflciemi- 
ni. Nisi imaginem terreni gestavero, nunquam vos 
formam c«lestis obtinebitis. Nisi faciem servi qua 
evacuatur (19), subiero, impossibile est, ut ad Do- 
mini glorificatam figuram perveniatis. Nisi ad ter- 
restrem locum corpore descendero, nrysticum non 
percipietis Abrabze sinum. Renuis ejus partui in- 
servire qui est immortalis, ut. mortis destruatur 
imperium? Recusas eum in utero suscipere, qui 
tollit peccatum mundi 151 Non vis virginalem przbe- 
re mammam, quo diabolicum exssgam venenum? 
Nisi ego temporaneum humanitatis capessam prin- 


Δ’. «᾿Αλλὰ ἐὰν μὴ λάδω γήϊνον σῶμα, ἀμήχανον 
xaX ὑμᾶς λαδεῖν ἅγιον Πνεῦμα. Ἐὰν μὴ μεταοχῶ τῆς 
θνητῆς φύσεως, οὐ γίνεσθε μέτοχοι τῆς ἀθανάτου 
δυνάμεως. Ἐὰν μὴ φορέσω τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, 
οὐ δύνασθε χοινωνῆσαι τῇ μορφῇ τοῦ ἐπουρανίου. 
Ἐὰν μὴ τὸ χαταργούμενον τοῦ δούλου ὑπέλθω πρόσ»" 
ωπον, ἀμήχανόν ἐστιν ὑμᾶς εἰς τὸν δεδοξασμένον τοῦ 
Δεσπότου φθάσαι χαραχτῆρα. Ἐὰν μὴ τοῦ ἐπιγείου 
τόκου ἐπιδήσωμαι (44) σωματιχῶς, οὐ περιληφθήῆσε- 
σθε (25) τοῦ ᾿Αδραμιαίου χόλπου μυστικῶς. Οὐ θέ- 
λεις ὑπουργῆσαι εἰς τὸν τόχον τοῦ ἀθανάτον, ἵνα τὸ 
xp&toc λυθῇ τοῦ θανάτου ; οὐ θέλεις ὑποδέξασθαι ἐν 
κοιλίᾳ τὸν αἴροντα τοῦ χόσμου τὴν ἁμαρτίαν ; οὐ θέ- 
λεις δοῦναί μοι παρθενιχὸν μαζὸν, ἵνα ἐχμυζήσω τὸν 
διαδολιχὸν ἰόν; Ἐὰν μὴ τὴν πρόσχαιρον ἀρχὴν περι- 


cipatum, non poteritis vos ascendere ad divinitatis D ὀάλωμαι τῆς ἀνθρωπότητος, οὐ δυνήσεσθε ἀνελθεῖν 


antiquum principatum. Nisi in ulnis maternis se- 
dero, nec vos a dextris Patris estis sessuri. Nisi in 
peccati constitutus sim corpore, eoque tanquam 
mortuus in novo recliner monumento; neque testa- 
mentium confirmori poterit, neque vos regni ccele- 
stis bseredes institui. Sic enim etiam omnes ab 
Adam ad hanc usque generationem exharedes feci, 
quod ego testator (20) non poteissem gustare mor- 
tem, uti neque mortalem hactenus carnem vestram 
indueram. Non itaque, ut putaveris, regium pel- 
luam calceum, ut in terrenis creaturis ambulem. 
Nulla injuria inzreatam riajestalem sum affecturus, 
ut in habitaculo quod a me creatum fuit boabitave- 
rim, Nam neque ctenosa luti congeries, solis quid- 
quam radios ledat; neque itidem morbosa vulne- 
ra medici infecerint manus. Disce, Deum esse qui 
ex te egreditur, baud tamen a te incipiat esse. In 
te Verbum exstare, nec quidquam ἃ Patre distare : 
nasci parvulum ** tanquam non esset (21); ac. dari 
Filium, tanquam qui est, ut inquit Scriptura. Com- 
prehendi, et non comprehendi; spectari, nec aspi- 
ci; capi, et non capi ; nasci, nec mensurari ; appa- 
rere omnibus, nec omnibus declarari; fleri quod 
nonest, nempe hominem, ac manere quod est, 
Deum scilicet. Age itaque, excute pulverem carna- 


εἰς τὴν ἀρχαίαν (24) ἀρχὴν τῆς θεότητος. Ἐὰν μὴ ἐπὶ 
᾿τῶν ἀγκαλῶν καθήσω τῆς μητρὸς, οὐ καθήσεσθε Ex 
δεξιῶν τοῦ ἐμοῦ Πατρός. Ἐὰν μὴ ἐν τῷ ἁμαρτωλῷ 
γένωμαι δώματι, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ ὡς νεχρὸς καταχλιθῶ 
ἐν τῷ καινῷ μνήματι (25), οὐ δυνήσεται οὔτε ἡ δια- 
θήύχη χυρωθῆναι, οὔτε ὑμεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρᾶ- 
νῶν χληρονόμοι ἀναδειχθῆναι. Οὕτω γὰρ δὴ χαὶ πάν- 
τας τοὺς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι ταύτης τῆς γενεᾶς ἀπο- 
κληρόνόμους πεποίηχα, ἐμοῦ διατιθεμένου θανάτου 
γεύσασθαι μὴ δυναμένου (36) [ὡς μηδὲ τὴν ὑμετέραν 
σάρκα ἐνδυσαμένου)]. Οὐ μολυνῶ οὖν, ὡς νομίζεις, τὸ 
βασιλιχὸν ὁπόδημα, ἐὰν πατήσω εἰς τὸ yotxbv ποίημα. 
Οὐ χαθυδρίσω τὸ ἄχτιστον ἀξίωμα, εἰ ἐνοικήσω εἰς 
τὸ χτισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ οἴχημα. Οὔτε γὰρ τοῦ ἡλίου τὰς 
ἀχτῖνας τὰ βορδορώδη βλάπτουσι συστήματα" οὐδὲ 
πάλιν τοῦ ἑατροῦ τὰς χεῖρας τὰ νοσώδη σπιλοῦσι τραύ- 
ματα. Μάθε ὅτι ὁ Θεὸς προέρχεται ἐχ σοῦ, οὐκ ἄρχε- 
ται ἀπὸ σοῦ. "Ev σοὶ ὁ Λόγος ἐφίσταται, τοῦ δὲ IIa. 
τρὸς οὐδ᾽ ὅλως ἀφίσταται" xol τίχτεται, ὡς μὴ à», 
παιδίον" καὶ δίδοται, ὡς ὧν, υἱὸς, χατὰ τὴν Γραφήν. 
Καὶ περιλαμδάνεται, xal οὗ xavalap6ávevat: xal 
θεωρεῖται, χαὶ οὐχ ὁρᾶται" χωρεῖται, καὶ οὐ χωρεῖται" 
xaX γεννᾶται, xal οὐ μετρεῖται" xal φαίνεται πᾶσι, 
καὶ οὐ φανεροῦται πᾶσι' xal γίνεται, ὃ μὴ ἔστιν, ἄν- 
θρωπος' xoX μένει 6 ἐστι, Θεός. Ἔχτίναξαι τοίνυν τὸν 


lis cogitationis "", ac induere vestimentum mystiez p) χονιορτὸν τῆς σαρχιχῆῇς ἐνθυμήσεως, xat περιθαλοῦ 


cognitionis. Procul ab animo segnitiem abjice, οἱ 
vitam ztternam tene. Sic namque oum pura et im- 


13 Matth. xvii, 90. 7* Luc. ix, ^8. 


(19) Que evacuatur, τὸ χαταργούμενον. Verba 
sunt Pauli I1. Cor. i11, 7, pie a Proclo detorta ad 
suum propositum : sed Riccardo obscurata. 

(20) Quod ego testator, ἐμοῦ διατιθεμένου. Allu- 
dit ad Apostolum (Hebr. 1x, 15) : Ubi enim testa- 
mentum est, mors intercedat necesse est testatoris. 
Romanus codex mutilus erat et vitiosus, uude non 
mirum ut nihil ex eo sani Riccardus reddiderit. 

(21) Nasci parvulum tanquam non esset, xal τί- 
χτεται ὡς μὴ Gv, παιδίον. Sic ipsemet bene distin- 
guit Riccardus, at perperam reddit, aut cerle ob- 
scurius : Nasci eum, qui parvulus mon est. Clare 


*5 Joan. 1, 29. 


τὸ ἱμάτιον τἧς poctuxfig γνώσεως" ἀπόῤῥιψον τὴν 
ῥᾳθυμίαν τῆς ψυχῆς, καὶ χράτει [τῆς] αἰωνίον ζωῆς. 


16 jsa. 1x, 6. '* dea. εἰ, 1, 9. 


Proclus, ut et Patres alii, illis vocibus (Jse. ix, 6): 
Natus parvulus ; ct, datus Filius : declaratas vult 
ambas Christi rationes; quarum altera, cum non 
esset, nascitur in tempore, pro communi ratione 
creatura : altera ab aeterno exsistens, per effectuin 
temporalem datur, 

de LA E 

eg. περι σθαι. 

24) Edit. FREE 

25) Reg. μνημείῳ, 

(26) Edit. male δυναμένους, reliquis mutila. 
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υὕὔτω γὰρ δυνήσῃ καὶ παρθένος φυλαχθῆναι &yvh, A polluta virgo servaberir, tum mater fidelis efft. 


xat μήτηρ ᾿ενηθῇναι πιστή" xol τῶν μὲν ἀγάμων μὴ 
χωρισθῆναι, ταῖς δὲ ὑπάνδροις συναριθμηθῆναι" καὶ 
«ὃν μὲν προφητευόμενον Χριστὸν βαστάσαι, τὸν δὲ 
ἐναντιούμενον ἐχθρὸν πατῆσαι" xal τοῦ μὲν ὑμνῆφαι 
τὴν ρωτιστιχὴν (27) τῆς παρουσίας ἔλλαμψιν, τοῦ δὲ 
σύέσαι τὴν πειραστικὴν τῆς μανίας ἔχχαυσιν. » 

1Ε΄. Οὐ γὰρ μιχρῶς αὐτὸς ἡνιάθη, ἀφ᾽ οὗ μάλιστα 
ἡ Παρθένος εὐηγγελίσθη. Ὁ χόσμος ἐν εὐθυμίᾳ, xal 
ὁ διάδολος ἐν ἀθυμίᾳ. Ὁ βασιλεὺς ἔσωθεν ἐν τῷ πα- 
λατίῳ τὰς δωρεὰς τῆς εἰρήνης ὑπέγραφε, καὶ ὁ τύ- 
gavvoc ἔξωθεν τῷ Bip τοῦ πολέμου τὰ ὅπλα ἐχάλ- 
κευεν. Ὁ Δεσπότης τὸν λιμένα τῆς σωτηρίας χατήρ- 
τιζε, xat ὁ πειραστὴς τὸν χειμῶνα τῆς ἀγνωσίας 
ηὐτρέπιζεν, Ὃ Κύριος τὴν ἡμέραν τῆς θεογνωσίας 


cieris ; possisque, nec abinnuptis separari, feminis- 
que matrimonio junclis accenseri ; Christum ge- 
staro quem przedixerunt prophete, simulque ad- 
versantem ac hosjem conculcare; illius quidem 
adventus illuminantis illustrationem laudare , bujus 
autem tentantis furentes flammas exstinguere. »- 
XV. Non enim parum ille indolui, ex quo 
maxime Virgo faustum nuntium accepit. Mundus 
in lztitja agebat; diabolus autem in merore ac 
tristitia erat. Rex intra palatium pacis munera 
designabat , tyrannusque foris arma bellica mundo 
procudebat. Dominus salutis portum aptabat , ten- 
tatorque ignoranti: procellam apparabat. Dominus 
scientiz" divine diem concinnabat, versutusque 


ἐῤῥύθμιζς, χαὶ ὁ δόλιος τὴν νύκτα τῆς δυσσεδείας B hic. Impietatis noctem obtendebat. Creator cum 


ἐτείχιζεν, 'O χτίστης «οἷς χτίσμασι συνανεστρέφετο, 
xa ὁ λῃστὴς τοῖς δαίμοσι συνεσχέπτετο᾽ £ "Av- 
ἐτράπη, ἢ λέγων ὁ διάδολος, « ἡ θανατικὺὴ βασιλεία, 
ἐὰν fj καρθενικὰὴ γεννήσῃ χοιλία. Ἐὰν ἄφθορος σνλ- 
λάδῃ φύσις, τέθνηχε τῶν δαιμόνων d φύσις " ἐὰν 
ἁγνεία πρλιτεύσηται, ἀχολᾳσία φυγαδεύεται’ ἐὰν 
ἀπάθεια χρατήσῃ, ἀντιπάθεια δραπετεύσει" ἐὰν 
ἀφθαρφία παῤῥησιάσηται, ἣ ἁμαρτία ἐγχαλύψεται. 
Μὴ τὴν παλαιὰν τῆς ἐπιθυμίας ἀπολέσωμεν νομήν" 
μὴ δεξώμεθα τὴν νεαρὰν (28) τῆς παρθενίας χαι- 
νοτομίαν" μὴ ἐχπέσωμεν διὰ ῥᾳθυμίας τοῦ δι- 
καίου (39) τῆς ἀδικίᾳς " μὴ ἀργήσῃ τῆς φιληδονίας 
3 ἐμπορία’ μὴ σδεσθῇ τῆς ἡδονῆς ὁ σπινθήρ᾽ μὴ 
ἀποδληθῇ τῆς πλεονεξίας τὸ χάραγμα" μὴ χλεισθῇ 
τῆς πονηρίας τὸ ἐργᾳστήριον" μὴ παραποιηθῇ τῆς 
ὑπερηφανείας ἢ σφραγίς" μὴ ἄπρακτον (50) μείνῃ 
τῆς χαχίας τὸ ὀψώνιον, ᾿Αντιταξῴμεθᾳ (31) πρὸς 
τὸν αὐχένα «ic παρθενίας τὸν χειμῶγα τῆς ἧδυπα- 
θείας" πρὸς τὴν στεῤῥότητα τῆς ἐγχρατείας, τὴν 
ἠλύτητα τῆς γαστριμαργίας" πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 
λαμπηδόνα, τὸν τοῦ ψεύδους σπινθῆρα πρὸς τὴν 
χρηπῖδα τῆς εὐσεδείας, τὴν τυραννίδα τῆς ἀσεθείας. 
Μεγάλη χατέχει συμφορὰ τῶν δαιμόνῳν τὴν φοράν" 
tlg βαρυτάτην χείμεθα τιμωρίαν (39), εἰ μὴ σφο- 
δροτάτην ἐνδυσώμεθα πανοπλίαν. Καταμάθωμεν τὸ 
“-αράδοξον τῆς Παρθένου πρᾶγμα, καὶ ἴδωμεν (53) τὸ 
φοδερὸν xal ἐξαίσιον τοῦ ἐξ αὑτῆς σαρκουμένον 
ϑαῦμα᾽ πῶς χόρη γυνὴ χυοφορεῖ, μὴ πλησιάσασα 
πὸ σύνολον μηδενὶ ávbpl* πῶς τὴν ἀγνείαν οὐχ ἀπ- 
έθετο, xaX τὴν παιδοποιίαν ἐνεπορεύσατο (34)* πῶς 
τὴν ὥραν οὐχ ἑτρυγήθη τῆς εὐμορφίας, xal 1, χώρα (58) 
ἐγεωργήθη τῆς καλλιτεχνίας" πῶς ἡ ἄμπελος οὐχ 
ἐσχάφη, χαὶ ὁ βότρυς ἐπεπάνθη " πῶς καὶ ἡ σφραγὶς 
τῆς παρθενίας μένει ἀπαρεγχείρητος, καὶ ὁ χωρηθεὶς 
ἐν τῇ χοιλίᾳ, ἀνερμήνευτος " πῶς καὶ τὴν σύλληψιν ἀ- 
4 vost τοῦ ἀνδρὸς, καὶ τὴν χύησιν προσχυνεῖ τοῦ παιδός. 

IG. « Τίς εἶδε χλάδον τῆς ῥίζης προγενέστερον, 
fu6puov δημιουργῆσαν τὴν φύσιν, βρέφος τὴν 


(21) Male edit. τῆς φωτιστικῇς. 
28) Edit. male νοερόν. 

29) Male edit. οὐ δικαίου. 

30) Edit. ἄπρατον. 

(91) Reg. ἀντιτάξωμεν. 


creatis versabatur, et latro cum dx»monibus tracta- 
bat. « Eversum est, » aiebat diabolus, « mortis 
imperium, ut virginalis genuerit uterus. Ut incor- 
rupta natura conceperit, periit demonum natura. Ut 
castitas obtinuerit, fugatur luxuria. Ut tranquilla 
animorum sedatio ac affectionum vacuitas domi- 
nata fuerit, contrarii perturbationum affectus pro- 
trudentur. Ut incorruptio libere ac palam habuerit, 
peccatum utique prx: pudore non amplius conspi- 
cabitur. Ne antiquam cupiditatis consuetudinen: 
perdamus; ne recentem virginitatis novationem 
admittamus; ne per ignaviam ab iniquitatis jure 
excidamus ; a voluptuarii amoris negotiatione ne 
desistatur; voluptatis scintilla ne exstinguatur; 


C avaritig ac injuste fraudationis insculpta nota ne 


abjiciatur; ne malitize officina claudatur ; ne super- 
bie sigillum pervertatur; ne otiosum manserit 
malji» stipendium. Opponamus cervici Virginis, 
voluptatis procellam ; temperantie firmitati, gula 
delicias ; veritatis splendori, scintillam falsitatis ; 
basi pietatis, tyrannidem impietatis. Ingens ct 
acerba calamitas nostris demonum negotiis immi- 
net. Gravissimis poenis objecti sumus, nisi validis- 
sima arma induerimus. Perdiscamus novam hanc 
Virginis rem : videamus formidandum eximiumque 
incarnati ex ea miraculum : ut puella mulier sine 
ullo plane viri congressu fela effecta sit ; ut non 
amiserit castitatem, et fecunditatem comparaverit; 
ut eximie venustatis forma non fuerit decerpta , 
probeque ac ample prolis gaudium messuerit ; 
ut vitis non fuerit fdesa, hotrusque nihilominus 
maturuerit; ut inviolatam maneat virginitatis si- 
gillum, exstetque quem uterus capit, ineffabilis: 
ui viri coneeptionem ignoret, ac pueri partum 
adoret. 

XVI. « Quis unquam ramum vidit, sua radice 
majorem natu? Clausum utero fetum, qui naturam 
condiderit? Infantem ejus creatorem, qua creatum 


lav. 
33) Edit. ἴδωμεν καί. 
34) Edit. ἐπριᾶτο. 


δ Edit. 
(55) Reg. χαρά. 
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edidit ? Quem ul hominem paritura est, ci jam. ut ἃ «τισαμένην χτίσαν ; "Ov μέλλε: ὡς ἄνθρωπον τίχτοιν, 


Dco procunibit. Quem ut infantem alere habet, 
hunc ut Dominum tota reverentia laudat. Quid 
ergo? Ab struendis insidiis (50) destiterimus, quod 
ca magna vigilique custodia servetur? A naturali 
ad eam affectionum contrarietate recesserimus, 
quod ccleste eam praesidium tutetur? Num enim 
nescio, tunc summo cum discrimine armari fortem, 
cum 1hesaurus tuto vigilique przesidio servatur? 
Frustra latronem insidias struere, cum pater- 


familias non dormierit ἢ Enimvero, iterumne cum 
secunda Eva nobis instat certamen ? lnstruendane 


acies. adversus impollutam mulierem Ὁ Rursumne 
cogimur adorare secundum Adam? lterumne post 
nos formato. jubemur. parere? Rursumne pracipi- 


tir regiam imaginem procunbentes adorare? At p 


certe mulier illa terreni "* (57) oculorum spe- 
ctaculo. capta 75, levi manu prostrata jacuit : [1286 
autem ju manibus coelestis suscepta, ceu forti vallo 
munita consistit, lila in ligni cupiditatem exarsit ; 
huic ne qu&l ejusmodi etiam in mentem venit. lila 
consilium facillime probavit; ista aures etiamquam 
cito obseravit. llla sciscitantis eloquia est amplexa ; 
ista etiam narrationis verba abhorruit. Illa, fructus 
arboris amore capta, dcamse fore comminiscebatur ; 
ista, Domini unione dignata, ad Dei se laudes compo- 
nebat. Illa, cum corruptionem adiret (58), eminentem 
se dignitatem capessere cogitabat; in divinum lizec 
gaudium intraus, humanz non obliviscitur imbeoil- 
litatis. Quonam itaque modo naviculam ejusmodi 


τούτῳ ἀπάρτι ὡς Θεῷ ὑποχύπτει" ὃν ἔχει διατι ἐ- 
φέιῖιν ὡς νήπιον, τοῦτον μετὰ αἰδοῦς δοξάζει ὡς Κύ. 
ριον. Τί οὖν; ἀποστῶμεν τῆς ἐπιδουλῆς, ὅτι μεγὰ 
Ang ἠξίωται αὐτὴ φυλαχῆς ; ἀναχωρήσωμεν τῆς &v- 
τιπαθείας, ὅτι ὑπὸ τῆς ἄνω σχέπεται συμμαχίας: 
μὴ γὰρ o0 γινώσχω χἀγὼ, ὅτι ἐπισφαλῶς ὁπλίξζεται 
ὁ ἰσχυρὸς, ὅτε ἀσφαλῶς φυλάττεται ᾧ θησαυρός - Ei; 
μάτην ὁ χλέπτης ἐφεδρεύει, ὅτε ὁ οἰχοδεσπότης μὴ 
χαθεύδῃ;; ᾿Αλλὰ πάλιν ἡμῖν ἐστι πρὸς δευτέραν [Εὔαν] 
ὁ πόλεμος ; πρὸς; ἄφθορον γυναῖχα ἡ παράταξις : πά- 
λιν τὸν δεύτερον ἀναγχαζόμεθα προσχυνεῖν ᾿Αδάμ : 
πάλιν ὑπὸ τοῦ μεθ᾽ ἡμᾶς πλαττομένου ἄρχεσθαι χε- 
λευόμεθα (39); πάλιν τῇ βασιλιχῇ προπσταττόμεῦσ 
εἰχόνι ἐγχύπτειν ; ᾿Αλλ᾽ ἐχείνη μὲν ἡ γυνὴ τοῦ χοῖ- 
χοῦ (40), ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν εὐχερῶς καταθδέδληται" 
αὕτη δὲ ὑπὸ τῶν χειρῶν παρειλημμένη τοῦ ἐπουρα- 
νίου, ἰσχυρῶς τετείχισται. ᾿Εχείνη τοῦ ξύλου ἐμτο- 
ρηθῆναι ἐπεθύμησεν αὕτη τούτου οὐδὲν ἐνθυμηθῆναι 
ἐπένευσεν. Ἐχείνη τὴν συμθουλίαν ἡδέως ἐδέξατο 
αὕτη καὶ τὴν ἀχοὴν ταχέως ἠσφαλίσατο, Ἑχείνη 
τὴν πεῦσιν περιεπτύξατο" αὔτη, xai τὴν διήγησιν 
ἐδδελύξατο. Ἐχείνη τῆς βρώσεως τοῦ δένδρου ἐρα- 
σθεῖσα θεοποιίαν ἐφαντάζετο" αὕτη τῆς ἑνώσεως τοῦ 
Δεσπότου ἀξιωθεῖσα εἰς δοξολογίαν ηὐτρεπίζετο. 
Ἐχείνη, τῆς φθορᾶς (41) μεταλαδοῦσα, τῆς ὑπερ- 
χειμένης ἀξίας λαδέσθαι διενοεῖτο" αὕτη, «r.c θείας 
χαρᾶς ἐντὸς γενηθεῖσα, τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενεῖας 
οὐχ ἐπιλανθάνεται. Πῶς οὖν τὴν τοιαύτην σχάφτν 


tempestate jactabimus ? ut stertentem in ea guber- (, χειμάσωμεν; ἐὰν τὸν ἐν αὐτῇ ὑπνοῦντα χυδερνήτην 


nalorem invenerimus. Quonam modo discerpemus 
ovem? αἱ pastorem negligentem existimaverimus. 
Quonem modo diripiemus civitatem? ut regem 
torpescentem ἃς desidem intellexerimus. Ergóne 


' satawicus cuneus virginalem hunc non subvertet 


niurum? Nui spe frustrabimur , ut a laboris mole 
nequaquam desistamus? Nunquid ab exspectatione 
decidemus, ut a vincendi contentione pertinacique 
stadio non recesserimus? Caterum cum neque vir- 
ginali officinz? insidiari licuerit, nee mentis agrum 
valuerimus obturbare, ac neque proli qua utero 
gestatur, potuerimus resistere ; tunc illibatam Vir- 
ginis conceptionem calumniz jaculis impetemus. 
Obtrectemus mysterio, quo in judicium traxeri- 


8} Cor. xv, 49. 19 Gen. ΗΙ, 6. 4 


(56) Ab instruendis insidiis destterimus., 
μεν τῆς ἐπιθουλῆς. Restituenda interrogatio ex ms. 
reg. ut sint. verba cohortantis, uti et sequentia, 
male a Riccardo detorta.— , 

(57) Mulier illa terreni, τοῦ χοῖχου. Quem oppo- 
nit τῷ, τοῦ ἐπουρανίου mutuatus verba Pauli | 
Cor. xv, 49. Nonnihil luxata verba Rom. codicis 
lticcardum deceperunt, ut aliler. redderet. Quod 
sequitur, αὕτη xai τὴν διήγησιν ἐδδελύξατο᾽ dis- 
simulantius mollit, reddendo : /sta etiam ad nun- 
tiantis verba commola. Siguificat Proclus, repu. 
diasse Mariam, animoque abominatam fuisse ange- 
licam salutationem, nec ei facilem aures accom- 
moda:se, insidias veritam Eva similes, usque dum 
plene instructa fuit, ac vere Dei nuntium agno- 
vit; quod ipsum Andreas Cretensis magne in fe- 
mina virtutis tradit, Orat. in Annuntiat., ac est re- 


χαταλάθωμεν (42). Πῶς τὸ πρόδατον σπαράξωμεν; 
ἐὰν τὸν ποιμένα ἀμελοῦντα ὑποπτεύσωμεν. Βῶς τὴν 
πόλιν διαρπάσωμεν ; ἐὰν τὸν βασιλέα ῥαθυμοῦντα 
ὑπονοήσωμεν. "Apa τὸ σατανιχὸν στῖφος οὐ χατα- 
σείσει τὸ παρθενιχὸν τεῖχος; dpa τῶν ἐλπίδων ἀπο- 
τυγχάνωμεν, ἐὰν τῶν πόνων μὴ κατολιγωρήσοιμε., 
ἄρα τῆς προσδοχίας διαμαρτάνωμεν, ἐὰν τῆς φιλο- 
νειχίας μὴ ἀναχωρήσωμεν; "Ore δὲ xal τῷ ἔργαστγ - 
ρίῳ τῆς παρθενίας μὴ δυνηθῶμεν ἐπιδουλεῦσαι, xat 
τῷ χωρίῳ τῆς διανοίας μὴ ἰσχύσωμεν παρενοχλῇσαι, 
καὶ τῷ ἐμδρύῳ τῆς χοιλίας μὴ δυνηθῶμεν ἀντ 
οφθαλμῇσαι" τότε τοῖς συχοφαντιχοῖς πλήξομεν (43) 
βέλεσι τὴν ἄφθορον τῆς Παρθένου σύλληψιν, Διαδάχ- 
λωμεν τὸ μυστήριον [ἵνα ἐλχύσωμεν εἰς χριτήριον]. 


ἀποστῶ- D vera, sexu ad fidem leviori. 


(88) Cum corruptionem | adiret, μεταλαθοῦσα τὶς 
φθορᾶς. Cum sumeret quod ad interitum | erat, 
nempe fructum ligni vetiti; ut ubique currant quz- 
sitae ille Procli antitheses, restituto textu, ubi 
menda obscurabant, Quod statim sequitur, αὕτη 
τῆς θείας χαρᾶς ἐντὸς γενηθεῖσα, verba illa respicit 
} Δί). xxv, 91, 25) : f[nira in gaudium Domini tui. 

t velit significareimmensum quoddam Mari gau- 
dium ab illapsu Domini in eam, quale fere erit 
beatorum. Riccardus nihil exprimit . 

(39) Male edit. ἀρχόμεθα χελεύειν. 

(40) Male edit. γυνὴ τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ χοῖ- 


χοῦ. 
(41) Male edit. τῆς οὐδεμιᾶς φθορᾶς. 
42) Edit. ὑπολάθωμεν. 
(2) Edit. πλήττωμεν. 
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Δυιϊορήσωμεν τὴν ἁγνείαν, ἵνα ἐπάγωμεν τιμωρίαν. A mus : proscindamus conviciis pudicitiam, quo ei 


Διασύρωμεν τὴν μυδτιχὴν xuogopíay, tva προσενέγ- 
χωμεὺ εἰς Ἰουδαϊχὴν ἀποτομίαν. Χρησώμεθα τούτῳ 
τῷ γένει, συνηγοροῦντι (44) τῷ ἡμετέρῳ ψεύδει. "Y πο- 
θώμεθα διαδολιχὴν πονηρίαν τοῖς ἀσυγγνώστοις xol 
τὰ μιχρὰ [τῶν ἄλλων] ἐξετάζουσι πταίσματα" τοῖς 
παντελῶς ἀγνοοῦαι τῆς συμπαθείας τὰ ὁροθέσια" 
tul πρὸ τῆς ἀληθείας τὴν μάχαιραν ὀξύνουσι τῆς 
ἀπανθρωπίας" τοῖς πρὸ τῆς ἐξετάσεως τὸν χάρτην 
ὑπογράφουσι τῆς ἀποφάσεως " τοῖς τὴν ἄδιχον χρίσιν 
τοῖς κρινομένοις χρίνειν ἐπειγομένοις. Τὸ ἄσπιλον 
ὄστρειον ἀφανισθῇ, ἵνα μὴ ὁ πολύτιμος ἐν αὐτῷ 
μαργαρίτης τελεσφορηθῇ. Ei δὲ xal τὸ δόρυ τῆς 
Ἀμετέρας πονηρίας μὴ τρώσῃ τῆς Παρθένου τὴν 
σύλληψιν, [ἀλλὰ] τὸ τοὺ 'Ηρώδου τῆς βασχανίας ξίφος 
τοῦ τιχτομένου βρέφους πλήξιι τὴν γέννησιν. Αὐτὸς 
γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὸν καθ᾽ ἡμῶν πολεμήσει Χριττόν. » 


1Z'. Ποίοις οὖν ἐγχωμίων χρώμασι τὴν παρθενι- 
x5» διαγράψω εἰχόνα ; ποίοις ἐπαίνων ῥήμασι τὸν 
ἄσπιλον τῆς ἁγνείας φαιδρύνω χαραχτῆρα; Αὕτη τὸ 
ἄδυτον τῆς ἀναμαρτησίας ἱερόν" αὕτη ὁ ἡγιασμένος 
τοῦ θεοῦ ναός * αὔτη τὸ χρυσοῦν τῶν ὁλοχαυτωμάτων 
θυσιαστήριον - αὔτη τὸ θεῖον τῆς συνθέσεως θυμία- 
ix αὕτη τὸ ἅγιον τῆς χρίσεως ἔλαιον " αὕτη τὸ πὸ- 
λύτιμον τῆς πιστιχῇς νάρδου ἀλάδαστρον" αὕτη τὸ 
ἱερατιχὸν ἐφοὺδ, τὴν τοῦ Θεοῦ μηνύουσα βουλὴν - 
αὕτη ἡ τὸν ἑπτάμνξον λύχνον βαστάζουσα, χρυτῇ 
λυχνία" αὕτη ἡ χεχρυσωμένη ἔσωθεν xal ἔξωθεν 
χιθωυτὸς, σώματι xal πνεύματι ἡγιχσμένη, ἐν 1 τὸ 


8) E Cor. vit, 54. 


44) Edit. συνηγοροῦντες. 

45) Injustum judicium judicare festinant. Ad haee 
verba. Riccardus : Míre premit Nestorianos, quos a 
diabolo excitatos. inducit. Nihil tamen Proclus hoc 
loco adversus Nestorianos disputat, sed Judieos 
tantum perstringit, quorum etiam in terminis mc- 
minit, οἱ in quos tota hzc quadrat. diabolica per- 
oratio, ne minimum vero in Nestorianos : atque ut 
quis attentius perspiciat, viderit omnino respicere 
induetam Marix accusationem, quam habet liher 
npocrvphus Jacobi fratris Domini nomine, qua mo- 
litus sit diabolus Mariam perdere, atque in ea con- 
ceptum codleste margaritum, antequam. maturum 
tempore in lucem prodiret. Sic ergo agebat diabo- 
lus per Judaos, ἵν᾽ ἀφανισθῇ τὸ ἄσπιλον ὄστρειον᾿ 
pon quod frigide et indigne Procli iuterprete red- 
dit. Kiccardus, ut delitescat. incontaminata | ostrea, 
quod nibil impediret margariti in ea τελεσφόρη- 
σιν" velut, maturo partu editionem : sed, ut delere- 
tur ac exterminio daretur; prout delebantur, qui 


*9 Joan. xit, 9. 


rei criminis redargutionis aquas illas polassent. D 


Nanquid vero Nesloriani de delenda sic Maria ac 
fetu in ea perdendo, post. quadringentos annos ab 
ejus editione ac partu, cogitaverunt? Nunquid 
priores llerode in Mariam ae prolem ii debaccha- 
ront, cujus Proclus conatum a. diabolo provocatum 
subjungit, ubi prior ille non successisset, et ut edi- 
tus in lucem Dominus Jesus per eum periret, qui 
Jin utero exstingui nequivissel?  Facessant rogo 
jst:g naeniz, sibique ipsos patres sinamus. Et ut 
synopsi proponam quid tot dialogismis agat Pro- 
clus, noveris esse quatuor : primo enarrat quid 
inter Mariam ac Joseph intercedere potuit. sermo: 
pis, in ea hypothesi, ut vir Leatustoto conceplionis 
tinpore animi-anxius fuerit, uec satis rei sacra- 
mentum noverit, Sccundo explicat,av 7^" "^m- 


supplicium inferamus :.incusemus arcanum uteri 
partum, quo ad Judaicum deferamus severum tri- 
bunal. lac utamur gente, nostro patronà menda- 
cio. Suggeramus diabolicam malitiam iis qui, sce- 
lerum gravitate indigni venia, levia aliorum delicta 
inquirant; qui omnino nesciant commiserationis 
leges ; qui necdum cognita veritate, gladium acuant 
inhumanitalis; qui ante examen sententix libel- 
lum subscribaut ; qui iis qui rei aguntur, injustum 
judicium judicare festinant (45). Deleatur ac pereat 
iumaculatum ostreum, ne pretiosum in eo exsi- 
siens margaritum perfectum prodeat, Sin autem 
hostrae nequitie hasta virginalem conceptionem 
vulnerare nequiverit ; at certe lHlerodiani livoris 


I) gladius infantis partu editi nativitatem feriet. Ipse 


nanque pro nobis adversus. hostem nostrum Chiri- 
stum bellabit. ». 

XVl. Quibus ergo encomiorum coloribus vir- 
ginalem depingam imaginem? Quibus laudum prz- 
ceniis ineontaminatum exornabo -castimonix cha- 
raeterem? Est hac penctrale. innocenti sacra- 
rium ; est sanclificatum Dei templum ; atreum al- 
tare holocautomatum (46); divinum compositionis 
thymiana; sacrum unctionis oleum; pretiosum 
uardi pistici alabastrum **, H:ec, sacerdotale ephed 
divinam signans voluntatem ; haec , aureum cande- 
labrum (47) septem.ellychniorum lueernam portans; 
liec, area intrinsecus ct extrinsecus deaurata, cor- 
pore scilicet et spiritu sanctificata δ᾽, in qua erat 


dem. Mariam et angelum nuntiantem, cum necdum 
omnino persuasa crederet ; non quidem ullo modo 
dubia de Dei potentia, sed de nun:io an csset ἃ 
Deo, deque mmodo implendze rei, non viotato voto. 
Tertio, quid specie iucrepationis intus animo Do- 
ininus insonaret inter eas moras, οἱ dum prudens 
Virgo post verba Gabrielis assensum  libraret. 
Quarto denique edisserit diaboli querelas post di- 
vinam Virginis conceptionem, ejusque in eau) ac 
prolem machinamenta, cum per se subjeciosque 
damonum populos, tum per Judaeos primum ac 
ante partum, postmodumque ac brevi a partu, per 
lleio:em : nihil ad alios. Christi ac Mari: hostes 
progressus, vel Nestorianos, vel lielvidianos,. a 
quibus tamen videri possit cavere, expositione loci 
Mattlisei, quo perpetua Marize virginitas videri pos- 
sel impeti. Similem prosopopariam Mari: et Joseph 
habet Atlanasius hoin.. in censum sanctae Maria ;. 
nec ea displicet, quidquid in eam loquatur Holste- 
nius. 

(A0) Aureum altare hotocautomatum, — Videtur 
Procius coufundere. altare incensi quod erat au- 
reum, in quo solum adolebatur thymiama, cum 
altari quod erat ante portam tabernaeuli, in quo 
victimae et ὁλοχαυτώματα olferebantur ac crema- 
bantur, quod ex terra et impolitis lapidibus es- 
structum, non laminis aureis vestitum erat, scd 
&neis; quocirca putem scripsisse χαλχοῦν, ex quo 
antiquarii exscripserint χρυσοῦν, nisi pro ὁληχαὺ - 
τωμάτων, scripserat θυμιαμάτων, quod magis 
probo. ] 

(47) Aureum candelabrum. Riccardus candela. 
brum in lucernam mutat : sed piget plura cjus no- 
tare : tu, lector, ex paucis istis, alia toto opeic, 
ubi nihil monco, cautum nova versione putans, 
conj' 


155 


S. PROCLI €P. EPISCOPI? 


258 


thuribulum aureum, et urna aurea babens manna "ἢ, A χρυδοῦν ἔχειτο θυμιατήριον, καὶ ἡ στάμνος ἢ χρυσῆ 


ac reliqua complectens, de quibus supra. Hec, 
primogenita illa Jugi expers ae tufa vitula, cujus 
cinis **, Domini scilicet corpus ex ea assumptum, 
inquinatos ab impura peccatorum lue emundat. 
Hac, porta ad orientem respiciens **, propter Do- 
mini per eam ingressum egressumque ín perpe- 
tuum clausa. Hec, novus Novi Testamenti tomus *5, 
per quam festine spoliatum est imperium daeimno- 
mum, citoque humana dirempta captivitas. H»c, 
trina humani generis mensura 35, Graecorum scili- 
cet, Romanorum ac Judzorum ; in qua ineffabilis 
Dei sapientia fermentum bonitatis 50:5 abscondit. 
Hec, patern:e benedictionis ager δ΄, in qua Dominicae 
dispensationis thesaurus repositus fuit. H»c, navis 
regia qux de Tharsis divitias portat *^; que, in- 
quam, celestis Regi Hierusalem ex gentilium re- 
gione gentium conversionem afferat. Haec, pulchra 
Canticorum Sponsa *?*, quz veterem exuit tunicam, 
lavitque legales pedes, ac Sponsum immortalem in 
suo ipsius thalamo reverenter suscepit. Hac, taber- 
naculum fidelium, quas animatam eeconomiz per- 
taverit arcam, ac per primiparas juveneas **, 
utrumque, inquam, Testamentum, in rectam salutis 
viam directa sit. Hxc, tabernaculum testimonii, ex 
qua verus Jesus cum Deus esset, post statum embryo- 
nis novem mensium tempus, egressus est.Ilzc, (iscella 
intrinsecus ac exirinsecus bitumine illita , nimirum 
prudentia ac pielate exornata, in qua spiritalis 
Sloyses e mystico salvatur Pharaone *! : cujus filia, 
gentilis nempe Eeclesia, in virgineis ulnis nutriens, 
matri ipsi lactanti (48) aeterna vitze mercedem da- 
turam promittit. H»c, quintus puteus veri juris- 
jurandi **; in qua immortalitatis aqua.(49), per ad- 
ventum. Domini in carne, in plenitudine. quinti 
foederis effluxit. Primum enim fedus scriptum est 
tempore Ádami; secundum tempore Noe ; terlium 
tempore Abrahae; quartum tempore Moysis ; quin- 
tum denique tempore Domini : nam etiam quinquies 
exiit, ut pios operarios in justiti:e vineam conduce- 
ret ; nempe, circa horam primam, cirea tertiam, circa 


sextam, circa nonam, eirca. undecimam **. Hzc, 


incontaminatum vellus in mundi area positum, in 
quam salutis pluvia e calo descendens **, ter- 
ram universam ab immensa malorum illuvie sicca- 


ἡ ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ τὰ λοιπὰ {περιέχουσαν ], 
περὶ ὧν ἔμπροσθεν εἴρηται, Αὔτη ἡ πρωτότοχος 
ἄζυξ, χαὶ πυρὰ δάμαλις, ἧς t σποδὸς, τὸ ἐξ absit; 
ληφθὲν τοῦ Κυρίου σῶμα, τοὺς χεχοινωνημένους 
ὑπὸ τοῦ μολυσμοῦ τῆς ἁμαρτίας χαθαρίζει. Αὕτη f) 
βλέπουσα χατὰ ἀνατολὰς πύλη, ἡ διὰ τῆς Δεσποτιχῆ; 
εἰσόδου καὶ ἐξόδου κλειομένη εἰς τὸν αἰῶνα. Αὕτη ὁ 
χαινὸς τῆς Καινῇ: Διαθήχης τόμος, δι' ἧς τῶν. δαιμό- 
νων ὀξέως ἡ δυναστείά ἐασχυλεύθη, χαὶ τῶν ἀνθρώπω" 
ταχέως ἣ αἰχμαλωσία προενομεύθη (50). Αὕτη τὰ 
τρία μέτρα τῆς ἀνθρωπότητος ". Ἑλλήνων, Ῥω. 
μαίων, Ἰουδαίων, ἐν [ἡ] ἄῤῥητος τοῦ Θεοῦ σοφία 
τὴν ζύμην τῆς οἰχείας ἔχρυψεν ἀγαθότητος. Αὕτη 
τῆς πατριχῆς (51) εὐλογίας ὁ ἀγρὸς, ἐν T] ὁ τῆς Δε- 


Β' σποτιχῆς οἰκονομίας ἔχειτο θησαυρός. Αὕτη ἡ βασι- 


λιχὴ ναῦς, ἡ τὸν πλοῦτον ἐχ Θάρσεις εἰσχομίζουσα, 
ix τῆς ἐθνιχῆς προσφέρουσα χώρας τῶν ἐθνῶν τὴν. 
ἐπιστροφὴν τῷ βασιλεῖ τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ. Αὕτη 
ἡ χαλὴ τῶν ᾿Αλσμάτων νύμφῃ, dj τὸν παλαιὸν χιτῶνα. 
ἀποδυσαμένη, xal τοὺς νομίμους πόδας ἀποπλυνα» 
μένη, καὶ μετὰ albouc τὸν ἄφθαρτον νυμφῶνα ἐν τῷ 
αὑτῆς τἀμιείῳ ὑποδεχομένη. Αὕτη ἢ σχηνὴ τῶν 
πιστῶν, ἢ τὴν ἔμψυχον τῆς οἰχονομίας κιθωτὸν 
βαστάσασα, xài διὰ τῶν πρωτοτοχουσῶν δαμάλεων, 
τῶν δύο Διαθηχῶν, ἐπὶ τὴν ἀπλανὴ τῆς σωτηρίας. 
ὁδὸν κατευθυνομένη. Αὕτη ἡ σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου, 
ἀφ᾽ ἧς Θεὸς ὧν (52) ὁ. ἀληθινὰς Ἰησοῦς μετὰ τὸν 
ἐνναμηναῖον τοῦ ἐμόρύου χρόνον ἐξεπορεύετο. Αὕτη 
ἡ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν ἡσφαλτωμένη θίδη, δυνέσει χαὶ 


.C εὐλαδείᾳ χεχοσμημένη, ἐν f] ὁ πνευματικὸς Μωῦστ;ς 


ἐχ τοῦ νοητοῦ διασώζεται Φαραώ" οὗ θνγάτηρ, τοντ- 
ἐστιν ἡ ἐθνιχὴ Ἐχκλησίᾳ, ἐν ταῖς παρθενικαῖς ἐχ- 
τρέφουσα ἀγχάλαις, ὑπισχνεῖται δώσειν αὐτῇ (55) 
τῆς αἰωνίου ζωῆς τὸν μισθόν. Αὕτη τὸ πέμπτον τοῦ 
ἀψευδοῦς φρέαρ ὄρχου, ἐν f| τὸ ὕδωρ ἔδρυσε τῆς 
ἀθανασίας διὰ τῆς ἐνσάρχου τοῦ Κυρίου παρουσίας, 
ἐν τῇ συμπληρώσει τῆς πέμπτης διαθήκης. Πρώτη 
γὰρ ἐγράφη ἐπὶ τοῦ ᾿λδάμ᾽ δεντέρα ἐπὶ τοῦ Νῶς “ 
τρίτη ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραάμ" τετάρτη ἐπὶ τοῦ Μωῦϊσέως " 
xai πέμπτη ἐπὶ τοῦ Κυρίου" ἐπειδὴ καὶ πεντάχις 
ἐξῆλθε τοὺς εὐσεδεῖς μισθούμενος ἐργάτας εἰς τὸν 
τῆς δικαιοσύνης ἀμπελῶνα" περὶ πρώτην ὥραν, 
περὶ τρίτην, περὶ ἔχτην, περὶ ἐννάτην, περὶ ἐνδε- 
κάτην. Αὔτη ὃ τιθέμενος ἐν τῇ χοσμιχῇ ovi ἄσπι- 


vit ; rursumque vellus. ipsum, a subeidente affectio- D λος τόχος, ἐν Jj ὁ σωτήριος kx τοῦ οὐρανοῦ χατελθὼν 


num humore exsiccans, copioso bonorum munere: 
terram replevi. Hec, oliva fructifera plantata in 


* Hebr. ix, 8. ** ibid. 43. 
€ |] Rég.x, 22. ''Cant. v, 3. 
** Judic. vii, 37. 


(48) Matri ipsi laclanti. Deesse particulas quae 
hic descripsi, suadet tum series, et quia alioqui 
vitiosus est textus, tum Moysis historia, in qua 
ülia Pharaonis matri ipsi Moysis vocata ad alen- 
dum ac lactandum puerum, mercedem promittit. 
Velit forte Proclus allegoria, esse hauc Moysis ma- 
trem, Synagogam, sive Judaicum populum, cui 
gentium Ecclesia, ut velit Moysen jJactare, id 
est, ad Christum converti, vilam «eternam pro- 
fpniliat. 


* Ezech. xtiv, 1l. 


95 |s2a, vii, 4. 


** | Heg. vit, 1. ' Exod. ii, 5. 


ὑετὸς πᾶσαν ἐξήρανς τὴν γῆν x τῆς ἀμέτρου φορᾶς 
τῶν xaxiàv* xal πάλιν τὸν πόχον ἐξῆρανεν ἐκ τῆς 


86 Matth. xii, ὅ5. κ΄ Gen. xxvii, 37. 
** Gen, xxy, 32. "" Matth. x, ἰ. 


(49) Immortalitatis aqua. efluxit, ἔδρυσεν à0a- 
νασίας ὕδωρ. Palam approbat Proclus, quam Hic- 
ronymus probat lectionem, et habent Vulg. ac 
Mebr. (Gen. xxv, $2): Invenimus aquam : cum 
Greca habeant negativam : Non invenimus aquam, 

50) Male edit, προενεμήθη. 

51) Edit. πνευματιχῇς. 


) Reg. νέος 6v. 
d "o. τῇ τεχούσῃ xat θηλαζούσῃ. 
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ORATIO IN SANCTA THEOPHANIA. 
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ὑπονοστούσης ἰχμάδος τῶν παθῶν, xoi τὴν γῆν A. domo Domini**, ex quà Spiritus sanctus Dominici 


ἐπλήρωσε τῆς ἀφθόνου δωρεᾶς τῶν ἀγαθῶν. Αὕτη ἡ 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ πεφυτευμένη χατάχαρπος 
ἐλαία, ἐξ ἧς τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὸ δωματιχὸν τοῦ Ku- 
ρίου λαθὸν χάρφος, τῇ χειμαζομένῃ τῶν ἀνθρώπων 
διεκόμισε φύσει, τὴν ἄνωθεν εὐαγγελισάμενος εἰρή- 
νην. Αὕτη ἡ εὐθαλὴς καὶ ἄφθαρτος παράξεισος, tv f 
τὸ τῆς ζωῆς ξύλον φυτευθὲν πᾶσιν ἀχωλύτως χορη- 
γεῖ τῆς ἀθανασίας τὸν χαρπόν. Αὕτη τῆς καινῆς 
χτίσεως ἡ οὐράνιος σφαῖρα, ἐν fj ὁ ἀειφανὴς τῆς. 
δικαιοσύνης ἥλιος πᾶδαν ἀπὸ πάσης ἀπήλασε ψυχῆς 
τῶν ἁμαρτιῶν τὴν νύχτα. Αὕτη τῶν παρθένων τὸ 
καύχημα τῶν μηνέρων τὸ ἀγαλλίαμᾳ τῶν πιστῶν 
τὸ στήριγμα" τῆς ᾿Εχκλησίας τὸ διάδημα ^ τῆς ὁρ- 
θοδοξίας τὸ χάραγμα" τῆς εὐσεδείας τὸ σφράγισμα᾽ 
τῆς ἀληθείας τὸ νόμισμα * τῆς ἐγχρατείας τὸ ἔνδυμα᾽ 


corporis ramum accipiens, tempestate jactato hu- 
mano generi detulit, fauste de ccelo annuntians pa- 
cem. lpsa, floridus ac immarcescibilis hortus, in 
qua lignum vite plantatum ** universis libere fru- 
ctum iminortalitatis praebet. Ipsa, nova cresturze 
coplestis. globus, in qua Sol justitiz nunquam occi- 
dens, omnem ab anima omni peccatorum noctem 
fagavit. Ipsa virginuig glotiaio; matrum exsulta- 
tio; fidelium sustentatio ; Ecclesire diadeima ; rectoe 
&dei expressa fotwa; pietatis signaculum ; veritatis 
Rorma; indumentum temperantia ; vestis virtutis : 
justi mmnaitio;. sanctae Trinitatie domicilium, 
juxta. quod habet evamgelica narratio : Spiritus 
sanctus, inquit, superventet in te, et virtus Altissimi 
obsmbrabit iibi; ideoque et quod  masceiur ex te 


τῆς ἀρετῆς τὸ φόρημα " τῆς δικαιοσύνης τὸ ὀχύρωμα" D Sanctum, vocabitur Filius Dei *!. Cui gloria, nunc 


sie ἁγίας Τριάδος τὸ κατάλυμα, κατὰ τὸ εὐαγγελιχὸν 


et semper, ot in ssecula secelorum. Ameo. 


διήγημα" Πνεῦμα ἅγιον, φησὶν, ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ xul τὸ qev - 
xop&vor ἐκ σοῦ ἅγιον κληθήσεται γἹὸς Θροῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνω ;. ᾿᾿μῆν. 


AOTOZ Z. 
Εἰς tá ἅγια Θεοφάγεια. 


Α΄. Χριστὸς τῷ χόσμῳ ἐπεφάνη, χαὶ τὸν ἄχοσμον 
χόσμον χοσμῆσας, ἐραίδρυνε" τὴν τοῦ χόσμου &uap- 
τίαν ἀνέλαδε, xal τὸν τοῦ χόσμου ἐχθρὸν κατέδαλεν " 
ἡγίασεν ὑδάτων πηγὰς, χαὶ ἐφώτισε τὰς τῶν ἀνθρώ- 
των ψυχάς θαύματα συνεπλάχῃ μείζοσι θαύμασι. 
Ξήμερον γὰρ ἡ γῇ καὶ ἡ θάλασσα τὴν τοῦ Σωτῆρος 
χάριν ἐμερίσαντο, xal πᾶς χόσμος εὐφροσύνης πε- 
πλήρωται᾽ χαὶ τῆς προλαδούσης ἑορτῆς ἡ σήμερον 
ἑηρτὴ μείζονα δείχνυσι τῶν θαυμάτων τὴν αὔξησιν. 
Καὶ γὰρ ἐν τῇ πρρολαδούσῃ ἑορτῇ τῶν γενεθλίων τοῦ 
Σωτῆρος [ἢ] γῆ ἔχαιρεν, ἐν τῇ φάτνῃ τὸν τῶν ἀπάντων 
Δεσπότην βαστάζουσα᾽' ἐν δὲ τῇ σήμερον ἑορτῇ τῶν 
Θεοφανείων ἡ θάλασσα λίαν εὐφραίνεται" εὐφραίνε- 
ται δὲ, ὡς διὰ Ἰορδάνον τὰς τοῦ ἀγιασμοῦ εὐλογίας 
μεταλαμθάνουσα, Ἐπὶ τῇ προλαδούσῃ ἑδορτῇ ἀτελὲς 
βρέφος ἐδεΐίχνντο, τὴν ἡμετέραν ἀτελειότητα δειχνύ- 
p&vov * ἐν δὲ τῇ σήμερον ἑορτῇ τέλειος ὁρᾶται, τὸν 
ἐκ τελείου τέλειον αἰνιττόμενος, Ἐχεΐ τὸν τεχθέντα 
ἐμήνυσεν ὁ ἐν τῇ ἀνατολῇ προχύψας ἀστὴρ ἐνταῦθα 
6 τῷ βαπτιζομένῳ μαρτυρεῖ ἄνωθεν ὁ γεννήσας Πα- 
τήρ. Ἐχεῖ μάγοι ἐξ ἀνατολῶν πεζοπορήσαντες ὡς 


(52) ORATIO VII. 
]n sancta. Tleophania. 

I. Christus mundo apparuit, munduimque incom- 
p^situm ornans, praeclarum laetumque reddidit. 
Mundi peccatum suscepit (55), ac muadi hostem 
dejecit. Aquarum fontes sanctificavit, bomiaum- 


. que animas illuminavit. Miracula miraculis intexuit 


majoribus. Hodie namque terra et mare Salvatoris 


C gratiam inter se partita subt, mun usque asmiversus 


letitia perfusus est; ac bodiermus dies majora 
precedenti solemnitate miraculorum crementa os- 
tendit. Nam in superiori na£alitiorum Salvatoris 
solemni die adgaudebat terra, quod Dominum por- 
taret in praesepio; at in presenti boc Theophanio- 
rum die mare summo gaudio exsili& ac geslit ; 
gestit autem, eo quod sanctificalionis benedictio- 
nem medio Jordane receperit. In antecedenti 80- 
lempitate imperfectus infans exhibebatur, nostram 
aMestans imperfectionem : at in presenti die festo. . 
perfectus conspicitur, eum subobscure designaus, 
qui perfectus ex perfecto procedit. Natum illic 
puerum indicavit siella in Oriente emicans ** ; hic 
autem baptizato, Pater generans de coelo testimo- 


βασιλεῖ δῶρα προσέφερον " ἐνταῦθα δὲ ἄγγελοι ἐξ οὐ- D nium, defert **. Magi illic, ex Oriente pedestri iii- 


pavov παραγενόμενοι, ὡς Θεῷ τὴν πρέπουσαν δια- 
χονίαν προσήνεγχαν. Ἐχεῖ ἐδεσμεῖτο σπαργάνων 


ξεσμοῖς" ἐνταῦθα λύει τὰς τῶν ἁμαρτημάτων σειράς. 
"Exe ὁ βασιλεὺς τὴν ἁλουργίδα τοῦ σώματος ἐν- 
ἐδύετο" ἐνταῦθα ἡ πηγὴ τὸν ποταμὸν ἀμφιέν- 
ννται. 


8 Psal. t3, 10. 


(53) Theophanioram dies nonnullis ipse est dies 
natalitiorum Christi, quod in eo Christus se In 
carne mundo exbibuerk : commwniori 1amen usu 
significat diem Epiphaniorum ac Lominimn, nempe 
diem Christi baptismo sacrum, quomodo accipit 
freclus sua hac oratione, quam ilerum paucis 
ἀπ μι auctam ac emendatan ex Regio codice 

mus. 


* Gen. i, 9. ** Luc. 1, δῦ. 


nere profecti, munera ei tanquam Regi obtulerunt : 
at bic angeli e celis adveataptes, quod par erat, 
ministerium tanquam Deo ei impenderunt. llic 
fasciarum devinciebatur vinculis; hic peccatorum 
catenas solvit. llic ex corporis purpuram iaduit ; 
hic fons flumen circumdat ac velut amicit . 


*5 Matth. n, 9. ** Maub. nit, 7. 


(55) Mundi peccatum suscepit, ἀνέλαθε. Sic iufra 
ait : ἄνέλαδε τὴν τοῦ δούλον μορφήν suscepit for. 
mam servi. Sol cum 4e φοοοϑυ agitur, exponenda 

ius 4885) exendenda est propositio, ut peocatum 
inielligat, ponas peccatis nostris debitas : juxta 
quod dicitur (Tsa. tiu, 4) : Tpse. iniquitates nostras 
portat, 
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M. Agite igitur, novaque ac stupenda videte mi- A — B'. Δεῦτε οὖν, ἴδετε παράδοξα θαύματα" τὸν τῆς 


racula. Nempe justitize Solem in Jordane lavanteni , 
ignem aqua mersum, Deumque ministro homine 
sanctificatum. Hodie omnis creatura hyinnis perso- 
nans clamat : Denedictus qui venit in. nomine Do- 
mini *. Denedictus qui omni tempore venit : non 
enim nunc primum advenit, Benedictus qui venit in 
nomine Domini : qui et sua qua creaturis consulit 
providentia, venit; cum coli quidem fastigium 
firmum stabileque servat; solis cursum sunima 
moderatur arte; stellarum raultitudinem absque 
ulla confusione quasi centuriarum ordines compo- 
nil; aerem ad respirandum apte moderateque tem- 
perat; terre sinus ad fruetuum feracitatein justa 
ilem temperatione fovet; furentem commoti ac 


δικαιοσύνης ἥλιον ἐν Ἰορδάνῃ λουόμενον, xai πῦρ ἐν 
ὕδατι βαπτιζόμενον, χαὶ ὑπὸ ἀνθρώπου τὸν Θεὸν 
ἁγιαζόμενον. Σήμερον πᾶσα dj χτίσις ἀνυμνοῦστα 
βοᾷ Εὐ.ἰογημόνος ὁ ἐρχόμεγος ἐν ὀγόματι Kv- 
ρίου. Εὐλογημένος ὁ πάντοτε ἐρχόμενος " οὐ γὰρ ix 
πρώτου νῦν παρεγένετο. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 
ἐν ὀγόματι Κυρίου " ὁ καὶ διὰ τῶν χτισμάτων προ» 
vorttxüg ἐρχόμενος, οὐρανοῦ μὲν ὕψος ἄπτωτον συν- 
τηρῶν, ἡλίου δὲ δρόμους εὐτέχνως ἡνιοχῶν áctt- 
pov πλῆθος ἀσυγχύτως ταξιαρχῶν " ἀέρα εἰς ἀνα-- 
πνοὴν εὐχράτως χιρνῶν᾽ γῆς λαγόνας εἰς χαρποφορίαν 
εὐχράτως πάλιν διαθάλπων * θάλασσαν τὴν πολυχύ- 
ματον βραχυτάτῃ ψάμμῳ χαλινῶν πηγὰς ἐχ βυθῶν 
ἀοράτως ὠθῶν " ποταμῶν ῥεῖθρα ἀπλανῶς ὁδηγῶν. 


lluctuantis maris ferociam exilissima arena frenat B Ταῦτα οὖν πάντα ὁρῶντες, λέγωμεν" Εὐογημένος 


el comprimit; fontes ex abyssis occulte protrudens 
prorumpere facit; fluminuin fluenta nullo errore 
ducit. Hzc ergo omnia videntes, dicamus : Dene- 
dictus qui venit in nomine Domini. Ecquisnam iste 
est ? die clarius, ero te, beate David : Deus Doui- 
nus, et illuxit nobis *. Nec David solum id propheta 
dicit, verum etiam Paulus apostolus suo ei asti- 
pulms testimonio, in hac verba ait : Apparuit 
gratia Dei, salutaris omnibus hominibus, erudiens 


ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀγόματι Κυρίου. Τίς οὗτος; εἰπὲ 
φανερῶς, ὦ μαχάριε Δαδίδ" Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπε 
ἔξανεν ἡμῖν. Οὐ μόνον δὲ ὁ προφήτης λέγει Δαδὶδ, 
ἀλλὰ xal Παῦλος ὁ ἀπόστολος προσμαρτυρῶν αὐτῷ, 
φθέγγεται" Ἐπεφάνη ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωεή- 
ρίιος πᾶσιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς" οὐ τι- 
σὶν, ἀλλὰ πᾶσι». Πᾶσι γὰρ Ἰουδαίοις τε xai Ἕλλησι 
διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν σωτηρίαν χαρίζεται, χοινὸν 
εὐεργέτημα τὸ βάπτισμα προθαλλόμενος. 


nos *, Non aliquibus, sed omnibus : ownibus namque, Judamis pariter ac Grecis, salutem per ba- 
ptismum elargitur, commune universis beneficium baptisma proponens. 


"ΠῚ, Agite, spectate mirum novemque diluvium, 
majus przstantiusque diluvio quod Noc temporibus 


fuit. Hic enim diluvii aqua humanum interemit c 


genus ; at hic baptismi aqua, ejus potentia qui est 
baptizatus, mortuos revocavit ad vitam. lllie Noe 
ex lignis incorruptibilibus arcam compegit; at 
Christus hic, spiritalis Noe, ex Maria incorrupta 
corporis sibi arcam composuit. lllic Noe bitumine 
ac pice extrinsecus arcam oblivit; ac hic Christus 
firmo fidei przsidio corporis arcam obfirmavit. Co- 
lumba illic olive ramum ore ferens, Christi Do- 
wüni odoris designavit fragrantiam; hic autem 
S iritus sanctus in columba specie adveniens Do. 
minum misericordem ostendit. Verum me 1n stupo- 
ren vertit Domini illa excellens humilitas : quod 
non satis fuerit ei qui perfectus ex perfecto crat, 
infantem ex muliere nasci; nec is qui Patri co- 
equalis erat, satis duxerit forma servi accipere *; 
nisi abunde tanquam ipse peccator foret, ad ba- 
ptismum accederet. Ne vero commune hoc benefi- 
cium in auditorum vertatur scandalum. Baptizatur 
euim Christus omnium Dominus, non ipse expia- 
tionem necessariam habens, sed quo sic bifariam 
nostra utilitati consuleret : tum nimirum, ut aquis 
vim sanctificandi impertiret ; tum ut cunctos ho- 
mines ad suscipiendum baptismuin alliceret. 

IV. Venit enim, inquit, Jesus a Galilea ad Jor- 
danem, ad Joannem, wi baplizaretur ab eo *. Ea, 
fratres, qua tunc peragebantur, nemo intellectu 
essequi queat. Erant enim humano majpra aspectu, 


Γ᾽, Δεῦτε, ἴδετε ξένον χαταχλυσμὸν, πολὺ βελτίω 
xai χρείττονα τοῦ ἐπὶ Νῶε θεωρούμενον. Ἐχεΐ τὰ 
ὕδωρ τοῦ χαταχλυσμοῦ τὴν ἀνθεωπείαν φύσιν ἐθα- 
νάτωσεν" ἐνταῦθα δὲ τὸ ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος, διὰ 
τοῦ βαπτισθέντος, τοὺς θανέντας ἐξωοποίησεν. Ἔχεξ 
ὁ Νῶε Ex ξύλων ἀσήπτων χιδωτὸν συνεπήξατο * Ev- 
ταῦθα δὲ ὁ Χριστὸς, ὁ νοητὸς Νῶε, ἐχ τῆς ἀφθόρου 
Μαρίας τὴν τοῦ σώματος χιδωτὸν χατεσχεύασεν. 
'Exst ὁ Νῶς τὴν χιδωτὸν τῇ ἀσφάλτῳ πίσσῃ ἔξωθεν 
χατέχρισεν" ἐνταῦθα δὲ ὁ Χριστὸς τῇ ἀσφαλείᾳ τῆς 
πίστεως τὴν τοῦ σώματος χιδωτὸν ἐχραταΐωσεν.. 
'"ExsÜ περιστερὰ χάρφος ἐλαίας βαστάζουσα, τὴν 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ εὐωδίαν ἐμήνυσεν " ἐνταῦθα δὲ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν εἴδει περιστερᾶς παραγενό- 
μενον, τὸν ἐλεήμονα ὑποδείχνυσι Κύριον. ᾿Αλλ᾽ ἐχ- 
πλήττει ps τῆς τοῦ Κυρίου ταπεινοφροσύνης 1) 
ὑπερύολὴ " ὅτι οὐχ ἤρχεσε τὸν ἐχ τελείου τέλειον, 


Ὁ βρέφος τεχθῆναι ἐχ γυναιχός" οὐχ ἤρχεσςε τὸν σύν- 


θρονον τοῦ Πατρὸς ἀναλαδεῖν τὴν τοῦ δούλου μορφήν᾽ 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἀμαρτωλὸς προσέρχεται τῷ βαπτίσματι. 
᾿Αλλὰ μὴ γενέσθω τὸ χοινὸν εὐεργέτημα τῶν ἀχουόν- 
των σχάνδαλον. Βαπτίζεται γὰρ ὁ πάντων Δεσπότης 
Χριστὸς, οὐ χαθαρσίου δεόμενος, ἀλλὰ κατὰ δύο τρό- 
ποὺς τὸ συμφέρον ἡμῖν οἰχονομῶν ἵνα χαὶ τοῖς 
ὕδασιν ἀγιαστιχὴν χάριν δωρήσηται, xal πάντα ἄν- 
θρωπὸν βαπτισθῆναι προτρέψηται. 

À'. “Ἔρχεται γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας éxl τὸν Ἰορδάνην zpóc Ἰωάννην τοῦ 
βαπεισθῆναι ὑπ' αὐτοῦ. Τί ἣν τὰ τότε τελούμενα, 
ἀδελφοί ; ἐνθυμηθῆναι ἀδύνατον * ὀφθαλμῶν γὰρ ἀν- 


! Psal. cxvuj, 30, 5 ibid. 4271, ὃ Tit. n, 11. * Philipp. nu, 7. * Matth. μὲ, 15. 
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θρωπένων ἀνώτερα ἦν τὰ βλεπόμενα. Τρέμει ὁ νοῦς " A quie. cernebantur.. Obtremiscit animus ; lingua. ab 


ἡ γλῶσσα φεύγει στόματος, μὴ τολμῶσα φράσαι τὰ 
ἀνέχφραστα. Ὅθεν ἰδὼν ὁ Ἰωάννης τὸν Δεσπότην 
ἐρχόμενον πρὸς αὑτὸν, ἀγῶνι πολλῷ τὴν χαρδίαν 
συνεχόμενος, προσπίπτων χαὶ ὑποχαταχλινόμενος, 
xai τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐφαπτόμενος, ἱχετεύων ἐφθέγ- 
γετο Τί βιάζῃ, ὁ παντοδύναμος, ἐμὲ τὸν ἀδύνατον, 
ποιῆσαι τὰ ὑπὲρ δύναμιν; ποιῆσαι ταῦτα οὐ δύνα- 
μαι, Πῶς τολμήσω βαπτίσαι σε; πότε πῦρ ὑπὸ 
χόρτου χαθαίρεται; πότε πηλὸς πλύνει πηγὴν (56); 
ταὺς βαπτίσω τὸν χριτὴν ὁ ὑπεύθυνος ; πῶς βαπτίσω 
cz, Δέσποτα; Μῶμον οὐ βλέπω ἐν σοί. Τῇ χατάρᾳ 
τοῦ Αδὰμ οὐχ ὑπέπεσας " ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησας. 
ki γὰρ καὶ κατέδης, ἀλλ᾽ οὔ τι παρέθης. Τί ποιεῖς, 
Δέσποτα, πρᾶξαί με τὸ ὑπὲρ δύναμιν βιαζόμενος ; 


οὐδέποτε οὐδὲν πρὸς σὴν ἀγανάκτησιν ποιῆσαι ἐτόλ- Ὁ 


ησα. Ὡς δοῦλος φιλοδέσποτος προλαδὼν τὴν σὴν 
παρουσίαν ἐγνώρισα" ἔτι ὧν ἐν τῇ γαστρὶ, τὴν 
Ὑλῶτταν τῆς μητρὸς μισθωσάμενος, Θεόν σε τοῦ 
πόσμου ἐχήρυξα" πάντας πρὸς τὴν σὴν ἀπάντησιν 
παρεπκεύατα. 


Ἐ’, Εἰπὶ γάρ μοι, Δέσποτα" πῶς ἐνέγχει ὃ ἥλιος, 
βλέπων τὸν πάντων Δεσπότην ὑπὸ δούλου τολμηροῦ 
νδριζόμενον, καὶ οὐχ εὐθὺς ὡς τοὺς Σοδομίτας ταῖς 
ὁ πύροις αὐτοῦ μαρμαρυγαῖς χαταφλέξηται; πῶς 
ξαπστάσει dj v7, ὁρῶσα τὸν τοὺς ἀγγέλους ἀγιάζοντα 
ὑπὸ ἀνθρώπου ἁμαρτωλοῦ βαπτιζόμενον, xal οὐ 
παραχρῆμα «b ἑαυτῆς στόμα ἀνοίξασα, ὡς τὸν Aa- 
Cáv χαὶ 'AÓnpiv χαταπιεῖ με; πῶς δὲ βαπτίσω σε, 
Δέσποτα, τοῖς ἐχ γενέσεως μολυσμοῖς οὐ προσομι- 
λήσαντα; ἐξ ἀλοχεύτου (57) γαστρὸς ἀσπόρως mporj- 
θες χαρπός. Πῶς οὖν ἐγὼ ὁ χατάδῥυπος ἄνθρωπος 
ἀγνέσω 815v, Θεὸν ἀναμάρτητον ; ᾿Εγὼ χρείαν ἔχω 
ὑπὸ σοῦ βαπεισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με; Βα- 
πτιστὴν με ἀπέστειλας, Δέσποτα" οὐ παρήχουσα τοῦ 
σοῦ προστάγματος. Πάντας γὰρ προτρεπόμενος εἰς 
τὸ βάπτισμα, ἔφασχον' "E£opoAoretc0s τῷ Κυρίῳ, 
ὅτι ἀγαθός. 02x ἔστι γὰρ 6 παραγενόμενος αὐστηρός" 
ἀγαθὸς χαὶ ἐξ ἀγαθοῦ γεγένηται Υἱός. Οὐ πρὸς ὀλί- 
γον τὸ ἀγαθὸν ἐπιδειχνύμενος, xal εὐθὺς μεταδαλλό- 
μενος᾽ ἀλλ᾽ Εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ÉAsoc αὐτοῦ. Ko 
- ἐπειδὴ ἀμέτρητόν ἔστι τὸ ἔλεος αὐτοῦ, διὰ τοῦτο αἱ 
τῶν οὐρανῶν δυνάμεις ἀνυμνοῦσαι αὐτὸν ἔφασχον " 
Εὐ.ἰογημένος ὁ ἐρχόμενος ἂν ὀνόματι Κυρίου" 
Θεὸς Kéópioc, καὶ ἐπέφαγεν ἡμῖν. Ἕπεφάνη τῆς 
διχαιοσύνης ὁ ἥλιος, xal τὸ σχότος τῆς ἀγνωσίας 
διευχέδασεν. Ἔπεφάνη ὁ ποιμὴν ὁ οὐράνιος, xai τοῦ 
636/09 τοὺς λύχους τῆς χαλῆς ποίμνης ἀπήλασεν. 
ἜἘκχεφάνη ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, xat διὰ τοῦ 
δϑαπιίσματο; τοῖς πιστοῖς τὴν υἱοθεσίαν ἐχαρίσατο. 
"Exig&w ἡ πάντων ζωὴ, xai τὸν θάνατον διὰ θα- 
νάτου θανατώσας, ὡς ἀθάνατος ζωῆς τοὺς θανόνξας 
ἐξίονσεν. 


* | Petr. 5, 92. ?* Luc. 1, 42. 
5» ibid, [18 Psal. cvii, 26. 


(56) Elit. γῆν. 
(57) FAlit. ἀσπόρου. 
(98) Que meam virtutem. excedunt, τὰ ὑπὲρ δύ- 


5 Gen. xix, 94. 


* Num. xvi, 91. 


ore refugit, fari non audens qux sunt. ineffabilia. 
Quocirca Joannes videns Dominum venientem ad 
se, iugenti cordis angore aretatus procumbens, ac 
jrovolutus succumbens, ejusque se obvolvens pedi- 
bus, supplicabundus eum alloquebatur ac dicebat : 
Quid me, Omnipotens, imbecillem ac impotentem 
prestare cogis, qux? meam virtutem excedunt (58)? 
Haudquaquam possuin hac facere. Quo enim ausu 
te baptizare przsumam? Quandonam a feno pur- 
galur ignis? Quandonam luto fons eluitur ? Quonam 
pacto reus ipse baptizem judicem ? Quo te modo, 
Domine, baptizabo? Nihil in te video quod repre- 
hensionem habeat. In. Adami diras non incidisti : 
peccatum non fecisti *. Quanquam descendisti, ne 
vel latum tamen unguem a lege discessisti. Quid 
agis, o Domine, id me facere cogens, quod meas 
superat vires * Nihil unquam praesumpsi, quod tu. 
αὐτὸ ferres. Ut servus domini amans, tuum prius 
adventum declaravi. Cum adhue in utero positus es- 
sem, maternam conducens linguam, mundi te Deuin 
prodicavi'; omnes ad occursum tuum aptavi. 

V. Nam dic, obsecro, Domine, quomodo spectare 
poterit sol, universorum Dominum ab audaculo 
servo injuria affici, quin illico ignitos suos radios 
vibrans, haud secus ac Sodomitas illos me exarat *? 
Qui feret terra cernens eum qui sanctificat ange- 
los, a peccatore baptizari, nec continuo os suuin 
aperiens, perinde ac Dathan Abironque deglutiet *? 
Quo vero te modo, Domine, baptizaturus sim, qui 
nihil sordium originis contraxeris? Ex impolluto 
namque utero, fructus nullo satus semine prcdiisti. 
Quomodo ergo impurus ego homo Deum purificabo, 
Deum, inquam, in quem peccatum non cadit? Ego 
necesse habeo a te baptizari, et Iu venis ad me !*1 
Baptistam me imisisti, Domine ; mandato tuo seim- 
per obsequens fui. Omnes enim ad baptismurn ex- 
hortans dicebam : Confitemiui Domino, quoniam 
bonus !**. Non is qui venit, austerus est ac moro- 
sus, sed bonus ex bono progenitus Filius. Nec ad 
breve temporis spatium bonitatem demonstrat, et 
illico mutatur;sed In eternum misericordia ejus '*. 
Et quoniam immensa est misericordia ejus, ob id 
coelestes virtutes, hymnis eum celebrantes, dicunt : 
Benedictus qui venit in nomine Domini; Deus Do- 
minus, et apparuit nobis !*. Apparuit Sol justilize, 
οἱ ignorantie tenebras dissipavit. Apparuit cc. 
lestis Pastor, et diaboli lupos a praeclaro grege 
fugavit. Apparuit unigenitus Patris Filius, et fide- 
libus adoptionem filiorum per baptismum donavit. 
Apparuit universorum vita, ac mortem morte per- 
imens, tanquam immortalis, immortali vita mor- 
tuos dignatus est. 


16 Matth. ni, 16. !! Psal. cv, 4. 


ναμιν. Addidi necessaria hzc ex Reg. cod. in quo 
vicissim aberant illa, ταῦτα οὐ δύναμαι" quibus 
utrisque integra est littera. 
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Vl, Verum cum hzc ita peragerentar, Pater e A (ζ΄. ᾿Αλλὰ τούτων οὕτω τελουμένων, ὁ Πατὴρ Bwo- 


celis de Filii exsuperanti humilitate exsultans, 
extemplo celorum portas pandit; inque tonitrui 
modum vocem demittit, paterno refertam affectu, 
dicens : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi 
complacui **. Neve dubia mens audientium oberra- 
ret in baptista et baptizato, descendit Spiritus 
sanctus in columbze specie, baptizatum ipsum in- 
digitans, 4€ eum esse quem vox paterna afliceret, 
indicans. Ipsi gloria et imperium, in szcula szcu- 
lorum. Awen 


(59) ORATIO Vill. 


In Transfigurationem Domini ac. Dei et Salvajosis. 
nostri Jesu Christi. — - 


θεν ἀγαλλόμενος ἐπὶ τῇ τῆς ταπεινοφροσύνης ὗπερ- 
Θολῇ τοῦ Υἱοῦ, ἀθρόον διιστᾷ τὰς πύλας τοῦ οὐρα- 
νοῦ * βροντηδὸν ἐπαφίησι φωνὴν πεπληρωμένην δια- 
θέσεως κατριχῇῆς" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱές μου ὁ 
ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα. Καὶ ἵνα μὴ rds va. 
τῶν ἀχουόντων ἡ διάνοια εἴς τὸ τὸν βαπτιστὴν χαὶ 
τὸν βαπτιζόμενον, ἔρχεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον ἐν 
εἴδει περιστερᾶς δαχτυλοδειχτοῦν τὸν βαπτιζόμενον, 
xai μαρτυρούμενον * ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα xaX τὸ χράτος 
El; τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. 'λμήν. 
AQroX IT. 


Ele τὴν usc ἐν tov Κυρίου xal Θεοῦ xal 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


1. Huc agite, charissimi : nunc quoque prompu g — A'. Δεῦτε, φίλοι, xal σήμερον τῶν εὐαγγελιχῶν 


ac alacres in evangelicos thesauros invadamus, ut 
hinc pro more divitias hauriamus, quz 1ametsi 
abunde omnibus impertiantur, nibil tamen unquain 
absumantur. Huc agite, et iterum singulari sapien- 
tia preditum Lucam, viam quam optime common- 
»irantem, sequamur, ut Cliristum in inontem ex- 
celsum ascendentem , ac Petrum et Jacobum et 
Joannem divine transfigurationis testes assumen- 
tem spectemus '*. Assumens enim, inquit, Domi- 
nus Petrum et socios, ascendit in montem excel- 
sum (00). Montem excelsum, in quo Moyses et Elias 
«um Christo loquebantur; montem excelsum, in 
«quo lex et propheta cuin gratia sermones miscc- 
bant; montem excelsum, in quo erat Moyses qui 


ἀόχνως ἐφαψώμεθα θησαυρῶν, ἵν᾽ ἐχεῖθεν συνήθως 
ἀρυσώμεθα πλοῦτον ἀφθόνως μεριζόμενον, χαὶ οὐ- 


'δαμῶς οὐδέποτε δαπανώμενον, Δαῦτε τῷ πανσόφῳ 


χαλῶς ὁδηγοῦντι, xal πάλιν ἀχολονθήσωμεν Aouxd, 
(v' ἴδωμεν τὸν Χριστὸν εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀναύαένοντα, 
xai Πέτρον xoi Ἰάχωδον xaX Ἰωάννην, τῆς θείας 
μεταμορφώσεως λαμθάνοντα μάρτυρας. Παραλαδὼν 
γὰρ, φησὶ, τοὺς περὶ Πέτρον, εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀνῆλ- 
θεν ὁ Δεσπότης. Ὅρος ὑψηλὸν, ἐν d Μωῦσῖϊς καὶ 
Ἠλίας διελέγοντο τῷ Χριστῷ". ὄρος ὑψηλὰν, ἐν ᾧ 
νόμος xal προφῆται συνωμίλουν τῇ χάριτι" ὄρος 
ὑψηλὸν, ἐν i Μωῦσῆς, ὁ τοῦ πάσχα τὸν ἀμνὸν σφα- 
γιάσας, xaX τῷ αἵματι τὰς φλιὰς τῶν 'E6palov ῥαν- 
τίσας - ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Ἠλίας, ὁ παρ᾽ ἐκείνοις τὸν 


paschalem. agnum mactavit 5, ejusque sanguine C βοῦν μελίσας, χαὶ τὴν δι᾽ ὕδατος θυσίαν ἐν πυρὶ δα- 


llebr:orum postes aspersit ; moutem excelsum, in 
quo Elias erat, qui apud eosdeima bovem mewbra- 
. Wim concidit, et sacrificium aqua perfusuui igne 
consumpsit "; montem excelsum, in quo Moyses 
eral, qui maris Rubri gurgites reseravit et clau 

Sit "5. montem excelsum, in quo Elias erat, qui 
pluviarum imbres cohibuit effuditque !*; montem 
excelsuin, ut. Petrus, Jacobus et Joannes (61) ipsum 
esse discerent, cui omne genu fleclitur, cwlestium, 
terrestrium et infernorum 38, Tres vero solos assu- 
ens Dominus in montem ascendit. Non omnes 
assumpsit; nec reliquit omnes. Non czteris invi- 
dens gloriam; necve eos contemptlibiliores repu- 
tans; aut novem contristans. Justus enim cuin sit, 
juste omnia gerit : velut unum univeraos zstimat, 
ac quos pariter inter se devinxerat, ἃ mutua cha- 


τ Matth. εν, 17. 15 Math. xvii, 1; Luc. ix, 18. 
** |l] Reg. xvii, 1. ** Philipp. u, 10. 


(59) Exstat in Reg. cod. inscripta Chrysostomo, 
exquo mihi exscripseram. Edidit Savilius inter 
ejus νοθευόμενα, ac ei falso ascripta. Cedices alii 
vindicant Preclo, e quibus Romana editio, ac 
S.ugduno-Batava. — Vide Montfauconium in indice 
Chrysost. tom. XIII, v. Δεῦτε. 

(00) In montem ezcelsum. Non habet Luce 
Evangelium vocem ezcelsum, ex quo tamen auctor 
citat : sed Mattheus et Marcus, ut forte lapsus sit 
memoria. Nec enim promptum ad fidem, ut ea 
vox ex Luca codice exciderit. 

(61) Ut Peirus, Jacobus, etc., ἵνα οἱ περὶ Πέτρον, 


!* Exod. τη, ὅ. 


πανήσας * ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Μωῦσῆς, ὁ ἀνοίξας xai 
χλείσας τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης τὰ σνστήματα - ὄρος 
ὑψηλὸν, ἐν d Ἡλίας, ὁ ἀνοίξας χαὶ χλείσας τῶν 
ὑδάτων τὰ ὀμθρήματα᾽" ἔρος ὑψηλὸν, ἵνα μάθωσιν οἱ 
«spi Πέτρον xal Ἰωάννην xai "ldxu6ov, ὅτι αὐτός 
ἐστιν,ᾧ xáv γόνυ κάμψει ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων 
“τ καταχθονέων. Τρεῖς γὰρ μόνους παραλαδὼν εἰς 
ὄρος ἀνῖλθεν ὁ Δεσεότης᾽ οὐ πάντας παρδλαδών" 
95 πάντας καταλιπών * οὐ φθονήσας τοῖς ἄλλοις τῆς 
δόξης ᾿ οὐχ εὐτελεστέρους χρίνας οὐ τοὺς ἐννέα λυ- 
πήσας. Δίκαιος γὰρ ὧν δικαίως τὰ πάντα διέξε:, 
ἕνα λογιζόμενος πάντας, καὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀγὰ- 
πῆς οὐ χωρίζών, οὃς ἥνωσεν. 'AXX ἐπειδὴ ἀνάξιος 
ἣν τῆς θείας ὄγοως, καὶ τῆς φοδερᾶς ἐχείνης ὁξτα- 


Ὁ σίας, ὁ μέλλων γενέσθαι προδότης Ἰούδας, τούτου 


χάριν καὶ τοὺς; ἄλλους χαταλιμπάνες, ἵνα χἀχεΐνῳ 
" HI Reg. 11,55. 18 Exod. xiv, 11. 


καὶ Ἰάχωδον, xai Ἰωάννην μάθωσι. Prefert. fhic- 
cardus lectionem Vat. codicis ἵνα μάθωμεν, ul mos 
qui, eic., valde id frivola ratione, quia scilicet 
nulli erant in monte prseter istos tres, qui discere 
haberent eam Christi excellentiam : quasi ea verba 
non eosdem ipsos significent, idque admodum trita 

lrasi, sacris pariter ac profauis scriptoribus. 
oan. xi, 19 : Ἐληλύθεσαν X τὰς περὶ τὴν 
Μάρθαν καὶ Μαρίαν " venerunt ad Martham εἰ Ηε- 
riam. Wcertisset Riccardus, ad Marthe ei Mere 
ancil'as, vcl quid simile : quod longe absurdum cst. 
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ORATIO IN TRANSFIGURATIONEM DOMINI. 


τεῦ 


μὴ μόνῳ χαταλειφθέντι πᾶσαν ἀπολογίαν ὕστερον A ritate minime distrahit. Sed cum Judas, is qui eum- 


ἀποχλείσῃ * xai τῆς μεταμορφώσεως τοὺς τρεῖς αὖτ- 
ἄρχεις κατὰ τὸν νόμον, ἐπισπάσηται μάρτυρας, 
kv αὐτοῖς χατὰ ψυχὴν xal τοὺς λοιποὺς περιφέρον- 
τας. Αὐτὸς γάρ φησι" év)Jatov αὐτοὺς, Πάτερ 
δίκαιε, ἵνα καὶ αὐτοὶ ὃν ὦσι, καθὼς καὶ ἡμεῖς ὃν 
ἄσμεν. 'θρῶν γὰρ ὁ Ἰούδας παρὰ τὸ ὄρος ᾿Ανδρέαν, 
θωμᾶν, Φίλιππον, καὶ τοὺς λοιποὺς διατρίδοντας μετ᾽ 
αὑτοῦ, καὶ οὐδὲ γογγύζοντας, οὐκ ἀγαναχτοῦντας, οὗ 
λοιδοροῦντας, ἀλλὰ χαίροντας, καὶ χοινῇ τὴν ἄνωθεν 
χάριν ἑαυτοῖς, καὶ τοῖς ἀποῦσι ψηφίξζοντας, ἀναπολόγη- 
tog παντελῶς ὑπῆρχεν, εἰς οὐδέποτε τῶν θαυμάτων 
παρυραθεὶς "ἀλλὰ καὶ τὸ γλωσσόχομον εἶχε, καὶ τὴν τοῦ 
μύρου τιμὴν ἀλειψάσῃ ἀναιτίως βασχαίνων, xat τὸν 
διδάΣχαλον τολμηρῶς τοῖς ἐχθροῖς προδίδων. 


proditurus erat, indignus foret qui divinam intue- 
relur speciem, venetándamque illam spectaret. vi» 
eionem ; id causd: fail, ut eliar alios cum ipso 
relinqueret, quo et. Jude qui non solus relictus 
esset, omnem deinceps excusationem praeluderet , 
suaque transfigurationis tres hoscé testes, juxta 
legem locupletes, qui et reliquos im se ipsis animi- 
tus circumferrent, aUralieret.. Ipse namque ait : 
Pater j$sle, serva. 006, ul (psi wnutn. sint, sicut et 
Mos una&m exumus **, Videns enim Judas ΔΙ σαν, 
Thomam, Philippum ae reliquos paritet. condisci- 
pulos a mohte excluses, nec tamen imurmurantes 
illes, non sgre ferentes, noa cónviciantes, hino 
gaudentes, ejuedemque superne gratis factos se 


cum absentibus participes existimantes; nullum plane defensionis locum reliquum babebet, qui in 
nullo unquam miraculo spretus fuisset. 18 nihilominus loculos habens, pro wnguehti pretio inwn- 
geuti feminz sine causa indignatur, ac Magistrum nefario plane ausu hostibus prodit. 


B. Καὶ τί φησι; Kal μετεμορφρώθη ἔμπροσθεν p 


αὑτῶν" xal ὥφθησαν αὐτοῖς Μωῦσῆς καὶ Ἡλίας 
συ.1λαλοῦντες αὐτῷ, ᾿Αλλ᾽ ὁ Πέτρος, ὡς ἀεὶ 
πάντα θερμὸς, ὄμμασι διανοίας, ob; οὐκ ἴδε ποτὲ, 
θεωρήσας, ὀυλλαλοῦντας αὐτῷ, οὐ τὸ πολὺ μετριάσας 
«οὔ θαύματος, οὐ τὸ παράδοξον σχοπήσας τῆς θείας 
δλλάμψεως, καλὸν ἐχάλει τὸν ἔρημον τόπον, χαὶ σχη- 
νοποιὸς ἐξ ἁλιέων προέχοπτε, τῷ Σωτῆρι λέγων" 
Ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σκηνάς" μίαν σοὶ, καὶ μίαν 
"HA(a, καὶ lav Μωῦσῇῃῇ᾽ οὐχ εἰδὼς ὃ .1έγει. 
Καλῶς ὁ πάνσοφος ἀπολογεῖται Λουχᾶς * Οὐχ εἰδὼς, 
φησὶν, ὃ .26γει, ᾿Αλλ, ὦ τῶν μαθητῶν χορυφαῖε, 
χαὶ πρωτοστάτα τῶν ἀποστόλων, Πέτρε, τί ταπει» 
ναῖς ἐννοίαις προπετεύεσθαι θέλεις, χαὶ λογισμοῖς 
ἀνθρωπίνοις καθυδρίζξεις τὰ θεῖα, xal τρεῖς σχηνὰς 


ἐγείρειν ἐν ἐρήμῳ λέγεις, ὁμότιμον τοῖς δούλοις ὁρί- C 


vuv τὸν Δεσπότην, xal τῷ Χριστῷ μίαν σκηνὴν, χαὶ 
τοῖς δυσὶ ἐξίσης οἰχοδομεῖν ἑπείγῃ ; Μὴ γὰρ ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος, ὡς οὗτος, συνελήφθη Μωῦοῆς ; μὴ γὰρ 
παρθένος μήτηρ ἕτεχε τὸν Ἠλίαν, ὡς τοῦτον ἡ 
παναγία παρθένος Μαρία: μὴ γὰρ ἔμόρυον ix μή- 
«pae ἐπέγνω Μωύσέα, καθάπερ τοῦτον ὁ πρόδρομος ; 
μὴ γὰρ οὐρανὸς ἐμήνυσεν Ἠλίου τὴν γέννησιν; fj 
μάγοι προσεχύνησαν Μωϊσέως τὰ σπάργανα; μὴ 
γὰρ Moto xal Ἠλίας εἰργάσαντο τοσαῦτα θαύ- 
ματα; fj λεγεῶνας δαιμόνων ἐξ, ἀνθρώπων ἀπήλα- 
σαν; ἢ σπηλαίων ἀνθρωπένων ἀπῆλασαν πνεύματα; 
Μωῦσῆς γὰρ ὠργίσθη ποτὲ, καὶ ῥάδδῳ πατάξας 
διλθε (02) τὸ πέλαγος " ὁ δὲ σὸς διδάσχαλος Ἰησοῦς 
ἐν θαλάσσῃ πεζεύσας, σοὶ τῷ Πέτρῳ βατὸν ἐποίησε 
τὸ βυθόν. Ὁ Ἡλίας ἱχετεύσας ἐπλήθυνε τῆς χήρας 
€b ἄλευρον, xal τὸν ταύτης υἱὸν ἀνέστησε Ex νε- 
xpüv: ὁ δὲ σὲ μαθητὴν ἐξ ἁλιέων λαδὼν, ἐπ᾽ ὁλί: 

τοῖς ἄρτοις, χιλιάδας ἐχόρεσε, xai τὸν ἄδην ἀπὴν- 
τησε xal ἐσχύλευσε, xai ἀνήρπασε τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος 
ἐχεῖσε καθεύδοντας. Μὴ τοίνυν λέγε, Πέτρε' Ποιή- 
σωμεν ὧδε τρεῖς σκηνάς * μηδὲ, Καλὸν ἡμᾷς τὸ 

2 μη. xvii, 11. 
ΠῚ fHteg. xvit, 14. 


(82) "A.t. 6«D.s. 


** Mauh, rst. 5, ὃ. 


33 Luc. 1x. 29. 


ll. Quid porro ait c E« transfiguratus est ente 
eos : et agparwerunt. iMis Moyses et. Elias lognentes 
cum eo 3. Αἱ Petrus, ut suo more senwper fervens 
ac ad omnia concitus, eos quós rie viderat umquam, 
contueng mernjis obtutu cum eo colloquenles , in- 
gens miraceli pondus non satis expendens, neo 
admirabilem illum divinitatis sple&dorem conside- 
rans, bonum dicebat desertum illum locum, ac ta- 
bernaculorum opifex ex piscatere effectus, in bec 
verba Salvatorem affabatur : Faciamus hic tria ta- 
bernacula : tibi unum, Moysi unum e Elie unum; 
nesciens quid diceret **. Praeclare excusat sapien- 
tissimus Lucas: Nesciens, inquit, qumid diceret. 
Enimvero, o princeps discipulorum ac apostolorum 
preses, Petre, utquid humilibus abjectisque cogi- 
tationibus przproperantius agi le sinis, humanis- 
que rationibus res divinas ignominia afficis ; aisque 
in deserio erigenda tria tabernacula, pari cum 
servis honore Dominum definiens ; ac unum Ghristo 
tabernaculum, perindeque aliud e€& aliud cuique 
duorum zdifücare contendis? Num /orte ut iste, 
sic Moyses de Spiritu sancto conceptus fuit? Num 
sane virgo mater Kliam peperit, uti bunc eacro- 
sancta Virgo Maria? Num ferte infans quispiam ex 
utero Moysen agnovit, ut bunc preeursor? Num 
sane ccelum signo aliquo ortum nascentis indicavit 
Elie? Vel Magi fascias adoravere Moysis? Num 
Moyses et. Elias talia ac tanta. edidere miracula? 
Vel forte legiones demonum ab hominibus abegc- 
runt; aut ab humanis speluncis spiritus expulc- 
runt ? Nam Moyses quidem olim iratus, cum marc 
virga percussisset, illud divisit trajecitque ** : a& 
Jesus iuus praeceptor supra mare ambulans, tibi 
Petro profundum pervium fecit **. Elias supplex 
orans, vidue farinam et oleum multiplicavit **, 
ejusque filium a mortuis suscitavit : is. autem qui 
ex piscatore in discipulum te assumpsit, paucie 


** Exod. xw, 24. ** Matth. 
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panibus bominum millia exsaturavit "7, infernumque A ὧδε εἶναι. Μηδὲν ἀνθρώπινον, μηδὲν τα πεινὸν, υ ηδὲν 


penetrans despoliavit, ac illic a seculo dormientes 
preedabundus extraxit. Ne ergo dicas, Petre : Fa- 
eiamus hic tria tabernacula : neque: Bonum est aos 
hic esse. Nihil bumanum, nihil humile, terrenum 
nihil , nihil abjectum ac humi repens volvas animo. 
Qua sursum sunt sape; qud sursum sunt quare, ut 
Paulus admonuit **, non que super terram. Quo 
enim modo bonum est nos hic esse, ubi injuriosus 
serpens cum primo formatum hominem lzsit 3", 
tum paradisum occlusit, ubi in sudore vultus co- 
medendum panem audivimus ; ubi gemere ac tre- 
mere super terram ἃ Cain didicimus **; ubi nihil 
firmum ac constans est ; ubi cuncta. sunt umbra; 
ubi in momento przteribunt omnia ? Qui ergo bo- 
num sit nos hic esse? Si nos hic Christus relictu- 
rus erat, utquid inclinasset ccelos οἱ descendis- 
set δ᾽ Si nos Christus erat hic relicturus, 
quorsum carni ac sanguini nobiscum communicas- 
set ** ? Si nos Christus bic relicturus erat, cujus- 
nam gralia ei se inclinasset qui ceciderat, ac ja- 
centem  erexisset? Si quidem bonum est ui in 
verra simus, frustra sane ccelerum appellatus es 
elaviger. Quid enim tibi deinceps cceli claves de- 
servient? Si quidem montem istum desideras, coelis 
posthac renuntia. Si tabernacula construere cupis, 
noli esse ac vocari fundamentum Ecclesiz. Nec 
enim Christus Dominus temere ac nulla causa 


transfiguratus est, sed ut futuram nobis natur 


γήϊνον, μηδὲ χαμερπέ:" Τὰ ἄγω φρόνει, τὰ ἄνω 
ζήτει, ὡς ὁ E2230; ἐμήνυσε, μὴ τὰ ἐπὶ γῆς. Πῶς γὰρ 
χαλὸν ἡμᾶς τὸ ὧδε εἶναι, ὅπον ὁ ὅφις ὑδρίτας (61) 
τὸν πρωτόπλαστον, xal ἔδλαγε, xal τὸν παράδεισον 
ἔχλεισεν᾽ ὅπου τὸν ἄρτον ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου 
ἐσθίειν ἠχούσαμεν * ὅπου στένειν xal τρέμειν ἐπὶ τῆς 
γῆς διὰ Κάϊν ἐμάθομεν (65) " ὅπου πάγιον οὐδέν" 
ὅπου πάντα σχιαί" ὅπου πάντα παρελεύσεται ῥοπῇ ; 
πῶς οὖν ἡμᾶς ὧδε εἶναι χαλόν ; Εἰ ἐνταῦθα Χριστὸς 
χατελίμπανεν ἡμᾶς, τίνος χάριν ἔχλινεν οὐρανοὺς 
χαὶ χατέδη; εἰ ἐνταῦθα Χριστὸς χατελέμπαυεν ἡμᾶς, 
τίνος χάριν ἐχοινώνησεν ἡμῖν αἵματος xai σαρχός ; 
εἰ ἐνταῦθα Χριστὸς κατελίμπανεν ἡμᾶς, τίνος y&p:v 
συγχατέθη τῷ πεσόντι, xat τὸν χείμενον ἤγειρεν; Εἰ 
χαλόν ἐστι ἡμᾶς εἶναι ἐπὶ τῆς γῆς. εἰς μάτην ἐχλῆ- 
θης τῶν οὐρανῶν χλειδοῦχος. Ποῦ γάρ σοι λοιπὸν 
χρήσιμοι τῶν οὐρανῶν al χλεῖς ; Ἐπεὶ τὸ ὄρος τοῦτο 
ποθεῖς, ἀποτάττου λοιπὸν οὐρανοῖς " εἰ σχηνὰς ἐγεῖ- 
ραι θέλεις, παραίτησαι τὸ εἶναι καὶ χαλεῖσθαι τῇς 
Ἐχχληαίας θεμέλιος. Μετεμορφώθη γὰρ ὁ Κύριος 
Χριστὸς, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμῖν δείξῃ τὴν μέλλου- 
σὰν τῆς φύσεως μεταμόρφωσιν, xal τὴν ἐσομένην 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐν φωτὶ (66) μετ᾽ ἀγγέλων δευτέ- 
px» ἔλευσιν. Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ τὸ φῶς ὡς ἱμάτιον 
περιδαλλόμενος, χριτὴς ὑπάρχων ζώντων xal νε- 
χρῶν ὅθεν Μωῦσῆν xat Ἡλίαν εἰς μέσον παρήγαγε. 
κῶν ἀρχαίων ὄψεων παραστήσας τὰ σήμαντρα. 

transfigurationem designate, ac alterum. illum 


adventum in nubibus cum angelis in lumine. Ipse namque est, qui amictus est lumine sicut. vesti- 
mento **, vivorum judex exsistens atque πιογίπονυ νι ὃν. Quocirca Moysen. et Eliam in. medium  pro- 
duxit, antiquarum visionum repr:xsentaus signacula. 


lll. Quid porro magnus ille Evangeliorum scri- C Γ΄. Καὶ τί φησιν ὁ μέγας τῶν Εὐαγγελίων γρα- 


ptor? Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obum- 
bravil eos. Et ecce vox de nube dicens : Hic est Fi- 
lius meus dilectus, in quo mihi complacui : ipsum 
audite **. Adhuc, inquit, loquente Petro, redarguit 
cum de colo Pater, dicens : Quidnam ista sunt, 
Petre * Quid nutas ac labas ? Quid in supervacanea 
h:ec temerarie ferri pateris, ac locui istum boni 
divis? Tuine ipsius oblitus es? Án geuti invides, 
nesciens quid dicas ? Necdum eruditus es? Necdum 
veram solidamque Filii rationem didicisti ? Nonne 
ipse es qui dicebas : Tw es Christus Filius Dei 
vivi **? Tot tantaque miracula conspexisti, tu Bar 
Jona (65), οἱ 2dhuc Simon exsistis? Colorum te 
clavigerum przfecit, necdumque vilis nautica ve- 


φεύς; Ἔτι αὐτοῦ JAadovrzoc, ἰδοὺ νεφέλη φω- 
τεινὴ éneoxlacev αὐτούς" καὶ ἰδοὺ φωγὴ ἐκ τῆς 
γεφέζλης Aérovca: Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ dya- 
πητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα" αὐτοῦ ἀχούετε. Ἔτι, 
φησὶ, τοῦ Πέτρον λαλοῦντος, οὐρανόθεν ἀντέλεξεν ὁ 
llacfjp* Τί δῆτα ταῦτα, Πέτρε: τί διστάζεις ; τί 
δῆτα περιττὰ προπετεύῃ, χαὶ χαλὸν εἶναι λέγεις τὸν 
τόπον τοῦτον ; ἀπελάθου σαυτοῦ ; ἀλλὰ τῷ γένει φθο- 
νεῖς, μὴ εἰδὼς ὃ λέγεις ; οὕπω παιδαγώγησαι ; οὔπω 
πὴν ἀσφαλῆ γνῶσιν τῆς υἱότητος ἔμαθες ; οὐ σὺ 
ἧσθα ὁ λέγων" Σὺ sl ὁ Χριστὸς ὁ Υ᾽ὸς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος ; τοσαῦτα θαύματα χατεῖδες σὺ, Βὰρ 
Ἰωνᾶ, καὶ ἔτι Σίμων ὑπάρχει: οὐρανῶν δε χλειδοῦχον 
χατέστησε, xal τῆς ναυτιλίας ἔτι τὸ ἱμάτιον οὐχ 


etem deposuisti? En jam tertio Salvatoris resistis D ἀπέθου ; ἰδοὺ τὸ τρίτον ἀνθίστασαι τῇ τοῦ Σωτῆρος 


voluntati, nesciens quid dicas. Dixit enim : Opuitet 


βουλῇ, μὴ εἰδὼς 8 λέγεις. Εἶπε γάρ σοι" Art με 


" Matth, xiv, 15. ** Coloss. 11. θ. 3 Gon, iii, ?* υιη. itv, 13. ?! Psal. xvin, Τὺ. ?* Hleb. n,14. 


3: sal; ciu, 9. δ᾽ Act. x, 42. * Mattb, xvii, 5. 


(03) Tu Bar Jona. Sic fuit cognominatus Petrius 
ἃ Domino, cum eum Dei Filium confessus esset 
(^Math. 3vi, 46), sonatque ea vox filius columba ; 
ac sublimem ejus sensuin. designat cognoscenda 
deitate Christi. Simon autem est Hebr. yu, quod 
est, audire , velut dicat, esse adliuc auditorem a« 
dis.;ipu'um, quem divina scientissimum ac magi- 


86 Matth. xvi, 16, 


strum esse oporteret. Simili plhirasi Astetius exkar- 
tatoria ad poenitentiam in excerptis l'hutiama τὸν 
ἀπόστολον, contraponit Simoni. 

(6$) “Α.2. συρίπσας. 

(G5) ἰὸς. rapaxorv. 

(66) leg. φωνῇ. 
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ORATIO IN TRANSFIGURATIONEM DOMINI. 


7?6 


τολθεῖν " καὶ λέγεις, Οὗ μὴ ἕσται cor τοῦτο. Elrs A patiar: aisque : Non erit tibi hoc 37. Altera. vice 


τεάλιν" Πώντες σχαγδα.λισθήσεσθε, καὶ λέγεις " El 
“πάντες, ἐγὼ δὲ οὐ σκανδαλισθήσομαι. Ἰδοὺ xol 
vuv σχηνὴν ἐγεῖραι θέλεις τῷ Χριστῷ, ὁμοίαν Μωῦ- 
πεῖ xal HÀ; σχηνὴν τῷ Χριστῷ, τῷ ἅμα ἐμοὶ 
E χτείνοντι τὸν οὐρανόν; σχηνὴν, τῷ ἅμα ἐμοὶ θεμε- 
λιώσαντι τὴν γῆν; σχηγὴν, τῷ ἅμα ἐμοὶ συστήσαντι 
τὴν θάλασσαν, καὶ στερέωμα πήξαντι; σχηνὴν, τῷ 
φωστῆρα; ἀνάψαντι- αἰθέρα πυρώσαντι, χαὶ τὰ 
στάντα σὺν Ego: πρὸ αἰώνων δὴ μιουργήσαντι ; σχηνὴν 
τῷ ἐξ ἐμοῦ, xai ἐξ ὑμῶν; σχηνὴν, τῷ ἐν ἐμοὶ, xal 
μεθ᾽ ὑμῶν; σχηνὴν, τῷ ἀπάτορι ᾿Αδάμ ; σχηνὴν, 
τῷ ἀμήτορι Θεῷ; σχηνὴν, τῷ λαδόντι σχηνὴν, ἣν 
ἠρετίσατο γαστέρα παρθενιχήν; Οὐχοῦν ἐπειδὴ σὺ 
τρεῖς σχηνὰς ἐγεῖραι βούλει, μὴ εἰδὼς ὅπερ λέγεις, 
ἐγὼ νεφέλῃ φωτεινῇ χρησάμενος σχηνῇ, xal τοὺς 
παρόντας χαλύας, ἐκ τῶν ὑψίστων βοῶ Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν d) ηὐδόχησα. Οὐ 
Μωῦτῆς xal Ἡλίας, ἀλλὰ οὗτος" οὐκ ἄλλος καὶ ἄλ- 
Moz, ἀλλ᾽ οὗτος, εἷς καὶ ὁ αὐτὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα" 
αὐτοῦ" ἀκούετε. 


Δ΄. Μωῦσῆν ἐδιχαίωσα " ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ ηὐδόχησει. 
Ἡλίαν ἀνέλαθον" ἀλλὰ τοῦτον ἀπέστειλα εἰς τὴν 
Παρθένον, ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐχ Παρθένου εἰς 
αὑτὸν τὸν οὐρανόν, Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἀγέδη εἰς 
τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς. 
Εἰκῇ τοίνυν χατῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μένῃ διηνεχῶ; 
ἐπὶ τῆ; γῆς. Εἰχῆ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου 


dixit : Omnes scandalum patiemini in me : dicisque : 
Et si omnes scandalizati fuerint, ego tamen non 
scaudalizabor **. Ecce nunc. quoque tabernaculum 
vis Christo erigere, quale Moysi et Elie? Christo, 
inquam, tabernaculum, qui una mecum extendit 
celum ?*? Tabernaculum ci, qui mecum pariter 
fundavit terram ? Tabernaculum ei, qui una mecuin 
congregavit mare, ac fixit firmamentum? Taberna- 
culum ei, qui luminaria accendit ; qui incendit 
34hera, ac mecum omnia ante sacula condidit (68)? 
Tabernaculum ei, qui tum ex me, tun'cx vobis 
est ? Tabernaculum ei, qui in me, et vobiscum est? 
Tabernaculum ei, qui homo est sine patre ? Ei ta- 
bernaculum, qui est Deus sine matre? Tabernacu- 


D lum ei, qui quod elegit tabernaculum, virginalem 


Binirum uterum accepit ? Quia ergo tria ipse ta- 
beraacula vis emgere, nesciens quid dicas, nule 
ego lucida pro tabernaculo utens, przsentesque 
oblegens, clara de excelsis voce pronuntio : Hice:! 
Filius meus dilectus. Non Moyses, non Elias : sed 
hic. Non alius aliusque, sed bic : unus ipse ac 
ilem, in quo mihi complacui : ipsum audite. 

IV. Moysen justificavi; sed in hoc mihi compla- 
cui. Eliam assumpsi : sed hunc in Virginem tan- 
quam in celum misi; rursumque c Virgine, ad 
ipsuin emisi coelum : Nemo enim, inquit, ascendit 
in celum, nisi qui descendit de celo **. Frustra ita- 
que descendisset in terram, si perpetuo in terra 
mansurus esset. Frustra se ipsum exinanisset, for- 


λαδὼν, cl μὴ μείνας ὃ ἦν, γέγονεν ὅπερ ἐστὲ ὑμεῖς. C mam servi accipiens δ᾽, misi pianens quod erat, 


El μὴ σταυρὸν xa0' ὑμᾶς δι᾿ ὑμᾶς ὑπομείνας, τῷ 
οἰκείῳ αἴματι τὸν χόσμον ἐξηγόρασεν, ἀργεὶ olxo- 
νομέα, καὶ μένει τὰ παλαιὰ τῶν προφντῶν ἀδέθδαια 
ῥήματα. ᾿Αλλὰ παῦσαι, Πέτρε, καὶ μὴ τὰ τῶν ἀν- 
θρώπων φρόνει, ἀλλὰ τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα" 
αὐτοῦ dxoóste. Διττῇ γὰρ τῇ περὶ αὐτὸν τοιαύτῃ 
κέχρημαι φωνῇ ' ἐπὶ μὲν ὑμῶν, ἐν τῷ ὄρει τούτῳ" 
ἐπὶ ὃὲ Ἰωάννου, ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, πυταμῷ, ἵν᾽ ὁ πάλαι 
προφήτης ἀληθεύσῃ βοήσας" Θαδὼρ καὶ Ἕρμο- 
»ἐδἷὶμ ἐν τῷ ὀγνόμιετί σου ἀγα..Διάσόνται. Ποίῳ 
ὠνόματι. Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός. 
᾿Εχαρίσατο γὰρ αὑτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
ὥς φησι Παῦλος, ᾿Αλλ' ἐρεῖς πάντως, ἀγαπητέ" Τί 
ἐστι, Θαδὼρ καὶ Ἑρμονιεὶμ ἐν τῷ ὀνόματί σου 
ἀγα.1λιάσονται, Μάνθανε τοίνυν συνετῶς. Τὸ 8a- 
6p, τοῦτό ἐστι τὸ ὄρος, ἔνθα θελήσας μετεμορφώυη 
Χριστὰς, χαὶ Υἱὸς παρὰ Πατρὸς ἐμαρτυρήθη, ὡς 
ἀρτίως ἡχούσατε. Τὸ δὲ Ἑρμονιεὶμ (67) ὄρος ἐστὶ 
μιχρὺν ἐγγὺς τοῦ Ἱορδάνου, ὅθεν ἀνελήφθη Ἠλίας " 
xaY οὗτινος πλησίον ἐν τοῖς ῥείθροις τοῦ Ἰορξάνου 


8. Matth. xxvi, 93. 35 Math. xxvi, 51, 52. 
δι Matth, xv1, 950. 9? Matti. in, 17. 


67) 'Epgov. » 

88, Mecum omnta ante secula condidit, πάντα σὺν 
ἐμοὶ πρὸ αἰώνων δημιουργήσαντι. Videtur locutio du- 
rtor. Non enim omnia creata sunt πρὸ αἰώνων, sed 
potius ἐπ᾽ αἰώνων’ videturque Deo. proprium, ut 


?? ]sa. xiv, 94. 
** Psul.nxxxvin, 15. * Philipp. iit, 8. 


factus essel quod vos estis. Nisi crucem vobis si- 
wilis ac mortalis vestri causa sustinens, proprio 
mundum redemit sanguine; futile plane ac inane 
681 incarnationis mysterium, irritaque ac vana ma- 
nent. vetera. prophetarum oracula, Verum desine, 
Petre, nec ea sapias quz sunt hominum, sed ea 
quz sunt Dei *. Hic namque est Filius meus dile- 
ctus, in quo mihi complacui : ipsum audite, Semel 
quippe ac iterum ejusmodi in eum vocem usur- 
pavi : semel quldem astantibus vobis in monte hioc : 
allera autem vice coram Joanne in Jordane flu- 
mine **, quo propheta verax inveniretur, qui clara 
olim voce dixerat : Thabor et [lermoniim in nomine 
(uo exsultabunt **. In quonam nominc? lloc nimi- 
rum : llic est Filius meus dilectus. Nam, ut Paulus 
ait : Donavit ei nomen, quod est. super omne πο- 
men **. Αἱ percontaberis utique, charissime, quid 
sibi velit : Thabor et llermoniim in nomime tuo 
ezsultabunt ? Proinde accipe, probeque tene. TI.2- 
bor, bic ipse mons est, in quo Christus voleus 
transfiguratus est : ac in quo dilectus Filius Patris 


** Joan. mi, 15, *! Philipp. n, 7. 


πρὸ αἰώνων exsistat, ac προαιώνιος, ante secula et 
pra«ciernus, ut auctor ipse seculorum. Videtur Pro- 
clus condita accipere in decreto ac divina prafini- 
tione : quze et ipsa sue nodo creatio cst, ac est 


| praseterna : tametsi terminus est in tempore, 
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testimonio est renuntistus, sicut modo audistis. 4 βουληθεὶς ἐδαπτίσθη Χριστὸς, xa Υἱὸς καρὰ Πα- 


Hermoniim autem mons est modicus prope Jorda- 
nem, ex quo assumptus fuit Elias, ac juzta quem 
sua Christus voluntate baptizatus est, ac dilectus 
item Filius Patris testimonio est renuntiatus. In 
duobus hisce imontibus intactus ac mundissimus 
Pater, Filii .nomen ac rationem adstruens, et tunc, 
et nunc iterum clamat : Hic est Filius meus dile- 
cus, in quo mihi complacui : ipsum audite. Qui enim 
eum audit, me quoque audit ** : et qui ipsum eru- 
buerit et ejus sermones, erulescam et ego eum 
in majestate mea et sanctorum angelorum. Ipsum 
audite, sine fallacia et fuco; sine malitia et fraude; 
nullo discrimine, ac nihil restricle; omni semota 
curiositate : 6 quzrentes, non vere lingua me- 


*pb; kpaptupfjün. Ἐν τούτοις τοῖς δυσὶν ὄρεσιν ὁ 
ἄχραντος Πατὼρ βεδαιῶν τὴν υἱότητα, xai τότε, χαὶ 
νῦν ἐχ δευτέρου Bod: Οὗτός ἐστιν ὁ Ylác μου ὅ 
dyazqtéc, ἐν ᾧ ηὐδόχησα" αὑτοῦ ἀκεύρτα. Ὁ 
γὰρ αὑτοῦ ἀχούων xol ἐμοῦ ἀχούει" χαὶ ὃς ἀπαι- 
σχυνθῇ αὐτὸν xal τοὺς αὐτοῦ λόγους, κἀγὼ αὐτὸν 
ἀπαισχυνθήσομαι ἐν τῇ δόξῃ pou xal τῶν ἀγίων ἀγ- 
γέλων. Αὐτοῦ ἀχούετε" ἀπλάστως, ἁχάκως, ἀπερι- 
γράπτως, ἀπεριέργως, πίστει ζητοῦντες, ἀλλ᾽ οὗ 
γλώττῃ μετροῦντες * πίστει παραλαμδάνοντες, ἀλλ᾽ 
οὗ λόγοις τὸν Λόγον σταθμίζοντες. ᾿Αρχεῖ γὰρ ἄρτι 
Παῦλος ὁ ῥήτωρ χαλινῶν τὸν περίεργον, χαὶ πάντας 
διδάσκων, ἀνενδοιάστως βοῶν: Ὦ βάθος xAcórov 
«al cogíac καὶ γνῴσεως Θεοῦ ! ὡς ἀνεξερεύγητα 


tientes : &de suscipientes, non verbis Verbum ex- p τὰ χρίματα αὑτοῦ, καὶ ἀνοξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 


pendentes. SuBicH enim modo magnus ille orator 
Paulus, curiosum refrenans ac cohibens, univer- 


αὐτοῦ ! Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
μέν. 


- 


sOsque docens, ac sine ulla hssitatione clamans : O altitudo divitiarum sapientie ac scientie Dei , 
quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et impervestigabiles vie ejus "11 lpsi gloria in secula sacu- 


lorum, Amen. 


(69) ORATIO ΙΧ. 
In ramos Palmarum. 

l]. Presentis hzc temporis ratio, dilectissimi, 
impensioris aliquid sedulitatis habet. Seduliores, 
inquam, expeditioresque ac vegetiores in occursum 
celestis Regis nos exigit. ld enim etiam Paulus 
felici nuntio dicebat : Dominus prope est : nihil sol- 
liciti sitis *. Prope autem reperitur Dominus non 


AOTOZ €, 
Εἰς τὰ Bata. 

Δ’, Σπουδαιότερος 6 παρὼν, ὦ φίλοι, xatpóc* χαὶ 
σπουδαιότερος, χαὶ ἑτοιμότερος, χαὶ πρὸς ἀπάντησιν 
τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως γοργότερος. Τοῦτο γὰρ. καὶ 
Παῦλος εὐαγγελιζόμενος ἔφασχεν" Ὁ Κύριος ἐγγύς" 
μηδὲν μεριμνᾶτε. Ἐγγὺς δὲ ὁ Κύριος εὑρίσχεται, 
οὐ τῇ τῶν ποδῶν ὀξύτητι, ἀλλὰ τῇ τῶν ἀγαθῶν 


pedum velocitate, sed bonorum largitate. Quapro- C παροχῇ. Διὸ xal πάλιν χαθήχει Bodv ἡμᾶ; τὰ τοῦ 


pter operz pretium sit, ut et ipsi iterum illa Pauli 
clamemus : Noz pracessit, dies autem appropinqua- 
vit. Abjictamus ergo opera tenebrarum, εἰ induamur 
arma lucis. Sicut in die honeste ambulemus *. Lam- 
pades fidei accendamus : misericordie in pauperes 
oleo, perinde ac quinque prudentes virgines ** (70), 
redundemus : Christum vigiles suscipiamus δ᾿ : 
justitie palmam canticis prosequamur : Marie un- 
guentum  amplectamur **: resurrectionis vocem 
excipiamus : divine congruas majestati voces emit- 
tamus : cum turbis, quos turbz clamores edunt 
personemus : Hosanna in excelsis : Benedictus qui 
venit in nomine Domini, flex Israel **. Benc (71), qui 
venit : semper enim venit, οἱ nunquam deest. Prope 


est enim omnibus invocantibus eum. in. veritate **. D καὶ οὐδέποτε ἀπολιμπάνεται, 


** Luc. ix, 96. 
xl, 35. 


V Rom. xi, 55. 
97 Joan. xn, ὅ. "* ibid. 43. 


(69) Edidit Riceardue ex uno cedice Crypteferr. 
Visum est pauca subinde emendare, caque hic no- 


are. 

(10) Perinde ac quinque prudentes virgines. Mutavi 
interpunctionem, ut ista de virginibus ad olcum 
spectent, quod precipue commendatur in earum 
parabola, euo nimirum sapientes ac fatua discret:e 


*5 Philipp. tv, 5. 


Παύλου" Ἢ γὺξ προέχοψεν" ἡ δὲ ἡμέρα firyexev. 
᾿ποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους, xal ἐνδυ- 
σώμεθα τὰ ὅπιἪλα τοῦ φωτός. Ὡς ἐν ἡμέρᾳ eo- 
σχημόνωις περιπατήσωμεν. Τὰς λαμπάδα; τὶς 
πίστεως ἀνάψωμεν “ τὸ ἔλαιον τῆς φιλοπτωχείας 
πλεονάσωμεν χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν πέντε φρονίμων 
«apfüévoy* ἀνυστάχτως τὸν Χριστὸν ὑποδεξώμεθα " 
τὸν φοίνιχα τῆς διχαιοσύνης ὀμνήσωμεν" τὸ Μαρία: 
μύρον περιπτυξώμεθα" τὴν φωνὴν τῆς ἀναστάσεως 
ἀχούσωμεν " τὰς θεοπρεπεῖς φωνὰς ἀναπέμψωμεν " 
μετὰ τοῦ ὄχλου τὰ τοῦ ὄχλου βοήσωμεν" 'Ücarrá. 
ἐν τοῖς ὑψίστοις" εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 
ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ Ἰσραή.1. 
Καλῶς 0b, ὁ6 ἐρχόμενος" πάντοτε γὰρ ἔρχεται, 
᾿Εγγὺς γὰρ πᾶσι 


* [tom. xin, 19, 15. 9 Maub. xxv, f. "' Luc. 


5» P«3t, cxtiv, 18 


ERCHAn d dominum, δα exepectatione vigilis (Luc. 
Ain, 55). 

(71) Bene. Mutavi τὸ, χαλός. in χαλῶς. Liquet 
enim ut nihil in istis accurati sint antiquarii, utque 
lioc unum aptum sit, nec illud quidquam congruat. 
Perstringit, quod pluribus declaravit Orat. in sancia 
Theophania, ut Christus veniat semper, vel in se, 


habentur : uon quia sine aliqua dormitatjone exspe- 
claverint sponsum. Ait enim evangelista (Mattb, 
xxv, 5) exspectando, ac duin moram faceret, dor- 
mitasse oinnes ac dormiisse. Potius ergo sequens 
colon aliam parabolam) respicit, fidelis. servi ex- 


vel iu creatura, in qua per providentiam nobis prae- 
dicat; ut vel hoc indicio idem utriusque auctor 
eluceat. Notas fusiores 5i desideres, require in Rie- 
cardo : ego plerumque s:ninus necesgarjas antumQo. 
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τοῖς ἐπικαλουμένοις αὑτὸν ἐν ἀιϊηθείᾳ. Εὖ- A Benedictus qui venit in nomine Domini, Rex. Ἰογαδί. 


Jornpéroc ὁ ἐρχάμεγος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βα- 
᾿σιμεὺς τοῦ Ἰσραήλ. Πάντα σύμθολα τὰ παρόντα᾽ 
σύμθδολα γαὶ γνωρίσματα, καὶ τῆς βασιλιχῇς ὁδοῦ 
τεχμήρια, Ἐν χοσμιχοῖς πολίταις, ὅτε προσχαίρου 
δααιλέως εἴσοδον περιμένουτι, τὴν ὁδὸν ὁμαλίξουσι, 
τὰ προπύλαια στεφανοῦσι, τὴν πόλεν ἑξαλλάττουσι, 
τὰς βασιλιχὰς αὐλὰς πανταχόθεν χαθαίρουσι, χοροὺς 
ἐγχωμίων χατὰ τόπους συνυφαίνουσιν" ἐν τούτοις 
γὰρ ἡ τοῦ προσχαίρου βασιλέως εἴς τινα πόλιν εἴσ- 
obog γνωρίζεται, Τὰ παραπλήσια τούτων καὶ ἡμεῖς 
μετέλθωμεν, μᾶλλον δὲ τὰ ἐνδοξότερα καὶ τιμιώτερα. 
Ὅσον γὰρ fj δυναστεία τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως 
ὑπέρχειται,, τοσοῦτον ἡ λειτουργία τῆς ἡμετέρας 
πολιτείας ὑπεραστράπτει. «i 

B'. Ἐπὶ θύραν πάρεστιν ὁ πρᾶος xaX ἠσύχιος Ba- 
αιλεύς" ὁ ἄνω μὸν ἐπὶ τῶν χερουδὶμ ἐποχούμενος, 
κάτω δὲ ἐπὶ πώλον ὄνου καθεζόμενος. Ἑτοιμάζω- 
μεν τοὺς ψυχιχοὺς ἡμῶν οἴχους " διασπάσωμεν πά- 
σης μιπαδελφίας ἀράχνην" μὴ εὑρεθῇ ἐν ἡμῖν xo- 
νιορτὸς βλασφημίας " δαψιλῶς τὸ τῆς ἀγάπης ῥά- 
γωμεν ὕδωρ᾽ πάντα χόνδυλον ἔχθρας ὁμαλίσωμεν" 
τὰ προπύλαια τῶν χειλέων ἡμῶν στεςφανώσωμεν τοῖς 
ἄνθεσι τῆς εὐσεδείας " μετὰ τοῦ ὄχλον τὰ τοῦ ὄχλου 
βοήσωμεν" Εὐ.1Ἰογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμαει 
Kvplov, βασιλεὺς τοῦ "IoparA. Τίς μὴ λαλήσῃ ; 
sis μὴ θαυμάσῃ τοὺς ὄχλους τούτους, τοὺς τῶν Ἶου- 
δαίων ἐχθροὺς, xal τῶν Χριστιανῶν φίλους ; Βασι- 
λέα τὸν Κύριον προσηγόρευσαν, μηδὲν βασιλείας 


ἄξιον θεωρήσαντες τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς. Οὐκ C 


εἶδον ἅρματα χρυσοχόλλητα" οὐχ ἡμιόνους ἐξάσπρους" 
οὐ τὴν λοιπὴν φαντασίαν ἣν εἰώθασιν οἱ πρόσχα:- 
pot βασιλεῖ; ἐν τοῖς προόδοις ἐπιδείκνυσθαι" οὐχ 
ὅπλα. οὗ θυρεοὺς, οὐ σίγνα, οὐχ ἀλουργίδας, οὐ 
τριχοχόμους μεγαλοσώμους παριππάζοντας ἄνδρας, 
οὖχ ἐλεφάντων φαντασίαν, ob σύγχλητον προηγου- 
μένην" οὐδὲν τῶν τοιούτων ἐθεάσαντο, τοὐναντίον δὲ 
ἅπαν, Ὀνάριον ἴδον εὐτελὲς, μιχρὸν, ἀλλότριον, γυ- 
μνὸν, χρησιμεῦον, ἕνδεχα μαθητὰς παρεπομένους 
μόνον" ἤδη γὰρ 6 Ἰούδας εἰς τὴν προδοσίαν ἢσχο- 
λεῖτο. Καὶ τοσαύτην πτωχείαν οἱ ὄχλοι θεωρήσᾶαντες, 
ὡς ἐν οὐρανῷ ἀρπαγέντες, xal τὰ ἄνω χατανοοῦντες, 
καὶ ἀγγέλοις συγχορεύοντες, οἱ τῶν σεραφὶμ τὰ στό- 
ματα δανεισάμενοι, τὰς ὁμοιοφθόγγους ἑἐχείνας ἔδαλ- 


Quzcunque hodierna geruntur die, symbola sunt , 
symbola, inquam, ac indicia, regizxque profectionis 
argumenta, Hujus mundi cives cum temporalis rc- 
gis ingressum prastolantur, viam complanant, ve - 
stibula coronant, civitatis ornamenta commutant, 
s$ulas regias undequaque mundant, laudationum 
modos locis singulis contexunt, Quibus profecto 
notis temporalis regis ad urbem aliquam accessus 
dignoscitur. His similia nos item agere studeamus, 
imo et alia magis illustria ac longe praclariora. 
Que enim amplius eminet coelestis Regis impc- 
rium, eo municipatus nostri obsequ'um splendidius 
fulget. 


1l. Adest in januis Rex ille mansuetus et pla- 
cidus ? ; qui «οἷ quidem vchatur^super Cheru- 
bim , in terris autem sedeat super pullum asina. 
Animorum nostrorum domos adornemus; [raterni 
odii araneam omnem dissipemus ; non inveniatur in 
nobis blasphemis pulvis; dilectionis aquam abunde 
effundamus; omnem $simultatis tumorem compla- 
nemus; nostrorum vestibula labiorum pietatis flo- 
ribus coronemus ; cum turba pariter ipsos turb:e 
clamores tollamus, atque dicamus : Benedictus qui 
venit in nomine Domini, Rex Israel. Quis non lau- 
dibus efferat? Quis non mirifice praedicet hasce 
turbas : illas nimirum Judzeorum inimicas, ac Chri- 
Sstianorum amicas? Dominum appellarunt. Regem, 
nihil dignum regno corporalibus suis oculis con- 
spicatae. Non viderunt deauratos currus ; non albas 
ac candicantes mulas; non reliquam illam osten- 
tationis pompam, quam reges temporales proce- 
dendo ostentare solent ; non arina; non scuta ; non 
signa; non Lrabeas; non comaltos, pragrandi sta- 
tura corporis obequitantes viros; non elephantum 
ambitiosum apparatum; non praeuntem senatum. 
Nihil ejusmodi viderunt, imo cuncta his repugnan- 
tia. Nimirum viderunt vilem asellum, pusillum, 
alienuu, nudum, ad usum comparatum. ád hec 
undecim duntaxat discipulos eum comiltantea ; jam 
enim Judas in proditionis negotio occupatus erat. 
Talem nihilominus ac tantam turbzg coniuentes 
paupertatem, velut in coelum raptz ceelestiaque in- 


λον φωνὰς, λέγοντες * Eb Aoynpéroc ὁ ἐρχόμενος ἐν D telligentes, ac cum angelis pariter choros ducen- 


ὀνόματι Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ ᾿Ἰσραή,λ. 


I'. Ἐδρίμυττε τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους 
ἀχούειν ἐχ τῶν ὄχλων’ Βασι.ἰεὺς τοῦ ᾿Ισραή.1. Ὃ 
οὐχ ἤθελον, ἤχουον. Ἐχεῖνοι δαιμονιῶντα προσεφώ- 
νοῦν, xaX οὗτοι βασιλέα ἐχήρυττον" Εὐ.λογημένος 
ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ 
Ἰσραή.1. Τίς ὁ ὑποθέμενος τοῖς ὄχλοις τὴν φωνὴν ταύ- 
τὴν ; τίς ὁ βαλὼν αὐτῶν τῇ διανοίᾳ τὸν alvov τοῦτον ; 
τίς ὁ πιστεύσας αὐτοῖς τὰ τῶν φοινίχων Bata; τίς ὁ 
ἀθρόον ὑφ᾽ ἑνὶ συνθήυατι πάντας στρατοπεδαρχῆσας ; 


€ Zach ix, 9. 


tes, a seraphinis ora muluatz, illas eis perquam 
simillimas emittebant voces, ac dicebant : Benedi. 
ctus qui venit in nomine Domini, Rex Israel. 

lll. Acerbe ferebant sacerdotum principes ac 
Pharis:zi, ut ab aeclamantibus turbis audireut, Rex 
Israel. Audiebant quod dictum nolebant. Illi d:e- 
moniacum Dominum appellabant; hz: autem Regem 
eum predicabant : Benedictus qui venit in. nomine 
Domini, Rex Israel. Quis hanc turbis vocem sug- 
gessit ? quis eis in animum hanc laudem imwmisit? 
quis ramos palinarum in manus dedit ? quis sub 
uno confertim signo eos omnes coegit ac duxit? 


. 
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Quis ca voeum concordia resonare docuit? Gratia A τίς ὁ τὴν ὁμοφωνίαν διδάξας, ὕλνωθεν ἢ χάρις" too 


sane coelestis : revelatio Spiritus aancti. (juamoL- 
rem etiam magna libertate. elamabant :z Benedictus 
qui veuit in nomine Domini, Rex. Israel. Milites, iu- 
quam, illi terreatres, οἱ ccelestes angeli : mortales, 
immortales : super terrain. incedentes, et in calo 
. choros ducentes : Denedictus quí venit in. nomine 
Domini, Rex 1srael ; aversati sunt Phariszos, cx- 
secrati sunt principes sacerdotum ; Deo dignas de- 
cantabant voces; gaudio ac lxtitia affecerunt cre:- 
turam 5 sanctificarunt ztthera ; mortuos pr:esultare 
fecerunt ; caelum reserarunt; conseverunt paradi- 
sum ; mortales pariter ad suam ipsorum zmulatio- 
nem provocaverunt. Quocirca etiam gentiles qui- 
dam tunc temporis, divina illa voce in divinum im- 
puisi zclum, ac conversioni aninmm adhibentcs, 
accesserunt, αἱ audisti modo, ad unum apostolo- 
rem Philippum nomine, dicentes ad eum : Domine, 
volumus Jesum videre**, Vide pr:edicat onein tuiles, 
utque illa gentiles ad conversionem provocavcerit. 
Protinus ad discipulos Domini : Volumus Jesum 
ridere, Dene gentiles Zachzi discipuli effecti sunt, 
non in sycomorum ascendentes", sed in Dei scientia 
iter maturantes. Volumus Jesum videre : non tam 
ut viderent. faciem, quam ut crucem portarent. 
Unde etiam Jesus eorum animi propositum videns, 
«lara voce ad eos edixit qui aderant, : Venit hora 
ut clarificetur Filius hominis ** ; claritatem ac glo- 
riam appellans, gentilium conversionem, quam Ju- 
dzi respuerunt, gentes vero ornamento asciverunt. 
Idcirco etiam δι] οἷς exprohrans Jesus per prophc- 
tam dicebat : Si pater ego sum, ubi est gloria mea? 
Kt si Dominus ego sum, ubi est timor meus 597 Pro- 
pterea dicehat de gentibus : Venit hora ut clarifice- 
tur Filius hominis : appellans gloriam, crucem. 
llinc quippe Dei potestas innotuit, quod nimirum 
ignominiam in gloriam commutarit ; coutumeli.m 
in honorem ; exsccrationem in benedictionem ; fel 
in dulcedinem; acetum in lac; alapam in liberta- 
tem ; mortem ín vitam. Venit hora uw clarificetur 
Filius hominis : gloriam, crucem appellans. Exinde 
enim hactenusque celebri crux gloria colitur. Nam 
ipsa crux adhuc etiam ac modo reges clarificat ; sa- 
cerdotium exornat ; virginitatem servat; vitam re- 
ligiosam confirmat; conjugia obstringit; viduita- 
tem munit; orbitatem protegit; auget fecuudita- 
tem ; multa Ecclesiam prole donat ; illumin:t popu- 
Ium ; eremum custodit ; pavadisum rescrat ; latroni 
viam commonstrat; simultates eliminat; odium 
exstinguit; dzmones exterminat; diabolum pro- 
pulsat. 


IV. Sed et nos quoque virentes palmarum ramu- 
los sumentes, egrediamur in occursum Domini no- 
siri, dicamusque ad principes sacerdotum : Nonne 


ἁγίον Πνεύματος ἢ ἀποχάλυψις. Ac xal μετὰ παῤ- 
ῥησίας ἐδόων * Εὐ.ογημένγος ὁ ἐρχόμενος ἐν ἐγό- 
ματι Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ Ἰσραή.1" ol χοσμιχοὶ 
στρατιῶται, οἱ οὐράνιοι ἄγγελοι" οἱ θνητοὶ, ἀθάνατοι" 
οἱ ἐπὶ γῆς βαδίξοντες, καὶ ἐν οὐρανῷ χοροδατοῦντες * 
Ευ.ογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
βασιλεὺς τοῦ "Icpar. ᾿Απεστράφησαν τοὺς Φαρι- 
σαίους - ἐδδελύξαντο τοὺς ἀρχιερεῖς" τὰς θεοπρεπεῖ; 
ἀνέμελπον φωνάς τὴν χτίτιν ἐχαροποίησαν" τὸν 
αἰθέρα fjylacav: τοὺς νεχροὺς προεσάλευσαν" τὸν 
οὐρανὸν ἐνέῳξαν' τὸν παράδεισον ἐφυτούργηδαν " 
τοὺς θνητοὺς εἰς τὸν ὅμοιον ζῆλον ᾿ρέθισαν. Ὅθεν 
xal τινες τῶν Ἑλλήνων xaT ἐχεῖ ὁ χα:ροῦ, Ex ταῦ- 
τὺς τῆς θεοπρεποῦς φωνῆς εἰς τὸ" θεοπρεπῇ QrÀov 


D ἐναχθέντες, χαὶ εἰς ἐπιστροφὴν χωρήσαντες, προῦ- 


ἤλθον, χαθὼς ἀρτίως ἤχουες, ἐνὶ τῶν ἀποστόλων 
τοὔνομα Φιλίππῳ, λέγοντες πρὸς αὐτόν" Κύριε, 0£- 
ἴομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. Βλέπε τὴν τοῦ ὄχλον xr, 
ρυχείαν, χαὶ πῶς τοὺς Ἕλληνας εἰς ἐπιστροφῆν 
ἐχίνησαν. Εὐθέως πρὸς vou; μαθητὰς τοῦ Κυρίου" 
Θέλομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. Καλῶς οἱ ἐθνιχοὶ &ua- 
θήτευσαν τῷ Ζαχχαίῳ, οὐχ Ev τῇ συχομορί τὴ) 
ἄνοδον ποιούμενοι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ θεογνωσίᾳ τὴν ἐπειγό- 
μενοι (72). Θέλομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν" o5 τοσοῦ - 
κὸν ἵνα τὸ πρόσωπον θεωρήσωσιν, ὅσον ἵνα τὸν σταὺ- 
ρὸν βαστάσωσιν. Ὅθεν xal ὁ Ἰησοῦς τὴν πρόθεσιν» 
αὑτῶν θεασάμενος, ἀναφανδὸν ἐδόησε πρὸς τοὺς παρ- 
ὀντας, λέγων: "EA(Av0sr ἡ ὥρα, ἵνα δοξασθῇ ὁ 
Yióc τοῦ ἀνθρώπου" δόξαν, τὴν τῶν Ἑλλήνων bri 
στροφὴν λέγων, fv Ἰουδαίων παῖδες ἀπεδύσαντο, 
xaX τὰ ἔθνη αὐτὴν ἐνεχομδώσαντο. Διὸ χαὶ ὀνειδίζων 
τοὺς Ἰουδαίους ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγε διὰ τοῦ προτήτου “ 
Εἰ πατὴρ ἐγώ εἶμι, ποῦ ἔστιν ἡ δόξα pov; καὶ εἰ 
Κύριος ἐγώ εἶμι, ποῦ ἔστιν ὃ φόθδος μον ; Διὰ τοῦτο 
περὶ τῶν ἐθνῶν ἔλεγεν" ᾿Ε.1ήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δο- 
ξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου * δόξαν, τὸν στχυρδὺ 
βαλών (75). ἜἜνθεν γὰρ ἐγνώσθη fj τοῦ Κυρίου δυνα- 
στεία, ὅτι τὴν αἰσχύνην εἰς δόξαν μετήνεγχεν" τὴν 
ὕόριν εἰς τιμὴν" τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν " τὴν χο- 
λὴν εἰς γλυχασμόν" τὸ ὅξης εἷς γάλα" τὸ ῥάπισμα 
ei; ἐλευθερίαν" τὸν θάνατον εἰς ζωήν. ᾿Ε.1ή ἰυθεν ἡ 
ὥρα, Tra δοξασθῇ ὁ Yidc τοῦ ἀνθρώπου" δόξαν, 
τὸν σταυρὸν χαλῶν. Ἐξ ἐχείνου γὰρ χαὶ νῦν δοξάζε- 
παι ὁ σταυρός. Αὐτὸς γὰρ ὁ σταυρὸς ἕτι χαὶ νῦν xal 
βασιλεῖς δοξάζει, χαὶ ἱερωσύνην φαιδρύνει, χαὶ παρ- 
θενίαν φυλάττει, χαὶ ἄσχησιν ἐδράζει, xal συζυγίαν 
σφίγγει, xal χηροσύνην τειχίζει, χαὶ ὀρφανίαν ὑπερ- 
αππίζει, καὶ εὐτεχνίαν αὔξει, καὶ Ἐχχλησίαν πληῃθύ- 
νει, xal λαὸν φωτίζει, xal ἔρημον φυλάττει, χαὶ 
παράδεισον ἀνοΐγει, χαὶ λῃστὴν ἐδηγεῖ, χαὶ ἔχθρα" 
ἐξορίζει, xaX μῖσος σδεννύει, χαὶ δαίμονας φυγαξεύει, 
xaX διάθολον ἀπελαύνει. 

Δ', Καὶ ἡμεῖς δὲ λαθόντες τῶν φοινίχων τὰ θαλλία, 
ἐξέλθωμεν εἰς ὑπάντησιν ποῦ Κυρίου ἡμῶν, πρὸς 
τοὺς ἀρχιερεῖς λέγοντες" Οὐχ ὑμεῖς ἔστε οἱ λεγοντες, 


** Joan. xu, 91..." Luc. xix, 5. 58 Joan. xu, 95. ** Malach. 1, 6. 


(12) Ἴσ. τῆς ὁδοῦ Exe. 


(10) Le;. χαλῶν 


T 
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ὅτι ὥὗεάς ἐσειν ὁ toU τέκτονος vidc; Θεός ἐστι A vos estis qui dicitis : Nunquid híc est fabri filius ? ** 


s&pareióc, ἰσχυρός. Δράμετε, σπεύσατε" μετὰ máv- 
φὧὖ βοήσατε τῷ ἑγείραντι τὸν Λάζαρον᾽ EbJorn- 
μένος ὁ ἐρχόμενος ὃν ὀνόματι Κυρίου. Αὐτῷ fj 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


ΛΟΓῸΣ l' (74). 
Εἰς τὴν ἁγίαν Πέμπτην. 


λ΄. Ἑπέστη τῶν ἱερῶν μοστηῤίων ἡ πανήγυρις" 
ἐπέλαμψεν ἡ ἑσπέρα ἢ πάσης ἡμέρας φωτεινοτέρα " 
τί γὰρ tv παρούσῃ ἑσπέρᾳ οὐ γέγονε φρικτὸν καὶ 
παράδοξον ; Ὁ Δεσπότης συνεδείπνησε τοῖς δούλοις * 
μυστηρίων αὐτοῖς ἤνοιξε παράδεισον * δέδωχε βρῶμα 
τὴν ἀναμάρτητον σάρχα" ἁμαρτημάτων σπόγγον 
ἐχαρίσατο πόμα" ἕν ὑπηρέτου σχήματι ἔἕνιψε τῶν 
μαθητῶν τοὺς πόδας, ὀξύνων πρὸς δρόμον ἔδωχε 
Φωμὸν (75) στηλιτεύων τὸν προδότην ' χατεφίλησε 
τὸν ἀνάξιον, ἀναχαλούμενος τὴν χάριν ἀπὸ τοῦ βεδήλου" 
ἦλθεν ἐπὶ τὸ πάθος, δειχνύμενος ὅτι οὗ βίᾳ τὸ πάθος 
ὑπέμεινε. Τίς γὰρ ἂν ἠδυνήθη κρατῆσαι μὴ θέλοντα, 
τὸν λόγῳ χρατήσαντα θάλασσαν ; τὸν ἐπιτάγμασιν 
ἀνέμους χαλινώσαντα ; τὸν νεχροὺς ὁδωδότας ἐκ πά- 
φων ἑξλχύσαντα ; τὸν xal παρὰ δαιμόνων Δεσπκόνην 
«τροσχυνούμενον, εἰ μὴ αὐτὸς, ὡς φιλάνθρωπος, θέ- 
λων ἔπαθεν, οὐ χαθὸ ἦν, ἀλλὰ χαθὸ γέγονεν: ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ἐχρατεῖτο καὶ ἠνείχετο" οὐ γὰρ ἦλθε χρῖναι 
Ay κόσμον͵ ἀλλὰ σῶσαι τὸν χόσμον. Καὶ φίλημα γέ- 
4ove τῆς αὐτῆς τόλμης μήνυμα. Τοιγαροῦν προσ- 
ελθόντι τῷ προδότῃ φησίν" Ἰούδα (ἰοῦ γὰρ γέμεις), 


Imo Deus est fortis et potens *'. Currite ; festinate t 
cum omnibus pariter ad eum qui Lazarum suscita 
vit, clamate : Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini. lpsi gloria in s:cula seculorum. Amen. 


ORATIO X. 
In sanctam Quintam Feriam. 


]. Sacrorum mysteriorum solemnis advenit dies. 
Vespera illuxit, die quovis illustrior. Quid enim in 
presenti vespera, non horrore plenum ac adaira- 
tione? Ipse Dominus cum servis pariter coenavit ; 
mysteriorum paradisum eis reseravit; innoxiam 
carnem in cibum tradidit ; poculum quo ceu spon- 
gia peccata eluerentur, largitus est; servi babitu 
pedea lavit. discipulorum *?, quo expeditos prom- 
ptosque ad cursum redderet ; dedit buccellam **, 
proditorem notans; deosculatus est indignum, ut 
ab impuro gratiam revocaret (77); ad patiendum 
venit, ut ostenderet se non vi aliqua adactum per- 
ferre passionem. Quis enim, modo noluisset, eum 
unquam tenere potuisset? eum, inquam, qui verbo 
dominatur mari; ventos imperio frenat; fetentes 
mortuos extrahit e sepulcris; atque ab ipsis deemo- 
nibus ut Dominus adoratur; nisi ipse, quae sua be- 
nignitas est, sponte volensque passus essel; non 
ejus ratione quod erat, sed ejus quod factus est. 
Tenebatur nibilominus, ac sustinebat : quippe qui, 
non judicare munduni, sed salvare venerat **. Porro 


"Ἰούδα, φιλήματι τὸν Υἱὸν τοῦ dv0póxov προδί- C osculum hujus ipsius presumpti facinoris indicium 


δως ; χρούει τῷ ὀνόματι τὴν θύραν τῆς αὐτοῦ συνει- 
δήσεως, ἐξυπνῇσαι τὸν χεχαρωμένον τῇ φιλαργυρία 
βουλόμενος, ὡς; ἂν εἰ λέγων πρὸς αὐτόν" Ἰούδα, εἰς 
ἀποστολήν σε ἐξελεξάμην, πῶς ἐστράφης εἰς προδό- 
τὴν; Ἰούδα, χρημάτων ἐρᾷς) πάντων βασιλέων 
ὑπάρχεις πλουσιώτερος. Βασιλέας οὐκ αἰδοῦνται δαί- 
μόνες΄ σοῦ δὲ τὴν γλῶσσαν φρίττουσιν ὡς δραπέται. 
Ἰοὺς πλουτοῦντας ἀναλίσχουσι νόσοι " σοῦ 6b καὶ αἱ 
δχιαὶ φυγαδεύουσι πάθη. Τοῖς φιλαργύροις χρυσὸς 
ὁ θησαυρός" ὑμῖν δὲ τὸν οὐράνισν ηὐτρέπισται 90- 
pov (76). El χρημάτων ἐρᾷς, ἀπόδυσαι τὴν καυὰ τῶν 
παθῶν δυναστείαν" οὐ χωρεῖ γὰρ Ψυχὴ βόρδορον φι- 
λαργυρίας, χαὶ μύρον φιλανθρωπίας. 


fuit. Θυδρτγορίος accedenti proditori, ait: Juda 
(veneno namque refertus es), Juda, osculo Filium 
kominis tradis ** ! Ipso nomine pulsat ejus conscien- 
tke fores, quo gravi avaritie sopore tentum exper- 
gefaciat ; ac si ad eum diceret : Juda, in apostolum 
te elegi ; quomodo in proditorem versus es ? Juda, 
divkiarum amore captus es? Atqui regibus univer- 
sts ditior es. D:&manes haudquaquam reverentur 
reges ; at linguam tuam velat serví fugitivi perhor- 
rescunt ac timent. Divites consumunt morbi; at 
ipsa tua umbra morbos fugat. Aurum thesaurus 
est.avaris ; at vobis, celestis parata hzreditas est. 
Si pecuniz amator es, concessam adversus morbos 


potestatem  abjice. Nequit enim in anima eum  avaritie cono, páriter et humanitatis unguentuui 


Esse. 


B'. Οὐδὲν χεῖρον, ἀδελφοὶ, φυλαργυρίας * συγγέ- D 


ψειαν χαθοπλίζει, τὴν φύσιν θερίζει, πρὸς τυραν- 
ψίδα ἐχμαίνει, τείχη ὑπερορύττει, πόλεις ἐδαφίζει, 


II. Nihil est, fratres, avaritia deterius; cognatos 
armat in invicem ; naturam demetiL ; tyrannorum 
mere facit furere; menia funditus subruit; solo 


** Matth. xui, ὅδ, *! Psal. xxii, 8. ** Joan, xiu, 5... ** ibid. 27,50. ** Joan. 11,19. ** Luc. xxr, 48. 


(74) Exstant Chrysostomi, Cyrilli et aliorum in 
diem- hane sacratissimam tractatus egregii, quibus 
precipue mysteriorum tradilionem celebrant, id 
e^t, sacre Eucharietie sacramenti institutionem : 
qua de causa Proclus ipso statim initio appellat 
μυστηρίων πανήγυριν, mysteriorum celebritatem. 

19) "Ic. ψωμίον, ut ubique in seq. et apud Joan. 
16) Leg. ὁ οὐράνιος χληρος. "Io. ηὐτρέπισμαι. 
11) Ab impuro gratiam revocaret. Velut nimirum 
eam purissimis suis labiis exsugendo. Sic Chryst. 
Oral. ín descensum ad inferos : ἀσπάζομαι σε, lovóa, 


PaTBhotL. Gs. LXV. 


οὐχ ἵνα ἀγάπην δωρήσωμαι, ἣν ἀπεδάλου" ἀλλ᾽ ἵνα 
χενώσω τὴν, χάριν, ἣν δέδωχά σοι. Osculor te, Juda, 
non ut charitatem (tribuam quam  amisisti; sed ut 
exhauriam gratiam. quam (ἰδὲ tribueram. Sic et 
Paulinus epist. xxr ad Sevetum. Paulo post male 
Riccardus expenit vocem τόλμαν, ut sit tolerantia, 
Esto enim eo sensu alibi exponi possit : at hic nibil 
llle congruit : sed quo cominuniter, facinus, atrox 
factum, ac similia redditur : μήνυμα αὐτῆς τῆς 
τόλμης" signum ipsius facinoris ac proditionis, oscue 
lum. Nolim otium terere notandis aliis. 
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exzequat urbes; naturz jura obliterat. Dicam quod A φύσεως ἀμαυροῖ δίκαια" εἴπω τὸ χεφάλδλιον" εἰς 


est rei caput : apostolicum invasit chorum ; vena- 
lem eun. impio exposuit ausu, qui major pretio est. 
Omnium ergo malorum causa est avaritia. Ob id 
Christus ac Deus in prophetis criminabundus aie- 
bat, ovem in pastorem furore actam esse. Vere 
malorum omniwm radix es| cupiditas **. Quocirca 
dicebat Zacharias propheta, quasi ex Domini per- 
sona : ΕἸ dicam ad eos : hoc est ad ingratos de po- 
pulo : Si bonum est in. eonspeciu. vestro, date sta- 
tuentes. mercedem. meam, aut. renuite *. Quaenam 
vero ejus merces constitui poterit, qui major est 
quam ut vendi possit? Quodnam ejus pretium, qui 
pretium omne superat? Quz ejus venditio, qui 
summam omnem excedit? Et statwerunt, inquit, 


ἀποστόλων χορὸν εἰσεπήδησεν, ὠνὴν ἐτόλμησε κατὰ 
κοῦ ἀπράτου. Αἰτία οὖν πάντων τῶν xax&v ἢ φιλᾶρ- 
γυρία. Διὰ τοῦτο ὁ Χριστὸς καὶ Θεὸς κατηγορῶν ἂν 
προφήταις, ἔλεγε" Πρόδατον χατὰ ποιμένος ἐξέμει- 
νεν (79). “Ὄντως "Pila τῶν κακῶν ἡ φιλαργυρία. 
Ἔλεγεν οὖν ὁ προφήτης Ζαχαρίας, ὡς ἐχ προσώπου 
Κυρίου - Καὶ ἐρῶ πρὸς αὑτούς " τουτέστι τοὺς ἀγνώ- 
μονας τοῦ λαοῦ " Εἰ καλόν ἐστιν ἐνώκιον ὑμῶν, 
δόες στήσαντες τὸν μισθόν μου, ἣ ἀπείπασθε. 
Καὶ τὶς ἄρα γένοιτο μισθὸς τοῦ ἀπράτου ; ποία δὲ 
τιμὴ τοῦ ὑπὲρ τιμήν; ποία δὲ πρᾶσις τοῦ ὑπὲρ λό- 
yov; Καὶ ἔστησαν, φησὶ, τὸν μισθόν μου τριά- 
xorca ἀργύρια. "Q ἀχριθοῦς προῤῥήσεως 1 ποῖόν τε 
τρόπον εἰς τοιαύτην ἐξεθάχχευσας ἀπληστίαν, ὦ 


mercedem meam triginta argenteos. Ὁ exquisitum B Ἰούδα! Καὶ γὰρ ὅτε τὸ μύρον ἐν τῷ δείπνῳ χατέ- 


vaticinium, ac modi declaratio, quo in insatiabilem 
ejusmodi cupiditatem, o Juda, furore abactus es! 
Nam et cum casta illa ac religiosa mulier unguen- 
ium in ccena effunderet, ab avaritia intus animo la- 
titante, dicebas : Poterat unguentum istud venum- 
dari trecentis denariis, el dari pauperibus **. Verum 
ille tonitrui filius Joannes, tuum arguens omni ne- 
quitia et improbitate refertum avaritiz sensum, 
apertissime ait : Hoc autem dixit, non quia de ege- 
nis pertinebat ad eum ; sed quia [ur erat, et loculos 
habens, en. que mittebantur portabat **. Dominus 
Haque Jesus Christus, qui, ut. Deus, erat omnium 
prescius, Judam sciens nequissimo avaritiz affectu 
tentum, ut. nimiam illam inexhaustz cupiditatis 
intemperantiam vinceret, hamans illud mercedis 
ac premii (78) illi concredidit. At ille, nedum non 
fuit expletus, eum boni Domini dona perciperet, 
nec divinis ullis charismatibus destitutus esset, ut 
etiam triginta argenteos, trecentorum illorum de- 
nariorum vice ceommutarit. O perversum Judz con- 
silium! Ὁ Judz dementiam, ut qui auctore vitae ac 
preeceptore Christo audisset : Quid proficit homo si 
universum mundum lucretur , animam autem perdat, 
el detrimentum sui (aciat **? triginta tamen argen- 
teis ad breve delectatus tempus, detorem vites Cbri- 
stum iniquis tradiderit, suamque ipsius animam 
suppliciis seternis addixerit! Idcirco etiam Dominus 
noster Jesus Christus aiebat : Va homini illi per 


quem Filius hominis tradetur : bonum illi erat, si na- p 


tus non fuisset homo ille 1". 

"1. Dicebat autem bzc Dominus noster Jesus 
Christus, volens eum revocare ad sensum, ut in se 
reversus, a perverso illo scelestissimoque proditio- 
nis studio animum abstineret, rediretque ad poeni- 


41 Tim. vi, 10. 
xivi, 24. 


8) Humane illud mercedis et pramii, τὸ κατὰ 
ἀνθρώπους ἐπιτίμιον. Velut salarium, ut eo baberet, 
quo sus avaritise faceret satis, concreditis Domini 
qualibuscunque pecuniis, quibus ad libitum utí pos- 
set. Riccardus : ἐπιτίμιον, quod mazimi honoris, 
mazimaque aestimationis est; nihil id ad proposi- 
tum : nec enim (erre loculos, ac temporalem oeco- 


*' Zach. xi, 49. 


*! Marc. xiv, 5. 


yssv, τὸ σεμνὸν Exelvo καὶ φιλόθεον γύναιον, ἐπὶ τῆς 
ἕνδον μυχούσης (80) ἐν σοὶ φιλαργυρίας ἔφασχες " 
'Hóvvaro τοῦτο τὸ μύρον πραθῆναι τριακοσίων 
δηναρίων, καὶ δοθῆναι πεωχοῖς. 'AXX ὁ τῆς Bpov- 
τῆς υἱὸς Ἰωάννης, ἐλέγχων σου τὴν παγχάχιστον τῆς 
φιλαργυρίας ἔννοιαν, φανερωτάτως φησί" Τοῦτο δὲ 
εἶχεν, οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμδιῖεν αὐτῷ, 
dA ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὸ γλωσσόκομον ἔχων 
τὰ βαλλόμενα ἐδάσταζεν. Ὁ μὲν οὖν Κύριος Ἴη- 
σοῦς Χριστὸς προγνωστὴς ὧν ὡς Θεὸς, χαὶ γνοὺς τῷ 
φονηρῷ πάθει τῆς φιλαργυρίας ἡττώμενον, vodisat 
θέλων τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἀπλήστου χαρδίας, τὸ κατὰ 
ἀνθρώπους ἐπιτίμιον αὐτῷ χατεπίστευσεν. Ὃ Cb, οὐ 
μόνον ἐπλήσθη (81), τῶν τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου δω- 
ρεῶν àv ἀπολαύσει τυγχάνων, xal τῶν θεοδωρήτων 
χαρισμάτων μηδενὸς ὑστερούμενος " ἀλλὰ τριάκοντα 
ἀργύρια τῶν τριαχοσίων ἀντικατηλλάξατο δηναρίων. 
"Q τῆς τοῦ Ἰούδα χαχοδουλίας ὦ τῆς τοῦ Ἰούδα 
παραφροσύνης, ὅτι ἀκούσας παρὰ τοῦ ζωοκοιοῦ δι- 
δααχάλου Χριστοῦ" Τί ὠρε,1δῖται ἄνθρωπος τὸν 
κόσμον δῖον κερδήσας, καὶ τὴν ψυχὴν dxoAé- 
σας, καὶ ζημιωθείς ; τριάκοντα ἀργυρίοις πρὸς ὁλί- 
γον τερῳθεὶς, τὸν ζωοδότην Χριστὸν τοῖς ἀνόμοις πα- 
ρέδωχε, τὴν δὲ ἑαυτοῦ ψυχὴν αἰωνίᾳ τιμωρίᾳ χατε- 
δίκασε. Διὸ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἔλεγεν " Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι’ οὗ ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀγθρώχου παραδίδοται" καιλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ 
οὐχ ἐγεγγνήθη ὁ ἄγθρωπος éxeiroc. 


Γ΄. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ταῦτο 
ἔλεγε, θέλων αὑτὸν εἰς αἴσθησιν ἀγαγεῖν" ὥστε &va- 
σφάλαντα ἀποστῆναι τοῦ πονηροτάτου ἐχεένον ἐπιτη- 
δεύματος τῆς προδοσίας, χαὶ εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι, 


* Joan. xi, 6. ?* Luc. 1Σ, 25. 15 Matth. 


nomum agere, eximium aliquid erat ac maximi 
honoris in collegio apostolico ; nec honoribus, sed 
lucro ac pecuniis, avarus animus satiandus erat. 

(79) Leg. ἐξέμηνς. 

80) Erat μοιχουσηῆς. 

81) Leg. οὐ μόνον οὐχ. 
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καὶ αινήρίας τυχεῖν. 'O δὲ τὴν παραχοὴν πρ'τιμή- A tentiam, ac salutem nancisceretur. At ipse inobe- 


σας τῆς ὑπαχοῆς, γέγονε τοῦ ápyexáxou ὄφεως oix- 
εἦριον. Διὸ καὶ ὁ Κύριο; ἐπιμένοντα ὁρῶν αὐτὸν τῇ 
εἰχαιοδουλίς τῆς προδοσίας, ἔχδοτον παρέδωχε τῷ 
ὁποθεμένῳ αὐτὸν (82) τὸ τῆς φιλαῤγυρίας πάθος. 
ἝἜρωτώμενος γὰρ ὑπὸ τῶν γνησίων μαθητῶν ἐν τῷ 
δείπνῳ, τὶς εἴη ὁ τὴν προδοσίαν ἐπιτηδεύων, ἀπε- 
«ρένατο αὐτοῖς λέγων - ὯΩ ἐγὼ βάψας tà ψωμίον 
ἐπιδώσω, ἐκεῖνός ἐστιν, ὁ παραδιδούς με. Καὶ 
κατὰ πὸ λαδεῖν τὸ ψωμίον, φησὶν, δἰθή.1θεν εἰς 
αὐτὸν ὁ Σατανᾶς. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὗτόν" *O 
σοιεῖς, κοίησον τάχιον. ϊδετε πῶς ἐχουσίως ἔδηευ- 
δὲν ὑπὲρ σωτηρίας τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ 
tb πάθος ἐλθεῖν, ὁ φύσει Σωτήῤ; Διὸ τὰ ἐν ἀνθρώ- 
ποῖς ἐξαίρετα χαλὰ, τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα, φῶς 
ἔστι κἀὶ ζωή. Ταῦτα xaX αὐτὸς χάλεϊσθαι ηὐδόχησε " 
φῶς γάρ ἐστιν, ὡς Θεὸς, xaX ζωὴ, ὡς ἀθάνατος, κἂν 
ἐγεύσατο πάθους σαρχὶ, οὐ θεότητι. 


Δ᾽, Φύγωμεν οὖν κάντες τὴν πλεονεξίαν " ἐξεμέσω- 
μεν μετὰ φιλαργυρίας xal τὴν ὑπόχρισιν' ἀσπᾶά- 
ζώμεθα ἀλλήλους ἀπὸ χαρδίας, μέλλοντες προσιέναι 
τοῖς θείοις μυττηρίοις " πᾶσαν ὀργὴν ἀποῤῥίψωμεν " 
ἀτάσης μνησιχαχίας χαθαρεύσωμεν " (và εἰσελθὼν ὁ 
Δεσπότης ἐν ταὶς ἡμετέραις ψυχαΐς, μηδένα εὗρῃ 
κατὰ τὸν Ἰούδαν ὑποχρίσεως γέμοντὰ " ἀλλὰ πάντας 
καθαροὺς, χατὰ τὸν Ἰωάννην, τοὺς πατριχοὺς χὄλ- 
πονς μετὰ πίστεως θεολογοῦντας" χατὰ Παῦλον, τῷ 
κόσμῳ ἐσταυρωμένους " χατὰ τὸν Πέτρον, εἐὐσεδῶς 
κηρύττοντας xal λέγοντας" Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Ylóc 


κοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος" ὅπως τοῦ δεσποτιχοῦ τύχω- 


μεν μαχαρισμοῦ" Μαχάριος γὰρ, φησὶν, ἀνὴῤ, ᾧ 
oU μὴ .Ἰογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν, οὐδὲ ἔστιν ἐν 
tQ στόματι αὐτοῦ OdAoc. 'Επὶ c(vd γὰρ ἐπιδλέψω, 
διὰ τοῦ προφήτου λέγει, ἀ.1. ἡ ἐπὶ τὸν ἀρᾶον καὶ 
ἡσύχιον, καὶ τρέμοντά μου τοὺς Aóryove; καὶ ἐν 
Ἐῤδαγγελίοις ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ διδάσχων τοὺς ἑαυτοῦ 
μαθητάς" Μακάριοι οἱ tool τῷ πνεύματι, ὅτι 
αὑτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν" ἧς γένσιτο 
πάντας ἡμᾶς ἀξίους καὶ ἐν ἀπολαύσει γενέσθαι, διὰ 
«οὔ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐχουσίως ὑπὲρ 
ἡμῶν πραθῆναι xal παραδοθῆναι καταδεξαμένου, 
ὅπως ἡμᾶς ἐχ τῆς δουλείας τοῦ ἀοράτου ἐχθροῦ ἐλευ- 


dientiam obedientie preferens, se ipsum domieci- 
lium serpentis malorum auctoris effecit. Idcirco 
eliam Dominus, ut vidit pervicaciter in perditis- 
simo proditionis consilio persistere, in ditionem 
potestatemque illius tradidit qui avaritiz affectio- 
nem ei suggesserat. Percontantibus namque veris 
Bincerisque discipulis in coena, quisnam esset qui 
proditionem moliretur, respondit eis, aitque : Cui 
ego buccellam intintlam porrexero, ille est qui mc 
tradet. Et post acceptam buccellam, inquit, Intro- 
ivit in eum Satanas. Et dizit illi Dominus : (Quod 
facis, fac citius **, Videtis quam sponte, is qui na- 
tura erat Salvator, pro humani salute generis, ad 
mortem venire satageret? Quapropter eximia ac 
precipua in humanis bona, ab eo condita, lux sunt 
et vita : quz et ipse appellari voluit. Quippe lux 
est, qua Deus ratione; vila autem, qua immorta- 
lis est. Quanquam vero carne gustavit mortem, nou 
deltate. 

IV. Fugiamus itaque omnes jineiplebilem plus 
habendi cupiditatem : cum avaritia foras pariter 
hypocrisim roittamus. Ad divina accessuri myste- 
ria, invicem e£ corde amplexemur ac ostulemut : 
iram omnem projiciamus: ab omni simultate cor 
mundum habeamus , ut ingrediens Dominus in no- 
stras animas, neminem Jude instar ihveniat ple- 
num simulatione; sed mundos Omnes, Joannis 
instar divinum Patris sinum 15 cum fide explican- 
tes ; Pauli instar murido cruciflxos "* : rore Petri 
pie preedicantes, atque dicentes : Tu es Christus Fi- 
lius. Dei vivi ** : ut ita. dominicam consequamur 
beatitudinem. Beatus enim, inquil, vir, cul non im- 
putaterit Dominus peccatum ; nec ést in ore ejus do- 
lüs **, Super quem enim respiciat, ait per prophe- 
tam, nisi sper mitem et quietum, et trémentem ser- 
siones rheos " ? 1i Evangeliis quoque dicebat Salva- 
tof, cum suos ipsius doceret distipulós : Beati 
pauperes spiritu, quoniam ipsorum est rednum calo- 
rum ** : qu0 utinam omnes nos.digtii ac participes 
efficiamur, per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, qui ultro pro nobis vendi ac tradi sustinuit, 
ul nos ab hostis invisibilis servitute liberaret. 
Ipsi gloria, una cum Patre sanctoque ae viviíico 


θερώσῃ. Αὐτῷ ἡ δόξα ἅμα τῷ Πατρί, καὶ τῷ ἁγίῳ p €jus Spiritu, nunc et semper et in swcula sxculo- 


$a ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, vov xal det, xax εἰς 
«οὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΛΟΓῸΣ ια’ (85). 


Elc τὸ πάθος τοῦ Κυρίου, "i ἁγίᾳ xal μεγάλῃ 
Α΄. Φοδερὰ τῆς σημερινῆς παρατάξεως τὰ μυστή- 


"* joan. »11, 96, 27, "5 Joan. 1, 18. "* Galat. γι, 18. "* Matth. xvi, 16. 


txvi, 9. "8 Matth. v, 5. 


83 "Ic. αὐτῷ. 

Habuit Riccardus ex Vaticano, contulitque 
cum uno Crypterfer. codice, et altero Sirleti. Ni- 
hil Procli aliis cbaractere ac doctrina deterior est. 
Non male Riccardus distinguit ἃ sequenti , tametsi 
codex Sirleti ex quo edidit, hiee illaque continua 


rum. Ámen. 


ORATIO XI (83). 


In Dominicam passionem , in sancta ae magna Pa- 
rascete. 


|. Terribilia sunt hodierni pre'ii mysteria 


"* Psal. xxxi, 9. 7 loa, 


habebat. Palam enim spectant ad alium aliumque 
diem ; nempe Parasceves, et Paschz, sive etium 
Sabbati sancii. Videtur tamen in secunda aliquid 
ME exordio, nisi ita ex abrupto incepit 
ad exhibendam magnitudinem affectus. 


- "- - - - * 29 c 
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horrenda infernalis pugno tropza : inenarrabilis A piux* φριχτὰ τοῦ χαταχθονίου πολέμου τὰ τρόποια" 


subita hec antiqui tyranni profligatio : cogitatu 
omni major vicloria, quam pro nobis retulit is qui 
carnem assuinpsit nostri causa. Cum morte con- 
gressus est tanquam mortuus : infernumque deva- 
stavit ut Deus fortis et potens. Dominus enim, fortis 
el polens; Dominus polens in pralio '*. Qusenam 
ergo copia fandi pro rei dignitate, huic poterit de- 
servire miraculo? Quzxnam vero lingua terribilem 
hunc eloquetur ac enarrabit conflictum? Hodie 
namque impleta sunt prophetica obsignata oracula. 
Hodie infernus nesciens letbale epotavit venenum. 
'llodie mors eum suscepit mortuum, qui semper est 
vivens. Hodie soluta sunt vincula, quz? serpens in 
paradiso fabricaverat ?. Hodie ii qui a szeculo servi 
fuerant, in libertatem vindicati sunt. Hodie latro, 
quinque millium ac quingentorum annorum spatio 
flammei gladii praesidio munitum clausumque pa- 
radisum, perfodit. Hodie /ux in tenebris lucens ** , 
universum mortis thesaurum exhausit. Hodie Regis 
Ín carcerem novus ingressus designatus est. Hodie 
contrivit porlas areas, ac vectes ferreos confregit **, 
is qui ut simplex mortuus absorptus est, utque 
Deus Verbum infernum vastavit. Hodie summangu- 
laris lapis Christus, jactum illud primigenium mor- 
' tis fundamentum concussit : revulsit Adam, ac 
Abel incolumem revocavit, universumque inferni 
zedificium evertit. Hodie et qui olim lugebant, quos 
prevalens mors devoraverat**, magna et elata voce 


ἀδιήγητος τοῦ παλαιοῦ τυράννου ἡ ἀθρόα καθαΐρεσις" 
πάσης ἐνθυμήσεως κρείττων, ἡ τοῦ δι᾽ ἡμᾶς σαρχω» 
θέντος ὑπὲρ fiov νίχη. Συνεπλάχη μὲν γὰρ τῷ θα- 
νάτῳ, ὡς νεχρός" ἐσχύλευσε δὲ τὸν ᾷδην ὡς Θεὸς 
ἰσχυρὸς xaX δυνατός. Κύριος γὰρ κραταιὸς καὶ δυ- 
γατός" Κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ. Ποῖος οὖν λό- 
γος ἐπαξίως δυνατὸς ὁπουργήσειε τῷ θαύματι: ποία 
δὲ γλῶσσα λαλήσει καὶ διηγήσεται τὴν φοδερὰν πα- 
ράταξιν; Σήμερον γὰρ προφητιχῶν φωνῶν πεπλῆ- 
ρωται σφραγίς. Σήμερον ὁ ἄδης ἀγνοῶν κατέπιε δη- 
λητήριον. Σήμερον ὁ θάνατος ἐδέξατο τὸν ἀεὶ ζῶντα 
νεχρόν. Σήμερον ἐλύθη δεσμὰ, ἅπερ 6 ὄφις ἐν πα- 
ραδείσῳ ἐχάλχευσε. Σήμερον οἱ ἐξ αἰῶνος ἠλευθερώ»- 
θησαν δοῦλοι. Σήμερον ὁ ληστὴς ἐτυμδορύχησε, τὸν 
πενταχισχιλίοις καὶ πενταχοσίοις ἔτεσιν ὑπὸ φλογίνης 
ῥομφαίας φρουρούμενον παράδεισον. Σήμερον τὸ 
φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, xax ὅλον τοῦ θανάτον τὸν 
θησαυρὸν ἐχένωσε. Σήμερον βασιλιχὴ εἰς τὸ δεσμιυ- 
τήριον ἐχαινοτομήθη εἴσοδος. Σήμερον, saec 
χαϊλχᾶς συγέτριψε, καὶ μοχιϊοὺς σιδηροῦς cvr- 
$0.acer, ὁ χαταποθεὶς ὡς ψιλὸς νεχρὸς, χαὶ πυρτο- 
λήσας ὡς Θεὸς Λόγος. Σήμερον ὁ &xpoquv:atog λίθος 
Χριστὸς, τὸ τοῦ θανάτον προγονιχὸν θεμέλιον γενό- 
μενὸν συνετάραξε, τὸν ᾿Αδὰμ ávíomace, xo τὸν 
"ΛΑδελ διέσωσε, xal πᾶσαν τοῦ ἄδου τὴν οἰχοδομὴν 
κατέστρεψε. Σήμερον xai οἱ πρώην θρηνοῦντες, οὃς 
κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, μετὰ μεγάλης φωνῆς 
xpáQouct * Ποῦ σου, θάνατε, τὸ γῖχος ; Ποῦ σου, 


elamant : Ubi est , mors, victoria tua? Ubi est, in- (, ᾷδη, τὸ κέγτρον; 


ferne, stimulus tuus δ 

Il. Quid ad hec, o Judze, dicis? Crucem sugil- 
las? subsannas passionem? irrides mortem? se- 
pulcrum obirectas? Αἱ fige in victoria obtutum, 
ejusque reverere passionem, qui Deus Verbum im- 
patibilis exsistens, voluntate sua passus est carne. 
Justos omnes ex potestate et imperio absorbuit 
mors, nec ullus sanctorum ejus victor fuit. Admi- 
raris Abel? at mors eum deglutiit. Mihi Noe dicis? 
sed przceps, etiam ipse in interitum corruit. Enoch 
mihi profers **? verum hic quoque declinavit (84) 
quidem , minime tamen legem abrogavit. Abrahau 
mihi jactabunde quidem effers? at hunc quoque 
ipsum mors interemit. Isaac inentionem facis **? at 
ubi cecidisset , non resurrexit. Jacob adducis? ve- 


Β΄. Τί λέγεις πρὸς ταῦτα, ὦ Ἰουδαῖε; χωμῳδεῖς 
τὸν σταυρόν ; χλευάζεις τὸ πάθος ; γελᾷς τὸν θάνα- 
τον; διασύρεις τὸν τάφον ; ἀλλὰ βλέπε τὴν νίχην, xat 
φρίξον τὸ πάθος τοῦ ἑχουσίως παθόντος σαρχὶ, &za- 
θοῦς ὄντος Θεοῦ Λόγου. Πάντας τοὺς διχαίους μετ᾽ 
ἐξουσίας χατέπιε, xal οὐδεὶς τῶν ὁσίων περιεγένετο 
θανάτου. 'Tóv "Αδελ θαυμάζεις ; ἀλλὰ θάνατος ἐῤῥό- 
φῆσεν αὐτόν. Τὸν Νῶέ μοι λέγεις; ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
εἰς φθορὰν ἐγχυδίστησε. Τὸν 'Ewoy μοι προφέρεις; 
ἀλλὰ xai οὗτος ἔφυγε, xal οὐ τὸν νόμον χατήργησε. 
Τὸν 'A6pa&p. μοι χομπάζεις ; ἀλλὰ xal τοῦτον διέλυ- 
σεν ὁ θάνατος. Τὸν Ἰσαὰχ μνημονεύεις ; ἀλλὰ κεσὼν 
οὐχ ἀνέστη. Τὸν Ἰαχὼδ προφέρεις ; ἀλλὰ χόνις ὁ πα: 
τριάρχης. Τὸν Ἰωσὴφ ἐγχαυχάσαι ; ἀλλ᾽ ἐν γυμνοῖς 


rum patriarcha pulvis exsistit. De Joseph gloriaris? D χαὶ ξηροῖς ὀστέοις ἡ μνήμῃ αὐτοῦ. Τὸν Μωῦσέα 


at in nudis aridisque ossibus memoria ejus posita 
est. Moysen divine extollis (85)? at ne sepulcrum 


ἐχθειάζεις ; ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν τάφον αὐτοῦ εὑρίσχεις. 
Πάντας τοὺς προφήτας μοι λέγεις; ἀλλ᾽ ἐννόει τοὺς 


Ἴ9 Psal. xxnt, 8. ** Gen. in, 34. 5' Joan. 1, ὅ. ** Psal. cvi, 16. ** δὰ. ταν, 28. "I Cor. xv, 55. 


δι Gen, v, 24. ** Gen. xxv, 8. 

84) Hic quoque declinavit, etc. Sirleti et. Crypt. 
habent negativam, οὐχ ἔφυγε, sed melius abest a 
Vaticano. Revera enim effugit, sive vitavit mortem 
ac declinavit, juxta illud Hebr. xi, 5: Fide Enoch 
translatus est, πὸ videret mortem : haud tamen 
congressione cum ea victor fuit, ejusve abrogavit 
legen, sicut Dominus, cum eliam in fine seculorum 
maneat moriturus. 

(85) Divine extollis , ἐχθειάζεις. Existimat Ric- 
cardus diclum hoc in superstiliosos Judzos , qui 


Moysen ut deum colerent , ejusque adorarent íma- 
ns : eos nimirum quos Epiphanius refert lib. i 

anar. bzr. iv. Verum ii pauci admodum erant in 
Arabia Petra, ac valde ohscuri : tt non debuerit 
Proclus, ita universim scelus hoc Judxis imprope- 
rare, nb paucorutn illorum culpam. Mitius ergo ac- 
ciplo τὸ ἐχθειάζειν" ut in homines quoque sacros, 

uin el res alias, quadrare polest. Sic Orat. ἐπ S. 
Stephanum, τὸν χάλαμον ἐχθειάζων * arutidiwem di- 
tine extollens ; quod bene ibi Riccardus reddit. 
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τάφους, καὶ μὴ χόμπαξε τοῖς λόγοις. Τοσούτους ἔλα- A quidem ejus reperire vales *'. Universes mihi re- 


6ev ὁ θάνατος, xal πάντας ἐῤῥόφησεν" fva δὲ xaz- 
£38, χαὶ χόσμον ὅλον ἀδουλήτως ἐξέμεσε. Βλέπε γὰρ 
σήμερον τοῦ διαόλου τὴν χατὰ τοῦ ἀνευθύνου τοῦ 
θανάτου πονηρίαν. 'Υπηρέτας πρὸς σύλληψιν Oros: 
τὸν Ἰούδαν εἰς προδοσίαν ἠἡγόρασε" τὸν Πέτρον εἰς 
ἄρνησιν ὑπεσχέλισε " τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως πρὸς 
ῥάπισμα ἐξέμηνε ^ τοὺς στρατιώτας πρὸς χλεύην 
ἐξεδάχχευσε * τὸν Πιλάτον πρὸς ἐρώτησιν διήγειρε " 
δῆμον πρὸς στασιασμὸν ἐχίνησε, βουλόμενος μαθεῖν 
τίς ἦν ὁ δεσπότης. ᾿Αλλ᾽ εἰστήχει ὁ μαχρόθυμος φέ- 
ρὼν τὴν τόλμαν, ἵνα λύσῃ τὴν κατάραν, 


censes prophetas? verum ipsorum recole sepulcra, 
magnoque te verborum fastu jactare desine. Tot 
tantosque mors decerpsit, universosque exsorbuit : 
absorbuit autem unum, ac nolens volens mundum 
universum evomuit. Vide enim diaboli hodierna die 
adversus eum nequitiam, qui nihil mortis reus erat. 
Ministros armavit ut comprehenderent ; Judam ut 
proderet , redemit; Petrum ad negandum supplan- 
tavit; servum principis sacerdotuin, ut alapa in 
eum saviret comparavit ; milites ut illuderent, 
caeco furore exagitavit : Pilatum ad interrogandum 


pro rei more excitavit ; turbam ad seditionem concitavit, scire volens quisnam esset Dominus. Verum 
sieUit ille longanimiter sustinens audax illud facinus, quo solveret maledictionem. 


Γ΄, Διὰ τοῦτο ὥσπερ ἐπὶ βασιλικοῦ θανάτου, πᾶσα B 


ἣ τῶν πόλεων φαιδρότης φυγαδεύεται" οὕτως σήμε- 
ρον πᾶσα ὃ χτίσις τὴν ἑαυτῆς Ἡρνήσατο λαμπρότητα. 
Οὐρανὸς ἐμελανημόνει τὸ σχότος ὁ ἥλιος ὥσπερ 
δοῦλος φιλοδέσποτος ἔφυγε, τὰς ἀχτῖνας συστείλας " 
τὰ ἄστρα τὴν φυσιχὴν συνετάραττε τάξιν " ὁ ναὸς πε- 
ριςσχίζετα διὰ τὸ πένθος" ἡ γῆ θρηνοῦσα οὐ βρα- 
χίονας ἔτυπτεν, ἀλλὰ πέτρας ἔσχιζεν " οἱ προφῆται 
σάντες προσιόντες, ἡρώτων τὸν Δεσπότην, καὶ ἔλεγον" 
Ζί αἱ πιληγαὶ αὗται αἱ ἀναμέσον τῶν χειρῶν σου; 
πῶς σοῦ τὸ πάθος ἅψασθαι ἐτόλμησε ; θεότητι: ἀλλ᾽ 
ἀνάλωτος fj θεότης. Ὃ οὖν πάσχει, σαρχὶ πέπονθε. 
Καὶ πῶς οὐκ ἠδέσθησάν σου οἱ σταυρώσαντες, xat 
οὖχκ ἐμνήσθησαν τῆς εὐεργεσίας σου; Τί οὖν πρὸς 
αὐτοὺς ὁ Manórnc; αὗται αἱ πληγαὶ de ἑκὼν ἐπ.1ή- 
Ὧν ὃν τῷ οἴχῳ τοῦ ἀγαπητοῦ μου. "R6 Αἰγύπτου 
μετῆρα ἄμπειλον " ἤρδευσα τῇ παρόδῳ τῆς θαλάσ- 
σης περιέσχαψα τοῖς φοδήκροις " ἐκλάδευσα πε- 
ριτομῇ" ἐχαράχωσα προφήταις" περιέφραξα γόμῳ" 
Kal ἔμεινᾳ τοῦ ποιῆσαι σταφν.1ήκ᾽ ἐποίησε δὲ 
ἀχώνθας, καὶ οὐ δικαιοσύνην, ἀ.121ὰ κραυγήν. 
Kol, ᾿Εγενόμην ὡς ἄγθρωπος ἁἀδοήθητος, ἐν 
ψεχροῖς ἐλεύθερος. 


A." πάθος χόσμου χαθάρσιον ! ὦ θάνατος ἀθανα- 
αἷας ἀφορμὴ ζωὴν ἀνατέλλουσα ὦ χάθοδος ἐν ἄδου, 
τῶν ἐξ αἰῶνα; νεχρωθέντων γέφυρα πρὸς ἀναθίῳ- 
σιν! ὦ μεσημύρία τῆς δειλινῆς ἐν παραδείσῳ xava- 
δίκης ἀνάχλησις ὦ σταυρὸς δένδρου ἰατρός ! ὦ ἦλοι 
τὸν χόσμον τῇ θεογνωσίᾳ προσηλώσαντες, xat θανά- 
«ou (88) χαταπείραντες 1 ὦ ἄχανθαι, τοῦ Ἰουδαϊχοῦ 
ἀμπελῶνος οἱ Bóvpuec! ὦ «χολὴ, τοῦ τῆς πίστεως 
μέλιτος πρόξενος, χαὶ τῆς ᾿Ιουδαίων πονηρίας χατ- 
ἦγορος | ὦ σπόγγος τὴν χοσμιχὴν ἁμαρτίαν ἀποσπογ- 
τίσας καὶ ἀποσμήξας ' ὦ χάλαμος ἐν οὐρανοῖς τοὺς 
πιστοὺς πολιτογραφήσας, χαὶ ἀρχεχάχου ὄφεως τὴν 
τυρανυΐδα συντρίψας! ὦ μυστήριον παρὰ ἀπίστοις 
ἀπιστούμενον, ὑπὸ δὲ πάντων πιστῶν προσχυνούμε- 
yov ἀχαταπαύστως ! ὦ σημεῖον παρὰ ἀπίστων ἀντι- 
λεγόμενον, καὶ παρὰ πιστῶν δοξαζόμενον 1 ὦ μυστή- 
ριον, Ἰουδαίοις μὲν exávóador, ἔθγεσι δὲ μωρία" 


δι Deut, xxxiv, 6. ** Zacb. xin, 6, ** ibid. 


(86) Leg. θάνατον. 


** Psal. gxxix, 9. 


lil. Idcirco, sicut in regis alicujus morte, omnis 
ab urbibus festivus lepor abscedit; ita hodie crea- 
tura universa splendorem suum respuit ac abdica- 
vit. Collum pullatas sibi tenebrarum sumebat ve- 
8tes ; 80] uti servus domini sui amantissimus, ra- 
dies contrabens, aufugiebat ; astra neturalem in- 
vertebant ordinem; templum undique a luoctu 
scindebatur ; terra lugens ac morens, non brachia 
contundebat, sed petras scindebat ; prophelze omnes 
accedentes, Dominum interrogabant, dicebantque : 
Quid sunt plaga ist in medio manuum tuarum **1 
Quonam modo te passio ausa est attingere? Num 
deitate? Atqui deitas nihil perpeti potest. Quod ita- 
que passus est, carne passus est. Qui vero , qui te 
egerunt in crucem, non te sunt reveriti, nec tuorum 
henefleiorum memores exstiterunt? Quid ergo ad 
ipsos Dominus? lstze sunt plage, quibus volens 
ipse plagatus sum in domo dilecti mei **. Ex 
JEgypto vineam transiuli**: maris transitu irri- 
gavi; circumfodi terriculamentis; circumcisione 
putavi, circumvallavi prophetis; lege circumsepsi ; 
Et ezspectavi κί faceret was : fecit autem spinas ; fe- 
*it, non justitiam , sed clamorem 3". Et : Factus sum 
sicut homo sine adjutorio, inter mortuos liber **. 

IV. O passionem, mundi expiationem! O mor- 
tem, immortalitatis causam viteque originem! 
O descensum ad inferos, iig qui a saeculo mortui 
erant, ascensionis pontem ad vitam redivivam! O , 
meridiem, pomeridiane in paradiso damnationis 
revocationem ! O crucem, arboris medelam! Θ᾽ cla- 
v05, cognitionis Dei mundum affigentes, mertemque 
transfigentes! O spinas, Judaice vine: botros! O 
fel, quod fidei dulcorem conciliet, ac Judeorum 
accuset nequitiam! O spongiam, que peccatum 
mundi detergat abstergatque! O arundinem, qus 
fideles coslestium civium albo inscribat, malorum- 
que auctoris. serpentis tyrannidem conterat! O my- 
sterium cui ab infidelibus fides negatur : quodque 
jugiter üdelium omuium studio adoratur! O signum, 
cui ab infilelibus contradicitur, quodque fidelibus 
clarum habetur! Ο mysterium, Judais quidem scan- 


*! [5λ. v, 4, 7. ?* Psal. Lxasxvii, 6. 
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dalum, gentibus autem stultitia: nobis autem, Chri- A ἡμῖν δὲ, Χριστὸς Θεοῦ δύναμις xal Θεοῦ σοφία, 


stus Deivirtus, et Dei sapientia, uti Paulus aposto- 
lus ait, quia quod stultum est Dei, sapientius est ho- 
minibus 33; jta ut destruxerit mortem, spoliaverit 
infernum, ac mortuos qui a szculo erant, vivif:ca- 
verit : gratia Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
et imperium in scula seculorum, Amen, 

(87) ORATIO XII. 


In Domini nostri Jesu Christi resurrectionem. 


l. Pulchri itaque triduana sepulturz flores ; mican. 
ti fulgore coruscant lavacri lilia; ort: sunt stelke 
ex aqua. Ac merito: sol enim iis illuxit qui in tenebris 
positi sedebant in lacu inferiori etin umbra mortis **. 
Gloriosa est crucifixi captivitas, Specta tropaea, nec 
dubius sis de victoria. Admirare reginz magnifi- 
centiam (88), omnibus fontis instar spiritales bene- 
dictiones effundentem. Olim quidem Judzi lapides 
in Stephanum intorquebant, animo obruendi pri- 
marium militie crucifixi, principemque athletam ac 
invictum oratorem : hzc autem virgo, Cbristo se con- 
secrans, religionis ergo divitiarum thesauros ero- 
gando exhausit. Mortificavit furentes motus sus 
carnis; crucifixum, in animo suo ceu thalamo col- 
locavit: terrestre colum, templum nempe istud 
quod oculis aspectamus, eleganter exornavit. Con- 
litetur salutis thesaurum esse sepulcrum ; gloriatur 
cruce, per quam vetus discissum est chirographum; 
affusa amplexatur mortem, antiquz» maoeria disso— 


χαθά φησιν ὁ ἀπόστολος Παῦλος, Ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ 
Θεοῦ, σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν * ὡς θάνα- 
τὸν χαταγρῆσαι, xal τὸν ἄδην σχυλεῦσαι, xal τοὺς 
ἀπ᾽ αἰώνων νεχροὺς ζωοποιῆσαι" χάριτι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" d ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΛΟΓῸΣ 18’. 
Εἰς τὴν ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 


Α΄. Φαιδρὰ τοιγαροῦν τοῦ τριημέρου πάθους τὰ ἄν- 
θη ἀστράπτει τῆς χολυμθήθρας τὰ χρῖνα * ἀστέρες 
ἐξ ὑδάτων ἀνέτειλαν. Καὶ εἰχότως " ὁ ἥλιος γὰρ ἐπὲ- 
φανε τοῖς ἐν σχότει ἐν λάχχῳ χατωτάτῳ χαθημένοις, 


p καὶ ἐν σχιᾷ θανάτου. “Ἔνδοξας τοῦ σταυρωθέντος f) 


αἰχμαλωσία. Βλέπε τὰ τρόπαια, xal μὴ ἀμφίθαλλε 
περὶ τῆς νίχης. θαύμασον τὴν τῆς βασιλίδος μεγα- 
λοψυχίαν, πᾶσι τὰς πνευματιχὰς εὐλογίας πηγάζον - 
σαν. Πάλαι μὲν γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι λίθους χατὰ Στεφά» 
vou ἠχόντιζον, χαταχῶσαι βουλόμενοι τὸν τοῦ σταυ- 
ριυθέντος πρώταρχον ἀθλητὴν καὶ ἄμαχον ῥήτορα" 
ἡ δὲ ἑαυτὴν τῷ Χριστῷ ἀναθεῖσα παρθένος, πλοῦτον 
δι᾽ εὐλάθειαν ἐχένωσέ τε xal ἀνάλωσεν. Τὴν οἰχείαν 
σάρχα τοῖς πάθεσιν ἐνέχρωσε " τὸν σταυρωθέντα ἐν 
ψυχῇ ἐθαλάμευσεν " τὸν ἐπίγειον οὐρανὸν τὸν ὁρώμε- 
vov ἐχαλλώπισεν. Ὁμολογεῖ τάφον τὸν θησαυρὸν 
«ἧς σωτηρίας - ἐγχαυχᾶται σταυρῷ, δι᾿ οὗ τὸ πα- 
λαιὸν ἐσχίσθη χειρόγραφον" περιπτύσσεται θανατὸν 
τοῦ ἀρχαίου φραγμοῦ λυτήριον * χηρύττει ἀνάστασιν 


lutionem ; magnum crucifixi donum, resurrectio- C τὸ μέγα τοῦ σταυρωθέντος δῶρον * θαυμάζει χολυμ- 


nem predicat ; admiratur baptismi fontem, qui tot 
tantosque parit, virgoque nihilominus permanet; 
per quem exorta sunt lumina: mysterium stupet, 
in quo diabolus mirabili ratione naufragium fecit. 
Sunt hiec crucifixi munera; hxc sepulcri tropza ; 
heo communis Domini praeclara facinora. In die 
Adam lethale venenum in paradiso sumpsit ; nocte 
hac, eum infernus quem non agnoscens absorbue- 
vat, evomuit, Quis unquam talia vidit? Quis rem 
ejusmodi audivit? Sepulcrum factum est medela 
paradisi ; crux, arboris inaledictionem solvit ; quem 
Judas vendidit, ei creatura tremore venerationem 
habuit. 

Il. Quid ais, o Jud&e? Àmbo hzc insaniam tuam 
publico dedecore notant : verba nimirum prophe- 
t3rum, et natura elementa. Si ad verba non erube- 
scis, vel naturz saltem horresce tremorem. Quippe 
luxerunt servi, injuriam Domini ferre non valentes. 
Corluin tenebras iuduit, δοὶ ad mysterii stuporem 


*5 | Cor. 1, 25-25. 


(87) Vix adduci possum, ut ne hoc totum ἀπάν- 
θι:μα, seu partem plenioris orationis accipiam.Vox 
illa τοιγαροῦν, aliquid jam expositum respicit. Dicta 
videtur in Sabbato Paschae, et in recens baptizatos; 
seu Occasione baptismi, cujus ea die ritus cele- 
bris est. 

(85) Admirare regine magnificentiam. Obscurum 
quid hic velit anctor, ac co nomine intelligat. Ric- 
cardus existimat notare Pulcberiam augustam, quz 
ei ϑασιλίς e£ virgo, tunc elara in urbe esset : in 


** Psal, Lxxxvii, 7. 


610pav τὴν τοσούτους τεχοῦσαν xal μείνασαν πᾶρ- 
θένον, δι' ἧς φωστῆρες ἀνέτειλαν " ἐχπλήττεται 
μυστήριον, ἐν ᾧ διάδολος παραδόξως bvaváynss. 
Ταῦτα τοῦ σταυρωθέντος và δῶρα " ταῦτα τοῦ τάφου 
τὰ τρόπαια" ταῦτα τοῦ χοινοῦ Δεσπότον τὰ χατορθώ- 
ματα. 'Ev τῇ ἡμέρᾳ ὁ ᾿Αδὰμ ἐν παραδείσῳ τὸ δηλη- 
τήριον ἔπιεν" ἐν ταύτῃ τῇ νυχτὶ ὁ Λδης ἤμεσεν, ὅν 
ἀγνοῶν κατέπιε. Τίς ἴδε τοιαῦτα ; «ἰς ἤκουσεν οὔ- 
τως; Τάφος παραδείσου γέγονεν ἴαμα * σταυρὸς δέν- 
δρου χατάραν ἔλυσεν" ἡ χτίσις ἔφριξεν, ὃν Ἰούδας 
ἐπώλησε. 


Β΄. Τί λέγεις, ὦ Ἰουδαῖε ; δύο ταῦτα στηλιτεύει σου 
τὴν μανίαν" προφητῶν λόγοι, καὶ τὰ στοιχεῖα τῆς 
φύσεως. Εἰ οὐχ ἐρυθρᾷς τοὺς λόγους, φρίξον xàv 
τὸν τῆς φύσεως τρόμον. Ἰδοὺ γὰρ οἱ δοῦλοι ἐπένθησαν, 
τὶν δεσποτιχὴν ὕδριν οὐ φέροντες. Ὁ οὐρανὸς ἐνεδύ- 
σατοσχότος " ὁ ἥλιος ἐδραπέτευσε τὸ μυστήριον - ἡ γῇ 


quam quadrent onmia illa pietatis opera, quz ille 
commemorat. Ἂς 8ane ut unain aliquam personam 
hzc respiciant, vix aliam respexerint. Quod sic au- 
tem statim tria in Neophotistos verba prolocutus, 
ad imperatricem sermonem convertat; ea videtur 
ratio, quod forie ipsa adesset, ac interfuisset ba- 
ptismo, inque baptizandos aliquid contulisset, ut 
ea Proclus occasione paucis laudans, velut ad exem- 
plum novis Christianis proponat, atque in ea 

sti crucis tropaea praedicet, 
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kvpipate τὴν τόλμαν᾽ ὁ ναὸς ἐθρήνησε τοὺς χριστο- A aufugit; tremuit terra δὰ tam audax facinus; tem- 


τόνους * ὁ ἄδης πρεσθευτὰς τοὺς νεχροὺς προέπεμ- 
Ψψεν ἡ γῇ τρέμουσα, ἄνευ φωνῆς ἐδόησεν Ἰουδαίοις " 
Ἕως πότε βαρυχάρδιοι, καὶ σχληροχάρδιοι διαμένετε 
πάντες οἱ νεχροὶ θαυμάζοντες τὸ πάθος, εὐαγγελίζον- 
ται λέγοντες" Τῷ uos αὑτοῦ ἡμεῖς πάντες ἰά- 
θημεν, καθήμενοι ἐν σχότει χαὶ σχιᾷ θανάτου ἐν τυ- 
ραννίδε - [ἀλλὰ] Διὰ σπιλάγχγα ἑμέους ἐποίησε 
xpároc ἐν βραχίονι αὑτοῦ" ὁ Ov ἡμᾶς πτωχεύ- 
σας, πιούσιος ὧν, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, τοῦ ζῶντος 
Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ Κύριος ἡμῶν, καὶ διασχορπί- 
σὰς τοὺς ὑπερηφάνους, ἀνύψωσε τοὺς ταπεινούς " 
πατάξας τὸν τὸ κράτος ἔχογτα τοῦ θανάτου" 
τουτέστι τὸν διάδοιλον' τὸν ἀρχέχαχον ὄφιν, καὶ 
σχολιὸν δράχοντα, χαθὼς προείρηχεν ὁ τῶν προφητῶν 


ἐξοχώτατος Ἡσαῖας. Διὰ τοῦτο πᾶσα ἡ γῆ μετ᾽ εὖ- B 


φροσύνης τῆς τοῦ Δεσπότου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ ἀνάστασιν μεγαλοφώνως ἀνυμνεῖ, ὅτι 
ἐν αὐτῇ τοῖς ἀπ' αἰῶνος αἰχμαλώτοις γέγονεν ἄφεσις, 
καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψις. Τὸ γὰρ, φῶς τὸ ἀ.1ηθινὸν, 
τὸ φωτίζον πάντα ἄγθρωπον ἐρχόμδνον εὶς τὸν 
πόσμον, ἐκ τῆς ἁγία: Παρθένου ἀτρέπτως, ἀσυγχύ- 
τως, καὶ ἀδιαιρέτως ἐνανθρωπῇῆσαν, διὰ τοῦ σταυροῦ 
τὸν ἀντίδιχον ἡμῶν χατέδαλεν, τὸν φθονήσαντα τῷ γέ- 
νει τῶν ἀνθρώπων εἰς στέρησιν τῶν αἰωνίων ἀγα- 
θῶν, xal δι' αὐτῶν τὸν Θεὸν ὀνειδίζειν βουλόμενον " 
ὅτι καταφρονήσαντες τῶν σῶν ἐντολῶν, ταῖς τοῦ. βίου 
ἡδοναῖς χατασύρονται" αὐτὸς οὖν ὁ Κύριος χαὶ Θεὸς 
ἡμῶν ζωὴν αἰώνιον ἡμῖν ἐδωρήσατο διὰ. τῆς τριη- 
pápou Ex νεχρῶν παραδόξου xaX προσχυνητῆς αὐ- 
τοῦ ἀναστάσεως. Αὐτῷ ἡ δόξα xai τὸ χράτος, ἅμα 
τῷ ἀχράντῳ Πατρὶ, καὶ νῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ADTOZ ιγ΄. 
Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα, 


Δ΄. Νικάνω xal λόγων εὔροιαν τῆς σωτηρίου πα- 
νηγύρεως τὸ θαῦμα. Ἡττάσθω πάσης γλώττης με- 
γαληγορία, μὴ φθάσασα ἐπαξίως χηρύξαι τὴν τοῦ 
σταυρωθέντος εὐεγρεσίαν. Τί γὰρ τοιοῦτον ἐξ αἰῶνος 
γέγονεν, οἷον νῦν τῇ πίστει ὁρῶμεν; πότε νοῦς ἐφαν- 
τάσθη, f) καρδία ἐνεθυμήθη, f) ἀνέπλασσε διάνοια, 
3 λόγος διηγήσατο, 9 ὀφθαλμὸς ἐθεάσατο, fj ἀχοὴ 
ἐδέξατο πρᾶγμα τοιοῦτον, οἷς νῦν σαρχωθεὶς Χρι- 
στὸς τῷ χόσμῳ ἐδωρήσατο; Οὐδέποτε ἥλιος ἐπίδεν 


ἐπὶ ξύλου στηλιτευθέντα διάθολον " οὐδέποτε σταυρὸς Ὁ 


ἀπὸ χατάρας ἡγόρασε φύσιν" οὐδέποτε τριάχοντα 
ἀργνρίων χοσμιχὸν λύτρον ἐπράθη * οὐδέποτε πάθος 
ἀναμάρτου ἁμαρτίας γέγονε χωνεντήριον * οὐδέποτε 
ἐπὶ ξύλου ἐχρεμάσθη ζωὴ, ἐν ἀπάτορι σαρχὶ τὸν τύ- 
pavvev θριαμθεύσασα" οὐδέποτε μνῆμα θανάτον 
πορθητὴν ἐδέξατο“ οὐδέποτε οὐρανὸς ἐν ἡμέρᾳ μέσῃ 
σχότος ἐνεδύσατο,, ἵνα μὴ ἴδῃ τὸ δρᾶμα κατὰ Θεοῦ 


*! Psal. 1v, ὅ. 
* febr. n, 14. 


9€ [sa. Li), 5. 


? Luc. 1, 78. 
8 ]sa. xxvit, 1. 


* Joan. 1, 9. 


(89) Descripsit Riccardus ex vetustissimo codice 
Vaticano, ct contulit, cum altero Columnensi. Nice- 
tas in Catena ín m, cap. xxut, testimonium 
οἴει ex ista Orat δας ἀλλ᾽ ὦ lou- 


plum Christi occisores luxit; infernus legatione. 
mortuos pramisit ; terra tremens muta voce Judzis 
inclamavit: Usquequo gravi permanetis ac duro 
corde **? Mortui omnes demirantes passionem, fau- 
sta acclamant, ac aiunt : Ejus nos livore sanati su- 
xus**, qui in tenebris et umbra mortis tyrannide 
pressi sedebamus. Per viscera misericordie sue", 
fecit potentiam ín brachio suo**. Qui cum dives esset, 
propter nos egenus factus est**, Filius Dei vivi Chri- 
stus Jesus Dominus noster, superbosque dispersit 
ac exaltavit humiles *; percutiens eum, q«i habebat 
mortis imperium, hoc est diabolum *, auctorem ma- 
lorum serpentem ac tortuosum draconem, sicut 
eximius ille Isaias propheta przedixit *. Idcirco uni- 
versa terra ltitia exsultans, Domini ac Selvatoris 
nostri Jesu Christi resurrectionem magniflce canti- 
cis celebrat: quod in ea in libertatem vindicati sint, 
qui a seculo detinebantur captivi: ac cxcis visus 
restitutus sit. Siquidem luz illa vera, que illuminat 
omnem hominem venientem in mundum *, ex sancia 
Virgine immutabiliter, inconfuse ac indivise homi- 
uem jinduens, per crucem adversarium nostrum 
prostravit, humano invidentem generi, ut. ipsum 
s&ternis bonis exspoliaret, eoque, Deum probro af- 
ficere molientem, ut nimirum ejus precepta sper- 
nentes, voluptatibus szculi abducerentur. Ipse ita- 
que Dominus ac Deus noster, zternam nobis vitam 
elargitus est per triduanam suám a mortuis admi- 
rabilem illam ac adorandam resurrectionem. lpsi 
gloria et imperium, una cum immaculato Patre et 
Spiritu sancto, nunc et semper, et.in szeula 8820 0}- 
lorum. Ámen. 


(89) GRATIO. XIII. ] 
In sanctum Pascha. 


k Vincat etiam uberem dicendi copiam ingens. 
salutaris. hujus celebritatis miraculum. fSuperata 
cedat cujusvis lingue magniloquentia, ac se impa- 
rem ad Crucifixi beneflcentiam pro rei dignitate 
predicandam agnoscat. Quid namque ejusmodi a 
seculo gestum est, atque nunc fidei oculis cerni- 
mus? Quandonam mens sibi effinxit, aut concepit 
animus , efformavit sensus, expressit oratio, ins- 
pexit oculus, vel ipsa excepit auris par quidquam 
ei, quod nunc Christus in carne mundo donavit ἢ 
Nunquam sol in ligno, ceu in cippo proscriptum 
diabolum spectavit : nunquam crux a maledicto 
naturam redemit; nunquam redemptionis mundi 
pretium ipsum triginta argenteis veniit : nunquam 
innoxii passio ac a peccato immunis, peccati con- 
flatorium exstitit; nunquam in ligno vita pependit, 
atque in carne nullo sata patre de tyranno trium- 


38 ibid. 54. 5511 Cor. vin, 9. ! Luc. 1, 51,52. 


δαῖε, a quibus auctor, Judzos, sive etiam Judaizan- 
tes Nestorianos, ac alios purum hominem Christum 
docentes, a creatura nova immutalijone ipso p&- 
tiente , egregie premit. 
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phum egit; nunquau monumentum mortis depo- 4 
pulatorem suscepit ; nunquam cqelum ipso meridie 
tenebras induit, ne atrox aspiceret facinus, contra 
Deum quidem presumptum ; quod tamen carnem 
galam affecerit ; nunquam terra, sepulera quod vitae 
receptaculum esset, ornata fuit : quin ne sepulcro 
quidem, sed nuptiali thalamo. Neque enim qui se- 
pultus fuit, vidit corruptionem ; sed descendens 
nuptias celebravit. Nunquam tribus diebus tribus- 
que nociibus natura emiga est resurrectionis par- 


"tum. ldem enim ipse, qui in Virginis utero suum 


ipsius oorpus, modo quem ipee novit, sibimetipsi 
efformaverat : idem quoque diebus tribus, apimam 
Suam a proprio sejunciam corpore, οἱ rursum 
uBiens, semetipsum a mortuis excitavit. Illic qui- 


μὲν τολμώμενον, φαρριὸς δὲ ἁπτόμενον" οὐδέποις 
A iine ἔφριξεν ὄν χατέπιεν οὐδέποτε ἡ γῆ ixo- 
λωπίσατο ζωοδόχῳ μνήματι, μᾶλλον δὲ, οὐ μνήματι, 
ἀλλὰ νυμφῶνι. Οὐ γὰρ ἐφθάρη ὁ ταφεὶς, ἀλλ᾽ ἐνυμ» 
φεύσατο καταθάς. Οὐδέποτε τρισὶ νυχθημέροις φύσις 
εἰς ἀνάστασιν ἐλοχεύθη. Ὁ γὰρ ἐν τῇ γαστρὶ τῆς 
Παρθένου τὸ ἴδιον αὑτοῦ σῶμα, ὡς οἶδεν, ἑαυτῷ δια- 
πλάσας, αὑτὸς χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις τὴν λύσιν τῆς 
ψυχῆς αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ ἰδίου δώματος πάλιν ἐνώσας, 
τὴν ἑαυτοῦ ἀνάστασιν ἔδειξεν. Ἐχεῖ μὲν ὁ χρόνος 
πιατοῦται τὸν vÓxov, ὅτι ἄνθρωπος * ἐνταῦθα δὲ ὁ τά» 
φος πιστοῦται τὸ χράτος, ὅτι Θεός, Οὐδέποτε ἀμνὸς 
αἴρων ἁμαρτίας χοσμιχὰς ἐπετέθη θυσιαστηρίῳ, εἰ 
μὴ ὅτε ὁ Θεὰς δούλου μορφὴν ἀνέλᾳδεν " xal ὁ πλά- 
σας τὸν χοῦν, ἀνερμηνεύτως ὃν ἔπλασεν ἐνεδύσατο". 


dem teipus partuj fidem astruit : quod sit homo; p οὗ ἡ μὲν σὰρξ ζωή " τὸ δὲ αἷμα λύτραν " τὸ δὲ πνεῦμα 


hic vero sepulcrum potestatem contirmat, quod sit 


σφραγίς" ἡ δὲ θεία φύσις, ἄναρχος. 


Deus, Nunquam agnus qui mundi peccata tolleret δ altari impositus , nisi eum Deus servi formam 80- 
cepit; atqueis qui formaverat pulverem, ipsum quem formaverat, inexplicabili ratione induit; cujus quis 
dem caro, vita est ; sanguis, redemptienis prelium ; spiritus, signaculum; divina vero natura, princi 


pium non habens, 
Il. Pulchre ait beatus Paulus : Vetera transio- 
runt : ecce nova [acta sunt omnia *. Novum factum 


est ceplum, quod is qui descendit, &uo consecravit , 


ascensu. Terra nova, quam is qui ia praesepio se- 
cundum carnem natus est, sanctificavit. Mare no- 
vum, vestigia suspensa teBens atque sualineps, qua 
nec seminasset caro, nec peccatum gravasset. 
Mundus novus, quem a bello liberavit et tranquil- 


B. Καλῶς ἔλεγεν ὁ μαχάριος Παῦλος" τὰ ἀρχαῖα 
παρήνθεν * ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινά. Ὃ obpa- 
νὸς καινὸς, ὃν ὁ καταῤὰᾳ τῇ ἀνόδῳ ηὐλόγησε " γῆ 
χαινὴ, ἣν ὁ ἐν φάτνῃ χατὰ σάρχᾳ τεχθεὶς ἡγίασεν . 
θάλασσα καινὴ, f μετεωρίσᾳσα ἴχνος ὅπερ σὰρξ οὖν 
ἔσπειρεν, οὔτε ἁμαρτία ἐδάρησς" βίος χαινὸς, ὃν πο’ 
λέμου ἀπήλλαξε, καὶ γαλήνης πλήρωσεν " ἀνθρω- 
πότης καινὴ, ἂν δι᾽ ὕδατος ἀπέπλωνε, xal τῷ πυρὶ 


litate replevit. Humanitas nova, quam aqua abluit, C τοῦ πνεύματος ἐχώνευσε “ θρησχεία χαινή " οὐκέτι 


ac Spiritus sancti igne conflavit. Novus Dei cultus ; 
nec enim jam sacrificiorum nidor et circumcisio, 
sed fides splendorem habet, qu: in una substantia 
tres personas dilaudans adorat. 

IH. Fausta hzc nuntians Isaias propheta dicebat : 
In die illa illucescet Deus in consilio super terram ". 
ἴα quanam die, o propheta? In qua nempe, omnia 
supra naturam Deus, prout ipse novit, carnem su- 
mens esL operaiugus ; euni Virgo sine viro mysterii 
parens fuerit; clemens ille, ac in humanum pro- 
pensior genus fuerit factus homo, nihil tamen ipse 

y multatus; cum mors evomet, quem non agnoscens 
absorbuerat; scpulcrum vitze erit, ac resurrectionie 
thesaurus ; captivitas, mater libertatis. Quid autem 


γὰρ χνίσσα xa περιτομὴ, ἀλλὰ πίστις λαμπρύνεται, 
ἣ ἐν μιᾷ οὐσίᾳ τρεῖς ὑποστάσεις δοξολαγοῦσα λα- 


τρεύεται. . 


I". Ταῦτα εὐαγγελιξ ζόμενος ὁ προφήτης Ἡσαΐας, 
ἔλεγεν Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐπιιάμγιει ὁ Θεὸς ἐν 
βουλῇ μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐν ola ἡμέρᾳ, 
ὦ προφῇτα; ἐν fj, φησὶ, πάντα ὑπὲρ φύσιν ὁ Θιὸς, 
ὡς οἶδεν, ἐργάζεται ἐχ γυναιχὸς σαρχούμενος. Παρ- 
θένος ἄνευ ἀνδρὸς τίχτουσα μυστήριον * ἄνθρωπος ὁ 
φιλάνθρωπος γενόμενος, καὶ μὴ τρεπόμενος * θά»α- 
τὸς ἐμῶν, ὅν ἀγνοῶν χατέπιε : τάφος θησαυρὸς ζωῆς 
xai ἀναστάσεως * αἰχμαλωσία, ἰκἤγηρ ἐλευθερίας, 
Καὶ τί πολλὰ λέγῳ; ἡνίχα ὁ Θεὸς Λόγος ἄνθρωπος 


plura loquor? Cum Deus Verbum factus homo cru- D γενόμενος ἑσταυραῦτο, σαρχὸς μὲν τὸ πάθας, θεότη- 


eiügeretur, erat quidem carnis passio, deitatig au- 
tem potestas ac imporium. Verum Robis edissere, 
propheta, quonam modo babeat Deus illucescere 
jis qui sunt super terram? Num humans exsots 
nature? Num absque carne ? Minime gentium. No- 
quit oculus ferre divinitatis radium ; nec diabolus 
ad luctam descendisset. Perhorrescit enim mora 
creatorem , nec maturam non obnoxiam injeritui 
absorbere audet. Tremit infernus Deum carne nuda- 
wm. Quem enim cherubim obtueri non audent, 
hune quoque infernus perhorrescit. Quocirca tegu- 
mento opus fuit diving naturx; non quo se ipsam 
integerel, sed quo nostram injuriam occuleret. 


τὸς δὲ τὸ χράτος, ᾿Αλλ᾽ εἰπὲ ἡμῖν, ὦ πραφῆτα, πῶς 
ἐπιλάμψῃ ὁ Θεὸς τοῖς ἐπὶ γῆς ; ἄρα ἐχτὰς ἀνθρωπό- 
τητος ; ἄρα ἄνευ σαρχός ; ἄπαγε. Θὺ φέρει τὴν τῆς 
θεότητος ἀχτῖνα ἡ ὄψις" οὐ προσέρχεται διάδολος 
πρὸς πάλην. Φρίττει γὰρ τὸν χτίστην ὁ θάνατος, οὐ 
τολμῶν καταπίνειν φύσιν ἀνόλεθρον. Τρέμει ὁ Snc 
Θεὸν σαρκὸς γεγυμνωμένον" ὃν γὰρ οὐ προσᾶλέπει 
τὰ χερονόλμ, τοῦτον τρέμει καὶ ὅδης, ᾿Αλλὰ χρείο 
χαλύμματος" τῇ θείᾳ φύσει, οὐχ ἐχείνην καλύ- 
πτοντος, ἀλλὰ ἡμετέραν θριν χατακρύπτοντος " οὗ 
Μωσαϊχοῦ χαλύμματος " ἀγνωσία γὰρ χαὶ ὀμίχλη " 
οὐ ποιχίλου χαταπετάσματος" χρωμάτων γὰρ τὰ 
ἄνθος" οὐχ ἱλαστηρίου χεχρυσωμένον * ὕλης γὰρ τ) 


* Joan, 1, 29, 41 Cor, v, 17. 1158. 1v, 2, Scc. LNN, 
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κάλλος" οὐ χειροποιήτου (90) χερουδέμ * τέχνης γὰρ A lMabuit opus, non Mosaico velamine; quippe 


τὸ θαῦμλ᾽ ἀλλὰ χρεία μορφῆς πρυθάτου, ἵνα 6:25d s 
ψὸν ἀνθρωποθδόρον λύχον. 


ignorantia est atque nebula ; non velo opere plu- 
mario intexto; est enini colerum flos; non propi- 


tixMorio aurco; materie siquidem pulchritudo est ; non cherubim manufactis; totum enim artis. inira- 
culum est ; sed ovina opus pelle, ut bominam voracem lupum csca illiceret atque falleret. 


δ΄. ᾿Αλλ᾽ εὐθὺς ἐπιπηδᾷ τοῖς λόγοις Ἰουδαῖος, xal 
χωμιμδεξ τὴν τοῦ προφήτου μεγαληγορίαν, ἀεὶ τῷ 
ΕΠ ύματι τῷ ἀγίῳ μαχόμενος. Καὶ τί φησιν; Toà 
οὐ πεστεύω ὅτι 60:5; ἐπὸ τῆς γῆς ἐπεφάνη, ἢ 3v0po- 
τοῦῦ Uy ἐμήρφωσς: τὸν ἀτ)ημχτιπστο)υ. ᾿Αλλ᾽, ὦ "Ieu- 
ξαῖς, εἰ χα' νόμη. napixsolu, χαὶ πρυφῆτας παρα- 
δυγίνεις, x23 εὐαγγελίοι; διαπτύει;, xai ἀποττόλους 
πλραδὺξτις" ἐρωτήτωμεν τὰ στοιχεῖα, xol ἴδωμεν 
tiva ὁμηλονεῖ su σαρχὶ παθόυτα Δεσπότην. Καὶ ὡς 
δεῖ πρῶτον ἐρωτήσωμεν τὸν ἥλιον. Eini οὖν ἡμῖν, 
fs, διὰ τ συνέοτειλα: τὰς ὀχτῖ)ας σταυρηυ μένην τοῦ 
ἀισπότου; qub; ἄνθρωπος ὁ σταυρούμενης οὐχοῦν 
ὥφειλες τοῦτῊὸ ποιῆσχι χαὶ ἐπὶ τοῦ διχαίου "Αὔελ 
ἀναιρουμένου. Ἑξρωτήῆτωμεν χαὶ τὸν οὐρανόν, Eiz 
ἣμξν, ὦ οὐραὺν, διὰ τὶ σχότος ἐνέδυτας ἕν σταῦν οἵ 
μετημδρία, ὅτε Ἰμυδαῖοι τὴν δεσποτιχὴν πλευρὰν 
ἐξιχέντηταν; ὅτι ψιλὸς ἄνθρωπός ὁ σταυρούμενος; 
διὰ τὶ οὐ μὴ ἐθοήνησας χαὶ ἐπὶ τοῦ διχαίου Ναδουθὲ 
δλιθαξομένον. Ἐρωτήσωμεν χαὶ τὴν γῆν. Εἰπὲ ἡμῖν, 
τῇ, διὰ τι ἐτρόμαπας, ὅτε οἱ θεομάχοι ταῦτα ἐτόλμων; 
ὅτι Ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ σ:αυρούμενος ; πῶς οὖν οὐχ 
ἐτρέμαπας βλέπουπα τὸν "Hisatav ὑπὸ τοῦ Μανασσῆ 
ξυλίνῳ Tpiow πριφόμενον; ᾿Αλλ᾽ ἐρωτήπσωμεν χαὶ 
τὸν ναζ». Εἰπὲ ἡμῖν, ὦ vab, ütX τί ἔσχισας τὸ χατα- 
πέτασμα -οὖ Χριστοῦ σταυρηυμένου ; ὅτι Ψιλὸς ἄν- 
θρωτος ὁ σταυρούμενος; πῶς οὖν οὐ περιέσχισας, 
ὅτ' τὸ αἷμα Ζαχαρίον ἐν μέτῳ σου ἐξεχεῖτο. "Azo- 
ποίνεται ἄνευ φωνῆς «isa ἡ χτίσις λέγουσα " Ἔχη- 
ρύξαμεν τῷ πένθει τὸν Δεσπότην. Οὐχ ὁμοδούλου πάν» 
Oo; ἐθρηνήταμεν, ἀλλὰ δεσπότου ὕδριν ἐφρίξαμεν. 
Boi ὁ οὐρανός " Θεὸς ἣν ὁ ἐνανθρωπήσας, καὶ σαρχὶ 
α-αυρωθεὶς, ἐμὲ ὡς Θεὺς É£xhrs καὶ χατῆυϊθε. 
Boi ὁ ἥλιος" Δεσπότης pao $8 ὁ σαρχὶ σταυρωθείς " 
ἐγὼ γὰρ τὸ φῶς τῆς Θεότητος αὐτοῦ φοδηθεὶς, συν- 
ἐττειλι τὰς ἀγτῖνας. Boi ἡ 37 Δημιουργὸς ἣν σαρ- 
χοφυρῶν ὁ σαρχὶ σταυρωθείς" εἰ γὰρ χαὶ τὴν σάρχα 
ἂν φάτνῃ ἡγχαλισάμην, ἀλλὰ τῷ χράτει (91) τῆς 
Θεότητος; αὐτοῦ οὐ περιέγραψα. Tod χαὶ ἡ θάλασσα" 


IV. At illico, qui semper Spiritui sancto pugnaci 
contentione repugnat , insilit Judxus, mordacibus- 
que dicteriis prophcte magniloquentiam carpit. 
Quid vero effutit ? Non credo Deum iu terris ap- 
paruisse ; vel euni qui nulla forma spccicve efflugi 
potest, humanam speciem ac formam assunipsisse, 
Atqui, o Jude, quanquam legi morem non geris ; 
fallaciter cavillaris prophetas ; evangclia rojicis ; 
apostolos limis oculis aepicis despicigque ; interro- 
gcmus clementa , ac videaniu quemnam conlitean- 
tur Dominum carne passum. Atque ut par est, primo 
solem interrogemus. Age ergo tu nobis, sol, dicito, 
cur contraxeris radios, crucifixo Domino? num quia 
purus homo csset is qui crucifigebatur ? Ergo id 
quoque przstandum fuit, cum Abel justus occide- 
batur.* Interrogemus ct ccelum : Dic nobis celun, 
quid est cur ipso meridie tenebras induisü ; cum , 
Dominicum Judi latus transfigerent ? Nuui quia 
purus homo essct is qui crucitigebatur ? Quidni vera 
etiam egisti luctum, cum Nabotb justus lapidaro- 
tur *? [nterrogemus et terram : Edicito, terra, cur 
intremucris , cum Dci hostes ausu nefario hzc pra 
sumcrent ἢ An. quia purus hono erat is qui cruci 
afligebatur ? Cur ergo minime intremuisti, cum Isa- 
jam cerneres serra lignea a Manasse secari (99)? Sed 
et templum. interrogemus : Edicito nobis, 9 tcin- 
plum ; eur Christo crucifixo velum conscidisti ? Num 
quod purus homo esset, qui agebatur in crucem? 
Ut quid ergo non itidem velum discidisti, cum Za- 
charie sanguis in medio tui effunderetur "51 Sino 
voce respondet omnis creatura, aitque : Ipso quem 
exlibuiius, luctu Dominum pradicavimus, Non 
couservi passionem luximus, scd ad Domini atro- 
cem adco injuriain horruimus. Clagmat ccelum : Deug 
erat is qui naturam humanam assumpsit , ac carno 
in crucem actus esi ; qui me ut Deus inclinavit. et 
descendit " .Clamat sol ; Domjnus meus erat is qui 
carne fuit crucifixus. Ejus enim ego splendorem 


Οὐκ ἣν» ὁμόδουλάς uou ὁ σαρχὶ σταυρωθείς * ἴχνος μὲν D Divinitatis pertimescens , radios subduxi. Clamat 


YXp τοῦ ὁμοδούλου Πέτρου βαρεῖ μου τὰ νῶτα, πόδες 
δὲ Δεσπότου ἀγιάξουσί μου τὴν φύσιν, Boi χαὶ ὁ 
ναός" Ὃ πάλαι ἐν ἐμοὶ θρησχευόμενος Θεὸς, οὗτος 
νῦν ὃ σαρχὶ ὑδριζόμενας " διόπερ μὴ φέρων τὴν τόλ- 
μαν, διέῤῥηξα τὴν ἐσθῆτα. Dod xai ᾷδης" Οὐχ ἦν 
ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ ὧδε χαταδάς * οἷδα τί πέπανθα " ἂν 
γὰρ ἐδεξάμην ὡς αἰχμάλωτον, εὗρον ὡς θεὸν παν- 


et terra : Creator erat carnem gerens qui carne fuit 
crucifixus. Quanquam cnim carnem in praesepio 
fuerim complexa, liaud tamen ejus potentiam Divi- 
nitatis circumsceripsi. Clamat et mare : Non erat 
mcus conservus, is qui carne fuit crucifixus. Nam 
Petri quidem qui conservus sit, gressus mea gra- 
vant 826 premunt dorsa 5 (905); Dotninici autem 


* Gen. 1v, 8. * lli Reg. xxi, 184. !* Matth, xxu 35.. !! Psal. xvii, 10. 15 Mouth. xiv, $0. 


) Leg. χειροποιήτων. 
91) Le xpásoc. — : 
93) A Manasse, ὑπὸ τοῦ Μανασσῇ. Sic passim 
alit; ut certa traditio sit, secatum fuisse a Manasse. 
Quod serra lignea, liabent prxter Proclum, Justinus 
in Dialog. ciim Tryphone; auctor imperf. lom! 
3x, ín c. xix Matth. Male Riccardus expo" 


A Manasse, hoc cst, inquit, sub ejus imperio. lmo ab 

ipso , scu ejus jussu : cum quo stat, ut a populo 

sectus fuerit, quod ait Origenes in cap. χχ Matth, 

sive regis impii mandatum cxsequente, sive ad idem 
couspirante scelus. 

^85) Gravant ac. premunt, βαρεῖ. Wespicit evan- 

^ illud : Et cum cepisset mergi, ctc... velut 
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pulatorem suscepit ; nunquam celum ipso meridie 
tenebras induit, ne atrox aspiceret facinus, contra 
Deum quidem presumptum ; quod tamen carnem 
salam affecerit ; nunquam terra, sepulcro quod vitz 
receptaculum esset, ornata fuit : quin ne sepulcro 
quidem, sed nuptiali thalamo. Neque enim qui se- 
pultus fuit, vidit corruptionem ; sed descendens 
nuptias celebravit. Nunquam tribus diebus tribus- 
que nociibus natura emixa esL resurrectionis par- 
"tum. ldem enim ipse, qui in Virginis utero suum 
ipsius oorpus, modo quem ipee novit, sibimetipsi 
efformaverat : idem quoque diebus tribus, agimau 
Suam, a proprio sejunclam corpore, ei rursum 
uniens, semetipsum a mortuis excitavit. Illic qui- 
dem teinpus partui fidei astruit : quod sit bomo; 
hic vero sepulcrum potestatem conüirmat, quod sit 


Deus, Nunquam agnus qui mundi peccata. tolleret * altari impositus , 
cepit; atqueis qui formaverat pulverem, ipsum quem formaverat, inex! , 
dem caro, vita est ; sanguis, redemptionis pretium ; spiritus, signae' 


pium non habens, 
Il. Pulchre ait beatis Paulus : Vetera transie- 
runt : ecce nova facta sunt omnia *. Novum: factum 


est ciplum, quod is qui descendit, &ue consecravit , 


ascensu. Terra nova, quam is qui ia prasepio se- 
cundum carnem natus est, sanctificavit. Mare no- 
vum, vestigia suspensa tepens atque sustinens, qua 
Dec seiminasset caro, nec peccatum gravasset. 
Mundus novus, quem a bello liberavit et tranquil- 
litate replevit. Humanitas nova, quam aqua abluit, 
80 Spiritus sancti igne conflavit. Novus Dei cultus; 
nec enim jam sacrificiorum nidor ct circumcisio, 


sed fides splendorem habel, qux in una substantia. 


tres personas dilaudans adorat. 

III. Fausta hzc nuntians Isaias propheta dicebat : 
In die illa illucescet Deus in consilio super terram". 
In quanam die, o. propheta? In qua nempe, omnia 
supra naturam Deus, prout ipse novit, carnem su- 
mens est operaturus ; cuni Virgo sine viro mysterii 
parens fuerit; clemens ille, ac in humanum pro- 
pensior genus fuerit factus homo, nihil tamen ipse 

mutatus; cum mors evomet, quem non agnoscens 
absorbuerat; scpulcrum vitz erit, ac resurrectionis 
thesaurus ; captivitas, mater libertatis. Quid autem 
piura loquor? Cum Deus Verbum factus homo oru- 
eiügeretur, erat quidem carnis passio, deitalig au- 
tem potestas ac imperium. Verum nobis edissere, 
propheta, quonam modo habeat Deus iWlucescere 
ii» qui sunt super terram? Num humans exsots 
nalura? Num absque carne ? Minime gentium. Ne- 
quit. oculus ferre divinitatis radium ; uec diaholus 
ad luctam descendisset. Perhorrescit enim iners 
creatorem , nec naturam non obnoxiam imieribui 
Absorbere audet. Tremit infernus Deum carne nuda- 
iu hin enim cherubim obtueri non audent, 
qve infernus perhorrescit, Quocirca tegu- 

jpiento opus fuii diving naturg: e ipsam 

; non quo se !p 

integeret;  3ed quo hostram iniur; .uleret. 

ijuriam occuic 


* joan. ly 29. *'u Cor, v, 11. 


B οὗ ἡ μὲν σὰρξ M limig 


C τοῦ πνεύμι 


D γενόμ e fuii lama, sol 


8. PROCLI CP. EPISCOPI. 
phum egit; nunquam monumentum mortis depo- 4 


μὲν τολμώμενον, sag ACILU, 
ἄδης ἔφριξεν ὃν xar ilm Qo 
λωπίσατο ζωοδόχῳ μν᾽ iiw. sl 
ἀλλὰ νυμφῶνι. Οὐ γὲ Meo ; 

φεύσατο καταθάς. Οὐ ; 


εἰς ἀνάατααιν £Xoysta 


que nebula - 


NA est enim coBepr- ss s 
3mufactig: tota pea, 


Ila θέ τὸ t5: a illi 
E νου ah de N, ΠΝ ceret atque 4: ὅς": 
σας, αὐτὸς χα : ' Qui Semper Spirz£ts 


Pie e nia. UMMigne 
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φος πιστοῦται τὸ’ » Vel eum qui Sort: cedo Bees 
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v, I8, 9 ἢ ac f, 
μὴ ὅτε ὁ Θεὰς δοὺ lily; Ud; 5 Of"n .- r1 
σας τὸν χοῦν, ἀν Cllep "villani anquam legi ore, 


φφραγίς" ἡ δὲ €, Ὁ hla, 


US qu 
€ pass quens a s; 


(np, , e CRlus, τα. Atjuc ut pas 
Ry dteris radi ge ergo tu nobis 
L b. et 2$» Crücifixo Domino 
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; Der, s 
» 4C earne 
: Cinabit ep 
oninus Qieus erat is qui 
cnim cgo splendorem 
τῆτο, Vy, "Calor eral μὴν radios subduxi. Clamag 

. ΠῚ s al carncein gerens qui carno fuit 
ΩΝ Quam cním carnem ín ργιδβομίο 
ngo s Clte M liaud tamen cjus potentiam Divi- 
Scr Ipsi. Clamat et mare : Non erst 


Καὶ τ "5g; ἡ “δίας esi - 


' Qui me ut Deus $57 


N CFuc; . 
Dert: Ejus 
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ei qui "US, js qui carne fuit crucifixus. Nam 
τὰ ie br ! Conservus sit, gross jnici aute 


xd, ὅπηι dorga : (95); Do" 
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avca δὲ 
ἡ εἰς νου- 
mor xat- 


YOGCav , οὐχ 

av. Οὐ συν- 

«ιχοὶ χρησμοὶ, 
"νιαντοποιὸς ἀν- 

νος ἀπὸ χρυσοῦ, 
πηλοῦ ἀναπλάττει 

αὶ μέχρις τὸν ἀλη- 

) ἀπὸ χρυσοῦ, ἣ τοῦ 
τεται ἀχριθῶς ὁ τυπι- 
«av χρείαν τῷ τεχνίτῃ. 
ἀνδριάντα ἀποπληρώσῃ, 

. πήλινος, ὡσανεὶ ἄχρηστος 
Ἔιος τῷ τεχνέτῃ. Οὕτως χαὶ 
φανερωθῆναι τοῖς ἀνθρώποις 


7.78] creatur, Aiigue ; [p pae 
Doris μαννα, Mou 
Juxzttus, sed 3d Dogiini stro, 
£ruimus. Capt colug : Doy 
UL). ASSIUDDSIL, 3c cape 

ui me ut Deus toli d 


psi oid Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 
nep p ialpt τὸ φῶς τοῦ xócpov, xal ἡ 
: We wait ἡ ζωὴ, καὶ ἀνάστασις" μάτην τοὺς 


ὥσιν, ὅπερ οὐδὲ τοῦτο φυλάττουσι. Hau- 
«οἰπὸν οἱ θεομάχοι Ἰουδαῖοι, οἱ τὸ ἄλογον 
4 σφάζοντες ὑπὲρ τῆς ἀπολυτρώσεως τοῦ 


4 Joan. x, 11. 


. Exod. xn, 3 sqq. 
; ἿΝ 33 [ Cor. i1, 8. 


3? [ Cor. x, 1 


! (07) Κύριος. Ma rescripsi. Sic enim mox iterum 
itatur hic locus Davidicus, infra sub finem καὶ 5, 
j Ricrardus et Combefisius, Χριστός. 
98) Hac chorus in Chrysostomi liturgia. 
tr (99) Qui ne ipsum hoc servent. Levi mutatione 
Fesliluo, sequorque Columnensis lectionem, οἴπερ, 


!* Exod. xiv, 
** Joan. vit, 
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Mituto sacriflcabatur !*; hic vero, Chri« 
Agnus Dei offertur. Illic ovis de ovili; 
m vice ovis ipse est Pastor bonus, qui ani- 
1am posuit pro ovibus suis "7. Illic signum 
sanguinis brut animantis, salubre universi 
amuletum fuit; hic autem pretiosus Christi 
is pro mundi salute effunditur, ut remissio- 
consequamur peccatorum. ]llilic primigena 
jptiorum interempta fuerunt; hic multigena 
catorum genimina per confessionem expiantur. 
i€ Pharao cum terribili exercitu suo submersus 
it 15. : hic spiritalis Pharao cum omni suo virtute, 
»r baptismum profundo mergitur. Illic Hebrzi a 
transitu maris Rubri, lx»tum victori? carmen bene- 
merenti modulantes, dixerunt : Cantemus Domino ; 
ῥ gloriose enim magnificatus est !? : hic baptismate 
initiati, mystice canunt victoriale canticum, dicen- 
tes : (98) Unus sanctus ; unus Dominus Jesus Chri- 
stus, in gloria Dei Patris, Amen. Propheta quoque 
exserta resonat voce : Dominus regnavit, decorem 
induit **, Hebraei ut mare jam Rubrum transmisis- 
sent, in deserto manna comederunt : nunc autem 
ji qui e sacro baptismatis alveo exierunt, panem 
comedunt qui de ccelo descendit. Ejus namque illa 
vox est, qua dicit: Ego sum panis vivus, qui de 
celo desceudi **. 
III. Merito itaque beatus Paulus clamabot : Hec 
avtem in figura contingebant illis : scripta sunt autem 
ad correptionem noslram, in quos fines seculorum 


ἐσφάλησαν, C, devenerunt **, Erraverunt. plane δυάαὶ, non agno- 


scentes veritatem : Si enim cognovissent, nunquam 
Dominum glorie crucifixissent **. Non intellexerunt 
miseri, typica oracula eatenus permansura, quoad 
ipsa elucesceret veritas. Statuarius namque qui 
regis statuam ex auro argentove aut zre vult eri- 
gere, prius statue formam quam intendit, efforma! 
e luto; ac quoad ipsam veram perfecerit statuam 
ex auro argentove vel zre, typicum illud luteum: 
que simulacrum diligenter ab opifice servatur, velu: 
maxime ipsi artifici necessarium. At vero adamus 
sim peracta statua, tunc tandem typica illa lutea: 
que diflingitur, utpote supervacanea, nulloque 
amplius usui artifici futura. Sic etiam Judzi: anie 
quam hominibus inelaresceret veritas, jure optimo 


.$ τοὺς τύπους ἐφύλαττον, μετὰ p Lypos servabant : at postquam Dominus noster Je- 


sus Christus apparuit, ipse nimirum qui ait : Ego 
sum luz mundi ^; et veritas, et vita ** et resurre- 
ctio ** ; frustra relinent typos, qui ne ipsum quidem 
hoc servent (99), ut typi ac figurz sint. Jam itaque 
desinant pugnaces Dei hostes Judzi, pro populi 
redemptione irrationabilem mactare ovem; cum 


21. 
12, 


19 Exod, xv, 1. 
38 Joan, xiv, 6. 


39 Psal. xcit, 1. 


*! Joan. vi, 
34 Joan. σι, 25. 


loco ὅπερ. Quod ait hoc est; typos ac figuras frustra 
servari, qui ne quidem jam ἰγρὶ sint οἱ figure, 
evacuante ea veritate. Erant enim signa rei futurz, 
quae jam desiit futura esse; eoque desierunt ipsa 
esse quod erant. 
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pedes naturam meam sanclificant. Clamat et tem- A τοδύναμον. ᾿Αλλὰ ἀπιστεῖς τοῖς στοιχείοις ; "Eposfi- 


plun : 1s qui in me olim colebatur Deus, ipse item 
nunc gravi in carne injuria afficitur : quocirca non 
ferens audax adeo facinus, discidi vestem. Denique 
clamat infernus : Non erat purus homo qui huc 
descendit; novi quid sim passus : quem enim ut 
captivum susceperam , ut Deum omnipotentem in- 
veni. At ne elementis quidem ipsis credis ? Ipsas 


σωμεν xal τὰς ἐπουρανίας δυνάμεις. Εἴπατε ἡμῖν, 
ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι χαὶ πᾶσαι τῶν οὐρανῶν αἱ δυνά- 
μεις τίς ἐστιν ὁ ἐπὶ γῆς φανεὶς, καὶ σαρχὶ στᾶαυ- 
ρωθείς ; xaX ἀποχριθήσονται πᾶσαι διὰ τοῦ προφῆτον 
Δαδὶδ βοῶσαι" κύριος ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, αὗτός 
ἔστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης " αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


interrogemus coelestes virtutes, Dicite nobis angeli et archangeli virtutesque celorum omnes, quisnamn 
is sit qui in terris visus est 5 carne cruciüxus? Hespondebuntque omnes per prophetam David, 
exserta voce dicentes : Dominus Deus virtutum, ipse est Rex. glorie **. Ipsigloria in saecula seculorum. 


Amen. 
(94) ORATIO XIV. 
In sanctum Pascha. 


I. Praeclara quidem Paschalis solemnitàs; pre- 
clarus etiam prasens iste conventus. Tum vetera, 
tum nova complectitur mysteria. Tantam vero 
bebdomadz hujus festivitas (95), seu magis lztitia, 
frequentiam habet, ut nedum in terra bomines 
exsultent ac gestiant; verum etiam supernz vir- 
tutes ob Christi resurrectionem, nobiscum pariter 
diem festum agant, parique letitia conventum 
celebrent. Nunc enim angeli ac archangelorum 
turmz diem festum agunt, colorum Regem Chri- 
stum Deum nostrum, e terra prestolantes ceu vi- 
ctorem excepturos in colum. Sed et sanctorum 
cotus pariter festum agit, Christum ante lucife- 
rum ἢ ortum przdicans. Agit et terra, divino abluta 


. AOTOZ 1A. 

Εἰς τὸ ἅγιον" Πάσχα. 

A'. Λαμπρὰ μὲν dj τοῦ Πάσχα πανήγυρις ^ λαμ- 
πρὸς δὲ χαὶ ὁ παρὼν σύλλογος, Καὶ παλαιὰ χαὶ χαινὰ 
περιέχει μυστήρια. Τοσοῦτον δὲ ἔχει πλῆθος ἡ τῆς 
ἑδδομάδος ἑορτὴ, μᾶλλον δὲ εὐφροσύνη, ὡς μὴ μόνον 
ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους ἀγάλλεσθαι, ἀλλὰ καὶ τὰς ἄνω 
δυνάμεις συνεορτάζειν χαὶ συμπανηγυρίζειν ἡμῖν διὰ 
τὸν ἀναστάντα Χριστόν. Νῦν γὰρ ἑορτάζουσιν ἄγγε- 
λοι, xaX ἀρχαγγέλων στρατιαὶ τὸν βασιλέα τῶν οὗ- 
ρανῶν, Χριστὸν Θεὸν ἡμῶν, ἀπὸ τῆς γῆς εἰς οὐρα- 
νοὺς προσδεχόμεναι ὡς νικητὴν " ἑορτάζουσι δὲ xol 
τῶν ἁγίων χοροὶ, τὸν πρὸ ἑωσφόρου ἀνατείλαντα 
κηρύττοντες Χριστόν * ἑορτάζει χαὶ ἡ γῇ θείῳ λελου- 
μένη αἴματι" ἑορτάζει χαὶ ἡ θάλασσα, τοῖς ἴχνεσι 
αὐτοῦ Χριστοῦ τετιμημένη. 'Eop:atévo xai πᾶς 


sanguine, Mare quoque agitat, Cbristi ipsius vesti- C ἄνθρωπος, 6v ὕδατος xat Πνεύματος ἀγίον ἀναγεν- 


giorum dignatum honore. Porro etiam agat, quis- 
quis universim renatus est ex aqua et Spiritu 
sancto. Ágal οἱ primus homo Adam, liber jam a 
veteri exsecratione effectus. 

M. Tanta nos auteni letitize gratia, sua nos Chri- 
stus resurrectione perfudit, ut non modo festum 
nos diem agere faciat, verum etiam przstet nobis 
ex passione salutem ; ex morte immortalitatem ; ex 
plaga medelam ; ex ruina ac casu resurrectionem. 
Ac olim quidem, dilectissimi, ex legis prascripto 
paschale boc sacramentum mystice in Egypto 
peragebatur, quod nimirum agui víctima (96) sym- 
i holice significaretur; nunc vero ex Evangelii lege 
resurrectionià diem solemnitatem paschalem spiri- 
taliter celebremus. lilic nainque gregarius agnus ex 


12 Baruch in, 58. 


nimirum non ferente aqua ejus corporis pondus. 
Minus ergo apte Riccardus, calcant; nam etiam 
Dominici calcarunt pedes , at non ea ratione, qua 
Petri , ita ut mare velut gravi pressum onere dehi- 
sceret , sed ut Dominicis vestigiis quibus sanctifl- 
caretur, velut gestiret. 

(94) Exscripsit Riccardus ex codice Vaticano, 
et contulit cum Columnensi. Notat passim dialecios, 
quz sunt vitia scriptionis. 

(95) Hebdomade hujus festivitas. Tota festive 
olim agebatur, cujus vestigium aliquod in officii 
divini ritu nobis remansit, qua Sic paschales per- 
ayimus ferias, ut sola in eis recolamus Dominice 
resurrectionis sacramenta, Quod ait, habere illiug 
festivitatem hebdomadie, τοσοῦτον πλῖθος * tantam 


γώμενος" ἑορταξέτω xol πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ, 
τῆς πάλαι χατάρας ἐλευθερωθείς. 


Β΄, Τοσαύτην δὲ χάριν εὐφροσύνης ἐνέπλησεν ἡμᾶς 
διὰ τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ ὁ Χριστὸς, ὡς μὴ μόνον 
ἑορτάζειν ἡμᾶς, ἀλλὰ χαὶ παρέχειν ἡμῖν ἐκ πάθους 
σωτηρίαν, ἐχ θανάτου ἀθανασίαν, ἐχ πληγῆς ἴασιν, 
ix πτώσεως ἀνάστασιν. Καὶ πάλαι μὲν, ἀγαπητοὶ, 
διὰ τοῦ νόμου μυστιχῶς τὸ τοῦ Πάσχα μυστήριον 
ἐπετελεῖτο ἐν Αἰγύπτῳ, συμδολιχῶς δὲ διὰ τῆς τοῦ 
ἀμνοῦ σφαγῆς ἐδηλοῦτο" vov δὲ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
πνευματιχῶς ἐπιτελοῦμεν τὴν ἀναστάσιμον ἑορτὴν 
τοῦ Πάσχα, Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀμνὸς ἐξ ἀγέλης ἐθύετο 


Ὁ χατὰ τὸν νόμον" ἐνταῦθα δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ 


1 Psal, xxt, 10. 15 Psal, cix, ὅ. 


multitudinem ac frequentiam ; celebrántium accipit, 
quibus revera flat illustris ac przclarus conven- 
tus : non rerum, quod reddit Riccardus, ut prasce- 
dentia verba, ad festi splendorem spectent ; nempe 
complecti nova et vetera ; alia ad splendorem con- 
ventus, quo simul festum diem agant angeli atque 
homines, ipsaque adeo elementa. 

(v6) Agni victima, διὰ τῆς τοῦ ἀμνοῦ σφαγῆς. 
Sic corrigo, pro φαγῆς " que vox neque Grzca est, 
nec satis apta. Immolatione enim agni, ejusque 
sanguinis aspersione liberati sunt lsraelitae, non 
comestione praecise, que velut consequenter ha- 
buit, οἱ quasi ad vires confirmandas pro itinere 
quod erant festinato auspicaturi, urgentibus ad 
profectionem JEgyptiis. 
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Θεοῦ ἀμνὸς προσάγεται. "Excel πρόδατον ἂχ ποιμνίου" A legis constituto sacriflcabatur "5; bic vero, Chri« 


ἐνταῦθα δὲ ἀντὶ προδάτου αὑτὸς ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ 
τιδϑεὶς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προθάτων. 'Exct 
αηυεῖον αἵματος ἀλόγου ῥαντιζομένου, παντὸς τοῦ λαοῦ 
ἐγένετο φυλαχτήριον " ἐνταῦθα δὲ τίμιον αἷμα Χριστοῦ 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας ἐχχέεται, ἵνα τῶν 
ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν λάδωμεν. Ἐχεῖ τὰ πρω- 
t&ótoxa τῶν Αἰγυπτίων ἐθανάτωσεν" ἐνταῦθα δὲ τὰ 
πολύτοχα τῶν ἁμαρτημάτων γεννήματα διὰ τῆς ἐξ- 
ομολογήσεως χαθαίρονται. Ἐχεζῖ Φαραὼ μετὰ τῆς 
φοδερᾶς αὐτοῦ στρατιᾶς χατεποντίζετο" ἐνταῦθα ὁ 
νοητὸς Φαραὼ σὺν πάσῃ τῇ δυνάμει αὑτοῦ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος βυθίζεται. "Exst 'E6palov παῖδες, μετὰ 
τὸ διαδῆναι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, τὸν ἐπινίχιον 
ὕμνον τῷ εὐεργέτῃ ἀνέμελπον, λέγοντες" ᾿Ασωμδν 


τῷ Κυρίῳ ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" ἐγταῦθα οἱ B 


τοῦ βαπτίσματος ἀξιωθέντες ᾷἄδουσι τὸν ἐπινίχιον 
ὕμνον μυστιχῶς λέγοντες" Εἷς ἅγιος" εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. ᾿Αμήν.- 
Ὃ δὲ προφήτης ἀναδοᾷ λέγων" Ὁ Κύριος (97), 
&Gacl.Àeuc&r * εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. Οἱ 'E6palot, 
μετὰ τὸ διαότναι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τὸ μάννα ἤσθιον" νυνὶ δὲ οἱ Ex τῆς χολνμ- 
δήθρας ἐσθίουσι τὸν ἄρτον τὸν Ex τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
6ávca. Αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἡ φωνὴ ἡ λέγουσα" Ἐγώ 
εἶμι ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xaca6ác. 

Τ', Καλῶς οὖν μαχάριος Παῦλος ἐδόα" Ταῦτα δὲ 
ευχπιχῶς συγνέδαιγνον ἐχείγοις " ἐγράφη δὲ εἰς γου- 
θεσίων ἡμῶν, εἰς οὗς τὰ τέλη τῶν αἰώγων κατ- 


ἥντησε. Ιουδαίων παΐδες φανερῶς ἐσφάλησαν, c. 


ἀγνοήσαντες τὴν ἀλήθειαν" Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ 
ἃν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Οὺ συν- 
ἢχαν οἱ δείλαιοι, ὅτι μέχρις τότε οἱ τυπιχοὶ χρησμοὶ, 
ἕως φανῇ ἡ ἀλήθεια, Καὶ γὰρ ἀνδριαντοποιὸς ἀν- 
δριάντα βασιλέως ἀναστῆναι βουλόμενος ἀπὸ χρυσοῦ, 
$j ἀργύρου, f] χαλχοῦ, πρῶτον ἀπὸ πηλοῦ ἀναπλάττει 
τὸ ἐκτύπωμα τοῦ ἀνδριάντος, xal μέχρις τὸν ἀλη- 
θινὸν ἀνδριάντᾳ ἀποπληρώσῃ, ἣ ἀπὸ χρυσοῦ, ἣ τοῦ 
ἀργύρου, ἣ τοῦ χαλχοῦ, φυλάττεται ἀχριδῶς ὁ τυπι- 
χὸς χαὶ πήλινος, 9v ἀναγχαίαν χρείαν τῷ τεχνίτῃ. 
Ἐπὰν δὲ τὸν πρὸς ἀλήθειαν ἀνδριάντα ἀποπληρώσῃ, 
λύεται λοιπὸν ὁ τυπιχὸς xat πήλινος, ὡσανεὶ ἄχρηστος 
ὧν, xai εἰς οὐδὲν ἐπιτήδειος τῷ τεχνίτῃ. Οὕτως χαὶ 
οἱ Ἰουδαῖοι" πρὶν μὲν φανερωθῆναι τοῖς ἀνθρώποις 


sius ipse Agnus Dei offertur. Illic ovis de ovili; 
hic autem vice ovis ipse est Pastor bonus, qui ani- 
mam suam posuil pro ovibus suis "7, Illic signum 
aspersi sanguinis brutz animantis, salubre universi 
populi amuletum fuit ; hic autem pretiosus Christi 
sanguis pro mundi salute effunditur, ut remissio- 
nem consequamur peccatorum. ]llic primigena 
/gyptiorum interempta fuerunt; hic multigena 
peccatorum genimina per confessionem expiantur. 
lilic Pharao cum terribili exercitu suo submersus 
est 15 : hic spiritalis Pharao cum omni sua virtute, 
per baptismum profundo mergitur. Illic Hebrzi a 
transitu maris Rubri, letum victorizt carmen bene- 
merenti modulantes, dixerunt : Cantemus Domino ; 
gloriose enim  magnificatus est 15: bic baptismate 
initiati, nyystice canunt victoriale canticum, dicen- 
tes : (98) Unus sanctus ; «nus Dominus Jesus Chri- 
stus, in gloria Dei Patris. Amen. Propheta quoque 
exserta resonat voce : Dominus regnavit, decorem 
induit **, Hebraei ut mare jam Rubrum transmisis- 
sent, in deserto manna comederunt : nunc autem 
ji qui e sacro baptismatis alveo exierunt, panem 
comedunt qui de ccelo descendit. Ejus namque illa 
vox est, qua dicit: Ego sum panis vivus, qui de 
celo descendi *!. 

1. Merito itaque beatus Paulus clamabot : Hac 
avtem in figura contingebant illis : scripta sunt autem 
ad correptionem nostram, in quos fines seculorum 
devenerunt **. Erraverunt plane Judaei, non agno- 
scentes veritatem : Si enim cognovissent, nunquam 
Dominum glorie crucifixissent **. Non intellexerunt 
miseri, typica oracula eatenus permansura, quoad 
ipsa elucesceret veritas. Statuarius namque qui 
regis statuam ex auro argentove aut :re vult eri- 
gere, prius statuze formam quam intendit, efforma! 
e luto; ac quoad ipsam veram perfecerit statuam 
ex auro argentove vel zre, typicum illud luteum: 
que simulacrum diligenter ab opiflce servatur, velu: 
maxime ipsi artitlci necessarium. At vero adamus 
sim peracta statua, tunc tandem typica illa lutea: 
que diffipgitur, utpote supervacanea, nulloque 
amplius usui artifici futura. Sic etiam Judai: ante 
quam hominibus inclarescerel veritas, jure optimo 


τὴν ἀλήθειαν, χαλῶς τοὺς τύπους ἐφύλαττον, μετὰ ἢ) typos servabant : at postquam Dominus noster Je- 


ὃξ τὸ φανῆναι τὸν Kuplov ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 
εἰποντα" Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, καὶ ἡ 
ἀλήθεια, καὶ ἡ ζωὴ, καὶ ἀνάστασις" μάτην τοὺς 
τύπους χρατοῦσιν, ὅπερ οὐδὲ τοῦτο φυλάττουσι. Παυ- 
σάσθωσαν λοιπὸν ol θεομάχοι Ἰουδαῖοι, οἱ τὸ ἄλογον 
πρόδατον σφάζοντες ὑπὲρ τῆς ἀπολυτρώσεως τοῦ 


41 Joan. x, 11. 


1!* Exod. xii, ὅ sqq. 
; 1 33 1 Cor. 11, 8. 


31. *"1ICor. x, 1 


97) Κύριος. lta rescripsi. Sic enim mox iterum 
Pi hic jns Davidicus, infra sub finem καὶ 5, 
Biccardus et Combefisius, Χριστός. 
(o Hec chorus in Chrysostomi liturgia. — 
(20) Qui ne ipsum hoc servent. Levi mutatione 
restituo, sequorque Columnensis lectionem, οἴπερ, 


18 Exod. xiv, 
** Joan. viri, 12, 


sus Christus apparuit, ipse nimirum qui ait : Ego 
sum [ux mundi ** ; εἰ verilas, et vita *" et resurre- 
clio ** ; frustra retinent typos, qui ne ipsum quidem 
hoc servent (99), ut typi ac figurz sint. Jam itaque 
desinant pugnaces Dei hostes Judzi, pro populi 
redemptione irrationabilem mactare ovem; cum 


97, 19 Exod. xv, 4. 


35 Joan. xiv, 6. 


39 Psal, xcti. 1. 


*! Joan. vi, 
3€ Joan. x1, 25. 


loco ὅπερ. Quod ait hoc est; typos ac figuras frustra 
servari, qui ne quidem jam typi sint et figure, 
evacuante ea veritate. Erant enim signa rei futurz, 
qua jam desiit futura esse; eoque desierunt ipsa 
esse quod erant, 
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spiritalis Agnus , Dei Filius, qui tollit peccatum A λαοῦ " ἐσφάγη γὰρ ὁ γοητὸς ἀμνὸς, ὁ Υἱὸς νοῦ Θεοῦ, 


nrundí **, mactatus fuerit, nosque ab extermina- 
tore redemerit. Vale dicant fermento veteri, no- 
vámque accipiant veritatis massam. Cessent man- 
ducare lactucas agrestes ; siquidem Christus nostri 
causa fel ebibit, quo vicissim suarum nobis mede- 
larum fontes, dulcem potum misceret, Nobiscum 
ergo epulentur, non in fermento veteri, neque in 
fermento malitie et nequitie ; sed in azymis since- 
ritatis el veritulis **, ut et post liujus vitz exitum, 
unanimes cum angelis glorie Dominum laudantes 
dicamus : Dominus regnavit ; decorem induit **, Ipsi 
gloria et honor, el adoratio in 8zxcula seculorum, 
Amen. : 


(1) ORATIO XV. 


In sanctum Pascha ei in. illud, ln primeipio erat 5 


Verbum. 

l. Geteri quidem evangelisize genealogiam Domi- 
ni ac Dei nostri Jesu Christi, qua carne natus est, 
enarrarupt! ; Joannes vero evangelistarum przestan- 
tissimus, theologi: illa lyre, Dei Verbi divinam 
dlerRamque substantiam exposuit, generationem- 
que Filii a Patre (4) sdsculis. anteriorem testisque 
experlem edisseruit, dicens : In principio erat Ver- 
bum : et Verbum erat. apud. Deum : et. Deus. erat 
Verbum. Hoc erat in principio apud Deum : omnia 
per ipsum facta sunt **. Satis habent quinque hila- 
pides, ad munimen Ecclesia, In principio erat Ver- 
bum. Non dixit, In prineipio factum est Verbum; 


ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, xal λυτρωσάμενος 
ἡμᾶς τοῦ ὁλοθρευτοῦ. ᾿Ἑάσωσι τὰς παλαιὰς ζύμας, 
xai τὸ νέον φύραμα τῆς ἀληθείας λαμδανέτωσαν. 
Παυσάσθωσαν τὰς πιχρίδας ἐσθίοντες " ἐξέπιξ γὰρ ὁ 
Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν τὴν χολῆν, ἵνα γλυχείας ἡμῖν 
ἀντιχεράσῃ map' αὑτοῦ πηγὰς τῶν ἰαμάτων. Ἕορτα- 
ζέτωσαν τοίνυν μεθ᾽ ἡμῶν, μὴ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ 
πονηρίας, ἀ.1.1 ἐν ἀζύμοις εἰ.λιχρινείας καὶ dtg- 
θείας" ἵνα χαὶ μετὰ τὴν τοῦ βίου ἔξοδον ὁμοθυμαδὸν 
δοξάσωμεν τὸν Κύριον τῆς δόξης μετὰ τῶν ἀγγέλων, 
λέγοντες" Ὁ Κύριος ἐδθασίλευσεν * εὐπρέπειαν ἐν- 
ἐδύσατο. Αὐτῷ fj δόξα, xaX ἡ τιμὴ, καὶ ἡ προσχύ» 
νῃσις, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 
ΑΟΓῸΣ ΙΕ’. 


Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα, καὶ εἰς τὸ, Ἕν ἀρχῇ ἣν 
ὁ Λόγος. 


A'. Οἱ μὲν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ τὴν χατὰ σάρχα 
γενεαλογίαν τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ ἡμῶν ἹἸησοῦ Χρι- 
στοῦ ἐξηγήσαντο" Ἰωάννης δὲ τῶν εὐαγγελιστῶν 
ὁ ἐξαίρετος, ἡ θεολόγος λύρα, τὴν ἄναρχον ὕπαρξιν 
κοῦ Θεοῦ Λόγου ἐθεολόγησε, xa τὴν προαιώνιον, 
xai ἀμάρτυρον τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν γέννησιν 
ἐξηγήσατο, εἰπών’ Ἐν» ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ d 
Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Adyoc. 
Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν" πάγτα δι' αὖ- 
τοῦ ἐγένετο. 'Apxoücty οὗτοι οἱ πέντε λίθοι τῇ "Ex- 
χλησίᾳ εἰς τεῖχος. Εἶπε γὰρ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος" 
οὐχ εἶπεν, Ἐν ἀρχῇ ἐγένετο ὁ Λόγος * ἀλλ᾽͵ Ἐν ἀρχῇ 


sed, In principio erat Verbum. Ostendit priueipii C ἦν ὁ Λόγος. "Ἔδειξε τὸ ἄναρχον τῆς ὑποστάσεως 


expertem alque aternam Filii personam, ac ejus ad 
Patrem relationem : firmissimumque constituit no- 
sire fidei fundamentum. Et Verbum erat. apud 
Deum, Ostendit substantiam individuam : grandique 
Evangelisia voce tonat adversus gentiles. Et Deus 
erat Verbum. Summam ostendit. nature | identita- 
tem : maguaque est Judeorum plaga. Hoc erat in 
principio apud Deum. Cooternitatem ejus cum Pa- 
tre declarat : gravisque est Manichzorum ruina (3). 
Ownía per ipsum facta sunt, Liberam absolutamque 
ostendit creandi potestatem ; omniumque hzreti- 


, corum obstruxit ora. Plane enim omnia per ipsum 


Bunt facta. Collum, ipsius est creatura : terra, fa- 
ctura ejus: mare, opus. Producius fuit aer : lux, 


τοῦ Υἱοῦ, xaX πρὸς τὸν Πατέρα τὴν σχέσιν" xal ἔστιν 
ἰσχυρότερος τῆς ἡμῶν πίστεως ὁ θεμέλιος. Καὶ ὅ 
Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν. "Ἔδειξε τῆς οὐσίας τὸ 
ἀδιαίρετον" χαὶ ἔστι μεγάλη dj τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
χατὰ 'Ελλήνων βροντή. Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Ἔδειξε 
τὸ τῆς φύσεως ἀπαράλλαχτον" χαὶ ἔστι μεγάλη χατὰ 
Ἰουδαίων ἡ πληγή. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν' 
Θεόν. "Ἔδειξε τὸ πρὸς τὸν Πατέρα συναΐδιον " χαὶ 
ἔστι μέγα τῶν Μαν!:χαίων τὸ πτῶμα. Πάντα δι᾽ αὐ- 
τοῦ ἐγένετο. "ἔδειξε τῆς δημιουργίας τὸ αὐτεξού- 
σιον, καὶ ἀπέφραξε τῶν πάντων αἱρετιχῶν τὰ στά- 
ματα. Πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο. Ὁ οὐρανὸς αὖ- 
τοῦ χτίσμα " fj γῇ ποίημα * ἡ θάλασσα ἔργον" ὁ ἀὴρ 
παρήχθη" τὸ φῶς ἐξ οὐχ ὄντων᾽ οἱ ἄγγελοι, δοῦλοι " 


ex nibilo facta : Angeli, servi: Virtutes, ministre : D αἱ δυνάμεις, λειτουργοί (&) * τὰ Χερουθὶμ,, θρόνος. 


47 Joan. 1, 29. 351 Cor. v, 8. ** Psal. xcii, 4. 


** Joan. 1, 1-5. 


e *. Ld i . . . 
Retinui titulum quem codex Columnensis D Dominicae resurrectionis historia. 


1 
ms. , rejecta illa parte quam ex aliis Vaticanis 
addiderat Riccardus, xai εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν 
θεολόγον, ἀπόστολόν τε xaX εὐαγγελιστὴν. Nou enim 
dicta est in sancti. Joannis evangelista festo , vel 
in ejus peculiariter laudem. lta spectat ad diem 
Pasche , ut vix Proclus magis immoretur in Do- 
minicze resurrectionis mysteriis, quam in aliis. Le- 
unt Graeci illud Evangelium ipso die Pascha, ut 
e Riccardus colligit ex Clirysostomi hom. vit 
De resurreci. t. ll, babentque etiamnum Grecorum 
libri ecclesiastici, quibus evangelia digesta sunt in 
usum totius anni: tota. vero. hebdomada legunt 
evangelia quae vocant matutina , quibus continetur 


(3) Generationem Filii a Patre. Qnod hie szxpius 
repetitur , Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν Tov , durius 
ἐδ. ad verbuin: Generatio qua Pater ad Filium 

abet, 

(5) Gravisque est. Manicheorum ruina. Difficilior 
illatio, ut Verbi cum Patre asserta cozternitas, sit 
Manichzorum ruina. Quia lamen illi pluribus er- 
roribus erant implicati , hoc quoque potuerunt la- 
borare, ut Christum creaturam existimarent, eoque 
pon costernum Patri. Sanc, cum ipse Manes 60 
Christum jactaret , haud ita insanus erat, ut se Deo 
cociernum ac ab seterno exsistentem putaret. 

(4) "AA. λειτουργοῦσι * dA. αἰνοῦσι. 
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Ὁ Πατὴρ, θεός * ὁ Υἱὸς, Λόγος χαὶ Θεός " ἀλλὰ xol A Cherubim, , sedes. Pater Deus est : Filius, Verbum 


«b Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Θεός " καὶ ἀριθμὸς τῆς ὑπο- 
στάσεως τὴν φύσιν οὐχ ἢμόλυνεν, οὐδὲ ἡ Τριὰς τὴν 
οὐσίαν ἐμερίσατο" ἀλλ᾽ ἔστι Τριὰς ὁμοούσιος ἐν δυ- 
νάμει, ἐν θεότητι, ἐν ἀγαθότητι, τὴν ἡμῶν πίστιν 
θεμελιώσασα xal τηρήσασα * τὴν Ἐχχλησίαν τειχί- 
caca , τὴν οἰχουμένην ἁγιάσασα,, τὸν διάδολον χατ- 
αργήσασα,, τοὺς δαίμονας μαστίζουσα xal τήξασα, 
Ἰουδαίων περιτομὴν νεχρώσασα, Ἑλλήνων πλάνην 
διώξασα, χαὶ αἱρετιχῶν στόματα ἀποφρῥάξασα. 


Β΄. ᾿Εθεολόγησε δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς τὴν προαιώνιον 
χαὶ ἀμάρτυρον τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν γέννησιν, 
εἰπὼν ἐν Εὐαγγελίοις " Ὁ μογογεγὴς Υίὸς, ὁ ὧν 
ἐν τοῖς χόιϊποις τοῦ Πατρὸς, éxsiroc ἐξηγή- 
cato. Καὶ πάλιν" Ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν obparov 
λέγουσα" Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc μου ὁ ἀγαπητὸς, 
ἐν ᾧ ηὐδόχησα. ᾿Αμάρτυρος οὖν dj ἄνω πρὸ πάν- 
τῶν γέννησις, ὅτι μόνος Ex. μόνου ἐγεννήθη. Καὶ 
οὐδεὶς οἷδε τὸ πῶς ἐγέννησεν, εἰ μὴ ὁ Πατήρ᾽ xal ὁ 
Υἱὸς πῶς ἐγεννήθη. Χρόνος γὰρ οὐχ ἦν" αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ τῶν αἰώνων δημιουργός. ΓΑγγελοι οὐ παρ- 
ἤσαν" αὐτὸς γάρ ἐστιν ᾽ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὖ- 
τοῦ πνεύματα. Οὑρανὸς οὐκ ἣν" Τῷ γὰρ Aój« Κυ- 
plov οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν. Ὃ ἥλιος οὐχ ἦν " 
δδιὸς γὰρ Eücto τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς φαῦ- 
σιν τῆς ἡμέρας. Σελήνη οὐχ fjv, οὐδὲ ἀστέρες " Ze- 
Amm γὰρ καὶ τοὺς ἀστέρας αὐτὸς ἐθεμελίωσεν. 
Ἡ τῇ οὐχ ἦν" αὐτὸς γὰρ εἶπε’ Συγαχθήτω τὰ 
$8aca, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά. Θαυμαστῶς τοίνυν ὁ 
Εὐαγγελιστὴς ἐσαφήνισε τὴν ἄνάρχον τοῦ Λόγου 
ὕπαρξιν, καὶ τὴν προαιώνιον xal ἀμάρτυρον τοῦ 
ὙἹοῦ γέννησιν. 

Γ΄. Τίς σε ταῦτα ἐπαίδευσεν εἰπεῖν, ὦ μαχάριε 
Ἰωάννη; Ἡ λίμνη Γενησαρέτ; ᾿Αλλ᾽ οὐ δογματίζει. Ἢ 
λεῖα ; "Αλλ᾽ οὐ θεολογεῖ. Ζεδεδαῖος ; ᾿Αλλ᾽ ἰδιώτης. 
"H πατρίς; ἀλλ᾽ εὐτελής, Ἢ χῴώμη ; ἀλλ' ἄγροιχοι, 
οὗ πολῖται. Οἱ Ἰουδαῖοι; ᾿Αλλὰ παραδάται νόμου. 
Ἱνόμος ; ἀλλὰ máy εἶχε. Μωῦσῆς ; ᾿Αλλ᾽ ἰσχνόφωνος 
fv χαὶ βραδύγλωσσος. Δαδίδ; ᾿Αλλὰ σχώληξ χαὶ οὐχ 
ἄνϑριοπος. Πῶς οὖν εἶπας τὸ, "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λό- 
qoc ; Τίς σε πρὸς τοσοῦτον ὕψος ἐμετεώρισε ; Τίς τῷ 
wot goo. τοιλῦτα ἐχαρίσατο πτὲρά; '"Agnxuc γὰρ τῇ 
πίστει τὴν γῆν, καὶ ἐγένου ὑπὲρ τὸν ἀέρα " ὑπερέδης 


ac Deus : sed et Spiritus sanclus, Deus : nec perso- 
narum numerus naturam infringit ; vel Trinitas in 
partes secat substantiam. Sed est Trinitas con- 
substantialis in potentia, in deiiate, in bonitale, 
fidem nostram fundans tuensque ac servans : Eccle- 
siam muniens ; orbem terrarum sanctificans ; dia- 
boli vires enervans; excrucians demones atque 
macerans ; Judeorum circumcisionem exstinguens; 
gentilium errorem eliminans; lhzreticorumque οὐ» 
Struens ora. 

Il. Divinam porro, qua ex Patre Filius natus 
est, pre:zternam ac sine teste generationem, Evan- 
gelista fauste nuntiavit dicens in Evangeliis: Uni- 
genitus Filius qui est in sinu Patris, ipse enarravit 
?"/ Et jiterum : Facta est voz de collis, dicens : Hic 
est Filius meus dilectus, in quo mihi bene compla- 
cui ?**. Caret itaque teste, superna antiquior omni- 
bus generatio, eo quod solus ex solo genitus sit. Et 
nemo nisi Pater novit *! quemadmodum generavit ; 
neque alius quam Filius **, quemadinodum ipse ge- 


nitus sit. Nam non erat tempus: quippe cum ipse 


saeculorum conditer sit **. Angeli non aderant ; eum 
ipse sit, qui facit angelos swos spiritus **. Coelunr 
non erat : nam, Verbo Domini celi firmati sunt V. 
Sol non erat : ipse enim luminare majus posuit ut 
luceret in die **. Non erat luna, neque stella : nam 
lunam εἰ stellas ipse fundavit **, Non erat terra : 
ipse enim dixit: Cougregeniur aque, et appareat 


C arida *. Miro itaque modo Evangelista zternam 


Verbi expressit substantiam, generationemque Filii 
antevertentem sazcula ac testis expertem. 


Ill. Ecquisnam, o beate Joannes, hsc edicere 
docuit? Stagnumne Genesareth? At illud dogmata 
non tradit, Num piscatio? ΑἹ illa non traclat divi- 
na. Zebedeus Αἱ vir est idiota. Patria? Sed vilis 
erat (6). Yicus ? At ibi rusticani, non cives aderant, 
Judzi? At erant legis prevaricatores **. Lex ? Sed 
umbram habebat. Moyses? Verum impeditioris ac 
tardioris linguzx erat "". Davidne? At vermis est, 
et non homo "5. Quomodo igitur dixisti : In prin- 
cipio erat Verbum ? Quis ad tantam te provexit eel- 
sitatem ? Quis tuse menti tales prebuit alas? Fide 


*bv αἰϑέρα " τὰ ὑπερχόσμια οὐρανοῦ ὕψη ὑπερπέ- D cnim relinquens terram, supra aerem eonstitisti ; 


τησας (8) τὰ ἄνω ὑπερεπήδησας " ἀρχαγγέλους πα- 
psc ^ τῶν σεραφὶμ ἐξισώθηξ" τῷ τοῦ Δεσπότου 
χερουθικῷ θρόνῳ παρέστης. ᾿Βπτεροποιήθης τῇ πί- 
στει " ἀπερινόητον ἐδρόντησας γέννησιν" ἀκχατά- 
ληπτον ἑχήρυξας ὕπαρξιν " ἄναρχον ἐθεολόγησας τὸν 
Δόγον" εἶπας γάρ' Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ 
Αόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 


δι Josn. 1, 18. ?* Matth. ii7, 17. 
3! Psal. xxxii, 6... ** Gen. 1, 16. 
τιν, 10. ** Psal. xxi, 7. 


5) Vatic. ὑπερυψηπέτησας, " 

6) Vicus, ἡ χώμη. Bethsaidam intelligit, qua na- 
tuin Joannem habet Chrysostomus hon. | in Joan- 
nem. Facta est ex vico postea civitas ac πόλις, 


** Dsal. vut, 4. 


3! Matth. 1:1, 97. ** ibid. 35 Hebr. 1,2. 
** Gen. i, 9. 


supergressus es :thera; supermundana celi trans. 
volasti culmina; transiluisti supera; Archangelo- 
rum prateriisti choros; Seraphinis par effectus es ; 
Cherubico Domini adstitisti throno. Fide volueris 
ac sublimis ales facetus es: generationem co- 
gitatu majorem tuzx vocis tonitruo explicasti : in- 
comprehensam przedicasti substantiam: Verbum 


86 Pal. ein, 4; Hebr. τ, 7. 


^ Rom. n, 27; Hebr. x, 4. "5 Exod. 


quod eam Joammes vocat cap. 1, vers. 44. Sie Jo- 
sephus narrat lib. xvus. Antiquit. cap. 5, quan- 
quam eliam majores vici, urbes etiam appellaren- 
tar. Plura notat Riccardus. 
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Dei principii expers sxternmumque docuisti : nam dixisti : In principio erat Verbum , et. Verbum eret 


apud Deum, et Deus erat Verbum. 


IV. Ingens gratia, dilectissimi. Tricubitalis ho- A — A'. Μεγάλη fj χάρις, ἀγαπητοί, "Ανθρωπος τριπῆ- 


mo, mente ac cogitatibus, una in coelum Verbum 
consectatus ascendit. Fide contuitus est e paterno 
nulla passione egredientem $inu; Deumque ex Deo 
genitum. Vidit Spiritum sanctum cum Patre et 
Filio adoratum ; Trinitatem in unitate laudibus ce- 
lebratam, eamdemque in tribus discretam personis, 
atque natura unitam. Átque adeo Evangelista, ipsis 
Seraphim inventus est sublimior : quippe cum illi 
corusco fulgore concussi facies velent suas δ ; fiic 
autem praesidiis fretus gratiz&, divinam cum gene- 
rationem, tum substantiam enarraverit. 

V. Tum inde rursum, operum conseculione e 
calis in terram descendens, ait : Verbum caro fa- 
ctum est ", Vidit Dei mysterium conversionis im- 


mune ac mutationis. Vidit Verbum in terris incar- B 


natum, et a ccelis minime divulsum. Vidit puer- 
peram Virginem, nibilque corruptam virginitatem. 
Vidit uterum cclo latiorem. Vidit matrem sine viri 
commistione, partumque dolorum expertem. Vidit... 
natum ut hominem. Vidit infantem, eum qui ante 
secula perfectus erat. Vidit fasciis involutum, eum 
qui suo imperio solvit Lazari fascias **. Creaturam 
vidit, indicantem creatorem. Vidit speluncam, 
mundi factam propitiatorium. Vidit oreataram, 
portantem creatorem. Vidit nutrimento utentem, 
ipsum nutricantem nutricem. Vidit materno in sinu 
eum, qui a paterno nunquam sejunctus est sinu. 
Vidit a Magis adorari eum "7, qui laudatur ab an- 
gelis. Vidit carne fugientem in /Egyptum, ipsum 
terram pugillo comprehendentem "^. Vidit eum aqua 
baptizari, qui aquarum fontes e terra emittit. Vidit 
Magistrum ἃ discipulo proditum. Eum vidit ligatum 
qui non solvit matris virginitatem. Vidit sisli Pi- 
lato eum, qui e limo Pilatum finxisset. Vidit spinis 
coronatum eum, qui floribus redimisset terram. 
Vidit in terra crucifixum eum qui sublimis erat 
in colis. Vidit in sepulero mortuum eum, qui 
mortuos excitasset e sepulcro. Vidit resurgentem 
eum, qui resurrectionem  prznuntinsset. Vidit 


χοιος Gv, εἰς τὸν οὐρανὸν τῷ vip xaX τοῖς λογισμοῖς, 
ἅμα xai τῷ Λόγῳ μετῆλθεν. Ἐθεάσατο τῇ πίστει Ext 
πατριχῶν χόλπων ἀπαθῶς ἐξελθόντα, καὶ Θεὸν ix 
Θεοῦ γεννηθέντα. “1δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σὺν Πατρὶ 
xai Υἱῷ προσχυνούμενον * τὴν Τριάδα ἐν μονάδι δο- 
ξαζομένην, χαὶ ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι διαιρον μένην, 
xa φύσει ἠνωμένην. Καὶ τῶν σεραφὶμ ὁ Εὐαγγελι- 
στὴς εὑρέθη ἀνώτερος, ὅτι ἐχεῖνα διὰ τὴν ἀστραπὴν 
καλύπτει τὰ πρόσωπα, οὗτος δὲ διὰ τὴν χάριν, καὶ 
τὴν γέννησιν καὶ τὴν ὕπαρξιν ἐθεολόγησε. 


E'. Πάλιν δὲ τοῖς ἔργοις ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ τὴν γῆν 
χαταδὰς, εἶπεν" Ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. “Ἴδε μο- 
στήριον Θεοῦ, τρὸπῆς xai ἀλλοιώσεως χωρίς“ ἴδε 
τὸν Λόγον ἐπὶ γῆς σαρχωθέντα, xal τῶν οὐρανῶν μὴ 
ἀποστάντα, ἴδε τὴν Παρθένον τεχοῦσαν, xa τὴν 
παρθενίαν μὴ φθαρεῖσαν * ἴδε γαστέρα, οὐρανοῦ 
πλατυτέραν᾽ ἴδε μητέρα ἀλόχευτον, χαὶ τόχον ἀνώ» 
δυνον᾽ ἴδε... .. τιχτόμενον ὡς ἄνθρωπον" ἴδε βρέ- 
φος, τὸν πρὸ αἰώνων τέλειον " ἴδε σπαργανωθέντα, 
τὸν προστάξει λύσαντα Λαζάρου τὰ σπάργανα" ἴδε 
χτίσιν γνωρίσαντα (7) τὸν χτίσαντα " ἴδε σπήλαιον, 
τὸ τοῦ χόσμου ἱλαστήριον" ἴδε τὸ χτίσμα βαστάζον 
τὸν χτίστην " ἴδε τρεφόμενον, τὸν τρέφοντα τὴν τρέ- 
qoucav* ἴδε μητριχῷ χόλπῳ, τὸν μὴ χωρισθέντα 
τοῦ πατρῴου χόλπον. Ἴδε προσχυνούμενον ὑπὸ γά- 
μων, τὸν αἰνούμενον ὑπὸ ἀγγέλων " ἴδεν εἰς Αἴγυπτον 
φυγόντα σαρχὶ, τὸν χατέχοντα τὴν γῆν bpaxl " ἔδεν 
ὕδατι βαπτιζόμενον, τὸν τὰ ὕδχτα ἀπὸ γῆς πηγά 


C σαντα᾽ ἴδε προδοθέντα ὑπὸ μαθητοῦ διδάσκαλον “ ἴδε 


δεθέντα, τὸν τὴν παρθενίαν τῆς μητρὸς μὴ λύσαντα * 
ἴδε παρεστῶτα Πιλάτῳ, τὸν tx πηλοῦ Πιλάτον «Aa- 
στουργήσαντα. "Ióev ἐξ ἀχανθῶν στεφανωθέντα, νὸν 
τὴν γῆν τοῖς ἄνθεσι στόψαντα * ἴδε σταυρωθέντα àv 
γῆς, τὸν ὑψωθέντα ἐν οὐρανοῖς * ἴδε ἐν τάφῳ νεκρὸν, 
τὸν ix τάφου τοὺς νεχροὺς ἐγείραντα " ἴδεν ἄνα- 
στάντα, τὸν τὴν ἀνάστασιν προμηνύσαντα᾽ ἴδεν οἷς 
ἄδην χατελθόντα, τὸν εἰς οὐρανοὺς ἀνελθόντα. "Abs 
γὰρ ἐξέμεσεν, ὃν ἀγνοῶν κατέπιεν, 


eum descendentem ad inferos, qui ascendit in coelos. Infernus namque evomuit, quem ignorans de- 


glutierat. 
Vl. At quisnam tandem est, quem vidit ? Quis, 


G', Καὶ τίς ἐστιν ἄρα ὃν Bav; Τίς; Ὁ κλέσας 


inquam 7 Is utique, qui inclinavit celos, nulloque p τοὺς οὐρανοὺς, καὶ κατελθὼν ἀψοφητί " ὁ λαθὼν 


sirepitu descendit "5: qui superas ipsas latet Vir- 
tutes : qui incarnatione ex Virgine, non nudavit 
paternum sinum : quiin coelis sine matre, Deug ex 
Deo, in terris ez matre Virginis filius, amans ho- 
minum, bominum causa factus est homo; qui im- 
pollutum hospitio suo uterum sanctificavit ; cjus- 
que sinus puros integrosque reliquit; natur: sa- 
cravit partes ; virgineos obsignavit partus. ls, quem 
celorum non capiunt spatia, quemque non arcte 


τὰς ἄνω δυνάμεις " ὁ μὴ γυμνώσας τὸν πατρικὸν 
θρόνον, σαρχωθεὶς ix Παρθένου " ἐν οὐρανοῖς ἀμήτωρ, 
ἐχ Θεοῦ Θεὸς, καὶ ἐπὶ γῆς ἐκ μητρὸς, Παρθάνου 
υἱὸς, ὁ φιλάνθρωπος δι᾽ ἀνθρώπους ἑνανθῥρωκήσας - 
ὁ τὴν ἀμόλυντον γαστέρα τῇ οἰχήσει &ytácag: ὃ φὰς 
λαγόνας ἐλευθερώσας" ὁ τὰς τῆς φύσοως γονὰς εὐ" 
λογήσας " ὁ τὰς παρθενιχὰς ὠδῖνας δφραγίσας " ὁ 
τόπους οὐρανῶν μὴ χωρήσας, καὶ μήτραν o) στενο- 
χωρήσας " ὁ πρὸ αἰώνων τοὺς αἰῶνας δημιουργήσας, 


^ fs. vi, 6. ** Joan. 1, 18. δ Joan. σι, δδ. " Mattb. ij, 48, "9 sa. AL, 12. ** Peal. xvii, 10. 


(7) "Ie. Ὑνωρίσασαν. 
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6 λόγῳ τὸν χόσμον μετ᾽ ἐξουσίας ἐχτελέσας" ὁ τοῦ A complexus est uterus, Qui ante szcula, szculorum 


Πατρὸς ἄῤῥητος Λόγος " ὁ τοῦ γεννήσαντος ὁμοούσιος 
Υῇός * ὁ ἄναρχος, xat ἀρχὴν μὴ δεχόμενος, χαὶ ἀρ- 
ἐὴν τοῦ εἶναι λαδών. Παράδοξα τὰ θαύματα, ἀγαπη- 
«οἱ * ὅτι ὁ ἐν οὐρανῷ θρόνος οὐχ ἐχενώθη, xal ὁ ἐπὶ 
γῆς κόσμος ἐσώθη. Ταῦτα πάντα περιέχουσιν οἱ 
πέντε λόγοι τοῦ μεγάλου βρῥοντολόγον εὐαγγελιστοῦ 
Ἰωάννου. Διὰ τοῦτο θανατωθήτωσαν Ἕλληνες, χα- 
ταργηθήτωσαν Ἰουδαῖοι * αἰσχυνέσθωσαν Σαμαρεῖ- 
ται, διασχορπισαθήτωσαν Μανιχαῖοι " ἀπολέσθωδαν 
αἱρετιχοὶ, καὶ πάντες οἱ ἐχθροὶ τῆς ἀμωμήτου χαθο- 
λιχῆς xai ἀποστολιχῇῆς Ἐχχλησίας * ὅτι πάντων ἐχεί- 
vy dj ἐλπὶς εἰς πτῶσιν xal ἀπώλειαν, ἡ δὲ ἡμετέρα 
ἐλπὶς εἰς ἀνάστασιν, χαὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον" διὰ τοῦ 
Kuplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ xat 


exsistit conditor ; qui verbo munduin cum potestate 
perfecit; Patris ineffabile Verbum ; Filius Genituri 
consubstantialis ; sternus ille, nec principium ad- 
mittens; quique tamen pripcipium acceperit essen- 
di. Mira sane, et admirabilia,dilectissimi, sunt ista ; 
ut in collo minime vacuata sit sedes, mundusque 
bic terrenus salutem consecutus sit. Cuncta bzc 
complectuntur tonitrui voce loquentis magni Evan- 
gelista, quinque illa verba. Quocirca pereant tan- 
dem gentiles; tollantur Judzi; pudore suffundantur 
Samaritani; dispergantur Manicbzi; dispereant 
heretici, sancteque catholice ac apostolice Eccle- 
sim hostes universi. Eorum namque omnium spos, 
in ruinam ac interitum cedit ; nostra autem, in re- 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα, xal τιμὴ, xal τὸ χράτος, D surrectionem et vitam :ternam. Per Dominum no- 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΛΟΓῸΣ [ζ΄ (8). 
Elec τὴν ἁγίαν Πεντηκοστήν. 

Α΄. Σήμερον, ἀγαπητοὶ, ἐπεφοίτησε τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἡ χάρις, ἀρξαμένη μὲν ἀπὸ τῆς σήμερον 
ἡμέρας αὐξανομένη δὲ μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας 
μεγαλύνεται. Ἔλαμψεν f; τοῦ ἁγίου Πνεύματος χά- 
ρις, καὶ ἐξαίφνης εὔλαλα τῶν ἁλάλων τὰ στόματα * 
καὶ τῶν ἀπαιδεύτων αἱ γλῶτται ἐστομώθησαν * xal 
«τῶν ἁλιέων αἱ χαρδίαι πρὸς θάρσος μετεδλήθησαν. 
Διὸ καὶ τὴν πτωχεύσασάν μου διάνοιαν ἑξαρπάζει 
δειλίας ἡ σήμερον ἐπιφοιτήσασα ἐξ οὐρανοῦ χάρις, 
Οὕτως γὰρ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Πνεύματος δει- 
λιῶν ὁ Πέτρος, ἐπὶ παιδίσχης ἢρνήσατο τὸν Δεσπό- 
τὴν" μετὰ δὲ τὴν χάθοδον τοῦ Πνεύματος, ἐπὶ δήμων 
καὶ βασιλέων μετὰ τοῦ θάρσους ὡμολόγει χράζων * 
O$ δυγάμεθα ἡμεῖς ἃ ἠχούσαμεν καὶ εἴδομεν μὴ 
AaJAstr. “Ὅθεν xai μέθην τὴν τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
εὐγλωττίαν Ἰουδαῖοι ἐνόμισαν, λέγοντες " Ὅτι γλεύ- 
κοὺς μεμεστωμένοι εἰσίν. ᾿Αντερητόρευσε δὲ πρὸς 
αὑτοὺς ὁ Πέτρος, ὃ χαὶ τῆς ὥρας τῶν δοχίμων διὰ 
Τριάδος βεθδαιουμένων (9). Ἐπειδὴ γὰρ τῇ τρίτῃ ὥρᾳ 
6 σταυρὸς ἐῤῥιξώθη, καὶ τρίτῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἂν εἴδει πυρὸς ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ἐχάθησε, μηνύον 
ὅτι Θεὸς τὸ Πνεῦμα. Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν πῦρ κατα- 
ναλίσκον ἐστί. Καὶ fj μὲν παρουσία τοῦ Πνεύμα- 
τος (10), ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον ἐγένετο, ἐπειδὴ οἱ» 
xovoplac ἣν σύμδολον. Ἐπὶ δὲ τοῦ Πνεύματος, ἵνα 
δειχθῇ ὅτι Θεὸς τὸ νεῦμα ὑπάρχει, "Hxoc ἐκ τοῦ 


80 Matth. xxvr, 69. 5' Act. 1v. 90. 


(8) Exscripta est ex. vetusto codice Crypte fer- 
κοί. Tota adversus Macedonianos ac Eunomianos 
decurrit, variis Scripture locis Spiritus saneti di- 
vinitatem ans. ld enim illi contendebant , non 
baberi ex jene. eum Deum esse. 

9) Leg. ᾧ τὸ δόχιμον βεόαιούμενον. 

10) Leg. Σωτῆρος. | 

14) A quo eliam probatum tempus, eic. Mera 
barbaries est, quod babet textus, levi, quam feci, 
oautatione sanandus. Ex hora itaque tertia, quz 
bora fuit crucis juxta Marcum xv, 25, congroum 
ostendit tempus adventus Spiritus sancli , exclu- 


strum Jesum Christum, cum quo Patri et Spiritui 
sancto, gloria, honor atque potestas, in δον δ ss3e- 
culorum. Ámen. 
ORATIO XVI. 
]n sanctam — Pentecosten. 


1. Hodie, dilectissimi, advenit Spiritus sancti 
gratia : φῦ quidem, cum ab ipsa hac die coeperit, 
ad usque eamdem hanc ipsam diem adulta aucta- 
que, magnifice colitur. ac celebratur. Affulsit Spi- 
ritus sancti gratia, illicoque facunda evaserunt 
mutorum ora; ineruditorum lingue diserte erudi. 
tque redditze sunt ; piscatorum corda in erectos 
audentesque animos commutata. Proinde a mea 


C etiam animi imbecillitate mentisque inopia, timidi- 


tatem ignaviamque discutiet illa ipsa, quse coelitus 
hodie advenit gratia. Sic quippe ante Spiritus san- 
cti adventum, Petrus pavore confectus coram ancil- 
lula negavit Dominum ** : post vero ejusdem de- 
$censum, coram populis et regibus magna animi 
securitate eum confessus, exserta extulit voce: Non. 
possumus qua audivimus εἰ vidimus, non loqui vo- 
bis '. Quocirca Judzi quoque Spiritus sancti elo- 
quentiam illam, temulentiam rati, musto eos ple- 
nos dixerunt **, Seite autem eos refellit Peirus, ἃ 
quo etiam probatum tempus (11) aptumque myste- 
rie a ternario confirmatum fuit. Quia enim hera 
tertia crux fixa fuerat, hora quoque tertia Spiritus 
sanctus in apostolos ignis specie descendit, indi- 
cans Deum esse Spiritum. Deus enim noster ignis 
consumens est **, Ac quidem Salvatoris adventus , 
sicut pluvia in vellus fuit ** (12) ; eo quod dispensa- 


δ Act, n, 15. 53 Hebr. xn, 29. ** Psal. 1xxi, 6. 


ditque ab eo Judzorum calumniam de ebrietate, 
cum Jud:is, non nisi hora sexta, sabbatis ac festis 
diebus prandere moris esset , uti Josephus in Vi- 


ta $Ua. 

(49) Salvatoris adventus. Cogor aliquid presu- 
mere , 86 mutare nomen Spiritus , Πνεύματος " in 

o palam videatur errasse antiquarius. Sequentia 
enim ἐπὶ δὲ τοῦ Πνεύματος aperie indicant compa- 
rare auctorem adventum Spiritus, alterius adven- 
tui ; nempe Filii ac Verbi, qui ita quietus fuerit, 
eo quod ad exconomism veniret , id est, ad sumen- 
dam - "^ ea suavHer ac mirabili incli- 
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tionis symbolum esset. In Spiritns autem adventu, A obpavoo éyéreco ὥσπερ gepocpéenc πνοῆς βιωίας" 


quo significaretur Deum esse Spiritum, factus. est 
repente de celo sonus tanquam ruentis impetu flaims 
vehemeniis 55. Spiritum porro Deum esse accipe. 
Isaias namque ait: Vidi Dominum sedentem. super 
thronum excelsum et elevatum. Et seraphim stabant 
in circuitu ejus. Et dixit ad me : quis ibit ad poyu- 
[um istum, et quem mittam ad eum 9** [ncrassatum 
enim est cor populi hujus, et. auribus suis. graviter 
audierunt, et oculos suos compresserunt, ne forte 
tideant oculis, et auribus suis audiant, et corde in- 
telligant, et convertantur, et sanem eos "', Vis ergo 
tu qui Spiritum sanctum oppugnas, nosse fuisse 
Spiritum sanctwm, qui supra thronum excelsum 
ὃς elevatum sedit? Paulum apostolum audi, et 


erede. Adductus ille Romam ad Neronem, Jud:o- B 


rum illic multitudinem invenit, eisque verbum sa- 
lutis exposuit. Quidam autem credebant; quidam 
vero non credebant. Cumque invicem non essent con- 
sentientes, discedebant, dicente Paulo unum verbum: 
Quia bene Spirilus sanctus locutus est. de vobis per 
Isaiam prophetam **. Aure audietis, et non. in(elli- 
getis. Vides Spiritum sanctum, Dominum ac Deum 
esse? Usquam ne enim in lege non glorificatum in 
Trinitate Spiritum sanctum inveneris? Audi pro- 
phetam dicentem : Verbo Domini celi firmati sunt, 
et spiritu oris ejus omnis virtus eorum **, 

11. Sed et grati: tempore, cum Salvator ad salu- 
tare baptisma accessit, Patre e colis testimonium 


perhibente Filio **, Spiritus sanctus in colunibee v. 


specie advenit, Hic hodierna die Spiritus, in ignis 
apecie supra sipgules apostolos sedit *'. Vides, apo- 
stolos quoque sedes esse? Deus enim, inquit, sedet 
super sedem sanctam suam. 3". Hic Spirilus menti- 
tum Ananiam morte mulctavit **. Hic Spiritus cba- 
rismatum distribuit dona, dieidens singulis privatim 
prout κεἰ". Hoc Spiritu plenus apostolus Pau 
Jus, Elyma mago tenebras ac caligiuem effudà **, 
Hunc Gabriel Spiritum fausto nuntio Marie pro- 
misit, dicens : Spiritus sanctus superveniet in (e, 
et virtus. Altissimi obumbrabit tibi **. Qui dem nunc 
quoque super nos adveniat, ac nos benedioat. Ipse 
enim.ee aquas commiscel, atque in modum ignis 
peccata conílat absumitque : ac nuper illuminatos, 


Καὶ ὅτι Θεὸς «b πνεῦμα, διδάχθητι. Ἡσαΐας γάρ 
φησιν " Εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ Opóvov 
ὑψηλοῦ καὶ éxnppérov * καὶ τὰ σεραφὶμ δἰίστή- 
κεισαν κύχλῳ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε πρὸς pé- Τίς s04 
ρεύσεται πρὸς τὸν Aaér τοῦτον, xol tiyu áxo- 
στελῶὼ πρὸς αὐτόν; ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ 
«λαοῦ τούτου, xal τοῖς ὠσὶν αὑτῶν βαρέως fixov- 
cav, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἐχάμμυσαν, μή- 
σίοτε ἴδωσι τοῖς ὀφρθαιϊμοῖς αὐτῶν, καὶ τοῖς ὡσὶν 
αὑτῶν áxobowct, xal τῇ καρδίᾳ συνῶσι, καὶ 
ἐπιστρέψωσι, xal ἰάσωμαε αὐτούς. Θέλεις οὖν 
γνῶναι ; πνευματομάχε, ὅτι Πνεῦμα ἕδρευσεν ἐπὶ 
τοῦ θρόνου τοῦ ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου ; “Ἄχουσον 
Ἠαύλου τοῦ ἀποστόλου, xai πείσθητι, Παρεπέμφθη 
τῷ Νέρωνι ἐπὶ τὴν Ῥώμην " χατέλαδε τὰ ἔχεῖ πλήθη 
τῶν Ἰουδαίων" ἐδίδασκεν αὑτοὺς τὸν λόγον τῆς σὰ" 
τηρίας. Οἱ μὲν ἐπείθοντο, ol δὲ ἠπίστουν, Ασύμ- 
φωνοι δὲ ὄγτες πρὸς ἀλλήλους, ἀκπειλύοντο" cl- 
πόντος τοῦ Παύλυυ ῥῆμα ἕν᾽ Καλῶς εἶπε τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον περὶ ὑμῶν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προ- 
φήτου" Ἀχοῇ ἀχούσετε, xal οὐ μὴ συνῆτε. ᾿θρᾷς 
ὅτι Κύριος xal Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; ποὺ γὰρ 
οὗὖχ εὑρήσεις τὸ Πνεῦμα ἐν τῇ Τριάδι πανταχοῦ Co- 
ξαζόμενον ἐν τῷ νόμῳ; λχονσον τοῦ προφήτου λέ- 
Ὑοντος Τῷ «1όγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐσεερεώθη- 
σαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτῶν. 

B'. ᾿Αλλ᾽ ἐν τῇ χάριτι, ἡνίχα ἐπὶ τὸ σωτήριον βάς- 
πτισμα ὁ Σωτὴρ παρεγένετο, ὁ Πατὴρ ἄνωθεν τῷ 
Υἱῷ ἐμαρτύρει, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει πε- 
ριστερᾶς παρεγένετο, Τοῦτο τὸ Πνεῦμα σήμερον ἐν 
εἴδει πυρὸς ixáÜretv ἐφ᾽ ἕχαστον τῶν ἀποστόλων. 
"Opde ὅτι καὶ θρόνοι οἱ ἀπόστολοι; Ὁ Θεὸς γὰρ, 
φησὶ, κάθηται ἐπὶ Opórov ἀγίου αὐτοῦ. Τοῦτο τὸ 
Πνεῦμα ᾿Ανανίαν ψευσάμενον ἐθανάτωσε, Τοῦτο τὸ 
Πνεῦμα διανέμει τῶν ἀγαθῶν τὰ χαρίαματα, Διαι- 
ροῦν ἰδίᾳ καθὼς βούλεται. Τούνον «οὐ Πνεύματος 
πλησθεὶς Παῦλος ὁ ἀπόστολος. Ἑλύμαν τὸν μάγον 
ἐσχότισς. Τοῦτο τὸ Πνεῦμα Γαδριὴλ τῇ Μαρίᾳ εὐὴγ- 
γέλισατο, λέγων * Πνεῦμα ἅγιον ἐπδιεύσοται ἐπὶ 
σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐκισκιάσϑι σοι. Αὐτὸ 
xai νῦν ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶ; καὶ εὐλογήσῃ. Τοῦτο γὰρ 
συναναμίγννται τῷ ὕδατι, καὶ χωνεύει τὰς ἁμαρτίας 


, οἷς instar fulgoribus illustrat; nostrique misere- p ὡς πῦρ, xal τοὺς νεωφωτίστους λαμξπρόνει ὡς φῶς, 


tur ut Deus. Quoniam eum decet gloria ac pote- 
$tas, in szcula seculorum : Amen. 


καὶ ἡμᾶς ἐλεεῖ ὡς Θεός - ὅτι αὑτῷ πρέπει δόξα καὶ 
χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufv. 


5 Act. 0, δ. 5* Isa. νυἱ,1,9, 8-10. "7 Matth. xui, 15; Act. συν, 97, 85 Act, xxviu, 24-96, * Psal, 
xix, 6. Luc.im,22. 4: Act. n, ὅ. ** Psal. 1v), 9, ** Act. v, 4... * E Cor. xit, 11. ** Act. 
xit, 14. *'* Luc. 1, 55. 
natione am nestram salutem: cum adventus — sensu auctor Imper[ecti , pro ipso Filio; tum quia 


Spiritus fuerit in ostensione deitatis; eoque ín 
8 specie, qui ejus symbolum est. Praeterea 
verba psalini, Descendet sicut pluvia in vellus : non 
de Spiritu sancto, sed de Verbo, qua caraem in 
Maria sumit , Ecclesi usus exponit in officio dici 
sacre Circumcisionis. Miserum est ul singularis 
wpius depravati codicis fldei astringaris ; nec zquz 
turz$ dare aliquid possis. Non potest diei, 

quod auctor acceperit nomen illud Πνεύματος, quo 


valde obscure locutus esset; ium. quia Ipse brevi 
pst exponit de Spiritu sancto in persona propria. 

itatus ille, clare ting Spiritum sanctum ἃ 
Lucam, ac in negotio Dominice incarnationis , a 
Paracleto, ut. valde frigidi sint, qni ex ia ejus ex- 

sitione , Sabellianisimi notam aspersam volant. 

tinam zque facile contraria Ariynismi depeli pos- 
set. Equidem haud. video ut omnino possit, vel in 
aliquo differat auctor ille δ Eusebianis. 
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(43) AOT'OZ IZ. 

Ἐ; κώμιοῦ sic τὸν ἅγιον πρωτομάρτυρα Στέφαγον. 

A. Ὃ μὲν αἰσθητὸς ἥλιος ὑπὲρ γῆν ἀνατέλλων, 
ἀρχτοῦρον, xal ὡρίωνα, καὶ πλειάδα, ἣ χαὶ αὐτὸν 
“ὃν ἑωσφόρον παρανατέλλοντα (14) ἔχει " ὁ δὲ τῆς δι- 
καιησύνης ἥλιος Ex χόλπων παρθενιχῶν ἀναλάμψας, 
τὰς μὲν ἀττρῴας χορείας, εἰς συνδρομὴν φωτὸς οὐχ 
ἐπιδέχετα:, Στέφανον δὲ τὸν πρωτομάρτυρα συνανατο- 
λέα τῶν ἀθανάτων ἀχτίνων πεποίηται. Ἐχεῖνος μὲν 
τὴν ἀρχτῴαν εἰς τὴν νοτιαίαν τρίδον ἐλαύνων, ποτὲ μὲν 
συστέλλει, πυτὲ δὲ πλατύνει τῆς ἡμέρας τὰ μέτρα" 
οὗτος δὲ, τῇ πρὸς ἡμᾶς ἐξ οὐρανῶν ἐπιδημίᾳ τὴν 
διχαιοσύνην αὐξῆσας, ἀμίαντον xal ἁμείωτον τὸ ταύ- 
τῆς ἐτήρησε φέγγος " ἐχεῖνο: νυχτὸς διάδοχος, οὗτος 
θανάτου ἀντίπαλος ἐχεῖνος σχότους φυγαδευτῆς, 
οὗτος ἁμαρτίας ἀνατροπεύς" ἐχεῖνος δωδεχάωρον 
φέγγει, οὗτος δι᾽ αἰῶνος ἀστράπτει. Ἐχεῖνος δι᾿ 
ἀστέρων ὁδεύει, οὗτος δι᾽ ἀποστόλων ἐχλάμπει" 
ἐχεῖνος διὰ χαιρῶν xal χρόνων περιέρχεται, οὗτος 
, διὰ προφητῶν χαὶ εὐαγγελιστῶν χηρίττεται" ἐχεῖ- 
νος τὰς ὥρας τῷ δρόμῳ ὑφαίνει, οὗτος τῷ λόγῳ 
«τὰς ἐχχλησίας μεγαλύνει. Ἑχεῖνον ἐπὶ ἅρματος 
οἱ ζωγράφοι ἐπιδεδηχότα γράφουσι, τοῦτον οἱ 


θεολόγοι ἐπὶ φάτνης ἀναπαυόμενον διαγγέλλουσι * . 


φάτνης, τὸν οὐρανὸν μιμουμένης " φάτνης τοῦ χε- 
ρουδὶμ παρισουμένης " φάτνης, τῷ ἀῤῥήτῳ θρόνῳ 
συγχρινομένης" φάτνης, τὴν λογιχὴν τροφὴν περι- 
ἐχούσης " φάτνης, τὴν τοῦ παντὸς ξωὴν ὑποδεξαμέ- 
νης" φάτνης, τὸν τὰ πάντα βαστάζοντα βασταζούσης" 
φάτνης, πάσης ὁμοῦ τῆς χτίσεως πλατυτέρας (ὃν 
γὰρ ἣ κτίσις οὐ χωρεῖ, τοῦτον ἡ φάτνη διὰ τὴν χάριν 
ἐχώρησε) " φάτνης, ὑπὸ ἀστέρος ἡμεροδρόμον μηννο- 
μένης " φάτνης, ἐν ἑαυτῇ τὸ θυσιαστήριον προδια- 
Ὑραφούσης " φάτνης, Ἐχχλησίαν τὸ σπήλαιον &mo- 
«ελεσάσης. ᾿ 

ἵν. Δεῦτε τοίνυν, καὶ ἡμεῖς τοὺς εὐσεδεῖς μάγους 
ξζηλώσωμεν, καὶ τὴν Ἐχχλησίαν ἀντὶ τῆς Βηθλεὲμ 
κατανοήσωμεν ἀντὶ τοῦ σπηλαίου τὸ ἑερατιχὸν 
ἀσπασώμεθα βῆμα * ἀντὶ τῆς φάτνης τὸ θυσιαστήριον 
προσχυνήσωμεν" ἀντὶ τοῦ βρέφους περιπτυξώμεθα 
«bv διὰ τοῦ βρέφους εὐλογούμενον ἄρτον " ἐφ᾽ ἄπασι 
δὲ τούτοις τὸν ὑπὸ τοῦ Στεφάνου σήμερον χαταγγελ- 
λόμενον Βασιλέα δοξάσωμεν. Ὦ ξένου Βασιλέως παρά- 
δοξα πράγματα! Χθὲς ἐτέχθη, xol σήμερον αὐτῷ 
Στέφανος προσηνέχθη " Στέφανος, ὁ φερώνυμος “μάρ- 
τυς" Στέφανος, ὁ ἔμψυχος στέφανος " Στέφανος, τὸ 
αὐτόπλεχτον διάδημα * Στέφανος, τὸ αὐτοχάλχευτον 
περίθεμα " Στέφανος, τὸ αὐτοφυὲς τῆς ἰδίας κορυφῆς 


41 Hebr. 1, 3. ** Mattb. ii, 9. 

45) Prater alios codices quos citat Riecardus, 
GulsRe s Miei ANE Procli hanc orationem habet. St y- 
lus universus ac compositio Proclum loquitur ; cujus 
nihil praferebat, quam ei in Stephanum alteram 
abrogavi, ac legitimo auctor: restitui. — Malui sci- 
licet eam Asierii orationem seorsim edere, 2c reli- 
quis ejusdem sancti Patris jam editis adjicere, quam 
confundere cum Procli orationibus, quibuscum 
nibil commune habet. Adverlerat ipse Riccardus 

. 496) nullos babere Procli characteres ; nullas 
antitheses, Proclo satis familiares, nullam parono- 


PATROL. GB. LXV. 


ORATIO IN LAUDEM 5. STEPHANI. 
A ORATIO XVII. 


810 


Laudatio sancti protomartyris Stephani. 


l. Sensilis quidem sol supra terram exoriens, 
Arcturum et Orionem et Pleiades, aut ipsum 
etiam Luciferum pariter coorientem habet ; Sol au- 
tem justitiz: e virginali affulgens sinu, etsi astro- 
rum choros quo coacervata luce coruscet, non reci- 
piat, uL tamen immortalibus radiis protomariyr 
Stephanus cooriretur, effecit. Ille a septentrionali 
plaga ad australem excurrens, nuuc quidem diei 
contrahit spatia, nunc protrahit ; at hic suo ad nos 
e celis adventu justitiam augens, purum integrum- 
que ejus servavit lumen. Ille nocti succedit; hic 
mortis adversarius est. llle tenebras fugat; hic 
peccatum eliminat. llle per horas duodecim lucet ; 
hic per secula splendet. llle per astra incedit; hie 
per apostolos effulget. llle per tempora et annos 
Ooberrat ; hic prophetarum et evangelistarum prz- 
conio celebratur, Suo ille cursu anni tempestates 
conficit; hic Ecclesias claras magnificasque ser- 
mone reddit. llilum pictores currui insidentem 
depingunt; lunc theologi in przssepio recumben- 
tem astruunt; pezesepio, inquam, ccelorum zemulo ; 
praesepio, cherubinis eozquato; przsepio, ineffa- 
bili illi throno comparato; praesepio, rationalem 
cibum complectente ; presepio, quod universi sus- 
cepit vitam; presepio, eum portante qui portat 
omnia *'; przsepio, omni simul creatura latiori; 
quem enini creatura non capit, eum praesepe per 
gratiam capere potuit; presepiu, cujus stella in- 
terdiu lucens index est **; prxsepio, quod in se 
sacri altaris formam designarel; praesepio, quod 
speluncam in Ecclesiam vertit. 


ll. Agite ergo, nos quoque pios ac religiosos 
magos zmulemur, ac Eeclesiam loco Betlilehein 
spiritaliter accipiamus; pro spelunca, sacrarium 
passis avidisque ulnis teneamus; presepis vice, 
altare veneremur ; pro infante, panem per infantem 
benedictum complectamur : atque ad hzc omnia, 
Regem hodie a Stephano annuntiatum, gloria ac 
Jaude prosequamur. O novi Regis res admirandas! 
Heri natus est, eique hodie Stephanus oblatus est. 


p Stephanus, inquam, pro nominis ratione martyrii 


corona laureatus ; Stephanus, animata corona; 
Stephanus, a se contextum diadema ; Stephanus 
sua coronationis artifex; Stephanus, genuinum 


»,48iam, non pressas sententias, nec sacre Scripture 
flosculos inspersos : ut sola icum antiquitate 
ersuasus ei ascripserit. . . . Photius ergo in sua 
Bibliotheca (cod. ccLxxi) sermonem hunc ut Ásterii 
defloravit; totusque Asterii reliquis stylo ac omnt 
bus consentit. — Hxc Combefisius jn Auctar. nov, 
tom. I, pag. 299, ubi exstat laudata Oratio in san- 
ctum. Stephanum  Asterio aaseria, quie. in. editione 
Riccardi sub nomine sancti Procli babetur pagg. 
* 485-195 ; estque num. xvi. 
(14) Vat. cod. προανατ. 


814 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 


814 


proprii verticis coronamentum ; Stephanus, flori- A στεφάνωμα᾽ Στέφανος, τὸ πολυανθὲς τῆς πίστεως 


gerum fidei germen ; Stephanus, ftagrantissima 
charitatis rosa; Stephanus, spei immarcescibilis 
flos; Stephanus, uberrima gratie spica; Stepha- 
nus, feracissimus illius vitis sempiternze vitze pal- 
mes; Stepbanus, mellifluus zternitatis botrus ; 
Stephanus, in colum usque sublimis Crucifixi pro- 
pago; Stephanus, totius boni operis ac sermonis 
plenitudo ; Stephanus, inexpugnabilis confessionis 
turris; Stephanus, inconcussus tolerantie scopu. 
lus; Stephanus, continentiz cruciarius armiger; 
Stephanus, invictas religionis miles; Stephanus, 
animosus bellici agminis ductor ; Stephanus, adver- 
sus interfectores Christi orator intrepidus et acer. 
Defeci, defeci Stephano coronam nectens, etsi- nec- 
dum nectere ecperim. Sinamus itaque divinam 
ipsam Scripturam Stepbano coronam intexere. 


WI. Stephanus cnim, inquit, plenus gratia et for- 
titudine, [faciebat prodigia et signa magna in po- 
pulo **. Quanam laudem ratione, quam sis gratia 
digitis coronam intexuit ? Quid Stephano tribuam, 
cum omne martyrum caput ipse coronet? Quid 
plexe gratia coronz possim adjungere? Quanam 
sermonis vi eum exornem, qui mundo omni splen- 
didior esi? Quibus verbis mirabilem eum przdicem, 
qui innumerabilibus cuimulatus est comptusque mira. 
culis ? Stephanus enim, inquit, plenus gratia et [or- 
titudine, faciebat signa εἰ prodigia magna in populo. 
Gratia et fortitudo coronam Stephano intexebant ; 
utriusque nianu ad bonum illud certamen compo- 
nebatur. llla quidem ad fidem; lizec ad martyrium 
eum aptabat. llla ad ministerium; hzc ad sermo- 
nem dux erat. Altera ad securitatem dicendique 
libertatem ; altera ad tolerantiam componebat. Al- 
tera ad. miracula; altera ad preclara facinora in- 
formabat. Gratia et fortitudo, cjusdem diguitatis 
planta ; gratia et fortitudo, coa vum germen ; gra- 
tia et fortitude, ejusdem radicis eaudex; gratia οἱ 
fortitudo, contubernalis conjugatio ; gratia et for- 
titudo, congeminaltus fldei stolo; gratia et fortitudo, 
€ousonus concentus; gratia οἱ fortitudo, pulchra 
palpebrarum venustate honestata rect:e fidei lumi- 
na; gratia οἱ fortitudo, gemina Ecclesie ubera; 
gratia et fortitudo, contubernales Christi milites ; 


βλάστημα - Στέφανος, τὸ τῆς ἀγάπης εὐωδέστατον 
ῥόδον Στέφανος, τὸ τῆς ἐλπίδος ἀμάραντον ἄνθος" 
Στέφανος, ὁ τῆς χάριτος εὐθαλέστατος στάχυς " Σιέ- 
£ayng ὁ τῆς ἀειξζώου ἀμπέλου τὸ πολυφόρον χλῆμα" 
Στέφανος, τῆς ἀθανασίας ὁ μελίσταχτος βότρυς" 
Στέφανος, ἡ τοῦ σταυρωθέντος οὐρανομήχης παρα- 
φυάς Στέφανος, παντὸς ἀγαθοῦ ἔργου καὶ λόγου τὸ 
πλήρωμα" Στέφανος, ὁ τῆς ὁμολογίας ἀκαθαέρετος 
πύργος" Στέφανος, ὁ τῆς ὑπομονῆς ἀσάλεντος πρόδο- 
λος Στέφανος, ὁ τῆς ἐγχρατείας σταυροφόρος ὁπλίτης " 
Στέφανος, ὁ τῆς εὐσεδείας ἀήττητος; στρατιώτης " 
Στέφανος, ὁ ἔμψυχος στρατηλάτης " Στέιρανος, ὁ χατὰ 
τῶν χριστοχτόνων θαρσαλαῖος ῥήτωρ. Ἔχαμον, Exa- 
μὸν πλέχων τῷ Στεφάνῳ τὸν στέφανον, καὶ οὐδέ πω 


D τῆς πλοχῆς ἐφηψάμην. Τῇ δείᾳ τοίνυν Γραφῇ τῶν 


Στέφανον στεφανῶσαι παραχωρήσωμεν. 

I'. Στέφανος γὰρ, φησὶ, πλήρης χάριτος xd 
δυνάμεως ἐποίει σημεῖα καὶ τέρατα ueyd da év 
τῷ «1αῷ. Πῶς ἐπαινέσω τὸν Στέφανον, ὃν ἡ χάρις 
τοῖς οἰχείοις ξαχτύλοις ἐπλέξατο; τί χαρίσωμαι τῷ 
Στεφάνῳ, πᾶσαν χεφαλὴν μαρτύρων στεφανοῦντι : τί 
δύναμαι προσθῆναι τῷ τῇ χάριτι πεπλεγμένῳ G:e- 
φάνρμ; ποίῳ λόγῳ χοσμήσω τὸν παντὸς φαιδρότερον 
χόσμου; ποίοις ῥήμασι ὕαυμάσω τὸν μυρίοις xo- 
povi2 τοῖς θαύμασι; Στέφανος γὰρ, φησὶ, πλήρης 
χάριτος καὶ δυνάμεως, ἑποίει σημεῖα καὶ τέρατα 
μεγάλα ἐν τῷ Aag. Χάρις xal δύναμις τῷ Στεφάνῳ 


. tbv στέφανον ἔπλεχον" ἐξ ἑχατέρας χειρὸς πρὸς τὸν 


ἀγῶνα τὸν χαλὸν συνετίθετο. Ἡ μὲν πρὸς τὴν πίστιν 


C αὐτὸν, fj δὲ πρὸς τὸ μαρτύριον ἥρμοζεν. Ἢ piv 


πρὸς τὴν διαχονίαν, ἡ δὲ πρὸς τὸν λόγον ὠδήγησεν. 
Ἧ μὲν πρὸς παῤῥησίαν, fj δὲ πρὸς ὑπομονὴν δ:ε)- 
ῥύθμιζεν. Ἢ μὲν πρὸς θαύματα, fj δὲ πρὸς χατορ- 
θώματα παρεσχεύαζεν. Χάρις χαὶ δύναμις, ὁμότιμον 
φύτευμα" χάρις χαὶ δύναμις, ὁμόχρονον βλάστημα" 
χάρις xal δύναμις, ὁμόῤῥιξον χλάδευμα - γάρις xot 
δύναμις, ὁμοδίαιτος συζυγία" χάρις χαὶ δύναμις, τὸ 
διττὸν τῆς πίστεως μόσχευμα᾽ χάρις χαὶ δύναμις, 
ὁμόηχος συμφωνία" χάρις xat δύναμις, οἱ χαλλιδλέά. 
φαροι τῆς ὀρθοδοξίας ὀφθαλμοί" χάρις xal δύναμις, 
οἱ δίδυμοι τῆς Ἐχχλητίας μασθο!" χάρις xa δύνα- 
pte, αἱ ὁμόσχηνοι τοῦ Χριστοῦ στρατιώτιδες * χάρις 
xai δύναμις, οἱ τοῦ Στεφάνου ἄγρυπνοι φύλαγες. 


gralia et fortitudo , vigiles Stephani custodes. p Zréguroc γὰρ, φησὶ, πλήρης χάριτος καὶ δυνά- 


Stephanus enim, inquit, plenus gratia εἰ  fortitu- 
dine. 

JV. Erat Step'ianus gratie thuribulum, sancti- 
tatis suffimen spirans. Erat fons gratie, peren- 
nibus virtutum laticibus redundanter exundans. 
Erat gratie Nilus, cerumpente pielatis fluxu omnia 
undique irrigans. Erat pugil gratie, qui se adver- 
sariorum potenti: omni opponerel. Miles erat gra- 
εἶα, qui in omnem hostium machinam, universaque 
turbarum ac incursionum genera irrueret : telis 
occursans; perseculiones forii animo tolerans ; 


** Act. v1, 8. 


μξως. 


Δ', θυμιατήριον τῆς χάριτος ἦν ὁ Στέφανος, τὸ τῆς 
ἁγιωσύνης περιπνέον θυμίαμα. Πηγὴ ἦν τῆς χάριτος, 
ἀεννάοις ἀρετῆς πλημμυρῶν τοῖς νάμασι. Νεῖλος fjv 
τῆς χάριτος, τῷ τῆς εὐσεδείας περιδλύξων ῥεύματι. 
᾿Αθλητὴς fjv τῆς χάριτος, πρὸς πᾶσαν ἀνταγωνιστῶν 
ἀντιφερόμενος δύναμιν. Στρατιώτης ἦν τῆς χάριτος, 
πρὸς πᾶσαν τῶν ἐναντίων μηχανὴν, τῶν τε θορύδων 
τὰ παντοῖα, xai τὴν ἐπανάστασιν ἐπιφερόμενος 
ἀπαντῶν τοῖς τοξεύμασι" τοῖς διωγμοῖς ἐγχαρτερῶν" 


δι. 


ORATIO IN LAUDEM S. STEPHANI. 


814 


«οἷς 0a2pa3tv ἐγχορεύων᾽ τὰ πάθη διώχων * τὰ; νόσους A miraculis triumphaus ; wgritudines depellens (15); 


φυγαδεύων * τοὺς δαίμονας ἀπελαύνων " τοῖς πτωχοῖς 
ὑπηρετῶν" τοὺς ἀῤῥώστους παραμυθούμενος " ταῖς 
χήραις ἐπαμύνων * ὀρφανῶν προϊστάμενος * ἀδιχον - 
μένων προασπίζων " τὸ χήρυγμα πλατύνων" τὴν πὶ- 
στιν διανγέλλων ᾿ τὸν σταυρὸν θεολογῶν " τοῖς ἥλοις 
ἐνχαυχούμενος " τὸν χάλαμον ἐχθείάζων - τὰ δεσμὰ 
μεγαλύνων" τὴν λόγχην διαχηρύττων " τὴν ὑπὲρ τοῦ 
χόσμου πληγεῖσαν πλευρὰν εὐφημῶν * τὸ θανατοχτό- 
νοῦ πάθος προσχυνῶν " τὴν φάτνην προδαλλόμενος " 
τοῖς σπαργάνοις ἐγγαυρούμενος " τῷ ῥαπίσματι σε- 
ἀνυνόμενος" τὸ Πιλάτου διχαστέριον οὐχ ἐπαισχυνό- 
μένος τὸν τάφον οὐχ ἐπιχρυπτόμενος “ τὴν ἀνά- 
ὅτασιν μεγαλαυχούμενος * Ἰουδαίους ἐλέγχων - Φα- 
ριααΐους ἐντρέπων ᾿ Σαδδουχαίους ὀνειδίζων " γραμ- 


morbos fugans ; damnones abigens ; pauperibus in- 
serviens ; z:gris solatia praebens ; viduas ab injuria 
defendens; orphanos tutans; eos qui injuria aff. . 
cerentur, propugnaus; praedicationem dilatans; : 
fidem divulgans ; divina crucis mysteria enarrans; 
clavis glorians; arundinem divine extollens; vin- 
cula commendans ; lanceam celebri przconio pro- 
sequens; latus immundi causa vulnere confossum 
suumis laudibus evehens ; passionem mortis ene- 
ctricem (16) veneratione colens; przsepe przten- 
dens ; fascias ostentans ; alapam honestamento de- 
putans; non erubescens tribunal Pilati; sepulcrum 
non occulens; resurrectione magnifice glorians; 
Jud:os arguens; Phariseos pudore confundens; 


ματεῖς ἐπιστομίζων" τὸν νόμον ἑρμηνεύων" τοὺς D Sadducmwis exprobrans; scribarum ora obstruens; 


προφήτας διερευνώμενος" τὰς Γραφὰς διανοίγων " 
λάμποντα τὸν Χριστὸν ἐν αὐταῖς ἐχχαλύπτων " τοῖς 
σταυρώδασιν ἐπεμδαίνων᾽ τοῖς παρανόμοις ἐπιτιμῶν" 
«oi; ἀσεθέσιν ἐναλλόμενο;" τοὺς ἀπίστους τῇ πίστει 
χαταγωνιζόμενος᾽ τοῖς πανταχόθεν ἐπιδη μοῦσιν Ἶου - 
δαίοι: περὶ τοῦ κηρύγματος συμπλεχόμενος. "Ave 
ἐστησαν γὰρ τινὲς τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς 
Aeyopérnc Λιδερτινῶν, καὶ Κυρηναίων, καὶ 'AAg- 
ξαν δρέων, καὶ τῶν ἀπὸ Κιλιχίας καὶ ᾿Ασίας, συ- 
ζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, xal οὐκ ἵἴσχυ:» ἀγτι- 
στῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι  &Addet. 
Πολλὰ τὰ χύματα ἀλλ᾽ ἐπούράνιος ὁ χυδερνήτης. 
ΠΠχναὶ αἱ θύελλαι " ἀλλὰ σταυροφόρον τὸ πλοῖον. 
Ἐπαάλληλαι αἱ χαταιγίδες " ἀλλ᾽ di τρόπις ἄνωθεν 
ἐσφιγμένη. Οὐ δύναται τὰ χύματα πρὸς οὐρανὸν 
ἀντεγείρεσθαι" οὐ δύναται πνεῦμα πονηρὸν τῷ ἄνω- 
θεν Πνεύματι μάχεσθαι“ οὐ δύναται λυθῆναι σχάφος 
«ἢ ζωῇ κυδερνώμενον. 

EK. ᾿Αγέστησαν δέ τινες τῶν &x τῆς συγναγω- 
γῆς τῆς «“εγομέγης Λιδερτιγῶν, καὶ Κυρηγαίωγ, 
καὶ ᾿Αλεξανδρέων, καὶ τῶν ἀπὸ Κιλιχέας, καὶ 
'Acíac συζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ" καὶ οὐκ ἴσχυον 
ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. 
Καὶ περὶ τίνος ἡ ζήτησις ; περὶ τοῦ ἀῤῥήτως χυοφο- 
ρτθέντος " περὶ τοῦ παρὰ φύσιν τεχθέντος᾽ περὶ τοῦ 
ὑπὲρ λόγον θηλάσαντος. Πῶς δίχα μίξεως 1) Παρθένος 
μέτηρ ἐγένετο" πῶς μετὰ ὠδῖνας πάλιν παρθένος 
τύρίσχετο" πῶς ἡ φύσις τῷ θαύματι παρεχώρησε" 


legem interpretans; scrutans prophetas ; Scriptu- 
ras aperiens ; Christum in illis lucentem detegens ; 
crucifixoribus insultans ; iniquos incusans ; coutra 
impios insurgens; fide infideles expugnans; cum 
Judzis ubique gentiwun degentibus, de przdica- 
lione ac evangelio congrediena atque disputans. 
Surrexerunt enim quidam de synagoga que appellaba- 
tur Libertinorum et Cyrenensium et Alerandrinorum, 
el eorum qui eraut 8 Cilicia et , Asia, dispulantes 
cum Stephano : el non poterant resistere sapientie et 
epiritui quo. loquebatur 5, Multi sunt. fluctus; at 
ca:estis est gubernator. Crebrz sunt procelle ; at 
crucem defert navigium. Turbines sese mutuo exci- 
piunt; sed adstricta est desuper carina. Non va- 
lent fluetus contra celum insurgere. Nequit spi- 
ritus nequam cum coelesti Spiritu bellare. Interire 
&capha non potest, φυ ab ipsa vita gubernatur. 


V. Surrexerust. autem quidam de synagoga γι 
appellabatur Libertinorum et Cyrenensium εἰ Alexan- 
drinorum, el eorum qui erant a Cilicia et Ásia, dis- 
pulanles. cum Stepliano ; εἰ non polerant. resistere 
sapientie εἰ Spiritui quo loquebatur. De quonam 
vero movebatur quzstio? De eo qui ineffabili ra- 
tione conceptus fuisset; prater naturze natus ordi- 
nem; supra rationem lactatus. Quomodo nimirum 
Virgo sine concubitu mater effecta sit : quomodo 
rursum ἃ partu virgo sit inventa : quomodo natura 


πῶς ἐπὶ τῆς Μαρίας τοὺς ἰδίους οὐχ ἐξεζήτησεν p miraculo cesserit : quomodo in Maria suas ipsa 


ὅρους" πῶς ὁ ἀχώρητος εἰς βρέφος συνεστέλλετο᾽ πῶς 
ἔμδρνον Tj», χαὶ τὰ πανταχοῦ διέπλαττεν ἕμόρνα" 
πῶς ἐτίκτετο, xal πᾶσι παρεῖχε τὸ τίχτεσθαι" πῶς 
ἐθήλαζε, καὶ πᾶσι τοῖς θηλάζουσι τὰς πηγὰς ἔχο- 
pret τοῦ γάλαχτος. Πόση τοῦ νόμου xal τῆς χάριτος 
ἡ διαφορά" πῶς ὁ μὲν χαταχρίνει, ἡ δὲ συγχωρεΐ᾽ 
ὁ μὲν χολάζει, ἡ δὲ διασώζει" ὁ μὲν ὑπηρετεῖ. ἡ δὲ 


το Act. vi, 9, 10. 


(15) AEgritudines. depellens , cà πάθη διώχων 
ἐγχορεύειν', quo et sequentibus miracula declarat, 
quibus dixerat Stephanum &yyopeostv* εἰς velut 
tripudiare : quocirca non probo quod Riccardus 
rcddit : periurbatos animi motus sedans. 


leges non exquisierit : quomodo qui capi nequit, 
sese in infantem contraxerit : quomodo gesta!us in 
utero fetus esset, qui cunctos in utero efformabat 
fetus : quomodo gigneretur, omnibusque gignendi 
vim przberet : quomodo lac sugeret, ac laetis fon- 
tes lactantibus omnibus suggereret. Qu:e quantave 
foret legis et gratie differentia; quemadinodum 


(16) Passionem mortis enectricem, τὸ 0avatoxtó- 
vor πάθος. Quippe mortem nostram Dominus mo- 
riendo destruxit. Male Riccardus passionem mortem 
inferentem ; nisi omissum est aliquid, aut male typis 
expressum. 
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illa quidem damnet; hzc vero indulgeat : mulctet A aó8evest* ὁ μὲν τὴν ἁμαρτίαν ἐπιτρίδει, ἡ δὲ τὴν 


la ; hxc salvet : illa ancilletur; hzc dominetur : 
14 peccatum inferat ; hec peccatum auferat : il!a 
gladium intentet; hee misericordiam agitet : illa 
lictoris obtineat Jocum , hzc regia auctoritate de- 
cernat : illa reo restim innectat; hxc autem be- 
nigna ac clementi dextera mortis symbolum tollat. 

VI. Porro Stephano talia tantaque adversum Ju- 
dxos divine grati: nomine edisserente : invaden- 
tes, inquit, Dei hostes, ac corripientes eum, addu- 
zerunt in concilium ?'. Ubi raptus, illic Judzeqrum 
concursus : ubi tumultus, illic Christi osor popu- 
lus : ubi iniqua struitur c:zedes, illic adest scriba- 
rum concilium, Quid Moysis cathedram sceleste 
faedas? Quid sedem deturpas quam lux decoravit? 


ἁμαρτίαν ἐξαφανίξει " ὁ μὲν τὸ ξίφος ἐπιτείνεται, ἢ 
6b τὸ ἔλεος μεταχειρίζεται" ὁ μὲν δτιμίου τάξιν ἐπ» 
ἐχει, fj δὲ βασιλιχῶς ἐξουσιάζει" ὁ μὲν τῷ χαταδίχῳ 
τὸ σπαριιον περιτίθησιν, ἡ δὲ φιλανθρώπῳ δεξιᾷ τὸ 
τοῦ θανάτου σύμβολον ἀφαιρεῖται. ὁ 


Q'. Τοσαῦτα τὰ (17) τοῦ Στεφάνου περὶ τῆς χά- 
θιτος θεολογοῦντος πρὸς τοὺς Ἰουδαίους" ἐπιστάν- 
τες, φησὶν, οἱ θεομάχοι, xal συναρπάσαντες ab- 
τὸν, ἤγαγον εἰς τὸ cvréOpior. "Ὅπου ἁρπαγῆς 
ἐχεῖ Ἰουδαϊκῃ συνδρομῇ ὅπου ταραχὴ, ἐχεῖ ὦ 
μισόχριστο; δῆμος ὅπου φόνος ἄδιχος μελετᾶτας, 
ἐχεῖ γραμματέων συνέδριον. Ti Ομιαίνεις τὴν χαῦ -- 
ἐδραν Μωῦσέως, παράνομε ; τί μολύνεις θρόνον, δ. 


Moysis lex ait : Non occides; non falsum testimo- ἢ ὁ νόμος ἐκόσμησεν ; ὁ νόμος Μωῦσέως εἶπεν. Οὗ 


nium dices 13, Vel ergo legem servato, vel locum 
deserito. Slatuerunt autem falsos testes, qui dice- 
reut : Homo iste non cessat loqui verba blasphemiae 
adversus locum sanctum istum et legem. Audivimus 
enim eum dicentem : Quoniam Jesus Nazarenus hic 
destruet locum. istum, et mutabil traditiones quas 
iradidit nobis Moyses 173. Rursum itaque : Sumni- 
serunt falsos viros qui dicerent, se audivisse eum 
dicentem verba blasphemia in Moysen et in Deum '*. 
Nunc, o sycophauta, Moysen admiraris ἢ Nunc tan- 
quam legislatorem honoras, quem viventem exse- 
crabaris * Nunc uti legis emulator incalescis ? Nunc 
pro Deo indignaris? Nunc tanquam blasphemia 2p- 
petatur, ulcisceris? Nonne in primis lapides in 


φονεύσεις" οὗ ψευδομαρτυρήσεις. Ἢ τοίνυν τῇ - 
ρῆσον τὸν νόμον, f| τοῦ τόπου ἀπόστηθι. "Ecrncas- 
δὲ μάρτυρας ψευδεῖς Jérorrac: Ὃ drüpoxce 
οὗτος οὐ παύεται λαλῶν ῥήματα βιάσφημκι 
κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου καὶ τοῦ τόμοι". 
᾿Αχηχόαμεν γὰρ αὐτοῦ Aéyortoc , ὅτι Ἰησοῦς à 
Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν» τόπον τοῦτον, χαὶ 
ἀιιλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωχεν ἡμῖν Ἠωδσῆς. Πάλεν 
οὖν ὑπέδαϊον ἄνδρας Ψευδεῖς JMyorrac* ὅεε 
ἀχηχόαμεν αὑτοῦ .ἰαλοῦντος ῥήματα βιάσφημα 
εἰς Μωῦσὴν καὶ τὸν Θεόν. Nov Μωΐῦσέα θαυμάζεις, 
ὦ συχοφάντα ; νῦν ὡς νομοθέτην τιμᾷς, ὃν ζῶντα 
διέπτυες ; νῦν ὡς ζηλωτὴς τοῦ νόμου διαθερμαίνεις ; 
νῦν ὑπὲρ Θεοῦ ἀγαναχτεῖς; νῦν ὡς βλασφημούμενον 


Moysen jaetasti ? Nonne lapides lignaque ac simu- C εχδικεῖς ; οὐ πρὸ πάντων χατὰ Μωῦσέω; λίθους 


lacra Deo semper preposuisti? Nunc vero ut cz- 
dem perpetres, religionis cultum przetexis? Ut in- 
sontem effundas sanguinem, Dei pietatem assimu- 
las? tu, inquam, tunc pariter, nuncque veritatis 
perturbator : tunc perinde audacter injurius, nunc- 
que nefastus ac impius cultor; studiosus impro- 
busque sanguinum quos fundas, negotiator, qui 
falsorum semper testium cogas officinam. Statue- 
runt enim, inquit, falsos testes, qui dicerent : Ho- 
no iste non cessat loqui verba blasphemie in Moysen 
el in Deum, et adversum locum sanctum istum el 
legem. Quznam verba? Audivimus enim eum dicen- 
tein, Quoniam Jesus Nazarenus hic. destruet locum 
istum 15, Quid ergo? Num si Stephanum occides, 
locus forsan non destruetur? luo inulto magis 
destruetur, co maxime quod et dominum et servum 
occideris : quod et pastorem et ovem mactaveris : 
quod Regem simul et militem trucidaveris. Noi 
potest civitas, jugulato in ea rege, stare. Nullus 
amplius honor templo habetur, ubi Domini c:xdes 
fuerit perpetrata. Num enim Stephanus pronuntia- 
vit : Ecce relinguctur domus vestra deserta **? Nun- 
quid Stephanus dixit : Non relinquetur in templo la- 
pis super lapidem" ? O nova miracula! Proh per- 


*! Act. vi, 14. 2 Exod. xx, 15, 18. 
98. 77 Matth. xxiv, 9. 


(11) "Ic. δέ. 


ἔθαλες; οὐ τοῦ Θεοῦ λίθους, xal ξύλα, καὶ ξόανα 
προετίμησας πάντοτε; xal νῦν ἵνα ποιήσῃς φόνον, 
εὐλάδειαν ἐπαγγέλλῃς ; ἵνα ἐχχύσῃς αἷμα ἀθῶον. 
θεοσέδειαν σχηματίζῃς; ὁ xal τότε, xai νῦν τὴν 
ἀλήθειαν συνταράσσων * ὁ χαὶ τότε τολμηρῶς ἐννδρἕ- 
ζων, καὶ νῦν ἀνοσίως τιμῶν" ὁ χαχῶς ἀγοράζειν 
αἴματα μελετήσας ὁ πάντοτε ψευδομαρτύρων Epya- 
ατήριον συγχροτῶν. ἽἜστησαν γὰρ, φησὶ, udpru- 
ρας ψευδεῖς «1αλοῦντας " ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὗ 
παύεται .α.1ῶν ῥήματα εἰς Μωῦσὴν καὶ εἰς τὸν 
Θεὸ», xal κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου xal 
τοῦ νόμου. Ποῖα ῥήματα; ᾿Αχηχόαμεν γὰρ αὑτοῦ 
Aévortoc, ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος οὗτος κατα- 
ὐύεδι τὸν τόπον τοῦτον. Τί οὖν; ἐὰν φονεύστς τὸν 
Στέφανον, ὁ τόπος οὐ χαταλυθήσεται ; μᾶλλον οὖν 
χαταλυθήσεται, ὅτι χαὶ δεσπότην χαὶ δοῦλον ἐφόνευ- 
σας" ὅτι τῷ ποιμένι τὸ πρόδατον συγχατέθυσας" ὅτι 
τῷ βασιλεῖ τὸν στρατιώτην σνγχατέσφαξας. Οὐ δύ- 
ναται πόλις ἑστάναι, ἔνθα ὁ βασιλεὺς χατεσφάγη. 
θὑὐχέτι τιμᾶται vabg, ἔνθα δεσποτιχὸς φόνος ἐτελέ- 
σθη. Μὴ γὰρ Στέφανος ἀπεφήνατο" Ἰδοὺ dzísca. d 
olxoc ὑμῶν ἔρημος ; Μὴ γὰρ Στέφανος εἶπεν" Ob 
μὴ μείνῃ ἐν τῷ γαῷ «λίθος ἐπὶ «λίθον; "0 τοῦ 
παραδόξου θαύματος ἱ ὦ τοῦ παραλόγου πράγματος 


7? Act. vt, 15, 14. 7* ibid. 11, "^ ibid. 15, 12.. "* Maub. Xll, 
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Θεὸς ἀπεφήνατο, χαὶ ἄνθρωπος χρίνεται. Χριστὸς À versum turbatumque judicium! Deus sententiam 


κατεψνφίσατο, xai Στέφανος δίξωσι δίχας. Ὁ βασι- 
λεὸς ἡλήθευσε, χαὶ ὁ στρατιώτης εὐθύνεται. Σὺ τῆς 
τοιαύτης ἀποφάσεως αἴτιος εἶ, ὦ Ἰουδαῖε. "Ἔπηξας 


σταυρὸν, χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνεμόχλευσας " εἶπας, 


7ὁ αμα αὐτοῦ &p' ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ céxra ἡμῶν. 
Δέχου τοίνυν τὴν καταδίχην, ἣν αὐτὸς διώρισας. 


T'. 'γπάρχων δὲ, φησὶ, Στέφαγος πλήρης Πγνεύ- 
ματος ἁγίου, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐραγὸν,, εἶδε δό- 
tar Θεοῦ, καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ μὲν πῶς ὁ Παῦλος χαθεζόμενον αὐτὸν 
λέγει; ᾿Εχάθισε γὰρ, φησὶν, ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου 
τῆς μεγωλοσύνης τοῦ Θεοῦ ἐν ὑγημλοῖς. Τί οὖν 
τὸ αἴτιον τοῦ vuv αὑτὸν ἑστάναι; ποία σπουδὴ ix 


tulit, homoque judicio sistitur. Cbristus damnavit, 
penasque Stephanus luit. Rex verum edixit, et 
miles mulctatur. Tu ejusmodi sententiz auctor es, 
o Judzxe. Fixisti crucem, ac Hierusalem subruisti. 
Dixisti : Sanguis ejus super nos, et super filios no- 
siros 3. Pendito nunc, quod tu tibi 'supplicium in- 
dixisti. 

Vll. Cum esset autem, inquit, Stephanus plenus 
Spiritu sancto, intendens in celum vidit gloriam Dei, 
el Jesum. stantem. a. dextris Dei 75. At quomodo 
Paulus eum sedere dixit? Sedet enim, inquit, ad 
dexteram throni majestatis Dei in excelsis **. Qus 
ergo ratio ut stel medo? Quanam sollicitudo tam 
sedula eum e paterno solio surgere fecit? Vidit 


τῶν πατριχῶν αὐτὸν ἐγείρεσθαι θρόνων ; Elbe τὸν B pugilem in stadio certantem, et ut victori bravium 


ἀθλητὴν ἀγωνιζόμενον, xa βραδεῦσαι αὐτῷ τὴν 
νίχην, ἀνέστη. Εἶδε τὸν ἀεροπόρον ναύτην ἐπε:γό- 
μενον ἄνω, καὶ τοὺς οὐρανοὺς αὐτῷ ἀντὶ λιμένος 
ἢνέφξε, Μὴ φοδηθῆῇς, φησὶν, ὦ Στέφανε. Οὐδείς σου 
τὴν πάλην παραδραθεύσει. Δεξιάν σοι βουλόμενος 
δοῦναι, bx. τῶν θρόνων ἀνέστην. Εἰς ἐμὲ τὸν σταυ- 
ρωθέντα βλέπων, τῆς συμπλοχῆς χατατόλμησον. 
"Exsivós εἰμι ὃν εἶδες ἐν τῷ ξύλῳ χρεμάμενον σαρχί᾽ 
τῇ προσηλώσει ἐν αὐτῇ σὲ βραδεύσω. ᾿Λγωνοθέτης 
εἰμί ἀλλὰ γὰρ καὶ ἀθλητὴς μαρτυρίου γεγένημαι. 


Ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, ὡς ἐπὶ παλαίστρας ἐπάλαισα. - 


Ἐν τῷ pe συλλαθδεῖσθαι, τὸν ἀντίπαλον διάδολον 
ἐῤῥηξα. Μὴ φοθδηθῇς τοὺς λιθάζοντας - ἄχοντές σοι 
κλίμακα πρὸς οὐρανὸν προστιθέασι " μὴ φοδηθῇς τοὺς 
λιθάζοντας, βαθμοί σοι πρὸς οὐρανὸν οἱ λίθοι γενή- 
σονται" μὴ φοθηθῇς τοὺς λίθους, τὸν ἀκρογωνίαξον 
χίθον ἔνδοθεν περιφέρων Ἰησοῦν Χριστὸν. Θεόν " d 
à δόξα χαὶ. τὸ χράτος εἰς τοὺς aliua; τῶν αἰώνων. 
"Aut. 
AOTOZ 11". 

Ἐγχώμιον εἰς τὸν ἅγιον IlavAor τὸν ázóctc.lor. 

A'. υὐδεὶς ἀσθενεῖ Παύλου ἀθλοῦντος * μετὰ γὰρ 
τῶν σουδαρίων αὐτοῦ, xal αἱ μνῆμαι τὰς νόσους θε- 
᾿ ρίζουσι. Οὐδεὶς οὖν ἀσθενεῖ Παύλου ἀθλοῦντος. Ἰσχυ- 
ρὸν ἀῤῥωστημάτων φάρμαχον, ὁ ἄθλος τοῦ σχηνοῤ- 
ῥάφου. Διὰ τοῦτο λαμπρὰ τοῦ Παύλου ἡ πανήγυρις" 
θαυμαστὰ τὰ τοῦ Ταρσέως θέατρα. Πάντα σχιρτᾷ 
ἀγωνιζωμένου τοῦ Παύλου, τοῦ τῆς εὐσεδείας πύ- 
χτου" παράδεισος ὃν ᾧχησεν ᾿ οὐρανὸς ὃν ἥρπασεν " 
πόσμος ὃν ἐσύφισεν" ἄδυσσος ἣν ἡγίασεν“ ἥλιος ᾧ 
συνέδραμεν᾽ ἡ σπυρὶς ἣν ἐλάμπρυνεν " χτίσις ἣν 
ἐνίχησεν" ἡ Ἐχχλησία ἣν ἐπελάγισε * τὸ δεσμωτήριον 
ἃ ἐφώτισεν" ὁ τάφος ὃν ἐχόσμησεν. Πάντα βλέπει 
«09 Παύλου τοὺς ἄθλους ’ τοῦ σχηνοῤῥάφου τοὺς δρό- 
μους τοῦ ἀθλητοῦ τὰς πάλας τοῦ πύχτου τὰ στί- 
ματα" τοῦ στρατιώτου "ἃ τρόπαια * τοῦ χυδερνήτου 
«τὸν φόρτον" τοῦ γεωργοῦ τὸν ἀμπελῶνα " τοῦ ἰατροῦ 


daret, assurrexit. Vidit alta petentem nautam in 
sublime actum, eique portus loco aperuit coelos. 
Ne, inquit, Stephane, timeas; nullus te tuo lueta- 


minis bravio fraudabit. Ut tibi dexteram porrige- 


rem e throno surrexi. In. me cruci affixum oculos 
conjiciens, audacter congredere. llle ipse sum, 
quem in ligno vidisti carne suspensum; ea elavo- 
rum in carne fixione, certaminis tibi praemium 
tradam. Preses sum certaminis; qui tamen ipse 
martyrii athleta exstiterim. In cruce namque velut 
palestra, lucta defunctus sum. Dum interim com- 
prehensus essem, obluctatorem diabolum magno 
impetu illisym profligavi. Ne timeas eos qui lapi- 
dibus impetunt; inscii nolentesque scalas tibi in 
celum applicant. Ne timeas lapidantes; lapides 
gradus tibi erunt in coelum. Ne-lIapides timeas, qui 
Jesum Christum Deum summangularem lapidem 
intus ac repositum animo- circumferas : cui gloria 
ac potestas in szecula szxculorum. Armen. 
(18) ORATIO XVIII. 
Laudatio sancti Pauli apostoli. 


I. Nullus Paulo certante languet. Una enim cum 
ejus sudariis, etiam memorix languores amputant. 
Nuilus ergo Paulo certante languet. Forte languo- 
rum medicamen, pellionis exsistit certamen.. Quo- 
circa przclara est solemnis Pauli celebritas ; admi- 
randa Tarsensis illius spectacula. Gestiunt cuncta - 
decertante Paulo pietatis pugili; paradisus, quem 
ipse incoluit; coelum, quod rapuit; mundus, quein 
sapientia imbuit; maris profunda, quz sanctifica- 
vit ; sol, cum quo &mulo contendebat cursu ; sporta, 
quam illustrem fecit; creatura, quam vicit; Eccle- 
sia, quam uberioribus fluentis inundavit; carcer, 
quem illuminavit ; sepulcrum, quod exornavit. Spe- 
ctant universa Pauli certamina; pellionis nimirum 
cursus; athlete luctam ; pugilis stigmata; militis 
tropzea; gubernatoris onus ac merces; agricolz vi- 


39 Matth. xxvi, 25. 7* Act, vir, ὅδ. "* [lebr. xn, 2. 


(18) Hzc Procli Oratio, sequenti in Andream apo- 
stolum valde affinis est, ut etiam eadem verba ex 
altera i&. acram ab auctore derivata sint. Ádeo 


autem.effuse iu Pauli rapitur laudes, u4 pene imiri- 
fica amoris vi velut se excessisse significet. Exscri- 
pta est c codice antiquo Vatic. 


.Φ 
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neam; medici medicamentorum narthecium ; aqui- A τὴν φαρμαχοθήκην" τοῦ ἀετοῦ τὴν πτῆσιν sov δαι- ἢ 


Iz volatum ; demonum casum ; diaboli confusionem; 
synagocgarum desolationem ; idolorum demolitio- 
nem; crucis potestatem ac victoriam ; vocis frenum; 
fulgeris predam; fureris audaciam; vocationis be- 
uignitatem ; rectam respondentis sententiam ; cx- 
citatis medelam; piscina partum; przdicationis 
libertatem; legis obliterationem; verbi declama- 
tionem. Vicit namque bellans, et simplici veracique 
oratione velut tonitruo perculit. Ubique gentium 
Paulus invictus miles. Mundus intorquebat tela, et 
fides lorica eum armabat. Tarsus protulit; sed pa- 
radisus rapuit. Damascus regeneravit; sed mundus 
beatum predicavit. Roma tumulavit ; sed celum co- 
ronavit. Suigmatis corpus compunctum est ; omnis- 
que lingua przeclaris certamon laudibus celebravit. 
Ut mox solemnitatum radii erumpunt, Pauli res 
omnes maximam quamdam habent admirationem. 
Epistola, salutis sunt retia; sudaria, morborum 
falces; lingua, crucifixi tuba; casus, orbis terra- 
run resurrectio ; czcitas, dilucida fidei perspicaci- 
tas; sporta, evangelii sagena; plag:e, orbis mede- 
le; cursus, braviorum comparatio; naufragium, 
ecclesie clavus; catenz, vinculum dilectionis ; san- 
guis, libamen clementi ; sepulcrum, ingenuitas Ro- 
manorum ; memoria, orthodoxorum gloriotio. 

IM. Nihil revera ejusmodi in muudo cst, ac apo- 
etolica gratia. Nam lex quoque ipsa plurima admi- 
randa habuit : verum oriente sole, lucerna exstincta 
est. Nihil saneapostolis zequale reperire est in mun- 
do.Ministrarunt verbo?*'; eum incarnatum contre- 
ctaverunt!*, qui flgure omnis expersest; secuti 
sunt ambulantem eum, qui ubique pizeseus est. Vo- 
cem audierunt vocantis ea que non sunt, tanquam 
ea quz sunt ^ ; lingug verriculo universum traxe- 
runt mundum; circuieruut, velut aquilz, terrze fines; 
eradicarunt errorem velut zizania ; aras, ut spinas 
combusserunt (19); idola, ut beslias perdiderunt ; 
dz:mones fugarunt, ut lupos; collegerunt ut pasto- 
res Ecclesiam ; orthodoxos coacervarunt, ut spicas; 
hiereses rejecerunt, ut paleas; judaismum, ut fc- 
nur arescere fecerunt ; gentilium sectam, ut silvam 
concremarunt (20); crucis aratro mundum excolue- 
runt; verbum, ut frumentum disseminarunt ; ut 
astra matutina, suo cuncta fulgore illustrarunt.-ld- 
circo Dominus modo clamabat ad Paulum : Sufficit 
tibi gratia mea δ. O Paule, solis instar omnia 
predicatione illustrasti; tanquam luna ignoran- 
tie tenebras fugasti ; in ccelum ut aquila evolasti; 
tanquam margarita, in profundo refulsisti. Sufficit 


δι Luc. 1, 9. ** E Joan. 1, 4... Rom. iv, 17. 


(19) Combusserunt, ἐνέπρησαν. Prima est h:ec 
significatio ejus vocis : eoque sensu quadrat optime 
in spinas: non item in altaria, qu: solent alterius 
esse malerie?, quam ut comburi possint. Apul Pau- 
lum (lom. xt, 5) de altaribus dicilur, κατέσχαψαν, 
suffoderunt. Sequenti Orat. qua haec omnta repetun- 
tur, loco ἐνέπρησαν est &0zpiaa», velut messuerunt 
οἱ amputarumt: quie. dictie. propinquius. videatur 
notare metaphoram. 


D 


δὶ 


μόνων τὴν πτῶσιν" τοῦ διαδόλου τὴν αἰσχύνην τῶν 
συναγωγῶν τὴν ἐρημίαν * τῶν εἰδώλων τὴν χαθαίρξς- 
σιν" τοῦ σταυροῦ τὸ xpàtoc* τῆς φωνῆς τὸν χαλινόν" 
τῆς ἀστραπῆς τὸ θήραμα * τῆς μανίας τὴν τόλμαν " 
τῆς χλήσεω; τὸ φιλάνθρονπον ^ τῆς ἀποχρίσεως τὸ 
ὀρθόδοξον * τῆς τνφλότητος τὴν χειρουργίαν" τῆς xo- 
λυμθήθρας τὴν ὠδῖνα * τοῦ χηρύγματος τὴν παῤῥη- 
σἷαν᾽ τοῦ νόμον τὴν λήθην" τοῦ λόγου τὴν μελέτην. 
'Evixnss γὰρ πολεμῶν, xai t6póvznos χυριολογῶν 
πανταχοῦ ὁ Παῦλος ἀήττητος στρατιώτης. Ἡ κτίσις 
ἑἐτόξευε, χαὶ ἡ πίστις ἐθωράχισεν. Ταρσὺὸς ἥνεγχεν " 
ἀλλὰ παράδεισος ἥρπασεν. Δαμασχὸς ἀνεγένντσεν" 
ἀλλ᾽ ὁ χόσμος ἐμαχάρισεν. Ῥώμη ἔθαψεν - ἀλλ᾽ οὐ- 
ρανὸ; ἐστεφάνωσεν. Τὰ στίγματα τῷ σώματι ἐνύγη- 
cav ᾿ ἀλλὰ πᾶσα γλῶσσα τὸν ἀγῶνα εὐφήμησεν. Εὐδὺς 
ἑορτῶν ἀνατέλλουσιν ἀχτῖνες, χαὶ πάντα θαύματος γέ- 
pec τοῦ Παύλου. Al ἐπιστολαὶ, σωτηρίας δίχτυα " τὰ 
σουδάρια, παθῶν δρέπανα" ἣ γλῶσσα, αὐλὸς τοῦ σταυ- 
ρωθέντος " τὸ πτῶμα, οἰχουμένης ἔγερμα" fi τυφλότης, 
πίστεω: ὀξυδορχία * ἡ σαργάνη, εὐαγγελίου σαγήνη " 
αἱ πληγαὶ, οἰχουμένης ἰάματα ' οἱ δρόμοι, βραξεΐων 
πρόξενοι" τὸ ναυάγιον, Ἐχχλησία: πηδάλιον" at à15- 
σεις, ἀγάπης σύνδεσμος * τὸ αἷμα, σπονδὴ φιλανθρω- 
πίας" ὁ τάφος, Ρωμαίων εὐγένεια ^ ἡ μνήμη, ὀρῦο- 
δόξων χαύχημα. 

Β΄. "Ὄντως οὐδὲν τοιοῦτον £v βίῳ, οἷον ἀποστολιχὴ 
χάρις. Πολλὰ μὲν γὰρ εἶχε χαὶ ὁ νόμος θαύματα" 
ἀλλὰ ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου, ἐχοιμήθη ὁ λύχνος. 
Οὐδὲν δὲ τοιοῦτον ἐν Blto, οἷον ἀπόστολοι. "Yrmnpétn- 
σαν τῷ λόγῳ ἐψηλάφησαν σαρχωθέντα τὸν ἀσγημά- 
τιστον * ἡχολούθησαν βαδίζοντι, τῷ πανταχοῦ παρόντι" 
ἔχουσαν φωνῆς χαλοῦντος τὰ μὴ ὄντα, ὡς ὄντα" ἐπ1- 
γήνευσαν διὰ γλώττης τὸν χόσμον" περιῆλθον ὡς ἀε- 
τοὶ τὰ πέρατα " ἐξεῤῥίζωσαν τὴν πλάνην, ὡς ζιζά- 
να" ἐνέποη ταν τοὺς βωμοὺς, ὡς ἀχάνθας * ἐνέχρ:: σαν 
τὰ εἴδωλα, ὡς θηρία ἐφυγόδευσαν τοὺς δαίμονας, 
ὡς λύχους " Sovi va ov τὴν Ἐγχλησίαν, ὡς ποιμένες" 
ἐσώρεντα. τῆὺς ὀςθηδόξους, ὡς στάχυας " ἀπεσχυδά- 
)nsav τὰς αἱρέσεις, ὡς ἄχυρα * ἐξήρανον τὸν Ἶου- 
δαϊσμὸν, ὡς χόρτον" χατέπρισαν τὸν ᾿Ἑλληνισμῶν, 
ὡς ὕλην ἡρωτρίασαν τῷ σταυρῷ τὸν χόσμην" χατ- 
ἐσπειραν τὸν λόγον ὡς Giov * χατήστραψαν τὰ πάντα 
ὡς ἑωσφόροι. Διὰ τοῦτο Κύριος βοᾷ ἀρτίως πρὸς τὸν 
Παῦλον" ᾿Αρχεῖ σοι ἡ yápic μου. Ὧ Παῦλε, ὡς 
ἥλιος τῷ χηρύγματι τὰ πάντα χατέλαμψας ὡς σε- 
λήνη τὸ σχότος τῆς ἀγνωσίας ἀπήλασα:" ὡς ἀετὸς εἰς 
οὐρανοὺς ἀνέδραμες " ὡς μαργαρίτης ἐν βυθῷ ἧστρα- 
ψας. Apxet σοι ἡ χάρις μου. Βλέπε 002 τὰς νίχας, 
χαὶ χήρυττέ pou τὸ χράτος. 'Apxsi σοι ἡ χάρις μου. 


1 Cor, χη, ὅ. 


(20) Ut silvam concremarunt. Lectionem. quam 
ΒΡ ΟΡ modo adscriplan, ut sit κατέπρησαν a verbo 
χαταπρήζω, confirmat quod in sequenti verbum τος 
μοι, χατέφλεξαν ὡς ὕλην" ubi etiam bene Bic- 
cardus, taniquam silvam combusiserunt, lic. autem 
legendo χατέπρισαν velut a πρίω nibil aptum red- 
dit: Dissecuerunt gentilium sectam, wl serra segetem. 
Aimis ;erte durum hoc ad metaphoraim., 


t31 ORATIO IN SANCTUM ANDREAM APOSTOLUM. 822 
"Épalvovto ol ἄρχοντες" ἐφίσταντο δῆμοι " βασιλεῖς A tibi gratia mea. Respice victorias tuas, meatoque 


χατεψηφίσαντο" ἑταράττοντο πόλεις * ἐφέδρενον "Iou- 


δαῖοι " διεπρίοντο Ἕλληνες’ ἡ᾿χονᾶτο ξίφη " δεσμὰ᾿ 


εὐτρεπίξετο, χαὶ εἰστήχει Παῦλος ἡ τῶν θλίψεων 
πέτρα, βοῶν" Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
toU Χριστοῦ; "D χεφαλὴ οὐ θριξὶν, ἀλλὰ νίχαις 
χομῶσα! 


Γ᾿. Ἐννόησον γάρ μοι τοῦ Παύλου τοὺς ἄθλους, xal 
ναρχήσεις πρὸς τοὺς στεφάνους. Ῥωμαίους δι᾽ ἐπι- 
στολῆς ὑπηγάγετο Κορενθίους διὰ σταυροῦ ἐσαγή- 
γξυσεν Γαλάτας δι᾽ ἐπιτιμήσεως: ἐπέστρεψεν" Ἐφε- 
σίων τὴν "Αρτεμιν ἐδάφησεν " ᾿Αθηναίους διὰ βωμοῦ 
ἐσαγήνευσεν " ἐν Φιλίπποις τὸν δεσμοφύλαχα ἐχέρδη- 


ατν ἐν ᾿Αντιοχεία σφοδρῶς ἐδημηγόρησεν᾽ ἐν "Ixo- B 


νίῳ ταῖς νιφάσι τῶν λίθων συνεχώσθη " ἐν Λύστροις 
τῷ χωλῷ δρεύξατο πόδας" ἐν Τρωάδι τὸν Εὔτυχον 
ἑζωοποίῃσεν" ἐν τῇ νήσιρ τὴν ἔχιδναν ἐθριάμθευσεν " 
ἐν Κύπρῳ τὸν μάγον ἐτύφλωσεν" ἐν Ἱεροσολύμοις 
τῷ σταυρῷ συνηγόρησεν. Ἐπέληψε τόπος, χαὶ οὐχ 
ἐνάρχησς δρόμος. Πανταχόθεν αὐτῷ ὡς ix πηγῶν 
ἐπέῤῥεον χίνδυνοι. Κίγδυνοι ποταμῶν, xaX τὴν θη- 
μονίαν τῶν ἀρετῶν οὐ mapésupav. Κίγδυνοι ἰῃστῶν, 
χαὶ τὸν θησαυρὸν τῆς πίστεως οὐχ ἐσύλησαν. Κίν- 
δυνοι ἐκ γένους " ἀλλ᾽ ὁ ἐπίγειος ὡς οὐράνιος θαῤ- 
ῥεῖ. Κίγδυνοι ἐξ ἐθγῶν" ἀλλὰ τὸ εὐαγγελιχὸν οὐχ 
ἐπόρθησαν τεῖχος. Κίγδυνοι ἐν πό.1ει " ἀλλὰ τὸν τῆς 
οἰχουμένης οὐχ ἐσχέλησαν στεφανίτην. Κίνγδυγοι ἐν 
ἐρεμίαις " ἀλλὰ τὸ τῶν εὐαγγελίων θέατρον ἐθεώρει 


τὴν vixnv. Κίνγδυνοι ἐν θαλάσσῃ" ἀλλὰ τὸ σκάφος C 


τῇς ὑπομονῇς οὐχ ἐδύθησαν. KivÓvro: ἐν. γευδαδέ.1- 
φοις" ἀλλ᾽ ἀγγέλους Ex τῶν Ἰουδαίων ἀνελάδετο. 
Ὅντως ἔλειψε τῷ διαδόλῳ πειρασμὸς, καὶ οὐχ ἔλειψε 
τῷ Παύλῳ στέφανος. 

A'. Πάντα τοίνυν τὰ μέλη Παύλου θαυμάσωμεν. 
"D χεφχλὴ ἀρετῶν ἀχρόπολις !. ὦ ὀφθαλμοὶ ἐσοπτρι- 
σάμενοι τὴν ἀγίαν Τριάδα 1 ὦ γλῶσσα θεολογίας 
βροντὴ ! ὦ στίγματα ἀστέρων λαμπρότερα 1 ὦ χεῖ- 

-ς μελῶν πλαστουργοί! ὦ πόδες εὐαγγελικοῦ δρόμου 
πέρας! ὦ λόγοι ψυχῶν ἰατροί ! ὦ ἐπιστολαὶ, σωτη- 
ρίας σαγήνη ! ὦ στήθη μεριμνῶν πελάγη! ὦ ἱδρῶτες 
Ἐχχλησίαν ἀρδεύοντες ὦ ἄνθρωπος πίστεως στύ- 
Aog! à θησαυρὸς τὸν χόσμον πλουτήτας! ὦ ἰατρὸς 


prediea potentiam. Sufficit tibi gratia meu. Furore 
acti principes ssvierunt; invaserunt populi: con- 
demnarunt reges ; concitat sunt urbes ; Judai in- 
sidias sitruxerunt: gentiles dissecabantur: acue- 
bantur gladii; vincula apparabantur; stabatque 
nibilominus Paulus, afffictionum illa petra, clamans: 
Quis nos separabit a. charitate Christi* ? Q caput 
non capillis sed victoriis gloriosum ! 

"1. Recole namque mihi Pauli certamina, et de 
coronis obstupesces. Romanos per epistolam pel- 
lexit : Corinthios per crucem attraxit ; Galatas in- 
crepando convertit; Ephesiorum Dianam prostra- 
vit**; Athenienses per aram in retia velut conjecit 
cepitque*'; Philippis carceris custodem lucrifecit**. 
Antiochiz acrem concionem habuit ** ; Iconii lapi- 
dibus instar nivis acervatim decidentibus obrutus 
est**; Lysiris claudo pedes eructavit ac verbo de- 
dit *!, Troade Eutychum ad vitam revocavit **; in 
insula de vipera triumphavit ** ; magum in Cypro 
excamcavit*^; Hierosolymis crucis causam egit "5. 
Stadium nactus, non defuit ei cursus. Effuso- ei 
undique fontis instar pericula erumpebant. Pericnía 
fi'uiinum?*, nec congestum virtutum cumulum dis- 
traxerunt. Pericula latronum, nec fidei tliesaurum 
divipuerunt. J'ericula ex genere; terrestris tamen 
ipse, ace si ccelestis foret, obfirmato perstat animo. 
Pericula ex gentibus ; sed nihil evangelicum niurum 
dissiparunt. Pericula in civitate ; sed. orbis victorem 
non supplantarunt. Pericula in solitudine, at thea- 
trum evangelicum victoris triumphum spectavit. 
Pericula in mari; haud tamen patiente scapliam 
in profundum merserunt. Pericula in falsis fratri- 
bus; verum e Judeis angelos recepit. Defuit revera 
diabolo tentandi ars ; sed Paulum corona non defecit. 

JV. Adniremur itaque omnia Pauli membra, ac 
dicamus: O caput virtutum arcem! O oculos san- 
clissimx Trinitatis speculatores! O linguam theo- 
logie tonitruum! O stigmata lucidiora astris! Ὁ 
manus membrorum compositrices ! O pedes, evan- 
gelici cursus metas! Ὁ verba, animis medentia! O 
epistolas, salutis sagenas! O pectus, sollicitudinum 
pelagus! O sudores, ecclesia: irrigantes! O homi- 
nem, fidei columnam! O thesaurum, mundum locu- 


τὴν πλάνην χειρουργήσας ! ὦ νεχρὸς μηδέποτε ἀπο- p) pletantem 1. O medicum, errorein manu ipsum sua 


Θνήσχων! ὦ ἀπόστολος ἐν τάφῳ σιωπῶν, xai ἐξ o2- 
pavou βοῶν" 'Enol τὸ ζῇν Χριστὸς, καὶ τὸ ἀποθα- 
vet» κέρδος. Αὐτῷ ἡ δόξα, xal τὸ χράτος, σὺν τῷ 
Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς 
«τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΔΟΓῸΣ ΙΘ΄. 


"ETxójuov εἰς τὸν ἅγιον ᾿Αγδρείαν τὸν ἁπόστοιῖϊον. 
Α΄. Ἰσχυρὸν τῆς ἀποστολικῆς ἀλείας τὸ δίχτυον * 


** Rom. viti, 55. 85 Act. 1x3, 98, " Act. συ. 99. 


resccantem ! O mortuum, nunquam morientem! O 
apostolum in sepulcro conticescentem, ac e ce«lo 
clamantem: Mihi vivere Christus. est, et. mori ἰὼ» 
crum". Ipsi gloria et imperium cum Patre et Spi- 
ritu sancto, nunc et semper, el in sxcula szculo- 
rum. Ánen. 
(31) ORATIO XIX. 
Lagdaiio S. Andree apostoli. 
|. Vigens est ac validum apostolicae przedicatio- 


88 Act. xvii, 8. δ Act. xin, 16. 59 Act. xiv, 18. 


*! fbid. 9, "» Act. σα, 10. ** Act. xxvin, 5. "" Act. xin, 11. " Act. xxi, 1 seqq. ** Il Cor.xi, 26. 


*t Philipp. t, 23. 


(91) Exstat apud l.íipomanum ac deinde Surium, 
interprete cardinali Sirleto, inscripta Chrysostomo. 


Verum codices alii melius vindicant Proclo : e 
quibus edidit Riccardus. Erat Andreas sumuiz ve- 
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bis rele: adinirabile memorie Andre:x verriculum ; A θαυμαστὸν τῆς ᾿Ανδρέου μνήμης τὸ ἀμφίδληστρον * 


nihil immortalium mortuorum disrupta est sagena 
atque diffissa. Nullo enim temporis tractu vetu- 
state conficiuntur retia, a gratia, non ab arte in- 
texta. Licet. enim piscatores ipsi e vita excesse- 
rint, nunquam tamen rationalium piscatorum anti - 
quantur instrumenta ; nec sagena illa qua venan- 
tur orbem. Nusquam trabentes videntur, nihiloque 
minus implentur retia; non habuerunt arundinem, 
quam corrumpit tempus; non submisere linuin, 
quod vetustate diffinditur; non zre fabricarunt ha- 
muni, qui rubigine consumitur; non escam appo- 
suerunt, qua pisces caperent ; non consederunt in 
petra, quae undarum jactatur zstu; non conscen- 
derunt scapham, quam tempestas dissolvit; non 
pisces, hoc est naturam rationis expertem, expi- 
scati sunt. Sed quemadmodum ars illa qua usi 
sunt, admirabilis; ita et illorum instrumenta nova 
atque inusitata exstiterunt. Nam arundinis loco, 
predicationem tendunt; pro funiculo, memoriam 
laxant ; pro hamo, demittunt virtutem ; escze loco, 
adhibent miracula; e ccelo piscantur, non e terra; 
pro scapba, allare acceperunt; piscium loco, reges 
capiunt ; pro sagena, evangelium expandunt ; vice 
artis, utuntur gratia; pro mari, mundum peram- 
bulant ; retium loco, crucem adhibent tanquam »a- 
genam. Quis unquam vilit, a demortuis piscatori- 
bus viventes homines instar piscium capi? O in- 
gentem Crucifixi potentiam! O divine dignitatis 


ἀδιάχοπος τῶν ἀθανάτων νεχρῶν ἡ σαγήνη. Οὐ γὰρ 
παλαιοῦται τῷ χρόνῳ τὰ θήρατρα, ἅπερ ἐνέπλεξεν 
οὗ τέχνη, ἀλλὰ χάρις. Οἱ μὲν γὰρ ἁλιεῖς εἰ καὶ ἀπὴλ- 
θον, ἀλλ᾽ οὐ παλαιοῦται τῷ χρόνῳ τὰ τῶν λογικῶν 
ἁλιέων ἐργαλεῖα, καὶ ἡ σαγήνη ἐν f] τὸν κόσμον θη- 
ρεύουσιν. Οἱ ἕλχοντες οὐχ ὁρῶνται, χαὶ τὰ δέχτυα 
πεπλήρωται" οὐχ ἔχτήσαντο χάλαμον, ὃν διαφθείρει 
χρόνος " οὐχ ἐχάλασαν λίνον, ὅ διαχόπτει παλαιότης " 
οὐχ ἐχάλχευσαν ἄγχιστρον, ὅπερ ἰὸς ἀναλίσχει" οὐ 
περιέθηχαν δέλεαρ τὴν τῶν ἰχθύων παγίδα" οὐκ ἐχά- 
θησαν ἐπὶ πέτραν, ἦνπερ τινάσσει τὰ χύματα- οὐχ 
ἀνέθηταν εἰς σχάφος, ὅπερ διαλύει ζάλη " οὐχ ἐθέ- 
ρευσαν ἰχθύας, τὴν ἀλογίαν τῆς φύσεως. ᾿Αλλ’ ὥσπεο 
ἣ τέχνη παράδοξος, οὕτως xaX τὰ ἐργαλεῖα παράδοξπ 


B χαὶ χαινότερα. ᾿Αντὶ μὲν γὰρ xalápou, τείνουσε τὸ 


χήρυγμα" ἀντὶ δὲ σπαρτίου, χαλῶσι τὴν μνήμην" 
ἀντὶ ἀγχίστρου, χαθιᾶσι τὴν δύναμιν" ἀντὶ δελέατος, 
περιτιθέασι τὰ θαύματα" ἀντὶ πέτρας, ἐξ οὐρανῶν 
ἁλιεύουσιν * ἀντὶ σχάτους, τὸ θυσιαστήριον χατέλα- 
60v * ἀντὶ ἰχθύων, βασιλέας θτρεύουσιν * ἀντὶ σαγή- 
γῆς, τὸ εὐαγγέλιον ἐξέτειναν * ἀντὶ τέχνης, χέχρτν- 
ται τῇ χάριτι " ἀντὶ θαλάσσης, τὸν βίον τελοῦσιν " 
ἀντὶ δὲ διχτύων, τῷ σταυρῷ σαγηνεύουσι. Τίς ἴδε 
ποτὲ νεχροὺς ἀλιεύοντας, xat ζῶντας ἀλ:ευομένους ; 
Ὦ τῆς τοῦ Σταυρωθέντος δυνάμεως ! ὦ τῆς θεῖχτς 
ἀξία:' ὦ τῆς ἀποττολιχῆῇς εὐεργεσίας ! Οὐδὲν γὰρ 
Ev βίῳ τοιοῦτον, οἷον ἡ ἀποστολικὴ χάρις. 
praestantiam ! O summam apostolorum beneficen- 


tiam! Nihil plane in mundo cum apostolica gratia comparandum. 
ll. Multa sane vidit mundus valde mira nova- C B'. Πολλὰ μὲν γὰρ ἴδεν ὁ βίος θαυμαστὰ, xat -a- 


que. Vidit namque clamantem ab effusione san- 
guinem **, ac sine voce czdem vociferantem ; na- 
tram invidiz stimulis contra se divisam ; terram 
impio facinore foedatam ; fratricidam, germano fra- 
tri mortem inferentem, ac invidiam livore mortis 
patefactam portam. Vidit in naufragio arcam natu- 
ri matricem **. Vidit senem contra suamet viscera 
fide armatum '. Vidit sacrificantem, et non ma- 
ctantem : victimam offerentem, et minime interi- 
mentem. Vidit ecelo ipso latius tugurium *, ipsum- 
que Deum capiens tabernaculum. Vidit furtum 
benedictionum parentem? , creatorisque cum servo 
luctam *. Vidit invidiam inter fratres grassantem* , 
ac servitutem, regni fact:un. conciliatricem, Vidit 


ράδοξα. Ἴδε γὰρ αἷμα μετὰ ἔχχυσιν χράξον, xa 
φόνον ἄνευ γλώττης βοῶντα * xal φύσιν διὰ φθόνον 
σχισθεῖσαν- xal Ὑὴῆν διὰ τόλμαν μιανθεῖσαν " xal 
ἀδελφοχτόνον προσπέμποντα τῷ θανάτῳ τὸν ópopf- 
τριον, xai τὴν θύραν τοῦ θανάτου ἀπὸ βασκανίας 
ἀνεωχθεῖσαν. Ἴδε χιδωτὸν ἐν vauayl φύσεως μή- 
τραν. Ἴδε γέροντα διὰ πίστιν ὀπλιζόμενον χατὰ 
σπλάγχνων. “δε θυσιάζοντα τὸν μὴ σφαγέντα, χαὶ 
προσφερόμενον τὸν μὴ νεχρούμενον. Ἴδε χαλύδην 
οὐρανοῦ πλατυτέραν, xal Θεὸν ὑπὸ σχηνὴ"» χιυρού- 
μενον, Ἴδε χλοπὴν εὐλογιῶν μητέρα, χαὶ πάλτιν πλά»- 
στου χαὶ δούλου. Ἴδε φθόνον ἐν ἀδελφοῖς χοιρήσαντα, 
καὶ δουλείαν βασιλείας πρόξενον. “δεν ὀνείρατα ὕ.6- 
νον εὐτρεπίσαντα, χαὶ λιμὸν τοῖς ὑποδούλοι; ἐλχύ- 


somniis apparatum solium *, famemque insidiato- D σαντα. Ἴδε πὺρ δροσίζον βάτον, καὶ ῥάδδον θαυμάτων 


ribus invectam. Vidit ignem rubum irrorantem ἷ, 
ac virgam miraculorum effectricem*. Vidit solida- 
tas firmatasque undas *, marisque profunda ntu lata. 
Vidit stratas repente vias, columnamque nubis in 
die, ac ignis per noctem !*, inclytam populi multi- 
tudinem ducentem. Vidit virgam siue humo germi- 
nantem !!, ecelumque panis instar manna forman- 
tem atque pluentem !*, Vidit legislatorem elemen- 


** Cen. iv, 10... ** Gen. vii, 11. 
$94. * Gen. xxxvis, 19. 
xii, 9t. 


* Gen. χει, 15. 
" Num. xvi, 8, !* Exod. xvi, 15. 


! Gen. xxit, 2. 
* Exod. tit, 4. 


μητέρα. δε κύματα στερούμενα, καὶ βυθὸν qutt, 

μενον. δεν ὁδοὺς σχεδιαζομένας, xal στύλον νεφέ- 
λης. . ...«.. ὁδηγοῦντα τὸ ἀοίδιμον τῶν 
δήμων πλῆθος. Ἴδεν ἄνεν γῆς βλαστήσασαν ῥάδδον, 
χαὶ οὐρανὸν ἄρτον ποιήσαντα μάννα. "Ióe νομοθέτην 
στοιχείοις ἐπιτάξαντα, χαὶ γράμμα βρύον xatápav. 
δεν ἄνθρωπον λόγῳ χαλινώσαντα ἥλιον, καὶ στεῖραν 
6v εὐχῆς χυοφορήσασαν προφήτην. "lóev ἀλεύρου 


* Gen. xviti, ὅ. ? Gen. xxvn, 98. " Gen. xxu, 
* Exod. ix, 2. * Exod. xiv, 81. 35 Exod. 


€ * e. $6 9 9 


uerationi Constantinopoli, quod ab ec fundatam Byzantinam Ecclesiam , Thracie ac Gracie populi 


waditio esset. 


et5 


ORATIO !N SANCTUM ANFREAM APOSTOLUM. 


&páxa, βαθυληΐων πλουσιωτέραν, xoi χαμψάχην A tis imperantem, litteramque maledictionibus Sca- 


ἐλαίου, πηγῶν ἀφθονώτερον. “δεν ἐν à0)9 ἅρματι 
ἀναλαμδανόμενον προφήτην, καὶ ὀστέα νεχρῶν ζωῆς 
φάρμακα. Ταῦτα xai ἄλλα πολλὰ xat θαυμαστὰ ἴδεν 
ὁ βίος, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ὥσπερ σχιὰ χαὶ χλόη παρῆλθεν, 
καὶ ὡς λύχνος ἑχοιμήθη. ᾿Ανατείλαντος γὰρ τοῦ ἡλίου, 
ἡ σχιὰ παρέδραμεν " ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον oi ἀπό- 
στολοι. 


tentem. Vidit hominem verbi freno sistentem 
solein ??; sterilemque, precum merito propheta 
fetam effectam esse '*. Vidit farine pugillum, feraci 
quovis segetum agro opulentiorem, ac lecythum 
olei ipsis fontibus uberiorem (22). Vidit immate- 
rili curru assumptum prophe!am !* ; ossaque 
demortui, vite remedium effecta 3". Πῶς innume- 


' ràque alia, eaque admiranda vidit mundus : verum illa tanquam umbra ac fenum przterierunt, ae non 
secus ac lampas exstincta sunt. Sole namque. exoriente, omnis illico umbra fugit. Nihil enim ejus- 


modi exsistat, atque apostoli. 

I". Ὑπηρέτησαν τῷ Θεῷ λόγῳ ἐψηλάφησαν cap- 
χωθέντα τὸν ἀσχημάτιστον ἠχολούθησαν βαδίξοντι 
τῷ παυταχοῦ ὄντι’ συνανέχεισαν τῷ ἀπεριγράπτῳ * 
fixoucav φιυγῆς τοῦ ποιήσαντος λόγῳ τὰ πάντα " ἐσα- 
γήνευσαν διὰ γλώττης τὸν xócpov* περ!ἦλθον τῷ 
λόγῳ (35) πάντα τὰ πέρατα " ἐξεῤῥίξωσαν τὴν πλά- 
vns ὡς ζιζάνια * ἐθέρισαν τοὺς βωμοὺς ὡς ἀκάνθας " 
ἐνέχρωσαν τὰ εἴδωλα ὡς θηρία - ἐ- υγάδευσαν τοὺς 
δαίμονας ὡς Aixoug* συνήγαγον τὴν Ἐχχλησίαν 
ὡς ποίμνιον * ἐσώρευσαν τοὺς ὀρθοδόξους ὡς σὶ- 
τον" ἀπεσχυθάλισαν τὰς αἱρέσεις ὡς ἄχυρα " ἐξῆ- 
ρᾶναν τὸν Ἰουδατάμὸν ὡς χόρτον" χατέφλεξαν τὸν 
Ἑλληνισμὸν ὡς ὕλην" ἠροτρίασαν τῷ σταυρῷ τὴν 
φύσιν χατέσπειραν τὸν λόγον ὡς σῖτον" χατῆστρα- 
Ψψαν τὰ πάντα ὡς ἑωσφόρος. Διὰ τοῦτο πρὸς αὑτοὺς 
&66a ὁ Δεσπότης " Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου. 
᾿Ανατολὴν ἔχετε τὴν παρθενιχὴν ὠδῖνα " ὄρθρον, τὴν 
«00 βαπτίσματος μήτραν" λαμπρότητα, τὴν τοῦ Σταυ- 
ρωθέντος χάριν" ἀχτῖνας, τὰς παραδόξους γλώττας " 
ἡμέραν τὸν μέλλοντα αἰῶνα * μεσημύρίαν, τὴν τοῦ 
σταυροῦ ὥραν δύσιν, τὴν τοῦ τάφου οἴχησιν * ἐσπέ- 
pav, τὸν πρόσχαιρον θάνατον. ἔλλαμψιν, τὴν τῶν 
νεχρῶν ἀνάστασιν. Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου. 
Βλέπετε τὰ ἄστρα, χαὶ ἐχπλάγητε τὴν φαιδρότητα. 


lll. Dei verbi ministri fuerunt 35 : contrecta- 
runt eum carne indutum!*, qui formae omnis 
expers est : eum qui ubique presens adest, anibu- 
lautem secuti sunt. Discubuerunt eum illo, qui 


P nullo loco cireumscribitur; ejus vocem audierunt, 


qui omnia verbo fecit; mundum ipsum lingua, 
velut sageua quadam concluserunt; omnes fincs 
terre cursu circuierunt : errorem tanquam zizania 
eradicarunt ; aras, ut spinas quásdam amputarunt ; 
idola perinde ac bestias peremerunt; daemones 
fugarunt ut lupos; Ecclesiam in unum quasi gre- 
gem compulerunt ; acervatim  orthodoxos, quasi 
frumentum collegerunt ; b:xreses quasi paleas dis- 
pulerunt ; Judaismum, tanquam fenum arefece- 
runt ; gentilium sectam, tanquam silvam combusse- 
runt; crucis aratro naturam excoluerunt ; Dei ver- 
bum tanquam írumeutum disseminarunt; quasi 
matntina sidera, suo fulgore illustrarunt universa. 
Idcirco Dominus ad eos clamabat : Vos estis luz 
mundi ?* : orientem habetis, virginalem partum ; 
diluculum, baptismatis uterum ; splendorem, Cru- 
cifixi gratiam; radios, novas ac insolitas linguas ; 
diem, futurum seculum ; meridiem, crucis horam; 
occasum, sepulcri habitationem ; vesperam, teni- 


poraneam mortem; fulgorem ac micatum, resurrectionem a mortuis. Vos estis (ux. mundi. Videte 


sidera, eorumque illustri splendore obstupescite. 

Δ’, Διὰ τοῦτο σῆμερον ὁ ᾿Ανδρέας χαθάπερ Üncav- 
(hv φωτὸς εὑρηχὼς τὸν χοινὸν Δεσπότην, £6óa. πρὸς 
τὸν Πέτρον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφόν" Εὑρήκαμεν, φησὶ, 
τὸν Μεσσίων. Ὥ φιλαδελφίας ὑπερόολή", ὦ τάξεως 
ἀντιστροφί! λεύτερον τοῦ Πέτρου εἰς τὸν βίον ἐξεπή- 
δησεν ὁ ᾿Ανδοέας, xal πρῶτος τοῦ Πέτρου (24) εἰς 
τὸ Εὐαγγέλιον ἐθήρευσεν. Εὑρήκαμεν, φησὶ, τὸν 
Meca ay, Ἔχ περιχαρεία $5 λόγος" φαιδρὰ τῆς εὑρέ- 
σεως τὰ εὐαγγέλια, Εὐρήχαμεν, φησὶ, τὸν θησαυρόν" 
φεῦγε, Πέτρε, τὴν τῆς περιτομῆς πενίαν - ἀπόδυσαι 
τὰ τοῦ νόμου ῥάγια * ἀπόῤῥιψον τὸν τοῦ γράμματος 
ζυγόν" ὡς μικρὰ ἄρνησαι ταῦτα πάντα, xal ὡς ἐν- 
υπνιατὰ παρόντα" τὴν Βηθσαϊδὰν ὡς εὐτελὲς χωρίον" 
«b ἀμφίόληστρον, ὡς πενίας ἐργαλεῖον * τὸ σχάφος, 


48. Jos. x, 15. 
$, 8. :*1Joau. 1.1. '* Matth. v, 14. 

43) Immateriali curru, &0p ἅρματι, Nor male 
annotat Riccardug , intelligi posse angelos, quos 
perinde πνεῦμα xat mop appellari, auctor est Dasi- 
ius in Catena psal. cii, apud Agelliuim. Haud sane 
alio, quam angelorum ministerio propheta transla- 
Us sit, qui ita in specie ignis apparuerint. Vocant 


Δ | Reg. 1,90. !* TIE Reg. xvit, 16. 
" ii joan. Ι, 44 


iV. Idcirco hodie Andreas, cum communem Dc- 
minum velut lucis thesaurum invenisset, Simoni 
fratri clamore sit : Invenimus Messiam*!, O fra- 
terni amoris exsuperantiam ! O inversum ordinem! 
Posterior Petro in vitam ingressus est Andreas, 
priorque Petrum in Evongelium allexit ac velut 
venatus est. Invenimus, inquit, Messiam. Exube- 
rantis sane letitie verbum ; lztus faustusque in- 
ventionis nuntius. Invenimus, inquit, thesaurum ; 
fuge, Petre, circumcisionis inopiam; exue te laceris 
pannis legis; abjice jugum litterze; universa hzc 
ut minutias respue ; cuncla prasentia ut insomnia 
despice ; Bethsaidam, ut vilem ac abjectum pa- 
gum; verriculum, ut pauperlatis instrumentum ; 


:* [V Reg. 11, 11. 17 IV Reg. xij, 21. !* Luc. 


item ἄῦλον Grzeci ipsum corpus, quod bisce sublu- 
naribus subtilius est, ut liquet ex Gregor. ll. D« 
Theologia. 


2 . ὃ Vat. 
d) p 4 ek eet Sirl. 


891 


S. PROCLI CP. £PISCOPI 


828 


uaviculam, ut naufragii thalamum; piscandi ar- A ὡς ναναγίου θάλαμον" τὴν τέχνην ὡς βωμοῦ (36) 


tem, ut fluctuationi expositam (25); pisces, ut 
edacis gul:s mercaturam; terram, ut turbationis 
pelagus; genus, ut corruptionis pal/nitem ; mun- 
dum, ut emporium ventris; templum, ut speluu- 
cam latronum ?* ; Hierusalem, ut multorum pro- 
phetarum sepulerum ?? ; gentem, ut contra Deum 
rabide insanientem ; Caiphan, ut maligni concilii 
patrem. Invenimus Messiam, quem pranuntiarunt 
prophete : quem lex olim alto przconio designa- 
vit. Invenimus legis thesaurum : devita, Petre, lit- 
terze. penuriam, /nvenimus Messiam, quem olim 
adumbrarunt signa : quem Michzas super solium 
glori; vidit ?* : quem super seraphiwm ]saias con- 
spexiL 35 : quem Ezechiel contuitus est super che- 


rubim ** : quem super nubes spectavit Daniel *! : B 


quem Nabuchodonosor in fornace aspexit ** : quem 
Abrabam in Llugurio excepit *? : quem Jacob dimit- 
tere noluit nisi percepta benedictione**; cujus 
Moyses posteriora supra petram vidit?'. Hunc in- 
venimus, ab :elerno quidem genitum ; novissimis 
vero temporibus declaratum; thesaurum, cujus 
copia exhauriri nequit; cujus opes nullus pra«do 
furetur ; cujus exsistentia zterna, ac recens invern- 
tio. Invenimus Messiam, quod est interpretatum 
Christus. Multi fuerunt. christi (27), sed omnes 
morti servierunt. Abraham christus utique fuit, sed 
in sepulcro resolutus est ; lsaac christus; sed ejus 
in ossibus memoria jacet ; Jacob christus ; sed ct 
ipse, mortis auctarium , appositus est : Muysei 
christus; a& ne .ocum quidem scimus in quo se- 
pultus est ** : David christus; verum omnes mor- 
tis fuerunt spolia : christi omnes, sed omnes fue- 
runt mortis caplivi. Unus autem eximie ac articuli 
adjectione Christus ille est, Deus natura, ac mise- 
ricordia homo, qui Virginis uterum suo partu 


μητέρα" τοὺς ἰχθύας, ὡς γαστριμαργίας Epsoptay- 
τὴν γῆν, ὡς θορύδου πέλαγος : τὸ γένος, ὡς φθορᾶς 
χλήματα" τὸν χόσμον, ὡς γαστρὸς ἐμπόριον" τὸν 
ναῦν, ὡς λῃστῶν σπήλαιον" τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὥς 
προφητῶν πολυάνδριον τὸ ἔθνος, ὡς χατὰ Θεὸν Ào3- 
σῶν" τὸν Kaiágav, ὡς πονηροῦ συνεδρίου πατέρα. 
Εὐρήχαμεν τὸν Μεσσίαν, ὃν προεχήρνξαν oi προ- 
φῆται" ὃν προεσάλπισεν ὁ νόμος. Ἐὑρήχαμεν τὸν τοῦ 
νόμου θησαυρόν" φεῦγε, Πέτρε, τὸν τοῦ γράμματος λι- 
μόν. Εὐρήχαμεν τὸν Μεσσίαν, ὃν προεσχιαγράφησε 
τὰ σημεῖα" ὃν ἴδεν Μηχαίας ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς δόξης * 
ὃν Ἡσαΐας ἐθεάσατο ἐπὶ τῶν σεραφίμ᾽ ὃν ἙἘζεχιὴλ 
ἴδεν ἐπὶ τῶν χερουθίμ * ὃν Δανιὶλ ἐθεάσατο ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν * ὃν Ναδουχοδονόσωρ ἴδεν ἐν τῇ χαμίνῳ " ὃν 
᾿Αδραὰμ ἐδέξατο ἐν τῇ χαλύδῃ" ὃν Ἰαχὼδ οὐχ ἁφῆ- 
x£v εἰ μὴ εὐλογήθη" οὗ Μωῦσῆς τὰ ὀπίσθια ἴδεν ἐπὶ 
τῆς πέτρας. Τοῦτον εὑρήχαμεν, ἀνάρχως γεννηθέντα, 
καὶ ἐπ᾿ ἐσχάτων φανερωθέντα * τὸν θησαυρὸν, οὗ ἡ 
εὐπορία ἀχένωτος, καὶ ὁ πλοῦτος ἄσυλος, χαὶ ἡ ἢ παρ" 
ξις ἄναρχος, xaX tj εὕρεσις πρόσφατος. Εὑρήχαμεν' 
τὸν Μεσσίαν, ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον Χρισξός. 
Πολλοὶ χριστοὶ γεγόνασιν, ἀλλὰ θανάτῳ πάντες ἐδού- 
λευσαν. ᾿Αδραὰμ χριστὸς, ἀλλ᾽ ἐν τάφῳ διελύθη " 
Ἰσαὰχ χριστός - ἀλλ᾽ ἐν ὀστέοις ἡ μνήμη αὐτοῦ " 
Ἰαχὼδ χριστὸ:, ἀλλὰ θανάτου πάρεργον γέγονε" 
Moss χριστὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπου ἐτάφη ἴσμεν * Δαδὶξ 
χριστὸς, ἀλλὰ πάντες λάφυρα. Πάντες χριστοὶ, ἀλλὰ 
θανάτου αἰχμάλωτοι, Εἷς δὲ ὁ Χριστὸς ὁ τῇ φύσει 
Θεὸς, καὶ δι᾽ εὐσπλαγχνίαν ἄνθρωπος" ὁ Παρθένου 
γαστέρα τῷ τόχῳ σφραγίσας, xai πηγὰς ἰαμάτων 
«οὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας * αὐτῷ τὸ χράτος, χαὶ 1j βα- 
σιλεία χαὶ ἡ δόξα, xal ἡ προσχύντσις, σὺν τῷ ἀχράντῳ 
xai ὁμοουσίῳ, xai ὁμοδυνάμω αὐτοῦ Πατρὶ, xal τῷ 
παναγίῳ νεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xaX εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Φ 
obsignavit, et piscatores medelarum fontes effecit. lpsi potestas, regnumque et gloria, et adoratio, 
cum immaculato εἰ consubstantiali, ejusdemque potentie Patre ejus, et sanctissimo Spiritu, nunc 
el seniper et iu δίδου ἃ seculorum. Amen. 


ORATIO XX (28). 
Laudatio S. Joannis Chrysostomi, incerto interprete. 
1, Certe gratias Deo, fratres charissimi, quod — modo inenarrabili in domo ejus in qua sacra inso- 


*! Matth. xxi, 15. "5 Matth, xxii, 57, 35 HE Reg. xxii, 19. 


*! sa. vi, 6. ** Ezech. x, 1. *' Dan. vin, 
43. 38 Dan. 11,92. ** Gen. xviii, 5. ?* Geu. xxxn, 99. 


*! Exod. xxxii, 2398. 55 Deut. xxxiv, 6, 


(35) Ut fluctuationi expositam. Nou potui acqvie- D 


scere Riccardo, ut legerem βωμοῦ * quid enim aris, 
et piscibus? maxime Christi et apostolorum, seu 
etiam Judaeorum, qui Christi Domini zetate erant 
alieno animo ab idolis? Aliud ergo melius lcgit 
Sirletus, quei sequor. 

26) Leg. σάλου, vel quid simile, cum Sirl. 

27) Multi [uerunt christi. Vim facit in articulo, 
τὸν Χριστόν * quo Christus ille, ac eximie denotetur, 
ac distinguatur ab iis qui dicuntur christi commu- 
Miter : quo modo sanctus Joannes Chirysostomns 
philosophatur in voce Λόγος Joan. t. Nullus inter- 

retum auctoris πο πίοι: satis expresserat, Eadem 
ere hic repetit, qua Orat. xt, ubi Christum majo- 
rem omnibus veteribus sanctis ostendit. 


€ 


(28) Orationem xx privieeedidn Baroniustom, V 
Annalium ad ann. 458, $ 5, et seqq. e Vallicellana 
bibliotheca ; ac post eum fiecardus. Dicta videtur 
cum adhuc reliquie Joannis cessent Comanz in 
Ponto ; ob illa verba : in Ponto jacet, et in orbe, etc., 
quas cjus reliquias liquet postmodum relatas Con- 
stantinopolim Procli opera : de qua trans!atione, 
uim. Georgius Alexandrinus, tum auctor anonymus 
vite ejusdem ; tum denique Cosmas Vestitor ( sic 
enim inscribitur) luculenta oratione in eam Joan- 
nis reliquiarum translationem. in eminentissimi 
cardinalis Mazarini codice : ex quo fere animus 
erat ut ederem : veruni abeterruit, quod przter 
verhorum ornatum ac orationis compositionem, vix 
3liquid habeat, quam qus a prefatis Georgio, ac 
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nnit tuba (29), pacifice agitur sine przeliis; in qua A replebatur spectaculum , in qua evangelica cantavit 


Suavissime wudnlante lyra. audientium spirituale 


prascipne anonymo, mutuatus sit. Tantum hic ali- 
ua delloraho, qux videantur magis spectare ad 

roclum. Misso itaque longo exordio, in h:zec verba 
narrationem orditur ? « Πρόχλου τοῦ ἀοιδίμου τὸν 
τιχτριαρχιχὸν διϊθύνοντος θρόνον, μετὰ τέσσαρας τοῦ 
διωγμοῦ τοῦ ἁγίου χκατασταθέντας τῆς Ἐχχλησίας 
προΐξδοους. τοῦ λαοῦ i od τὴν ὀδυρμὼν ὑποφέροντος 
ἀχούειν, διὰ τὸ μὴ τὸν Χρυσόστομον τῇ τῶν διπτύχων 
ἀναφέρεσθαι μνήμῃ. χαὶ τὴν Ἔχκλησίαν εἰς σχίσματα 
περιελθοῦσαν ὁρᾶν ἀδολεσχοῦντος- εὐθέτου δραξά- 

ξνος xatpou, δῆλα ταῦτα πεποίηχε τῷ βασιλεῖ Θεο- 
δησίῳ τῷ νέῳ" ἦν δὲ “λέγειν οὕτως - Εὐδοξίας μὲν 
ααρχιχῷς, χαὶ ἐχ θελήματος ἀνδρὸς τέχνον " πνευμα- 
ακιχὼς δὲ, xal ἀπὸ χολυμδήθρας, τέχνον τοῦ Xpu- 
σοστόμου πατρός. "Evexev δἢ τούτου πρὸς τὴν παρά- 
Χχληδιν ὀχυρωθεὶς ὁ θεοφόρος Πρόχλος, παῤῥησίᾳ τὸ 


hirundo, e& floribus orthodoxix portum adinple- 


dire non ferens, molesleque habens videre Ecclo- 
siam in schismata adactam : opportunum captans 
tempus, rem ejusmodi imperatori Theodosio Juniori 
notam fecit, eratque «t dicerem, carne quidem ae 
ex voluntate viri, Eudoxiz filium : &piritu autem ae 
3 sacro baptismi fonte, Chrysostomi patris natum. 
Ea sane re. firinis ad impeirandum presidiis muni- 
tus, libere quod e re publico esset ; urbeinque esset 
coustabiliturum, ac uimndo profuturum, Theodosio 
proponit, in haec verba ad eum intercessor orans : 
Quare, imperator, eum. qui te per. ignem et aquam, 
cum iniliareris, per Evangelium  regeneravit ; ac 
eum qui sacerdotalibus te ulnis, tnstar Simconis, iu 
lege Domini post baptisma paterne suscepit, Clamaot 
ad te Ecclesia; Scissu est mea stola; os meum oc- 
clusum ; decor meus exstinctus. est : siugularis fe- 


συμφέρον τῇ βασιλείᾳ, xal τὴν πόλιν συνιστάνον. xat B rus (Psal. uxxix, 14) oviun mearum pastorem Chry- 


«bv χύσμον εὐεργετοῦν, προανατίθεται Θεοδησίῳ, 
ποιλῦτα πρὸς αὐτὸν μεσιτεύσας’ Ζήτησον. βασι- 
Asv., τὺν σὲ διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, ὅταν ἀγεκαε- 
vitov διὰ cov EvayreAov, γεγεγνηχότα᾽ καὶ ταῖς 
ἱερατικαῖς ἀγχάλαις καθάπερ Ever ὁ πρεσδύ- 
τῆς ἐν νόμῳ Κυρίου μετὰ τὸ βάπτισμα ávatg- 
δεγμένον» πατρικῶς. *H'ExxAncía βο σοι" 'H 
στολή μου διέσχισται " τὸ στόμα' συγχέχιιεισται" 
τὸ xálloc ἡμαύρωται" ἐλυμήνατο porióc ἄγριος 
εὖν ποιμένα τῶν προδάτων μου A TUUTONDE. 
χαὶ ὕες eüurozüpor τοὺς χωρποὺς τῶν χειλέων 
μου" ἐδεδἠλωσα φθόνος τὸ dríacua τοῦ Asitovp- 
γοῦ μου" ὡς ὃν» δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέκοψαν 
αὐτὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ" ἐπὶ τοαυτὸ ἐν μγήματι καὶ μετ- 
οἰγεσίᾳ ξένῃ xacéppatar αὑτόν. ΕἾπον αἱ “ υγ- 
γένειαι tov αἱρετιχῶν ἐπιτεαυτό" Κωτεπαύσαμεν 
στόμα τὸ Aaicar πο.1.1ὰ xa0' ἡμῶν " ἠτιμάσα- 
μεν τὸν ypvcér αὑτοῦ" οὐχ ἔστιν ἔτι ὁ διδάσκων. 


sostoinum devastavit, ac apri depascentes ac. abat- 
mentes fructus labiorum meorum.  Polluit. invidiae 
livor mei ministri sanctificationem : sicut in silva li- 
gnorum securibus eum a me exciderunt (Psal. L.xxui, 
5). Dixerunt cognationes hereticorum simul ; Cessura 
fecimus os. illud, quod multa in nos prolocutura 
erat : ejus aurum probro affecimus. Non est amplius 
ti doceat, mec nostra deinceps obsirucimrus ora. 
squequo, imperalor, Clrysosiousi causa. imprope- 
rabit. inimicus? Redde mihi gerentem personam 
sponsi mei Christi. Restitue mihi matri tuc | sviri- 
talem patrem. tuum. Quanquam. carnalis mater tua 
Eudoxia, ejus mihi jaciwre ausu crudeli awctri 
[uit ; Ik ne carnis «emulator exsistas ; sed. emulare 
spiritus sanctiinoniam , sine qua memo videbit 
Deum (Hebr. x:, 4). Transit Eudoxiu , perpetuo 
manel Ecclesia. Sum ego sempiterna. (ua. mater, re- 
ple gaudio ea αὐ Ghrysostomum viscera, ut .*ae 


xal ἡμᾶς οὐ συστομήσει Aorxóv. "Ecc πότε, ὦ C quoque tuam ad Deum wediatricem habeas, ac Chry- 


βασι.ιεῦ, διὰ τὸν Χρυσόστομον ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός ; 
ἀπόδος μοι τὸν ἀντιπρόσωπον τοῦ γυμφίου μου 
Χριστοῦ. Ἁποχατάστησόν μοι τῇ μητρί σου τὸν 
&r£vjutixór σου πατέρα. Küv ἡ capxixi] σου 
4“ἡτηρ Εὑὐδοξία τοῦτόν μὲ ἐζημίωχεν ἀσπιϊάγχνως, 
σαρχὸς οὗ ζηϊώσῃς προαίρεσιν * ἀ.1.1)} « ἀγια- 
σμὸνν πνεύματος. € οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Κύριον .» Παρὴ.1)εν Ecéotía* μένει διηγεχῶς ἡ 
᾿εχχιλησία. ᾿Εγώ σου μήτηρ αἰωνίζυυσωα" χαρο- 
«᾿οίῃσόν' μου τὰ πρὸς τὸν Χρυσόστοριον σπιάγχνα, 
ὕπως κἀμὲ μεσιτεύυυσάν σοι τὰ πρὸς τὸν Θεὸν 
σχῇς, καὶ τοῦ Χρυσοστόμου τὴν ψυχὴν πρεσ- 
δεύουσαν χτήσῃ περὶ cov. ᾿Α.11λὰ γεγοῦ διχαιο- 
σύτης υἱὸς, καὶ πατρὸς εὐχῇ στηρίζομεγος. 

€ Τοιαῦτα παρὰ τοῦ πατρὺς Ποόχλου ὡς Ex προσ- 
ὦπου τῆς Ἐχχλησίας τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ βεθδοηχό- 
τος Καὶ εἰ πρὸς θρόνον, φησὶ, τὸν ἴδιον có σωμα 
τοῦ Χρυσοστόμου κε.εύσῃς μετακομισθῆναι cvv- 


$ostomi animam tibi patrocinantem obtineas. Enim- 
vero δὲς justitie proles, quique patris [ulciaris pre- 
cibus. 

« Cum hzc Proclus patriarcha velut. ex persona 
Ecclesiis, exserta ipud. imnpératorem Theodosiuin 
voce Orasset, dix:sselque : A/odo brevi Chryso- 
$tomi corpus ad sedem iysius trans[erri jusseris, ne- 
dum Ecclesias unies , verum etiam fidem roboruabis , 
populumque in pace ac concordia constitues : impe- 
rator admonitionibus animum adhibet ; confestim - 
que viros quosdain. pietate spectabiles ac. senatorii 
ordinis statuens, eisque tradens mandata, Coma- 
nam misit cum loculo oumi parte circum argenti 


€rustis obducto : jubens quam cito ad eam proli- 


cisci urbem ; atque honore multo tollentes sancti 
reliquias, vicariaque e loco in locum, ac provincia 
in previnciam luminum alternatione ac. psalmodi: 
successione ; necnon reliquo per viam necessario 


τόμως, οὗ pror τὰς éxxAnc(ac ἑνγώσεις, à 4Aà Ὁ apparatu ac obsequio, ad tpsum deferre. » 


καὶ tiv πίστιν κραταιώσεις, xal τὸν ζαὸν ἐν el- 
ρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ καταστήσεις. Πείθεται ταῖς 
“σραχλήσεσιν ὁ βασιλεύς * χαὶ παρε δ γῶν πινὰς τῶν 
ἐπ᾿ εὐλαδεὶχ ταν τῶν xai συγχλῆτον τάξας, χελεύ- 
σεις [τὰ] τούτοις ἐγχειρίσας. ἀπολύει τοὺς ἄνδρας ἕν 
Κωμάνῃ σὺν χαὶ γλωσσοχόμῳ πάντοθεν περιηργνρω- 
μένῳψ᾽ προστάξας διατάχου: γενέσθαι χατὰ τὴν λε- 
χθεῖσαν πόλιν, καὶ τιμῇ πολλῇ τὸ λείγανον ἄραντας 
ποὔ ἁγίου, τῇ Ex χώρας εἰς χωραν, xat ἐπαρχίας εἰς 
ἐπαρχίαν, ὑπαλλαχτιχῇ Φωτογων αν xai ψαλμῳδίας 
διαδοχῇ, χαὶ τῇ λοιπῇ κατὰ τὴν ὁδὸν χρειωδει δηρυ- 
φορία. ἀναχομῖσαι τοῦτο πρὸς αὐτόν. » ᾿ 

€ Cum inclytus ille ac. celebris Proclus patriar- 
chalem türbis regi: sedem gubernaret, ubi Jam qua- 
tgor 3 sancti perseculione , antistites Ecclesise prze- 
dissent : populi gemituin, quod Chrysostomi! mc- 
moria in sacris diptychis non haberetur, ultra au- 


(39) Joannes. 


Prosequitur inultis, quae alii, ul sacrum corpus 
moveri nequiverit, donec supplex imperator velut 
ad viventein scripsit : ut. navis ad vidux vineam, 
quie occasio fuerat tragodie illius in. Chrysosto- 
mui, appulsa sit: ut. Theodosii precibus matris 
Eudoxiz corporis concussio, indulgente Chryso- 
stomo, quieverit; tum iterum revertitur ad Pro. 
clum : « Τί δὲ xal ὁ πατρ'άρχης Πρόχλος ; 'Aoxaaá- 

$vog xal αὐτὸς ἐν φιλήματι ἁγίῳ τὸν δίχαιον “ 

alpoic, ἐδόα, Χριστοριζὴ πάτερ, διδακτὰ TÀv- 
κύτατε" σὸς ἐγὼ, καὶ τοῦ γάλακτος τῶν Ccov εὖὑ- 
πότων ἀγγείων ἀνατρορὴ, xal vov ποιμὴν. Σὰ 
γὰρ τὰ ἐμὰ πρόδατα, ἐκ σοῦ γὰρ αἱ τούτων τὰ 
ἀγέλαι καὶ οἱ μετὰ σὲ ποιμένες, τὴν σὴν ἐμπο- 
ρξύονται τῶν προθδάτων ἐγθήκην. Διὸ καὶ σὲ 
ποθοῦντα, ἄλλῳ μετὰ σὲ καταχοϊουθησαι προ- 
θύμως οὐκ ἠνείχοντο, ἔγθεν κἀκεῖθεν τοῖς ἐξαγε- 
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vit (30). Est facta Joannis memoria omni civi- A tero e colo corona fulgescit gratie. O sacerdos 


tati. (51) rete, sic ut rectos fidei trahat : non enim 
sic pisces trahit piscatorum rete, sicut rectos fi.lei 
trahit Joannis solemnitas. O gratiam, finem et lo- 
cum et tempus vincentem ! Tempus enim supera- 
vit amor : finem autem invitis invicta fecit memo- 
ria; locus quidem non clausit sacerdotis miracula: 
sed in Ponto jacet, et in orbe terrarum laudatur ; 
εἰ longa manu ostentans vos (52), clamat : Opus 
meum vos estis in. Domino 35. lterum Joannes. in 
verbis pretiosze praedicationis margarita; Scripturze 
a Deo inspirata impolluta bibliotheca ; divinus 
thesaurus intelligentiz, studiosus manibus, adver- 
sus imperialem avaritiam acutissima falx (53) ; ve- 
heniens diluvium barceticorum : qui non blandien- 


tem pre timure potentiam, vel odio ex aviditate B 


debacchantem pertimuit (sicut Joseph) /Eyyptiam. 

Il. Sed paveo ne minorem laudibus navem [2 - 
gnas res gestantem mergam attonitus (54). Nullus 
etenim digne laudabit Joannem, dum non sit alius 
Joannes. Sicut enim in undarum frequentia innu- 
merabilis est undantium multitudo : sic et in hu- 
jus ardusx industrie multitudine, ubi magisteria pia 
ínundant atque concursant, inibi libertatis splen- 
descunt radii. Ab altero radietas solis conelare- 
scit; ex altero emundatio fit erroris. Ab altero 
idolorum perditio innotescit; ex altero orthodoxo- 
rum fit emendatio. Ab altero syaagoge nuditas 
lingua deprehenditur ; ab altero zdiíicia splende- 
scunt; ex altero morum conversiones verhorum vi 


cujus tantum industrie lucrum, quantum veris 
suavissimi flores! Ὁ nomen non mnegans acia. 
O cognomen reddens speciem anteactze vitz! O lin- 
gua colis ipsis altior! O magisleria evangelica 
tonitrua temperantia! Joannes ille, Joannes iste : 
ille prsdicator, iste tuba : ille impereussus, iste 
siue servitute; ille sine sectis, iste singularis : ille 
virgo , iste castitatis defensor : ille in eremo ba- 
ptizans, iste in civitate retia mittens : ille corri- 
piebat adulterantem, iste improperabat raptores : 
ille capite amputatus est, iste eamdem constan- 
tiam prz se ferre non dubitavit : ille in carcere 
inclusus est, iste in exsilio deportatus. Congesta 
sunt certamina, propter hoc et multe corona. 

Il. Ob id Joannes cum beatissimo Paulo nunc 
clamat : Christi bonus odor sumus ὃ. Omnem 
enim locum ab errore liberavit. In Epheso, artem 
Midz nudavit : in Phrygia, Matrem quz dicebatur 
deorum, sine filiis fecit: in Caesarea, publicaua 
meretricia honoris vacua despoliavit : in Syria, 
Deum impugnantes synagogas evacuavit : in Per- 
side verbum pietatis seminavit : ubique orthodoxa 
fidei radices posuit : lingua mundum Dei notitia 
replevit : libros conscripsit: relia salutis expan- 
dit : cum Joanne de paterno Verbo theologizavit : 
cum Petro piam confessionem fundavit : cum Paulo 
propter fidem sudores effudit : cum  pi&catorihus 
propter orthodoxiam rete concussit (33). O Joan- 
nes, tua quidem vita anxia; mors autem gloriosa ; 


fiunt. Ab altero tentatio invalescit in terra ; ex al- C sepulcrum vero beatum; merces autem copiosa (56). 


34 | Cor. ix, t... ** IL Cor. i1, 14. 


Jwpoic áxoxAlrorra. Δεῖξον αὑτοῖς τὴν ὄψιν 
σου, καὶ ἀχούτισον αὑτοῖς τὴν φωνήν σου καὶ 
γενήσονται adr. μία ποίμνη τῆς σῆς ποιμνιαρ- 
íac. » — « Quid vero etiam patriarcha Proclus? 
culans et ipse virum justum in osculo sancto, in 
hec verba exclamare coepit : Ave sis, Dei amans 
paler, preceptor dulcissime. Tuus ego sum, ac lactis 
poculentorum vasorum tuorum alumnus, nuncque 
etiam pastor. Tue enim mec sunt oves : ex te enim 
eorum primitiarum greges , quique te sequuniur pa- 
stores, luam ovium veciuram mercatura habent ex- 
positam. ldcirco etiam tui ille desiderio, alium post 
£e sequi, haud aquo animo ferentes, huc illucque a 
yrege exerrabant ac declinabant. Ostende cis [aciem 
tuam ; tuam eis (ac auditam vocem : fientque rursus 
lui gregis ovile unum. » 

Prosequitur auctor de populi in Patrem studio, 
3itque postridie induxisse in sanctissimam eccle. 
siau : ipsam nimirum Sancte Sophiz ac majorem 
ecclesiam, ac collocasse ἐπὶ τὸν ὑψηλὸν τοῦ χηρύ- 
Ὑμᾶτος αὐτοῦ θρόνον" in sublimi sum praedicationis 
sede : nempe patriarchali solio, a quo malis invido- 
rum artibus deturbatus fuisset. Male Riccardus, 
Orationes Audriantas dictas, habitas ait in illo 
sancke Sophise templo, ac contra imperatricem. 
Nusquam certe alias Chrysostomi Andriantas dictas, 
vel legas vel audias, quam Antiochi: habitas, dum 
ibi ille sub Flaviano ecclesiastem ageret, occasione 
wale a civibus habita statuz Theodosii Senioris. 
Ait denique auctor fuisse Joannis corpus, post alte- 
rum integrum diem et vigilias in magna ecclesia, 
illatum in templum sanctorum apostolorum, ibique 
sepultum. Cousrris. 


(30) Baron. invaluit aru:ido, et floribus orthodoxiar 
portus impletur. At Combefisius : fBlirundo, inquit, 
hic sane emendandum, ut alludat ad vernum tem - 
pus, quo hirundines prata, non portus, floribus re- 

lent. 

(31) Baron. omnibus civibus. 

(59) Ostentans vos, cl. Sic recte Baronius. Sed 
Combefisius post Riecardum, osculans, vobis clamat. 

(53) Baron. studiosis manibus adversus imperia- 
lem. avaritiam acutissima falxr. Adversus imperial. 
avarit. etc. Hzc Procli dicla non minimum roboris 
addere iis" videntur, qu: alibi ad confirmandam 
Joannis Chrysostomi Epistole ad imperatricem Eu- 
doxiam sinceritatem, ex Marco Gazensi protulimus, 
Vide sis l'rolegom. ad superiorem tomum Vill, 
cop. 9, $ 5, pag 9. 

(34) Baron. omissa negatione , Sed paveo inino- 
rem laudibus navem mergendam attonitus. 

(55) Baron. orthodoxice rete deduxit. : 
8 Baron. merces uutem copiosa. luc usque 
Proclo perducere licuit orationein flne carentetm, 
acclamationum jugibus tonitruis interruptam populi 
adstantis, et instantis, sibi Joannein reddi : cum 
Proclus ex more illa tantum apponens verba, Gra- 
lia el misericordia , etc., finem imposuit orationi 
clamoribus populis interceptze. lac Baronius. 

Basnagio in suis Annalibus politico-ecclesiasticis 
ad ann. 438, δὶ 3, haud probatur Baronii sententia, 
existimantis hunc Procli sermonem prius fuisse 
recitatum , quam ipse de revocando Chrysostorni 
corpore Thcodosium adiret. Verum praeter ea qua 
infra refert. Combefisius ex Cosma Vestitore, ipse- 
met Proclus Baronianam senteutiam conürmat, dum 
ait sub initium Orationis : /n ponto jaces (Chry- 
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Gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi : 
(cui) cum Deo Patre et Spiritu sancto, gloria, et 


sostomus) . . . . et lonya manu ostentans vos , cla- 
mat ! etc, Sic enim legendus hic locus, prout illum 


SERMO DE ASCENSIONE DOMINI. 


834 
potestas, atque magnificentia, in szcula sculo- 
rum. Amen. 


restituimus ex eodem Baronio, qui eum ex codicu 
inanu exarato descripsit. 


MONITUM IN HOMILIAS SEQUENTES. 


(Angelo Mai, Spicilegium Romanum, tom. IV, pag. xtut et uxxvit seqq.) 


Momiliarum istarum primam suppeditavit codex Vaticanus ssculi decimi. Alteram De circumci- 
sione Domini nactus sum in palimpsesto, sub Chrysostomi homilia quadam latentem : placuit enim nescio 
cui amanuensi, deleto discipulo magistrum scribere. /£gre banc oratiunculam ex posterioris scripturae 
involucris extrieavi, res tamen prospere demum cessit. Tres alias Procli homilias, Grace apud nos 
deperditas, sed a Syris interpretibus conservatas, jamdiu nuntiaveram in Syrorum Vau. codicum 
catalogo (Script. vet. t. V, part. 11, p. 42-44) nempe in. duobus exstantes codicibus 568 et 589. Nunc 
vero πὶ cjus catalogi a ime editi fructum (quod et alias feci) ostendam, tres illas homilias, De dogmate 
incarnationis, De nativitate Domini (quarum utraque ab Ephraemio Antiocheno, ut infra dicam, memo- 
rotur), et De sancto Clemente Ancyra in Galatía celebri episcopo ac martyre, Latine saltem ex Syriaca 
lingua ad Occidentalis Ecclesi: notitiam perferendas curavi. lla nimirum quinque Procli homiliz in 
nuiis liactenus editionibus apparueraut. 


A'. A I. 


Hpóxlov '"Apgiezicxóxov Κωνσταγντινουπόλεως 
εἰς τὴν ἀνάληψιν tov Κυρίου ἡμῶν. 

Α΄. Εὐλογητὸς ὁ Θεός ! Εἰς οὐρανὸν μὲν xal γῆν ἡ τῆς 
χτίσεως διανέμεται φύσις, οὐχ ἐᾷ δέ uc τὴν διαίρεσιν 
βλέπειν ἡ συνάγασα σήμερον χάρις τὴν τούτων διαίρε - 
σιν. Τίς γὰρ ἂν εἴποι λοιπὸν οὐρανὸν τῶν ἐν γῇ διαι- 
ρεῖπσθαι, xal χάτω τῆς ἐμῆς εἰχόνος xal ἄνω τῆς ἐμῆς 
βαπτιλευούσης ; ᾿Αλλὰ xa χάτω μὲν Ext ὑπὸ τῆς φθο- 
03; τυραννούμεθα, xal διδόαμεν τῷ διαδόλῳ χαρὰν 
ἀνχλισχόμενοι τάφοις ὅτ᾽ ἂν δὲ εἰς οὐρανοῖς ἀνα- 
δλέπει, τὴν χαρὰν ἀποτίθεται, βλέπων ἄνω τὴν τῶν 
κάτω νεχρῶν ἀναστάσιμον ῥίζαν" βλέπει τὸν χάτω 
παρ᾽ αἰτοῦ παραδοθέντα σταυρῷ, εἰς οὐρανοὺς τὸ 
ἡ κέτερον σῶμα περιχείμενον χαὶ τρόμῳ συνέχεται, 


Procli archiepiscopi Constantinopolitani sermo de 
Domini nostri ascensione. 

l. Benedictus Deus! Quanquam hxc mundi stru- 
ctura in celum terramque dividitur, attamen hanc 
distinctionem mihi cernere jam non concedit pre- Ὁ 
scntis diei gratia, quz res diversas copulavit. Quis 
enim abhinc dicat coelum a terra dilferre, quando- 
quidem imago inea tum in terra regnat, tum etiam 
in celo? Et inferne quidem corruptionis tyranni- 
dein patimur, atque in sepulcris tabescentes diabo- 
lum gaudio afficimus ; s»d tamen hic idem, converso 
ad celum aspectu, gaudio exuitur, dum illic re- 
surrectionis mortuorum principium causamque mi- 
ratur. Videt. enim superne, quem ipse cruci suf- 


. pij συνιὼν τὴν δύναμιν. Ὧ χέρδους ἐχ ζημίας ἡμῖν B fixerat, corpore nostro indutum celum  iucolere, 


τεχθέντος! "Exspbávapsv οὐρανὸν, ζημιωθέντες ma- 
ὑάδεισον * χατενεχθέντες (57)... ὥτεροι διὰ πτώμα - 
τὸς ἔστημεν " ὡσθέντες, εἰς οὐρανὸν ἀνηνέχθη μεν" 
ἔξω τοῦ παραδείσου πληγέντες, ἔξω τοῦ ἰατροῦ τὴν 
θεραπείαν εὑρήχαμεν " παρὰ τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς 
νεχρωθέντες, παρὰ τῷ τῆς χριστοχτονίας ὑγιάναμεν 
ξύλῳμ᾽ ἐν τῷ λιμένι βυθισθένεες, ἐν τοῖς τῆς θαλάσ- 
στς ἀνεζήέσαμε"» χύμασιν. 


D'. Ποῦ του, χαταποντιστὰ, τὸ χαχούργημα; Ὃν 
ἔπηξας τῷ χυδερνήτῃ σταυρὸν, γέγονεν τῇ ναυ- 
αγούσῃ φύσει βοήθειλ, χαὶ πρὸς λιμένας οὐρανοῦ παρ- 
ἐπεμῴεν, λύσας τὴν θρηνῳδίαν τῇ γῇ, ἣν πρὸ τῆς 
ἀναλήψεως ἔσχεν τοῖς πράγμασιν τὸν ὀδυρμὸν ποιου- 
μένη. Ὥσπερ γὰρ οἱ οὐρανοὶ τὴν θείαν διηγοῦνται 
δόξαν, συνθέσξι τὴν τέχνην φθεγγόμενοι, τὸν αὑτὸν 
«τρόπον xal ἡ γῆ τοῖς πάθεσιν ὡς φωναῖς ἐθρηνῴδει - 


99 Psal. xviti, 1. 


(57, Desunt duo brevissimi versiculi, id est sex 
circiter verb», quia (uruncujus toto ex codice icuu- 


Ea propter terrore corripitur, vim sacra: dispensa- 
tionis minime intelligens. O lucrum ex detrimento 
nobis enatum! Paradiso terrestri amisso, celum 
lucrati sumus ; usque ad inferni barathrum dejecti, 
sublimiores post casum evasimus; praecipites acti, 
in calum revoluti sumus; intra paradisum vulnce 
rali, extra illum medici operam salutarem inveni- 
mus; apud vitz lignum morti dediti, apud ferale 
Christi lignum convaluimus ; in portu naufragi, 
in mediis pelagi undis rcvixiinus. 

Il. Ubi tuum, pirata, maleficium ? Quam crucem 
gubernatori navis flxisti, ea naufrage homisum Da- 
turz salus exstitit, eamque ad celestem portum 
perduxit; orbem terrarum luctu liberans, in quo 
ante Doinini ascensionem jacebat, dum suas vices 
planctibus deploraret. Namque ut celi gloriam Dei 
enarrant, structura sua artificem celebrantes *5, sic 
terra doloribus $uis tanquam vocibus lamentaba- 


culas sive ornatus abscidit, uti bic, ubi in postica 
icuuculae parte bsec Procli amissa particula fuit. 
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tur. Neque ulla calamitatum requies erat, sed per- A οὐ yàp ἐπαύσατο συμφοραῖς περιθαλλομένη, ὑπὸ 


petuum molestiarum pondus ingruebat. Primum 
hominem nacta Adamum, mox a serpente ictum 
sepelivit **. Dum adliuc enim defleret, ecce Abelis 
incidit luctus ?! ; quem dum peragit, aliam filiorum 
suorum a Lameclio experta est. cadem 35. Interim 
dum bos luget, conmunune orbi supervenit dilu- 
vium ἢ: quo nondum (finito, Sodomitas amisit ** : 
deinceps in calamitatibus aliis consenuit. luitium 
solatii habuit Deum ex Virgine natum, quo per 
incarnationem apparente terrarum orbis desolatione 


. liberatus est, bilaritatem oculis bausit, exspeetatum ' 


sanatorem conspexit, ad cunabula ejus hyninos an- 
geli cecinerunt ** ; imperavit orco mortuorum re- 
surrectioneim scu potius restitutionem **, eumque 
morigerum habuit; Patris testimonium per Spiri- 
lus gratiam sub columba specie caelo advenientem 
altraxit, eratque novum spectaculitm, Dominus in 
carne apud Jordanem a servo baptizatus **. Sed in 
]uctum conversum est gaudium ; vidit benefactorem 
suum crucifixum, vidit lzetitiam suam morti tradi- 
tam, vidit suz hilaritatis auctorem in sepulcro de- 
positum **. Sol terrenis alis compassus est, con- 
tristatum est coelum, et sui splendoris veste depo- 
sita, sacci instar tenebris indutum est **. 

IIl. Igitur his calamitatibus obrutus terrarum or- 
bis, atque omni bona spe viduatus, intolerando 
denique luctu oppressus, repente videl firmissimi 
sempiternique gaudii auctorem, secundum ex infe- 


ὄφεως δηχθέντα χατέθαψεν " Ext τοῦτον θρηνούσῃ, 
τὸ χατὰ τὸν "A6c) συμδέδηχεν πένθος " ὡς ἐθρηνὼ- 


δει τὸν “Αὔελ, ἄλλην τῶν αὐτῆς τέχνων ὑπὸ Λάμεχ 


ἀνδροφονίαν ἑώρα * ὡς ἀπωδύρετο τούτους, τὸ χοινὸν 
τοῖς πᾶσιν συμδέδηχεν vavávtov* μήπω τούτου 6:- 
σθέντος, Σοδομιτῶν ditexvouto* ἐφεξῆς ἐπ᾽ ἄλλοις 
ἑπαλαιοῦτο χαχοῖς. ᾿Αρχὴν ἀνέσεως ἔσχεν Θεὸν τὸν 
πεχθέντα ix Παρθένου, οὗ φανέντος xat' olxovo- 
plav: ἑλευθεροῦτο τῆς γυμνώσεως ἡ γῆ Daplaq 
ἑλάμδανεν βλέμμα" ἐπίδοξος ἐφνυγίας ἑωρᾶτο, 
φάτνην αὐτῆς πάντες ἄγγελοι περιστάντες ἀνύμ- 
γουν * προσέταττεν ἄδῃ περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως, 
μᾶλλον δὲ ἀποδόσεως, xal πειθόμενον ἴδεν" εἶλχεν 
διὰ τοῦ Πνεύματος χάριν ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐξ οὐ- 
ρανοῦ χατιοῦσαν τοῦ Πατρὸς τὴν μαρτυρίαν" xai ἦν 
ἰδεῖν ξένον θαῦμα, Δεσπότην ὑπὸ δούλου ἐν Ἰορδάνῃ 
δαρχὶ βαπτιζόμενον. ᾿Αλλ’ ἐστράφη πρὸς πένθος τὸ 
χαύχημα᾽ ἴδεν γὰρ τὸν εὐεργέτην ἀταυρούμενον, ἴδεν 


"thv εὐφροσύνην νεχρωθεῖσαν, ἴδεν ἐν τάφῳ χειμένην 


τῆς χαρᾶς ἀφορμήν συνέπαθεν ἥλιος τοῖς ἐπιγείοις 
χαχοῖς συνήλγησεν οὐρανὸς, καὶ τὸ τῆς λαμπρότη- 
«og ἐχδυσάμενος ἔνδυμα χαθάπερ τινὰ σάχχον μετ- 
εμφιάσατο σχότος, 


T*. Τοσαύταις τοίνυν συμφοραῖς 1) γῇ χρατουμένη, 
καὶ πάσης ἐλπίδος χρηστῆς ἀπομείνασα χήρα, xai 
τοῖς ὑπὲρ τῆς φύσεως ἀπαγομένη λοιπὸν ὀδυρμοῖς, 
βλέπει θέαν ἄφνω ἀναφαιρέτον xal ἀνεχλαλήτο, χά» 


ris Adam, inlinita gleriz luce vestitum reverli; vi- (; ρᾶς ἐξ ἅδου τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ ἀποστίλδοντα τῆς 


det tabulas immortalitatis scribentem suisque di- 
Scipulis annuntiantem, adoratum ut Dominuin, 
iupra montes nube elatum, per aerem splendide 
vectum, comitantibus angelorum agminibus. Alii 
enim cito volatu prxcedebant, coelestibus janitori- 
bus summi regis Christi adventum nuntiantes ; alii 
latus cum reverenti timore stipabant, alii coram 
cum hymnis saltabant, alii aliis eum canticis cele- 
brabant. ]le interim otheream aulam  tranabot, 
colum tanquam acrem penetrabat, ipse ccelorum 
opifex a singulis angelorum ordinibus adoratus, 
venerabundas cohortes prztergrediebatur : duin 
eum discipuli propriis oculis cernerent elatum ia 
corum, liaud utique tanquam in ccelum, sed reapse 
in celum. Atque ut oculi discipulorum in celum 
erant. intenti ** dum Christi caro in altum paula- 
tim sublevaretur, ita etiam coelestes spirituum vit- 
tutes, de ccelo in coelum stupefactze inbiabant, cor- 
pore illo in sublime coram se ipsis elato, donec 
Christus iu Patris sinum receptus est, a quo nun- 
quam discesserat. 


lV. Cane igitur, o terra, canticum denuo pro 
planctu. Ecce illa, ob quam doluisti, natura in cae- 
lum translata fuit; cognatio tua in coelos migra- 
vit; spceta aerem Adami hodie pedibus supposi- 


** Gen. i, 1 seqq. 


* Gen. iv, 8 seqq. — '* ibid. 23. 


δόξης τὸ ἄμετρον φῶ; βλέπει δέλτους ἀθανασίας 
διαπεμπόμενον, καὶ τοῖς μαθηταῖς εὐαγγελιζόμενον, 
xai προσχυνούμενον ὡς Δεσπότην, ἐπ᾽ ὄρος ἐξ ὄρους 
ἐπὶ νέφους αἱρόμενον, ὁδεύοντα δι᾿ ἀέρος ἐνδόξως, 
ἀγγελιχοῖς παραπεμπόμεγνον τάγμασιν" ol «μὲν γὰρ 
ἔσπευδον ἔμπροσθεν τοῖς οὐρανίοις πυλωροῖς προμῇ - 
νύοντες τοῦ παμδασιλέως Χριστοῦ τὴν εἴσοδον " οἱ δὲ 
παρ᾽ ἑχάτερα σὺν φόθῳ παρέτρεχον" ol δὲ χατόπιν 
ὑμνοῦντε: ἐσχίρτων" ἄλλοι δὲ ἄλλοις αὐτὸν ἐδοξολό- 
You» ἄσμασιν᾽" ὡς δι᾽ ἐχχλησίας τοῦ ἀέρος διείη, ὡς 
ἀέρα τὸν οὐρανὸν διεπέρα ὁ τῶν οὐρανίων mouths, 
χαθ᾽ ἔχαστον ἄνω προσχυνηύμενος τάγμα, xal τὰς 
προσχυνούσας συμμορίας ὑπερδαίνων, ὥστ᾽ αὑτὸν 
τοῖς μαθηταῖς αὐταῖς ὄψεσιν ὁρᾶσθαι ἁνιόντα εἰς τὸν 
οὐρανόν" οὐχὶ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐ- 
ρανόν. Ὡς; γὰρ τῶν μαθητῶν Ex τῆς γῆς ἀνη ρτίσθη- 
cav αἱ ὄψεις πρὸς τὸν οὐρανὸν τῆς σαρχὸς χατὰ 
μικρὸν ὑψουμένης, οὕτως καὶ αἱ τῶν ἐν οὐρανοῖς à30- 
μάτων δυνάμεις ἐξ οὐρανοῦ πρὸς οὐρανὸν Exeyxtivouv, 
τῆς τοῦ σώματος φύσεως ἑπέχεινα xav! αὑτῶν ἀνιού- 
σης, ἕως ἐν κόλποις τοῦ Πατρὸς ὑπεδέχθη ὁ μὴ χω- 
ρισθεὶς τοῦ Πατρός ποτε. 

Δ΄. "Acov. οὖν ᾧδὴν ἀντὶ τῆς θρηνῳδίας πάλιν, ὦ 
γῇ ὑπὲρ ἧς ἤλγησας φύσεως, εἰς οὐρανὸν μεῖϊ- 
ἐπέμφθη" ἡ τῶν σῶν συγγένεια ἐν οὐρανοῖς μετεςφυ- 
τεύθη. ᾿Ανάδλεγον εἰς; ἀέρα τὸν σήμερον παρὰ ᾿Αδὰμ 

1 Gon, vii, 17. 


"Gen, xix, δὲ. *! Luc. t, 14. 


" Luc. vir, 44; viti, 55; Joan. xi 45. '^ Matth. iui, 16, 171. " Mattli, xxii, 00. 9 Luc, sxun 45. 


δ Λε, i, 10 
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δευτερούμενον" ἐνατένισον οὐρανῷ δεξιουμένῳ τὰ σά" A Lum :. cerno calum generi tuo palefüctum, Quod 


εἰ μὴ χωρῇ σου τὸ βλέμμα θεωρῆσαι τὴν εἴσοδον, τῶν 
ἀγγέλων ἄχουσον μηνυόντων τὴν ἄνοδον: Οὗτος, 
qn3lv, ὅ Ἰησοῦς ὁ ávraAnz0slc ἀφ᾽ ὑμῶν elc τὸν 
otparóv* xa τί τῆς ἀναλήψεως τοῦ Ἰησοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις τὸ χέρδος, τῆς τούτου θεωρίας οὐχ οὔσης 
λοιπὸν ὀφθαλμοῖς ἀπολαῦσαι; Ναί φησιν" Οὕτως γὰρ 
ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὑτὸν πορευόμε- 
μενον εἰς τὸν οὐρανόν" ἀσφαλεῖς αἱ τοῦ γένους 
“ὧν ἀνθρώπων εὐέλπιδες, ἐν οὐρανῷ βασιλέα συγγενῆ 
χεχτημένοις, xal πάλιν αὑτοῖς φανησόμενον. ἐνδόξως. 

K'. Εὐχώμεθα τοίνυν τῆς οὐρανίας ἐλπίδος εὐέλπι- 
δες Χριστῷ πιστεύοντες " τῷ τῆς εἰρήνης ἐνεχύρῳ 
θαῤῥῶμεν ὅσα φίλα Θεῷ ἐργασώμεθα, σεσωσμένων 
εὐχαριστίαν ἐπιδειχνύμενοι. Φιλανθρωπευθέντων ἐπ- 


$i oculus tuus Christi ingressum spectare non va- 
let, audi angelos qui regressurum przdicunt. Ilic, 
inquiunt, Jeius qui assumptus est a. vobis incelum, 
(sane quid prodessct hominibus Jesu ascensio, sl 
forte eum nunquam postea fuissent visuri ?) hie 
utique sic reversurus est, ut eum vidistis euntem in 
celum . Firma est itaque humani generis spes, 
qui regem sihi conformem in calo habet, qui de- 
nuo se conspiciendum dabit. 


V. Quam ob rem gloriemur hac eaclestium rerum 
spe freti, Cliristo credentes; iu hac pacis arrha 
cenfidamus, et quidquid Deo placitum est opere- 
miUr, ui gratos nos saluti dat: prestemus. Clemen- 


ἀνόρθωσιν ἔχομεν" ἀποστῶμεν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν Oc Β tig beneficio. usi, vitam emendemus; carnalibus 


ἀσωμάτων πολῖται" ἀγιωσύνην τελῶμεν ὡς ναὸς Θεοῦ 
χαὶ ἁγίας ἀνθρωπότητος μέλη" εἰρηνεύωμεν πρὸς τὸν 
Θεὸν τὸν ἀντὶ χολάσεως βασιλείων ἡμῖν χαρισάμενον, 
καὶ διπλχτιάπταντα τὴν τοῦ προφήτου φωνήν" πρό- 
τερὶν μὲν γὰρ ὁ προφήτης ἐδόα" 'O οὐραγὸς τοῦ 
οὐραγοῦ τῷ Κυρίῳ, τὴν δὲ γὴν ἔδωχεν τοῖς 
ἀνϑρώκοις " νῦν δὲ xa τὴν γὴν ἔδωχεν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, xal ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ ἀνθρώπῳ. Διὸ 
λέγει τὸ ἅγιον Πνεῦμα διὰ τοῦ προφήτου Πάγτα τὰ 
ἔθνη, κροτήσατε χεῖρα" διὰ τί; Ὅτι Κύριος ὕψι- 
στος φοξερὸς, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶάσων τὴν 
γὴν. Ἑαὶ πάλιν" ᾿ΔΑγέδη ὁ Θεὸς ἐν ἀ.1λα.λαγμῷ, Κύ- 
poc ἐν φωνῇ σάλπιγγος " αἱ τῶν οὐρανῶν δυνά. 


μεῖς αἵτινες ἐθόων. Δγιος, ἅγιος, ἅγιος. τριπὶν C 


δοξηολογίαις μίαν χυριότητα ÓpoXloyoogat* αὑτῷ 
ἡ δόξα xaX τὸ χράτος σὺν τῷ παναγίῳ xal ἀγαθῷ 
χαὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς 
ac vade. 


Β΄. 


Τοῦ αὐτοῦ Πρόκιλου ἀρχιεπισκόπου Κωγστανγτι- 
yovzólsoc .16γος εἷς τὴν ὀχτωήμερον περιτο- 
μὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Α΄. Κοινὸς μὲν ὁ λόγος τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, 
διδάσχει δὲ μέγα χαὶ βαθὺ μυστήριον εἰς à ἐπιθυ- 
μοῦσιν ἄγγελοι παραχύψαι, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Ἑλλήνων μὲν γὰρ οἱ δοχοῦντες εἶναι σοφοὶ λαλοῦσιν 
μὲν τῶν χρησίμων xaY ἀναγχαίων οὐδὲν, χαταχέχρην- 


cupiditatibus, ceu angelorum sodales, abstineamus ; 
sanctitatem sectlemur, qui templum Dei *5, ei sancti- 
ficat:€ humanitatis membra sumus; pacem cum Deo 
conserveinus, qui pro pena nobis regnuim largitus 
est, et propheta dictum duplicavit. Olim quippe 
propheta exclamaverat : Colum ewli Domino, ter- 
ram qulem dedit hominibus . Nunc vero et terram 
hominibus dedit, et ccelum ceeli homini. Quapro- 
pter sanctus Spiritus per prophetam dicit : Omnes 
gentes, plaudite manibus. Cur? Quia Dominus al- 
lissimus terribilis, rex magnus super ommem ter- 
ram ὅδ. Et rursus : Asceudit Deus. in jubilo, Domi- 
nus in voce lube δ᾽; qua nimirum eraut celorum 
virtules clamantes : Sanctus, sanctus, sancius 5", 
trina laude dominationem unicam confitentes. Ipsi 
gloria et potentia, cum sanctissimo el bono vivili- 
coque Spiritu, nunc el semper ei per sazecula. 


IT. 


Ejusdem Procli archiepiscopi  Constantinopolitoni 
sermo de Christi Jesu Domini nostri circumcisione, 
oclata post nativitatem die. 


l. Vulgaris quidem cst divin: Scriptura elocutio, 
sed tamen magnum profundumque mysterium do- 
cet, in quod desiderant angeli prospicere, uti scri- 
ptum est **, Etenim ethnici qui videntur sapientes, 
nihil reapse utile aut necessarium loquuntur, sed 


ται δὲ τῷ χάλλει τῆς λέξεως, ἀπατῶντες διὰ τούτου p dictionis abutuntur elegantia, ut hujus lenocinio 


τοὺς ἀχρηωμένους " ἡμεῖς δὲ οὐράνιον θησαυρὸν iv 
ἐστραχίνοις σχεύεσιν ἔχοντες, τουτέστιν τῇ τῆς λέ- 
ἕεως εὐτελείᾳ χαὶ χοινότητι, μαχαρίους ἑαυτοὺς εἶναι 
πιστεύομεν ὅτι τὰ ἀρεστὰ Κυρίου γνωστὰ ἡμῖν ἐστιν" 
νόει τοίνυν τοῦ xazà Χριστοῦ μυστηρίου τὴν ἄῤῥητον 
οἰχυνομίαν" ἐφ᾽ f χαὶ ὁ μαχάριος προφήτης 'Hoaia; 
χατεπλήττετολέγων Κύριε ὁ Θεόςμου, δοξάσω σε καὶ 
ὑμνήσω τὸ ὄνομά cov, ὅτι ἐποίησας θαυμαστὰ τέ- 
gara, βουλὴν ἀρχαίαν ἀληθεινήν. Προώριστο μὲν 
γὰρ καὶ προέγνωστο πρὸ χκαταδολῆς χόσμου Χριστὸς, 
“πεφανέρωται δὲ καὶ ἐν ἐσχάτοις xa:polc τοῦ αἰῶνος * 


** Il Cor. vi, 16. 


** Act. 1, 1. 
[ δ᾽. 11 Cor. 1v, 7. "* Isa. xxv, 1. 


9 ? Petr, 1, 12. 


** Psal. cxi, 16. 


audientes decipiant. Nos vero caelestem thesaurum 
in fictilibus vasis habentes **, hoc est in dictionis 
ruslicitate ac vilitate, beatos nos nihilominus existi- 
mamus. Cogita igitur Christi ineffabilem mysterii 
dispensationem ; quam admirans beatus quoque 
propheta Isaias aiebat : Domine Deus mi, laudabo 
le, hymnum dicam nomini (uo, quia porlenta mira- 
bilia effecisti, consilium antiquum veraz ὅδ. Pravi- 
sus est enim et przcognitus ante mundum condi- 
tum Christus, postremis autem szculi temporibus 
manifestatus est : natus es de Virgine, eratque in 
δι jbid. 6. 


9 psal. xLvi, 9. 5 [to γι, δ. 
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$inu matris tanquam modo genitus puer, caro fa- 4 ἐγεννήθη ἐχ γυναιχὸς xal ἦν ἐν κόλποις μητρὸς ὡς 


ctus qui erat Verbum zternum. 


II. O rem magnam et admirabilem! Puer erat in 


[rra secundum carnem; idemque rursus celum - 


implebat ; circumcisionem recepit, fuitque sub lege, 
[5 qui parem cum Patre throium habebat ; Moysis 
dominus, preceptum Moysis observavit. Hoc vide- 
licet aiunt beati Pauli verba : Cum venit plenitudo 
legis, misit Deus Filium suum facium ez muliere, 
[actum sub lege **. Non enim sub lege erat ante in- 
carnationem, sed postquam ex muliere factus fuit, 
tunc legis factus est observator : decretus est 2u- 
tem illi dispensationis in carne modus, nempe ut 
sub lege esse oporteret eum, qui utpote Deus supra 


παιδίον ἀρτιγενὲς, ἐν σαρχὶ γεγονὼς ὁ προαιώνιος 
Λόγος. 

Β΄. "Q μεγάλου xai θαυμαστοῦ πράγματος ! Bp£- 
qo; ἐπὶ γῆς χατὰ σάρχα, xal πάλιν ἐπλήρου τὸν 
οὐρανόν" χατεδέξατο τὴν περιτομὴν, ὑπὸ νόμον γέγο- 
γεν ὁ σύνθρονος τῷ Πατρί" τὴν Μωῦσέως τετήρη- 
χεν ἐντολὴν ὁ Μωῦσέως Δεσπότης" τοῦτο ἣν ἄρα τὸ 
διὰ φωνῆς τοῦ μαχαρίου Παύλου, "Ore δὲ ἥθεν τὸ 
σιλήρωμα cov γόμου, ἐξαπέστειιλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὲν 
αὐτοῦ γενόμενον ἐκ γυναικὸς, γεγόμενον ὑπὸ vó- 
μον, Οὐ γὰρ πρὸ τῆς σαρχώσεως ὑπὸ νόμον Ἦν " ἀλλ᾽ 
ὅτε γέγονεν ἐχ γυναιχὸς, τότε γέγονεν τὸν νόμον φυ- 
λάξας " νενόμιχεν μὲν τοίνυν αὐτῷ μετὰ σαρχὸς ol- 
χονομίας ὁ τρόπος τὸ χρῆναι ὑπὸ νόμον γενέσθαι τὸν 


legem erat. Quippe erat equum, ut qui homo factus B ὑπὲρ νόμον ὡς Θεόν. Ἔδει γὰρ ἄνθρωπον γεγονότα, 


esset, humanitatis conditionem non aspernaretur. 
lieapse tamen humile prorsus et indignum maje- 
state ejus fuisse, legi subjici, ego quoque affirmo. 
Sed quanquam humile quid esse fateor participare 
sanguini et. carni, attamen necessarium erat, vcl 
potius convenientius, servari ab eo mundum, mor- 
tem evacuari, peccatum destrui conversandoque 
inter homines, universum mundum Patri Deo ab 
eodem reconciliari. 


ΠῚ. Hujus rei gratia semen Abrabz apprehen- 
dit *', et eque ac nos carni et sanguini communi- 
cavit ; forinam servi assumpsit *5st legi esset ob- 
noxius; servi enim officium est legi subesse. Sum- 
psit igitur servi formam, qui sua natura liber erat ; 
circumcisus est ex legis pr:scripto; attulit etiam 
pro se par turturum et duos pullos columbarum **, 
Mirare et hzc; etenim in umbra et typo fiebant sub 
Moyse, sed rei veritas erat Chrístus. En sacrificium 
obtulit, typos implevit, sed veritas, ut dixi, Chri- 
sius erat, qui tenui bac re, cujusmodi est turtur 
εἰ columba, antiquis praesignatus fuit, Mitissima 
enim columba est, pulcherrima vero et canora tur- 
tur. Talis est Christus : mitissimus quidem ut Deus, 
canurus autem ut turtur; etenim universum mun- 
dum delectat. evangelicis przdicationibus. Igitur 
prout innuunt legales typi, uti religiosissimus, tur- 
tur est ; uti mitissimus, columba est. Servator no-: 
ster immolatus est, ut mos redimeret pretioso 
sanguine, et in Spiritu sancto sanctificaret. lpsum 
decet gloria et potentia, honor et magnificentia, 
nunc et semper et per sacula saeculorum, Amen. 


** Gal. iv, 4. δ flebr. n, 16. 5 Philipp. m, 7. 


(35) Sic legere malui obscuratuin locum. 


τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μὴ ἀτιμάσαι μέτρον " ὅτι μι- 
χρὸν xal ἀνάξιον παντελῶς τῆς ἐνούσης αὐτῷ μεγα- 
λοπρεπείας τὸ ὑποχεῖσθαι νόμῳ, ἐρῶ Got x&v οὗ 
Y&p μιχρὸν ἀλλ᾽ ὡσαύτως τὸ μετασχεῖν αἵματος xal 
σαρχὸς μιχρὸν ὁμολογούμενος * ἀλλ᾽ ἦν ἀναγκαίως, 
μᾶλλον δὲ πρεπώδέστερον αὐτῷ διασῶσαι τὴν ὑπ᾽ 
οὐρανῶν, καταργῆσαι θάνατον, ἀφανίσαι τὴν ἀμαρ- 
τίαν, χαὶ στοιχῶν (58) τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει, εἰς τὸ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς χαταχτήσασθαι τὴν ὑπ᾽ οὐρανῶν τῷ Θεῷ 
χαὶ Πατρί. 

I". Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας σπέρματος ᾿Αδραὰμ 
ἐπελάδετο, xaX παραπλησίως ἡμῖν μετέσχεν αἵματος 
xai σαρχός " ἕλαδεν δούλου μορφὴν, εἰ μὴ καὶ ἐν τῷ 
ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ δούλον γὰρ τὸ ὑπὸ νόμον 
εἶναι * ἔλαδεν τοίνυν δούλου μορφὴν ὁ χατὰ φύσιν 
ἰδίαν ἐλεύθερος " περιετμήθη χατὰ τὸν νόμον" προσ- 
ἐχόμισεν δὲ xal ὑπὲρ αὐτοῦ ζεῦγος τρυγόνων xal 
δύο, φησὶν, νεοσσοὺς περιστερῶν. Θαύμαζε χαὶ τού- 
των ἐν σχιαῖς μὲν γὰρ xat τύποις ἣν ταῦτα διὰ Μω- 
ὕσέως ἀλήθεια δέ ἐστιν ὁ Χριστός. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ προ- 
χεχόμιχεν θυσίαν, τοὺς τύπους πεπλήρωχεν, ἣ ἀλή- 
θεια αὐτὸς ἣν ὁ Χριστὸς ὁ διὰ τοῦ μικροῦ πράγματος 
ὡς ἐν τρυγόνι χαὶ περιστερᾷ τοῖς ἀρχαίοις ὑποδη- 
λούμενος" πραοτάτη μὲν γὰρ ἡ περιστερὰ, χαλλι- 
στάτη δὲ xal εὔφωνος fj τρυγών. Ἔστιν δὲ τοιοῦτος 
ὁ Χριστός" πραότατος μὲν γάρ ἐστιν ὡς θεὸς, εὐφω- 
νέστατος δὲ ὡς τρυγών " χατατέρπει γὰρ τὴν ὑπ᾽ οὐ- 
ρανῶν τοῖς εὐαγγελιχοῖς διδάγμασιν. Οὐχοῦν dz ἐν 
τύποις τοῖς κατὰ τὸν νόμον, ὡς εὐλαδέστατος, τρυγὼν, 
ὡς πραότατος, περιστερά. Ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἐσφαγί- 
ζετο, ἵνα ἡμᾶς ἀγοράσῃ τῷ ἰδίῳ αἵματι, καὶ ἁγιάσῃ 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ αὐτῷ γὰρ πρέπει δόξα xat χρό- 
τος, τιμὴ xal μεγαλοπρέπεια νῦν καὶ ἀεὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


? Luc. 1n, 24. 
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EJUSDEM PROCLI ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANt 


SERMO DE DOGMATE INCARNATIONIS, DICTUS IN SABBATO ANTE QUADRAGESIMAM, 


Grace amissus, sed ex vetere interpretatione Syriaca wmunc recuperatus. 


[sd 


i. Copiosa sunt divine grati: dona, innumerz A diversorium transmutavit '*. Sed jam lingua nare 


concionum spiritalium utilitates, laudabile nundi- 
narom ecclesiasticarum commercium, gratus ho- 
nor festorum coram altaribus, gloriosae merces 
crucis, salutaris vindemiz copia ineffabilis, copio- 
sus et sine pare supernorum munerum thesaurus. 
Nescit paupertatem charitas, neque aliunde Chri- 
$lus divitias sibi conciliat. Inspice, si lubet, dile- 
etissime, divinos libros, ut divitiarum amplitudi- 
nem οἱ donatoris munificentiam apprime cegnoscas : 
hinc enim passim doceberis, quomodo Deminus 
noster Jesus Christus jam inde a rerum initio nun- 
quam destiterit ab humano genere multifariam ju- 
vando. Nam primo quidem Adamum illum paradiso 
pulsum ** damnatumque revocavit, secumque in 


rando deficit. 

1. Nunc ad divitias transeat oratio. Ecclesia- 
stica solemnitas omnigena salutis merce redundat : 
bic terrestria dona, et celestia lucra; bic vitio- 
rum &balienatio, et virtutum acquisilio; hic sub- 
stantiarum oblatio, et tempus remunerationis, hic 
nubes pluviam parturiens, et sanatio evangelica ; 
hic increata Trinitas, et tubz apostolice ; hic loco 
brutalium libidinum, gloriosi hymni cantantur ; hic 
Adam terrestris dimittitur, et Dominus de coelo 
resplendet ; hic antiquus rebellis exploditur, et vir- 
gineum adoratur mysterium; hic scelerum chiro- 
graphum scinditur, et concesss libertatis libellus 
perscribitur; hic eupidinum interitus, et animo- 


celis voluit considere. Abelem sacrificii sibi oblati B rum letitia. O solemnitas, qus hic quidem. labo- 


causa vidit interfectum *', sed eum post necem fe- 
cit homicidii accusatorem. Noachum pene nau- 
fragum aspexit, in eoque humani generis conser- 
vavit scintillam **. Servum deprebendit Abraha- 
mum, patremque gentium fecit **. Captivum nactus 
Josephum, castitatis eum exemplar orbi consti- 
tuit *. Fugiivum ex /Egypto offendit Moysem, 
atque innumero populo decem prefecit "5, Josuz 
Palzstinz exploratori cohibendi solis lunzeque cur- 
sum potestatem attribuit **, Exiguo de grege sum- 
ptum Davidem, fecit eum regum satorem *', radi- 
cem generationum, unde tremendum dispensationis 
mysterium manaturum erat, Balaami bruto jumento 
loquelam eoncessit **: navarchum utilem ad Ery- 


rem, in colis autem mercedem paris! Hic enim 
elata voce penitentia predicatur, utile Quadrage- 
sims remedium, abstinenti:& premium, virginitas 
regia, grata Deo eleemosyna, mansuetudinis beati- 
tas, sumna longanimitatis prudentia, patientia 
qua a naufragio liberat, fidei fecunditas, incarna- , 
tionis Dominic: incomprehensibile arcanum. Pror-- 
sus quo diutius de his cogitabis, eo miranda mogis 
et supra omnem vestigationem intelliges. | 
1. Revera enim infirmior est intellectus ad 
scrutandum, quomodo Deus inconvertibiliter factus. 
$it homo; quomodo Verbum sine confusione limo 
copulatum fuerit, ac Deus impassibiliter ac sine 
mutatione semet in carnem figuraverit. Quatenus a 


threi transitum dedit; Aaronis virgam aridam C Patre est, caret principio; quatemus vero factus 


floribus preter naturam ornavit ** : seneum serpen- 
tem in deserto erexit admirabilem 15; Eliam fa- 
mulum in orbe extorrem, igneo curru sedentem 
ostendit *! ; Babylonic:e fornacis flammam in trium 
puerorum nutricem convertit "; leones in puteo 
coram Daniele tanquam reverentes ante librum 
discipulos statuit 5 : marinum cetum hospitium 
prophete exhibuit '* : Raehabz lupanar in amicum 


*! Gen. iv, 8. 
4 | Reg. xvi, 12. 
τ Dan. iu, 21 seqq. 


M oe n i 
H1, . OS. X, . 
7* IV Red. n, 11, 12. 
*6 Hebr, iv, 15. 


*! Gen, vin, 1 seqq. 
$5 Num. xxit, 25 seqq. 
7 Dan. vi, 16 sqq. 


est, phantasma reputari nequit; idem quippe ve- 
rusque Deus est, et absque ulla falsitate bono. 
Qui Patri consubstantialis erat, idem mihi nativi- 
tate humana zqualis, excepto tamen peccato '*, 
factus est. Increata est. natura divina, humanitatis 
autem assumptio non est imaginaria, unusque est 
Filius, neque in duas personas (39) dividitur ; 
etenim cum veneranda economia duas sub una 
* Gen. xvi, 5. ** Gen. xxxix, 9. * Exod. 
* Num. xvii, 8. 7? Num. xxt, 9. 

'** Jon. n. 1. ?* Jos. n, 4. 


(39) Insignem hoc loco deprehendimus (ut jam D legitur, deest hoc loco folium , detractum for- 


praemonui Seript. vett. &. X, pref. p. 23) in Syriaco 
codice sycopliantiam alicujus monopliysite. Etenim 
cum priscus Procli interpres scripsisset hic voca- 
bulum CNUME, personas, cujus vocabuli vestigia 
adhuc visuntur in codice, monoplysita Syrus, 
ut dixi, nescio quis, orthodoxo abraso vocabulo, 
substituit herelicam dictionem CHIONE, na!uras. 
Cumulatur hujus criminis veritas, quia in alio 
Syro Vat. codice, in quo hzc eadem Procli orato 


PATROL. GR. LXV. 


tasse manu Mbhominis Mheterodoxi , cui  ortho- 
doxa Procli locutio displicebat. Certe Proclum ab 
eo errore longe abfuisse, tum cognita illius scripta 
Batis demonstrant, tum disertius ejusdem alii loci, 
quos Script. vel. t. VI], pp. 39. 154, 205, nos pro- 
tulimus. Mirum autem est quod hic Procli genui- 
nus locus Grace superest, citante Ephrainio ÀAn- 
tiocheno, apud Photium cod. 229, p. 805 : Πρόχλοφ 
ὁ Κωνσταντινουπόλεώς φησιν ἐν τῇ Τεσσαραχοστῇ 
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*persona naturas adunaverit, unicus conflatur Fi- A essentia autem est immutabilis. Summus est pon- 


jius; quamvis id hzretici irrideant, Judzi insa- 
niam putent, ethnici animo aversentur. Haud se- 
met a Patre separavit, et. tamen inter homines 
versatus. est 77: caro factus '* sine inutalione ; 
homo, nec tamen in duos divisus: totus in ccelo, 
totusque: ir terra, ei ubique, quia divisionem di- 
vina nalura non patitur; passus estin eo quod 
assumpsit, impassibilis mansit in eo quod erat. Di- 
cimus eum Filium,non tanquam deiflcatum per gra- 
Xiam, etenim Verbum natura propria Deus est. Ipse 
“δὶ indivisibilis in propria natura, tanquam Patris 
Filius ; sapientia est, uti rerum divinarum cecono- 
mus ; potentia, ut universze creaturae conservator ; 
veritas, ut verus Patris typus ; imago, utpote Patri 


tifex, prout in tempore factus fuit; Deus est, prout 
erat; matre caret, quatenus superior nobis est; 
patre autem caret, quatenus sitnilis nobis est. Ge- 
neratio ejus nunquam enarrabitur ** : superne est 
ineffabilis, inferne item inenarrabilis, ubique in- 
explicabilis. Corpus ejus animam intellectumque 
assumpsit; ut in cunctis similis nobis evaderet. 
V. Ob hzc omnia, et quia insuper te servaverit, 


erubesce, o Judae, necnon ob eos quos tui cauea 


passus est cruciatus, denique etiam ob miracula. 
Quaenam, ais, sunt hzc miracula? Imo, inquam, 
quinam vos, ὁ Dei hostes, miracula habetis no- 
stris potiora? Majusne sit miraculum , panem de 
ccelo pluere, an Deum carne vestiri ? Mare transeun- 


suo consubstantialis absque mutatione ; lumen, uli B tium gratia divisum, an virgo post partum incor- 


sol animarum ; vita, quia in ipso vivimus, move- 
mur, et sumus Ὁ; justitia, tanquam singulorum 
pro ratione operum remunerator ; sanctitas, tan- 
quam peccati abrogator; salus, utpote mundi per 
-sanguinem suum redemptor ; resurrectio, tanquam 
ejus, qui in sepulero depositus fuerat, renovator. 

JV. Pergin' vero dicere plura? Pergo enimvero, 
.0 Judwe, nec pudet, magnaque voce proclamo, 
.quod venerandum oeconomis mysterium, salutem 
nobis negotiatum sit. Aio Christum, quod ad se 
atjnet, esse qui erat; quod ad me autem, eum 
esee qui factus est. Miracula uti Deus patravit, do- 
lores uti homo sustinuit; mansit is qui erat, οἱ 
tamen amore hominum ductus, homo factus est 


rupta ? Virga qua petram fecit aquarum gurgitesn, 
an crux quz servatum orbem sanctificavit? Hasc $e 
miracula pudore afficiant, eumque demum adora 


'qui incarnatus est. Sed quenam sunt hzc quse dico 


miracula ? Generatio absque semine, conceptus sine 
virili commereio, virgo incorrupta facta mater, e 
adhuc deinceps virgo : stelle cursus, angelorum 
laudatio, pastorum timor, oblatio munerum a m- 
gis, mare obediens, fuga spirituum, incessus im 
aquis, tempestatum sedatio, paralyticorum exsul- 
tatio, lux escis reddita, demonum expulsio, mor. 
Lui suscitati, creaturae territze, coeli meestitia, sol 
obscuratus, peirsz coníracte, templi discissio, de- 
structio inferorum, sepulcrum vacuum inventum, 


per forma fermentum, quia reapse corpore de fe--C latronis conversio, suffixio chirographi, Synagogz 


mina sumpto natus est δ, Idem porro et via est *!, 
quia ducit ad Patrem ; janua est **, quia intra pa- 
radisum recipi; pastor *!, quia eum qui deerrave- 
rat quzrit; ovis **, quia propter homines jugulatus 
est: agnus'"', quia mundi immunditiam purgat. 
Denique inultifarium est economie mysterium; 


eversio, Eeclesix exaltatio, divinz religionis pro- 
pagatio, crucis adoratio. Cum ergo in(delitatis 
tue memineris, fatere cum Moyse : Hicest Deus 
meus, hunc laudo "', cui sit gloria et honor per 
secula seculorum. Amen. 


Lm 


IV. 
EJUSDEM PROCLI SERMO DE NATIVITATE DOMINI 


Gréce amissus, sed in interpretatione Syriaca conservatus. 


l. Jam tempus est ut Isaize prophetze verba re- D terra est, atque humanum genus de idololatriz 52- 


petantur : Letentur coli desuper, et nubes depluant 
jestitiam, quia miserius est Dominus populi sui **. 
Letentur coli desuper, quia cum ipsi ab initio 
crearentur, Adam pariter a Creatore de virgine 
terra formatus fuit, Deique amicus et familiaris 
apparuit. Letentur coli desuper, quia nunc per 
Domini nostri in carne dispensationem sanctificata 


** Baruch uj, 58. "* Joan. 1, 14. 
δὲ jbid. 14.  ** Isa. Lv, 7. ** Joan. », 29. 


(Sermone dicto in Quadragesima, sive initio jejunii 
etl cer : 'H θεία φύσις ἄχτιστος, 1) 
μοῦ πρόσληψις ἀνόθευτος" καὶ ἔστιν εἷς Υἱὸς, οὐ 
τῶν φύσεων εἰς δύο ὑποστάσεις διαιρουμένων, ἀλλὰ 
τῆς φριχτῆς οἰχονομίας τὰς δύο φύσεις cl; μίαν 


(4o 
gs 


T? Act, xvii, 98, 
86 sa, £101, 8. 


crificiis liberatum fuit. Nubes autem depluant justi- 
tiam, quia hodie Eve error ablatus fuit et condo- 
natus per Virginis Marise puritatem, perque Deum 
simul et hominem ex ipsa natum. Hodie Adam, 
post veterem damnationem, ex horrenda illa mor- 
tis sententia liberatus fuit; fraudis autem av- 
ctor (10) .... Deum enim nemo vidit unquam, quem- 


* Luc. n, ἢ. "Joan. xiv, 6. 88 Joan. x. 9. 
*' Exod. xv, 2. ** Isa. xL v, 8. 

ὑπόστασιν ἐνωσάσης. Imo idem locus est in opere 
Leontii apud me Spicil. t. IX, p. 55. Non. unwa 
igitur habemus de genuina bac honilia testimo- 
nium. 


(40) Hic unum saltem folium ex codice excidit. 
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admodum ipse dixit : Nemo vidit faciem meam, et A 


vivit *. Natus est igitur ex Virgine Christus, a qua 
camem per aconomie rationem sumpsit, ut ipsi 
est libitum : Verbum caro factum est, et habitarit 
in nobis *?; atque idcirco Virgo Dei mater cvasit. 
Quomodo virgo post partum manserit verbis expli- 
cari nequit, neque item nativitas ejus, propter in- 
comprebensibile divini Verbi erga suam visibilem 
humanitatem mysterium. Nam secundum suam 
carnis dispensationem divinum Verbum visibile 
est ; invisibile autem, quia manens quod erat, fa- 
eium est quod non fuerat. Idem passibile est, et 
impassibile (44); passibile quidem in eo quod cer- 
nitur, impassibile vero, quatenus ejus divinitatem 
de eadem Patris substantia esse cognoscimus. 


Il. Cave enim putes, eum qui natus est, simpli- 
cem esse hominem, vel tantummodo esse Deum. 
Nam si Christus tantummodo homo esset, qui fleri 
poterat, ut sancta Virgo post partum etiam virgo 
maneret? lgitur dicamus hinc confieri, Christum 
in duabus naturis subsistere divinitatis atque hu- 
manitatis, unum esse Jesum Christum, unicum Fi- 
lium Dominum Jesum Christum. Etenim duarum 
Balurazum) unio, in unica filiatione peracta est, 
unio fuit non confusio, unio non immutatio, unio, 
inquam, non permistio: nam manens quod erat, 
factus quod non fuerat. Etenim ipse fuit, qualis 
ὅσης est, qualisque erit et permanebit ; homo ta- 
men nostri gratia factus est; amator hominis factus 
est bomo, id quod antea non erat; sed homo factus 


Porro est de substantia nostra, quia eadem huma- p est, Deus simul manens absque ulla immutatione. 


nitate praeditum, prater peccatum. Jam vero Virgo, 
mater est, quia Verbum incarnatum sine semine 
edidit; sic tamen ut virginitatem retineat, propter 
mirabilem illias, qui sic voluit nativitatem. lpsa 
maler est secundum substantiam naturz humanz 
divini Verbi, quod in ipsa incarnatum est, et ap- 
paruit, atque unitum est, juxta sapientiam ac vo- 
luntatem ejus, qui prodigia operatur. Ez ipsis 
Christus in carne, ut ait Paulus beatus ?!. 


Y. 


Factus est igitur similis mihi propter me, factus 
est quod non erat, retinens tamen id quod fuerat. 
Denique factus est homo, ut proprias efficiens pas- 
siones nostras, idoneos nos adoptioni in filios red- 
dat, concedatque illud regnum, cujus utinam nos 
dignos efficiat gratia et misericordia Domini Jesu 
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria est, 
honor, et potestas nunc et omni tempore et per 58. 
cula seculorum. Ámen. 


EJUSDEM PROCLI DE SANCTO CLEMENTE MARTYRE SERMO (À2). 
Grece amissus, sed apud Syros superstes. 


1. Duplex, fratres mei, festam hodierna die agi- C fiduciam? verborum facundiam, an continuam ope- 


tut ob sacerdotis athlete. commemorationem; fuit 
enim.sacerdos simul et martyr: ideoque duplicem 
fore curam necesse est illorum qui huic contexere 
panegyricam orationem volent ; etenim inter sacer- 
dotium atque martyrium laudes oratorem partiri 
opus erit. Atqui difficile mihi videtur utramque rem 
werbis dignis exequare, cum singule verborum 
modulum eximie superent. Sed enim sancti bomi- 
nes Dibil a nobis preter studiosam voluntatem po- 
stulant, non ut ipsorum meritis celebrandis pares 
simus : quippe qui sine ullo verborum meorum ad- 
sninieulo, suis tantum certaminibus coronam obti- 
nuerunt,. Quidnam igitur satis mirabimur in beato 
martyre ac sacerdote Clemente? Num ejus in sacer- 


rum exsecutionem ? Mentis cum Deo conjunctio- 
nem, an corporis a puero virginitatem? Sacrorum 
librorum scientiam, an divinarum minarum przdi- 


"cationem? ejus ultra temporarias res elationem, 


an in utroque rerum ordine felicitatem ? Miremur- 
ne illum magis, tanquam patriz suse decus, an il- 
lius testem qui orbem tuetur? tanquam florem Ga- 
latarum, an ut vas ministerii angelorum? Utrum 
ut sal Christian: pietatis, an ut adversus ethnicos 
gladium? Lumenne mundi, an Judaics secte per- 
secutorem? Trinitatis predicatorem, an tubam 
squalitatis que in ejusdem Trinitatis essentia 
est ? Dicamne haeresum  dissipatorem , an Ecclesiz 
congregatorem ? 


dotio puritatem, an inclytum martyrii certamen? D H. His quippe dotibus cunctis, quas etiam Pau- 


ejus erga pauperes nisericordiam , an quas funde- 
bat pro peccatoribus lacrymas ? ejus pro Ecclesia 
sollicitudines, an contra errores strenuitatem? sin- 
gularem ejus mansuetudinem, an tempore omni 


lus tanquam virtutis subsidia episcopique imagi- 
nem pinxit, sanctus hic Clemens praeditus erat: 
quatenus enim sacerdos Deum hominibus concilia- 
bat, quatenus martyr bellum pro iisdem contra er- 


$9 Exod. xxxin, 90. ** Joan. 1,14. *! Rom. m, 5. 


(41) Hanc locum ex Procli nominatim sermone εἰς 
ep Θεοφάνια, De nativitate Doniini, citat Ephremius 
apud Phot. cod. 239, p. 828 (qua res veritatem in- 
venti nostri luculenter demonstrat), his verbis : "Eva 
Y tov δύο φύσεων, po τε xai ἀπαθοῦς. 

(42) Agitur non de Clemente papa Romano, sed 


de Clemente episcopo Ancyre in Galatia, ; 
celebre martyrium fecit sub Diocletiano an. 285. De 
hoc martyre Ancyrano Baronius in Martyrol. die 
95 Januar, et copiose Surius , Bollaudiani, ac Me- 
nga Greca. 


PS s - 


647 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 


848 


rures gerebat, O anima, qux per duos hos honora- A na cum signaculo, bic frontibus nostris impressa 


jissiinos veluti fratres, sacerdotium atque marty- 
rium, purificata es! Quid enim est martyr? pro 
ruce victor per sanguinem ; pugnator pro dogma- 
te resurrectionis post tridaum peract:e; fervidus 
pro fide athleta; quia Dei timor vocem ejus adi- 
gebat, violentam, inquam, pro mysteriorum veritate 
vocem. Turris fuit dite fundata, qux: minime de- 
cidit, fidelis rei mandata exsecutor, corporis sui 
consummator, errorum messor, vitz? nuntius his 
qui vitam implorant, planta laboribus irrigata, 
arbor quz cssa fructum germinat, patiens athleta, 
vulnera non exhorrens. Hic ignominiam hosti intu- 
lit, seque virum omni laude inajorem przbuit ; hic 
morte sua. paradisum sibi przeripuit. Medicus fuit 
virtutis remediorum conscius, negotiator qui suo 
sanguine ccleste regnum comparavit, gladius ru- 
tilans contra inimicum, crudelitatem plagarum 
non reuuens ἃ dzinonibus perpeti, fanorum terror 
laudabilis, idolorum molendinum, sedulus sacrifi- 
ciorum purgator, sacrorum coetuum lux inexstincla, 
sapiens Ecclesie architectus, abditus allaris the- 
saurus ; atque, ut uno verbo dicam, vera stabilis- 
que virtutis columna. Talis est martyr. 

MI. Quid vero sacerdos est? lux Ecclesiz, fons 
in civitate, sedis ecclesiastice sol, altaris corona, 
morentium portus, luna discurrens, justitize regu- 
la, virginitatis imago, exeinplar mansuetudinis, fi- 
ducie argumentum, provisor pauperum, improbo- 


crux; illic aurea tiara, hic justili:e unctio; illic 
tympana reboantia, hic laudantium linguz; illic 
malorum splendor Punicorum, hic virtutum lumi- 
na; illic gemmz duodecim rationale ornantes, bic 
duodecim evangelizantes apostoli; illic cruore et 
aqua cum hyssopo et lana coccinea aspergitur po- 
pulus, hie baptismus aqua scilicet cum spiritu un- 
ctionis populum sanctificat ; illic una in familia 
aacerdotium consistebat, hic potestas operibus impe- 
tratur; sacerdotium illud tanquam fenum mane pre- 
teriit, nostrum autem ceu luna in &ternum manebit. 

V. Ne nimium gloriere sacrificiis, o Hebrae ; um- 
bra erant, ideoque disparuerunt. Cur mihi sacri- 
f)lciorum multitudinem enumeras, qui Abrahse £i- 
dem contemnis? Converte cogitationem tuam ad 
rei initium, ut inscitiam tuam recognoscas. Nam sa- 
crificia quidem perficit sacerdotium ; stirps vero 
ad sacerdotium provehit; stirpis origo Abraham, 
verumtamen Abrahe non stirps, sed fides, laudata 
fuit. Cur ergo cum fide careas, indictis a lege sa- 
criflciis contentus es? Si tu quidem filius es Abra- 


he, cur euim crucifixisti, cujus Abraham figura 


fuit ? Illic juvenes comitantur, hic angeli laudant ; 
illic mons excelsus, hic lancea; illic ignea flamme, 
hic Judzeus exclamans ; illic angelus ceelitus vocat, 
hic sol in coelo tristatur; illic aries pro liberato 
primogenito fmmolatur, hic templum dissolvitur, 
Verbumque zternam redemptionem peragit. Viden' 


rum hostis, gratuitus viduarum lugentium defensor, (' ut umbra in rem veram transiit ἢ 


miserorum autem pupillorum imploratus tutor, 
iniquam vim retundens, rapinas impediens, alieni 
doloris particeps, pro aliis sponte sollicitus, fida 
adversus mortem salus, pauperum thesaurus, me- 
moriale veluti ac liber sacre Scripture, tonans 
fidei orthodoxe lingua, populi monitor, rationa- 
lis heresum laqueus. Prorsus nihil aliud sacerdos 
est, quam Deus quidam in orbe visibilis. Talis, in- 
quain, fuit Dei sacerdos beatus Clemens. Sacerdos 
quidem major Aarone fuit, martyr autem Stepha- 
no par. . 

IV. Qus enim est comparatio ministerii sub le- 
ge, cum illo regnantis gratize ? Nomina utique paria 
sunt, verum actus longe diversi. En illic, o Judzi, 


- 


Vl. Ceterum toaligni homines contradicendi vo- 
Juntate non carent. Jam impudenter Judzus respon- 
sum concinnavit hujusmodi : Cur vos, inquit, no- 
bis illuditis, qui majore quam vos gloria ornamur? 
Res quidem nostre commendabiles, vestras contra 
detestabiles sunt, Propter nos aqua in sanguinem 
verse sunt. Propter nos panis de coelo pluit; 
propter nos mare divisum fuit; propter nos deni- 
que virga floruit. Porro nibil hujusmodi apud vos 
est: vobis antrum, przsepe, panniculi sunt, quz 
$uni extreme necessitatis atque ignobilitatis indi- 
cia. O Judaicam impudentiam ! Tu passionem me- 
moras, et prodigia retices? Paupertatem irrides, 
nec gloriam przdicas? Jesum de Maria ortum aí- 


sacerdotium legis, bic autem incruentum ministe- D firmas, eumque priorem esse Maria dissimulas! 


rium ; illic altare lapideum, bic suavitas de con- 
Scientia pura procedens. Caput illius sacerdotii 
fuit Aaron, nobis holocaustum est Christus. Quan- 
.tum inter famulum et ./herum, tantum prorsus inter 
duo sacerdotia interest. Aaron iu eremo vitulum 
conflavit, Christus in cruce semel veluti iguomi- 
niam Patri obtulit; illic arca tabulas virgam ur- 
namque continens, hic Virgo Verbum incarnatum 
concipiens et [ormidandi mysterii ministra; illic 
stola sacerdotalis, hyacintho, purpura, bysso, cro- 
coque inteszta, hic grati tunica de aqua, spiritu, 
fideque baptismi composita; illic ephod cum gem- 
inig, hic suave jugum et pondus leve; illic lami- 
** jsa. ix, 6. 


Vociferaris filium esse Marie quod ad carnem at- 
tinet, creatorem autem illius esse, quatenus Deus 
est, non profiterís ? Antrum »ppelias, et astrum 
non respicis? Clamitas eum in praesepe positum, 
cantus angelicos silentio premis ? Panniculos vitu- 
peras, magorum adorationem uon commermoras? 
VII. Ego, o Judze, unum Filium profitcor ; credo 
increatam Trinitatem, nec Filii unitatem confusione 
aliqua aut permistione conflatam judico. Idem Deus 
homoque est ; quatenus Deus, miracula'operabatur ; 
quatenus homo, passionem perpetiebatur. Unde- 
nam hoc? Audi, o Judae, Isaiam prophetam 
utramque rem przedicantem 3" : Parvulus μαίας est 
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nobis (45); hic illius dispensationem in carne nar- A non duorum. Postremo dic, o propheta, quis hic 


rat. Filius datus est nobis; nunc de ejus szeterna 
natura loquitur. Dic jam aliquid, o propheta, de 
duarum naturarum unione, deque unica Filii per- 
sona. Ki.facta est potestas illius super humerum 
ípsius; ipsius, inquam, non ipsorum. Et vocabitur 
nomen ejus Angelus magni consilii ; unius, inquam, 


(45) Ex Procli sermone deperdito in hzc Isai 
verba, Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, χαὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, 


qui advenit, homone an Deus incarnatus ? Deus est, 
qui hominis gratia corpus est factus: Vocabitur 
enim nomen ejus Angelus magni consilii, Deus, for- 
tis, dominator, princeps pacis, pater futuri seculi; 
per quem et cum quo gloria sit Patri, nunc et in 
omne tempus, et &ecula. Amen. 


citatur fragmentum ex concil. Chalced. et ex Ana- 
stasii Hodego apud Galland. Bib. PP. t. 1X, p. 103. 


TOY AYTOY ATIOY IIPOKAOY 
AOTOZ ΠΕΡῚ IIAPAAOXEOZ ΤΗΣ GEIAZ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ. 


EJUSDEM S. PROCLI 
TRACTATUS DE TRADITIONE DIVIN MISSAE. 


Interprete Vincentio Riccardo, cler. regul. 


Ἰολλοὶ μέν τινες καὶ ἄλλοι τῶν τοὺς ἱεροὺς ἀπο- B. — Multi quidem et alii divin Ecclesixe pastores et 


στόλους διαδεξαμένων θεῖοι ποιμένες xaX διδάσχαλοι 
τῆς Ἐχχλησίας, τὴν τῆς μυστιχῆς λειτουργίας ἔχ» 
θεσιν ἐγγράφως χαταλιπόντες, τῇ Ἐχχλησίᾳ παρα- 
δεδώχασιν. Ἐξ ὧν δὲ πρῶτοι οὗτοι χαὶ διαπρύσιοι 
«υγχάνουσιν" ὅ τε μαχάριος Κλήμης, ὁ τοῦ χορυ- 
φαίου τῶν ἀποστόλων μαθητὴς xai διάδοχος, αὐτῷ 
«ὧν ἱερῶν ἀποστόλων ὑπαγορευσάντων " xal ὁ θεῖος 
Ἶάχωύδος, ὁ τῆς Ἱεροσολυμιτῶν Ἐχχλησίας τὸν χλῇ- 
ρον λαχὼν, xal ταύτης πρῶτος ἐπίσχοπος ὑπὸ τοῦ 
πρώτου χαὶ μεγάλου ἀρχιερέως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν κχατασταθείςς 'O δὲ μέγας Βασίλειος μετὰ 
ταῦτα τὸ ῥάθυμον καὶ χατωφερὲς τῶν ἀνθρώπων 
θεωρῶν, χαὶ διὰ τοῦτο τὸ τῆς λειτουργίας μῆχος 
ὀχνούντων, ταύτην οὐ περιττὴν χαὶ μαχρὰν εἶναι 


doctores, qui sacris successerunt apostolis, sacro- 
sancte misse editionem scriptis demandantes tra- 
diderunt Ecclesie. Quorum primi, iique przclaris- 
simi censentur : beatus nimirum Clemens summi 
illius apostolorum principis discipulus et successor, 
qui sacris apostolis ei dictantibus, illam edidit ; et 
divus Jacobus, qui Hierosolymitanam Ecclesiam 
nactus est in sortem, ejusque primus a primo ma- 
gnoque illo summo pontifice Christo Deo nostro 
fuit constitutus episcopus. Tum inde magnus Basi- 
lius bominum socordiam et in deterius prolapsio- 
nem conspicatus, ac proinde longinquitate produ- 
cta miss pertzsos : non quod ipse supervacaneum 
quidquam vel nimis longius productum in ea fore 


νομίζων, ἀλλὰ τὸ τῶν συνευχομένων τε xal ἀχροωμέ- C arbitraretur ; sed ut pariter tum simul orantium, 


νων ῥάθυμον διὰ τὸ πολὺ τοῦ χρόνου παρανάλωμα 
ἐχχόπτων, ἐπιτομώτερον παρέδωχε λέγεσθαι" μετὰ 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οἱ ἀπό- 
στόλοι, πρὸ τοῦ εἰς τὴν οἰχουμένην πᾶσαν διασπα- 
privat, ὁμοθυμαδὸν εὑρισχόμενοι, εἰς προσευχὰς παν- 
ἡμερίους ἐτρέποντο, χαὶ τὴν τοῦ Δεσποτιχοῦ σώμα- 
«ος μυστιχὴν ἱερουργίαν παραμύθιον εὑρηχότες, 
διεξοδιχώτατα αὑτὴν ἧδον᾽ τοῦτο γὰρ καὶ τὸ διδά- 
σχεῖν πάντων προὐργιαίτερον ἡγοῦντο. Πολλῷ δὲ 
μᾶλλον μετ᾽ εὐφροσύνης χαὶ πλείστης χαρᾶς ἦσαν 
προαχαρτεροῦντες τῇ τοιαύτῃ θείᾳ τελετῇ, ἀεὶ τοῦ 
Ἱυριαχοῦ μεμνημένοι λόγον, Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά 
μου, λέγοντος" καὶ, Τοῦτο ποιδῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν" xal, Ὁ τρώγων μου τὴν cápxa, καὶ 
πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν αὑτῷ. 
Ay χαὶ πνεύματι συντετριμμένῳ πολλὰς εὐχὰς ἔμελ- 


* Luc. xxi, 19. 55} Cor. σι, 94. 


tum audientium ignaviam ex'longo illo temporis 
intervallo precideret, breviorem recitandam tra- 
didit. Salvatore nostro in celos assumpto, apostoli 
antequam per omnem terrarum orbem disperge- 
rentur, eonspirantibus animis convenientes, ad inte- 
gram orandum diem convertebantur; et cum mul- 
tam consolationem in mystico illo Dominici corpo- 
ris sacrificio positam reperissent, fusissime longo- 
que verborum ambitu missam decantabant : id enim 
pariter ac docendi institutum, czteris rebus omni- 
bus tanquam przstantius anteponendum existima- 
bant. Maxima sane cum alacritate plurimoquo gau- 
dio huic divino sacrificio tempus insumentes insta- 
bant impense ; jugiter memores illorum verborum 
Domini dicentis : Hoc est corpus meum **. Et : Hoc 
facite in meam commemorationem **. Εἰ: Qui man- 
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ducat meam carnem. et bibit meum. sanguinem, in A mov, τὸ Θεῖον ἐχλιπαροῦντες" οὐ μὴν ἀλλὰ xal τοὺς 


me manet et ego in eo **. Quocirca el contrito spi- 
ritu multas preces decantabant, impense divinum 
implorantes Numen. Quin etiam eos qui ex Judzis 
ac gentibus recenter baptizati erant, his gratie 
mysteriis assuefaciebant : οἱ ea que ante gratiz 
tempus erant, utpote quz gratiz forent umbra, re- 
linquere docentes, pie religioseque instituebant. 
Ejusmodi itaque precibus Spiritus sancti accessum 
prastolabantur, ut divina ejus presentia proposi- 
tum in sacrificium panem et vinum permistum 
aqua, ipsum illud corpus, ipsumque sanguinem 
Salvatoris nostri Jesu Christi palam faciat, con- 
secratumque demonstret. Qui plane religiosus ritus 
buc usque servatur, et ad finem usque seculi ser- 
vabitur. Ac posteri fidei fürmitatem fervoremque 
abjicientes, negotiis hujusce szculi et mundi curis 
mancipati, longinquitate productze missz, ut supe- 
rius dixeram, pertesi, vix ad divinam audiendam 
recitationem Dominicorum conveniebant verborum. 
Quamobrem et divos Basilius medica quadam ra- 
sione usus, breviorem eam concisioremque reddi- 
dit. Haud vero multo post Pater ille noster, aurea 
proditus lingua Joannes, de ovium salute, ut pa- 
storem decet, strenua cura sollicitus, nature hu- 
mane socordiam ignaviamque respiciens, fibras 
emnes ac radices satanici prxtextus hujus prorsus 
voluit evellere. Et idcirco multa przcidit, et conci- 
siori pressiorique oratione sacrum conflciendum 
statuit, ne sensim homines qui libertatem quamdam 


ἐξ Ἰουδαίων χαὶ ἐθνῶν νεοφωτίστους τοῖς τῆς χάρι- 
τὸς ἐθίζοντες, καὶ τὰ πρὸ τῆς χάριτος παραλείπειν. 
διδάσχοντες, σχιὰ τῆς χάριτος ὑπάρχοντες, εὐσεδῶς 
ἐπαιδαγώγουν. Διὰ τοιούτων τοίνυν εὐχῶν τὴν ἐπιφοί- 
τησιν τοῦ ἁγίου νεύματος προσεδόχων, ὅπως τῇ 
αὑτοῦ θείᾳ παρουσίᾳ τὸν προχείμενον εἰς ἱερουργίαν 
ἄρτον, καὶ οἶνον ὕδατι μεμιγμένον, αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ 
σῶμα, χαὶ αἷμα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀποφήνῃ τε xai ἀναδείξῃ" ὅπερ οὐχ ἔλαττον xai 
μέχρι τοῦ νῦν γίνεται, χαὶ μέχρι συντελείας vou. 
αἰῶνος γενήσεται, ᾿Αλλ᾽ οἱ μετέπειτα τὸ στεῤῥὸν χαὶ 
θερμὸν τῆς πίστεως ἀποδαλόντες, ἐν ταῖς τοῦ xÓ- 
σμου πράξεσι χαὶ φροντίσι χαταγενόμενοι, τὸ μῆχος, 
ὡς ἔφθην εἰπὼν, τῆς λειτουργίας ὀχνοῦντες, μόλις. 
ἐφοίτων εἰς τὴν θείαν ἀχρόασιν τῶν Δεσποτικῶν ῥη- 
μάτων. Διὸ χαὶ ὁ θεῖος Βασίλειος θεραπευτιχῇ τινι 
μεθόδῳ χρώμενος, ἐπιτομώτερον ταύτην ἀπαγγέλ- 
λει. Mec? οὐ πολὺ δὲ πάλιν ὁ ἡμέτερος Πατὴρ ὁ τὴν 
γλῶτταν χρυσοῦς Ἰωάννης τῆς τῶν &pobátuv σωτῆ- 
ρίας οἷα ποιμὴν προθύμως κηδόμενος, εἴς τε τὴν τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ῥᾳθυμίαν ἐφορῶν, πρόῤῥιζον 
πᾶσαν σατανιχὴν πρόφασιν ἠδουλήθη ἀποσπάσασθαι" 
διὸ xal τὰ πολλὰ ἐπέτεμε, xal συντομώτερον τελεῖ- 
σθαι διετάξατο, ἵνα μὴ χατὰ μιχρὸν οἱ ἄνθρωποι 
ἐλευθερίαν τινὰ καὶ σχολὴν τὰ μάλιστα φιλοῦντες, 
τοῖς τοῦ ἀντιπάλου διαλογισμοῖς ἐξαπατώμενοι, τῆς 
τοιαύτης ἀποστολιχῇῆς xal θεϊχῇῆς παραδόσεως ἂφ- 
ἰστῶνται, ὡς πολλοὶ πολλάκις πολλαχόδσε τοῦτο διᾶ- 


πραττόμενοι καὶ μέχρι τῆς σήμερον ἐφωράθησαν. 


et inertiam quam maxime complectuntur, fallacibus adversarii rationibus decepti , ab ejusmodi apostolica 
hac et divina absterriti traditione , eam omitterent; quemadmodum hoc ipsum multis, variis sepe in 
locis accidisse, ad hunc usque diem deprehendimus. 
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ET VARIORUM AD IPSUM ET ALIOS. 


(44) EPISTOLA 1, 


Ex libellis porrectis.a preshyteris et diaconis, qui transmissi sunt ab episcopis οἱ clericis et. monachis, 
et ceteris Magne Armeniz et Persidis et aliis gentibus. 


Proclo sanctissimo episcopo Constantinopolitane — civitatis. 


ἀξ 


Fuit aliquis pestifer (45) homo, magis autem (; habuit, in angulo e& ignobili loco orbis terrarum 


fera, hominis habens formam diabolicam, mentito 
nomine Theodorus, qui schema et nomen episcopi 


(44) Exstat. in collat. 5 concilii Constantinopoli- 
tani ll, ecumenici V. — Collect. Ven. Labb. tom. 
VI, pag. 76, cum subsequentibus notis Baluzii. . 

8) Pestifer. Veteres libri, pestis. lta etiam in 


latitans, in Mopsuwesteno secundse Cilicise vili op- 
pido, vere quidem et principaliter ἃ Paulo Samo- 


epistola tertia Pelagii Il Ad episcopos Ietrie. Mox 
vero iidem libri, fera hominis, Rabens. Sic etiam in 
codice epistolarum ejusdem Pelagii ll. 
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sateno descendens, licet Photino et ceteris hare- A stantialis, Deus autem Deo consubstantialis. Quo- 


siarchis in libro De incarnatione Domini nostri 
Jesu Christi, in toto suo proposito ipsis verbis in- 
veniatur usus, et si quid pejus. Iste per machinatio- 
nem et audaciam et errorem diaboli, volebat om- 
nes homines acuta sua, sicut colubri (46), lingua, 
et veneno quod sub lingua aspidis est, deperire. Et 
interim quidem retinebatur suo latibulo, timens 
potestatem eorum qui a magno Deo et Salvatore 
nostro Jesu Christo 3cceperant calcare supra colu- 
bros et scorpios **, eL omnes vires ínimici : dico 
autem sanctos apostolos, et qui consequenter ab 
his susceperunt, martyres et confessores et episco- 
pos, et czteros sanctos. Invento autem, nescio 
quomodo, tempore, ccpit repere et extra fines suos, 


modo ergo Deus et homo unum per unitatem esse 
possunt? Salvans, et qui salvatur? qui ante szcula, 
et qui ex Maria apparuit? Sed vehementer doleo, 
quia mei fratres hzc mihi dicunt, ut loquar In Ec- 
clesia, que non est possibile dicere bene sapientes. » 
Hec (51) ab impio Theodoro dicta posuerunt , et 
inferunt sic : Non qualemcunque autem tumultum 
ex impiissimis suis verbis Ecclesie movens, cogni- 
tus est huc atque illuc a rectitudine dogmatum de- 
clinans, Nec enim recta vía ejus, qui perversus est. 
Unde multi clericorum fiduciam (52) habuerunt 
eum convincentes; et miserum autem Nestorium 
moveri, οἱ tzdiose quz? ab eo dicta sunt, susce- 
pisse; et alia multa perturbatio a populo facta est 


fiduciam gerens, et in parecia (47) ad eum non B ex dissonantibus Christianorum Ecclesie verbis 


pertinente, tanquam eruditus serniocinator, et in 
Antiochia Syrie in ecclesia alloquens, sic dixil : 
« Homo Jesus. Quid est enim homo, quod memor 
es ejus "1 Apostolus autem (48) de Jesu dictum 
fuisse hoc dixit : Eum enim qui paulo minus ab an- 
gelis minoratus est, videmus, inquit **, Jesum. Quid 
ergo? llomo Jesus (49) similiter, omnibus homini- 
bus, nullam habens differentiam ad homines ejus- 
dem generis preter ea quz gratia ei dedit : gratia 
autem data naturam non immutat. Sed post mortis 
destructionem donavit ei Deus nomen super omne 
nomen **. Qui donavit, Deus est : cui donavit, 
homo Jesus Christus, primitie resurgentium ; est 
enim primogenitus ex mortuis *. Ascendit ergo et 


ejus, sicut continet epistola Joannis Antiochie ad 
Nestorium, Multa autem tempore scilicet perseve- 
rans Theodorus, persuasit multis et Nestorio, quod 
Christus Filius Dei vivi, qui de sancta Virgine Maria 
natus est, non est qui ex Patre natus est Deus 
Verbum, consubstantialis Genitori; sed homo pro 
quantitate su: voluntatis ex Deo Verbo cooperatio- 
nem suscipiens, et non prius meritus conjunctio - 
nem Dei Verbi, antequam immaculatus fieret, ut 
particeps fiat immaculationis, solius nominis filia- 
tionis et dominationis. « Quomodo enim, inquit, 
homo et Deus unum (53) per unitatem esse potest? 
qui salvat et qui salvatur? qui ante szcula, et qui 
ex Maria apparuit? dominus el servus, factor εἰ 


ad dexteram Patris sedet, et est. supra omnia. O C factura? » Ita et talia (54) ipse Christi impugnator 


gratia, qu:e super omnia data est Jesu! O gra- 
tia, qu» superavit omnium naturam! Qui est 
ejusdem mihi naturz, super ccelum demonstratus 
est, in dextera Patris sedet, οἱ dico ad eum : Non 
una natura mea et tua? et tu quidem in ccelo, ego 
. autem in passionibus (50) : ct tu quidem supra 
omnem principatum et potestatem, ego autem in 
ceno. Sed audiam ad ea, quod bene complacuit in 
me Patri, Nunquid dicit figmentum ei qui se finzit : 
Quare sic me fecisti ** Nihil habeo ad hoc quod di- 
cam ; sed inei fratres, qui ejusdem mihi matris 
filii sunt, dicunt mihi : Ne disjungas hominem et 
Deum, sed unum eumdemque dic hominem. Dico 
connaturalem mihi, dico Deum. Si dixero conna- 
turalem Deo, dico : Quomodo homo et Deus unum? 
Nunquid una natura hominis et Dei, domini et 
servi, factoris et facture? Homo homini consub- 


*5 Luc, x, 19. *! Psal. vin, 5. 
? js. x, v , 9; Rom. ix, 20. 


t. 

(41) Pici Paris. liber, parochiam ad eum non 
pertinentem, Epistola Pelagii, parechiam ad eum 
non 

(48) Autem. Vox hac deest in libro Parisiensi. 

n llomu Jesus. Paris., homo est Jesus Christus. 


hic locus in codice Parisiensi, ir quo sic babelur. 


** febr. τι, 9. 


Theodorus ausus est dicere, et in suis conscriptis 
inseri fecit, fingens quasi contradicere Ario et Bu- 
nomio et Apollinario, et non penitus Dco Verbo de 
substantia Dei Patris genito dans, aut secundum 
carnem de sancta Virgine Maria nativitatem, aut 
aliud aliquid de incarnatione et humanatione ; sed 
Jesu Christo, qui et unctus est et participatur ho- 
norem, cujus particeps est propter ex Deo Verbo et 
consubstantiali Filio przeparationem sibi factam, ut 
conversetur bene. Persuaso (55) autem impio Ne- 
storia una cum aliis, gaudebat jam diabolus, quod 
per filium suum Theodorum persuasit multis et 
Nestorio, errori servire. Non est autem contentus 
quorumdam in locis Syris perditione, sed volebat 
multo amplius terram comprehendere. Contigit au- 
tem istam Ecclesiam viduam fieri, et nescimus ex 
quibus peccatis aut quomodo obtinuit episcopatum 


** Philipp. n. 9. | Celoss. 1, 18; Apoc. 1, B. 


Εἰ t€ quidem in. calo, ego autem in terra. Et tu 
quidem in dextera Patris, ego autem in passionibus, 
51) Hec... inferunt. sic. lsta omittit Ricardus, 
59) Fiduciam. Veteres libri, tunc fiduciam. 
(53) Unum. Deest hzc vox apud 
improvide ; paulo enim ante repetitur. 
(54) Ita et talia. Paris., ista et alia... 
(en) Persuaso. Idcm codex, persuasit, 


S. Pf. 


It meam carnem. et bibit. meum. sanguin 
nanet et ego in eo **. Quocirca et contrito 
multas preces decantabant, impense divi 


lorantes Numen. Quin etiam eos qui ex Ju: nil n — — oe 
gentibus recenter baptizati erant, his gra - e CHEIIENEERENE RED 
Mleriis assuefaciebant : et ea que ante grat "en bum u— τἀἰεἪἋἢ 

pus erant, utpote quz gratiz forent umbra, r. aum — 

juere docentes, pie religioseque institueban: Cann RR 


smodi itaque precibus Spiritus sancti accessurn: 


stolabantur, ut divina ejus prxsentia proposi- —— a —— 

| in sacrificium panem et vinum permistum 

a, ipsum illud corpus, ipsumque sanguinem 

valoris nostri Jesu Christi palam faciat, con- o - e 
ratumique demonstret. Qui plane religiosus ritus 

5 usque servatur, et ad finem usque szculi ser- cU -—HÓ——MnÁ 


itur. Ac posteri fidei firmitatem fervoremque D 
icientes, negotiis hujusce seculi et mundi curis 
ncipati, longinquitate productze missz, ut supe- 

5 dixeram, pertzsi, vix ad divinam audiendam 
itationem Dominicorum conveniebant verborum. 
amobrem et divos Basilius medica quadam ra- 

6 usus, breviorem eam concisioremque reddi- 

. Haud vero multo post Pater ille noster, aurea - 
ditus lingua Joannes, de ovium salute, ut pa- ^ 
rem decet, strenua cura sollicitus, natur: hu- ^ 
na socordiam ignaviamque respiclens, fibras ἐν 
nes ac radices satanici prxtextus hujus prorsus τὸ. 
uit evellere. Et idcirco multa precidit, et conci- τὸ 
'i pressiorique oratione sacrum conficiendum  ... 
tuit, ne sensim homines qui libertatem quamdam com 
nertiam quam maxime complectuntur, fallacibus ad.. 
et divina absterriti traditione , eam omitterent ; 
s accidisse, ad hunc usque diem deprehendimus. 


! Joan. ", 57. 
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ARCHIEPISCOP! 


ET VARIORUM AD IP 


(44) EPISTOL ' 
ibellis porrectis. a preshyteris et diaconis, qui transi: 
εἰ cxteris Magne Armeniz et Pe:- 


Proclo sanctissimo episcopo. Cons. 


it aliquis pestifer. (45) homo, magis autem ( habu: 
hominis habens formam diabolicam, mentito 


latitan 

ine Theodorus, qui schema et nomen episcopi — pido, « 

/ Exstat in collat. 5 concilii Constantinopoli« — episto' 
l, ecumenici V. — Collect. Ven. Labb. lom. — vero ii! 
3g. 76, cum subsequentibus notis Baluzii. . codice «, 


3) Pestifer. Veteres libri, pestis. Ita etiam in 
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xai &vüpctlav* ἅπερ el xai 


, χθαμαλά τε ἕρπει, xaX περὶ 


τερα τῆς τοῦ οὐρανοῦ τυγχάνει 
φήσαντες τὴν πρὸς τὴν ὕλν»" 
τὸ χατὰ τῶν παθῶν χράτος, 
ς πολιτείαις ἀριστοχράτειᾶαν, 
τὴν τοῦ ἴσου μερίδα " τῷ βίῳ, 
ἐνομοθέτησαν, χαλινώσαντες 
1 τοῦ πλείονος ἀμετρίαν. 
ούσης λέξεως (62) χρεῖττον, 
αι τι ἠδυνήθησαν ἀλλὰ τῷ 
^ne χαρδίας βιασάμενοι, τὸ 
τοῖς ὁρωμένοις αὐτὴν περι- 


χωρήσαντες ἔχειν ὑψηλάν. 


"χοσμίας ἐφάμιλλον. 
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Α serint, Aiunt enim quatuor esse species virtutis, id' 
est, justitiam, prudentiam, temperantiam ac fortitu- 
dinem : qua licet bonz atque honestz esse videan- 
tur, humi tamen repunt et circa terram innatant, 
ei longe inferiora sunt celesti fastigio. Cum enim 
fortitudinem dixerint quz adversus materiam lucta- 
tur, ac temperantiam quz vitia passionesque 88- 
perat, et prudentiam quze in gubernatione reipublice 
piurimum pollet, justitiam praterea optimam illam 
equalitatis distributionem : huic quidem vite, ut 
ipsi putabant, ordinem constituerunt, cum hac de- 
finitione illam in utramque partem excessus immo- 
derantiam repressissent; sed sublimius aliquid et 
presenti vila pristantius neque cogitare, neque 
exprimere potuerunt ; sed per obscurati cordis in- 


t ipsis fuit, virtuti vim: afferentes, eam Ín his tantum quz videntur, incluserunt,. 
cclesti conversationi persimile concesserunt. 


νοι διὰ πίστεως τοὺς ὀφθαλ- 
᾿αθηγητὴς xai διδάσχαλος ὃ 
ἀρετὴν ὡρίσαντο τὴν πρὸς 
χαὶ τὰ περὶ γῆν ἐν τάξει 
ν αὑτὸς οὗτος ὁ ἐν πᾶσιν 
|unsev ἀρετῆς εἴδη" τρία 
jJ, - Mee ἐλπίδα χαὶ ἀγά- 


jn χαταμιγνύσα aod τὸν ἕτι 
ἱμάτιον. "A γὰρ ἡ 
οἱ πῶν ἀσάρχων δυνάμεων 
τούτων τοῖς χαμαὶ βαδί- 
μένοις ἀνθρώποις τὴν 
7:16, προσάγουσά «E τῷ 
0póvoo, xai ἀχριδῇ τὴν 
) χαὶ ἀχτίστου φύσεως, 

ἣν ἀχλὺν τῶν αἰσθήσεων 
χαὶ νιφῶδες τῶν τῇδε, 
γὰρ τρανῶς ἐχεῖνα ὁρᾷν 
αἱ τῷ ἀπροσίτῳ χατα- 
ὀνειροπωλεῖν ἀξίως, 
χρατεῖν ἐν τοῖς παρ- 

τῆς ἀναμφιθόλου 

ᾧ χρόνῳ, ὡς ἐνεστὸς 

xai σχεδὸν τὰ πρὸσ- 
ὑπερδᾷσα γὰρ tj ἐλπὶς 

τε τὸ ποθοῦν πρὸς τὸ 

τοῦ μέλλοντος 
τοῦ xa0' ἡμᾶς μυστῇ- 
τῇ γὰρ τὸν Θεὸν Λόγον 
διὰ σαρχὸς ἐδυσώπῃησεν. 
μὲν γὰρ 
ἧς ἡ Σ. ἀγάπη βεθαίω» 
κεν ὅτι ὁ Θεὸς Λόγος 
Duc πιστεύοι μεν * αὕτη 

ἡ χρηπίς " ἀλλὰ xa 
μορφὴν λα- 
| ὑπομείναντα, μῆτε 
"οὐ. Πᾶς zolvyuv Χρι- 


ἐλπίδι, χαὶ ἀγάπῃ, 


- ὩὉλῆς 


' ἡνῶυ τῇ 


3unbatyzt"* m 
* 


B 1. Qui vero per fidem illuminatos habent oculos 
cordis, quorum instructor ac magister est beatus 
Paulus, virtutem definierunt esse qua nos ad Deum. 
evehit, οἱ θα qua in terris sunt, ordinate modera- 
tur. Itaque hie ipse vir in. omnibus celebrandus, 
multas enumeravit species virtutis; sed iria hoo 
praecipua praedicavit, fidem, spem, charitatem; em. 
quibus fidés, αὐ super naturam sunt largitur ho- 
minibus, rebus intelligibilibus admiscens eum qui: 
adbuc materiale indumentum gestat multis passio« 
nibus obnoxium. Nam quae angelorum reliquarum-- 
que incorporearum virtutum natura propter excel- 
lentiam ignorat, eorum scientiam hominibus qui 
humi repunt et in terra volutantur, largitur fides; 
cum ad regalem thronum, quem nulle claudunt 
C figurz, perducat, et illius principio carentis et in- 
creatz naturz clarum splendorem immittat, suoque 
fulgore non modo sensuum caliginem expellat, ve- 
rum etiam quidquid hic crassum et nubilum est, a 
nostro intellectu discutiat ; facit enim ul ea clare 
conspiciat, que eo ipso quod ad ea. pertingi non 
potest, conspiciuntur, et eo ipso quod sunt inaccessa, 
comprehenduntur. Spes autem efficit non ut belle 
somniemus, ut ita dicam, sed ut strenue in prasen- 
tibus futura teneamus; cum firma illa certitudo 
id quod tempore nondum est przsens, cogitatióni 
perinde acsi jam adesset, exhibeat, el quz ex- 
spectantur, pene sub aspectum perducat. Spes enim 
objecta impedimenta Lransgrediens, desiderantem 
cum desiderato connectit, ftuzxamque temporis na- 
turam futurarum rerum comprehensione superat.. 
Charitas vero sancte religionis nostre caput est. 
Hzc namque Deum Verbum cum prasens jugiter 
esset in terris, ad nos per carnem venire persuasit. 
Ambe igitur inter se conveniunt ; nam fides spe- 
culum est charitatis, et charitas confirmatio fidei.. 
Credimus Deum Verbum citra passionem íncarna- 
tum, εἰ pie credimus ; bze namque salutis nostrar 
fundamentum est : quin etiam diligimus eum qub 
propter nos formam servi suscepit, ita ut nec mue 
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Nestorius quorumdam circumventione, non haben- A lecti (59) fucrinf, et illos. perlegere, quatenus tiat 


Uum nec ex Deo aceipientium gratiam : et potestate 
abutens (56), exsultabat sua impietate superare 
auctorem suum Theodorum. Miaeratus, autem Deus 
Ecclesias, suscitavit multa (57) contra eum ; in qui- 
bus et humiles, constituti, nihil pratermisimus us- 
que ad mortem pro verilate certantes, sicuti et in 
nostris contra Theodorum et. scripta ejus, libellis 
ad Alexandrinum religiosissimum episcopum Cy- 
rillum diximus (58), et in his qux ad vestram dici- 
inus beatitudinem. Et petimus postquam isti prz- 


EPISTOLA IK 
Procli episcopi Constantinopolitani ad Armenios, 
de fide 


unitas vestra contra Theodorum, et sacrilega capi- 
tula, et dogmata ejus et eorum qui similia sapiunt 
vel docent. Et sicut Domino placuit condemnari 
manifeste οἱ nominatim in Epheso ab universali 
synodo sacrilegum Nestorium, si per vos etiam 
aptea condemnatum sine nomine, sacrilegiorem in 
varia impietate Theodorum nominatim condemnari, 
el eos qui secundum impiissimam ejus expositio: 
nem hactenus in Syria et Cilicia sapiunt et do-. 
cent. 


EIIZTOAM Β 


Πρόχιλου ἀρχιδπισκόπου Κωγσταγτιγυυπχόλεως,. 
πρὸς Ἁρμεγίους, περὶ πίστεως. 


Dei amantissimis ac religiosissimis episcopis el p Τοῖς θεοφιλεστάτοις xat θεοσεδεατάτοις ἐπισχόποις 


presbyteris et archbimandritis, per universam Arme- 
niam orthodoxa, sancue Ecclesie, Proclus in Domino 
gaudere. 

Il. Non mediocriter, fratres, animum ratjonemque 
nostram vjolento merore confudit ac sauciavit ru- 
mor novellorum ac fallacium zizaniorum, qui nu- 
perin vestra regione communis ille nostre nature 
inimicus callide superseminavit. Solet enim tristium 
rumorintolerahili vulnere animum percutere, non- 
dum ejusmodi exercitationibus assuetum ; tantoque 
acerhjus ferit, telaque altius inligit, quanto pericu- 
lim. non in concreta corporis natura sistit, sed 
gliscente fama subtiliorem animi statum obsidet, 
sermone dispergens pretiosam illam fldei vestem 


xaX πρεσδυτέροις, xal ἀρχιμανδρίταις τοῖς οὖσι xazà 
πᾶσαν τὴν 'Apytv(av τῆς ὀρθοδόξου ἁγίας Ἐχχλη- 
σίας, Πρόχλος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

Α΄. Οὐ μετρίως, ἀδελφοὶ, συνέχεεν ἡμῶν τὴν due 
χὴν χαὶ τὸν λογισμὸν. τῇ τυράννῳ λύπῃ, χαὶ ἔτρωσεν 
ἡ φήμη τῶν νεαρῶν τῆς. ἀπάτης ζιζανίων, ἅπερ 
ἔναγχος τῇ ὑμετέρᾳ πανούργως ἐπέσπειρε χώρᾳ ó 
χοινὸς τῆς φύσεως ἐχθρός. Πλήττειν γὰρ ἀφορήτως 
ἡ τῶν ἀπευχτῶν εἴωθεν ἀχοὴ τὴν μήπω προγυμναᾶ- 
αθεῖσαν ἐν τῇ τοιαύτῃ μελέτῃ ψυχήν xal τοσούτῳ 
πλέον χαλεπώτερον τοξεύει, xacà βάθονς εἰσωθοῦσᾳ 
τὰ βέλη, ὅσῳ τὸν χίνδυνον οὐ περὶ τὴν τοῦ σώματος 
ἴστησι παχύτητα, ἀλλὰ τὸν ἄῦλον πολιορκεῖ ταῖς φῆ- 
μαις, τὸ ἔντιμον τῆς πίστεως διαθρυλλοῦσα, ἦ ἔλεει- 


aut Jiscissam esse, aut prorsus depradatione subla- C vig διεῤῥῆχθαι, ἢ παντελῶς σεσυλῆσθαι ἱμάτιον. 


tam, Ümnem etenim virtutem ii expetendam pu- 
tant, in quibus rationis vis non fuerit culpa nature 
materialis. obscurata : omne quoque vitium a pru- 
dentibus viris jure. fugiendum censetur ; quippe 
cum ex.adverso pugnet cum ipsa natura, eo ipso 
quod est. contra naturam, Sicut enim id quod utile 
est eligentibus, necessario tuendum est : ita quod 
ejusmodi uon est ac potius contrarium, aut praesens 
xepellendum est, aut si metuitur, ne eveniat sol- 
licite pracayendum. Virtutis igitur multa sunt spe- 
cies : hanc autem varie de(linierunt, sive gentiles 
qui errore ducuntur, ei quorum discernendi subti- 
litatem ignoratio Divinitatis ohscurat ; seu Chri- 
stiani, qui fidei luce mentis oculos illuminatos ha- 
bentes, solem justitiz clarius per.confessionem in- 
tuentur. 

Jt, )lli nanque in suis cogitationibus velut in te- 
nebris offendentes, οἱ propter. anticipatam opinig- 
nem animum habentes duce ac rectore destitutum, 
ratiocinationum ductu periculosum iter ingrediun- 
tur; nihil in iis que decernunt, prseter fluxam et 
instabilem visibilium rerum naturam attrectantes ; 
cum vere contemplalionis aciem auf vi temporis 
hebetem babeant, aut érroris vitio obcecatam ami- 

(56) Et pot. abut. ldem codex, tt potestate abu- 
57) Multa. Melius in Paris., multos. 


58) Diximus. )dem codex, direximus. 
$9) Proelecii. Edit. Conc. Labb., perlecti : quod 


Πᾶσα μὲν yàp ἀρετὴ περισπούδαστος ὑπάρχει τοῖς 
τὸ λογιχὸν μὴ ἀμανρωθεῖσιν ὑπὸ τῆς ὕλης πᾶσα δὲ 
χαχία βδελυχτὴ οὐχ ἀπειχότως τοῖς εὐφρονοῦσι χρί- 
vexat, οἷα͵ δὴ χατ᾽ ἐναντιότητα πολεμοῦσα τῇ φύσει 
τῷ παρὰ φύσιν, Ὥσπερ γὰρ τὸ συμφέρον τοῖς ai- 
ρουμένοις ἀναγχαίως περιμάχητον, οὕτω τὸ μὴ τοιοῦ-.- 
τον, ἀλλὰ ἀντιχείμενον, ἣ παρὸν ἀποδολῆς ἄξιον, ἢ 
προσδοχώμενον τὸ μὴ συμδῆναι, φροντίδος οὐκ ἀλλό- 
τριον. ᾿Αρετῆς μὲν οὖν εἴδη πολλά διαφόρως δὲ ὡρί- 
σαντο περὶ ταύτης οἵ τε ὑπὸ πλάνης ἀγχόμενοι (61) 
Ἕλληνες, καὶ τὸ ἀχριδὲς τῆς διαχρίσεως ὑπὸ τῆς 
περὶ τὸ Θεῖον ἀγνοίας ἐπισχοτούμενοι " χαὶ ol διὰ 
πίστεως τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας πεφωτισμένοι 
Χριστιανοὶ, καὶ πρὸς τὸν τῆς διχαιοσύνης ἥλιον τρα- 
và διὰ τῆς ὁμολογίας ἀτεγίζειν δυνάμενοι. 


Β΄. Οἱ μὲν γὰρ τοῖς οἰκείοις λογισμοῖς ὥσπερ ἐν 
σχότει προσπταίοντες, χαὶ ἀνηγεμόνευτον ἔχοντες 
ὑπὸ προλήψεως τὸν νοῦν, ἐπισφαλῶς ὁδεύουσι τοῖς 
λογισμοῖς, μόνην ἐν οἷς δογματίζουσι ψηλαφῶντες 
τὴν ῥέουσαν. καὶ ἄστατον τῶν ὁρωμένων᾽ τὸ δὲ τῆς 
ἀληθοῦς θεωρίας ὄμμα, ἣ ἀμδλνώττοντες ὑπὸ χρόνου, 
ἣ πηρωθέντες ὑπὸ πλάνης ἀπώλεσαν. Καέφασιν ἀρε- 
τῆς τέτταρα εἴδη εἶναι, δικαιοσύνην φημὶ, καὶ φρό- 


minus placet. 
(60) Exstat in edit. Conc. Ven. Labb. tom. lll, 
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καλὰ δοχεῖ τυγχάνειν, χθαμαλά τε ἕρπει, χαὶ περὶ 
τὴν νήχεται, καὶ κατώτερα τῆς τοῦ οὐρανοῦ τυγχάνει 
ἁψίδος. ᾿Ανδρίαν γὰρ φήσαντες τὴν πρὸς τὴν ὕλν"; 
πάλην, καὶ σωφροσύνην τὸ xatà τῶν παθῶν χράτος, 
xat φρόνησιν τὴν ἐν ταῖς πολιτείαις ἀριστοκράτειαν, 
καὶ διχαιοσύνην τὴν ἀρίστην τοῦ ἴσου μερίδα" τῷ βίῳ, 
ὥς γε ἐνόμισαν, τάξιν ἐνομοθέτησαν, χαλινώσαντες 
τῷ ὅρῳ τὴν ἐφ᾽ ἐχάτερα τοῦ πλείονος ἀμετρίαν. 
Ὑψηλὸν δὲ χαὶ τῆς παρούσης λέξεως (62) κρεῖττον, 
οὐδὲ νοῆσαι οὐδὲ ἐχθέσθαι τι ἠδυνήθησαν" ἀλλὰ τῷ 
ἀσυνέτῳ τῆς πεπωρωμένης καρδίας βιασάμενοι, τὸ 
γε ἐπ᾿ αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν τοῖς ὁρωμένοις αὐτὴν περι- 
ἔχλεισαν μόνον, μηδὲν συγχωρήσαντες ἔχειν ὑψηλάν. 
τε xaX τῆς τῶν οὐρανῶν cüxosulac ἐφάμιλλον. 


: EPISTOLAE. | 
vrgiv, σωφροσύνην τε χαὶ ἀνδρείαν" ἅπερ el xaX A serint. Aiunt enim quatuor esse species virtutis, id 
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est, justitiam, prudentiam, temperantiam ac fortitu- 
dinem : quz licet bonz atque honesta esse videan- 
lur, humi tamen repunt et circa terram innatant, 
et longe inferiora sunt coelesti fastigio. Cum enim 
forBitudinem dixerint quz adversus materiam lucta- 
tur, ac temperantiam qua vitia passionesque su- 
perat, et prudentiam quz in gubernatione reipublicze 
plurimum pollet, justitiam preterea optimam illam 
vqualitatis distributionem : huic quidem vite, ut 
ipsi putabant, ordinem constituerunt, cum hac de- 
finitione illam in utramque partem excessus immo- 
derantiam repressissent; sed sublimius aliquid et 
presenti vita prxstantius neque cogitare, neque 
exprimere potuerunt ; sed per obscurati cordis in- 


sipientiam, quantum in ipsis fuit, virtuti vim afférentes, eam in his tantum quz videntur, incluserunt,. 
nihilque illi sublime et coelesti cpnversationi persimile concesserunt. 


I". Οἱ δέ γε πεφωτισμένοι διὰ πίστεως τοὺς ὀφθαλ- B 


μοὺς τῆς καρδίας, ὧν χαθηγητὴς καὶ διδάσχαλος ὁ 
μαχάριος ὑπάρχει Παῦλος, ἀρετὴν ὡρίσαντο τὴν πρὸς 
«ὃν Θεὸν ἀναπτιεροῦσαν, xa τὰ περὶ γῆν ἐν τάξει 
πηδαλιουχοῦσαν. Τοιγαροῦν αὐτὸς οὗτος ὁ ἐν πᾶσιν 
ἀοίδιμος πολλὰ μὲν ἀπηρίθμησεν ἀρετῆς εἴδη" τρία 
δὲ ταῦτα ἐξαίρετα ἀνεδόησς, πίστιν, ἐλπίδα χαὶ ἀγά- 
πὴν᾿ ὧν ἡ μὲν πίστις χαρίζεται τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
ὑπὲρ φύσιν, τοῖς νοητοῖς ἤδη χαταμιγνύσαί σα] τὸν Ext 
φοροῦντα τὸ πολυπαθὲς τῆς ὕλης ἱμάτιον. "A γὰρ ἡ 
τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν λοιπῶν ἀσάρχων δυνάμεων 
ἠγνόησε διὰ μέγεθας φύσις, τούτων τοῖς χαμαὶ βαδί- 
ζουσι xal ἐπὶ γῆς χυλινδουμένοις ἀνθρώποις τὴν 
ἐπιστήμην χαρίζεται fj πίστις, προσάγοναά τε τῷ 
βασιλιχῷ καὶ ἀσχηματίδτῳ θρόνῳ, xa ἀχριδῇ τὴν 


ἔλλαμψιν ἐνιεῖσα τῆς ἀνάρχου καὶ ἀχτίστου φύσεως, C 


«ἢ τε οἰχείᾳ ἀστραπῇ καὶ τὴν ἀχλὺν τῶν αἰσθήσεων 
ἃἀπελαύνουσα, xai eU τι παχὺ χαὶ νιφῶδες τῶν τῇδε, 
€09 νοῦ ἀποστήσασα" ποιεῖ γὰρ τρανῶς ἐχεῖνα ὁρᾷν 
ἃ τῷ μὴ φθάνεσθαι ὁρᾶται, καὶ τῷ ἀπροσίτῳ χατα- 
λαμθάνεται. Ἢ δὲ ἐλπὶς οὐχ ὀνειροπωλεῖν ἀξίως, 
ὡς ἄν τις εἴποι, ἀλλὰ γενναίως χρατεῖν ἐν τοῖς παρ- 
οὔσι παρασχευάζει τὰ μέλλοντα " τῆς ἀναμφιθόλου 
πληροφορίας τὸ μήπω παρὸν τῷ χρόνῳ, ὡς ἑνεστὸς 
ἤδη τῷ λογισμῷ ἐγχειριζούσης, καὶ σχεδὸν τὰ προσ- 
δοχώμενα ὑπ᾽ ὄψιν ἀγούσης. Ὑπερδᾶσα γὰρ ἡ ἐλπὶς 
τὰ ἐμποδὼν χωλύματα, συνάπτει τὸ ποθοῦν πρὸς τὸ 
ἐρώμενον, τὸ παραῤῥέον τοῦ χρόνου τῇ τοῦ μέλλοντος 
σχέσει νιχῶσα. Ἧ δὲ ἀγάπη τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς μυστη- 
ρίου ἐστὶ τὸ χεφάλαιον᾽" αὐτὴ γὰρ τὸν Θεὸν Λόγον 


ἐπὶ γῆς ἀεὶ παρόντα, ἐλθεῖν διὰ σαρχὸς ἐδυσώπησεν. D 


"Exatépa τοίνυν ἀλλήλαις συμθαίνει᾽ ἡ μὲν γὰρ 
πίστις ἔσοπτρόν ἐστιν ἀγάπης " ἡ δὲ ἀγάπη βεδαίω- 
σις ὑπάρχει πίστεως. Πιστεύομεν ὅτι ὁ Θεὸς Λόγος 
ἀπαθῶς ἐσαρχώθη, καὶ εὐσεδῶς πιστεύομεν * αὕτη 
γὰρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ἡ χρηπίς " ἀλλὰ καὶ 
ἀγαπῶμεν τὸν δι’ ἡμᾶς τὴν τοῦ δούλου. μορψὴν λα- 
δόντα, καὶ μήτε φύσεως τροπὴν ὑπομείναντα, μήτε 
προσθήχην τῇ Τριάδι ἐργαπτάμενον. Πᾶς τοίνυν Χρι- 
στιανὸς ὁ μὴ πλουτῶν πίστει, καὶ ἐλπίδι, καὶ ἀγάπῃ, 


(62) Forte λήξεως. 


Ilf. Qui vero per fidem illuminatos habent oculos 
cordis, quorum instructor ac magister est beatus 
Paulus, virtutem definierunt esse quz nos ad Deum. 
evehit, etea qua in terris sunt, ordinate modera- 
tur. Itaque hie ipse vir in. omnibus celebrandus, 
multas enumeravit species virtutis; sed tria haeo 
pracipua praedicavit, fidem, spem, charitatem ; er 


quibus fidés, quze super naturam sunt largitur ho- 


minibus, rebus intelligibilibus admiscens eum qui 
adhuc materiale indumentum gestat multis passio» 
nibus obnoxium. Nam quz angelorum reliquarum-- 
que incorporearum virtutum natura propter excel- 
lentiam ignorat, eorum scientiam hominibus qui 
humi repunt et in terra volutantur, largitur fides; 
cum ad regalem thronum, quem nulle claudunt 
figure, perducat, et illius principio carentis et in- 
creatze nature clarum splendorem immittat, suoque 
fulgore non modo sensuum caliginem expellat, ve- 
rum etiam quidquid híc crassum et nubilum est, a 
nostro intellectu discutiat ; facit enim ut ea clare 
conspiciat, qux eo ipso quod ad ea.pertingi non 
potest, conspiciuntur, et eo ipso quod sunt inaccessa, 
comprehenduntur. Spes autem efficit non ut belle 
somniemus, ut ita dicam, sed ut strenue in presen- 
tibus futura teneamus; cum firma illa certitudo 
id quod tempore nondum est przsens, cogitationi 
perinde acsi jam adesset, exhibeat, el qua ex- 
spectantur, pene sub aspectum perducat. Spes enim: 
objecta impedimenta transgrediens, desiderantem 
cum desiderato connectit, ftuxamque temporis na- 
turam futurarum rerum comprehensione superat.. 
Charitas vero sancte religionis nostre caput est. 
Hecnamque Deum Verbum cum praesens jugitet- 
esset in terris, ad nos per carnem venire persuasit.. 
Ambe igitur inter se conveniunt ; nam fides spe- 
culum est charitatis, et charitas confirmatio fidei.. 
Credimus Deum Verbum citra passionem incarna- 
tum, et pie credimus ; baec namque salutis nostra 
fundamentum est : quin etiam diligimus eum qub 
propter nos formam servi suscepit, ita ut nec mu- 
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tationem ullam sux nàatur2 subiret, neque Trinitati A οὐχ ἔστιν ὃ λέγεται ἀλλ᾽ el xo δοχεῖ πολλάχις δουλ- 


accessionem faceret. Omnis itaque Christianus qui 
non est fide ct spe et charitate dives, id non est 
quod dicitur; atque etiamsi corpus suum in ser- 
vitatem redigere videatur et ab animi passionibus 
esse liber, cum virtutem tantummodo moralem per- 


fecerit, victoria coronam haud consequetur: qulppe q 


venerit, qui coronarum est distributor. 

JV. Fides igitur quz omnium, sicut przdixi, vir- 
tutum est caput, siucera servetur, nihil ex humanis 
ratiocinationibus adulteratum admittens, neque pro- 
fanis vocum novitatihus inquinata, sed intra evan- 
gelicos et apostolicos terminos consistens : ita ut 
nemo preter eam aliquid audiat, per quam salvati 


αγωγεῖν τὸ σῶμα, xal τῶν τῆς ψυχῆς παθῶν ἐλεν- 
θεριάζειν, τὴν ἡθιχὴν μόνην ἀρετὴν χατορθώσας, 
«ὧν τῆς νίχης στεφάνων οὐχ ἀξιοῦται, οἷα δὴ πρὸς 
ἐχεῖνον τῇ θεολογίᾳ μὴ φθάσας τὸν βραδευτὴν ὄντα 
τῶν στεφάνων. 


ui ad illum per agnitionem divinitatis minime per- 


Δ', Πίστις τοίνυν, χαθὰ προέφην, πασῶν τῶν ápt- 
τῶν ὑπάρχουσα χεφάλαιον, φυλαττέσθω ἀνόθευτος, 
μηδὲν κίόδηλον ἐπαγομένη kx λογισμῶν ἀνθρωπίνων * 
μήτε μὴν βεθήλοις χενοφωνίαις (65) ἐπιθολουμένη, 
ἀλλ᾽ εἴσω τῶν εὐαγγελικῶν τε καὶ ἁποστολιχῶν μέ- 
νουσα ὄρων' μηδενὸς τολμῶντος παρεγχειρεῖν τῇ 


sumus, οἱ quam in baptismate linguz ministerio D àv ἧς ἐσώθημεν, xai ἣν ἐν τῷ βαπτίσματι τῇ γλώττῃ 


scripsimus. Nam sublimitas fidei omnem audaciz 
impetum conatumque repellit, non modo humanum, 
verum etiam ab incorporea natura sublimiter ad- 
motum, beato Paulo dicente : Si nos aut angelus de 
calo evangelizaverit vobis praeter id quod accepistis, 
analhema sit ὃ. In ministrandi namque ordine locatus 
est angelus, non dogmata przscribendi ; et pericu- 
losum sane est non in eo quemque ordine consi- 
stere in quo collocatus est, sed ea quas supra natu- 
ram suam sunt aggredi. Itaque etiam si ausus na- 
ture sux afferat auctoritatem, przdicationis novitas 
ne recipiatur. 

V. lgiturqux accepimus, vigilantissime servemus, 
defixam semper in fidei thesauro animi aciem ha- 
bentes. Quid autem a Scripturis accepimus, nisi hoc 
prorsus, quod Deus verbo mundum condidit, et crea- 
turam, qui prius non erat, produxit ; quod lege na- 
turali rationale animal honestavit ; quod ejus libero 
arbitrio mandatum dedit, indicans quid expediret, 
ut optima electione quod erat noxium vitaret ; quod 
ille etiam voluntarius hominis ad deteriora motus, 
contumacem erpulit a paradiso; quod preterca per 
Patres ac patriarchas, per legem et judices et pro- 
phetas ille Formator naturam erudivit ut peccata re- 
spueret, justis actionibus studeret ; quod postremo 
cum volentibus nobis peccatum dominaretur, diabo- 
lus vero in penam delinquendi commune nature 
totius exitium exigeret, quippe cum lex naturalis 


ἐχειρογραφήσαμεν * ἀποπέμπεται γὰρ τὸ ὕψος τῆς 
πίστεως πᾶσαν ἔφοδον θράσους xat τόλμαν, o0 μόνον 
ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ xaX ὑπὸ φύσεως ἁσάρχον χορυφου- 
μένην, τοῦ μαχαρίου Παύλου βοῶντος" Ἐὰν ἡμεῖς 
ἣ ἄγγελος ἐξ οὐρανῶν εὐαγγελίσηται ὑμᾶς xap" 
ὃ παρε1άδετε, ἀνάθεμα ἔστω. Λειτουργεῖν γὰρ ἄγ- 
γελος ἐτάχθη, οὐ δογματίζειν " καὶ ἐπισφαλὲς τυγ- 
χάνει τὸ μὴ ἕχαστον ἐν οἷς ἐτάχθη ἐμμένειν, ἀλλ' 
ἐπιχειρεῖν τοῖς ὑπὲρ φύσιν " ὥστε εἰ καὶ τὸ τῆς φύ- 
σεως ὁ τολμῶν ἑπάγοιτο ἀξιόπιστον, ἀπαράδεχτος 
ἔστω ἡ χαινοτομία τοῦ χηρύγματος. 


E'. Φυλάξωμεν τοίνυν ἀνυστάχτως ἃ παρελάδομεν, 
ἀμετεώριστον ἀεὶ ἐπὶ τῷ θησαυρῷ τῆς πίστεως τὸ 
τῆς ψυχῆς διανοίγοντες ὄμμα. Τί δὴ ἐκ τῶν Γραφῶν 
παρελάθομεν, ἣ πάντως τοῦτο, ὅτι ὁ Θεὸς ἐδημιούρ- 
γῆσε λόγῳ τὸν χόσμον, χαὶ παρήγαγεν οὗ πρότερον 
οὖσαν τὴν χτίσιν ὅτι νόμῳ φυσιχῷ τὸ λογιχὸν ἐτί- 
proe ζῶον " ὅτι δέδωχεν ἐντολὴν τῷ αὐτεξουσίῳ, ὕπο- 
δειχνὺς τὸ συμφέρον, ἵνα φύγῃ τῇ χαλλίστῃ αἱρέσει 
τὸ βλάπτον * xai ὅτι ἡ ἐθελούσιος πρὸς τὸ χεῖρον τοῦ 
ἀνθρώπου ὁρμὴ ἑξόριστον ἐποίησε τὸν ἀπειθῇ τοῦ 
παραδείσου" ὅτι διὰ Πατέρων, xai πατριαρχῶν, xol 
νόμου, καὶ χριτῶν, καὶ προφητῶν ἐπαίδευσεν ὁ Πλά- 
στης τὴν φύσιν, χαταφρονεῖν μὲν τοῦ ἁμαρτάνειν, 
φροντίζειν δὲ τοῦ διχαιοπραγεῖν * ὅτι τέλος ὡς ἐπε- 
χράτει βουλομένων ἡμῶν ἡ ἁμαρτία, 6 δὲ διάδολος 
δίκην τοῦ πλημμελεῖν ἀπήτει τὴν τῆς φύσεως παν- 


obscurata esset, et scripta contemnerentur, et quam- ἢ ὠλεθρίαν, ofa δὴ καὶ τοῦ φυσιχοῦ νόμου ἀμαυρωθέντος, 


vis propbet:e monerent utpote bomines qux facienda 
essent, non tameu a vitio ac pernicie liberarent : 
tum denique Deus ipse figura carens, sine initio, 
incircumscriptus, et omnipotens Verbum adveniens 
incarnatum est : aderat enim illi posse cum vellet, 
et formam servi accipienscaro factum est, et natum 
ex Virgine, ubique volens ostendere vere se homi- 
nem factum : ipsam enim naturam necessario et 
initia et habitus et passiones consequuntur. Neque 
enim dicit evangelista in hominem jam perfectum 
iatroisse, sed carnem factum esse, ad ipsa nostra 


ὃ Galat. 1, 8. . 


(63) Kerogwriaic. Ἀαινοφωνίαις. 


xal τοῦ γραπτοῦ φαυλισθέντος, καὶ τῶν προφητῶν 
ὡς ἀνθρώπων ὑπομνησάντων τοῦ πραχτέου, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἑξαρπασάντων τοῦ χείρονος " αὐτὸς ὁ Θεὸς ὁ ἀσχη- 
μάτιστος, χαὶ ἄναρχος, καὶ ἀπερίγραπτος, καὶ παντο- 
δύναμος Λόγος ἐλθὼν ἐσαρχώθη" τὸ γὰρ δυνατὸν 
παρῆν αὐτῷ βουλομένῳ. Καὶ λαδὼν τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν, ἐγένετο σὰρξ, καὶ ἐτέχθη ἐχ Παρθένου, παν- 
ταχοῦ βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι χατ᾽ ἀλήθειαν γέγονεν 
ἄνθρωπος " ἀναγκαίως γὰρ τῇ φύσει παρέπονται αἱ 
ἀρχαὶ xat τὰ σχήματα, xal τὰ πάθη. Οὐδὲ γὰρ λέγει ὁ 
εὐαγγελιστὴς ὅτι εἰσῆλθεν εἰς τέλειον ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
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ἐγένετο σὰρξ, ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν χαταδολὴν τῆς φύσεως Α naturz primordia perveniens, et ad ipsa genera- 


φθάσας, καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως ἀναδραμών. 
Ὥσπερ γὰρὸ τιχτόμενος χατὰ φύσιν ἄνθρωπος οὐχ 
εὐθὺς τέλειος ταῖς ἐνεργείαις πρόεισι", ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ 
χκαταδολὴ τῆς φύσεως πρῶτον γίνεται σὰρξ, εἶτα τῷ 
χρόνῳ χαταμιχρὸν προσλαμθάνει τὰς πρὸς ἀπαρτι- 
subv τῶν αἰσθήσεών τε xal ἐνεργειῶν συντελούσας 
δυνάμεις" οὕτως ὁ Θεὸς Λόγος ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν ἀρχὴν 
καὶ ῥίζαν τῆς ἀνθρωπείας γενέσεως ἀναδραμὼν, πρῶ- 
τὸν γέγονς σὰρξ, οὐ τραπεὶς εἰς σάρχα, μὴ γένοιτο * 
μένει γὰρ ἡ θεότης ἀλλοιώσεως ἀνωτέρα * ἐπείπερ 
τὸ τρεπτὸν, παραῤῥεούσης φύσεως πάθος" τῆς δὲ 
ἀϊδίου. καὶ ἀεὶ ὡσαύτως ἐχούσης τὸ ἄτρεπτον ἴδιον. 


(α΄. Φαμὲν οὖν ἑχατέραις κεχρημένοι ταῖς γραφιχαῖς 


tionis initia recurrens. Sicut enim qui nature or- 
dine gignitur homo, non statim perfectus ad ope- 
randum prodit, sed ipsa naturz initia primun caro 
fiunt, deinde tempore progrediente paulatim vires 
accipiunt qu» ad integritatem sensuum et opera- 
tionum conferant : sic Deus Verbum ad ipso initia 
radicemque generationis humana recurrens, pri- 
mum caro factum est, non quod in carnem sit ver- 
sum, absit : manet namque divinitatis omni muta- 
bilitate superior : mutatio enim, naturz fluentis est 
passio: sed perennis illius ac semper eodem se 
habentis modo nature, incominutabilitas est pro- 
pria. 

Vl. Fstemur igitur utrisque Scripture vocibus 


φωναῖς, ὅτι καὶ ἐγένετο σὰρξ, xaX ἔλαδε τὴν τοῦ δού- B utentes, et carnem factum esse *, et servi formam 


λου μορφὴν * xaX ἑχάτερα εὐσεδῶς νοούμενα, σωτη- 
ρίας ἡμῖν τυγχάνει απέρματα. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ, 
"Eréreco, τὸ ἀδιαίρετον τῆς ἄχρας ἑνώσεως ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς ὑπαινίττεται, Ὥσπερ γὰρ dj μονὰς οὐχ ἂν 
τμηθείη εἰς μονάδας δύο" ἡ γὰρ εἰς ταῦτα διαιρου- 
μένη οὐχ ἂν εἴη μονὰς, ἀλλὰ δυάς * οὕτω τὸ ἕν κατὰ 
κὴν ἄχραν ἕνωσιν οὐχ ἂν διαιρεθείη εἰς δύο" τὸ δὲ 
"E.a66e, βοΐ τὸ ἄτρεπτον τῆς φύσεως. Ἐπειδὴ γὰρ 
πᾶ) τὸ γινόμενον ἣ ἐξ οὐχ ὄντος γίνεται, ὡς ὁ οὐρα- 
νὸς μὴ πρότερον ὧν " f] x τοῦ ὑπάρχοντος ἀλλοιοῦ- 
ται, ὡς τὸ Νειλῶον ῥεῖθρον ἐξ ὕδατος εἰς αἷμα μετε- 
61101 * ἑκάτερα δὲ ἐπὶ τῆς θείας φύσεως ἀνάρμοστα * 
οὗτε γὰρ ἐξ οὐχ ὄντιον παρήχθη ὁ ἀεὶ ἄναρχος, οὔτε 
ἐξ ὄντων ἐτράπη ὁ ἀναλλοίωτος Λόγος " διὰ τοῦτο δι᾽ 
ἑχατέρων xal τὸ ἄτρεπτον τῆς θεότητος, xal τὸ 
ἀδιαίρετον τοῦ μυστηρίου, ἡ θεία ὑπεμφαίνουσα 
Γραφὴ, τὸ, ᾿Εγένετο, εἶπε᾽ καὶ τὸ, "EJa6er, ἐκχή- 
ρνξεν, ἵνα διὰ μὲν τοῦ προτέρον τὸ ἑνιχὸν τοῦ προσ- 
trou παραστήσῃ, διὰ δὲ τοῦ ἑτέρου τὸ ἀναλλοίωτον 
τῆς φύσεως ἐχδοήσῃ. 


2.. Ἐγένετο τοίνυν ὁ Θεὸς Λόγος, τέλειος ἄνθρω- 
496, 00 χολοδώσαντος τὴν ἄτρεπτον φύσιν τοῦ ὑπὲρ 
ἔννοιαν θαύματος * ἀλλὰ πίστει τὸ τοιοῦτο μεμαθήχα- 
μεν, οὐχ ἐρεύνῃ χατηλείφαμεν. Καὶ γενόμενος ἄν- 
θρωπος σώζει τῷ ὁμοιοπαθεῖ τὸ κατὰ σάρχα ὁμόφυ- 
λον γένος, ἐχτίσας μὲν τῆς ἀμαρτίας τὸ χρέὸς τῷ 
ὑπὲρ ἁπάντων ἀποθανεῖν ὡς ἄνθρωπος, χαταργήσας 
δὲ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστι, 
κὸν διάδοιλον, ὡς μισοπόνηρος Θεός. Τοῦτο νόμον τὸ 
δυνατὸν (04) ὑπέδειξε διὰ τοῦ πληρῶσαι πᾶσαν δι- 
χαιοσύνην" xal τῇ φύσει τὴν προτέραν εὐγένειαν 
ἀκέδωχεν, διὰ τοῦ τιμῆσαι- τῷ ἐνανθρωπῆσαι τὴν ἐκ 
γῆς παρ᾽ αὐτοῦ διαπλασθεῖσαν φύσιν. Εἷς τοίνυν 
ἐστὶν Υἱός (65). Τριάδα γὰρ ὁμοούσιον προσχυνοῦν- 
πες, τέταρτον τῷ ἀριθμῷ οὐκ ἐπεισφέρομεν ἀλλ᾽ 
ἔστιν εἷς Υἱὸς ὁ ἀνάρχως ἐκ Πατρὸς γεννηθεὶς, δι᾽ 
οὗ τοὺς αἰῶνας πιστεύομεν γεγενῆσθαι" ὁ συν- 


* Joan. 1, 16. * Philipp. 11, 7, * Exod. vu, 30. 
(64) Τοῦτο νόμου τὸ δυνατόν. Leg. cu Riccardo: 


οὐ τε νόμου τὸ ἀδύνατον δυνατὸν ὑπέδ. et quod im- 
possibile erat legi (Rom. vin, 5), possibile esse 


accepisse ", et utraque pie intellects& salutis nobis 
sunt semina. Nam per id quod dixit, Factum est, 
individuam summa unionis vim evangelista suDin- 
dicat. Ut enim unitas dividi in duas unitates non 
potest ; nam si dividatur, jam non erit unitas, sed 
dualitas : sic quod per summam unionem est unum, 
nunquam in duo dividetur. Porro verbum, Ae- 
cepit, natura immobilitatem declarat. Nam quia 
omne quod fit, aut ex non exsistente fit, ut ccelum, 
quod ante non erat; aut ex aliquo exstante in aliud 
convortitur, ut Nili fluenta ex aquis in sanguinem 
eunt mutata *: neutrum tamen diving naturas con- 
gruit. Neque enim ex nullis exstantibus productus. 
est, qui nunquam initium habuit, neque ex aliqui-- 
bus exstantibus immutatum illud incommutabile Ver- 
bum. [460 divina Scriptura ut per utrumque ver- 
bum et immutabilitatem deitatis et mysterii indivi- 
duam unitatem indicaret, Factum est, dixit ; et ver- 
bui Accepit pronuntiavit, ut priore verbo unitatein 
person: commendaret, altero autem immutabilita- 
tem naturg praedicaret. 

Vll. Deus igitur Verbum factus est homo perfe- 
etus; sed ita ut miraculum quod intelligentiam 
superat, immutabilem naturam non imminueril ; 
sed id fide didicimus , non inquisitione comprehen- 
dimus. Ac factus homo, cognato secundum car- 
nem generi, per id quod erat similiter passibile, sa- 
lutem tribuit; cum peccati quidem debitum, tan- 


D quam homo pro omnibus mortuus, persolvisset : 


destruxisset autem tanquam exsecrator mali Deus, 
illum qui habebat: mortis imperium, id est, diabo- 
lum " : et legem esse possibilem ostendit, omnem 
implendo justitiam; natureque nostre pristinam 
nobilitatem restituit , in eo quod homo factus, na- 
turam a se de terra formatam honoravit. Unus iyi- 
tur est Filius; nam Trinitatem consubstantialiter- 
cum adoremus, quarto numero non adjicimus ; sed 
unus est Filius sine initio de Patre natus, per quem 


* Hebr. i1, 14. 
ostendit. 


(65) Υἱός. Addit Riccardus, εἷς Κύριος, unus. Do-- 
minus : quod redundare videtur ex contextu. 
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sec"la facia * 6836 credimus: ramus radici coc- A αἴδιος τῇ ῥίζῃ χλάδος, ὁ ἀρεύστως ἐκ Πατρὸς ἐχλάμ» 


ternus , ille ex Patre citra flusum exortus, Verbum: 
ex illa mente inseparabiliter (66) et procedens et 
manens ; nam etiamsi in terris visus est *, non ta- 
men est a generante sejunctus. Hic voluit salvare 
quem formavit, et quidem salvavit , uterum inba- 
bitans commune nature januam; quem cum sua 
inhabitatione benedixisset, et generatione obsi- 
gnasset, partu qui supra naturam fuit, ostendit se 
supra rationem fuisse hominem factum. 

VIII. Ergo Deus Verbum non alter est Christus, 
et alter Deus : duos namque filios natura divina 
non novit. llle solus unigenitum genuit : ubi enim 
non est conjunctio generantium, ibi dualitas gene- 
ratorum non invenitur. ]n nomine Jesu Christi 
omne genu flectitur, celestium, terrestrium et infer- 
norum !?, Quod si alius est Christus przter Deuin 
Verbum, necesse est purum hominem esse Chri- 
stum, ut stupidi homines dicunt. Si autem purus 
homo est Christus , quomodo illum supra ejus na- 
ture conditionem coelestia venerantur, et ad infe- 
rioris nomen genu flectunt? quomodo etiam ac- 
cepturi sumus prophetica oracula clamantia : Deus 
noster in terris visus est , el cum hominibus conversa- 
(us !!? Nam visionein dicit hoc ipsum, quod est 
in carne manifestatum; et conversationem appellat 
illam ipsam ad tempus cum hominibus commora- 
tionem, in qua ille minime invidus, ut omnipoten- 
tiam suam declararet , ostendit quod tanquam omni- 


potens , et id quod erat mansit propter se, et quod C 


voluit, factus est propter nos. 

IX. Quod si nonnullis occasionem scandali prz- 
bent fascie, et illa in przesepi reclinatio, et illud 
in tempore secundum carnem augmentum, et quod 
in navi dormierit , et ex itinere sit fatigatus, et 
esurierit in tempore, et quz«cunque facto secundum 
veritatem homini conveniunt: noverint se dum pas- 
siones irrident, negare naturam ; dumque naturam 
negant, non credere dispensationem ; non credentes 
vero dispensationem, damnum facere salutis. Nam 
δὶ ex quo conditus est mundus, quisquam in hanc 
vitam lapsus est , aliam preter hanc nature viam 
ingressus, id ostendant qui contentiose adversan- 
tur, et tunc demum «ua deliramenta contezant. 
Sed si hac sunt nature communis initia, et Deus 
Verbum revera factus est homo ; cur qui naturam 
confitentur, passiones irrident? Alterum igitur ex 
duobus eligant: aut erubescentes de passionibus 
naturam negent , et cum Mauichais consentientes, 
inter impios censeantur: aut, si lucrum ex incarna- 
tione proveniens admittunt, de passionibus non 
erubescant, que nature conveniunt. Miror autem 
beminum amentiam novum erroris iter ingredien- 
üum. Ego namque cum unum Filium esse sciam 
ac pie didicerim, unam incaruati Dei confiteor hy- 


* Hebr. 1, 2. * Baruch 1n, 38. 39 Philipp. n, 10. 


(66) Dionysius Exiguus incffabiliter , legit ἀῤῥὴ- 
τως. 


ψας" ὁ ἀχωρίστως τοῦ νοῦ προϊών τε xal μένων Δό- 


γος. Εἰ γὰρ καὶ ἐπὶ γῆς ὥφθη, ἀλλὰ τοῦ γεννῆσαν- 


τος οὐχ ἐχωρίσθη. Οὗτος ἠθέλησε σῶσαι ὃν ἔπλασε, 
χαὶ ἔσωσέ γε, μήτραν οἰχήσας τὴν χοινὴν τῆς φύσεως 
πύλην" ἣν xal τῇ οἰχήσει εὐλογήσας, καὶ τῇ γεν- 
νήσει σφραγίσας, ἔδειξε τῷ ὑπὲρ φύσιν τόχῳ, 
ἑαυτὸν ὑπὲρ λόγον ἐνανθρωπήσαντα. 


H'. Οὐχ ἄλλος οὖν ὁ Χριστὸς, καὶ ἄλλος Θεὸς, 6 
Θεὸς Λόγος" δύο γὰρ υἱοὺς fj θεία φύσις οὐχ οἶδεν, 
Ὁ μόνος Μονογενῇ ἐγέννησεν" ἔνθα γὰρ οὖχ ἔστι 
συζυγία τῶν τιχτόντων,. ἐχεῖ οὐχ εὑρίσκεται δυὰς 
τῶν τιχτομένων. Ev τῷ órópgacc Ἰησοῦ Χριστοῦ 
σᾶν' TÓvv κάμπτει, ἐπουραγίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ 
καταχθονίων. Εἰ δὲ ἄλλος ἐστὶν ὁ Χριστὸς παρὰ τὸν 
Θεὸν Λόγον, ἀναγχαίως ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, 
κατὰ τὸν τῶν ἐμπλήχτων λόγον. El 6b ψιλὸς ἄνθρω- 
πὸς ὁ Χριστὸς, πῶς τοῦ χατὰ φύσιν αὐτὸν προτιμᾷ 
τὰ οὐράνια, xal γονυπετεῖ τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ ἧττο- 
νος ; πῶς δὲ ἂν δεξώμεθα τὰς προφητιχὰς φωνὰς 
βοώσας" Ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐπὶ γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς ár- 
θρώποις συγαγεστράφη; "Onzaalav γάρ φησι τὴν 
κατὰ σάρχα φανέρωσιν" χαὶ συναναστροφὴν ὄνομά- 
ζει τὴν ἐπὶ χαιροῦ μετὰ ἀνθρώπων πολιτείαν, ἐν ἧ 
δημοσιεύων ὁ ἄφθονος τὸ παντοδύναμον ἔδειξεν, ὅτι 
ὡς παντοχράτωρ, xat ὃ fv ἔμεινε δι᾽ ἑαυτὸν, καὶ ὃ 
ἠθέλησε, γέγονε δι᾽ ἡμᾶς, 


&, Ei δέ τισι σχανδάλου παραίτια γίνεται τὰ 
σπάργανα, χαὶ ἡ ἐν cám ἀνάχλισις, xat fj Ev χρό- 
γοις χατὰ σάρχα αὔξησις, xal τὸ χαθευδῆσαι dv 
πλοίῳ, χαὶ τὸ χοπιάσαι ὁδοιπορήσαντα, καὶ τὸ πεῖ- 
νῆσαι ἐν καιρῷ, xal ὅσα τῷ κατὰ ἀλήθειαν γεγονότι 
συμδαίνει ἀνθρώπῳ' ἴστωσαν ὡς χωμῳδοῦντες τὰ 
πάθη, ἀρνοῦνται τὴν φύσιν" ἀρνούμενοι δὲ τὴν φύσιν, 
o) πιστεύουσι τῇ οἰχονομίᾳ" μὴ πιστεύοντες δὲ τῇ 
οἰχονομίᾳ, ζημιοῦνται τὴν σωτηρίαν. Εἰ μὲν γὰρ 
ἐξωλίσθησεν ἀπὸ γενέσεως κόσμου εἰς τὸν βίον ἄν- 
θρωπος, ἑτέραν παρὰ ταύτην φύσεως βαδίσας ὁδὸν, 
δειχνύτωσαν οἱ φιλόνειχοι, καὶ τότε τοὺς οἰχείους 
ὑφαινέτωσαν λήρους. EL δὲ αὕτη τῆς κοινῆς φύσεως 
ἡ ἀρχὴ, ὁ δὲ Θεὸς Λόγος χατὰ ἀλήθειαν γέγονεν ἄν» 
θρωπος, τοῦ χάριν, συνομολογοῦντες τὴν φύσιν, gxu- 
πτουσι τὰ πάθη; Θάτερον οὖν ἑχατέρων ἐπιλεξάσθω» 
σαν * ἣ ἐπαισχυνόμενοι τὰ πάθη, ἀρνείσθωσαν τὴν 
φύσιν, χαὶ τὰ Μανιχαίων φρονοῦντες τοῖς ἀσεδέοι 
συντετάχθωσαν " ἣ εἰ προσίενται τὸ ἐκ τῆς &vavüpu- 
πήσεως χέρδος, ὁμολογοῦντες τὴν φύσιν, μὴ αἰσχυνές 
σθωσαν τὰ τῇ φύσει συμόαίνοντα πάθη. θαυμάζω 
δὲ xai τὴν φρενοδλάδειαν τῶν χενὰς (67) ὁδοὺς ἀπά. 
τῆς ἀνατεμνόντων. ᾿Εγὼ γὰρ ἕνα εἰδώς τε καὶ δι- 
δαχθεὶς εὐσεδῶς Υἱὸν, μίαν ὁμολογῶ τὴν τοῦ σαρχω- 

"1 Baruch ui, ὅ8. 


' 


(07) Ksvdc. Dionysius, καινάς. 
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θέντος Θεοῦ Λόγου ὑπόστασιν' ἑνός τε ὄντος τοῦ τε A postasin (68). Itaque eum unus sit qui passiones 


«à πάθη ὑπομείναντος, xal τοῦ τὰ θαύματα τελε- 
σιουργήσαντος, τοῦ χάριν, τὰ θειότερα σιωπῶντες, 
τὰ ἥττονα χωμῳδοῦσιν᾽; Ἵνα γὰρ πιστώσεται ὅτι Θεὸς 
ὧν χαὶ Λόγος ὑπάρχων, xai μείνας ὃ ἦν, γέγονε σὰρξ, 
xat βρέφος, xat ἄνθρωπος, μηδεμιᾶς τροπῆς τὸ μυ- 
ατήριον ὑδριζούσης, ὁ αὐτὸς xat θαυματουργεΐ, χαὶ 
πάσχει, δ'ὰ μὲν τῶν σημείων τὸ εἶναι ὃ ἦν αἰνιττό- 
μενος, διὰ δὲ τῶν παθῶν τὸ γενέσθαι ὃ ἔμπλασε πι- 
ατούμενος. Ἕνα τοίνυν χαὶ τὸν αὐτὸν ἀϊδίως τε ναὶ 
ἐπ᾿ ἐσχάτων σαρχωθέντα ὁμολογοῦμεν Υἱὸν, μηδὲν 
ἐπεισάγοντες τῇ φύσει νόθον’ οὐδὲν γὰρ περιττὸν ἐν 
«ip θρόνῳ. 
(4 


T. ᾿Αλλὰ πάντως ἐχεῖνο τὸ πολυθρύλλητόν μοι 


pertulit et qui miracula perfecit, cur diviniora re- 
ticentes, bumiliora per jocum irrident? Ut enim 


. fidem faceret, se, cum Deus esset, ac Verbum ex- 


sisteret, permanendo quod erat, factum esse car- 
nem , et infantem, et hominem, tanto sacramento 
nulla mutatione violato; idem ipse perliciebat mi- 
racula , et sustinebat passiones, per signa quidem 
se'mansisse quod erat significans , per passiones 
autem id se factum esse quod formaverat , confir- 
mans. Unum igitur et eumdem Filium confitemur, 
et sempiternum, et in novissimis temporibus in- 
carnatum, divine nature nihil adulterinum adji- 
cientes ; nihil enim supervacuum est in illo throno. ὦ 

X. Sed illud prorsus multorum sermone vulga- 


ἐροῦσι, πλέκοντες συλλογισμοὺς ἀράχνης ἀσθενεστέ- B tum dicent, et syllogismos aranearum telis infir- 


ρους. El ἡ Τριὰς, φησὶν, ὁμοούσιος, tj Τριὰς ἀπα- 
θής ὁ δὲ Θεὸς Λόγος ἐν τῇ Τριάδι ὁρᾶται" χαὶ ὁ 
Λόγος ἄρα ἀπαθὴς. Ei 6b ὁ Θεὸς Λόγος ἀπαθὴς, εὑ- 
ρεθήσεται ὁ σταυρωθεὶς ἕτερος παρὰ τὸν Θεὸν Λόγον 
τὸν ἀπαθῆ. Οὕτως (68) ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσιν οἱ 
ταῦτα λέγοντες, καὶ xa0* ὑδάτων γράφουσιν οἱ τὰ χενὰ 
ταῦτα μελετῶντες προδλήματα. Φάσκχοντες γὰρ ἐἷ- 
αὶ σοφοὶ ἐμωράνθησαν, καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύγε- 


τος αὑτῶν χαρδία. Λημῶν γὰρ ὀφθαλμὸς ἡλίου - 


ἀχεῖνας χαθαρῶς οὐ δέχεται, χαὶ ἀσθενοῦσα διάνοια 
πίστεως οὐ προσίεται ὕψος. Τί τοίνυν φαμὲν ἡμεῖς ; 
ὅτι χατὰ τὸν λόγον τῆς θεότητος ἡ Τριὰς ὁμοούσιός 
ἐστι χαὶ ἀπαθής. Οὐδὲ γὰρ φάσχοντες αὐτὸν πεπον- 
θέναι, τῷ λόγῳ τῆς θεότητός φαμεν αὐτὸν πεπονθέ- 
ναι ἀνεπίδεχτος γὰρ ἡ θεία φύσις παντὸς πάθους " 
ἀλλ᾽ ὁμολογοῦντες τὸν Θεὸν Λόγον τὸν ἕνα τῆς Τριά-- 
δος σεσαρχῶσθαι, διδόαμεν τὴν αἰτίαν τοῦ νοεῖν τοῖς 
μετὰ πίστεως ἐρωτῶσι δι᾽ ὃ ἐσαρχώθη. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἠδούλετο θεὸς Λόγος καταργῆσαι τὰ πάθη, ὧν πέρας 
ὧν ὁ θάνατος, προσίεσθαι δὲ πάλιν τὰ πάθη ἡ ἀνόλε- 
θρος φύσις οὐχ οἷα τε ἦν" εἰ γὰρ πᾶν πάθος στάσις 
ἐστὶ καὶ μάχη τῶν συνθέτων, περὶ δὲ τὸ ἄῦλον xal 
μόνον οὐδεμία σύνθεσις * οὐκ ἄρα ἐχεῖ ἔφθανε πάθος, 


ἔνθα οὐδὲ σύνθεσις τυγχάνει. Βουληθεὶς τοιγαροῦν τὰ -. 


τυραννοῦντα τὴν λογιχὴν σάρχα πάθη καταργῆσαι, 
καθὰ προέφημεν, ὧν ἀκρόπολις ὑπῆρχεν ὁ θάνατος, 
σαρχοῦται kx Παρθένον, ὡς οἶδεν ὁ θεὸς Λόγος, χαὶ 


σχηματίζεται ὡς ἄνθρωπος " τοῦτο γὰρ ηὐδόχησε" - 


καὶ xevol ἑαυτὸν ἐν δούλου μορφῇ, μηδεμίαν τῆς θεό- 
τητος περιγραφὴν ὑπομείνας * καὶ οὕτω σώζει πᾶν τὸ 
ἀνθρώπινον γένος, ἐν τῇ σαρχὶ μὲν αὑτοῦ χαταργή- 
σας τὰ πάθη, φυλάξας δὲ αὑτοῦ ἀπαθῆ τὴν θεό- 
τῆτα. 

universo hominum 
vans impassibilem. 


generi tribuit; in sua quidem 


JA'. Διὰ τοῦτο xat ὁ Γαδριὴλ εὐαγγελιζόμενος τὴν - 


κοῦ τεχθέντος αὐθεντίαν καὶ δύναμιν, ἐδόα πρὸς τὴν 


Μαριάμ᾽ Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ. 


ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν. Λαὸς δὲ οὐχ ἂν εἴη ἀν- 


13 [sa. εχ, 5 sec. LXX. '* Rom. 1,21, 42, 


(68) Οὕτως. "Ὄντως. : 
(60) Quod Cyrillus dicit, Una nature Dei Verbi 


1* Philipp. u, 7. 


miores texent : Si Trinitas est ejusdem essentis, 
profecto Trinitas est impassibilis; sed Deus Ver- 
bum in Trinitate spectatur : Verbum igitur est im- 
passibile. Quod si Deus Verbum est impassibile, 
colligitur ergo crucifixum alium esse preter Deum 
Verbum quod est impassibile. Vere telam aranea 
texunt !! qui hzc dicunt, et scribuut in aquis, qui 
has inanes propositiones meditantur : Dicentes enim 
se esse sapientes, stulti facti sunt, et obscuratum est 
insipiens cor eorum !*. Nam lippus oculus solis ra- 
dios non recipit, et mens infirma sublimitatem fidei 
non admittit. Quid igitur nos ad ista dicimus? Ni- 
nirum quod ad rationem attinet divinitatis, con- 
substantialem et impassibilem esse Trinitatem; 
neque enim cum Verbum dicimus passum fuisse, 
ratione divinitatis passum dicimus : natura namque 
divina nullam recipit passionem. Sed confitentes 
Deum Verbum unam Trinitatis personam incarng- 
tam, iis qui cum fide sciscitantur, causam afferi- 
mus intelligendi quare sit incarnatus. Nam quia 
Deus Verbum passiones destruere volebat quarum 
finis mors erat, et immortalis illa natura passiones 
in se admittere non poterat : si enim omnis passio 
compositarum rerum pugna est atque seditio, in 
immateriali autem et singulari substantia nulla est 
compositio : non igitur eo pertingit passio, ubi non 
est compositio. Volens igitur, ut prediximus, de- 
struere passiones quz rationalem carnem opprime- 
bant, quarum summa arx erat interitus, incarnatur 
ex Virgine, ut novit ipse Deus Verbum , et babitu 
formatur ut homo * : id eniin ipsi placuit : et exina- 
nit semetipsum in forma servi; nullam su deitatis 
circumscriptionem admittens : et hoc modo salutem 


carpe passiones destruens, sed suam deitatem ser- 


XI. Hanc ob causam cum Gabriel nascents au- 
ctoritatem ac potentiam annuntiaret, dixit ad Ma- 
riam ; Ipse enim salvum faciet populum suum a pec- 
catis eorum '*. Populus autem non hominis, sed Dei 


14 Matth. 1, 21. 


incarnata , et item. Athanasius, hoc Iste dicit, Una 
hypostasis. 
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esi : neque mundum a peccatis liberare poteet A θρώπου, ἀλλὰ Θεοῦ" οὐδ᾽ ἂν ἀπαλλάξεις τὸν κόσμον 


quisquis in banc vitam per corruptionem intrave- 
rit, et non habuerit expers culpe nativitatis exor- 
di'im. Sed necessario idem cum Deus et homo es- 
set, non in duo divisus, sed unus permanens ; per 
id quod ex muliere natus est, se hominem esse de- 
monsiravit; per id autem quod sine conjunctione 
natus et quod Matrem virginem servavit, quod 
Deus esset, declaratus est. Salvavit mundum Jesus 
Christus, ubi venit in terras, οἱ cum hominibus 
conversatus est !'*. Quod si Christus purus homo 
est, el non ipse Deus Verbum ; quomodo in princi- 
pio creavit omnia, qui tunc, ut ipsi. dicunt, non 
erat? Nam si. postremus in creaturis homo fuit, li- 
quet, iis quee ante illum fuerant, creationem largiri 


non potuisse Christum, quippe qui ut purus homo B 


posterius productus fuit. Quomodo igitur Paulus 
ait : Unus Dominus Jesus Christus per quem 
omnia "3 Nam si per Christum omnia, liquet Chri- 
etum Deum esse Verbum, evangelista testante : In 
principio erat Verbum , et Verbum erat apud Deum, 
ei. Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud 
Deum. Omnia per ipsum facta sunt 18, Si igitur evan- 
gelista .dicit, omnia esse per Verbum facta, et hoc 
ipsum beatus Paulus interpretans ait, Unus Domi- 
nus Jesus Christus , per quem omnia, liquet Christum 
esse Deum Verbum. 

XII. Quod si voces proferunt ex divinis Litteris, 
in quibus homo est appellatus, cum dicat Petrus : 
Jesum a Nazareth, virum approbatum a Deo '* ; et 
Paulus asserat : [n viro in quo statuit, fidem probens 
omnibus ** ; et ipse Dominus de se fateatur : Quid 
me quaritis interficere hominem*! ? noverint se aut 
per segnitiem non assequi Scriptura intelligentiam, 
aut per malitiam qua: bene scripta sunt, ad suam 
improbitatem pervertere. Nam οἱ homo est revera 
Christus ; sed hoc factus est, cum prius non esset 
nisi tantummodo Deus. Sicut enim Deus est non 
creatus, sic idem quoque homo est non imagina. 
tione fictus; οἱ quemadmodum Patri secundum di- 
vinitatem consubstantialis, sic idem ipse matri se- 
cundum carnem cognatus; ita ut ubique veritas 
inysterii prefulgeat, omnique deceptionis fraus re- 
ihota sit. Quod si Virgo non Deum genuit, nec ma- 
gno digna erit illa inviolata miraculo : mult si- 
quidem et alie mulieres justos homines huic s- 
culo protulerunt. Si autem prophetarum voces 
mysterium adeo ineffabile precinentes clamant : 
Ecce virgo in utero habebit , et pariet filium; et νο- 
cabunt nomen ejus Emmanuel?* : quod interpretatus 
est Gabriel, dicens, Nobiscum Deus ** : cur propter 
nascentis inclinationem , gloriam parientis ampu- 
tant? Sed prorsus illud opponent ac dicent : Omne 
quod nascitur, ejusdem generis est cum generante : 


" Baruch i4, 28. 571 Cor. vii, 6. 
viii, 40. ** 1sa. vit, 14. 9? Mauh., τ, 93 


(10) "Ecce, x. *. X. Dionysius legit, ἔσωσε τὸν 
λαὸν αὑτοῦ" τίς; Ἰησοῦς. Veriit enim : Saleum fe- 
cit populum suum ; quis? Jesus Christus qui venit in 


" Joan. 1, 1-5. 


ἀμαρτημάτων ὁ μετὰ φθορᾶς εἰσπηδήσας εἷς τὸν 
βίον, καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως οὐκ ἐσχηχὼς ἀχατ- 
ἡγόρητον, ἀλλὰ ἀναγχαίως ὁ αὐτὸς Θεός γε ὧν καὶ 
ἄνθρωπος, οὐ διαιρούμενος εἰς δύο, ἀλλὰ μένων εἷς, 
διὰ μὲν τοῦ ἐχ γυναιχὸς γεννηθῆναι, δεικνὺς ὅτι ἄν- 
θρωπος, διὰ δὲ τοῦ ἀσυνδυάστως, χαὶ φυλάξει τὴν 
τεχοῦσαν Παρθένον, μαρτυρούμενος ὅτι ἔστι Θεός. 
Ἔσωσς τὸν κόσμον (70) Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ἐλθὼν 
ἐπὶ γῆς χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφεῖς. Εἰ δὲ ὁ 
Χριστὸς Ψιλός ἐσςιν ἄνθρωπος, xat οὐκ αὐτὸς ὁ Θεὸς 
Λόγος, πῶς ἔχτισε τὰ πάντα ἐν ἀρχῇ τότε οὐχ ὧν; 
Εἰ γὰρ μεταγενέστερος τῆς δημιουργίας ὁ ἄνθρωπος, 
εὔδηλον ὡς τοῖς πρὸ αὐτοῦ τὴν γένεσιν οὐχ Eyapt- 
σατο ὁ Χριστὸς, ola δὴ μεταγενέστερος προαχθεὶς 
ὡς ψιλὸς ἄνθρωπος. Πῶς οὖν Παῦλος ἐδόα " Εἷς Κό- 
puc Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, 0v οὗ τὰ πάντα; Ei γὰρ 
διὰ Χριστὸν τὰ πάντα, εὔδηλον ὅτι Χριστὸς Θεός ἐστι 
Λόγος, τοῦ εὐαγγελιστοῦ βοῶντος * "Ev ἀρχῇ ἣν ὁ 
Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν 
ὁ Λόγος. Οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάγτα 
δι' αὐτοῦ ἐγένετο. Εἰ τοίνυν ὁ εὐαγγελιστὴς βοᾷ, ὅτι 
διὰ τοῦ Λόγου τὰ πάντα ἐγένετο, χαὶ ὁ Παῦλος τοῦτο 
ἑρμηνεύων λέγει, Εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι' 
οὗ τὰ πάντα " εὔδηλον ὅτι Χριστὸς Θεός ἐστι Λόγος. 


IB'. ΕἸ δὲ προφέροιεν τὰς ἐν ταῖς. θεΐαις Γραφαῖς 
φωνὰς, ἐν αἷς κέκληται ἄνθρωπος, τοῦ Πέτρου λέ- 
γοντος * Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲς ἄνδρα (71)* xai 
τοῦ Παύλου λέγοντος, "Ev. ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, πίστιν 
παρασχών" καὶ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου περὶ ἑαυτοῦ λέ- 
γοντος" Τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄγθρωπον; ἴστω- 
σαν ὡς fj διὰ νοθείαν ἀπελείφθησαν «ἧς Γραφιχῖς 
ἐννοίας, fj διὰ πονηρίαν πρὸς τὴν ἑαυτῶν μοχθηρίαν 
διαστρέφουσι τὰ καλῶς γραφέντα, Καὶ ἄνθρωτοος 
γάρ ἔστι κατὰ ἀλήθειαν ὁ Χριστός" ἀλλὰ τοῦτο γέ- 
γόνεν, οὐ πρότερον ὧν εἰ μὴ μόνον Θεός. Ὥσπερ γὰρ 
Θεὸς οὐ χτιστὸς, οὕτως ὁ αὐτὸς καὶ ἄνθρωπος οὐ 
φανταστός “ xal ὥσπερ τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα 
ὁμοούσιος, οὕτως ὁ αὐτὸς χαὶ τῇ Παρθένιρ κατὰ τὴν 
cápxa ὁμόφυλος, πανταχοῦ τῆς ἀληθείας τοῦ μυστη- 
ρίον προλαμπούσης, καὶ πάσης ἀπάτης σχολαζούτης. 
Εἰ δὲ μὴ ἔτεχε Θεὸν ἡ Παρθένος, οὐδὲ πολλοῦ θαύμα- 


Ὁ τὸς ἀξία ἡ ἄφθορος πολλαὶ γὰρ καὶ ἄλλαι γυναῖΐῖχες 


ἑχαρποφόρησαν τῷ βίῳ δικαίους, Εἰ δὲ προφητῶν 
γλῶσσαι τὸ ἄῤῥητον προσαυλίζουσαι μυστήριον, 
βοῶσιν: ἸΙδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέ- 
ξεται vlór , xal χαλέσουσι τὸ ὄγομα αὐτοῦ "Eye 
μανουήλ" ὃ ἑρμηνεύων ὁ Γαδριὴλ, φάσχει, Meo" 
ἡμῶν ὁ Θεός " τοῦ χάριν, διὰ τὴν τοῦ τεχθέντος σνγ- 
χατάδασιν, τὴν δόξαν τῆς τεχούσης περιχόπτουσι; 
᾿Αλλ᾽ ἀντιτιθέασι πάντως τοῦτο’ Πᾶν τὸ τιχτόμεν», 
φασὶν, ὁμόφυλον ὑπάρχει τῇ τιχτούσῃ " εἰ τοίνυν ἄ.- 


" Act. i, 43. ** Act, xvii, δῖ. *! Joan, 


lerras. Et sic edidit Riccardus. 
(71) "Ar£pa. Addit liccardus, ἀπὸ τοῦ Θεοῦ áno« 
εδειγμένον cl; ὑμᾶς, que reliqui editi omittunt, 
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θρωπος ἢ τεχοῦσα, ἄνθρωπος ἀναγχαίως xa ὁ τε- A si igitur homo est qux genuit, necesse est omnem 


χθείς. Εὐλόγως φατὲ, ὦ οὗτοι" ἀλλὰ τὸ ὁμόφυλον 
«ἶἰχτει ἡ ὠδίνουσα, ὅταν χατὰ φύσιν προδαίη ὁ τόχος" 
φυσικοῦ δὲ τόχου τὸ προοίμιον φθορὰ, ἐπειδὴ xol 
μίξις προηγεῖται τῆς φθορᾶς " ἐνθάδε δὲ τῆς ὕδρεως 
καύτης, οὐδὲ ἔννοια, ἀλλὰ ἐσχεδιάσθη ὑπὲρ λόγον τὸ 
θαῦμα" ὅπου ὑπὲρ φύσιν ὁ τόχος, bxel ὁ τεχθεὶς, 
Θεός. Ὁμολογοῦμεν τοίνυν τὸν αὐτὸν, καὶ τὸν χόσμον 
παραγαγόντα, καὶ τὸν νόμον δεδωχότα, καὶ ἐν προ- 
φήταις ἐμπνεύσαντα, καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων σαρχωθέντα, 
καὶ τοὺς ἀποστόλους εἰς σωτηρίαν ἐθνῶν τε χαὶ λαῶν 


ἁλιεύσαντα. 
}» 


IT". Φύγωμεν οὖν τοὺς θολεροὺς καὶ βορδορώδεις 
«ἧς ἀπάτης ῥύακας, τὰς θεομάχους λέγω αἱρέσεις " 
τὴν ᾿Αρείου μανίαν διαιροῦσαν τὴν ἀμέριστον Τριάδα" 
τὴν Εὐνομίου τόλμαν, περιχλείουσαν τῇ γνώσει τὴν 
ἀχατάληπτον φύσιν" τὴν Μαχεδονίου λύσσαν, χω- 
οἴζονσαν τῆς θεότητος τὸ ἀχωρίστως ἐχπορενόμενον 
"νεῦμα᾽ xaX τὴν νεότευχτον ταύτην χαὶ χαινὴν βλασ- 
φημίαν, τὴν τὸν Ἰουδαϊσμὸν χατὰ πολὺ εἰς βλασφη- 
μίαν νιχῶσαν. Ol μὲν γὰρ τὸν ὄντα Υἱὸν ἀθετοῦσι, 
ζημιοῦντες τὴν ῥίζαν τοῦ χλάδον * οἱ δὲ τῷ ὄντι xal 
ἕτερον ἐπεισάγουσι, στηλιτεύοντες ὡς πολύγονον τὴν 
ἀχήρατον φύσιν. Ἐἵπωμεν οὖν μετὰ Παύλου" Χρι- 
€tóc ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ dpgó- 
τερα ἕν. Ἰουδαῖον γὰρ xal Ἕλληνα διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος εἰς ἕνα χαινὸν ἔχτισεν ἄνθρωπον, ἑνώσας τῇ 
δυνάμει τὰ τῆς πολιτείας διεστῶτα. Φριττέτωσαν τὴν 


quoque esse qui ex ea natus est. Recte quidem di- 
citis; sed tunc pariens ejusdem generis partum 
edit, cum secundum naturam progreditur partus : 
naturalis autem partus exordium corruptio est, 
quia commistio quoque corruptionem przcedit : hic 
vero cum hujus injuriz ne cogitatio quidem fuerit, 
sed miraculum supra rationis captum effectum sit : 
uhi supra naturam est partus, ibi qui nascitur, 
Deus est. Confüitemur igitur eumdem et mundum 
condidisse, et legem dedisse, prophetas quoque 
inspirasse, et in novissimis temporibus incarna- 
(um, et apostolos ad salutem gentium et populorum 
expiscatum fuisse. 


XIll. Fugiamus (72) igitur turbidos et caenosos 


B deceptionum rivos, hareses, inquam, cum Deo 


pugnantes : Arii insaniam dividentem indivisam 
Trinitatem ; Eunomii audaciam, qux intra cogni- 
tionis nostre terminos naturam incomprebensibi- 
lem includit ; Macedonii rabiem, qux Spiritum 
inseparabiliter procedentem ἃ deitate sejungit ; 
hanc quoque nuper fabricatam novamque blasphe- 
miam , quz Judaismum , quod ad blasphewix ma- 
gnitudinem, longe superat. llli namque, dum cuin 
qui Filius est, reprobant, ramo radicem privant : 
hi vero ultra huuc qui est Filius, alium adjicientes, 
intemcrabilem naturam tanquam nmultigenam de- 
notant. Dicamus ergo cum Paulo : Christus est pax 
nostra, qui fecit utraque unum **. Nam Judzum et 
Grecum per baptismum in unum novum hominem 


χατάχρισιν ol νεωτεροποιοὶ εἰς ἀσέδειαν " εἴ ye τὰ (, condidit, uniens potentia qu:ze conversatione dissi- 


μὲν διεστῶτα εἰς συμφωνίαν ἡνώθη, ὁ δὲ ἐνώσας εἰς 
δυάδα, τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς, διῃρέθη. 


ἴΔ΄. ᾿Αλλὰ λοιπὸν τὸ μῆχος τῶν λόγων παρεὶς, ἐ πὶ 
«hv συντομίαν ἐλεύσομαι τοῦ ὀρθοῦ δόγματος. Εἴ τις 
θέλει γνῶναι κατὰ ἀλήθειαν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ εἷς καὶ 
μόνος Υἱὸς, ὁ πρὶν τὸν 'A6paóp γενέσθαι ὧν, καὶ 
ἐπ᾽ ἐσχάτων xpoxóyac σοφίᾳ καὶ ἡ.τιχίᾳ κατὰ 
cápxa (ἔχει γὰρ ἀεὶ ἡ θεότης αὐτοῦ τὸ τέλειον) * ἐρω- 
τάτω Παῦλον, xai αὐτὸς βροντήσει τὴν εὑσέόδειαν, 
δειχνὺς ὅτι καὶ ἐξ Ἰουδαίων προελθὼν τὸ χατὰ σάρχα 
Θεὸς ὑπάρχει προαιώνιος. Φάσχων γὰρ περὶ τῶν 
Ἰουδαίων, χαὶ σεμνύνων τὸ ἀχάριστον χαὶ θεομάχον 


debant. llorreant damnationem nova impietatis 
auctores : siquidem cum dissidentia in unam con- 
cordiam unita sint, is qui univit, quantuin in illis 
fuit, in duo est divisus. 

XIV. Sed jam omissa sermonis longitudine, ad 
compendium veri dogmatis veniam. Si quis cupit 
vere cognoscere illum esse unum ac solum Filium, 
qui est. antequam Abraham fieret 35, et in novissi- 
mis proficiebat etate ac sapientia ** secundum car- 
nem ; nam ejus divinitas semper est perfecta; in- 
terroget Paulum qui pietatem personabit, osten- 
dens eum eliam postquam ex Judaeis secundum 
carnem exstitit **, Deum esse ante szcula. Cum 
enim de Judaeis loqueretur, et ingratam illam 


ἔθνος διὰ τὴν ῥίζαν τὸν "A6paày. xal τὸ σπέρμα τὸν D Deoque rebellem gentem , propter Abraham gentis 


Δεσπότην Χριστὸν, οὕτως λέγει “ "v, φησὶν, ἡ vloOe- 
σία. 'E66a γὰρ θεὸς ἐν προφήταις" Υἱὸς πρωτότο- 
κός μου Ισραή.1" καὶ ἡ δόξα [μον] ἄμετρον γὰρ 
προσώδευε δόξαν τοῖς τροφοφορουμένοις τὰ ἐπάλληλα 
θαύματα" καὶ αἱ διαθῆχαι, αἱ πρὸς τὸν 'A6pakp τὸ 
πλῆθος xal τὴν εὐλογίαν παρεγγυῶσαι " xal ἡ γομο- 
θεσία, 1$ ἕν ὄρει δαχτύλῳ Θεοῦ γραφεῖσα" καὶ αἱ 
ἐπκανγελίαι, f, τε yr, τῆς Παλαιστίνης, xai τὸ διὰ 


** Ephes. i, 14. ** Joan. viri, 58. ** Luc. 0, ὅ8. 57 Rom. is, ὅ. 


radicem et ejus semen Christum Dominum, collau- 
daret, sic dixit : Quorum est adoptio filiorum ** : 
( clamabat enim Deus per prophetas : Filius meus 
primogeniius Jsrael **, ) et gloria ( nam iis quos 
Deus tanquam nutrix gestabat, immensam gloriam 
assidua miracula conferebant, ) et testamenta , per 
que ipsi Abraham multiplicatio et benedictio est 
promissa : ei legislatio, illa in monte digito Dei 


38 jbid. 4. ** Exod. iv, 99. 


(72) Fugiamus, etc. Hiec et sequentia recitantur in collatione 5 concilii Constantinopolitani wu, edit, 


Ven, Labb. tom. VI, pag. 78. 
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scripta; et obsequium (73) , quo divino cultui ser- A σπέρματος τοῦ ᾿Αδραὰμ. εὐλογηθῆναι πάντα cà ἔθνη" 


viebant ; et promissa, tum illa terra Palzstinze, tum 
omnes gentes per semen Abrabe benedicende : 
quorum patres, qui in erroris nocte tanquam fidei 
luminaria sunt exorti : et ez quibus Christus. Ne- 
que vero hucusque stetit beatus Paulus : non enim 
ex quo fuit ille ex Maria partus, ex eo coepit Verbi 
principio carentis initium; sed mox intulit, secun- 
dum carnem , ut manifestationem illam factam in 
carne, non generationem secundum divinitatem 
indicaret. Quisnam igitur Christus hic sit ex Virgine 
natus, hic in spelunca, ut ipse novit, collocatus , 
hic in przsepi reclinatus, hic tempore secundum 
carnem auctus, hic qui usque ad infimas partes 
terrz descendit, hic qui omnia quz carnis sunt, 


ὧν ol πατέρες, ol ἐν τῇ vuxs τῆς πλάνης ἀνατεί- 
λαντες, ὡς πίστεως ᾿ωστῇρες" καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστόρ. 
Aa οὐκ ἔστη μέχρι τούτων Παῦλος " οὐδὲ γὰρ ἀφ᾽ 
οὗ ὁ ἐκ Μαρίας τόχος, ἔχτοτε τοῦ ἀνάρχου Λόγου $ 
ὕπαρξις, ἀλλ' εὐθὺς ἐπήγαγε τὸ, xatà σάρκα, ἵνα 
ὑποσημαίνηται τὴν xavà σάρχα φανέρωσιν, ἀλλ᾽ 96 
κατὰ τὴν θεότητα (74) γέννησιν. Τίς μὲν οὖν ἔστιν 
οὗτος ὁ Χριστὸς ὁ ἐκ Παρθένου γεννηθεὶς, ὃ ἐν σκη- 
λαίῳ χωρηθεὶς, ὡς οἷδεν, ὁ ἐν φάτνῃ ἀνακληθεὶς (75), 
ὁ τῷ χρόνῳ κατὰ σάρχα αὐξήσας, ὁ μέχρι τῶν κατω- 
τάτω «ἧς γῆς χαταδὰς, ὃ πάντα τὰ τῆς σαρχὸς 
ὑπομείνας, ἵνα πιστώσηται, ὅτι χατὰ ἀλήθειαν γέγο- 
γεν ἄνθρωπος, ὁ οὐχ ἄλλος ὧν παρὰ τὸν χαταδάντα, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὧν καὶ ὁ καταδὰς, καὶ ἀναδάς " o6 γὰρ 


subiit, ut fidem faceret vere se hominem factum D ἀνέδῃ πρότερον, ἀλλὰ κατέδη, οἷα δὴ οὐκ Ex προχο- 


fuisse ; hic qui non alius est ab eo qui descendit, 
sed qui descendit , ipse est el qui ascendit ** : non 
enim prius ascendit, sed descendit ; utpote qui non 
secundum progressionem Deus est, absit, sed pro- 
pter suam nuisericordiam homo; nam hac re indi- 
gebamus : hic, inquam, quinam sit, noli a me aut 
ab alio aliquo discere, sed a beato Paulo, qui Fi- 
lium ab ipso Patre per revelationem didicit, ac 
dixit : Cum autem placuit Deo, qui segregavit me ex 
utero matris mee et vocatil per gratiam suam, ut re- 
velaret Filium suum in me?*. ls namque quinam sit 
Jesus Christus, vere te docebit, clamans : Ez qui- 
bus Christus secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in secula ?*. Quem aditum ca- 
lumnis hzc beati Pauli verba iis qui conviciari 
student, non obstruant? Dixit eum Christum , ut 
ostenderet, vere hominem factum ; dixit eum ex Ju- 
dcis secundum carnem, ul indicaret non ex quo in- 
carnatus esl, ex eo esse coepisse ; dixit, qui est, 
ut initium non habere declararet ; dixit eum super 
omnia , ut creature totius esse Dominum przdica- 
ret ; dixit ipsum Deum, ne illius passionibus et lia- 
bitu decepti, immortalem ejus naturam negemus ; 
dixit benedicium, ut eum tanquam oinnipotentem 


adoremus, non tanquam conservum calumniemur : 


πἧς θεὸς, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ δι᾽ εὐσπλαγχνίαν ἄνθρω- 
πος " τούτου γὰρ ἐδεόμεθα " μὴ παρ᾽ ἐμοῦ μάθῃς ἢ 
παρ᾽ ἄλλου τινὸς, ἀλλὰ παρὰ Παύλου τοῦ παρὰ Ila- 
τρὸς ἐν ἀποχαλύψει μαθόντος τὸν Υἱὸν, xai φάσχον» 
τος, Ὅτε δὲ εὑὐὑδόχησεν ὁ Θεὸς ὁ ἀφορίσας pe áx 
κοιλίας μητρός μου, καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ, ἀποκωμύγας τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐβοί. Οὗτος 
γάρ σε διδάξει ἀληθῶς, τίς ἐστιν ὁ Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στὸς, βοῶν: Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ cápxa, d 
ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς slc τοὺς αἰῶγας. 
Ποίαν παρεΐσδυσιν συχοφαντίας οὐχ ἀποτειχίζει τὰ 
Παύλου ῥήματα τοῖς φιλολοιδόροις; Εἶπεν αὑτὸν 
Χριστὸν, ἵνα δείξῃ ὅτι χατὰ ἀλήθειαν γέγονεν ἄν» 
θρωπος" εἶπεν αὐτὸν ἐξ ᾿Ιουδαΐων τὸ κατὰ σάρχω, 
ἵνα δείξῃ ὅτι οὐχ ἀφ᾽ οὗ ἐσαρχώθη ἔχτοτε μόνον 
ὑπάρχει" εἶπεν αὐτὸν ὄντα, ἵνα ἄναρχον βροντήσῃ" 
εἶπεν αὑτὸν ἐπὶ πάντων, ἵνα τῆς χτίσεως Δεσπότην 
κηρύξῃ ᾿ εἶπεν αὐτὸν θεὸν, ἵνα μὴ πρὸς τὰ πάθη καὶ 
τὸ σχῆμα δελεασθέντες, τὴν ἀνώλεθρον αὐτοῦ ἀρνη- 
σώμεθα φύσιν" εἶπεν αὐτὸν δὐ.2ογητὸν, ἵνα ὡς παν- 
τοχράτορα προσχυνήσωμεν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς σύνδουλον 
συχοφαντῶμεν" εἶπεν αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. ἵνα 
δείξῃ ὅτιπερ ὁ λόγῳ τούτους δημιουργήσας, ἀϊδίως 
ἐν αὐτοῖς θεολογεῖται. 

dixit eum in secula, ut ostendat, qui ea szcula 


verbo condidit, perpetuo in ipsis ut Deum praedicari. 


XV. Cum igitur habeamus Christum et Demn D 


esse , et benedictum, ipsum adoremus; dicamus- 
que adversus eos qui aliter sentiunt : Si quis 
Spiritum Christi non habet, hic non est ejus **. Nos 
autein sensum Christi habemus ** ; adeoque ezspe- 
clamus gloriam magni Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi **, qui reddet bis quidem qui pie sentiunt, 
suz fidei premia *'; iis autem qui eum reprobant, 
sug audacie mercedem. Hac vestre charitati di- 
reximus, vestris permoti libellis quos ad nos misi- 
stis, significantes, pestiferos quosdam homínes ac 


* Rom. vit, 5. 
95 Tit. τι, 19. 


(75) Et obsequium quo — serviebant. Hoc non est 
In Graco, sed in Dionysio : et cerle requiritur Kat 
λατρεία, δι᾿ ἧς Θεῷ ἐλάτρευον " qua in textum intu- 
lit lüccardus. 


V Rom. n, 6- 


δι Ephes. iv, 10. *! Gal. 1, 45. 


IE'. Ἔχοντες οὖν τὸν Χριστὸν xai ὄντα Θεὸν, xoi 
εὐλογητὸν, αὐτῷ προσχυνήσωμεν λέγοντες πρὸς τοὺς 
ἑτεροδόξους- ΕΣ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, 
οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ 
ἔχομον᾽" διὸ καὶ χροσδεχόμεθα τὴν δόξαν τοῦ με- 
γάλου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
ὃς ἀποδώσει τοῖς μὲν εὐσεδοῦσι τὰ τῆς δόξης 
ἥἕπαθλα, τοῖς ὃὲ ἀθετοῦσι τὰ τῆς τόλμης ἐπίχειρα. 
Ταῦτα δὲ πρὸς τὴν ὑμετέραν ἐπεστείλαμεν ἀγάπην, 
ἐχ τῶν ὑμετέρων προτραπέντες λιδέλλων, ὧν πρὸς 
ἡμᾶς διεπέμψασθε, φήσαντες λυμεῶνάς τινας χαὶ τε- 


? Rom. ix, ὅ. ** Rom. vin, 9. 3 E Cor. i, 16, 


(14) Κατὰ τὴν θεός. Forte τὴν xavà θεότητα. Ex 
sic Riccard, 


(75) 'Avax.tn6sic. Forte ἀναχλιθείς. 
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ρατολόγους ἀνδρωπους ἑαυτοὺς ἐπεισφρῇσαι τῇ ὑμε- A verborum portenta proferentes in vesirain regio- 


tépx χώρᾳ βουλομένους διὰ πονηρῶν γραμμάτων 
καὶ τῶν ἀντιθέσεων τῆς ψευδωγύμου γγώσεως 
διαστρέφειν τὸ ἁπλοῦν χαὶ ἀμαγγάνευτον τῆς ὀρθο- 
"δόξου πίστεως χάλλο: ἀλλὰ τὰ τοῦ μαχαρίου Παύλου 
xai πάλιν φημὶ πρὸς ὑμᾶς" BAéxece μή τις ὑμᾶς 
ἔσται ὁ cvAayoqor διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ xe- 
νῆἧς ἀπάτης (16), κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν εἰκαιο- 
δούλων ἀνθρώπων», καὶ οὐ κατὰ Χριστόν. Θεμέ- 
«ἴον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι εὐσεθοὺς 
πίπτεως παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χρι- 
στός. Στέχετε τοίνυν ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ 
συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου" καὶ μὴ πτυ- 
ρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων, ἀλλὰ φυ- 
λάττοντες τὰς παραδόσεις ἃς παρελάθετε τῶν ἁγίων 
χαὶ μαχαρίων Πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ τὴν ὀρθόδοξον 
πίστιν ἐχθεμένων, καὶ τῶν περὶ τὸν ἅγιον χαὶ μα- 
κάριον Βασίλειον xal Γρηγόριον. xai τῶν λοιπῶν τῶν 
αὐτοῖς ὁμοφρόνων, ὧν τὰ ὀγόματα ἐν Bl6Ao ζωῆς. 
ἐμοὶ προπαγοηεύομεν. 


(71) EPISTOLA IIl. 


Proclus episcopus Constautinopolitanus ad Joannein 
* — episcopum Auiochia. 


|l. Arbitror te cognoscere, religiosissime, magis 
vero 478) certe scio, non quamlibet a Deo colligere 
mercedem eos, qui indormitabili mentis oculo ec- 
clesiasiicis invigilant necessitatibus, nocte dieque 
procurare οἱ coasulere, quatenus bene quidem re- 
galur omne quantum populi familiariter copnjun- 
cium est, et a reprobis zizaniis pura sil ortho- 
doxa fides : providentiam vero mereatur hioc, quod 
secundum prisumptionem interim adversariorum, 
habet morbum, ut iu cumdem (79) sensum et obe- 
dientiaim transferatur, onaxime divina clamante 
Scriptura : Qui eduxit dignum ab indigno, sicut os 
meum erit *, Si enim, negligere proximos labentes 
ad deleriora, el socordia przpositi rapinam factos 
faucibus (80) lupi voracis hominum irrecusabilis 
damnationis experimentum minitatur dormitanti, 
mercenarium, non pastorem, desidiosum οἱ disso- 
jutum Scriptura voeante : quomodo non per omnia 
justum est, studiosum quidem iu talibus persequi, 
desidiosum vero in urgentibus effugitare? In eodeni 
enim utraque similia ad vituperationem exsistunt, 
et irrecusabilia ad condemnationem, ct hoc quod 
ex quibus aliquis ipse negligenter vivit, videntes 
adhortatur in zemulationem deteriorum : el quod 
peccantes in fidein et delinquentes in vitam, won 
statim corrigit, licet despiciens, extra tale suppli- 


8 | Tim. vi, 20. ?* Coloss. 1, 8. 
", 3 sqq. '" Kom. 1, 22. δ 1 Reg. iv, 10 sqq. 


76) Kal κενῆς ἀπάς. Videsis Cotelerium Monum. 
eccl. Grac. tom. ΗΠ]. pag. 625, ex Millium in N. Test. 
Gr. ad Coloss. n, 8. : 

(77) Exátat inter acta concilii Constantinopoli - 
tani 11, collat. 6, pag. 155 seq., tom. VI Concil. edit. 
Ven.-Lah. cum notis Baluzii. 

(18) Magis vero. Veteres libri, magis autem. 


PATROL. Gr. LXV. 


* | Cor. 1, 11. * Philipp. tw, 3. 


wem irruisse, studentes perversis scriptis ct oppo- 
sitionibus falsi nominis scientie ** simplicem ac 
puram rectz fidei speciem pervertere. Sed ego vos 
ilerum beati Pauli verbis admoneo : Videte ne quis 
tos decipiat per philosophiam et inanem fallac.am 
secundum traditionem nugacium hominum, el non 
secundum Christum δ᾽. Fundamentum enim aliud pia 
fidei nemo potest ponere, prater id quod positum est, 
quod est Christus Jesus **. State igitur in uno spi- 
ritu, unanimes collaborantes fidei Evangelii : et in 
nullo terreamini ab adversariis ; sed custodite tra- 
ditiones quas accepistis a sanctis ac beatis Patribus 
qui apud Niceam rectam (idem ediderunt, et a 
sanctis ac beatis viris Basilio et Gregorio, et reli- 


B quis qui cum illis eadem senserunt, quorum no- 


mina sunt in libro vito **, Omnem vobiscum frater- 
nitatem ego el qui mecum sunt, salutamus. 


Πᾶσαν τὴν σὺν ὑμῖν ἀδελφότητα ἐγώ τε xai oi σὺν 


cium non est constitutus. Ejusmodi vero exemplum 
nou ex me refingo, sed ex divinis Scripturis eru- 
ditus scribo. lleli ille (81) aetate fatigatus, eL in 
Silo pertinentia ad legem sacrificans, ipse quidem 
non operabatur quz pueri audebant "5; coopera- 
batur vero illis, posujuam non prohibehat peccan- 
tes ; quoniam secundum veram rationem, non pro- 
hibere flagitia, agenti cognatum est **. Et iterum pueri 
actionibus gradum injuriantes, indignos se per 
quie peccabant sacerdotio demonstrantes, non 80- 
lum eis quibus operabantur, cadebant; sed enim 
et ad peccandum alios evocabant, imaginem pec- 
cati sese zemulantibus proponentes. Propter quod 
paritev illatum est supplicium et eis qui impia fe- 
cerunt, el ei qui non prohibuit **. Patri enim ad 
virtutem nocuit socordia ; filiis autem perniciem 
intulit inemendatio; et senex in juvenum tempce- 
state naufragium passus est, pro quibus affectum 
non gubernavit increpatione. 

ll. lta oportet, religiosissime, cum qui sortitus 
est przeesse populo et tenere habenas sacerdotii, non 
solum procurare quomodo ipse probus appareat ; 
sed ut et hoc quod ab ipso dicitur, sit purum ab 
omni vituperatione. lloc enim quod prius est etsi 
mirandum, sed non tale quale est hoc, quod pust 
illud dictum: quanto illud quidem iu unum so- 
lum (82) perficientem ea qui ad virtutem peiti- 
nent, concludit : hoe vero multos providentia sal- 


vos faciens, per singulos pietatis induitur confiden - 


8 Jer. xv, 9. δ I Reg. 


(19) Ut et in eumd. Cod. Par. ut et id in eumdem, 

(80) Faucibus. Veteres libri, faucis. 

t8) Heli ille, etc. Hic locus usque ad ea verba, 

lloc enim quod prius est, exstat Graece in. biolio- 

teca regis Christianissimi cod. Jol. 39. laupu wv. 
(82) [n unum solüm. Codex Paris. in unum lo- 

cun. 
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tiam. Ad quid vero dico? Quod multi inclamant (85) A rejicere; confidenti voce et non eruhescenti fron- 


hic religiosissimum Edessenorum episcopum liam, 
non solum clerici quidam Edesseni et. monachi, 
sed enim etiam primates et clari militia, quibus 
jectae fidei calidus zelus accenditur, quod tantum 
diligit Nestorii insaniam, ut el quedam capitu!a 
qua supposui scripto a nobis ad Armenios tomo, et 
direxi tux reverentie, quie sunt stulta οἱ profana 
et omni plena impietate, transferret voce Syrorum, 
ei transmitterel ubique ; ul multis simpliciorum 
iaconsiderato auditu lesionem perniciosorum sus- 
cipientibus, persuaderet ila sapere sicut abdica- 
ium est Dei Ecclesi. Qux quando per lectiuneim 
cognoveris, festinare digneris cum omni alacritate 
eum compellere tomo quidem scripto ad Armenios 
subscribere; vaniloquium vero, magis vere mon- 
striloquium, vel quod est verius dicere, Judaicam 
impietatem capitulorum — illorum condemnantem 
viva voce, et salva manu (84) anathematizare de- 
mentiam. Flagitium enim est, virum non mauifeste 
ostendi, qualis est. Si quidem enim capitulorum 
illo:um, quod non credo, morbum habeat, defen- 
dat ; si adest instabilibus cogitationibus fidei vel 
verborum (85) tenor, quomodo duos dicit filios, 
unum quidem ante sazcula, alterum vero in ultimis? 
Vel quoinodo Climistus alter prater Deum Verbum? 
Vel quomodo super terram visum, et hominibus 
conversatum ** calumniatur purum aliquem, sicut 
unum ex coitu natis, sed non ipsum qui est sine 


principio οἱ increabilis, ad quem mon estimabitur C 


alter, secundum prophetam "7 ? Si enim et visus 
est carne; sed ille erat incarnatus, qui omni qui- 
dem principio superior, omni vero passione liber, 
omni vero translatione et iminutatione alienus; qui 
ex Patre splenduit super sensum, et ex Virgine 
ortus est super rationem; qui hoc quod cst cvca- 
bile, in deitate non admittit ; et hoc quod est phau- 
tasi», in carne rejicit : qui secundum veiritatein 
et Deus est, οἱ factus est homo : et illud quidein 
quod erat, permansit; hoc. vero quod factum est, 
salvum fecit. lic igitur est unus Filius unigeni- 
tus (86). 

"1. Sed non ita quidam perversa mente οἱ cogi- 
tationis dementia capitulorum istorum geuilores 
facti, impiorum abortivorum et sibi perniciosorum 
patres apparuerunt. Deinde δὶ memoratus commi- 
nister Ibas cognoscit ea que ad destructionem lc- 
gentium et audientium cvomita sunt capitula, sicut 
et arbitror eum prudentem constitutum, et ἃ puc- 
ritia divinis Scripturis nutritum ; abominari ea ct 


** Baruch ni, ὅ8.ἁ 57 ibiy. 36. 


(85 Multi inclam. Mac. recitautur in. collat, ὅ 
eiusdem concilii CP. 1. c. p 
(85) Salva manu. Codex 
gana μι. 
C Vel verborum. Idem codex non habet vel. 
86) Hic igitur, eic. Hic item locus recitacur in 
modo laudata collat. 5, 1. c. Hanpuiw. 
(97) Ilujus epistole fragmentum exstat apud Fa- 


. 104. 
"Paris. sua manu. Al. 


ἃς 


te, quod in anima sapit, ostendat, omnia subjecta 
ad Armenios epistolze capitula abjiciens οἱ calcans, 
utpote diabolicze insanis inventiones et constituta, 
ei omnia anathemate digna esse judicans : ul de 
viro hoc verum scientes qui hic sunt omnes, jam 
indiscretam conüdenter cogitationem ad illuin ba- 
beant. Nec enim oportet, religiosissime, sicul el 
ipse nobis consenties, eos despicere qui Since causa 
ledentur, ad deteriora impetum habentes ; sed plu 
rimam facere rationem eorum qui scandalizantur, 
ut indiscretio extendatur in omnes cum concordia 
borrescentes maxime terribilissimam illam in 
Evangeliis cendemnationem, quae pro uno humilium 
scandalizato *5 infertur audentibus vel despicienii- 


B bus. Si enim beatus Paulus exempla bonorum opc- 


** Mattb. xviij, 6. 


rum sacerdotes esse legitime statuit ** ; quomodo 
non magis fidei auctores et doctores, sine qua pla- 
cere impossibile est "^ ? Nam aliz quadam virtu- 
tes, utpote ex moribus perfectionem accipientes, 
naturam liobent ad emendationem doctricem ; fi/es 
vero sola qua cst natura ct ralione superi, 
utpote buic propinquans quod semper csl natura 
intelligibile et inoccupabile, deprehensione et omi 
virtute melior est, per hoc &olum cedens charitàt, 
quod qui creditur Deus, propter solam charitatem 
homo factus est. Rogo igitur studium adsit effe- 
clum. Cognosce enim, religiosissime, quod nos 
alii cuidam gratificabitur memoratus cpiscopus 
lbas, obsecundans pr:esenti epistole, quantum sibi 
ipsi. llabebit cnim non solum eos qui nunc de ipso 
dubitant, mirantes eum, sed enim ctiam sanctissi- 
mum nostrum patrem presbyterum eL archiman- 
dritam Dalmatium nimium honorantem et miran- 
tem ; $i videat sapientem ca quae pia fidei sunt. 
Modo euim, utpote super aliis eo vulgato, memo- 
ratus sanctissimus propter charita&em non medio- 
criter laceratur, quod ii qui deben& in divinioribus 
pradicare, in adversis accusantur, sive zelo dicen- 
tium, sive invidia criminoantium. Propter quod εἰ 
"'eodotum reverendissimum nostrae Ecclesise dis- 
conum, ad tuam cum chartis reverentiam dircii, 
ut cognoscas, religiosissime, quod nen contempli- 
bilem, sed studiosam existimo cavsze perfectionem. 


(87) EPISTOLA ΑΥ̓͂. 


Proclus episcopus Constanlinopolitanus, Joanni Án- 
liocheno. 


e Dicentes autem iterum passibilem (83) 
Deum, id est, Christum, confitleuiur cum non esse 
passum co quod est (89), sed co quod factum est 


^9 Tit. τι, 7. ** Ileobr. xi, 7. 


cundum lHlermianensem lib. 1. cap. 1, pag. 405, b. 
edit. Paris., ct apud Liberatuum diaconum in Dretis 
rio cap. 10, p. 46, edit. Garner. 

(88) Passibilem D. Wa Facundus et Liberatus. Αἱ 
liccardus legit impassibilem. : 

(89) Eum non esse, εἰς. Hunc locum ita effert Li- 
beratus. Facundus vero, eum non eo passum 
erat, sed. quod factum est. (uem in locum videzà 
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id est, proprio carne. Et ita praedicantes nullo modo A non autem nos solum, sed etiam Christianos popu- 


fallimut : quoniam quidem οἱ unum ex Trinitate 
secundum carnem crucifixum fatemur, et divinita- 
tem (90) passibilem minime blasphemamus. 


(91) EPISTOLA V. 
Joannes Antiochenus episcopus Proclo. 

Tomum qui ad Armenios factus est, a reverentis- 
simo noslro filio diacono Theodosio (92) qui dignus 
est tuis dispositionibus ministrare, ob eam quie 
inest ei super statem diligentiam, et petivimus (93), 
el cum omni delectatione ejus fecimus mentiouem. 
Faciebat autem nobis delectationem non pulchritudo 
compositionis sola, neque argumentorum multitudo 
contra uliamque partea adversantium pertractata, 
quantum ipsa sacrorum dogmatum cautela. simul 
et pietas, Pietas quidem, quia regalem (94) divina- 
rum Scripturarum viam in his qua dicebantur, 
verbum veritatis recte confitens, pergebas, nor: sine 
testimoniis Scripturz prisumeus aliquid ex pote- 
Slate propria predicare : cautela vero. quia cum 
divinis Scripturis etiam Patrum dicta, ad proban- 

dum qua dicebantur, proponebas. 


(95, EPISTOLA VI. 


Joannes Antiochenus episcopus et Orientis synodus, 
Proclo Coustantinopolitano. 


Nimis aniuse nostra vulnerat: sunt, quia non 
solum nos viventes tales calumnias ab his qui 
conturhare volunt Ecclesias, continue sustiuemus : 
sed et qui bene de vita profectus est B. Theodorus, 


et qui quinque el quadraginta annis clare in do- ( 


cirina praulsit, et omnem lizresim expugnavit, et 
nullam alicubi detractionem (90) ab orthodoxis in 
vita suscipiens, post longi temporis hinc disces- 
sum, et post multa cerlamiua, et post decem millia 
libros 3dversus errores (97) scriptos, οἱ postea 
quam in conspectu sacerdotum et imperatoruin el 
populorum probatus est, periclitatur quis lereti- 
corum sunt (98) sustinere, et illis proximus praedi- 
cari. Il:c nos confusionc et turbis compleverunt : 


Garnerium pog. δύ, Edidit liecardus, eum non esse 
passum qud est, sed quod [aci est. Mox Libera- 
(us. fallemur : quod minus placet. 

(90) Divinitatem. Va. Liberatus. Sed Facundus, 
deitatem. 


los, qui liz:c cognoscentes nullatenus sine turba 
ecclesiasticas celebrationes impleri permittunt : 
sed adversum nos seditiones faciunt, nec usque ad 
auditum passi suscipere quod adversus dormientes 
patres meditautur anathema, et decem millia mala 
adversum nos minantur, si quid ab aliquo fuerit 
tale presumptum. Sciat autem et hoc tua sanclitas, 
quia scripturas antiquorum doctorum Ecclesi: re- 
quirentes, decem millia talia et his similia inveni- 
mus, qualia quidam malo more ex libris Tlheo- 
dori (99) colligentes, et. corpus reliquum abscin- 
dentes, tux: obtulere sanctitati. Etenim apud ma. 
gnum martyrem Ignatium, qui secundus post Petrum 
apostolorum primum, Antiochenz (1) sedis ordi- 
uavit Ecclesiam ; et apud beatissimum Eustathium, 
qui sanctoruni Patruui qui apud Niczram congregati 
sunt, primus exsistens fidem orthodoxam confir- 
ipavit; οἱ apud sanctissimum et beatissimui Atha- 
nasium, qui millia millium certamina pro evange- 
licis dogmatibus passus est ; ad hzc autem et apud 
Basilium et utrumque Gregorium qui ejusdein sen- 
tenti fuerunt; et apud beatissimum Flavianum, 
Diodorum ct Joannem, qui clara lumina Orientis 
fuerunt totius : rursum autem et apud beatissimum 
Ambrosium qui omnes partes llesperias illustravit; 
et apud beatissimum Amphilochium probatissimum 
doctorem (2): nec non et apud beatum Atticum 
tuum patrem, et apud probatissimos alios decem 
millia, ne singulos percurramus, consona decerptis 
his capitulis invenimus : quibus anathematizatis, 
necesse est ct ea qua a prawictis Patribus sunt 
d:cta, coniplecti. Et quis de cztero. ejusinodi no- 
minis (5) adsit doctrinis, sic admirabilibus et fa. 
inosissiniá viris post mortem damnatis? Non no- 
strum ergo est, gloriosis eorum qui praecesserunt 
opinionibus insultare, neque judicare eos qui ho- 
vorate defuucti sunt, sed solius judicis vivorum et 
mortuorum. 


sed eliam hac, qui — Theod. 

(97) Errores. Riccardus, lhereses. 

(98) Hareticorum sunt — ei illis proximus. Ric- 
cardi lectionem retinemus. Vox item prorimts legi- 
tur in cod. Veron. Sed Sirmondus. omittit sunt, 


(91) llujus item epistole fraguientum.— servavit D et hiabet primus. Non bene. Mox vero cum Riccardo 


uobis Facundus lib. 1, cap. 4, pag. 405, c. 

199) Theodosio. Riccardus ex cod. Vat. Tljeodoto. 
Γι mox, ejus dispos. Sed Veneta Facundi editio ad 
vetustissimum coJicein Veronenusenm exacta consona 
est Sirmondianie, . -" 

(93) Et peticimus, el cum omni delectatione. lta 
Sirmondus, couscntiente. codice Veronensi, Αἱ 
BRiccardus, expetivimus et cum omni dilectione : apud 
quem paulo post, quanta ipsa. Minus recte ounia, 
ut videlur. 

(94) legalem — viam. Sic recte codex Veron. : 
quam quidem lectionem confirmat sequens verbum 
pergebas. 1n editione Sirmond, deest viam : et Ric- 
carius mendose, requlam — pergebas. 

(95 HM apud Facundum lib. vin, cap. 4, 

. 639, c. 

(96) Deiractionem. Wa Riccardus ex cod. Vat. At 

Sirmondus, detrectationem, Paulo ante. Riccard. 


legimus : Jlac nos — compleverunt, Neque aliter 
codex Veron. At Sirmondus, Hac. 

(99) Theodorí. Sirinondus, B. Theodori : qui mox 
liabet. reliquum, prout. edidimus, Riccardus vero, 
aliquod. 

(1) Autiocleng. !ta rescripsimus cum Sirmondo, 
pro Anutiochie apud Riceardum. 

(2) Probcetissimum. llanc vocem przterit Riccar- 
dus, quam suiipsi:us ex Sirmondo. S NE 

(5) Ejusmodi nomisis. Ista omittit Sirmondus, a 
liccardo ex cod. Vat. exhibita. Hsc vero et qux 
sequuntur usque ad finem, refert denuo Facundus 
lib. vini, cap. 5, pag. 662, his verbis : Et quid de 
celero nominis adsit doctrinis, sic admirabilibus ci 
[amosissimis viris post mortem damnatis ? Non meum 
ergo est, etc. Hinc reformandus prior locus apud 
Sirmmondum, ubi babetur, iN. sic admirab., quam 
p — ^ recte omittit Riccardus. 


ν -- 
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EPISTOLA VII. 
Joannes Antiochenus et synodus, Cyrillo Alexandrino. 


(Vide inter Epistolas S. Cyrilli Alex.] 


EPISTOLA IX. 


S. Patris nostri Cyrilli episcopi Alexandrini epistola 
ad Proclum episcopum Constantinopolitanum ; de 
Theodoro Mopsuesteno, wbi petit αὖ eo ut non 
permittat anathematizari Theodorum, ne id tumul- 
tus causa [iat. 


Α 


EPISTOLA VIII. 


S. Cyrilli epistola ad Acacium episcopum Melitine, 
Scripsit vero eamdem ad Theodotum Ancyre, αἱ 
ad Firmum Casaree Cappadocia. 


(Vide ibid.) 


EIIHTZOAH €&. 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Kvpiddov éxvoxóxov 
τῆς ᾿Αλεξαγδρείας IlpóxAq ἐπισκόπῳ Korctar- 
τιγουπέλεως" περὶ θεοδώρου τοῦ Μοψουεστίας" 
αἰτοῦντος αὐτὸν ὥστε μὴ συγχωρῆσαι ἀγαθεμα» 
τισθῆναι αὐτὸν ὡς αἴτιον τοῦτο ταραχῆς γιγέ- 


prov. 


(ide ibid.) 


(4) EPISTOLA X. 
Proclus archiepiscopus Cónstantinopolitanus, Joauni 
Antiocheno episcopo. 
2s. Quando enim ego scripsi tuze sanctitati 
oportere aut Theodorum, aut alios quosdam qui 
pridem defuncti sunt, anathemati subdi, aut nomi- 
natim alicujus feci mentionem (5)? sed pul», sicut 
et ipse litterze ad tuam. sanctitatem directa cla- 
mant, nibil difficile vel. pravum epistola continet. 
Sed quia oportet omni suspiciore liberari et detia: 
hentium ora consuere; ex hoc quod in (omo di- 
recto subscripsi, et illa capitula qua subjecta sunt 
repuli, utpote subtilitatem non habentia pietatis. 
Neque autem de Theodoro, neque de alio quoquam 
qui jam defuncti sunt, scripsi tibi, amantissime, 
aut. ut anathematizetur (6), aut ut abdicetur. Sed 
neque charissimus Theodotus, qui a nobis directus 
est, diaconus, talia mandata percepit. 


(7) EPISTOLA ΧΙ. 


Proclus archiepiscopus Constantimopolitanus, Maximo 
diacono. 


Memor est tua reverentia, quando ad sanctissi- 


mum Antiochenum episcopum (8) tibi litteras in- 


jungebam, quia omnia eum ejus admonui voluntate 
fleri oportere, et nihil ad confusionem vel tumul- 
tum Ecclesiarum pacem habentium agi : sed to- 
mum quidem subscribi; capitula autem subdita 
sine nomine, ᾿ς tanquam non habentia subtilita- 
tem pietatis averti οἱ abdicari. Quomodo ergo per 
litteras didici nunc, quia Theodori Mopsuesteni et 
aliorum quorumdam nomina prazposita sunt capi- 
tulis ad anathematizandum, cum illi ad Deum jam 
iügraverint : Οἱ eos qui jam vilam reliquerunt, 

(ὁ, Exstat hujus epistole fragmentum apud Fa- 
cundun lib, viii, cop. 2 et 5, pag. 615, 662. 

(9) Feci ment. lta. recte liccardus : cui lectioni 
su'lragatur codex Veron. Sirmomlus, fieri ment. 

(6) Anathematizetwr. Sic. Sirmondus, qui mox 
habet, aut abdic. o:isso tt. Atque ita utrobique : 


nimirum pag. 645 et 602, ut mo.lo innuimus. llic- 
cardus, anathematézaretur. 


(7) Hanc recitat Facundus lib. vii, cap. 2, cjus-. 


demque fragmentum mox rescribit cap. 5, pag. 
644,662. Hujusepistola: meminit Liberatus cap. 10. 

(8) Episcopum. Codex Veron. archiepiscopum. 

(9) Festina —- exquirere. unc locum antea mu- 
tilum ita restituimus ex codiee Veron, Nam apud 
Jüccarduin et Sicinondum legitur : Festina (seu fe- 
stines) sicul lins exquirere. Mox Riccardus, erqui- 
rere. Sed omnia permitte. 


C 


D 


supervacuum est injuriari post. mortem, quos net 
vivos aliquando culpavimus? Rogo ergo, festina 


p sicut filius patri obediens milil amplius exqui- 


rere (9), sed omnia permittere auctoritati eidem 
reverentissimi consacerdotis Joannis. Post suliscri- 
ponen autem tomi et post abjectionem cupitulo- 
rum, quie cujus sint ignoramus, continue prepara 
diaconum Theodotum venire ad regiam civilatem, 
quatenus tempestate οἱ tumultu non impleantur 
Ecclesiz ubique (10) sanctissimz, et donetis aliquid 
desiderio impii Nestorii, qui se putat multos habere 
similia sapientes. 
(414) EPISTOLA XII 
Theodosius et Valentinianus imperatores, Joanni A- 
liocleno el synodo. 

Imperatores Czsares Theodosius et Valentinia- 
nue, victores, triuniphatores , piissimi, semyer 
Augg., Deo amatori Joanni archiepiscopo el synado 
cum co congregata. 

Turbam atque tumultum (12) quievenit in Oricnte, 
nostrum cognovit imperium per religiosissimum εἰ 
sanctissimum Patrem nostrum et. episcopum Pro- 
clum. Quoniam ergo pro quiete οἱ pace omnium 
providemus, praecipue autem pro fide catholica quz 
nestrum quoque custodit imperium, vestre scribi 
mus sanctitati, quatenus pacem obtinealis, et nul- 
lum verbum intendatis eorum, qui volunt contra 
salutem propriam religionem sanctam conturbare. 
Intentio etenim nostra divinitatis illa est, ul omnes 
homines cum quicte degant, precipue autein sanct? 
Dci ecclesie, per quas et nos salvamur, ct nostrum 
pollet imperium. llac itaque (15) voce quieti Ec- 
clesie providentes, mos aliquid de vobis ulilius 

(10) Ubique, lta Riccardus. At Sirmondus, turbis, 
liaud repugnante codice Veron. 

(1) Hanc refert Facundus lib. vin, cap. 3. paf. 
649, Sacra: hujus meminit Liberatus cap. 10. 

(421 Turbam atque tumultum. "Turbabat Orien. 
tales, ut cst. in epistola Cyrilli ad Proclun, quod 
vir nobilis et defunctus in com:utnione Ecclesiarum 
anathematizaretur. ἰὸς itaque cst quod rescripto 
suo nunc velat Theodosius, ne quis cos lacessUl 
qui in Ecclesie pace defuncti sunt. Quo fit, ut su 
spectum sit Theodori nomen. quod in Thieodosit 
edicto de damnatione Nestorii adjectum  legituf 


act. 5 synodi v, cum in Ephesina et in codicibus no8 
legatur. Sinuoxp. 


(13) Hac itaque — presumat, Hzc ad finem usque 


desiderantur apud Riccardum, quee leguntur 3 
Sirmondum., 
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exspectamus (14). Est autem bac utilius, nisi ut A advcreus eos qui in ejus pace defuncti kunt, quid- 


hoc quoque cum omni statuatis Ecclesia, ne quis 
EUIZTOAH IT". 
"Artiypagor συνοδικοῦ γράμματος. 
HpóxAoc Δόμνῳ ἐπισκόπῳ τῆς ᾿Αντιοχείας. 

Τῷ ὁσιωτάτῳ, xal θεοφιλεστάτῳ, χαὶ συλλειτουργῷ 
Δόμνῳ, Πρόχλος, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

Τὸ φιλάλληλον, θεοφιλέστατε, μέγιστον ἐν τούτῳ 
τυγχάνει [v] δῶρον" συνδεσμῶν γὰρ εἰς ὁμογνωμοσύ- 
vn» ὁ ἀριστοτέχνῃης Θεὸς, ἣν ἐδημιούργησε φύσιν, 
τῇ διαθέσει τοὺς λόγῳ διοιχουμένους συνέσφιγξεν, tv' 
οἰκειούμενοι «X. ἀλλήλων πάθη, xal ἔχαστος ἐφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ τὸ τοῦ ἑτέρου μετρῶν, εἰς ἄλυτον συμπαθείας 
ὁμοφροσύνην συμπλέχοιτο τὰ ὁμοφυῇ. Τὰ μὲν γὰρ 
ἀφεστῶτα xazà σχέσιν, πρὸς͵ τὴν ἀλλήλων ἀναγχαίως 
ἐπείγεται φθοράν " τὰ δὲ ἡἠνωμένα χατὰ γνώμην, οὐ 
Pablo ἀπολισθαίνει τοῦ οἰχείου ἀσφαλοῦς. Διὸ xat ὁ 
μαχάριος Παῦλος τὸ πλῆθος τῶν πιστῶν, χαὶ τὸ συγ- 
Χρότημα τῆς Ἐχχλησίας, σώματι ἀπείχασε, λέγων" 
Ὑμεῖς ἐστε σῶμα Χριστοῦ, καὶ μέλη ἐκ μέλους, 
πάντως διαγορεύων τὴν τοῦ πλήθους σύμπνοιαν, καὶ 
ἀπαγορεύων νοσεῖν τὴν φιλοπόλεμον ἀντίστασιν, Ex 
τῆς τῶν μελῶν συμφωνίας. Πρὸς τί δὲ ταῦτα γράφω, 
θεηφιλέστατε, μιχρὸν ἀνάσχου μαθεῖν. Ὁ θεοφιλέ- 
στατὸς ἐπίσχοπος τῆς Πεῤῥηνῶν Ἐχχλησίας 'A0a- 
νάσιος ἄπιστον ὁμοῦ χαὶ πλήττουσαν οὐ μετρίως τοὺς 
ἀχούοντας ἀπεθρήνησε τραγῳδίαν, φήσας " τοὺς αὖ- 
τοῦ χληριχοὺς, ὥσπερ ἀποδυσαμένους τὸν λογισμὸν 
τῆς ὑποχειριότητος, xat νομίσαντας ἀρχεῖν αὑτοῖς ἐχ 
τοῦ βούλεσθαι, καὶ εἶναι ἱεροτυράννους, ἀπώσασθαι 
μὲν αὐτὸν τῆς Ἐχχλησίας σὺν οὐδενὶ διχαίῳ λόγῳ, 
xa τὸ γε ἐπ᾽ αὑτοῖς, xal ὅτον ἧχεν εἰς μανίας ὑπερ- 
δολὴν, χαθελεῖν͵ καὶ τοῖς ἔργοις πεῖσαι, ὅτι ἐν τῇ 
γνώμῃ τῶν προπετευομένων, ἀλλὰ μὴ ἐν τῇ ψήφῳ 
τῶν κανόνων, ἡ τῶν ἱερῶν χρατύνεται τάξις" οἶχο- 
νόμους τε xai φροντιστὰς χατ᾽ οἰχείαν αὐθεντίαν 


ἐπιστῆναι τῇ Ἐχχλησίχ, καὶ τῶν ἱερῶν δέλτων πε-. 


ριελεῖν τὸ ὄνομα τοῦ ἐπισχοπεύοντος " xai συντόμως 
εἰπεῖν, ἀναφανδὸν ἐξορχήσασθαι τὴν ἐχχλησιαστιχὴν 
εὐταξίαν" προσθεὶς, ὡς ἔτρεψεν αὐτῶν τὴν περὶ τὰ 
“οἱαῦτὰ τόλμαν d) τῶν πάλαι παρ᾽ αὑτῶν ἀνοσιουργης- 
θέντων οὐχ εὔλογος συγγνώμη " τοῖς γὰρ πρὸ αὐτοῦ 
τὰ ὅμοια πεποιηχότες, ὁδῷ τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἐχορύφωσαν, ἐφ᾽ οἷς μὴ πάλαι ἀξίαν δεδώχασι δίχην, 
τοῦ μηδὲ αὖθις σωφρονῇσαι ἐσχηχότες ἐφόδιον. ᾿Αλλ᾽ 
αὑτὸς, θεοφιλέστατε, χαταξίωσον, παρ᾽ ἡμῶν δυσ- 
ωπούμενος (δύνασαι γὰρ), οἰκειώσασθαι τοῦ συνιερέως 
τὰς ἀσθενείας, μάλιατα πειθόμενος τῷ Baxapio 
Παύλῳ, βοῶντι" Εἰ πάσχει ἕν uéAoc, συμπάσχει 
πάντα τὰ μέζη. Καὶ εἰ μακρὰν τῶν ᾿Αντιοχέων 
ειεγλλοπόλεως ἡ πόλις, ἐν f] ταῦτα ἐδραματουργήθη, 


δὲ | Cor. xu, 91; Eples. v, 50. 


(44) Exzspectamus — utilius. Hc. addidimus ex 
codice Veronensi, qua ob repetitam vocem utilius 
exciderunt e Sirinondiano exemplari. ] 

(15) Interprete Vincentio Riccar!o clerico regu- 
lari. Exstat hic epistola ὦ. L. Act. 14 concilii 
Ghalcedonensis, tom. IV Concil. cdit. Ven.-Labb., 


quam de cztero tale przesumat? 
(45) EPISTOLA XIII. 
Rescriptum synodicarum litterarum. 
Proclus Domno episcopo Antiocheno. 
Sanctissimo οἱ Dei amanjissimo fratri et consa- 
cerdoti Domno, Proclus, in Domino gaudere. 
Cbaritas. mutua, Deo dilectissime, maximum ut 
invicem complectamur est donum.. Vinciens enim 
ad concordiam pr:eclarus artifex Deus naturam 
quam condidit, benevolentia eos qui ratione regun- 
tur conjunxit, ut cum alii aliorum casus proprios 
ducerent, ac unusquisque ex se ipso res alterius 
metiretur inenodabili conjunctionis naturz vinculo, 


B una cousentienüque voluntate ea connecterentur 


que ejusdem nature sunt. Ea enim qu: affectu 
disjuncta sunt, necessario in mutuum exitium sunt : 
qua vero ex animo unita sunt, non facile a firmi- 
tate sua dilabuntur. Quapropter et beatus Paulus 
multitudinem fidelium et conjunctionem Ecclesiz 
corpori comparavit, dicens : Vos estis corpus Chri- 
sti, et membra ex membro δ᾽. omnino przdicaus 
multitudinis conspirationem, et ex concordia mem- 
brorum prohibens, ne contentif$nis morbo cui bella 
sunt amica, laboremus. Cur autem h:ec ipsa scri- 
bam, Dei amantissime Pater, parumper ne graveris 
agnoscere. Dei amantissimus Ecclesize Perrhenórum 
episcopus Athanasius incredibilem simul et audien- 
tibus non mediocriter imnolestam tragoediam defle- 
vit, dicens : clericos suos velut abjecta cogitatione 
suljectionis, et pulautes sibi sufficere voluntatem, 
ul essent sacrorum tyranni, expulisse eum ab Ec- 
clesia , cum justa ratio nulla subsisteret : et quan- 
tim ad eos attinet, in tam inimanem vesaniam ex- 
silisse, uL etiam damnarint eum, cl operibus sibi 
persuaserint in effreni voluntate procacium, et non 
in decreto canonum, sacrorum ordinem consistere ; 
cconomos autem et curatores propria auctoritate 
constituisse Ecclesie Dei, et ipsius qui tunc Eccle- 
siam regebat episcopi nomen e sacris diptychis 
abstulisse; et, ut breviter dixerim, palam eccle- 
siasticum omnem expulisse ordinem; adjiciens, 
nutrivisse hanc ipsam istorum temerariam proca- 


p ciam veteribus et impiis eorum scelerihus, veniam 


rationi minime congruentem datam. Nam cuui prze- 
cessores ejus similia facerent, inde gradu facto, 
redintegrarunt impetum suum ad illis pejora, quo- 
rum promceritas olim ponas non sustinuere; adi- 
tum hinc aperientes ne in posterum etiam sibi tem- 
perarent. Sed tu, Dei amantissime, dignare a nobis 
rogalus (potes enim) consacerdotis infirmitates tuas 


pag. 1647. Recusa est a Daluzio ex Dionysii Exigui 
versione, ibidem pag 2059, qui tamen interpretem 
ignorasse videtur. Eamdem quoque ante. Riccar- 
dum cdiderat Elmenhorstius paz. 117. Mabetur item 
ex duplici versione in Dibliotheca Patrum Parisiensi 
ann. 1644, toni. XV, pag. 618 ct 6058. 
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proprias efficere, obsequens precipue beato Paulo A ἀπῴχισται, τινὰς τῶν ἀστυγειτόνων xaY &rpoTwTo- 


dicenti : Si patitur unum membrum, compatiuntur 
cmnia membra **.. Et si longe ὃ magna urbe Autio- 
chena est constituta civitas in qua acerba hac per- 
petrata noscuntur, aliquos Dei amantissimos epi- 
scopos ipsi urbi vicinos οἱ personas non accipien- 
tes, ad audiendum hanc causam sanctitas tua de- 
cernat. Formidat cnim religiosissimum illum me- 
tropolitanum episcopum, utpote ex odio adversus 
eum flamma furoris adversariorum ipsius vim 
przbentem atque rhateriam. Et si quidem convicti 
fuerint in quibus accusantur, ii de quibus ipse 
conqueritur, et qui animi elationem illius Absalom 
imitati sunt, simili exemplo pariter ac ille plectan- 
tur. Ádeo enim odit Deus eos qui adversus suos 
armantur patres, ut. publicitus tanquam patrum 
invasores in omni mundo infamia notet. Novi au- 
tem, Dei amantissime, cum omnes complectaris in 
Christi visceribus et commiseratione sis p'enis, te 
consolaturum senem et lacrymas ejus tribulationis 
abstersurum, et te ei actze improbitatis ostensurum 
osorem ; et sacerdotii adversarios postquam con- 
victi fuerint, furori justo et competenti vindicte 
subjiciens, expulsurum, malum quod serpendo pa- 
scitur et communitatem sacerdotii lxdit, sapienter 
excidens. Nan si quis condonaverit iis qui ea qua 
non decent presumunt, et in tantam procacitatem 
exsiliunt, ut etiam illa perpetrare audeant quz sa- 
cerdotium dedecore opprimant ; immerito ac temere 
misericordiam illis imperliendo, ex eo quod mise- 
ricordiam pro scelere deprecari conentur et extor- 
queant : vel illud unum supererit tantum ut omnes 
Ecclesiarum przsules ip. lusum et opprobrium flant 
ipsis etiam diabolicis instrumentis. Sed Deus ad 
hoc etiam tuam religiositatem ad sacerdotium pro- 
movit, ut et injustitias removeas, ct temerarias 
procacitates comprimas, et sacerdotio laboranti 
succurras, et propriis maledictis locum non pr:e- 
beas ; sed post cognitionem, ei quidem qui calum- 
niam patitur, si modo patitur, opem feras; illum 
vero qui calumniam facit, si vere est calumniatus, 
abscindas. Non igitur tua religiositas arbitretur, 
huc venisse memoratum Dei amantissimum episco- 
pum, ut injuriam sedi praeclare civitatis Ántio- 


λήπτων θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων ἀχοῦσαι τῆς ὑπο- 
θέσεως " ὑφορᾶται γὰρ xbv θεοφιλέστατον ἐπίσχοπον 
τῆς μητροπόλειυς, ὡς τῇ τῆς μανίας τῶν ἀντιπάλων 
φλογὶ τὴν ἐκ δυσμενίας xat' αὑτοῦ παρασχόντα δ'- 
ναμίν τε xal ὕλην. Καὶ εἰ ἐλεγχθεῖεν ἐφ᾽ οἷς ἡτιάθη- 
σαν οἱ παρ᾽ αὑτοῦ χαταθδοώμενοι, χαὶ elg ἀπόνοιαν 
τὸν ᾿Αὐεσσαλὼμ ἐχεῖνον μιμησάμενοι, ἐπίσης ἔχείνῳ 
δέξασθαι χαὶ τὴν kx τοῦ παραξείγματος τιμωρίαν. 
Οὕτω γὰρ μισεῖ ὁ θεὸς τοὺς κατὰ πατέρων ὁπλιζομέ- 
vous, ὡς ἐν πάσῃ τῇ χτίσει στηλιτεύειν τοὺς πατοα- 
λοίας. Οἴδα δὲ, θεοφιλέστατε, ὡς πάντας περιπτυπ- 
σόμενος ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ, xal γέμων συμπα- 
θείας, οἰχειώσῃ τὸν πρεσδύτην, xaX ἀπομόξεις αὑτοῦ 
τὸ τῆς θλίψεως δάχρυον, χαὶ χαρ:ἣ αὐτῷ τὸ μισοτοό- 
vr pov, χαὶ τοὺς τῆς ἱερωσύνης ἐπιδούλους, χαὶ μετὰ 
ποὺς ἐλέγχους ὀργῇ δικαίᾳ γρησάμενος, χαὶ ἀμύνῃ 
τὸ πρέπον ἐχούσῃ, παρασχευάσεις ἐχποδὼν γενέσθαι, 
πονηρὰν νομὴν, τὸ χοινὸν τῆς ἱερωσύνης χαταῦλά- 
πτουσαν, ἐπιστημόνως ἐχτέμνων. El γὰρ δοίη τις, 
τοὺς τολμῶντας, ἃ μὴ δεῖ, χαὶ εἰς τοσοῦτον φθάνον- 
τας θράσους, ὡς xol τοιούτων χατατολμᾶν, 50 ὧν 
ἱερωσύνην χαθυδρίζουσιν, οἰχτείρειν ἀκρίτως, ἀφ᾽ 
ὧν τὸν ἔλεον περὶ ἀνομίας θηρῶνται, χαὶ παραχα- 
λεῖν" λείπεται οὐδὲν, ἢ πάντας τοὺς τῶν Ἐχχλησιῶν 
προεστῶτας παίγνιον εἶναι καὶ τῶν διαθηλιχῶν ὀργά- 
νων. ᾿Αλλ' ὁ Θεὸς ἐπὶ τούτῳ xal τὴν σὴν θεοσέδειαν 
προεχειρίσατο, ἐπὶ τῷ χαὶ παύειν ἀδιχίας, xa τόλ- 
μας ἀναστέλλειν, χαὶ ἱερωσύνῃ χαμνούσῃ βονθεῖν, 
χαὶ ταῖς οἰχείαις λοιδορίαις χώραν μὴ παρέχειν - ἀλλὰ 
μετὰ διάγνωσιν, τῷ μὲν συχοφαντουμένῳ, εἶγε συ- 
χοφαντεῖται, βοηθεῖν “ τὸν 6b συχοφαντοῦντα, εἴ γε 
ἀληθῶς συχοφαντεῖ, ἐχτέμνειν. Μὴ τοίνυν νομίσῃ 
coy f θεοτέδεια, ὡς ἐφ᾽ ὕδρει ποῦ θρήνου τῆς μεγὲ- 
στὴς ᾿Αντιοχέων πόλεως χατέλαδε τὰ τῇδε ὁ μνήμο- 


- γευθβεὶς θεοφιλέστατος ἐπίσχγπος " ἀλλ᾽ ὑτορώμενός 


τινας, ὥς φησι, τοὺς ταραγαῖς χαίροντας, καὶ οἰχείῳ 
πάθει στρατευομένους, δέδωχε ποὺς χαιρὴν τόπον τῇ 
ὁργῇ᾽ ἐπεὶ τό τε ἀνεξίχαχον xai ἥμερον xal ςιλοδί- 
χαιὸν τῆς σῆς θεοσεδείας χηρύττων οὐ παύεται" xal 
ἄλλως οὐχ αἰτιώμενος, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ δυσωπῶν 
αἱδεσιμωτέραν γενέσθαι τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ μεσιτείαν. Διὸ 
xui τοῖς παροῦσιν αὐτὸν ἐφοδιάσαντες γράμμασι, 
θαῤῥεῖν εἴπομεν, ἐγώ τε χαὶ ὁ ὁσιώτατος ἔἐπίσχοπος 


chenz inferret : sed quo, metuens quosdam, sicut ἢ χαὶ συλλειτουργὸς ἡμῶν Κύριλλος. Ὡς διὰ τὴν χρα- 


ait, seditionibus gaudentes et passioni proprie mi- 
litantes, daret ad tempus locum irz *? : quando- 
quidem clementiam οἱ mansuetudinem et amorem 


τοῦσαν ἐν ἡμῖν ἀγάπην αἰδεσθεὶς τοὺς ἐπιστείλαν- 
τα:, βοηθήσεις πάντως τῷ χομίσαντι. Πᾶσαν τὴν σὺν 
σοὶ ἀδελφότητα πλεῖστα προσαγορεύω. 


justitize tu: religiositatis predicare non cessat. Nec minus ut quemquam accuset (absit hoc 1), sed qnia 
sibi persuadet hac intercessione dignius se exoraturum. Quocirca illi commeatu praesentibus litteris 
dato, erecto eum esse animo ac fidentí jussimus, ego atque sanctissimus episcopus el consacerdos 
noster Cyrillus, propter charitatem quz inter nos regnat ; exorabilem te exhibendo scribentibus atque 
placatum, harum litterarum gerulo modis omnibus te opem laturum. Omnem quas tecum est in Christo 


(raterpitatem plurimum salvere jubeo. 


δ᾽ Cor. xu, 96. ** Rom, xu, 19. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ l4. 


Τοῦ ἐν ἃ γίοις Παερὸς ἡμῶν Κυρίλιλου ἐπισκόπου 
tnc ᾿ΑΛλεξαγδρείας Γενγαδίῳ πρεσβυτέρῳ καὶ 
ἀρχιμανδρίτῃ περὶ τοῦ, Δεῖ παρορᾷν τι τῆς 
ἐχριζείας μείζονος ἔγεκα κατορθώματος. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ IE'. 


Θεοοδώρητος Πρόκιῳ ἐπισκόπῳ Kurctartirov- 
πόλεως. 


FRAGMENTA. 
EY EPISTOLA XIV. 
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Saucii Patris nostri Cyrilli episcopi Alexandrie epí- 
slola ad Gennadium presbyterum οἱ archimandri- 
tam. Quod. connivendum sit in aliquo a juris ri- 
gore, majoris emolumenti causa. 


(Vide inter S. Cyrilli Alex. Epistolas.) 


EPISTOLA XV 


Theodoretus. Procío ie tds Constantinopolitanwe 
urbis. 


(Exstat inter Opera Thcodoreti.) 


EHIXTOAH Iq. 


EPISTOLA XVI. 


Θεοδώρητος Φιαδιαγῷ ἐπισκόπῳ Κωγσταγτινου- — Theodoretus Flaviano episcopo Coustantinopolitena: 


Zzo.Àeurc. 


urbis. 


(Exstat ibid.) — * 


Ὁ EPiSTOLA XVII. 


PROCLI SYNODICA. 
Initium Synodice Ecclesie de Procle (aéte. 


Non minus, quam quandolibet, etiam nunc op- 
portune ostendit gratia. Dei suam manifestissime 
bonitatem, contra malitie magnitudinem Ecclesiz- 
que zgritudinem virtute clementi resistens ; et dum 
grave profundum  metueretur, veloci elficacique 
medicamine curans, et futurum periculum admira- 
bili el insperato quodam salvationis modo preve- 
niens. Quoniam quidem multa medio tempore tem- 
pestas tenuit seditiosorum, qui ex corruptificis se- 
minibus doctrine Nestorii surrexerunt, et insiste- 


(7 Hujusmodi Synodicz Procli fragmentum Ric- 


B bant; dum pro sanctissima Ecclesia in medium 


staret sanctee raemorize Maximianus, qui omni qui- 
dem diligentia usus est ad hujus mali peremptio- 
nem ; nec tamen suffecit hanc malam plantationem 
eradicare. Igitur dum subito idem beatissimus a 
presenti vila migrasset; tanquam facultatem prz- 
sumptionis susciperent qui bamc parturiebant se- 
ditionem ; Reque in oeculto habere, &ieque abscon- 
ditam mequitiam suam continere dignati sunt, sed 
coarcervat:e multitudines in multis partibus civi- 
tatis Nestorium publico clamore reposcebant, et 
urbi pericula Ecclesieque minabantur incendium. 
Et certe ista etiam sub illo beate memoris, huic 
repugnante languori. 


tom. VH, pag. 312, et post ipsum Joannes Garne- 


eardo incompertum primus edidit Cliristianus Lu- C rius in Auctario Theodoreti, pag. 655. 


pus inter Epistolas Ephesinas, cap. 150, ejus opp. 


1———— 


FRAGMENTA OPERUM S. PROCLI. 


'Ev τὴ Τεσσαρακοστῇ. 
Ἢ θεία φύσις ἄχτιστος, ἡ ἐξ ἐμοῦ πρόσληψις 


δυύθευτος χαὶ ἔστιν εἷς Υἱὸς, οὐ τῶν φύσεων εἰς δύο 
ὑποστάσεις διαιρουμένων, ἀλλὰ τῆς φριχτῆς olxovo- 


μία; τὰς δύο φύσεις εἰς μίαν ὑπόστασιν ἐνωσάσης. 


Honilia in Quadragesima. 

Divina natura increata, et nostrz carnís legitima 
assumptio ; el unus est Filius, naturis in duas hy- 
postases non divisis , sed mirabili quadam dispen- 
satione duas naturas in unam hyposiasim conjun- 


D gente. 


liec refert Ephrzemius in. Oratione 11), ad. Domuum, apud Photium in Biblioth., cod. ccxxix; et 
Anastasius. Sinaita lib. Ὁδηγοῦ cap. 7, fol. 110; et cap. 10, fol. 166; Leont. Byzant. lib. 1 contr. Ne- 
stor, εἰ Eutych. in tom. IV. Antiq. lect. Canis. Sed inscriptio est: Proclus in iliud, Puer natus est 
nobis. ]pse vere Deus et vere homo, Patri quatenus. erat. consubstantialis; ei mihi quatenus factus est 


sine peccato, ejusdem nalura. Divina natura increata, cic. Ex quibus constat superiorem 


unam eamdemque cum proxima sequenti esse. 


Ἐξ ὁμιλίας, τῆς εἰς τὸ, Ἰαιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, 


υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν. 


Καὶ τὰς φύσεις τῷ λόγῳ δίελε, χαὶ τὴν ἕνωσιν τοῦ 


μυστηρίου θεολόγησον. 


rationem 


II. 


Ex honulia in illud, Puer natus est nobis, et (ilius 
datus est nobis. 


Et naturas ratione divide, et unionem mysterii 
divinis extolle przeconiis. ' 


Habentur hac verba in concilio Chalcedon. in testimoniis sauctorum Patrum, et apud Anastasium 
Sinaitam lib. Ὁδηγοῦ cap. 7, et cap. 10, et Leontium apud Canisium tow. IV. Antiq. lect. fol. 53; 


ΠῚ. 

"Ectt γὰρ εἷς καὶ μόνο; μονογενὴς Υἱὸς xai Λό- 
γ01 τοῦ Θεοῦ, οὐ τῶν φύσεων αὐτοῦ εἰς δυάδα ὑπο- 
στάσεων τεμνομένων, ἀλλὰ τοῦ ἀῤῥῆτον λόγον εἰς 
μίαν ὑπόστασιν ἑνώσαντος " ἔνδοθεν χοσμουμένον τοῦ 


Est enim unus οἱ unigenitus Filius et Verbum 
Dei; naturis ejus non in duplicem hypostasim di- 
visis, sed ineffabili ratione in unam hypostasim 
conjunctis : intus sanctissimo ejus corpore per. 


887 


tectione custodito; ul ex utrisque claritas natura- 
rum emineat ac elucescat. Sic enim ipsum etiam 
comedisse dicimus, non modo ante passionem, scd 
et post. resurrectionem, ut naturam corporis sui 
comprobaret. 


: S. PROCLI CP. FRAGMENTA. 
Verbum exornato ; foris autem Spiritus sancti pro- A παναγίου σώματος, διὰ τοῦ θείου Λόγου" ἔξωθεν δὲ 


τῷ Πνεύματι φρουρουμένου" ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων rh 
περιφανὲς τῶν φύσεων δε'χθῇ. Οὕτω γὰρ xaX ἐσθίειν 
αὑτὸν φαμὲν, οὗ πρὸ τοῦ πάθους μόνον, ἀλλὰ xal 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τὴν φύσιν τοῦ σώματος αὗτοῦ 
“ἰἰστούμενος. 


Testimonium hoc profert Flavianus episcopus Constantinopolitanus, successor sancti Procli, in suo 
tomo, quod etiam recenset Anastasius Sinoita in lib. Ὁδηγοῦ cap. 10, fol. 196. 

Egit etiam S. Proclus aliam Orationem post victoriam de barbaris a Theodosio imperatore rclatam, 
explicans verba illa Ezech. xxxvi 2 : Et ἐπ fili hominis, vaticinare contra Gog, etc. De qua Socrates 
lib. vut Histor. cap. 45. Quz non absinmilis est illi, quz de cadem re eodem fere tempore scribit S. Ambro- 
sius lib. 1 De fide cap. ult. in fine tom. IV, et videntur assuta ex alia quadam Oratione : nam inquit - 
Neque vero te, imperator, pluri&us tenere debeo bello intentum , etc. Et tamen tres alios scribit. deiude 
libros ad eumdem de eadem re, licet non eodem anno, ut apud Baronium tom. IV. Et ea fortasse ex 


Procli Oratione illa desumpta sunt. Fragmenta hzc sic tradidi, cum integras Orationes habere nou 
licuit. Riccanp. 


FRAGMENTA EPISTOL/E SANCTI PROCLI AD ARMENIOS. 
I. 
Ex Joannis Mazentii De Christo professione. In tom. IV. part. ᾽ν, Bibliothec:e Patrum Paris. ann. 1643, 
pag. 451 C. 
Sed sciscitaris me fortassis illum novitiun va- Filius Patri sanctoque Spiritui, non dicimus eum 
numque sensum seu vaniloquium, dicens : Quia qui B deitate passum fuisse, sed carne quam pro nobis 


confitetur eum qui crucifixus est, Christum Deum, 
et Patrem et Spiritum sanctum crucifixum confi- 
tetur, si una est Trinitatis natura. Ego autem e 
contrario objicio tibi, et quaro : Unus ex Trini- 
tate est qui crucifixus est, an aliquis alius extra 
Trinitatem? Et si quidem Unus , solutum est jur- 
gium; si autem alius aliquis preter Trinitatem, 
Quartus est sine dubio glorie Dominus, et ab illa 
glorificatione qua seraphim glorificant**, exsistit 
extraneus. Illa autem animalia Trinitater laudant, 
et unitatem confitentur. Hoc autem si non menda- 
citer docet vox illa, quomodo Quartus quos non 
plasmavit , salvavit? aut chirographum peccatorum 
destruxit in cruce **, qui non habet potestatein 
peccata dimittere, si non est secundum te Deus? 
Et iterum post pauca : Si autem proferas mihi, 
dicens : Quia qui con(itetur crucifixum Deum Fi- 
liun, et Patrem et Spiritum sanctum confitetur ; 
super aquam scribis, et super arenam adificas. At- 
tende igitur catholic: fidei nervos, et ablue im- 
prudentiam tuam. Quid enim est quod nos sapimus 
atque sentimus? Quia in hac ipsa essentia et divina 
natura, qua constat et qua conjunctus οἱ unitus est 


assumpsit, et quae ex nobis et pro nobis est factus. 
Non autem alius est factus, nisi unus de Trini- 
tate, et crucifixus est carne qua factus est ; et non 
est passus divinitate qua unitus est Patri οἱ Spi- 
ritui sancto, ne et ipsos crucifixos pariter dicamus. 
Si autem diceremus eum divinitate crucifixum, 
revera in Trinitatem passionem induceremus. Si 
autem dicimus quod in carnesua passiones Verbum 
suscepit, confitemur, quia et unus est de Trinitate 
qui passus est, et Trinitatis natura impassibili:s 
mansit. 

Et iterum : Si autem incarnatus non essel passus, 
haberet fortassis rationem versutissima objectio. 
Si autem. incarnatus passus csi; evidenter, quo- 
niam causa incarnationis est crux, hoc crucifizum 
est quod incarnatum est. Si autem quod. incarna- 
win est, crucifixum est; Pater. autem et Spiritus 
non est crucifixus : unus ergo de Trinitste est 
crucifixus. Divinitatem vero qua communicat l'atri 
et Spiritui servavit impassibilem. Carne outem., 
quia ipse solus est factus ; ipsa, et solus idem ipse 
esl passus. 


Fragmentum ejusdem epistolg ex epistola 5 B. Joannis pape 11, tom. Y Epist. decretalium. 
Ex evistola ad Occidentales. Super hzc etiam confitemur unum ex Trinitate ihereata atque ineffabili 


Deum Verbum factum liominem. 


Fragmentum ex S. Cyrillo in Symbol. apud concil, Ephesinum part. 1, cap. 43. 
Scripsit enim et ipse Proclus ad Orientales piis- D Γέγραφε yàp xal αὐτὸς πρὸς τοὺς τῆς ἑῴας Oco- 


simos episcopos in hzc verba : Et incarnatur qui- 
dem absque conversione is qui speciei est expers; 
na.citur autem. secundum caraem, qui principio ca- 
ret ; proficit vero per illam secundum corpus αἰα- 
tem, qui nalura perfectissimus est; εἰ passiones sus- 
tinet. qui passionibus est superior ; non in eo. quod 
erat sustinens contumelias, sed in eo quod factus est 
tuscipiens corporis passiones. 


9 Jga. vi, 5; Apoc. 1v, 8. 55 Coloss. n, 14. 


φιλεστάτους ἐπισχόπους αὐταῖς λέξεσιν d(6t* Kal 
σαρχοῦται μὲν ἀτρέπτως ὁ ἀγνείδεος" τίχτεται δὲ 
xal χωτὰ σάρκα ὁ ἄνωρχος" προκόπτει δὲ τῇ 
κατὰ τὸ σῶμα ἡ.ικίᾳ ὁ φύσει παγτέλειος" καὶ 
παθῶν ἀνέχεται ὁ ταθῶν ἀνώτερος, ovy ᾧ ἦν 
ὑπομείνας τὰς ὕδρεις, ἀ.1.1) ᾧ γέγονε καταδεξάμε- 
γος τὰ τοῦ σώματος πάθη. - 


ANNO ὈΟΜΙΝΙ CDXLIX 


S. FLAVIANUS 


CONSTANTINOPOLITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Oriens Christianus, tom. I, pag. 216.) 


Anno Theodosii junioris Aug. 40, secundum Theophanem, Christi 447, Constantinopolitanam sedem 
Flavianus capessivit, quo anno, Flavio Zenone et Posthumiano coss., v Idus Nov., synodum habuit episco- 
p triginta, vel, ut Theophanes scribit, quadraginta. In ea Eusebius Doril:ei in Phrygia episcopus 

utychem archimandritam accusavit, negare Christum assumpta carne, nobis consubstantialem esse. 
Vor uS Eutyches impietatem confessus est, quam quia retractare noluit, a Patribus proscribi meruit. Per 
8,1}: 0s, quorum maxima apud imperatorem auctoritas erat, obtinuit ut judicium contra se latum iu con- 
veniu allero coram Thalassio Cxsariensi, Flaviano quoque preside, ad examen revocaretur : palam vero 
errorem iterum suum affirmavit, nec ejurare prorsus voluit, Romanum papam appellans. Cuncta Fla- 
vianus quz gesta erant litteris duabus retulit Leoni pap:e, qui illam ei rescripsit qu:e rectze deinceps de 
Verbo carne facto fidei tessera habita est, data Jd. Jan., sterio et Protogene coss., anno 449, quo Ephe- 
3ina synodus secunda convenit, vi Jd Aug. In quo profano conventu, Dioscorus Alexandrinus niliil non 

r»datorio more gerens, Eutycliete absoluto, Flaviano sacerdotium  abrogavit, effecitque ut Hyp:pam in 

yiiz oppidum amandaretur, ubi statim, seu superveniente, seu ingesta morte, ut scribit auctor Breviculi 
Aistorie Eutychianistarum, fato functus est. 


S. FLAVIANI EPISTOL.E. 


J. 
AD LEONEM PAPAM, CONTRA EUTYCHETIS HJERESIN. 
(Exstat Grece εἰ Latine inter epistolas S. Leonis; vide Patrologie Latine tom. LIV, col. 82.) 
II. 
AD EUMDEM. ITEM CONTRA EUTYCHIANOS. 
(Vide ibid., col. 145.) ; 
IIT. 
AD THEODOSIUM AUGUSTUM. 
(Mansi, VI, 559.) 
'Arcigpagor τῆς ἰδιοχείρου πίστεως Φιαδιανοῦ Exempnium fidei Flaviani episcops Constantinopoli- 
ἐπισκόπου KuvotartirovzóAeoc, ἐπιδοθείσης tani, manu propria ab ipso scripte , et imperatori 


παρ᾽ αὑτοῦ αἰτήσαντι τῷ βασιλεῖ. poscenti exhibita. ᾿ 
ὡλαδιανὸ: ἐπίσχοπο; Κωνσταντινουπόλεως τῷ εὺ- Flavianus episcopus Constantinopolitanus , piis- 
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S. FLAVIANI CP. EPISTOL/E. : 


simo et"amatori Christi imperatori nostro Theodo- A σεθεστάτιρ χαὶ φιλοχρίστῳ ἡμῶν βασιλεῖ Θεοξααίς, 


slo, salutem. 

Nihil ita convenit sacerdoti Dei , et dogmatibus 
erudito divinis, quam paratum esse ad satisfactio- 
nem omni poscenti eum rationem despequ: in nobis 
est, el gratia '. Von. enim erubesco Evangelium Dei. 
Virtus enim Dei est ad salutem omni credeuti*. Quia 
igituret nos misericordia regis omnium Christi Dei, 
sacerdotium Evangelii (1) sortiti. sumus, sapinmius 
recte atque inculpabiliter, semper Scripturas divi- 
nas sequentes, et expositiones sanctorum Patrum, 
qui in Nic:ea convenerunt, et centum quinquaginta 
qui hic [Constantinopoli] congregati sunt, οἱ qui in 
Epheso subsauctae memoriz Cyrillo, qui fuit Alexan- 
drinus episcopus ; et praedicamus unum Dominum 
nostrum Jesum Christum, ante szcula quidem ex 
Deo Patre sine principio natum secundtm divini- 
tatem, in novissimis autem diebus eumdem propter 
nos et propter nostram salutem ex Maria Virgine 
secundum humanitatem, Deum perfectum, et homi- 
neni perfectum eumdem in assumptione anima ra- 
tionalis et corporis, consubstantialem Patri secun- 
dum divinitatem, et consubstantialem matri eum- 
dem secundum humanitatem. In duabus utique 
naturis (2) confitentes Christum, post incarnationem 
ex saucia Virgine, et inhumanationem, in una sub- 
sistentia et una persona (3) unum Christum, unum 
Filium, unum Dominum confitemur. Et unam qui- 
dem Verbi Dei (4) naturam, incarnatam timen et 
inhumanatam , dicere non negamus, eo quod ex 
ambabus unus atque idem sit Dominus noster Jesus 
Christus. Eos vero qui aut duos filios, aut duas 
subsistentias, aut duas personas annuntiant, et non 
unum ct (5) eumdem Dominum Jesum Christum 
Filium Dei vivi przedicant, anathematizamus, et 
alienos esse ab Ecclesia judicamus ; et ante omnes 
Nestorium impium anathematizamus, et sapientes 
quz ejus sint, ac loquentes ea : et abscindantur (6) 
hujusmodi a filiorum adoptione, promissa recte 
credentibus. Et post hec adjecit, et in adnotationi- 
bus scripsit (1) : Domine Christe, adjuva nos, Deus. 
Et iterum : Hzc scripsi mea manu ad satisfactionem 
vestra potestatis, et. ut confundantur calumniam 
facientes (8) nostra bon: et simplici in Christo 
*onversationi. 


! f Petr. i, 15. " Rom. 1, 16. 


(4) Vetera omnia exemplaria synodi Chalcedunen- 
sis el omnes editiones ante Romanam habent, sa- 
cerdotium tale Evangelii. Sic etiam apud Liberatum, 
qui hanc epistolam refert. 

(3) Veteres libri et editiones Romana antiquiores. 
Ex duabus utique naturis. Sic etiam Liberatus. 

2) lidem libri et editiones, inhumanatum in una 
substantia εἰ in una persona. lta etiam apud Libe- 
ratum. 

(4) Legendum Dei Verbi, ut in veteribus codici- 
bus et editienibus, et apud Liberatum. 

(Ὁ) Libri nostri et antiqux editiones non habent 
voculam et : Liberatus legebat ut est in libris nostris. 

(0) Vetera exemplaria et Liberatus legunt, sa- 


B 


χαίρειν. 

Οὐδὲν οὕτω πρέπει ἐερεῖ Θεοῦ, χαὶ τῷ τὰ Ütsa πλι- 
δευθέντι δόγματα, ὡς ἕτοιμον εἶναι πρὸς ἀπολογίαν 
παντὶ τῷ αἰτοῦντι αὐτὸν λόγον περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἐλ- 
πίδος χαὶ χάριτο;. Οὐ γὰρ ἐπαισχύγνομαι τὸ 
EvayéAtor zov Χριστοῦ. Δύναμις γὰρ θεοῦ ἐςστιν 
εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι. Ἐπεὶ οὖν xal 
ἡμεῖς ἐλέει τοῦ παμδατιλόως ἡμῶν Χριστοῦ τοῦ 
0:02, ἱερουργοὶ τοῦ Εὐαγγελίου ἐχληρώθημεν, φρο- 
νοῦμεν ὀρθῶς xal ἀνεπιλήπτους, πάντοτε val; θείαις 
Γραφαῖς ἑπόμενο', χαὶ ταῖς ἐχθέσξσι τῶν ἁγίων Ila- 
τέρων, τῶν ἐν Νικαίᾳ xai ἐν Κωνσταντινουπόλει 
συνελθόντιυν, xa τῶν ἐν Ἐφέσῳ ἐπὶ τοῦ τῆ; ὁσίας 
μνήμης Κυρέλλου, τοῦ γενομένου ἐπισχόπου τῇς 
᾿Αλεξανδρέων᾽ xal χηρύττομεν τὸν ἕνα Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, πρὸ αἰώνων μὲν ἐχ Θεοὺ Πατρὸς 
ἀνάρχως γεννηθέντα κατὰ τὴν θεότητα, ἐπ᾿ ἐσχάτων 
δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὑτὸν δι᾽ ἡμᾶς, χαὶ διὰ τὴν με - 
πέραν σωττρίαν, &x Μαρίας τῆς Παρθένον χατὰ τῇ" 
ἀνθρωπότητα, Θεὸν τέλειον, χαὶ ἄνθρωπον τέλειον 
τὸν αὑτὸν ἐν προσλήψει ψυχῆς λογικῖς xal σώμα- 
πος, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, x32 
ὁμοούσιον τῇ 1. “τρὶ τὸν αὑτὸν χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. 
Καὶ γὰρ ἐν 65^ φύσεσιν ὁμολογοῦντες τὸν Χριστὸν 
μετὰ τὴν σάργω εν τὴν Ex τῆς ἁγίας Παρθένου, xai 
ἐνανθρώπησιν, ἐν μιᾷ ὑποστάσει, xal ἐν ἐνὶ προσ- 
cmo, ἕνα Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον ὁμολογοῦ- 
μὲν" xal μίαν p?» τοῦ Θεοῦ Λόγου φύσιν, σεσαρχω- 
μένην μέντοι, xa* ἐνανθρωπήσασαν, λέγειν οὐχ ἀρ- 
νούμεθα, διὰ τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἕνα καὶ τὸν αὑτὸν εἶναι: 
τὸν Κύριον ἑλῶν Ἵν ποῦν τὸν Χοιστόν. Τοὺς δὲ 650 
υἱοὺς, ἣ δύο ὑπιστάτεις, f| δύο πρόσωπα χαταγγὲλ- 
Àoytag, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ύριον Ἴτσοῦν 
Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τ)ῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος χηρύττοντας, 
ἀναθεματίζομεν, xat ἀλλοτρίους εἶναι τῇς Ἔχχλν σίας 
χρίνομεν. Καὶ πρῶτον πάντων Νεστόριον τὰν δυστεθη 
ἀναθεματίζομεν, χαὶ τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονοῦντας, ἢ 
λέγοντας " xal ἐχπέσωνσιν οἱ τοιοῦτοι τῆς υἱοθεσίας, 
«ἧς ἐπηγγελμένης τοῖς ὀρθῶς πιστεύουσι. Καὶ μετὰ 
ταῦτα προσέθηκε, καὶ σημείοις ὑπεσημήγατο" 
Δέσποτα Κύριε, βοήθησον ἡμῖν, ὁ Θεός. Καὶ zd.lv * 
Ταῖτα ἔγραψα τῇ ἐμαντοῦ χειρὶ, εἰς mr pogoplav τοῦ 
ὑμετέρη) χράτους, xal εἰς τὸ χαταισχυνθῆναι τοὺς 


D ἐπηρεάξοντας ἡμῶν τὴν ἀγαθὴν χαὶ ἀπλῖν ἐν Χριστῷ 


ἀναστροφήν. 


pientes que ejus, ac loquentes ea, et abscidantur. 

(7) Codices Corbeiensis et Divionensis, et σάπο- 
tationibus scripsit. Colbertinus, adnotationibus sub- 
scripsi, omissa etiani conjunctione. Ánnotatio ergo 
significat subscriptionem, ut infra in libello pre- 
cum quem Kutyches obtulit imperatori Theodosio, 
Et Act. 1 Synod. Chalced., et has ejus pietas subnota- 
eit, ubi vide annotationem Rustici. Vide etiam Act. iv 
et xi. Vide Synodicon adversus Tragedíam ]renei 
cap. 179. Unde spud Liberatum pro his verbis le- 
gitur, Et subscriptio. 

(8) Omnia vetera exemplaria babent, conf&ndan- 
tur qui calumniam facientes. Sed Liberatus non ha- 
bet voceimn qti. 


CIRCA INITIUM SJECULI V, ET ANTE ANNUM CDL. 


SANCTUS MARCUS 


EREMITA 


B. MARCUS DIADOCHUS 


ET 


MARCUS DIACONUS 


-— 


NOTITIA IN MARCUM EREMITAM. 


(Gactasp. Vet. Patr. Biblioth., V), Proleg. IM.) 


V. Inter celeberrimos AEgypti monachos, szculo iv A ram posuisse, aut ali 


desinente, floruisse comperitur Marcus, 'Aaxncto 
sive Exercitator xa*s' ἐξοχὴν appellatus, quem annos 
props centum agentem se adiisse testatur Palla- 
dius (u). De co item Sozomenus (ὁ) et Nicephorus (c). 
Utrum vero hie. idem fucrit cum. Marco eremita, 
cujus nomine aliquot cireumferuntur opuscula 
ascetica in Bibliothecis Patrum , qua hic primum 
sistimus, haud satis compertum existimant. viri 
eruditi (d). ld quidem in Basilii Menologio manifeste 
astrui videtur (e), ubi sanctus Marcus sive doctrina, 
sive miraculorum gratia prastans fuisse traditur ; 
inter quz illud enarratur quod in catulo liyenz pa- 
travit. Atqui prodigium idem memoria prodens 
Paladius (f), illud Marco nmionaclio ascribit, si 
Grzeca respicias ; ab re namque ad Macarium Ale- 
sandrinum refert interpres ; quo probe advertit 
Tillemontius (g) : ut propterea unus et idem esse 
censentur Marcus, de quo Palladius et Menolegium ; 
sBdeoque sub finem szculi iv floruerit opusculorum 
auctor de quo hic sermo. 

Hl. Atque in hanc sane sententiam aliquando de- 
scendimus : iunc. vero demum, re penitius inspe- 
cta , in aliam abeundum existimamus. Primum 
enim antiquiores, Palladius inquam et Sozomenus, 
Marcum Macariis cozgvum ab ineunte quidem ado- 
lescentia saerse Scripture libros memoria tenuisse 
perhibent : at ipsum in libellis conscribendis ope- 


(a) Pallad. Hist. Laus., cap. 21. 
(b) Sozom. Hist. eccl. lib. vi, cap. 99. 
(c) Niceph. Hist. eccl. lib. x1, cap. 55. 
(d) Tillem. Mem. eccl. tom. X, pag. 457-801. 
(4) Menol. Dasil. pait. 1, pag. 9. 
V Pallad. 1, c. cap. 20, pag. 931. 
g) Tillem. I. c., tom. Vill, pag. 811. 


B 


np qua litteris consignata post se 
reliquisse nuspiam produnt. Praeterea, ut apposite 
vir doctus (A), Epiphanium quemdam nominat au- 
ctor (i) quem appellat religiosissimum [filium ; neque 
enim Marcus Palladianus » Inonachus in Celliis ut 
videtur degens (j), eo nomine compellasset Epipna- 
nium Eleutheropolitanum, qui^ primum monasti- 
cam vitam in Palestina professus, magno Hilarione 
m2gistro usus, deinceps anno 568 Salaminie in 
Cypro episcopatum sortitus est (5). Longe alins igi- 
tur ἃ Constantiensi episcopo fuerit Epiphanius eo 
loci ab aurtore memoratus ; quem. nimirum cuin 
Ancyre adiisset Nicolaus quidam, ut ibidem nar- 
ratur, e sanctis locis Constantinopolim rediens, ab 
eo in disciplinam susceptus fuit atque in viam sa- 
lutis deductus. Monachum enimvero agebat circa 
seculi v medium Epiphanius nescio quis, cui san- 
cti Nili epistolam inscriptam habemus (|) : quem 
tàmen eumdem esse cum eo cujus meminit noster 
auctor, affirmare non ausim. Uteunque autem se 
res habeat, cum laudato viro erudito existimave- 
rim equidem, sub initium szculi v scriptorem de 
quo loquimur claruisse, si fides habenda Nicepho- 
ΤῸ (m) ; qui eum et sancti Joannis Chrysostomi 
discipulum fuisse, et eadem tempestate qua lsi- 
dorus Pelusiota, Nilus ac Theodoritus , floruisse 
tradit. 

Ill. Multa porro sanctum Patrem nostrum litte- 


(h) Remond. prafat. ad 8. Marc. mon. Serm. 
i) Marc. opusc. v, $ vi. 

j) Tillem. 1. c., tom. X, pag. 457. 

k) Lequien. Or. Clrist., tom. 1l, nag. 4045. 
(() Nil. Epist. tu, lib. vt, pag. 487 edit. Allat. 
(m) Niceph. list. eccl. lib. xiv, capp. 89, 54. 
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ris consigeasse, memuri proditum. Octo. ejus li- À titas. In eodem quoque opusculo vi sancti Marci, 


bellos asceticos se legisse testatur Photius (a) : qui- 
Pus accesserat nonus adrersus Melchisedecitas. 
Plura memorat Nicephorus (5): quorum tamen 
pars maxima ztatem non tulit. Et priora quidem 
octo ascetica opuscula Photio perlecta , quamvis 
alio ac in editis ordine digesta, jamdudum ex in- 
terpretatíone Joannis Pici Parisiis in vulgus exie- 
runt; que postea ibidem Grzce simul et Latine 
in Auctario Duceano prodiere. At vero haud ita 
pridem fuerunt evulgata, quz antea in editis desi- 
derabantur : nimirum pars posterior opusculi vi, 
ubi auctor agit De jejunio ; eujus tamen versionem 
jam ab anno 1574, Venetiis ediderat Petrus Fran- 
ciscus Zinus cum aliis sanctorum Ephremi, Nili et 
Isai: ascete scriptis, ut auctor est Fabricius (c), 
nec non sermo De Melchisedech , Photio laudatus. 
Hec autem ex ms. codice Greco papyraceo qui 
omnia sancti Marci monachi opera Photio recensita 
complectitur, anno demum 1748 Romz in lucein 
protulit notisque illustravit V. C. Balthassar Maria 
Remondini, Zacynthi ac Cephalenie episcopus : 
qu:e quidem omnia opusculis asceticis jam pridem 
vulgatis, in varias tamen sectiones pro more no- 
stro distincta, subjicienda curavimus. — Prter 
sancti Patris nostri scripta hactenus memorata, 
circumfertur adhuc in Bibiiothecis Patrum ejus- 
dem nomine inscriptae Epistole 11 fragmentum. 
IV. Nostri demum officii esse ducimus , non- 


quz habentur ἃ 21 ab his verbis : Τὰ δὲ πράγματα 
οὕτως ἐστίν, lies autem sic se habet, exstant in san- 
cti Macarii opusculo v1 De. charitate , $ 19. Confer 
item, si lubet, quae leguntur ὃ 28 laudati opuscuti 
vi sancti Marci, cum iis qux docet sanctus Maca- 
rius in eodem opusculo vi, ὃ 50. Cxtera. omitti- 
mus. ᾿ 


V. Antequam vero manum de tabula, superest 
admonendum cum viris doctis, Joanne Maria Bra- 
sichellano in Romano indice anni 1607, Bellarmino, 
Labbeo et Combeflsioin suis recensitis Auctoribus (d), 
Marci monachi opuscula complures continere senten- 
tias a recta fidei regula exorbitantes, haeretica manu 
fortasse corrupta; adeoque caute semper εἰ acri ju- 
dicio legenda, propter sentes et vepres. errorum , in 
quos nenuwunquam offendi possit, ut alicubi notan- 
dum curavimus, Photius enimvero Quedam in au- 
ctore nostro notat obscura (e) , quo ferme vitio labo- 
rant qui ascelica ejusmodi scribunt, ipsa magis ope- 
ribus quam verbis condiscenda. Quin et de opusculo 
nuper edito Εἰς τὸν Μειχισεδέκ, hec habet : Ὁ 
δὲ θ΄ (λόγος) χατὰ Μελχισεδεχιτῶν ἀγωνιζόμενος . 
οὐδὲν ἔλαττον τὸν γεννησάμενον αὐτὸν αἱρέσεως Evo- 
yov οὗ μετριωτέρως στηλιτεύει. Qux quidem verba 
ita reddenda censet apud Fabricium (f) Matbir. 
Veiss. la Croze : Liber nonus decertans adversus 
Melchisedecitas, non minus IPSUM LIDM  PARENTEM 
haud levioris haereseos reum peragit. Aliter tamen 


nulla hoc loci advertere, qua indubia sancti Patris C visum viris doctis, qui Photiana werba modo re- 


scripta recipiunt. Et primum quidem, in vulgatis 
codicibus premittitur auctoris nostri operibus , 
ipsius nomine inscripta homilia De paradiso et lege 
spirituali, quam constat sancto Macario /Egyptio 
esse tributam , estque inter Macarianas xxxvii, ut 
post viros doctos admonuimus in Prolegg. ad t. VIl 
Riblioth. Patr., cap. 1, ὃ 5. Przterea ab optimo 
ac erudito sodali nostro Joaune Baptista Galli- 
ciolio accepimus, sancti Patris nostri opusculis 
varia ex modo laudatis homiliis Macarianis fuisse 
intexta ; neque enim ex Marei monachi opusculorum 
laciniis illas Macarii homilias fuisse consutas, fas 
fuerit existimare. Sed, ut ut est, inde illud com- 
modi accessit, ut collatione instituta lacunz ali- 
quot qua in antea editis comparent, explet:e fue- 
rint, locaque mutila sanitati restituta. Quod qui- 
dem ut. compertum fiat ex homilia viii sancti Ma- 
carii 88 2 et 6, desumpta sunt χατὰ λέξιν que 
occurrunt $8 26 et 27 opusculi v1 sancti Marci De 
temperantia, ubi duo loca suppleta : alterum in In- 
terrogatione, sic : Εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίοις el μέτροις ; 
alterum in Responsione,in qua hzc fuerant omissa, 
ἄλλῃ ὥρᾳ υἱὸς βασιλέως, οὕτω θαῤῥεῖ τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ ὡς πατρί, ob voces nimirum ὡς πατρί repe- 


b) Niceph. Hist. eccl. lib. xiv, cap. 54." 

€) Fabric. Bibl. Gr. tom. Vlll, pag. 550, num. 6. 
) Labb. Dissert. de script. eccl., tom. Ml , pag. 50. 

(e) Phot. Bibl. cod. cc, pag. 521. 


ἢ Phot. Bibl. cod. cc, pag. 519. 


citata eo sensu passim acceperunt, quo Marcus mo- 
nachus eo in sermone agversus Melchisedecitas de- 
pugnans, in sui ipsius parentem haereseos hujus labe 
contaminatum invectus fuisse perhibetur. lta sane 
Labbeus (g), Tillemontius (A) et Caveus (i) , ut 
Schottum Phetii interpretem aliosque omittamus. 
Quibus addere libet. eruditissimum ejusdem sermo- 
nis editorem, qui bujusmodi verba expendens $ 14, διὸ 
ἀνάννηψον, ὦ ἄνθρωπε, hzc habet (j) : Nullus dubito 
quin hic sanclus Pater aggrediatur alloqui genitc- 
rem suum , in quem cum Melchisedecitis sentientem 
nihilo minus quam in illos stylum acwisse sanctum 
Marcum, Photius memorie traditum reliquit. Pro- 
fecto illud ὦ ἄνθρωπε, o homo, videtur esse com- 
pellantis hominem notum, et. tantum non de nomine 
inclamantis. Hactenus Y. C. Qui et in Przefatione, 
liujusmodi eodem de setmone judicium tulit : Ser- 
mo de Melcbisedech, íngnit , cum amplissimum ἐἰ- 
lud de regno justitie et pacis et de sacerdotio Chri- 
sti vaticinium, in persona Melchisedech editum, dif- 
ficilis, ut ait D. Paulus, interpretationis, luculente 
explica ; tum vero etiam contellendis, si qui adhuc 
uspiam sunt, Melchisedecilarum arqumentis usui esse 


potest. ? 


Fabric. Bibl. Gr., tom. IX, pag. 445. 

Labb. Dissert. de script. eccl., tom. Ml, p. 54. 
(h) Tillem. Mem. eccl., tom. X, pag. 80]. 
i) Cav. Hist. litt., vow. 1, pag. 575. 
P Not. 13 ad opusculum De Melchisedech. 
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NOTITIA ALTERA. 


De S. Marco Eremita εἰ Marco Diadocho. 


(Jos. Frssten, Institutiones Patrol., 11, 651.) 


Marcus crenmita, S. Chrysostomi discipulus cz- A quibus mediis in pugna spirituali vicLor exsistere 


teroquipn ignotus, ineunte s:eculo v floruit (a). 

Ejusdem Opuscula ascetica x hodie supersunt (b), 
scilicet ; 

4. Tractatus de lege. spirituali (qui 901 sententiis 
constat), explanans quo sensu Lez spiritualis * di- 
catur, tum qua: sit eognitio, quie actio eoruin, qui 
legem spiritualem observare volunt. 

2. Tractatus de his qui putant se ex operibus justi- 
ficari (qui 211 sententiis constat), ostendens gra- 
tie divin: necessitatem fideique przstantiam (c), 
eb redarguens nimiam in vires proprias fiduciam 
animique de bonis operibus elationem. 

9. Traclatus de ponitentia. ( μετάνοια), quam 
cuncüs Christianis semper necessariam mec un- 
quam dimittendam csse demonstrat, atque tribus 
precipue contineri asserit , exstirpandis inalis co- 
gilalionibus, orando sine intermissione ac obve- 
nientes afllictiones perferendo. 

ὁ. Responsio ad eos, qui de divino baptismate du- 
bitant, exponit necessitatem et eflicaciam baptüsui, 
relationem agonis Christiani ad gratiam baptismi 
perfectam, nec. non peccati originalis (quod ipse 
vocat mortem, scil. auiua) ad baptismum, ad cer- 
tamen spirituale et peccatum personale. - 

5. Prwecepta animg salutariu Nicolaum moua- 


ac perniciosas affectiones superare queat, polissi- 
mum caveudas monens ignorantiam, oblivionem et 
socordiam, n. 12 cf. op. 7, n. 21 (d). 

6. Capitula de temperantia (xeyd.lauia vnzcuxi) 
plerumque allegoriis e S. Scriptura petitis descri- 
bunt status varios eoruin, qui in via perfectionis 
ambulare incipiunt magisque proficiunt ; eadem 
sumimuim perfectionis scopum et quasi culmen (e) 
ob oculos ponunt, simul ad studium perfectionis 
incitant atcue informant. 


p 7. Disputatio cwm quodam Causidico duplicem re- 


fellit accusationem , tum quod monacbi dicentes, 
non esse in jus vocandos eos, qui injuriam inferunt, 
justitiam preter. leges , um quod. abstinentes ab 
operibus corporis otium prater naturam sectari vi- 
deantur; hinc digressus valde commendat veram 
orationem ad Deum atque humilitatem , discrimen 
monachorum et hominum sz2cularium scite expli- 
cat, denique comuioda ex rebus adversis hominibus 
obvenientia exhibet. 

8. Cousultatio intellectus cum sua ipsius anima 
est allocutio rationis ad animam, qua veros peccali 
fontes , studium vana glorie laudisque bumanze et 
corporis voluptatem illi proponit , eosque tejectis 
quibusvis aliis preetextis causis peccati obstruendos 


οἰ cgregie prudenterque instruunt, qua ratione, C gravissime urget. 


* Rom. vit, 14. 


a) Unus hujus rei testis est Nicephorus Callistus 
in /Jist. eccles. lib. xiv, c. δῦ et δὲ. Ab hoc Marco 
distinguendus est abbas Marcus, dictus Exercitator, 
piulo. antiquior, de «quo Palladius in Hist. Laus. 
c. 291, et Sozomenus. llist. eccles. lib. v1, c. 29. 
Uf. 'Tilemont. t. X, Silvain (p. 457). Nota (p. 801) 
et GallanJ. μιν! οι. Patrum t. Vlll, Prolegom. c. 1, 
n. 1. 9. . 

6) Nicephorus. Callistus l. c. c. 54, longe plura 
liujus Marci. scripta commemorat, quorum argu- 
menla paucis pessime Ejusdem Marci scripta 
ascelica generatim laudant. Joannes Antiochenus 
patriarcha (886. xi) in Cotclerii. Monum. eccles. 
Grace V. Ἰ, p. 167, et poeta anonymus Gracus, qui 
scripsit iambos in tractatus. asceticos SS. Patruin 
(Amadutii. Anecdota. litterar. Romze 1775, vol. IM, 
p. 25) Marcique Opuscula vocavit copo Mápxov 
πραχεικωτάτους Aóyovc. Dudum vero antea. Pho- 
tius cod. 200. (p. 268.69) opuscula Marci, qu.e ho- 
die ejus nomine circumferuntur, uno excepto, legit 
8c descripsit, alio tamen ordine. His Marci Opus- 
culia, quie proximo sequuntur , pr:einittitur ali- 

uando Prociii loco ejusJem. nomine. inscripta 
Ilomilia de paradiso el lege spirituali, quie. etiam 
inter lioinilias S. Macarii /gyptii reperitur tan- 

93m homilia 57, 3tque liuic. coiniuni eruditorum 
calculo attribuitur. 


D 


(c) Quo sensu autem fides ab co accipiatur, ne 
cesse est propriis ipsius verbis deelarare, ne vox 
ista minus recte intellecla falsis opinionibus an- 
sam prazbeat, Sic autem ipse : Fides est, ut won 
solum in Christum baptizemur, sed etiam ejus man- 
dalu opere compleamus (Üpusc. iv, resp. 8, 14, 
41). Muic itaque fidei opera quz absque lide per- 
petrantur ideoque non justificant, opponi. 

(d) Ex hoc opusculo nomine Marci sapientissimi 
inter ascetas jam olim. S. Joannes Damascenus in 
lib. De virtutibus et. vitiis (opp. t. I, p. 510) locuin 
quemdam laudavit, scilicet n. 12, 15, cf. n. 5, 4, 
item opuse. 1, n. 62, 79, 98, 102, 105, 107; opusc. 
]!, n. 80, 97, 114. Eidem opusculo in editionibus 
epp. Marci subjungitur Nicolai hujus rescr.ptum 
ad Marcum, quo illi gratias agit ob cepta haec 
salutaria sibi tradita. : 

(e) lic vero notatu. dignum , culincs istud. ab 
auctore nostro in ea ἀπαθείᾳ seu affectuum caren- 
tia reponi, quam nonnulli veterum (us S. Nilus et 
S. Joannes Climacus) bene, alii (ut. Evagrius) mi- 
nus recte intellexerunt. Opusculum hocce. Photius 
non memorat, unde dubitatio quedam de ejus au- 
thentia. suboritur.. Cf. Kemondini uot. ín. Marci 
opusc. De jejunio (Galland. t. VIII, p. 101), qui ar- 
gumentis sat validis authentiam horum de cinse- 
rantia. capitulorum impugnat. 
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v. Traciatus de jejunio, in quo non solum jeju- A in quos incidisse nonnullis, vcrba quzdam durora 


nii utilitatem spiritualem, verum ctiam liumilita- 
tem disertis verbis extollit. 

10. Tractatus de Melchisedech, cum amplissimam 
illam de regno justitix et pacis et de sacerdotio 
Christi prophetiam, in persona Melchisedeche dictam, 
interpretatu diflicilem, luculente explicat, tum vero 
eliam convellendis Melchisedechitarum (de quibus 
vid. S. Epiphanii haeres. xxv ) arguuientis incum- 
bit (a). 

Observarunt viri eruditi, in homiliis S. Macarii 
AEgyptii et in opusculis Marci complures locos iis- 
. dem verbis conceptos deprehendi, adeo ut ex uno 
auctore in alterum translati videantur (b). Nec illud 
prietereundum, Marci hujus opuscula ob ipsius ar- 
gumenti naturam, qui vel sagaciori intellectu, vel 
continua mandatorum exsecutione indigeat ali- 
quando paululum obscuriora esse ; imo cautissime 
semper ei acri judicio legenda esse propter errorcs, 


(a) Ilis Marci scriptis addere oportet Fragmen- 
tum ex S. Marci epistola 11 iu Bibliothecis Patrum 
obvium et ap. Galland. t. Vlll, Prolegom. c. 1, n. 
4 recusum. 

(b) Cr. Galland. t. Vill, Prolegem. c. 1, n. 5. 

(c) Vid. Photii Cod. 200 (p. 269), J. M. Brasi- 
chellani [ndex librorum expurgandorum ltomz 1607, 
t. 1. p. 175-79. c. Bellarmini. et Labbe. De scriptor. 
eccles. ed. cit. p. 516. Galland.l. c. n. 6. — Editio 

1z51antissima Gr. οἱ Lat. exstat in Galland. ἢ - 

lioth. Patrum t. VII, p. 1-104. De aliis pronus 
editionibus, nec non de opusculis hujus Marci cf. 
J. A. Fabricii Biblioth. Grec. vol. IX, p. 266-69, 
edit. nov. et vol. Xlll, p. 755, edit. vet. ἃ. Cave 
vol. 1, p. 375 et Cas. Oudin. t. 1, p. 903-8. 


(d) Ejus dignitatem episcopalem et sedem codd, C 


mss. jam sic. indicabant Photii xtate, vid. Photii 
cod. 204 (p. 269-70). Hunc eumdem Diadochum 
esse putant, quem Victor Vitensis in Prologo Hi- 
&tor. persecut. Vandal. magna cum laude memorat : 
cf. Ruinart, Not. ὅ in Victoris Vit. histor. cit. Ne- 
que improbabiie est, Didacum episcopum Phoca 
ων Fotica) , qui iu. Epistola episcoporum veteris 
;piri ad. Leonem. imp, (council. Chalcedon. p. it, 


interpretationis Latine attendentibus visus est cq 
tempore, quo textus Grecus noudum fuerat editus(c). 

lluic Marco adjungi solet Diapoctuus , Photices ig 
veteri Epiro sive lllyrieo episcopus, qui, vel εἰ- 
eunte szculo 1v, vel potius jaxta alios circa me- 
dium szculi v floruisse crediter (d). ls reliquit 
centum. capita ascelica de spirituali per(eciione, qui- 
bus definitiones decem praecedunt (e). lu bis vittu- 
tes principales Christiani hominis exponuntur, va 
rii gradus in via perfectionis describuntur, peri- 
cula salutis ac subsidia virtutum indicantur, so. 
premus denique finis, in. quem omnibus viribus 
conniti decet, monstratur. Praeterea ipsius nomine 
exstat Homilia adversus Arianos (f) , quam tamea 
velustioris cujusdam Marci Diadochi fetum esse 
alii autumant , el Sermo de ascensione D. N.Jeis 
Christi (4), ubi etiam de Verbi incarnatione doctriua 
catholica sat bene exponitur. 


c. 58, ap. Mansi t. VII, col. 619) subscriptus leg- 
tur, illum ipsum esse Diadochui episcopum Pic 
ticecs, corruptis per librarios (quod liaud raro con. 
tigit) nominibus propriis. Cf. Ccillier t. VIII, cap. 
15, n. 1 (p. 551-32; et J. A. Fabricii Biblioth, Gra. 
vol. IX, p. 265-66. 

(e) Capita ize, de quibus vid. Photius cod. 20! 
(p. 269-70), item S. Maximus confessor in Disputa. 
cum Pyrrho (opp. S. Maximi ed. Counbefis., Paris. 
1625, t. 11, p. 168, cf. ibid. p. 153) ; item inter 
ejuslem quaestiones et dubia interrogat. x (ibd. 
t. Il, p. 505), edita sunt Latine ex Fr. Turriani ver- 
sione Florcnti:e 1570 in 8*, iterumque  Antverpiz 
4515, Ingolstadii 1585, Lugduui 1027, et in Bi- 
bliothecis Patrum , tum etiam Grzce Florentie 1518 
in-8* *. Cf. J. A. Fabricii Biblioth. Grec. vol. IX, 
p. 266-68. Ceillier l. c. n. 2-17 (p. 552-53). 

(f) llomilia adeersus Arianos Grace e Latine 
edità est a Β. Wetstenio ad -calcem Origenis, I 
oratione, Basilex 1694, p. 153; recusa iu Diblio- 
theca Gallandii, tom. V. 

(g) Primus edidit. Angelo Mai Spicil. Rom. I, 
XCVIlt-CVI. 


* Hzc post Fabricium Jos. Fessler, et Fabricius post Oudinum ; sed editio Greca, si unquam exstitit, jam nullili 
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NOTITIA IN MARCUM DIACONUM. 


(GauLaxp., Vet. Patr. Biblioth., t. IX, Proleg. p. xvii.) 


-— 


I. Marcus, in Asia ortus ut videtur (a), primum p cul ab illius obitu, id est, circa annum Christi 421 


quidem calligraphus (b), deinde a beato Porphyrio 
episcopo Gazensis Ecclesie diaconus ordinatus (c), 
ejusdem sancti przsulis laborum atque itinerum 
comes individuus ad supremum usque vitz ipsius 
diem fuisse perhibetur (d). Qui proinde rerum ab eo 
gestarum historian! omni flde testatam, haud pro- 


Id. ibid. 
c) M. ibid, δ 95, 
u ld. ibid. ξ 5. 


n Marc. Vit, 5, Porph. $ 5. 


inentorie tradidit ; simplici quidem stylo conscrí- 
ptam, sed praclaro veritatis candore, ut inqui 
magnus Baronius (e) : ubi et multa scitu digna na" 
rantur, quz alibi frustra quzras. ln. eamdem $e 
tentiam de hoc ingenuo scriptore doctus Ilensche- 
nius (f) : Est is, ait, diligens et veritatis cultor εἰ 


(e) Baron. ad anu. 398, 
(f) Henseh. ad Act. SS. 
num. 7, 


98. 
ebr. tom. lil, psg- 6 
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illorum. lemporum gnarus. historicus; vir, inquam, A davit, licet rudiori stylo et. versione scrupulosa ad 


admodum eruditus, ut ex tota. Vite hujus (sancti 
Porphyrii) serie accurate deducia conspicitur. Neque 
aliter de nostro diacono censuere viri doctrina et 
eruditione przstantes quos inter, ul alios. prieter- 
eamus (4), eminent Norisius (b), Tillemontius (c) 
atque in primis Mazochius (d) ; quorum postremus 
Marcl opus quantivis pretii monwnentum neque sine 
maximo (ructu legendwin, appellare non dubitat. 

H. Hanc porro. sancti Porpliyrii Vitam a Marco 
dia.ono litteris consignatam, ex interpretatione 
Gent.ani lHerveti minus quidein. expolita ediderunt 
kiponmnuset Surius nec non socii Bollandiani ad 
diem 26 Februarii. Dolendum sane nondum in lu- 
cem erutum texium Marci Grzxcum, quem inter 
mss. codices bibliothec:e Vindobonensis cxstare 
nos edocet Lambecius (e). Verum , ut eum Mazo- 
chio logwar (f), quo interim. equiore animo hujus- 
. modi feramus incommodum, ea ipsa interpretis rudis 
sittplicitas. efficit; qui cum  fidissime verbum verbo 
appendat, ubicunque demum adire fontem usus po- 
poscerit, haud difficile fore auguror ex Latinis Her- 
retianis Greca Marci scriptoris restituere , ut 'pro- 
grecea. iniquum plane [uerit de hujusce monumenti 
sinceritate vel. tantislum dubitare : tasta. est hujus 
Iristorie bonitas, grevitas , simplicitas aique in ocu- 
los incurreng εἰ, Διχρίγεια. lec. autem eapropter 
adnotasse libnit, ut iis occurramus quibus Dn. ab- 
bss de Louguerue et Claudius Castellanus, viri 
cetera. eruditissimi, opusculi quo de agimus, in- 
tegritatem clevare sunt agressi. 

lH. Et ille quidem lectores adimonendos. existi- 
mavit (g) acta illa sancti Porphyrii que circum- 
feruntur, non esse genuinum Marci diaconi opus, 
ἔσει haetenus. ea. tanti. fecerint viri. maximi, quos 
ideo miratur. Nam lime. acta, inquit, non habemus 
jam nisi a Simeone Metaphraste , qui quam plurima 
el absurda in Marci opusculum inirusit. Non omuia 
itaque, subdit , iu hac metaphrasi seu potius para- 
phrasi, recipienda ; sed ad examen singula sunt re- 
eccanda. lac aliaque ille, Baronii — videlicet au- 
ctoritate ductus, ut ipsemet ait, qui hzc acta de- 
scripsisse testatur Metaphrastem (A), a quo sua 
Lipomauus et Surius hauserunt. Haud. equidem 
iaMicias ἰοι id loco citato testari. Daroniam., Ve- 
rum ipseuet quod. ibi minus pensicu!ate pronun- 
tiavit, curis posterioribus doctior factus sententiam 
suam diligentiusexposuit. Verba enim faciens in 
ÁAunalibus de Márci opusculo, prater superius al- 
lata, luec iteram habet (i) : Multa scitu digua omni- 
que fide testata (Marcus diaconus) posteris commen- 


(a) Mallincrot. Paralip. de hist. Gr. , pag. 40. 
G. J. Voss. De hist. Gr. lib. M, cap. 20, pag. 258. 
Longuer. De var. epoch. vet. Orient. , pagg. 15, 
407, 148 sub fin. 

o Noris. De epoech. Syromac. Dissert. V, capp., 
q- 


(e Tillem. Mem. eccl. toin. X, pagg. 705 et 848, 


(d) Mazoch. Comment. in vet. marm. eccl. Neapol. 
K eleud. vol. 1, pag. 71. 


- 


B 


verbum reddita, appareant minus compta. Sed ai or- 
natum satis iysa sibi veritas est, cujus fulgore cb- 
scura queque mitescunt. lac Daronius ; ubi videas 
unius interpretationis IHervetianz mentionem injici, - 
neutiquam ad Metaplirastze paraphrasim , sed. ad 
fextum auctoris priwigenium exacte ac totidem 
verbis express:e. Οὐ cuim ita sint, haud erat sane 
quod V. C. ad hujusmodi opusculi sinceritatem 
oppugnandam, Baronii judicium ex ejus notationi- 
bus in Martyrologium Romanum proferret ; in pri- 
mis vero postquam. vir ille maximus prxscripsit, 
ut si quid in iisdem notationibus legenti occurreret 
quod ab Annalibus differret , ex his in posterum 
emendarentur ille, Quod autem, inquit. (j), in 
nostris notis ad Martyrologium Romanum negatum 
est, Lucium esse passum sub Volusiano, ex Aunali- 
bus errorem corrige : sicque scinper cum videris dis- 
crepare ab iisdem notis Anna:cs, easex his emenda, 
Nunquam hactenus concessum doleo, ut easdem εἰμ. 
qulas recoguoscerem, licek lucri cupidus typographus, 
eas ab auclore posuerit esse recognitas in pagina li- 
minari. luc usque Baronius. 

IV. Claudius quoque Castellanus, eruditissimi 
abbatis de Longucrue vesiijiis insistens, de monu- 
menbi hujus integritate dubitare aunnum  inJuxit, 
iMludque a Metaphraste fuisse interpolatum cer- 
suit (EF). At ejus dubitationem diluit cl. Mazocliius 
his verbis (/) : Incidit Castellanus, iuquit, in. Vite 
Porphyrii Graecum compendium matu exaratum. in 
R«gia bibliotheca num. 9010. 1d vero volumen non 
intus , sed in dorso Metaphrastis nomen inscriptum 
habebat, de quo vide cumdem Castellauum (m). Est- 
ne vero id satis, ut (usiori alteri Vite αὐ [Ierveto 
Latine reddito, qua veritatis characteres ad miracu- 
lum omnes signatos habet, ex Metaphrastica mann 
[uci aliquid aut. aliene incrusiationis accesserit ? 
Quid euim, obsecr», in tota hac Vita usquam Meta- 
phrastici occurrit? cujus stylum. potius anti-Me;a- 
phrasticum | vere licebit «ppellare.. Mitto quod. ex- 
torna librorum inscriptiones, quas non ipsi librarii, 
scd ineptissimus quisque glutinalor aut quivis alius 
e iritio. solebat dorso. illin.re, plerumque fallunt, 
nec quidquam fidei merentur. Vc vir doctissimus : 
qui preterea illas inter diflicultates ex historia pe- 


D titàas quibus lc Vita iutricatur, eam pet.ssimum 


enodandani sibi sumpsit, qux maxima planeque 
imsuperabilis vulgo babetur : quo pacto scilicet 
Proylii qui sanctum Porphyrium presbyterum or- 
diuavit, episcopatus HHierosolymitanus cum Joannis 
item Hierosoly.uitani temporibus componatur. Ca- 


(e) Lambec. Comment. lib. vi, pag. 92. 
f) Mazoch. 1l. c. 
uU Longuer. 1. c., pag. 145. ; 
h, Baron.in not. ad Martyrol. Rom. sub die xxvi 
Febr. 
p) Id. ann. 401, de 
j) M. ad aan. 451, αὶ 5. 
(k) Chatelain, Martyrol. llomali, pag. 771 seq. 


ἢ) Mazoch. 1. c. pagg. 79 et 72. 
p Chateloin 1. c. pag. 790. 


- 
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teras enim copiose complexus est Tillemontius (a). A 


Ad lizc idem V. C. subinde laudatus summum 
hujusce opusculi pretium perpendens , atque incre- 
dibile dictu reputans (5), quanta antiqui moris 
penus ex hac Vita depromatur; in eam aliquot 
Animadversiones, missis aliorum observationibus, 
elucubravit, dignas enimvero qux ab eruditis viris 
perlegantur; quasque propterea editioni Bollan- 
dianz (c) nobis hic descriptae, jure optimo duximus 
subjiciendas. 

V. Hactenus dictis illud quoque adjicere fortasse 
juverit, Marcum diaconum in hac. sancti Porphyrii 
Vita conscribenda Gazensium era [fuisse usum. 
Mensium enim Gazensium semel iterumque men- 
tionem injicit. Et primum quidem (d) : Cum autem, 


inquit, pergeret Deus non pluere primo mense , qui B 


ab eis (Gazensibus) vocatur Dios; deinde etiam se- 
cundo, qui dicitur EniLLEos [leg. Apellarus] , etc. Et 
infra (e) : Est autem apud eos LvpEN us [leg. Audi- 
neus] apud Romanos Januarius. Precedunt autem 
quinque diebus corum menses, Romanos. Undecimo 
vero die peregimus diem Theophaniorum Domini 
Jesu Christi : id est, die v1 Januarii, stylo Romano. 
Praeterea subdit auctor (f) : Navigavimus Gazam vice- 
simo tertio ΧΑΝΤΙΟΙ, qui est apud Romanos octatus 
decimus Aprilis. Denique ait (g) : Deatissimus autem 
Porphyrius... in pace dormiit cum sauctis, secunde 
(die) mensis DystRI!, anno, ut est Gazworum. com- 
putatio, quadragintesimo octogesimo. Quapropter 
uL scriptoris nostri sententia clarius pateat, Gazen- 
sium menses cum Romanis compositos bic subji- 
ciendos existimamus. 


|l. Δῖος, Dius. November. 
H. ᾿Απελλαΐῖος, X Apelleuws. December. 
Jil. Αὐδυναῖος, Audgneus. Januarius. 
]V. Περίτιος, Peritius. Februarius. 
V. δΔύστρος, Dystrus. Martius. 
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Vl. Ξανθιχός, Xanthicus. Aprilis. 
VM. ᾿Αρτεμίσιος, — Artemisius. Maius. 
Vill. Δαίσιος, Desius. Junius. 
IX. Πάνεμος, Panemus, Julius. 
X. Λῶος, Lous. Augustus. 
Xl. Γορπιαῖος, Gorpicus. September. 


XII. Ὑπερδερεταῖος, Hyperberetaus. October. 


Porro de his Gazensium mensibus quorum singuli 
quinque diebus liomanos pracedunt, ut ex ipso 


Marco modo didicimus (ἡ), Fabricium consulere 


opere prelium fuerit (ij. C:eterum de Gazensium 
era initio, cujus postremo loco nobis modo recitato 
merinit auctor, varize circumferuntur eruditorum 
opiniones, quas excutit evertitque cardinalis Nori- 
sius (j) ; statuens proinde cum e Marco diacono 
aliisque scriptoribus, tum ex numismatibus in Chri- 
süanissimi regis cimeliarchio asservatis, Gazenses 
seram suam inchoasse anno periodi Juliana 4655 
uibis Rome 693, Olympiadis 179, anno iv, ante 
seram Christianam Lxi, cyclo solis v lung xvu. M. 
Pupio Pisone et M. Valerio Messalla coss. Cum vero 
scribat Marcus supremum diem obiisse sanctum 
Porphyrium die secundo Dystri anno Gazensium 480 
episcopalus ab eo gesti xxiv, mense xi, inde conclu- 
dit eininentissimus scriptor, anno Gazensium 455 
vere circiter ineunte, Porphyrii ordinationem con- 
tigisse; adedque ejusdem beati praesulis obitum in 
dic xxvi Februarii incidisse anno Christi 420. V. C. 


.1175, impp. Theodosio ΕΥ̓, et Constantio lll coss. 


In eamdem ferme sententiam Pagius (k) et Dn. ab- 
bas de Longuerue (/); quorum tamen posterior in 
aliis nonnullis a placitis Norisianis dissentit. Ve» 
rumhacde re praterea Tillemontium praestat ad - 
ire (); qui plura non contemnenda cum de anno 
quo fuit ordinatus sanctus Porphyrius, tum vero 
de illius anno emortuali, diligenter pro more suo 
animadvertit. 


EX S. P. N. MARCI EPISTOLA II. 


( Fregmentum.) 


Auscultantium verbum Dei et fructum bonum producentium signa sunt h:ec : gemitus, fletus, attentio, 
silentium , demissio, perseverantia, quies, capitis motus, gravis luctus, dolor cordis ex pio affectu proce- 
dens. Opera vero, vigilia, continentia, jejunium, mansuetudo, magnanimitas , assidua oratio, sscrarum 
litterarum cura, fides, humiliatio, fraterna dilectio, labor, adversitatis perpeseio, charitas, subjectio, pro- 
bitas, morum aptitudo et universorum lumen, qui est Dominus. Contra, eorum qui zleruz vitze fructum 
non faciunt, indicia sunt ejusmodi : acedia, elatio, despectus, mentis evagatio, munuur, levitas. Opera 
autem, edacitas, prodigalitas, ira, furor, detractio, fastus, arrogantia, incredulitas, importunitas loquen- 
di, seditio, oblivio, turbatio, sed s quzstus, avaritia, invidia, rixa, fastidium, blateratio, risus, gloriz 
libido, omnisque ebriositas, qui Satanas est (1). 


a) Tillem. Mem. eccl. tom. X, pag. 8435 seqq. p (() Pagi. ad aun. 398, £94, et i : - 
; Mazoch. l. c. pag. 74 Us $ 56. Q5 0o ANer e ΑΝ 
c 
(d) 


Act. SS. Febr. tom. ΠῚ, P 645-661. (ἢ Longuer. 1. c. De mens. εἰ epoch.-Gaaens. cap. 


Marc. Vit. S. Porphyr., $ 19. 9 


(e) M. ibid. 8. 21. 
M. ibid. $ 54. 
) 1d. ibid. $103. 
y) Md. ind. jit. 
i) Fabric. Menol. $ 53, pag. 44 seq. 
G) Noris. De evoch. Syromaced, Vissert. V, cap. S. 


5,82. 
in Tillem. Mem. eccl. tom. X pag. 849, not. 9. 
1) Huc usque fragmentum. Cieterum an. istsd 
auctorem — nostrum Tieni agnoscat, ut ccuset 
Fabricius (Bibl. Cr. VM, 550), an. vero ex aliquo 
ejusdem  opusculorum qua superant, excerptum 
fuerit, aliis dijudicandvm relinquimus. 
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S. MARCI MONACHI ET EREMITE 
OPUSCULA. 


OPUSCULUM I. 


Περὶ νόμον πνευματικοῦ. Α De lege spirituali. 


Ἐπειδὴ πολλάχις ἐδουλήθητε γνῶναι, πῶς ὁ vó- 
μος πνευματιχός ἔστι, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον" 
xai τίς ἡ γνῶσις, καὶ ἢ ἐνέργεια τῶν φυλάττειν 
αὑτὸν βουλομένων, τούτου χάριν χατὰ δύναμιν εἰρή- 
παμεν. 

A', Πρῶτον, ὅτι Θεὸν οἴδαμεν παντὸς ἀγαθοῦ εἶναι 
αἴτισν, καὶ ἀρχὴν, xal μεσότητα, xal τέλος" τὸ δὲ 
ἀγαθὸν, ἀμήχανον ἐνεργεῖν ἣ πιστεύεσθαι, εἰ μὴ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 


Β΄. Πᾶν ἀγαθὸν παρὰ Κυρίου δεδώρηται" χαὶ ὁ 
οὕτω πιστεύων, οὐχ ἀπολέσει αὐτό. Ἡ δὲ pe6ata 
πίστις, πύργος ἐστὶν ἰσχυρός ᾿ Χριστὸς δὲ τὰ πάντα 
τῷ πιστεύοντι γίνεται, 


Gum szpenumero scire desideraveritis, quina: 
lex spiritualis se haberet, secundum divinum Apo- 
stolum *; tum quomodo cognoscenda, et opere 
implenda sit iis qui eamdem servare decrevissent 
animo, ejus rei gratia pro virili nostra disseruimus. 

l. Primum igitur omnium certo scimus, Deum 
totius boni esse auctorem, cum principium, tum 
medium, tum finem; porro impossibile esse, nos 
quidquam boni facere aut credere, nisi per Christum 
Jesum et Spiritum sanctum. 

ll. Omne bonum a Domino gratuito nobis datum 
est. Ad hunc ergo modum credens, illud neutiquam 
amissurus est. Ceeterum firma οἱ constans fides, tur- 
ris est fortissima ; Christus autem credeuti fit omnia. 


Γ΄. Καταρχέτω cou πάσης προθέσεως, ὁ xatáp- B ||. dacipiat ille prombvendo omne anümi tui 


χων παντὸς ἀγαθοῦ, ὅπως κατὰ Θεὸν γένοιτο «b 
προχείμενον. 


Δ΄. Ὁ ταπεινόφρων xaX ἔργον ἔχων πνευματικὸν, 
ἀναγινώσχων τὰς θείας Γραφὰς, πάντα εἰς ἑαντὸν 
νοήσεις, χαὶ οὐχ εἰς ἕτερον. 

E'. Ἐπικαλοῦ τὸν Κύριον, ἵνα ἀνοίξῃ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τῆς χαρδίας σον, χαὶ ἴδῃς τὴν ὠφέλειαν τῆς 
προσευχῆς χαὶ ἀναγνώσεως. 

(α΄. Ὁ ἔχων τι χάρισμα, καὶ συμπάσχων τοῖς μὴ 
ἔχουσι, διὰ τῆς συμπαθείας φνλάσσει τὸ δώρημα. 
Ὁ δὲ ἀλαζὼν ἀπολεῖ αὐτὸ, τοῖς τῆς ἀλαζονείας πεῖ» 
ρασμοῖς περιχρονόμενος. 


Z'. Στόμα ταπεινόφρονος λαλήσει ἀλήθειαν" ὁ δὲ 
ἀντιλέγων αὐτῇ, ὅμοιός ἐστι τῷ ὑπηρέτῃ ἐχείνῳ, τῷ 
ἐπὶ σιαγόνα τὸν Κύριον ῥαπίσαντι. 

H'. Μὴ γίνου μαθητὴς τοῦ ἐπαίροντος ἑαυτὸν, ἵνα 
μὴ ἀντὶ ταπεινοφροσύνης ὑπερηφάνειαν μάθῃς. 

Θ΄. Μὴ ἐπαρθῇς ἐν τῇ χαρδίᾳ σον ἐπὶ νοήμασι 
γραφικοῖς, μήποτε τῷ πνεύματι τῆς βλασφημίας 
περιπέσῃς. 

l'. Μὴ πειρῶ πρᾶγμα σχολιὸν ἐπιλῦσαι διὰ φιλο» 
νειχίας, ἀλλὰ δι᾽ ὧν ὁ πνευματιχὸς παραχελεύεται 
νόμος, δι᾽ ὑπομονῆς, καὶ προσευχῆς, xai μονολογί- 
στον ἐλπίδος. 


* Rom. vit, 14. 


PaTROL. Ga. LXV. 


propositum, qui omnis boni consuevit esse princi- 
pium, ut secundum Deum fiat, quidquid faciendum 
statueríis. 

IV. Homo humilis, et opus babens spirituale, 
sacras Scripturas perlegendo, omnia in seipsum, 
et non in alium dicta intelligere debet. 

V. Invoca Dominum, ut aperiat oculos cordis 
tui, el videas ac reipsa intelligas utilitatem ora- 
tionis et lectionis, 

Vl. Qui habuerit aliquod donum seu gratiam, et 
compatitur non habentibus, hac ipsa compassione 
conservat munus a Deo acceptum. Cseterum homo 


jactabundus et arrogans amittit illud, dum arrogan- 
C tiz tentationibus decipitur. 


Vil. Os humilia sentientis loquetur veritatem ; 
at qui veritati contradicit, similis est servo illi qui 
Domino in maxillam incussit alapam. 

VIII. Ne fias discipulus hominis semetipsum ex- - 
tollentis, ne humilitatis loco discas superbiam. 

IX. Ne extollaris unquam in corde tuo propter 
Scripture intelligentiam, ne quando in spiritum 
blasphemia incidas. 

X. Cave ne unquam tentes rem difficilem per 
contentionem dissolvere, sed per ea quae lex spiri- 
tualis facienda mandat, nempe, per patientiam et 
precationem et spem unicam. 
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XI. σοὺς est. clamans et. dicens : Fili David, ἃ 


miserere mei *. Precabatur autem corporaliter, non- 
dum instruclus cognitione spirituali, Idem, receptis 
oculis ac viso Damino, non amplius eumdem, filii 
David, sed Filii Dei appellatione confessus adoravit. 

XIl. Ne extollaris, si inter orandum profuderis 
lacrymas : Christus enim oculos cordis tui tetigit, 
et jam visum intellectualem recepisti. 

XII. Qui cxcum imitans, abjectis* vestimentis 
Domino appropinquaverit, eumdem sequitur, ac 
perfectiorum doctrinarum pr«cco fit. 

XiV. Malitia animi cogitationibus meditata cor 
indurat; dum autem per temperantiam et spem 
tollitur, emollit illud. | 

XV. Quadam est contritio cordis recta et utilis, 
tendens ad ejus illustrationem ; est οἱ altera per- 
versa et noxia, tendens ad perturbationem ipsius. 

XVI. Vigilie' et. precatio, et carum rerum quz 
nobis objiciuntur tolerantia, contritio est inoffensa 
el cordi utilis, nisi alicujus lucri gratia earumdem 
commistionem absciderimus. Etenim in hisce con- 
stanter perdurans, et in reliquis sentiet auxilium; 
at ista negligens et effundens temere, in exitu difli- 
ciles dolores sentiet. 

XVII. Cor voluptatis amans, carcer et catena 
est animi in tempore egressionis ; at idem laboris 
studiosum, janua est aperta. 

XVIII. Ferrea porta ducens ad civitatem, Cor 

durum est, Caterum ei qui malis affligitur et tri- 
bulationibus jactatur, sua sponte, quemadmoduu: 
beato Petro, aperitur. 
. XIX, Multa sunt. precationis faciend:e rationes ; 
altera tamen est altera prastoantior. Verumtamen 
nulla exsistit noxia, nisi non fuerit precatio, sed 
operatio qu:edam diabolica. 

XX. Homo malum facinus perpetrare volens, pri- 
mun pro more precatus est ; at divina dispensatione 
prapeditus ne niale ageret, postea gratias egit. 

XXI. David cum apud animum suum decrevisset 
neci dare Nabal Carmelitam, cum ejus mentem 
subiisset divina retributio, abstractus a proposito, 
magnas Deo egt gratias. 

XXII. Neque rursum ignoramus, quid fecerit Dei 
oblitus; neque ejus rei prius finem fecit, quam 
eidem Nathan propheta Deuin vindicem in memo- 
riam revocarit. ) 

XXIII. Quo tempore memoria Dei in mentem tibi 
venerit, oinnibus modis precationi vacandum cen- 
seas, ut si ejus forte tibi venerit oblivio, ille te sui 
commonefaciat. 

XXIV. Sacram Scripturam perlegens, mysterio- 
rum rationem habe. Quaecunque enim praescripta 
sunt, ad nostram doctrinam. prescripta sunt. , 

XXV. Fidem vocal Scriptura, rerum sperandarum 
substantiam * ; et eos qui nullam habent habitationis 
Christi in nobis cognitionem, reprobos esse dixit *. 

XXVI. Quemadinodum operibus ct sermonibus 


? Luc. xvi, 38. * Rom. xv, ὁ. ? Hebr. xi, 4. 
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IA'. Τυφλός ἐστι χράζων xaX λέγων" Ylà Δαῦὶδ, 
ἐλέησόν με, ὃ προπευχόμενος σωματιχῶς, καὶ μή 
πῶ ἔχων γνῶσιν πνευματιχῆν. Ὃ ποτὲ τυφλὸς ἀνα- 
θλέψας xaX ἰδὼν τὸν Κύριον, οὐχέτ' υἱὸν Δαδὶδ, ἀλλ᾽ 
Υἱὸν Θεοῦ ὁμολογήσᾷς προσεχύνησε. 

IB'. Νὴ ἐπαρθῇς ἐχχέων δάχρυον ἐν προσευχῇ σου" 
Χριστὸς γὰρ ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν τῆς xacbiac σον͵ 
καὶ vospus ἀνέδλεψας. 

ID. Ὁ χατὰ μίμησιν τοῦ τυφλοῦ ἀποβαλὼν τὸ 
ἱμάτιον, καὶ ἐγγίσας τῷ Κυρίῳ, ἀχολουθεῖ αὐτῷ, χαὶ 
χύρυξ γίνεται τῶν τελειοτέρων δογμάτων. 

IA. Κακία ἐν λογισμοῖς μελετωμένη, θρασύνει 
xapblav* ἀναιρουμένη δι’ ἐγχρατείας χαὶ ἐλπίδος, 
συντρίδει αὐτήν. 

]E. Ἔστι συντριμμὸς καρδίας ὁμαλὺς xai iz 


D ὠφελῇς, εἰς κατάνυξιν αὐτῆς “ καὶ ἔστιν ἕτερος ἀν- 


ὠμαλος xax ἐπιδλαθὴς, εἰς πλῆξιν αὐτῆς. 

Iq*. ᾿Αγρυπνία, xaX προσευχὴ, χαὶ τῶν ἔπερχο- 
μένων ὑπομονὴ, συντριμμός ἔστιν ἀνεπηρέαστο;, 
xai ἐπωφελῆς τῇ χαρδίᾳ, μόνον cl μὴ διά τινος 
πλεηνεξίας ἐγχόψομεν αὐτῶν τὴν σύγχρασιν. Ὁ γὰρ 
ἐν τούτοις ὑπομένων, xat Ev τοῖ; λοιποῖς βοηθήσεται" 
ὁ δὲ ἀμελῶν χαὶ διαχεόμενος, ἐν ἐξόδιν ἀφορήτως 
ὁδυνηθήσεται. 

IZ'. Φιλήδονος χαρδία, εἰρχτὴ χαὶ ἄλυσις τῇ ψυχῇ 
ἐν χαιρῷ ἐξόδου " ἡ δὲ φιλόπονος, θύρα ἐστὶν ἀν» 
εῳγμένη. 

IH'. XibnpX πύλη ἐπὶ τὴν πόλιν ἀπάγουσα, ἐστὶ 
σχληρὰ χαρδία. Τῷ δὲ καχοπαθοῦντι καὶ τεθλιμμένω 
αὐτομάτη ἀνοιχθήσεται, χαθὼς χαὶ τῷ μαχαρίῳ 

^ Πέτρῳ. 

18’. Πολλοὶ μὲν εἰσὶ προσευχῆς τρόποι, ἕτερὺς 
ἑτέρου διαφορώτερος. “Ὅμως οὐδὲ εἷς τρόπο: toyts 
ἐπιθλαθὴς τυγχάνει" εἰ μὴ τι ἂν οὐχ ἔστιν εὐχῇ, 
ἀλλ᾽ ἐργασία σατανιχή. 

K'. “Ανθρωπος χαχοποιῆσαι θέλων, πρῶτον τὔξατο 
χατὰ συνίθειαν' xal οἰχονομιχῶ: ἐμποδισθεὶ;, ὕστε 
pov εὑχαρίστησεν. 

' KA'. Ὃ Aa615 φονεῦσαι βουληθεὶς Ναδὰλ τὸν 
Καρμήλιον, ὑπόμνησιν λαδὼν περὶ Ocfaz ἀνταποδό- 
σεως, Eyxomel; τῆς προθέσεως, πολλὰ εὐχαρίστησῖν. 


KB'. Οἴδαμεν δὲ πάλιν ἃ πεποίηχεν ἐπιλαθόμενο; 
τοῦ Θεοῦ" xal οὐκ ἐπαύετο, ἕως ὁ Νάθαν αὐτὸν εἰς; 


D μνήμην χατέστησεν, 


KI". Ἐν xatpip μνέμης Θεοῦ πολυπλασίασον δέη- 
σιν, ἵνα ὅταν ἑἐπιλάθῃς, ὁ Κύριος ὑπομνήσῃ σε. 


ΚΔ΄. Ὁ ἀναγινώσχων τὰς θείας Γραφὰς, νόησον τὰ 
χεχρυμμένα. "Oca γὰρ προεγράφη, φησὶν, εἰς τὴν 
ἡμετέρων 6i0acxaA(ar προεγράξη. 

ΚΕ’, Τὴν πίστιν ἡ Γραφὴ λέγει, ἐλπιζομένων 
ὑπόστασιν" χαὶ τοὺς μὴ ἐπιγινώσχοντας τὴν ἐνοίχη 
οιν τοῦ Χριστοῦ, τούτους ἀδοχίμονς εἴογιχεν. 

KG'. “Ὥσπερ 5v ἔργων xai λόγων φανεροῦται C*- 
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νοια, οὕτω διὰ τῶν χαρδιαχῶν ἐνεργημάτων ἡ μέλ- A manifestatur animi cogitatio, sic cordis operationi- 


λουσα ἀνταπόδοσις. 

KZ'. Οἰχτίρμων χαρδία δῆλον ὅτι οἰχτειρή σεται * 
χαὶ ἐλεηθήσεται ὁμοίως ἐλεήμων. Τὰ δὲ ἐναντία, ἡ 
ἀχολουθία ἀντιπεφώνηχεν. ᾿ ᾿ 


ΚΗ’. Ὁ νόμος τῆς ἐλευθερίας διδάσχει πᾶσαν ἀλή- 
θειαν’ xal ol μὲν πολλοὶ τοῦτον χατὰ γνῶσιν ἀνα- 
γινώσχουσιν * ὀλίγοι δὲ νοοῦσιν αὐτὸν χατὰ ἀναλογίαν 
τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν. 

ΚΘ΄. Μὴ ζήτει αὐτοῦ τὴν τελειότητα ἐν ἀρεταῖς 
& »υθρωπίναις " τέλειος γὰρ ἐν αὐταῖς οὐχ εὑρίσχεται. 
'H γὰρ τελειότης αὐτοῦ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ 
ἐγχέχρυπται, : 

Α΄. Ὁ νόμος τῆς ἐλευθερίας διὰ μὲν γνώσεως 


bus futura retributio. 


XXVII. Cor clemens et benignum clementiam 
videlicet consequitur ; pari quoque ratione, misere- 
scens, misericordizx fit particeps. Cxterum ab his 
virtutibus alieno et averso consimilis etiam respon- 
debit consequentia. ' 

XXVIII. Lex libertatis omnem veritatem perdo- 
cet ; atque non pauci quidem illam juxta cognitio- 
nem legunt; porro autem perpauci eamdem juxta 
proportionem operationis mandatorum cognoscunt. 

XXIX. Ne quaras legis illius. perfectionem in 
humanis virtutibus; perfectus enim nullus in illis 
invenitur. Siquidem perfectio illius legis in cruce 
abscondila est. 


XXX. Lex libertatis, veritatis quidem cognitione 


ἀληϑοῦς ἀναγινώσχεται. διὰ δὲ ἐργασίας τῶν ἐντολῶν B legitur; operatione autem mandatorum intelligitur ; 


voel«at * πληροῦται δὲ διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοὺ Κυρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿ 

ΔΑ’, Ὅταν πρὸς πάσας τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ διὰ 
αὐυνειδήσεως χατορθοῦσθαι βιαζώμεθα, τότε νοΐσο- 
μεν τὸν νόμον τοῦ Κυρίου ἄμωμον, ἐν τοῖς ἡμετέροις 
μὲν καλοῖς ἐπιτηδευόμενον " χωρὶς δὲ οἰκτιρμῶν τοῦ 
θεοῦ, ἐν ἀνθρώποις τελειωθῆναι μὴ δυνάμενον, 


AB. Ὅσοι πάσης ἐντολῆς Χριστοῦ ἑαυτοὺς ὀφει- 
λέτας οὐχ ἐλογίσαντο, οὗτοι τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον σω- 
ματικῶς ἀναγινώσχουσι, μὴ γοοῦντες μήτε ἃ Jé- 
γουσι, μήτε περὶ τίγος διαδεθαιοῦνται" διὸ xal 
πληροῦν αὐτὸν ἐξ ἔργων νομίζουσιν. 


. AT*. Ἔστι πρᾶγμα προφανῶς ἐπιτελούμενον, ὡς 
χαλὸν, χαὶ ὁ σχοπὸς τοῦ ἐπιτελοῦντος αὑτὸ, εἰς πο- 
νηρόν᾽ χαὶ ἔστιν ἕτερον ὡς πονηρὸν, καὶ ὁ σχοπὸς 
τοῦ ἐπιτελοῦντος αὐτὸ, εἰς ἀγαθόν. — 

ΛΔ’, Οὐ μόνον δὲ ἔργα ποιοῦσί τινες, ἀλλὰ xal 
λόγονς λαλοῦσι τῷ τρόπῳ ᾧ προειρήχαμεν. Οἱ μὲν 
γὰρ ἐναλλάσσουσι πράγματα xarà ἀπειρίαν i| 
ἄγνοιαν" οἱ δὲ ἐναλλάσσουσι χατὰ πρόθεσιν πονη- 
ρίας " ἕτεροι δὲ χατὰ σχοπὸν εὐσεθείας. 


AE'. Ὁ ἐν προδολῇ ἐπαίνου ἐγχρύπτων διαθολὴν, 
δυσεύρετός ἐστι τοῖς ἁπλουστέροις " ὅμοιος δὲ τούτῳ 
ἐστὶν ὁ χενοδοξῶν ἐν ταπεινῷ σχήματι, 


AG'. Οἴτινες ἐπὶ πολὺ χατασυφισάμενοι τὴν ἀλῆ- 
θειαν ἐν τῷ ψεύδει, παραχωρηθέντες ὕστερον, διὰ 
τῶν πραγμάτων ἐξελέγχονται. 

AZ'. Ἔστι ποιῶν τις προφανὲς ὡς καλὸν τῷ πλη- 
σίον ἀμυνόμενος * xai ἔστιν ἐν τῷ μὴ ποιῆσαι αὐτὸν 
ὠφεληθεὶς χατὰ διάνοιαν. 


ΔΗ’. Ἔστιν ἔλεγχος κατὰ xaxiav, χαὶ δι᾽ ἄμυ- 
αν" xat ἔστιν ἕτερος χατὰ qó6ov Θεοῦ xal ἀλή- 


Ostav. 
AW. Τὸν παυσάμενον xal μετανοοῦντα μηχέτι 


7 | Timoth. 1, 7. 


completur autem per miserationes Domini nostri 
Jesu Christi. . 


XXXI. Quando ad omnia mandata Dei conscien- 
ia nostra emendari cogemur, tunc primum Intelli- 
gemus legem Domini esse irreprehensibilem : qua 
nostris quidem bonis operibus exercetur, verum 
citra Dei miserationes ab bominibus compleri non 
potest. / 

XXXII. Quicunque totius legis Christi debitores 
seipsos non reputaverunt, illi legem divinam tan- 
tum legunt corporaliter, non intelligentes qua di- 
cant, neque de quibus certo affirment *. Propterea 
eamdem semet operibus quoque complere posse 
existimant. 

XXXll. Est res, quz inanifeste perficitur ut 
bona, neque tamen scopus perficientis illam, bonus 
est; est rursum alia velut mala, scopus tamen il- 
lam perficientis tendit ad bonum. 


XXXIV. Non solum autem opera quidam fa- 
ciunt, verum sermones etiam loquuntur, ad enm 
medum «uem prediximus. Alii enim immutant 
opera juzta imperitiam aut ignorantiam ; alii vero 
iminulant proposito malitie; partim autem juxta 
seópum pietatis. : 

XXXV. Qui laudis praetextu eelat calumniam, 
comprehensu diifücilis est simpficioribus; similis 
autem illi est, qui vestitu sordido amictus, ambi- | 
tiose arrogans est. ! 


D  XXXVI. Qui aliquandiu veritatem mendaciis 


fraudulenter obfuscarunt, tandem ubi secesserint, 
ipsis operibus mendaces redarguuntur. 


XXXVIL Est qui aperte bonum opus facit, et 
nocet per boc proximo ; est rursum, qui illud non 
facit, et proximo utilis est secundum animi cogi- 
lationem. 

XXXVIIL. Est reprehensio, qua fit impulsu 192. 
litie el propter viudictag ; et rursum alia, qu;e ft 
in timore Dei et secundum veritatem. 

- XXXIX. Eum qui delinquendi finem fecit, δ᾽ 
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resipiscil, non amplius ceargue. Si autem dixeris, Α ἔλεγχε. El δὲ λέγεις χατὰ Θεὸν ἐλέγχειν, πρῶτον τὰ 


secundum Deum te illum redarguere, primum tua 
vitia palam facito. 

; XL. Omnis virtatis initium οἱ auctor Deus est, 
quemadmodum sol quotidiani luminis. 

XLI. Quoties aliquid virtutis feceris, fac memor 
sis ejus, qui dixit : Sine me nihil potestis facere εἶ 

XLII. Per tribulationes οἱ afflictlones bona pa- 
rantur hominibus, quemadmodum mala per vanam 
gloriam et voluptatis studium. 

XLIll. Peccata solet effugere quicunque ab ho- 
minibus injuriose afficitur, ac zquale tribulationi 
invenit subsidium. 

XLIV. Qui nen credit Christo de retributione, 
omnem injustitiam suffert, juxta proportionem 
fidei. 

XLV. Qui pro bominibus injuriam inferentibus 
precatur, maledicit. daemonibus ; qui vero primis 
resistit, a secundis vulnus accipit. . 

XLVI. Melior est injuria ab hominibus illata, 
quam a d:emonibus ; czeterum qui Domino placuerit, 
utrosque superavit. 

XLVII. Omne bonum proficiscitur a Deo, pro 
nutu dispensante; qui secreto judicio repellere 
solet stupidos, ingratos et ignavos. 

XLVIII. Omne vitium in desperantem volupta- 
tem desinit, et omnis virtus in consolationem spi- 
ritualem. Ac illud quidem predominans, provocat 
domestica seu propria, hzec vero similiter cognata. 

XLIX. Probrum objectum ab hominibus, cordi 


tribulationem exhibet; sanctimoniz autem et puri- C 


tatis causa est pertoleranti. 

L. Ignorantia occasio fit contradicendi lis qus 
sunt utilia; quz si audacia animatur, auget vitio- 
rum propositum. 

LI. Nullam inferens injuriam, molesta et affli- 
gentia te suscipe : et tanquam rationem redditu- 
rus, abjice a te avaritiam. 

Lil. Si quid occulte aut clanculum peccaveris, 
Ae eoneris celare aut clam habere, Omnia enim 
wuda et aperta sunt oculis. iilius, ad quem nobis 
sermo *. 

11. Etiam quod ad animum et cogitationes at- 
tinet, Domino Deo temet estende, Homines enim 
[aciem, Deus autem intuetur cor !*. 

LIV. Nihil cogites 3ut facias citra scopum Deo 
gratum, Etenim qui sine scopo iter facit, nequid- 
quam laborat. 

LV. Qui nulla neeessitate coactus peccat, hunc 
difficulter subit penitentia : propterea falli non 
potest divina justitia. 

LVl. Casus molestus ac dolorem afferens, Dei 
memoriam homini intelligentia exculto exhibet ; 
pari modo affligit eum qui Domini obliviscitur. 

LVI!. Omnis labor quem invitus feceris, Dei re- 
miniscendi tibi magister sit : ita fiel ut nunquam 
tibi desit occasio resipiscentlae. 

LVill. Oblivio per se nullius est virtutis, sed 


* Joan. xv, 5. * Hebr. iv, 15. !* 1 Reg. 1v, 7. 


σὰ xaxà φανεροποίησον. 


M'. Πάσης ἀρετῆς χατάρχει Θεὸς, xol τού μεθ- 
ἡημερινοῦ φωτὸς ὁ ἥλιος, 

MA'. Ποιήσας ἀρετὴν, μνήσθητι τοῦ εἰρηχότος, 
ὅτι Χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασϑε ποιεῖν οὐδέν. 

ΜΒ΄. Διὰ θλίψεως τὰ ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις 
ἠτοίμασται" ὁμοίως xal τὰ xaxà διὰ χενοδοξίας xat 
ἡδονῆς. . 

ΜΙ". '"Exgsóyzt ἀπὸ ἁμαρτίας ὁ παρὰ ἀνθρώπων 
ἀδιχούμενος, χαὶ ὁμοίαν τῆς θλίψεως εὑρίσχει τὴν 
ἀντίληψιν. 

ΜΔ'. Ὁ μὴ πιστεύων τῷ Χριστῷ περὶ ἀνταποδό- 
σεως, πᾶσαν ἀδιχίαν ὑπομένει χατὰ ἀναλογίαν τῆς 
πίστεως. 

ME. Ὁ ἀδικούντων ἀνθρώπων ὑπερευχόμενος 
καταράσσει τοὺς δαίμονας " ὁ δὲ τοῖς πρώτοις ἄντι- 


. τασσόμενος, ὑπὸ τῶν δευτέρων τιτρώσχεται. 


MqQG'. Κρείσσων πλημμέλεια ἀνθρώπων, χαὶ μὴ 
δαιμόνων" ὁ δὲ εὐαρεστῶν τῷ Κυρίῳ, ἀμφοτέρους 
ἐνίκησε. 

MZ'. Πᾶν ἀγαθὸν παρὰ θεοῦ οἰχονομιχῶς παραγί- 
νεται διαφεύγει δὲ μνυστιχῶς τοὺς ἀγνώμονας καὶ 
ἀχαρίστους xai ἀεργούς. 

ΜΗ΄. Πᾶσα καχία εἰς τὴν ἀπηγορευμένην ἡδονὴν 
χαταλήγει, χαὶ πᾶσα ἀρετὴ εἰς παράχλησιν πνευμᾶ- 
τιχήν. Καὶ fj μὲν προτέρα χρατοῦσα, προσερεθίζει 
τὰ olxeta * xai ἡ δευτέρα δὲ, ὁμοίως τὰ συγγενῆ. 

ΜΘ΄. Ὀνειδισμὸς ἀνθρώπων θλῖψιν παρέχει τῇ 
xapbla * ἀγνείας δὲ γίνεται αἰτία τῷ ὑπομένοντι. 


N'. "Αγνοια ἀντιλέγειν πρὸς τὰ ὠφέλιμα ma- 
ρασχευάζει᾽ χαὶ θρασυνομένη αὔξει τὸς χαχίας, 


ΝΑ’, Τὰ προεγχείμενα μηδὲν ζημιούμενος, τὰ θλι- 
6cpk προσδέχου" χαὶ ὡς ἀποδώσων λόγον, πλεον- 
εξίαν ἀπόδαλε. 

ΝΒ. ᾿Αμαρτήσας λαθραίως, μὴ πειρῶ λανθάνειν" 
Πάντα γὰρ γυμνὰ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθα.1- 
μοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ Λόγος. 


NT". Κατὰ διάνοιαν σεαυτὸν ἐπιδείχνυε τῷ Δεσπό- 
«n* ᾿Ανγόρωπος γὰρ εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ Θεὸς εἰς 
καρδίαν ὁρᾷ. 

NA', Μηδὲν λογίζου 1| πρᾶττε ἄνευ σχοποῦ. 'O γὰρ 
ἀσχόπως ὁδοιπορῶν, ματαιοπονήσει. 


NE, Τῷ ἐχτὸς ἀνάγχης ἀμαρτάνοντι δυσμετα- 
νόητα γίνεται" διότι ἀλάθητος ἡ τοῦ Θεοῦ δι- 
χαιοσύνη. ᾿ 

NQ*. Σύμδασις ὀδυνηρὰ μνήμην Θεοῦ παρέχει τῷ 
συνετῷ * θλίδουσα χατὰ ἀναλογίαν τὸν ἐπιλανθανό- 
μενον τοῦ Κυρίου. 

NZ', Πᾶς ἀκούσιος πόνος γινέσθω σοι μνήμης θεοῦ 
διδάσχαλος " χαὶ οὐκ ἐπιλείψει σοι ἀφορμὴ πρὸς με- 
τάνοιαν. 

NH'. Λήθη χαϑ' ἑαυτὴν οὐδεμίαν ἔχει δύναμιν, 
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ἀλλ᾽ kx τῶν ἡμετέρων ἀμελειῶν κατ᾽ ἀναλογίαν xpa- A per nostra scelera viribus roborata dominatus. 


εὔνεται. 

ΝΘ΄. Mij λέγε' Τί ποιήσιο, ὅ τι οὐχ ἐθέλω, 
καὶ ἔρχεται; Διότι μνημονεύων παρελογίσω τὸ ὀφει- 
λόμενον. 

E. Ὃ γὰρ μνημονεύεις, ποίησον καὶ ὃ ἀμνημο- 
γεῖς, ἀποχαλύπτεταί σοι * χαὶ οὐ μὴ παραδῷς ἀχρίτως 
τὴν ἔννοιαν λήθῃ. 

EA', 'H Γραφή φησιν “Λδης, xal ἀπώλεια φανερὰ 
«ἀρὰ Κυρίῳ. Ταῦτα δὲ περὶ χαρδιαχῆς ἀγνοίας xal 
λήθης λέγει. 

EB. “ΛἌδης ἐστὶν ἄγνοια " ἀπώλεια δέ ἐστι λήθη. 
᾿Αμφότερα δέ ἐστιν ἀφάνερα διότι ἐξ ὑπαρχόντων 
ἀπώλοντο. 

EI". Τὰ σὰ περιεργάζου χαχὰ, καὶ μὴ τὰ τοῦ πλη- 
σίον " καὶ οὗ μὴ συλλυθῇ σου τὸ νοερὸν ἐργαστήριον. 

E£A'. Πάντων τῶν χατὰ δύναμιν χαλῶν, δυσχώρητος 
ἡ ἀμέλεια * ἐλεημοσύνη δὲ xal προσευχὴ ἀνακχαλεῖ- 
ται τοὺς ἀμελήσαντας. 

ΞΕ’, Πᾶσα θλῖψις χατὰ Θεὸν, ἔργον ἐστὶν εὖσε- 
δείας ἐνυπόστατον᾽ dj γὰρ ἀληθινὴ ἀγάπη δι᾽ ἐναν- 
τίων δοχιμάζεται. 

EQ'. Μὴ λέγε χεχτῆσθαι ἀρετὴν ἐχτὸς θλίψεως * 
ἀδόχιμος γάρ ἐστι διὰ τὴν ἄνεσιν. 


E£Z'. Πάσης ἑκουσίου θλίψεως ἀναλογίζου τὴν ἔχ- 
ὅασιν, xat εὑρήσεις ἐν αὐτῇ ἁμαρτίας ἀναίρεσιν. 

EH'. Πολλαὶ συμδουλίαι τοῦ πέλας πρὸς τὸ συμ- 
φέρον" ἐἑχάστῳ bb τῆς ἰδίας γνώμης οὐδὲν áppe- 
διώτερον. 


Z8', Ζητῶν θεραπείαν, ἐπιμέλησαι τῆς αὐνειδῇ- x 


σεως" xal ὅσα λέγει, ποίησον " xal εὑρήσεις τὴν ὧφέ- 
λείαν. 

Q'. Τὰ χρυπτὰ ἐχάστου ὁ Θεὸς οἶδε, xai ἢ συν- 
εἶδησις- xat διὰ τούτων αὑτῶν λαμδανέτω διόρ- 
θωσιν. 

Οὐ’. Ὁ ἀδουλήτως χοπιῶνν, καθολικῶς πτωχεύει. 
Ὁ ὃὲ μετ᾽ ἐλπίδος τρέχων, δίπλουτός ἐστιν. 


OB'. "Ανθρωπος ὅσα δύναται ἐπιτηδεύει, κατὰ τὸ 
θέλημα ὁ δὲ Θεὸς τὰς τούτων ἐχθάσεις ποιεῖ, χατὰ 
τὸ δίχαιον. 
 θ[", Ἐὰν θέλῃς ἀκαταχρίτως παρὰ ἀνθρώπων 
ἔπαινον λαδεῖν- πρῶτον ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σου ἀγά- 
190v ἔλεγχον. 

ΟΔ'. Ὅσην &v τις ὑπὲρ ἀληθείας Χριστοῦ xavabé- 
ἔπται ἐντροπὴν, ἑκατονταπλασίως ὑπὸ πλήθους δο- 
ξασθήσεται. 

ΟΕ’. Κρεῖσσον δὲ πᾶν ἀγαθὸν ἐργάζεσθαι διὰ τὰ 
μέλλοντα. 

OG. Ὅταν ἄνθρωπος ἄνθρωπον ὠφελήσῃ ἐν λό- 
.οῖς ἣ ἐν πράγμασιν, Θεοῦ εἶναι τὴν χάριν νοείτω- 
σαν ἀμφότεροι, Ὁ δὲ μὴ συνιὼν τοῦτο, παρὰ τοῦ 
αυνιέντος ἐξουσιασθήσεται. 

ΟΖ’. 'O ἐπαινῶν τὸν πλησίον κατά τινα ὑπόχρι- 
σιν, ὀνειδίσει αὐτὸν ἐν χαιρῷ, χαὶ αὑτὸς ἐντραπή- 
σεται. 

OH', Ὃ ἀγνοῶν ἐνέδραν πολεμίων, σφάζεται εὐ- 


! ῬγοΥ, xv, 41. 


LIX. Ne dicas: Quid faciam, quoniam quod non 
volo, mihi evenit 1 Proterea deliberans - statue 
quod factu sit optimum. 

LX. Quorum memor es, facito; et quorum non 
memor es, ea revelantur; et ne citra judicium et 
temere prodas tuam cogitationem. 

LXI. Scriptura dicit : fnfernus el perdito mani- 
[esta sunt apud Dominsun ν᾽. Hiec autem de cordis 
ignorantia et oblivione dicta. sunt. 

LXII. Infernus est ignorantia; perditio autem, 
oblivio.. Utraque vero obscura est;. propterea quo- 
que noxia. 

{Χ1Π. De tui ipsius malis satage, et non de 
proximi; ne ura mentis tuz sedulitas intereat. 

LXIV. Nihil magis distrahit ab omni genere bo- 
ni, quam socordia; misericordia autem et precatio 
adlortantur negligentes. 

LXV. Omnis afflictio secundum Deum, opus pie- 
tatis est certissimum; siquidem vera charitas in 
adversis probatur. | 

LXVI. Ne dicas te virtutis possessorem esse ci- 
tra afflictionem; neque enim probari potest propter 
requiem et tranquillitatis otium. 

LXVII. Omnis voluntariz afflictionis exitum con- 
sidera, et invenies in illa peccati interitum. 

LXVIII. Multa consilia proximi ad utilitatem; 
unicuique autem propria sententia nihil convenien- 
tius. 

LXIX. Qusrens remedium, curam habe couscien- 
tie; οἱ quaecunque loquitur, facito; et ita utilita- 
tem invenies. 

LXX. Cujusque hominis arcana Deus comperta 
babet, et conscientia; et propter hzc ipsa semet 
emendat et corrigit. 

LXXI. [nconsulto labore semet conficiens, pror- 
sus mendicum agit. Ceterum qui spe proposita 
currit, locuples est admodum. 

LXXII. Quxcunque potest homo, pro voluntate 
sua facit ; verum Deus horum exitum, prout justum 
est, dispehsat. 

LXXIll. Quod sí animus est, nullius judicio lau- 
dem obnoxiam ab hominibus consequi : primum de 
peccatis tuis redargutionem áinans boni consule. 

LXXIV. Quautamcunque pro veritate Christi 
ignominiam quis pertulerit, tantum in centuplo ma- 
gis ἃ multitudine gloria consequetur. 

LXXV. Satius autem est omne bonum operari 
propter futura. 

LXXVI. Quoties homo homini verbis profuerit 
aut operibus, Dei uterque gratiam esse agnoscat. 
Caeterum hoc nom intelligens, ab Intelligente po- 
testate superabitur. 

LXXVII. Laudans proximum simulata. quadam 
et figurata laude, temporis progressu illum probro 
afficiet, et ipse rursum pudore suffundetur. 

LXX VIII, ignorans hostium insidias, haud difft 
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culter jügulatur; et cui affectionum causz non A χαίρως ᾿ xaX ὁ μὴ εἰδὼς τὰς αἰτίας τῶν παθῶν, xa- 


sunt perspecta, facile labitur. 

LXXIX. A voluptatis amere et studio, negligen- 
tia; a negligeutia proficiscitur oblivio. Rerum enim 
utilium cognitionem Deus omnibus largitus est. 

& LXXX. Homo dat consilium homini, quemadmo- 
dum novit; Deus autem operatur in audiente, se- 
cundum quod credidit. 

LXXXI. Vidi homines idiotas opere humilia sa- 
Pientes, et facti sunt sapientiores sapientibus. Al- 
ter idiota cum audisset illum extolli laudibus, hu- 
militatem non est imitatus ; sed in privata sua con- 
ditione ambitiose et arroganter semet efferens, su- 
perbiam arripuit. 

LXXX. Respuens intellectus prudentiam, et ad 
imperitiam semet convertens, non solum.est idiota 
sermone, sed etiam cognitione. 

LXXXIII. Quemadmodum aliud est sapientia ser- 
monis, et aliud intellectus : sic aliud sermonis im- 
peritia, aliud insipientia. 

LXXXIV. Quemadmodum viro pio non nocet im- 
peritia dicendi : sic neque eloquentia nocet humili, 
- LXXXV. Ne dixeris : Nescio quid mihi sit agen- 
dum, et ob id sum extra culpam, si illud non egere. 
Si enim facis qux:cunque scis esse bepa, cetera 
deinceps tibi revelabuntur, et unum ex uno pecu- 
liari modo intelliges. 

LXXXVI. Nihil tibi conducit nosse posteriora , 
antequam priora peregeris : siquidem scientia in- 
flat. nullum opus producendo,, charitas vero adifi- 
cat 15. omnia perferendo. 

LXXXVII. Legens verba Scripturz sanctz, opere 
ipso exsequere; et ne verba fundas temere, glorians 
de nuda ejus cognitione. 

LXXXVIII. Qui relicto operandi studio, solam 
cognitionem amplectitur, pro gladio bis acuto ba- 
culum arundineum tenet; qui tempore belli, ut ait 
Scriptura '*, perforabit atque ingredietur manum 
cjus, atque in conspectu hostium naturale venenum 
immittet. 

LXXXIX. Metitur Deus et trutinat ΓΗ in- 
tellectum. Licet enim eamdem rem animo geaviter 
affecto cogitare, et temperato. 

XC. Qui facit mandatum, pro eo sufferre tenta- 
tionem nou dubitet; «uia dilectio erga Christum 
per contraria probatur. 

XCI. Curam cogitationum tuarum nunquam ne- 
gligas ; quoniam Deum nulla conceptio latere potest. 

XCII. Cum animadverteris, cogitationem polli- 
ceri tibi gloriam humanam, probe noveris, quod 
ignominiam tibi praeparet. 

XCIl]. Cognoscit inimicus justitiam legis spiri- 
tualis, ac lantum nititur occupare dispositionem 
intellectus. Hoc enim modo vel paenitentem sibi 
captivum reddet, aul non resipiscentem gravibus 
calamitatibus afficiet. 

XCIV. Quandoque ad resistendum  afflictioni- 
. bus provocabit, ut ita dolores multiplicet; et 


'" f Cor. virt, 1. "Isa. xxxvi, 6, 


ταπίπτει ῥᾳδίως. 

ΟΘ΄. ᾿Απὸ φιλτδονίας ἀμέλεια, xai ἀπὸ ἀμελείας 
λήθη προσγίνεται. Τῶν συμφερόντων γὰρ τὴν γνῶ- 
σιν ὁ θεὸς πᾶσι δεδώρηται. 

Jf. “Ανθρωπος ὑποτίθεται τῷ πληπτίον, καθὰ 
ἐπίσταται" Θεὸς δὲ ἐνεργεῖ τῷ ἀχούοντι, καθὰ ἐπί- 
στευσεν. 

ΠΑ’. Εἴδον ἰδιώτας ἔργῳ ταπεινοφρονήσαντας, 
xai ἐγένοντο τῶν σοφῶν σοφώτεροι, “Ἕτερος ἰδιώτης 
ἀχούσας ἑχείνου ἐπαιρομένον, τὴν ταπείνωσιν οὐχ 
ἐμιμήσατο " ἀλλ᾽ ἐπὶ «f; ἰδιωτεία χενοδοξῶν, ὑπερη- 
φάνειαν προσελάδετο, 


IIB'. Ὁ σύνεσιν ἐξουθενῶν, xat εἰς ἀμαθίαν ἐγχαυ- 


Β χώμενος. οὐχ ἔστιν ἰδιώτης μόνον τῷ λόγῳ, ἀλλὰ xal 


fj γνώσει. 

II". Ὥσπερ ἐστὶν ἄλλο σοφία λόγου, xai ἄλλο 
φρόνησις " οὕτως ἕτερον ἰδιωτεία λόγου, χαὶ ἕτερον 
ἀφροσύνη. 

ΠΔ’. Οὐδὲν βλάψει ἀμαθία λέξεων τὸν εὐλαθέστα- 
τον, ὡς οὐδὲ σοφία λόγων τὸν ταπεινόφρονα. 

IE. Μὴ λέγε" Οὐχ ἐπίσταμαι τὸ δέον, xat ἀναί- 
τιός εἰμι μὴ ποιῶν αὑτό. Ei γὰρ ἐποίεις καλὰ ὅσα 
ἐπίστασαι, καὶ τὰ λοιπά σοι ἀχολούθως ἀπεχαλύ- 
πτετο, οἰχείῳ τρόπῳ ἕν δι ἑνὸς χκατανοούμενα. 


ΠΖ'. Οὐ συμφέρει σοι πρὸ τῆς ἐργατίας τῶν 
πρώτων, εἰδέναι τὰ δεύτερα" Ἡ γὰρ γρῶσις φὺυ- 
σιοῖ διὰ τὴν ἀργίαν, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ, διὰ τὸ 
πάντα ὑπομένειν. 

HZ. Τῆς Γραφῆς τὰ ῥήματα διὰ πράξεων ἀναγί- 
νωσχε- καὶ μὴ πλατυλόγει, ἐπὶ ψιλοῖς τοῖς νοῆμασι 
εἰχῇ φυσιούμενος. 

ΠΗ’. Ὁ ἀφεὶς τὴν πρᾶξιν, καὶ γυμνῇ τῇ γνώσει 
ἐπερειδόμενος. ἀντὶ διστόμον μαχαίρας χαλαμίνην 
ῥάθδδον κρατεῖ, fit, ἐν χαιρῷ πρλόμου, κατὰ τὴν 
Γραφὴν, τρήσει τὴν χεῖρα αὑτοῦ, xat εἰς αὑτὴν εἰσ- 
ελϑύσεται, τὸν ἰὸν τῆς φύσεως πρὸ τῶν πολεμίων 
ἐμδάλλουσα. 

ΠΘ΄. Μέτρον ἔχει. xal σταθμὸν παρὰ Θεῷ πᾶσα 
ἔννοια. Ἔστι γὰρ τὸ αὐτὸ ἣ ἐμπαθῶς ἣ μεσοτρόπως 


.λογίσασθα!. 


κ΄. Ὁ ποιήσας ἐντολὴν, ἐχδεχέσθω τὸν ὑπὲρ αὐτῆς 


Ὁ πειρασμόν ἧ γὰρ εἰς Χριστὸν ἀγάπη, δι᾽ ἐναντίων 


δοχιμάξεται. 

LA'. Μὴ καταφρονήσῃς ποτὲ ἐν λογισμῶν àiets: 
ἀλάθητος γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς ἐπὶ πάτης ἐννοίας. 

&B'. Ὅταν ἴδῃς λογισμὸν ἀνθρωπίνην σοι δόξαν 
ὑπαγορεύοντα, γίνω:χε σαφῶς, ὅτι αἰσχύνην Got 
χκατασχενάζει. 

Ὁ". Ἐπίσταται ὁ ἐχθρὸς, τοῦ πνευματικοῦ νό AzU 
τὸ δίχαιον, χαὶ ζητεῖ μόνον τὴν νοερὰν συγχατά- 
θεσιν. Οὕτω γὰρ ἂν ἣ τὸν τῆς μετανοίας ὑπεύθυνον 
ποιήσῃ τὸν ὑποχείριον, fj μὴ μετανοοῦντα, ἀχουσίοις 
ἐπιφοραῖς ὀδυνήσῃ αὑτόν. 

LA'. Ἔστι δ᾽ ὅτε xal πρὸς τὰς ἐπιφορὰς ἀντιμά- 
χεθαι παρασκευάσει, τ ρας eode 
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δείξῃ ἄπιστον. 

QE. Πρὸς τὰ ἐπερχόμενα πολλοὶ πολλὰ ἀντετά- 
ξαντο" ἀλλ᾽ ἐχτὸς προσευχῆς xol μετανοίας οὐδεὶς τὸ 
δεινὸν διέφυγεν. 

ὑφ. Ἕν δι᾽ ἑνὸς τὰ χαχὰ χαμθδάνει τὴν δύναμιν, 
ὁμοίως xal τὰ ἀγαθὰ δι᾽ ἀλλήλων αὐξάνεται" xol 
τὸν ἑαυτῶν μέτοχον ἐπὶ τὰ πρόσω μείζονα προτρέ- 
πονται. ] 

| WZ. Τὰ μιχρὰ ápapzhuaza ἐξευτελίζει ὁ διάδο- 
log* ἄλλως γὰρ ἐπὶ μεῖζον χαχὸν ἀγαγεῖν οὐ δύ- 
ναται. 

8’. Ῥίζα αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας, ἀνθρώπινος ἔπαι- 
νος" ὥσπερ xai σωφροσύνης, ὁ περὶ καχίας ἔλεγ- 
᾿ χος, οὐχ ὅταν ἀχούωμεν, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸν χαταδε- 
χώμεθα. 

.θ΄. Οὐδὲν ὠφελήθη ὁ ἀποταξάμενος xal ἡδυπα- 
θῶν" ὅ γὰρ ἐποίει διὰ τῶν χρημάτων, τοῦτο xai 
μηδὲν ἔχων ἐργάζεται. 


P'. Πάλιν δὲ ὁ ἐγχρατὴς ἐὰν χτᾶται χρήματα, 
ἀδελφός ἔστι τοῦ προτέρου χατὰ διάνοιαν" μητρὸς 
μὲν τῆς αὐτῆς διὰ τὴν vo:ipkv ἧδονήν πατρὸς δὲ 
ἑτέρου διὰ τὴν τοῦ πάθους ἐναλλαγήν. 

PA'. Ἔστιν ὁ περιχόπτων πάθος διὰ μείζονα fjbu- 
πάθειαν " xal ὑπὰ τῶν ἀγνοούντων αὐτοῦ τὸν σχοπὸν, 
δοξάζεται. Τάχα δὲ xaX ἑαυτὸν ἀγνοεῖ χοπιῶν ἀν- 
ὀνῆτα. 


LU 
; DE LEGE SPIRITEALI. 
λυπλασιάσῃ, xai ἐν ἐξόδῳ διὰ τὴν ἀνυπομνησίαν ἀπο- À tandem — per. oblivionem  perfidum | demonstrasit, 


ett 


XCV. Adversus imminens "infortunium multi 
multa opposuerunt; sed citra orationem et resipi- 
scentiam nullus fatum effugere potuit. 

XCVI. Quz mala sunt, gradatim ac sensim in- 
crementum accipiunt : similiter etiam qux bona 
sunt, mutuo augmento multiplicantur, suique par- 
ticipem subinde porro ad majora coliortantur et im- 
pellunt. 

XCVII. Modica delicta admodum clevat et. ex- 
tenuat diabolus; alioqui enim ad majus malum au: 
vitium hominem adducere non posset. 

XCVIII. Turpis concupiscenti: radix est laus hu- 
mana : quemadmodum etiam molestiz, vitiorum 


B reprehensio , non quando illam audimus, sed quando 


illam non gravatim suscipimus. 

XCIX. Nihil utilitatis consecutus cst, qui bonis 
suis renuntiavit, et indulget deliciis : quod enim 
faciebat opes possidens, [18 etiam nihil habens 
operatur. 

C. Rursus horno temperans, si opum dives fue- 
rit, frater est prioris, quoad animum; matris qui- 
dein ejusdem propter spiritualem delectationem ; pa- 
tris vero alterius propter affectuum mutationem. 

Cl. Est qui affectus resccat, majoris voluptatis 
consequendze gratia; atque ita ab ignorantibus 
scopum ejus , gloriam consequitur. Fortasse autem 
seipsum quoque ignorat, quod inutili labore semet 
conturbet. 


PB', 'H αἰτία πάσης χαχίας, χενοδοξία xal ἡδονή " C CH. Omnis vitiositatis causa, est inanis glorla, 


ὁ δὲ μὴ μιτήσας αὐτὰ, οὐ μὴ περιάρῃ πάθος. 


PD. ᾿Ρίξζα πάντων τῶν xaxov εἴρηται ἡ g«lap- 
γυρία᾽ ἀλλὰ χαὶ αὕτη ταφῶς δι' ἐχείνων συνίσταται. 
Ἐκχτυφλοῦται δ᾽ ὁ νοὺς διὰ τῶν τριῶν τούτων παθῶν, 
φιλαργυρίας λέγω, χενοδοξίας, χαὶ ἡδονῆς. 

PAX. Τρεῖς θυγατέρας λέγω βδέλλης " αὗταί εἶσι, 
χατὰ τὴν θείαν Γρχφὴν, ὑπὸ μητρὸς ἀφροσύνης 
ἀγαπήσει ἀγαπώμεναι. 

PE. Γνῶσις χαὶ πίστις, αἱ τῆς φύσεως ἡμῶν σύν- 
«govot, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἣ δι᾽ ἐχείνας ἡμδλύνθησαν. 

P4. θυμὸς χαὶ ὀργὴ, xai πόλεμος καὶ φόνοι, xat 
πᾶς ὁ λοιπὺ; χατάλογος τῶν χαχῶν, bv ἐχείνας ἐν 
ἀνθρώποις σφόδρα ἐκραταιώθησαν. 

PZ'. Οὕτω μ'τῆσαι δεῖ φιχαργυρίαν χαὶ χενοδο- 
ξίαν xaX fibvhv, ὡς μητέρας τῶν χαχῶν, xa μη- 
τρυιὰς τῶν ἀρετῶν. 


ῬΗ', Διὰ ταῦτα μὴ ἀγαπᾷν τὸν χύσμον, μηδὲ τὰ 


δν τῷ χόσμῳ προσετάχθημεν " τοῦτο δὲ εἴρηται, οὐχ 
(va τὰ κτίσματα τοῦ Θεοῦ ἀχρίτω; μιτήσωμεν, ἀλλ᾽ 
ὅπως τῶν τριῶν ἐχείνων παθῶν τὰς ἀφορμὰς περι- 
χόψωμεν. 

P6'.: Οὐδεὶς, φησὶ, στρατευόμενος τῷ Θεῷ, ἐμ- 


“σπ,λέκεται ταῖς coU βίου πραγματείαις " ὃ γὰρ μετὰ. 


-ς ἐμπλοχῆὴς τὰ πάθη νιχῆσαι θέλων, ὅμοιός ἐστι τῷ 
μετὰ ἀχύρων σδεννύοντι ἐμπυρισμόν. 
Pl... Ὁ διὰ χρήματα, ἣ δόξαν, T] ἡδονὴν ὀργιζόμε- 


18 { Τίμ). vi, 10. 75 Prov. xxx, 15. 


cupiditas et voluptas : quas qui non odio habuerit, 
nunquam affectus abjiciet. 

CIHI. Radiz omnium malorum dicta est avaritia!* ; 
verum cliam hzc per illa manifesta consistit. Ex- 
cecatur autem mens tribus hisce affectionibus, ava 
ritia videlicet, et glorix cupidine, ac voluptate. 

CIV. Tres hirudinis seu sanguisuge fllias illas 
esse affirmo, qua divin: Scripture testimonio "δ, a 
matre immodestia summo amore diliguntur. 

CV. Cognitio et fides nature nostr: co-alumn:z, 
nulla alia re quam per illas hebetatz sunt. 

ΟΥ̓́]. Furor et iracundia, et bellum et czdes , et 
reliquus universus vitiorum catalogus, propter illas 
inter homines vcheinenter invaluerunt. 

CVII. Ita od:o babenda est avaritia et vana glo- 
Tia et voluptas, ut. vitiorum matres, οἵ virtutum 
noverca. 

CVIIL.. Propter liec ne diligamus mundum, nequc 
ea que iu inundo sunt!* nobi3 colenda propona- 
mus. Quod dictum est, non ut ea qua a Deo creata 
sunt, sine judicio prosequamur odio, veruim ut lio- 
rum trium affectum occasiones przcidamus, ἢ 

CIX. Nemo, inquit Apostolus !', militans Deo, 
hujus vite negotiis implicatur. Etenim qui hisc. 
implicitus, affectiones superare voluerit, similis c:t 
ci qui paleis coretur incendium restingucre. 

CX. Qui propter opes aut gloriam aut voluptati:e 


'* ] Joan. τε, 15 | 4. 
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proximo irascitur , nondum cognovit Deum justitia À νος τῷ πλησίον, οὔπω ἔγνωχεν ὅτι ἐν διχαιοσύνῃ δια- 


res mundanas administrare solere. 

CXI. Quando audieris Dominum dicentem : 
Nisi quis renuntiaverit omnibus substantiis suis, non 
est me dignus 15 : non tantum de relinquendis diví- 
tiis hoc dictum accipias, sed etiam de omnibus vi- 
tiorum ac improbitatis actionibus. 

CXII. Qui non cognoscit veritatem, nequaquam 


' were polest credere. Siquidem cognitio secundum 


naturam procedit fidem. 
CXII. Quemadmodum unicuique rerum quz vi- 
dentur, Deus quod naturale est tribuit : sic hu- 
manis quoque cogitationibus, sive velimus, sive 
nolimus. 
CXIV. Si quis aperte et obstinate peccans, et 


xovet ὁ Θεὸς τὰ πράγματα. 

PIA'. Ὅταν ἀχούσῃς τοῦ Κυρίου λέγοντος, ὅτι 
Εἴ τις οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτῷ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος, μὴ μόνον περὶ χρήματα 
νόει τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ χαὶ περὶ πάντων τῶν τῆς 
καχίας πραγμάτων. 

PIB'. Ὁ μὴ γινώσχων τὴν ἀλήθειαν, οὔτε ἀληθῶς 
πιστεύειν δύναται. Ἢ γὰρ γνῶσις χατὰ φύσιν προ- 
ἡγεῖται τῆς πίστεως. 

PII". Ὥσπερ ἐχάστῳ τῶν ὁρωμένων τὸ προσφνὲς 
ἀπένειμεν ὁ Θεός" οὕτω χαὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις λογν» 
σμοῖς, χἂν θέλωμεν, χἂν μή. 


PIA. Εἴ τις προφανῶς ἁμαρτάνων xai μὴ μετα- 


non ponitens, nibil passus fuerit usque ad vitz B νοῶν, οὐδὲν ἔπαθεν ἕως ἐξόδου, τούτου νύμιζε áv- 


exitum ; in hunc judicium sine misericordia !* fu- 
turum ne dubites. 

CXV. Qui cordate orat , suffert ea quz illi obji- 
ciuntur. Czeterum qui acceptarum injuriarum memor 
est, nendum pure precatus est. 

CXVI. Damno affectus, aut probro et contumelia 
lacessitus, aut persecutionem passus ὃ quopiam , 
fac ne animo tecum cogites, quod presens est, sed 
quod futurum est, suscipe ; atque ita certo invenies, 
eum multorum bonorum tibi fuisse auctorem, non 
tantum in presenti, sed etiam in futuro szculo. 

CXVII. Quemadmodum iis qui crudo et indigesto 
sunt stomacho, amarum prodest absinthium : sic 
male moratis mala tolerare utile est. Illos enim ad 
bonam valetudinem consequendam, hos vero ad re- 
sipiscentiam amplectendam inducunt pharmaca. 

CXVIIL. Quod si nolueris mala pati, neque ma- 
le facere velis; siquidem illud huic indivisus co- 
mes esse consuevit. Quod enim quisque semina!, 
hoc etiam metet **. 

CXIX. Volente animo mala seminantes, et invito 
eadem metentes, justitiam Dei admirari debemus. 
Cum sationis ac messis tempus medio interjeeto 
definitum sit, hujus rei gratia diffidimus de retri- 
butione. 

CXX. Si quid flagitiose deliquisti, cave ipsum 
culpes facinus, sed potius mentis tuz? cogitationem. 
Nisi enim pracurrisset cogitationem animus, corpus 
nunquam fuisset subsecutum. 


D 
CXXI. Aperte peccantibus multo improbior est 


in occulto adinittens flagitia : propterea ille quo- 
que graviore punietur supplicio. 

CXXII, Qui nectit et conatur dolos per fallaciam, 
et occulte malis afficit proximum, ille serpens est, 
secundum Scripturam *!, qui jacet in via, et equi 
pungit calcaneum. 

CXXIII. Qui eadem de causa apud hunc quidem 
,audat, apud alium vero vituperat proximum, illum 
ambitione et invidentia victum esse constat: et per 
laudem quidem invidentiam celare nititur, per re- 
prehensionem vero seipsum illo prestantiorem 


*stendere conatur. 
& 


" Luc. xiv, δύ, !* Jac. n, 25. !* Galat, vi, 9. 


Ü.eov εἶναι τὴν χρίσιν Exe, 


PIE. Ὁ ἐμφρόνως προσευχόμενος, ὑπομένει τὰ 
ἐπερχόμενα " ὁ δὲ μνησιχαχῶν, οὕπω καθαρῶς προα- 
ηύξατο. 

PIG'. Ζημιωθεὶς, fj ὀνειδισθεὶς, f] διωχθεὶς παρά 
τινος, μὴ λογίζου τὸ παρὸν, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἐχδὲ- 
you* εὑρήσεις ὅτι πολλῶν σοι ἀγαθῶ, γέγονε πρό- 
ξενος, οὐ μόνον kv τῷ παρόντι, ἀλλὰ xal ἐν τῷ μᾶ- 
λοντι αἰῶνι. 


ΡΙΖ΄. “Ὥσπερ τοὺς χαχοσίτους ἁψίνθιον ὠφελεῖ τὸ 
πιχρόν " οὕτω τοῖς χαχοτρόποις χαχὰ πάσχειν συμ- 
φέρει. Τοὺς μὲν γὰρ eüsxcelv, τοὺς δὲ μετανοεῖν πα- 
ρασχευάζει τὰ φάρμαχα. 


PIH'. Εἰ μὴ θέλεις χαχοπαθεῖν, μηδὲ χαχοποιεῖν 
θέλε" διότι τοῦτο ἐχείνῳ ἀπαραθδάτως ἀχολουθεῖ, Ὃ 
γὰρ σπείρει ἕκαστος, τοῦτο xat θερίσει. 


PI&. ἘἜχουσίως τὰ φαῦλα σπείροντες, καὶ &xouaíux 
θερίξοντες, τὴν διχαιοσύνην τοῦ Θεηῦ θαυμάζειν ὀφεί- 
λομεν. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ θέρους καὶ ἀνὰ μέσον σπόρον 
καιρός τις διώρισται, τούτου χάριν ἀπιστοῦμεν περὶ 
τὴν ἀνταπόδοσιν. 

PK'. ᾿Αμαρτήσας, μὴ αἰτιῶ τὴν πρᾶξιν, ἀλλὰ τὴν 
ἔννοιαν. Εἰ μὴ γὰρ ὁ νοῦς προέδραμεν, οὐχ ἂν τὸ 
σῶμα ἐπηχολούθησε. 


PKA'. Τῶν προφανῶς ἀδιχούντων πονηρότερός ἔστιν 
ὁ Aa0poxaxoupyoc* διόπερ ἐκεῖνος καὶ πονηροτέρως 
χολάξεται. 

PKB'.'O δόλους συμπλέχων, xol χεχρυμμένως κα» 
κοποιῶν, ὄφις ἐστὶ, χατὰ τὴν Γραφὴν, ὁ καθήμενος 
ἐν ὁδῷ, χαὶ δάχνων πτέρναν ἵππον. 


PKT". Ὁ ἐν τῷ αὐτῷ εἴς τινα μὲν ἐπαινῶν, εἴς τινά 
δὲ ψέγων τὸν πέλας, οὗτος χενοδοξίᾳ καὶ φθόνῳ χε- 
χράτηται᾽ xal διὰ μὲν τῶν ἐπαίνων, χρύπτειν πειρᾶ- 
ται τὸν φθόνον, δ'ὰ δὲ τῶν ψόγων, ἑαντὸν εὐδοκιμώ- 
τερον ἐχείνου συνίστησιν. 


1 Gen, xLiz, 17. | / 
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PKA', Ὥσπερ οὐχ ἔστιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ xal πρόδαταλ — CXXIV. Quemadmodum non licet simul et oves et 


βόσχειν xai λύχους " οὕτως ἀδύνατον ἑλέους τυχεῖν 
τὸν δόλοποιοῦντα τὸν πλησίον. 

ῬΚΕ'. Ὁ τῇ ἐπιταγῇ ἐπιμίσγων λάθρα τὸ ἴδιον 
θέλημα, μοῖχός ἐστι, χαθὼς ἐν τῇ Σοφίᾳ δεδήλω- 
ται, καὶ δι᾽ ἔνδειαν φρενῶν, ὀδύνας καὶ ἀτιμίας ὑπο- 
φέρει. 

Κ᾽. Ὥσπερ ὕδατος καὶ πυρὸς ἐναντία ἡ φύνοδος, 
οὕτως ἐναντιοῦται ἀλλήλοις διχαιολογία xaX ταπεῖί- 
νωσις. 

PKZ'. Ὁ ζητῶν ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, ἀγαπάτω ταπει- 
νοφροσύνην " ὁ δὲ χαταχρίνων τὸν ἕτερον, σφραγίζει 
τὰ ἑαυτοῦ χαχά. 

PKH'. Μὴ ἀφῇς ἀνεξάλειπτον ἁμαρτίαν, x&v βρα- 
χυτάτη τυγχάνῃ, ἵνα μὴ ὕστερον ἐπὶ μεῖζον xaxby 
χατασύρῃ σε. 

PK6'. Ἐὰν θέλῃς σωθῆναι, ἀληθῆ λόγον ἀγάπη- 
σον, χαὶ μηδέποτε ἀχρίτως ἔλεγχον ἀποστραφῇς. 


PA'. Λόγος ἀληθὴς μετέδαλε γεννήματα ἐχιδνῶν, 
καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς. 

PAA'. Ὃ δεχόμενος λόγους ἀληθείας, ὑποδέξεται 
«τὸν Θεὸν Λόγον" φησὶ γὰρ ὁ Κύριος: Ὁ δεχόμενος 
ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται. 

PAB. Παραλυτιχός ἐστι χαλασθεὶς διὰ τοῦ δώ- 
μᾶτος, ἁμαρτωλὸς παρὰ πιστῶν χατὰ Θεὸν ἐλεγ- 
χόμενος, καὶ διὰ τὴν ἐχείνων πίστιν λαμδάνων τὴν 
ἄφεσιν. : 

PAT*. Κρεῖσσον μετ᾽ εὐλαδείας ὑπερεύχεσθαι τοῦ 
πλησίον, ἣ ἐλέγχειν αὐτὸν ἐν παντὶ πράγματι. 

PAA', Ὁ ὀρθῶς μετανοῶν, ὑπὸ ἀφρόνων χλευάζε- 
«και. Τοῦτο δὲ αὐτῷ ἐστι τεχμήριον εὐαρεστήσεως. 


ΡΛΕ,, Ὁ ἀγωνιζόμενος, πάγτα évxpatevetat, 
xa οὐ παύσεται͵ ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ Κύριος σπέρμα 
ἐκ Βαδυλῶνος. 

PAG". Λόγισαί μοι ἔνδεχα εἶναι τὰ πάθη τῆς ἀμαρ- 
τίας" ἐὰν ἕν ἐξ αὐτῶν ἀγαπήσῃς θελήματι, Exelvo 
ἀναπληρώσει τὸν τόπον τῶν ἕνδεχα. 

PAZ'. Πὺρ ἔστι χαιόμενον ἡ ἁμαρτία. “Ὅσον ἂν 
περιχόψῃς τὴν ὕλην, τοσοῦτον σδεσθήσεται᾽ xai χαθὸ 
ἐν ἐπιθῇς (1), ἀναλόγως ἐχχαυθήσεται. 

PAW. Ἑπαρθεὶς ἐν ἐπαίνοις, ἐχδέχου ἀτιμίαν. 
Φησὶ γάρ' Ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινῳθήσεται. 


PAG, Ὅταν πᾶσαν ἐχούσιον χαχίαν ἀποδάλωμεν 
τῆς διανοίας, τότε ἂν πολεμήσωμεν πάθεσι τοῖς χα- 
τὰ πρόληψιν. 

PM'. Πρόληψις ἔστι τῶν προτέρων xaxov μνεία 
ἀχούσιος, παρὰ μὲν τῷ ἀγωνιστῇ προδῆναι εἰς πάθος 
χωλυομένη παρὰ δὲ τῷ νιχητῇ ἕως προσδολῇῆς ἀνα- 
τρ:πομένη. 

ῬΜΑ', Προσδολὴ ἔστιν ἀνείδωλον χίνημα χαρδίας, 
κχλεισούρας δίχην, ὑπὸ τῶν ἐμπείρων χατεχομένη. 


ΜΒ΄. Ὅπου εἰχόνες λογισμῶν (2), ἐχεῖ γέγονε συγ- 


33 Prov. vi, 32, ὅ5, 132 Mattb. γι}, 7. 
xi*, 61. 


Uu) F.ivemófic, vel ἂν ἐπιθῇς. Epi. 


** Matth. x, 40. ** Luc v, 19. 


lupos pascere : ita nullo modo fleri potest, ut is mise- 
ricordiam consequatur, qui dolose agit cum proximo. 

CXXY. Qui mandato sibi injuncto propriam vo- 
luntatem subimmiscet, mcchus est, quemadmodum 
in Sapientia manifestatum est **, et. propter mentis 
inopiam, dolorem sustinet et ignominiam. 

CXXVI. Quemadmodum aquz et ignis contraria 
est societas, sic quoque contraria sunt inter se ju- 
stificatio sui et humiliatio. 

CXXVII. Querens peccatorum condonationem et 
veniam, humilitatem diligat. Ceterum qui conde- 
mnat proximum, obsignat sua ipsius mala. 

CXXVIII. Ne dimittas peccatum indeletum, ta- 
metsi sit valde modicum, ne te postea ad majus 
malum et vitium pertrahat. 

CXXIX. Quodsi animus est salvari, veracem 
sermonem djige, neque unquam preecipitanter et 
temere reprebensionem averseris, 

CXXX. Sermo verus mutavit viperarum proge- 
nies, illisque ostendit, ut fugerent a futura ira **. 

CXXXI. Qui suscipit sermones veritatis, suscipiet 
Deum Verbum : dicil enim Dominus : Qwi recipit vos, 
me recipit **. : 

CXXXII. Paralyticus per tectum demissus **, est 
peccator, qui a fidelibus secundum Deum redargui- 
tur, et propter illorum fidem remissionem conse- 
quitur. 

CXXXIII. Satius est cum timore orare pro pro- 


C ximo, quam eumdem in omni opere redarguere. 


CXXXIV. Qui vere resipiscit, emendata in me- 
lius vita, ab hominibus fatuis subsannatur : hoc au- 
tem illius probitatis argumentum est. 

CXXXV. Qui certat, ab omnibus se temperat "5, 
nec prius finem facit, quam Dominus omne semen 
Babylonis profligatum exterminaverit. 

CXXXVI. Considera, undecim esse peccati affe- 
ctiones : quarum si unam ultro amaveris, ea omnium 
undecim locum occupabit. 

CXXXVII. Ignis ardens est peccatum. Jam quan- 
tum peccandi materiam sustuleris, tantum exstin- 
guetur; quantumque adjeceris, tantum accendetur. 

CXXXVIiI. Si laudatus, animo sublato superbie- 
ris, ignominiam amplectitor. Ait enim: Qui se es- 


D altat, humiliabitur *'. 


CXXXIX. Quando nostra sponte omnem ianiqui- 
tatem ex animo ejecerimus, tunc adversus affectio- 
nes qu& mentem praoccupant, dimicabimus. 

CXL. Mentis praoccupatio, est priorum malorum 
aut vitiorum memoria non voluntaria, quz a certa- 
tore, ne in affectum erumpat, prohibetur; a victore 
vero usque ad impetum violentiorem subvertitur. 

CXLI. Impetus vero violentior, est motus cordis 
carens imaginationibus, occultum judicium in ex- 
portis detinens. 

CXLilI. Ubi cogitationum imsgines, ibi facta est 


8. | Cor. ix, 25... ' F.uc, 


(2) Ὅπου, x. 5. X. Caute lege. 
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nus, extra noxam impetus, Est autem , qui etiam 
ex iis aufugit, veluti ex igne slipes aut titio; est 
rursus, qui non revertitur, donec flamma coucre- 
ma!a subsederit. 

CXLIII. Ne dicas : Quod nolo, accidit. Omnino 
enim etsi illud nequaquam volueris, tamen rei quie 
contigit, causas amare te verisimile est. 


CXLIV. Qui laudem venatur, in affectus incidit, 
et tribulationem venientem deplorans, amat requiem. 

CXLV. Tanquam in statera voluptates sectantig 
(luctuat cogitatio; nonnunquam plorat et dellet 
peccata ; mox pugnat et contradicit proximo, excu- 
sans atque defendens voluptates. 


CXLVI. Omnia probans, et honum retinens, con- 
sequenter ab omni quoque malitia semet abstinet. 


CXLVII. lomo longanimis mula sapientia prz- 
ditus est; similMer, qui verbis sapientiae suam au- 
rem aceommodat. 


CXLVIIIT. Citra Dei recordationem aut memoriam, 
vera cognitio non polest subsistere. Etenim sine 
priore, illud posterius spurium et illegitimum est. 


CXLIX. Hominem gravi corde preditum, nihil 
juvat subtilioris et argutioris cognitionis oratio, 
propterea quod prae superbia poenitentia laborem 
subire nequeat. 

CL. Homini miti confert credulitas, quatenus 
Dei longanimitatem non tentat, neque crebra trans- 
gressione percutitur. 


CLI. Hominem potentem ne coarguas ambitionis : 


ct inanis gloriz, sed potius futurze damnationis igno- 
miniam illi ostende: hoc enim modo lomo íntelli- 
gens et cordatus haud difficulter coarguitur. 


CLII. Qui odio habet redargutionem, secundum 
propositum adhuc subjectus est affectibus. Czte- 
rum qui amat ear, videlicet secundum mentis prze- 
occupationem rapitur. 

CLIll. Ne velis cupidus esse audiendi aliena fla- 
gitia: bac enim audiendi voluptate — flagitiorum 
quoque characteres nutriuntur, 

CLIV. Maledicas orationes inaudiens, tibi ipse, 
non ei qui locutus est, irascere: pravarum enim 
Terum auditor, pravus evadit nuntius. 

CLV. Si quis in vaniloquos homines inciderit, 
reum seipsum pulet talium verborum, quanquam 
non ex recenti colloquie, sed ex antiquo debito. 

CLVI. Si quem videris simulanter et hypocritice 
tc laudantem, ab eodem suo tempore vituperatio- 
nem quoque exspecta. 

CLVII. Prasentes tribulationes cum futuris bonis 
commulta, et ita nulla unquam difficultas tuum cer- 
tamen eludet. . 

CLVIII. Quando propter externam aliquam, boc 
c8t corporalem largitionem , heminem ut. virum 
bonum extra Deum laudaveris, postca ille tibi 
improbus apparebit. 

CLIX. Omne bonum a Domino pro sua dispen- 


S. MARCI EREXIT/JE 
assensio: motus enim est ab imaginationibus alie- À κατάθεσις : 
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κίνημα γάρ ἔστιν ἀνείδωλον, ἀναίτιος 
προσθολή. Ἔστι δὲ xal ὁ ix τούτων ἐχφεόγων, ὡς 
δαλὸς kx πυρός " χαὶ ἔστιν ὁ μὴ ἀναστρέφων, ἕως ἂν 
ἐχχαύσῃ φλόγα. 


ῬΜΓ". Μὴ λέγε" Ὃ τι οὐ θέλω, χαὶ ἔρχεται. Πάν- 
τως γὰρ χἂν μὴ αὐτὸ ἀγνοῇς, τὰς δὲ αἰτίας ἀγαπᾶς 
τοῦ πράγματος. 

PMA. Ὁ ζητῶν ἔπαινον, ἔγχειται πάθει" xal 
θλῖψιν ἐπελθοῦσαν ἀποδυρόμενος, ἀγαπᾷ τὴν ἄνεσιν. 

PME. Ὡς ἐπὶ ζυγοῦ ἀστατεῖ τοῦ ἡδυπαθοῦντος ὁ 
λογισμὸς, χαὶ ποτὲ μὲν χλαίει xol ἀποδύρεται δι 
ἁμαρτίας" ποτὲ δὲ πολεμεῖ xat ἀντιλέγει τῷ πλησίον, 
ἐχδιχῶν τὰς ἡδονάς 


D ΡῬΜζ΄. Ὁ πάντα δοχιμάζων xat τὸ καλὸν κατέχων, 


ἀχοηλούθως ἀπὸ παντὸς πονηροῦ ἀφέξεται. 
PMZ'. Μαχρόθυμος ἀνὴρ, πολὺς iv φρονήσει : 


- ὁμοίως xai ὁ λόγοις σοφίας παραθάλλων τὸ οὗς αὖ- 


τοῦ, 
PMH. Χωρὶς μνήμης Θεοῦ, γνῶσις ἀληθὴς εἶναι 
οὗ δύναται" ἐχτὸς γὰρ τῆς προτέρας, ἡ δευτέρα νό- 
θος ὑπάρχει. 
ΡΜΘ'. Τὸν σχληροχάρδιον οὐχ ὠφελεῖ λεπτοτέρας 
γνώσεως λόγος, διότι ἐχτὸς φόθον, μετανοίας πόνους 
οὐ χαταδέχεται. 


PN'. Τῷ πραεῖ ἀνθρώπῳ πιστολογία συμδάλλεται, 
χαθότι οὐ πειράζει Θεοῦ μαχροθυμίαν, xal οὐ τύπτε» 
ται ἐν πυχνῇ παραδάσει. 

PNA', “Ανδρα δυνατὸν μὴ ἐλέγξῃς ἐπὶ χενοδοξίχ, 
ἀλλὰ τὴν ἐπιφορὰν τῆς μελλούσης ἀτιμίας ὑπόδει- 
Cov* τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ ὁ συνετὸς ἡδέως ἐλέγ- 
χεται. 


PNE. Ὁ μισῶν ἔλεγχον, χατὰ πρόθεσιν ἔγχειται 
τῷ πάθει. Ὁ δὲ ἀγαπῶν, δηλονότι χατὰ τρόληψιν 
παραφέρεται. 


PNT*. Μὴ θέλε ἀχούειν ἀλλότρια ποντρεύματα" τῷ 
γὰρ τοιούτῳ θελήματι xaX οἱ χαραχτῆρες τῶν πους 
ρευμάτων διατρέφοντα:. 

PNA'.'O χαχοῖς λόγοις ἐνηχηθεὶς, σεαυτῷ 6p 1iv09, 
xai μὴ τῷ λαλήσαντι " πονηρᾶς γὰρ ἀχοῖς, ποντ, Lol 
xai ὁ ἀποχρισιάριος. 

PNE. ΕΥ̓͂ τις ματαιολόγοις ἀνθρώποις περιτύχοι, 
ὑπεύθυνον ἑαυτὸν ἡγείσθω τῶν τοιούτων ῥημάτων, 
χἂν μὴ προσφάτω:, ἀλλ᾽ Ex. παλαιοῦ χρειυττέ ματος. 

ΡΝΩΦ'. Ἐὰν ἴδῃς τινὰ xa0' ὑπόχρισιν ἐπαινοῦντά 
σΞ, ἐν ἰδίῳ χαιρῷ παρ᾽ ἐχείνου ψόγον ἔχδέχου. 


PNZ'. Τὰ παρόντα θλιύερὰ προστυνάλλασσε τοῖς 
μέλλουσιν ἀγαθοῖς, χαὶ οὐδέποτέ σου τὸν ἀγῶνα χαυ- 
νώσει πλημμέλεια. 

ΡΝΗ", Ὅταν διὰ σωματιχὴν παρ’ χὴ» ἄνθρωπον ὡ; 
ἀγαθὺν ἐχτὸς τοῦ Θεοῦ ἐπαινέτης, ὕττερον ὁ αὐτές 
σοι πονη obs χγαταφανήσεται. 


ΝΘ', Πᾶν ἀγαθὺν παρὰ Κυρίου οἰχονομιχῶς &r- 


930 
ἔρχεται" 
χονοῖ. 

PZ'. ᾿Αγαθῶν xal χαχῶν τὰς μετεμπλοχὰς ὁμαλῷ 
λογισμῷ ὑποδέχου xal οὕτως ἀνατρέπει ὁ Θεὸς τῆς 
ἀνωμαλίας τὰ πράγματα. 

PZA'. Ἡ ἀνισότης τῶν λογισμῶν, τὰς τῶν ἰδικῶν 
ἀνιδίως μεταδολὰς ἐπιφέρει" ὁ Θεὸς γὰρ τὰ ἀχούσια 
τοῖς ἐχουσίοις προσφνῶς ἀπένειμε. 

PaB' Τὰ αἰσθητὰ, τῶν νοερῶν ἔστιν ἔχγονα, τὸ 
δέον φέροντα ψήφῳ θεοῦ, 


ΡΞΓ'. Καρδίας ἡδυπαθούσης, λογισμοὶ λοιμοὶ ἀνα- 
φύονται * καὶ ἐν τῷ χαπνῷ τὴν ἐγχειμένην ὕλην ἐπι- 
Ὑινώσχομεν. 


ΡΞΔ'. Παράμενε τῇ διανοίᾳ, xal οὐ χοπιάσεις ἐν 


πειρασμοῖς * Exclüsy δὲ ἀναχωρῶν, 
χόμενα. 

PXE. Εὔχου μὴ ἐλθεῖν σοι πειρασμόν" ἐλθόντα δὲ, 
χατάδεξαι ὡς σὸν, χαὶ οὐχ ἀλλότριον, 

PE. "Agov τὴν ἔννοιαν ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, 
xai τότε δυνήσει ἰδεῖν τὰς μεθηδείας τοῦ διαδόλου. 

ῬΞΖ΄. Ὁ λέγων πάσας εἰδέναι τὰς μεθοδείας τοῦ 
διαδόλου, οὐχ οἶδεν ἑαυτὸν τέλειον εἰσφέρειν. 

PXH'. Ὅταν ἐξέλθῃ ὁ νοῦς τῶν σωματιχῶν φρον- 
πίδων, βλέπε: χατ᾽ ἀναλογίαν τὰς τῶν ἐχθρῶν παν- 
ουργίας. ᾿ 

ῬΞΘ΄. Ὃ λογισμοῖς συναπαγόμενος, ἐκτυφλοῦται 
ὑπ᾽ αὑτῶν" xal τὰς μὲν ἐργατίας τῆς ἁμαρτίας βλέ- 
πει, τὰς δὲ αἰτίας αὐτῶν οὐ δύναται ἰδεῖν, 

PO'. "Ἔστιν ὁ ποιῶν προφανῶς ἐντολὴν, δουλεύων 
πάθει, xal διὰ λογισμῶν πονηρῶν ἀγαθὴν πρᾶξιν 
ἐξαφανίζων. 

POA'. ᾿Εμφερόμενος ἐν ἀρχῇ χαχοῦ, μὴ λέγε" Οὐ 
μὴ νιχήσῃ με. Καθὸ γὰρ ἂν ἐμφέρῃ, κατὰ τοσοῦτον 
ἤδη vevíxnoa:. 

POB'. Ἕχαστον τῶν γενομένων, ἀπὸ μικροῦ ἄρ- 
χεται" χαὶ κατὰ μέρος τρεφόμενον, λαμθάνει τὴν αὔ- 
ξησιν. 

ΡΟΓ', Δίχτυόν. ἐστὶ πολύπλοχον, 4 τῆς χαχίας μέθ- 
οδος * ᾧ μεριχῶς ἐμπλαχεὶς, ἐὰν ἀμελέσῃ, mept- 
εχτιχὼς σοίγγεται. 

POQA'. Μὴ θέλε ἀχηύειν δυστυχίας ἐχθρῶν ávOpto- 
πων. Οἱ γὰρ ἡδέως ἀχούοντες τῶν τοιούτων ῥημά- 
«uv, χαρποὺς τρυγῶσι τῆς ἰδίας προθέσεως. 


ὑπόμενε τὰ ἔπερ- 


ῬΟΕ΄. Μὴ πᾶσαν θλῖψιν ἐπέρχεσθαι τοῖς ἀνθρώ- 
ποῖς δι᾽ ἁμαρτίαν νόμιζε εἰσὶ γάρ τινες ebape- 
Gxouvtec xat πειραζόμενοι, Γέγραπται γάρ" ᾿Ατεθεῖς 
καὶ ἄνομοι ἐχδιωχθήσονται. Ὁμοίως xaX Ol εὐσεζὼς 
éAovcec ζῇν ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται. 


ῬΟζ΄. Ἐν χαιρῷ θλίψεως, βλέπε τὴν προσδολὴν 
τῆς θγέψγεως " ἐπειδὴ γὰρ fj προσδολὴ παραμυθεῖται 
ihv θλίψιν, εὐπαράδεχτος γίνεται. 

POZ'. Τινὲς φρονίμους λέγουσι, τοὺς διαχρ'τιχοὺς 


?* 1l Tim. in, 19. 


e 


DE LEGE SPIRITUALI. 
xal οἱ φέροντες αὐτὸ, εἰσὶν ἀγαθοῦ διά- A satione venire solet 
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: eselerum illud deferentes, 
boni illius ministri sunt. 


CLX. Bonarum et malarum rerum communes 
jmplicationes :qua ratione suscipito; atque ita 
Deus avertit inzequalitatis occasiones. 


CLXI. Cogitationum inzqualitas, propriorum im- 
proprie mutationes infert; nam Deus invita volun- 
tariis prompte distribuit. 

CLXIT. Opera externa promanant ex intelligibi- 
libus, atque ex sententia divina suppeditant quod 
necessarium est. 

CLXIH. Cordi deliciis — pestilentes 
suceréscunt cogitationes ; et in fumo materiam 
subjacentem cognoscimus. 

CLXIV. Permane constans in animo, et nullam 
senties in tentationibus molestiam : illinc autem 
discedens, suffer contingentia. 

CLXY. Precare Deum, ne tibi veniat tentatio; ca- 
terum venientetn suscipito, ut tuam, non ut alienam. 
* CLXVI. Tolle cogitationem tuam ab omni avari- 
tia, ac tum conspicere poteris omnes diaboli insidias. 

CLXVII. Qui dixerit se nosse omnes diaboli in- 
sidias, non novit se ipsum perfeclum gerere. 

CLXVIII. Mens egressa de corporalibus curis, 
videt secundum proportionem inimicorum versutias. 


CLXIX. Qui cogitationibus ducitur, exczcatur ab 
illis; et peccatorum quidem operationes videt, 


C porro itloram causas videre non potest. 


CLXX. Est qui facit propalam mandatum, affe- 
clibus serviens, el per cogitationes pravas benum 
.opus obscurans. 

CLXXI. Dui versaris in mali seu peccati prinei- 
pio, ne dicas : Non vincet «me. Quatenus enim in eo 
versaris, tantum jam quoque victus es. — * 

CLXXII. Unumquodque eorum quod fit, a parvis: 
incipitur initiis ; atque ita, dum particulatim nutri- 
tur, lentis incrementis augmentum consequitur. 

CLXXI. Viliorum methodus rete est multiplex : 
qui particulatim implicatus est, si neglexerit, tan- 
dem omnibus membris constringitur. 

CLXXIV. Ne velis cupidus esse audiendi inimi- 
corum hominum infortunia. Libenter enim audien- 
tes verba hujusmodi, proprii propositi fructus vin- 
demiant. 

CLXXV. Ne omnem afflictionem aut tribulatio- 
nem honinibus propter peccata contingere existi- 
mes ; sunt enim nonnulli qui Deo placent, el tamen 
probantur tentationibus. Seriptum est enim : lui- 
pii et iniqui persecutionem patientur. Similiter scri - 
ptum est : Volentes in. Christo pie vivere, persecu- 
tionem patientur "5. 

CLXX VI. In tempore tribulationis, aecessum tri- 
bulationis intuere; si enim adjectio tribulationem 
consola!ur, dulcis fit tribulatio et facilis. e 

CLXXVII. Quidam prudentes vocant eos qui 
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mulo usw exculti, res sensibiles dijudicare pos- À τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων. Φρόνιμοι δέ εἰσιν, οἱ ἐπι» 


sunt. Verum illi demum prudentes perhibendi aunt, 
qui propriz voluntati duminantur. 

CLXXVIII. Ante vitiorum sublationem cave cordi 
tuo obtemperes. Quales enim impositiones habet, 
tales etiam appositiones requirit. 

CLXXIX. Quemadmodum sunt serpentes occur- 
rentes in nemoribus, sunt item alii in zdibus la- 
tenter excubantes : sic affectus sunt in mentc for- 
mati, sunt item alii latentes in operibus, tametsi 
ex aliis in alias formas subinde transmutentur. 

CLXXX. Cum videria concupiscentias certo mo- 
veri, el ad affectum mentem quiescentem iisdem 
provocari, tum $cias, quod harum antebac mens 
dux exstiterit, inque opus duxerit, cordique eas 
ipsas imposuerit. 

CLXXXI. Non conflatur nubes citra venti spiri- 
tum, neque ullus generatur affectus citra cogitatio- 
nem. 

CLXXXII. Si non amplius carnis voluntates fece- 
rimus, secundum Scripturam, facile in Domino 
desinent concupiscenti: concepta in animo. 

CLXX XIII. Subetantiva mentis simulacra, pejora 
sunt et. fortiora. Caeterum rationalia, horum causa 
sunt et duces. 

CLXXXIV, Est vitium, quo cor prorsus tenetur 
propter diurnam mentis przoccupationem. Rursus 
est aliud mentem impugsans per quotidianas actio- 
nes. 

CLXXXV. Deus actiones secundum propositum 
estimat. Tribuat enim, inquit **, tibi Dominus, se- 
cundum cov iuum. 

CLXXXVI. Qui in contemplatione conscientiz 
constanter non perdurat, neque labores corporales 
pro pietate ferendos suscipit, 

CLXXXVII. Naturalis liber est conscientia. Hauc 
quicunque strenue et graviter legerit, ille divini 
auxilii non dubiam sumet experientiam. 

CLXXXVIII. Quicunque pro veritate tuenda la- 
bores sua sponte non susceperit, a multo graviori- 
bus et acerbioribus etiam invitus castigabitur. 

CLXXXIX. Qui voluntatem Dei perspectam ha- 
bet, eamdemque pro virili fecerit, modicis labori- 
bus maximas difficultates effugiet, 


Χρατοῦντες τῶν ἰδίων θελημάτων. 


POR'. Πρὸ ἀναιρέσεω; τῶν χαχῶν, μὴ ὑπαχού- 
σῃς τῇ χαρδίᾳ σου. Οἵἷας γὰρ ἐνθῆχας ἔχει, τοιαύ- 


. πᾶς xai προσθήχας ἐπιζητεῖ. 


PO&G. “Ὥσπερ εἰσὶν ὄφεις συναντῶντες Ev νάπαις, 
χαὶ εἰσὶν ἕτεροι φωλεύοντες ἐν οἰχίαις " οὕτως εἰσὶ 
πάθη, λογιστιχῶς μορφούμενα, xai εἰσὶν ἕτερα, 
πραχτιχῶς ἐγχείμενα, εἰ χαὶ ἐξ ἄλλων εἰς ἄλλας 
εἰχόνας μετεμορφώθησαν. 

PIT. Ὅταν ἴδῃς τὰ ἐγχείμενα ὑποστατιχῶς χινού- 
μενα, καὶ εἰς πάθος προχαλούμενα τὸν νοῦν ἧσυ- 
χάζοντα, γίνωσχε ὅτι ὁ νοῦς ποτε xal τούτων προ- 
ἡγήσατο, χαὶ εἰς πρᾶξιν ἤγαγε, xai τῇ xapbia iv- 


B ἐθηχεν. 


PIIA'. Οὐ συνίσταται νέφος ἐχτὸς αὔρας καὶ ἀνέ- 
μον, xai οὐ γεννᾶται πάθος ἐχτὸς ἐννοίας. 


PIIB'. Ἐὰν μηχέτι ποιῶμεν τὰ θελήματα τῆς 
σαρχὸς χατὰ τὴν Γραφὴν, ῥᾳδίως ἐν Κυρίῳ ὑπολή- 
ξει τὰ προεγχείμενα. 

PIIT". Τὰ μὲν ὑποστατιχὰ τοῦ νοὸς εἴδωλα, πονῆ- 
ρότερά ἔστι xal ἐπιχρατέστερα. Τὰ δὲ λογιστιχὰ, 
τούτων αἴτια χαὶ προηγητιχά. 

PIIA'. Ἔστι xaxía χαρδιαχῶς χατέχουσα διὰ τὴν 
χρονίαν πρόληψιν, Καὶ ἔστι χαχία λογιστιχῶς To- 
λεμοῦσα διὰ τῶν χαθημερινῶν πραγμάτων. 


ῬΠΕ΄. Ὁ Θεὸς τὰς πράξεις xatk τὰς προθέσεις 
λογίζεται" Δῴη γάρ σοι, φησὶ, Κύριος κατὰ τὴν 
καρδίαν σου. 

PIIQ'. Ὁ ἐν θεωρίᾳ συνειδήσεως μὴ ἕγχαρτε- 
ρῶν, οὐδὲ τοὺς σωματιχοὺς πόνους ὑπὲρ εὑσεδείας 
χαταδέχεται. 

PIIZ'. Φυσιχὴ βίδλος ἐστὶ συνείδησις. Ὁ ἐμπρά- 
κτως ἀναγινώσχων αὐτὴν, λαμδάνει πεῖραν θείας 
ἀντιλήψεως. 

PIIH'. Ὁ μὴ αἱρούμενος τοὺς ὑπὲρ ἀληθείας πό- 
νους ἑχουσίως, ὑπὼ τῶν ἀχονσίων χαλεπωτέρως παι- 
δεύεται. 

PII&. Ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, xol χατὰ 
δύναμιν ποιῶν αὐτὸ, διὰ μιχρῶν πόνων τοὺς μεγά- 
λους ἐχφεύξεται. 


CXC. Qui citra orationem et patientiam tenta- D  PL'.'O ἐχτὸς προσευχῆς xal ὑπομονῆς πειρασμοὺς 


tiones vincere voluerit, nequaquam eas a se pro- 
pulsabit, sed multo magis illis implicabitur. 

CXCI. Dominus in suis' ipsius mandatis delite- 

scit absconditus; qui bactenus invenitur a qus- 
rentibus, quatenus inquiritur ab illis. 
' CXCII. Ne dicas : Mandatis satisfeci, neque ta- 
men Dominum reperi. Étenim cognitionem cum 
justitia non raro invenisti. Caeterum qui recte quz- 
runt illum, pacem invenient. ' 

CXCIIl. Porro pax est affectuum liberatio. Hae 
autem, ut beatus inquit Apostolus **, citra Spiritus 
sancti cooperationem non invenitur. 

CXCIV. Aliud est mandati exsecutio, aliud virtus, 


9 Psal. xix, ὅ., !* 1 Cor. xit, 11. 


νικῆσαι θέλων, οὐχ ἀπώσεται αὐτοὺς, ἀλλὰ πλέον 
ἐμπλαχήσεται, 

ΡιιΑ΄. Κύριος εἰς τὰς ἰδίας ἐγχέχρυπται ἑντολὸς, 
καὶ τοῖς ζητοῦσιν αὐτὸν χατ᾽ ἀναλογίαν εὑρίσχεται. 


ῬιΒ'. Μὴ εἴπῃς" Ἐποίησα ἐντολὰς, xoi οὐχ εὖ- 
ρὸν τὸν Κύριον. Γνῶσιν γὰρ μετὰ διχαιοσύνης πολ- 
λάχις εὕὔρηχας. Οἱ δὲ ὀρθῶς ζητοῦντες αὐτὸν, εὑὐρή- 
σουσιν εἰρήνην. 

PLI". Εἰρήνη ἐστὶ τῶν παθῶν ἀπαλλαγή" αὐτὴ 
δὲ, ὡς λέγει ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος, ἐχτὸς ἐνεργείας τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος οὐχ εὑρίσχεται. 

PLA. “Αλλὴ πρᾶξις ἐντολῆς, καὶ ἄλλο ἀρετὴ, x&v 
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ἐξ ἀλλήλων τὰς τῶν ἀγαθῶν ἀφορμὰς XAau6áwust A tametsi ex se mutuo omnia hac bonorum occasio- 


τὰ πάντα. 

PALE'. Πρᾶξις ἐντολῆς λέγεται, ἐν τῷ πρᾶξαι τὸ 
προστεταγμένον * ἀρετὴ ὃξΣ, ἐν τῷ ἀρέσχειν τῇ ἀλη- 
θείᾳ τὸ γεγενημένον. 


PAG". Ὥσπερ εἷς μὲν ἔστιν ὁ αἰσθητὸς πλοῦτος, 
χατὰ δὲ χτῆσιν πολυμερής" οὕτω μία ἐστὶν ἡ ἀρετὴ, 
πολυτρόπους ἔχουσα τὰς ἐργασίας. 


PLZ'. Ὁ ἐχτὸς ἔργου σοφιζόμενος xaX λαλῶν λό- 
γους, πλουτεῖ ἐξ ἀδικίας * xal οἱ πόνοι αὐτοῦ, χατὰ 
τὴν Γραφὴν, εἰς οἴκους ἀλλοτρίους ἔρχονται. 


ῬΙΗ͂!. Πάντα ὑπαχούσεται τῷ χρυσίῳ, φησί" καὶ 
τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ τὰ νοητὰ διοιχηθήσεται. 

PLO8'. Συνείδησις ἀγαθὴ διὰ προσευχῆς εὑρίσχε- 
ται, xal προσευχὴ χαθαρὰ διὰ συνειδήσεως" θάτερον 
γὰρ θατέρου χατὰ φύσιν προσδέεται. 

Σ΄. Ὁ Ἰαχὼδ τῷ Ἰωσὴφ χιτῶνα ποιχίλον ἐποίη- 
σε, χαὶ ὁ Κύριος τῷ πραεῖ γνῶσιν ἀληθείας yapl- 
ζεται, καθὰ γέγραπται, ὅτι Διδάξει πραεῖς ὀδοὺς 
αὐτοῦ. 

ZA'. Πάντοτε ἐργάζου τὸ ἀγαθὸν κατὰ δύναμιν, 
xai ἐν χαιρῷ τοῦ μείζονος μὴ στρέφου ἐπὶ τὸ ἔλατ- 
«ον Ὁ γὰρ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, φησὶν, οὐκ 
Bc tty εὔθετος ἕν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐραγῶν. 


δὲ Prov, v, 10. 


83 Eccle. x, 19. ** (611). xxxvi, 5. 


nes accipiant. 
CXCV. Exsecutio mandati dicitur id quod ipso 


opere in mandato faciendum ordinatum est. Virtus 


autem in hoc sila est, ut placeat veritati id quod 
actum est. 

CXCVI. Quemadmodum unz sunt divitiz. sensi- 
biles, juxta possessionem autem multiplices : sic 
una virtus est, diversimodas habens actiones quibus 
perficitur. 

CXCVII. Qui citra laborem, alios decipiendo et 
verba fundendo, ditescit ex iniquitate ; etiam labores 
ejus, secundum Scripturam ?!, in alienas xdes mi- 
grabunt. 

CXCVIII. Auro obediunt omnia, inquit ὃ, et gratia 


B Dei res conceptze geruntur. 


CXCIX. Conscientia bona per orationem inve- 
nitur, et pura oratio per conscientiam ; alterum 
enim secundum naturam egens est alterius. 

CC. Jacob filio suo Joseph variegatam paravit 
tunicam ** ; οἱ Dominus mansueto veritatis largitur 
noliiam, quemadmodum scriptum est: JDocebit 
mites vias suas **. 

CCI. Semper pro virili operare bonum, et in tem- 
pore majoris, ne convertas te ad id quod minus 
est. Qui enim se vertil retro, inquit Christus 35, non 
aptus esi regno celorum. 


δὲ Psal. xxiv, 9. ** Luc. ix, 62. 


OPUSCULUM Il. 


Περὶ τῶν οἱομένων ἐξ ἔργων δικαιοῦσθαι. 

A'. Ἢ τῶν ἔξωθεν χαχοπιστία ἐν τοῖς ὑπογεγραμ- 
μένοις, ἐλέγχεται ὑπὸ τῶν βεδαιοπίστων, xai ἐπ- 
εγνωχότων τὴν ἀλήθειαν. 

B. Ὁ Κύριος πᾶσαν ἐντολὴν ὀφειλομένην δεῖξαι 
θέλων, τὴν δὲ υἱοθεσίαν ἰδίῳ αἵματι δεδωρημένην 
τοῖς ἀνθρώποις, φησίν “Ὅταν πάντα ποιήσητε 
προστεταγμένα ὑμῖν, τότε εἴπατε" Δοῦ,1οι ἀχρδῖοί 
ἐσ pev, καὶ ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεποιήχαμεν" 
διὰ τοῦτο οὐχ ἔστι μισθὸς ἔργων dj βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλὰ χάρις Δεσπότου, πιστοῖς δούλοις ἧτοι- 
μασμένη. 

I". Οὐχ ἀπαιτεῖ δοῦλος ὡς μισθὸν, τὴν ἐλευθερίαν, 
ἀλλ᾽ εὐαρεστεῖν ὡς ὀφειλέτης, καὶ χατὰ χάριν ἐχδέ- 


εται. 

, Δ΄. Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
κατὰ τὰς Γραφὰς, xai τοῖς εὖ δουλεύουσιν αὐτῷ, τὴν 
ἐλευθερίαν χαρίζεται" φησὶ yáp* Εὖ, δοῦ.λ:ὲ ἀγαθὲ 
καὶ κπιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἐγένου πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν 
σα καταστήσω" εἴσε.:θε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Kv- 
plov. 


* Luc. xvii, 10. ? Matth. xxv, 21-25. 


De his qui putant se ex operibus justificari. 
- J. In rebus externis male collocata fides, his quse 
infra scripta sunt, confutatur a firmiter credenti- 
bus, et veritatem cognoscentibus. 

11. Dominus, totius legis debitores nos esse in» 
dicare volens, et filiorum adoptionem proprio san- 
guine hominibus gratuito datam, inquit : Cum om- 
nia feceritis que pracepta sunt vobis, dicite : Servi 
inutiles sumus ; et quod debuimus facere, fecimus 35. - 
Propterea regnum codorum non est merces ope- 
rum, sed gratia Domini fldelibus servis przpa- 
rala. 

Ill. Servus non postulat libertatem, tanquam de- 
bitam sibi mercedem ; sed acquiescit tanquam de- 
bitor benignitatem heri sentiens, et ex gratia suscipit. 

IV. Qui pro peccatis nostris mortuus est, secun. 
dum Scripturas, etiam fideliter et probe ipsi ser- 
vientibus libertatem largitur gratuito. Ait enim ; 
Euge, serve bone εἰ fidelis; super pauca fuisti fi 
delis, super mulia te constituam ; inira in gaudium 
Domini tui 37. 
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V. Nondum vero servus fidelis perhibendus est, A — E'. Οὔπω δοῦλός ἔστι πιστὸς, ὁ Ψιλῇ τῇ γνώσει 


qui nud:ze solum cognitioni innititur; sed qui per 
obedientiam przcipienti Christo fide adhzrescit. 

VI. Qui dominum honore afficit, jussa domini 
sui capessit. Ceterum qui errat, aut hero suo dicto 
non est audiens, tanquam propria fert qua sibi 
obveniunt. 

VII. Discendi studiosus exsistens, fac etiam la- 
boris amans evadas: siquidem nuda cognitio in- 
flare solet hominem. 

VII. Tentationes ex improviso nobis contingen- 
tes, dispensatione quadam laboris studiosos nos 


erudiunt, atque eiiam invitos ad poenitentiam per- 


trahunt. 

IX. Tribulationes hominibus contingentes, ex 
propriis nascuntur vitiis; eas vero si per oratio- 
nem toleraverimus, ilerum bonarum rerum addi- 
tamentum inveniemus. 

X. Quidam ob virtutis claritatem atque przestan- 
tiam laudati, gestierunt lztitia, ac sux ipsius am- 
. bitionis voluptatem, cohortationem esse existima- 
verunt. Alii propter peccata reprehensi, doluerunt 
seu laboraverunt, el utilem dolorem seu laborem 
efficacem vitiorum operationem reputaverunt. 

XI. Quicunque occasione certaminum adversus 
vilioris conditionis hómines insolenter extoliuntur, 
illi ex operibus corporeis et externis justillcationem 
semet consecuturos existimant. Quotquot autem nu- 
dz tantum cognitioni innitentes, ignorantes asper- 


nantur, ii prioribus longe dementiores habendi sunt. (c 


: XII. Citra virtutis opera nondum firma est co- 
gnitio, tametsi vera exsistat. Quamobrem cuique 
rei stabilitas opus est. 

XIII. Non raro per negligentiam qux circa ali- 
cujus rei operationem commiltitur, eliam cognitio 
obscuratur. Etenim quarum rerum operationes pror. 
sus neglect? sunt, barum etiam memoria sensim et 
particulatim abolescet. Scriptura ideo suggerit, ut 
Beum cognoscamus atque sciamus, quo recte illi 
per opera serviamus. 

XIV. Quando aperte preceptis satisfacimus, pe- 
euliaria quidem ἃ Domino, pro sua dispensatione, 
vecipimus; adjuvamur autem secundum scopum 
propositi. 

XV. Cai animus est aliquid faciendi, nec potest, 
perinde est aped Deum cordis cognitorem, ac si 
fecisset, Hoc dc bonis et malis rebus intelligendum 
est. 

XVI. Animus hominis sine corpore bona ct mala 
multa perficit; czeterum corpus, sine animo, horum 
nihil potest perficere. Quapropter lex libertatis 
ante opus cognoscitur. 

XVI. Quidam non facientes przcepta, se tamen 
recte et sane credere existimant. Rursum sunt non- 
nulli faciente, qui tanquam debitam mercedem 
regnum celorum sesuscepturos sperant : horum utri- 
que ἃ regni carlestis possessione frustrati excident. 


[2 
- ον 


(1) Τιψὲς, x- τ᾿ X. Caute legendus hic locus, 


ἐπερειδόμενος, ἀλλ᾽ ὁ OU ὑπαχοῦς τῷ ἐντειλαμένῳ 
Χριστῷ πιστεύων. 

(΄. Ὃ τὸν δεσπότην τιμῶν, ποιεῖ τὰ χελευόμενα. 
Σφαλεὶς δὲ ἣ παραχούσας, ὑπομένει ὡς ἴδια τὰ ἕπερ- 
χόμενα. 


Ζ', Φιλομαθὴς ὧν, γίνου χαὶ φιλόπονος " ἡ (o 
Ψιλὴ γνῶσις, quatol τὸν ἄνθρωπον. 


H'. Οἱ ἀπροσδοχήτως ἡμῖν συμδαίνοντες πειρασμοὶ, 
οἰχονομιχῶς ἡμᾶς φιλοπόνους διδάσχουσι, χαὶ μὴ βου- 
λομένους εἰς μετάνοιαν ἔλχουσιν. 


Θ΄. Αἱ ἑπερχόμεναι θλίψεις ἀνθρώποις, τῶν ἰδίων 
καχῶγ εἶσιν ἔχγονα" ἐὰν δὲ αὑτὰς διὰ προσευχτις 
ὑπομείνωμεν, εὑρήσομεν πάλιν ἀγαθῶν πραγμάτων 
ἐπιφοράν. 

Ι. Τινὲς ἐπ᾿ ἀρετῇ ἐπαινεθέντες, ἡδύνθτσαν, καὶ 
τὴν τῆς χενοδοζίας αὐτῶν ἡδονὴν, ἔδοξαν εἶναι πα- 
ράχλησιν. Ἕτεροι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ἐλεγχθέντες, ἐπό- 
νεσαν, xal τὸν ἐπωφελὴ πόνον ἐλογίσαντο εἶναι xa- 
χίας ἐνέργειαν. 


IA'. Ὅσοι προφάσει ἀγώνων ἀμελεστέρων χατο 
επαίρονται, οὗτοι ἐξ ἔργων σωματιχῶν διχαιοῦσθας 
νομίζουσιν. Ὅσοι δὲ ἑπερειδόμενοι Ψιλῇ τῇ γνώσει 
τοὺς ἀγνοοῦντας εὐτελίξουσιν, οὗτοι ἐχείνων πολὺ 
ἀφρονέστεροι τυγχάνουσιν. 


5". Ἑχτὸς τῶν xaz' ἀρετὴν ἔργων, οὕπω βεδαία 
ἡ γνῶσις, x&v ἀληθὴς τυγχάνῃ. Διότι παντὶ πράγμα- 
*t τὸ ἔργον ἐστὶ βεθαίωσις. 

1Γ’. Πολλάχ:ς ἐκ τῆς περὶ τὴν πρᾶξιν ἀμελείας, 
xai ἡ γνῶσις σχοτίζεται. Ὧν γὰρ αἱ ἐργάσίαι καῦ- 
óÀou παρελογίσθησαν, τούτων χαὶ αἱ μνῆμαι χατὰ 
μέρος οἰχήσονται" ἡ Γραφὴ διὰ τοῦτο χατὰ γνῶσεν 
εἰδέναι τὸν Θεὸν ὑποτίθεται, ἵν᾽ ὀρθῶς αὑτῷ ποτε διὰ 
τῶν ἔργων δουλεύσωμεν. 


IA. “Ὅταν προφανῶς ἐπιτελῶμεν ἐντολὰς, τὰ μὲν 
ἰδιχὰ παρὰ Κυρίου ἀναλόγως λαμδάνομεν * ὡφελού- 
μεθα δὲ, χατὰ τὸν σχοπὸν τῆς προθέσεως. 


IE'. Ὃ θέλων tt πρᾶξαι χαὶ μὴ δυνάμενος, ὡς 
ποιήσας ἐστὶ παρὰ τῷ χαρδιογνώστῃ θεῷ. Τοῦτο xa 
ἐπὶ ἀγαθοῖς, καὶ ἐπὶ xaxolg νοητέον. 


IG'. Ὃ νοὺς ἐχτὸς τοῦ σώματος. ἀγαθὰ xal xax 
ἐχτελεῖ πολλά" τὸ 65 σῶμα ἐχτὸς τοῦ νοὺς, οὐδὲν τοῦ - 
των ἐπιτελέσαι δύναται. Διότι ὁ νόμος τῆς ἔλευθε- 
ρίας, πρὸ τῆς πράξεως ἀναγινώσχεται. 

1Ζ'. Τινὲς μὴ ποιοῦντες τὰς ἐντολὰς (1), πιστεύειν 


ὁρθῶς νομίζουσι. Τινὲς δὲ ποιοῦντες, ὡς μισθὸν ὀφει- 
λόμενον, τὴν βασιλείαν ἐχδέχονται * ἀμφότεροι δὲ τῆς 


βασιλείας ἀπεσφάλησαν 
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IH'. Παρὰ δεσπότου μισθὸς δούλοις o9 χεχρεώστη- ἃ — XVIII. Ab heris nulla merces fervis debetur; 


ται οὐδ᾽ αὖ πάλιν εἰ μὴ δουλεύσαντες ὀρθῶς ἐλευθε- 
ρίαν τυγχάνουσιν. 

19. Εἰ Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, χατὰ τὰς 
Γραφὰς, χαὶ οὐ ζῶμεν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀποθανόντι xal ἐγερθέντι, δηλονότι δουλεύειν αὐτῷ 
ἕως θανάτου χεχρεωστήχαμεν. Πῶς οὖν ὀφειλομένην 
τὴν υἱοθεσίαν λογισόμεθα ; 

K'. Χριστὸς, Δεσπότης χατ᾽ οὐσίαν, χαὶ Δεσπότης 
xav' οἰχονομίαν, ὅτι xal μὴ ὄντας ἐποίησε, xal τῇ 
ἁμαρτίᾳ θανόντας, διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος ἐξηγόρασε, 
χαὶ τοῖς οὕτω πιστεύουσι, τὴν χάριν ἐδωρήσατο. 


KA'. Ὅταν ἀχούσῃ;: τῆς Γραφῆς λεγούσης, ὅτι 
ἀποδώσει ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, οὐχ ἔργα λέ- 
vet γεέννης f| βασιλείας ἀντάξια" ἀλλ᾽ ἔργα τῆς ἑαυ- 
τοῦ ἀπιστίας ἧ πίστεως, ἃ Χριστὸς ἀποδίδωσιν Exá- 
στῳ, οὐχ ὡς συναλλάχτης πραγμάτων, ἀλλ᾽ ὡς θεὸς 
χτίστης χαὶ ἀγοραστὴς ἡμῶν, 

KB'. Ὅσοι τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας ἐξιώ- 
θημεν, τὰ ἀγαθὰ ἔργα, οὐ δι᾽ ἀνταπόδοτιν προσφέ- 
ρομεν, ἀλλὰ διὰ φυλαχὴν τῆς TEES ἡμῖν χαθα- 
ρότητος. 

KT*. Πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ὃ διὰ τῆς ἡμετέρας ἐργα- 
ζόμεθα φύσεως, ἀπέχεσθαι μὲν ποιεῖ τοῦ ἐναντίου 
χαχοῦ. IIpos0f;xr» ὃὲ ἁγιασμοῦ ἐχτὸς χάριτος ποιή- 
σαι οὗ δύναται. ’ 


neque rursum, nisi recte servientes, liberlatem et 
manumissionem consequuntur. 

XIX. Si Christus pro nobis mortuus est, secun- 
dum Scripturas, non vivamus nobis ipsis : sed ei 
qui pro nobis mortuus est et resurrexit **, pro 
officio servire debemus usque ad mortem. Quomodo 
igitur filiorum adoptionem nobis deberi putabimus ? 

XX. Christus, Dominus noster est οἱ secundum 
essentiam, et Dominus secundum gubernationem 
sive familie administrationem, quoniam cum non 
essemus, nos fecit eL condidit, et peccato mortuos 
proprio sanguine suo nos mercatus est, et iis qui iia 
credunt, gratiam suam gratuito largitus est. 

XXI. Quando audieris Scripturam dicentem, quod 
redditurus sit unicuique secundum opera sua *, 
non dicit opera gehenna aut regno digna : verum 
unicuique suz incredulitatis aut fidei opera reddi- 
turus est, non tanquam circa res contrahens, sed 
veluti Deus conditor et mercator noster. 

XXII. Quicunque regenerationis lavacro dignati 
sumus, bona opera non propter retributionem fa- 
cimus, sed propter custodiam concessa nobis puri- 
tatis et mundiliz. 

XXIH. Omne opus bonum quod per nostram 
naturam operamur, tantum quidem . efficit, ut a 
contrario malo aut vitio abstineamus. Ceterum ex- 
tra gratiam, sanctificationis accessionem nobis fa- 

cere non potest. 


Ὃ ἐγχρατῆς, ἀπέχεται γαστριμαργίας» 6 Q — XXIV. Qui temperantis est. animi, a crapula et 


Él πλεονεξίας" ὁ ἥσυχος, πολυλογίας" ὁ 
ἁγνὸς, φιληδονίας" ὁ σεμνὸς, πορνείας " ὁ αὐτάρ- 
xnc, φιλαργυρίας" ὁ πρᾶος, ταραχῆς" ὁ ταπεινό- 
φοῶν, χενοδοξίας" ὁ ὑποταχτιχὸς, φιλονειχίας " ὁ 
ἐλεγχτιχὺς, ὑποχρίσεως. Ὁμοίως ὁ εὐχόμενος, ἀπ- 
ἔχεται ἀνελπιστίας " ὁ πτωχὸς, φιλοχρηματίας " ὁ 
ὁμολογητῆς, ἀρνήσεως “ ὁ μάρτυς, εἰδωλολατρείας. 
Ὠλέπεις (5) πῶς πᾶσα ἡ ξως θανάτου ἐπιτελουμένη 
ἀρετὴ, οὐδὲν ἕτερον f| ἁμαρτίας ἐστὶν ἀποχή ; &ápap- 
τίας δὲ ἀποχὴ, φύσεώς ἐστιν ἔργον, οὐ βασιλείας ἀντ- 
ἀλλαγμα" ἄνθρωπος μόλις φυλάσσει τὰ τῆς ἑαυτοῦ 
φύσεως Χριστὸς δὲ, διὰ σταυροῦ τὴν υἱοθεσίαν χα- 
peat. 


KE. Ἔστιν ἐντολὴ μεριχὴ, καὶ ἔστιν ἑτέρα me- 
ριεχτιχῆ. Πὴ μὲν γὰρ μερικῶς. χελεύει μεταδοῦναι 
τῷ μὴ ἔχοντι; πὴ δὲ ἐντέλλεται, πᾶσιν ἀποτάξασθαι 
τοῖς ὑπάρχουσιν. 

KQ'. Ἔστιν ἐνέργεια χάριτος, τῷ νηπίῳ ἀγνοου- 
μένη. Καὶ ἔστι τῆς καχίας ἑτέρα, τῇ ἀληθείᾳ ἐξ- 
ομοιουμένη. Καλὸν δὲ τὰ τοιαῦτα μὴ ἐνοπτρίζεσθαι 
διὰ τὴν πλάνην μήτε μὴν ἀναθεματίζειν, διὰ τὴν 
ἀλήθειαν ἀλλὰ πάντα δι’ ἐλπίδος προσφέρειν τῷ 
Θεῷ. Αὐτὸς γὰρ οἶδε τῶν ἀμφοτέρων τὸ χρήσιμον. 


9 [I Cor. v, 15. 3) Psal. rvi, 15. 


(3) B-téxeic. Caute lege. 


gastrimargia abstinet; opum negligens, ab avari- 
tia; quietus, a garrulitate; purus οἱ castus, 9 vo- 
luptatibus ; pudicus, a scortationibus ; contentus, a 
studio congerend:ze pecuniz ; milis et mansuetus, a 
tumultu et turbis ; bumilis animi, ab ambitione el 
vana gloria ; qui przest, a contentione ; redarguens, 
a simulatione. Similiter qui vacat precationibus, ab 
incredulitate et diffidentia alienus est; pauper, ah 
avaritia ; confessor, a negatione ; martyr ab idolola- 
tria. Vides ergo quemadmodum omnis virtus quz 
ad mortem usque per(citor, nullum aliud opus, 
quam peccati abstinentia sit. Porro autem peccati 
abstinentiam nature opus esse, certum 681 : quod 
regni permutatione nequaquam  pensandum est. 


D Homo vix qua nature sunt opera servat; Christug 


autem per crucem adoptionem filiorum largitur. 

XXV. Est przceptum particulare, et est alterum 
generale. lllo. particulariter przcipit, non habenti 
impertiendum; hoc mandat omribus bonis renun- 
tiandum. 

XXVI. Est actio grati: stulto incognita. Est rur- 
sum altera vitii seu malitie, qua veritati assimi- 
latur, Porro bonum est, ne talia approbemus, pro- 
pter errorem ; neque reprobemus , propter verita- 
tem; sed omnia in spe Deo offerenda sunt. [ρ56 
enim novit utrorumque utilitatem. 
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XXVII. Trajicere volens mare intellectuale, lon- Α .KZ'. '8 διαπεράσαι θέλων τὴν νοητὴν θάλασσαν, 


ganimis est , humilis est, vigilat, temperans est. 
Absque his quatuor si conatur ingredi, cor quidem 
conturbat, trajicere vero non poterit. 

XXVIII. Quies prodest, quz a vitiis agitat otium. 
Caeterum si hasce quatuor virtutes in precationi- 
bus in auxilium asciverit, ad affectuum abjectio- 
nem nihil habere potest compenuiosius. 

XXIX. Non licet pacare mentem sine corpore , 
neque solvere borum parietem intermedium , sine 
quiete et precationibus. 

XXX. Caro concupiscit adversus spiritum , et spi- 
ritus adversus carnem "5. Ceterum qui spiritu am- 
bulant, carnalem concupiscentiam non perficiunt. 

XXXI. Non est perfecta precatio sine invoca- 
tione ab animo prodeunte; animum autem indesi- 
npenter clamantem exaudit Dominus. 

XXXII. Animus indesinenter vacans precationi- 
bus cor affligit et conterit : Cor autem contritum et 
humiliatum Deus non despiciet €. 

XXXIII. Precatio quoque virtus dicitur, tametsi 
mater illarum sit : siquidem virtutes progenerat, 
propinquitate qua Christo affinis est. 

XXXIV. Si operati fuerimus sine precatione et 
bona spe, noxium et imperfectum postea redditur. 

XXXV. Cum audieris : Erunt novissimi primi, et 
primi novissimi δ : virtutum participes et charita- 
tis participes intellige. Etenim charitas novissima 
virtutum exsistit, secundum generationem : prima 


μακροθυμεῖ, ταπεινοφρονεῖ, ἀγρυπνεῖ, ἐγχρατεύεται. 
ἙἘχτὸς δὲ τῶν τεσσάρων τούτων ἐὰν εἰσελθεῖν βιά- 
enxat, θορυδεΐ μὲν τὴν χαρδίαν, περάσαι δὲ οὐ δύναται. 

KH'. ἫἪσυχία ὠφελεῖ, τῶν xaxov ἀργήσασα. 
Ἐν δὲ καὶ τὰς τέσσαρας ἀρετὰς ἐν προσευχῇ npos- 
λάδῃ βοήθημα, πρὸς ἀπάθειαν οὐδὲν αὐτῇ συντομώ- 
τερον. 

K6&. Οὐχ ἔστιν ἡσυχάσαι τὸν νοῦν ἄνεν ac gatos, 
οὔτε λῦσαι τὸ τούτων μεσότοιχον ἄνεν ἡσυχίας xol 


. προσευχῆς. 


A'. Σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πγεύματος, καὶ τὸ 
πγεῦμα κατὰ τῆς σαρχός. Οἱ δὲ πνεύματι περι- 
πατοῦντες, ἐπιθυμίαν σαρχιχὴν οὐ μὴ τελέσωσιν. 

ΛΑ΄. Οὐχ ἔστι τελεία προσευχὴ χωρὶς νοητῆς ἐπι- 
χλήσεως " ἀπερισπάστως δὲ βοώσης ἐννοίας ἑπαχούξι 
ὁ Κύριος. 

AB'. Νοῦς ἀπερισπάστως εὐχόμενος θλίδει χαρ- 
δίαν - Καρδίαν δὲ συντετριμμένην καὶ τεταπεινω- 
μένην ὁ Θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει. 

AT'. Ἡ προσευχὴ, ἀρετὴ λέγεται, χἂν μήτηρ αὖ- 
τῶν τυγχάνῃ * ἀπογεννᾷ γὰρ αὐτὰς, διὰ τῆς εἰς Χρι- 
στὸν συναφείας. 

AN, Ἐὰν πράξωμεν χωρὶς προσευχῆς καὶ ἀγαθῆς 
ἐλπίδος, ὕστερον ἐπιδλαδὲς xa ἀτελὲς τυγχάνει. 

AE'. Ὅταν ἀχούσῃς * "Ecorcat οἱ ἔσχατοι πρῶ. 
τοι, καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι, μετόχους ἀρετῶν χαὶ 
μετόχους ἀγάπης νόει. ᾿Αγάπη γὰρ, ἐσχάτη μὲν &pe- 
τῶν τυγχάνει χατὰ γένεσιν" πρώτη δὲ εὑρίσχετας 


autem omnium invenitur juxta dignitatem , eas quz (, ἁπασῶν χατὰ τὴν ἀξίαν, τὰς προγεγενημένας αὐτῆς 


ante ipsam natz sunt, novissimas esse ostendens. 

XXXVI. Si torpueris pigritia a vitiis multipliciter 
vexatus, memor esto exitus et acerborum suppli- 
ciorum. 

XXXVII. Melius est adherere Deo precationi- 
bus et spe, quam rerum externarum reminisci, 
tametsi bon: sint et utiles. 

XXXVII. Nulla virtutum sola per se naturalem 
nostram januam aperit, nisi omnes consequenter 
ex ipsa dependeant. 

XXXIX. lile non est temperans, qui alitur cogi- 
tationibus; nam tametsi utiles fuerint, non tamen 
sunt spe prestantiores. 

XL. Oune peccatum. quod alienum eat ἃ poni- 
tentia, morti est obnoxium, pro quo condormando, 
eliamsi sanctus pro altero intercesserit , non exau- 
dietur. 

XLI. Qui vere resipiscit, non reputat laborem 
priscis peccatis zequalem, verum semper per se 
Deum placat. 

XLiI. Si quz:cunque bona natura nostra habet , 
quotidie facere debuimus, quid reliquum pro ante- 
actis vitiis Deo retribuemus? 

XLIII. Quantum virtutis augmentum liodie fece- 
rimus praeterita negligenti?e argumentum est, non 
compensatio. 

XLIV. Qui mente affligitur, et quiescit corpore, 
similig est ei qui corpore affligitur, et meute lzta- 


49 Gal. v, 17. " Psal. t, 19. 


ἐσχάτας ἀποδειχνύουσα. 

Λῴῳ. Ἐὰν ἀκηδιάσῃς, ὑπὸ χαχίας πολυτρόπως 
θλιδόμενος, μνημόνευσον τῆς ἐξόδου xal τῶν χαλε- 
κῶν χολαστηρίων. 

AZ'. Κρεῖσσον γὰρ τὸ προσχολλᾶσθαι τῷ Θεῷ διὰ 
προσευχῆς xat ἐλπίδος, ἢ μνήμας ἔχειν ἐξωτέρας, 
xÀv ἐπωφελεῖς τυγχάνωσιν. 

ΛΗ', Οὐδεμία τῶν ἀρετῶν μόνη xa0' ἑαυτὴν ἀνοί-- 
yet τὴν φυσιχὴν ἡμῖν θύραν, ἐὰν μὴ πᾶσαι ἀχολού- 
θως ἀλλήλων ἐξήρτηνται, 

A8'. Οὐκ ἔστιν ἐγχρατὴς, ὅ λογισμοῖς τρεφόμε- 
vog* χἂν γὰρ ὠφέλιμοι ὦσιν, οὐχ εἰσὶ «ἧς ἐλπίδος 
ὠφελιμώτεροι, ᾿ 

Μ΄. Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον πᾶσα ἀμετα» 


D νόητος" περὶ ἧς χἂν ἅγιος ὑπὲρ ἑτέρου προσεύξηται 


οὐχ εἰσαχούεται. 


MA'. Ὁ ὀρθῶς μετανοῶν, οὐκ ἀντελλογεῖ τὸν χό- 
πὸν τοῖς παλαιοῖς ἁμαρτήμασιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ Gi ξαυτοῦ 
τὸν Θεὸν ἑξευμενίξεται. 

ΜΒ΄. Ei ὅσα ἔχει dj φύσις ἡμῶν ἀγαθὰ, xat ἡμέ- 
pav ποιεῖν αὐτὰ χεχρεωστήχαμεν, τί λοιπὸν περὶ 
τῶν προγεγενημένων χαχῶν τῷ Θεῷ ἀνταποδώσομεν ; 

MT. “Ὅσην ἂν ὑπερδολὴν ἀρετῆς σήμερον ποιή- 
σωμεν, παρελθούσης ἀμελείας ἔλεγχός ἐστιν, οὐκ 
ἀνταπόδοσις. 

MA'. Ὁ θλιδόμενος νοερῶς, καὶ ἀναπαυόμενος 
σαρχιχῶς, ὅμοιός ἔστι τῷ σαρκιχῶς θλιδομένῳ,, καὶ 


** Matth, xix, 30; xx, 16. 
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νοερῶς διαχεομόνῳ. 'H δ᾽ ἐξ ἀμφᾳοῖν θλίψις ἐχούσιος, 4 tur. Caeterum voluntaria afflictio, sive venit ex utria- 


συνεργεῖ πρὸς θάτερον, five τῆς διανοίας, τῇ eap- 
κιχῇ, καὶ ἡ τῆς σαρχὸς, πρὸς τὴν διάνοιαν" τὸ γὰρ 
ἀσύνθετον αὑτῶν μοιθηρότερον γίνεται. 

ΜΕ΄. Μεγάλη ἀρετὴ, τὸ ὑπομένειν τὰ ἐπερχόμενα, 
καὶ ἀγαπᾷν τοὺς μισοῦντας, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Ku- 
piov. ᾿Αγάπης δὲ ἀνυποχρίτου τεχμήριον, ἀδιχημά- 
των συγχώρησις. 


MQ'. Οὐχ ἔστιν ἀπὸ χαρδίας συγχωρῆσαΐ τινι τὰ 
παραπτώματα, ἐκτὸς γνώσεως ἀληθοῦς " αὕτη γὰρ 
ἴδια ἐχάστιῤ τὰ ἐπερχόμενα δείχνυσιν. 

MZ'. Οὐδὲγ ἀπολέσεις, ὃ ἂν ἀφῇς διὰ τὸν Κύριον" 
τῷ γὰρ ἰδίῳ χαιρῷ πολυπλασίως ἐλεύσεται, 


que , cooperatur ad alterum , mentis quidem , car- 
nali, carnis vero, ei qu: secundum mentem est : 
liarum vero disjunctio tantum fit deterior. 

XLV. Magna virtus est perferre ea qua accidunt, 
et diligere eos qui nos prosequuntur odio, secun- 
dum verbum Domini **. Porro charitatis non fict:e 
et simulandi nescie signum est injuriarum con- 
donatio. 

XLVI. Impossibile est ex corde ignoscere cui- 
quam sua delicta , sine vera cognitione ; hzc enim 
qua unicuique accidunt, ostendit. 

XLVII. Nullius rei jacturam facies, quam pre- 
pter Dominum reliqueris ; suo enim peculiari tem- 
pore multiplici fenore ad te redibit. 


ΜΗ΄. "Usav ὁ νοῦς τοῦ τῆς εὐσεδείας σχοποῦ ἐπι-  ΒῈ ΧΙ ΠῚ, Quoties humanus animus scopum pieta- 


λάθηται, τότε τὸ προφανὲς ἔργον τῆς ἀρετῆς ἀνόνη- 

τὸν γίνεται. | 
MG'. Εἰ παντὶ ἀνθρώπῳ βλαδερὰ fj χαχοδουλία, 

πολλῷ μᾶλλον τοῖς τὴν ἀχρίδειαν ἐπανηρημένοις. 


N'. “Ἔργῳ φιλοστόφει περὶ βουλῆς ἀνθρώπου, xal 
ἀνταποδόσεως Θεοῦ * οὐχ ἔστι γὰρ ὁ λόγος τῆς bpya- 
σίας σοφώτερος. 

NA'. Τοῖς ὑπὲρ εὑὐσεδείας πόνοις ἀχολουθεῖ fj ἀν- 
tnde. Τοῦτο δὲ γνωστέον, διὰ νόμου θείον xal συν» 
ειδήσεως. 

NB. Εἷς παρέλαδε φρόνημα, χαὶ ἀπερισχέπτως 
ἐχράτησεν * ἕτερος δὲ παρέλαδε, καὶ τῇ ἀληθείᾳ συνέ- 
χρινε, Ζητητέον, ποῖος αὐτῶν εὐσεδεστέρως ἐπόνησε. 


tis oblivioni tradiderit, tunc manifestum opus vir- 
tutis inutile redditur. 

XLIX. Si omni homini infeliciter cedere solet 
inconsulta temeritas , multo magis his qui accura- 
tam investigandi diligenüam tollunt e medio. 

L. Opere philosophare de consilio bominis et re- 
tributione Dei : nullus enim sermo aut disputatio 
operatione est sapientior. 

Ll. Labores pro pietate susceptos sequitur retri- 
batio. Hoc autem cognoscendum est per legem di- 
vinam et conscientiam. 

1]. Unus prudentiam accepit, et inconsiderate 
vicit'; alter accepit, et cum veritate judicavit. Qua 
rendum uter illorum fecerit religiosius. 


ND. Σημεῖον γνώσεως ἀληθοῦς, ἡ τῶν θλιδερῶν c Ll Vere cognitionis signum est afflictionem 


ὑπομονὴ, xa τὸ μὴ αἰτιᾶσθαι ἀνθρώπους ἐπὶ cate 
ἑαυτῶν συμφοραῖς. 

NA. Ὃ ποιῶν ἀγαθὸν, χαὶ ζητῶν ἀνταπόδοσιν, οὐ 
δουλεύει Θεῷ, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ θελήματι. Οὐχ ἔστιν 
ἁμαρτήσαντα τὴν ἀνταπόδοσιν διαδράσαι, εἰ μὴ διὰ 


μετανοίας προσηχούσης τῷ σφάλματ:, 


NE. Τινὲς λέγουσιν" Οὐ δυνάμεθα ποιΐσας τὸ ἀγα- 
θὸν, ἐὰν μὴ ἐναργῶς δεξώμεθα τὴν χάριν τοῦ Πνεύ- 
ματος. ᾿Αεὶ δὲ οἱ προαιρέσει ταῖς ἡδοναῖς ἐγχείμενοι, 
ὡς ἀθοήθητοι παραιτοῦνται τὸ χατὰ δύναμιν. 


NG'. Ἢ μὲν χάρις, «τοῖς ἐν Χριστῷ βαπτισθεῖσι, 
μυστιχῶς δεδώρηται ἐνεργεῖ δὲ χατὰ ἀναλογίαν 
τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, χαὶ χρυφίως βοηθεῖν 
ἡμῖν ἡ χάρις οὗ παύεται, ἐφ᾽ ἡμῖν δέ ἐστι ποιεῖν ἧ 
pij ποιεῖν τὸ ἀγαθὸν χατὰ δύναμιν. Πρῶτον μὲν 
θεοπρεπῶς διεγείρει τὴν συνείδησιν. ὍὍθεν xaX xa- 
x07) μετανοήσαντες τῷ Θεῷ εὐηρέστησαν. Πάλιν 
iv διδασχαλίᾳ τοῦ πλησίον ἐγχρύπτεται. Ἔστι δὲ 
ὅτε xai ἐν τῇ ἀναγνώσει τῇ διανοίᾳ παρέπεται, 
καὶ διὰ τῆς φυσιχῆῇῆς ἀχολουθίας ἐχδιδάσχει τὸν 
νοῦν, τὴν ἑαυτῆς ἀλήθειαν. Εἰ οὖν τῆς μεριχῆς 
εαύτης ἀχολουθίας μὴ χρύψωμεν τὸ τάλαντον, εἰς 
τῆν χαρὰν τοῦ Κυρίου ἐναργῶς εἰδελευσόμεθα. 
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tolerantia, neque suarum calamitatum aut damno- 
rum culpam assignare hominibus. P 

LIV. Faciens bonum, et quzrens retributionem, 
non servit Deo, sed proprix voluntati. Neque pos- 
sibile est, eum qui peccavit, retributionem perfi- 
cere, nisi per resipiscentiam delicto convenientem 
et congruam. 

LV. Quidam dicunt; Non possumus bonum fa- 
cere, nisi evidenter Spiritus sancti gratiam susce- 
perimus. Semper autem tales animi proposito stu- 
dentes voluptatibus, tanquam ii qui omni destituti 
sunt auxilio, faciendi facultatem expostulant, 


D LVNI. Gratia quidem iis qui in Christo baptizati 


sunt , arcana quadam et mystica ratione data est; 
operatur autem secundum proportionem exsecutio- 
nis preceptorum. Quin etiam occulte gralia nobis 
auxiliari non desinit: in nobis autem situm est. pro 
virili bonum facere 80} non facere. l'rimum qui- 
dem divinitus excitat conscientiam. Unde etiam 
malefici, vita per resipiscentiam in melius mutata, 
Deo accepti sunt. Rursum in doctrina proximi oc: 
cultatur. Est etiam, quando in sacrarum Littera- 
rum lectione cogitationem subsequitur, et per na. 
turalem ordinem mentem docet suam ipsius verita- 
tem. Proinde si particularis hujus ordinis talentum 
non defossum absconderimus , in gaudium Domin 
manifeste intrabimus. 
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LViI. Qui antequam praecepta exsequatur, spiri- A ΝΖ'. Ὁ πρὸ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν τὰς Évep- 


tus opem aut efficaciam quarit, servo are empto non 
est absimilis, qui, simul atque emptus fuerit, una cum 
pretio emptionis etiam libertatis libellum quaerit. 

LVIII. Qui externam condemnationem justitia 
Dei provenientem invenit , ille querens Dominum, 
invenit cognitionem post justificationem. 

ΠΧ. Si intellexeris, secundum Scripturam **, in 
omni terra esse judicia Domini , quidquid tibi ac- 
ciderit divinam cognitionem te docebit, 

LX. Unicuique pro animi conceptione occurrit 
quid agere debea! ; varietatem auterg congrui suc- 
cessus solus Deus novit. 

LXI. Ignominia affectus ab homjnibus, illico 
retributionem glorie qua est a Deq **, fac animo 
cogites; atque ita nullam tristitiam et centurba- 
tionem ignominia ab hominibus objecta tibi illa- 
tura est : propter gloriam autem felis et irre- 
prehensibilig invenieris, cum venerit. 

LXII. Cum laudaris 3 multitudine secundum vo- 
luntatem Dei, cave quidquam ostentationis dispen- 
$3tioni Dominice admisceag, ne rursum mutatione 
(acta in contrarium prolabaris. 

LXItl. Semen non excrescet accepto augmento 
siue terra et pluvia ; neqve homo quidquam utilitatis 
capiet sine laboribus voluntariis djvinoque adjutorio, 

LXIV. Non affunditur sing nubibyg pluvia, ne» 
que sine bona conscientia Deo plaeere possibile est. 

LXV. Ne rceuses discere, tamets) vehementer 


γείας τοῦ Πνεύματος παραζητῶν, ὅμοιός ἔστι δούλῳ 
ἀργυρωνήτῳ, ὃς ἅμα τῷ ἀγορασθῆναι σὺν ταῖς 
ὠναῖς καὶ ἐλευθερίας γραφὴν καραζητεῖ. 

ΝΗ͂’. Ὁ τὰς ἔξωθεν ἐπιφορὰς διχαιοσύνῃ Θεοῦ πα- 
ραγινομένας εὑρηχὼς, οὗτος ζητῶν τὸν Κύριον, εὗρε 
γνῶσιν μετὰ δικαιοσύνης. 

ΝΘ’, Ἐὰν νοήσῃς, xazà τὴν Γραφὴν, Us: ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ τὰ χρίματα Κυρίου, γενήσεταί σοι πᾶσα σὐμ- 
ὄασις θεογνωσίας διδάσχαλος. 

S. Κατὰ τὴν ἑχάστου ἔννοιαν ἀπαντᾷ τὸ ὀφειλό- 
μενον * τὴν δὲ ποιχιλίᾳν τῆς ἁρμοδίου ἐπιφορᾶς μό- 
γος ὁ θεὸς ἐπίσταται. 

E€A'. Ὅταν ἀτιμίαν τινὰ παρὰ ἀνθρώπων κάθῃς, 
εὐθὺς τὴν ἐπιφορὰν τῆς παρὰ Θεοῦ δόξης ἐννόησον " 


B χαὶ ἐπὶ μὲν τῇ ἀτιμίᾳ ἄλυπος καὶ átápeyoz ἔσῃ - 


ἐπὶ δὲ τῇ δόξῃ, πιστὸς xal ἀλ ποάχριπος εὑρεθήσῃ, 
ὅταν ἐλεύσηται. 


EB'. Ἐπαινούμενος ὑπὸ πλήθους χατ᾽ εὐδοχίαν 
Θεοῦ, ἐπιδειχτιχὸν μὲν μηδὲν ἐπιμίξῃς τῇ Κυριαχῇ 
οἰκονομίᾳ, ἵνα μὴ πάλιν bx. μεταδολῆς εἰς τοῦναν- 
τίον ἐμπέσῃς. 

EI'. Σπόρος οὐχ αὐξηθήσεται δίχα γῆς καὶ ὕδα- 
τος χαὶ οὐχ ὠφεληθήσεται ἄγθρωπος ἐχτὸς Exou- 
σίων πόνων xal θείας ἀντιλήψεως. 

EA. Οὐχ ἔστι χωρὶς νέφους ἐπιχυθῆναι βροχὴν, 
οὐδὲ χωρὶς συνειδήσεως ἀγαθῆς εὐαρεστῆσαι θεῷ. 

EE. Μὴ ἀπαναίνου μανθάνειν, xàv λίαν φρόνιμας 


prudens fueris; Dei enim ἀϊδρεπεδιίο utilior est, C, τυγχάνῃς ^j γὰρ οἰκονομία τοῦ Θεοῦ ὡφελιμωτέρα 


quam uostra prudentia. . 

LXVI. Quando a voluptatis titillatione cor sub- 
motum fuerit a spontanei laboris loco, tune instar 
gravissimi lapidis in lubrici loci descensu decur- 
rentis difficulter teneri potest. 

LXVII. Quemadmodum imperitus vitulus currens 
in gramine defertur ad pracipitium : sic. invenitur 
anima, qus paulatim a cogitationibus agitata aut 
pasta fuerit. 

LXVIII. Cum mens in Domino viriliter adulta 
animam a temporali occupatione abstraxerit, tunc 
cor veluti a tortoribus punitur, trahentibus illud 
hinc et hinc mente et affectibus. 

LXIX. Quemadmodum ii, qui in mari navigant, 


ἐστὶ τῆς ἡμετέρας φρονήσεως. 

EG'. Ὅταν ὑφ᾽ ἡδονῆς τινος ἡ καρδία παραχινῃ- 
θῇ τοῦ τῆς φιλοπονίας τόπου, τότε λίθου βαρντάτου 
δίχην ἐπὶ χαταθάσει ἐνολισθήσαντος δυαεπικράτητος 
γίνεται, 

EZ. Ὥσπερ μόσχος ἄπειρος βοτάναις ἐπιτρέχων 
κατήντησεν εἰς ἀμφίχρημνον τόπον" οὕτως εὑρίσχε- 


"παι Ψυχὴ κατὰ μιχρὸν ὑπὸ λογισμῶν ἀποδουχολου - 


μένη. 

EH'. “Ὅταν ὁ νοῦς ἀνδρισάμενος ἐν Κυρίῳ ἀποστὰ 
τὴν ψυχὴν ἀπὸ χρονίας προλήψεως,, τότε ἡ καρδία 
ὡς ὑπὸ δημίων χολάζεται, τεινόντων αὑτὴν ἔνθα χαὶ 
ἔνθα τοῦ νοὸς χαὶ τοῦ πάθους. 

EG. Ὥσπερ οἱ ἐν θᾳλάσσῃ πλέοντες, ἡδέως ὑπο- 


solis zestum libenter perferunt : sie illi, quibus odio D μένουσι τὸν ἡλιαχὸν χαύσῳνα: οὕτως οἱ μισοῦντες 


sunt vitia, reprehensionem diligunt. Ille enim ven- 
tis adversatur, hic vero affectibus. — 

LXX. Quemadmodum fuga in bijeme οἱ in sab- 
bate ** dolor est corpori, et profanstio anims : 
sic affectuum resugcitatio senescenti corpori et 
animae sanctificata. 

LXXI. Nemo tanta bonitatis οἱ misericordie, ac 
Deus, est; at resipiscere nolenti neque ipse largi- 
wur veniam. 

LXX. Multi nostrum sunt, quibus peccata tri- 
stitiam ingerunt; illorum tamen causas libenter 
suscipiuus. 


** Psal, εἰν, ἡ. 5 Joan. v, 44. 


τὴν χαχίαν ἀγαπῶσιν ἔλεγχον. Διότι ἐναντιοῦται, ὁ 
μὲν τοῖς ἀνέμοις, ὁ δὲ τοῖς πάθεσιν. 

ΟΘ΄. Ὥσπερ φυγὴ ἐν χειμῶνι, ἣ ἐν φαδθάτῳ, ὀδύνη 
Ὑίνεται τῇ σαρχὶ, χαὶ βεθήλωσις τῇ ψυχῇ " οὕτως 
ἐπανάστᾳσις παθῶν γηραλέῳ σώματι xal ψυχῇ καῦ- 
ἱερωμένῃ. 

QAÀ'. Οὐδεὶς οὕτως ἀγαθὰς καὶ οἰχτέρμω», ὡς ὁ 
Θεός * τῷ δὲ μὴ μετανοοῦνει, οὐδὲ αὑτὸς ἀφίησι. 


QB'. Πολλοὶ λυπούμεθα ἐπὶ ταῖς ἀμαρτίαις " τὰς 
δὲ αὐτῶν αἰτίας ἡἠδέω; καταδεχόμεθα. 


** Mattb. xxiv, 20. 
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ἰδεῖν ob δύναται" xal ὁ μὴ πιστεύων περὶ προσχαΐ- 
ρὼν οὗτε περὶ τῶν αἰωνίων πιστεύειν δύναται. 


OX. Χάρις πρὸ χάριτος, ἡ ἀληθὴς γνῶσις δεδώ- 
ρηται τοῖς ἀνθρώποις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, πρὸ πάντων τῷ 
δωρησαμένῳ πιστεύειν τοὺς μετόχους αὐτῆς ἐχδι- 
δάσχουσα. 

OE". "Ὅταν ἐνάμαρτος ψυχὴ χαὶ ἐπερχομένας θλίψεις 
αὑτῇ οὗ καταδέχεται, τότε οἱ ἄγγελοι περὶ αὐτῆς λέ- 
γουσιν" ᾿Ιατρεύσαμεν τὴν Ba6vAora, καὶ οὖκ ἰάθη. 

.Oq*. Νοῦς ἐπιλαθόμενος τῆς ἀληθοῦς γνώσεως, 
ὑπὲρ τῶν ἐναντίων ὡς συμφερόντων, τοῖς ἀνθρώποις 
διαμάχεται. 

OZ'. Ὥσπερ ἐν ὕδασι πῦρ χρονίσαι ob δύναται, 


οὕτως οὐδὲ λογισμὸς αἰσχρὸς φιλοθέῳ χαρδίᾳ, ὅτι Β 


πᾶς φιλόθεος ἐστὶ xal φιλόπονος " ἐχούσιος δὲ πόγος 
ἐχθρὸς ἡδονῆς χατὰ φύσιν ὑπάρχει. 


OH'. Πάθος ἔργου νομὴν χρατῆσαν διὰ τοῦ θελή- 
ματος, ὕστερον xal μὴ θέλοντι τῷ μετόχῳ βιαίως 
χατεπεγείρεται. 

Q8. Τῶν ἀχουσίων λογισμῶν τὰς αἰτίας ἀγαπῶ- 
pev, καὶ διὰ τοῦτο ἐπέρχονται τῶν ἑχουσίων δηλονότι 
καὶ τὰ πράγμασνα. 

Π'’. Οἴησις χαὶ ἀλαζονεία βλασφημίας εἰσὶν αἴτια" 
φιλαργυρία δὲ xaX χενοδοξία, ἀσπλαγχνίας χαὶ ὑπο- 
κρίσεως. 

ΠΑ’. Ὅταν ἴδῃ ὁ διάδολο:, ὅτι ὁ γοῦς ἐχ καρδίας 
προσηύξατο, τότε μεγάλους χαὶ χαχοτέχνους λογι- 
σμοὺς ἐπιφέρει. Mixpat; γὰρ ἀρεταῖς, μεγάλας ἐπι- 
φορὰς ἀναιρεῖν οὐχ ἀνέχεται. 

IIB'. Λογισμὸς ἐγχρονίζων δηλοῖ τὴν τοῦ ἀνθρών 
ToU προσπάθειαν * ταχέως δὲ ἀναιρούμενος" σημαίνει 
πόλεμον χαὶ ἐναντιότητα. 

IIT". Τρεῖς εἰσι νοητοὶ τόποι, εἰς οὃς ὁ γοῦς ix 
μεταθολῆς εἰσέρχεται" χατὰ φύσιν, παρὰ φύσιν, 
ὑπὲρ φύσιν. Καὶ ὅταν μὲν εἰς τὸν χατὰ φύσιν εἰσ- 
ἔλθῃ, εὑρίσχει ἑαυτὸν αἴτιον τῶν πονηρῶν λογισμῶν, 
xoi ἐξομολογεῖται τῷ Θεῷ τὰς ἁμαρτίας, ἐἀπκιγινώ- 
σχων τὰς αἰτίας τῶν παθῶν. Ὅταν ὃὲ εἰς τὸν παρὰ 
φύσιν γένηται, ἐπιλανθάνεται τῆς διχαιοσύνης τοῦ 


ϑεοῦ, xqi τοῖς ἀνθρώποις διαμάχεται ὡς ἀδξιχαῦαιν - 


αὑτόν. Ὅταν δὲ εἰς τὸν ὑπὲρ φύσιν εἰσᾳχθῇ, εὑρίσχει 
τοὺς χαρποὺς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὖς εἶπεν ὁ 
᾿Απόστολος, ἀγάπην, χαρὰν, εἰρήνην, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Kat οἶδεν, ὅτι ἐὰν προχρίνῃ τὰς σωματιχὰς φροντί- 
δας, ἐμμένειν &xet οὐ δύναται. Kal ἀναχωρῶν τοῦ 
τόπο» ἐχείνου ἐμπίπτει εἰς τὴν ἁμαρτίαν, xai εἰς 
τὰς ἐπακχολουθούσας αὐτῇ δειγὰς συμδάσεις, χἂν μὴ 
πρόσφατον, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ χαιρῷ, ὡς οἶδεν ἡ τοῦ Θεοῦ 
διχαιοσύνη. 


ILA. Τοσοῦτον ἐχάστου γνῶσις ἀληθὴς τυγχάνει, 
ὅσον αὐτὴν πραότης χαὶ ταπείνωσις χαὶ ἀγάπη βε- 
(ανώσουσι. 


V Jer. 1, 9. '* Gal. v, 83, 


DE HIS QUI PU1ANT Si EX OPERIBUS JUSTIFICARI. 
OF". ᾿Ασπάλαξ ὑπὸ γῆν ἕρπων τυφλὸς ὧν, ἀστέρας A — LXXIIL. Talpa sub terram serpens, eapta oeulis, 
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stellas videre non petest ; el qui de rebus tempera- 
neis Deo fidem non habet, neque de seternis poteet 
credere. 

LXXIV. Gratia pro gratia, vera cognitio a Doo 
data esi bominibus, pr: omnibus largitori credero 
sui participes erudiens. 


LXXV. Cum anima peccatis obnoxia accidentes 
sibi tribulationes non suscipit , tunc angeli de itla 
dicunt : Medebamur Babyloni, ei non ess sanata". 

LXXVI. Mens qua vere cognitionis ebliviseitur, 
pro rebus sibi contrariis, tanquam utilibus, eun 
bominibus certamen suscipit. 

LXXVIL Quemadmodum in aqua ignis durare 
non potest , ita neque turpis cogitatie jn corde Dei 
amante, quoniam omnis quj Dei amator est, etiam 
laboris amans est. Cztterum labor voluntasriug natu - 
raliter voluptati inimicus est. 

LXXVIII. Affectus vietus operis consuetudine per 
voluntatem, postea imyito etiam banicipi violent. v 
excitatur. 

LXXIX, Cogitationum invitis nobis emergentium 
causas amamus, aj£que hipc eiiam ab eis qua nobis 
volentibus continguut, res nobis eveniunt. 

LXXX. Opinio et arrogantja;causa surt blas- 
pbemie; avaritia autem οἱ ambito, imuiscricor- 
die et hypocriseosg. 

LXXXI. Cum viderit diabolus meotem ex corde 


(C orasse, tunc magnas et malijiesas cogitationes ani- 


mo ingerit. Modiceis enim virtutibus magnas im- 
pressiones guhvertere non spstinet. 

LXXXII. Cogitatio perseverans homiais affectu:n 
significat ; at qua celeriter tollitur, bellam et re- 
pugnantiam indicat. 


LXXXII. Tres sunt loci intellectuales, in quos 
animus ex mutatione ingreditur : unus, secundum 
naturam ; alter, preter naturam ; tertius, supra 
naturam. Et quando eum qui est. secundum natu- 
ram ingreditur, invenit se ipsum malarum cogita- 
tionum causam et auctorem esse, coafiteturque Deo 
peccata, cognoscens causam affectuum. Cum vero 
in eo qui est preter naturam constitutus fuerit, 
justitize Dei obliviscitur, contenditque cum homini- 
bus, t&nquam ipsum injuria affecerint. At quando 
in eum qui est supra naturam inductus fuerit, tum 
Spiritus sancti fructus offendit, quos Apostolus 
vocat charitatem, gaudium, pacem "5, οἱ reliqua. 
Neque illud ignorat, si corporalium rerum curas 
preetulerit, se ibi perdurare non posse. Atque disce- 
dens ex illo loco in peccatum incidit, inque gravia 
qua hoc consequuntur dispendia; et, si non illico, - 
suo tamen peculiari tempore, quemadmodum novit " 
Dei justitia. 

LXXXIV. In tantum cujusque cognitio vera esse 
solet, quantum mansuetudo et humilitas et charitas 
firmam fecerint. 
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.LXXXV. Omnis rite baptizatus omnem gratiam A ΠΕ’, Πᾶς ὁ βαπτισθεὶς ὀρθοδόξως ἔλαδε μνστιχῶς 


accepit mystice; plenissime vero novit reliquum 
por praeceptorum operationem. 

LXXXVI. Preceptum Christi quod juxta con- 
scientiam perficitur, secundum multitudinem dolo- 
rum cordis largitur consolationem. Verumtamen 
unumquodque horum suo tempore perficitur. 

LXXXVIIL. Constantem in omni re precationem 
obtine, quasi nihil citra opem possis effectum red- 
dere. 

LXXXVIII. Ad parandum Dei subsidium nihil 
est precatione efficacius aut potentius, atque ad 
ejusdem beneplacitum nihil illa utilius. 

LXXXIX. Omnis preceptorum exsecutio in illa 
conclusa est. Ea enin quz est erga Deum chari- 
tate nihil dictu est sublimius. ' 

XC. Precatio aitenta signum est amoris erga 
Deum perseverantis. Αἱ ejusdem negligentia et dis- 
tracta mentis occupatio studii voluptatis argu- 
mentum est. 

XCI. Qui sine dolore et molestia vigilat, longa- 
nimis est ct vacat precationibus, ille perspicue 
Spiritus sancti est particeps. Qui vero in his affli- 
gitur, voluntate tamen constanter perseverat, actu- 
tum et ille subsidium consequetur. 

XCII. Preeceptum praecepto ostensum est excel- 
lentius : ideo etiam fldes fide firmior invenitur. Est 
fides ex auditu *, secundum Apostolum, et est fides 
rerum sperandarum substantia **, 

XCIII. Pulchrum est disserendo prodesse inter- 
rogantibus : est autem longe przstantius , per vir- 
tutem et precationem illis cooperari ; etenim qui 
per.bac se ipsum Deo offert, etiam proximo auxi- 
liatur proprio quodam auxilio. 

XCIV. Quod si compendioso quodam sermone 
discendi cupidum juvare est animus, fac illi osten- 
das precationem et rectam fidem , nec non rerum 
accidentium tolerantiam : omnia enim reliqua quz 
pulchra sunt, per hzc inveniuntur. 

XCV. Pro quibus rebus consequendis aliquis in 
Deum speravit, illarum gratia non amplius conten- 
dit cum proximo. 

XCVI. Si omne non voluntarium ex voluntariis, 
sccundum Scripturam, causam habet et originem ; 
nemo ita iofensus est homini , ut sibi ipse exsistit. 
Voluntariam dicit cogitationem, non voluntariam 
aulem coptingentiam. 

XCVIl. Omoium malorum dux est ignorantia, 
secunda post hanc est incredulitas. 

XCVIiH. Patientia e£ precatione fugienda est ten- 
tatio: quze si absint, si te illi opposueris, vehe- 
mentius te impugnabit. 

XCIX. Qui, juxta doctrinam Christi **, mitls 
est, sapientibus est sapientior, et qui humilis 
est corde, polentibus est potentior, quoniam hu- 
Jusimmodi jugum — Christi secundum  cognitionetn 
lajuloant. 


4 fom. x, 17... ?* Hebr, xi, 1. 


πᾶσαν τὴν χάριν" πληροφορεῖται δὲ λοιπὸν xatà 
τὴν ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν. 

Πῷ". ἙἘντολὴ Χριστοῦ κατὰ συνείδησιν ἐπιτολου- 
μένη, χατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν τῆς χαρδίας, δω- 
ρεῖται παράχλησιν. Πλὴν ἔχαστον αὐτῶν ἰδίῳ καιρῷ 
παραγίνεται. 

ΠΖ'. Ἔχε παράμονον δέησιν ἐπὶ παντὶ πράγματι, 
ὡς μηδὲν ἐπιτελεῖν δυνάμενος ἐχτὸς βοηθείας. 


ΠΗ’. Οὐδὲν προσευχῆς εἰς συνεργίαν δυνατώτε- 
pov, xal πρὸς εὐδοχίαν Θεοῦ οὐδὲν αὐτῆς ὠφελι- 
μώτερον. ; 

II&. Πᾶσα ἐργασία ἐντολῶν ἐν αὐτῇ περικέ- 
χλεισται. Τῆς γὰρ εἰς Θεὸν ἀγάπης οὐδὲν εἴρηται 
ἀνώτερον. 

M. Προσευχὴ ἄῤῥεμδος, σημεῖον φιλοθεῖας τῷ 
παραμένοντι. ᾿Αμέλεια δὲ αὑτῆς xal ῥεμδασμὸς, φιλ- 
ἡδονίας τεχμήριον. 


:Α4΄. Ὁ ἀθλίπτως ἀγρυπνῶν χαὶ μαχροθυμῶν, xal 
προσευχόμενος, Πνεύματος &ylou ἐναργῶς μέτοχος 
τυγχάνει. Ὃ δὲ θλιδόμενος ἐν τούτοις, χαὶ θελήματι 
ὑπομένων, ταχέως χαὶ οὕτω; ἐπιτυγχάνει τῆς ἀντι- 
λήψεως. 

&B'. Ἐντολὴ ἐντολῆς ἀποδέδειχται διαφορωτέρα * 
διὸ χαὶ πίστις πίστεως βεδαιοτέρα εὑρίσχεται. “Ἔστι 
πίσεις ἐξ ἀχοῆς, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον χαὶ Éa:t 
πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις. 

NI". Καλὸν τὸ διὰ λόγων ὠφελεῖν τοὺς πυνθανον 
μένους * χρεῖσσον δὲ τὸ bv ἀρετῆς xal προσευχῆς 
συνεργεῖν αὐτοῖς * ὁ γὰρ διὰ τούτων ἑαυτὸν προσφέ- 
pov τῷ Θεῷ βοηθεῖ καὶ τῷ πέλας διὰ τοῦ ἰδίοὺ 
βοηθήματος. 

..Δ', Εἰ θέλεις συντόμῳ λόγῳ ὠφελῆσαι τὸν φιλο- 
pa07 , ὑπόδειξον αὐτῷ προσευχὴν χαὶ πίστιν ὀρθὴν, 
καὶ τῶν ἐπερχομένων ὑπομονήν" πάντα γὰρ λοιπὰ 
τὰ χαλὰ διὰ τούϑων εὑρίσχεται. 


ΜΕ". Περὶ ὧν τις ἤλπισεν εἰς Θεὸν, οὐχ ἔτι περὶ 
ἐχείνων τῷ πλησίον διαμάχεται, 


κ΄. Εἰ πᾶν ἀχούσιον ἐκ τῶν ἐχουσίων τὴν at- 
τίαν ἔχει, χατὰ τὴν Γραφὴν, οὐδεὶς οὕτως ἐχθρὸς 


Ὁ ἀνθρώπου, ὡς αὐτὸς ἑαυτοῦ τυγχάνει. 'Ἐχούσιον λέ- 


vet τὸν λογισμόν" ἀχούσιον δὲ τὴν σύμδασιν, 


KZ. Πάντων τῶν χαχῶν προηγεῖται ἡ ἄγνοιλ' 
δευτέρα δὲ αὐτῆς ἐστὶν ἡ ἀπιστία. 

ΚΗ’. Φύγε πειρασμὸν bU ὑπομονής xai δεήσεως * 
εἰ δὲ ἐχτὸς τούτων ἀντιτάσσει, περισσοτέρως ἐπέρ- 
χεται. 

Q&'. Ὁ πρᾶος κατὰ Θεὸν, τῶν σοφῶν ἐστι gogo 
τερὸς * xal ὁ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ τῶν δυνατῶν δυ- 
νατώτερος, ἐπειδὴ τὸν ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ χατὰ νὼ 
σιν βαστάζουσι. 


8. Matth. xi, 29, 
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P*. Ὅσα ἐκτὸς προσευχῆς ἣ λαλοῦμεν, ἢ mpáz- À — C. Quecunque citra precationem aut loquimur 


*ousy , ὕστερον ἢ σφαλερὰ, f| ἐπιδλαδῇ τυγχά- 
νουσι, χαὶ ἡμᾶς ἀγνώστους διὰ τῶν πραγμάτω; 
ἐλέγχουσιν. 

ῬΑ’, Ἐξ ἔργων, xai λόγων, xaV ἐννοίας, δικαίω- 
σις * Ex δὲ πίστεως, xal χάριτος, χαὶ μετανοίας, θη- 
σαυροὶ σωτηρίας πολλοί, 

ῬΒ΄, Ὥσπερ μετανοοῦντι ὑψηλοφρονεῖν ἀλλότριον " 
οὕτως ἐχουσίως ἁμαρτάνοντι ταπεινοφρονεῖν ἀδύ- 
νατον. 

PI". Οὐχ ἔστε συνειδήσεως χατάγνωσις ἡ ταπει- 
νοφροσύνῃη, ἀλλὰ χάριτος Θεοῦ xal συμπαθείας Eni- 
γνῶσις. 

ῬΔ', Ὅπερ ἐστὶν οἶχος αἰσθητὸς τῷ χοινῷ ἀέρι, 
«οὔτο νοῦς λογιστιχὸς τῇ θείᾳ χάριτι. 


aut facimus, postea aut erronea aut damnosa exsi- 
Stunt, ac nos ab omni cognitione rerums alienos 
esse arguunt. 

CI. Ex operibus et sermonibus et cogitatione est 
justificatio ; ex fide autem et gratia et poenitentia, 
multi thesauri proveniunt. 

ΟἹ]. Quemadmodum a poenitentiam agente alie- 
num est elato animo superbire: sic sua sponte pee- 
eantem humilem esse impossibile est. 

CI. Non est conscientie damnatio bumilitas, 
sed gratiz Dei et condolentis. affectus cognitio. 


CIV. Quod domus sensibilis est communi aeri, 
hoc mens rationalis diving gratia. 


PE. Ὅσην ἂν ἐχδάλῃς ὕλην, τοσοῦτον αὐτομολή- P — CV. Quantum ejeceris materiz,, tantum aufugiet: 


git* xai ὅσην ἂν ἐμδάλῃς, τοσοῦτον ὑποχωρήσει. 
PQG'. Ὕλη οἴκου, σκεύη xai βρώματα * ὕλη δὲ 
vob; , χενοδοξία καὶ ἡδονή. 


ῬΖ. Χώρημα xapblac ἐλπὶς εἰς Θεόν" στενοχωρία 
δὲ αὑτῆς, φροντὶς σωματιχή. 

PH'. Μία μέν ἐστι xal ἀναλλοίωτος ἡ χάρις 
κοῦ Πνεύματος * ἐνεργεῖ δὲ ἑχάστῳ, χαθὼς βού- 
λεται. 

PG'. Ὥσπερ ὑετὸς ἐπιχεθεὶς τῇ γῇ τοῖς φυτοῖς 
προσφυῇ παρέχει ποιότητα, γλυχεῖαν μὲν τοῖς γλυ- 
κέσι, στυφὴν δὲ τοῖς στυφοῖς " οὕτω ἡ χάρις, ταῖς 
καρδίαις τῶν πιστῶν ἀτρέπτως ἐπιδάλλουσα, ἀρμοζού- 


quantum vero injeceris , tantum accedet. 

CVI. Materia domus , supellex et res cibaria ; 
materia autem mentis , voluptas et inanis glorie 
cupiditas. 

ΟΥ̓́. Capacitas cordis spes in Deum est; at 
ejusdem angustia, cura rerum corporalium, 

CVIIL, Una est et. immutabilis gretia Spiritus ; 
operatur autem in unoquoque , quemadmodum sibi 
visum fuerit. 

CIX. Quemadmodum pluvia terre infusa ac- 
commodatam qualitatem plantis - suppeditat , dul- 
cem quidem dulcibus, acerbam autem acerbis : sic 
quoque gratia in corda fidelium assidue descendens 


φας ταῖς ἀρεταῖς τὰς ἐνεργείας χαρίξεται" τῷ διὰ Χρι- C ἃς influens convenientes virtutibus actiones lar. 


στὸν πεινῶντι γίνεται τροφὴ, καὶ τῷ διψῶντι, πόμα 
ἡδύτατον τῷ ῥιγῶντι, ἔνδυμα, xa τῷ χοπιῶντι, 
ἀνάπαυσις * τῷ προσευχομένῳ,, ἑλπὶς xapbtaxh, καὶ 
τῷ πενθοῦντι, παράχλῃσις. 

ΡΙ'. Ὅταν δὴ οὖν ἀχούσῃς τῆς ἁγίας Γραφῇς 
λεγούσης περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅτι ἐχάθισεν 
ἔφ᾽ ἕνα ἕχαστον τῶν ἀποστόλων, ἢ ὅτι ἐφήλατο 
ἐπὶ τὸν προφήτην, ἣ ἐνεργεῖ, ?) λυπεῖται, ἣ σδέν- 
vutat, ἢ παροξύνεται" χαὶ πάλιν, τοὺς μὲν ἀπαρ- 
χὴν ἔχοντας “ τοὺς δὲ, πλήρεις Πνεύματος ἁγίου, 
μὴ τομὴν, 3] ἀλλοίωσίν τινα ἐννοήσῃς ἐπὶ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος" ἀλλὰ πίστευε, xa0' ὅν προειρήχαμεν τρό- 
X0», ἄτρεπτον xal ἀναλλοίωτον, χαὶ παντοδύνα- 
μον, δι᾿ ὃν ἐν ταῖς ἐνεργείαις xal μένει ὅ ἔστι, χαὶ 
ξχάστῳ τὸ δέον ἀποσώζει θεοπρεπῶς. Αὐτὸ μὲν 
γὰρ ἡλίου δίχην ἐπὶ τοὺς βαπτισθέντας ἐχχέχυ- 
τῶι τελείως. ἜἜχαστος δὲ ἡμῶν, καθ᾽ ὃν ἂν τὰ ἐπι- 
σχοτοῦντα πάθη μισήσας περιαιρῇ, ἀναλόγως φω- 
εἰζεται’ xa0' ὃ ὃὲ ἂν ἀγαπῶν αὐτὰ διαλογίζηται, 
ὁμοίως σχοτίζεται. 


PIA'. Ὁ μισῶν πάθη περιαιρεξ τὰς τούτων αἱ- 
εἰας. Ὁ δὲ «al; αἰτίαις ἐνχείμενος ὑπὸ τῶν παθῶν 
γα μὴ βουλόμενος πολεμεῖται. 


PIB."0:2y ὑπὸ τῶν πονηρῶν λαγισμῶν ἑἐνεργώ- 


95 Act. tt, 9. 
δε [tom. viu, 25. 


$3 ἴ Cor. xi. 6t. 
811 Thess. v, 19. 
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gitur; esurienti propter Christum cibus fit ; si- 
ticnti. potus delicatissimus ; algenti indumentum ; 
laboranti requies; precanti cordis spes, et lu. 
genti consolatio. . 

CX. Cum audieris sacram Scripturam dicentem 
de sancto Spiritu , quod descenderit super singu- 
los apostolorum **, aut quod insilierit super pro- 
phetam **: aut, operatur '*, contristatur **, cx- 
stinguitur **, aut exasperatur; et rursus, alios 
quidem primitias Spiritus habentes **, alios vero 
]lenos sancto Spiritu δ᾽ : ne sectionem, aut ver- 
sionem seu mutationem Spiritus sancti in animo 
cogites; sed ad eum modum crede, quem diximus: 
nempe immutabilem, immobilem. et omnipotentem. 
Propterea etiam in actionibus. et. manet οἱ versa- 
tur, et unicuique, quod decet, conservat divinitus. 
]lle enim solis instar super baptizatos perfecte 
effusus est. Unusquisque autem nostrum in quan- 
tum obtenebrantes aflectus odio babuerit, et sustu- 
lerit e medio, similiter et illuminatur. Quantum 
vero eosdem amans animo retractaverit, tantum 
etiam obscuratur. 

CXI. Qui affectus odio babuerit, eorumdem. 
causas tollit ac prescindit. Verum qui causis 
incumbit, ille etiam nolens ab affectibus im- 
pugnatur. 

CXII. Cum a pravis cogitationibus irritamur aut 


Ezech. wu, 2. ΜΕΤ Cor, xu, 11, ** Ephes. tv 350. 
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impellimur ; ipsi no accusemus, et non paternuta A μεθα, ἑαυτοὺς αἰτιασώμεθα, xai μὴ πατρῴαν 


piaculum. 

CXIII. Cogitationum radices suni aperfa vitia: 
qe manibus pedibusque et ore nostrum quisque 
ejiciat. 

CXIV. Non licet ex proposito colloquium inire 
cum affectibus , nisi eorum causas et oceasiones di- 
lexerimus. Quis enim contemnens turpitudinem, 
inanem gloriam colendam amplectitur? Áut quis 
contemptum amans , ptoptet acceptam ignominiam 
coniurbaretur ? Quis autem cot contritum et hu- 

. miliatum habens , volaptatem carnis susciperet? 
Aut quis Christo perfecta et sincera fide adharens, 
de rebus temporalibus sollícitus est, aut pro eisdem 
contentiose pugnat? 

CXV. Qui spernitut ab.aliquo , neque tamen vel 
verbo vel cogitatione cüm eo a quo spernitur , ex- 
postulat, ille ver&àm cognitionem possidet, δὲ hr- 
mam fidem Domino ostendi. | 

CXVI. Mendaces sunt filii hominum in stateris, 
ut decipiant *, eum tamen Deus uniculque quod 
justum est conservet. 

CXVIII. δὲ neque decipienti ulla accrescit abun- 
dantia, neque ei qui decipitur, ulla penuria: in 
imagine pertransit homo, verumtamen frustra con- 
turbatur €. v 


CXVIiL Cum videris aliquem in multa 1gnomi- - 


nia dolentem , scias eum ambitionis cogitationibus 
impletum , libenter cordis seminum metere mani- 
pulos. 


€CXIX. Qui voluptatibus corporalibus, preterquam 
par est, fruitur, ille centuplicibus laboribus pen- 
sabit abundantiam. 

CXX. Qui in imperio est, subdito debet dicere 
debitum officium ; at non auscultanti malorum po- 
nam annuntiatc. 

CXXI. Qui injuria afficitur ab aliquo , neque ta- 
men injuriantl debitam ultionem quarit, secundum 
cam quidem partem Christo credit , et centuplicia 
quidem in hoc szculo accipit, et vitam zliernam 
h:ereditate consequetur. 

CXXIl. Memoria Dei labor cordis est pro pietate 
susceptus. Omnis autem qui Dei obliviscitur, vo- 
luptuarius et omni miscricordia carens redditur. 


CXXIIl. Ne dicas, eum qui ab affectibus liber D 


ett , affüyi aut dolere non posse ; nam tametsi non 
pro se ipso, pro proximo tamen istud facere debuit. 

CXXIV. Cum inimicus peccatorum oblivioni da- 
torum inulla chirographa assecutus fuerit , tunc de. 
bitorem etiam in memoria ea ipsa facere adigit, 
peccati causa rationabiliter abutens. 

CXXV. Si volucris indesinenter Dei memor esse, 
ne averseris ejus eorreptiones et poenas, tanquau 
injustos, sed velut juste venientes tolera. Siquidem 
tolerantia in singulis malis accidentibus memoriam 
renovat ac refricat. Caeterum repulsio et querimonia 
Lilarem cordis laborem minuit, atque ita remiseione 
oblivionem inducit et operatur. 


€ psal rj 10, *'— Psal. xxxviii 1. 


ἁμαρτίαν. 

PII*. Ῥίζαι τῶν λογισμῶν εἶσιν al προφανεῖς 
χκαχίαι, ἃς χεραὶ xal ποσὶ χαὶ στόματι ἐχδιχοῦμεν 
ἔχαστος. 

PlA'. Οὐχ ἔστι προσομιλεῖν πάθει κατὰ διάνοιαν, 
μὴ ἀγαπῶντα τὰς τούτου αἰτίας. Τίς γὰρ αἰσχύνης 
καταφρονῶν, χενοδοξίᾳ προσομιλεῖ ἢ τἰς ἐξουδέ- 
νωδιν ἀγαπῶν, ἐπὶ ἀτιμίᾳ ταράσσεται ; τίς δὲ xap- 
δίαν συντετριμμένην xai τεταπεινωμένην ἔχων, 
ἡδονὴν σαρχὸς παραδέχεται᾽ ἣ τίς τῷ Χριστῷ τε- 
λείως πιστεύων, μεριμνᾷ περὶ προσχαίρων, ἣ διᾶ- 
μάχεται ; 


PIE. 'O ἀθετούμενος ὑπό τινος, xat μήτε λόγῳ, 
μήτε ἐννοίᾳ τῷ ἀθετοῦντι φιλονεικῶν, γνῶσιν ἀληθῆ 
χέχτηται, καὶ πίστιν βεδαίαν ἐπιδείκνυται τῷ As- 
σπότῃ. 
PIG", Ψευδεῖς οἱ vul τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς 
τοῦ ἀδιχῇσαι, ἑκάστῳ τὸ δίκαιον τοῦ Θεοῦ ἀποσώ- 
ζοντος. 

PIZ'. Εἰ οὔτε τῷ ἀδιχοῦντί ἐστι περίσσεια, οὔτο 
τῷ ἀδικουμένῳ ὑστέρημα " ἐν εἰχόνε μὲν διαπο- 
ρεύεται ἄνθρωπος, πλὴν μάτην ταράσσεται, 


ΡΙΗ͂,, Ὅταν ἴδῃς τινὰ ἐν πολλαῖς ἀτιμίαις ὀδυ- 
νώμενον, γίνωσχε ὅτι, λογισμοῖς κενοδοξίας ἐμφορη- 
θεὶς, ἡδέως τῶν καρδιαχῶν σπερμάτων ϑερίζει τὰ 


C δράγματα. * 


PI6'. Ὁ σωματιχαῖς ἡδοναῖς πέρα τοῦ δέοντος 
ἀπολαύσας, ἑχατονταπλασίοις πόνοις ἀποτίϑει τὴν 
περίσσειαν. 

ΡΚ΄. ᾿Αρχικὸς ὑκοταχτιχῷ χρεωστεῖ λέγειν τὸ ὄφεν- 
λόμενον" παρακονόμενος δὲ, τὴν ἐπιφορὰν τῶν χα- 
χῶν προδιαγγέλλειν. 

PKA'. Ὁ ἀδικούμενος παρά τινος, xai μὴ mapa- 
ζητῶν τῷ ἀδικοῦντι τὰ δέοντα, κατ᾽ ἐχεῖνο τὸ μέ- 
pos πιστεύει τῷ Χριστῷ, καὶ ἑκατονταπλασίως λαμ- 
Gávet ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, καὶ χληρονομεῖ ζωὴν τὴν 
αἰώνιον. 

PKB' Μνήμη Θεοῦ ἐστι πόνος χαρδίας ὑπὲρ εὖ- 
σεδείας γινόμενος. Πᾶς δὲ ἐπιλανθανόμενος τοῦ θεοῦ, 
ἡδυπαθὴς καὶ ἀνάλγητος γίνεται. 

ῬΚΓ'. Μὴ λέγε, ὅτι ὁ ἀπαθὴς θλίδεσθαι οὐ δύνα- 
και" χἂν μὴ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ πλησίον 
τοῦτο χεχρεώστηχεν. 

PKA'. "Ocav ὁ ἐχθρὸς τῶν ἐν τῇ λήθῃ ἁμαρτημά» 
τῶν πολλὰ χρατήσῃ χειρόγραφα, τότε καὶ ἐν τῇ μνὴ- 
μῇ ποιεῖν αὐτὰ τὸν χρεωφειλέτην ἀναγχάζει, τῷ τῇς 
ἁμαρτίας λόγῳ εὐλόγως ἀποχρώμενος. 

ΡΚΕ'. Εἰ βούλει διηνεκῶς μνημονεύειν θεοῦ, δὴ 
ἀπωθοῦ ὡς ἀδίκους τὰς ἐπιφορὰς, ἀλλ᾽ ὡς διχαίως 
ἐρχομένας ὑπόμενε. Ἡ μὲν γὰρ ὑπομονὴ δι᾽ ἐχά- 
στης συμδάσεως τὴν μνήμην ἀναχινεῖ, ἡ δὲ napal- 
τησις μειοῖ τὸν φαιδρὸν τῆς καρδίας πόνον, xal διὰ 
τῆς ἀνέσεως τὴν λήθην ἐργάζεται, 
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PAG". Ἐὰν θέλῃς παρὰ Koplou ἐκιχαλυψθῆναι À — CXXVI. Si volueris apud. Dominum peccata tua 


τὰς ἁμαρτίας σου, μὴ φανεροποιήσῃς ἀνθρώποις τὰς 
σεαυτοῦ ἀρετάς. Ὃ γὰρ ἂν πράττωμεν ἐπὶ ταύταις, 
40010 xai ὃ Θεὸς ἐπ᾽ ἐχείναις ἐργάζεται. 

PKZ'. Κρύψας ἀρετὴν, μὴ ἐπαίρου ὡς δικαιοσύ- 
ens ἐχτελῶν" διχαιοσύνη γάρ ἐστι, μὴ μόνον τὸ 
κρύπτειν τὰ χαλὰ, ἀλλὰ χαὶ τὸ μὴ ἐννοεῖν τι τῶν 
ἀπηγορευμένων. 


PKH'. Μὴ χαΐρε ὅταν εὖ ποιήσῃς τινὶ, ἀλλ᾽ ὅταν 
ἀμνησικάχως ὑπομείνῃς τὴν παρεπομόνην ἐναντιό» 
κῆτα. Ὃν γὰρ τρόπον al γύχτες τὰς ἡμέρας, οὕτω 
αἱ χαχίαι τὰς ἀρετὰς διαδέχονται. 

PK8'. Κενοδοξία, xat φιλαργυρία, xat ἡδονὴ ἄσπι- 
λονεὐποιίαν διαμεῖναι οὐχ ἀφιᾶσιν, εἰ μὴ πρότερον 
αὗται φόδῳ Θεοῦ χαταπέσωσιν. 


PA'. Εἰς τὰς ἀχουσίους ὀδύνας τὸ ἔλεος τοῦ 
Θεοῦ θαυμασίως ἐγχέχρυπται, τὸν ὑπομένοντα εἰς 
μετάνοιαν ἕλχον, χαὶ ἀπαλλάττον τῆς αἰωνίον χολά- 
σεως. ᾿ 

PAA'. Τινὲς ἐργαζόμενοι ἐντολὰς ἐν ζυγῷ ἀν- 
ειῤῥέψαι αὐτὰς ταῖς ἁμαρτίαις ἐχδέχονται " τινὲς δὲ 
Bt* αὐτὸν τὸν ἀποθανόντα ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
ἐξευμενίζονται, Ζητητέον τίς αὐτῶν ἔχει ὀρθὸν τὸ 
φρόνημα. 

PAB'. ᾿εέννης φόδος καὶ παραδείσου πόθος παρ- 
ἔχουσι τὴν τῶν θλιδερῶν ὑπομονήν * καὶ τοῦτο, οὐχ 
ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ix τοῦ γινώσχοντος τοὺς διαλογι-. 
αμοὺς ἡμῶν. 


occultare, fac ne ambitiose virtutes tuás manifestes 
hominibus. Quidquid enim in his fecerimus, hoc 
etiam Deus in illis faciet. 

CXXVII. Virtutem occultans, ne extollaris, quasi 
justiüam operatus esses. Justitia enim est, non 
tantam telare qui. pulchra sunt, verum etiam ne 


reente quidem concipere quidpiam eorum quibus 
renuntiaveris. 


: CXXVIII. Ne gaudeas, cum alicui benefeceris, 


sed cum citra acceptatum injuriarum memoriam, 


ingruentem adversitatem pertuleris. Quo enim modo 
noctes diebus, eódem vitia suecedunt virtutibus. 


CXXIX. Glorie δέ avaritix atque voluptatis stu- 


Β dium, benefsctorum collationem immaculatam per- 


manere hon sinuAt, nisi prius ipse mefu Dei pro- 
stratss conciderint. 

XXX. in doloribus non voluntarlis misericordia 
Dei mirabili quadam ratione occultata est, toleran- 
tem trahens ad poenitentiam, et liberans ab xternis 
suppliciis. 

CXXXI. Quidam exsequentes ptzcepta exspc- 
clant ut. ea peccatis in statera. praeponderent ; ali? 
vero per cum qui pro peccatis nostris mortuus est, 
in benevolentiam Dei semet insinuant. Quserendum. 
quinam illorum réctíus sapiant. 

CXXXII. Gehennm metus et paradisi deside- 
rium prabent afflictienum patientiam; et hoe non 
ex se ipsis, sed ex eoqui cognoscit cogitationes no- 
etras. 


PAL". Ὁ πιστεύων περὶ τῶν μελλόντων τῶν ὧδε € CXXXI. Qui de zebus futuris fidem habet, a 


ἡδέων ἀδογματίστως ἀπέχεται" ὁ δὲ ἀπιστῶν ἡδὺς 
καὶ ἀνάλγητος γίνεται, 


ΡΑΔ', Μὴ εἴπῃς Πῶς ἠδυπαθήσει ὁ πένης, ph 


ἔχων τὰ αἴτια ; Δύναται γάρ τις καὶ διὰ μόνων τῶν 
λογισμῶν ἀθλιωτέρως ἡδυπαθεῖν. 


PAE'. Ἕτερόν ἐστι γνῶσις πραγμάτων, xai ἕτερόν 
ἔστιν ἀληθείας ἐπίγνωσις. Καθόσον οὖν διαφέρει ὁ 
ἥλιος τῆς σελήνης, xarà τοσοῦτον τῆς προτέρας f, 


δευτέρα ὠφελιμωτέρα τυγχάνει. Ἡ τῶν πραγμάτων. 
Ὑνῶσις χατ᾿ ἀναλογίαν τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, 
προσγίνεται * ἢ δὲ ἀληθείας ἐπίγνωσις, χατὰ τὸ μέ- ῃ 


τρον τῆς εἰς Χριστὸν ἐλπίδος. Εἰ οὖν θέλεις σωθῆναι, 
χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, πειρῶ πάντοτε 
ὑπερδαίνειν τὰ αἰσθητὰ, xai διὰ μόνης ἐλπίδος προσ- 
χολλᾶσθαι τῷ Θεῷ. θὕτω γὰρ ἀχοντὶ μὲν παρᾶτρε- 
πόμενος, εὑρήσεις ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας, διὰ τῶν προσ- 
δολῶν πολεμούσας σοι" ταύτας δὲ διὰ «ἧς προσ- 


εὐχῆς νικῶν, xai μένων εὔελπις εἰς τὴν χάριν τοῦ 


Θεοῦ τῆς μελλούσης ὀργῆς ῤνομένην σε. ' 

PAG. Ὁ συνὼν τὸ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Παύλου μυστι- 
xüx; εἰρημένον, τὴν κάλην ἡμῶν πρὸς τὰ πνευματιχὰ 
c πονηρίας φήσαντος, γνώσεται χαὶ τὴν καραδολὴν 
τοῦ Κυρίου, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσέαι χαὶ 
μὴ ἐκχαχεῖν, 


€t Eplics. v1, 13, 9 Luc. xvin, f. 


rebus sxculi dulcibus et voluptaosis, nullo docente, 
abstinet ; qui vero non credit, voluptuarius et carens 
Omni inisericordia efficitur. 

CXXXIV. Ne dixeris : Quomodo pauper indul- 
get voluptatibus, non labens occasionem aut fa- 
cultaiem serviendi illis? Potest enim aliquis vel solis 
cordis cogitationibus voluptatum illecebris miserrimo 
esse deditus. 

CXXXV. Aliud est rerum cognitio, et aliud veri- 
tatis cognitie. Quanto enim sol luna praestantior, 
tonto priore secunda est prestantior. Rerum co- 
gnitio pro modo exsecutionis preceptorum acci- 
dit ; at veritatis cognitio, secundum mensuram spei 
qua est in Christum. ltaque si salvari volueris et . 
in veritatis cognitionem pervenire , enitere prorsus 
omnia sensibilia excedere, ac sola spe Deo adhaz- 


rore, Àd hunc enim modum procul ante admoni- 


tus, invenies principes et potestates, per sugge- 
stiones tibi bellum inferentes : bas autem oratione 
vinces, inque bona spe perscverabis gratie Dei, quae 
a ventura ira te liberabit. 


CXXXVI. Qui intelligit id quod a sancto Paulo 
mystice dicitur, affirmante nostram luclam adver- 
sus spirituaiia esse uequitie “5, ille cognoscet 
etiam parabolam Domini, docentis semper orandum. 
cese ct non defatigandum "3. 
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Kg T QRIBUS JL 


ΟΧΧΧΥ͂ΙΙ. Sex dies sub figurz pretextu opersti, A — PAZ'. Ὁ νόμος BE ἡμέρας ἐυπιχῶς 2 μὲ eim el ndi 


$eptimo autem otium agere lex jubet : quia animz 


epus est. opibus prodesse egentibus ; otium aulem , 


e;us et. requies vendere omnia et dare pauperibus, 
secundum sermonem Domini **; atque lta per re- 
Füm nuditatem quiescentem nove spei vacare. Ad 
eandem requiem et Paulus omni nos hortatur stu- 
. dio, sic inquiens : Festinemus ingredi in illam re- 
quiem **. Hzc autem diximus, non excludentes fu- 
tura, neque bic plenariam retributionem esse defi- 
nientes; sed quod oporteat primumin corde habere 
gratiam Spiritus sancli operantem, atque ita secun- 
dum proportionem ingredi in regnum colorum. Hoe 
manifestans etiam Dominus dicebat : Regnum eo- 
lorum intra. vos est **. lloc etiam Apostolus dixit : 
Fides est sperandarum substantia rerum *' ; et ite- 
rum : Sic currite, ut comprehendalis **; et iterum : 
Probate vos ipsos, num sitis in fide. Án vero nonco- 
gnoscitis, quod Christus Jesus in vobis est ? nisi forte 
reprobi estis *9. 


CXXXVIll. Qui veritatis cognitioném consécu- 
tus est, afflictionibus non repugnat; neque enim 
ignorat, quod in timorem Dei perducant hominem. 

CXXXIX. Praterita peccata specie quadam me- 
ioria repetita nocent homini in bona $pé con- 
stituto : nam cum tristitia apparentia a spe abdu- 
cuni; sine tristitia autem sub imagine quadam 
Goncepta in animo veleri inquinatione hominem 
cohtaminant, 


C 
CXL. Cum mens per vitiorum abnegatlonem ct 


renuntiationem spem unice considerandam appre- 
henderit, tunc inimicus sub confessionis pr:textu, 
antá menti linpressa vitia effingit, ut affectus gra- 
tia Dei oblivioni traditos, iterum incensos exsus- 
citet, et hominem latenter injuria afllciat. Tunc 
cnim si clarus οἱ affectibus inimicus exsistat, ne- 
cessario obtenebrabitur, detentus et confusus pro- 
pter perpetrata vitia. Et si nebulosus adhuc et vo- 
luptatum amais fuerit; omnino una perseverabit, et 
affecto animo cum occurrentibus affectionibus fa- 
miiliaritatem contrabet, ut. mentis anticipatio talis 
memoria, et uon confessio inveniatur. Itaque si 
volueris Deo offerre irreprehensibilem  confes- 


sionem, speciatim errorum ne recorderis (nam valde D ἐπαγωγάς. 


inquinares animum), verum horum illecebras 50Π6- 
rose perferto. 

CXLI. Ea minime curari possunt, qua ex pr» 
leritorum peccatorum consuetudine naturam quam- 
dam subinduxerunt; 

€XLI. Scientia preeditus, quique veritatein no- 
vit, nequaquam memoria rerüm factarum, sed pa- 
lientia rerum contingentium con(tetur Deo. 

CXLIII. Cum abjecéris laborem et ignominiam, 
ne pollicearis per alias virtutes resipiscentiain: am- 


** Matth. xix, 921. 


* Hebr. iv, 1t. 
kut, 5. xm 


(4) “Ὅταν, x. *. 1. Caute legas. 


4 Luc, xvtt, 21. 


τῇ δὲ ἐδδόμῃ σχολάζειν παραχελεύεται’ percita solent. 
ἔργον ἐστὶν ἡ διὰ χρημάτων εὑποιία " (Φ CXLIY, Sicut 
«ἧς xal χατάπαυσις, τὸ πωλῆσαι πάντο;, X. ὦ diam mitia τὸ 
πτωχοῖς χάἀτὰ ἐὸν λόγον τοῦ Κυρίου aero. 
ἀχτημοσύνης χαταπαύσαντα τῇ νοερᾷ τάς:  CILY. mois 
mibi. Εἰς ταύτην τὴν χατάπαυσιν xai ἃ [eain provenit 
μετὰ σπουδῆς προτρέπεται λέγων" 2 

εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην» τὴν κατάκαυι wn. "mE 
εἰρήχαμεν, ox ἀποχλείοντες τὰ μέλλι M ULT Qui i 
τὴν χαθολιχὴν ἀνταπόδοσιν εἶναι ópíg^ ^ Ἢ a tamalem 
χβὴ πρῶτον ἐν τῇ χαρδίᾳ ἔχειν τὴν y* ΝΠ, uovocaloren) | 
Πνεύματος ἐνεργοῦσαν, xai οὕτω xat dibus. 
ελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐῤανῶν iE. — CILVIL Qui 
ποιῶν ὁ Κύριος, ἔλεγεν" Ἢ Bacute[^ Sion que subaiuio 


ἐγτὸς ὑμῶν ἐστι. Τοῦτο xal ὁ 'A: p Sim lice! eum 
Ἔστι πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστα pp. 


Οὕτως τρόχετο, ἵνα xacaAd6nre ἐδῶσαν (ΔΙ ΛΠ. Qu 
κιμάζετε ἑαυτοὺς εἴ ἐστε ἐν τῇ s ἢ καρ versus volunta 
ἐκιγιγώσχετε ὅτι Χριστὸς "Ingov 380 dustriug e: 
εἰ μήτι ἄρα ἀἁδόκιμοί ἔστε. ferum sensili 

PAH. Ὁ ἀλήθείαν ἐγνωχὼς τα που. — cxuy. Qu 
φοραῖς οὐχ ἀντιτάσσεται οἷδε γὰρ ops, χὰ Wpplantalur 
ὁδηγοῦσι τὸν ἄνθρωπον. à ^ Meri e 

PAO'. AL παλαιαὶ ἁμαρτία: xa ow (L. Cum 
θεῖσαι βλάπτουσι τὸν εὔελπιν " “περι τρς, γα ie 
γὰρ ἀντιδοθεῖσαι τῆς ἐλπίδος ἃ ὍΝ de 
δὲ ἐξειχονισθέϊζσαι τὸν παλαιὸν Süfac δὲς (LL up 
iia ax tma fularia 
ΠΡΜ'. Ὅταν (4) ὁ νοῦς xpatfic μὰ iden 
μονολόγιστον ἐλπίδα, τότε ὁ byfirig, wat. (Y 
ομολογήσεως τὰ mpoyeypauuéveSini, wp. ἰδ la ) 
tua τὰ χάριτι Θεοῦ ἐπιλησθέντ ii ἃ "h wm. citur in 
ρἦσῃ xai λεληθότως ἀδικήσῃ νι ἐμὰ ων 
γὰρ χἂν φαιδρὸς καὶ μισοπαθὲ Eh qui βίον ^ 
xne σχοτισθήσεται, συσχεθεὶ tin τὰς ea ἀπὸ 
γμένοις. Κἂν ὁμιχλώδης ἔτι m vit 
συγχρονίσει πάντως xal ἐμ ποιὰ τέρα ixi E pre: 
τὰϊς rposfolat;, ὡς πρόληψιν κμμχὰγ m" ir UN. 
αὐτὴν μνήμην, καὶ οὐχ E Go poA rms), dern Marium 
προσφέρειν ἀχαταχρίτως E$ojiup ἑκάστης "i eaum : 
μόνευε xas' εἶδος; τὰς παρατρο ry. Wende precem 
vete τὴν διάνοιαν * ἀλλ᾽ ὑπόμενε Rina φροντίζων M Sii 
Ἴμδτος, Key τοῦτο pro ui 


χωρὶς ἐμοῦ ty dete. 
ὌΝΝ 
PMA'. Τὰ ἀνιαρὰ (5), διὰ * M 
ἁμαρτίας ἐπέρχονται πάσης " n 
φυὲς ἐπιχομίζοντα. jte p ER wxÀ 99. τὶ 
PMB'. Ὁ γνωστιχὸς xal dt ta 
διὰ μνήμης τῶν πραχθέντων, -— με 
ἐπερχομένων ἐξομολογεῖται τῷ, ὌΝΩΝ τὸ pert 
PMID". ᾿Αποθαλὼν πόνον xal ἃ, oebel s cubos 
λου δι᾽ ἑτέρων ἀρετῶν μετανοεῖν, ov το 
᾿ ve! «o 


«em, 
«a I Cor. [e] γον 5: “ορτ9 
x 


* Hebr. xi, 1. Es 
Fd 


$t 
(5) Τὰ dr. Cauie legas et hunc ^ 9" 


κι ΡΌΤΑΝΤ SE EX OPERIBUS JUSTIFICARI. 954 
i iznjinpauüà δεξιῶν me- A bilio enim et indolentia in rebus secundis inservire 


k 
Jp dde cw χαὶ ἀτιμίαι, 
iva; fo al Mii τίκτειν εξώ- 


 wustod ir ix. προλαδούσης 
"ἄκσο δὲ verd ἡ ἀπιστία, 


/ ὑπὸ ἁμαρτίας οὐ δύναται μόνος 
j φρχιχου θελήματος, Διότε τὸν 
v; ἔχει χαὶ ἐγχείμενον τοῖς πά- 


ὄντας προδεύχεσθαι δεῖ καὶ ὗπο- 
ρ ἔστι μετὰ βοηθείας πολεμῆσαι 


γῆς xal προσευχῆς πυχτεύων 
ἐστιν εὐμέθοδος, ὁ τὴν νοη- 
αἰσθητῶν ἀποχῆς προφανῶς 


σὼν τῷ θεῷ τὸ ἑαυτοῦ θέ- 
is ἰδίοις ἐπιτηδεύμασι, xa 
γένεται. ᾿ 
οὺὑς ἔχοντας πρὸς ἀλλήλους 
' τῷ ἑτέρῳ συνεργεῖ πρὸς 


κενόδοξος ἀλλήλοις ἡδέως 
δουλικῶς ὑποπίπτοντα 
δὲ συνεχῶς ἐπαινοῦντα 


; ἀμφοτέρωθεν πορίζε- 
οἷς ἀγαθοῖς μαρτυρού- 
“ ἐπὶ δὲ τοῖς xaxol; 
χζεται. 

ροχοπὴν xai τὸν βίον 
λομεν τὰς προσευχὰς 


λαιευδεστέραν χρατεῖν 
με οιμνᾷν, μηδὲ xac' 
' ζητεῖν thv βασιλείαν, 
“περὶ ἑἕχάστης χρείας 
«ἀ πττὴὶς ποροσεύχεσθαι. 
ὧν 7) φροντίζων οὐκ 
δάγιματος. Kal τοῦτο 


δύνασθε χωρὶς ἐμοῦ D dere. Ὁ 


sop! προσευχῆς 
διαάχονταν it τ 


ja reo 097 


x mTpooboxlg τῶν 
δες is ἀλη- 


εμίαν órtp ἀληθείας 
πορεώεται, πὸν στᾶν" 


ἵς. 9. 


peccato solent. 

CXLIV. Sicut virtutes laboribus et ignominia , 
sic eliam vitia voluptatibus et gloria procreari con- 
sueverunt. 

CXLV. Omnis corporalis voluptas ex przsumpta 
licentia provenit : porro licentiam incredulitas ge- 
nerat. 

CXL VI: Qui in peccatis constitutus est, non potest 
solus carnalem voluptatem superare. Quapropter 
provocatorem babet irrequietum et urgentetn af- 
fectibus. 

CXLVIi. Qui urgentur affectibus, his oratio at- 
que submissio sive humiliatio est necessaria : vix 


B enim licet cum auxilio mentis anticipationibus re- - 


pugnare. 

CXLVIII. Qui cum subjectione et precatione ad- 
versus voluntatem luctatur, bic athleta valde in- 
dustrius et artüficiosus, qui mentis iuctam per 
rerum sensibilium abstinentiam mauifesto ostendit. 

CXLIX. Qui non conciliat Deo suam voluntatem, 
supplantatur et. evertitur propriis exervitiis, et ab 
adversariis superatur. 

CL. Cum videris duos improbos mutua benevo- 
lentia conjunctos, tum scias, quod alter alteri 
cooperatur ad voluntatein. 

CLI. Superbus et ambitiosus inter se libenter 
familiaritatem ineunt : ille enim aerviliter succum- 
bentem ambiliosum laudat, hic vero indesinenter 
laudautem magnificat superbum. 

CL!I, Veritatis amans auditor utrinque verita- 
tem lucratur. Cum enim in bonis testimonio vin- 
citur, promptior et inelior redditur; in malis au- 
tem dum coarguitur, ad resipiscentiam adigitur. 

CLIII. Oportet nos secundum quod proticimus, 
etiam vitam instituere, et secundum vitam debe- 
mus precationes offerre Dco. 

CLIV. Pulchrum quidem est, ut maxime sum- 
marium illud preceptum arripiamus, et nihil spe- 
ciatim solliciti simus, neque quidquam speciatim 
precemur, sed solum regnum Dei, juxta Domini 
sermonem **, quzeramus, Si vero de unaquaque re 
necessaria sollicite cogitaverimus, debemus iro 
pro unaquaque consequenda Patione aliquid facit. 
uicunque enim sine PI^" ullam prosperit^ 
llicito animo cogitat, je quod. qixii Dom 
aut 50 sentiret. Et boc 95, ""- 


, 5 τό 
ein gn nihi potestis (446 
ι “4 me 


p dé faciendis P 
tum 5 £X! biegr, altera 
pus ! gallentem praece pP opa ent à 

CL: apsurdiorce inobcdit/,, (1707728 transmit- 


nibii! qu 
ni 577 ed jus vit: UN 
: *? — huj! : : 

tentot "futurorum boyorü? exspec, estiag ?c 


am vinctum alte, 


ML ee I LOROH] jsvenil, et tione sug- 
tribu cer ignia acile libersbitur- iracun- 
Sel ignoimiri^ D, 
WV 
lam, 


cip, ue οὐ z'ümna 
dis Ine spostolieam 
j 
it 
elcé 


μμϑίϑία, ip, veritate 
umeros 


FüPter propos; 
Quapropter οἱ 
δ Sunt juxta 


, eliam difge, 
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TE 


CXXXVII. Sex dies sub figurz pretextu opersei, A — PAZ'. Ὁ νόμος ἐξ ἡμέρας ἐυπιχὼς ἐργάζεεθαι, 


septimo autem otium agere lex jubet : quia animz 


epus est opibus prodesse egentibus ; otium autem, 


e;us et. requies vendere omnia et dare pauperibus, 
secundum sermonem Domini **; atque Ita per re- 
Fam nuditatem quiescentem novi spei vacare. Ad 
eamdem requiem et Paulus omni nos hortatur stu- 
dio, sic inquiens : Festinemus ingredi in. illam re- 
guiem **. Hac autem diximus, non excludentes fu- 
tura, neque hic plenariam retributionem esse dell- 
nientes; sed quod oporteat primum in corde habere 
gratiam Spiritus sancli operantem, atque ita secun- 
dum proportionem ingredi in regnum celorum. Hoe 
manifestans etiam Dominus dicebat : Regium eo- 
lorum intra vos est **. Hoc etiam Apostolus dixit : 
Fides est sperandarum substantia rerum *' ; et ite- 
rum : Sic currite, it comprehendatis *5 ; et iterum : : 
Probate vos ipsos, num sitis in fide. Án vero non co- 
gnoscitis, quod Christus Jesus in vobis est ? nisi orte 
reprobi estis *9. 


CXXXVIII. Qui veritatis cognitioném consecu- 
$us. est, afllictionibus non repugnat; neque enim 
ignorat, quod in timorem Dei perducant hominem. 

CXXXIX. Przterita peccata specie quadam me- 
ioria repetita nocent homini in bona $pé con- 
sLituto : nam cum tristitia apparentia a spe abdu- 
cunt; sine tristitia autem sub imagine duadam 
Goncepta in animo veteri inquinatione hominem 
cohtaminant. 


C 
CXL. Cum mens per vitiorum abnegatlonem ct 


renuntialionem spem unice considerandam appre- 
henderit, tunc inimicus sub confessionis prztextu, 
αἰ δ menti limpressa vitia effingit, ut affectus gra- 
tia Dei oblivioni traditos, iterum incensos exsus- 
citet, et hominem latenter injuria afllciat. Tunc 
cnim si clarus et affectibus inimicus exsistat, ne- 
cessario obtenebrabitur, detentus et confusus pro- 
pter perpetrata vitia. Et si nebulosus adhuc et vo- 
luptatum amans fuerit, omnino una perseverabit, et 
affecto animo cum occurrentibus affectionibus fa- 
miliaritatem contrabet, ut mentis anticipatio talis 
memoria, et non confessio inveniatur. Itaque si 
volueris Deo offerre irreprehensibilem — confes- 


τῇ δὲ ἐδδόμῃ σχολάζειν Καραχελεύεται" διότι ψυχῇ; 
ἔργον ἐστὶν ἡ διὰ χρημάτων εὐποιία “ σχολὴ δὲ αὖ- 
τῆς xal χατάπαυσις, τὸ πωλῆσαι πάντα, xal δοῦναι 
πτωχοῖς χάἀτὰ ἐὸν λόγον τοῦ Κυρίου " xai διὰ τῆς 
ἀχτημοσύνης καταπαύσαντα “τ νοερᾷ σχολάζειν ἐλ» 
mibi. Εἰς ταύτην τὴν κατάπαυσιν xat ὁ Παῦλος ἡμῶν 
μετὰ σπουδῆς προτρέπεται λέγων" Σπουδάσωμεν 
εἰσελθεῖν εἰς ἐκείγην τὴν κατάπαυσιν. Ταῦτα δὲ 
εἰρήχαμεν, οὐκ ἀποχλείοντες τὰ μέλλοντα, οὔτε cole 
τὴν καθολικὴν ἀνταπόδοσιν εἶναι ὁρίσαντες " ἀλλ᾽ ὅτι 
χρὴ πρῶτον ἐν τῇ χαρδίᾳ ἔχειν τὴν χάριν τοῦ ἁγίόν 
Πνεύματος ἐνεργοῦσαν, χαὶ οὕτω xat! ἀναλογίαν sis- 
ἐλθεῖν elc τὴν βασιλείαν τῶν οὐῤανῶν. Τοῦτο φανερο- 
ποιῶν ὁ Κύριος, ἔλεγεν" 'H βασιλεία τῶν οὐρανγὼν 
ἐντὸς ὑμῶν ἐστι. Τοῦτο xal 6 ᾿Απόστολος ἔλεγεν " 
Ἔστι πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις" χαὶ πάλιν" 
Οὕτως τρέχετε, ἵγα xacaAd6nre " καὶ πάλιν" Ao- 
κιμάζετε ἑαυτοὺς εἴ ἐστε ἐν τῇ πίστει" εἰ δὲ οὔκ 
ἐλχιγιγώσχετε ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; 
εἰ μήτι ἄρα ἀδόχιμοί ἔστε. 

PAH.. Ὁ ἀλήθειαν ἐγνωχὼς ταῖς θλιθεραῖς ἐπι- 
φοραῖς οὐχ ἀντιτάσσεται" οἷδε γὰρ ὅτι εἰς φόθδον Θεοῦ 
ὁδηγοῦσι τὸν ἄνθρωπον. 

ῬλΑΘ'. Αἱ παλαιαὶ ἁμαρτίαι χατ' εἶδος μντμονεν» 
θεῖσαι βλάπτουσι τὸν εὔελπιν" μετὰ λύπης μὲν 
γὰρ ἀντιδοθεῖσαι τῆς ἐλπίδος ἀφιστᾶσιν " ἀλύπως 
δὲ ἐξειχονισθέϊσαι τὸν παλαιὸν μολυσμὸν ἐναποτῶ 
θὲένταί. 


" PM'. Ὅταν (4) ὁ νοῦς χρατήσῃ δι᾽ ἀρνήσεως τὴν 
μονολόγιστον ἐλπίδα, τότε ὁ ἐχθρὸς προφάσει ἐξ- 
ομολογήσεως τὰ προγεγραμμένα xaxà ἐξειχονίζει, 
tuya τὰ χάριτι Θεοῦ ἐπιλησθέντα πάθη ἀναζωπτω- 
plo xai λεληθότως ἀδικήσῃ τὸν ἄνθρωπον. Τότε 
γὰρ χἂν φαιδρὸς xal μισοπαθὴς ὑπάρχῃ, ἐξ ἀνάγ- 
κῆς σχοτισθήσεται, συσχεθεὶς ἐπὶ τοῖς πεπρα- 
μένοις. Κἂν ὁμιχλώδης ἔτι καὶ φιλήδονος cl, 
συγχρονίσει πάντως: xal ἐμπαθῶς προτομιλέσει 
τὰϊς προσδολαΐῖ;, ὡς πρόληψιν εὑρεθῆναι τὴν τοι- 
αὐτὴν μνήμην, καὶ οὐχ ἐξομολόγησιν. ἀν θέλῃς θεῷ 
προσφέρειν ἀχαταχρίτως ἐξομολόγησιν, uh μνη- 
μόνευε xas' εἶδο; τὰς παρατροπάς" λίαν γὰρ μολύ- 
νεις τὴν διάνοιαν * ἀλλ᾽ ὑπόμενε γενναίως τὰς τούτων 


sionem, speciatim errorum ne recorderis (nam valde D ἐπαγωγάς. 


inquinares animum), verum horum illecebras gcne- 
rose perferto. 

CXLI. Ea minime curari possunt, qui ex pro: 
laritorum peccatorum consuetudine naturam quam- 
dam subinduxerunt. 

CXLII. Scientia preeditus, quique veritatem no- 
vit, nequaquam mernoria reram factarum, sed pa- 
lientia rerum contingentium conGtcetur Deo. 

CXLIIH. Cum abjecéris laborem et ignominiam, 
ne pollicearis per alias virtutes resipiscentiain : am- 


9 Matth. xix, 21. 


4“ Hebr. iv, 11. 
kut, ὃ. 


(4) “Ὅταν, x. *. 1, Caute legas. 


* Luc, xvii, 21. 


PMA'. Τὰ ἀνιαρὰ (5), διὰ τὰς προσγεγενημένας 
ἁμαρτίας ἐπέρχονται πάσης πλημμελείας τὸ προῦ- 
φνυὲς ἐπιχομίζοντα. 

PMB'. Ὁ γνωστιχὸς χαὶ εἰδὼς τὴν ἀλήθειαν, οὗ 
διὰ μνήμης τῶν πραχθέντων, ἀλλὰ δι᾿ ὑπομονῆς τῶν 
ἐπερχομένων ἐξομολογεῖται τῷ Θεῷ. 

PMI". ᾿Αποδαλὼν πόνον χαὶ ἀτιμίαν, μὴ ἐπαγγέλ» 
λου δι᾽ ἑτέρων ἀρετῶν μετανοεῖν χενοδοξία γὰρ καὶ 
*" i[ Cor. 


4“ Hebr. xi, 1. "^ L Cor. ix, 21. 


(9) Τὰ dr. Caute legas et hunc locum, 
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ἀναλγησία δουλούειν τῇ ἁμαρτίᾳ xai διὰ δεξιῶν me- A bitio enim et indolentia in rebus secundis inservire 


φύχαξιν. 

PM. Ὥσπερ τὰς ἀρετὰς πόνοι xal ἀτιμίαι, 
οὕτω xol τὰς χαχίας ἡδοναὶ xal δόξαι τίχτειν εἰώ- 
Qae:. 

PME'. Πᾶσα σωματιχὴ ἡδονὴ ix προλαδούσης 
ἐστὶν ἀνέσεως * ἄνεσιν δὲ γεννᾷ ἡ ἀπιστία, 


PMQ'. Ὁ ὧν ὑπὸ ἁμαρτίας οὐ δύναται μόνος 
περιγενέσθαι τοῦ σαρχιχοῦ θελήματος. Διότι τὸν 
ἐρεθισμὸν ἄπαυστον ἔχει χαὶ ἐγχείμενον τοῖς πά- 
θέσιν. 

PMZ'. Ἑμπαθεῖς ὄντας προσεύχεσθαι δεὶ χαὶ ὕπο- 
τάτσεσθαι" μόλις γὰρ ἔστι μετὰ βοηθείας πολεμῆσαι 
ταῖς προλήψεσιν, 


PMH'. Ὁ μεθ' ὑποταγῆς xal προσευχῆς πυχτεύων 
τῷ θελήματι, ἀθλητής ἐστιν εὐμέθοδος, ὁ τὴν νοη- 
τὴν πάλην διὰ τῆς τῶν αἰσθητῶν ἀποχῆς προφανῶς 
ἐπιδεικνύμενος. 

PMe'. Ὁ μὴ συναλλάσσων τῷ Θεῷ τὸ ἑαυτοῦ θ ἐ- 
λημα, ὑποσχελίζεται ἐν τοῖς ἰδίοις ἐπιτηδεύμασι, xn 
ὑποχείριος τῶν ἀντικάλων γίνεται. 

PN'. “Ὅταν ἴδῃς δύο καχοὺς ἔχοντας πρὸς ἀλλήλους 
ἀγάπην, γίνωσχε ὅτι ἕτερος τῷ ἑτέρῳ συνεργεῖ πρὸς 
τὸ θέλημα. 

PNA'. ᾿Ὑψηλόφρων καὶ κενόδοξος ἀλλήλοις ἡδέως 
αυναλλάσσουσιν' ὁ μὲν γὰρ δουλικῶς ὑποπίπτοντα 
ἐπαινεῖ τὸν χενόδοξον, ὁ δὲ συνεχῶς ἐπαινοῦντα 
μεγαλύνει τὸν ὑψηλόφρονα. 

PNB. Φιλαλήέθης áxpoathc ἀμφοτέρωθεν πορίζε- 
“αἱ τὴν ἀλήθειαν. "Eni μὲν τοῖς ἀγαθοῖς μαρτυρού- 
μενος, προθυμότερος γίνεται" “ἐπὶ δὲ τοῖς χακοῖς 
ἐλεγχόμενος, μετανοεῖν ἀναγχάζεται, 

PNE". Δεῖ ἡμᾶς κατὰ τὴν προχοπὴν καὶ τὸν βίον 
ἔχειν" καὶ χατὰ τὸν βίον ὀφείλομεν τὰς προσευχὰς 
ἀναφέρειν τῷ Θεῷ. 

ΡΝΔ'. Καλὸν μὲν τὴν χεφαλαιωδεστέραν χρατεῖν 
ἐντολὴν, xal μηδὲν xaz' εἶδος μεριμνᾷν, μηδὲ χατ' 
εἶδος προσεύχεσθαι, ἀλλὰ μόνον ζητεῖν τὴν βασιλείαν, 
κατὰ τὸν λόγον Κυρίου. Εἰ δὲ περὶ ἐχάστης χρείας 
φροντίζομεν, ὀφείλομεν περὶ ἐχάστης προσεύχεσθαι. 
Ὁ γὰρ ἐχτὸς προσευχῆς τι ποιῶν f] φροντίζων οὐκ 
εὐοδοῦται ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ πράγματος. Καὶ τοῦτο 


peccato solent. 

CXLIV. Sicut virtutes laboribus et ignominia, 
sic eliam vitia voluptatibus et gloria procreari con- 
sueverunt. 

CXLV. Omnis corporalis voluptas ex przsumpta 
licentia provenit : porro licentiam incredulitas ge. 
nerat. 

CXLVI- Qui in peccatis constitutus est, non potest 
solus carnalem voluptatem superare. Quapropter 
provocatorem habet irrequietum οἱ urgentein af- 
fectibus. 

CXLVII. Qui urgentur affectibus, his oratio at- 
que submissio sive humiliatio est necessaria : vix 
enim licet cum auxilio mentis anticipationibus re- - 
pugnare. 

CXLVIH. Qui cum subjectione et precatione ad- 
versus voluntatem luctatur, bic athleta valde in- 
dustrius et artificiosus, qui mentis luctam per 
rerum sensibilium abstinentiam manifesto ostendit. 

CXLIX. Qui non conciliat Deo suam voluntatem, 
supplantatur et evertitur propriis exercitiis, et ab 
adversariis superatur. 

CL. Cum videris duos improbos mutua benevo- 
lenia conjunctos, tum scias, quod alter alteri 
cooperatur ad voluntatem. 

CLI. Superbus et ambitiosus inter se libenter 
familiaritatem ineunt : ille enim aerviliter succum- 
bentem ambitiosum laudat, hic vero indesinenter 
laudantem magnificat superbum. 

ΟΜ. Veritatis amans auditor utrinque wverita- 
tem lucratur. Cum enim in bonis testimonio vin- 
citur, promptior et melior redditur; in malis au- 
tem dum coarguitur, ad resipiscentiam adigitur. 

CLIII. Oportet nos secundum quod proticimus, 
etiam vitam instituere, et secundum vitam debe- 
mus precationes offerre Dco. 

CLIV. Pulchrum quidem est, ut maxime suin- 
marium illud preceptum arripiamus, et nihil spe- 
ciatim solliciti simus, neque quidquam speciatim 
precemur, sed solum regnum Dei, juxta Domini 
sermonem Ἶ5, quaeramus. Si vero de unaquaque re 
necessaria sollicite cogitaverimus, debemus etiam 
pro unaquaque consequenda preces ad Deum fun- 


ἔστιν ὃ εἶπεν ὁ Κύριος. Οὐ δύνασθε χωρὶς ἐμοῦ D dere. Quicunque enim sine precatione aliquid facit, 


ποιεῖν οὐδέγ. 


PNE. Τὸν παραλογιζόμενον τὴν περὶ προσευχῇς 
ἐντολὴν ἀτοπώτεραι παραχοαὶ διαδέχονται, ἑτέρα τῇ 
lépz χαθάπερ δέσμιον παραπέμπουσα. 


PNQ'. Ὁ τὰ ἐνεστῶτα θλιόερὰ προσδοχίᾳ τῶν 
μὲέταγενεστέρων ἀγαθῶν προσδεχόμενος γνῶσιν ἀλης- 
θείας εὕρηχε, καὶ ὀργῆς καὶ λύπτς ταχέως ἀπαλλα- 
ν ἔσεται, 

PNZ'. 'U χαχουχίαν xaX ἀτιμίαν ὑπὲρ ἀληθείας 
εἱοούμενος ἀποστολιχὴν ὀδὴν πορεύεται, τὸν σταῦ. 


7 Matt, v1, 83. ! Joan. xv, 5. 


aut sollicito animo cogitat, ille nullam prosperita- 
tem tandem sentiret. Et hoc est quod dixit Domi- 
nus : Sine me nihil potestis (acere "". 

CLV. Fallentem preceptum de faciendis preca- 
tionibus absurdiores inobedientiz excipient, altera 
alteri tanquam vinctum alternis vicibus transmit- 
tentes. 

CLVI. Qui instantes hujus vite molestias ὃς 
tribu!ationes futurorum bonorum exspectatione sug- 
cipit, veritatis cognitionem invenit, et ab iracun- 
dia atque tristia facile liberabitur. 

CLVII. Qui zrumnaset ignominiam pro veritate 
elegit, ille apostolicam viam, sublata in humeros 
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cruce οἱ vinctus catena, ambulat. Qui vero citra A ρὸν ἄρας, xal τὴν ἅλυσιν mspixslusvo;. Ὁ δὲ ἐχτὸς 


hae duo cordi morem gerere voluerit, errat se- 
cundum animum, et incidit in tentationes et laqueos 
diaboli. | 

CLVIIi. Neque qui adversus malas cogitationes 
sine causis, neque qui adversus causas sine cogi- 
tationibus pugnat, unquam vincit, Uno eaim tan- 
tum profligato non multo post per alterum ia 
utrumque rapitur. 

CLIX. Qui metu vexationis el contumelize pu- 
gnat cum bominibus, ille aut ín hac vita per im- 
pressiones abundantius vexabitur, aut in futuro 
s:eculo ittuisericorditer punietur. 

CLX. Qui omnium maloram impetum et impres- 
sionem excludere voluerit, debet precationibus Deo 


τῶν δύο τούτων προσέχειν τῇ xapbla πειρώμενος, 
πλανᾶται χατὰ νοῦν, χαὶ ἐμπίπτει εἰς πειρασμοὺς 
xai παγίδας τοῦ διαδόλον. 

PNH'. Οὔτε τοῖς λογισμοῖς τοῖς χαχοῖς ἐχτὸς τῶν 
αἰτιῶν, οὔτε ταῖς αἰτίαις ἐχτὸς τῶν λογισμῶν ἔστι 
πολεμοῦντα νικῆσαί ποτε. Ὅταν γὰρ τὸ ἕν μονομε- 
ρῶς ἀποδάλωμεν, μετ᾽ οὐ πολὺ διὰ τοῦ ἑτέρου τοῖς 
ἀμφοτέροις ἐμφερόμεθα. 

PNG. Ὁ φόδῳ χαχοπαθείας xax ὀνειδισμοῦ τοῖς 
ἀνθρώπόις μαχόμενος, ἣ ὧδε δι’ ἐπιφορᾶς περισσο- 
τέρως χκαχοπαθεῖ͵ ἢ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀνηλεῶς 
χολάζεται. 

PX. Ὁ πᾶσαν κακὴν ἐπιφορὰν ἀτοχλεῖσαι βουλό- 
μενος, ὀφείλει διὰ προσευχῆς, συναλλάσσειν τῷ Θεῷ 


commendare sua negotia et spem, qu:e in illum est, D τὰ πράγματα, καὶ χρατεῖν μὲν νοερῶς τὴν εἰς αὐτὸν 


animo apprehendere, curam vero rerum sensibilium 
pro virili contemnere. 

CLXI. Cum diabolus hominem invenerit sine 
necessitate negotiis corporalibus vacantem, primum 
quidem rapit ipsius cognitionis spolia, deinde spem 
quam in Deum babet, veluti caput amputat. 

CLXII. Si quando pure precationis tutum locum 
inveneris, rerum cognitionem quam tibi inimicus 
suggerit in tempore, cave suscipias, ne id quod 
majus est, amittas. Prestabilius enim est preca- 
tionis jaculis jaculari ipsum in loco concluso, 
quam conversationem cum illo habere exuvias affe- 
rente, ei nos a precandi sedulitdte quie adversus 
illum fit, abstrahere moliente. 

CLXII. Locus rerum aut negotiorum tempore 
tentationis et socordis juvat heminem; tempore 
vero purz precationis cotisuevit ledere. 


CLXIV. Si docendi provinciam assecutus es in 
Domino, et obaudiendo neglexeris, mente fac affli- 
garis, neque tamen aperte perturberis. Cum enim 
3ffligeris, nequaquam cum obaudiente damnaris; 
porro si perturbaris, eadetn re tentaberis. 


CLXY. Quo tempore tibi aliquid exponendum 
fuerit, ne velis presentes, qui dictu et auditu 
consentanea sunt, clam habere. Et ea quidem que 
lionesta et decora sunt, mauifestius , quz vero dura 
et obscura, enigmatice exponas. 


ἐλπίδα, τὴν δὲ φροντίδα τῶν αἰσθητῶν χατὰ δύνα- 
μιν καραλογίζεσθαι. 

PZA', Ὅταν εὕρῃ ὁ διάδολος ἐκτὸς ἀνάγχης ἄν- 
θρωπὸν τοῖς σωματικοῖς ἐνασχολούμενον, πρότερον 
ἁρπάζει αὐτοῦ τὰ τῆς γνώσεως λάφυρα" εἶθ᾽ οὔτω 
τὴν εἰς Θεὸν ἐλικίδα ὡς χεφαλὴν ἀποτέμνει. 

PZB. Εἴ ποτε λάδοις καθαρᾶς προσευχῆς ὄχυ- 
ρὺν τόπον, τὴν γνῶσιν τῶν Κραγμάτων ἀναδιδομέ.- 
νὴν καρὰ τοῦ ἐχθροῦ ἐν τῷ καιρῷ μὴ κχαταδέχου, 
ἵνα τὸ μεῖζον μὴ ἀπολέσῃ. Κρεῖσσον γὰρ τοῖς τῆς 
προσευχῆς βέλεσι χατατόξεύειν αὐτὸν χατὰ τόπον 
συγκεχλεισμένον, ἢ προσομιλεῖν αὐτῷ τὰ σχύλα περο- 
φέροντι, καὶ ἀποσπᾷν ἡμᾶς τῆς xav' αὐτοῦ δεήσεως 


 μ"Πχανωμένῳ. 


ΡΕΣ', Ἢ τῶν πραγμάτων χώρα, ἐν xaipip vttpa- 
σμοῦ καὶ ἀκηδίας, ὠφελεῖ τὸν ἄνθρωπον ἐν καιρῷ 
δὲ χαθαρᾶς προσευχῆς καταδλάπτειν εἴωθε. 

ῬΞΔ'. Διδάσχειν ἐν Κυρίῳ λαχὼν, χαὶ παραχουό- 
μενος, θλίδου νοερῶς, xal μὴ ταράσσου προφανῶς" 
θλιθόμενος γὰρ οὐ συγχαταχριθέσῃ τῷ παρ- 
αχούοντι * ταρασσόμενος ἐν τῷ αὑτῷ πράγματι πει- 
ρασθήσῃ. 

PZE. "Ev χαιρῷ ἐξηγήσεως, μὴ χρύψῃς τὰ t9; 
παροῦσι προσήχοντα, τὰ μὲν εὐπρεπῆ σαφεοτέρως, 
τὰ δὲ σχληρὰ αἰνιγματωδῶς διηγούμενος. 


CLXVI. Ei qui tibi subjectus non est, errorem p PZG'. Τοῦ ἐν ὑποταγῇ σου μὴ ὄντος σφάλμα 


ne exprobres in faciem. Hoc enim potestatis magis 
quam consilii argumentum esset. 


CLXVIl. Qua in communi flunt pro pluribus, 
omnibus flunt utilia. Uniculque propria secundum 
conscientiam apparent. 


CLXVIII. Qui recte loquitur, debet etiam ipse 
gratias agere, ut qui a Deo verba sumpserit. Etenim 
veritas non loquentis, sed operantis Dei est. 


CLXIX. A quibus obedientie confessionem non 
habes, ne coutentiose repugnes, veritati resistens, 
ne quod odium adversus Scripturam sacram impor- 
tunitate tua exsuscilcs. 


CLXX. Qui subdito contradicenti , ubi non 


μὴ προσενέγχῃς εἰς πρόσωπον. Τοῦτο γὰρ ἐξουσίας 
μᾶλλον f) συμθουλίας ἐστί. 

ΡΞΖ'. Τὰ πληθυντιχῶς γινόμενα γίνεται πᾶσιν 
ὠφέλιμα, Ἑχάστῳ τὰ ἴδια κατὰ συνείδησιν ἐμφανῖ- 


ζονται. 

PZH'. '0 λαλῶν ὀρθῶς ὀφείλει χαὶ αὑτὸς abya- 
ριστεῖν, ὡς παρὰ Θεοῦ λαμδάνων τὰ ῥήματα. 'H 
γὰρ ἀλήθεια οὐ τοῦ λαλοῦντός ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ ἕνερ- 
γοῦντος Θεοῦ. 

ῬΞΘ΄. Παρ᾽ ὧν οὐχ ἔχεις ὁμολογίαν ὑποταγῆς, μὴ 
φ'λονείχει ἀνθιστάμενος τῇ ἀληθείᾳ, ἵνα μὴ picoc 
ἐγείρῃς κατὰ τὴν θείαν Γραφὴν, 


ΡΟ’, Ὁ ὑποταχτιχῷ ὅπου οὐ δεῖ ἀντιλέγοντι πά- 
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κὰς συνθήχας τῆς ὑποταγῆς ἀθετεῖν παρασχευάζει, 

POA'. Ὁ φόῤδῳ Θεοῦ νομοθετῶν f) παιδεύων τὸν 
ἃμαρτάνοντα τὴν ἐναντιουμένην τῷ σφάλματι ἀρε- 
τὴν ξαυτῷ περιποιεῖται ὁ δὲ μνησιχαχῶν καὶ χα- 
vols ὀνειδίζων τῷ ὁμοίῳ πάθει χατὰ τὸν πνευ- 
ματιχὸν περιπίπτει νόμον. 

POB. Ὁ χαλῶς μαθὼν τὸν νόμον φοδεῖται τὸν 
νομοθέτην" χαὶ ἐλπίζων bx αὐτῷ, ἐχχλίνει ἀπὸ παν- 
τὸς χαχοῦ. 

POI". Μὴ γίνου δίγλωσσος, ἑτέρως μὲν τῷ λόγῳ, 
ἑτέρως δὲ τῇ συνειδήσει διαχείμενος" τὸν γὰρ τοιοῦ- 
«ον dj Γραφὴ ὑπὸ κατάρας ἵστησιν. 

POA'. “Ἔστιν ὃ ἀλήθειαν λέγων xaX ὑπὸ ἀφρόνων 
μισούμενος, xavà τὸν ᾿Απόστολον’ χαὶ ἔστιν ὁ Ómo- 


χρινόμενος xal διὰ τοῦτο ἀγαπώμενος. Ὅμως οὐδέ- Β 


περοὸν τῶν ἀνταποδόσεων τούτων πολυχρόνιον γίνε- 
«αι, διότι ὁ Κύριος, ἕν ἰδίῳ χαιρῷ, ἑκάστῳ τὸ δέον 
ἀνταποδίδωσιν, 

POE'. Ὁ τὰ μέλλοντα μοχθηρὰ ἀναιρεῖν βουλόμε- 
γος ὀφείλει τὰ ἐνεστῶτα ἡδέως ὑποφέρειν " οὕτω γὰρ 
νοερῶς συναλλάσσων πράγματι, διὰ μιχρῶν ὀδυνῶν, 
μεγάλας ἐχφεύξεται. 

POG'. ᾿Ασφάλισαι λόγον ἀπὸ χαυχήσεως, xoi λο- 
γισμὸν ἀπὸ οἰήσεως, ἵνα μὴ παραχωρηθεὶς πράξῃς 
τὰ ἐναντία. Οὐ γὰρ ἐξ ἀνθρώπου μόγον τελεσιουργεΐ- 
ται τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ τοῦ παντεπόπτου Θεοῦ, 

ῬΟΖ'. Ὁ παντεπόπτης Θεὸς, ὥσπερ τοῖς ἔργοις 
ἡμῶν ἀξίας ἐπιφορὰς ἀπένειμεν, οὕτω καὶ τοῖς λο- 
γισμοῖς χαὶ τοῖς ἐχουσίοις νοήμασιν. 

ΡΟΗ’, Οἱ ἀχούσιοι λογισμοὶ ἐκ προλαδούσης &pap- 
«ἰας ἀναφύονται" οἱ δὲ ἑκούσιοι Ex τοῦ αὐτεξουσίου 
θελήματος * ὅθεν αἴτιοι εὑρίσχονται τῶν προτέρων ól 
δεύτεροι. 

POO. Ταῖς μὲν παρὰ πρόθεσιν καχαῖς ἐννοίαις 
λύπη παρέπεται" διὸ xal συντόμως ἐξαφανίξονται" 
ταῖς δὲ χατὰ πρόθεσιν, χαρά" ὅθεν χοαὶ δυσαπάλλα- 
xw γίνονται. 


PIP. Ὁ φιλήδονος λνπεῖται ἐν ψύόγοις xal xaxo- 
παθείαις " ὁ ὃὲ φιλόθεος, ἐν ἐπαίνοις χαὶ πλεον- 
εξίαις. : 

PIA. Ὃ μὴ γινώσχων τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ 
ἀμφίχρημνον ὁδὸν χατὰ νοῦν διαδαίνει͵ xaX ὑπὸ παν- 


obedientie foedera objicit contemptui. 

CLXXI. Qui timore Dei legem condit, aut pec- 
cantem castigat, contrariam errori virtutetn sibi 
ipsi vendicat atque conciliat. Qui vero injuriarum 
memor est & malitiose exprobrat, in eumdem affe- 
ctum, secundum legem spiritualem, incidit. 

CLXXII. Qui probe legem per4didicit, timet le- 
gislatorem; et sperans in eumdem ab omni malo 
declinat. 

CLXXI. Ne fias biliuguis, aliter quidem sermone, 
aliter vero conscientia temet ostentans : ejusmodi 
enim bominem Scriptura sub maledictione statuit **. 

CLXXIV. Est qui veritatem dicit, et ab insi- 
pientibus habetur odio, secundum Apostolum ?* : 
et est qui simulat, et propter hoc amatur. Attamen 
neutrà harum retributionum diuturna est, quoniam 
Dominus suo tempore unicuique, ut oportet, re- 
tribuet. 

CLXXV., Qui futuras tribulationes tollere vo- 
luerit, ille presentes debet ]ueunde et libenter 
perpeti : ita enim mente assuescens rei, modicis 
doloribus et molestiis magnas effugiet. 

CLXXVI. Fac muniss linguam tuam A Jactantia, 
et cogitationem ab opinione, ne cum cesseris, di- 
versa facias. Neque emim ab liomine solo bonum 
perficitur, sed ab omnia vidente Deo. 

CLXXVII. Oinnia videns Deus, quemádmodum 
operibus nostris digna inerementà suppeditat, sic 
eiiam cogitationibus et voluntariis consiliis. 

CLXXVIII. Non voluntarie cogitationes ex an- 
teverlente peccato nascuntur. Ceterum voluntarise 
ex voluntate libera et spontanea : unde posteriores 
caus: esse priorum deprehenduntur. 

CLXXIX. Malas cogitationes praeter propositum 
contingentes tristitia subsequitur: quapropter etiam 
brevi momento evanescunt, Αἱ quie sunt juxta pro- 
positum, gaudium : unde fit ut etiam difficulter 
queant abjici. 

CLXXX. Voluptatis studiosus et amans in repre- 
hensionibus et vexationibus tristitia afficitur, porro 
homo diligens Deum, in laudibus et abundantia. 

CLXXXI. Cui non sunt explorata judicia Dei, 
periculosam et przcipitem viam Juxta mentem am- 


τὸς ἀνέμου ῥᾳδίως ἀνατρέπεται" ἐπαινούμενος Yau- D bulat, et a quovis vento facile movetur et impel- 


ριᾷ, καὶ ψεγόμενος ἐρεθίζεται, εὐωχούμενος ἀσελγαί- 
νει, καὶ χαχοπαθῶν ἀποδύρεται͵ σννιὼν φανητιᾷ, 
xai μὴ νοῶν σχηματίζεται, πλουτῶν ἀλαζονεύεται, 
καὶ πτωχεύων ὑποχρίνεται, χορεσθεὶς θρασύνεται, 
χαὶ νηστεύων χενοδοξεῖ, τοῖς ἐλέγχουσι φιλονεικεῖ, 
χαὶ τοῖς συγγνώμην αὐτῷ ἀπονέμουσιν ὡς ἀνοήτοις 
ἐφυδρίζει. Ἐὰν μήτε οὖν κατὰ χάριν Χριστοῦ γνῶ- 
σιν ἀληθείας xai φόδον Θεοῦ αἰτήσηται, οὐ μόνον ix 
τῶν παθῶν, ἀλλὰ xai ἐκ τῶν συμόάσεων δεινῶς 
τραυματίζεται. 


V Eccli. ΣΧ, 15. Joan, viuit, 40. 


litur; si laudatur, jactabundus insolescit ; si re- 
prehenditur, irritatur ; convivium agitans, lascivit 
ebrius ; si vexatur malis, lamentatur; intelligens, 
effertur ostentatione; non intelligens, simulat; 
abundans opibus, arreganter superbit; mendicum 
agens, opes domi simulat; safuratus, ferocit; et 
jejunans, inani servit glorias : cum reprehenden- 
tibus contendit ; et his qui illi largiuntur veniam, 
tanquam stultis, petulanter injuriosus est. Itaque 
si non secundum gratiam Christi, veritatis cogui- 
tionem et Dei timorem postulaverit, non tantum 
3b affectionibus, sed etiam ab occidentibus graviter 
vulneratur. 


EU ἀδγεν, Ξι δ. TERT SN 
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CLXXXII. Quando causam aut negotium aliquod A — PIIB, Ὅταν λῦσαι θέλῃς πρᾶγμα συμπεπλεγμέ- 


intricatum solvere animo decreveris, primum fac 
in eo quzeras quod Deo placet, atque ita ejus ne- 
gotii commodam solutionem invenies. 

CLXXXIII. In. quibus rebus Deus complacitum 
babuerit, in illis etiam omnis creatura subservit ; 
qua vero ille aversatur, similiter in illis οὐ omnis 
creatura relucitatur. 

CLXXXIV. Qui repugnat, semet opponens tristi- 
bus adversitatibus , ille nescius repugnat Dei im- 
perio; qui autem easdem suscipit vera cognitione, 
ille, secundum Scripturam, suffert Dominum. 

CLXXXV. Tentatione veniente ne quasras quare 
δῖ per quem venerit; verum ul eamdem gratan- 
ter et sine injuriarum recordatione perferas me- 
mento. 

CLXXXVI. Alienum malum non addit pecca- 
tum , si nos illud malis cogitationibus non susce- 
perimus. 

CLXXX VII. Si non faeile invenire licet eum qui 
sine tentationibus placuerit; gratie Deo agende 
sunt in omnibus quzcunque nobis aceiderint. 

CLXXXVII. Si Petrus nocturna captura frustra- 
tws non fuisset "*, nunquam diurnam esset adeptus : 
eL nisi corporaliter excacatus fuisset Paulus 15, 
nunquam spiritualiter visum recepisset : et nisi, ut 
blasphemus, sycophantice accusatus fuisset Stepha- 
nus, nequaquam apertis ei ccelis Dominum vidisset "*. 

CLXXXIX. Quemadmodum operatio secundum 
Deum dicitur virtus , sic preter exspectationem af- 
flictio vocatur tentatio. 

CXC. Deus tentavit Abrahamum 77, hoc est ad 
utMitatem ejus afflixit, non ut disceret qualis esset, 
( noverat enim eum, qui novit omnia, priusquam 
ipse natus esset), sed ut perfectze, fidei occasiones 
illi suppeditaret. 

CXCI. Omnis afflictio arguit momentum seu in- 
clinationem voluntatis, sive in dextram vergat, sive 
in sinistram, Quapropter accidens tribulatio voca- 
tur tentatio, occultarum voluntatum experientiam 
participi exhibens. 

CXCII. Timor Dei cogit nos pugnare adversus 
animi pravitatem atque malitiam ; nobis autem pu- 
gnantibus, Dominus illam destruit. 


vov, ζήτει περὶ αὐτοῦ, τέ τῷ Θεῷ ἀρέσχει, καὶ εὑρὴ- 
σεις τὴν λύσιν αὐτοῦ ἐπωφελῇ. 


PIIT". Ἐν of; ἂν πράγμασιν εὐδοχῇ ὁ Θεὸς, ἐν 
τούτοις καὶ πᾶσα κτίσις ὑπηρετεῖ " ἐν οἷς δὲ ἂν αὖ- 
τὸς ἀποστρέφηται, ὁμοίως xal dj χτίσις ἀντιτάα- 
σεται. 

PIIA'. Ὁ ἀντιτασσόμενος ταῖς σχυθρωπαῖς ἐπιφο- 
pac, οὖχ οἷδεν, ἀντιμάχεται τῇ χελεύσει τοῦ Θεοῦ" ὅ 
δὲ καταδεχόμενος αὐτὰς μετὰ γνώσεως ἀληθοῦς, oU- 
τος χατὰ τὴν Γραφὴν ὑπομένει τὸν Κύριον. 

PIIE'. Πειρασμοῦ ἐπελθόντος, μὴ ζήτει διὰ τί, ἣ 
διὰ τίνος ἐλήλυθεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν αὐτὸν εὐχαρίστως 
καὶ ἀμνησιχάχως ὑπομείνῃς. 


PIIQ". ᾿Αλλότριον χαχὸν οὐ προστίθησιν ἁμαρ- 
τίαν, ἐὰν μὴ ἡμεῖς αὐτὸ καχαῖς παραδεξώμεθα Ev- 
νοίαις. 

ῬΠΖ'. Εἰ οὐχ ἔστι ῥχδίως εὑρεῖν τὸν ἐχτὸς πειρᾶ- 
σμοῦ. εὐαρεστήσαντα, εὐχαριστεῖν δεῖ τῷ Θεῷ Evil 
πάσῃ συμδάσει. 

PIIH'. Εἰ μὴ νυχτερινῆς ἄγρας ἀπέτυχεν ὁ Πέτρος, 
οὐχ ἂν τῆς ἡμερινῆς ἐπέτυχε" xat εἰ μὴ αἰσθητῶς 
ἐτυφλοῦτο ὁ Παῦλος, οὐχ ἂν πνευματιχῶς ἀνέδλεψε" 
χαὶ εἰ μὴ 65 βλάσφημος ἐσυχοφαντεῖτο ὁ Στέφανος, 
οὐχ ἂν, τῶν οὐρανῶν αὐτῷ ἀνεῳχθέντων, τὸν Κύριον 
ἐθεάσατο. 

ΡΙΘ'. “Ὥσπερ ἡ χατὰ Θεὸν ἐργασία ἀρετὴ λέγε- 
ται, οὕτως ἡ παρὰ προσδοχίαν θλίψις πειρασμὸς λέ» 
vetat. 

PL. Ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αὐραὰμ ἐπείραζε, τοῦτ᾽ ἔστι 
πρὸς τὸ συμφέρον ἔθλιδεν, οὐχ ἵνα μάθῃ ὁποῖ'ς 
ἔστιν (ἤδει γὰρ αὐτὸν ὁ εἰδὼς τὰ πάντα, πρὶν γενέσθαι 
αὐτὸν), ἀλλ᾽ ὅπως ἀφορμὰς αὐτῷ παράσχῃ τῆς τε- 
λείας πίστεως. 

PLA'. Πᾶσα θλίψις ἐλέγχει τὴν ῥοπὴν τοῦ θελή- 
ματος, εἴτε εἰς δεξιὰ ῥέπει, εἴτε εἰς ἀριττερά. Διὰ 
τοῦτο ἣ συμδατιχὴ θλίψις πειρασμὸς ὀνομάζεται, 
τῷ μετόχῳ πεῖραν τῶν χεχρυμμένων θελημάτων παρ- 
ἐχουσα. 

PLB'. Φόθος Θεοῦ ἀναγχάζει ἡμᾶς πολεμεῖν τῇ 
χαχέᾳ " ἡμῶν δὲ πολεμούντων, ὁ Κύριος ἀναιρεῖ αὖ- 
τῆν. 


CXCIII. Sapientia est non solum per naturalem Ὁ ΑἸΓ,. Σρφία ἐστὶν οὐ μόνον τὸ διὰ φυσιχῆς ἀχο- 


consequentiam nosse veritatem, sed perferre, tan- 
quam proprium, bominum injuria afficientium sup- 
plic.um. Nam qui in priori persistunt, efferuntur 
superbia; at qui ad secundum quoque pervenerunt, 
humilitatem consecuti sunt. 

CXCIV. Quod si nolueris a pravis cogitationibus 
fatigari, humilitatem animi et carnis tribulationem 
suscipe. Et hoc non aliquande, sed loco et tempore 
et in omni negotio. 

CXCV. Qui afflictionibus animo voluntario ca- 
stigatur, ab invitis cogitationibus nequaquam com- 
prehenditur. At qui priores non ainplectitur, a po- 
sterioribus vel nolens captivus ducitur. 


"^ Luc. v, 5, 6. "* Δεῖ, ix, 8. 


λουθίας εἰδέναι τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὑπομένειν 
ὡς ἰδίαν τὴν τῶν ἀδιχούντων τιμωρίαν. OL μὲν γὰρ 
τῇ προτέρᾳ ἐναπομείναντες πρὸς ὑπερηφανίαν ἀν- 
ἐπήρθησαν" οἱ δὲ ἐπὶ τὴν δευτέραν φθάσαντες ταπει- 
νοφροσύνην ἐχτήσαντο. 

Ρι,Δ', Εἰ βούλει μὴ ἐνεργεῖσθαι ὑπὸ πονηρῶν λο- 
γισμῶν, ἐξουδένωσιν ψυχῆς καὶ θλίψιν σαρχὸς ὑπο- 
δέχου, xal τοῦτο οὐ μεριχῶς, ἀλλ' ἐν παντὶ τόπῳ, 
καὶ xatpip, xal πράγματι. 

P*E'. Ὁ τοῖς θλιθεροῖς ἐχουσίως ἐμπαιδευόμενος 
ὑπὸ τῶν ἀχουσίων λογισμῶν οὐ κατέχεται " ὁ δὲ τὰ 
πρῶτα μὴ καταδεχόμενος ὑπὸ τῶν δευτέρων καὶ μὴ 
βουλόμενος αἰχμαλωτίζεται, 


"* Act. vit, ὅδ, ΤΤ Gen. xxu, 1. 
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Pu. Ὅταν ἀδιχουμένου σου σχληρυνθῇ τὰ σπλάγ. A.— CXCVI. Cum tibi injuria affecto cor et viscera 


yva xai ἡ xapbia, μὴ λυποῦ, ὅτι οἰχονομιχῶς Éxt- 
νήθη τὸ προχείμενον" ἀλλὰ χαίρων ἀνάτρεπε τοὺς 
ἐπαναχύπτοντας λογισμούς " εἰδὼς ὅτι τούτων ἐχ 
προσδολῆς ἀναιρουμένων, χἀκεῖνα μετὰ τὴν κίνησιν 
ἀναιρεῖσθαι πέφυχε. Τῶν δὲ λογισμῶν ἐνδελεχούντων, 
χἀχεῖνα προσθήχην λαμθάνειν εἴωθεν. 

PLZ'. Ἐχτὸς συντριμμοῦ καρδίας ἀδύνατον xaf- 
ὅλου ἀπαλλαγῆναι χαχίας. Συντρίδει δὲ χαρδίαν ἡ 
τριμερὴς ἐγχράτεια, ὕπνου λέγω, καὶ τροφῆς, xal 
φσωματιχῆῇς ἀνέσεως. "H δὲ περὶ τούτων περισσεία 
ἐδυπάθειαν ἐντίθησιν - ἡδυπάθεια δὲ τοὺς πονηροὺς 
λογισμοὺς παραδέχεται. ᾿Αντίχειται δὲ καὶ τῇ προσ- 
ἐνχῇ. xat τῇ προσηχούσῃ διαχονίᾳ. 

PLH'. Κελεύειν ἀδελφοῖς λαχὼν, φύλαττε τὴν τάξιν 
σου, χαὶ μὴ διὰ τοὺς ἀντιλέγοντας παρασιωπήσῃς 
τὰ δέοντα. Ἐν οἷς μὲν γὰρ ὑπαχούσουσι, μισθὸν ἕξεις 
ὑπὲρ τῆ; ἐχείνων ἀρετῆς " ἐν οἷς δὲ παραχούσουσι, 
πάντως ἁφήσεις αὐτοῖς, καὶ λήψῃ τὰ ἴσα παρὰ τοῦ 
elpnxótoz* 'Aplsce, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν. 


ΡιΘ΄. Πανηγύρει ἔοιχε πᾶσα σύμθασις. Ὁ εἰδὼς 
πραγματεύεσθαι χερδαίνει πολλά" ὁ δὲ μὴ εἰδὼς 
ζημίας ὑποφέρει. 


Σ΄. Τὸν ἀπὸ ἑνὸς λόγου μὴ ὑπαχούοντα μὴ βιάζου 
μετὰ φιλονειχίας, ἀλλὰ τὸ χέρδος ὃ ἀπέθαλεν ἐχεῖνος, 
σὺ περιποίησαι σεαυτῷ. Πλεῖον γὰρ τῆς ἔχείνου διορ- 
θώσεως ὠφελήσει ἡ σὴ ἀνεξιχαχία. 

ΣΑ', Ὅταν ἡ τοῦ ἑνὸς βλάδη εἰς τοὺς πολλοὺς δια- 
τρέχῃ» τότε οὐ δεῖ μαχροθυμεῖν, οὔτε ζητεῖν τὸ ἑαυ- 
τοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶμεν. 
Διότι τῆς μονομεροῦς ἀρετῆς ἡ πολυμερὴς ὠφελιμω- 
τέρα τυγχάνει. 

ΣΒ΄, Ἐάν τις πέσῃ εἰς οἱανδήποτε ἁμαρτίαν, xal 
μὴ λυπηθῇ χατὰ ἀναλογίαν τοῦ σφάλματος, εὐχερῶς 
τῷ αὑτῷ περιπεσεῖται διχτύῳ. 

EI". Ὥσπερ λέαινα δαμάλει φιλικῶς οὐ προσίεται, 
οὕτως ἀναιτχυντία τὴν χατὰ Θεὸν λύπην εὐμενῶς 
οὗ παραδέχεται. 

ΣΔ΄. Ὥσπερ λύχῳ πρόδατον οὗ συνέρχεται εἷς τε- 
χνογονίαν, οὕτως οὔτε χόρῳ πόνος χαρδιαχὸς εἰς 
χύησιν ἀρετῶν. 


induruerint, ne contristeris ob faciem rei praesentis 
dispositione divina mutatam; sed gaudens averte 
prorumpentes cogitationes : sciens, his primo statim 
impetu sublatis , et illa post motum tolli solere. At 
cogitationibus assidue moventibus, et illa augmen- 
tum accipere consueverunt. 

CXCVII. Sine corde contrito impossibile est om- 
nino liberari a malitia et vitiis. Conterit autem cor 
tripartita temperantia, somni dico, et cibi, et eor- 
poralis remissionis. Caterum horum excessus et 
abundantia voluptatem generat, voluptas autem 
pravas cogitationes ingerit. Repugnat vero preca- 
tioni el convesienti obsequio sive ministerio. 

CXCVIII. Cum fratribus prxcipiendi provinciam 
nactus es, custodi ordinem tuum, et cave, ne 
propter contradicentes, ea quz decent, silentio dis- 
simulata prztereas. Etenim in quibus obtempera- 
verint, premium habebis propter ipsorum virtutes : 
in quibus vero minus morem gesserint , prorsus 
remittes eis concessa venia, el accipies paria ab 
eo qui dixil : Remittite, et remittetur vobis 18. 

CXCIX. Nundinis seu populoso conventui simile 
est omne quod nobis accidit. Qui noverit uti foro , 
multa lucratur; qui vero minus noverit, damno 
afficitur. Ξ 

CC. Eum qui uno sermone non statím obtempe- 
rat, ne contentiose cogas, sed lucrum quod repu- 
lit, tibi ipsi indica. Plus enim ex tua clementia 
utilitatis capies, quam ex ejus emendatione. 

CCl. Cum unius detrimentum in multos percur- 
rens diffunditur, tunc non oportet esse longani- 
mem : neque quazrenda est sua ipsius utilitas, sed 
multorum, ut servemur. Quoniam unius virtute 
multorum virtus potior est atque praestantior. 

CCIl. Si quis in quodcunque peccatum inciderit, 
neque pro modo peccati conturbatur, haud difficul- 
ler in idem rete iterum incidit. 

CCIll. Sicut leena ad juvencam amico nen acce- 
dit animo : ita peque impudentia tristitiam quz se- 
cundum Deum est "*, benevole et libenter accipit. 

CCIV. Quemadinedum ovis cum lupo procreandae 
sobolis gratia nullam conversationem contrahit : 
ila neque cum satietate labor cordialis procreanda- 


ΣΕ΄. Οὐδεὶς δύναται πόνον xai λύπην χατὰ Θεὸν D rum virtutum gratia ullam conjunctionem copulat. 


ἔχειν, ἐὰν μὴ πρότερον καὶ τούτων τὰς αἰτίας ἀγα- 
πήσῃ. 


EQ. Φόδος Θεοῦ χαὶ ἔλεγχος εἰσδέχονται λύπην " 
ἐγχράτεια δὲ xal ἀγρυπνία προσομιλοῦσι πόνῳ. 


ΣΖ'. Ὃ ypaqixat; ἐντολαῖς xaX νουθεσίαις μὴ παι- 
δενόμενος τῇ μάστιγ: τοῦ ἵππου xal τῷ χέντρῳ τοῦ 
ὄνου ἐλασθήσεται" εἰ δὲ χαὶ τούτοις ἀντιτάσσεται, 
xa) ἐν κημῷ xai χαλινῷ τὰς σιαγόνας ἀχθήσεται. 


ΣΙ. Ὁ πὸ τῶν μιχρῶν εὐχερῶς νιχώμενος, xal 
«οἷς μεγάλοις ἐξ ἀνάγχης δεδούλωται " ὁ δὲ τούτων 


CCV. Nemo laborem et tristitiam secundum 
Deum babere potest, nisi prius horum causas 
amaverit. 

CCVI. Metus Dei et redargutio tristitiam susci- 

piunt; temperantia autem et vigilia eum labore 
habent commercium. 
. CCVII. Qui preceptis et admonitionibus Seripturze 
non docetur aut castigatur, equi flagello et asini 
stimulo impellendus est ** : quod si etiam his re- 
luctetur, in camo et freno maxilla ejus constrin- 
genda est ".. 

CCVIll. Qui a parvis tentationibus facile vinei- 
lur, etiam a magnis necessario in captivitatem sub- 


1 Luc. vj, 57, "ll Cor. vij, 10, ** Prov, xxvi, Ὁ. *' Psal, xxxi, 9. 
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igitur; quí vero illas contempserit , etiam majori- Α χαταφρονῶν, xat τοῖς μεγάλοις ἐν Κυρίῳ ἀντιτάσ- 


bus, Domini auxilio, repugnat. 

CCIX. Ne tentes redarguendo juvare hominem 
virtutum suarum jactabundum ostentatorem, pro- 
pterea quod monitorum patiens, et veritatis amator 
esse nequeat. 

CCX. Omne verbum Christi - misericordiam et 
justitiam et sapientiam Dei, et barum virtutem per 
auditum ipjicit libenter audienübus. Unde immise- 
ricordes et injusti, non libenter audientes, Dei sa- 
pientiam cognoscere non poluerunt : quin etiam 
loquentes crueifixerunt. Nobis igitur videndum esf, 
num libepter ipsum audimus. Ipse enim dixit : Qui 
diligit me, precepla mea servabit, εἰ diligetur a 
Paire meo, et ego diligam eum , et manifestabo ei 


meipsum **. Vides quomodo sui ipsius manifesta- B 


tionem in praeceptis absconderit? 

CCXI. Ex omnibus preceptis non aliud plura 
complectitur, quam praeceptum charitatis, qus est 
erga Deum et proximum. Hac ex rerum sensibi- 
ljum abstinentia el cogitationum quiete constat et 
subsistit. Hoc cum non ignorasset Dominus, prz- 
cepit nobis, dicens : Ne solliciti sitis de crastino **. 
Εἰ juste quidem : nam qui a rebus sensibilibus et 
earum sollicitudine liberatus non est, a pravis co- 
gitationibus quomodo liberabitur? Porro qui cogi- 
tationibus detinetur, quomodo videre possit pecca- 
tum certum, sub illis latens ; aut qu:e sint tenebra 
et caligo animze, qu:xe pravis cogitationibus et ser- 
monibus et operibus incidit; partim quidem dia- 
bolo violento incursu tentante el principium com- 
monstrante ; partim vero bomine studio voluptatis 
et ambitione libenter conversante? Etenim si se- 
cundum dijudicationem non voluit, secundum ope- 
rationem tamen potuit el suscepit. Ceterum qui hoc 
tam late patens peccatum non animadvertit , 
quando tandem precabitur ut ab illius contagio 
perpurgetur? Αἱ ab illo nondum purgatus, quo- 
modo pure nature locum inveniat? Porro, qui 
hunc non invenerit, quomodo interiorem Christi 
domum perspiciat? si quidem domus Dei sumus 
juxta propheticum et evangelicum et apostolicum 
sermonem. Oportel itaque, juxta przdictorum con- 
sequentiam, ejusmodi domum querere, et pre- 
cando perseverantes pulsare, ut hic aub in exitu 
aperiat nobis paterfamilias, et non dicat negligen- 
tibus : Nescio unde vos estis **. Non autem solum 
debemus petere et accipere, sed etiam, quod datum 
est, servare : sunt enin quidam, qui, quod acce- 
perunt, amittunt. Quapropter predictarum rerum 
nudam cognitionem, aut etiam fortuitam experien- 
tiam, fortasse etiam qui tardo sunt ad discendum 
ingenio, et juvenes apprehendunt et amplectuntur; 
operationem vero cum perseverantia consistentem, 
vix e senibus hi qui religiosi habentur, et multa 
ornati exper:entia ; qui non raro ipsam amiserunt 


σεται. 

LZ8'. Μὴ πειρῶ ἐλέγχων ὠφελεῖν τὸν ἐν ἀρεταῖς 
χαυχώμενον, διότι ὁ αὑτὸς xaX φιλενδείχτης xal φιλ- 
αλήθης εἶναι οὐ δύναται. 

Zl. Πᾶν ῥήμα Χριστοῦ ἔλεον, xa διχαιοσύνην, 
καὶ σοφίαν ἐμφαίνει Θεοῦ, χαὶ τὴν τούτων δύναμιν 
διὰ τῆς ἀχοῆς ἐμδάλλει τοῖς ἡδέως ἀχούουσιν. Ὅθεν 
οἱ ἀνελεήμονες, χαὶ ἄδιχοι, ἀηδῶς ἀχούοντες τὴν τοῦ 
Θεοῦ σοφίαν, γνῶναι οὐχ ἐδυνήθησαν " ἀλλὰ xal λα- 
λοῦντες ἐσταύρωσαν. Καὶ ἡμεῖς οὖν ἴδωμεν, εἰ ἡδέως 
αὑτοῦ ἀχούομεν. Αὐτὸς γὰρ εἴρηχεν' Ὁ ἀγαπῶν pe 
τὰς ἐντολάς μου τηρήσει, καὶ ἀγαπηθήσεται ὑπὸ 
τοῦ Πατρός μου, κἀγὼ ἀγαπήσω αὑτὸν, καὶ ἐμ- 
φαγίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. Βλέπεις, πῶς τὴν ἑαυτοῦ 
ἐμφάνειαν ἐν ταῖς ἐντολαῖς ἐνέχρυψε ; 


ΣΙΑ΄. Πασῶν τῶν ἐντολῶν ἔστι περιεχτιχωτάτη 
ἡ εἰς Θεὸν χαὶ τὸν πλησίον ἀγάπη, ἥτις ἐκ τῆς τῶν 
ὑλικῶν ἀποχῆῇς, καὶ τῆς τῶν λογισμῶν ἡσυχίας συν- 
ἔσταται. Τοῦτο εἰδὼς ὁ Κύριος παραγγέλλει ἣμῖν λό- 
γων" Μὴ μεριμνήσητε “περὶ τῆς αὔριον. Ka εἰ- 
χότως᾽ ὃ γὰρ τῶν ὑλιχῶν xal τῆς μερίμνης αὐτῶν 
μὴ ἀπαλλαγεὶς, τῶν πονηρῶν λογισμῶν πῶς ἀπαλ- 
λαγήσεται ; Ὁ δὲ τοῖς λογισμοῖς περιεχόμενος, πῶς 
ἂν ἴδοι τὴν ὑπὸ τούτων χαλυπτομένην ἁμαρτίαν ἐν- 
νπόστατον, ἥτις ἐστὶ σχότος χαὶ ὁμίχλη ψυχῆς, ἐξ 
ἐννοιῶν πονηρῶν χαὶ λόγων xa πράξεων ἐμπεσοῦσα - 
ποῦ μὲν διαθδόλου διὰ προσδολῆς βιαστοῦ πειράξοντο:, 
καὶ τὴν ἀρχὴν ὑποδειχνύοντος * τοῦ δὲ ἀνθρώπου διὰ 
φιληδογίαν xaX χενοδοξίαν ἡδέως προσομιλήσαντος ; 
Εἰ γὰρ καὶ χατὰ διάχρισιν οὐχ ἐδούλετο, ἀλλὰ χα τ᾿ 


᾿ἐνέργειαν ἐδύνατο xal παρεδέχετο. Ὃ δὲ ταύτην μὴ 


θεασάμενος τὴν περιεχτιχὴν ἁμαρτίαν, πότε ἂν δετ- 
θείη περὶ αὐτῆς καθαρισθήσεσθαι; Ὁ δὲ μὴ χαθαρι- 
σθεὶς, πῶς ἂν εὕροι τὸν τόπον τῆς χαθαρᾶς φύσεως ; 
Ὃ δὲ τοῦτο μὴ εὑρὼν, πῶς ἂν ἴδοι τὸν ἐνδοτέρω οἷ- 
xov τοῦ Χριστοῦ, εἴπερ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐσμεν, χατὰ 
τὸν προφητικὸν, καὶ εὐαγγελλιχὸν, χαὶ ἀποστολιχὸν 
λόγον ; Χρὴ οὖν, διὰ τῆς τῶν προειρημένων ἀχολον- 
θίας, ζητῆσαι τὸν οἶχον τοῦτον, χαὶ διὰ προσευχῆς τ - 
ραμένοντας χρούειν, ὅπως ἣ ὧδε ἢ ky τῇ ἐξόδῳ ἀνοΐξοι 
ἡμῖν ὁ οἰχοδεσπότης, χαὶ ἀμελήσασιν μὴ εἴποι * Οὐχ 
olóa ὑμᾶς, πόθεν ἐστέ. Οὐ μόνον δὲ ὀφείλομεν 
αἰτήσασθαι xai λαδεῖν, ἀλλὰ xal τὸ δοθὲν φυλάξαι" 
εἰσὶ γάρ τινες οἱ xal μετὰ τὸ λαθεῖν ἀπολέσαντες. 
Διὸ τῶν προειρημένων πραγμάτων ψιλὴν μὲν τὴν γνῶ» 
σιν, ἣ καὶ συμθδατιχὴν τὴν πεῖραν, ἴσως καὶ ἐψιμα- 
θεῖς καὶ νέοι χατέχουσι * τὴν δὲ μεθ᾽ ὑπομονῆς παρά- 
μόνον ἐργασίαν, μόλις τῶν γερόντων ol εὐλαδεῖς καὶ 
πολύπειροι, οἱ πολλάκις αὐτὴν δι᾿ ἀπροσεξίας àm- 
ολέσαντες, καὶ δι᾿ ἐχουσίων πόνων ἀναζητοῦντες, χεὶ 
εὑρίσχοντες. Τοῦτο οὖν ποιεῖν xal ἡμεῖς μὴ παυσι- 
μεθα, ἕως αὑτὴν ἀναφαίρετον xai! ἐχείνους xtn- 
σώμεθα. 


sua negligentia, et voluntariis laboribus eamdem 


Merum quasiverunt, εἰ invenerunt, llaque hoc ipsum nec nos faeere desistamus, donec illam, its 
Bostra potestate possideamus, quemadmodum ipsi, ut a nobis auferri nequeat amplius. 
** Joan. Ὧν, 91. ** Matib. vi, δὲ. *^ Luc, xii, - 35. 


965 


DE ΡΟΕΝΙΤΕΝΤΙΑ. 


908 


Ταῦτα τοῦ πνευματιχοῦ νόμου ix πολλῶν ὀλίγα A liec quilem de lege spirituali ex multis pauca 


ἐγνώχαμεν τὰ διχαιώματα, ἃ xal ὁ μέγας ψαλμῳδὸς 
ὑφηγεῖται ἐνδελεχῶς, τοῦ μαθεῖν αὐτὰ χαὶ ποιεῖν τοὺς 
συνετῶς ας ἐν Κυρίῳ. ᾿Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 'Apfv. 


- 


justiti: precepta novimus , qua etiam a maguo 
Psalmista jugiter percensentur, ut ea perdiscant 
et faciant. qui cum aliqua intelligentia psallunt in 
Domino. Ipsi gloria in szcula. Amen. 


OPUSCULUM iil. 


Περὶ uetavolac τοῖς πᾶσι πάντοτε de een B De penitentia , cunctis, ut operari queant, plane 


v ol πιστοὶ 


εἰς τὴν δύναμιν τῆς ἐνεργείας" 
διὰ τῆς χάριτος τοῦ βα- 


καὶ πρὸ τῆς lac 

siricpatoc ξιαδον. 

A'. Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἡ τοῦ Θεοῦ 
δύναμις χαὶ Θεοῦ σοφία, θεοπρεπῶς ὡς οἶδεν αὐτὸς, 
τῆς πάντων προνοῶν σωτηρίας, διαφόροις δόγμασι 
τὸν τῆς ἐλευθερίας θέμεγος νόμον, ἕνα σχοπὸν πρέ- 
«οντα «τοῖς πᾶσιν ὡρίσατο, λέγων᾽ Mecarosica* ὡς 
&x τούτου δυνατὸν ἡμῖν ἐπιγνῶναι, ὅτι πᾶσα fj ποι- 
κιλία τὧν ἐντολῶν εἰς ἕνᾳ χαταλήγει τὸν γῆς μετα- 
νοίας ὅρον, χαθὼς xal τοῖς ἀποστόλοις ἐν χεφαλαίῳ 
ἐνεκείλετο, εἰπών * Aéyece αὐτοῖς * Mecarosite * 
firrixs γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν * οὐ πάντως 
χρονιχὴν εἰρηχὼς ἐγγύτητα τῆς βασιλείας, ὡς ἔναγ- 


μοιεδεατία : quam fideles etiam antequam opereu- 
tur, per gratiam baptismi accipere solent. 


Il. Dominus noster Jesus Christus, Dei virtus ac 
Dei sapientia **, prospiciens omuium saluti in con- 
denda variis dogmatum genoribus lege libertatis, 
prout Deo dignum erat, quemadmodum ipse novit, 
unum omnpibug convenientem scopum praescripsit, 
duni ait : Penitentiam agite ** , u&. inde perspicere 
possimus, omnem praceptorum varietatem in uuum 
desinere poenitentie terminum; sicut etiam apo- 
stolis in summa precepit, his verbis : Dicite illis : 
Ponitentiam agite ; appropinquavit enim regnum calo- 
rum *'. Non equidem quod diceret temporalem regni 


χος ἐπιχειμένην τῷ χόσμῳ (οὐ γὰρ ἂν ἡ ἀλήθεια (c propinquitatem mundo prope imminentem (neque 


ἄἀκχατάλληλα τοῖς πράγμασι διωρίζετο. Ἰδοὺ γὰρ xal 
οἱ τηνιχαῦτα περιιόντες χαὶ οἱ μετ᾽ ἐχείνους ἐχοιμῆ- 
θησαν, ἀμοιρήσαντες τῆς χαθόλον συντελείας) " ἀλλ᾽ 
εἰδὼς τὸν ἑαυτοῦ λόγον ὁ Κύριος, χαὶ βᾳσιλείας xal 
μετανοίας δύναμιν ἔχοντα, Μετανοεῖτε, φησίν * ἦγ- 
qixe γὰρ ἡ βασιλείᾳ τῶν οὐραγῶν. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο 
δοθείη. πῶς Ὁμοία ἐστὶν ἡ Bacilsla τῶν οὐρφνῶν 
ζύμῃ, ἣν λαδοῦσα γυνὴ ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα 
τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη Aor ; ἣ καθότι ἡ τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγον ὑποδεξαμένη διάνοια ἔχρυψεν εἰς τὴν τρι- 
pe pt, ὑπόστασιν, σώματος λέγω, xol πνεύματος, xal 
Ψυχῆς, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, χαὶ πᾶσαν αὐτῷν τὴν 
ἐν τοῖς λογισμοῖς λεπτότητα, ἀλεύρου δίχην πολυμε- 
cos διαχεχυμένην, εἰς μίαν τῆς πίστεως ζύμην συν- 


enim veritas in rebus quidpiam incongruum sta- 
tueret : nam οἱ qui tum vivebant, et corum posteri 
consummationis universalis expertes dormierunt), 
sed quia noverat Dominus suum ipsius sermonem 
tum regni, tum poenitenti:e vim habere. Peniten- 


tiam agite, inquit, appropinquavit enim regnum cee- 


lorum. Siquidem nisi hoc concedatur, quo pacto 
Simile est regnum colorum fermento, quod accipiens 
mulier abscondit in «ala tria (arine, donec fermente- 
iur. totum **? nisi quod intellectus susceptum Dei 
verbum occultat in tripartitam bypostasin, corpo- 
ris, inquam, spiritus et anima, secundum Aposto- 
lum, omnemque illorum subtilitatem in conce- 
ptionibus animi positam, instar farine varie con- 


ἤγαγεν, ἐξομοιωθῆναι τῷ ἐνεργοῦντι λόγῳ χαθόλου D fusam in unum fidei fermentum cogit, exspectans, 


περιμένουσα. Οὕτως ὡμοίωῤε τὸν τῆς ἀληθείας λό- 
(0v χόχχῳ σινάπεως, μιχρὸν μὲν ἐν τῇ τῶν ἀχουόν- 
τῶν χαρδίᾳ χατασπειρόμξνον, διὰ δὲ τῆς προσηχού- 
σης ἐργασίας αὐξανόμενον, xoi ὥσπερ δένδρον εὑ- 
μέγεθες ἐν ὑψηλῷ τόπῳ, οὕτως εἰς οἶχον χαταφυγῆς 
γενόμενον ταῖς πελαζομέναις διανοίαις. Τότε δὲ ἀλη- 
θῶς ἂν εἴη, ὁπότε χαθαροὺς χαὶ τοὺς ἀποστόλους 
εἶναι ἔφη, διὰ τὸν λόγον ὃν ἤκουσαν, τῇ συνεισφερο- 
μένῃ τὸν λόγον δυνάμει πρὸς ἐργασίαν ἀποχρησαμἐ- 
γους, χαὶ διὰ τοῦτο χαθαροὺς γενομένους" Ζῶν γὰρ 
Ó Aóyoc τοῦ Θεοῦ καὶ ἐνεργὸς ὑπάρχει. Διὸ xal 
τοὺς μὴ χρησαμένους τοιαύτῃ συνεισφορᾷ, ὡς ἀπί- 


581 Cor, 1, 34. 
"ti 


donec efficienti verbo per oinnia similis evadat. . 
Iloc modo grano sinapis assimilavit verbum verita- - 
tis " : quod quidem exiguum est, dum seminatur 
in corde audientium, sed per innatam efficaciam 
crescit, ac velut arbor pregrandis in loco excelso, 
sic 3ccedentibus snimis fit domus refugii. Quod 
quidem vere tum contigit, quando mundos esse 
dixit apostolos propter sermonem quem audie- 
rant ** : utpote qui uterentur faeultate sermonem 
ad operationem referente, ob idque evaserunt 
mundi : Vivus est enim sermo Dei et eficaz "t. Et 
hac de.causa velut infideles condemnavit illos qui 


** Matth, iv, 17, 5 Ibid. 49 Mattb, xis, 55. "* Lid. 581, *^ Joan. xv, ὅ. " ilebr. 
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non usi sunt hac relatlone, dicens : Sí non venis- A στοῖς χατέχρινεν, εἰπών * ΕἸ μὴ ἥλθον xal àAd Aca 


sem, et locutus non fuissem eis, peccatum non ha- 
bercnt ; nunc autem-excusationem non habent de pcc- 
calo suo ?*, 

M. Hoc autem non eo diximus quod diífidamus 
de regno futuro, quod quidem suis temporibus , 
nobis tamen incognitis, cecto venturum est; sed 
quod sermo Dei eamdem regni vim contineat, qui 
fidelibus est, eoruia qux sperantur, bypostgsis, 
arrhabo hzreditatis futurz,, ac primitize zeternorum 
bonorum ; infidelibus autem et impuris, argumen- 
tum quod careant Deo. Idcirco ait : Ponitentiam 
agite; appropinquavit regnum calorum. Quare si 
sermo qui coufert in animo efficaciam eorum qua 
dicuntur, illos qui duntaxat audiunt, declarat esse 
debitores operis; quid agemus nos, qui non modo 
sermonum, sed multorum ac ingeutiuin beneficio- 
rum vim concursantem contempsimus, et non uni- 
cum duntaxat talentum, sed quinque et duo in ter- 
ram occuluimus, carnaliter abusi beneficiis Domi- 
ni, quibus vel animalia ratione carentia dum affi- 
ciuntur, manui ducenti versimiliter obtemperant 
pro facultate natura suz, adeo ut agrestium feritas 
convertatur in rationem obediendi bene merenti? 
Tanto nos, qui libertatis arbitrio prz» cunctis ani- 
imalibus exornati sumus, ipsis feris agrestiores, et 
brutis minus rationales apparuimus. llla enim mu- 
. tuum congressum jucunde fecerunt: unde etiam 
dum pascuntur, unumquodque satisfacit occur- 
renti, et sine invidia, quod silji przsto est, relin- 
quit alteri ; nos vero ordinati ut presimus et do- 
minemur irrationabilibus, nature vitium praetuli- 
«ius; adeo ut vel nuila necessaria cogente causa, 
sine miscricordia et invide nos geramus erga gen- 
tilem nostrum. Tales, opinor, Joannes appellavit 
serpentes, genimina viperarum **, quos, ut invene- 
runt penitentiam, adinonet iram venturam fugere, 
fructusque poenitentia dignos facere, et e duabus 
tunicis impertiri non habenti, ac de cibis preci- 
piens similiter facere. Porro si illos qui ante fidem 
ignorabant quid sgere deberent, assimilavit ser- 
pentibus, ob parem affectuum rationem; eritne 
non assimilandum vitium, si post fidem, 
cemus? 


HI. Quocirca prztermisais occultis, que quisque D T". Τὰ 


cogitatione perpetrare polest, ea potius commémo- 
rabo, quz gravem in nos mutuo gerentes animum 
admittimus : maxime in eos qui nos offendisse vi- 
dentur, non cum humilibus neque cum maguis se- 
eundum Deum conversantes. Nam adversus vilio- 
res et pauperiores palam eztollimur, quibus tan- 
quam mercenariis aut servis licenter uti volumus, 
non amplius in Christo, sed in carne ac opibus, 
nobilitatem vindicantes. Itaque ubi quempiam e 
ditioribus delinquentem viderimus, corripere non 
possumus , sed dicere solemus iis quicunque se 
obtulerint, scriptum esse : Nolite ante tempus judi- 
eare quidquam, quoad. usque veniat Dominus "5, AL 


αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον * vov. δὲ πρόξασιν 
οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὑτῶν. : 

B'. Τοῦτο δὲ εἰρήχαμεν, οὐχ ὡς ἀπιστοῦντες περὶ 
τῆς μελλούσης βασιλείας, ἧτις τοῖς ἰδίαις χαὶ ἀορί- 
στοις χαιροῖς ἀπαραδάτως ἐλεύσεται " ἀλλ᾽ ὅτι ὁ λό- 
γος τοῦ Κυρίου τὴν αὑτὴν τῆς βασιλείας ἐπέχει δύ- 
νᾶμιν, γενόμενος τοῖς πιστοῖς ἐλπιζομένων ὑπόαστα- 
σις, ἀῤῥαδὼν τῆς μελλούσης χληρονομίας, ἀπαρχὴ 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν " τοῖς δὲ ἀπίστοις χαὶ βεδήλοις, 
ἑνυπόστατος ἀθεῖας ἔλεγχος. Διό φησι Μετανοεῖτε" 
ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. El οὖν μόνον 
τοὺς ἀχούοντας ὀφειλέτας ἔργου ὁ λόγος δείχνυσι, 
συνεισφέρων ἐν τῇ καρδίᾳ τῶν λεγομένων τὴν δύνα- 
μιν, τί ποιησόμεθα ἡμεῖς, οἱ οὐ μόνον λόγων, ἀλλὰ 


B πολλῶν xai μεγάλων εὐεργεσιῶν συνεισελθούσης τῆς 


δυνάμεως ἀθετήσαντες" xal οὐ μόνον τὸ ὃν τάλαντον, 
ἀλλὰ xal τὰ πέντε, χαὶ τὰ δύο εἰς γῆν χρύψαντες, 
σωματιχῶς ταῖς εὐεργεσίαις τοῦ Κυρίον ἀκοχρησά 
μενοι * δι᾽ ὧν εἰχὸς καὶ ἄλογα εὐεργετούμενα Ov 
αχούειν τῷ χειραγωγοῦντι, καθὸ ἔχει φύσεως δύναμιν, 
ὡς xai θηρίον ἀγριότητα τραπῆναι πρὸς λόγον ὑπ- 
αχηῆς τοῦ εὐεργέτου ; Κατὰ τοσοῦτον ἡμεῖς οἱ ἀντ- 
εζουσιότητι ὑπὲρ πάντα «X ζῶα ειμηθέντες, τῶν 
θηρίων ἀγριώτεροι, καὶ τῶν ἀλόγων ἁλογώτεροι 
πεφανερώμεθα. Ἐχεῖνα γὰρ πρὸς τὸν ἀλλήλων πλη- 
σιασμὸν ἡδέως ἔχει, ὅθεν xal νεμόμενα Éxaavov &£ape 
χεῖται τῷ παρατυχόντι, xal ἀφθόνως τῷ ἑτέρῳ κατα- 
λείπει τὸ παραχείμενον * ἡμεῖς δὲ οἱ τῶν ἀλόγων 
ἐπιστατεῖν καὶ χυριεύειν τεταγμένοι, τῆς φύσεως τὴν 
χαχίαν προετιμήσαμεν * ὥστε καὶ μηδεμιᾶς ἀναγ- 
χαστικῆς aisías, ἡμᾶς βιαζομένης, ἀνηλεῶς xat rv 
φθόνως ἔχειν πρὸς τὸ ὁμόφυλον. Τοὺς τοιούτους, οἶμαι, 
ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν ὁ Ἰωάννης ὠνόμασε, φυ- 
γεῖντῆς μελλούσης ὀργῆς, τὴν μετάνοιαν εὑρηχότας, 
ἧς ποιῆσαι καρποὺς ἀξίους παραχελεύεται, xal ix 
δύο χιτώνων μεςαδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ περὶ βρω- 
μάτων ὁμοίως ποιεῖν ἐντειλάμενος. Εἰ δὲ τοὺς πρὸ 
τῆς πίστειυς τὸ δέον ἡγνοηχότας, ὄφεσι διὰ τὸ συμ- 
παθὲς πκαρείχασεν, ἁπαρείχαστον ἂν εἴη χαχὸν, τὸ 
μετὰ πίστιν καὶ γνῶσιν, καὶ παροχὰς ἃς εἰλήφαμεν, 
ἀδεῶς ἐξαμαρτάνειν ; 


cognitionem et munera quz accepimus, sine metu pec- 


μὲν οὖν κρύφιᾳ παρήσω, ἃ ἕχαστος λογι- 
στιχῶς κατ᾽ ἑξομσίαν ἔχει ἀποτελεῖν * εἴπω δὲ μᾷλ- 
λον ἃ πρὸς ἀλλήληυς ἐπαχθῶς ἔχοντες ἐπιτηδεύομεν, 
μάλιστα πρὸς τοὺς δοχοῦντας ἠδιχηχέναι, μήτε μι- 
χροῖς μήτε μεγάλοις κατὰ Θεὸν συντυγχάνοντες. 
Τῶν μὲν γὰρ ἀφανεστέρων fi πτωχρτέρων προφανῶς 
χατεπαιρόμεθα, ὥσπερ μισθίων f) δούλων χατεξου - 
σιάζειν ἐθέλοντες, οὐχέτι ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ ἐν σαρχὶ 
xa πλούτῳ ἐχδιχοῦντες τὴν εὐγένειαν. Καὶ ὅταν μέν 
τινα τῶν σοδᾳρωτέρων ἁμαρτάνοντα ἴδωμεν, ἐλέγξαι 
οὐ δυνάμεθα" φαμὲν δὲ τοῖς παρᾳτυχοῦσιν, ὅτι γέ- 
γραπται" Μὴ πρὸ κωιροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν E10g 
ὁ Κύριος" τῶν δὲ ταπεινοτέρων μικράν τινα αἰτίαν εὖ. 
ρόντες, εὐθέως κατεπικείμεθα, φανητιῶντες xal - 


* Joan. vin, 40. *? Matth, ii, 7 sqq. 5} Cor. v, ἢ, 
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qevzez, ὅτε γέγραπται Τὸν ἁμαρτάνοντα ἐνώπιον Α in. ahjectioribus crimen aliquod leve nacti, mox 


πάντων Éleyye. Καὶ οὕτως, τὴν μὲν ἑαυτῶν ὑπό- 
χρίσιν, fivot χαχίαν, ταῖς Γραφικαῖς μαρτυρίαις ἐν- 
διαστρόφως ὑποχαλύπτομεν, ἐχείνους δὲ, ὡς χατὰ 
Θεὸν ἑἐλέγχοντε; διαχείμεθα. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς 
ὑποδεεστέροις. Τοὺς δὲ ἰσοδυναμοῦντας ἐπὶ μικραῖς 
τισιν ἀφορμαῖς εὐθέως ἀποστρεφόμεθα, πᾶσαν μη- 
χανὴν ἐννοοῦντες πρὸς ἄμυναν. Καὶ οὐ πρότερον αὖ- 
«οἷς εὐμενιζόμεθα, ἄχρις οὗ αὐτοῖς χατὰ γνώμην γε- 
νώμεθα Προφάσεως ὃὲ τῆς αὑτῆς ἐπιλαδόμενοι, ὡς 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ χαέροντες, τὴν πονηρίαν ἐπιδειχνύμεθα, 
xai μετὰ τὰ, ἀμύναντες, τότε φιλιχωτέρω: αὐτοῖς 
ὁμιλοῦμεν, δευτέρας φιλίας τὴν προλαθοῦταν τοῦ χα- 
. κοῦ νίχην θεμέλιον προθέμενοι. ᾿Ανάγχη δὲ πᾶσα τὸ 
ἔργον ὅμοιον τῷ θεμελίῳ ἐπαχολουθῆσαι, χαὶ πάλιν 
γεῖχος ζητεῖν, ὡς μηδέποτε ἄμαχον φιλίαν διαμεῖνα: 
τῷ νιχᾷν βουλομένῳ, ἀλλ᾽ ἀεὶ παραχολουθεῖν τῇ νίχῃ 
τὸ μῖσος, χαθώς φησιν ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι Μῖσος ἐγεί- 
ρει v&ixoc. Τὸ δὲ τοιοῦτον νόσημα προσγίνεται τοῖς 
ἐν δόξῃ χαὶ χρήμασι τὰ πρωτεΐα μεταδιώχουσι, χαθ- 
ἄπερ τὸ πρῶτον τῆς νόσου τὸ δυσεντέριον᾽ ὅπερ καὶ 
vov ὁ μαχάριος Παῦλος θεραπεύει λέγων " Τῇ τα- 
£eiopopocórg ἀλλήλους προηγούμενοι, ὑπερέ- 
χοντες ἑαυτῶν. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ταπεινοτέρους, 
εἴτουν ἰσοτίμους, οὕτως. διαχείμεθα. Τὴν δὲ πρὸς 
τοὺς δυνατωτέρους πονηρίαν χεχρυμμένην οὖσαν xat 
πολύτροπον, οὐδὲ εἰπεῖν ὡς ἔστιν, f) νοῖσαι ῥάδιον. 
Οὐ γὰρ ὡς ἐντολὴν τηροῦντες διαχείμεθα τοῖς ἀν- 
ὠτέροις, ἀλλ᾽ ἐχείνους ὑποτοέχομεν o9; ἀδιχῇσαι μὴ 
δυνάμεθα, χαὶ ὀφθαλμῷ μὲν βασχάνῳ τὰς εὐτυχίας 
αὑτῶν χαθορῶμεν πιχρῶς, εὐδαιμονίαν δὲ αὐτῶν o5- 
δὲ χηρυττομένην ἡδέως ἀκούομεν * xal σχήματι μὲν 
χαὶ λόγοις εἰρηνιχῶς χολαχεύομεν τοὺς τοιούτους, 
ἐναντίως δὲ ταῖς ἐννοίαις πρὸς αὐτοὺς διαχείμεθα * 
ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν πληροῦσθαι τὸ λεγόμενον * Τῶν .1α.Ἰούν- 
τῶν εἰρήνην μετὰ τῶν πιησίον αὐτῶν. καχὰ δὲ 
ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 


Δ’. Ταῦτα δὲ εἰρήχαμεν περὶ τῶν ἀχοντὶ περίφξ - 
ρομένων, τοὺς ἐχουσίως ἁμαρτάνοντας ἐξωτέρους 
δεῖξαι βουλόμενοι, xat πρὸς μετάνοιαν δυσχόλως ῥέ- 
πόντας. Πῶς γὰρ οὐχὶ ἐχονσίως, εἰ μὴ θέλοντες ποιεῖν 
τὸ τοῦ Δανιὴλ, xdi εὐρεῖν ἄφεσιν, λέγοντος * Τὰς 
ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημυσύναις 1ύερωσαι, καὶ τὰς 
ἀγομίας cov ἐν οἰκτιρμοῖς πενήτων ; ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς 
τυχόν" Οὐχ ἔχω χρήματα, πῶς οἰχτειρήσω πένητα ; 
Οὐχ ἔχεις χρήματα, ἀλλ᾽ ἔχεις θελήματα " ἀπόταξαι 
αὐτοῖς, χαὶ ἐν ἐχείνοις ἐργάζου τὸ ἀγαθόν. Οὐ δύνα» 
σαι εὐποιῆσαι χειρὶ σωματιχῇ ; εὐποίησον δεξιᾷ mpo- 
αἱρέσει. Ὅταν ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἀδειῖφός σου, 
ἄφες αὐτῷ, κατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, χαὶ Ésta 
σοι ἐλεημοσύνη. Εἰ ζητοῦμεν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν παρὰ 
Θεᾳῦ, τοῦτο ποιεῖν ὀφείλομεν ἐπὶ πάσῃ πλημμελείᾳ 
«phe Íxaszov , ὅπως γένηται τὸ, Ἄφετε καὶ ἀςεθή- 
σεται ὑμῖν. Μέγα μὲν τῷ ἔχοντι χρήμττα μεταδιδό- 
"15 τοῖς πένησιν, ἐλεῆσαι δὲ τοὺς πλησίον ἐπὶ ἁμαρ- 


»5 [ Tim. v, 20. 
3 Éuc. v1, 57. 
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*5 Prev, x, 12. 


" Rom. xiij, 10. 


insurgimus evulgantes, ac dicimus esse scriptum : 
Peccantem coram omnibus argue **. Atque ita no- 
stram hypocrisin sive malitiam Scripture testimo- 
Riis perverse tegimus : erga illos vero sic nos ha- 
bemus, quasi secundum Deum eos corripiaimus. 
Ke igitur in. inferioribus. Pares autem levibus 
oblatis occasionibus statim aversamur, omnem ani- 
mo lapidem moventes, quo de his ulciscamur; 
neque de his ante quiescimus, quam pro voto ani- 
mi illis usi fuerimus : hanc ipsam porro occasio- 
neu nacti, tanquam de rebus secundis gaudentes, 
nequitiam declaramus : at ultione sumpta, fami- 
liarius cum illis eol:oquimur, jacieutes pro fünda- 
mento posterioris amiciti: praecedentem nequitia 
victoriam. Atqui plane necesse est fundamento se- 
.qui opus consimile, ac denuo jurgium quzrere : 
quasi viacere volenti vacua jurgio amicitia nun- 
quam perduret, sed victoriam semper sequatur 
odium, ut ait Scriptura divina : Odium suscitat 
rixas **. Hujusmodi vero morbus illis adhzrescit, 
qui sectantur in primis ea quz faciunt ad gloriam 
et divitias, sicuti praecipuus morborum est dysen- 
lericus, quem quidem nunc quoque curat beatus 
Paulus, his verbis : /Jonore invicem prevenientes **, 
vincentes vos ipsos. Ad hunc igitur modum nos 
babeamus tam erga tenuiores quar :equales. Czete- 
rum latentem ac variam in potentiores nequitiam, 
ul est, nec verbis nec animo facile est consequi. 


C Neque enim ut servantes mandatum erga superio- 


res nos gerimus ; sed quos lzdere nequimus, illis 
clam insinuamus, invido quidem oculo prospesita- 
tem eorum zgre intuemur, nec felicitatem illo- 
rum przdicari libenter audimus : tum habitu tum 
verbis pacifice blandimur ejus gencris hominibus; 
in illos tamen adversariorum gerimus animos,ita 
ut impleatur in nobis, quod dicitur : Qui loquux- 
tur pacem cum proximo suo , mala autem in cordi- 
bus eorum **, 

]V. Hic autem diximus de his qui inviti errant, 
volentes ostendere, eos qui sponte peccant, alienos 
esse, et non facile ad panitentiam inclinare. Nai 
quomedo non sponte, cum nolint implere illud Da- 
nielis, οἱ remissionem consequi, dum ait: Peccata 
tua eleemosynis redime, et iniquitates tuas misera- 
tionibus pauperum " ? Sed forte dices : Careo pecu- 
niis, quo pacto miserebor pauperis? Non habes 
pecunias ; at habes voluntatem ; abrenuntia illi, et 
in ea fac quod bonum est. Non potes benefacere 
manu corporea? benefac dextera voluntate. Cum 
peccaverit in. te frater tuus, dimitte ei, juxta ver- 
bum Domini *, et erit tibi eleemosyna magna. Si 
qu:ramus a Deo dimitti nobis peccata, hoc ipsum 
faccre debemus erga unumquemque, cujusvis de- 
licti nomine; quo eveniat illud : Dimittite, et di- 
miltelur vobis *. Magnum quidem est habenti pecii- 
nias elargiri pauperibus; at in causa peccoli tni- 


95 Psal. xxvitt, ὅ. ? Dan. iv, £4. ! Luc, xvii, δ. 
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sereri proximi, tanto przsstantius est ad. remissio- A τήμασι, τοσοῦτον μεῖζόν ἐστι πρὸς ἄφεσιν, ὅσον ψυχὴ 


nem, quanto magis anima antecellit natura cor- 
pori. Quicunque vero postulaverunt a Deo remis- 
sionem, adepti sunt quidem szpenumero, sic ut 
ob id nibil inde mali senserint ; at si hoc ipsum 
proximis communicari nolumus, similes sumus il- 
1:15 servi nequam, qui decies mille talentorum ac- 
cepta remissione a domino, centum denarios con- 
servo remittere noluit, quem quidem juste Domi- 
nus objurgans, ait ὃ: Serre nequam, omne debitum 
dimisi tibi, quoniam rogasli me δ nonne ergo opor - 
tebat et te misereri conservi tui, et dimittere illi de- 
bitum, sicut et ego tui n:iscrtus sum? Et iratus ait : 
Tradite illum. (ortoribus, donec reddat universum 
debitum, Subjicitque dicens : Sic eL Pater meus ca- 
lestis facie vobis, si non remiseritis, unusquisque 
[rctri sto, delicta de cordibus vestris. Quapropter 
etiam aiio in loeo deflet illos, qui cum ab co va- 
riis beneficiis locupletati fuerint, animum tamen 
miscricordi: et compassionis expertem gerust, 
his verbis: Ve vobis divitibus, quia recipiiis con- 
solationem vestram *. Re enim vera variorum nobis 
collatorum munerum copia est quidem nobis divi- 
tio : caeterum vie nobis, quia rogantes s:Ppius con- 
secuti sumus misericordiam ; ipsi vero rogati nul- 
lius miserti sumus, sed recipimus consolationem 
nostram. 

V. Atqui dum locutus est de divitibus, non 
emnes accusat locupletes, Sunt enim inter eos, qui 
vere sciunt adininistrare facultates, pro voluntate 
Dei qui donavit : centuplum etiam, ut scriptum 
est *, in hoc sacculo accipientes, Exempli gratia, 
heatus Abraliam et justus Job eleemosynam facien- 
tes, evaserunt ditiores, tum in hoc, tum in futuro 
-ieeulo. Se], quemadmodum praediximus, redarguit 
illos, qui avariore sunt animo, et tam in pecuniis 
quim in variis miserationibus suffirantur. dona 
Pei, proximique misereri. nolunt. Nam creatura 
qua proficiscitur a Domino, non ledit eum qui hac 
potitur; sed ab iniquitate manaus ovaritia, et ejus 
mater vacuitas misericordiz : quas quidem plane 
fugientes ii qui firmam fidem obtinuerunt, bonis 
presentibus prorsus abrenuntiarunt : non quod in- 
discrete Dei creaturam odissent, sed quod crede- 
rent Christo, qui pr:eceperat illis hoc facere, a quo 
sufficientiam quotidianam accipiebant. Ideuque vel 
absque pecuniis polest. quispiam 6556 dives, dum 
relinet avare serinonem, cognitionem, aut quam vis 
alam conmiiserationem, quze communiter omnibus 
gatis data sunt. Accipit enim, ut communicet non 
habenti. Qui vero u&lla inisericordia ducuntur er- 
g^ proximum, cinsequuntur. ipsum νῷ, quia reci- 
piunt consolationem suani, Atque horum similia 
beatus quoque Jacol.us apostolus hujusmodi diviti- 
bus inquit : Agite nunc, divites, plorate, wlulantes 
ub miserias vestras que advenient volis *. (ui dum 
plorare suadet et ulilare, adhortatur. nos ad peei- 


ὸ - 
Matti, avi, 52-59. * Luc. vi, 24. 


, Maith, xix, 25, 


τιμιωτέρα σώματος χατὰ φύσιν ὑπάρχει. Ὅσοι && ai- 
τήσαντες ἄφεσιν παρὰ θεοῦ, ἔλαθον μὲν πολλάχις, 
ὡς διὰ τοῦτο μηδὲν ἡμᾶς ἐντεῦθεν πονηρὸν ὑπομένειν * 
τὸ αὐτὸ δὲ τοῖς πλησίον μετέχειν οὐ χαταδεχόμεθ2 * 
ὅμοιοί ἐσμεν τῷ δούλῳ ἐχείνῳ τῷ πονηρῷ, ὃ: μυρίων 
ταλάντων ἄφεσιν εἰληφὼς παρὰ τοῦ δεσπότου, τῷ 
συνδούλῳ ἑχατὸν δηνάρια οὐ συνεχώρησεν, "Q xai 
νομίμως ὁ Κύριος διαλεγόμενος ἔφη * AoUAse πονηρὲ, 
πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ πα- 
ἐεχάεσάς με" οὐχ ἔδει καὶ σὲ ξιλεῆσαι τὸν σύν- 
δουιϊόν cov (ἀφιέναι αὑτῶν τὸ ὀφειλόμενον), ὡς xal 
&:9 σε fl .lénca ; Καὶ ὀργισθεὶς, φησέ * Παράδοτϑ 
αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ 
ὁφειζόμενο». Καὶ ἐπάγει λέγων * Οὕτως ποιήσϑι 


Β ὑμῖν ὁ Πατὴρ μου ὁ ἐν τοῖς ovparoic, ἐὰν μὴ 


ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδει,ρῷ αὑτοῦ τὰ παρακπεώ» 
pata ἀπὸ τῶν χαρδιῶν ὑμῶν. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ τοὺς 
ποιχίλαις εὐεργεσίαις παρ᾽ αὐτοῦ πλουτισθέντας, ἀν- 
ἐλεήμονα δὲ χαὶ ἀσυμπαθῇ τρόπον ἔχοντας, ταλανέζει 
λέγων * Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πιλιουσίοις, ὅει ἀπέχετε τὴν 
παράκλησιν ὑμῶν». "Ὅντω; γὰρ πλοῦτος μὲν “ἡμῖν 
ἐστιν ἡ περιουσία τῶν διαφόρων ἡμῖν δωρημάτων" 
οὐαὶ ὃς ἡμῖν, ὅτι παραχαλέσαντες χαὶ πολλάχις 
ξλευθέντες αὐτο", παραχαλούμενοι οὐδένα ἡλεήσαμεν, 
ἀλλὰ ἀπέχομεν τὴν παράχλησιν ἡμῶν. 


Ε΄, Εἰπὼν γὰρ περὶ πλουσίων, οὗ πάντας αἰτιᾶται 
τοὺς εὐποροῦντας. Εἰπὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς καὶ οἱ ἀληθῶς 
«bv πλοῦτον διοιχεῖν ἐπιστάμενοι πρὸς τὸ θέλημα τοῦ 
6:0.9:5x0g Θεοῦ, xal ἑχατονταπλασίονα, χαθὼς γέ- 
γύᾶπται, ἕν ξῷ αἰῶνι τούτῳ λαμβάνοντες * ὡς ὁ μα- 
χάριος 'AfbpaXu, χαὶ ὁ δίχαιος Ἰὼδ, ἐλεήμονες γε- 
νέμενοι πλέον“ ἐπλούτησαν, xal ὧδε, xal ἐν τῷ μέλ- 
λοντι αἰῶνι" ἀλλὰ χαθὰ προειρέχαμεν, τοὺς πλεο- 
νεχτιχὸν τρόπον ἔχοντας, xat εἴτε ἐν χρήμασιν, εἴτε 
ἐν διαφόροις οἰχτιρμοῖς νοσφιζομένους τὰς τοῦ Θεοῦ 
δωρτὰς, χαὶ τὸν πλττίον μὴ βουλομένους ἐλεεῖν ἐτι- 
μέμφεται Οὐ γὰρ fj παρὰ Kuplou χτίσις τὸν ἔχοντα 
ἀδιχεῖ - ἀλλ᾽ ἡ ἐξ ἀδιχίας ἐπιγενομένη πλεονεξία, καὶ 
ἡ ταύτης μήτηρ ἀσπλαγχνία, ἃς παντελῶς φεύγοντες 
οἱ βεδαιόπιστοι, ἄοδην τοῖς παροῦσιν ἀπετάξαντο * 
οὐ τὴν τοῦ Θεοῦ χοίδιν ἀχρίτως μισήσαντες, ἀλλὰ 
πεπιστευχότες τῷ τοῦτο ποιεῖν αὐτὴν ἐντειλαμένῳ 
Χοιστῷ, παρὰ αὑτοῦ τὴν ἐφήμερον αὐτάρχειαν Ex- 
δεχόμενοι. Δύναται οὖν τις χαὶ ἐχτὸς χρημάτων πλου- 
ttiv, συνέχων ἐν πλεονεξίᾳ, ἤτοι λόγον, f) γνῶσιν, fj 
οἰανδὴ ποῖε συμπάθειαν, τὰ χοινῇ πᾶσι χεχαρισμένα. 
Λαμδάνει γὰρ, ἵνα μεταδῷ τῷ μὴ ἔχοντι. ΟἹὨ δὲ ἀνελεη- 
μόνω; πρὸς τὸν πλησίον διάκεινται, τὸ οὐαὶ προσ- 
λαμλθδάνουσιν, ὅτι ἀπέχουσι τὴν παράχλησιν αὐτῶν. 
Παραπλησίως δὲ τούτοις xai 6 ἅγιος Ἰάχωῦος ὁ 
ἀπόστολος, tol; οὕτω πλουτοῦσι λέγει * "Aye vvv, 
οἱ πιούσιοι, καὶ χλαύσατε ὁιϊοιύζοντες ἐπὶ ταῖς 
ταιαςπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις Ἀλαΐειν δὲ 
χαὶ ὁλολύζειν ἐπιτρέπων, εἰς μετάνοιαν ἡ μᾶ ; προτού- 
πεται, Συνειδὼς δὲ ὅτι ἀνεπιμέλητον τὸ πάθος ἐστὶ, 
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ἄγρηππός ἔστι, μὴ xal εἰς ἑτέρους μεταδοθεὶς, ὄντινα 
οἱ πολλοὶ χαὶ δίχα χρημάτων χεχτήμεθα, ἐν τοῖς 
vospol; ταμείοις τὴν πλεονεξίαν χρυσοῦ δίχῃην χατο- 
ρύξαντες. Περὶ οὗ xal ὁ Προφήτης ἐχφαντιχώτατά 
enov Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώνωπές μου, 
τὸν ἀφιλάγαθον χαὶ πλεονεχτικὸν αὐτοῦ τρόπον μώ- 
λωπᾶς λέγων, Τὸ 65, Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν. τὴν 
μέχρις ἐξόδου ἀμέλειαν, ὀζομενίαν χαὶ σήψιν εἶναι λο- 
γισάμενος. Καὶ γάρ' τινες αἱρούμεθα μᾶλλον ὑπὸ γὴν 
καλύψαι τὴν περιουσίαν, fj μεταδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι. 
Τότε δὴ ἐξόδου χαταλαθούξης, προσόζει τῇ ψυχῇ τὸ 
τοιοῦτον τραῦμα, ὡς σηπεδόνος xal ἀφροσύνης αἰτία " 
χαὶ αἰώνιος μώλωψ αὐτῇ προσγινόμενος, οὐχ ἀφίησιν 
εἰσελθεῖν εἰς τῆν ἐπουράνιον βασιλείαν τῶν πρωτο- 
tóxuv, χαθὼς ὁ νόμος περὶ τῶν ἐχόντων μῶμον ἐξα- 
γορεύει. 


(ζ΄. Τάχα 55 χαιρὺς ἂν εἴη χαὶ τοὺς χαλεπωτέρους 
μώλωπας γυμνῶσαι, xal τῷ ἰατρῷ τῶν ψυχῶν ἐπι- 
δεῖξαι. Τοῦ γὰρ ἀγίου Παύλου εἰπόντος Τὸ ὑμῶν 
περίσσευμει εἰς τὸ ἐκείγων ὑστέρημα " ἡμεῖς τὸ 
ἐναντίον ποιοῦμεν, τὸ ὑστέρημα τῶν πενήτων ἀφαρ- 
πάζοντες, χαὶ προστιθέντες τῷ ἡμετέρῳ περισσεύ- 
ματι. Τοῦτο δὲ xal ἐχτὸς χρημάτων χατεργαζόμεθα. 
Ὅταν πλημμελήσωμεν εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐπέ τινι 


πραγματι, οὐ μόνον ἀθεράπευτον ἀφίεμεν, ἀλλὰ χαὶ (c 


ἀπολογίαν ἣν ἡμεῖς ἐχρεωστοῦμεν, ταύτην παρ᾽ 
ἐχείνου τυραννιχῶς λαμθδάνομεν, οὐδὲν ἕτερον ποιοῦν- 
τες, 1] χαθὼς προείρηται, τὸ ἐχείνων ὑττέρημα mpos- 
τιθέντες τῷ ἡμετέρῳ περισσεύματι, τῇ Γραφῇ, ὡς 
εἰπεῖν, ἑναντιούμενοι. "AAA οὐ. διὰ τοῦτο ἡμῖν ἀπο- 
Ὑνωστέον. Μὴ γένοιτο! Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν 
χαχὺν χρινόμεῦ“, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ μὴ θέλειν μετανοῆσαι, 
χαὶ γνῶναι: τὰ τοῦ Χριστοῦ θαυμάσια, χαθὼς μαρ-- 
τυρεῖ αὑτῇ ἡ ᾿Αλέθεια " Δοχεῖτε γὰρ, φησὶν, ὅτι ὧν 
τὸ αἷμα ἔμιξς Πιλᾶτος μετὰ τῶν Γαϊιιαίων, 
ἁμαρτωλέτεροι ἦσαν παρὰ πάντας ἀγθρώπους 
τοὺς ἐπὶ γῆν; Οὗ, 1έγω ὑμῖν" ἀ.1.λὰ ἐὰν μὴ μετα- 
γοήσητε, ὡσαύτως ἀποιϊεῖσθε. Καὶ οἱ δέκα καὶ 
ὀχτὼ àg' οὖς ἔπεσεν ὁ πύργος τοῦ Σιϊλωὰμ, καὶ 
ἀπέχεεινεν αὐτούς " δοκεῖτε ὅτι ἁμαρτωιϊότεροι 
Jeux παρὰ πάντας ἀνθρώπους τοὺς κατοιχοῦν - 
τας Ἱερουσαλήμ; Οὔ, λέγω ὑμῖν" dAA. ἐὰν μὴ 
“ετανοήσητε, ὡσαύτως ἁποιλεῖσθε. Ὁρᾷς. ὅτι διὰ 
τὸ ἀποστῆναι τῆς μετανοίας, χαταχρινόμεθα ; Μετά- 
νοια δὲ, ὡς οἶμαι, οὔτε χαιροῖς, οὔτε πράγιιασι 
περιώρισται, ἀλλὰ διὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν ἄνα- 
λόγως ἐπιττδεύεται. Ἐντολαὶ δέ τινες περι:χτιχώ- 
“εραι τυγχάνουσι, πολλὰ τῶν ἐνιχῶν ἐν ἑχυταῖ; πε- 
ριέχουσαι, καὶ πολλὰ μόρια χαχίας ὑφ᾽ ἕν περιχό- 
πτουσαι. Οἷον γέγραπται" Παγτὶ τῷ αἰτοῦντί σδ 
δίδου. καὶ ἀπὸ τοῦ αἵροντος τὰ σὰ, μὴ κω,ϊύ- 
σῃς καὶ, Τὸν θέλοντα δανείσασθαι ἀπὸ σοῦ, μὴ 
ἀποστραφῇς. Ταῦτα δὲ ἑνιχά ἔστι" περιεχτιχὸν δὲ 
ἐπὶ τούτοις τὸ, Πώϊλησόν cov τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 


* P««. «xxvi, 6. 


* [E Cor. viii, 14. 
τιν. 91. 


* Luc. xit, 


illam nulla cura teneri, dicit: δέοι vestre pu- 
trefacte sunt : perinde ac. si diceret, sunt inutiles 
aliis non communicate : quas quidem plerique 
etiam citra pecunias possidemus, avaritiam, instar 
auri, defodiendo in penetralibus animi. De quibus 
etiam Propheta luculentissime loquitur, Putrue- 
runt, el corrupte sunt cicatrices mee Ἴ : cicatrices 
appellans, boni non amantem, et avarum animum. 
Per hzc autem, Putruerunt et corrupte sunt, exi- 
stimat extremam negligentiam, fetoren et puirc- 
dinem esse. Etenim quidam malumus sub terram 
occultare facultates, quam impertiri non habenti. 
Tunc sane cum exitus nos comprehenderit, vulnus 


B tale putredinem inurit animz, tanquam putredínis 


el insipientiz? causa : cui perpetua cicatrix adna- 
scens, non sinit introire in regnum coeleste primi- 
tivorum, sicuti lex edixit de iis qui notati sunt ma- 
cula. 

VÍ. At vero tempus est fortasse denudandi gra- 
viores cicatrices, easque animarum medico demon- 
strandi. Nam eum sanctus Paulus dicat : Vestra 
abnuidantia illorum inopiam suppleat δ, nos contra 
facimus, dum egenorum inopiam abripientes, ad- 
jungimus abundanti nostre : quod quidem ctiam 
citra ullam pecuniarum direptionem  peragimus , 
quando aliquam ob rem delinquimus in fratrem; 
non modo non sanatum illum dimittimus, sed etiam 
ab illo defensionem quam debemus, tyrannice ex- 
torquemus, nihil aliud agentes, quam (ut antea di- 
ctum est) inopiam illorum aecumulantes abundan- 
tis nostre, reluctantes, ut ila dicam, Scriptura. 
Atqui non idcirco desperare debemus. Absit! Quia 
non ob multittdinem. peccatorum damnamur ; sed 
quod poenitentiam agere nolumus, et Christi res 
mirandas nosse : quemadmodum testatur ipsa Ve- 
ritas : Putatis enim, ait, quod hi Galilei, quorum 
sanguinem miscuit Pilatus cum sacrificiis eorum, 
pra omnibus Galileis peccatores (uerint, quia talia 
pussi suni ? (Non, dico vobis : ξεά nisi penitentiam 
egeritis, omnes similiter peribitis. Aut illi decem ei 
octo supra quos cecidit (turris im Siloe, et occidit eos : 


p putatis, quia et ipsi debitores. fuerint preter omnes 


homines habitantes in. Jerusalem ἢ Non, dico vobis : 
sed si penitentiam non. habueritis, omnes similiter 
peribitis *. Vides damnari nos, eo quod deflectimus 
3 paenitentia. Poenitentia porro non est, ut arbitror, 
limitata temporibus aut rebus, sed proportione ha- 
bita, perficitur mandatis Christi. E quorum man- 
datorum numero quzdam latius patent. et plura 
singularia in se ipsis complectuntur, multas quoque 
vitii particulas sem«l amputant. Verbi gratia, scri- 
pum est : Omni petenti te, tribue : et qni «ufert que 
iua sunt, ne repeias δ. ct: Volentem a te muteo 
accipere, ne averseris !!. [lec singularia sunt: 
quod autem ista comprehendit, est istud : Vende 
qu& habes, et da pauperibus 15. et : Tolle eruccm 
2 5. 
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(Nam, et veni, sequere me ὃ; 
obvenientium afflictionum tolerantiam. Dgitur «ui 
cuncta distribuerit pauperibus, et tulerit crucen 
suam, universa predicta mandata simul et. semel 
peregit. Et iterum : Volo, inquit, viros orare in 
omni loco, levantes puras manus **; ei praeterea : 
Intra. in cubiculum tuum, et ora Patrem. tuum, qui 
est in abscondito 15. Et rursum, qui sine intermis- 
sione orat, omnem prorsus deprecationem conmple- 
ctitur. Et denuo ait : Non committes stuprum, non 
muechaberis, non occides :* : et quivis similia. Lt 
supra hac : Destruentes cogitationes, et omnem al- 
titudinem. extollentem se adversus scientiam Dci ". 
Qui vero cogitationes ainputal, universa praedicta 
vitia exclusit. Quocirca qui diligunt Deum, el firma 
sunt fidei, impetu quodam feruntur ad illa genera- 
liora precepta : particularia ta";en, cum casu oc- 
currerint, non preetermittunt. 


VII. Quare existimo, penitentie opus, tribus 
bisce mandatis contexi, amputandis cogitationibus, 
orando sine intermissione, ac obvenientes afflictio- 
nes perferendo : αὐ non exterioreni inodo, sed ct 
menlis operationem requirunt, ita ut immorantes 
in iis reddant affectionibus vacuos. Cum igitur a 
tribus ante dictis virtutibus perfici possit opus poc- 
nitentix, ut sermo demonstravit, cunctis perpetuo 
convenire puta penitentiam, tam justis quani pec- 
catoribus, qui salutem consequi desiderant : propter- 


ea .quod nuilus est perfectionis terminus, qui non C 


cxspeetet operationem predictis virtutibus con- 
gruam. Etenim nowitiis quidem pietatis introductio ; 
mediis, promolio; perfectis autem confirmatio per 
has comparatur; qua non diuturnitate temporis, 
neque justificalionum accessu rescinduntur, prae- 
terquam apud. eum qui ignarus est, aut. male cre- 
dit, et proinde it voluptates facile delabitur, ac 
desperationis pretextu illae libenter sectatur. No- 
vatianorum denique sententiam amplexus, rejicit 
penitentiam, licet innitatur Apostolo, cum HMc- 
brzis disputanti, qui sponte precantibus et ba- 
ptismum quotidie repetentibus ait : Non rursum 
jacientes. (undamentum pornitlentie ab operibus mor- 
(uis, et fidei ad Deum, baptismatum doctrina "5. 
Quod quidem dixit, non quod respuat penitentiam, 
ut inquiunt illi, absit! sed ut doceret, in omni 
operatione panitentia, unum esse fundamentum, 
baptismum in Christo, ne, qui crediderant ex cir- 
eumcisione, quotidie baptizarentur. Et subjicit : 
Impossibile enim est, eos qui semel sunt. illuminati, 
gestaverunt eliam donum ccleste, et participes facti 
sunt. Spiritus sancii, gustaverunt nihilominus bonum 
Dei verbum viriutlesque seculi venturi, et. prolupsi 
sunt, rursus renovari ad panmitentiam !* ; ut. qui 
noverit, sanctum baptisma esse renovationem οἱ 
fudamentum in omni poenitentia positum, non pec- 
eet amplius. Et paulo post subdit : Voluntarie 
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OcUpo üxo.lovOE! μοι" σταυρὸν λέγων τὴν τῶν ἔπερ- 
χομένων θλέψεων ὑπομονῆν. Ὃ οὖν πάντα διαδηὺς 
πτωχοῖς, xal ἄρας τὸν σταυρὺὴν αὐτοῦ, πάσα: τὰς 
ἐντολὰς τὰς προειρτ μένας ἐφάπαξ ἐποίγσε. Καὶ πά- 
λιν Βούλομαι, φησὶ, χροσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρος 
ἐν πωγτὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ἐσίας χεῖρας" καὶ 
ἐπὶ τούτοις " Εἰἴσειῖθε εἰς τὸ ταμιεῖύν cov, xcl 
πρόσευξαι τῷ Πατρί cov τῷ ἐν τῳ χρυπτῷ" xai 
πάλιν, ἀδιαλείπτως προσευχόμενος τὴν ἐν παντὶ 
προπευχὴν περιέχλεισε. Καὶ πάλιν φησίν" Οὐ 
ποργεύσεις, οὗ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις. χαὶ 


. ὅσα τοιαῦτα " xai ἐπὶ τούτοις " Λονισμοὺς χαθαι- 


ροῦγτες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ. Ὃ δὲ χαθαιρῶν λογισμοὺς, πάτας 
τὰς προΞξιρημένας χαχίας ἀπέχλεισε. Διόπερ ot φι- 
λόῇεοι χαὶ βεδα:όπιστοι, ἐπὶ τὰς περιεχτιχὰς ἐντολὰς 
βιάζονται, xal τὰς μεριχὰς δὲ χατὰ σύμβασιν ἀπαν- 
«00x36 οὐ παραπέμπονται. 

Z'. Ὅθεν λογίζομαι τὸ τῇ; μετανοίας ἔργον, t7 
ταῖς τρισὶ ταύταις ἐντολαῖς ἐξυφαίνεσϑα', ἐν τῷ λο- 
γισμοὺς χαθαιρεῖν, καὶ ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι, 
xci τὰ; ἐπερχομένα: θλέψεις ὑποφέρειν" ἅπερ οὐ 
μόνον φανερὰν, ἀλλὰ xal νοξρὰν ἐργασίαν ἔχειν 
ὁφεΐλει, ὥστε τοὺς ἐγχρονίσαντας, ἀπαθεῖς χαταστῖ,- 
σαι. Ἐπειδὴ οὖν ὑπὸ τῶν προειρημένων τριῶν ἀρε- 
.*üvy δύναται τελε'ωθῆναι τὸ τῆς μετανοίας ἔργον. 
χαθὼς ὁ λόγος ἀπέδειξε, πᾶσι πάντοτε προσῆχειν 
οἶμαι τὴν μετάνοιαν ἁμαρτωλοῖς τε xal διχαίοι, 
τοῖς βουλομένοις σωτηρίας τυχεῖν * διότι οὐδείς ἐστιν 
ὁ ὄρος τελειότητο:, ὁ μὴ χρονίζων τῆς τῶν mpottpr,- 
μένων ἀρετῶν ἐργασίας, Καὶ γὰρ ἀρχομένοις μὶν 
εὐσεδείας εἰσαγωγὴ, μέσοις δὲ προχοπὶ;, τελείοις ik 
βεδαίωσις δι᾽ αὑτῶν προσγίνεται, μήτε χρόνοις, μὴ" € 
δικαιώμασιν ἀναχοπτομένων, ἢ μόνον τῷ ἀπὸ ἀγνοίος 
χαὶ χαχοπιστίας, xal τούτῳ εὐχερῶς ἐπὶ τὰς foovi; 
ῥέποντι, xal προφάσει ἀπελπισμοῦ φιλτδονοῦντι, 
χαὶ τὸ τῶν Ναδατιανῶν φρόνημα προσλαμδανομένω, 
xoi μετάνοιαν ἐχβάλλοντι, εἰ xa) ἐπερείδοντι τῷ 
᾿Αποστόλῳ διαλεγομένῳ πρὸς Ἑδραίους, τοῖς ἔχου- 
σίως ἁμαρτάνουσι xai xa0' ἡμέραν βαπτιξομένο:ς 
λέγοντι Μὴ πάλιν θεμέλιον καταδα.11όμενοι 
μετανοίας ἀπὸ vexpor ἔργων καὶ πίστεως ἐπὶ 


p θεὸν, βαπτισμῶν διδαχῆς. Τοῦτο δὲ εἴρηχεν, οὐ 


τὴν μετάνοιαν ἐκδάλλων, μὴ γένοιτο! ὡς ἐχεῖνοι 
λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἐν πόσῃ ἐργασίᾳ μετανοίας ἕνα θεμέ- 
Atov εἶναι τὸ βάπτισμα ἐν Χριστῷ διδάσχων, τοῦ μὴ 
xa0' ἡμέραν βαπτίξεσθαι τοὺς Ex περιτομῆς nim 
στευχότας. Καὶ ἐπάγει" ᾿Αδύνατον γὰρ ἅπαξ φω- 
τισθέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπου- 
ραγίου, καὶ μετόχους γενηθέγτας Πνεύματος 
ὁγίου, καὶ καλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα, δυνώ- 
pec τὲ μέλλοντος αἰῶνος, xal παραπεσόύντας, 
πάλιν ἀναχαινίζειν, πρὸς μετάνοιαν. ἵνα εἰδῇς 
ἀναχαινισμὸν χαὶ θεμέλιον ἐπὶ πάσῃ μετανοίᾳ πρι- 
χείμενον, τὸ ἅγιον βάπτισμα. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα ἐπά- 
γῆι" Ἑχουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ 


"6 Roin. xii, 9. UH Cor. x, ὅ. " Hebr. γι, 
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ἰαδεῖν τὴν ἐπίγνωσιν" τῆς ἀιὶηθε ας, οὐχέτι A enim peccantibus nobis post acceptam notitiam veri- 


dsoJe(aerai θυσίαι περὶ ἁμειρτίας. 

Η΄. Ἐπεὶ οὖν εἰσι τὰ πράγματα, ἐχεῖ ἁρμόζει τὰ 
προσφυὼς λεγόμενα, δηλονότι οὐ μόνον Ἰονδαίοις λέ- 
γειν, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς ἐχουσίως ἐξαμαρτάνουσιν " 
ὧν πρῶτοί εἰσιν οἱ λέγοντες, μετὰ τὸ βάπτισμα μὴ 
εἶναι μετάνοιαν “ χαὶ διὰ τοῦτο λοιπὸν αὐθαιρέτως 
ἀπκαγόμενοι, τὴν ἀνομίαν ἐργάζονται. Τὰ δὲ ῥήματα 
ὁ ἅγιος Παῦλος ὕστερον πρῶτον εἴρηχε" χαὶ τοῦτο 
εἰχυνομιχῶς ποιῶν, ὡς οἶμαι, ὅπως tol; μὲν εὐλα- 
δεστέροις διὰ τῆς τῶν Γραφῶν ἐχζητήσεως σαφὲς 
γόνοετο τὸ νόημα, τοῖς δὲ ἀἁμελεστέροις χαὶ χατα- 
φρονηταῖ; δυσεύρετον, ἵνα μὴ προφάσει μελλούσης 
μετανοίας, ἀδεῶς ἐξαμαρτάνωσιν. Ἐπειδὴ οὖν, οἱ 
μὰν, προφάσει μετανοίας, χατὰ πρόθεσιν ἔγχεινται 


(atis, jam non relinquitur pro peccatis hostia 39, 
Vill. Cum itaque res sic se babeant; quae illic 
apte dicuntur, convenit non modo certe Judzis 
dicere, sed cunctis uliro peccantibus : quorum pri- 
mi asserentes post baptisma non esse penitentiam, 
ob idque in reliquo sua sponte seducti perpetrant 
iniqua. Quanquam przposiere sanctus Paulus ver- 
ba- protulerit, quad mea sententia, non sine dis- 
pensatione fecit, ut circumspectiores indagandis 
Seripturis sensum clariorem assequantur , negli- 
gentiores autem et contemptiores difficilius repe- 
riant, ul non audacter peccent sub prztextu futura 
penitentie. Quoniam igitur hi quidem sub praz- 
textu poniteniie ex animu vitiis sunt dediti; alii 


τοῖς xaxoic* οἱ δὲ, διὰ τὸ μὴ πιστεύειν εἶναι μετά. B vero non credentes esse poeuitentiam, desperati sec 


v0uxv, ἀπηλγηπότες, δαυτοὺς παρέδωκαν τῷ 62660 
ἀμφοτέροις δὲ τὸ πάθο: πονηρὸν xal δυσίατον Διὰ 
«τοῦτο f| Ἀλήθεια πᾶσιν ἀρμόδιον προσφέρει βοήθημα, 
λέγονσα" Μεταγοεῖτε * ἤγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν" ὅπως μῆτε οἱ πνευματιχοὶ, xaX οἱ ἐν προ- 
χοπῇ τνγχάνοντες, ἀμελέσωσι τοῦ προστάγματος 
τούτου, ἐπ᾿ αὐτοῖς, ὡς εἰπεῖν, τοῖς λεπτοῖς xat ὁλέ- 
[ow ἀσφαλιζόμενοι, qnoi γάρ’ Ὁ ἐξουδενῶν τὰ 
ἐκ ἰγά, κατὰ μιχρὸν πεσεῖται. Καὶ μὴ εἴπη: Πῶς 
δύναται ὁ πνευματιχὸς πεσεῖν ; Τοιοῦτος μὲν διαμέ- 
γων, οὐ χαταπίπτει" ὅταν δέ τι τῶν ἐναντίων χατα- 
δέξηται, xot ἐπ᾽ αὑτῷ μείνῃ ἀμετανόητος, ἐχεῖνο 
αὐτὸ τὸ μιχρὸν χρονίσαν καὶ αὐξηθὲν, οὐχέτι ἀνέγε- 
ται ὀρφανιχῶς αὑτῷ συνεῖναι, ἀλλ᾽ ἕλχει αὑτὸν πρὸς 


τὴν ἰδίαν συγγένειαν, σχοινίου δίχην τῇ μαχρᾷ φιλίᾳ C 


βιαίως ἐπισπώμενον. Kal εἰ μὲν διὰ προσευχῇ: ua- 
χησάμενος ἀποχόψει, ἐμμένει μέντοι γε ἀπολέξας 
^fi; προσηχούσης αὐτῷ ἀπαθείας: τοσοῦτον, ὅσον ἀφέ- 
σιηχε τοῦ τυχόντος χαχοῦ πρὸ; πάθος᾽ εἰ δὲ εἰς 


τέλος συναπάγοιτο τῇ ἐπιτάσει τοῦ ἐπιχρατοῦντος, 


τὸν τῆς μάχης χαὶ προσευχῆς χόπον περιστελλόμενος, 
ἀνάγκη δελεάζεσθαι xat ὑπὸ τῶν ἄλλων παθῶν " xal 
οὕτως ἐκ διαδοχῖς ὑπὸ ἐχάστου χατὰ μιχρὸν συν- 
τθιχὼς ἀπαγόμενος, χατὰ τὸ μέτρον τῆς ἀπαγωγῆς 
ἀποσχοινίξεται τῆς θείας τοῦ Θεοῦ βοηθείας, καὶ 
ἀποφέρεται λοιπὸν καὶ εἰς μείζονα χαχὰ, ἴσως καὶ 
μὴ βουλόμενος, ὑπὸ τῆς βίας τῶν προχεχρατηχό- 
των. - 

θ΄. Πάντως δὲ ἐρεῖς μοι" Οὐχ ἐδύνατο ἐν ἀρχῇ 
τοῦ χαχοὺ τυγχάνων παραχαλέσαι τὸν Θεὸν, μὴ ἐχ- 
πεσεῖν εἰς τὸ ἔσχατον ; Κἀγώ σοι λέγω, ὅτι δύνατο" 
ἀλλ᾽ ἐξ εὐτελείας τὸ μιχρὸν τῷ θελέματι αὐτοῦ πα- 
ραδεξάμενος ὦ; οὐδὲν, οὐκέτε παραχαλεῖ περὶ αὐτοῦ, 
ἀγνοῶν, ὅτι τὸ μικρὴν ἐχεῖνο γίνεται εἰσαγωγὴ xal 
αἰτία τοῦ μείζονος “ οὕτως ἐπ᾽ ἀγαθῷ, xat οὕτως ἐπὶ 
χαχῷ. Ὅταν δὲ μεγαλυνθῇ τὸ πάθος. xat νομὴν χρα- 
πκἤσῃ διὰ τοῦ θελήματος, λοιπὸν xai παρὰ θέλημα 
βιαίως: αὑτῷ κατεπαίρεται Τότε νοήσας παραχαλεῖ 
τὸν Θεὸν, πολεμῶν τῷ ἐχθρῷ, ὃν ἀγνοῶν ἐξεδίχει 
πρότερον, μαχόμενος ὑπὲρ αὑτοῦ τοῖς ἀνθρώποις. 
Ἔστι δὲ χαὶ ὅταν ὑπαχουσθῇ ὑπὸ τοῦ Κυρίου τὴν 


** Hebr. x, 36, *' Matth iv, 17, !* σοι, xix, V 


ipsos tradiderunt diabolo ; amhorum autem affectio 
prava non potest facile curari. Idcirco. congruuim 
ownibus auxilium offert Veritas, qux ait: Peni- 
tentiam. agile : appropinquavit enim regnum calo- 
rum **. Ne spiritales et qui proficiunt, de tenuibus 
et modicis, ut ita dicam, nimium securi conteu- 
nant preceptum istud. Inquit. enim : Qui spernit 
modica, paulaiim, decidet 3". Neque dixeris: Qui 
fleri potest ut cadat homo spiritalis ἢ Quandiu qui- 
dem talis est, non labitur; cum autem e contrariis 
quidpiam adiwittit, el in eo sine poenilentia per- 
manel : illud ipsum quod parvum erat, temporis 
progressu auctum, cum illo, pupilli more, conver.- 
sari nequit; sed amicitia. longa, tanquam funicule, 
violenter adactum, trahit in. suam cognationem : 
quam licet precibus cettlans abscindat, nihilominus 
a congrua sibi affectionum vacuitate tantuin defecit, 
quantum distat quodlibet vitium ab affectione. Sin 
remisso pugna precumque labore, per vehemen- 
tiorem dominantis intentionem prorsus adducatur, 
necesse est ilum a cateris quoque affectionibus 
inescari ; et ita consequentia quadam paulatim ab 
unaquaque familiariter seductus, pro modo sedu- 
ctionis, a: divino solvitur Dei auxilio, deferturque 
tandem ad atrociora yitia, vel invitus forte, coactus 
earum vi qux antea praoccuparunt. 


d 

IX. At dices utique ;: Nonne poterat initio. mol; 
rogare Deum, ue in liec. extrema vilia incideret ? 
Eyo vero tibi dico, quod poterat; sed pra íaci- 
litate, quod modicum erat, tanquam nihilum sua 
sponte amplexus, jam Ron potest illius eausa ro- 
gare; ignorans, exiguum illud vitium, introductio- 
wem δὲ causam esse insignioris .sive boni sive 
mali. Ubi vero in iinmensunm creverit, et pabulum 
adepta fuerit affectio per voluntatem, posthac prue- 
ter voluntatem vi insurgit in eum. Tum. aniimad- 
vertens, Deuin. implorat, decertans cum hoste, 
quem prius ignarus defendebat, duin pro eo pu- 
guaret cum hominibus, Quandoque tamen accidit, 
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ut homo non protinus quam est exauditus a Do- ἃ βοήθειαν οὐχ ἐδέξατο, διότι οὐχ ἦλθεν ὡς ἐνόμισεν 


mino, consequatur opem, quia non solet ohvenire 
pro arbitrio hominis, sed quemadmodum dispen- 
saverit Dominus 2d utilitatem. Exploratau siqui- 
dem habens indignitatis nostre contemptusque 
rationem, auxilia pleraque tribulatione previa con- 
feit hominibus, ne sine afflictione liberati, eadein 
denuo committant peccata. Unde pronuntiamus, 
necessario perferenda 5556 rerum eventa; et hoc 
prorsus innatum poenitentiz. 

X. Atqui dices plane mihi : Qui vere grati fuere 
Deo, et pervenerunt ad perfectionem, quanam 
egent adhue poenitentia ? Assentior equidem, fuisse 
et esse ejus generis homines ; verum audi attente, 
et disces, qua ratione tales etiam opus habeant 
poenitentia. Dixit Deus mendacium esse a dia- 
bolo "5 : et fornicationem existimavit, si quis intue- 
retur mulierem ad concupiscendam eam ?**: iram 
etiam in proximum cadi parem fecit 35: ac. de 
verbo otioso reddendam esse rationem declara- 
vit **. Quis ergo expers est mendacii, ab omni qux 
eirca. visum est, libidine purus , altercando pro- 
Ximo numquam iratus ; neque rninister otiosi 
verbi repertus, ut poenitentia non fuerit ei neces- 
saria? Nam etsi modo non est ejusmodi, fuit 
tamen aliquando : proinde obnoxius penitentix» ad 
mortem usque. Ponamus itaque, quosdam repertos 
imnmines ab his, et ex quo nati sunt, alienos ab 
omni vitio (quod quidem fleri nequit, cum dicat 
Paulus: Omnes peccaverunt, et egent gloria Dei ; 
justificati gratis per gratiam ipsius *! ); tamen etsi 
tales. erant, nihilominus ab Adam trabunt orig;- 
nein, cunctique peccato transgressionis fuerunt 
obnoxii, ideoque capitali sententia condemnati, 
adeo ut citra Christum salvari non possent, Ubi 
vero Cbristus est crucifixus, et omnes proprio 
sanguíne redemit; tum ipsi quoque redimuntur. 
Deinde, Redeinptor etiam ipse ponit omnibus ter- 
minum unum, res universas coutinentem ; el ait 
apostolis : Dicite illie : Penitentiam agite; appro- 
pihquavit enim regnum. celorum ** : una condens 
mandata ad poenitentiam perficiendam — idonea ; 
quorum implementuim morte pr:escriptum esse di- 
xit : Qui perdider.( animam suam propier me οἱ 
Evangelium , in vitam «cternam. custodit. eam 3", 
Et iterum, suadens abnegare omnia, addit : Ad/uc 
autem et animam suam 33. Quod conflrinat his ver: 
bis : Qui solverit unum de mandatis istis minimis, 
minimus vocabilur in regno. celorum δ. Cum igitur 
poenitentiam ad tempus usque mortis producendam 
definierit, ut demonstratum est; qui se dicit ante 
mortem absolvisse poenitentiam, dum terminum 
mortis subducit, solvit mandatum. 

XI. Quare tam a pusillis quam a inagnis poeni- 
entia perfici non potest, nisi ad obitum usque, 
nisi etiam eo usque operatione polleamus. Ita jue 
yos debemus exercere diligenter ad scopmin, ne de 


33 Joan. virt, 44. ?* Matth. v, 98. "5 ibid. 99. 
Ὁ Marc. vin, 55; Joan. xit, 25. ? Luc. xiv, 26 


** Matth, sit, 56. 9" Bom. μὲ, 95, 34. 
δι Nard v, 13. 


ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὡς ᾧχονόμηπεν ὁ Κύριος πρὸς «b 
συμφέρον. Εἰδὼς γὰρ ἡμῶν τὸ ἀπρεπὲς χαὶ χατα- 
φρονητιχὸν, τὰ πολλὰ βοηθήματα διὰ θλίψεως παρ- 
ἐχει τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα μὴ ἀθλίπτως ῥυσθέντες, 
πάλιν τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύωμεν ἀμαρτήματα. Ὅθεν 
ἀναγκαῖον eivai φαμεν ὑπομένειν τὰ ἐπερχόμενα, 
xai πάνυ προσφνὲς τῇ μετανοίᾳ. 


1’. 'AXX' ἐρεῖς μοι πάντως" Οἱ ἀληθῶς εὐηρέστῃ- 
χότες τῷ Θεῷ, χαὶ εἰς τέλειον πεφθαχότες, ποίας ἔτι 
χρήζουσι μετανοίας ; Ὅτι μὲν γὰρ ἐγίνοντο τοιοῦτοι 
ἄνθρωποι xat εἰσὶ, σύμφημι" ἀλλ᾽ ἄχουσον συνετῶς, 
χαὶ γνώσῃ, πῶς xa οἱ τοιοῦτοι χρήζουσιν αὐτῆς. 


B Τὸ ψεῦδος ἐχ τοῦ διαδόλου εἶναι εἴρηχεν ὁ θεὸς, καὶ 


τὸ ἐμδλέψαι γυναιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, μοιχείαν 
ἐλογίσατο, καὶ τὴν πρὸς τὸν πλησίον ὀργὴν φόνῳ 
παρείχασς, xoi περὶ ἀργοῦ ῥήματος λόγον διδόναι 
ἐφανέρωσε" τίς οὖν ὁ ψεύδους ἀπείραστος, χαὶ πάσης 
τῆς κατὰ τὸ ἐμέλέψαι ἐπιθυμίας ἀμύητος, χαὶ μηδέ- 
ποτε ὀργισθεὶς τῷ πλησίον φιλονειχεῖν, μηδὲ ἀργοῦ 
ῥήματος ὑπηρέτης εὑρεθεὶς, ὥστε μὴ χρήζειν pesa- 
vulac; El γὰρ xa νῦν οὐχ ἔστι τοιοῦτος, ποτὲ δὲ 
ἐγένετο, μετάνοιαν χεχρεώστηχεν ἕως θανάτου. θῶ - 
μεν δὲ, ὅτι χαὶ τούτων τινὲς ἐχτὸς εὕρηνται, xal 
ἀπὸ γεννήσεως πάσης χαχίας ἀλλότριοι (ὅπερ ἀδύ- 
νατον, τοῦ ἁγίου Παύλον λέγοντος" Πάντες ἦμαρ- 
τον, καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, δι- 
κιιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι)" ὅμως εἰ χαὶ 
τύγχανον τοιοῦτος, πλὴν ἐκ τοῦ ᾿Αδάμ εἰσι, χαὶ 
ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν τῆς παραδάσεως πάντες γεγόνασι, 
χαὶ διὰ τοῦτα τῷ θανάτῳ τῆς ἀποφάσεως xatebuxá- 
σθησαν, σωθῆναι ἐχτὸς τοῦ Χριστοῦ μὴ δυνάμενος. 
Σταυρωθέντος 6b τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῷ ἰδίῳ αἵματι 
πάντας ἐξαγοραζομέναυ, τότε xal αὐτοὶ λυτροῦνται. 
Εἴτα καὶ αὐτὸς ὁ λυτρωτὴς πᾶσι τίθησιν ὅρον Eva 
περιεχτιχὸὺν τῶν πραγμάτων, xal φησι πρὸὺς τοὺς 
ἀποστόλους" Λέγετε αὐτοῖς" Μετανοεῖτε" ἤνγικξ: 
γὰρ ἡ βασιλεία τῶν obparor. Θέμενος ἅμα ἐντολὰς 
τὰς ἐχτελούσας τὴν μετάνοιαν, xal τὴν mAfjpuwzty 
αὐτῶν ἕως θανάτου ὥρισεν, εἰπών" Ὁ ἀποιέσας 
thr ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ Εὐαγγε- 
Atov, εἰς ζωὴν αἰώγιον φυλάξει αὐτήν. Καὶ πάλιν, 


D ἀρνήσασθαι πάντα βουλεύων, προστίθησιν “Ετι δὲ 


καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. Καὶ σφραγίξει λέγων " Ὁ 
λύσας μίαν τῶν ἐντοιϊῶν τούτων τῶν élaxicrar, 
ἐ.λίχιστος κιιηθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐ- 
pavor. Ei οὖν ἕως θανάτου ὥρισε τὴν μετάνοιαν. 
χαθὼς ἀποδέδεικται, ὁ πρὸ θανάτου λέγων αὑτὴν τε- 
τελεχένα!, λύει τὴν ἐντολὴν ὑφαιρῶν τὸν θάνατον. 


Δ΄. Ὅθεν μικροῖς τε xal μεγάλοις Bo; θανάτου 
ἀτέλεστο; fj μετάνοια. Εἰ γὰρ καὶ τῇ πράξει ἕως 
ἐχεῖ μὴ δυνηθῶμεν, τῷ ὃς σχοπῷ ἐπιτηδεύειν Ógei- 
λομεν, ἵνα μὴ κατὰ πρόθεσιν λύοντες τὴν ἐντολὴν, 
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ὑπούληθώμεν τῷ χρίματι, ἐλάχιστοι χληθέντες ἐν τῇ A industria solventee mandatum, subjiciauur judicio, 


βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ζήτητσον τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος τὸν 
βίου τοῦτον διοδεύσαντας, χαὶ εὑρήσεις διὰ μετα- 
νοίας τὸ τῆς εὐσεδείας μυστήριον ἐπὶ τοῖς εὐαρε- 
στήσασι τελεσθέν. Οὐδεὶς χατεχρίθη, εἰ μὴ ταύτης 
χατεφρόνησε" xal οὐδεὶς ἐδιχαιώθη, εἰ μὴ ταύτης 
ἐπεμελήσατο. Σαμψὼν, xal Σαοὺλ, καὶ Ἢλεῖ μετ 

τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἤδη μεριχῶς ἁγιωσύνην μετασχόν- 
των, πρῶτον μὲν ταύτην ἀπώλεσαν, τῆς μετανοίας 
ἀμελήσαντες " τῆς δὲ διορίας παρελθούστς,, ἔσχατον 
ὑποδίχῳ θανάτῳ πεπτώχασιν. Ὁ διάδολος οὐ παύεται 
πολεμῶν ἡμᾶς, οὔτε ἡ μετάνοια ἀργεῖν ὀφείλει ποτέ. 
Ol ἅγιοι ὑπὲρ τῶν πλησίων αὐτὴν προσφέρειν ἀναγ- 
χάζονται, ἐχτὸς ἐνεργοὺς ἀγάπης τελειωθῆναι μὴ 
δυνάμενοι. Μάθε πῶς ἡ φύσις διδάσχει ἡμᾶς, ἕως 
θανάτο" μὴ ἀφιέναι αὐτήν. Νοὺς λογιχῶς ἀργεῖν οὐ 
δύναται, ἀλλὰ xàv τέλειος fj, χαλῶς ἔχων ἐν τοῖς 
δεξιοῖς ἐργάζεται * ἐὰν δὲ προφάσει τελειότητος παύ- 
σὴται τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐργασίας, πάντως ἐπὶ τὸ 
ἀριστερὸν νεύει" ἀποσχόμενος δὲ τοῦ ἀριστεροῦ, 
πάλιν ἐπὶ τὸ δεξιὴν φυσικῶς ἕλχεται. Δεξιῶν δὲ 
ἐργασία xal ἀρχομένοις, καὶ μέσοις, χαὶ τελείοις 
ἐστὶ προσευχὴ. xaX ληγισμῶν χαθαίρεσις, xat τῶν 
ἐπερχομένων ὑπομονὴ, ὧν χωρὶς οὐχ ἔστι χατορ- 
θῶσαι τὰς λοιπὰς ἀρετὰς, δι’ ὧν γίνεται εὐπρόασ- 
ὄεχτος ἡ μετάνοια. Εἰ αἴτησίς ἐστιν ἐλέους f) υμτά- 
your, ἐπιμελεῖσθαι χρεία τῷ ἔχοντ'. Πᾶς γὰρ ó 
αἰτῶν ᾿αμδάνει. Εἰ οὖν ὁ ἐλεῶν ἐλεηθήσεται, διὰ 
ταύτην, ὡς οἶμαι, ὅλος ὁ χόσμος συνέττηχεν, ἕτερος 
δι᾿ ἑτέρου οἰχονομιχῶς βοηθούμενος. Διὰ ταύτην ὁ 
Θεὸς τοὺς Νινευῖτας ἔσωσεν " ἀμελήσαντας δὲ αὐτῆς 
Σοδομίτας χατέφλεξεν, 

diam, iilius, ut puto, 


quo minimi vocemur in reguo colorum. Perquire 
eos qui hunc vitz cursum a ssxculo transegerunt, 
et reperies apud eos qui Deo placuerunt, impletum 
esse per panitenliau pietatis mysterium, Nemo 
damnatus est, nisi hatc contempserit; nullusque 
justificatus est, qui studiosus ejus non fuerit. 
Samson, Saul et |leli cum filiis ejus, cum jam 
aliqua in parte sanclificationem adepti essent, pri- 
muin hanc perdiderunt, ut neglexerunt poeniten- 
tiam : cumque non animadverterent, tandem ut 
rei mortis ceciderunt. Diabolus non cessat impu- 
gnare nos; neque cessare debel unquam poni- 
tentia. Sancti , nomine proximorum illam ollerre 
coguntur, cum citra dilectionem efficacem ne- 


DB queant esse perfecti. Disce quo pacto natura docet 


nos, nun deserere illam usque ad niortem. Meus 
nun: polest esse otiosa, quin aliquid semper medi- 
tetur; sed licet perfecta. sit, modo recte habeat, 
qua dextra sunt, agit : qui si. perfectionis occa- 
sione desinat agere quie bona sunt, plane declinat 
ad sinistrum : quando vero deflecit ἃ sinistro , 
denuo trabitur naturaliter ad dextrum. Perz;gere 
vero qux dexira sunt, tam apud novitios el ie- 
dios, quam apud perfectos, nilil est. aliud, quam 
precatio, cogitationum amputatio e. alllictionuni 
accidentium tolerantia : sine quibus feliciter exer- 
cere non licel reliquas virtutes, per quas redditur 
acceptior penitentia. Si poenitentia est pelitio tie 
sericordix, utilis est. habenti, qui curam illius 
gerit: Quia omnis qui petit, accipit 33. δὶ igitur 
qui misericordiam exercet, consequetur misericor- 


causa totus immundus consistit, dum alter ab altero, Deo ita dispensante, 


capit auxilium. Propter hanc Deus salvavit Ninivilas; negligentes autem illam Sodomitas incendio 


perdidit . « 

ΒΡ. Εἰ καὶ μέχρι θανάτου μετανοοῦντες ἀγων:σώ- 
μεθα, οὐδὲ οὕτως τὸ δέον ἐπληρώσαμεν. Οὐδὲν γὰρ 
ἀντάξιον τῇ; βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Ὥσπερ ἐσύθέο- 
μεν χαὶ πίνομεν, καὶ λαλοῦμεν, καὶ ἀκούοιλεν " οὕτω 
xai μετανοεῖν φυσιχὼς κχεχρεωστήχαμεν, Ἅπαξ 
ὁ ἄξιος, θανάτῳ χατὰ νόμον τεθχνάτωται᾽ ὁ δὲ ζῇ, 
μετανοίας ἕνεχεν, χαὶ μὴ δι᾽ ἄδειαν. ᾿Αλλὰ διὰ τὴν 
«ἧς παραθδάσεως ἁμαρτίαν, βαπτισθέντες ἐχαθα- 
οίσθημεν" χαθαριτγέντες, ἐντολὰς ἐλάθομεν. Ὅκμοιο- 
ποιῶν τὸ δεύτερον, τὸ πρῶτον ἐμόλυνεν, θη» Aa- 
Có» τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν, 
ὧν οὐδεὶς ἀνελλιπὴ: τὸ χαθ᾽ δλέραν εὐὑρίσχεται, μη- 
δέποτε μηδὲν τῶν προστεταγμένων παραλείψας. Διὰ 
τοῦτο πᾶσιν ἂν εἴη ἀνχγχαία ἣ μετάνοια. Aor τὰ 
ποτὲ ἐχούτιχ νῦν ἀχούσια ἀποδείχνυσι, διὰ τὸ μισῇ- 
σα: τὰ πάθη, xal ἀπέχεσθαι τοῦ πράγματοφ. 'O 
περιορίζων αὐτὴν, στρέφεται εἰς τὰ ὀπίσω, χαὶ àva- 
χαινίζει τὰ παλαιὰ παραπτώπατα. 'O ἔχων γνῶσιν 
ἀληθῆ, οἶδεν ὅτι χρείαν ἔχει χαὶ μετανοίας" ἔχαστον 
Ὑὰρ αὐτῶν ἐν ἀλλήλοις χατευθύνεται. Χριστὸς ἡμᾶς 
ἐπὶ μετανοίας ἐγγυΐσατο᾽ ὁ 39i; αὐτὴν ἀθετεῖ τὸν 
ἃγγυησάμενον. "Aveo μετανοίας, χατὰ ποᾶξιν οὐξὲν 


33 Maul, vii, ὅδ. 77 HL Petr, i, 9. 


ΧΙ. Licet autem poenitentiam agentes ad mnor- 
tem usque certemus, non tamen hoc modo imple- 
vimus quod decet. Nihil enim. condignum regno 
celorum. Quemadmodum natura. edimus, bibimus. 
loquimur et audimus : ita proclives esse debenus 
ad agendam ponitentiam. Plane qui dignus erat 
morte, sccundum legem morti tradebatur : qui 
autem vivit, paenitenti:e causa. relinquitur, non. ut 
licenter agat. Caeterum ob transgressionis peccatum 
baptizati, purgati sumus, purj;ati accepimus man- 
data. Qui priino simile quid iterat, inquinat. pri- 
mum, oblivionem  accipieus purgationis veterum 
suorum delictorum **, in quibus nemo reperitur, 
qui quotidie nullatenus deficiat, et qui mandato- 
rom nihil unquam pratermiserit. Quamobrem om- 
nibus est necessaria paenitentia. ILec, qux quon- 
dam erant spontanea, nunc demonstrat violenta : 
quod odio prosequamur affectiones, et a facinor: 
abstineamus. Qui expellit eam, convertitur ad ea 
qua sunt a tergo, et. lapsus veteres renovat. Qui 
veram habet notitiam — novit etiam se paenitentia 
opis habere : lioru:sn enim quodque mutuo dirl- 
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gitur ab altero. Christus desponsavit nos in poeni- A ἄξιον ποιῆσαν δυνάμεθα * ἐλεούμεθα δὲ μεγάλως διὰ 


tentia; qui negligit illam, sponsum contemnit. 
Absque paenitentia, quantum ad operationem, nihil 
dignum regno Dei efficere possumus : ingentem 
porro misericordiam exercemus ob animi votum. 
Qui vim patitur usque ad obitum, ejusque compos 
cxsistit, licet in quibusdam deliquerit, propter vim 
tamen salvabitur : istud enim pollicitus est Domi- 
rus in Evangeliis. Qui dicit, hac se ultra non 
egere, seipsum justum existimat, et filius malus 
appellatur a Scriptura. Qui opinione justitiz duci- 
tur, tanquam impleverit illam, vice versa, velut 
ignarus, conspirat cum voluptatibus : siquidem 
opinio sui et arrogantia sunt voluptates, Qui de se 
sliquam concipit opinionem , non potest salvari. 
Scriptum est enim : Superbus et contemptor vir ar- 
rogans nihil ad finem perducit **. Si virum perte- 
cium non ledit humilitas, neque ipse deserere debet 
matrem ejus poenitentiam. Fidelis Abrabam et jus- 
tus Job terram et cinerem se ipsos appellabant : 
(que verba praebent humilitatis argumentum. Qui 
vero fastidit pamnitentiam, humilis esse non potest. 
Tres pueri, re vera magnanimi οἱ insignes inarty- 


τὴν πρόθεσιν: Βιαζόμενος ἕως ἐξόδου, καὶ κρατῶν 
αὐτὴν, χἂν ἕν τινι πλημμελήσῃ, διὰ τὴν βίαν σωθῆ - 
σετα! τοῦτο γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος ἐπηγγείς 
λατο. λέγων μηχέτι χρήζειν αὐτῆς, δίκαιον ἐχυτὸν 
κρίνει, xaX ἔγγονον χαχὸν ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὀνομάζε- 
ται. 'O οἱήσει διχαιοσύνης ὡς τελέσας αὑτὴν διαχεί- 
μενος, ὡς οὐχ οἷδεν, ἀντιστρόφως συνδυάζεται ταῖς 
ἡδοναῖς, εἴπερ ἣ οἴησις χαὶ ἢ ἀλαξονεέα ἡδοναὶ τογ- 
χάνουσιν. 'O ἔχων οἴησιν, οὐ δύναται σωθῆναι" γέ- 
ήἥραπται γάρ' Ὁ κατοιόμενος xal xarazpornthic 
ἀνὴρ ἀϊζαζὼν, οὐθὲν οὐ μὴ περαγεῖ. Ei οὐδὲν 
βλάπτει τὸν τέλειον ἡ ταπεινοφροσύνη, μηδὲ αὐτὸς 
ἀφῇ ταύτης αἰτίαν, μετάνγιαν. Ὁ πιστὸς "A6paiu 
xai ὁ δίχαιος Ἰὼδ γῆν καὶ σποδὸν ἑαυτοὺς ὡνόμα- 
σαν" ταῦτα δὲ τὰ ῥήματα ταπεινοφροσύνης τεχμῆ- 
ριον. Ὁ δὲ μετανοίας χεχορεσμένος, ταπεινοφρη- 
vslv οὐ δύναται. Οἱ τρεῖς παῖδες οἱ ὄντως μεγαλό» 
φρόνες, χαὶ μεγαλομάρτυρες, Ex μέσυν xatopévrg 
φλογὸς ἐξωμολογοῦντο, xat τὸ ἡμαρτηκέναι χαὶ tvo- 
μηχέναι λέγοντες, περὶ τῶν ποτὲ χαχῶν μετενόουν, 
λοιτὸν τέλειοι ὄντες " xal πᾶς σχεδὸν ὁ ὕμνος αὐτῶν, 
μετανοίας ἐπέχε! δύναμιν. 


res, e media flamma ardente confessionem emittebant, se peccasse οἱ inique egisse dicentes; de pre» 
teritis malis poenitentiam agehant, cum essent alioqui perfecti : ac. totus propemodum hywnus eorunt 


penitentie vim continet. 
Xlll. Quocirca si illi, qui Deo valde grati fuerunt 
et rebus ipsis perfecti declarati sunt, hoc ipso ad 


obitum usque usi sunt auxilio, quis posthac justi- C 


ti: nomine sibi ipsi confidere audeat, ac peeniten- 
tiam aspernari? Nullus quidem, nt arbitror, sanctus 
fuerit, ex sententia Petri et Pauli, qui matrem hu- 
militatis optet relinquere. Quapropter Petrus, cum 
se ipsum quidem Cornelio celasset, quid esset Dei 
proprium in hae parte, quidve suum declaravit, di- 
cens : Surge, et ego. ipse homo sum δ, nibil porro 
commune aut immundum dicere, divinitus edocti 
sumus, ut ipse confessus est. Paulus autem, cum 
existimaret, nunquam sibi quiescendum esse, quin 
a Christo sibi donatam gratiam exerceret, inquit in 
hunc modum : Sequor autem, si quo modo com- 
prehendam, in quo et comprehensus sum a Christo 35, 


compreliensionem appellans, perseverantiam usque D 


ad exitum : ut fideli quoque Timotheo per lpisto- 
lam scribit, declarans ei, quam propinquus esset 
obitus suus, bis verbis : Bonum certamen certavi, 
cursum consummari, fidem servavi " , non quod sibi 
ipse dimelirelur stationem aul temporis terminum, 
quasi perfectionis nomine cursum sistens, nom 
ultra subire deberet nunquam cessantia super ter- 
ram cértamina pro corpore Christi, quod est Eccle- 
sia ; sed exitum suum e vita, finem cursus et certa- 
ininum dixit. Ait siquidem : Ego enim jum delibor, 
οἱ tempus resolulionis mem instat δ. Vides, illum 
non dixisse, Requiesco, sed, jam delibor, his verbis 
ac rebus ostendens omnibus, paenitentize terminum 
nsue ad resolutionem οἱ mortem deberi coelesti 
regi Christo, cui gloria in szcula. Amen. 


5 dabas. c, ὃ. Act. 3,26. δ Philipp. ni, 12. 


Γ΄. Εἰ οὖν xai λίαν εὐαρεστήσαντες xai τέλειοι 
διὰ πραγμάτων ἀποδειχθέντες, τούτῳ ἕως θανάτου 
ἐχρήσαντο τῷ βοηθήματι, τίς ἔστι λοιπὸν ὁ πιροφάτει 
διχαιοσύνης θαῤῥῶν ἑαυτῷ, καὶ μετανοίας xazaypo- 
νῶν; Ἐγὼ μὲν οἶμαι, οὐδ᾽ ἂν χατὰ Παῦλον f| Πέτρον 
&vióg τις εἴη, οὐδ᾽ οὕτω; αἱρήσεται τὸ τὴν αἰτία» 
τῆς ταπεινοφροσύνης χαταλιπεῖν. Διὰ τοῦτο Πέτρος 
ἑαυτὸν τῷ Κορνηλίῳ, χρύψας μὲν τὸ τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ 
μέρει τούτῳ, τὸ δὲ ἴδιον φανερώσας, εἶπεν * 'Ard- 
στα, κἀγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἶμι" μηδὲν δὲ xov 
ἢ ἀχάθαρτον λέγειν θεόθεν ἐδιδάχθημεν, 6uoAovtsa;. 
Παῦλος δὲ τῇ; δεδομένης αὐτῷ χάριτος παρὰ Χρι- 
στοῦ, ὑπολήγειν οὐδαμοῦ ἕως θανάτου λογισάμενος, 
οὕτως ἔφη" Διώχω δὲ, εἰ καὶ xara.Ad6o, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
κατελήφθην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, κατάληψιν τὴν 
μέχρις ἐξόδον ἐπιμοὴν εἰρηχώξτ᾽ καθάπερ xal τῷ πι- 
στῷ Τιμοθέῳ, ἐπιστέλλει φανερὰν αὐτῷ τὴν ἐγγύτητα 
τῆς ἐξόδου χαθιστῶν, λέγων * Τὸγ' ἀγῶγα τὸν xaór 
ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν 
τετήρηχα᾽ οὐκ ἔνστασιν xai ὄρον χρονιχὼν ἔπιμε- 
«ρΐήσας ἑαυτῷ, ὡς χαταπαύσας τὸν δρόμον διὰ τελ..7» 
47:2, χαὶ μηχέτι χρήζων ἀγώνων τῶν ὑπὲρ τοῦ σιὦ- 
pato; τοῦ Χριστοῦ, μηδέποτε ἐπὶ γῆς χαταπαυν.:- 
νων, 0 ἐστιν ἡ Ἐχχλησία * ἀλλὰ τὴν ἔξοδον αὑτοῦ, 
τέλος δρόμου καὶ ἀγώνων εἴρηχε, Φησὶ γάρ" "Hi 
σπένξοεμαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως 
ἐφέστηχεγν. Ὁρᾷς ὅτι obóx εἶπεν, ᾿Αναπαύομαι, 
ἀλλ᾽, Ἤδη σπέγδομωι, διὰ τῶν τοιούτων fr μάτιν 
τε xal πραγμάτων δειχνὺς πᾶσι, τῆς μετανηίας τῶν 
ὄρον ἕως λύσεως χαὶ θανάτου χεγρεωσττ μένον τῷ 
ἐπουρανίιν Basil Χοιστὴ 6 d$ δόξα εἰς τοὺς αἰῶ 
νας. 'Aufv. 


81} Tin. iv, ἢ. ?** ibid. 6. 
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OPUSCULUM IV. 


᾿Αχόκρισις πρὸς τεὺς ἀποροῦντας περὶ τοῦ θείου A Rlespoxsio ad. cos 


δΒαπτίσματος. 


Ἐπειδὴ οἱ μὲν τέλειον λέγουσι τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
ἑπερειδόμενοι τῇ Γραφῇ λεγούσῃ" Ἀναστὰς βά- 
πεισαι, xal ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου " xai τὸ, 
Λούσασθε xal χαθαροὶ γίγνεσθε" xaX πάλιν AAA 
ἀπειούσασϑθε, dA ἡγιάσθητε, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα 
tig μαρτυρίαν φέροντες ἕτεροι δὲ ἐξ ἀγώνων ἀναι- 
ῥεῖσθαι τὴν παλαιὰν ἁμαρτίαν, φέροντες xal αὐτοὶ 
μαρτυρίαν τῆς Γραφῆς λεγούσης" Καθαρίσωμεν 
ἑαυτοὺς ἀπὸ παγτὸς μοιυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύ- 
μώξος, ἅμα δὲ xaX αὐτὴν τὴν ἐνέργειαν τῆς ἅμαρ- 
κίας μετὰ τὸ βάπτισμα ἐν ἑαυτοῖς εὑρίσχοντες " 
πρὸς ταῦτα ἡμεῖς τί ἐροῦμεν, f| τίν: πιστεύ- 


δομεν; a 


᾿Απόχρισις. 

Χρὴ μὲν ἡμᾶς τῷ ἀποστολιχῷ χηρύγματι mu. 
δτεύειν, xal ἐμμένειν ταῖς ἑαυτῶν ὁμολογίαις, χαὶ 
μὴ πειράζειν τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἐν ἀνθρωπίναις 
ὑπονοίαις, μηδὲ πάλιν ἐχουσίῳ ξυγῷ δουλείας ἀνέ- 
χεσθαι, ἀλλὰ χρατεῖν τὴν ἐλευθερίαν, διὰ τῆς ἐργα- 
σίας τῶν ἐντολῶν, δι᾽ ὧν ἀναλόγως πᾶσα ἀλήθεια 
εὑρίσκεται" χαὶ εἰδέναι σαφῶς, ὅτι διὰ τὴν τούτων 
ἔλλειψιν κατὰ ἀναλογίαν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐνεργού- 
μεθα, Ἐπειδὴ δὲ μάταιον ἐλογισάμεθα τὸ χήρυγμα, 
περιεργασίᾳ μᾶλλον ἣ λόγῳ Θεοῦ πειθόμενοι, διὰ 
τοῦτο ματαία xal ἡ πίστις ἡμῶν, διὰ τοῦτο xat ἔτι 
ἐσμὲν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. 


᾿Ερώτησις. 


- φ » C 
"Haste o5 λέγομεν μάταιον τὸ χήρυγμα, ἀλλὰ ζη- 


τοῦμεν μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν. 
Ἁπόχρισις. 
Εἰ οὖν τὸ κήρυγμα ἁληθὲς ἔχομεν, τελέσωμεν πά- 
σας τὰς ἐντολὰς, xal τότε εἴδομεν εἰ ὑπὸ τῆς ἀἁμαρ- 
vía; ἐνεργούμεθα" τὸ γὰρ ἅγιον βάπτισμα, τέλειον 
μὲν ἔστιν, οὗ τελειοῖ δὲ τὸν μὴ ποιοῦντα τὰς ἐντολάς. 
Μὴ οὖν ἀνθρωπίναις ὑπονοίαις, ἀλλὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ 
μᾶλλον πιστεύσωμεν, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν χατὰ τὰς Γραφάς" χαὶ ὅτι 
Συνετάξξημεν αὑτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος " xol, Ὃ 
ἀποθανὼν, δεδιχαίωται ὑπὸ τῆς ἁμωρτίας " xol 
ὅτι ᾿Αμωρτία ἡμῶν οὐ κυριεύσει, ἐὰν τὰς ἕντο- 


λὰς αὑτοῦ ποιήσωμεν" εἰ δὲ οὐ ποιοῦμεν, ἄπιστο! υ 


ἔαμεν, καὶ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας κρατούμεθα. Πίστις τα. 
ἔστιν, οὐ μόνην τὸ βαπτισθῆναι εἰς Χριστὸν, ἀλλὰ 
«αὶ τὸ ποιεῖν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ * ὅτι μὲν γὰρ μυ.τ:- 
χιῶς συνταφέντες αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, καὶ συν»- 
ξιγειρεν ἡμᾶς, xai συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, 
xicà zy Γραφῆν, δῆλον". "9Ààs, fva 


2 Act. ΜΑΙ, 16. d ἘΝ 41. 
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qui de divino baptismate dubi- 
tabant. 

Quandoquidem nonnulli baptisma divinum aiunt 
esse perfectum, innixi Scripturz quz dicit, Exsur- 
ge, ei baptizare, et ablue peccata tua. **; οἱ illud, 
Lavamini, mundi estole ** . Et iterum : Sed. abluti 
eslis, sed sanclificati estis * ; et ejus generis ple- 
raque afferentes in testimonium. Alii vero dicunt, 
certaminibus tolli vetera peccata, allato etiam ab ip- 
sis tcstimonio Scripture, dicentis : Mundemus nos 
ipsos ab omni inquinamento carnis et spiritus **, una 
quoque post baptismum invenientes in seipsis il- 
lam ipsam efficaciam peccati. Ad hac quid dicturi 
sumus, aut cui credeinus ? 


liespousio. 


Nos quidem fidem adhibere convenit apostolicze 
predicationi, et in illius persistere confessionibus, 
nec Lentare opinionibus humanis potentiam divi- 
nam, neque spontaneo rursum jugo servitutis deti- 
neri, sed libertate potiri, exsecutione mandatorum, 
pro cujus inodo veritas omnis reperitur; et explo- 
ratum habere, nos a peccato f.tigari, juxla pro- 
portionem defectus illorum. Quia vero praedicatio - 
nem inanem existimavimus, majorem curiosilati 
fidem habentes, quam verbo Dei, propterea ina- 
nis est et fides nostra, adliuc sumus in peccatis 
nostris. 

Interrogatio. 

Nos non dicimus, inanem esse przdicationem, 

&ed optamus discere veritatem. 


Responsio. 


Si ergo pradicationem habemus pro vera, per- 
agamus omnia mandata : tumque. sciemus, an ob- 
sideamur a peccato. Sanctum enim baptisma per- 
fectum quidem est, non tamen perficit eum qui 
mandata non implet. Quamobrem non humanis 
opinionilius, sed magis Scripture divin: creda- 
mus : Christus mortuus est. pro peccatis nostris, se- 
cundum Scripturas ** ; et : Consepulii sumus cum 
illo per baptismum **; οἱ : Qui mortuus est, justifi- 
catus est a peccato  ; et : Peccatum nobis non do- 
minabitur , si praecepta ejus exsequamur; sin 
minus, infideles sumus, et a peccato delinemur, 
Fides enim est, ut non solum in Christum bapti- 
zemur, sed etiam ejus mandata opere complea- 
mus. Quia certum est, nos mystice consepultos 
esse cum illo per baptismum : et conresuscitasse 
nos, et consedere fecisse in coelestibus, juxta Scri- 
" Ron, vr, 4. 
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pturam "7, Dedit nihilominus mandata, ut ea per- A ταύτας ποιήσαντες, εὔρωμεν τὴν δεδομένην ἡ αἷν τε- 


agentes, donatam nobis perfectionem consequamur. 
Alioqui neglectis illis, ultro videbimur a peccato 
agitari. Si dicamus, ex operilLus tolli peccatum, 
cer:e Christus gratis niortuus est", et qux dicta 
sunt, falsa sunt omnia. Si etiam baptisma non cst 
perfectum, sed ex operilius dicunt consequi perfe- 
ctio en; supervacua est apud. illos lex libertatis : 
el universe leges novo testamento late, sunt 
exstincte. Injustum quoque Christum introducunt, 
qui lihertatis opera pracipial baptizatis, prater 
voluntatem (ut aiunt) adhue peccato servientibus. 
Εἰ gratia Dei jam non est gratia, sed laborum no: 
siroruin remuneratio. Nau si ex operibus, jam non 
g'atia : si vero gratia, jam opus non est opus, 
sed mandatum ejus qui liberavit, et opus libertatis 
ac fidei. Talia sanctus Paulus scribebat Galaiis 
pro ecclesiastice familiz salute, corripiens etiam 
illos, qui simili diffidentia laborabant. Cieterum 
t0s non lam perfide de gratia Dei sentimus : absit! 
nec propter pr:edicationem, fidem  ncgamus . sed 
si etiam post baptisma detineauur à peccato ; non 
quod imperfectum sit baptisma, sed quod negliga- 
mus precepta, ultroque voluptatibus addicti si- 
uius : queinadmodum . arguit nos Scriptura divina, 
dum ait : Sicut canis reversus ad suum — voni- 
tum **, sic homo qui proprio libertatis arbitrio 
redit ad suum ipsius peccati. Siquidem volunta- 
tem ad baptismum non cogit Deus, nec Satanas. 
Verum non audierunt mandata Christi post bapti- 
sma dala legem esse libertatis, ut ait. Scriptura : 
Sic loquimini el sic [acile, sicut per legem libertatis 
incipientes judicari **. Et iterum sanctus Petrus : 
Ministrate in. fide vestra virtutem δ᾽. Et cum se- 
quentia dixisset, subdit : Cui enim non presto sunt 
hae, cecus est, manu tentans, oblivionem accipiens 
purgationis velerum suorum delictorum **, Ex prze- 
dietis intelligite, purgationem mystice quidem per 
baptismum lieri, re autem ipsa mandatorum ob- 
servatione reperiri. Atqui si baptizati, non simus a 
peccato paterno liberati ; neque seilicet. opera li- 
beitatis edere possumus : sin ea possumus efficere, 
clarum est, nos esse mystice ereplos a servitute 
peceati, justa. id. quod scriptum est: Lez spiritus 
vi:a liberavit me a lege peccati et mortis δ : 
neglectum | mandatorum ejus qui purgavit nos, 
obsidemur a precato. Quapropter aut deimonstra 
mihi, baptizatos exsequi non posse mandata liber- 
tutis, el ea. de causa baptismum non esse perfe- 
clum ; aul si demonstremus, eos accepisse talem 
(acultatemro, confiteantur, liberari quidem gratia 
Christi, at se ipsos tradidisse vitiorum servituti, 
eo quod non impleant omnia mzmdata : ideoque 
rursuni mancipatos esse. Sumznt. altem. argumen- 
tum a propriis testimoniis : Aundemus nos ipsos 
ab omni inquinamento carnis εἰ spiritus δ, Ser- 
vus ergo peccati, qui potest seipsum purgare ab 


Δ Eplies. 1, 6. 55 Gul. i, 21. 
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λειότητα * εἰ δὲ μὴ ποιήσομεν, ἐχουσίνυς φανῶ εν 
ἐνεργούμενοι ὑπὸ τῆς ἀμλαρτίας. Εἰ λέγομεν ἐξ ἔμτων 
ἀνα! ρεῖσθαι 12 pz(av, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανε, 
χαὶ τὰ εἰρημένα πάντα ψευδῆ τυγχάνει" xal εἰ οὐκ 
ἔστ' τέλειον τὸ βάπτισμα. ἀλλ᾽ ἐξ ἀγώνων λέγουσιν 
ἔχειν τὴν τελειότητα, μάταιος παρ᾽ ἐχείνοις ὁ τῆς ἔλευ- 
θερίας νόος, καὶ πᾶτα 1| τῆς Καινῆς Διαθήχης vouo- 
θεσία ἀνήρηται. "Αδιχον δὲ xai τὸν Χριστὸν εἰσ- 
άγουσι, τοῖς βαπτισθεῖσιν ἔργα ἐλευθερίας προστά- 
ξαντα, ἔτι παρὰ προαίρεσιν δεδουλωμένοις τῇ ἀμαρ- 
τίᾳ, χαθὼς λέγουσι" xai dj χάρις τοῦ Θεοῦ, οὐχέτι 
χάρις, ἀλλ᾽ ἡμετέρων ἀγώνων ἀνταπόδοσις. Εἰ γὰρ 
ἐξ ἔργων, οὐχ Éxt χάριτι" εἰ δὲ χάριτι, τὸ ἔργον οὐχ 
ἔστιν ἔργον, ἀλλ᾽ ἐντολὴ τοῦ ἐλευθερώσαντος, xe. 
ἔργον ἐλευθερίας xaX πέστεως. Τοιαῦτα πρὸς Γαλά- 
τας ὁ ἅγιος Παῦλος οἰκονομικῶς προέγραψεν, νουθε- 
τῶν χαὶ αὐτοὺς τὰ ὅμοια ἀπιστήσαντας, Ἡμεῖς δὲ 
οὐχ οὕτως ἀπιστοῦμεν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, μὴ γέ- 
νοιτο ! οὐδὲ ἐπὶ τῷ χηρύγματι πίστιν ἀρνούμευα' 
ἀλλ᾽ εἰ xaX μετὸ τὸ βάπτισμα ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας xpz- 
τούμεθα, οὐχ ὡς τοῦ βαπτίσματος ἀτελοῦς ὄντος, 
ἀλλ᾽ ὡς ἡμῶν τῆς ἐντολῆς ἀμελούντων, xat ἐγχεικέ- 
νων ταῖς ἡδοναῖς προυχιρέτει, χαθάπερ ἐλέγχει ἡμᾶς; 
ἡ θεία Γραφῇ, λέγουτα" Ὡς χύων ἐπιστι éyuc ἐπὶ 
τὸν ἴδιον ἔμετον" οὕτως ἄνθρωπος ἐπιστρέφων ἐπὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν αὐτεξουσίῳ προαιρέσει" τὸ yàp 
θέλημα, xaX τὸ βάπτισμα, οὔτε Θεὸς, οὔτε Xasavi; 
βιάζεται. "Apa oux ἔχουσαν, ὅτι Ἐντολαὶ τοῦ Χριστοῦ 
αἱ μετὰ τὸ βάπτισμα δεδομέναι, νόμος ἐλευθερίας 
ἐστὶ, χαθά φησιν ἡ Γραφή Οὕτως ποιεῖτε, καὶ 
οὕτως .Aadeite, ὡς διὰ νόμου ξ.ευθερίας μέ. 1.1ογ9 
τες χρίνεσθαωι" χαὶ πάλιν ὁ ἅγιος Πέτρος “ Ἔπιχο- 
ρηγήσωσθε ἐν» τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν" χαὶ τὰ 
ἑξῆς εἰπὼν, ἐπάγει λέγων" Ὧ γὰρ μὴ πάρεετι 
ταῦτα, τυς»ἷόὸς ἐστι μυοπάζων, «1ήθην JAaCor τοῦ 
καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτημιίτων. E» 
νυΐσατε διὰ τῶν προειρημένων τὸν διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος χαθαρισμὸν, μυστιχῶς μὲν γενόμενον, ivip- 
γῶς δὲ διὰ τῶν ἐντολῶν εὑρισχόμενον" εἰ δὲ βαπτι- 
αθέντες οὐχ ἡλευθερώθημεν ἀπὸ τῆς πατριχῖς ἀμλρ- 
τίας, δηλονότι οὐδὲ τὰ τῆς ἐλευθερίας ἔργα moti 
δυνά!"λΞῆχ᾽ εἰ δὲ δυνάμεθα ποιεῖν αὑτὰ, φανεῤρδὺ μὲν, 
ὅτι μυστιχῶς τῆς κατὰ τὴν ἁμαρτίαν δουλεία; tive 


sed ob p θερώθημεν, xavk τὸ γεγραμμένον: Ὅτι Ὁ νόμος 


τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἠ.ϊἸευϑέρωσέ με ἀπὸ τοῦ 
γόμου τῆς ἁμαρτίας, καὶ τοῦ θανάτου. Διὰ δὲ τῖνν 
ἀμέλειαν τῶν ἐντολῶν τοῦ χαθαρίσαντος ἡμᾶς, ὑτὸ 
τῆς ἀμχρτίας ἐνεργούμεθα. Ἢ οὖν δεῖξόν μοι τοὺς 
δεθαπτισμένους ἀδυνάτως ἔχειν τὰ; ἐντολὰς τῆς boe 
θερίας ἐργάζεσθαι, καὶ διὰ τοῦτο μὴ εἶναι τέλειον τὸ 
βάπτιτμα᾽ f| ἡμῶν δειχννόντων εἰληφέναι αὐτοὺς τὴν 
τοιαύτην δύναμιν, ὁμολογείτωσαν, ἐλευθεροῦσθαι μὲν 
χάριτι Χριστοῦ, ἑαυτοὺς δὲ παραδιδωχέναι τῇ τῶν 
χαχῶν δουλείᾳ, διὰ τὸ μὴ τελεῖν πάσας τὰς ἔντολλτ, 
καὶ διὰ τοῦτο πάλιν ὑποχειρίους γεγονέναι. Λαδέτω- 
cav δὲ Ex. τῶν ἰδίων μαρτυριῶν τὸν ἔλεγχον ᾿ Καθα- 
33 Bun. 
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ρίσωμεν ἑαυτοὺς, d6e470l, ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ A omui inquinamento carnis et spiritus, si tales li- 


s&apxóc xul πγεύματος. 'O οὖν δοῦλος τῆς ἁμαο- 
τίας, πὼς δύναται ἑαυτὸν χαθαρίσαι ἀπὸ παντὸς μο- 
λυσμοὺ σαρχὸς xat πνεύματος, μὴ ἔχων τὴν το:αὐτὴν 
ἐλευθερίαν καὶ δύναμιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χρα- 
τούμενος ; El δὲ ἔχεις τὸ χράτος χατὰ τῶν παθῶν, 
γίνωσχε ὅτι οὐ χατέχῃ ἐξουσίᾳ, ἀλλ᾽ αἰτίᾳ θελήμα- 
τος. Ὅσα οὖν ἡ θεία Γραφὴ περὶ χαθαρισμοῦ διαλέ- 
γεται, ὡς ἐλευθέροις διαλέγεται, ὡς ἐλευθέροις πα- 
ραινεῖ, τοῦ μὴ μένειν ἐν τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς, ἀλλὰ 
ἀγαπᾶν τὴν ἐλευθερίαν, ἐξουσίαν ἔχοντας ῥέπειν, ἐφ᾽ 
ὃ ἂν θέλωμεν, ἤτοι ἀγαθὸν, ἧτοι χακόν. 


᾿Ερώτησις. 
El ἡλευθερώγημεν ἐγ τῷ βαπτίσματι, διὰ τί οὐχ 


bertatem ac potestatem non habeat, sed teneatur 
sub dominio peccati? Sin adversus affectiones pol- 
les facultate, scito, te non vi et auctoritate regi, 
sed a fonte voluntatis. Quxcunque igitur Scriptura 
divina de purgatione disserit, tanquam libertatem 
habentibus loquitur, tanquam liberis suadet, non 
esse perimanendum in hujusmodi cogitationibus, 
sed colendam esse libertatem, cum habeawus fa- 
cultatem inclinandi quo libuerit, sive ad bonum, 
sive ad malum, 


]uterrogatio. 
Si liberati sumus in. baptismo, quamobrem non 


οἴδαμεν τὸν ἀέρα τῇς ἐλευθερίας, καθὰ βλέπουσιν ol pp perspicimus libertatis aerem, uti vident qui de- 


ἀγωνιζόμενοι ; 
Ἀπόχρισις. 


Ἐπισχοτοῦσιν ἡμῖν αἱ χατὰ θέλησιν ἡδοναὶ, xa 
ἀμέλειαι τῶν ἐντολῶν, ἃς ἐχεῖνοι διωοθώσαντο. Προ- 
ειρήχαμεν γὰρ, ὅτι ἐλευθεροῦται μὲν ὁ ἄνθρωπος 
κατὰ τὴν δωρεὸν τοῦ Χριστοῦ. Κατὰ ὃὲ τὸ ἴδιον θέ- 
λημα, ὅπον &vami, ἐχεῖ ἐμμένει, χἂν βεθάπτισται, 
διὰ τὸ αὐτεξούσιον. “Ὅταν οὖν λέγῃ Βιασταὶ dpad- 
ζουσι τὴν »ασιλείαν τῶν οὐραγῶν,, τότε ἐπὶ τοῦ 
ἰδίου θελήματος λέγει, ἵνα βιάσηται ἔχαστος ἡμῶν 
κατὰ τὸ βάπτισμα μὴ τρέπεσθαι ἐπὶ τὸ χαχὸν, ἀλλ᾽ 
ἐμμένειν εἰς τὸ ἀγαθόν. El γὰρ Bía ἔπασχεν ὑπὸ τῶν 
ἐξουσιῶν ὁ ἄνθρωπος, πάντως ἠδύνατο ἐλευθερῶδαι 
ἡ μᾶς ὁ Θεὺς, καὶ ἀτρέπτους βίᾳ ποιήσα!. Nov δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν διὰ τοῦ βαπτίσματος τῆς χατὰ 
Θίαν δουλείας ἐξήγαγε, xatapytoa; τὴν ἁμαρτίαν 
δεὰ τοῦ σταυροῦ, χαὶ ἐντολὰς ἐλευθερίας ἔθετο. Ἐμ- 
μένειν δὲ, f] μὴ ἐμμένειν ταῖς ἐντολαζ; τῷ αὐτεξου- 
σίῳ ἡμῶν θελήματι παρεχώρησεν. Αἱ οὖν ἐντολαὶ 
»καθὸ ἂν ἐπιμελοῦνται, xav' αὑτὸ τὴν πρὸς τὸν ἐλευ- 
θερώσαντα ἀγάπην σημαίνουσι" χαθὸ ἂν δὲ ἀμελοῦν- 
cat fj ἐχλείπουσι, τὴν πρὸς τὰς ἡδονὰς; ἡδυπάθειαν 
δειχνύουσιν᾽ οἱ δὲ, τοῖς ἰδίοις λογισμοῖς περιπίπτουσι 
λέγοντες, ὅτι Θέλομεν ποιῆσαι τὰς ἐντολὰς, καὶ οὐ 
δυνάμεθα, ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας xav ἐξουσίαν χρατού- 
μένοι" διὸ χρὴ πρότερον ἀγωνίσασθαι χαὶ ἐξαλεῖψαι 

τὴν ἀμαρτίαν, ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιτελέσαι τὰς τὴς 
ἐλευθερίας ἐντολὰς, μὴ νοοῦντες ἃ λέγουσι, μῆτε περὶ 
τίνων διαδεδαιοῦνται. El γὰρ ὅλως οὐχ ἔχει: τὴν ἐλευ- 
θερίαν, xaX οὗ δύνασαι ἐπιτελέσαι τὰς ἐντολὰς, ξιχ 
ποίων ἀγώνων λέγεις ἐξαλεῖψα: τὴν ἀμαρτίαν; Οἱ 
ἀγῶνες τῶν πιστῶν ἐντολαί εἰσιν. Σὺ οὖν λέγεις " Οὐ 
δύναμαι ποιῆσαι τὰς ἐντολὰς, ἐὰν μὴ πρῶτον 6 
ἀγώνων χαὐϑαρισδι;. Δεῖξόν μοι ἐχτὸς ἐντολῶν οὖς 
λέγεις ἀγῶνας, xai πείθομαί cou τῷ φρονήματι. 
Κ3ν γὰρ προσευχὴν εἶποις, ἐντολὴ ἔστι" xàv vm- 
στείαν, xÀv ἀγρυπνίαν, ἐντολή ἐστι " χἂν μετάο- 
σιν, χἂν Ψυχῆς ἄρνησιν, ἐντολὴ ἐστι " χἂν λογι- 
σμῶν καθαίρετιν, ἐντολὴ ἐστι" χἂν θάνατον, xal 
σταυρὸν, xai ὁτιοῦν ἔργον ἀρετῆς εἴποις, ἐντολαί 
εἶσι πάντα. Διὸ τοῖς λαδοῦσι τὴν δύνπμιν τῶν ἐντο- 
λῶν, ὡ; πιστοῖς παραγγέλλει, τοῦ ἐπαγωνίσασθαι 


85 Mati. νι, 1). "^L Tan. i, T. 


certant ? 
Responsio. 


Obruunt nos tenebris spontane:s voluptates ne- 
glectionesque mandatorum, in quibus illi feliciter - 
promovent. Nam ante dixinus, hominem liberari 
beneficio Christi. At ex prop:ia voluntate, in. quo 
figit amorem (tamelsi baptizatus est) ob liberain 
arbitrii voluntatem, in eo inmoratur. Cum ergo 
dicit : Violenli rapiunt regnum celorum ", tum da 
propria voluntate loquitur; wt quisque nost;um 
justa. regulaui. baptismi elaboret, nec convertatur 
ad malum, sed peeseveret. in eo quod ducit ad bo- 
num. Eteuim si vim homo patiebalur a potestali- 


Ο bus (malignis) plane Deus poterat nos liberare, et 


vi nos immort..les eflicere. Nunc autem non ita res 
est ; sed per baptis:num ἃ violeuta servitule nos 
evipuil, evacuato per cruce: peccato, statuitque 
praicepta libertatis : in. quibus ut. permaneamus, 
necne, liberz nostre concessit voluntati. Quare 
mandata «quatenus excoluntur, bacteuus declaraus 
dilectionem erga illum qui liberavit ; quatenus au- 
tein negliguntur ac. deliciunt, jucundam erga vo- 
luptates ostendunt. affectionem. Alii propriis ra- 
tiocinationibus labuntur, dum inquiunt : Volumus 
scilicel exsequi mandata, 31 jon possumus, quia 
sub imperio peccati delinemur : idcirco decertan- 
dum est prius, et delendum peccatum, ut peragere 
queamus mandata libertatis, non intelligentes quae 


D dicunt, neque de quibus affirmant **. Nam si cares 


prorsus libertate, nec potes implere mandata, qui- 
bus certaminibus ais te deleturum peccatum ? Cer- 
iamina fidelium, sunt mandata. Dicis ergo : Non 
possum perficere mandata, nisi prius per certamina 
mundatus fuero. Ostende mihi, quz dicis certamina 
prater mandata, et credam opinioni tuz. Nam si 
dicas precationem, est mandatum : si jejunium, si 
vigilias, est mandatum ; Si largitionem, si abnega- 
tionen animz, mandatum est; si cogitationum 
eversionem, est mandatum ; sin morlem, crucem, 
aut aliud quodvis opus virtutis dixeris, omnia Sunt 
manéata, Quare iis qui facwitatem. implendorum 
mandatorum accep.runt, denuntiut tanquam  (de- 
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libus, certanduin esse ne converlantur ad ea qua A διὰ τὸ μὴ στραφῆναι εἰς τὰ ὀπίσω᾽" οὐχ ὡς δ'χ τού- 


retro sunt ; non. quo per hac deleant. peccatum, 
sed ue ipsos ultra convertant ad posteriora. Quo- 
circa mandata ipsa non tollunt peccatum (hoc 
enim per solam crucem faclum est), sed donate 
nobis libertatis limites custodiunt. Etenim dicito 
mibi tu : Si per opera tollis Ad:? peccatum, qwuo- 
modo, Cristus mortuus est pro peccatis nostris, se- 
cundum Scripluras δ᾽ ? Verum his contradicere ne- 
queunt ; rogant duntaxat inconscequentia, suis ipso- 
rum opinionibus semper annuentes, at non obtem- 
perantes vevitati Scripturz. Si enim, inquiunt, in 
baptisinate tollitur peccatum, quamobrem denuo 
vim suam exercet in corde? Nos autem rationein 
sepe diximus, nempe, non esse reliquias peccati 
que agitent post. susceptum baptisma (illud enim 
plenam dat peccati solutionein), sed quod rursum 
per affectionem se ipsos alligant iis quie per exse- 
cutionem inandatorum soluta sunt, a libera profi- 
ciscitur arbitrii libertate : siquidem cogitatio quz 
circa voluptatem aut iram aliquandiu immoratur, 
non reliqui peccati, sed liberz affectionis est ar- 
gumentum. Quapropter habemus facultatem de- 
struendi cogitationes, et omnem altitudinem extol- 
lentem. se. adversus. cognitionem | Dei, juxta Scri- 
piuram **. llis igitur qui evertunt. in se ipsis cogi- 
tationem pravam, amoris divini est indicium, non 
peccati : quia violentus impetus cogitationis non 
arguit peccatum, sed mentis cum ea familiaris con- 
versatio. Quod si non diligimus, qua de causa cum 
ea commoramur? Non enim lieri potest, ut citra 
pravam operationem nostram in mente cum eo 
prolixe confabulemur, quem ex intimo corde ode- 
rimus. Hanc ob rem si. etiam odiosa cogitatio fa- 
cultate sua mentem occupat (potest eniin ita con- 
tingere, nec contradico), hoe tamen imputandum 
non est reliquiis peccati Ada, sed pravaricationi 
post baptismum adaiísss, Quandiu enim, post 
sanctum baptisma susceptum, non faciuuus manu- 
data quorum omnium implendorum facultatem ade- 
pti sumus, tandiu vel inviti occupamur a peccato, 
denec per poenitentiam, universorum mandatorum 
studiosi, Deum imploraverimus, qui nostrum pra- 
varicationis peccatuni deleat, Dux sunt enim causa 
actionis perverse, et ha» dux oriuntur a nobis : 
uia quidem vim suam exercet juxta proportionem 
deficientium mandatorum; altera severissime do- 
minatur, ob male agendi studium post susceptum 
baptisma ; quod solus Deus toilit exoratus elee;no- 
Synà, precibus et rerum accidentium tolerantia : 
fecta gratia, per baptismum nobis donata. 


J]nterrogatio. 

Nunquid igitur Paulus post acceptum baptisma 
peccavit, quia sponte agitabatur ? Ait enim : Video 
aliam legem repugnantem legi mentis mec "*. 

Responsio. 
lunc in modum reliquas quoque Scripturas non 


9? | Cor. xv, 9. ** II Cor. x, 5. 


B 


C 


των ἐξαλεῖψαι τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ὥστε μηκέτι βαυ- 


ποὺς ἐπιστραφῆναι εἰς τὰ ὀπίσω. Καὶ αὐταὶ οὖν αἱ 


ἐντολαὶ οὐχὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐχχόπτουσι (τοῦτο γὰρ 
διὰ μόνου τοῦ σταυροῦ γεγένηται), ἀλλὰ τοὺς ὄρους 
τῆς δοθείσης ἡμῖν ἐλευθερίας φυλάττουσιν. Ἔ-: 
εἰπέ μοι σὺ, εἰ δι᾽ ἔργων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ Αδὰμ 
ἐχχόπτεις, πῶς Ὁ Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπέρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς; ᾿Αλλὰ πρὸς 
ταῦτα μὲν ἀντιλέγειν οὐκ ἔχουσιν, ἀναχόλουθα δὲ μό- 
νον ἐπερωτῶσι, πρὸς τὰς ἑαυτῶν ὑπονοίας τὸ τὸν 
νεύοντες, τῇ δὲ ἀληθείᾳ τῆς Γραφῆς μὴ πειθαρχοὺυν- 
τες. Εἰ γάρ qao, Ἐν τῷ βαπτίσματι ἀναιρεῖται 
ἁμαρτία, διὰ τί πάλιν ἐνεργεῖ ἐν τῇ χαρδίᾳ, "Hysz 
δὲ πολλάχις εἰρήχαμεν τὴν αἰτίαν, ὅτι οὐ καταλε: 

φθεῖσα ἐνεργεῖ μετὰ τὸ βάπτισμα (δίδωσι γὰρ τι 
λείαν τὴν λύσιν) " δῆσαι δὲ πάλιν ἑαυτοὺς διὰ τῆς 
προσπαθείας, ἃ λελυμένα ἐστὶ διὰ τῆς ἐργασέας τῶν 
ἐντολῶν, τῆς τοῦ αὐτεξουσίου ἐστὶ προαιρέσεως » 
γὰρ περί τινα ἡδονὴν ἣ θυμὸν ἐγχρονίζων λογισμξς. 
οὐχ ἁμαρτίας ἐγχαταλειφθεΐσης, ἀλλ᾽ αὐτεφουδιν 
προσπαθείας ἐστὶ τεχμήριον. Διότι ἔχομεν ἐξηυσῖαν 
λογισμοὺς χαθαιρεῖν, καὶ πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμενον 
κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὴν Γραφῆν. Δο- 
γισμὸν οὖν πονηρὸν τοῖ; καθα:ροῦσιν αὑτὸν Ev αὐτοῖς, 
φιλοθεῖας, οὐχ ἁμαρτίας ἐστὶ στ μεῖον. οὐ d á 
προσθολὴ τοῦ λογισμοῦ ἐστὶ σημεῖον ἁμαρτίας, 34À 

ἡ τοῦ νοὸς πρὸς αὐτὸν φιλιχὴ ὁμιλία. El δὲ o5 ye 
λοῦμεν, τίνος χάριν αὐτῷ συγχρονίζομεν ; ᾿Αδύνατον 
γὰρ τὸν ἀπὸ καρδίας μισούμενον, τῇ χαρδίᾳ παρα- 
τατιχῶς προσομιλεῖν, ἐχτὸς ἡμετέρας χαχοτραγίας, 
Εἰ οὖν χαὶ μισούμενος λογισμὸς χρατεῖ xav' ἐξηυτίαν 
τὸν νοῦν (συμδαίνει γὰρ, καὶ οὐκ ἀντιλέγω), ὅμως 
τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐγχατάλειμμα τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ἀμ:ρ- 
τίας, ἀλλὰ τῆς μετὰ τὸ βάπτισμα ἀθεῖας. Ὅταν 729 
μετὰ τὸ ἅγιον Βάπτισμα, δυνάμενοι ποιεῖν ὅλας -ὡς 
ἐντολὰς, οὐ ποιῶμεν αὐτὰς, τότε xai μὴ θέλοντες, 
ὑπὸ τῆς ἀμαρτίας χρατούμεθα, ξω; ἂν διὰ μεταν.::-- 
τὸν Θεὸν παρακαλέσωμεν, πρὸς πάσας τὰς ἕντο); 
χατορθούμενο:, xal ἐξαλείψῃ ἡμῶν τὴν ἀθεῖας ἀμ» 
τίαν. Δύο γάρ εἶσιν αἰτίαι τῆς τοῦ χαχοῦ ἐνεργείας. 
χαὶ αἱ δύο ἐξ ἡμῶν εἰσι" μία μὲν ἐνεργοῦσα παι 


ἀναλογίαν τῆς τῶν ἐντολῶν ἐλλείψεως . ἑτέρα ΄. 


ἀπαραιτήτως χρατοῦτα διὰ τὴν μετὰ τὸ Βάπτ:τ: 


p χαχοπραγίαν" ἣν ὁ Θεὸς μόνος ἀναιρεῖ, δια ἔλετιμν 


quie quidem ipsa uolís etiam secreto. prabet pe: 


δ᾽ Rom. vr, 15, 


σύνγυς, καὶ προσευχῆς, χαὶ τῆς τῶν ἐπερχομέν' " 
ὑπομονῇ; παραχαλούμενος" ἅπερ χαὶ αὐτὰ πακὶ,- 
ἡμῖν λεληθότως fj διὰ τοῦ βαπτίσματος ἡμῖν δεδουιις. τ 


τελεία χάρις. 


Ἑρώτησις. 
Οὐχωῦν ὁ Παῦλος μετὰ τὸ βάπτισμα Suaptev, 5- 
ἐχουσίως ἐνηργεῖτο; Λέγει γὰρ, ὅτι Βιιάπω ἑτερ'-τ 


γόμον ἀντιστρατευόμεγνον τῷ γόμῳ τοῦ vacc gi. 


᾿Απόχρισις. 
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διαστρέφουσι, xal πλανῶνται. ᾿Ανάλαδε γὰρ ἄνωθεν A recie intelligentes invertuirt, et errant. Repete ca- 


τὸ χεφάλλιον τοῦτο, xal εὑρήσεις ὅτι ὁ ἅγιος Παῦ- 
λος οὐ λέγει περὶ ἑαυτοῦ μετὰ τὸ βάπτισμα, ἀλλὰ 
τὸ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων πρόσυνπον λαμθάνει, πεί- 
θων αὐτοὺς, ὅτι χωρὶς χάριτος Χριστοῦ διὰ τοῦ 9α- 
πτίσματος δεδομένης, ἀδύνατον περιγενέσθαι τῆς 
ἀμαρτίας " εἰπὼν, ὅτι Ταιλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, 
εἰς μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου 
τούτου; ἐπάγει )έγων ^ Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὅτι ὁ νόμος 
τοῦ Πγεύματος τῆς ζωῆς ἠ.λευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ 
φόμου τῆς ἀμορτίας καὶ τοῦ θανάτου. Διὰ τοῦτό 
φησιν" Ὁ γόμος πνευματιχός ἐστι», ἐγὼ δὲ σαρ- 
κικός εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν * ὅθεν 
καὶ ὅλα τὰ τοῦ νόμου, χαὶ τὰ τοῦ ναοῦ, χαὶ τῶν θυ- 
σιῶν ἐν ἡμῖν πληροῦται, τοῖς τὴν χάριν τοῦ Πνεύ- 
ματος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος μυστικῶς εἰληφόσι. 
Ναὸν γὰρ τοῦ Πνεύματος ἡμᾶς εἴρηχεν εἶναι, xal 
ἀνενέγχαι πνευματιχὰς θυσίας παραχελεύεται, Ἴου- 
δαίους λέγων ἐν τῷ χρυπτῷ, καὶ οὐχ ἐν τῷ φανερῷ * 
καὶ περιτομὴν καρδίας, ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι, 
καὶ αὐτὸν δὲ τὸν νόμην πνευματιχὸν ὁ ἐπουράν:ος 
νομοθέτης Χριστὸς διὰ τοῦ Πνεύματος τοῖς πιστοῖς 
ἐπέγραψεν, οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναι:, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ 
καρδίας σαρχίναις. Ὥσπερ οὖν ταῦτα ἐν τῷ κρυπτῷ 
εἴρηχεν εἶναι, οὕτω μοι νόει xal ἔχαττα τῶν τυπι- 
κῶς εἰοημένων. Ἐπεὶ δὲ οὕτω βεδαίως ἐπιστεύσαμεν 
Χριττῷ, οὐδὲ πασῶν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ὀφειλέτας 
ἑαυτοὺς ἐλογισάμεθα, οὐδὲ ἡρνησάμεθα αὑτοὺς χατὰ 
«bv λόγον αὑτοῦ. Τούτου χάριν τὰ προειρημένα μυ- 
στήρια, ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος εἰληφότες, ἀγνοοῦμεν. 
“Ὅταν δὲ ἐπὶ τῇ ὀλιγοπιστίχ αὑτῶν χαταγ᾿ ὥμεν, xav 
εἰλικρινῶς αὐτῷ διὰ πασῶν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πι- 
στεύσωμεν, τότε τῶν προειρημένων πραγμάτων mel- 
ραν λαθόντες ἐν αὑτοῖς, ὁμολογήσομεν ἀληθῶς τέ- 
σιον εἶναι τὸ ἅγιον βάπτισμα, xal τὴν χάριν τοῦ 
Χριστοῦ ἀφανῶς ἐγχεχρυμμένην, ἐχδεχομένην δὲ 
λοιπὸν τὴν ἡμετέραν ὑπαχοὴν, xaX ἐργασίαν τῶν ἐν- 
τολῶν, ὧν τὴν δύναμιν δι᾽ αὐτῆς προειλήφαμεν. Διὰ 
«9010, ὅτοι οὔπω τὰς ἐντολὰς εἰργασάμεθα τῆς ἐλευ- 
θερίας, οὔπω τὴν ἐλευθέραν Ἱερουσαλὴμ κχατειλή- 
φαμεν ( γὰρ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, 
ἧτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν, ἀναγεννῶσα ἡμᾶς διὰ τοῦ 
λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας), ἀλλ᾽ ἔτι ἐν τῇ ὁδῷ ἐσμεν 


C 


pitulum istud e superioribus, et reperies sanctum 
Paulum non loqui de se ipso post acceptum bapti- 
sma, sed infidelium Judaeorum assumpta persona 
suadere illis, non posse fieri, ut sine gratia Christ 
que per baptismum confertur, superetur pecca- 
tum; dum inquil : Infelix ego homo, quis me libe. 
rabit de corpore mortis hujus ** ? Post hzc subdit : 
Gratia$ ago Deo per Jesum Christum Dominum no- 
trum *!, quod lez spiritus vite liberavit me a lege 
peccati et mortis **. Propterea dicit : Lez spiritalis 
est, ego autem. carnalis sum, venumdatns sub pec- 
cato "ὃ. Unde etiam cuncta quz pertinent ad legem, 
templum et sacrificia, implentur in nobis, qui gra- 
tiam sancti Spiritus mystice per baptismum accepi- 
mus. Namque dixit, nos esse templum sancti Spi- 
ritus ** ; hortaturque, ut offeramus spirituales ho- 
stjas **, appellans nos Judzos in occulto, non in 
manifesto ** : et. circumcisionem cordis in spiritu, 
non littera. Ipsam quoque legem spiritalem ccele- 
stis legislator Christus per Spiritum sanctum in- 
scripsit fldelibus; non in tabulis lapideis, scd in 
tabulis cordis carnalibus ΚΓ. Qua igitur ra'ione ista 
dixit in occulto esse, eadem ratione intelligito mihi 
singula eorum qu: typice dicta sunt. Sed quia 
nondum Christo firmiter credidimus, nec omnibus 
ejus mandatis nos obnoxios existimavimtus, neque 
juxta verbum ejus abnegavimus nos ipsos : hac de 
causa pradicta mysteria accepisse nos a baptismo 
ignoramus. Quod si ita cadat, ut modicam ob fidem 
ea negligamus, sincere (amen credamus ipsi in 
cunctis ejus mandatis; tunc rerum ante dictarum in 
nobis facto periculo, vere confitebimur, perfectum 
esse sanctum baptisma, et in eo occulte latere gra- 
tiam Christi, qus alioqui nostram obedientiam 
excipiat; et mandatorum observationem, quorum 
implendorum facultatem ante per ipsam gratiam 
nacti sumus. Propterea quicunque precepta liber- 
tatis nondum servavimus, necdum ad liberam Je- 
rusalem pervenimus. Que enim sursum est Jerusa- 
lem, libera est, que est mater nostra. **, rcgenerans 
nos per lavacrum regenerationis. Ceterum. adhuc 
slamus in via Cain, et erramus, ambulantes per 
invia loca. Dui. enim quispiam ignarus contentit 


“οὔ Κάϊν, xai πλανώμεθα, ἀνοδίας ὁδεύοντες. Τὸ D aut contradicit veritati, viam immutat, ci non di- 


Y3p φιλονειχεῖν ἀγνοοῦντα, ἀντιλέγειν τῇ ἀληθείχ, 
εἴς ὁδοῦ εἰσι παραλλαγαὶ, καὶ οὐχ ὀρθοτομίαι. Διὰ 
τοῦτο xal πρὸς τὴν τελείαν ἄνοδον ὁρῶν ἡμᾶς βρα- 
δύνοντας ὁ μαχάριος Παῦλος, Οὕτως, φησὶ, τρέχε- 
τε, ἵνα καταλάδητε. El δὲ τὴν πόλιν οὕπω χατειλή - 
eap, τότε τὸν ναὸν θεασώμεθα, καὶ εἰσελθόντες 
ἔνζον τύχωμεν τῆς τοῦ θυσιαστηρίου προσαγωγῆς ; 
Καὶ «f£ λέγω περὶ πίστεως, χαὶ τοῦ ναοῦ, χαὶ τοῦ θυ- 
σταστηρίου, ὅπου γε οὐδὲ τὰ θηρία τοῦ χαλάμου παρ- 
εληλύθαμεν; οἷς ἐπιτιμῆσαι τὸν Θεὸν ἐπηύχετο ὁ 
Προφέτης, ἵνα μὴ θηριάλωτα γένητα: τὰ πριυτότοχα 


“1 Rom. vin, 9. 
δι Gal. 1v, 26. 


** Rom, vu, 91. *! ibid. 95. 
* FPto:n. n. 29... Hl Cor. πὶ, ὁ. 
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rigit. Quamobrem beatus Paulus, cum tarde pro- 
gredi nos videret ad perfectiouem, Sic, ait, currite, 
ut comprehendaiis **. Verum qui civitatem nondum 
nacti sumus, quando templum ipsum spectabimus, 
et introgressi, accessum ad altare consequemur ? 
Sed quid de fide, templo atque altari commemoro, 
cum ne feras quidem arundinis praterierimus '*, 
pro quibus increpandis Propheta deprecabatur 
Deum, ne primilie victimarum quas Judaeus in 
occulto jussus crat offerre, fierent ex animalibus a 
fera captis : si tua quidem opinione, Judieus est in 


95 | Gor. vi, 19. 
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occulto, seeundum Paulum : templum autem a filio Α τῶν θυμάτων, ἃ ἐν τῷ χρυπτῷ Ἰονδαῖος ἀνα έρειν 


David nondum erat zdificatum, neque propitiato- 
rium ab eo constructum? Nam lioc diserte incla- 
mat, qui certaminibus tolli peccatum Adze dicit, et 
non per gratiam Dei, quam per baptismum in nobis 
habemus alsconditam : quae tum subjicietur ocu- 
lis, quando mandatorum viam recte peregerimnius, 
off-rentes in sacrificium summo ponutifici Christo 
natura nostra cogitationes, velul animalia sana οἱ 
a feris non morsa. Plerique siquidem sub potesta- 
tem. bestiarum rediguntur, quicunque deflectunt a 
mandalis, ἃ patienlia scilicet in rebus adversis : 
qui dum resiliunt ἃ via recta, incedunt per invia 
loca, aliorum scelera magis quam sua ipsorum ar- 
guentes. Ex ill.s itaque pauci quidem per viam re- 
etam ambulant; iique conservantur precibus, 
summa spe devinciuntur, pulsantur tentationibus : 
et hoc pacto pervenientes ad civitatem el templum, 
sacrificiun offerunt, Civitas autem est, pulchra le- 
giimaque in Christo discretio; qux» quidem ubi 
pie rem administrat, tranquille et recte se habet : 
quando vero peccat, traditur hostibus ad interitum 
sui. Templum autem est, anime corporisque delu- 
brum a Deo creatum. Altare situm in hoc templo 
sedes est spei, in qua rerum omnium accidentium 
primo nata cogitatio offertur a mente, el velut 
animal primogenitum immolatur, in propitiationen 
offerentis, modo immaculatum ei offerat. 


Templum etiam istud habet interiorem partem 
velaminis : ubi precursor pro nobis introiit Jesus! 
(qui habitat in nobis, nisi forte reprobi estis"), qui 
quidem est intimus, reconditus et sincerus locus 
cordis; qui nisi beneficio divino rationalisque et 
intellectualis spei aperiatur, eum qui inhabitat cer- 
to nosse non possumus, neque scire an sacrificia 
nostra rationalia suscepta sint, necne : nam quem- 
admodum initio, tempore populi lsraelitici, ignis 
consumebat reliquias : non aliter hic evenit. Fi- 
deli enim corde per spem aute dictam reserato, cae- 
lestis pontifex apprehendit primogenitas animi co- 
gitationes, illasque igne divino absumit; de quo 
inquit: Ignem veni mittere in terram : et quid. volo, 


προστέταχται" εἰ χατὰ oi, ὁ μὲν Ἰονδαϊός botuv ἐν 
τῷ χρυπτῷ, κατὰ τὸν λόγον Παύλου * ὁ δὲ val; πορὲ 
ποῦ υἱοῦ Aa618 οὕπω ᾧχοδόμητχι, οὔτε τὸ ἰλαστέριον 
παρ᾽ αὑτοῦ χατεσχεύασται τοῦτο γὰρ ἄντιχρυς βοᾷ 
ὁ λέγων ἐξ ἀγώνων ἀναιρεῖν τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἀμαρ. 
τίαν, χαὶ οὐ διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος, fito ἐν ἡμῖν 
μὲν ἔστι χρυπτῶς διὰ τοῦ βαπτίσματης " τότε δὲ 
ὀφθήσεται, ὅταν τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν χαλῶς διᾶνύ- 
σαντες, τοὺς τῆς φύσεως ἡμῶν λογισμοὺς τῷ ἀρχιε- 
psi Χριστῷ ὡς θῦμά τι προσενέγχωμεν τὰ ὑγιῇ, οὐ 
τὰ θηριόδηχτα" θηριάλωτοι γὰρ γίνονται οἱ πλεῖστοι, 
τῶν ἐντολῶν ὅσοι ἐχτρέπονται " λέγω δὴ τῆς τῶν Viu 
θερῶν ὑπομονῆς “ xal ἀποσχιρτῶντες τῆς εὐθείας, 
ἀνοδίας βαδίξουσιν, ἑτέρους μᾶλλον ἃ ἑαυτγὺς ἐπὶ 
ταῖς αἰτίαις μεμφόμενοι. Μόλις δὲ ὀλίγοι ἐξ αὑτῶν 
τινες δι᾽ εὐθείας ὁδεύονσι, xal τοῦτο διὰ προσευχῖ; 
φυλαττόμενοι, GU ἐλπίξων δεσμούμενοι, διὰ πειρα- 
σμῶν τυπτόμενοι, xal οὕτω τὴν πόλιν xal τὸν ναὸν 
χαταλαμθδάνουσι, xai εἰς θυσίαν ἀναφέροντες. Πόλι; 
δέ ἔστιν ἡ φαιδρὰ καὶ Évvopoc ἐν Χριστῷ διάχρισις, 
ἥτις, ὅταν μὲν εὑσεδῶς διοιχῇ τὰ πράγματα, εἰρη" 
νεύει τε xat εὐθύνει * ὅταν δὲ δια μαρτάνῃ. τοῖς ἐχθρὰ; 
παραδίδοται εἰς χατάλυσιν αὑτῆς. Ναὸς δὲ, τὸ τῇ; 
ψυχῆς xal σώματος θεόχτιστον τέμενος " θυσιαπτί- 
piov, τὸ ἐν τῷ ναῷ τούτῳ τῆς ἐλπίδος ἴδρυσμα, ἐν v 
πάσης συμθάσεως πρωτογενὴς λογισμὸς, ὠσεὶ π 
τότοχον ζῶον ὑπὸ τοῦ νοῦ ἀναφερόμενος θύεται εἰς 
ἱλασμὸν τοῦ ἀναφέροντος, εἴγε χαὶ ἅμωμον αὐτῷ 
ἀνενέγχο:. 

Ἔχει δὲ xai ὁ ναὺς οὗτος τὰ ἐσώτερον τοῦ χχτᾶξε: 
τάτματος, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆ)ϑεν "lr 
σοῦς, xa οἰκεῖ ἐν ἡμῖν, εἰ μήτι ἄρα ἀδόχιμοί ἐστε" 
ὅπερ ἐστὶ τὸ ἐνδότατον val ἀπόκρυφον xa εἰλιχρι- 
vic χώρημα τῆς καρδίας, ὃ εἰ μὴ; διὰ Θεοῦ χαὶ λογιχῖ; 
xai νοξρᾶς ἐλπίδος ἀνοιγῇ, οὐχ ἔστι βεθαίως Emp 
ναι τὸν ἐνοιχοῦντα, οὔτε εἰδέναι εἰ προσ:δέχθητε 
ἡ μῶν αἱ λογιχαὶ θυσίαι, fj οὔ * χα θάπερ γὰ ἐν πρώ“ 
τοις ἐπὶ τοῦ Ἰσραὴλ πῦρ ἀνήλισχκε τὰ λείψανα, οὗτω 
xai ὧδε συμδαίνει " ἀνοιγείσης γὰρ τῆς πιστῆς χαρ- 
δίσς διὰ τῆς προειρημένης ἐλπέδος, ὁ ἐπουράνιο; 
ἀρχιερεὺς δέχεται τοὺς πρωτοτόκους τοῦ νοῦ λογισμοὺς, 
xai ἀναλίσχει τῷ θείῳ πυρὶ, περὶ οὗ εἶπε - Πῦρ ἡ τ 
βάλλειν εἰς τὸν κόσμον, καὶ τί fj0eAov. εἰ ἤδη 


nisi ut accendatur?* ? Primogenitas porro cogilatio- ἢ ἀνήςθη; Πρωτοτόχους δὲ λογισμοὺς εἴρηκε τοὺς à 


nes vocat eas, non qua secunda cordis apprehen- 
$ione nascuntur, sed quie ad. priinam . objectionem 
ct redditionem statim offeruntur Christo. Quse eniin 
animo mullum agitate offeruntur ei, clauda, czea, 
monstrosa animalia Scriptura nominavit : ideoque 
loco decimarum non esse apud coelestem pontifi - 
cem Christum Dominum. Quare jam demonstratum 
est Scripture. testimoniis, etiam post acceptum ba- 
ptisma, nos omnium pravarum esse cogitationum 
32uctores. Sin etiani necesse est, consequentia na- 
turali hoc planum facere, dicetur iterum : O liomo, 
qui asseris, circa culpam te vexari peccato Ad:e post 
accepium. baptisma, illudque certaminibus ampu- 


δευτερηνοίχ καρδίας μὴ γεγενημένους, ἀλλὰ Ex πρώ- 
τῆς προσδολῖ'ς χαὶ ἀναδόσειυς εὐθὺς Χριστῷ vpos- 
φερομένους, τοὺς γὰρ &x moluvolag αὐτῷ «pozgip^- 
μένους. γωλὰ xal τυφλὰ xal τερατδη͵ ὠνόμασεν ἡ 
Fpazt, καὶ διὰ τοῦτο μὴ εἶναι δεχάτας τῷ bnoupz- 
νίῳ ἀρχιερεῖ Δεσπότῃ Χριστῷ. Ὅτι μὲν οὖν xal peti 
τὸ βάπτισμα, πάσης πονηρᾶς ἐννοίας ἐμεῖ; ἐσμεν 
αἴτιοι, ἤδη διὰ τῶν γραφιχῶν μαρτυρίων ἀποδέδει- 
κται. ΕἸ δὲ χρὴ xol διὰ φυσιχῇς ἀχολουθίας τοῖτὸ 
φανερὸν χαταστῆσαι, πάλιν εἰρήπεται " Ὧ ἄνθρωτε. 
ὁ λέγων ἐχτὸς αἰτίας ἐνεργεῖσθαι ὑπὸ τῆς τὸῦ 
'A5iy ἁμαρτίας μετὰ τὸ βάπτισμα, xa διὰ τῶν 
ἀγώνων ταῦτα ἐχχόπτειν ἐπαγγελλό“εν)ς, γυῦῶθι 
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ἀκριδῶς ὅτι ἠἡναντίωσαι, xai περιπέπτωχας τοῖς A lare polliceris, agnosce diligenter, te adversari, 


αὑτοῦ ῥήμασιν, Ei γὰρ λέγεις τοὺς πονηροὺς λογι- 
σμοὺς εἶναι τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν, μάθε παρὰ 
τοῦ ἁγίου Παύλου, ὅτι διὰ τοῦ Βαπτίσματος Χριστὸν 
ἐγουτάμενος, ἔχεις δύναμιν xal ὅπλα καθαιρεῖν 
αὑτούς. Τὰ γὰρ ὅπια, φησὶ, τῆς στρατιᾶς ἡμῶν, 
οὗ σαρχιχὰ, à AAà δυνατὰ τῷ Θεῷ, πρὸς καθαίρε- 
σιν ὀχυρωμάτων * 1ογισμοὺς καθαιροῦντες, xal 
παν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ. Ei δὲ ἔχων τὴν χατ᾽ αὐτῶν δύναμιν, οὐ καθαι- 
ρεῖς αὑτοὺς ἐχ προσόολτις, δηλονότι φιλγυδονεῖς ἐξ 
ἀπιστίας, xal συνδυάξεις αὐτοῖς * xal σὺ εἶ τῇς τοιαύ- 
τῆς ἐνεργείας, οὐχὶ 'Aóáu. 
Ἑρώτησις. 

Πῶς δύναται ἐξ ἀπιστίας φιληδονεῖν, ?) συνδυάζξειν 
«οἷς λογισμοῖς, ὁ ἑαυτὸν χαθείρξας ἐν τῷ χελλίῳ, χαὶ 
xaÜ' ἡμέραν νηστεύων, ἐγχρατευνόμενος, xal πτω- 
χεύων, χαὶ ξενιτεύων, χαὶ προσευχόμενος, χαὶ πολ- 
λὰς τοιαύτας θλίψεις ὑποφέρων ; 


'Axóxpicic. 

Καλῶς εἴρηχας ὅτι πολλὰς θλίψεις τοιαῦτα ποιῶν 
ὑποφέρει. El γὰρ ἀθλίπτῳς xal μετὰ χαρᾶς καὶ φιλο- 
πονία; τὰς προειρημένας φανερὰς ἀρετὰς ἐπιτελοῦ- 
μεν, οὐχ ἂν χατὰ νοῦν ἣμεν φιλήδονοι. ᾿Αδύνατον γὰρ, 
τὸν ἐπὶ τοῖς σωματιχοῖς πόνοις ἀλγυνόμενον, μὴ κατὰ 

ἀναλογίαν προσομιλεῖν ταῖς προσθολαῖς, xal παραμυ- 
᾿θεῖσθαι τὴν ἐπὶ τοῖς πόνοις ἀηδίαν. El γὰρ μὴ τοῦτο 
ἐδυύλετο ὁ τοιοῦτος, οὐδ᾽ ἂν ἐπὶ τοῖς πόνοις ἐθλίδετο. 


Τοῦτο δὲ πάσχομεν, ἐπειδὴ οὐ πόθῳ τῶν μελλόντων C 
ἀγαϑῶν χαχοπαθοῦμεν, ἀλλὰ φόδῳ τῶν ἐν ἡμῖν νῦν. 


ἐπερχομένων πειρασμῶν. Ὅθεν, τὴν μὲν χαχὴν πρᾶ- 
ξιν, ἑαυτῶν ἀμαοτίαν εἶναι νομίζομεν, τὸν δὲ πρὸ 
ταύτης λογισμὸν, ἀλλοτοίαν λέγομεν εἶναι ἐνέργειαν. 
᾿Αδύνατον δὲ, τὴν ἐγέργειαν ταύτην ám parva, 
10); μὴ ἰδίαν αὑτὴν, ἀλλὰ ἀλλοτρίαν ἦγουμένους. 
Ἔστι μὲν οὖν καὶ ξίχα συνδυατμοῦ λογισμό; τις &n- 
δῆς. καὶ μισούμενος χαθάπερ λῃστὴς, ἀπροόπτως 
ἐπ. αλὼν, Bla κατέχει τὸν νοῦν πρὸς ἑαυτόν. Ὅμως 


μάθε ἀχριδῶς, ὅτι καὶ οὗτο; ἐξ ἡμῶν ἔχει τὰς ágop- 


μά; el γὰρ μετὰ eb βάπτισμά τινι πονηρῷ λογισμῷ 
ἑαντοὺς ἕως πράξεως ἐπεδώχαμεν, xat διὰ τοῦτο ὑπ- 
εὐῦννοι καὶ παρὰ γνώμην γεγόναμεν " fj τινα σπέρ- 
ματα ἐχουσίως χρατοῦμεν χαχίας, καὶ διὰ τοῦτο ὦ κύὑ- 
ρωται ὁ πονηρός καὶ ὁ μὲν διὰ σπερμάτων χρατῆ- 
σας ἡμᾶς, οὐκ ἀναχωρεῖ, ἕως ἂν αὐτὰ ῥίψωμεν" 
ὁ δὲ διὰ τῆς χαχῆς πράξεως παραμένων, τότε φυγα- 
δεύεται, ὅταν πόνους ἀξίους τῷ Θεῷ προσενέγχωμεν. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ ταύτην ἐγὼ λέγω τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρ- 
τίαν. ἀλλ' ἣ μᾶλλον τοῦ πράξαντος τὸ χαχὸν xal 
τοῦ Éyowvo; τὰ σπέρματα. Ei δὲ λογισμοὶ (ὅτι xal 
«ὧν δύο τούτων λογισμοὶ πρληγήσαντο) xal λῃστής 
«ἰς ἔστι τούτων αἴτιος, χἀγώ σοι λέγω, ὅτι ὁ ἔχων 
ἐξουτίαν χαθαρίσαι αὐτὺν Ex προπόολῃς, xal μὴ χα- 
θαρίσας, ἀλλ' ἕως πράξεως προξομιλήσας αὐτῷ. Ei 
δὲ ὅλως πρὸ τῆς πράξεως οὐχ ἐδύνατο αὐτὸν xazaba- 
λεῖν διὰ τὴν τοῦ vob; ἀσθένειαν, πῶς μετὰ τὴν πρᾶ- 


*' (αἱ. 1, 21. 7* HE Cor. x, 4, S. 


labique tuis ipsius verbis. Quandoquidem si impro- 
bas cogitationes ais esse peccatum Ada, discas a 
sancto Paulo, te, qui per baptisma Christum indui- 
sli "*, babere vim et arma ad profligandas illas. 
Árma enim, inquit, militie nostra non carnalia stint, 
sed potentia Deo ad destructionem munitionum, cone 
silia destruentes, el omnem altitudinem exiollente.n 
se adversus cognitionem Dei**. Quod si potestate fie- 
(16. adversus illas, non stalim eas ut. impetunt, 
evertis; infidelitate ductus, voluptatem amplecteris 
seilicet, et cum illis conspiras; tu denique vexa- 
ionis ejusmodi auctor es, non Adam. 


Interrogatio. 
Qua ratione potest ob infidelitatem studere volu- 


B ptatibus, et cum cogitationibus conspirare, qui se 


ipsum reclusit in cellulam, quotidie jejunans, daus 
operam continentiz, pauperis el peregrini more vi- 
làm agens, vigilaus, deprecaas, multasque ejus ge- 
peris perfereus afflictiones. 

Hesponsio. 

Recte dixisti, multas eum sufferre tribulationes, 
qui talia gerit, Nam si absque ullo afflictionis sen- 
81. claras virtutes antedictas cum gaudio et laboris 
amore conipleremus, nunquam voluptates ex animo 
sectareinur.. Non potest enim fleri ut qui in susci- 
piendis corporeis laboribus angitur, non ad eum- 
dem modum sermocinetur cuin. insilientibus cogi- 
tationibus, ac soletur contractam ex laboribis moe- 
stibiam; quod quidem si is repudiaret, non segre 
ferret labores. Hoc autem ideo nobis accidit, quod 
non desiderio futurorum bonorum male patimur, 
sed metu nobis obvenientium in hac vita ten:atio- 
num. Unde malam quidem actionem nostrum esse 
peccatum judicamus ; przeeuntem vero illi cogitatios 
nem, alienam vim esae dicimus, quam non possunt 
avertere, qui non propriam, sed externam arbi- 
trantur. Est igitur cogitalio quzedam molesta circa 
familiaritatem ; qux, duia est odiosa, more latronis 
jrruentis ex improviso, vi corripit animum ad se 
ipsam. Disce mihilominus accurate, illum a nobis 
occasionem sumere: quoniam si post baptisma per- 
verse cuipiam cogitationi ad actum usque nos ipsos 
tradiderimus, ob idque etiam praeter opinionem rei 


D constituamur, aut semina quaedam vitiorum ultro 


teneamus, unde fortior evadat diabolus: illa quidem 
qua seminibus nos dctinel, non recedit, donec es 
projiciamus: qua vero per operationem mala:u per- 
durat, tum fugatur, cum Deo dignos labores ebtu- 
lerinus. Quare non hoc esse dico peccatum Ads, 
sed ejus potius qui imnalun conimittit, aut semina 
recipit. Sin cogitationes (przceunt enim cogitationes 
his duobus) et latro quidam illorum est auctor: 
ego etiam tibi dicere audeo, illum, qui cum possit 
primo congressu purgare cogitationem, non tamen 
purgat, scd ea fawiliariter utitur, donec opere com- 
pleat, esse auctorem eorum. Sin apte quam per- 
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venirelur ad actum, propter imbecillitatem animi A Sv ἀπαγγέλλει ἐχγόπτειν αὐτόν ; Nórooy ὅτι χαὶ πρὸ 


nen poterat eam prorsus evertere, ubi jam opere 
complevit: quo pacto promittit se illam amputatu- 
rum ? Intelligito etiam, ante quam prodires ad agen- 
du:n, Deum opem tibi laturuin fuisse, si voluisses. 
Cum itaque senseris in corde tuo aurilium tibi 
suppetere, intellige diligenter non extrinsecus transi- 
tivo motu gratiam advenisse; sed per baptismum 
tibi donatam occulte, nunc operari pro modo quo 
cogitationem odio prosecutus averteris. Hac de 
causa Christus, cum omni violentia nos exitmercet, 
cogitationum insultationem non cohibuit ab animo: 
ut qur ex animo odio haberentur, quam primum 
delerentur : quie vero gratze essent, quandiu dilige- 
rentur, tandiu permanerent: quo perspicua fieret 
grauia Del et voluntas hominis, quidnam amaret: 
an labores, propter gratiam; an cogitationes, ob 
voluptatem. Neque peregrinum nobis videatur, quod 
non ab his duntaxat quas diligimus, violenter tra- 
clamur, quia quemadmodum perversa est illarum 
cognatio; ita cogitationum insultationes muluo coe 
operantur cum concupiscentiis nostris, et unaquaeque 
apud eum qui eam operatur, commorata, postea 
tradit proxima, ut etiam przeter sententiam forsan 
abducatur a secunda, vi tractus ex cousuetudine 
quam iniit cum prima. Quis enim plenus vana gloria, 
poterit effugere superbiam? aut fruens deliciis, co- 
gitatione atupri non detinebitur? aut quis avariti:e 
deditus, affectu experti misericordix non perstrin- 


getur? Verum qui fiet, ut ab his omnibus prater C 


opinionem superati, non indignentur el graviter 
exagitentur ? Quapropter intelligere debemus, culpa 
nostra vexari nos a peccato, sed per spiritum ἃ 
violenta servitute liberari. Lex enim, ait, spiritus 
vile liberavit me a lege peccati et mortis **. Itaque 
nos, qui audivimus ac didicimus mandata spiritus, 
babemus facultatem ambulandi secundum carnem 
aut secundum spiritum. Nequit porro lieri, ut se- 
cunduin spiritum anibulent, qui laudem humanam 
aut remissionem corporis sectantur; nec possunt 
secundum carnem vivere, qui toto affectu futura 
praesentibus anteponunt. Quaniobrem nos, qui mi- 
rum in modum seducti sumus, debemus posthac 
odisse laudem humanam, corporisque relaxationem, 


τῆς πράξεως εἰ ἤθελες, ὁ Θεὸς EGof Ust aot. Kat ὅταν 
ἴδῃς διὰ τῆς χαρδίας σου γενομένην σοι τὴν βοήθειαν, 
σύνες ἀχριθῶς, ὅτι οὐχ ἔξωθεν μεταθδατιχῶς ἐλέλυ- 
θεν ἢ χάρις ἀλλ᾽ ἡ δεδομένη σοι διὰ τοῦ βαπιίσμα- 
τος χρυπτῶς νῦν, ἐνήργησε τοσοῦτον, 030y σὺ μισήσας 
τὸν λογισμὸν ἀπεστράφης. Καὶ διὰ τοῦτο λύσας ἡμᾶς 
πάσης βία; ὁ Χριττὸς, τὴν προσθολὴν τῶν λογισμῶν 
ἀπεχώλυσε τῆς χαρδίας, ἵνα ol μὲν μισούμενοι ix 
χαρδίας εὐθὺς ἐξαφανίξζωνται, οἱ δὲ ἀγαπώμενοι ὅσον 
ἀγαπῶνται, τοσοῦτον χαὶ παραμένωσιν " ὅπως δειχθῇ 
xal ἡ χάρις τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ θέλημα τοῦ ἀνθρώπου 
τί ἀγαπᾷ " τοὺς πόνους διὰ τὴν χάριν, ἣ τοὺς λογι- 
σμοὺς διὰ τὴν ἡδονήν. Καὶ μὴ ξενισθῶμεν, ὅτι οὐ 
μόνον ὑπὸ τῶν ἀγαπωμένων βιαίως ἑνεργούμεθα - 
χαθότι ὥς τ' πονηρὸν αὐτῶν συγγένεια, οὕτω ταῖς 
ἡμῶν ἐπιθυμίαις αἱ προσθολαὶ συνεργοῦσιν ἀλλήλαις, 
xai ἐχάστη, τὸν Eaovr c ἐργάτην συγχρονίσαντα, λοι- 
πὸν τῇ πλησίον παραδίδωσιν, ὡς ὑπὸ τῆς δευτέρας 
xai παρὰ γνώμην ἴσως ἀπάγεσθαι, τῇ περὶ τὴν πρώ- 
τὴν συνηθείᾳ βιαίως ἑλχόμενον. Τίς γὰρ χενοδοξίας 
ἐμπλησθεὶ; ὑπερηφανίαν διαφυγεῖν δυνήσεται : fj τρι- 
φῇς ἀπολαύσα; λογισμῷ πορνείας οὐ χρατηθήσεται; τὶ 
τίς πλεονεξίᾳ ἑαυτὸν ἐπιδοὺς, ὑπὸ ἀσπλαγχνίας ov 
σφίγγεται ; πῶς δὲ ol τούτων πάντων παρὰ γνώμην 
ἀποστερούμενοι οὐ θυμωθήσοντα: xat δεινῶς ἐλασθή - 
σονται; Διὸ χρὴ νοῆσαι, ὅτι χαθ᾽ ἡμετέραν αἰτίαν ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας ἐνεργούμεθα, κατὰ δὲ τὸ πνεῦμα τῇς 
κατὰ βίαν δουλείας ἐλευθερούμεθα. Ὁ γὰρ γόμος, 
φησὶ, τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς, ἠ.ϊευθέρωσέ με 
ἀπὸ τοῦ γόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θαγάτον. 
Καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν λοιπόν ἐστι͵ τοῖς ἀχούσασι xal μαθοῦσι 
τὰ ἐντάλματα τοῦ Πνεύματος, ἣ, Κατὰ sápxa περι" 
πατῆσαι, ἣ χατὰ πνεῦμα. ᾿Αδύνατον δὲ, χατὰ πνεῦμα 
περιπατῆσαι τοὺς ἔπαινον ἀνθρώπων f) ἄνεσιν σώμα- 
to; ἡγαπηχότας " xoi ἀμήχανον χατὰ σάρχα βιῶσαι 
«οὺς τὰ μέλλοντα τῶν παρόντων ἐνδιαθέτως προχρί- 
νοντας. Διὸ χρὴ πολλὰ πλανηθέντας ἡμᾶς λοιπὸν μι- 
σῆσαι ἔπαινον ἀνθρώπων xal ἄνεσιν σώματος, δι᾿ ὧν 
οἱ πονηροὶ λογισμοὶ χαὶ μὴ θελόντων ἡμῶν ἀναφύον- 
ται χαὶ Ex διαθέσεως εἰπεῖν τῷ Κυρίῳ τὸ τοῦ προ- 
φήτον ῥητόν Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμέ- 
σησα, «al ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου ἐξετηκόμην; 
Τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτοὺς, εἰς ἐχθροὺς ἐγὲ- 


unde pervers:e cogitationes nobis etiam nolentibus D vorró μοι. 
renascuntur ; et ex animo dicere Domino illud Prophet:e dictum: | Nonue qui. oderunt. te, Domine, ode- 
ram, et super inimicos tuos labescebam ? Perfecto odio oderam illos: iximici [acti sunt mili 11, 


Et revera cogitationes pravz sunt inimici Dei, 
prohibentes ne fiat voluntas ejus : siquidem hic 
vult omnes homines salvos fieri, et ad agnitionem 
teritatis venire'* ; ille vero per affectionem. sedu- 
cunt nos, el excludunt a salute. De quibus etiam 
Dominus dixit, eas non ab Adamo, sed ex corde 
prodire, et idcirco coinquinare hominetn*, Certum 
autem est, cas non a fide, sed a vana gloria exoriri. 
Quomodo euim, inquil, potestis credere, qui glo 
riam ab invicem accipilis, et gloriam que a solo 


?* Ποιιν. vii, 3. 1 Psal. csxxvr, 21, 92 
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Kai ὄντως ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ εἰσιν οἱ πονηροὶ λο- 
γισμοὶ, οἱ τὸ θέλημα αὐτοῦ γενέσθαι διαχωλύοντες. 
Εἴπερ ὁ μὲν θέ.:ει πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι. eed 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας &A06iy * ἔχεῖνοι δὲ διὰ προῦ- 
παθείας ἡμᾶς πλανῶσι, xal τῆς σωτηρίας ἡμᾶς 
ἀπείργουσι. Περὶ ὧν καὶ ὁ Κύριος ctprzsv, ὅτι οὐχ 
Ex τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς χαρδίας εἶπεν ἐχπορεύ: - 
σθαι, xai διὰ τοῦτο χοινοῦσι τὸν ἄνθρωπον" δῆλν 
ὃὲ ὅτ' οὐχ ἐχ πίστεως, ἀλλ᾽ Ex χενοδοξίας. Πῶς v3» 
δύνασθε, φησὶ, πιστεύειν, δέξαν παρὰ ἀν ϑρώπων 
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Jau6drortsc, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μό- αὶ Deo est, uon. queriiis**? Quando igitur. oderimus 


» 0v Θεοῦ οὐ ζητοῦντες ; Ὅταν οὖν τὴν χενοδοξίαν 
μισήσωμεν, χαὶ περὶ πάντων αὐτῷ πιστεύσωμεν, 
πάντα λογισμὸν χαρδιαχῆς χαὶ μονο) ογίστου ἐλπίδος 
αὐτῷ προπεδαφίζοντες " τότε, χαθὼς ἐν ἀρχῇ τῆς 
διὰ τοῦ βαπτίσματος πίστεως, ἐγένετο τὸ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ βρώματα τοῦ πιστοῦ οὕτως ἐν τῇ νοερᾷ ἐλ- 
πίδι καὶ ἀρνήτει τῶν λογισμῶν γίνεται ὁ βεδαιόπι- 
στος καὶ χαθαρὸς vouc βρῶμα τοῦ Ἰησοῦ τοῦ εἰπόυ- 
τος" ᾿Ἐμὸν βι μά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα 
τοῦ Πατρός μου" πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, χαὶ 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀλτθείας ἐλθεῖν, κατὰ τὸν λόγον Παύ- 
λου. ᾿Αλήθειαν δὲ λέγει τῆ: κατ᾽ ἐλπίδα νοερᾶς πί- 
στεως εὑρισχομένης καθὼς προέιρήχαμεν, ἥτις οὐχ- 
ἐπι ἐξ ἀχοῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ἐνεργείας τοῦ καναγίου 


Πνεύματος πιστεύεται, ἥτις ἐστὶν ἐλπιζομένων ὑπό- n 


e:aotg, xatà τὴν Γραφήν" ἔστι γὰρ πίστις ἐξ 
ἀχοῆς, xai ἔστι πίστις ἐςϊπιζομένων ὑπόστασις. 
᾿Αδάπτιστος δὲ f| χενόδόξος, εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη- 
^ θείας ταύτης ἐλθεῖν οὐ δύναται. Πρῶτον γὰρ ἕν τῇ 
χαθολιχῇ Ἐχχλησίᾷ βαπτισθήσεται, xal CtX τοῦ 
βαπτίσματος χάρις δίδοται μυστιχῶς, xa évotxel 
χρυπτῶς. EIÓ' οὕτως χατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐργασίας 
^v ἐντολῶν xal τῆς νοερᾶς ἐλπίδος ἀποχαλύπτεται 
«olg οὕτω πιστεύουδι τῷ Κυρίῳ εἰρη χότι" Ὃ πι- 
στεύων elc ἐμὲ, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποῖαμοὶ 
ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. 
Tovro δὲ ἔ.1εγε περὶ τοῦ Πνεύματος,οὗ ἔμελιον 
εἸσμδάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὑτόν. Διόπερ ἡμεῖς 
πιστεύομεν, διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν ἐλευθερίαν 
καὶ τὸν χαθαρισμὸν μυστιχῶς εἰληφέναι, xavà τὸν 
λέγοντα' Nor δὲ ἀπελούσασθε, γῦν δὲ ἐδικαιώ- 
0nc8, νῦν δὲ ἐχαθαρίσθητε. αὶ τοιαῦτα Ὑράφει 
ἹΚοριυθίοις, μήπω xav' ἐλπίδα νοερὰν διὰ τῇς τῶν 
λογισμῶν ἀρνήσεως χεχαθαρμένοις, καὶ διὰ τῆς χαρ- 
διαχῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας ἡγιασμένοις, ἀλλ᾽ 
ἔτι χαχοῖς οὖσι χαὶ ἀδιχοῦσι, χαὶ ἀποστεροῦσι, xal 
ταῦτα ἀδελφοῖς " ἵνα δείξῃ ὅτι οἱ βαπτισθέντες, χατὰ 
piv τὴν δωρεὰν τοῦ Χριστοῦ, τὸν χαθαρισμὸν μυστι- 
x&g εἰλήφασι χατὰ δὲ τὴν ἰδίαν ὀλιγοπιστίαν, ἔχα- 
στος ἐνεργεῖται, ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκχό- 
μένος χαὶ δελεαζόμενος᾽ χαθὼς γέγραπται" εἴτα 
ἐπιθυμία cvAJa6ovca τίκτει ἁμαρτίαν, ἡ δὲ 
ἁμαρτία áxcce.lecÓeica ἁποκύει θάνατον. Οὐκοῦν 


vanam gloriam, ac de omnibus Deo fidem habucri- 
mus, omnem cordis cogitationem et rationis fidu- 
cium in co tanquam fundo figentes : tum, sicut 
initio fidei per baptismum quzsile, corpus Christi 
cibus erat viri fidelis : sic in spe intellectuali, ct 
cogitationum abnegatione, firma fide przditus ac 
purus animus, fiL cibus Jesu, dicentis : Meus cibus 
est , ul fuciam voluntatem Patris mei"! : ut. omnes 
howines salvi fiant, οἱ veniant ad agnitionem veri- 
tatis, secundum Pauli sermonein **, Veritatem au- 
tem dicit ejus fidei, quie reperitur in mente juncta 
spei, uL ante diximus : 4085 quidem non jam ex au- 
ditu, sed per efficaciam sacrosancti Spiritus cre- 
ditur : quie. est sulislantia enrum qua. sperantur, 
ex Scriptura **, Est enim fides ez auditu**, οἱ est fi- 
des sperandarum substantia rerum. AL uon baptizatus 
aut vane gloriz deditus, ad agnitionem hujusce 
veritatis pervenire non potest. In primis enim  ba- 
pzabitur in. Ecclesia catholica ; et per baptismum 
donatur mystice gratia Spirilus sancti, qu: clam 
inhabitat; οἱ deinceps pro modo impletionis man- 
datorum δὲ spei intellectualis revelatur iis qui ita 
credunt Domino dicenti : Qui credit in me, sicut 
dicit Scriptura, flumina de ventre ejus fluent aque 
vive. Hoc autem dizit de Spiritu, quem accepturi 
erant credentes. in eun **. Hanc ob rem crediinus, 
per baptismum nos libertatem et purgationem my- 
stice consecutos esse, ex sententia ejus qui dicit : 
Sed nunt abluti. estis, nunc justificati estis, nunc 
purgati estis**. Ac talia scribit Corinthiis, nondum 
secundum spem intellectualem, per abnegationem 
cogitationitin expurgatis, et per opérationem Spi- 
ritus in corde sanctiflcatis; sed improbis adhuc, 
injuriam facientibus, ac fraudantibus, et haec in 
fratres committentibus : ut ostendat baptizatos 
dono quidem Christi mystice purgationem adeptos 
esse : ob suam vero exilitatem fidei, unumquemque 
torqueri a concupiscentia sua absiractum et ille- 
cium, ut scriplum est** : Deinde concupiscentia 
cum conceperil , parit peccalum : peccatum vero, cum 
consummalum fuerit , generat mortem. lgitur ex pro- 
pria concupiscentia nascitur conceptum peccatum : 
cujus exsecutionis consummatio est, quam Scri- 


àx τῆς ἰδία: ἐπιθυμίας ἡ λογικὴ ἁμαρτία, Ex δὲ ταύτης D ptura mortem appellavit. (juod autem a baptismate 


τὸ ἀποτέλεαμα τῆς χατ᾽ αὐτὴν πράξεως, ὃ f; Γραφὴ 
ὠνόμασε θάνατον. "Ὅτι δὲ ἀπὸ «o0 βαπτίσματος ἐν 
ἡμῖν ἐστιν ἡ χάρι: τοῦ Πνεύματος, διδάσγουσα ἡμᾶς 
πᾶσαν τὴν ἀλέθειαν, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Kupiov, 
γνῶθι πάλιν ἀπὸ τῆς Γραφῆς καὶ τῶν πραγμάτων. 
“Ιξοὺ ἐν ταῖς Πράξεσι τί λέγει τῷ πλήθει ὁ μαχάριος 
Πέτρος" Μετανοήσατε, φησὶ, καὶ βαπτισθήτω 
ἕκαστος ὑμῶν ἐν τῷ ὀγόματι τοῦ Kupiov ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ λήψεσθε 
tijv δωρεὰν τοῦ ἀγίου Πνεύματος. Kath ἂν δέ τις 
&zto-f, εὐθέως ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χηατεῖται. δ᾽ 


sit in nobis gralia Spiritus sancti, αὐ nos docet 
omnem veritatem, juxta verbum Domini**, disce 
denuo ex Scriptura et rebus ipsis. Et in Actis apo- 
stolorum quid dicit beatus Petrus turbz ? Peniten- 
tiam agite, inquit, et baptizelur unusquisque vestrum 
in nomine Domini nostri Jesu Christi , in remíssio- 
nem peccatorum : et accipielisdonum Spiritus sancti**. 
Quatenus autem quis non credit, mox obsidetur a 
peccato. En ctiam apud Ephesum quo«modo Apo- 
stolus increpat duodecim viros sine fide baptizatos, 
el ait : Si Spiritum. sanctum. accepistis credentes? 


** Joan. v, 4i. " Joan, wv, S4. ** E Tim. o, 4. 55 Roi. x. 11. " Hebr. xi, 1. “ Joan. ti, 
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At illi dixerunt 3& eun : Sed neque si Spiritus »au- A xaX τοῖς ἐν Ἐφέσῳ δέχα καὶ δύο ἀνδράσιν ἀπίστως 


ctus est, audieimus. llle vero ait illis : In quo ergo 
baptizati estis ? Qui dixerunt : In Joannis bapiismate. 
* Dixit autem. Paulus : Joannes baptizavit baptismo 
penitentie populum , dicens : in eum qui venturus 
esset post. ipsum, ut. crederent, hoc est, in Jesum. 
His auditis, baptizati sunt in nomine Domini Jesu. 
Et cum imposuisset illis manus Paulus , venit Spi- 
ritus sanctus super eos **. 


βαπτισθεῖσι, πῶς ἐγχαλεῖ ὁ ᾿Απόστολος, xal φησιν" 
Εἰ Πνεῦμα ἅγιον ἐλάδετε πιστεύσαγτες ;; Οἱ δὲ 
πρὸς αὐτὸν εἶπον" 'AAA" οὐδὲ εἰ Πγεῦμα ἅγιόν 
ἐστιν», ἠχούσαμεν. Εἶπεν οὖν πρὸς αὐτούς" Εἰς 
τί οὗν ἐδαπτίσθητε; Ol δὲ εἶπον " Εἰς τὸ ᾿Ιωάνγου 
βάπτισμα. Εἶπε δὲ HabvAoc* Ἰωάγγης μὲν ἐξά- 
στισε βάπτισμα μετανοίας, «έγων τῷ «λαῷ. εἰς 
τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτὸν, Iva πιστεύσωσι, τοῦτ' 


ἔστιν εἰς τὸν Ἰησοῦν. Ἀκούσαντες δὲ ἐδαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄγομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Καὶ ἐκπιθέντος 
αὐτοῖς τοῦ Παύλου τὰς χεῖρας, ἦλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ' αὑτούς. 


Nunc etiam tibi persuasum est, stalim a baptismo 
donari Spiritum sanctum firmiter credentibus : in- 
fidelibus autem, aut male credentibus, ac non bap- 
tizatis non conferri? Quod autem nos sumus ii qui 
contristant illum, aut in seipsis extinguunt, discito 
ab Apostolo, dicente : Spiritum nolite exstinguere , 
propheiias nolite spernere?! ; eL iterum : Nolite con- 
tristare. Spiritum sanctum Dei, in quo signati estis 
in diem. redemptionis **. 1518 vero testimonia addu- 
cimus, non quod dicamus, omnem hominem qui 
baptizatus est et gratiam adeptus, posthac immu- 
tari non posse , et ultra non egere poenitentia ; sed 
quod a baptismo per Christi beneflcentiam plena 
graiia Dei nobis donata est ad implenda cuncta 
mandata. Quod reliquum est, quicunque mystice 
illam accepit, non tamen facto implet mandata, pro 
modo defectus torquetur a peccato : quod quidem 
Adamo non est imputandum, sed negligenti ; eo quod 
consecutus facultatem operandi, opus non peregit. 
Defectus autem ab infidelitate nascitur; infidelitas 
antem haud peccatum alienum, sed ejus qui non 
credit : quod quidem postea sit oinnis peccati mater 
et introductio. Itaque sive celeriter sive lente vo- 
lumus evadere perfecti, debemus integre Christo 
credere, et omnia mandata ejus operi mandare; 
quippe qui ab ipso sic operandi facultatem acce- 
pimus ; non quod unumquodque sigillatim et parti- 
culariter sit. assequendum; sed in generalioribus 
singularia comprehendere debemus, et hac ratione, 
universa compendiarie peragere. Sunt enim pra- 
cepta generaliora, quz complectuntur in se ma- 


Ἐπείσθης ἄρα x3v νῦν, ὅτι εὐθέως ἀπὸ τοῦ βαπτί- 
σματος δίδοται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς βεδαιοπί- 
στοις " τοῖς δὲ ἀπίστοις, ἢ χαχοπίστοις, xoi μὴ βα- 
πτισθεῖσιν οὐ δίδοται ; Ὅτι δὲ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ λυποῦν» 
“ες αὑτὸ, xal ἐν ἑαυτοῖς ἀποσδεννύντες, μάθετε παρὰ 
τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος" Τὸ Πνεῦμα μὴ σδένγυτε, 
προφητείας μὴ àCovOereite* καὶ πάλιν" Μὴ Av- 
πεῖτε τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἷς 
ἡμέραν ἀποιλυτρώσεως. Ταύτας δὲ τὰς μαρτυρίας 
εἰσάγομεν, οὐχ ὡς πάντα ἄνθρωπον βεδαπτισμένον 
xal λαδόντα τὴν χάριν, λοιπὸν ἄτρεπτον λέγοντες, 
xai μηχέτι χρήζοντα μετανοίας, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπὸ τοῦ 
βαπτίσματος, χατὰ μὲν τὴν δωρεὰν τοῦ Χριστοῦ, 
τελεία ἡ χάρις ἡμῖν τοῦ Θεοῦ δεδώρηται πρὸς ἐκπλή- 
ρωσιν πασῶν τῶν ἐντολῶν. Λοιπὸν δὲ ἔχαστος αὐτὴν 
λαδὼν μυστιχῶς, xal μὴ τελεσιουργῶν τὰς ἐντολὰς, 
κατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐλλείψεως ἐνεργεῖται ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, ἥτις οὐχ ἔστι τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ τοῦ &ps- 
λήσαντος " χαθότι λαδὼν τὴν δύναμιν τῆς ἐργασίας, 
τὸ ἔργον οὐχ ἐπιτελεῖ, "H δὲ ἔλλειψις ἐξ ἀπιστίας 
ἐστίν" ἡ δὲ ἀπιστία οὐχ ἔστιν ἁμαρτία ἀλλοτρία, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἀπιστήσαντος, ἥτις λοιπὸν πάσης 
ἁμαρτίας μήτηρ καὶ εἰσαγωγὴ γίνεται, Εἴτε οὖν τα» 
χέως τελειωθῆναι βουλόμεθα, εἴτε βραδέω;, ὀφειλέταε 
ἐσμὲν τελείως τῷ Χριστῷ πιστεῦσαι, xal πάσας τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ ἐργάζεσθαι, εἰληφότες τῆς τοιαύτης 
ἐργασίας παρ᾽ αὐτοῦ τὴν δύναμιν" xal τότε δὲ οὐχ 
ὡς παρὰ μίαν ἐντολὴν ὀφείλοντες xal μονομερῶς ἐρ- 
γάζεσθαι, ἀλλὰ περιεχτιχῶς συλλαδεῖν τὰς ἑνιχὰς, 
xai οὕτω πάσας τελεσιουργῆσαι συντόμως. Εἰσὶ γὰρ 
ἐντολαὶ χεφαλαιωδέστεραι, ἐν αὐταῖς πολὺ πλῆθος 


gnam reliquorum multitudinem. Hocigitur certamen D τῶν λοιπῶν περιέχουσαι. Τοῦτον μόνον οὖν τὸν ἀγῶνα 


duntazat ineunduin nobis cst adversus nostram 
ipsorum perfidiam ; neque negligenda sunt univer- 
salia precepta, per qua revelatur aperte donata 
nobis gratia. Quod «quidem sanctus Paulus nobis 
evenire precatur, dum ait : Hujus rei gratia flecto 
genua mea ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
&t det vobis Dominus virtutem, corroborari per Spiri- 
(tum ejus in interiori homine, Christum habitare per 
fidem in cordibus vestris, cui omni plenitudine et 
sensu*?, Sed jam opportunum fuerit, etiam rebus 
ipsis hoc testimeniuin confirmare, ut antea diximus. 
Ecce enim, quantum credentes peragimus mandata, 
tantum etiam proprios fructus edit in nobis Spiritus 


χρεωστοῦμεν ἡμεῖς τῆς ἑαυτῶν ἀπιστίας χαταγω- 
νίσασθαι, xai μὴ ἀμελῆσαι περιεχτιχῶν ἐντολῶν, δι᾿ 
ὧν ἡ δοθεῖσα ἡμῖν χάρις ἐναργῶς ἀποχαλύπτεται. 
Ὅπερ xa ὁ ἅγιος Παῦλος γενέσθαι ἡμῖν προσεύχεται 
λέγων ᾿ Τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου xp/c 
τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
Ira ὄφη ὑμῖν ὁ Κύριος δύναμιν κραταιωθῆναι διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, xat- 
οιχῆσαι τὸν Χριστὸν ἐν πάσῃ xAnpogoplg καὶ 
αἰσθήσει, εἰς tác χαρδίας ἡμῶν διὰ τῆς πίστεως. 
Καιρὸς δ᾽ ἂν εἴη, χαθὼς προειρήχαμεν, χαὶ διὰ τῶν 
πραγμάτων τὴν μαρτυρίαν ταύτην βεδαιῶσαι " ἰδοὺ 
γὰρ καθόσον πιστεύοντες τὰς ἐντολὰς ἐργαζόμεθα, 


*» Act, xix, 2-5. "' E T'iess. v, 19, 30, ** Ephes, iv, ὅθ. " Ephes. i1, 14-17. 
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χατὰ τοσοῦτον xal τοὺς ἰδίους καρποὺς ἐν ἡμῖν &vep- A sanclus. Fructus auiem Spiritus, apud sanctum 


γεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ol δὲ καρποὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος, κατὰ τὸν ἅγιον Παῦλον, εἰσὶν, ἀγάπη, χαρὰ, 
εἰρήνη, paxpoOvpla, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, πί- 
στις. πραότης, ἐγκράτεια. Τίς οὖν χαθόλου τούτων 
τῶν ἐνεργημάτων ἀμύητος μετὰ τὸ βάπτισμα τυγχά- 
νει, ἵνα ἀρνήσηται, λέγων τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν 
μὴ εἰληφέναι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος , Τίς δὲ πάλιν 
καθ᾽ ἡμέραν ἀδιαλείπτως ὑπὸ τῶν χαρπῶν τούτων 
ἐνεργεῖται, μήπω τελεσιουργήσας τὰς ἐντολὰς, ἵνα 
εἴπῃ, Τέλειός εἰμι καὶ ἄτρεπτος ; "004v δηλοῖ ὅτι,ὥσπερ 
τελεία μὲν ἔστιν fj χάρις, ἡμεῖς δὲ οὐ τέλειοι διὰ τὴν 
τῶν ἐντολῶν ἔλλειψιν" οὕτω δὲ xài τὸ ἅγιον βά- 
πτισμα τέλειόν ἐστιν εἰς ἡμᾶς, ἡμεῖς δὲ ἀτελεῖς πρὸς 
αὑτὸ τυγχάνομεν. 

Σὺ οὖν, ὦ ἄνθρωπε, ὁ ἐν Χριστῷ βεδαπτισμένος, 
μόνον δὸς τὴν ἐργασίαν, εἰς ἣν τὴν δύναμιν εἴληφας, 
καὶ σεαυτὸν πρὸς τὴν ἐμφάνειαν τοῦ ἐνοικοῦντος εὐ- 
τρέπισον᾽ xal οὕτω σοι ἐμφανίσει ἑαυτὸν κατὰ τὴν 
ἐπαγγελίαν ὁ Κύριος πνευματιχῶς, ὡς οἶδεν αὐτός. 
Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πγεῦμά ἐστιν" οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα 
Κυρίου, éxet ἐλευθερία. Καὶ τότε νοήτεις τὸ εἰρη- 
μένον, ὅτε Ἢ βασιδεία τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν 
ὄστιν. Kal ποῦτο δὲ ἀναγχαίως εἰδέναι χρὴ, ὅτι τὰς 
ἐντολὰς μεριχὰς, μεριχῶν ἐντολῶν οὔσας, χαὶ ὑπ’ 
ἐχείνων πληροῦνται, at καὶ ἑνικαὶ λέγονται. Καὶ οἱ 
μιεριχῶς τὰς ἐντολὰς ἐργασάμενοι, χατὰ ἀναλογίαν 
εἰς βασιλείαν εἰσέρχονται. θὲ δὲ βουλόμενοι εἰς τὸ τέ- 
Attov φθάσαι, ὀφείλουσι περιεχτιχῶς πάσας τὰς ἐν- 


τολὰς ἐργάσασθαι. Περιεχτιχὴ δὲ πασῶν ἐντολῶν, ἡ C 


«ἧς ψυχῆς ἄρνησίς ἐστιν, 6 ἐστι θάνατος. Καὶ ὥσπερ 
ζῶν ἑν σαρχὶ, ἐλλιπῆς ἐστι τῆς τελεσιουργίας ταύτης" 
οὕτως ἕως ἐξόδου ἄδεχτος εἶναι προσδολῇς οὐ δύναται 
διὰ τὴν προειρημένην ἔλλειψιν. Εἴ τις οὖν τῶν πιστῶν 
καλῶς διὰ τῶν ἐντολῶν πολιτευσάμενος, τινὰ πνευ- 
ματιχὴν ἀναλόγως εὕροι ἐνέργειαν, πιστευέτω ὅτι 
ἤδη προσειλήφει τὴν ταύτης δύναμιν, χαθότι ἔλαδε 
διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, τὴν 
πάντων ἀγαθῶν αἰτίαν᾽ λέγω δὴ, οὐ μόνων τῶν 
χρυπτῶν xal πνευματιχῶν, ἀλλὰ xal τῶν φανερῶν 
ἀρετῶν πρόξενον. Καὶ μηδεὶς τῶν ἐναρέτων ὑπολαμ- 
δανέτω, διὰ μόνης τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως πεποιηχέ- 
vat τι ἀγαθόν. Ὁ γὰρ ἀγαθὸς ἄνθρωπος, οὐκ ἐξ ἑαυ- 
«οὐ, φησὶν ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ 


Paulum, sunt ** charitas, gaudium , pax , longani- 
milas, benignitas , bonitas, fides , mansuetudo , con- 
tinentia. Quis ergo post acceptum baptisma effe- 
ctibus istis omnino non est initiatus, ut a baptismo 
gratiain sancti Spiritus accepisse se negare audeat! 
Quis autem e diverso, nondum peractis mandatis, 
quolidie sine intermissione sic in his [ructibus 
exercetur, ut dicere possit : Perfectus ego sum οἱ 
immutabilis? Ex quibus declarat, quemadmodum 
perfeeta quidem est gratia: nos autem, quia iman- 
data non facimus, imperfecti : sic sanctum bapti- ὦ 
simum erga nos esse perfectum, nos autem erga 
illum imperfectos esse. 


B — Tute igitur, o homo qui baptizatus es in Chri- 


βίο, exhibe duntaxat operationem, ad quam fa. 
cultatem es adeptus; teque ipsum pr:zparato ad 
manifestandum eum qui inhabitat; ct ita Dominus, 
prout pollicitus est, spiritualiter, quemadmo:um 
ipse novit, tibi seipsum manifestabit. Dominus au- 
tem. Spiritus est; ubi autem. Spiritus Domini, ibi 
libertas **. Tumnque intelliges quod dictum est, 
nempe ; Regnum celorum intra vos est **. lloc quo- 
que necessario sciendum est, quod particularia 
precepta que de numero particularium sunt, ea- 
demque singularia vocantur, implentur a5 ipsis : 
el qui particulariter exsequuntur mandata, juxta 
proportionem illam intrant in regnum. Αἱ qui per- 
fectionem attingere desiderant, debent comprehen- 
sim cuncta servare mandata. Comprehensiva au- 
tem omnium mandatorum est abnegatio anima, 
quie est mors. Et quemadmodum qui vivit in carne, 
destitutus est hac operationis perfectione: sic ob 
ante dietum defectum non potest usque ad ex- 
itum non esse susceptivus insultantium affectio- 
num. Si quis ergo fidelium recte versatus in prz- 
ceptis, pro modo illo, spiritalem quamdam affectio- 
nem nactus sit, credat se jam ante adeptum esse 
vim iliius, cum per baptismum gratiam sancti 
Spiritus acceperit, omnium bouorum causam : dico 
sane non modo oceultarum et spiritualium virtu - 
tum, sed etiam manifestarum procuratricem. Ne- 
moque studentium virtuti existimet, se suapte dun- 


τἧς χαρδίας προφέρει τὸ ἀγαθὸν, θησαυρὸν λέγων τὸ p taxat. facultate boni. quidpiam fecisse, quia bonus 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν τῇ xapbla τῶν πιστῶν χεχρυμ- 
μένον. Ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
θησαυρῷ xexpvupérq ἐν ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ár0pu- 
σξος ἔχρυνε, καὶ ἀπελθὼν ἑπώησε πάντα, καὶ 
ἡἠγόρασε τὸν ἀγρὸν ἐχεῖγον. Τοῦτο γὰρ πάνυ τοῖς 


εἰρημένοις προσφυῶς ἔχει. Ὃ γὰρ νοῆσας &xpi6ox, . 


ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ χε- 
κρυμμένον ἔχει, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον,͵ πάντα ῥίψας 
τὰ τοῦ χόσμου τούτου πράγματα, παραμένει ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ xapbla , πάσῃ φυλαχῇ τηρῶν αὑτὴν, χαὶ ζη- 
«ὧν τὴν ἔξοδον τῆς ζωῆς χατὰ τὴν παροιμίαν. Διὰ 
40010 οὗ yph οἴεσθαι δι᾽ ἀγώνων ἐχχόπτειν τὴν τοῦ 


δ Gal. v, 92, 95. 3511 Cor. uii, 17. 
΄ --- 


** Luc. xvii, 21. 


homo non a seipso, inquit Verbum *', sed de bono 
thesauro cordis profert bonum : thesaurum appel. 
lans Spiritum sanctum in corde fidelium abscon- 
ditum. Nam simile est regnum celorum thesauro 
abscondito in agro, quem qui invenit homo, abscon- 
dit; et abiens vendidit universa, et emit agrum il - 
[um **. Istud enim magnam cum iis qui dicta sunt, 
habet affinitatem. Nam qui exacte, secundum Apo- 
etolum, perspicit in seipso a baptisino se Christuin 
reconditam babere, abjectis omnibus hujusce mundi 
negotiis, permanct in suo ipsius corde, omni cu- 
stodia conservans illud ; quarens, juxta paromiam, 


* Luc. vi, 49. ** Matth, xui, 44. 
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exitum e vita. Quare non est existiinandum, Adz ἃ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰς ἰδίας ἁμαρτίας τὰς 


peccatum certaminibus ampulari posse, neque 
eliam propria peccata qua post baptisma susce- 
ptun accidunt, nisi per Christum. Ipse enim est 
qui operatur in vobis, velle et perficere pro bona 
voluntate 35. Adducens enim istud, pro bona volun- 
tate, demonstrat bene velle circa virtutes, in no- 
»ira situm esse voluntate. Duni autem ait: Sine 
me nihil potestis facere * : et hoc ; Non vos me ele- 
gistis, sed ego elegi vos * : in camdem concurrit 
sententiam. Ac forte sic etiam illud intelligi debet : 
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso (actum est 
nihil quod factum est?^; siquidem nostra sunt de 
numero omnium, et illud : Nemo venit ad Patrem, 
nisi per me*. Ea quoque de causa Propheta non 
dixit : Ab Jerusalem in templum tuum offerent tibi 
reges munera (quod verisimile erat, et fieri sole- 
bat), sed : Α lemplo tuo ín Jerusalem tibi offerent 
reges munera *, quoniam animus cujusque, maxime 
regius, ab occulto cordis sui templo primum sumit 
honestas et bonas suggestioneS, qua suggeruntur 
ab inhabitante Christo; quas etiam adducit ad 
politiam virtutibus plenam, quam Jerusalem nomi- 
navit ; iterumque per intentionem bonam offert eas 
ipsi qui donavit, Christo. Ceterum ista diximus, 
non quod futura velimus excludere, sed contiten- 
tes, quod implendorum mandatorum accepimus 
facultatem, et vinculis mortis exsoluti sumus. Quod 
superest, operari debemus ; ac nisi mandata Dei 
peragamus, gratia nobis donata manifestari nom 
potest. Quo enim pacto nos, qui mortui eramus in 
peccato, potuissemus a nobis ipsis boni quidpiam 
agere, nisi Dominus ipse per lavacrum regenera- 
tionis vivificasset nos, et contulisset nobis gra- 
tiam Spiritus sancti? Unde cognoscimus, perfectara 
sancti Spiritus gratiam nobis esse donatam, ad 
explenda omnia mandata: que promovendi in 
Christo przstat accessionem, suosque operarios 
confirmat usque ad mortem : Donec occurramus 
omhes in unitatem fidei εἰ agnitionis Filii Dei, in 
virum perfectum, in mensurum «latis. plenitudinis 
Christi *, juxta serlem paternam de qua suinus ante 
locuti, 
Interrogatio. 

Baptizatus ergo quem mystice recipit? Christum, 
an Spiritum sauctum? Interdum enim Christum, 
quandoque Spiritum sanctum inhabitare dixisti. 

Respousio. 

In baptismo Spiritum s»uctum suscipimus. At 
quoniam dicitur etiam Spiritus Dei et Spiritus 
Christi; hac de causa, per Spiritum sanctum Pa- 
(rem et Filium recipimus, J 

Interrogatio. 
Sanctus igitur Spiritus est Trinitas ? 
Responsio. 
Non sic in unica persona Trinitatem consistere 


μετὰ τὸ βάπτισμα γενομένας, el μὴ διὰ Χριστοῦ. 
Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν 
καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὑδοκχίας. Προσθεὶς δὲ 
τὸ, ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας,, δείχνυδιν ὅτι τὸ εὐδοχεῖν 
ἐν ταῖς ἀρεταῖς ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι. Καὶ τὸ εἰπεῖν δὲ, ὅτι 
Χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν * καὶ τὸ, Οὔχ 
ὑμεῖς μὲ ἐξελέξασθε, ἀ.1.1) ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, 
εἰς τὸ αὐτὸ συντείνει νόημα. Τάχα δὲ οὕτω νοητέὴν 
καὶ τὸ, Πάντα δι' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ By ὃ γέγονεν " εἴπερ ἐν τοῖς πᾶσῖἷν 
ἔστι xal τὰ ἡμέτερα" xai τὸ, Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς 
τὸν Πατέρα, εἰ μὴ 6v ἐμοῦ. Διὰ τοῦτο xal ὁ προ- 
φήτης οὐχ εἶπεν *. "Amb Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ τὸν ναόν σου 
σοὶ οἴσονσι βασιλεῖς δῶρα, [ *5 εἰκὸς xaX γινόμενον, 


Β ἀλλὰ τὸ ἐναντίον, ᾿Απὸ τοῦ ναοῦ σου ἐπὶ Ἱερου-- 


σαιλήμ σοι οἴσουσι βασιλεῖς δῶρα, διότι ἔχάστου 
βασιλικώτατος νοῦς ἀπὸ τοῦ χρυπτοῦ τῆς χαρδίας 
ναοῦ πρῶτον λαμδάνει τὰς καλὰς καὶ ἀγαθὰς ὑπο» 
θέσεις ὑπὸ τοῦ ἐνοιχοῦντος Χριστοῦ, χαὶ ἄγει αὖ» 
τὰς ἐπὶ τὴν ἐνάρετον πολιτείαν, ἣν Ἱερουσαλὴμ ὠνό- 
μᾶσε" xal πάλιν αὐτὰς αὐτῷ προσφέρει διὰ τῆς 
ἀγαθῆς ἐννοίας προσδεδωρημένῳ Χριστῷ. Ταῦτα 
δὲ εἰρήχαμεν, οὐχ ἀποχλείοντες τὰ μέλλοντα, ἀλλ᾽ 
ὁμολογοῦντες, ὅτι τὴν δύναμιν τῶν ἐντολῶν εἴλήφα- 
μεν, xal τῶν δεσμῶν τοῦ θανάτου ἐλύθημεν. Ὄφει- 
λέται δέ ἐσμεν τῆς ἐργασίας λοιπόν " xaX el μὴ ἐρ» 
γασώμεθα τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, ἡ δεδομένη ἡμῖν 
χάρις οὐχ ἀποχαλύπτεται, Πῶς γὰρ οἱ ἀποθανόντες 
ἂν τῇ ἁμαρτίᾳ, τὸ καλὸν ἀφ᾽ ἑαυτῶν ποιεῖν ἧδυνά- 
μεθα, εἰ μὴ αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Κύριος διὰ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας ἐξωοποίησε, χαὶ τὴν χάριν τοῦ Πνεύμα- 
τος ἐδωρήσατο ; Ὅθεν νοήσομεν, ὅτι τελεία fj χάρις 
ἡμῖν δεδώρηται τοῦ Πνεύματος, εἰς ἐχπλήρωσιν πα- 
σῶν τῶν ἐντολῶν, προσθήχην τῆς κατὰ Χριστὸν αὖ- 
ξήσεως παρέχουσα, ἐνδυναμοῦσα ἕως θανάτου τοὺς 
ἰδίους ἐργάτας, Μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες 
elc τὴν ἐγότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, slc ἄνδρα τόλδιον, εἷς μέ- 
tpor ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, κατὰ 
τὴν πατριχὴν ἀκολουθίαν, ἣν προ[σ]ειρήχαμεν. 


'Epitnctc. 

Ὁ οὖν βαπτισθεὶς, τίνα δέχεται μυστιχῶς - Τὸν 
Χριστὸν, ἣ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ; Ποτὲ γὰρ εἴρηχας τὸν 
Χριστὸν ἐνηιχεῖν, ποτὲ ὃὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 

A«Óxpictc. 

Τὸ ἅγιον Πνεῦμα δεχόμεθα διὰ τοῦ βαπτίσματος, 
Ἐπειδὴ δὲ xai Πνεῦμα Θεοῦ λέγεται, xal Πνεῦμα 
Χριστοῦ * τούτου χάριν διὰ τοῦ Πνεύματος τὸν Πα- 
πέρα καὶ τὸν Υἱὸν δεχόμεθα. 

Ἑρώτησις. 
Οὐχοῦν τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἡ Τριάς - 
᾿πόχρισις, 
Οὕτω μονοπροσώπως οὐ λέγομεν εἶναι τὴν Τριάδα, 


as. pe: n, 15. ' Joan. xv, 5. *ibig. 15. * Joan. 1, 5. * Joan, xiv, 6. ὃ Psal. αν, 80. ὁ Ephes. 
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διὰ τοῦτο ἐν αὑτῷ τὴν Τριάδα ὁμολογοῦμεν χατὰ τὴν 
αὐτοῦ θεότητα. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ Πατρί ἐστιν ὁ 
Υμὸς καὶ τὸ Πνεῦμα, xai πάλιν ἐν τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ 
καὶ τὸ Πνεῦμα" οὕτως ἐν τῷ Πνεύματι ὁ Πατὴρ xal 
Υἱός ἐστιν, οὐ συγχύσει τῶν τριῶν ὑποστάσεων, 
ἀλλὰ τῇ ἑνώσει τῆς αὐτῆς μιᾶς βουλῆς xal Θεότη- 
τος. Ὥστε xal ἡμεῖς, εἴτε τὸν Πατέρα μονομερῶς 
ὀνομάζομεν, εἴτε τὸν Υἱὸν, εἴτε τὸ Πνεῦμα, ἕν τῷ 
ἑνὶ ὀνόματι τὴν Τριάδα ὀνομάζομεν, χατὰ τὸν γῦν 
ὃν εἰρήέχαμεν λόγον. 

'Eporncic. 

Πῶς ἡ Γραφὴ λέγει ἐπουράνιον εἶναι τὴν "Iegouaa- 

λὴμ, σὺ δὲ εἴρηχας ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτὴν εἶναι ; 

AsÓóxpicic. 


DE DAPTISMO. 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ χεχώρισται τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ, À dicimus, 


1010 
sed quia Spiritus sanctus a Patre Filioque 
non separatur ; propterea in ipso, secundum suam 
ipsius divinitatem, Trinitatem esse confitemur. Sic- 
ut enim. in Potre est Filius ac Spiritus sanctus, et 
rursum in Filio Pater et Spiritus: sic et in Spiritu 
sancto est Pater et Filius, non confusione trium 
hypostaseon, sed unione ejusdem οἱ unius essentie . 
ac Deitatis; adeo ut nos, sive Patrem, sive Filium, 
sive Spiritum sanctum particulariter nominemus, 
boc «nico nomine Trinitgtem vocenus, ut modo 
diximus. 

Iuerrogatio. 
Qua ratione Scriptura dicit Jerusalem ceele- 
slem, tu vero illam csse in corde dixisti? 
Responsio. 


Οὐ μόνον τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ xal τὰ λοιπὰ ἀγα- B — Scimus non modo Jerusalem, sed etiam reliqua. 


θὰ, ὅσα μέλλουσιν ἐν τῇ ἀναστάσει λαμδάνειν οἱ δί- 
καίοι, οἴδαμεν ὅτι ἄνω εἰσέ, Τούτων δὲ οἱ ἀῤῥαδῶνες 
καὶ ἀπαρχαὶ, ἐν ταῖς χαρδίαες τῶν βεδαιοπίστων ἀπὸ 
τοῦ νῦν πνευματιχῶς ἐνεργοῦσιν" ὅπως πληροφο- 
ρηθέντες περὶ τῶν. μελλόντων, τῶν παρόντων ἁπάντων 
χαταφρονήαωυμεν, χαὶ ἕως θανάτου τὸν Θεὸν ἀγαπή- 
σωμεν. Διὰ ταῦτο, Προσελθεῖν ἔχετε, οὐχ εἶπεν, ἀλλὰ, 
IlpoceAnAU0ate Σιὼν ὅρςι, καὶ zxóAs( Θεοῦ ζῶντος 
Ἱδρουσα.λὴμ ἐπουρανίῳ. Δεχτιχοὶ γὰρ τούτων ἀπὸ 
τοῦ βαπτίσματος γεγόναμεν " τυχεῖν δὲ αὐτῶν μόνοι 
χαταξιοῦνται ol. βεδαιόπιστοι, οἱ διὰ τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ ἀγάπην χαθ' ἡμέραν ἀποθνήσχοντες, τοῦτ᾽ ἔστι 
πᾶσαν ἕννοιαν τῇς ἐνταῦθα ζωῆς ὑπερδαίνοηντες. καὶ 


bona, quacunque in resurrectione justi sunt acce- 
pturi, sursum esse : sed horum arrhabones et pri- 
milias spiritali modo exercere vim &uam, etiam in, 
hoc $: culo, in cordibus (firmiter credentium : ut 
certam de futuris habentes persuasionem, cuncta 
presentia contemnamus, et diligamus Deum usque 
ad inortem. Quapropter non dixit : Potestis acce- 
dere, sed : Accessistis ad Sion montem el civitatem 
Dei viventis, Jerusalem celestem *. Nam a baptisnio 
capaces liorum facti sumus. At hi soli digni putan- 
tur, qui consequantur ea, nempe firmiter oreden- 
tes , qui Christi amore quotidie moriuntur, hoc 
est, omnem cogitationem humanam excedentes, 


μηδὲν ἕτερον ἐννοοῦντε; 7j μόνον, πότε χαταυτέσωσιν (; nihil aliud versant. animo, quam illud duntaxat, 


εἰς τελείαν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἥτις ἐστὶν ἐνδότερον 
ἄνοιγμα τῆς γαρδίας, ὅπου πρόδρομος εἰσῆλθεν Ἰη- 
σοὺς. Τοῦτο ζητῶν παρὰ νὰς ἀρχὰς ὁ ἅγιος Παῦλος 
ἔλεγε" Διώχω 68 εἰ καὶ καταιλάδω, ἐφ᾽ ᾧ xal xar- 
8.:λήξθην (τοῦτ᾽ ἔστιν, ἵνα ἀγαπήσω, ἐφ᾽ d καὶ vant 
θην) ὑπὸ Χριστοῦ. Μετὰ δὲ τὸ xaxala6sly ταύτην 
τὴν ἀγάπην, οὐκέτι ἕτερόν τι ἐννοεῖν χατεδέχετο, οὐ 


τὰ θλιδερὰ τούτου τοῦ σώματος, οὔτε τὰ θαύματα τῆς 


χτίσεως, ἀλλὰ πᾶσαν σχεδὸν ἔννοιαν παρῃτεῖτο, μηδὸ 
πρὸ; ὥραν τῆς τοῦ ΠΠνεύματο; ἐνεργείας ἀποστερῆ- 
θτναι χαταδεχόμενος. Ἐφανεροποίησε δὲ ὅσα διὰ τὴν 
πνευματιχὴν ἀγάπην παρττεῖτο, xal φησι" Τίς ἡμᾶς 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 0Aiyee, 
ἢ στενοχιυρίας ἣ διωνμὲς, 3 «Διμὸς, ἣ γυμγνύτης, 


ut occurrant aliquando ad perfectam dilectionem 
Christi : qu: est cordis interior apertio, quo pr:e- 
cursor introiit Jesus. Hoc in primis quaerens san- 
ctus Paulus, dicebat : Seguor autem, si quo modo 
compsehendam, in quo comprehensus sum, hoc est, 
ut diligam, in quc el dilectus sum, a Ghristo *. [ac 
autem ipsa dilectiene comprehensa, non ultra po- 
terat aliud quidpiam animo complecti, non afflictio- 
nes corporis hujus, neque miracula creatura ; sed 
omncein prope cogitationem aversabatur, non fcrens 
οἱ vel ad horam privaretur effectu Spiritus. sancti. 
Declaravit autem, quz spiritalis dilectionis causa 
repudiabat, et ait : (uis nos separabit a charitate. 
(λει κεἰ ? tribulatio ? an angustia ? an. persecutio? an. 


ἣ κίνδυνος, f) μάχαιρα; xa τὰ ἑξῆς" χαὶ πάλιν" D fames ? au nuditas? an periculum ? an gladius*? et 


πέπεισμαι, φησὶν, ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, 
xai τὰ ἑξῆς xal πάλιν’ Obre τις χτίσις ἑτέρα δυ- 
νήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, καθότι 
Οὐδὲν τοῦτο ἐννοεῖν ἡνείχετο, ἢ μόνον ἐχεῖ παρα- 
μένειν. 
ἙἘρώτησι, 
Πῶς πρὸ βραχέος εἴρηχας, ὅτι τελείως ἑνοιχεῖ ἐν 
ἡμῖν τὸ Πνεῦμα; 
᾿Ασόκρισις. 
᾿Απαρχὴν εἶπον, οὐ μέρος τι τοῦ παντὸς, οὐδὲ ὡς 
τομὴν τινὰ τοῦ Πνεύματο; εἰσάγων [οὔτε γὰρ τέμνε- 


* flcbr. xi, 22. * Poilipp. εἰ, 13. 


* [Vom. vini, 95. 


qui scquuutur; eb rursum : Certus sum, inquit, 
quod neque mors, neque cita !*, et reliqua ; iterum- 
que : Neque ulla alia creatura poterit nos separare 
a charitate Dei, qua: est in. Christo Jesu Domino no- 
stro 9, propterca quod tale nihil animo concipiebat, 
proter hoc solum, ut in co statu permaneret. 
Interrogatio. 
Quomodo paulo ante divisti, perfecte Spiritum 
sauctun in nobis habitare? 
Responsio. 
Primitias dixi, quod non partem aliquam totius 
aut divisionem quamdam sancti. Spiritus intro-ue 


* jbid. 98. !! ibid. 58, 
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cere vellem (neque enim dividitur, nec alteratur), ἃ ται, οὔτε ἀλλοιοῦται), ἀλλὰ τὸ ἡμῶν χωρητιχὸν Eye 


sed capacitatem nostram ostendere : qu:e vim uni- 
ver-am Spirilus sancli capere non potest, nisi per 
mandatum perfectum, id est, per mortem. Siqui- 
dem οἱ mors pro veritate Christi, mandatum Dei. 
Quo igitur modo sol perfectus, plenum, simplex et 


 gquale cunctis suum ipsius beneficium confert , 


quisque vero quatenus purgatum habet oculum, 
hactenus, etiamsi plebeius fuerit, lucem recipit : 
jta Spiritus sanctus ἃ baptisino suscepto credentes 
ei omnium actionum ac donorum capaces reddidit. 
Non' tamen omnibus concessit , ut :zequaliter dona 
exercerent, sed cuique pro dignitate et pro modo 
exseculionis mandatorum, quatenus testificatus est 
operibus bonis, et perspicuam edidit sux in Chri- 
stum fidei mensuram, Quapropter, inquit, misit 
Deus Spiritum Filii sui in corda nostra, clamantem, 
Abba, Pater 13. et: Ipse Spiritus testimonium red- 
dit spiritui nostro, quod sumus filii Dei **. Vcrum 
quod nemo sibi ipsi peccatum Adz possil amputare, 
sed solus Christus, juxta proportionem fidei in 
illum, audi Apostolum dicentem : Christus morluus 
est pro peccatis noslris, secundum Scripturas !*; et 
rursum : Commendat autem. charitatem suam Deus 
in nobis, quoniam cum adhuc peccatores essemus , 
Christus pro nobis mortuus. est 5. et : Consepulii 
sumus cum illo per baptismum, ut, quomodo Christus 
surrexit a mortuis, ita et nos in novitate vite ambu- 
lemus ** . e& reliqua ; et : Qui mortuus est, justifica- 
tus est α peccato ! ; et: Gratia. estis salvati per 
fidem, non ex operibus, ut ne quis glorietur !*; el 
iterum : Eratis enim aliquando tenebre ; nunc autem 
(uz in Domino. Ut filii lucis ambulate'? ; et rursus: 
Nos non sumus ancilla filii, sed libere. Jn liberate 
igitur qua Cliristus πος liberavit , state ** ; et ite- 
rum : Quasi liberi, et non quasi velamen habentes 
maiitia liberlatem *!. Vides, ut Scriptura hiec ap- 
pellet novitatis, libertatis ac lucis opera, quorum 
certamine dicis rescindi peccatum ? Declarat etiam 
liberi arbitrii conversiones : quas Adz dicis esse 
peccatum. Istud enim : Habere libertatem wt vela- 
men malitia; et, Contristare Spiritum sanctum **; et, 
Facere voluntatem carnis et cogitationum ** ; et hoc, 
Qui spiritu ceperunt, nunc carne consummari **; et, 
Debilores sumus, non carni, ut. secundum carnem 
vitamus ** ; hec et similia cum sciat. Scriptura 
in nostra facultate positum esse, ut agamus, necne : 
propterea non Satanam , neque peccatum Ádze, sed 
nos increpat. Atqui si velis attente audire, com- 
pendium omnium tibi refero. Tu cogitationes et 
transformationes (animi) asseris esse peccatum 
Ade : el ecce beatus Paulus clare et studiose pro- 
pter hanc mentis nequitiam, nos velut auctores 
accusat, el inquit : Nolite conformari hwic seculo, 
sed reformamini in novitate mentis vestre **.. Sin 
autem ista non pendent » nostra voluntate, sed a 


1!* Gal. rv, 6. 
5$* Fplies. νι. 8, 9. 
548,9. "Gal m, 5. 


1. Rom. vin. 16. 
t* Ephes. v, 8. 
15. [tom. vins, 13. 


n Ϊ Cor. ΤΥ, 9v 
*9 (a1, 19. 51 ; v. 1. 
35... λει, 9 


φαίνων, μὴ δυνάμενον χωρῆσαι πᾶσαν τὴν τοῦ Ἡνεύ- 
ματος ἐνέργειαν, εἰ μὴ διὰ τῆς τελείας ἐντολῆς, “οὔτ᾽ 
ἔστι διὰ θανάτου. Εἴπερ χαὶ ὁ ὑπὲρ ἀληθείας Χρι- 
στοῦ θάνατος ἐντολὴ Θεοῦ ἐστιν. Ὥσπερ οὖν ὁ frog 
ὧν τέλειος, τελείαν xal ἀπλῆν xat ἴσην ἅπασι τὴν 
ἑαυτοῦ χάριν ἐπιδάλλει, λοιπὸν ὃΣ ἔχαστος καθόσον 
ἔχει τὸ ὄμμα χεχαθαρμένον, xaz* αὐτὸν xat εἷς )ai- 
x5 *** εἰσδέχεται φῶς * οὕτω καὶ τὸ ἄγων Πνεῦμα, va- 
σῶν μὲν ἐνεργειῶν χαὶ δωρεῶν τοὺς πιστεύοντας 
αὐτῷ δεχτικοὺς ἀπὸ τοῦ βαπτίαματος ἐποίησε. Aot- 
πὸν δὲ οὐ πᾶσιν ὁμοτίμως τὰς δωρεὰς ἀνεβγεῖν, ἀλλ᾽ 
ἑχάστῳ πρὸς ἀξίαν, κατὰ ἀναλογίαν «ἧς ἐργασίας 
τῶν ἐντολῶν, ὅσον μαρτυρῆσαι τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις, 
καὶ φανεροποιΐααι τὸ μέτρον τῆς εἰς Χριστὸν mi 


Β στεως. Διὸ, φησὶν, ἐξαπέστειδεν ὁ Θεὸς τὸ 


Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ sic τὰς καρδίας ἡμῶν, 
κράζον" Αδθδᾶ, ὁ Πατήρ" χαὶ, Αὐτὸ τὸ Πγεῦμα 
συμμσρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέκνα 
Θευῦ. Ὅτι δὲ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἐχχόπτει τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ. 
ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς μόνος xatà ἀναλογίαν τῆς 
εἰς αὐτὸν πίστεως, ἄχουε τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, 
ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
κατὰ τὰς Γραφάς καὶ πάλιν" Συνίστησι δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ὅτι ἔτι ἁμαάρτω- 
λῶν ἡμῶν ὄντω», Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε" 
χαὶ, Svrerdznpsr αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, Tra, 
ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ γεχρῶν, οὕτω καὶ ἡμεῖς 
ἐν χαιγότητι ζωῆς περιπατήσωμεν, xa τὰ ἑξῆς" 
xai, ὅτ: 'O ἀποθαγὼν δεδιχαίωται ὑπὸ τῆς ἁμαρ- 
τίας" xaX, ὅτι Χάριτί ἐστε σεσωσμένοι διὰ τῆς xl- 
στεως, καὶ οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις καυχήσηται" 
χαὶ πάλιν "Hee γάρ ποτε. σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν 
Κυρίῳ. Ὡς τέχνα φωτὸς περιπατεῖτε" xal πάλιν" 
Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέχνα, ἀλλὰ τῆς 
ἐλευθέρας. Τῇ ἐλευθερίᾳ οὖν, ἢ Χριστὸς ἡμᾶς 
ἠλευθέρωσε στήκετε" χαὶ πάλιν" Ὡς ἐλεύθεροι, 
καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν 
ἐλευθερίαν. Βλέπεις πῶς 0r ὧν σὺ λέγεις ἀγῶνα 
ἐχχόπτειν τὴν ἁμαρτίαν, ταῦτα χαινότητος, xai ἐλευ- 
θερίας, xa φωτὸς ἔργα λέγει ἡ Γραφῇ ; Φανεροΐῖ δὲ 
xaY αὐτεξουσίου παρατροπὰς, ἃς σὺ λέγεις εἶναι τὴν 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν. Τὸ γὰρ, Ὡς ἐπιχάλυμμα τῆς 
κακίας ἔχειν τὴ» ἐλευθερίαν" καὶ, Λυπεῖν τὸ 


D Πνεῦμα τὸ ἅγιον" xol, Ποιεῖν τὸ θέλημα τῆς σαρ- 


κὸς καὶ τῶν διανοιῶν" χαὶ τὸ, Διαρξαμέγους πνεύ- 
ματι, νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθαι" xo, ὅτι ᾿Ορειλέται 
ἐσμὲν, οὗ τῇ σαρκὶ, τοῦ κατὰ σάρχα ζῇ». ταῦτα 
καὶ τοιαῦτα εἰδυῖα ἡ Γραφὴ, ὅτι ποιεῖν αὐτὰ ἣ μὴ 
ποιεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, διὰ τοῦτο οὐχὶ Σατανᾶν, οὐδὲ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν, ἀλλ' ἡμᾶς μέμφεται. ΕἸ δὲ βού- 
λει νουνεχῶς ἀχοῦσαι, εἴπω σοι τῶν πάντων χέφα- 
λαιωδέστερον. Σὺ τοὺς λογισμοὺς μετασχηματιχοὺς 
λέγεις εἶναι τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν - καὶ ἰδοὺ ὁ 
μαχάριος Παῦλος φανερῶς χαὶ ἀριδήλως περὶ «ἧς 
χαχονοίας ταύτης, ὡς αἰτίοις ἡμῖν ἐγχαλεΐῖ, λέγων" 


' ihid, 9. 


S8 Rom. v, 8.9. ** Rom. vi, 4. 
*' | Petr. 0, 16. ?** Ephes. iv, 50. 


34} [Ὁ εἰς λαϊκῶν. 
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DE BAPTISMO, 


1611 


Μὴ σχημαείζσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, d-Llà μεταμιορ- & tyrannide Satanz el a reliquiis peccati per Adamum 


φοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει coU voóc ὑμῶν. Ei δὶ 
ταῦτα οὐχ ἔστι τοῦ ἡμετέρου θελήματος, ἀλλὰ τῆς 
tou Σατανᾶ τυραννίδος, χαὶ ἐγχατάλειμμα τῆς τοῦ 
᾿Αδὰμ ἁμαρτίας, διὰ τί ἡμεῖς ὑπὸ τῆς Γραφῆς ἐγχα- 
λούμεθα, οἱ ἀχουσίως ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐνεργούμε- 
vot, xai ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ τυραννούμενοι; "Apa xai 
ἀναιτίως μέλλομεν χολάζεσθαι; Ἢ τάχα χαὶ ἄδιχος ὁ 
Θεὸς, τὰ ὑπὲρ φύσιν προστάξας, καὶ παρὰ φύσιν ζη- 
τῶν ἡμῖν τὰ ὑπὲρ δύναμιν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο" μὴ 
γένοιτο! Ἐπεὶ ἐγώ σε ἐρωτήσω, χαὶ δός μοι ἀπόχρι- 
σιν. Ὅσην ἔχει ἡ φύσις ἡμῶν εὐσεδείας δύναμιν, ταύ- 
τὴν χαθ᾽ ἡμέραν χεχρεωστήχαμεν τῷ Θεῷ προτφέ- 
pst ἣ οὔ ; Πάντως ἐρεῖς μοι, ὅτι Ναὶ, ἐπειδὴ à Θεὸς 
τοῦτο φύσει χεχάρισται, χαὶ χατὰ δύντμιν τὰς ἐν- 
τολὰς ἔθετο. Οὐχοῦν εἰ " σήμερον αὐτῷ προσφέρομεν 
ἀγαθὸν, σημερινόν ἐστι χρέος, δεῖξόν μοι λοιπὸν τῆς 
παλαιᾶς; ἁμαρτίας ἀνταπόδομα, fiov τῆ; σῆς, ἦτοι 
«ἧς ᾿Αδάμ. Ἐγὼ δέ σοι λέγω, ὅτι οὐ μόνον τοῦτο οὐχ 
ἔχεις δεῖξαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ xa0' ἡμέραν ἀνελλιπῶς 
ἀποδοῦναι. Καὶ πόθεν δῆλον τοῦτο; 'Ex τοῦ μὴ πάν 
τοτε ἐν ταῖς aütal; ἀρεταῖς εὐρίσχεσθαι. “Ὅσον γὰρ 
ἂν σήμερον πρησθείης τῇ ἀρετῇ, τοσοῦτον ἐλέγχθης 
χρεώστης εἶναι τῆς παρελθούσης, φανεροποιέσας τὴν 
«ἧς φύσεως δύναμιν. Ἐδείχθη γὰρ διὰ τῆς σήμερον 


contracti, quamobrem nos accusamur a Scriptura, 
qui nolentes vexamur a peccato, a Satana tyran- 
nice tractamur? Nonne immerito puniemur? Aut 
forsan etiam injustus est Deus, qui precepit ea qua 
sunt supra naturam , et pr»ter naturam exigit a 
nobis, qux: vires excedant? Sed hoc non ita est, 
absit! Nam cgo interrogabo te, et da mihi respon- 
sum : Quamtamcunque pietatis vim habet natura no- 
stra, hancne quotidie debemus. offerre Deo, necne? 
Plane dices mibi, utique fleri debere, cum Deus 
liberaliter hoc naturx largitus sit, ac pro modo vi- 
rium nostrarum dederit mandata. Ergo, si bonum 
quod illi offertur hodie , debitum est hodiernum, 
estende mihi, quid pensatum sit pro tuo vel Ada 
veteri peccato. Ego vero tibi dico, te non modo. lioc 
ostendere non posse, sed ne illud quidem, tc debi- 
tum quotidianum absque ullo defectu persolvere. 
Et unde hoc liquet? Ex eo quod non semper inve- 
niare persewerons in iisdem virtutibus. Quantum 
enim addideris hodie virtuti, tantumdem praterilae 
debere convinceris, dum vires nature declarasti. 
Siquidem per adjectionem hodiernam ostensum est, 
non nature, sed voluntatis accessionem esse vel 
defectum, eaque de causa interimimur Ὁ peccato. 


προσθήχης, ὅτι ob φύσεως, ἀλλὰ θελήματος πρόσθεσίς ἐστιν ἢ ἔλλειψις, καὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ τῆς dpap- 


τία: ἀναιρούμεθα. 
Ἕρώτησις. 


Iuterrogatio. 


Δεδόσθω ταῦτα οὕτω ἔχειν" ὅμως ἕν οἶδα, ὅτι, εἰ C. — Donetur. hiec. ita se habere : unum tamen scio, 


ph ὁ ᾿Αδὰμ παρέδη, ἐγὼ τῆς τοῦ χαχοῦ προσδολῆς 
πεῖραν οὐχ ἐλάμδανον. 
AXÓÜxpictc. 

Οὐδὲ τοῦτο ὀρθῶς; sfpnxac: τὸ γὰρ τῆς τοῦ χαχοῦ 
προσθολῆς ἄπειρον εἶνχι, ἀτρέπτου φύπεώς ἔστιν, 
οὐχὶ δὲ τῆς ἀνθρωπίνης " ἡμεῖς γὰρ xal ὁ ᾿Αδὰμ 
μιᾶς φύσεώς; ἐσμεν. “Ἔδει χἀχεῖνον xa0' ἡμᾶς εἶναι, 
xaX ἡμᾶς xav' ἐχεῖνον. Οὐχοῦν πειθέτω σε αὐτὸς 
ἐκεῖνος ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ὅτι οὔτε ἄτρεπτος fv, 
obs: μονομερῶς χαχότρεπτος, xat οὐχ ἀνάγχῃ φύσεως 
φαρέθδη τὴν ἐντολὴν, ἀλλ᾽ εὐδοχίᾳ θελήματος. Ὥτπερ 
bxcl;o; δεχτιχὸς μὲν ἦν τῆς τοῦ Σχτανᾶ προτθολῖς 
ὑπαχοῦσαι, εἶχε δὲ τὴν ἐξουσίαν, οὕτω xal ἡμεῖ;. 


Ἑρώτησις. 

Τάχα νῦν ἀνέχομαί cou, ὅτι τὴν προσδολὴν τοῦ 

Σατανᾶ οὐχ ἀναιρεῖς. 
Axó»pictc. 

Ἐγὼ μὲν οὐδὲ ἐν τοῖς προειρημένοις ἀνεῖλον 
πώποτε. Οἷδα γὰρ καὶ τὸν Ἰὼδ πειρασθέντα ὑπὸ 
«οὗ διαδόλου, χαὶ τὴν Γραφὴν λέγουσαν, ὅτι Οὐχ 
ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, ἀ.1.1ὰ 
σρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
κοσμονράτορσς τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, 
πρὰς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς éxov- 
ρανίοις" xà πάλιν, ᾿Αγείστητε τῷ διαθδόιϊῳ, xal 
φεύξεται dz' ὑμῶν" χαὶ ἐν ἑτέρῳ, Ὁ ἀνγτίδιχος 
ὑμῶν διάζο.ϊ"ς, ὡς «ἔων ὡρυόμενος περιπατεῖ, 


$i non esset Adam transgressus , me non expcrtu- 
rum fuisse oppugnationem vitii. 
Responsio. | 

Neque hoc recte dixisti : quia insultantis ezper- 
tem esse vilii, pertinet ad naturam conversioni non 
obnoxiam, non autem ad humanam. Nos enim 
unius cum Adamo sumus natura. Decebat. illum 
rostri, nosque illius esse similes. Quare tibi per- 
suadeat ille ipse primus bomo, se non fuisse mu- 
tationis expertem, nec ad vitium particulariter con- 
vertibilem, neque necessitate naturse, sed benepla- 
cito voluntatis transgressum esse mandatum. Quem- 
adinodum ille parere poterat oppugnationi Satanse, 
habebat autem potestatem, sic et nos. 

Interrogatio. 

Nunc forte suffero te, quia non tollis impetum 

Satauz. 
Responsio. 

Ego quidem superioribus sermonibus nunquam 
negavi. Scio enim etiam Job a disbolo tentatum 
esse, Scripturamque dicere : Non est nobis collucta- 
tio adversus carnem. et. sanguinem: sed. adversus 
principes et potestates, adversus mundi rectores ᾿ΕΝ 6- 
brarum harum, contra. spiritualia nequitie in co- 
lestibus *'*: et iterum : llesistite diabolo, et fugiet a 
vobis ** : et alibi* Adversarius vester. diabolus, 
tanquam leo rugiens circuit, querens quem devoret "ἢ, 
Sed cum nos pravas cogitationes non a nobis, sed 


* insciend. δ. * ' Ephes. vi, 11, 12. ** Jac iv, T. T Petr. v, 8. 
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ab aliis quibusdam manare putemus, dicentes. in- Α ζητῶν riva. καταπίῃ. "AX ἐπειδὴ ἡμεῖς τοὺς πὸ» 


tei dum ipsas esse peccatum Ad;e, quandoque ipsum 
Satanam, aliquando violentam ipsius Satan: ag- 
gressionem, lae de causa dicimus, aliud esse pec- 
catum Adze, aliud. Satanam, et aliud impetum. Sa- 
tang, aliud etiam perversas cogitationes nostras, 
cet ab impetu. sumant. occasionem. Satanas qui- 
dem est ipsa diaboli persona, qux etiam Dominum 
ientare. conata est; Adz vero primi peccatum, est 
mandati per primum hominem commissa trangres- 
sio; impelus autem Satans, est rei pervers:e cogi- 
tationi. duntaxat objecta species; quz quidem ob 
pusillam fidem reperit occasionem adeundi men- 
tem nostram. Cum enim animus, accepto mandato 
ne cujusquam alterius rei curam gerat, sed omni 
custodia suum ipsius cor conservet, et quaerat. si- 
tum inira nos regnum eclorum, ca»perit cor et an- 
tedictam indagationem deserere, confestim locum 
prebet insultationi diaboli, fitque pronus ad reci- 
plendum suggestionem malam. At ne tunc quidem 
diabolus habet potestatem commovendi cogitatio- 
nes uostras ; alioqui nunquau parceret nobis, sed 
nullam non immitteret vi conceptionem pravam, nec 
sineret bonum quidpiam animo complecti; potest 
autem cogitatione duntaxat el prima animi con- 
ceptione subostentare perversas instructiones, ut 
tentet. interiorem affectum nostrum, an inclinet in 
suggestionem ipsius, an ad mandatum Dei : nam 
hxc mutuo adversantur. Quare nos in rebus nobis 
gratis quam primum commovemus cogitationes ad 
propositum exemplar, et cuin affectu sermocinamur 
animo cum re suggesta; in odiosis autem immora- 
rj non possumus, sed ipsam objectionem odio habe- 
mus. Quodsi odiosa suggestio duret ( potest euim 
contingere), non tamen ex recentiore affectu, sed ex 
antiqua praoccupatione, vires capit: ob idque in 
loco manet innoxia , et cogitationem noii transgre- 
diens ; ut quz, prz tzedio cordis, ad intellectum et 
alfectum pergere prohibeatur: quia odiosa species 
quae geri unicam personam, apud eum qui se- 
ipsum observat, non habet naturam commovendi 
eL cogendi meptem ad perturbationem intellectus, 
nisi per solam animi voluptatem. Itaque si recede- 
remus prorsus a deliciis, neque praoccupantium 


νηροὺς λογισμοὺς, οὐχ ἡμῶν, ἀλλ' ἑτέρων τινῶν 
εἶναι νομίξομεν, ποτὲ μὲν λέγοντες αὐτοὺς εἶναι τοῦ 
᾿Αδὰμ ἀμαρτίαν, ποτὲ δὲ αὐτὸν τὸν Σατανᾶ, ποτὲ 
δὲ τὴν τοῦ Σατανᾶ προσδολὴν, τούτου χάριν λέγο- 
μεν, ὅτι ἄλλο τί ἐστιν ἡ τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτία, καὶ ἅλ)ο 
ὁ Σατανᾶς, καὶ ἄλλο ἡ τοῦ Σατανᾶ προσδολὴ, καὶ 
ἕτερον οἱ πονηροὶ ἡμῶν λογισμοὶ, χἂν Ex προπτδολῆς 
τὰς ἀφορμὰς ἔχωσι. Σατανᾶς μὲν γάρ &attv αὐτὴ ἡ 
τοῦ διαδόλου ὑπόστασις, 1) xat τὸν Κύριον πειράζειν 
ἐπιχειρήσασα" ἁμαρτία δὲ τοῦ πρώτου ᾿Αδὰμ, ἐστὶν 
ἡ τῆς ἐντολῆς παράδασις τοῦ πρώτου ἀνθρώπου " 
προσδολὴ δὲ τοῦ Σατανᾶ, ἐστὶ μονολόγιστος ἐμτράνεια 
πράγματος πονηροῦ, ἥτις ἑαυτῷ προσεγγίσαι τῷ νῷ 
ἡμῶν δι᾽ ὀλιγοπιστίας εὑρίσχει. ἙἘντολὴν γὰρ ἡμῶν» 


B λαδόντων τοῦ μτδὲν μεριμνᾷν, ἀλλὰ πάσῃ φυλαχῇ 


τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν, xaX ζητεῖν ἐντὸς ἡμῶν 
οὖσαν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅταν ἀποστῇ ὁ 
νοῦς τῆς χαρδίας καὶ τῆς προειρημένης ξητήσεως, 
εὐθέως δίδωσι τόπον τῇ τοῦ διαδόλου προασδηλῇ xa 
γίνεται δεχτιχὸς τῆς πονηρᾶ: ὑποθέσεως. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
πότε χινεῖν ὁ διάδολος τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν χατ᾽ kou- 
οἷαν ἔχει, ἐπεὶ οὐχ ἂν ἡμῶν ἐφείσατο, πᾶσαν xa- 
χὴν ἔννοιαν ἀναγχαστιχῶς ἐπιφέρων, xaX μηδὲν 
ἀγαθὸν ἐννοεῖν συγχωρῶν" ᾿ἐξουσίάν δὲ μόνον ἔχει 
μονολογίστως ἐν πρωτονοίᾳ ὑποδειχνύειν τὰ πονηρὰ 
δόγματα τοῦ πειράζειν ἡμῶν τὸ ἐνδιάθετον, τοῦ ῥέ- - 
πεῖν πρὸς τὴν ἐχείνου ὑπόθεσιν, ἢ ἀρὸς τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ" ἐπειδὴ ταῦτα ἀλλήλοις ἀντίκεινται " ὅθεν 
ἡμεῖς, ἐφ᾽ οἷς μὲν ἀγαπῶμεν, εὐθέως πρὸς τὸ ὅπό- 


C δειγμα ἀναχινοῦμεν τοὺς λογισμοὺς, xal by malo; 


πρ'σομιλοῦμεν χατὰ διάνοιαν τῷ ὑποδληθέντι πρά- 
Yuatt* ἐφ᾽ οἷς δὲ μισοῦμεν, συγχρονίζειν o9. δυνά- 
μεθα, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν μισοῦμεν τὴν προσδολήν. Ἡ 
δὲ μισουμένη παραμένει: [γίνεται γὰρ], πλὴν οὐκ Ex 
διαθέσεως προσφάτου, ἀλλ᾽ Ex παλαιᾶς xpo| σ]λήύψεω; 
ὠχύρωται" διὸ καὶ ἀπρόσχοπίτ|ος ἴσταται ἐν τῷ τόπῳ 
xai μονολόγιστος, ὑπὸ τῆς χαρδιαχῆς ἀνδείας εἰς 
πολύνοιαν xol πάθος προσδῆναι χωλυομένη οὐ γὰρ 
ἔχει φύσιν d) μονοπρόσωπος ἐμφάνεια μισουμένη, 
παρὰ τοῦ προσέχοντο; ἑαυτὸν, βίᾳ χατασῦραι τὸν 
νοῦν εἰς τὸ τῆς πολυνοίας πάθος, εἰ μὴ διὰ ἡδυπα- 
θείας χαρδιαχῇ; μόνης. Ὥστε ἡμεῖς τῆς ἡδυπαθείας 
εἰ παντελῶς ἀποστῶμεν, οὐδὲ τῶν προ[σ]λήψεων μονο- 


imaginationum sola species nos ultra ledere pos- D λόγιστος ἐμφάνεια βλάψαι ἡμᾶς ἔτι δύναται, xal τὴν 


δοί, nec juxta futurorum certitudinem damnare 
conscientiam. Nam ubi agnoscit animus inutilem 
przeoccupantis cogitationis contentionem, vetusque 
peccatum. Dco confitetur, statim interimitur hujus- 
u;odi tentatio. Denuoque potest animus attendere 
cordi, et omni custodia conservare illud, et in pe- 
netralia ipsius omni perturbatione carentia ingredi 
conatur, ubi nulli cogitationum improbarum venti 
violenter impellunt animam et corpus in prgcipitia 
voluptatum, aut in puteos bituminis dcturbant. 
Neque ulla via lata et spatiosa, quz» verbis el ba- 
bitu sapientia mundane sauciata sequentes Cain 
illiciat, etiamsi valde cordati sunt. Interiora vero 
anima pura cubicula domusque Chiisti niliil susci- 


--—Á— 


συνείδησιν πρὸς ἀσφάλειαν τῶν μελλόντων xazaxpl- 
νειν. Ἐπιγνόντος γὰρ τοῦ vob; τὴν ἀργὴν τῆς προ[σ]- 
λήψεως ἕνστασιν, χαὶ ἐξομολογουμένου τῷ Θεῷ τὴν 
παλαιὰν αἰτίαν, εὐθέως ἀναιρεῖται χαὶ οὗτος ὁ πει- 
ρασμός. Kal πάλιν ὁ νοῦς ἐξουσίαν ἔχει προσέχειν τῇ 
xqpóla, xai πάτῃ φυλαχῇ τηρεῖν αὐτὴν, εἰς τὰ ἐν- 
δότερα αὑτῆς ἀνενόχλητα ταμεῖα εἰσελθεῖν πειρώμενος, 
ἕνθα οὐχ εἰσὶ πονηρῶν λογισμῶν ἄνεμοι, βιαίως ὠθοῦν- 
τε: χαὶ ψυχὴν χαὶ σῶμα ἐπὶ τοὺς χρημνοὺς τῆς ἧδυπα- 
θείας, χαὶ εἰς φρέατα ἀσφάλτου χαταδάλλοντες ᾿ οὔτε 
πλατεῖά τις καὶ εὐρύχωρος ὁδὸς, ῥήμασί τε χαὶ ay) 

μασι χοσμιχῆς σοφίας κατατετρωμένη, xal δελεᾷ- 
ξηυσα τοὺς ἑπομένους αὐτῇ, x3v λίαν φρόνιμοι τυ χὰ- 
νηὐσι, Τὰ δὲ χαθαρὰ τῆς γυχῆς ἐνδότερα ταμεῖα͵ καὶ 


* 
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à οἶχος τοῦ Χριστοῦ γυμνὸν οὐχ εἰσδέχουται μηδὲν A piunt, quod ab hoc szeeulo nude inferatur, sive ra- 


ἐπιφερόμενον τοῦ αἰῶνος τούτου, μὴ εὔλογον, μὴ 
ἄλογον, εἰ μὴ τὰ τρία ταῦτα, ἃ εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, 
πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην. Δύναται οὖν τις φιλαλήθης 
ὧν χαὶ χαρδιοπονεῖν βουλόμενος, μηδὲ ὑπὸ τῶν προ- 
λήψεων ἐξωσθῆναι κατὰ τὴν ἀχολουθίαν ἣν προειρή- 
χᾶμεν ἀλλὰ προσέχειν τῇ καρδίᾳ, χαὶ προχόπτειν 
; εἰς τὸ ἐνδότερον, καὶ ἐγγίζειν τῷ Θεῷ μόνον, ἵνα ἐπὶ 
τῆς προσοχῆς xal παραμονῆς πόνοις μὴ ἀηδίξηται. 
Οὐ δύναται γὰρ μὴ χαρδιοπονεῖν ὁ προτεχτιχὸς τῶν 
λυγιστιχῶν μετεωρισμῶν xal σαρχιχῶν ἡδονῶν, ἑαυ- 
τὸν καθ᾽ ἡμέραν, οὐκ ἔξωθεν μόνον, ἀλλὰ xal ἕνδο- 
θεν περιγράφων᾽ ἐν οἷς πολλάχις καὶ ἔννοια xal 
πρᾶξι: ἀνεστράφη. "O0sv, τὴν μὲν μονολόγιστον 
πρηπθολὴν, ἀναγχαστιχὴν οἴδαμεν, διὰ τὸ χαὶ μισου- 
μένην παραμένειν" 
σμῶν ὁμιλίαν, προαιρετιχήν. “Ἔδειξαν δὲ τοῦτο xat 
οἱ μὴ ἁμαρτήσαντες ἐν τῷ ὁμοιώματι τῆς παρα- 
δάσεω; ᾿Αδὰμ, τὴν μὲν προσδολὴν χωλῦσαι μὴ δυ- 
νηθέντες, τὴν δὲ πρὸς αὑτὴν ὁμιλίαν καὶ προσπάθειαν͵ 
χαθόλο. παραιτησάμενοι, 


Ἑρώτησις.- 
El τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ παράδατιν χατὰ ἀνάγχην οὗ 
παρεδιξάμεθα; Ὃ ἐστιν ἡ λογιστιχὴ ἡμῶν ἀμαρτία, 


Ἁπόχρισις. 

Οὐχ ἔστι τοῦ ᾿Αδὰμ παράθασις, ἀλλ᾽ ἔλεγχος τῆς 
ἑχάστου ἡδυπαθείας. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὴν παράθασιν διεδε- 
&1ps04. Ἐπεὶ χατὰ τὴν διαδοχὴν, ἀνάγχῃ ἔδει πάν- 
τα; παραθδάτας εἶναι, χαὶ μὴ ἐγχαλεῖσθαι ὑπὸ Θεοῦ͵ 
χατὰ ἀνάγχην φυσιχῇς διαδοχῆς παραβαίνοντας. Νῦν 
€& οὐχ οὕτω; οὐδὲὴ γὰρ πάντες παραδαίνομεν τὴν 
ἐντολὴν, οὐδὲ πάντες φυλάττομεν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
0) χατὰ ἀνάγχτν ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἡδυπάθεια f) παράδασις. 
El δὲ λέγει; διὰ ταύτην ἐληλυθέναι τὸν Κύριον διὰ 
τί ταύτην οὐχ ἀνήρει ἐν τῷ βαπτίσματι, ἀλλ᾽ ἔτ: xal 
νῦν ἔχαστος ἐξουσίαν ἔχει παραδῆναι, f| μὴ παρα; 
θῆναι; Οὐχοῦν τὴν παράδασιν προαιρετιχὴν οὖσαν, 
χαθὼς ἀποδέδειχται, οὐδεὶς ἐξ ἀνάγχης διεδέξχτο" 
τὸν δὲ ἐχ ταύτης θάνατον ἀναγχαστιχὸν ὄντα διεδε- 


ξάμεθα" ὃς ἐστι Θεοῦ ἀλλοτρίωσις. ᾿Αποθανόντος D 


γὰρ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου, τοῦτ' ἔστιν ἀλλοτριωθέν- 
τος ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, οὔτε diet; ζῇν ἐν Θεῷ ἠδυνάμεθα" 
διὸ ἦλθεν ὁ Κύριος, ἵνα ἡμᾶ; διὰ λουτροῦ παλιγγενε- 
σίας ξωοποιήσῃ, καὶ χαταλλάξῃ τῷ θεῷ, ὃ xal πε- 
ποίτχεν. Οὐχοῦν οὐ τὴν πχράθασιν διεδεξάμεθα, 
ἐπειδὴ χἀχεῖνον ἐξ ἀνάγχης ἐχράτησεν, ὅς ἐδασίλενε 
καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἀμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώύματι 
τῆς παραθάσεως ᾿Αδάμ. 


Ἐρώτησις. 
Δεδόσθω ὅτι τὴν παράδασιν θελήματι ἔσχεν ὁ 
᾿λδὰμ, καὶ διὰ τοῦτο ὁμοφνεῖς ὄντες χαὶ ἡμεῖς θέ- 
λήματι ἐχπίπτομεν᾽ μὴ xal τὴν προσδολὴν θελήματι 


ἔσχεν: 


9? [ Cor. xin, 15, " Rom. v, 44. ϊ 


τὴν δὲ τῶν ἐπαγομένων λογι- D 


Lionabile, sive alienum ἃ ratione, praeterquam hxc 
tria, quz? nominavit Apostolus **, fidem, spen! et 
chairitotem. Potest igitur quispiam studiosus veri- 
tatis οἱ ex auimo laborare cupiens, nom fatigari 
presumptis cogitationibus , secundum ante dictam 
cunsecutionem, sed attendere cordi, et interius pro- 
ficere, Deoque appropinquare, modo non molesti 
sint labores in illa attentiome οἱ perseverantia 
suscepti. Nequaquam enim potest cor non affligere, 
qui jactationibus conceptis animum attendit, ct 
voluptatibus carnis quotidie, non exterius modo, 
sed et. interius seipsum circumscribit : quibus in- 
tellectus et actio siepe subverti. solent. Unde cogi- 
tationi objectam insultationem, scimus esse «o- 
aciam, cum, etiamsi sit. odiosa, perduret: at cum 
injectis cogitationibus fauiliaritatem contrallerc, 
spontaneum est. Quod ita esse demonstrarunt 
etiam, qui non peccaverunt. in similitudinem prze- 
varicationis Δ», qui quidem oppugnationem pro; 
hibere non potuerunt cogitationum, oninem tamen 
familiaritatem et affectionem erga illas aversati sunt. 
Interrogatio. 

Nonne Lransgressionem Ádz ( quod est anima 
postra rationalis peccztum ) necessario suscepi- 
mus? 

Besponsio. 


C Peccatum non est Adami transgressio, sed in- 


dex voluptatis enjusque. Αἱ neque trausgressionem 
suscepimus, nam per successionem oporteret om- 
nes tranusgressores esse, nec reprehendi debere à 
Deo, qui trausgrediuntur necessitate. successionis 
naturalis. Nunc autem non ita est : quia non om- 
nes lransgredimur mandatum, neque item omnes 
servamus, Uude clarum cst, transgressionem non 
a nercssitate originem trahere, sed a voluptate. 
Quo si dicas, illius causa venisse Dominum : quam- 
obrem non prorsus eam delebat in susceptione 
bapiismi, sed quisque etiam nunc habet potestatem 
transgrediendi, vel non? Quare transgressionem 
quz spontanea est, ut demonstravimus, nemo sug- 
cipit ex wecessitate; suscipimus tamen ex hae 
mecessario consequentem mortem : quz est alie- 
natio a Deo. Primo siquidem hominc mortuo, hoc 
est, alienato a Deo, nec nos in Deo vivere potera- 
mus : propterea venit Dominus, ut per lavacrum 
regenerationis nos viviflcaret et reconciliarct Deo, 
quod eliam prestitit. Quocirca non suscepimus 
Ltransgressionem, quoniam in iilum. quoque neces- 
sario dominata esset ea quie regnavit etiau in eos 
qui non peccaverunt in similitudinem pravarica- 
tionis Ad: "". 
Iuterrogatio. 

Concedatur Adamum ultro. transgressum esse, 
atque ob id nos similis consortes natura sponte 
etiam labi : nunquid ultro perfercbat impugnativ- 
nem? 


[012 


Rh. sponsio. 

Profecto necessario tolerabat impugnationem il- 
lam. At oppugnatio non est peccatum aut justitia, 
sed argumentum libere voluntatis nostre. Qua- 
propter opponere propugnaculum nobis etiam per- 
missum est, ut ii qui tendunt ad mandatum, ve- 
lut fideles coronari demonstrentur: qui vero ten- 
dunt ad voluptatem, condemnari tanquam infideles. 
Caeterum hoc etiam scire debemus, non ab una- 
quaque nostrum conversione statim nos probos 
aut reprobos judicari; sed cum in tota vita quam 
agimus in carne, per insultationes probati fueri- 
mus, modo vincentes, nunc superati ; modo caden- 
108, nunc excitali; modo errantes, nunc ad rectam 
viam deducti ; (um in die exitus omnibus compu- 
tatis, juxta proportionem judicabunur. Quamobrem 
oppugnatio non est peccatum. Absit! Quamvis 
enim ex necessitate, cogitatione tenus, res ostentet, 
nos tamen per Dominum spiritaliter operandi vim 
accepimus, estque in nostra potestate a prima 
conceptione probare quid sit noxium, quid utile, 
nec a necessitate, sed ab affectu dependet, ut cre- 
scentes cogitationes repudiemus aut amplectanur. 
Sed ponamus, ut existimas, ex necessitate οἱ per 
successionem has renasci : quare pravarum cogi- 
titionum nomine condeinnat nos Seriptura divina? 
aut quo pacto possumus cas excludere cum ex ne- 
cessitate et. successione nos infestant? Sin dixeris 
mihi: Possumus per gratiam quam accepimus a 
baptismo, secundum Scripturas : liac etiam ratione 
nOSCQ nos auctores esse, qui consecuti sumus a 
Deo, facultatem excludeudi illas, a prima appre- 
hensione et redditione. Si quis autem alium sta- 
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'λπόχρισις. 

Ναὶ τὴν προσδολὴν χατὰ ἀνάγχην ἔσχεν. ᾿Αλλ᾽ ἢ 
προασθολὴ οὔτε ἁμαρτία ἐστὶν, οὔτε δικαιοσύνη, ἀλλ᾽ 
ἔλεγχος τοῦ αὐτεξουσίου ἡμῶν θελήματος. Διὸ καὶ 
προσδάλλειν ἡμῖν παρεχωρήθη, ἵνα τοὺς μὲν ἐπὶ τὴν 
ἐντολὴν ῥέποντας στεφανίτας, ἀποδείξῃ ὡς πιστούς " 
τοὺς δὲ ἐπὶ τὴν ἡδονὴν κατεγνωσμένους, ὡς ἀπί- 
στους. Καὶ τοῦτο δὲ εἰδέναι ἡμᾶς χρὴ, ὅτι οὐ χαθ᾽ 
ἑἐχάστην ἡμῶν τροπὴν εὐθέως δόχιμοι 7) ἀδόχιμοι 
χρινόμεθα" ἀλλ᾽ ὅταν ὅλην ἡμῶν τὴν ἐν σαρχὶ ζωὴν 
διὰ τῶν προσδολῶν δοχιμασθῶμεν, νιχῶντες, νικώ- 
μενοι" πίπτοντες, ἐγειρόμενοι" πλανώμενοι, εὑοδού- 
μενοι" τότε ἐν ἡμέρᾳ ἐξόδον πάντων συμψηφισθέν- 
των, χατὰ ἀναλογίαν χρινόμεθα. Οὔτε οὖν f προῦ- 
δολή ἐστιν ἁμαρτία. Μὴ γένοιτο! El γὰρ χαὶ ἐξ 
ἀνάγχης μονολογίστως δειχνύει τὰ πράγματα, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ἐν Κυρίῳ ἐλάδομεν ἐξουσίαν πνευμα-ιχῆς ἔρ- 
γασίας, καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ἀπὸ πρώτης ἐννοίας δοχι- 
μάξειν τὸ βλαδερὸν χαὶ τὸ ὠφέλιμον, καὶ ἀποδάλλειν 
ἣ προσδέχεσθαι τοὺς λογισμοὺς, οὐχ ἐξ ἀνάγχης, 
ἀλλ᾽ &x διαθέσεως πληθυνομένους. θῶμεν δὲ χατὰ σὲ, 
ὅτι καὶ οὗτοι χατὰ ἀνάγχην xal διαδοχὴν ἀναφύονται * 
διὰ τί ἡμᾶς dj θεία Γραφὴ χαταχρίνει ἐπὶ cot; πονη- 
pots λογισμοῖς; fj πῶς δυνάμεθα ἀποχλεῖσαι τοὺς ἐξ 
ἀνάγχης xal διαδοχῆς ἡμῖν ἐνοχλοῦντας ; Εἰ δέ μοι 
λέγεις “ Δυνάμεθα διὰ τῆς χάριτος ἧς εἰλήφαμεν ἀπὸ 
τοῦ βαπτίσματος, χατὰ τὰς Γραφάς " γνῶθι ὅτι καὶ 
οὕτως ἡμεῖς ἐσμεν αἴτιοι, ἔχοντες παρὰ Θεοῦ δύναμιν 
ἀποχλείειν αὐτοὺς ἀπὸ πρώτης ἐννοίας χαὶ ἀναδό- 
σεως. EU τις δὲ ἄλλον τινὰ ἴστησιν αἴτιον τῶν ἔσυτοῦ 
xaxüv, οὐ μόνον ἀδεῶς ἐξαμαρτάνει, ἀλλὰ xal 
βλασφημεῖ χατὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἀναιτίως τοὺς &v)pu- 
πους παραχωροῦντος πολεμεῖσθα!:. 


tuat auctorem suorum ipsius vitiorum, non modo pece.t audacter, scd etiam blasphemat adversus Deum, 


ut qui permittat insontes homines oppugnari. 


Interrogatio. 

Cur igitur ego baptizatus, et Deum obsecro, et 
gratiam ejus imploro, totisque votis a pravis co- 
«itatjonibus liberari ἄς exsolvi desidero, nec ta- 
men possum? Nonne clarum est, hanc irrecusabi- 
lem hereditatem nobis ex Adae prevaricatione 
reli-tam esse? 

Responsio. 

Oportebat nos ratione przditos scire quid au- 
diamus. Sed quoniam anima voluptatis ainore va- 
naque gloria obscurata in profundum ignorationis 
delapsa est, jain non. audit imaudatum Scripturz, 
non ordinem naturalem, nec peritorum modera- 
tionem : proprias duntaxat conceptiones sectatur. 
Quis eniin si fidem habeat. Scripture divine, Do- 
minique mandata peragat, non reperit consimili 
modo paulatim desinere cogitationes, certiorque 
. fit, i'as non ex potentia reguare, sed ob exilitatem 
tidei nostrze et mandatorum defectum ? Quapropter 
non omnes statu pares sumus, neque iisdem im- 
pellimur conceptionibus, quia spontanee sunl 
causz conceptionum. Nam si necessario manarent 
ab Adamo, cuncti pariter agüaremur, et inevitabili 
siodo obsidcreinur, nec opus haberemus admoni- 


"Epotnete. 

Διὰ τί οὖν ἐγὼ βεθαπτισμένος, xat τὸν Θεὸν mapa 
χαλῶ, χαὶ τὴν χάριν αὐτοῦ ἐπιχαλοῦμαι, xal ὅλῳ 
θελήματι βούλομαι ῥυσθῆναι χαὶ ἀπαλλαγῆναι τῶν 
πονηρῶν λογισμῶν, xaX οὐ δύναμαι ; Ἢ δῆλον. ὅτι f 
τοῦ ᾿Αδὰμ παράθασις ταύτην ἡμῖν τὴν ἀπαραΐτητον 
κληρονομίαν κατέλιπεν ; 

᾿Απόχρισις. 

Ἔδει μὲν ἡμᾶς λογιχοὺς ὄντας, εἰδέναι τί ἀκούο- 
μεν. Ἐπεὶ δὲ ὑπὸ φιληδονίας xai χενοδοξίας σχοτι- 
σθεῖσα ἡ ψυχὴ εἰς τὸν βυθὸν τῆς ἀγνοίας χαταπέ- 
πτωχεν, οὐχέτι οὔτε Γραφιχῖς ἐντολῆς ἀχούει, οὔτε 
φυσιχῆς ἀχολουθίας, οὔτε ἐμπείρων ἐπιστασίας ἣ 
μόνον ταῖς ἐννοίαις ἀχολουθεῖν. Τίς γὰρ πιστεύων τῇ 
θείᾳ Γραφῇ, χαὶ ποιῶν τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, οὐχ 
εὑρίσκει κατὰ ἀναλογίαν τὴν ὑπόλειψιν τῶν λοι» 
σμῶν, καὶ πληροφορεῖται, ὅτι οὐ χατ᾽ ἐξγυσίαν xpa- 
τοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ἡμῶν xal ἕλλει- 
div τῶν ἐντολῶν; Διὸ οὐ πάντες τῇ χαταστάσει ἴσοι 
ἐσμὲν, οὔτε ταῖς αὐταῖς ἐννοίαις ἐλαυνόμεθα. ἐπειδὴ 
προαιρετιχαί εἶσιν αἱ τῶν λογισμῶν αἰτίαι. Εἰ γὰρ 
ἦσαν ἀναγχαπτιχαὶ £x τοῦ ᾿Αδὰμ, πάντες ἂν ὁμοίως 
ἐνηργούμεθα, χαὶ ἀπαραιτήτως ἐχρατούμεθα ^ xol 
οὔτε Γραφιχῆς νουθεσία: ἐδεόμεθα, vositog κατὰ 


, 3081 DE BAPTISMO, 


διαδοχὴν χρατούσης, χαὶ οὐ φιληδόνου θελήματος, A tione. Scripture, matura per succéssionem domie 


Nov 6b eby οὕτως ἐστίν. Μὴ γένοιτο ! Ἰδοὺ γὰρ 
ἐρῶμεν, ὅτι οὐ πάντες ὁμοίως ἐνεργούμεθα, οὐδὲ ἐν 
«οἷς αὑτοῖς χαιροῖς, οὗτε ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς πράγμασιν" 
ἀλλ᾽ ἔχαστος χαθὸ ἂν ἐπίστευσε τῷ Κυρίῳ, περὶ 
«ὧν μελλόντων ἀγαθῶν, ἀνθρωπίνης δόξης, χαὶ ἡδυ- 
παθείας καταφρονήσας, τοσοῦτον xal τοὺς λογι- 
αμοὺς ἀπέχλεισε, καὶ τοῦ ἡδυπαθοῦντος ἡσυχέστερος 
τυγχάνει. Διὰ τοῦτο ἕτερος ἑτέρου χαὶ τῇ ἐννοίᾳ χαὶ 
τῷ βίῳ διενηνόχαμεν. Ἐπειδὴ οὖν xal τοῦτο σοφι- 
ζόμεθα τῇ ἀληθείᾳ, xal ζητοῦμεν οὐχ ix πίστεως 
Ἰησοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ δι ἐργασίας τῶν ἐντολῶν αὖ» 
«οὔ, οὔτε δι᾿ εὐτελείας xal ταπεινοφροσύνης χαβδιο- 
πονοῦντες σδέσαι τοὺς λογισμοὺς, ἀλλὰ μετὰ τῆς 
χρυπτῆς ἡδυπαθείας, χενοδοξίας, λέγω, χαὶ ἀνθρωπ- 


αρεσχεία:,, οἰήσεως xol φαντασμοῦ νίχης χαὶ Β 


ἐπάρσεως, xal ἑτέρων τοιούτων, ὧν αἱ μὲν ἀποτυ- 
χίαι τοὺς ἐπιθυμητιχοὺς πληθύνουσι λογισμοὺς, 
τούτου χάριν οὐ δυνάμεθα. Τί οὖν τὰς αἰτίας χρα- 
τοῦντες πειρώμεθα ἀποδάλλειν ἀδίχως τὰς προσ- 
φυεῖς αὐτῶν ἐνεργείας ; Εἰ δὲ ψευδὴς ὁ λόγος, χαὶ 
χωρὶς ἡμετέρας αἰτίας ὑπὸ τῶν λογισμῶν ἐνεργού- 
μεθα, ἀχριθῶς ἐπισκεψώμεθα ὡς Θεῷ ἐξομολογούμε- 
νοι. Τίς οὐχ οἶδεν, ὅτι χαὶ ἔργῳ, χαὶ λόγῳ, χαὶ δια- 
volg τὰ προειρημένα πάθη ἐπισπώμεθα χαθ᾽ ἡμέραν " 
xat τοὺς μὲν συνεργοῦντας ἀγαπῶμεν, ὡς εὐεργέτας " 
τοὺς δὲ ἐμποδίζοντας. ὡς ἐχθροὺς ἀποστρεφόμεθα ; 
ἘΠ δὲ οὕτω τὰ προειρημένα πάθη ἀγαπῶμεν, ὡς καὶ 
προφανῶς αὑτὰ διεχδιχεῖν, πῶς τὴν μονολόγιστον 
αὐτῶν προπδολὴν μισήσομεν ; Τῆς πρωτονοίας δὲ 
καραδεχθείσης, πῶς οἱ ταύτης ἀπηρτισμένοι λογι- 
σμοὶ μὴ ἀχολουθήσωσιν ; 


Ἑρώτησις. 

El καὶ ταῦτα θῶμεν οὕτως ἔχειν" οὕτως lv τοῖς 
Ἑαγγελίοις ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο ποιῆσαι τὴν ἐχ- 
δίχησιν τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν νυχτὸς χαὶ ἡμέρας. 

; Ἀπόχρισις. 

Ὃ μὲν Κύριος οὐ πρὸς τοὺς ἐγχειμένους cat; ἡδυ- 
παθείαις θελήματι τὴν παραδολὴν λέγει, ἀλλὰ τοῖς 
ὑπὸ μόνων τῶν προσλήψεων πολεμουμένοις. Διὸ τοὺς 
μὲν ὑπὸ ἐχθρῶν ἀδιχουμένους ἐχδιχήσειν ἐπηγγεῖ- 
λατο, ἐχείνοις δὲ ὡς τὴν βοηθοῦσαν ἐντολὴν ἀποθε- 
μένοις ἐγχαλεῖ, λέγων" Τί μὲ xaAsite, Κύριδ, 
Κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω ; Οὗς καὶ παρειχάζει 
ἀνδρὶ μωςῷ ἐπὶ ψάμμου τῶν ἰδίων θελημάτων olxo- 
δομοῦντι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. Μὴ οὖν ἀστηρίχτῳ νῷ χαὶ 
ἁλόγῳ βουλῇ πάϑαις ταῖς ἑαυτοῦ ὑπονοίαις ὡς ἀλῃ- 
θιναῖς ἐπερείδου, ποτὲ μὲν λέγων, ὅτι Ἔ γὼ βεθά- 
πτιόμαι, xal τὸν θεὸν παραχαλῶ, χαὶ τὴν χάριν 
αὐτοῦ ἐπισπῶμαι, ὅλῳ θελήματι βουλόμενος ῥυσθῇῆ- 
vat τῶν πονηρῶν λογισμῶν, χαὶ οὐ δύναμαι, ὡς ἀναι- 
«ἰω: ὑπὸ τῶν λογισμῶν χρατούμενος" ποτὲ δὲ πάλιν 
τὴν ἐχδίχησιν περιμένων τοῦ Κυρίου, ἣν ποιῆσαι ἐν 
«οἷς Ἑὐαγγελίοις χατηγγείλαμεν, πανταχοῦ σεαυτὸν 
ἀναίτιον ἰστῶν' ὅπερ μεγάλης ἐστὶ βλασφημίας. 
“Ὅμως ἐρωτήσω σε χἀγὼ τῆς οἱήσεω; νόημα, xal 
δός μοι ἀπόχρισιν. Οἶδα δὲ, ὅτι ἀπὸ τῆς ἀληθεία; 
^ jbid. 19. 


9? Lue, xvii, 8. ?* Luc, vi, δύ. 


nante, non voluptatibus dedita voluntate. Nune 
autem non ita res est. Absit! Eece enim videmus, 
non omnes nos qualiter torqueri, nec iisdem 
temporibus, nec easdem ob res; sed quatenus 
quisque Domino credidit de futuris bonis humans 
glori, voluptatum sindio contempto, hactenus ex« 
clusit cogitationes, et tranquilliore est animo, quam 
is qui voluptatibus afficitur. Propterea alter ah 
aliero tum animi conceptione, tum vita discreli 
sumus. Cum ergo in eo cavillemur etiam verita- 
tem, el quaramus exstinguere cogitationes, non 
ex fide Jesu, hoc est, non in mandatis ejus exse- 
quendis, aut per simplicitatem et humilitatem cor 
affligendo, sed occulta voluptate, vana, inquam, 
gloria, hominibus placendo, opinione et imagina- 
tione victoris atque arrogantia ducti, aliisque si- 


' milibus, quorum frustratienes, cupiditatum plenas 


augent cogitationes, bac de causa non possumus. 
Quid igitur retinentes causas, injuste naturales 
earum affectus abjicere tentamus ? Sin falsum est 
quod dicimus, ac citra culpam Bostram vexamur 
tentationibus, accurate perpendamus, ut confiten- 
tes Deo. Quis ignorat, nos quotidie facto, verbo et 
animo, antedictas affectiones accersere; et eos 
qui adjuvant, ut beneflcos, amare ; qui vero impe- 
diunt, velut. hostes, aversari ἢ Sin autem affectio- 
nes quasante diximus , usque adeo diligimus, ut 
palam cas vindicemus : qui flet ut earum insulta- 


C tionem qui sit cogitatione tenus, odio prosequa- 


mur? Ubi vero conceptionem primam amplexi 
fuerimus, quomodo dependentes ab ea cogitationes 
non subsequentor ? 


Interrogetio. 

Quamvis hec ita se habere ponamus: sic in 
Evongeliis promisit Dominus se facturum vindi- 
ctam clamantium ad se die ac nocte 35. 

Responsio. 

Dominus quidem non dieit parabolam iis qui 
sponte jacent in deliciis, sed illis qui solis appre- 
hensionibus impugnantur. Idcirco hos quidem in- 
juriam patientes, ab hostibus vindicaturum se pol- 
licitus est; illos autem, ut qui abjecerint ferens 


p opem mandatum, increpat, dicens : Quid vocatis 


me, Domine, Domine, et non facitis que dico *? 
Quos etiam assimilat viro stulto **, qui super are- 
nam voluntatum suarum :edificat domum suam. 
Ne ergo incoustantia animi et rationis experti con- 
silio ductus, omnibus opinionibus tuis innitare, 
tanquam veris, dicens interdum : Ego sum bapti- 
zatus, Deum invoco, gratiam ejus accerso, tota 
voluntate desiderans liberari a cogitationibus ma- 
lis, et nequeo: tanquam sine culpa detinearis cogi- 
tationibus : quandoque vero contra exspectans a 
Domino vindictam, quam facturum in Evangeliis 
denuntiavimus , ubique teipsum insontem cónsti- 
tuens : quod quidem ingentis est blasphemiae. 
Verumtamen cgo te etiam rogabo sensum opinionis 
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tcz. et responde mihi. Scio autem, quod a veritate A σφιγγόμενος, f| μείζονος ἐπάρσεως ῥήμαπα λαλῆσεις, 


cuactus, aut majoris arrogantie verba profercs, 
&ut tuam ipsius culpam confitebere, 
Interragatio. 

Quamobrem Dominus cum dixerit : Cito faciei 
ve;dictam ?*, non celeriter facii, sed moratur, et 
relinquit te. in cogitationibus pravis, licet depre- 
c€autem ex toto. corde, ei absque hzsilalione, 
quemadinodum dixisti? - 

Responsio. 

Quod vero dixit, non puto ullam aliam ob cau- 
sam (ardare, quam patieniize mea. Quanto enim 
p:us quispiam per impugnationem perpessus fuerit, 
tanto majore afficietur gloria. Ego quidem respon- 
dere duntaxat decreveran opinioni quam imbibi- 
$i; (u vero ctiam adjecisti blasphemiam. Nam ut 
ascriberes tibi nomen falsze patientize, constituiati 
Deum tuo proprio sermone mentientem ; pravasque 
cogitaliones, quz» prodeunt ex corde, juxta verbum 
Dowini 5, et coinquinant hominem, non. csse jam 
ex Scriptura divina pracuratrices nequitie, deli- 
ciarum, totiusque peccati, sed patienti? causas 
esse. Ego vero nunquam reperi, copstrictos pravis 
cogitationibus a Scriptura divina laudari, sive in 
Veteri, sive in Novo Testamento, sed ut reos po- 
tius et condemnatos haberi: Deus siquidem ut 
perversas cogitationes odit, sic et cor unde nascun- 
tur. Quare nos qui ipsas alimus, lugere debemus, 
velut amantes peccati, οἱ non. intumescere, quasi 
pugnemus adversus externa vitia. Scito igitur, o 
bomo, Dominum intueri corda omnium, eosque 
qui primam improbaruim cogitationum conceptio- 
nem oderunt, confestim vindicare, sicuti promisit, 
neque dimittere legionem multiplicis apprehensio- 
vis insurgente:mm, ul inquinet ipsorum animum et 
conscientiam; illos autein. qui per fidem ac spem 
primas pullulationes nop evertunt, scd quasi die 
&cendo et probando deliciis adbzrent, velut infideles 
ἃ seipsis auxiliuiu peteutes, etiain. à subsequenti- 
bus cogitationibus pulsandos dimittit: quas ideo 
non perimit, quia videt nos impugnationem nostri 
diligere ac non odio prosequi, ubi primum obscu- 
re coeperit apparere, Si quis vero post. tantam tam- 
que claram disputationem, fidem non habheab iis 
quae dicta sunt, reipsa det operam, ut discat veri- 
Wem, Si vero non credit Scriptura, neque ipsa 
acto vult. seipsum certiorem facere, is aperte de- 
monstratse diligere ct amplecti suam opinionem. 
Quid enim delectabilius ea quie suggerit, peccatum 
rogitalionum extraneum esse, eflicitque ul velut 
innocentes gloriemur οἱ extollamur potius, quam 
prava cominenta confiteamur ac lyzcanmus? 

[nterrogatio. 


Dixisti superius, nos non przvvaricationem Adz, 
sed mortem ejus suscepisse. Cum ergo mors vigeat, 
vigent etiam cogitationes pravam. 


9? Luc. xvin, 8... ν᾽ Mattli. xv, 19, 20. 


1| τὴν σεαυτοῦ alslav ὁμολογήσεις, 


Ἑρώτησις. 

Διὰ τί ὁ Κύριος εἰπὼν, "Er τάχει ποιήσει eie 
ἐχδίχησιν', οὗ ποιεῖ ἐν τάχει, ἀλλὰ βραδύνει, καὶ 
ἀφίησί σε ἐν τοῖς πονηροῖς λυγισμοῖς, χαΐίτοι ὅλον 
χαρδίως xai ἀνεγδοιάστως εὐχόμενον ," χαθὼς cf. 
ρηχας; 

Ἁσπόχρισις. 

Ὃ δὲ εἴπεν, ἐγὼ λογίζομαι, ὅτι δι οὐδὲν ἕτερον 
βραδύνει, ἣ διὰ τὴν ἐμὴν ὑπομονήν" ὅσον γὰρ ἄν 
τὶς ὑπομείνῃ πολεμούμενος, τοσοῦτον xal δοξασθῇ- 
σεται. Ἐγὼ μὲν ἐδόχουν μόνης τῆς περιεχούσης δὲ 
οἰήσεως προσενέγχαι ἀπόχρισιν * σὺ δὲ xol βλασφὴ» 
μίαν προσέθηχας. "Iva γὰρ σεαυτοῦ ψευδώνυμον 
ὑπομονὴν ἐπιγράψῃς, ἔστησας τὸν Θεὸν ἐπὶ τοῦ ἰδίου 
λόγου ψευδόμενον" xai τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, 
οὐχέτι χατὰ τὴν θείαν Fpachv, πονηρίας, καὶ ἢδυ- 
παθείας, καὶ πάστς ἁμαρτίας παρεχτιχοὺς, ἐκ τῆς 
χαρδίας ἐχπορευομένους, κατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, 
χαὶ χοινοῦντας τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ὑπομονῶν αἰτίους. 
᾿Εγὼ δὲ οὐδέποτε τοὺς τοῖς πονηροῖς λογισμοῖς συν- 
ἐχομένους, ὑπὸ τῆς θείας l'eau, ἐπαινουμένους εὖ- 
pnxa, οὔτε ἐν τῇ Παλαιᾷ, οὔτε ἐν τῇ Καινῇ Ata- 
θήχῃ, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς αἰτίους καὶ χαταχρινομένους * 
ὁ Θεὸς γὰρ, ὥσπερ τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς μισεῖ, 
οὕτω καὶ τὴν γεννῶσαν αὐτοὺς χαρδίαν. Διὸ οἱ ἔχον- 
τες αὐτοὺς, πενθεῖν ὀφείλομεν ὡς φιλαμαρτήμονες, 
xdi μὴ φυσιοῦσθαᾳ! ὡς πολεμοῦντες ἀλλοτρίυις xa- 
xolg. Γνῶθι οὖν, ὦ ἄνθρωπε, ὅτι ὁ Κύριος ἐφορᾷ τὰς 
πάντων χαρδίας, xaX τοὺς μὲν μισούντας τῶν πονῇ 
ρῶν ἐνθυμημάτων τὴν πρωτόνοιαν παραχρῆμα Ex- 
διχεῖ, χαθὼς ἐπηγγείλατο, xal οὐχ ἐπαφίησι τὸν 
&apbv τῆς πολυνοίας ἐπαναστάντα μολῦναι αὐτῶν 
τὸν νοῦν χαὶ τὴν συνείδησιν" τοὺς ὃὲ τὰς πρώτας 
ἀναδόσεις μὴ διὰ πίστεως xal ἐλπίδος χαταθάλλον- 
τας, ἀλλ' ἐχ τοῦ χαταμανθάνειν δῆθεν xaX δοχιμά- 
ζειν προτηδυπαθοῦντας, ἀφίησιν, ὡς ἀπίστους xai 
αὐτοθοηθοῦντας, περιχρουσθῆναι xal ὑπὸ τῶν ἐφ- 
ἐπομένων λογισμῶν οὖς διὰ τοῦτο οὐχ ἀναιρεῖ, ἐπειδὴ 
βλέπει τὴν πρὸς αὐτοὺς προσδολὴν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀγα- 
πωμένην, xal μὴ £x. πρώτης ἀφανεία: μισουμένην, 
Εἰ üi τις μετὰ τοσαύτην φανερολογίαν ἀπιττεῖ τοῖς 
εἰρημένοις, ἔργῳ ἐπιτηδευσάτω μαθεῖν τὴ» ἀλήθειαν. 
Ei δὲ οὔτε τῇ Γραφῇ πιστεύε';, οὔτε ἔργῳ βούλεταε 
ἑαυτὸν πλτηροφορῆσαι, δηλός ἐστιν ἀγαπῶν τὴν ἦδα; 
νὴν τῆς οἱήσεως. Τί γὰρ ταύτης ἡδυπαθέστερον, 
ἀλλοτρίαν τὴν λογιχὴν ἁμαρτίαν ὑπυτιθεμένης, xat 
γαυριᾷν xal ἐπαίρεσθαι, ὡς ἀναιτίους μᾶλλον, t 
ἐξομολογεῖσθαι vai πενθεῖν ἐπὶ τοῖς movrpol; be» 
λεύμασι παρασχεναζούσης ; 

᾿ῬΕρῴτηςις. 

Σὺ προείρηχας, ὅτι τὴν μὲν παράζασιν τοῦ ᾿Αδὰμ 
οὐ διεδεξάμεθα, τὸν δὲ θάνατον αὑτοῦ διεδέχθημεν. 
Οὐχοῦν τοῦ θανάτου χρχτηῦυτος, χρατοῦδ: κοὶ vl το- 


D γηροὶ λογισμοῖ, 
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"Axóxpicic. 
"D τῆς ἀπιστίας! Τί οὖν ἦλθεν ὁ Κύριος ἐν capxt, 
ἣ πάντως ἵνα εἷς ὑπὲρ πάντων ἀποθάνῃ, χατὰ τὰς 
ἸΙραφὰς, καὶ χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ 
θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν διάδολον, El δὲ ἔτι τὸν Ex 
τοῦ ᾿Αδὰμ θάνατον χρατεῖν ἐχτὸς ἡμετέρας καχο- 
πιστίας νομίζεις, δηλονότι καὶ τὴν παρουσίαν τοῦ 
Χριστοῦ ἀθετεῖς, καὶ τὸ βάπτισμα ἀτέλεστον ἔχεις, 
ἔτι τῶν βεθδαπτισμένων χωρὶς αἰτίας ἰδίας ὑπὸ τοῦ 
πατριχοῦ θανάτου χρατουμένων. Διὰ τοῦτο, ὦ ἄν- 
θρωπε, πῶ; χάριτι Χριστοῦ νέὸς ᾿Αδὰμ γέγονας, 
xai οὐδὲν τοῦ καλαιοὺ ἐξ ἀνάγχης ἐπιφέρεις, εἰ μὴ τι 
ἂν ix τῆς σῆς χαχοπιστίας χαὶ παραδάσεως ; Ἦλθε 
δι ἡμᾶς ὁ Κύριος, ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἔλυσεν 
ἡμᾶς τοῦ πατριχοῦ θανάτου, χαθαρίζει ἡμᾶς xal 
ἀναχαινίζει διὰ τοῦ βαπτίσματος, τίθησιν ἡμᾶς ἐν 
τῷ παραδείσῳ τῆς Ἐχχλησίας, ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ 
ἐν τῷ παραδείσῳ ἐσθίειν ἐπιτρέπει, τοῦτ᾽ ἔστι πάντα 
βεδαπτισμένον ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἀγαπᾷν xai ὑπο- 
μένειν ἐν τοῖς ἡττήμασι, καὶ μὴ ἐν ταῖς τροπαῖς 
ἕχαστον ἐφευρίσχειν. Καὶ ἐν μὲν τοῖς δοχηῦσι καλοῖς 
ἀγαπᾷν, ἐν δὲ τοῖς νομιζομένοις χαχοῖς μισεῖν * ó 
ἐστι τὸ ξύλον τοῦ γινώσκειν χαλὸν καὶ πονηρὸν, οὗ 
ἀπογευσάμενος ὁ νοῦς, εὐθέως περιπίπτει τοῖς αὖ- 
τοῖς ἠττήμασι, xal εὑρίσχει τὴν ἑαυτοῦ γύμνωσιν 
διὰ τῆς πονηρᾶς ἐφευρέσεως, διὰ τοῦ πλησίον, fiv 
πρῶτον οὐχ ἐπίστατο, διὰ συμπαθείας ἐπιχεχαλυμ- 
μένην. Διὰ τοῦτο τοῖς ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς Ἔχχλη- 
σίας τεθεῖσιν ἐντέταλται, λέγων’ Μὴ χρίνετε, ἵνα 


DE BAPTISMO. 
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llesponaio. 

O intidelitatem ! Qua igitur de causa venit Domi- 
nus in carne, nisi plane ut unus pro omnibus mo- 
reretur, secundum Scripturas , et destruere& cum 
qui habebat mortis imperium, id est, diabolum 313 
Sin arbitraris adhuc regnare mortem ex Adanio 
profectam, citra nostram malam fidein, adventum 
Christi profecto contemnis, et baptismum habes 
jmperfeclum, si baptizati paterna morte citra suam 
culpam adhuc delinentur. Quapropter, o homo, quo 
pacto per gratiam Christi novus Adam factus es, 
et veteris nihil circeumfers necessario, nisi male 
fidei przvaricationisque. tuz quidpiam habuisses ? 
Nostra causa venit Doininus, mortuus est pro no- 
bis, exsolvit nos morte paterna, purgat nos ac re- 
novat per baptismum, collocat nos in paradiso 
Ecclesie, ex omni liguo quod est in paradiso per- 
mittit edere, lioc est omnem baptizatum in Ecclesia 
diligere, οἱ delinqueutem tolerare, et ne quis alium 
in suis mutationibus reperisse gaudeat, qui diligat 
quidem in his qux prospera putantur, oderit autciu 
in his quz existimantur adversa : quod est lignum 
scientie boni et mali, de quo cum gustaverit ani- 
mus, in suam in(irmitatem protinus delabitur, et 
per malignam inventionem in.rebus ad proximum 
pertinentibus, quam antea ignorabat compassione 
velatam , reperit sui ipsius denudationem. Quare 
mandata dedit his qui constituti sunt in paradiso 
Ecclesie, dicens : Nolite judicare, et non judicabi- 


μὴ κριθῆτε" dpsts, xal ἀρεθήσεται ὑμῖν. Zóvto- (* mini 3. Dimittite, e& dimittetur vobis ". Horum 


pov ἐπὶ τούτοις φησίν" Ὅσα 06Aece ἵνα ποιῶσιν 
ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ἐμοίως. 


compendium inquit : Qwuecunque vultis wt (aciant 
vobis homines, et vos facite illis similiter. Hec est 


Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ νόμος xal ol ἀρορῆται. Ὃν ^. enim lez et propheta; * , Perinde tibi erit, ut alii fe- 
τρόπον ἐποίησας, ἔσται σοι. Ποσάχις οὖν τὰς ἐντολὰς — ceris. Quoties igitur hzc ᾿ποηὐδδλία contaminavi- 
ταύτας ἐδεθηλώσαμεν ! Ποσάκις τὸν πλησίον χατε- — mus! Quoties proximum absque ulla compassione 
xplvapsv ἀσυμπαθῶς Ποϑάχις ἐμισήσᾶμεν, fj xat — condemnavirius! Quoties odio prosecuti sumus; 


μηδὲν ἀδιχοῦντας ἠδιχήσαμεν! El δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, τί ἔτι τὸν ᾿Αδὰμ μεμφόμεθα, καὶ ἑτέροις al- 
«ιώμεθα χαχοῖς; El γὰρ δὴ καὶ περιεπέσαμεν τῷ 
ὁμοίῳ θανάτῳ, ἀλλὰ χαὶ ὁμοίως παρέδημεν τὴν ἐν- 
τολὴν θελήματι, καθὼς κἀχεῖνος. Τρία οὖν συμδέδηχε 
τῷ ᾿Αδὰμ πράγματα, καὶ οὐχὶ ὡς σὺ νομίζεις" ἅτινά 
ἐστι, προσθολὴ κατ᾽ οἰχονομίαν, παράδασις χατὰ 
ἰδίαν ἀπιστίαν, θάνατος χἀτὰ διχαίαν χρίσιν τοῦ θεοῦ, 


ἑπαχολουθήσας οὐχ ἧττον τῇ οἰκονομιχῇ προσδολῇ, D 


ἀλλὰ τῇ ἐξ ἀπιστίας καραδάσει. Ἡμεῖς οὖν μόνον 
τὸν θάνατον τοῦ ᾿᾿Αδὰμ διεδεξάμεθα᾽ διὰ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι ἐχ νεχρῶν ζῶντας γενέσθαι, ἕως οὗ ἦλθεν ὁ 
Κύριος, xal πάντας ἐζωοποίησε. Τὴν δὲ πρωτόνοιαν 
κατ᾿ οἰχονομίαν ἔχομεν ὥσπερ χἀχεῖνος " καὶ τὸ παρ- 
αχοῦσαι f| μὴ παραχοῦσαι χατὰ θέλημα ἔχομεν, 
ὥσπερ χἀχεῖνος. Καὶ πείθουσιν ἡμᾶς, ὅτι προαιρε- 
τιχὴν ἔχομεν τὴν διὰ τῶν λογισμῷν παράδασιν οἱ μὴ 
ἁμαρτήσαντες ἐν τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως 
᾿Αδὰμ, καθὼς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. Εἰ γὰρ ἐχ τοῦ 
᾿δὰμ ὄντες ἐχεῖνοι ἠδυνήθησαν μὴ ἁμαρτῆσαι ἐν τῷ 
ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως ᾿Αδὰμ, δηλονότι xal 
ἡμεῖς δυνάμεθα. Τί οὖν προφασιζόμεθα προςάσεις ἐν 


aut etiam nibil nos ledentem  affecimus injuria! 
Quod si hzc ita se babent, quid adhuc de Adamo 
conquerimur, et accusamus aliena vitia? Nam et in 
mortem consiuilem incidimus : imo, perinde ac 
ille sponte mandatum transgressi sumus. Tria igi- 
tur contigerunt Adamo, non ita ul existimas : qu.e 
quidem sunt dispensatio, impugnatio, transgressio 
pro modo sux perfidis, et ey justo Dei judicio 
inors, que non minus scquitur ipsam cuin dispen- 
satione perinissam impugnalionem , quam nascen- 
tem e perfidia transgressionem. Solam ergo mor- 
tem ab Adamo suscepimus, quoniam ex mortuis 
viventes effici non poteramus, donec venit Domi- 
pus, qui cunctos vitze restituit. Atqui primam con- 
ceptionem habemus ex dispensatione , quemadmo- 
dum et ille; et perinde ac ille, pro arbitrio possu- 
mus obtemperabe, vel non obtemperare. Nobis 
ctiam suadent, in libera voluntate situm esse ut 
per cogitationes trausgrediamur, ii qui non pecca- 
verunt in similitudinem prazvaricationis Adze, ut 
ait Apostolus *'. Si enim qui orti sunt ab Adamo, 
potuerunt non peccare in similitudinem prevarica- 


3 Hebr. 1, 14. * Matth, vi, 1. 9 Luc, v1, 57. ** Mattb, vit, 12; Luc. vi, 1. δ) Rom. v, 44. 
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tonis Ads, certe nos etiam possumus. Quid igitur A ἁμαρτίαις, xal λαλοῦμεν κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίας, ὡς 


praeteximus excusationes in peccatis, el perperam 
'de Deo loquimur, quasi nos injuste permiltat 
alienis oppugnari viris? Quapropter exacte scire 
debemus, post universam Adz culpam a Domino 
deletam , si quispiam aliquid vitii patiatur, quicun- 
que sit ille, hoc ei accidere, quod perfectionem 
quam mystice adeptus est in baptismo, sua perfidia, 
aul potius voluptatis amore contempsit. Etsi enim 
homo, cum imperfectze sit fidei et operatione desti- 
tutus, nondum novit quid accepit, Deus tamen rem 
perfectam donavit. Inquit enim : Omne donum per- 
fectum desursum. est, descendens a Patre luminum "ἢ. 
Hoc autem ipsum perfectum non leviter aut temere 
quis animo consequitur, etiamsi totius orbis intel- 
lectum adhibuerit , preterquam exsequendis man- 
datis divinis; idque juxta proportionem, quia pro 
varietate operationis, donum etiam varie nobis re- 
velatur. Nullus ergo verbis aut habitu 86 compri- 
mat, non allato hujus gencris intellectu. Inquit 
enim : Non qui seipsum commendat, ille probatus 
esi, sed quem Deus commendat **. ille porro qui 
commendationes accipit a Domino, debet recte et 
prudenter uti, ac scire diligenter, quod quantum 
quis contra suam ipsius perfidiam certaverit, et 
profecerit in fide, et boni quidpiam adeptus fuerit, 
non nuda modo cognitione, sed operando : nihil 
amplius consequitur aut consequi poterit, quam id 
quo4 ante mystice per baptismum acceperat, quod 


ἀλλοτρίοις χαχοῖς πολεμεῖσθαι ἡμᾶς apaytopf.axv- 
tog ἀδίχως ; Ὀφεΐλομεν δὴ οὖν ἀχριθδῶς εἰδέναι, ὅτι 
πάσης τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ αἱτίας ἀναιρεθείσης παρὰ τοῦ 
Κυρίου, £xactoc εἴ τι πάσχοι χαχὸν, ἀθετήσας διὰ 
τῆς ἰδίας ἀπιστίας, Ἦγουν ix φιληδονίας, fiv ἔλαδε 
μυστικῶς ἐν τῷ βαπτίσματι τελειότητα. El γὰρ καὶ 
ὁ ἄνθρωπος οὕπω ἔγνω ὃ ἔλαδεν, ἀτελὴς ὧν τῇ πίστει, 
καὶ ἐλλιπὴς ὧν τῇ ἐργασίᾳ " ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς τὸ τέλειον 
ἐδωρήσατο. Φησὶ γάρ" Πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν 
ἐστι καταδαῖγον παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. 
Τοῦτο δὲ τέλειον οὐχ ἁπλῶς, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν εὑρίσχει 
τις, XÀv πᾶσαν χοσμιχὴν σύνεσιν παρεισενέγχῃ, εἰ 
μὴ δι᾽ ἐργασίας τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν xal τοῦτο 
ἀναλόγως" κατὰ γὰρ τὴν διαφορὰν τῆς ἐργασίας, 
διαφόρως xaX ἡ δωρεὰ ἡμῖν ἀποχαλύπτεται. Μηδεὶς 
οὖν ἑαυτὸν συστελλέτω λόγοις xaX σχήμασιν, ἐχείνεν 
μὴ ἔχων τὴν σύνεσιν. Φησὶ γάρ᾽ Οὐχ ὁ δαυτὸν συν- 
ἰστάγων, ἐχεῖγός ἐστε δόχιμος, ἀ.1.1)} ὃν ὁ Κύ- 
ριος συνίστησι. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ παρὰ Κυρίου τὰς 
συστάσεις λαμδάνων, ὀφείλει ὀρθῷ φρηνήματι χε- 
χρῆσθαι, xa εἰδέναι ἀχριδῶς, ὅτι ὅσον ἄν «t; ἢγω» 
νίσατο χατὰ τῆς ἑαυτοῦ ἀπιστίας, χαὶ προέχοψε τῇ 
πίστει, χαὶ χατέλαδέ τι ἀγαθὸν, οὐ χατὰ γνῶσιν μόνον 
Ψιλῆν, ἀλλὰ xaz' ἐνέργειαν οὐδὲν πλέον εὗρεν fl εὑρεῖν 
δυνήσεται, εἰ μὴ ὃ προειλήφει μυστιχῶς διὰ τοῦ βα- 
πτίσματος, ὅπερ ἐστὶν ὁ Χριστός. "Ocot γὰρ, φησὶν, 
εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Xpe- 
στὸς δὲ τέλειος Θεὸς ὧν, τελείαν τοῖς βαπτισθεῖσι τὴν 


est Christus. Quicunque enim ἐπ Christo δαριϊχαιὶ C χάριν τοῦ Πνεύματος δεδώρηται" προσθήχην δὲ παρ᾽ 


estis , Christum induistis ". At cum Christus sit 
perfectus Deus, baptizatis perfectam sancti Spiritus 
gratiam largitur : quz nullum a nobis incremen- 
tum accipit, sed revelatur et seipsam prodit nobis, 
pro modo observationis mandatorum : que non 
praestat accessionem fidei, donec occurramus omnes 
in unitatem fidei, in virum perfectum, in mensuram 
etatis plenitudinis Christi *. Si quid igitur regene- 
rali ufferainus ei, illud jam erat ab eo in nobis re- 
conditum , quemadmodum scriptum est : Quis co- 
gnovit sensum Domini? aut quis consiliarius ejus 
fuit ? aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei? Quo- 


ἡμῶν οὐ αμδάνουσαν, ἀποχαλυπτομένην δὲ xal Lai2a- 
νίζουσαν ἡ μῖν χατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐντολῶν ἐργασίας, 
xai προσθήχην ἡμῖν τῆς πίστεως παρέχουσαν, ἕως 
ἂν καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἐνγότητα τῆς 
σαίστεως, εἰς ἄγδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. EU τι οὖν προσφέρο- 
pev αὐτῷ ἀναγεννηθέντες, τοῦτο ἤδη παρ᾽ αὑτοῦ fiv 
ἐγχεχρυμμένον, χατὰ τὸ γεγραμμένον" Τίς ἔγνω 
yovr- Κυρίου, ἣ τίς cóp6ovAoc αὐτοῦ ἐγένετο, ἣ 
τίς προέδωχεν αὐτῷ, καὶ ἀγνταποδοθήσεται αὑτῷ; 
Ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι' αὐτοῦ καὶ εἰς αὑτὸν πάντα. 
Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώγων. Ἀμήν. 


niam ez ipso, el per ipsum, et in. ipso sunt omnia, ἱμεὶ gloria in secula seculorum. Amen **. 


** Jac. 1, 17...  [L Cor. x,18. ** Galat. 11, 41, " Ephes. iv, 15. ** Rom. xi, 51-56. 


OPUSCULUM V. 


Ad Nicolaum precepta anime salutaria. 


l. Cum de tua ipsius salute nuper admodum sol« 
licitus essem, multamque curam gererem de vita 
secundum Deum agenda, oecurristi nobis res tuas 
commeinerans, quibus laboribus, et quam ferventi 
impetu animi adhzsurus esses Domino, exacta vitx 
conversatione, continentia, omnique alia afflictione, 


Πρὸς Νικόλαον vov0sc(as yvvxegeJaic. 

Α΄, Ἐπειδήπερ πρώην πολὺς fv opovtltov ἐξὶ τῆ ς 
ἑαυτοῦ σωτηρίας, xal πολλὴν ἔχων μέριμναν περὶ 
«ἧς xaxà Θεὸν ζωῆς, ἀντέδαλες ἡμῖν τὰ χαϑ' ἑαυτὸν 
διηγούμενος, δι᾽ οζων πόνων xal ὁρμῆς ζεούσης ἔμελ- 
λες προσκολλᾶσθαι τῷ Κυρίῳ &' ἀχριδοὺς πολιτείας 
καὶ ἐγχρατείας, καὶ πάστς ἄλλης χαχοπαθείας, ἀγβω»- 
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πνίας τε πολλῆς, xat συντόνου προσευχῆς ἀγωνιζό- À crebris vigiliis, et veliementi decertans oratione, 


μενος * of τε πόλεμοι xal αἰχισμοὶ σαρχιχῶν παθῶν 
ἐν τῇ σωματιχῇ φύσει ἀναῤῥιπίζοντες, καὶ χατὰ τῆς 
ψυχῆς ἐπεγείρονται Ex τοῦ ἀντιστρατευομένου νόμου 
«ἧς ἁμαρτίας τῷ νόμῳ τοῦ νοὸς ἡμῶν, περισσοτέρως 
παρενοχλεῖσθαι ἀπωδύρου ὑπὸ τοῦ τῆς ὀργῆς χαὶ ἐπι- 
θυμίας πάθους " καὶ μέθοδόν τινα, χαὶ λόγους map- 
αἰνέσεως ἐπεζήτεις, οἵοις τε πόνοις xa ἀγῶσι χρη- 
σάμενος ἀνώτερος τῶν προειρημένων ὀλεθρίων παθῶν 
καταστῆναι δυνήσῃ. Καὶ ἐν μὲν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, 
ὅσον ἣν δυνατὸν, χατὰ πρόσωπον τῇ ἀγάπῃ σου πᾶρ- 
ῃνέσαμεν, τὰ ψυχωφελῇ νοήματα xal φρονήματα ὕπο- 
τιθέμενοι, χαὶ ἀποδειχνύντες οἵοις πόνοις xat τόνοις 
ἀακητιχοῖς, μετὰ συνέσεως, xal πεφωτισμένης γνώ- 
σεως; λογιχῶς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτευσαμένη 
Ψυχὴ, διὰ πίστεως χάριτι βοηθουμένη δύναται περι- 
γενέσθαι τῶν ἔνδοθεν τῆς χαρδίας βρυόντων χαχῶν, 
ἐξαιρέτως δὲ τῶν προειρημένων παθῶν. Πρὸς ἃ γὰρ 
«άθη διὰ πρό[σἤληψιν xat συνήθειαν μᾶλλον πεποίηται 
ἡ Ψυχὴ περισσοτέρως ὀχλουμένη, xat ὀξυπετεστέρως 
ὅπ᾽ αὑτῶν ὑποσυρομένη, χατὰ τούτων σπουδαιότερον 
χαὶ ἀδιάλειπτον ἀγῶνα ἀναλαθεῖν ὀφείλει, ἕως οὗ 
ὑποτάξῃ τὰ σαρχιχὰ xal ἄλογα τῆς χαχίας ἐνεργή- 
ματα, οἷς πρότερον ὑπετάσσετο, καὶ ὑπεσύρετο, χαὶ 
“ἢ συνεχεῖ τῶν λογισιλῶν ὑποχρίσει καὶ μελέτῃ xa- 
χῇ διὰ τῆς ἔνδον τῶν ἐννοιῶν συγχαταθέσεως αἰχμά- 
λωτος ἀπεφέρετο. Ἐπεὶ οὖν σωματικῶς διέστημέν σου 
σώματι, οὐ χαρδίᾳ, ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐληλυθότες πρὸς 
τοὺς ἀληθινοὺς ἐργάτας xal ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ, 


queve bella et carnalium affectionum pulsationes 
in natura corporea sese vibrarent, et adversus 
animam excitarentur a lege peccati repugnante 
leyi mentis nostre, gravius ab affectu irascendi 
perturbari te querebare; ac. methodum quamdain 
hortatoriosque sermones requirebas, quibusve la- 
boribus et certaminibus utens, perniciosis affectío- 
nibus ante dictis superior evadere posses. Ac illo 
quidem tempore, quoad fieri poterat, przsentes 
dilectionem tuam exhortati sumus, propositis con- 
silii et prudenti preceptis animz salutaribus, 
ostendentes quibus laboribus et contentionibus 
exercitatoriis cum prudentia et cognitione illustrata 
rationabiliter secundum Evangelium versans aui- 
ma, adjuta gratia per fidem possit interius scatu- 
rientia cordis vitia superare, maxime vero supra- 
dictas affectiones. Quarum enim affectionum prz- 
occupatione et fanii'iaritate frequentius perturbata, 
et celerius agitata est anima, vehementius eL assi- 
duum adversus eas debet inire certamen, donec 
carnales et irrationales affectus vitiorum subjuga- 
verit, quibus antea suhjiciebatur et agitabatur, et 
continua simmlatione cogitationum, pravaque me- 
ditatione per internum animi consensum abduce- 
batur captiva. Cum ergo corporeo modo a corpore 
tuo, non animo, disjuncti simus, «qui venimus in 
desertum ad veros operarios et athletas Christi, ut 
et nos vel quantulumconque dimicantes, et. una 


ὅπως καὶ ἡμεῖς xàv μιχρῶς πως ἀγωνισάμενοι xat c pugnantes cum fratribus certantibus adversus con- 


συναθλοῦντες τοῖς ἀδελφοῖς, τοῖς ἀθλοῦσι πρὸς τὰς 
ἀντιχειμένας ἐνεργείας, χαὶ τοῖς πάθεσι γενναίως 
ἀνθισταμένοις, τὸν ὄχνον ἀποθώύμεθα, τὴν ἀμέλειαν 
ἂφ᾽ ἑαυτῶν ἀποῤῥίψωμεν, καὶ πᾶσαν σπουδὴν xal 
ἐπιμέλειαν ἀναλάδωμεν, πρὸς εὑὐαρέστησιν Θεοῦ 
ἐπειγόμενοι, Διόπερ ὀλίγην παραίνεσιν καὶ νουθεσίαν 
ψυχωφελῇ προεθυμήθην διὰ γράμματος χαράξαι τῇ 
γνησιότητέ σου, ἵνα περὶ ὧν κατὰ πρόσωπόν σοι ἐλά- 
λουν, ταῦτα δι᾽ ὀλίγων ἐν τῷ μετρίῳ τῆς παραινέσεως 
ἡμῶν γράμματι ἐντυγχάνων ἐπιμελῶς, ὡς παρόντων 
ἡμῶν πνευματιχὴν ὠφέλειαν χαρπώσῃ. 

B'. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν τῆς χατὰ Θεόν σου ὠφελείας, 
ὦ τέχνον, ἐντεῦθεν ποιεῖσθαι ὀφείλεις. ᾿Ανεπιλήστως 
xaX ἀειμνημονεύτως kv ἀδιαλείπτῳ μελέτῃ ἀναλογί- 
σασθαι χρὴ πάσας τὰς τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ εἰς 
σὲ γεγενημένας οἰχονομίας χαὶ εὐεργεσίας εἰς σωτη- 
ρίαν τῆς ψυχῆς σου, χαὶ μὴ λήθῃ χαχίας χαλυπτο- 
μένης ῥᾳθυμίας αἰτίᾳ, ἀμνημονίᾳ τῶν πολλῶν xal 
μεγάλων αὑτοῦ εὐεργεσιῶν, xal διὰ τοῦτο ἀνωφελῶς 
καὶ ἀχαρίστως παρέρχεσθαι τὸν ὑπόλοιπον χρόνον. 
Al γὰρ τοιαῦται ἀδιάλειπτοι μνῆμαι, ὥσπερ τι χέν- 
τρον νύττουσαι τὴν καρδίαν, χινοῦσιν αὐτὴν πάντοτε 
εἷς ἐξομολόγησιν, εἰς ταπείνωσιν, εἰς εὐχαριστίαν 
μετὰ συντετριμμένης ψυχῆς εἰς πᾶσαν σπουδὴν ἀγα- 
Ohv, χαὶ ἀνταπόδοσιν τρόπων χαὶ ἡθῶν χρηστῶν, 
καὶ πάσης τῆς χατὰ Θεὸν ἀρετῆς, ἀεὶ μελετῶσαι εὖ- 
συνειδήτῳ γνώμῃ τὸ προφητιχὸν λόγιον, τὸ, Τί ἀντ- 
ἀποδώσομεν τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδω- 


*! Psal. csv, 19. 


trarias facultates, et affectionibus viriliter resisten- 
tibus, pigritiam omnem exueremus , abjectaque ἃ 
nobis ipsis omni negligentia, omne studium et di- 
ligentiam ad beneplacitum Dei peragendum alacres 
resumeremus. Quapropter exiguam admonitionem 
et exhortationem anim:e perutilem decrevi man- 
dare litteris ingenuitali tuz, ut perinde ac si prze- 
sentes essemus, per ea quie paucis scriptura nostra 
exhortatoria mediocri complexi sumus, diligentem 
navans operam, spiritalem fructum percipias eo- 
rum de quibus tecum pr:xsens disserebam. 

H. Initium igitur, o fili, premonendi secundum 
Deum tuum hine facere debes. Perpetua et nulla 
obliviene delenda memoria, cum assidua medita- 
tione perpendi debent univers:e Dei bumanissimi 
administrationes, in te collata beneflcia, salutis 
animz tug gratia, el ne per socordiam et oblivio- 
nem multorum el ingentium beneficiorum ejus 
excidat e memoria tua tegi vitia, ideoque reliquum 
tempus inutiliter et ingrate transigas. Nam conti- 
nua hujusmodi memoria cor pungens, iustar acu- 
lei, perpetuo excitat illud ad confessionem, abje- 
ctionem, et gratiarum actionem cum anima con- 
trita, ad omne bonum studium, et ut mansueta 
vitz: ratio benignique mores rependantur Deo cum 
omni eo digna virtute, semper animo bene conscio 
meditando illud propheticum elogium : Quid retri- 
buemus Domino pro omuibus qua retribuit nobis *'? 
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Cum enim secum anima beneficia reputaverit ab A κεν ἡμῖν; Ὅταν γὰρ ἀναλογίσητα: quyh τὰς ἀπὸ 


liumanissimo Deo collata, à tempore natlivitalis ; 
áut e quantis periculis swpius erepta sit ; aut in 
quania mala ruens et. crebro delictis succumbens 
delapsa, spiritibus qui seduxerant eam, tradita 
non luerit in interitum el. mortem, ut justo ju- 
dicio póterat; sed hunianissimus Dominus longa- 
nimiler dissimulans dcelicla, conservaverit eain, 
illius conversione suscepta; el eam quz bostibus 
ct spiritibus malignis ultro per affectiones. inscr- 
vierat, ipse fovens εἰ per ómnia providens ale- 
bat, quam spiritu. bono. tandem duxerit in salu- 
tem ; οἱ amatorio poculo exercitatorie vite cor- 
di indito, ei, ut imnundum et universam carna- 
lium affectionum ejus seductionem zta desereret, 
vires addidit, exornavit etiam angelico habitu or- 
dinis angelici, eflecitque ut a sanctis Patribus in 
ectum fraternitatis facile assumeretur. Quis porro 
bene couscio proditus animo, his consideratis, ba- 
bens tanta pignora, nullumque bonum pluris facieus 
quam percepta benelicia, non semper contrito cor- 
de permaneat? Nonne firwam fiduciam perpetuo 
resumet, boc. perpendens, nempe : Si, cum nibil 
egissem boni, sed coram eo inultum peccassem, 
deprehensus iu carnis impuritate, aliisque permultis 
vitiis, non secundum peccata fecit, neque secundum 
iniquitates retribuit "Ὁ : sed tanta n:urera gratiasque 


ad salutem suppeditavit. Quamobrem si nos in po-. 


serum devoverimus integre servitio illius, in omni 


pura conversatione et consummatione virtutum, C 


bouis omnibus ac spiritalibus charismatibus nos 
dignabitur, deducens ad omne bonum opus et 
corroborans. ldeirco qui perennem hujusinoJi co- 
gitationem conservat, non oblitus taliuip beneficio- 
rum, se placat οἱ dirigit, impellitique ad omne bo- 
num exercitium virtutis, εἰ omnem operationem 
justitize, prompto et parato semper aniino ad pet- 
agendam Dei voluntotetn. 


Hl. Quare, dilecte fili, qui per Dei gratiam habes 
naturalem intellectum, hauc assiduam incditationem 
el exercitationem bonam jugiter apud teipsum 
conserva, non obrulus oblivione perniciosa, non 


impeditus ignavia qux desipientem reddit aniuum G 


et a vita seducit, nou habens cogitationem obscu- 
ratam ignoratione, malorum omnium cansa, non 


illectus ma'a prorsus negligentia, non concussus' 


voluptate carnis, non liabens ἃ cupiditate captum 
animum, non exercens in teipso per consensum 
lubricarum cogitationum pollutionewu, non victus 
ire, qua fraternum parit odium, ut qui miseranda 
ei iufelici quadam occasione proximum angas, et 
sngare, eique memoriam colligas pravarum cogita. 
tiom, destitutus munda crga Deui precatione, 
el emancipato animo, ferinoque conceptu fratrem 
unanimem subintuens, οἱ irrationalibus affectus 
carnalis motibus devinctam labens conscientiam, 


*^ Psal ci, 10. 


γεννήσεως εὐεργεσίας τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ, ἣ ix 
πόσων Χινδύνων πολλάχις ἐρύσθη, ἣ πόσοις χαχοῖς 
περιπεσοῦσα, xal ἐν πλημμελείαις πολλάχις ὑποπε- 
σοῦσα, ὀλισθήσασα οὐ παρεδόθη χατὰ τὸ δίκαιον 
χρῖμα τοῖς ἀπατίσασι πνεύμασιν εἰς ἀπώλειαν xai εἰς 
θάνατον’ ἀλλὰ μαχροθύμως ὁ φελάνθριυπος Δεσπότης 
παρορῶν τὰ πλημμελήματα διεφύλαξεν, ἐχδεχόμενος 
τὴν ἐπιστροφὴν αὐτῆς  χαὶ τοῖς ἐχθροῖς xal movn- 
pot; πνεύμασιν ἐχουσίως διὰ τῶν παθῶν δουλεύσασαν 
αὑτὸς διέτρεφε, σκέπων καὶ παντοίως προνοῶν, χαὶ 
τέλος ἀγαθῷ πνεύματι εἰς σιυτηρίαν ὡδήγητε" xal 
φίλτρον ἀσχητιχοῦ βίον τῇ χαρδίχ ἐνέθηχε, xat μετὰ 
χαρᾶς τὸν χόσμον xal πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀπάτην τῶ" 
σαρκιχῶν ἡδονῶν χαταλιπεῖν ἐνεδννάμωσε, xal àv- 
γελικῷ σχήματι τῆς ἀγγελιχῆς τάξεως χατεχόσμησ:, 
χαὶ εὐχερῶς προσληφθῆναι παρὰ τῶν ἁγίων Πατέ- 
ρων ἐν συστήματι ἀδελφότητος παρεσχεύασε. Τίς Ck 
εὐσυνείδη sov ἔχων γνώμην, χαὶ ταῦτα ἀναλογιζόμε- 
νος. οὐχὶ πάντοτε ἐν συντετριμμένῃ χαρδίᾳ διατελέ- 
σει ἔχω" τοσαῦτα Evéyopx προλαθουσῶν εὐεργεσιῶν, 
μηδὲν ἀγαθὸν πρότερον αὐτὸς ποιύσας ; οὐχὶ πάντοτς 
βεδαίαν ἐλπίδα ἀναλάξῃ, τοῦτο λογιζόμενος, ὅτι Εἰ 
μηδὲν ἀγαθόν μὸν ποιήσαντος, ἀλλὰ πολλὰ ἐνώπιον 
αὐτοῦ ἁμαρτήσαντος, ἐν ἀκαθαρσίᾳ σαρχὸς xal ἄλ- 
λαις πολλαῖ; χαχίαις συλληφθέντος, οὐ χατὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἐποίησεν, οὐδὲ χατὰ τὰς ἀνομίας ἀνταῖ» 
ἐδωχεν, ἀλλὰ τοσαύτας δωρεὰς xal χάριτας εἷς σωτη- 
ρίαν ᾧχονόμησεν ; Ἐὰν οὖν ὁλοτελῶς δῶμεν αὐτῷ τοῦ 
λοιποῦ δουλεύειν αὐτῷ ἐν πάτῃ Avi ἀναστροφῇ, 
καὶ ἀρετῶν χατορθώδει καδῶν, ἀγαθῶν xaY πνευμᾶ- 
τιχῶν χαρισμάτων χαταξιώσει, εἰς πᾶν ἔῤγον ἀγα- 
θὸν χατευοδῶν χαὶ δυναμῶν. Διόπερ ὁ πάντοτε τὸν 
τοιοῦτον λογισμὸν διασώξων, xat μὴ ἐλιλανθανόμε- 
νος τῶν τοιούτων εὐεὐγεσιῶν, δυσωπεῖ αὐτὸν, xal 
εὐθύνει, καὶ ἐπείγει πρὸς πᾶσάν ἄσχησιν ἀρετῆς 
ἀγαθὴν, xai πρὸς πᾶσαν ἐργαόίαν δικαιοσύνης πάν- 
τοτε προθύμως, xal πάντοξε ἑτοίμως εἷς τὸ ποιεῖν 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. 

Γ΄. Τοιγαροῦν, ὦ τέκνον ἀγαπητὸν, ἔχον χάριτι 
Θεοῦ φυσιχὴν σύνεσιν, ταύττν τὴν ἀδολεσχίαν xaX με- 
λέτην ἀγαθὴν πάντοτε ἐν σαυτῷ φύλασσε, μὴ ὑπὸ 
λέθης τῆς ὀλεθρίου καλυπτόμενος, μηδὲ ὑπὸ ῥᾷθυ- 
μίας τῆς ματαιούσης καὶ ἐχχλινούσης ἀπὸ ζωῆς τὸν 
νοῦν ἐμποδιζόμενος, μὴ ὑπὸ ἀγνοίας τῆς πάντων τῶν 
χαχῶν αἰτίας τὸν λογισμὸν σχοτιζόμένος;, μὴ [073] 
ἀμελείας «Xe παγχάχον δελεαζόμενος, μὴ ὑπὸ ἧξο- 
νῖς τῆς σαρχὺς ὑκοσυρόμενος, μὴ ὑπὸ ἐπιθυμίας τὸν 
νοῦν ἀϊχμάλωτιζόμενος, xal συγχαταθέσει πορνικῶν 
λογισμῶν μιασμὸν ἐν αὐτῷ ἐργαζόμενος, μὴ ὑπὸ 
ὀργῆς μιδαδελφίὰν γεννώσης νιχώμενος, xal οἰχτρᾶς 
ἕνεχεν xa ταλαιπώρου προφάσεως λυπῶν xal λυ πού- 
μενος, καὶ συνάγων μνέμας τῷ πλησίον λογισμῶν 
πονηρῶν τῆς πρὸς Θεὸν χαθαρᾶς προσευχῆς ἐχχλειό- 
μενος, xaX τὸν νοῦν ἐξανδραποδιζόμενος, xat Ürguo- 
δει λογισμῷ τὸν ὀμόψυχον ἀδελφὸν ὑποδλεπόμενος, 
xai τῷ ἀλόγῳ τοῦ σαρχιχοῦ φρονήματος τρόπῳ τῇ 
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συνειδῆσε: δὲ Σμούμενος, xal τοῖς πονηροῖς πνεύμα- A malignisque spiritibus quibus traditus eras eru- 


σιν οἷς ὑπῆρξας εἰς παιδείαν παραδιδόμενος ἄχρι και- 
poU, ἕως οὗ πάντοθεν ἐξαπορηθεὶς ὁ νοῦς, καὶ ὑπὸ 
λύπης καὶ ῥᾳθυμίας χαταποθεὶς, xal τὴν χατὰ Θεὸν 
προχοπὴν διὰ τὰς προλαδούσας αἰτίας ἀπολέσας, 
πάλιν ἄρχεται ἐπιλαμδάνεσθαι, διὰ πολλῆς ταπεινώ- 
σεως, ἄρχὴν ὁδοῦ σωτηρίας " xal πολλὰ καμὼν ἐν 
εὐχαῖς καὶ ὁλονυχτίαις ἀγρυπνίαις, λύσας τὰ αἴτια διὰ 
τῆς ταπεινώσεως xal ἐξομολογήσεως τῆς πρὸς θεὸν, 
οὕτως ἄρχεται πάλιν ἀνανήφειν, καὶ διὰ φωτισμοῦ 
Ὑνώσεως εὐαγγελιχῆς θείᾳ χάριτι ἐλλαμπόμενος γι- 
νώσχει, ὅτι ὁ μὴ ἑαυτὸν τελείως τῷ σταυρῷ ἐπιδιδοὺς 
ἐν φρονήματι ταπεινώσεως, χαὶ ῥίψας ἑαυτὸν ὑπὸ 
πάντων χαταπατεῖσθαι χαὶ χαταφρονεῖσθαι, ἀδιχεῖ- 
σθαΐ τε xal χαταγελᾶσθαι, xal χλευάζεσθαι, καὶ ταῦ- 
τα πάντα μετὰ χαρᾶς διὰ τὸν Κύριον ὑπομένων, 
καὶ μὴ ἐχδιχῶν ὅλως τὰ ἀνθρώπινα, δόξαν, ἣ τιμὴν, 
ἢ ἔπαινον, f| ἡδονὴν βρώσεως, ἣ πόσεως, ἣ ἐνδύμα- 
«ος, Χριστιανὸς ἀληθινὸς οὐ δύναται γενέσθαι. 

Δ’. Τοιγάρτοι οὐ τοιούτων ἡμῖν προχειμένων ἀγώ- 
νων xai ἄθλων xal στεφάνων, μέχρι τότε ἡμεῖς ὑπὸ 
τῆς ἐσχηματισμένης εὐσεδοῦς μορφώσεως τῷ Κυρίῳ 
δουλεύοντες, ἄλλο τοῖς ἀνθρώποις νομιζόμενοι, xal 
ἄλλο τῷ χρυπτῷ γινωσχόμενοι xal καταφαινόμενοι. 
Δγιοι γὰρ παρὰ πολλῶν νομιζόμενοι, ἄγριοι &x- 
μὴν τὸ ἦθος τυγχάνομεν ἀληθῶς, μόρφωσιν εὐὖσε- 
δείας ἔχοντες, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἐνώπιον Θεοῦ 
ph κεχτημένοι" παρθένοι xal ἀγνοὶ παρὰ πολλῶν νο- 
μιζόμενοι, xal παρὰ τῷ τὰ χρυπτὰ χατανοοῦντι, ἐν 
ἁχαρθασίαις συγχαταθέσεων πορνιχῶν ἔνδοθεν μολυ- 
γόμενοι, χαὶ ταῖς ἐνεργείαις τῶν παθῶν βορδορού- 
μενοι, χαὶ διὰ τὴν ἐσχηματισμένην ἡμῶν ἄσχησιν, 
ἕτι χαὶ τοῖς ἐπαίνοις τῶν ἀνθρώπων ὑπτιούμενοι. xal 
τὸν νοῦν ἐχτυφλούμενοι. Ἕως πότε οὖν ἐν τῇ ματαιό- 
τὴτι τοῦ νοὸς πορευόμεθα, τοῦ εὐαγγελιχοῦ φρονή- 
ματος μὴ ἐπιλαδόμενοι, χαὶ τὴν κατὰ συνείδησιν πο- 
λιτείαν οὐχ ἐπιγινώσχομεν, ἵνα ταύτην σπουδαίως 
μεταδιώξωμεν, ὅπως χαὶ τὴν χατὰ συνείδησιν παῤ- 
pnslav εὐρήσωμεν, ἀλλ᾽ ἔτι ἐν τῇ νομιζομένῃ τοῦ 
ἔξωθεν ἀνθριυπον διχαιοσύνῃ στηριζόμεθα, καὶ δι" 
ὑστέρησιν ἀληθοῦς γνώσεως, διὰ τῶν ἔξωθεν μόνον 
ἐπιτηδευμάτων ἑαυτοὺς πλανῶμεν, τοῖς ἀνθρώποις ἀ- 
ρέσχειν βουλόμενοι, χαὶ τὰς παρ᾽ αὐτῶν δόξας χαὶ τι- 
μᾶς xo ἐπαίνους θηρώμενοι; Ἥξει πάντως ὁ τὰ 


diendus ad tempus, donec ex omni parte spoliatus 
animus, et tristitia atque ignavia absorptus, perdita 
propter scelera precedentia promotione divina, 
denuo per multam humilitatem repetere incipiat 
initium viz salutaris; cumque precibus et intcgrig 
vigiliis nocturnis multum insudaverit, dissolutis 
culpis per dejectionem et confessionem Deo factam, 
hac ratione sobrietatem incipiat resumere , ac per 
gratiam divinam illustratione cognitionis evangeli- 
cx splendens cognoscat, eum videlicet, qui per 
humilitatem animi seipsum cruci plane non dedi- 
caverit, abjeceritque conculesndum ab omnibus, 
contemnendum, afficiendum injuria, flludendum et 
subsannandum, eaque omnia leto animo perferat 


B propter Dominum, nullo prorsus modo sibi vindi- 


cans humana, verbi gratia, gloriam, honorem, lau- 
dem, voluptatem cibi potionisque vel indumenti, 
verum Christianum evadere non posse. 

IV. itaque nos, qui hactenus hujusmodi certa- 
mina, conflictus et coronas nobis non proposui- 
mus, sub specie simulate pietatis Domino servi- 
mus, dum aliud esse existimamur a muliis, aliud 
in abdito esse cognoscimur et revelamur. Nam 
sancti credimur ab hominibus, revera tamen mo- 
ribus admodum agrestes sumus : formam quidem 
habentes pietatis, virtutem autem ejus coram Deo 
non possidentes ** : qui virgines et puri putamur a 
plerisque ; at apud eum qui novit abscondita, quia 
lubricis cogitationibus assentimur, spurcitiis inte- 
rius inquinati sumus, et passionum affectibus sor- 
descimus, ac per exercitium nostrum simulatum 
humanis laudibus ducti laboramus ignavia, ani- 
moque exczecato sumus. Huc usque ergo in vani- 
tate mentis ambulamus, et evangelicee sapientiae 
non incumbimus, et conversationem in conscientia 
sitam non agnoscimus, ut hanc diligenter perse- 
quamur, quo conscientia libertatem consequamur, 
sed adhuc in putativa externi hominis justitia per- 
sistimus; et penuria cognitionis vere, exteinis 
duntazat officiis ipsi nos seducimus, volentes bomi- 
nibus placere, gloriam et honorem cum laudibus ab 
ipsis venantes. Veniet procul dubio is qui revelat 
abscondita tenebrarum, et manifestat consilia cor- 


κρυπτὰ τοῦ σχότους ἀποχαλύπτων, xal φανερῶν τὰς D dium **, judex qui falli non potest; nec divitem 


βουλὰς τῶν καρδιῶν, ὁ ἀπαραλόγιστος διχαστὴς, ὁ 
μὴτε πλούσιον ἐντρεπόμενος, μήτε πτωχὸν ἐλεῶν, ὁ 
τὸ σχῆμα τὸ ἔξωθεν περιαιρῶν, καὶ τὴν ἀλήθειαν τὴν 
ἔνδοθεν χεχρυμμένην φανερῶν ὁ τοὺς κατὰ συνείδη- 
σιν πολιτευσαμένους ἀληθινοὺς ἀγωνιστὰς χαὶ ἀθλη- 
τὰς, ἐν παρουσίᾳ ἀγγέλων ἐπὶ τοῦ ἰδίου Πατρὸς στε- 
φανῶν, xal τοὺς ἐσχηματισμένους καὶ μόρφωσιν εὖ- 
et6elac περιδεύλη μένους, xat φαινομένην μόνην πολι- 
τείαν τοῖς ἀνθρώποις ἐπιδειχνυμένους, καὶ ἐπὶ ταύτῃ 
ματαίως στηριζομένους, χαὶ ἑαντοὺς φρεναπατοῦντας 
ἐπὶ τῆς ἄνω χλήσεως τῶν ἁγίων, καὶ πάσης τῆς 
ἐ πουρανίου στρατιᾶς θριαμθεύων δεινῶς αἰσχυνομέ- 


νῸς, καὶ εἰς τὸ ἐξώτερον χαταχρινομένους χατὰ τὰς 


* JJ. Tim. Ilt, 5. 491 Cor. iv, 5. 
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reveretur, nec miseretur pauperis; qui exteriorem 
formam amputat, et veritatem interius latentem 
emittit in lucem; qui veros certatores et athletas 
secundum conscientiam versantes, coram angelis 
sub nutu Patris sui coronat : ac de simulatis, spe- 
ciemque pietatis indutis, qui apparentem duntaxat 
conversationem ostentant hominibus, οἱ in ea ma- 
nent incassum fixi, suum ipsorum animum alioqui 
fallentibus, in superna vocatione sanctorum et 
universo ccetu colesti triumphum agit, illis gravi- 
ter erubescentibus, qui ab exteriori specie Judi- 
cantur, more fstuarum virginum, qua externis 
quidem partibus corporis virginitatem servaverunt, 
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(de eo siquidem non sunt accusata) : sed et oleura A μωρὰς παρθένους, αἵτινες τοῖς μὲν ἔξωθεν τοῦ σώ» 


particulatim habebant in vasis, hoc est, quarum- 
dam virtutum ac rerum bene gestarum participes 
erant, ideoque lampades earum aliquatenus arde- 
bant, sed prz negligentia, ignoratione, et ignavia 
puritatem internam sibi non comparaverunt; et 
latentem intus affectionum turbam a malignis co- 
gitationibus et spiritibus agitatam, exacte non 
agnoverunt, sed ab adversariis affectibus intelle- 
ctum suum corrumpi passe sunt, dum seipsas 
moverünt ad prestandum consensum cogitationi- 
bus, illect» clam et victa pessima invidia, zelo 
odio labente quod bonum est, lite, odio, cunten- 
tione, ira, acerbitate, simulatione, indignatione, 
superbia, vana gloria, hominibus placendí studio, 
amore pecuniz, cupiditate carnis, in cogitationi- 
bus qux delectationem pariunt; perfidia, securi- 
tate, timiditate, incuria, tristitia, contradicendi 
studio, mollitie, somno, opinione sui, justitia, ela- 
tione, arrogantia, aviditate inexplebili, luxu, ava- 
ritia, omnibus graviore desperatione, et reliquis 
vitiorum minutissimis effectibus. Qua quidem vir- 
gines sibi videbantur hominibus bonas operationes 
et przclaram conversationem agere, laudes ab illis 
pro fructu ferentes, et si charismatum quorumdam 
participes erant, spiritibus vanz glorie studiique 
hominibus placendi charismata divina permutabant : 
habentes autem communionem cum reliquis aífe- 
ctionibus, permiscebant honesta studia provis et 
carnalibus cogitationibus : ideoque instar oblatio- 
nis Cain, impura et susceptu indigna perpetrabant : 
quamobrem adept:ze sunt consimilem finem, sponsi 
gaudio privatze et thalamo coelesti exclusa. 


V. Hac igilur cum reputatione et discretione 
vactantes, noscamus οἱ intelligamus quinam su- 
inus ; ut dum peenitentiz conversionisque tempus 
sdhuc habemus, ipsi nos corrigamus, ut opera no- 
Stra bona pure facta, genuina sint et honesta, et 
voluntati carnis non permista, ne, velut reprehen- 
sibile sacrificium, ob securitatem, negligentiam et 
cognitionis vere defectum, rejectitia flant, ne quo 
eliam pacto, exhaustis virginitatis, continentiz, je- 


ματος παρθενίαν ἐφύλαξαν" (οὐδὲν γὰρ περὶ τούτου 
ἐνεχλήθησαν), ἀλλὰ καὶ ἔλαιον μεριχῶς iv τοῖς 
ἀγγείοις εἶχον, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀρετῶν τινων χαὶ χατορ- 
θωμάτων μέτοχοι ἐτύγχανον᾽ διὸ καὶ αἱ λαμπάδε; 
αὐτῶν μέχρι τινὸς ἥπτοντο" διὰ δὲ ἀμέλειαν καὶ 
ἄγνοιαν καὶ ῥᾳθυμίαν, τῆς ἔνδοθεν καθαρότητος πρό- 
νοιαν οὐχ ἐποιήσαντο καὶ τὸν χρυπτόμενον ἔσωθεν 
τῶν παθῶν ἐσμὸν, τὸν ὑπὸ τῶν πονηρῶν λογισμῶν 
xa πνευμάτων ἐνεργούμενον, ἀχριδῶς οὖχ ἐπέγνω- 
cuv, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων ἐνεργειῶν τὰ vot μᾶ- 
τα αὑτῶν ἐφθείροντο ἐν τῇ τῶν λογισμῶν συγχκᾶτα- 
θέσει χινοῦσαι ἑαυτὰς, δελεαζόμεναι χρυπτῶς xal 
ἡττώμεναι φθόνῳ τῷ χαχίσνῳ, ζήλῳ τῷ μισοχάλῳ, 


Β ἔριδι, μίσει, φιλονειχίᾳ, ὀργῇ, πιχρίᾳ, ὑποχρίσει, 


θυμῷ, ὑπερηφανίᾳ, κενοδοξίᾳ, ἀνθρωπαρεσχείᾳ, φιλ- 
αργυρίᾳ, ἐπιθυμίᾳ σαρκιχῇ, ἐν λογισμοῖς τὴν ἡδυπά- 
ϑειαν ἐργαζομένοις, ἀπιστίᾳ, ἀφοδίᾳ, δειλίᾳ, ἀκηδίᾳ, 
λύπῃ, ἀντιλογίᾳ, χαυνώσει, ὕπνῳ, οἰήσει, δικαιοσύνῃ, 
ἑπάρσει, ἀλαζονείᾳ, ἀπληστίᾳ, ἀσωτίᾳ, πλεονεξίᾳ, 
ἀνελπιστίᾳ τῇ πάντων χαλεπωτέρᾳ, xai τοῖς λοιποῖς 
τῆς καχίας λεπτοτάτοις ἐνεργήμασιν. Αἴτινες xal 
τῶν χαλῶν τὴν ἐργασίαν, f| πολιτείαν σεμνὴν, xal 
αὐταὶ ἐδόχουν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ποιεῖσθαι, τοὺς 
παρ᾽ αὐτῶν ἐπαίνους καρποῦσαι, εἰ xal τινων χαρι- 
σμάτων μετέχουσαι, τῆς χενοδοξία: xat ἀνθρωπαρε- 
σχείας πνεύμασιν ἀπεμπόλων τὰ θεῖα χαρίσματα, 
τοῖς δὲ λοιποῖς πάθεσι κοινωνοῦσαι ἐμίγνυον τὰ καλὰ 
ἐπιτηδεύματα τοῖς πονηροῖς χαὶ σαρχικοῖς φρονήμα- 
σι" διὸ ἀπρόαδεχτα χαὶ ἀχάθαρτα ἀπειργάξοντο κατὰ 
τὴν τοῦ Κάϊν θυσίαν' διόπερ xal τοιούτου τέλους 
ἔτυχον" νυμφίου χαρᾶς στερηθεῖσαι, καὶ νυμφῶνος 
&roupavlou ἀποχλεισθεῖσαι. 

Ε΄. Ταῦτα οὖν λογιζόμενοι καὶ διαχρίνοντες, γνῶ- 
pev xol συνιῶμεν τίνες ἐσμὲν, ἵνα ὡς ἔτ: xav 
μετανοίας χαὶ ἐπιστροφῆς ἔχομεν, δαντοὺς διορθωσὼ- 
βεθα, ὅπως τὰ χαλὰ ἡμῶν ἔργα καθαρῶς ἐπιτελού- 
μενα, ἀληθινὰ χαὶ χαλὰ ἧ, σαρχιχῷ φρονήματι μὴ 
μιγνύμενα, ἵνα μὴ ἀπόδλητα γένηται, ὡς θυσία ἐπί- 
μωμος, δι᾽ ἀφοδίαν xat ἀμέλειαν, καὶ ἀληθινῆς γνώ- 
σεως ἔλλειψιν, μὴ πως καὶ τὸν χόπον τῆς παρθενίας 
xai ἐγχρατείας, νηστείας xal ἀγρυπνίας, καὶ χαχη- 


junii, vigiliarum οἱ afflictionis laboribus, diebus- D παθείας ὑπομένωμεν, καὶ τὰς ἡμέρας ἀναλώσωμεν, 


que consumptis, et affectionum causis supra di- 
ctis, hie quas arbitramur justificationes, velut cul- 
pandum sacrificium, non inveniantur digne qus 
suscipiantur a celesti pontifice Christo. In primis 
ergo, fili, cognitionis et intelligenti: cura est ha- 
benda ej qui crucem tollere et sequi Christum desi- 
derat; per assiduam apud seipsum cogitationum 
scrutationem, immodicam de salute sollicitudinem, 
ingens ad Deum perveniendi desiderium, multam 
prudentiam et interrogationem eorum qui concordi 
et unanimi sententia Deo serviunt, idemque certant 
certamen, ne ignarus ambulet in tenebris, et sine 
lumine et lucerna incedat. Qui enim privatum 
Sequitur genium, et absque cognitione et directione 
evangelica graditur, impingit in multa, et in fovcas 
et laqueos multos diaboli eadit, in multis labitur et 


xai τὰς προειρημένας τῶν παθῶν αἰτίας, τὰ δοχοῦντα 
ἡμῖν διχαιώματα, ὡς θυσία ἐπίμωμος εὐρεθέντα, 
ἀπρόσδεχτα τῷ ἐπουρανίῳ ἀρχιερεῖ Χριστῷ γένηται. 
Γνώσεως οὖν, τέχνον, καὶ συνέσεως προηγουμένης 
ἐπιμελητέον τῷ βουλομένῳ τὸν σταυρὸν ἄραι, καὶ τῷ 
Χριστῷ ἐπαχολουθεῖν, διὰ τῆς ἀδιαλείπτου ἐν ἑαυτῷ 
τῷ λογισμῷ ἐρεύνης, καὶ πολλῆς μερίμνης περὶ σω- 
τηρίας, xai πολλῆς τῆς πρὸς Θεὸν ἐφίξεως, xal euv- 
ἐσεως, xai ἐρωτήσεως τῶν ὀμοφρόνων, xal συμ- 
Ψύχων δούλων τοῦ Θεοῦ, xal τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἀγω- 
νιζομένων, ἵνα μὴ ἀγνοῶν περιπατῇ ἐν σχότει, χαὶ 
ἄνευ φωτὸς xai λύχνου ὀδεύῃ. Ὁ γὰρ ἰδιόρνθμος ἄνευ 
εὐαγγελιχῆς γνώσεως xe«V ὁδηγίας ὁδεύων, πολλὴ 
προσκόπτει, καὶ εἰς πολλοὺς f^9pouc καὶ παγίδας 
«οὐ διαθόλον ἐμπίπτει, πολλὰ πίπτει, καὶ πολλὰ πλι» 
νᾶται, καὶ πολλοῖς περιπίπτει κινδύνοις " xol ob^ 
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οἷδε ποίου τέλους τυγχάνει. Πολλοὶ γὰρ διὰ πολλῶν Α errat, in multa pericula dilabitur, nec novit qua- 


κόπων καὶ ἀσχήσεως διῆλθον, xal χαχοπαθείας xai 
πολλοὺς μόχθους, ὡς διὰ Θεὸν, ὑπέμειναν: καὶ ἡ 
διορυθμία, καὶ fj ἀδιακρισία, xot τὸ ἀνεπιτηδὲς 
«ἧς καρὰ τὸν πλησίον ὠφελείας, ἀχηρίους αὐτῶν 
τοὺ; τοσούτους χόπους καὶ πόνους χαὶ χαμάτους 
εἰργάσαντο. ' 


G*. Σὺ οὖν, τέκνον ἀγαπητὸν, κατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς 
«τοῦ λόγου παραινέσεως, τὰς εἰς σὲ γεγενημένα: τοῦ 
φιλανθρώπου Θεοῦ μὴ ἐπιλανθάνου εὐεργεσίας, χλο- 


φεῆς xai ῥᾳεθυμίας ὑποσυρόμενος " ἀλλὰ τὰς ἐξ ἀρχῆς͵ 


Ὑεννήσεώς δου μέχρι τοῦ νῦν, ἐάν τε σωματιχὰς, 
ἐάν τε πνευματιχὰς εὐεργεσίας πρὸ ὀφθαλμῶν τι- 
θέμενος, μελέτα ἐν αὐταῖ; καὶ ἀδολέσχει κατὰ τὸ 
εἰρημένον" Καὶ μὴ ἑπιϊανθάγου χάσας τὰς ἄγτ- 
αποδόσεις αὑτοῦ, ἵνα ῥᾳδίως καὶ εὐχόλως προσάξω- 
σιν εἰς ἀγάπην Θεοῦ. Ἡ χαρδία χινεῖται ἀντα ποδοῦ- 
ναι χατὰ δύναμιν, βίον ἀχριδῇ, πολιτείαν ἐνάρετον, 
συνείδησιν εὐλαδῇ, λόγον εὐάρμοστον, χαὶ ὅλον ἑαυτὸν 
τῷ Θεῷ ἀναθεῖναι δυσιοσπούμενον ὑπὸ τῆς μνήμης 
τῶν τοσούτων χαλῶν, ὧν πέπονθας ὑπὸ ἀγαθοῦ καὶ 
φιλανθρώπου Δεσπότου, ὅπως αὐτομάτῳ τινὶ τρόπῳ 
διὰ τῆς τοιαύτης τῶν εὐεργεσιῶν μνήμης, μᾶλλον 
δὲ συνεργούσης σοι xal τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, εἰς ἀγά- 
'πὴν xal πόθον τιτρώσχεται ἢ χαρδία σου, ὅτι ἅπερ 
ἄλλοις οὖκ ἐποίησε, πολλῇ χρίσει θαυμάσια, τῇ ἰδίᾳ 
αὑτοῦ ἀῤῥήτῳ φιλανθρωπίφψ σοὶ ἐποίησε. Πάντων 
μὲν οὖν τῶν εἰς σὲ χαλῶν παρὰ Θεοῦ γεγενημένων 


ἐν μνήμῃ ἀδιαλείπτῳ εἶναι σπούδαζε *. ἐξαιρέτως δὲ C 


ἐκείνης τῆς θαυμαστῆς χάριτος xat εὐεργετίας ἀδια- 
λείπτως μέμνησο, ἧς ἐκπλέοντί σοι ἅμα τῇ μητρί 
δου &x τῶν ἀγίων τόπων ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου πό- 
λιν παράσχῃ σοι, χαθὼς ἡμῖν διηγήσω, ὅτε f) φοβερὰ 
ἔχείνη xa ἀχατάσχετος ζάλη, χαὶ χλύδων μέγας τῇ 
νυχτὶ ἐχινήθη “ xol πάντες οἱ ἐν τῷ πλοίῳ ἅμα τοῖς 
ναύταις xal αὐτῇ τῇ μητρὲ σου ἀπώλοντο ἐν τῷ βυ- 
Oi: καὶ ix παραδόξου xal θείας δυνάμεως μόνος 
σὺ μετὰ δύο ἄλλων ἀποῤῥιφθέντες διεσώθητε" xai 
πῶς χονομήθη ἐλθεῖν σε ἐν ᾿Αγχύρᾳ (0), καὶ πα- 
τριχοῖς σπλάγχνοις πᾶρά τινος ἐλευθέρου προσ- 
ληφθέντα, καὶ διαθέσει ζευχθέντα τῷ εὐλαδεστάτῳ 
ξέχνῳ Ἐπιφανίῳ, ἵνα ἀμφότερο!: ὁδηγηθήτε δι᾽ ὁσίου 
ἀνδρὸς ἐλθεῖν εἰς σωτηρίας 606v: xoi παρὰ ἁγίων 
δούλων Θεοῦ, ὡς γνήσια τέχνα, προσληφθῆναι. 

Z'. Ὑπὲρ τούτων οὖν ἁπάντων τῶν παρὰ Θεοῦ cot 
γεγενημένων καλῶν, τί ἄξιον ἔχεις ἀνταποδοῦναι 
«ip κχαλέσαντι τὴν ψυχήν σου εἰς ζωὴν αἰώνιον ; 
Ἑαυτῷ τὰρ λοιπὸν, χατὰ τὸ δίχαιον, οὐχέτι ζῇν ὀφεί- 
λεις, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ σοῦ ἀποθανόντι xal ἐγεοθάντι εἰς 
πᾶσαν ἀρετὴν διχαιοσύνης, εἷς πᾶσαν χατόρθωσιν 
ἐντολῶν, ἐχζητῶν ἀεὶ, τὶ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
τὸ ἀγαθὸν χαὶ εὐάρεστον xal τέλειον" xal τοῦτο παντὶ 
σθένει σπουδάζειν χαὶ διώχειν. Πλὴν τὴν νεότητά σου 
ὦ τέκνον, οὕτως ὑπόταξον τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ, ὡς 
αὐτὸς ὁ λόγος ἀπαιτεῖ * Παράστησον τὸ σῶμα ὡς θυ» 
αίαν ζῶσαν, ἀγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογικὴν 


*! Psal. o1, 9. 55 Hl Cor. v, 15. 


53 Hom. xii 8. 


lem consequatur exitum. Plerique siquidem non 
modicos labores e£ exercitationes decurrerunt , 
sBlictiones et erumnas mulas, tanquam Dei noni- 
ne, pertulerunt, privataque dispositio et indiscretio ; 
item arbitrari se non egere auxilio prozimi, ipso 
ram tiam graves labores, fatigationes et vexationes 
iufructuosas effecerunt. 

Vl. Tu ergo, dilecte &li, quemadmodum initio 
exhortationis mostra dixinius, ne furto et pigritia 
seductus, obliviscare beneficiorum in te cellatorum 
à Deo hominum amantiseimo, sed iis quao donata sunt 
ab inilio nativitatis tuze usque ad presess tempus, 
fam corporeis quam spiritualibus beneficiis ante 
oculos positis, hzc meditare, et ia his continenter 
exercere, juxta id quod dictum est : Et noli oblivisci 
omnes retributiones ejus*!, ut prompte et facile to 
inducant ad diligendum Deum. Movetur enim ani- 
mus ad reddendum pro viribus vitam sinceram, 
conversationem virtutibus deditam, conscientiam 
religiosam, sermonem bene convenientem, et ut 
flexus memoria tantorum bonorum quibus affectus 
es a bono et humano domino, te Ipsum illi totum 
dedices, quo per bane beneflciorum memoriam 
spoxaneo quodam mede, imo potius auxilio su- 
perne teeum operante, vulneretur cor tuum in 
$wnorem et desiderium, quia quas admiranda summo 
judicio nen contulit aliie, sua ipsius indieibili bu- 
manitate tbi praestitit, Da igitur operam ut perpe- 
tuo inemoria teneas cunel& bona quce tibi obvene- 
runt à Deo; potissimumque illius admirandee gra- 
ti? benefciique me si& unquam immemor, quod 
prebuit tibi una cum matre tua, e sanctis locis 
Censtantinepolim naviganti, quemadniodum ipse 
retulisti nobis, quando borrenda illa et intolerabili 
procella ingentique tempestate noctu exeitata, om- 
nes qui erant in navi una cum nautis et ipsa ma- 
ire tua perierunt in profundo, et ex insperata et 
divina potentia tu solus cum duobus aliis projecti 
servati estis; et qua ratione, Deo ita dispensante, 
factum est, ut Ancyranmi venisees, et a libero quodam 
homine paternis visceribus exceptus, copulatus esses 
affecta cum Epiphanio religiosissimo filio, ut ambo 
deducti opera sancti viri veniretis in viam salutis, ac 
velut germani filii a sanctis Dei servis sueciperemini. 

VM. Horum ergo cunctorum bonorum nomine 
tibi concessorum a Deo, quid dignam reddere pos- 
sis ei qul vocavit animam tuam ad vitam ceter- 
nam? Tibi enim in posterum vivere non debes (ut 
squum est), sed ei qui tua causa mortuus est **, 
εἰ excitatus ad omnem virtutem justitis, et om- 
nem promotionem in mendatis, semper imquirens, 
quz 58! voluntas Dei bona, beneplacens et perfe- 
cta **, et ei toto conatu dare operam, hancque 
persequi. Ceterum, o fili, javentutem tuam ita 
subjice verbo Dei, ut ipsum verbum exiget : Exhibo 
corpus, ut. hostiam viventem, sanctam, Deo pla- 


(U) Ἐ. θεῖ» σε ἐν ᾿Αγκύρᾳ, Picus interpr., anchora vectus. 
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centem, rationabile obsequium **, omnemque hu- À λατρείαν, πᾶσάν τε νοτίδα ἐπιθυμίας σαρχιχῆῇς δι" 


morem cupiditatis carnalis, cibi potusque parcimo- 
nia et integrarum noctium vigiliis refrigera et de- 
sicca: ut ipse dicas ex affectu : Factus sum sicut 
uter in pruina; justificationes tuas- non sum obli- 
(us **. Et cum agnoscas, te esse Christi, crucifige 
carnem tuam, juxta vocem apostolicam **, cum 
vitiis et cuncupiscentiis : et mortifica membra qua 
sunt super terram*", non eam mode immundi- 
tiam qu& stuprum carni procurat, sed eam etiam 
quz inducitur a malignis spiritibus. Nec eo usque 
certamen constituit, qui vere, impollutze, perfe- 
ctzque virginitatis coronam accipere desiderat; 
&ed apostolicam doctrinam secutus, etiam ipsius 
affectionis consortium ac motum interimere con: 
tendit. Non ita tamen amoris vehementia persua- 
sum habet, se vocem evangelicam et impollutam 
virginitatem accepisse, et in corpore suo habitare, 
sed et ipsam cupiditatis conceptionem in sola co- 
gitalione anima positam, citra motum et actio- 
. nem affectionis corporez, qux» adventu suo venti- 
lat animum, deletam iri precatur : hoc. autem 
duntaxat ope potentiaque superna, sancto Spiritu 
suppeditante, feliciter peragi potest. Quocirca etsi 
quidam hac gratia digni sunt babiti, is tamen qui 
pure et immaculate virginitatis coronam suscipit, 
mortificat membra super terram, accessione el 
continuatione continentite, corrumpens exterio- 
rem hominem, extenuans et fallens eum ac desic- 


ὁλιγοσιτίας xat ὀλιγοποσίας, καὶ ὁλονυχτίων &ypu- 
πνιῶν Ψύξον χαὶ ξήρανον, ἵνα χαὶ αὐτὸς ἐχ διαθέσεως 
εἴπῃς * ᾿Εγενήθην ὡς ἁσκχὸς ἐν πάχνῃ., τὰ δικαιώ» 
ματά σου οὐχ ἐπελαθόμην * xaX ἐπιγνοὺς ὅτι Χρι- 
στοῦ εἶ, τὴν σεαυτοῦ σάρχα σταύρωσον, χατὰ τὴν 
ἀποστολικὴν φωνὴν, οὺν τοῖς παθήμασι xat ταῖς ἐπι- 
θυμίαις, καὶ τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς νέχρωσον, οὐ 
μόνον τὴν πραχτιχὴν τῆς πορνείας, ἀλλὰ τὴν ἑνερ- 
γουμένην ὑπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων τῇ σαρχὶ 
ἀχαθαρσίαν. Καὶ οὐ μόνον ἕως τούτου ἔστησε τὸν 
ἀγῶνα ὁ ἀληθινῆς xat ἀμολύντου xal ὁλοτελοῦς T30- 
θενίας τὸν στέφανον ἐχδεχόμενος " ἀλλ᾽ ἐπαχολουθῶν 
τῇ ἀποστολιχῇ διδασχαλίᾳ, καὶ αὐτοῦ τοῦ πάθους τὴν 
συμμαχίαν xat χίνησιν νεχροῦν ἀγωνίξεται. Καὶ οὔτε 
οὕτως πληροφορεῖται σφοδρῷ ἔρωτι τὴν εὐαγγελιχὴν 
φωνὴν χαὶ ἄχραντον παρθενίαν ἐν τῷ ἰδίῳ σώματι 
κατασχηνῶσαι ἐχδεχόμενος, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν ἐν μόνῳ 
τῷ λογισμῷ ψυχῆς ἐπιθυμίας ἐνθύμησιν, ἄνεν χινή- 
σεως χαὶ ἐνεργείας σωματιχοῦ πάθους ἐν παραῤῥι- 
πισμῷ νοὸς ἀνερχομένην, ἐξαφανισθῆναι εὔχεται" 
τοῦτο δὲ διὰ τῆς ἄνωθεν βοηθείας καὶ δυνάμεως χαὶ 
ἐπιχορηγίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος μόνης χατορθοῦ - 
σθαι δυνατόν. Εἰ ἄρα τινές εἶσιν οἱ τῆς χάριτος αὐτῆς 
ἠξιωμένοι, οὗτος ὁ τῆς χαθαρᾶς καὶ ἀχράντου παρ- 
θενίας τὸν στέφανον ἐχδεχόμενος, νεχροῖ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς μέλη, ἐπιτάσει καὶ ἐπιμονῇ τῆς ἐγχρατείας δια» 
φθείρων τὸν ἔξω ἄνθρωπον, λεπτύνων αὐτὸν χαὶ ῥι- 
νῶν, xal χατεσχελετευμένον ἀπεργαζόμενος, ἵνα διὰ 


catum efficiens, ut per fidem, certamina, efficaciam (* πίστεως καὶ ἀγώνων, καὶ τῇ τῆς χάριτος ἐνεργείᾳ, 


gratie, renovetur interior homo, de die in diem 
proficiens in melius **, dum augetur charitate, spe 
crescit, mansuetudine exornatur, pace Christi 
palmam reportat, benignitate ducitur, exsultatione 
spiritus lovtatur, bonitate tutus est, timore Dei 
continetur, intellectu et cogitatione illustratur, 
splendescit sapientia, humilitate dirigitur. His et 
consimilibus virtutibus renovatus animus, chara- 
cterem imaginis divinam speciem referentis in se 
ipso perspicit, et arcanam ac intellectualem simili- 
tudinis Dominicse pulchritudinem intelligit, et per 
se docte et a se ipsa discentis sapientie internas- 
que legis opes assequitur. Proinde, fili, inutilem 
carnem extenua, et iis quz dicta sunt, sagina im« 


ὁ ἔσω ἀναχαινίζηται, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τὸν προχόπτων, ἀγάπῃ αὐξανόμενος, ἐλπίδι μεγαλυ- 
νόμενος, πραότητι χοσμούμενος, εἰρήνῃ Χριστοῦ 
βραδευόμενος, χρηστότητι ἀγόμενος, ἀγαλλιάσει πνεύ- 
μᾶτος εὐφραινόμενος, ἀγαθότητι φρουρούμενος, φόδῳ 
Θεοῦ περιεχόμενος, συνέσει χαὶ γνώσει φωτιζόμενος, 
σοφίᾳ λαμπρυνόμενος, ταπεινοφροσύνῃ ὁδηγούμενος. 
Ταύταις χαὶ ταῖς ὁμοίαις ἀρεταῖς ἐγχαινιζόμενος ὁ 
νοῦς, τῆς θεοειδοῦς εἰχόνος τὸν χαραχτῆρα ἐν ἑαντῷ 
γνωρίζει, καὶ τῆς Δεσποτιχῆς ὁμοιώσεως τὸ νοητὸν 
καὶ ἄῤῥητον χάλλος συνίησι, xai τῆς αὐτοδιδάχτου 
xai αὐτομαθοῦς σοφίας χαὶ ἐνδιαθέτου νόμον τὸν 


πλοῦτον χαταλαμθάνει. Λέπτυνον οὖν, ὦ τέκνον, 


τὴν νεωτεριχὴν σάρχα, καὶ τοῖς προειρημένοις πία» 


mortalem animam, ac supradictis virtutibus ani- D vov τὴν ἀθάνατον ψυχὴν, καὶ ταῖς προειρημέναις 


mum renova, cooperante Spiritu sancto. Aiunt 
enim, juvenilem carnem variis cibis vinique po- 
tionibus saginatam, esse velut porcum mactationi 
paratum. Sic ardore voluptatum corporis mactatur 
snima, et cupiditatis pravae fervore captivus red- 
ditur animus, ut resistere non possit voluptatibus 
carnis : nam accessio sanguinis imminutionem spi- 
ritas parit. In primis autem ne vini sumptionem 
juventus odoretur, ne flamma duplex accensa, fer- 
vore, inquam, naturaliter insito, et vini potu exte- 
rius infuso, torreento compunctionis ex ea susce- 
pio spiritalem abigat letitiam, et. confusionem ac 


** Rom. xu, 1. ** Psal. cxviu, 83. 


8 Galat. v, 94. 


ἀρεταῖς ἀναχαίνισον τὸν νοῦν τῇ auvepyela τοῦ ἁγίου 


Πνεύματος. Νεότητος γὰρ σάρκα φασὶ πιαινομέντην 
διαφόροις βρώμασι xat οἴνου πόσεσι, ὡς χοῖρον ἔτοι- 


. pov εἰς σφαγὴν εἶναι. Οὕτω τῇ πυρώσει τῶν τοῦ σώ» 


ματος ἡδονῶν ἡ ψυχὴ κατασφάζεται, καὶ τῇ ζέσει 
τῆς χαχῆῇς ἐπιθυμίας ὁ νοῦς αἰχμαλωτίζεται, ἀντ- 
ἐχειν πρὸς τὰς ἡδονὰς τῆς σαρχὸς μὴ δυνάμενο;" «ia- 
ροὴ γὰρ αἵματος, ἐχροὴν πνεύματος ἀπεργάζεται. 
Ἐξαιρέτως δὲ οἴνου μετάληψιν μὴ ὀσφραινέσθω ἡ 
νεότης, ἵνα μὴ διπλῇ πυρχαϊᾷ ἑξαπτομένη, τῇ ἐμ- 
φύτῳ λέγω ζέσει, xal τῇ ἔξωθεν ἐπιχεομένῃ olvomo- 
elg, τὴν πνευματιχὴν ἡδονὴν τῷ πόνῳ τῆς χαταγύς 


81 Coloss. nt, ὅ. ** IL Cor. iv, 16. 
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ξεως ἐξ αὐτῆς ἀποδιώχῃ, xal σύγχυσιν καὶ πύρωσιν À incendium gignat in corde : imo. in gratiam spiri- -. 


ἐν τῇ καρδίᾳ ἐμποιῇ" ἀλλὰ δι᾽ ἐπιθυμίαν πνευματι-" 
κὴν, καὶ ὕδατος κόρον ἡ νεότης μὴ προοιέσθω" πάνυ. 


γὰρ πρὸς συνέργειαν σωφροσύνης συμθάλλεται ἡ 
τοῦ ὕδατος ἔνδεια. Καὶ τοῦτο ἔργῳ δοχιμάσας, αὐτῇ 
τῇ πείρᾳ τὴν πληροφορίαν λήψῃ. Οὐ γὰρ ὡς ζυγὸν 
ἀνάγχης ἐπιθεῖναί σοι βουλόμενοι τοῦτο ναμοθετοῦ- 
μεν ἣ ὁρίζομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπίνοιαν καὶ μέθαδον ἀγαθὴν 
πρὸς συνέργειαν ἁληθοῦς παρθενίας καὶ ἀχριδοῦς σω- 
φροσύνης παραινοῦμεν ἀγαπητιχῶς χαὶ συμθουλεύο- 
μεν, τῇ αἀτεξουσιῤτητί σου χαταλιμπάνοντας ὃ βού- 
λεται, | m 
H'. Δεῦρο δὴ Xevrby sa περὶ τοῦ: ἀλόγου τῆς ὀργῆς 
πάθους ὀλίγα διαλάδωμεν, τοῦ πᾶσαν ψυχὴν ἐρη- 
μοῦντος , χαὶ συγχέοντος, χαὶ σχοτίζοντος, χαὶ θη- 
φίοις ὅμοιον τὸν ἄνθρωπον ᾿ἀποδειχνύντος ἐν χαιρῷ 
«ἧς χινήσεως xai ἐνεργείας αὐτοῦ, τὸν μάλιστα εὐ- 


ολίαθως καὶ ὀξυῤῥεπῶς πρὸς αὐτὸ ἔχοντα τὸ πάθος.΄ 


Τοῦτο ἐξαιρέτως ὑπερηφανίᾳ. στηρίζεται xal κρᾶ- 
«αιοῦται, xal ἀχατάλυτον γίνεται, ἕως ἂν ὑπονοτίζη- 
ται τὸ τῆς πιχρίας λέγω χαὶ ὀργῆς χαὶ θυμοῦ δια- 
ὀολιχὸν δένδρον, τῷ φαύλῳ τῆς ὑπερηφανίας ὕδατι" 
xai εὐανθοῦν xai εὐθαλοῦν. πολὺν τὸν τῆς ἀνομίας 
καρτοὸν φέρει " χαὶ οὕτως ἀχαταλύτω, ἡ τοῦ Πονη- 
ροῦ οἰχοδομὴ ἐν τῇ ψυχῇ γίνεται, ὄχουσα στήριγμα 
xai χραταίωμα τούτου τῆς ὑπερηφανίας θεμελίου. 
Εἰ οὖν βούλει τὸ δένδρον τῆς ἀνομίας, τὸ τῆς πιχρίας 
χαὶ ὀργῆς xal θυμοῦ λέγω πάθος, ἐν σοὶ ξηρανθῆναι 
καὶ ἄχαρπον γενέσθαι, ἵνα͵ ἡ ᾿ἀξίνη τοῦ πνεύματος 


talis desiderii ne desideret juventus aque satieta- 
tem : valde enim confert ad: promovendam tempe- 
rantiam aqua penuria : quod cum re ipsa tentavc- 
ris, periculo facto exploratum habebis. Non enim 
hoc sancimus aut prescribimus, quasi jugum ne- 
cessarium tibi velimus imponere, sed amica exhor- 
tatione tibi proponimus excogitationem. et metho- 
dum probam ad juvandam virginitatem veram, 
et exactam temperantiam, atque comsulimus, re- 
linquentes libero tuo arbitrio, quod ei libuerit. 


VIII. Age vero posthac et de experte rationis ira 
pauca tractemus : quz& totam animam reddit deso- 
latam, confusam et obtenebratam, necnon tempore 
motionis et affectionis :suz ostendit hominem be- 
stiarum esse similem : illum maxime, qui facile 
et celeriter labitur in illam affectionem. liec su- 
perbia potissimum stabilitur οἱ confirmatur ac fit 
indissolubilis, quandiu videlicet amaritudinis, irae 
et indignationis srbor diabolica humectatur aqua 
superbis vitiosa : quz quidem arbor florens et vi- 
rens affert fructum iniquitatis copiosum, et hac 
ratione domus ipsius maligni struitur in anima, 
hoc suffulta et firmata superbie fundamento, ut 
dissolvi nequeat. Si ergo libuerit arbore^n iniqui- 
tatis, affectum dico acerbitatis, ire et indignatio» 
nis, in te exarescere et sterilem fieri, ut adveniens 
securis Spiritus sancti amputet eam οἱ, mittat in 


ἐλθοῦσα ἐχχόψῃ, καὶ εἰς πῦρ βάλλῃ, κατὰ τὴν εὐαγ- c ignem, juxta sermonem evangelicum, tollatque 


γελιχὴν φωνὴν, xal ἐξάρῃ σὺν πάσῃ κχαχίᾳ᾽ xat εἰ 
βούλει τὸν τῆς ἀνομίας οἶχον, ὃν ὁ Πονηρὸς olxovo- 
μικῶς ἐν τῇ ψυχῇ ἑκάστοτε, ὡς λίθους, προφάσεις 
διαφόρους εὐλόγους fj ἀλόγους συνάγων διὰ τῆς ὕλης 
πραγμάτων ἣ ῥημάτων ἐν τοῖς λογισμοῖς, καὶ οἶχο- 
δομὴν καχίας ἐν τῇ ψυχῇ κατασχευάζων στήριγμα 
xal χραταίωμα, τοὺς τῆς ὑπερηφανείας λογισμοὺς 
ὑποτίθησιν * εἰ οὖν βούλει τούτων χαταλυθῆναι xal 
χατασχαφῆναι τὸν οἶχον, ἔχε τὴν ταπείνωσιν τοῦ 
ἹΚυρίου. ἀνεπέληστον ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, τίς ὧν, τί 
γέγονε δι᾿ ἡμᾶς, xai ἐξ οἴου ὕψους φωτὸς θεότητος 
ἀποχεχαλυμμένης,. xavà δύναμιν τῶν ἄνω οὐσιῶν, 
καὶ ἐν οὐρανοῖς δοξαζομένης ὑπὸ πάσης λογιχῇς qu- 
σεως, ἀγγέλων τε χαὶ ἀρχαγγέλων, θρόνων, χυριο- 


cum omni nequitia : si etiam velis, domum iniqui- 
tatis, quam malignus, ita dispensante Deo, nullo 
non tempore construit in anima,.-coacervans, in- 
star lapidum, varias occasiones ratiomabiles aut 
Talione carentes, ex materia negotiorum aut ver- 
borum positorum in cogitationibus, zdificium ne- 
quitie moliens in anima, suggestis pro munimento 
et firmamento cogitationibus superbiae; si velis, 
inquam, borum dissolvi et effodi domicilium, ha- 
beto in corde tuo humilitatem Domini nulla obli- 
vione delendam, quis sit, quid nostra causa factus 
sit; a quali sublimitate lucis divinitatis, quz reve- 
lata est, quantum ferre possunt supernz substan- 
ti», et glorificatur in coelis ab omni rationali na» 


τήτων, ἀρχῶν, ἐξουσιῶν, χερονδὶμ xal σεραφὶμ, xot D tura, ab angelis, archangelis, thronis, dominationi- 


τῶν ἀχατονομάστων νοερῶν δυνάμεων, ὧν οὐχ ἔφθα- 
σὲν εἰς ἡμᾶς τὰ ὀνόματα, χατὰ τὸ ᾿Αποστόλου αἵ- 
νιγμαᾶ, εἰς olov βάθος ταπεινώσεως ἀνθμώπων, δι᾽ 
ἄφατον ἀγαθότητα χατήλθς, καὶ χατὰ πάντα ὁμοιω- 
θεὶς ἡμῖν τοῖς ἐν σχότει xol σχιᾷ θανάτου χαθημέ- 
νοις, χαὶ διὰ τῆς ἐνεργείας τῶν παθῶν ὑπὸ τοῦ 
ἐχθροῦ χυριενομένοις. 


Θ'. Ἐν τοιαύτῃ τοίνυν αἰχμαλωσίᾳ ὄντας ἡμᾶς, 
καὶ βασιλευομένους ὑπὸ τοῦ ἀοράτου χαὶ πονηροῦ 
θανάτου, o^x ἐπῃσχύνθη ὁ πάσης χτίσεως ὁρατῆς τε 
xaX ἀοράτου Δεσπότης, ἀλλὰ ταπεινώσας ἑαυτὸν, καὶ 
ἀναλαδὼν τὸν ὑπὸ τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας χαὶ δεσπο- 


** Ephes. 1.21 ; Coloss. 1, 16. 


bus, principatibus, potestatibus, cherubim et 
seraphim, et aliis innominatis virtutibus intelle- 
ciualibus, quarum nomina non pervenerunt ad nos, 
ut obscure locutus ait Apostolus , in quantam, 
profunditatem humilitatis hominum, indicibili bo- 
nitate ductus, descendit : et assimilatus per omnia 
nobis sedentibus in tenebris et umbra mortis, et 
affectionum vi in potestatem inümnici redactis. 

ΙΧ. Dominus ergo universe creature tam visi- 
bilis quam invisibilis, non erubuit nos in hujus- 
modi captivitate, constitutos, οἱ qui invisibilis et 
maligne mortis imperio regebamur, sed humir 
lians semetipsum et assumens hominem affectio 
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nibü& obscenis sübditnm et semtentia Domíünica A τιχῆς ἀποφάσεως χκαταδιχασθέντα ἄνθρωπον, χατὰ 


condemaatum, per emnia nostri similis factus est, 
excepto peccato *5; hoc. est, demplis ignominiosie 
affectibus : naia inflictas. bomini voce Dominica ob 
peccatum tramsgressionis panas mortis, afflietio- 
vis, famis, sitis, omniumque similium assumpsit; 
factus id quod sumus, ut efficeremur id quod est. 
Verbum caro (acium est *, ut earo Verbum &eret. 
Cum esset disces, nostra causa (acius esi pauper, ul 
nos illius pauperiate dilesceremus *^. Benevolentia 
qua complectebater hominem, factus est similis 
nostri, ut in omni virtute similes ejus essemus. 
Ex quo siquidem Christus advenit, revera novus 
homo per gratiam et virtutem sancti Spiritus reno- 
vatur 4d imaginem et similitudinem (Dei) perve- 
niens ad gradum perfecte charitatis qus (oras 
mittit timorem **, nec potest ultra labi. Charitas 
enim nunquam excidit. Deus enim charilas est, in- 
quit Joannes **, et qui manet iu. charitate, in. Deo 
manet , Hunc ipsum gradum meruerunt apostoli, et 
qui, perinde ac illi, virtutem exercuerunt, et exhi- 
buerunt se ipsos Domino perfectos, ae pleno desi- 
derio per totam vitam suam secuti sunt Salvato- 
rem. Si semper animo perpenderis sine ulla ebli- 
vione tantam abjectionem, quam arcana benevo- 
lentia ductus ob suam in nos charitatem Christus 
assumpsit, utpote Verbi Dei babitationem in utero, 
bominis assumptionem in utero, nativitatem ex 
muliere, crescentem paulatim etatem corpoream, 
ignominlas, injurias, epprobria, convicia, flagella, 
sputa, colaphos in maxillam, derisiones, ludibria, 
chlamydem coccineam, spineam coronam, princi- 
pum adversus eum sententiam, iniquorum dudeo- 
rum qui contribules erant, acelamationem in eum : 
Tolle, tolle, crucifige eum **, crucem, clavos, lan- 
ceom, arundinem, aceti cum felle potiomem, trium. 
phum inimicorum, illusionem protereuntium, qui 
dicebant : Si Filius Dei es, descende de cruce, ei 
credemus iibi **, et reliquas passiones, quas qui- 
dem nostra causa pertulit, crucifixionem, mortem 
triduanam in monumento, sepulturam, descensum 
ad inferos. Deinde qualia et quaeam sint passio- 
num emolumenta, hoc est, resurrectionem a mor- 
tuis, inferni inortisque spoliationem, earum quo 


cum Domine venerunt, animarem assumptionem D 


in celos, sessionem ἃ dextris Patris, honorem et 
gloriam; cujus nomen extollitur supra omnem 
principatum, potestatem et omne nomen, angelo- 
rum oranium adorationem erga primogenitum mor- 
tuerum ob suscepias passiones, ut apostolica voce 
dieitur : Hoc sentite in vobis, qued et ἐπ Christo 
Jesu; qui cum in forma Dei esset, non rapinam ar- 
bitratus est esse se qualem Deo; sed. semetipsum 
ezinanivit, formam servi accipiens, in similitudinem 
hominum factus, et habitu inventus ut homo; humíi- 
liavit semetipsum  facius obediens usquo. αὐ mor- 
tem, mortem autem crucis. Propter quod εἰ Deus 


“ὁ Hebr. iv, 15. *! Joan. 1, 14. 
(8. ** Mattb. xxvi», 40, 42. 


πάντα ὅμοιος ἡμῖν γέγονε χωρὶς ἁμαρτίας, τοῦτ᾽ 
ἔστι, χωρὶς παθῶν ἀτιμίας" τὰ γὰρ διὰ «hv ápap- 
τίαν τῆς παραδάσεως ὑπὸ τῆς Δεσποτιχῆς φωνῇ ὃ 
ἐπενεχθέντα τῷ ἀνθρώπῳ ἐπιτίμια, θανάτον, κόπου, 
πείνης, δίψης, xai τῶν τοιούτων πάντων ἀνέλαδε, 
γενόμενος ὅ ἐσμεν, ἵνα γενώμεθα ὃ ἐστιν. Ὃ AóToc 
σὰρξ ἐγένετο, ἵνα σὰρξ γένηται Λόγος. Πιλούσιος 
ὧν ἐπτώχευσε 8) ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείγου 
πεωχείᾳ πιιουτήσωμεν. Ὡμοιώθη διὰ φιλανθρω- 
πίαν ἡμῖν, ἵνα διὰ πάσης ἀρετῆς ὁμοιωθῶμεν αὐτῷ. 
Ἐξ οὗ γὰρ ἐπεδήμησε Χριστὸς, ἀληθῶς ὁ κατ᾽ el- 
χόνα χαὶ ὁμοίωσιν καινὸς ἄνθρωπος διὰ τῆς τοῦ 
Ηνεύματος χάριτας xal δυνάμεως ἀνακχαινίζεται, εἰς 
μέτρον τῆς τελείας ἀγάπης φθάνων τῆς ἕξω βαλλού- 
σῆς τὸν φόδον, τῆς μηχέτι ὑπὸ πνῶσιν γενέσθαι δυ- 
ναμένης. 'H γὰρ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει. Ἢ τὰρ 
ἀγάπη, φησὶν ὁ Ἰωάννης, ὁ Θεός ἐστι" καὶ ὁ μέ- 
vom ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐν τῷ Θεῷ μένει. Τούτου οὔ 
μέτρου κατηξιώθησαν οἱ ἀπόστολοι, καὶ οἱ ὁμοίως 
αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν ἐξασχήσαντες, καὶ τελείονς &au- 
τοὺς τῷ Κυρίῳ παραστήσαντες, καὶ τελείῳ πόθῳ iv 
ὅλῃ τῇ ζωῇ αὐτῶν τῷ Σωτῆρι ἀχολουθήϑαντες. Ἰὴν 
τοσαύτην ταπείνωσιν, ἣν διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην, 
ἀῤῥήτῳ φιλανθρωπίᾳ ἀνέλαδεν ὁ Χριστὸς, ἐὰν πάν- 
τοτε ἀνεπιλήστως ἀναλογίζῃ, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν ἐν μὴ- 
τρᾷ τοῦ Θεοῦ Λόγου χατασχήνωσιν, τοῦ ἀνθρώπου 
ἀνάληψιν, τὴν ἀτὸ γυναιχὸς γέννησιν, τὴν κατὰ μέ- 
ρος τῆς σωματικῆς ἡλικίας αὔξησιν, τὰς ἀτιμίας, 


ᾧ τὰς ὕόρεις, τοὺς ὀνειδισμοὺς, τὰς λοιδορίας, τὰς μά" 


στιγας, τὰ ἐμπτύσματα, τὰ ἐπὶ κόῤῥης ῥαπίσματα, 
κὸν χαταγέλωτα, τὸν ἐμπαιγμὸν, τὴν χοκχίνην χλα- 
μὖδα, τὸν ἀχάνθινον στέφανον, τὴν τῶν ἀρχόντων 
κατ' αὐτοῦ ἀπόφασιν, τὴν τῶν ἀνόμων Ἰουδαίων, 
ὁμοφύλων ὄντων, κατ᾽ αὐτοῦ βόησιν᾽ *Apor, ἄρον. 
σταύρωσον αὐτόν' τὸν ecaupby, «οὺς ἥλους, τὴν 
λόγχην, τὸν κάλαμον, τὸν ποτισμὸν τοῦ ὄξους καὶ 
τῆς χολῆς, τὸν θρίαμδον τῶν ἐχθρῶν, τὸν καταγέ- 
λωτα παραπορενομένων, χαὶ λεγόντων᾽ El Υἱὸς st 
to) Θεοῦ, κατάδηϑι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ πι- 
στεύσομέν eov καὶ τὰ λοιπὰ τῶν παθημάτων, ἅπερ 
δι ἡμᾶς ἀπέμεινε, τὴν σταύρωσιν, τὸν θάνατον, τὴν 
ἐν τῷ μνημείῳ τριήμερον ταφὴν, τὴν εἰς (ioo κάδ- 
οἷον * ἔπειτα τὰς τῶν παδημάτων ἐπικαρπίας, οἷαι 
καὶ τίνες εἰσὶ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ἐχ νεκρῶν ἀνάστασιν, 
τὴν τοῦ ἄδου καὶ θανάτον σχύλενσιν, «ὧν συνελθου- 
σῶν τῷ Κυρίῳ ψυχῶν, τὴν ἐν οὐρανοῖς ἀνάληψιν, τὴν 
ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς καθέδραν, τὴν ὑπεράνω πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας xai παντὸς ὀνόματος ὀνομαζο- 
μένην τιμὴν καὶ δόξαν, τὴν πάντων τῶν ἀγγέλων 
προσχύνησιν εἰς τὸν πρωτότοχον τῶν vixpióv, διὰ 
τὴν τῶν παθημάτων αἰτίαν, κατὰ τὴν «οὔ ᾿Αποστόλου 
φωνὴν τὴν λέγουσαν’ Τοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ 
καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ Θεοὺ ὑπάρ- 
χων, οὐχ ἀρκαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ’ 
ἀλλ' ἑαυτὸν ἐχένωσδ, μορφὴν δούλου «αδὼν ἐν 


ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι εὸ- 


* [1 Cor. vui, 9. “ 1 Joan. iv, 18. ** ibid. (6. 55 Joan. xi, 
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ρεθεὶς ὡς ἄγθρωχπος" écaxesivucev ἑαυτὸν γενγό- ἃ exaltavit illum, et dedit illi nomen, quod est super 


μενος ὑπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ ccav- 
ροῦ. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχα- 
'picaro αὐτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν 


Omne nomen, ut in nomine Jesu omnes genu floectaiur 
celestium, terrestrium ei infernorum "1. Eo in quan* 
tam gloriam et celsitudinem, predietorum causs 


τῷ ὀγόμωξε Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόγυ κάμψῃ — justo Dei judicio Dominicum extuletunt hominem ! 
ἐπουρανίων, xal ἐπιγείων, xal xaray0orlov. Ἰδοὺ al τῶν προῤῥηθέντων αἰτίαι, wask τὸ δίχαιον τοῦ 
Θεοῦ χρῖμα, εἰς οἵαν δόξαν καὶ ὕψος νὸν Κνριαχὸν ἀνήγαγον ἄνθρωπον. 


V. Τί γὰρ οὖν; Ἐὰν πόθῳ xai διαθέσει ἀνεπιλήστῳ 
τὰς μνήμας ταύτας διασώζῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σον, οὗ 
χαταχυριεύσει σου τὸ τῆς ὀργῆς καὶ πιχρίας xol 
θυμοῦ πάθος ᾿ τῶν γὰρ θεμελίων τοῦ πάθους τῆς 
ὑπερηφανίας διὰ τῆς ταπεινώσεως τοῦ Χριστοῦ, ἧς 
ἀναλογέζῃ, ὑπερελθόντων, ὅλον τὸ οἰχοδόμημα τῆς 
ἀνομίας, τοῦ θυμοῦ, χαὶ ὀργῆς, εὐχερῶς xal αὐτο- 
μάτως καταλύεται. Ποία γὰρ σχληρὰ καὶ λιθίνη 
καρδία ἐὰν ἔχῃ ἐν νῷ διηνεχῶς τὴν τοσαύτην τῆς 
θεότητος τοῦ Μονογενοῦς δι' ἡμᾶς ταπείνωσιν, xal 
τὴν ἀπαριθμηθεῖσαν τῶν προῤῥηθέντων παθημάτων 
μνήμην, οὐ συντρίδεται; Οὐχὶ γῆ, καὶ σποδὸς, καὶ 
κάτημα παρὰ πάντων ἀνθρώπων ἑἐχουσίως γένεται; 
Οὕτω δὲ ταπεινουμένης χαὶ συντριδομένης τῆς ψυ- 
χῆς, εἰς ταπείνωσιν τοῦ Κυρίου ἀποσχοπούσης, ποῖος 
θυμὸς ταύτης καταχρατῆσαι δυνήσεται; ποία ὀργὴ, 
ποία πιχρία περιγενέσθαι; ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοιχεν, ἡ λήθη 
τῶν συμφερόντων τούτων χαὶ ζωοποιούντων ἡμᾶς 
λογισμῶν, χαὶ ἡ ταύτης ἀδελφὴ ῥᾳθυμία, καὶ ἡ τού- 
τῶν συνεργὸς xal ὁμότροπος ἄγνοια, τὰ βαθύτερα 
χαὶ ἐσώτερα τῆς ψυχῆς πάθη, τὰ δυσεξεύρετα χαὶ 


X. Itaque si desiderio et affeetu noa oblivioso 
meiBori&an horum conservaveris in corde tuo, af- 
fectus ire, acerbitatis et. indigaationis non impe- 
rabit tibi : evanescentibus enim affectionis super- 
bi; fundamentis per humilitatem Chrieti quam 
versas animo, totum zdiflcium iniquitatis, indigna- 
tionis et ira facile et sponte solvitar. Nam quod 
tam durum cor et lapideum, si continenter habeat 
in animo tantam deitatis Unigeuiti propter nos 
susceptam humilitatem, et enumeratam ante dicta- 
rum passionum memoriam, non conteratur? Nenne 


. 86 libenter terram et cinerem fleri, et ab ommibus 


homipibus conculeari sinet? Dum autem sic humi- 
liatur et conteritur anima, intendens in humilita- 
tem Domini velut in scopum, que indignatio eam 
occupare potest ? qualis ira, qualis acerbitas supe- 
rare? Sed ut verisimile est, harum perutiliem et 
vivificentium nos cogitationum oblivio, hujus item 
soror pigritia, et harum adjutrix et prsedita si- 
milibus moribus ignoratie, quse sunt profundio- 
res et interiores affeetiones anime inventu corre. 


δυσχατόρθωτα περιεργείᾳ δεινῇ τὴν Ψυχὴν κχαλύ- C etuque difficiles, gravi curiositate velantes et ob. 


πτοντα xal σχοτίζοντα, τὰ λοιπὰ πάθη τῆς χαχίας 
ἐνεργεῖν καὶ ἐμφωλεύειν ἐν αὐτῇ παρασχευάζει, ὡς 
ἀφοθίαν xal ἀμέλειαν τῶν xaxov ἐμποιοῦντα, εἰς 
ὁδὸν χαὶ ἐργασίαν ἑχάστῳ πάθει, ἀδεῶς καὶ εὐχόλως 
παρέχοντα. Κεκαλυμμένης γὰρ τῆς ψυχῆς ὑπὸ τῆς 
παγκάχου λήθη ;, xai τῆς ὀλεθρίον ῥᾳθυμίας, χαὶ τῆς 
πάντων τῶν κακῶν μητρὸς xat τροφοῦ ἀγνοίας, Exá- 
στῳ τῶν ὁρωμένων, ἣ νοονμένων, ἣ ἀχονομένων εὑ- 
χερῶς προσδεσμεῖται ὁ ἄθλιος χαὶ τνφλώττων νοῦς. 
Οἷα ἐὰν χάλλος ἴδῃ γυναιχὸς, εὐθὺς ἐτρώθη τῇ σαρ- 
χιχῇ ἐπιθυμίᾳ' καὶ οὕτω λοιπὸν διαδεξάμεναι al 
μνῆμαι τῶν ἐμπαθῶς καὶ ἡδέως θεωρηθέντων, διὰ 
τῆς ἀνατνπώσεως τῶν ἐννοιῶν καὶ καχῆς μελέτης, 
ἕνδον τὰς εἰχόνας ávatwypagoust καὶ οὔτω τὸν ἐμ- 
«παθῇ ἔτι καὶ ἄθλιον μιαίνουσι νοῦν, διὰ τῆς ἐνεργείας 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων. 


ΙΑ΄. Τὸ λοιπὸν γὰρ καὶ ἡ σὰρξ ἐὰν 7) πία καὶ νεά- 
ζουσα, f| ὑγροτέρα, ταῖς τοιαύταις μνήμαις ἑτοίμως 
διεγειρομένη τῷ κάθει ἐνεργεῖ τὰ ἐν αὐταῖ; πρὸς 
ἐπιθυμίαν κινουμένη, f| ἐνίοτε xaO ὕπνους, fj χαθ' 
ὕπαρ ἀκαθαρσίας ἐργαζομένη. Εἰ γὰρ καὶ kv τοῖς 
φαινομένοις γυναικὶ οὐχ ἐχοινώνησε, σώφρων, καὶ 
παρθένος, xal ἀγνὸς παρὰ τοῖς ἀνθρώποις vevópu- 
σται, ἣ χαὶ ἁγίον ἔχει ὑπολήψεις " παρὰ δὲ τῷ τὰ χρυ- 
«tà ὑποπτεύοντι, βέδηλος xai μοιχὸς καὶ ἄσωτος 
οὗτο: κρίνεται" καὶ δικαίως ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ χα- 
«τακρίνεται, ἐὰν μὴ θρηνῇ xat πενθῇ, νηστείαις καὶ 
ἀγρυπνίαις καὶ εὐχαῖς ἀδιαλείπτως τὴν σάρχα χατα- 


** Philipp. «t, 5-10, 


tenebrantes animam, efficiunt ut deitescant et 
operantur in ea reliqui vitiosi affectus. el cuique 
affectioni quantum ad viam et facultatem agendi 
audacter et facile prasbent. οἱ indunt. coateniptum 
et negligentiam bonorum. Quandoquidem ubi velata 
fuerit anima mala prorsss oblivione, petniciosa 
pigritia, omniumque malorum mate ei nuirice 
ignorantia; cuique rei vism, concepts vel audita 
facile miser et obceestus animus adhereecit ; 
verbi gratia, si pulchritodinem mulieris conspeae- 
rit, carnali cupiditate mox vulnetetus eei ; εἰ ita 
postmodum seseeptiva memoria per formationem 
conceptuum pravamque meditationem depingit in- 
tus imegines eorum que cum affectu et libenter 
eonspeeta sunt; eaque ratione, spiritibus malignis 
operam dantibus, miserum et affectibus adhae 
deditum animum inquinat. 

Xl. Quod superest, caro, si pinguis, si juveni- 
lis, si bumidior fuerit, hujusmodi memoriis ab af- 
fectu quamprimum excitata, mota pro libidine 
versatur circa ea qus reperit in eis, exercens ime 
munditias interdum in somniis, quandoque inter 
vigilandum. Licet enim homo qui communiosem 
non habuerit exterius eum muliere, temperans, 
virgo et purus apud homines putetur et habeatur, 
et santtus; apud Deum (amen qui existimat oe- 
culta, pollutus, fornicstor et intemperans judica" 
tur, et juste condemnatur in ia die, pisi lamen» 
tetur cj legeat, muacerans continenter taraen je- 
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juniis, vigiliis et precibus : et. sanctis monimentis Α τήξας, xal τὸν νοῦν ταῖς ἁγίαις μνήμαις xai μελᾶ- 


et meditationibus verbi Dei curans et emendans 
animum, poenitentiam dignam obtulerit Deo, in 
cujus conspectu cogitavit mala vel commisit. Ve- 
rax enim est viva vor, quz dicit : Ego autem dico 
vobis : Omnis qui viderit mulierem ad concupiscen- 


dum eam, jam, machatus est eam. in. éorde suo *5. 


Proinde maxime confert adolescentibus, nullo pror- 
sus modo, si fieri potest, versari cum mulieribus, 
etiamsi sanctse babeantur. Quod si semotam etiam 
ab hominibus vitam agere liceat, levius superest 
bellum, cognitio quoque multo planior : potissi- 
mum si quis se ipsum, ac cibi et potus aquze mo- 
dieitatem diligenter observet, in multis vigiliis et 
precationibus transigere vitam contendat, versari 
et esse cum peritis e patrum spiritualium numero, 
atque ab ipsis deduci studeat vehementer. Nam pe- 
rieulosum est, solum, arbitrio proprio, nullo teste, 


οἱ cum imperitis belli spiritalis vivere : aliis enim. 


bellerum rationibus, qui ejusmodi sunt, capiunjur, 
quia multe sunt vitiorum machinz et insidiz la- 
tentes, variique laquei inimici, quacunque ex parte 
eeafixi. Ideoque studendum est ac certanduzm, ut 
assidue sit et conversetur cum viris cognitione 
pollentibus : quod si vel ipse careat lucerna vere 
cognitionis, ob imperfectam et pusillam adliuc 
aetatem intellectivam, gradiens cum eo qui przedi- 
tus est, non ambulet in tenebris, non periclitetur 
in casibus et laqueis, non incidat in bestias intel- 
ligibiles quz pascuntur in tenebris et obambulan- 
tes in eis absque intellectuali lucerna verbi divini, 
rapiunt et perdunt, 

XII. Si. plaeuerit ergo tibi , flli, interius compa- 
rare lucernam propriam luminis intellectualis co- 
gnitionis spiritalis, nocte profundissima sseculi hu- 
jus inoffense poteris ambulare, et a Domino diri- 
geotur gressus tui, ut per experientiam fidei, juxta 
propheticum eloquium , vehementer amplecti desi- 
deres viam Evangelii, hoc est, perfectiora statuta 
evangelica, et. desiderio votoque animi particeps 
esse passionum Domini. Cseterum ostendo tibi ad- 
mirandam et stabilem melliodum rationis spiritalis, 
qua non opus babet labore aut certamine corporeo, 
sed animo desiderioque animae et attento intellectu, 


ταῖς τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ θεραπεύσας, καὶ διορθω» 
σάμενος, ἀξίαν μετάνοιαν τῷ Θεῷ ᾿προσενέγχῃ, οὗ 
ἐνώπιον τὰ χαχὰ ἐνενόησεν, f| ἑποίησεν' ἀψευδὴς 
γὰρ ἣ ζῶσα φωνὴ εἰποῦσα" Ἐγὼ δὲ Avo ὑμῖν" 
Πᾶς ὁ βλέπων vvvaixa slc τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο 
συμδάλλεται τοῖς νέοις μάλιστα, τὸ μήτε ὅλως, el 
δυνατὸν, συντυγχάνειν γυναιξὶ, xàv ἅγιαι νομέζων- 
ται. Εἰ δὲ δυνατὸν χαὶ ἔξωθεν τῶν ἀνθρώπων διάγειν, 
ἐλαφρότερος ὁ. πόλεμος διατελεῖ, xal τρανότερον 
γνωρίζει, μάλιστα ἐὰν ἀκριδῶς προσέχῃ αὐτῷ, καὶ 
ὀλιγοσιτίᾳ, καὶ ὀλιγοποσίᾳ ὕδατος, καὶ ἀγρυπνίᾳ 
πολλῇ, ἐν προσευχῇ τὴν διαγωγὴν ἔχειν. ἀγωνιζόμε- 
νος, χαὶ μάλιστα ἐμπείροις πνευματιχῶν Πατέρων 
συναναστρέφεσθαι, χαὶ συνεῖναι, καὶ ὁδηγεῖσθαι σπου- 
δάζων. Ἐπιχίνδυνον γὰρ τὸν μόνον χαὶ .ἰδεόρυθμον 
καὶ ἀμάρτυρον, καὶ μετὰ ἀπείρων τοῦ πνευματιχοῦ 
πολέμον συζῇν" ἄλλοις γὰρ πολέμων τρόποις οἱ τοῖ- 
οὔτοι ἁλίσχονται, ὅτε πολλά εἰσι τῆς χαχίας τὰ μη- 
χανήματα καὶ ἕνεδρα κεχρυμμένα, xal διάφοροι πα- 
γίδες χαταπεπήγασι τοῦ Ἐχθροῦ πανταχόθεν; Καὶ 
διὰ τοῦτο συνεῖναι fi. συνεχῶς συντυγχάνειν γνιυστι- 
xol; ἀνδράσι σπουδαστέον καὶ ἀγωνιστέον᾽ ὅπως xXy 
μὴ αὐτὸς ἔχῃ λύχνον ἀληθοῦς γνώσεως, διὰ τὸ Ext 
ἀτελὲς τῆς νοητῆς ἡλιχίας χαὶ νήπιον, τῷ ἔχοντι 
συνοδεύων οὐ περιπατεῖ Ev σχότει, οὐ χινδυνεύει βρό- 
χοις χαὶ παγίσι, χαὶ τοῖς νοητοῖς οὐ περιπίπτει θη- 
ρίοις, τοῖς ἐν τῷ σχότει νεμομένοις, χαὶ τοὺς ἐν αὐτῷ 


C χωρὶς λύχνου νοητοῦ τοῦ θείου λόγου περιπατοῦντας 


ἁρπάζουσι xat διαφθείρουσιν. 


IB. Εἰ οὖν βούλει, τέχνον, οἰχεῖον λύχνον φωτὸς 
νοητοῦ γνώτεως πνευματιχῆς ἔνδον χτήσασθαι, ἐν τῇ 
βαθυτάτῃ νυχτὶ ἀπροσχόπτως τοῦ αἰῶνος τούτου πε- 
ριπατεῖν δυνήσῃ, xat ὑπὸ Κυρίου τὰ διαδέματά 900 
χκατευθυνθείη, ὅπως τὴν ὁδὸν τοῦ Εὐαγγελίου θελὴ- 
σῃς σφόδρα, χατὰ τὸ προφητιχὸν λόγιον, τοῦτ᾽ ἔστι, 
πίστει διαπύρως τῶν τελειοτέρων εὐαγγελιχῶν προσ- 
ταγμάτων περιέχεσθαι, xaX τῶν παθημάτων τοῦ Κυ- 
pfou δι᾽ ἐπιθυμίας καὶ εὐχῆς γενέσθαι χοινωνὸς, πο» 
δείκνυμί σοι μέθοδον θαυμαστὴν χαὶ ἐπίμονον, τρό- 
πον πνευματιχοῦ, οὐ σωματιχοῦ χόπου ἣ ἀγῶνος 

εομένην, ἀλλὰ Ψυχιχοῦ πόθου xal νοὸς προσεχοὺς 


οἱ cum timore οἱ dilectione.Dei operatur : ex cujus p διανοίας χρήξζουσαν, φόδῳ καὶ ἀγάπῃ Θεοῦ συνεργου- 


cogitationis beneficio phalangem hostium fugare fa- 
cile poteris, more beati Davidis **, qui per fidem 
et fiduciam quam habebat in Deum, gigantem unum 
ex alienigenis interemis, et hoc pacto cum suo po- 
pulo multa millia hostium facile vertit in fugam **. 
Αἱ vero pro subjecta specie sermonis nostri pro- 
pone ante oculos, tres ex alienigenis validos et po- 
tentes gigantes, quibus sustentatur tota vis omnis 
confundentis intellectualis adversarii ; iisque dele- 
tis omnis malignorum spirituum potentia tendens 
in perniciem nostri facile frangetur. Sunt porro qui 
robusti gigantes illius maligni nominantur, ante 
jam dicta ignoratio, malorum omnium mater ; ΟΡ. 


* Matth. v, 38. “1 Reg. xvit, 49 seqq. 


μένην * δι᾽ ἧς ἐπινοίας τὴν φάλαγγα τῶν ἐχθρῶν εὖ- 
χερῶς τροπώσασθαι δυνηθήσῃ χατὰ τὸν μαχάριον 
Aa616, ἕνα γίγαντα τῶν ἀλλοφύλων ἀνελόντα διὰ πί- 
στεως xai πεποιθήσεως τῆς εἰς Θεὸν, χαὶ οὕτω τὰς 
μυριάδας τῶν ἐχθρῶν μετὰ τοῦ ἰδίου λαοῦ εὐχερῶς 
τροπωσάμενον. Ἔχ δὲ ὑποθέσεως τοῦ ἡμετέρου λό- 


γου, τρεῖς τοὺς δυνατοὺς xal κραταιοὺς τῶν ἀλλοφύ- 


λων γίγαντας ὁρᾷ, εἰς οὃς ἐἑπεστήριχται πᾶσα ἢ τοῦ 
νοητοῦ ὀλοφυρβτιχοῦ ἀντιχειμένου δύναμις, ὧν χαῦ- 
αιρεθέντων, εὐχερῶς λοιπὸν πᾶσα εἰς ἀναίρεσιν ἡ 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἀσθενήσει δύναμις. Εἰσὶ δὲ 
οἱ ὀνομαζόμενοι τοῦ Πονηροῦ ἰσχυροὶ γίγαντες, f ἤδη 
προειρημένη ἄγνοια, fj τῶν χαχῶν ἀπάντων μήτνβ, 
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ἢ τὸ σχοτεινὸν τοῦ μελανοῦ νέφους ἔνδυμα xai xá- 
λυμμα ἐν τῇ ψυχῇ ἐξυφαίνουσα ῥᾳθυμία, ἡ ἀμφοτέ- 
ρᾶς στηρίζουσα xaY χραταιοῦσα, xal σύστασιν αὐταῖς 
παοεχομένη, τῇ ἀμελεστάτῃ ψυχῇ, τὸ ἔμμονον χαχὸν 
ἐργαζομένη. Ὑπὸ γὰρ ῥιθυμίας λήθης τε χαὶ ἀγνοίας 
τὰ τῶν λοιπῶν παθῶν ὑποστηρίγματα χραταιοῦνται 
xai μεγαλύνονται. Βοηθοὶ γὰρ ἀλλήλων οὖσαι, xal 
χωρὶς ἀλλήλων μὴ δυνάμεναι συνιστάναι, ἰσχυραὶ 
τοῦ ἀντιχειμένου δυνάμεις ἀποδείχνυνται, χαὶ οἱ χρα- 
ταιοὶ τοῦ Πονηροῦ ἄρχοντες, δι’ ὧν πᾶσα dj στρατιὰ 
τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ὑπονοστεῖτα!, χαὶ ὑπο- 
στηρίζεται, xal τὰ διανοήματα ἐχτελεῖν ἰσχύει" ὧν 
ἄνευ συστῆναι τὰ προχείμενα οὐ δύναται. 

II". Εἰ οὖν βούλει χατὰ τῶν προειρημέχων παθῶν 
cb vixo; ἄρασθαι, χαὶ τὴν φάλαγγα τῶν νοητῶν ἀλ- 
λοφύλων εὐχερῶς τροπώσασθαι, δι᾿ εὐχῆς καὶ συνερ- 
γείας Θεοῦ γινόμενος ἐν ἑαντῷ, καὶ εἰς τὰ βάθη τῆς 
Ἀχρδίας δύνας, ἀνίχνευσον τοὺς τρεῖς τούτους δυνα- 
τοὺς τοῦ διαθόλου γίγαντας, λήθην λέγω, xoi ῥᾳθυ- 
μίαν, καὶ ἄγνοιαν, τὸ ὑποστήριγμα τῶν νοητῶν ἀλλο- 
φύλων, ἐξ ὧν τὰ λοιπὰ τῆς χαχίας πάθη ὑπονοστού- 

sva ἐνεργεῖ, χαὶ ζῇ, xal ἰσχύει, ἐν ταῖς τῶν φιλ- 
ηδόνων καὶ χενοδόξων ψυχαῖς. Καὶ διὰ πολλῆς προσ- 
ἐχείας χαὶ νοῦ ἐπιστασίας μετὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς 
εὑρὼν τὰ τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμενα, ὁλεθριώτερα τῶν 
λοιπῶν ὄντα χαχὰ διὰ τῶν διχαιοσύνης ὅπλων τῶν 
ἀπεναντίας, ἐχείνης μνήμης ἀγαθῆς λέγω τῆς πάν- 
τῶν τῶν χαλῶν αἰτίας, xai γνώσεως πεφωτισμένης, 


| PRAECEPTA SALUTARIA, 
λήθη ἡ ταύτης ἀδελφὴ καὶ συνεργὸς καὶ συνέριθος - À livio, quie est ejus soror adjutriz et socia; et, qua 
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tenebrosum atre nubis amictum et velamen sub- 
texitanimz, socordia z quz fuloit et confirmat am- 
bas, eisque przbet ut subsistant, efliciens ut 'in 
anima negligentissima vitium immoretur. Nam ab 
ignavia, oblivione οἱ ignorantia reliquorum  affe- 
ctuum fulcimenta firmantur et crescunt, quia se 
mutuo juvant, et .una reliquis absentibus subsistere 
nequit. Poteutes adversarii vires, et validi princi- 
pes illius maligni demonsirantur, utpote quorum 
opera universus exercitus spirituum nequitiz sub- 
ingreditur, suffulcitur, et quz excogitavit, per- 
agere polest : sine quibus proposita consistere ne- 
quejnt. 

XIII. Si velis igitur adversus affectiones ante di- 
ctas reportare victoriam , el aciem alienigenarum 
intelligibilium facile fugare, precibus et auxilio di- 
vino roboratus, tam in teipso-quam in: profundo 


. cordis, iuvestigato hosce tres potentes diaboli gi- 


gantes, oblivionem, inquam , ignaviam et ignora- 
tionem, hoc est , presidium alienigenarum intelli- 
gibilium -: unde-reliqui ' vitiosi affectus:subingressi 
agunt et. vivunt et valent in animis hominum vo- 
luptatibus et vane glorie deditorum. Et ubi per 
summam attentionem et animi sollicitudine, ope 
superna favente, inveneris ignóta plerisque vitia, 
reliquis tamen magis exitialia, per arma justitiae 
ex adverso respondentia, illam (inquam) bonam 
memoriam, omnium rerum honestarum causam : 


bv ἧς ἀναγρηγοροῦσα ψυχὴ τὸ τῆς ἀγνοίας σχότος C et notitiam illustrata, a qua anima expergefacta 


διώχει ἀφ᾽ ἑαντῆς, xat προθυμίας ἀρίστης πρὸς σω- 
€rpiav εὐτρεπιζούσης χαὶ ἐπει[σα]γούσης τῇ ψυχῇ, 
τὰ τῆς ἀρετῆς ἐνδυσάμενος ὅπλα, ἐν δυνάμει Πνεύ- 
ματος ἁγίου, διὰ πάσης προσευχῆς xat δεήσεως γεν- 
ναίως xai &vópsio; χαταγωνίσῃ τοὺς τῶν νοητῶν 
ἀλλοφύλων τρεῖς προειρημένους γίγαντας. Διὰ μὲν 
τῆ; ἀρίστης χατὰ Θεὸν μνήμης ἀγαθῆς, Ὅσα ἐστὶν 
ἀληθῆ, ὅσα σεμγὰ, ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνὰ, ὅσα 
εὔφημα, εἶ τις ἀρετὴ, καὶ εἴ τις ἔπαινος, πάντα 
λογιζόμενος, τὴν παγχάχιστον λήθην ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐχ- 
διώχων ᾿ διὰ δὲ τῆς πεφωτισμένης καὶ οὐρανίου γνώ- 
σεως, τὴν ὀλέθριο" ἄγνοιαν τοῦ σχότους ἐξαφανίζων " 
διὰ δὲ τῆς παναρέτου xaX χαλλίστης προθυμίας, τὴν 
ἄθεον xai τὴν τῶν χαχῶν ἐν τῇ ψυχῇ χατεργαζομέ- 
γὴν ῥᾳθυμίαν ἐξελαύνων. Ταύτας δὲ τὰς ἀρετὰς, οὐ 
qe, ἣ £x μόνης προαιρέσεως, ἀλλ᾽ Ex. δυνάμεως 
Θεοῦ χαὶ συνεργείας ἀγίου Πνεύματος, ἐν πολλῇ προσ- 
εχείᾳ xaX εὐχῇ ἐχτενεῖς χτησάμενος. Οὕτω δυνήσῃ 
τῶν προειρημένων ἰσχυρῶν γιγάντων ῥυσθῆναι τοῦ 
Πονηροῦ. Γνώσεως γὰρ ἀληθοῦς, χαὶ μνήμης λόγου 
Θεοῦ, καὶ ἀγαθῆς προθυμίας συμφωνίᾳ, διὰ χάριτος 
ἐνεργοῦς ἐν τῇ ψυχῇ συστῆναι σπουδαζομένης xat 
ἐπιμελῶς φυλασσομένης, λήθης χαὶ ἀγνοίας χαὶ ῥᾳ- 
θυμίας ἴχνος ἐν αὐτῇ ἀφανίζεται, χαὶ εἰς τὸ μὴ ὃν 
περιίσταται" τῆς χάριτος βασιλευούσης ἐν αὐτῇ, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


ignoranti tenebras a seipsa depellit ; οἱ per-ofti- 
mam aninii promptitadinem ,-qus iristruit ad salu-. 
tem et inducit in animum quz pertinent ad virtu- 
tem, indutus 3srma in virtute saneti Spiritus per 
omnem orationem et observationem strenue et vi- 
riliter expugnabis tres alienigenarum intelligibilium 
ante dictos gigantes. Optima quidem εἰ Deo grata 
memoria, quecunque sunt vera , quecunque. pra- 
clara, quecunque jusia, quecunque pura, quaecun- 
que bone fame,.si qua laus, si qua virtus "*, omnia 
considerans , pessimam ommium oblivionem a te- 
ipso excuties : illustrata vero et ccelesti cognitione 
perniciosam et! caligine plenam delehis ignoratio- 
nem : honestissima auteni et omnium virtutum stu 
diosa alacritate animi expelles ignaviam Deo ca- 
rentem , et omnium in anima vitiorum procreatri- 
cem. Has porro virtutes cum obtinueris, non nuda 
aut sola voluntate, sed divina potentia-el ope san- 
cti Spiritus cum summa attenkioné et precibus am- 
pliicabis : buncquein modum poteris robustorum 
diaboli gigantum supradictorum molestia liberari. 
Cognitionis enim verg , ac memori verbi Dei, pro- 
bxque alacritatis animi consonantia, per gratiam 
efficacem in anima, quz procuratur ut simul adsit 
et studiose conservetur, vestigium oblivionis, igno- 
rantig atque socordiz deletur in anima : et tandem 
eo redigitur, ut non sit : in ea regnante gratis per 


Jesum Christum Dominum nostrum , cui gloria et imperium in secula. Amen. 


** Philipp. iv, 8. 
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torem, quo agit illi gratias ob precepia salutaria 
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Rescriptum a Nicolao missum ad Marown Ezercita- Δ  "Avtiypagcy Tum deir igid πρὲς Μάρκον 
σκχητήν. 


que illi per epistolam scripserat. 


Gratia sit, gratia sit (inquam) Deo, gratia incre- 
dib.li et inenarrabili dono ejus, quod animum gra- 
vibus detentum perturbationibus, et totum pro- 
pemodum a se sbalienatum, benevole ac huma- 
niter complexus esi ; quod etiam illum visitavit 
per intimam et totam prorsus in Deo collocatam 
intentionem, sanctum dico deditumque virtutibus 
ac Deo agglutinatum animum tuum, quo tu ad me 
missus es scintilla fulgens, divini plena luminis, 
Lamus esca spiritali imbutus; quod tandem bene- 
ficio lucerna: sermonum cum labore et desiderio 
editorum a cogitatione Deo unita, miseram animam 
meam extrarit ab obscurissimis tenebris et turbine ; 
feci'que Dominus eximius, ut intellectus meus ab- 
nueret et aversaretur tres indicatos mihi gigantes. 
Re enim vera sunt gigantes magni εἰ immites, 
qui nunquam intermittunt bellum in genus bu- 
manum. Quem porro in terra sic ferociter ac 
moleste detinent, ut ime, qui male et proprio ar- 
bitrio illis adhuc iuservio? At misericordia motus 
is qui nullo modo delectatur interitu viventium, 
longanimitateun suam humanitatemque declaravit, 
ct emota illa cogitatione pia excitavit propositum 
profundissimo somno demersum, ostensis ac ma- 
nifestatis mihi, quos dixi, gigantibus. Primum sane 
dico, oblivionem , qux expulit Adamum e para- 


Ἡ χάρις, τῷ Θεῷ χάρις, χάρις τῇ ἀνυπερδλέτῳ 
χαὶ ἀνεχξιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ, ὅτι ἐφιλανθρωπεύ- 
cato ψυχὴν ἐν πάθεσι δεινοῖς χατεχομένην, xal ὅλη» 
ἀχμὴν ἀπηλλοτριωμένην, χαὶ ἐπεσχέψατο διὰ τῆς 
εὐσπλάγχνου xai ὅλης ἐξ ὅλης Θεῷ ἀναχειμέντς 
προαιρέσεως, λέγω δὴ τῆς Evapétou χαὶ Θεῷ χεχολ- 
λημένης τῆς ὁσίας σου ψυχῆς, δι᾽ ἧς ἀπεστάλγς μοι 
σπινθὴρ ἀστράπτων, πλήρης φωτὸς θεϊχοῦ, χαὶ ἄγχι- 
στρον ἔχον δέλεαρ πνευματικόν " καὶ ἀπὸ τῆς λυχνείας 
τῷ πόνῳ καὶ πόθῳ ὑπὸ τοῦ συνηνωμένου τῷ θεῷ 
λογισμοῦ, τεχθέντων ῥημάτων ἀνέσπασε τὴν ἀθλίαν 


p μου ψυχὴν kx τοῦ ζοφωδεστάτου σχότους xol θνξλ- 


λης, xat ἀνανεῦσαι ἑἐποίγσε τὴν διάνοιάν μον ἐξαί- 
ρετὸος Δεσπότης Ex τῶν μηνυθέντων μοι τριῶν γιγά» 
των. "Ὄντως γὰρ γίγαντες μεγάλοι καὶ ἀνήμεροι, 
μηδέποτε παυόμενοι τοῦ πολεμεῖν τὸ ἀνθρώπινον Ti- 
νὸς. Τίνα δὲ οὕτως ἀγρίως xai δεινῶς χατέχουδιν 
ἐπὶ γῆς, ὡς ἐμὲ τὸν χαχῶς χαὶ ἰδίῳ θελήματι ὑπ' 
αὑτῶν ἕτι χνριευόμενον ; ᾿Αλλ᾽ ὁ μηδέποτε τερπόμεο 
vog ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ζώντων, ἐλέησε xal ἀνέδειξε “ὦ 
μακρόθυμον αὐτοῦ χαὶ εὔσπλαγχνον τῆς Ψιλανθρω» 
πίας, xaX ἐκίνησεν ἐχεῖνον τὸν εὐσεδῇ λογισμόν " χαὶ 
ἐξύπνισε τὴν ὕπνῳ βαθυτάτῳ χαταχειμένην mpoal- 
ρεσιν, καὶ ἀνέδειξς xal ἐφανέρωσὲέ μοι τοὺς πρϑει» 
ρημένους γίγαντας. Λέγω δὲ πρῶτον, τὴν λήθην τὴν 
ἐχδάλλουσαν τὸν ᾿Αδὰμ ἐχ τοῦ παραδείσου, Εἰ μὴ 


diso. Nam nisi Domini preceptum oblitus fuisset, C γὰρ ἔλαθε τὴν παραγγελίαν τοῦ Δεσπότου, οὐχ ἂν 


nunquam ea gloria excidisset ; secundum , socor- 
diam, qua iguavus effectus paruit conjugi; ter- 
tium, ignorantiam, qua ductus ignoravit tum quis 
esset, tum quid ageretur. Hosce tres spiritus Do- 
minus Jesus manifestos mihi reddidit per Spiritum 
sanctum habitantem in te, Nam emisit profecto 
gladium bis acutum, quod est verbum Dei, quo ad- 
modum placate bipartitus est animum meum. Nec 
buc usque duntaxat processit, sed etiam quasi 
suavitatem quamdam spiritalem verborum tuorum 
indidit voluntati mess. Quot igitur ora, quotve 
linguz; suppetere poterunt, ad digne gratias agen- 
das Domino ac Deo vero pro mihi reductis in me- 
moriam a te beneficiis? Commedam item epistolz 


ἐξέπεσε τῆς τοιαύτης δόξης * xal τὴν ῥᾳθυμίαν δι᾽ ἧς 
ῥᾳθυμῆσας ἤχουσε τῆς ἐμοζύγου * καὶ τὴν ἄγνοιαν 
δι᾽ ἧς ἡγνότσε, τίς ἦν xai τί ὑπῆρχε. Ταῦτα τρί 
πνεύματα φανερά μοι κατέστησεν ὁ Κύριος [ησοῦς, 
διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν σοί. Ἐξ: 
απέπτειλε γὰρ ἀληθῶς μάχαιραν δίστομον, 6 ἐστι ῥῆμα 
Θεοῦ, χαὶ ἐδιχοτόμησε τὸν νοῦν ἐν πολλῇ γαλήνῃ. 00 
μόνον δὲ τούτου μέχρι ἐστὶν, ἀλλὰ xal ἠδύυτττά vot 
πνευματικὴν, ὡς τῶν σῶν ῥημάτων ἐνέθηχε τῇ προ- 
αιρέσει pov. Πόσοις οὖν στόμασι xal πόσαις γλώδ 
σαις δυνηθῶ ἀξίως εὐχαριστῆσαι τῷ ἀληθινῷ χαὶ 
Δεσπότῃ Θεῷ, ὑπὲρ τῶν παρὰ σοῦ ὁπομνησθέντων 
μοι εὐεργεσιῶν ; Ἢ αὖ πάλιν τῆς ἐπιστολῆς τὸ εὑμέ» 
θοδον χαὶ εὔσπλαγχνον τῶν ῥημάτων, xal διεγερτι- 


methodum, et sitam in verbis intimam benevolen . D xv πρὸς ζήτησιν τῆς ἀληθείας, xat τήρησιν ἐντολῶν 


tiam, quz incitant ad investigandam veritatem, 
ad observanda mandata Dei, multum denique con- 
ferunt ambulare volenti viam Domini, quz deducit 
ad vitam sternam, quis digne laudabit ? Neque 
vero mihi solum hoc commodum accessit e ser- 
mone iuo, sed οἱ omnium eorum qui ipspm audie- 
runt, intellectus magnifice illustratus est, mulium- 
que fructum excerpsit e verbis efficaciter prolatis, 
procul dubio perinde rata erant, ac res ipea, ser- 
monesque exaudiebantur, non ut sermones, sed ve- 
lut opus manifestum, quod subjicitur oculis nostris. 
Mox enim sermo temperantiam summam indidit 
animis. Et quia eflicaz erat sermo, manere non 
poterat otiosus, sed confestim, productis spicis, 


Θεοῦ, xal πολλὴν ὠφέλειαν τοῦ βαδίσαι θέλοντος τὴν 
ὁδὸν τοῦ Κυρίου, τὴν ἀπάγονσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
Οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ ἡ τοιαύτη ὠφέλεια διὰ τὸν λόγον 
ἐγένετο, ἀλλὰ xai ὅσοι αὐτὸν ἤκουσαν, μεγάλως ἔλα;» 
τ ρύνθη αὐτῶν ἡ διάνοια, καὶ πολλὴν ὠφέλειαν ἐκὰρ- 
πώσατο ἀπὸ τῶν ἐναργῶς λεχθέντων ῥημάτων ἸΑμὲ- 
λει τὰ ῥήματα πράγματα ἐδεδαιώθησαν, καὶ οἱ More 
οὐχ ἠχούσθησαν ὡς λόγοι, ἀλλ᾽ ὡς ἔργον φανερὸν 
προχείμενον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Εὐθέως yàp bv 
£0nxe νῆψιν πολλὴν ὁ λόγος εἰς τὰς προαιρέσεις. Kal 
ἐπειδὴ ἐνεργῶς ἦν ὁ λόγος, οὐχ ἔμεινεν ἀέργως, ἀλλ᾽ 
εὐθέως στάχνας ἐδλάστησε, χαὶ τὸν καρτοὸν ὥριμον 
ἔδειξε, xal οὐ μόνον ἕως τούτου ἐστῖν, ἀλλὰ καὶ 
ἀχόρεστος ἐγένετο, ὡς οἶδεν ὁ Θεός " ὁσάκις γὰρ ie 
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vjyo, xópov οὐ λαμδάνει dj ταλαίϊπωρός μου ψνχή. A fructum tempestivum exhibuit, neque etiam eo 


Τῇ οὖν πρεσδείᾳ τῆς σῆς ἁγιωσύνης, ἔσται τὸ δῶρον 
«οὔτο ἔμμονον, τοῦ παραμεῖναί με τὸν οὐράνιον σπιν- 
npa, xai ἀπολέσαι παντελῶς τοὺς προειρημένους 
γίγαντας ἕως τέλους, μὴ ποτε ἐπιλάθωμαι, καὶ τῆς 
αὐτεξουσίου προαιρέσεως προδοσίᾳ ἐμδάλω ἐμαντὸν 
εἰς τὰ προειρημένα χαχὰ, xal γένωμαι χατάδρωμα 
τῶν ἐχθρῶν. ᾿Αλλὰ πιστεύω τῷ Κυρίῳ μου Ἰνσοῦ 
Χριστῷ, τῷ ἐνοιχοῦγτι ἐν σοὶ, ὅτι διὰ τῆς ὁσιότητός 
σου χαὶ τῶν ὁμοίως σοὶ ἀγωνιζομένων, οὐ μὴ us παρ- 
ἰδῃ, οὐδ' οὐ μὴ παραδώσῃ us εἰς τὰ στόματα τῶν 
προειρημένων γιγάντων * ἀλλὰ πάντοτε VÉ τῶν ὁσίων 
δούλων αὐτοῦ ὑπομιμνήσχων τὴν ὁδὰν αὐτοῦ, γνώρι- 
δαί μοι τῷ τάλανι εὐχαῖς σου ἀγίαις. Παρακαλῶ οὖν 
xdi ἱχετεύω τὴν εὔσπλαγχνον χαὶ ὁσίαν σου Ψυχὴν, 


usque solum processit, sed eo satiari nemo pot- 
erat (ita novit Deus) : quandocunque enim incido 
in illum, anima mea misera satietatem non capit. 
Precibus igitur sanctitatis tuze hoc donum perpetuo 
inhsrebit, ut ego scintilla ccelestis permaneam, de- 
letis prorsus jam dictis gigantibus in (inem usque, 
ne forte etiam liberi arbitrii oblitus, meipsum 
prodens in ante dicta mala me conjiciam et tiam 
pabuluin adversariorum meorum. Ceterum credo, 
Dominum meum Jesum Christum qui in te inhabi- 
tat, ope sanctitatis tu, aliorumque perinde ac 
tu certantium, non aspernaturum esse me, nec tra- 
diturum in ora modo dictorum gigantum ; verum 
assidua opera sanctorum servorum suggesturum, ut 


μὴ χαταγνῷς μου εἰς τοῦτο, ὅτι θαρσήσας ἀπετόλ- D ego miser, adjutus sanctis tuis precibus, perspe- 


μησα τοῦ ἀντιχαράξαι γράμματα τῇ ἁγιότητί σου" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶδον ἀνεῳγμένα σπλάγχνα πατριχὰ, 
x&v δι᾽ εὐτελῶν γραμμάτων παραχαλῶ καὶ δέομαι 
τοῦ μνημονεύεσθαΐ μου ἐν πάσῃ ὥρᾳ [ὅτι ἀεὶ ὁ Κύ- 
ριος ἐπισχέπτεται τὸν παρεδρευτὴν χαὶ ἀδιάλειπτον 
λατρευτὴν, λέγω δὴ τὸν ἀξίως χεχαθαρμένον νοῦν 
τῆς εὐλογημένης σου Ψυχῆς], ὅπως διὰ τῆς ἀγιωσύ- 
νης σου χἀγὼ ἀπὸ τῶν χαχῶν μου ῥυσθῶ, καὶ εὔρω 
διέξοδον ἀγαθὴν χάριτι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ τιμὴ χαὶ χράτος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 
tuos αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿λμήν. 


ctam habeam viam suam. Quare deprecor ac sup- 
plico misericordi sancéeque anime tus, ne me 
damnes eo nomine, quod pimia fiducia adductus, 
ausus sum rescribere litteras sanctitati tus: quo- 
niam ubi animadverti aperta esse viscera paterna, 
statui vel levibus litteris obsecrare te et precari, 
ut hors quacunque memor sis mei (semper enim 
observat" Dominus assidentem sibi οἱ irremissum 
cultorem, mentem dico benedictze anims (uz digne 
purgatam). ut per sanctimoniaw tuam ego quoque li- 
berer a viliis meis, felicemque consequar exitum, per 


gratiam Christi Dei, cuin quo, Patri bonor et imperium, una cum sancto Spiritu, in szcula seculorum. Amen. 


! 


OPUSCULUM VI. 


KsgáJaia νηπτιχά. 


Capitula de Temperantia. 


Α΄. Ὁ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον μόνον πιστὸς, τὸ ὄρος C Qui juxfa legem evangelicam fidelis est duntaxat, 


«tc χαχίας ἑαυτοῦ διὰ πίστεως μετατίθησιν, ἀπ- 
ωθούμενος ἑαυτοῦ τῇ ἀστάτῳ περιφορᾷ τὴν ὑπὸ 
αἴσθησιν τὴν ἐπ᾽ αὐτῆς προτέραν διάθεσιν. Ὁ δὲ 
μαθητὴς εἶναι δυνάμενος, ἐχ τοῦ Λόγου δεχόμενος 
χερσὶ τῶν γνωστιχῶν ἄρτων τὰ χλάσματα, διατρέφει 
χιλιάδας, πράξει δειχνὺς πληθυνομένην τοῦ Δόγου 
τὴν δύναμιν. "Ὁ δὲ ἀπόστολος ἰσχύσας εἶναι, πᾶ- 
σαν ἰατρεύει νόσον, xai πᾶσαν μαλαχίαν, ἐχθάλ- 
λων δαιμόνια, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν τῶν παθῶν φυγαδεύων 
ἐνέργειαν, νοσοῦντας ἰώμενος. πρὸς ἕξιν εὐσεδείας 
τοὺς στερηθέντας αὐτῆς δι᾽ ἐλπίδος ἐπανάγων, χαὶ 
«τοὺς Bc ὄχνων μαλαχισθέντας ἐπιστύφων τῷ λόγῳ 
τῆς πίστεως. Πατεῖν γὰρ ἐπάνω ὄφεων xal σχορπίων 
χελευσθεὶς ἀρχὴν, τέλος τῆς ἁμαρτίας ἐξαφανίζξει. 


fide transfert ἃ seipso montem nequitiz, ínstabili 
revolutione a seipso excutiens affectum sub sensu 
positum, qui prius in sensu residebat. Qui vero 
potest esse discipulus, a Verbo suscipiens mani- 
bus fragmenta panum notionem prestantium, alit 
multa millia, ostendens ipso facto multiplicari vim 
Verbi. Cui autem pervenire licet ad gradum apo- 
stoli, is curat omnem morbum et omuem languo- 
rem, ejiciens dzemonia, hoc est, fugans affectionum 
efficaciam, sanans zgrotos, spe reducens ad habi- 
tum pietatis eos, qui illo privati erant, perstrin- 
gens verbo fldei quos reper.t ignavia languentes. 
Qui enim jussus est conculcare caput serpentum et 
scorpionum, delet caudam peccati. 


Β΄. Zá66ata σαδδάτων ἐστὶν ἠρεμία ψυχιχὴ ψυ- D — Il. Sabbata sabbatorum est requies rationalis 


γῆς λογικῆς, καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν πάντων ἐν τοῖς οὖσι θειο- 
τέρων λόγων τὸν νοῦν συστειλάσης, καὶ μόνον τὸν 
Θεὸν κατ᾽ ἐρωτικὴν ἔχστασιν ὁλιχῶς ἐνδυσάσης, xal 
παντελῶς ἀχίνητον αὐτὸν τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς μυστιχῆς 
θεολογίας ποιησάσης. 

Τ᾽. Θέρους θέρος ἐστὶν ἡ πᾶσα ἄδατος, χαὶ χατὰ 
«ἣν τῶν νοητῶν μυστιχὴν θεωρίαν, περὶ γοῦν ἀγνώ- 


anima rationalis, 485 a cunctis ipsis rerum divi- 
nioribus sermonibus mente correpta amoris ex- 
cessu solum plane Deum induit, ipsamque prorsus 
inseparabilem a Deo mystice theologiz beneficio 
reddit. ' 

J|. Messis messium est omnis inaccessa Dei in- 
tellectio, e quae post mystieam rerum sub intel: 
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lectum cadentium speculationem, modo nobis igno- 4 τως συνισταμένη toU θεοῦ χατανόησις, ἣν προσφέρει 


to, cons?st:t in intellectu; quam commode promit, 
qui ex , conspicuis et invisibilibus creaturis pro 
dignitate veneratur creatorem. 

IV. Qui peremptis ante primis peccati motioni- 
bus sextum 23git evangelice diem, ope virtutum, 
omni vitio vacuum apprehendit statum affectibus 
carentem, menle quiescens vel ab ipsa nuda affe: 
ctionum imaginatione. Qui vero Jordanem irans- 
misit, migrat in regionem ποι εἶ, qua mens zdi- 
ficata, mystice pacis opera Dei domicilium evadit 
in spiritu. 

V. Qui cum. exhibitione operum et cogitationumi 
sextum sibi ipsi divine copplevit diem, ac Deo fa- 
vente recle sua peregit'opera,. omnem intellectu 


δεόντως ὁ Ex τῶν ὁρατῶν xal τῶν ἀοράτων κτισμάτων 
ἀξίως γεραίρων τὸν χτίσαντα. 

Ὁ τὴν ἔχτην (7) εὐαγγελιχῶς ἄγων ἡμέραν, 
ἀποχτείνας πρότερον τὰ τῆς ἁμαρτίας πρῶτα κινή- 
ματα, τὴν πάσης χαχίας ἔρημον διὰ τῶν ἀρετῶν χα- 
ταλαμθάνει τῆς ἀπαθείας χατάστασιν, σαθδατίζωγ 
χατὰ νοῦν xal αὑτῆς ψιλῆς τῆς τῶν παθῶν φαντα- 
σίας. ' Ο δὲ τὸν Ἰορδάνην διαπεράτας, εἰς τὴν τῆς 
γνώσεως μετατίθεται χώραν͵, xa0' ἣν ὁ νοῦς μυστι- 
χῶς ὑπὸ τῆς εἰρήνης οἰχοδομούμενος, Θεοῦ γίνεται 
χατοιχητήριον ἐν πνεύματι. 

Ε΄. ' O τὴν ἔχτην θεϊχῶς μετὰ τῶν προσφόρων ἔρ- 
γων xal ἐννοιῶν ἑαυτῷ συμπληρώσας ἡμέραν, xd 
αὐτὸς μετὰ τοῦ Θεοῦ χαλῶς τὰ ἑαυτοῦ συντελέσας ἔρ- 


trajecit hypostasin naturalem et teinporaneam ; est- B γα, 665 τῇ κατανοήσει πᾶσαν τὴν ὑπὸ φύσιν καὶ 


que translatus in mysticam seculorum et zterno- 
rum contemplationem, animo rerum plane relicta- 
rum et transmissarum, ratione nobis ignota, Sab- 
batum agens. Sin octavo.quoque die dignus habitus 
resurrexit a mortuis (nempe ab omnibus inferiori- 
bus Deo rerum sensibilium et intelligibilium ser- 
monibus et conceptis), vixit beatam Dei vitam 
(cum lex revera proprie vitz sit. et dicatur), quali 
promotione divina factus est ipse Deus. 

. VI. Omnia quas subjacent oculis, egent cruce, 
sub qua habitus contineat habitudinem eorum qua 
sensu peraguntur; cuncta vero quae percipiuntur 
intellectu, exigunt sepulcrum, in quo nullus sit eo- 
rum motus que versantur animo. Naturali enim 
circa res omnes actione motuque una cum babitu- 
dine sublatis, ratia nuda in seipsa consistens velut 
a mortuis excitata, emergit super omnia quz cir- 
cumscribuntur ab ipsa, cum uihil sit prorsus, quod 
per naturalem habitudinem cum ipsa familiaritatem 
habeat. A gratia siquidem oritur, non a natura, 
salus eorum qui salvantur.- 

VIl. Donec pure animo egressi fuerimus habi- 
tum, quem gerimus erga nostram omniumque in- 
feriorum Deo substantiam, immunitatem aversionis 
a virtute nondum accepimus. Ubi enim hzc digni- 
tas prospere nobis per charitatem obvenerit, tum 
agnoscemus vim promissionis divine: quoniam 
qui digni sunt, credere debent, illic esse domici- 


χρόνον ὑπόστασιν, xat εἰς τὴν τῶν αἰώνων xal αἰω. 
νίων μετετάξατο μυστιχὴν θεωρίαν, σαδόατίζων 
ἀγνώστως χατὰ νοῦν τὴν ὁλιχὴν τῶν ὄντων ἀχόλειψίν 
τε xal ὑπέρθδασιν. Εἰ δὲ xai τῆς ὀγδόης ἀξιωθεὶς, ix 
τῶν νεχρῶν ἀνέστη [τῶν μετὰ Θεὸν λέγω πάντων 
αἰσθητῶν τε χαὶ νοητῶν, χαὶ λόγων] καὶ νοῦ μάτων, 
xai ἔζησε τὴν τοῦ Θεοῦ μαχαρίαν ζιοὴν [τοῦ νόμον 
χατὰ ἀλήθειαν χυρίως ζωῆς καὶ λεγομένον xat bvex], 
οἷα καὶ αὐτὸς γενόμενος τῇ θεώσει Θεός. 

QG'. Τὰ φαινόμενα πάντα δεῖται σταυροῦ, τῆς τῶν 
ἐπ᾿ αὐτοῦ xaz' αἴσθησιν ἐνεργουμένων ἐπεχούσης τὴν 
σχέσιν ἕξεως τὰ δὲ νοούμενα πάντα χρήζει ταφῆς, 
τῆς τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς χατὰ νοῦν ἐνεργουμένων ὀλιχῆς 
ἀχινησίας, Τῇ γὰρ σχέσει συναναιρουμένη; ιἧς 
περὶ πάντα φυσιχῆῇς ἐνεργείας τε xa χινήσεως, ὁ 
λόγος μόνον ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὑπάρχων ὥσπερ Ex. νεχρῶν 
ἐγηγερμένος, προσαναφαίνεται πάντα περιγραφὴν 
ἔχοντα ἐξ αὐτοῦ, μηδενὸς φυσι χῇ σχέσει τὴν πρὸς 
αὐτὸν οἰχειότητα τὸ σύνολον ἔχοντος " χατὰ χάριν 
γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ xatà φύσιν ἐστὶν ἡ τῶν σωζομένου 
σωτηρία. 

Z'. Ἕως τῆς ἡμῶν τε καὶ πάντων τῶν μετὰ θεὸν 
οὐσίας κατὰ διάνοιαν καθαρῶς οὐκ ἐμθεδήκαμεν τὸν 
ἕξιν, οὕπω τὴν xaT' ἀρετὴν ἀπτρεψίαν ἐλάδομεν. 
Ὁπηνίχα δὲ τοῦτο δι᾽ ἀγάπης ἡμῖν χατορθωθῇ c 
ἀξίωμα, τότε γνωσόμεθα τῆς θείας ἐπαγγελίας τὴν 
δύναμιν" ἐχεῖ γὰρ εἶναι. χρὴ πιστεύειν χαθίδρυδιν 
ἀμετάθετον τοὺς ἀξίους, ἔνθα προλαδὼν ὁ νοῦς & 


lium immotum, ubi prieveniens animus virium sua- D ἀγάπης τὴν σφετέραν ἐῤῥίξωσε δύναμιν. Ὁ γὰρ μὴ 


rum per charitotem fixit radices. Nam qui a seipso 
et ab omuibus quae quoniodocunque comprehen- 
duntur animo, non fuerit egressus, et in silentio 
jutellectum excedente constitutus, ab omnium mu- 
tatione liber esse non potest. 

Vill. Omnis intellectio profecto plurium aut ad 
minimum duorum significationem habet. Est enim 
hablado mcdia iuter extrema quzdam illis invicem 
camsenianea : Quandoquidem tum illud quod intel- 
Ἦρκαι eficio cujusdam subjecti fungitur, tum 
eum ism intelligens ; neutrum enim omnino 
ximplicitaem matura servare potest, habens plane 
Pesulunom weligendi, qua simul intelligatur ab 


ἐχθὰς ἑαυτοῦ, καὶ T&vztuv τῶν ὁπωσοῦν νοεῖσθαι ὄν" 
ναμένων, καὶ εἰς τὴν ὑπὲρ νόησιν σιγὴν καταστὰζι 
o) δύναται τροπῆς εἶναι πάντων ἐλεύθερος. 

H'. Πᾶσα νόησις, πλήθους, fj τὸ ἐλάχιστον δυάδος, 
πάντως ἔμφασιν ἔχει. Μέση γάρ τίνων ἐστὶν áxpo- 
τήτων σχέσις ἀλλήλοις συνάπτουσα. Τό τε [νο]οῦν 
xai τὸ νοούμενον " οὐδὲ γὰρ οὐδέτερον δι᾽ ὅλου τὴν 
ἀπλότητα πέφυχε σώζειν᾽ τό τε γὰρ νοοῦν, ὑποχεί- 
μενόν τὲ ἐστι, πάντως συνεπινοουμένην αὐτῷ τὴν 
τοῦ νοεῖσθαι ἔχον δύναμιν, ἣ πρὸς ὑποχειμένην τὴν 
οὗ ἐστι δύναμις οὐσίαν. Οὐ váp.tt τῶν ὄντων τὸ 
σύνολον, αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ, ἁπλῇ τις οὐσία ἢ νόησίς 
ἐστιν, ἵνα καὶ μονὰς ἀδιαίρετος. Τὸν δὲ θεὸν dt: 


(7) Ὁ zr» Exc. lec et sequens sententia caute perlegenda, 
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οὐσίαν εἴπομεν, οὐκ ἔχει φυσιχῶς συνεπινοουμένην A ipso : vel erga subjectam substantiam ejus qui prae- 


αὐτῷ τὴν τοῦ νοεῖσθαι δύναμιν, ἵνα μὴ καὶ σύνθετος" 
εἶτε νόησις, οὐχ ἔχει φυσιχῶς δεχτιχὴν τὴν τῆς νοΐ - 
Guo ὑποχειμένην οὐσίαν. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς xat' οὐσίαν, 
νόησίς ἐστιν ὁ Θεὸς, καὶ ὅλος νόησις, χαὶ μόνον, καὶ 
ὑπὲρ οὐσίαν ὅλος, xat ὑπὲρ νόησιν ὅλος * διότι μονὰς 
ἀδιαίρετος, xat ἀμερὴς, xai ἀπλῆ. Ὁ τοίνυν χαθο- 
πιοῦν νόησιν ἔχων, οὔπω τῆς δνάδος ἐξῆλθεν" ὁ δὲ 
ταύτην πάμπαν ἀπολιπὼν, γέγονε ποσῶς ἐν τῇ μο- 
νάδι, τὴν τοῦ νοεῖν ὑπεροχιχῶς ἀποθέμενος δύναμιν. 


ditus est facultate. Nulla enim res prorsus extat, 
qui per seipsam simplex substantia sit aut intel- 
lectio, ut sit unitas individua. Deus autem sive 
substantia dicatur, non habet a natura facultatem 
intelligendi qu:e una intelligatur ab ipso, ne sit 
compositus ; sive dicatur intellectio; non habet na- 


. turaliter subjectam substantiam intellectionis sus- 


cepiivam. At vero Deus ipse secundum substan- 
tiam est intellectio, et totus intellectio, ac solus et 


totu& excedens substantiam et intellectum : ideoque unitas individua, simplex et carens partibus. 


Proinde ' qui quomódocunque praeditus est intellectione, nondum exiit binarium; qui 
prorsus reliquit, aliquantisper in unitate vini intelligendi prastantissime deposuit. 
θ΄. Ἐν μὲν τοῖς πολλοῖς ἑτερότης xai ἀνομοιότης B 


ἐστὶ χαὶ διαφορά ἐν δὲ τῷ Θεῷ χυρίως ἑνὶ χαὶ μόνῳ 
Ξυγχάνοντι, ταύτης xai ἔξω γενέσθαι, τῶν πολλῶν 
ἐπιδάλλειν ταῖς περὶ Θεοῦ θεωρίαις. Καὶ δηλοῖ τοῦτο 
Μωσῆς ἔξω τῆς παρεμδολῇς πηγνύμενος τὴν oxn- 
νὴν τῆς διανοίας, χαὶ τότε προσομιλῶν τῷ Θεῷ. Τὸ 
γὰρ μετὰ λόγου τοῦ χατὰ προφορὰν πειρᾶσθαι φάναι 
τὸν ἄῤῥητον, ἐπικίνδυνον, ὅτι δυὰς καὶ πλέον ἐστὶν 
ὁ χατὰ προφορὰν λόγος. Τὸ δὲ ἄνευ φωνῆς μόνῃ ψυχῇ 
τὸ ὃν θεωρεῖν, ἰσχυρότερον, ὅτι χατὰ τὴν ἀδιαίρετον 
ἴσταται μονάδα, χαὶ οὐκ ἐν τοῖς πολλοῖς. Ὁ γὰρ 
ἀρχιερεὺς ἅπαξ τοῦ ἔτους εἰς τὰ "Avia τῶν ἀγίων ἔσω 
κοῦ καταπετάσματος εἰσιέναι μόλις προστεταγμένος, 
διδάσχει, μόνον δεῖν ἐχεῖνον τὸν τὴν αὐτὴν xat τὰ 
ἅγια διαθδάντα, καὶ εἰς τὰ "Avia τῶν ἁγίων ἔσω γε- 


vero hune 


IX. Multis quidem in rebus est diversitas, dis- 


. Similitudo atque differentia ; dicere vero, Deum qui 


proprie unus ac.solus est, illius expertem esse, 
est multorum de Deo speculationes incessere. Et 
hoc ita se habere declarat Moyses, qui fixo extra 
castra tabernaculo intellectus, familiariter est cum 
Deo locutus. Periculosum ehim est, sermone pro- 
lato ineffabilem eloqui tentare, quia serino prola- 
tus, dualis est ac pluralis. At animo solo sine voce 
contemplari ipsum ens, tutius est, quoniam in 
individua subsistit unitate, non in pluribus. Et» 
enim pontifex, cui vix mandatum erat ut semel in 
anno ingredéretur in Sancta sanctorum intra vela- 
men, docet, illum solum qui aulaimn et sancta trans- 
iit, et ad Sancta sanctorum pervenit, hoc est, 


véógevoy, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν ἅπασαν τῶν αἰσθητῶν τε C rerum sensibilium ac intelligibilium universam na- 


xai νοη[μα]τῶν παρελθόντα φύσιν, xal πάσης τῆς 
χατὰ τὴν γένεσιν ἰδιότητος γενόμενον χαθαρὸν, 
ἀνείμονι χαὶ γυμνῇ τῇ διανοίᾳ προσδάλλειν ταῖς περὶ 
Θεοῦ φαντασίαις. i 

l'. Μωσῆς ὁ μέγας ἕξω τῆς παρεμόολῆς πηξάμε- 
vog τὴν ἑαυτοῦ σχηνὴν, τοῦτ᾽ ἔστι «ἣν γνώμην xal 
τὴν διάνοιαν ἱδρυσάμενος ἔξω τῶν ὁρωμένων, προσ- 
χυνεῖν τὸν Θεὸν ἄρχεται, χαὶ εἰς τὸν γνόφον εἰσελθὼν 
τὸν ἀνδῇ xai &ülov τῆς γνώσεως τόπον, Exsi. μένει 
τελούμενος τὰς ἱερωτάτας τελετάς. 

IA". Ὁ τὸν νόμον (8) διὰ βίου xo πολιτείας ἐπιτε- 
λῶν, μόνων τῶν τῆς xaxiag ἀργεῖ συμπερασμάτων, 
χαταθύων τῷ Θεῷ τὴν ἄλογον τῶν παθῶν ἐνέργειαν, 
xal τούτῳ πρὸς σωτηρίαν ἀρχεῖται τῷ τρόπῳ, διὰ 
τὴν ἐν αὐτῷ πνευματιχὴν νηπιότητα. 

IB. Ὁ τὴν εὐαγγελικὴν ζωὴν γνησίως ἀσπαζόμε- 


νος, καὶ ἀρχὴν xoi τέλος ἑαυτοῦ τῆς χαχίας ἐξέτεμε, 


χαὶ πᾶσαν ἀρετὴν ἔργῳ τε xoi λόγῳ μετέρχεται, 
θύων θυσίαν αἰνέσεως, xal ἐξομολογήσεως, πάσης 
τῆς xav ἐνεργείας τῶν παθῶν ἀπηλλαγμένος ὀχλή- 
σεω;, xai τῆς κατὰ νοῦν πρὸς αὑτὴν μάχης ὑπάρ- 
χων ἐλεύθερος, καὶ μόνον ἔχων τὴν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν τὴν ψυχὴν διατρέφουσαν ἀχόρε- 
στον ἡδονήν. 

1Γ". Ὃ τῆς γεέννης φόδος, καχίαν φεύγειν παρα- 
ακευάζει τοὺς εἰσαγομένου:" ὁ δὲ πόθος τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἀντιδόσεως, τοῖς προχόπτουσι τὴν ἐπ᾽ ἐνερ- 
γείᾳ τῶν ἀγαθῶν χαρίζεται προθυμίαν. Τὸ δὲ τῆς 
ἀγάπης μυστήριον, πάντων ὑπεραίρει τῶν γεγονό- 


turam iransgressus est, et omni vitio peculiari 
quod contraxit a nativitate, purgatus, nuda aper- 
taque mente ad imaginationes de Deo irrumpere 
debere. 

X. Magnus ille Moses cum fixisset extra castra 
suum jpsius tabernaculum, hoc est, semotis iis 
qua cernuntur, firmasset animum et intellectum, 
ecpit adorare Deum ; et in nubem caliginosam 
ingressus, in amanum et materia carentem noti- 
ti: locum, illie manet, ut initietur sacrosanctis 
mysteriis. ' | 

Xl. Qui vita et eonversatione legem exsequitur, 
is vitiosis duntaxat connexionibus vacat, immolans 
Deo irrationalem affectuum operationem, cui mo- 


.D dus ille sufficiat ad salutem, ob exilitatem sui spi- 


ritus. 

ΧΙ, Qui vitam evangelicam vere complectitur, 
initium et finem sui ipsius a vitio secrevit, omne:n- 
que virtutem opere et sermone percurrit, imino- 
lans sacrificium laudis οἱ confessionis, ereptus ab 
omni perturbatione qu: gignitur ex affectuum vi- 
gore, et liber a conflictu mentis adversus illam, 
alens duntaxat animo, spe futurorum bonorum, 
delicias nullam afferentes satietatem. 

ΧΙΠ. Metus gehennz instruit novitios, ut fugiant 
vitium; desiderium autem remunerandi accepto 
beneficia, largitur promotis alacritatem animi ad 
ea qua bona sunt peragenda. Αἱ cbaritatfs myste- 
rium supra creaturas omnes extollit mentem, ef- 


(8) Ὃ τὸν νόμον, banc item et sequentem sententiam caule legas. 
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ficiens illam cscam quoad universa Deo posterio- A τῶν τὸν νοῦν, πρὸς πάντα τὰ μετὰ Θεὸν τνφλὸν 


ra. lilos enim solos Dominus, patefactis que divi- 
niora sunt, sapientia docet, qui caeci sunt In rebus 
Deo inferioribus. 

XIV. Qui nosse desiderat, immota aninz funda- 
menta figat apud Dominum, quemadmodum Deus 
dixit Mosi : Tu vero hic sta. mecum 1", Bciendum 
porro discrimen ease inter eos qui stant apud Do- 
minum, si modo nen abe re legitur illud a discendi 
studiosis : Sunt quidam de hic stamtibus, qui non 
gestabunt morie, donec. videant. regnum Dei ve- 
miens in virtute 13, Non enim Dominus omnibus 
apud euin stantibus semper apparet gloriosus, sed 
ad novitios quidem accedit in ferma servi : illis 
vero qui sequi possunt eum ascendentem in excel- 
sum monter trapsfiguratienis suz, apparel in for- 
ma Dei, in qua erat antequam inundus exstaret. 
Potest ergo leri, υἱ simul idem Dominus appareat 
omnibus apud eum constitutis; verum his quidem 
hoc modo, illis vero aliter, pro modo fdei cujus- 
que, nempe pro variorum meditatioae. 


XV. Oritur sol, et occidit sol 13, inquit Seriptu- 
ra. Proinde etiam verbum quandoque superno mo- 
do existimatur, quandoque inferno; pre dignitate 
videlicet, ipso sermone et animo percurreutium 
virtutem, οἱ circa divinam cognilionem versan- 
tiutn. Sed beatus est ille, qui possidet adytum in 
seipso, more Jesu lilii Nave, soleu justitie ; qui 
totus est modus diei nequiliz:e presentis vitze, non 
circuinscriptus vwespera οἱ ignoratione ; ut legi- 
time fugare possit malignos demones insurgentes 
in eum. 

XVI. Qui pietati deditam percurrit philosophiam, 
stans in acie adversus invisibiles potestates, depre- 
celur ut naturaliter insita sibi discretio mediocri 
lumine pradita, et illumipatrix gratia sancii Spiri- 
tus secum permaneant. lila enim moderatur carnem 
ad virtutem exercendam ; bzc autem illustrat ani- 
mum, ut conversationem qua sapientia regitur, 
omnibus anteponat : qua destruuntur arces tum 
vitiorum tum eelsitudinis omnis extollentis sed 
adversus cognitionem Dei "*. Quod perspicuum 


ἀπεργαζόμενον. Móvou; γὰρ τοὺς τυφλοὺς πρὸς 
κάντα τὰ μετὰ Θεὸν γεγενημένους ὁ Κύριος σοφίζει. 
δειχνὺς τὰ θειότερα. 

IA. 'O γνώσεως ἐφιέμενος, ἀμεταχινέτως τὰ; 
βάσεις τῆς ψυχῆς ἔρεισάτω παρὰ τῷ Κυρίῳ x2905 
φησιν ὁ Θεὸς τῷ Μωσεῖ" Σὺ δὲ αὐτοῦ σεῆθι uev 


“ἐμοῦ. Ἰστέον δὲ, ὅτι καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἱσταμένοις 


καρὰ τῷ Κυρίῳ ἐστὶ διαφορὰ, εἴπερ ἐχεῖνο μὴ map- 
ἐργως ἀναγινώσχεται τοῖς φιλομαθέσι, τὸ Καὶ εἰσί 
ειγες τῶν ὧδε ἑστηκότων, oitirsc οὗ μὴ γεύσων- 
ται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσε τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ é&AJnJvOviar ἐν δυνάμει. Οὐ γὰρ πᾶπιν ἀεὶ 
μετὰ δόξης ὁ Κύριος ἐπιφαίνεται παρ᾽ αὑτῷ ἰσταμέ- 
νοις, ἀλλὰ τοῖς μὲν εἰσαγομένοις, ἐν δούλου μορφῇ 
παραγίνεται" τοῖς δὲ δυναμένοις ἀχολουθῆσαι αὐτῷ 
ἐπὶ τὸ ὑψηλὸν ἀναδαίνοντι τῆς αὑτοῦ μεταμορφώσεοις 
ὄρος, ἐπὶ Θεοῦ μορφῇ ἐπιφαίνεται, ἐν ἦ ὑπῆρχε πρὸ 
τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. Δυνατὸν οὖν ἐστι χατὰ τὸ αὐτὸ 
τὸν αὐτὸν πᾶσι τοῖς παρ᾽ αὐτὸν τυγχάνουσιν ἐπι- 
φαίνεσθαι Κύριον" ἀλλὰ τοῖς μὲν οὕτω, τοῖς δὲ ἐτέ» 
pue, κατὰ τὸ μέτρον τῆς ἐν ἑκάστῳ πίστεως, δγλον- 
ὅτι ποιχίλων τὴν θεωρίαν. 

ΙΕ’. 'ArxacéAAs. ὁ ἥλιος, καὶ ϑύνει ὁ ἥ.λιος, qr 
σὶν ἡ Γραφή. Οὐχοῦν χαὶ ὁ λόγος, ποτὲ μὲν νομίζεται 
ἄνω, ποτὲ δὲ κάτω, χατὰ τὴν ἀξίαν δηλονότι, καὶ αὖ- 
τὸν τὸν λόγον, f) τὸν τρόπον τῶν μετερχομένων τὴν 
ἀρετὴν, καὶ περὶ τὴν θείαν χινουμένων γνῶσιν, Μα- 
xápto; δὲ ὁ χρατῶν ἄδυτον ἐν ἑαυτῷ, κατὰ τὸν τοῦ 
Navf Ἰησοῦν τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον, ὅλον τὸ 
μέτρον τῆς χατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἡμέρας καχίας. 
ἑσπέρας καὶ ἀγνωαίας μὴ περιγραφόμεναν, (va 6.- 
νηθῇ νομίμως τροπώσασθαι τοὺς ἐπανισταμέγους 
αὐτοῦ πονηροὺς δαίμονας. 

IQ". Ὁ τὴν χατ᾽ εὐσέδειαν μετιὼν φιλοσοφίαν, καὶ 
πρὸς τὰς ἀοράτους παρατασσόμενος δυνάμεις, εὑ- 
χέσθω τὴν τε φυσιχὴν αὐτῷ διάχρισιν παραμεῖναι 
φῶς ἔχουσαν αύμμετρον xai τὴν φωτιστιχὴν τεῦ 
Πνεύματος χάριν. Ἡ μὲν γὰρ παιδαγωγεῖ ch» 
σάρχα πρὸς ἀρετὴν διὰ πράξεως ἡ δὲ, φωταγεΐ τὸν 
νοῦν τὴν τῆς σοφίας πάντων προχρῖναι συμδέωσιν, 
καθ᾽ ἣν τῶν τε τῆς κακίας ὀχυρωμάτων, xal παντὸς 
ὑψώματος ἑπαιρομένου χατὰ τῆς γνώσεως tou Θεοῦ, 
ποιεῖται τὴν καθαίρεσιν. Καὶ δηλοῖ δι᾿ εὐχῆς αἰτῶν 6 


facit Jesus filius Nave, postulans precibus ut sub- p Ναυῇ Ἰησοῦς στῆναι τὸν ἥλιον χατὰ Γαδαῶ, τοῦτ᾽ 


sisterel sol contra Gabaonitas, hoc est, ut arcanum 
lumen illud cognitionis Dei conservaretur in monte 
contemplationis animi ; et luna in valle, boc est, 
discretio naturalis in carne debili posita, absque 
virtutis alteratione perduraret. 

XVII. Qui metu Judzoruimm in Galilea sedent in 
tabulato claudentes portas ; id est, qui timore api- 
rituum malignorum in regione revelationum secure 
vivunt, claudentes sensus instar portarum, sueci- 
piunt adveniens ignoto modo Verbum Dei, sine ul- 
lius sensus operatione apparens illis. Quod quidem 
per uanquillitatem et distributionem sancti Spiri- 
tus insu(Dlans, eonfert aflectionum vacuitatem, prz- 


*! Deut. v, 51 — ** Matth vi, 288. ** Eecle. 1, 5. 


Ψ" 


ἔστιν, ἄδυτὸν αὐτὸν τὸ φῶς τῆς γνώσεως τοῦ Θ-οῦ, 
κατὰ τὸ ὄρος τῆς χατὰ νοῦν θεωρίας φυλαχϑῆνα:ν" 
καὶ τὴν σελήνην κατὰ φάραγγα, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν eu 

σιχὴν διάχρισιν, ἐπὶ τῆς σαρχιχῆς ἀσθενείας χαιμέ-- 
νην, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἀναλλοίωτον διαμεῖναι. 

IZ'. Οἱ διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων κατὰ «hv Γα- 
λιελαίαν ἐν τῷ ὑπερῴῳ κχλείσαντες τὰς θύρας καδ- 
ἦμενοι, τοῦτ᾽ ἔστιν οἱ διὰ τὸν φόδον τῶν πνευμάτων; 
τῆς πονηρίας χατὰ τὴν χώραν τῶν ἀποκαλύψεων i. 
τῷ ὕψει τῶν θείων θεωρημάτων ἀσφαλῶς βεδεηχόςες, 
θυρῶν “δέχην μύσαντες τὰς αἰσθήσεις, παρατγινόμε- 
νον ἀγνώστως δέχονται τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ἄνευ τξ 
xat' αἴσθησιν ἐνεργείας αὑτοῖς ἐπιφαινόντενον, ἀπά:. 


** [I Cor. x, 5. 
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θειάν τε διὰ τῆς εἰρήέντς, καὶ μεριτμοὺς Πνεύματος À statque robur adversus malignos spiritus, prolatis 


ἁγίου διὰ τῆς ἐμπνεύσεως δωρούμενον, καὶ τὴν χατὰ 
πνευμάτων πονηρῶν ἐξουσίαν παρέχοντα, καὶ δει- 
xvjovta τῶν αὐτοῦ μυστηρίων τὰ σύμθολα. 

η΄. Ἡ γῆ τῶν Χαλδαίων, ἐστὶν ὁ ἐμπαθὴς βίος, 
ἐν ᾧ τῶν ἁμαρτημάτων δημιουργεῖται καὶ προσχυ- 
νεῖται τὰ εἴδωλα" ἡ δὲ μέση τῶν ποταμῶν, ἐστὶν ὁ 
ἐπαμφοτερίξζων τοῖς ἐναντίοις τρόποις " ἡ δὲ γῇ τῆς 
ἐπαγγελίας, ἐστὶν d παντὸς ἀγαθοῦ πεπληρωμένη 
κατάστασις. Πᾶς οὖν ὁ ταύτης, κατὰ τὸν παλαιὸν 
Ἰσραῆλ, τῆς ἕξεως, πρὸς δουλείαν πάλιν χατασύρε- 
ται παθῶν, τῆς δοθείσης ἐλευθερίας στερούμενος. 

JO'. Σημειωτέον, ὡς οὐδεὶς τῶν ἀγίων φαίνεται 
κατελθὼν εἰς τὴν Βαδυλωνίαν᾽ οὐ γὰρ θέμις, οὔτε 
συνέσιως ἔστι ληγιχῇῆς, τῶν ἀγαθῶν ἀνθαιρεῖσθαι 


suorum mysteriorum indieiis. 


XVlil. Terra Chaldeorum est vita affectionibus 
dedita, in qua peccatorum idola fabricantur et 
adorantur; Mesopotamia vero est qua particep3 
est utrinque morum contrariorum; terra autem 
promissionis, est status omni genere bonorum ple- 
nus. Quicunque ergo ab hoc habitu, Israelitarum 
antiquorum more permotus, repetit servitutem , 
donata privatur affectuum liberatione. 

XIX. Notandum est sanctorum neminem descen- 
disse visum in Babylonem; nefas enim est neque 
intelleetui rationali congruit, eos qui Deum dili- 


τὰ χείρονα τοὺς τὸν Θεὸν ἀγαπῶντας. El δέ τινες B gunt, deteriora pro bonis eligere. Αἱ vero si qui- 


αὐτῶν χατὰ βίαν ἐχεῖ τῷ λαῷ συναπέχθησαν, νοοῦ- 
μὲν διὰ τούτων τοὺς μὴ προηγουμένως, ἀλλὰ χατὰ 
πϑρίστασιν σωτηρίας, ἕνεχεν τῶν χρῃζόντων χειρ- 
αγωγίας, ἀφέντας τὸν ὑψηλότερον τῆς γνώσεως λόγον, 
xai τὴν περὶ παθῶν μετερχομένους διδασχαλίαν. 
Καθ᾿ ἣν χαὶ ὁ μέγας ᾿Απόστολος ἐν σαρχὶ λυσιτε- 
λέστερον ἔχρινεν εἶναι, τοῦτ᾽ ἔστι τῇ ἡθιχῇ διδασχα- 
λίᾳ, διὰ τοὺς μαθητὰς, ὅλον ἔχων τὸν πόθον ἀναλῦσαι 
τῆς ἠθικῆς διδαφσχαλίας, xal σὺν Χριστῷ γενέσθαι 
διὰ τῇς κατὰ νοῦν ὑπερχοσμίου xal ἁπλῆς θεωρίας, 

K'. ᾿Αποδημεοῖ σαρχὸς, ὁ πρὸς τὴν γνωστιχὴν ἕξιν 
μεταθὶὺὶς ἀπὸ τῆς πραχτιχῇς, ἁρπαζόμενος, ὡς αἱ 
νεφέλαι, τοῖς ὑψηλοτέροις νοήμασιν εἰς τὸν διαφανῇ 
τῆς μυττιχῆς θεωρίᾳ: ἀέρα, χαθὸ σὺν Κυρίῳ εἶναι 
δυνήσεται. Πάντοτε ἐχδημεῖ ἀπὰ τοῦ Κυρίου, ὁ μήπω 
δίχα τῶν xat' αἴσθησιν ἐνεργειῶν χαθαρῷ vot θεω- 
ρῆσται χατὰ τὸ ἐφιχτὸν τὰ νοήματα δυνάμενος, xal 
τὸν περὶ τοῦ Κυρίου λόγον ἁπλοῦν χωρὶς αἰνιγμάτων 
μὴ χωρῶν. 

ΚΑ΄. Πῶς τὸν Θεὰν ἐν τῷ τῆς ἁγίας Γραφῆς ποι- 
κίλως διὰ τῶν αἰνιγμάτων σεσωματωμένον ὁρῶμεν 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, οὔπω τὸν ἀσώματον καὶ ἁπλοῦν 
xai ἐνιαῖον, xaX μόνον, ὡς ἐν ἀσωμάτῳ χαὶ ἐνιαίῳ 
xai μόνῳ Υἱῷ, νοητῶς τεθεάμεθα Πατέρα χατὰ τὸ, 
Ὁ ξωραχὼς ἐμὲ, éopaxs τὸν Πατέρα" κἀγὼ ὃν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὶμρ ὃν ἐμοί; Πολλοῖς οὖν χρεία 
chc ἐπιστήμης, ὥστε διαδύντας πρότερον τὰ περὶ 
τὸν Λόγον τῶν ῥημάτων χαλύμματα, οὕτω γυμνὸν 


dam illorum per vim abducti sunt illuc cum populo, 
per hos intelligimus, non opinione potissima, sed 
circunistantia quadam salutis, manuducendorum 
gratia, sublimiorem notliti2 sermonem dimisisse, 
affectuum disciplina praterita. Propter quod ma- 
gus Apostolus judicavit utilius esse in carne vere 
sari "*, hoc est, in doctrina morum, discipulorum 
causa : cum alioqui totus desideraret solvi doctri- 
na morali, et esse cum Christo, per simplicem ct 
supramundanam animi contemplationem. 

XX. Peregrinatur a carne '*, qui ab activo trans- 
it ad cognitionis habitum, instar nubium raptus 
a sublimioribus conceptibus in translucidum my- 
stice contemplationis aerem, ut perpetuo esse pos- 
sit cum Domino. Peregrinatur autem a Domino **, 
qui non potest pura mente speculari pro viribus 
intellectiones absque sensibilibus eperationibus, 
nec citra snigmata capit simplicem de Deo ser- 
monem. 

XXI. Qui fit, ut in volumine sanciz Scriptur:e 
varie per senigmata videamus incorporatum Deum, 
Dei Verbum, nondum tamen animo conspexerimus 
incorporeum, simplicem, unicum ac solum patrem, 
velut in incorporeo, unico ac solo Filio, juxta il- 
lud: Quí videt me, videt εἰ Patrem ἴδ. et: Ego 
in Patre, δὲ Pater ἐπ me est 57 Proinde egent 
plerique scientia, uL prius velamenta verborum 
Dee Verbo cireumposita contemplari possint ; de- 


τῷ vot χαθαρὸν αὐτὸν ἑστῶτα θεάσασθαι τὸν τοῖς D) inceps animo nudum et purum exsigtentem, qui se 


ἀνθρώποις δειχνύντα. Διόπερ &vá yx, τὸν εὐσεδῶς τὸν 
Θεὸν ἐπιζητοῦντα, μηδενὶ χρατεῖσθαι ῥητῷ, ἵνα μὴ 
ἀντὶ Θεοῦ τὰ περὶ θεοῦ λάθῃ λαδὼν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἀντὶ τοῦ λόγου τὰ ῥητὰ στέργων ἐπισφαλῶς τῆς 
Γραφῆς, τοῦ λόγου διαφυγόντος τὸν νοῦν, τὸν ἐχ τῶν 
περιδλημάτων χρατεῖν δοχοῦντα τὸν ἀσώματον λόγαν, 
χατὰ γε τὴν Αἰγυπτίαν, τὴν μὴ τοῦ Ἰωσὴφ, ἀλλὰ 
τῶν αὐτοῦ ἐπιλαμδανομένην ἱματίων " xai τοὺς πα- 
καιοὺς ἀνθρώπους, οἵ μόνῃ τῇ εὐπρεπείᾳ τῶν ἀρω- 
μένων ἐναπομείναντες, ἔλαθον τῇ χτίαει λατρεύοντες 
«αρὰ τὸν χτίσαντα. 

KH. Ὅταν ὁ νόῦς τὰς ἐπιχειμένας αὐτῷ πολλὰς 


revelat hominibus. Quare necesse est, eum qui re- 
ligiose Deum inquirit, nulli addiclum esse dictioni ; 
ne ignarus accipiat loco Dei, qus de Deo feruntur, 
id est, ne vice Dei Verbi periculose amplectens 
eloquia Scripture, dum ipsum Dei Verbum fugit 
animum, ex vestimentis tenest eum qui videatur 
esse verbum incorporeum ; more /Egyptiz, qu» 
non ipsuin Joseph, sed ejus indumenta apprehen- 
dit; et veterum liominum exemplo, qui solo eorum 
que subjacent oculis splendore capti, ignari ser- 
vierunt creatur» poliusquam creatori **, 

XXll. Cum plures de verbis veritatis opinienes 


τ Philipp. t, 94. "11 Cor. v, 8. "' ibid. 6. "5 Joan. xiv, 9, !* ibid. 40. ** Boni. 1, 23. 
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sibi insitas discutit animus, tum clarus apparet A περὶ τῶν τῆς ἀληθείας λόγων ὠθῆται δόξας, τότε 


illi sermo, veritatis, qui praebet ei pignora vere 
noUtie ; et ante conceptas opiniones, velut squa- 
mas, excutit a facultate. videndi, quemadmodum 
accidit divino et magno apostolo Paulo *'. Re enim 
vera opiniones, solis Scripturz verbis adhzrentes, 
et sensibiles eorum quas cernuntur speculationes 
affectibus dedit, sunt squamae apposite visivae 
facultati anime, impedientes ne perveniat ad sin- 
cerum veritatis sermonem. 


XXIII. Qui TERT est strenue adversus affe- 
cliones corporis, et immundis spiritibus feliciter 
expugnalis, eorum consilia expulit e regione ani- 
ma sus, precetur cor mundum sibi donari, et spi- 
ritum: recti, in- visceribus innovari **, hoc. est, 
improbis cogitationibus penitus exhauriri, divinis 
autem conceptionibus per gratiam impleri, ut efli- 
ciatur Dei mundus intellectualis, splendidus et 
ingens, qui moralibus, naturalibus et 'Meologicis 
constet praeceptis. ' 

XXIV. Cor mundum est illud, quod exhibet Deo 
memoriam omni specie formaque vacuam ; para- 
tum insigniri solis ipsius typis, quibus Ede 
solet illustre. 

XXV. Querunt nonnulli disciplinarum studiosi, 
quonam pacto se habebit illa mansionum aterna- 
rum et promissionum distinetio ** ;. num secundum 
localem subsistendi rationem, an sccundum intel- 
lectionem, hypostasi spiritali per singulas mansio- 
nes peculiarem habente qualitatem et quantitatem. 
Et quibusdam placet prior opinio; aliis vero po- 
sterior. Αἱ qui novit, quid sit loc: Regnum Dei 
intra vos est ** ; item illud : Jn domo Patris mei 


mansiones mulie sunt PU posteriort rursum fa-. 


vehit. 


XXVI. Qui divino desiderio ductus animz vicit 


affectum erga corpus, incircumscriptus evasit, ta- 
incisi degit in corpore. Deus enim qui trahit desi- 
derantis appetitum, sine ulla comparatiorie celsior 
est omnibus; nec sinit optantem rei cuipiam, quz 
post Deum sit, affigere desiderium. Quocirca desi- 
deremus Deum.totis viribus appetitionis nostrz, 
demusque operam ut voluntas nullis rebus corpo- 
reis teneri possit ; et affectu supra cuncta feramur, 
qua sensu vere percipiuntur aut intellectu ; ac 
nihil prorsus damni Animo patiemur ab bac vita 
naturali, quominus cum Deo versemur, natura 
minime circuimscripto. 
Interrogatio, 
Semperne ingreditur homo in res ejusmodi? 


Tuesponsio. 

Gratia quidem continenter adest radicata et per 
mista ab ineunte ztate, ac veluti naturale quiddam 
el concretum nunquam abest ab eo: idque ut 
unica gratia, quz diversa ratione pro nutu mode- 

ratur, ad utilitatem hominis : quandoque enim vc- 


* Act. 31,18, ! Psal, t, 44, ** Joan. xw, 9. 


σαφὴς αὐτῷ τῆς ἀληθείας ὁ λόγος ἀναφαίνεται, διδοὺς 
αὐτῷ τῆς ὄντω: γνώσεως τὰς ὑποθήχας, xal τὰς 
πρώην ἐπ᾽ αὐτῷ προλήψεις, ὡσεὶ λεπίδας τῶν ὄτετε- 
χῶν δυνάμεων ἀπωθούμενος, κατὰ τὸν θεσπέσιον xat, 
μέγαν ἀπόστολον Παῦλον * λεπίδες γάρ εἶσιν ὡς ἀλη- 
θῶς ἐπιχείμεναι τῷ διορατιχῷ τῆς ψυχῆς, xaX ἀπεῖρ- 
γουσαι τῆς πρὸς τὸν ἀχγαιφνή τῆς ἀληθείας Aoyos 
διαθάσεως, αἴ τε πρὸς τὸ ῥητὸν μόνον τῆς Γραφῆς 
ὑπολέψεις, xai τῶν ὁρωμένων αἱ κατ᾽ αἴσθησιν 
προσπαθεῖς θεωρίαι. 

ΚΓ', Ὃ γενναίως ᾿αεὰ δ αἴθας τὰ πάθη τοῦ πσὦ- 
ματος, xal τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ἱἰχανῶς πολε- 
μήσας, καὶ τῆς ἑαυτοῦ χατὰ ψυχὴν χώρας ἐξελάσας 
αὐτῶν τὰ νοήματα, χαρδίαν εὐχέσθω χαθαρὰν αὑτῷ 
δοθῆναι, xal πνεῦμα εὐθὲς ἐν τοῖς ἐγχάτοις ἐγχαις- 
νισθῆναι" τοῦτ᾽ ἔστι, τελείως, τῶν μὲν φαύλων χε-- 
νωθῆναι λογισμῶν, τῶν δὲ θείων ἐννοιῶν πληρωθῆναι 
διὰ τῆς χάριτος, ἵνα γένηται κόσμος Θεοῦ νοητὸ;, 
λαμπρός τε χαὶ μέγας ἐξ ἠθιχῶν, xal τνυσιχῶν, xai 
θεολογιχῶν συνεστὼς θεωρημάτων. 

KA'. Καρδία ἐστὶ χαθαρὰ, ἡ παντάπασιν ἀνείδευν 
τῷ Θεῷ καὶ ἀδιαμόρφωτον παραστήσασα τὴν uvf- 
μὴν, xai μόνοις τοῖς αὐτοῦ ἑτοίμη ἐνσημανθῆναι 
τύποις, δι᾽ ὧν ἐμφανὴς πέφυχε γενέσθαι, 

ΚΕ’: Ζητοῦσί τινες τῶν φιλομαθῶν, χατὰ ποῖον 
ἔσται τρόπον ἡ τῶν αἰωνίων μονῶν τε καὶ ἐπαγγε- 
λιῶν διαφορὰ, πότερον χαθ᾽ ὑπόστασιν τοπιχῆν, ἢ 
xav' ἐπίνοιαν τῆς ἰδιαζούσης χαθ᾽ ἐχάστην μονὴ» 
πνευματιχῆς ποιότητά τε xal ποσότητα. Kal «ol; 
μὲν, δοχεῖ τὸ πρῶτον * τοῖς δὲ, τὸ δεύτερον, Ὁ δὲ 
γνοὺς, τί τὸ, Ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ἡμῶν 
ἐστι" καὶ τί τὸ, Moral πο.1λαὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, τοῦ 
δευτέρου πάλιν γενήσεται, 


KGQ'. Ὃ τῷ θείῳ πόθῳ νικήσας τὴν πρὸς τὸ σῶμα 
τῆς ψυχῆς διάθεσιν, ἀπερίγραφος γέγονε, x&v ἔστι 
ἐν σώματι: Ὃ γὰρ ἕλχων τὴν τοῦ ποθοῦντος ἕςεσιν, 
Θεὸς πάντων ἀσυγχρίτως ἐστὶν ὑψηλότερος, οὐκ ἐῶν 
τὸν ποθοῦντά τινι τῶν μετὰ Θεὸν προσηλῶσαι τὴν 
ἔφεσιν. Ποθήσωμεν οὖν τὸν Θεὸν xa0' ὅλην ἡμῶν 
τὴν τῆς ἐφέσεως ἰσχὺν, χαὶ πᾶσι τοῖς σωματιχοῖς τὴν 
προαίρεσιν ἀχράτητον ποιησώμεθα, χαὶ πάντων τῶν 


Ὁ ὄντως αἰσθητῶν χαὶ νοητῶν ὑπεράνω τῇ διαθέσει 


γενώμεθα, καὶ οὐδὲν κατὰ γνώμην, πρὸς τὲ συνεῖναι 
Θεῷ τῷ κατὰ φύσιν ἀπεριγράφῳ, παντελῶς ὑπὸ τῆς 
queue ζωῆς ζημιωθησόμεθα. 


ἙΕρώτησις. 

Εἰ πάντοτε εἰσέρχεται ἄνθρωπος εἰς ἐχεῖνα τὰ 
πράγματα; 

Ἁκπόχρισις. 

Ἡ μὲν χάρις ἀδιαλείπτως σύνεστι, χαὶ ἐῤῥίζωται 
xai ἐζύμωται ἐχ νέας ἡλιχίας, καὶ ὡς φυσιχὸν καὶ 
πηχτὸν ἐγένετο αὐτῷ συνὸν τῷ ἀνθρώπῳ, ci; μία 
οὖσα ἡ χάρις. Πολυτρόπως δὲ ὡς θέλει πρὸς τὸ συμ- 
qépov τῷ ἀνθρώπῳ οἰχονομεῖ " ποτὲ πλέον ἐχχαίεται 


* Luc. vit, 81. 45 Joan, xiv, 8. 
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καὶ ἅπτεται τὸ πῦρ᾽ ποτὲ δὲ ὡς πραύτερον xoY poe A hementius ardet et accenditur ignis; interdum re- 


)axtovt pov. Αὐτὸ τὸ φῶς xavk χαιροὺς πλέον ἐξάπτε- 
«amt xal λάμπει" ποτὲ ὑποστέλλον χαὶ στυγνάξει. 
Καίτοι ἡ λαμπὰς πάντοτε χαιομένη xai λάμπουσα" 
ὅταν δὲ φαιδρυνθῇ, πλέον ἐν μεθέξει ἐξετάζεται τῆς 
ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, τὸ φῶς ἐνδιδοῦσα" χαΐτοι συνὸν 
τὸ φῶς ἀμθλύτερόν ἐστι. Πλὴν ἐπεφάνη τισὶ τὸ ση- 
μεῖον τοῦ σταυροῦ διὰ φωτὸς, xal προσεπάγη τῷ 
ἔσιυ ἀνθρώπῳ. “Αλλοτε πάλιν ἐν τῇ εὐχῇ, ὡς ἐν Ex- 
στάσει γέγονεν ἄνθρωπος, χαὶ εὑρέθη εἰς θυσιαστή- 
piov ἑπτὼς ἐν ἐχχλησίᾳ, χαὶ προσηνέχθησαν τῷ 
τοιούτῳ ἄρτοι τρεῖς, ὡς δι᾽ ἐλαίου ἐζυμωμένοι" xol 
ὅσῳ ἤσθιεν ἐχεῖνος πλέον ηὗξανε χαὶ ἐμηχύνετο, 
Λλλοτε πάλιν ὥσπερ ἔνδυμά τι φωτεινὸν οἷον οὐχ 
ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτον, οὔτε ἀπὸ 


missius et mollius. Ipsum quoque lumen quibus- 
dam temporibus intensius accenditur et lucet; 
quandoque vero remittitur et subtristius est. lta 
hzc lucerna, nempe gratia, semper ardens ét splen- 
dens, quando nitidior apparuerit, vehementius ac- 
cenditur ab ebrietate dilectionis Dei; rursumque 
dispensatione quadam lucet, lumenque quod inest, 
obtusius redditur. Porro beneficio luminis apparuit 
quibusdam signum crucis, penetrans interiorein 
hominem. Alias item inter orandum inventus cst 
homo velut in excessu mentis, ad altare stans in 
ecclesia , cui oblati sunt tres panes velut oleo fer- 
mentati : de quibus quanto plus edebat, tanto ma- 
gis crescebant et augebaptur. Alias iterum apparuit 


ἀνθριοπίνων χειρῶν δυνατὸν χατασχενασθῇῆναι. "Ov B velut indumentum quoddam lucidum, quale nou 


τρόπον εἰς τὸ ὄρος ἀνελθὼν ὁ Κύριος μετὰ Ἰωάννου 
χαὶ Πέτρου μετεμορφώθη, χαὶ τὰ αὐτοῦ ἱμάτια ἐξ- 


ἡπτραψεν" οὕτως ἦν τὸ ἔνδυμα ἐχεῖνο' καὶ ἐθαμόεῖτο - 


ὁ ἄνθρωπος ἐνδεδυμένος. Ἐν ἄλλῳ χαιρῷ, ἀδιαλεί- 
feu; φαίνων ἐν τῇ χαρδίᾳ, ἮὮνοιγε τὸ ἐνδότερον, καὶ 
βαθύτερον, xal ἀπόχρυφον φῶς" ὁ χαινὸς χόσμος ὁ 
φωτεινὸς σὺν τῷ Κυρίῳ xal αἱἰνῶν xaX δοξολογῶν, 
ὥστε ὅλον τὸν ἄνθρωπον χαταποθέντα εἰς ἐχείνην 
«ἣν γλυχύτητα xal θέωρίαν, μηκέτι ἔχειν. ἑαυτὸν, 
ἀλλ᾽ εἶναι ὡς μωρὸν xal βάρδαρον τῷ χόσμῳ τούτῳ, 
διὰ τὴν ὑπερθδάλλουσαν ἀγάπην χαὶ ἰδιότητα, χαὶ διὰ 
πὰ ἀπόχρυφα μυστήρια" ὥστε τὸν ἄνθρωπον xac 
ἔχεῖνον τὸν χαιρὸν ἐλευθερωθέντα φθάσαι εἰς τὰ τέ- 
λεια μέτρα, xa εἶναι χαθαρὸν ix τῆς ἁμαρτίας. 
᾿Αλλὰ μετὰ ταῦτα ὑπέστειλεν ἢ χάρις, xal Ἦλθε τὸ 
χάλυμμα τῆς ἐναντίας δυνάμεως. Φαίνεται δέ πως 
μεριχῶς, xal ἔστη εἰς ἕνα βαθμὸν τὸ κατώτερον τῆς 
“ελειότητος. Ὥς, ἵνα εἴπωμεν, δεῖ δώδεχα παρελθεῖν 
τινας βαθμοὺς, καὶ φθάσαι εἷς τὴν τελειότητα * xal 
Ev χαιρῷ τινι ἔφθασε χαταλαθεῖν ἐχεῖνο τὸ μέτρον, 
xaX εἰσῆλθεν εἰς τὴν τελειότητα. Πάλιν ἐχδίδωσιν ἡ 
χάρις. καὶ χατέρχεται παρὰ ἕνα βαθμὸν, καὶ στήχει 
εἰς τὰ ἕνδεχα. Εἰ δέ τις πλούσιος ἐν τῇ χάριτι, πάν- 
οτε νυχτὸς xal ἡμέρας, εἰς τὰ τέλεια μέτρα ἕστη- 
χεν, ὧν ἐλεύθερος καὶ χαθαρὺς, πάντοτε αἰχμάλωτος 
χαὶ μετέωρος. Καὶ νῦν, ὡς ἐδείχθη, ἐχεῖνα τὰ θαυ- 
pás:2, καὶ ὧν πεῖραν ἔλαθεν ὁ ἄνθρωπος, εἰ συνεῖναι 
αὐτῷ πάντοτε, οὐχ ἐδύνατο τὴν οἰχονομίαν τοῦ λό- 


χου, f| τὸ βάρος ὑποδέξασθαι" οὔτε ἠνείχετο ἀχούειν ἢ 


τι, f| μεριμνᾷν χἂν εἰς τὸ τυχὸν περὶ ἑαντοῦ, οὔτε 
περὶ τῆς αὔριον, εἰ μὴ μόνον χεῖσθαι ἐν μιᾷ γωνίᾳ 
μετέωρον χαὶ μεμεθυσμένον, "Ὥστε τὸ τέλειον μέτρον 
οὐχ ἐδόθη, ἵνα δυνηθῇ σχολάσαι εἰς τὴν μέριμναν 
πῶν ἀδελφῶν εἰς τὴν διαχονίαν τοῦ λόγον. Πάλιν τὸ 
“εσότοιχον τοῦ φραγμοῦ διαλέλυται. Τὰ δὲ πράγματα 
οὕτως ἐστίν. Ὡς γνοφώδης τις δύναμις ἐπίχειται" 
σχεπάζει ὡς ἀὴρ ἐλαφρὸς, λεπτὸς, xalcot πάντοτε 
τῆς λαμπάδος χαιομένης καὶ φαινούσης " ὥσπερ ἐπί- 
xEttat ἐχείνῳ τῷ φωτὶ χάλυμμα. Ὅθεν ὁμολογεῖ 
τοιοῦτος ὅτι οὐχ ἔστι τέλειος, οὐδὲ ἐλεύθερος τὸ ὅλον 
ix τῆς ἁμαρτίας " ὥστε εἰπεῖν χαὶ ἐλεύθερος χαὶ οὐκ 
ἐλεύθερος, καὶ διαλέλυται χαὶ τέθραυσται τὸ μεσό- 


δύ Matth. avr, 2. 
ParnoL, Gn, LXV. 


exstat super terram in hoc usque szculum, nec ma- 
nibus humanis parari potest. Quemadmodum enim 
Dominus ascendens in montem cum Petro et Joan- 
ne transfiguratus est, et vestimenta $ua instar ful- 
puris, splendida reddidit ?*; bujus generis erat il- 
lud indumentum, quo indutus homo ille obstupe- 
scebat. Alio tempore perpetuo visus est in corde, 
qui aperiebat interiorem, profundiorem et secretio- 
rem lucem, novus item mundus lucidus cum Do- 
mino laudans et glorificans : adeo ut totus homo 
absorberetur in illam suavitatem et speculationem, 
nec jam sui compos esset, sed ob nimiam dilectio- 
nem et suavitatem arcanaque mysteria esset huie 


c; undo velut stultus ac barbarus : ita ut illo tem- 


pore homo liber perveniret ad perfectum gradum, 
essetque purus, et immunis a peccato. Sed postea, 
subducta gratia, successit velamen adversariz po- 
testatis aliquatenus tamen apparens, licet adhuc 
homo consistat in uno gradu inferiori perfectionis. 
Nam, verbi gratia, necesse est quempiam decur- 
risse duodecim gradus, ut perfectionem altingat : 
et accidit interdum eo pervenisse, ut ad mensu- 
ram illam pertingeret, perfectionemque assequere- 
tur. Denuo inclinat gratia, et revertitur uno gradu 
diminuta, quie subsistit in undecim gradibus. 
Porro qui dives est in gratia, continenter noctes 
atque dies permanet in statu perfecto, liber ac pu- 
rus, semper captivus et suspensus. Ceterum si ad- 
miranda illa qux: homini patuerunt, et. quorum 
periculum fecit, ei semper adessent, nequaqua » 
ministerium verbi aut onus aliquod ferre posset : 
imo neque de ipso audire, aut sui vel crastiue 
diei curam agere, quando res exigeret; sed tantuin 
in uno jaceret angulo suspensus et inebriatus. 
Quare status perfectus non est concessus homini, 
ut possit operam navare, et fratrum curam habere, 
ac ministrandi. Verumtamen medius ille pa:ics 
qui obstruebat, dissolutus est, ac mors superata : 
res autem sic se babent. Quemadmodum caliginosa 
quadam vis adjacet, el instar aeris crassi subtiliter 
tegit lucernam semper ardentem εἰ lucenteim : eie 
adjacet lumini illi velamen. Unde confitetur vir iilo, 
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quod minime perfectus sil οἱ penitus immunis a A τοῖχον τοῦ φραγμοῦ, xa πάλιν ἕν τινι οὐ διαλέλυται 


peccato . ila ut dicerc audeat, liberum se esse et 
non liberum, ac destructum quidem esse et perfos- 
sum parietem illum medium qui obstruit, ac rursus 
aliqua in parte minime esse dissolutum. Neque 
emper eroi zqualis precatio. Quandoque enim 
gratia plenius hominem accendit, consolatur et 
componit ; interdum vero subducitur et imminui- 
tur, pro ratione dispensationis ipsius, quantumque 
expedit homini. Sed quis unquam perfectum illum 
gradum assecutus est, ac gustavit el expertus est 
seculum illud 1 Nondum enim quempiam vidi Chri- 
stianum perfectum aut liberum. Itaque licet quis 
requiescat in gratia, et pertingat ad mysteria et 
revelationes, ad multam denique dulcedinem gra- 
tie, nihilominus intus adhuc habet peccatum. At- 
qui bujusmodi homines ob superabundantem in 
ipsis gratiam ac lucem, se liberos ac perfectos 
existimant : 
lum porro vidi bactenus liberum : 


«ἢ ὅλον “οὔτε δὲ πάντοτε ἴση ἡ εὐχὴ ἦν. Ἔστι χαι- 
ps ὅτε τιλέον ἐξάπτει χαὶ παραχαλεῖ καὶ ἀναπαύει" 
ἔστ' χχιρὰς ὅτε ὑποστέλλει, xal στυγνάζει, ὡς αὐτὴ 
ἡ χάρι: οἰκονομεῖ πρὸς τὸ συμφέρον τῷ ἀνθρώπι». 
Ὅμως εἰτελϑὼν εἰς τὸ μέτρον, τὸ τέλειον, bv χαιροΐς 
xaX γευσάμενος, χαὶ πεῖραν ἔχων ἐχείνου τοῦ αἰῶνος. 
᾿Αχμὲν δὲ οὐδένα εἶδην Χριστιανὸν τέλειον ἣ ἐλεύ- 
θερον. ἌΛλλὰ xal ἀνχπαύεταί τις ἐν τῇ χάριτι, xai 
εἰσέρχετα: εἰς μυστήρια xal ἀποχαλύψεις χαὶ εἰς 
ἐδύτητα πολλὴν τῇς χάριτος. Καὶ ἡ ἁμαρτία ἔτω 
σύνεστι». Οὗτοι δὲ διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν χάριν, xal 
τὸ ἐν αὐτοῖς «xs, νομίξουσιν ἐλεύθεροι χαὶ τέλειο: 
εἶνα: παρὰ ἀπειρίαν σφαλλόμενοι, ἐπειδὴ ἔχουσιν 
ἐνέργειαν τῆς χάριτος. ᾿Αχμὴν δὲ οὐδένα εἶδον ἐλεύ- 


B θερον, breit, χἀγὼ μεριχῶς ἐν χαιροῖς τισιν εἰπῇ"»- 


θον àv ἐχείνῳ τῷ μέτρῳ, xal οἶδα χαταμαθεῖν πῶς 
ἐστι τέλειος. 


qui quidem licet vim gratiz obtineant, tamen falluntur, tanquam non experti, Νυΐ- 
siquidem et ego aliquatenus interdum ad gradum illum per- 


tigi, discendoque cognovi quod nullus est homo perfectus. 


Interrogatio., 
Dic nobis : Quisnam est status tui modus? 
Responsio. 

XXVI. Statim post sigoum crucis gratia sic 
operatur : sedat omnia membra pariter et cor, ita 
ut anima prz: summo gaudio videatur esse velut 
puellus mali nescius ac simplex, nec in posterum 


homo condemnat Graecum aut Judzum peccatorem C 


vel mundo deditum, sed internus homo cunctos ut 
unum intuetur oculo puro, gaudetque de universo 
mundo zqualiter, et valt, ut omnes, tàm Graci 
quam Judzi, Filium Dei adorent, ut Patrem. Alia 
quadam hora, perinde ac filius regis, confidit 
Filio Dei tanquam Patri, et aperiuntur ei fores, 
per quas ingreditur intro in multas mansiones ; ct 


quanto magis penetrat, denuo aperiuntur ei juxta. 


proportionem, supra centum mansiones alie cen- 
tum, tumque ditescit. Et quanto locupletior evadit, 
rursum alia mirabilia et magis nova demonstrantur 
ei. Cui tanquam filio et hzredi committuntur res, 
quas bumana natura nen petest eloqui, nec os aut 
lingua pronuntiare. Alia item hora tanquam lega- 
tus Dei, summa dilectione qua fertur in eum, inci- 
pit deprecari pro mundo, ut salvetur mundus, qui 
totus Adam est, ardens charitate, volensque cunctos 
salvari, docet verbum vite, el qua pertinent ad 
regnum legatione fungens pro Cliristo*! enarrans, 
quantum audire licet, caelestia infiniti et incompre- 
hensi szculi. Alia hora totus armatur homo, in- 
duens armaturam Dei, assumptoque exercitu caele- 
sli trucidare incipit hostium castra, et illic multas 
czdes cadaverum multorum committere. Alia hora 
ἐσθ!!! animam, ace muluo secum lztantur Domi- 
nus$ et anima; fruiturque bomo ingenti luce et Lc- 
titia, tam erga Dominum quam erga fratres. Atta- 
men lampas et lumen noctu diuque ardet, ipsum 
autcin totum per dispositionem divinam non altc- 


*! JJ Cor. v, $0. 


"Egotnetc. 

Εἰπὲ ἡμῖν CEv ποίοις εἴ μέτροις; 

᾿Απόχριςσις. 

KZ. Μετὰ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ νῦν fj χάλις 
οὕτως ἐνεργεῖ" εἰρτινεύει ὅλα τὰ μέλη, ὦττε thv 
ψυχὴν Ex τῆς πολλῆς χαρᾶς, ὡς παιδίον ἄχαχον áge- 
λὲς φαίνεσθαι, χαὶ οὐχέτι χαταχρίνει ὁ ἄνθρωπος. 
ἣ Ἕλληνα, ἣ Ἰουδαῖον, ἣ ἁμαρτωλὸν, ἀλλὰ ὁ ἔσο» 
ἄνθρωπος χαθαρῷ ὀφθαλμῷ πάντας ὡς ἕνα ὁρᾷ, xat 
χαίρΞι ὁμοίως ἐφ᾽ ὅλῳ τῷ xóspup, καὶ πάντας θέλε: 
προπχυνεῖν, Ἕλληνας, Ἰουδαίους, τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ 
ὡς Πατρί. ΓΑλλῃ ὥρᾳ υἱὸς βασιλέως, οὕτω θαῤῥεῖ 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ ὡς Πατρὶ, χαὶ ἀνοίγονται αὐτῷ 
θύραι, xai εἰσέρχεται Evbov εἰς πολλὰς μονὰς, xat 
63 εἰσέρχεται, πάλιν ἀνοίγεται αὐτῷ πρὸς λόγσν, 
ἀφ᾽ ἑχατὸν μονῶν εἰς ἄλλας ἐχατὸν μονὰς, xat πλον- 
τεῖ, Πάλιν ἄλλῳ ἄλλα χαινότερα xat θαυμάσια δεῖ- 
χνυται αὐτῷ. Καὶ ἐμπιστεύεται ὡς vlip xal χληρο- 
νόμῳ, πράγματα μὴ δυνάμενα ῥηθῆναι ὑπὸ φύσεως 
ἀνθρωπίνης, ἣ στόματι xa τῇ γλώσσῃ ταύτῃ. “Αλλῇ 
ὥρᾳ λοιπὸν ὡς πρέσδυς Θεοῦ, ἐκ τῆς πολλῆς πρὸς 


p αὐτὸν ἀγάπης, ἄρχεται δεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ χόσμου, 


ἵνα σωθῇ ὁ χόσμος ὅλος ὁ ᾽᾿Λδάμ" ἐχκαιόμενος Ex 
τῆς ἀγάκης, xal θέλων πάντας σωθῆναι, διδάσκει 
λόγον ζωῆς καὶ τὰ τῆς βασιλείας, πρεσύξύων ὑπὲρ 
Χριστοῦ, χαὶ ἐξηγούμενος ὅσον δυνατὸν ἀχοῦσαι, μυ- 
στήρια ἐπουράνια χαὶ θεῖα τοῦ ἀπείρου αἰῶνος τοῦ 
ἀχαταλήπτου. “Αλλῃ ὥρᾳ ὁπλίζεται ὅλος ὁ ἄνθρωπος 
τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ ἐνδεδυμένος, xaX λαμῦὔάνει 
στρατείαν ἐπουράνιον, χαὶ ἄρχεται χαταχόπτειν τὰς 
παρεμθολὰς τῶν ἐχθρῶν, xai ποιεῖν ἐχεῖ σφαγὰς 
πολλὰς πτωμάτων πολλῶν. “Αλλῃ ὥρᾳ ἐνεργεῖ xt» 
Ψυχὴν, καὶ εὐφραίνονται μετ᾽ ἀλλήλων ἡ ψυχῇ χαὶ ὃ 
Κύριος, καὶ ὁ ἄνθρωπός ἔστιν ἐν πολλῷ φωτὶ xai 
χαρᾷ. πρός v: τὸν Κύριον xal τοὺς ἀδελφούς. Ὅμω; 
δὲ ἡ λαμπὰ; χαὶ τὸ φῶς νυχτὸς χαὶ ἡμέρας χαίεται, 
*) ὃὲ ὅλον χατ᾽ οἰχονομίαν οὐχ ἀλλοιοῦται, xal ὅλος 
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bed καθαρὸς ὁ ἄνθρωπος, καὶ σχεδὸν οὖχ ἔστιν ὡς A ratur; et purus est totus homo, ac propemodum 


δεῖ, ὅμως διαχέχοπται xal τὸ μεσότοιχον, xal vevi- 
χῆται ὁ θάνατος, Ποτὲ δὲ ἡ λαμπὰς πλέον ἐχχαίεται, 
xal φαιδρύνεται, ὥστε μὴ δύνασθαι τὸν ἄνθρωπον 
τῇ») λαμπηδόνα ἐχείνην, χαὶ τὴν στιλδότητα φέρειν, 
ἀλλ᾽ εἶναι ὡς ἐχλελυμένον. Πάλιν ἔτι ἁπτόμενον τὸ 
φῶς, ὥσπερ στυγνάζει, χαὶ ἐπίχειται ὥσπερ ἀήρ τις 
λεπτὸς, γνοφώδης, ὡς ἐπὶ δέρματος τῆς ἐναντίας δυ- 
νάμεως. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος, ὅτι 
Οὐχ εἰμὶ τὸ ὅλον ἐλεύθερος. Elg τοὺς αἰῶνας δόξα τῷ 
Κυρίῳ. ᾿Αμήν. 

KH'. Καλόν ἐστιν ἡ νηστεία, ἡ ἀγρυπνία, f) ξενι- 
cela, ἀλλὰ ταῦτα ἀχμὴν πολιτείας ἐστὶν ἀγαθῆς. 
Πλὴν fj τάξις τῶν Χριστιανῶν ἐσωτέρα ἐστὶ τούτων᾽ 
καὶ οὐχ ὀφείλει τις ἐπὶ τούτοις τὴν πεποίθησιν ἔχειν. 


Συμῥαίνει δὲ ὅτι εἰσί τινες χάριτος μέτοχοι, xaX fj p 


χαχία ἔτι ἔσω οὖσα, τεχνάζεται xol παραχωρεΐ 
ἐχοῦσα, καὶ οὐκ ἐνεργεῖ, ἀλλὰ ποιεῖ νομίσαι τὸν ἄν- 
θρωπον, ὅτι ἐχαθαρίσθη ὁ νοῦς αὐτοῦ" xai λοιπὸν 
φέρει τὸν ἄνθρωπον εἰς οἴησιν ὅτι Χριστιανός ἐστι 
τέλειος. Καὶ μετὰ ταῦτα ὅταν νομίσῃ ὁ ἄνθρωπος, 
ὅτι Ἐλεύθερός εἰμι, xal ἀμεριμνεῖ, τότε λῃηστριχῷ 
τρόπῳ ἐπέρχεται αὐτῷ ἡ χαχία ἔγχρυμμα ποιοῦσα, 
χαὶ πειράζει αὐτὸν, χαὶ χαταφέρει αὐτὸν εἰς τὰ χα- 
τώτατα τῆς γῆς. Εἰ γὰρ ἄνθρωποι εἴχοσι ἐτῶν ὄντες, 
ἢ λῃσταὶ, fj στρατιῶται, χατὰ πολεμίων οἴδασι τεχνά- 
ζεσθαι, xaX ὑποχαθέζονται xal ποιοῦσιν ἔγχρυμμα, 
καὶ λαμθάνουσι τὰ νῶτα τῶν ἐχθρῶν, καὶ περιχυ- 
χλοῦσιν αὐτοὺς ἀθρόως, καὶ ἀποχτείνουσι" πόσῳ μᾶλ- 
λον fj χαχία οὖσα τοσούτων χιλιάδων, τοῦτο τὸ ἔργον 


non est ut oportet, abscissus est tamen murus in- 
termcdius, et mors devicta. Quandoque lampas fer- 
ventius ardet et exhilaratur, ita ut homo splendo- 
rem illum et vibrationem sufferre nequeat, sed quasi 
solvatur. Contra quandoque lumen accensum prope 
subtristatur, cui adjacet aer tenuis et caliginosus, 
ut in pelle potestatis adversariz. Propterea inquit 
homo ille : Non sum plene liber. Gloria Domino in 
secula. Amen. 


XXVII. Jejunium, vigilia, peregrinatio, bona 
sunt, sed hzc pertinent adhuc ad honestam viven- 
di rationem. Atqui status Christianorum magis in- 
terna respicit, quam hzc, neque debet quisquam 
jn iatis collocare flduciam. [taque contingit quos - 
dam esse participes gratiz, apud quos vitium in- 
tus adhuc exsistens, struit dolos, interim ultro ce- 
dens; absque ulla operatione, hoc solum efficiens, 
ut putet homo se mente purum esse : quod super- 
est, eo extollit hominem, ut existimet se Christia- 
num perfectum esse. Deinde vero, cum homo se 
liberum putans secure agit, tunc furtivo quodam- 
modo subrepit vilium struens latebras, tentatque 
illum, ac detrudit in inferna terrz. Si enim homi- 
nes annum agentes vicesimum, pradones, aut mi- 
lites, insidias moliri norunt adversus hostes, εἰ 
subsidentes in paratis cuniculis. comprehendunt 
eos a tergo, et undequaque conclusos interficiuint, 
quanto magis vitium tot annorum millia natum, 


ἔχουσα, πῶς ἀπολέσει ψυχάς ; Οἷδεν ἔγχρυμμα ποιεῖν C. hoc facinus habens perpetrandum, interimet ani. 


ἐν xapbla, χατὰ χαιροὺς μὴ ἐνεργεῖν, (va ἐνέγκῃ τὴν 
ψυχὴν εἰς οἴησιν τελειότητος. Ὁ θεμέλιος τοῦ Χρι- 
στιανοῦ οὗτός ἐστιν. "Ὅσας ἂν ποιήσῃ ἄνθρωπος δι- 
καιοσύνας,͵ ἵνα μὴ ἐπαναπαῇ ἐν αὐταῖς, χαὶ ἔχῃ Eav- 
τὸν μέγα, ἀλλ᾽ ἵνα f] πτωχὸς τῷ πνεύματι" xal ἐὰν 
γένηται μέτοχος χάριτος, μὴ νομίσῃ ἑαυτὸν χατει- 
ληφέναι τι, xai οἰηθῇ εἶναί τὶς, χαὶ ἄρξηται διδά- 
σχεῖν, ᾿Αλλ᾽ ἵνα ὧν χαλῆς πολιτείας, νηστεύων πολὺ, 
ξενιτεύων, εὐχόμενος, μέτοχος χάριτος, μὴ ἡγήσαιτο 
τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ τιμίαν. ᾿Αλλὰ τότε μάλιστα ὄντως 
ἀρχὴ χάριτος γεγένηται, ἵνα ἔχῃ τὸν πόνον, τὴν πεῖ- 
yav, xaX τὴν δίψαν, ἵνα μὴ f] κεχορεσμένος, ἵνα μὴ 
ἔχη ἑαυτὸν δίχαιον, ἣ πλούσιον ἐν χάριτι " ἀλλ᾽ ἵνα f 
πενθῶν xai δαχρύων, ὅν τρόπον ἵνα f] μήτηρ, χαὶ 


mas? Novit struere latebras in corde, quiescere 
certis temporibus, ut efferat animam in opinionem 
perfectionis. Christiane porro vitz: fundamentum 
est istud : Quzcunque opera justitiz fecerit homo, 
ne glorietur eorum nomine, neve de se ipso magni- 
fce sentiat, sed pauper sit spiritu; ac licet sit par- 
Liceps gratiz, ne se ipsum adeptum esse quidpiam 
existimet, neque se putet aliquid esse, aut docere 
incipiat. Sed etsi fuerit honestm conversationis, 
pollens jejunio, multa peregrinatione, precibus et 
gratiz participatione : ne animam suam habeat ali- 
quo in pretio : sed tum re vera grati: initium esse 
maxime incipit, cum afflictionem pertulerit, esu- 
rierit ac sitierit, ne sit satiatus, seque ipsum justum 


ἔχῃ υἱὸν μονογενῆ xaX παιδεύσῃ αὐτὸν, xal ὅταν γέ- D aut gratie divitem existimet : verum lugeat et la- 


γηται ἀνὴρ, συμδαίνει αὐτὸν ἀποθανεῖν * καὶ λοιπόν... 


λείπει. 


crymetur, perinde ac si esset mater unicum habens 
fllium, quem erudiisset, et hunc factum virum mori 
contingeret. 


Reliqua desiderantur, - 
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OPUSCULUM VII. 


Disputatio cum quodam causidico. 

1. Quidam causarum forensium peritus percon- 
talus senem  exercitorem, aii: Obsecro, suadete 
mihi scire desideranti, quid vobis venit in mentem 
dum vos monachi dicilis, non esse vocandos in 
jus eus qui injuriam inferunt ? quidve negotii tra- 
ciantes, abstinetis ab operibus corporeis ? quoruin 
nomine vehementer vos insimulamus, quasi et 
justitiam preter leges, et. otium praeter naturam 
sectemini. Sin philosophandi gratia hoc facere 
agnoscitis, procul dubio etiam ipse ab accusatione 
desistam, vestramque virtutem zmulabor. : Tum 
exercitor prius Deum mente precatus , hzc inquit: 
Oportebat, o disertissime, luec te sciscitari a peri- 
tis, adhuc enim nos discipuli sumus. Cieterum, 
quia doctus ad idiotas transfugisti, tanquam habi- 
turus fidem de his quz proposuisti, audi : Monachi 
non sectantur alienam ab Ecclesia doctrinam, sed 
Christi doctrinam tenere conantur, ex Apostoli 
sententia dicentis : Hoc sentite in vobis, quod el in 
Christo Jesu, qui cum in. forma Dei esset, non. ra- 
pinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed. se- 
metipsum exinanivit, formam servi accipiens, in 
similitudinem | hominum factus, et habitu. inventus 
ut homo. Humiliavit semetipsum, factus obediens 
usque ad mortem, mortem: aulem. crucis **.. Quam- 
obrem scito, Dei donum esse et summa virtutis, 
ut quis, inquam, sit. studiosus humilitatis. Re au- 
tem ipsa praecepit Ecclesie Dominus hoc opere 


Ἁγτιδοιὴ πρὸς cxo.lactixór. 

Ἡρώτησέ τις τῶν ἐν λόγοις δικανιχῶν γέροντα 
ἀσχητὴν, λέγων᾽ Παραχαλῶ, πείσατέ με γνῶναι 
θέλοντα, τέ φρονοῦντες οἱ μοναχοί φατε δεῖν τοὺς 
ἀδικοῦντας μὴ χρίνειν" ἣ τί μεταχειριζόμενοι, τῶν 
αἰσθητῶν ἔργων ἀπέχεσθε ; ἐφ᾽ ὧν λίαν κατα ϊκεμφό- 
μεθα ὑμᾶς, ὡς τὴν μὲν ἀχρισίαν παρὰ τοὺς νόμους, 
τὴν δὲ ἀργίαν παρὰ τὴν φύσιν ἐπιτηδεύοντας. Εἰ ὃ 
φιλοσοφίας χάριν τοῦτο ποιοῦντες ἐπιγνῶτε, ἀνδὴ- 
χαίως καὶ αὑτὸς τῆς μέμψεως ἀποστὰς, ζηλώσω 
τὴν ἀρετὴν ὑμῶν. Ὁ δὲ ἀσχητὴς πρῶτον xack νοῦν 
εὐξάμενος, οὕτως ἔφη’ Ἔδει piv, ὦ λογιώτατε, 
ταῦτά σε πυθόμενον παρὰ τῶν εὖ εἰδότων μαθεῖν. 
Ἡμεῖς γὰρ ἔτι τῶν διδασχομένων τυγχάνομεν. Ἔπεν 


Β δὴ δὲ ὁ σοφὸς πρὸς τοὺς ἰδιώτας ηὐτομόλησας, ὡς τ΄: 


στωσόμενος περὶ ὧν ἔφης, ἄχουσον * Οἱ μοναχοὶ ξένον 
τῆς Ἐχχλησίας οὐχ ἡρετίσαντο φρόνημα, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ χατέχειν σπουδάζουσι, xatà τὸν ᾿Ὰ πόστολον 
λέγοντα" Τοῦτο φρογείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ" ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων. cóz 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ.1.1) ἑαυτὸν 
ἐχέγωσε, μορφὴν δούλου λαξὼν. ἐν ὁμοιώματι 
ἀνγθρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος. Ἑταπείγνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπ- 
ἠκοος μέχρι θαγάτου, θανάτου δὲ σταιφοῦ. 
Γνῶθι οὖν ὅτι θεοδώρητόν ἔστι, χαὶ τῆς μενάλτε 
ἀρετῆς, λέγω δὴ ταπεινοφροσύνης πρόξενος. "Epve 
δὲ ἐνετείλατο ὁ Κύριος τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦτο ἐρτά- 
ζεσθαι, εἰπών: ᾿Εργάζεσθε, μὴ τὴν βρῶσιν τὴν 


complere, his verbis : Operamini, non cibum qui C dzoAAvuérnr , ἀ.11ὰ τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν 


perit, sed qui permanel in vitam clernam ". Tum 
forensis : Sciamus, quaeso, inquit, eliam nos, qua- 
lenam sit hoc opus. Cui exercitor : Precibus quiz- 
rere regnum Dei, et justitiam ejus **: quod quidem 
regnum intra nos esse dixit?! : et quzerentibus illud, 
pollicitus est omnia quc corporis sunt necessaria. 
Cum ergo hzc audierimus a Domino, et habita illi 
fide pro viribus operamur, qui dicis nos agere 
preter naturam? Quod si tibi videtur esse przter 
naturam, videto quem arguas : Deus enim est, qui 
precepit. lidem non judicare nocentes, est prz- 
ceptum Dei. Quo igitur pacto transgrediuntur le- 
gem, qui hiec faciunt, cum Dominus dixerit per 
prophetam : Mihi vindicia, ego retribuam, dicit 
Dcminus *! ; et in Evangeliis: Nolite judicare, et 
non judicabimini ** ; et Apostolus : Nolite ante tem- 
pus jndicare ** ; et iterum : Non defendenies vosmet- 
ipsos ** ; ac rursum : Tu quid judícas alienum ser- 
vum ?*? Quis igitur justiores his przscribat leges? 
4, tanquam innoxius, eL velit ante tempus judi- 


86. Philipp. n, 5 8. 
419. *' Luc. vi, 91. 


*? Joan. vi, 27. 
» | Cor. iv, ὃ. 


** Matth. vi, 25. 
7 Rom. xn, 19. 


αἰώνιον. Ὁ δὲ διχανιχὸς λέγει" Γνωσόμεϑεα xai 
ἡμεῖς, παρακαλῶ, ποῖόν ἐστι τὸ ἔργον. Ὁ δὲ àsxr- 
τῆς " Τὸ διὰ προσευχῆς ζητεῖν τὴν βαπιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ fjv χαὶ ἐντὸς ἡμῶν 
εἴρηχεν εἶναι " xa τοῖς ζητοῦσιν αὑτὴν τὰ σιομστιχὰ 
πάντα ὑπέσχετο. Ταῦτα οὖν ἀχούσαντες παρὰ τοῦ 
Κυρίου, xai πιστεύσαντες, χατὰ δύναμιν ἐργαζέ- 
μεθα: πῶς ἔξω τῆς φύσεως ἡμᾶς πράττειν Avus ; 
Εἰ δὲ φαίνεταί σοι παρὰ φύσιν, γνῶϑι τίνα χατα- 
μέμφῃ" ὁ Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐντειλάμενος. "Opes; 
δὲ χαὶ τὸ μὴ χρίνειν τοὺς ἀδιχοῦντας, Θεοῦ ἐντολέ 
ἔστι, Πῶς παρανομοῦσιν οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, εἰρτικό- 
τος τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου" Ἐμοὶ ἐκδίκησις. 
ἐγὼ ἀνταποδώσω, «έγει Κύριος " καὶ ἐν τοῖς Ε-- 
αγγελίοι: " Μὴ χρίνετε, καὶ οὗ μὴ κριθῆτε " xm 
τοῦ ᾿Αποστόλου" Μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίτετε" παὶ 
πάλιν" Μὴ ἐκδιχοῦγντες ἑαυτούς " καὶ πάλιν" Σὺ 
tí κχρίγεις ἀ.λ:λότριον οἰκέτην; Τίς ἐστι Ami ὅ 
τούτων διχαιοτέρους νόμους ὁρισάμενος, καὶ πρὸ 
χαιροῦ χρῖναι θέλων τοὺς ἀδιχοῦντας, ὡπεὶ ἀναμᾶρ- 


"ΠΟ. xvn, 9l, 


8} Dcut, xxx11,929 ; Rom. xr 
** Rom. xiv, 4. ' 


ι.15 
τητος, χαὶ τοῦ Θεοῦ νόμον φυλάττειν mt 
ταραγομίαν ἐγκαλῶν, xal τὴν ἀνεξιχαχίαν ὀνομάζων 
χαχίαν; 

b'. Ταῦτα ἀχούσας ὁ σχολαστιχὸς ἔφη " Ol οὖν 
ἄρχοντες ἁμαρτάνουσι, τοὺς ἀδιχοῦντας ἀμυνόμενοι, 
καὶ τοῖς ἀδιχουμένοις τὸ δίχαιον ἀποσώζοντες ; ᾽Λπ» 
ἐχρίθη ὁ γέρων Οἱ δικασταὶ οὐχ ἁμαρτάνουσιν, ἀλλ᾽ 
οἱ παραδιδόντες, καὶ μὴ τῷ Θεῷ ἀποδιδόντες " πρῶ- 
τὸν μὲν, πᾶν τὸ ἐπελθὸν αὐτοῖς, τῶν ἰδίων χαχῶν 
ἐπιφορὰ τυγχάνει, εἰς μετάνοιαν αὐτοὺς ἕλχον, καὶ 
οὐχ εἰς ἄμυναν - δεύτερον δὲ, εἰ καὶ ἀδίχως ἔπαθον, 
τὸ τυχὸν πλημμέλημα ἔδει ἀφεῖναι τῷ ἀδιχήσαντι, 
&xovsavzag τοῦ Κυρίου εἰρηκότος" "Agere, καὶ 
ἀρεθήσεται ὑμῖν, καὶ μὴ διὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἀντ- 
αποδόσεως ἀσυγχώρητα ποιεῖν τὰ ἑαυτῶν χαχά. Οἱ 
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pop£vots À care mocentes , et eos qui legem Dei servare ni- 


tuntur, transgressionis accuset, ac tolerantiam 
malorum appellet malitiam. 

Il. H»c ut audivit scholasticus, ait: Magistratus 
ergo peccant, dum vindictam sumunt de nocenti- 
bus, servata lazesis justitia ? Respondit senex : Mi- 
nime peccant judices, sed qui tradunt eis, et rem 
Deo non relinquunt : primum quidem, quidquid 
accidit illis, propriorum facinorum est appendix, 
trahens eos ad poenitentiam, non ad vindictam; 
deinde vero, etsi passi sunt i'ijuste. delictuu il ud 
qualecunque remittere debentei qui commisit, cum 
audierint Dominum dicentem : Dimittite, et dimittetur 
vobis *' ; el non retaliatione per humanum judicem 
facta, sua ipsorum scelera irremissibilia reddere. 


δὲ ἄρχοντες, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, οὐκ εἰσὶ φό- D Principes autem, secundum Apostolum, non sunt timori 


δος τῶν ἀγαθῶν ἔργων», dAAa τῶν xaxov. Οὐ γὰρ 
τοὺς πιστοὺς χαὶ εὐλαδεῖς ἀναγχάζουσι τῶν ἀδιχούν- 
τῶν χατηγορεῖν, οὐδὲ τοῖς ἀνεξιχάχοις ἐγχαλοῦσι, 
διότι οὐ χρῶνται τοῖς δικαστηρίοις ἀδιχούμενοι, ἀλλὰ 
τοῖς βουλομένοις παρέχουσι τὴν ἐχδίχησιν. Τοὺς δὲ 
διὰ τὸν Θεὸν μαχροθυμοῦντας, ὡς μᾶλλον εὐφρο- 
νοῦντας, χαὶ τιμῶσι χαὶ ἀποδέχονται. “Ὥσπερ οὖν 
τοὺς μὴ βουλομένους ἐντυγχάνειν οὐχ ἐφέλχονται " 
οὕτω τοὺς κατηγοροῦντας ἐχδιχοῦντες οὐχ ἀμαρτά- 
νουσι. Διὸ χρὴ, ὦ σοφώτατε, μετὰ τοὺς ἔξωθεν λό- 
γους τὲ xal νόμους, λοιπὸν xal τὸν πνευματιχὸν δια- 
ὄδεχθῆναι νόμον, καὶ τοὺς ὑπὲρ εὑσεδείας ἀναδέξασθαι 
πόνους " χαὶ ὡς ἴδια ὑπομένεις τὰ ἐπερχόμενα λυ- 
πηρὰ, ὧν χωρὶς οὐ δύναταξ τις ἀλτθῶς γενέσθαι 
σοφός. 

]". Tou δὲ σχολαστιχοῦ ζητοῦντος μαθεῖν, τίνες 
εἰαὶν οἱ ὀπὲρ εὐσεθείας πόνοι" εἶπεν ὁ γέρων, τὰς 
τοῦ Χριστοῦ εἶναι ἐντολὰς, ὧν πρώτη xal μεγίστη 
ἐστὶν ἡ ἀγάπη, καθότι οὐ λογίζεται τὸ κακὸν, ἀλλὰ 
adr:ia στέργει, πάντα ἐϊπίζει, πάντα πιστεύει, 
σάντα ὑπομένει, χατὰ τὴν Γραφήν. Ταῦτα δὲ ποι- 
οὔσα, οὐ δύναται χρίνειν τὸν ἀδικεῖν αὐτὴν δοχοῦντα. 
Ἐν ταύτῃ ἕτερο; μὲν ἑτέρον διαφέρομεν, πάντα δὲ 
«ἧς ἀξίας αὐτῆς ἀπολειπόμεθα. Ἐχδεχόμενοι χάριτι 
Χριστοῦ τῶν ἐλλειμμάτων τὴν ἀναπλήρωσιν, ὑπὲρ 
«ἧς χατὰ δύναμιν ἐργασίας μὴ ἀμελήσωμεν. Θεὸς 
γὰρ ηἶδε πόσων ἀσθενοῦντες οὐ δυνάμεθα ποιεῖν, καὶ 
πόσων ἀμελοῦντες οὐχ ἐργαζόμεθα τὸ ἔργον τῆς ἀγά- 


boni operis, sed mali**. Non enim adigunt fideles οἱ 
benignos ad accusandum eos qui injuria affecerunt, 
neque arguunt tolerantes malorum, quod offensi 
non utantur judiciis, sed desiderantibus ultionem 
praebent, illos vero qui Dei nomine zquiore animo 
ferunt, velut sapientiores honore prosequuntur et 
excipiunt, Proinde quemadmodum non atirahunt 
accedere nolentes, ita dum vindieant accusantes, 
non peccant. Quare, o doctissime, decet ut post 
aeceptam saecularium artium ct legum disciplinam, 
quod superest, etiam spiritualem amplectare le- 
gem, ac pietatis et religionis causa labores susci- 
pias : item adversa tibi obvenientia toleres ut pro- 


C pria, sine quibus nemo potest evadere sapiens. 


ΠῚ. Quzrenti vero scholastico ac scire cupienti 
quinam essent illi labores pro religione subeundi, 
dixit senex, esse Christi precepta : quorum primum 
atque maximum est charitas, quatenus nou cogitat 
malum, sed omnia suffert, omnia sperat, omnia 
credit, omnia sustinet **, secundum Scripturam. Qus 
dum hzc agit, in judicium vocare nequit eum qui 
ipsam offendere videtur. Circa hanc alter ab altero 
discrepamus, cum tamen ejus dignitate per omnia 
longe inferiores simus. Atqui benigne ferentes per 
gratiam Christi defectuum complementum, ne pro 
viribus operari uegligamus. Novit enim Deus quan- 
tum per infirmitatem operari nequeamus, quantum- 


πῆς. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ix τῶν προαιρετιχῶν πόνων D que per ignaviam non exerceomus opus charitatis. 


μόνον, ἀλλὰ xaX ix τῶν συμδατιχῶν θλίψεων xpa- 
tÓveta:, πολλῆς ἡμῖν χρεία παρὰ Θεοῦ ὑπομονῆς xol 
πραότητο,. δ'ὰ τοῦτό φησιν ὁ ᾿Απόστολος " Ὁ θέλων 
γενέσθαι cogóc év τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς Teré- 
σθω, ἵνα γένηται σοφός. Ὃ τοιοῦτος τοὺς μὲν 
ἀνωτέρους αὑτοῦ ἐν τοῖς θελήμασι τῆς τελείας ἀγά- 
Tg 00 χαταχρίνει " ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν ἐκχεί- 
νῶν ὑπεροχὴν ἐπεχτείνει " xal ὅταν αὐτοὺς χαταλάδῃ, 
“πάλιν ἄλλους ζητεῖ ἑαυτοῦ μείζονας, xal εὑρὼν 
ἀἁμιλλᾶται χἀχείνοις. καὶ οὐδέποτε παύεται τοῦ δρό- 
μου. ἕως ἂν εὑρίσχῃ τινὰς αὑτὸν ἐν τῇ ἀγάπῃ προσ- 
ἄγοντας. El δὲ τις αὐτῶν μὲν τοῖς ἀνωτέροις o) 
παρειχάξει, ἐχείνους δὲ ὡς μὴ τελείγυς χαταχρίνει, 


*7 Luc. Υἱ,37. “" ᾿ 


^ | Cor. xui, 5, T. 


Et quia non tantum susceptis ultro laboribus fir- 
matur, sed etiam accidentariis afflictionibus, mul- 
tam nobis a Deo patientiam ac mansuetudinem 
impetrare debemus, propterea inquit Apostolus : 
Qui vult esse sapiens in hoc seculo, stultus fiat, ut 
sil sapiens *. Hic antecessores suos, quoad volun- 
tatem perfect: charitatis non judicat, sed seipsum 
potius ad illorum excellentiam porrigit : quos asse- 
culus, rursum alios quzrit seipso praestantiores, 
hos nactus contendit cum illis, nec unquam cessat 
a cursu, donec inveniat quosdam qui illum insti- 
tuant in virtute charitatis. Quorum quidem 8] quis 
par non sit superioribus, illos nihilominus ut Ὁ 


! T Cor. in, 18. 
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p:rfectos judicet, condemnat eum non nosse se Α ὡς οὐχ οἶδεν ἑαυτὸν, χαταδιχάζει, Φησὶ váp- Mh 


ipsum. Ait enim : Nolite condemnare, et mon con- 
demnabimini *. Unde qui verbo tenus sunt sapien- 
tes, hos solum peccare arbitrantur, qui lzdunt; 
spiritales autem, etiam lzsi, se ipsos accusant, 
quando non libenter et cum gaudio ferunt offensas; 
nec ob eam rem duntaxat, sed etiam quod e veteri 
illorum culpa afllictiones exoriuntur, quanquam 
peccatum est aliud alio levius. Qui enim seipsum 
ulciscitur, videtur condemnare Deum, quod justi- 
tiam non faciat. Qui vero occurrentem sibi calami. 
tatem tolerat ut. propriam, suam praesumptionem 
confitetur, propter quam ctiam toleranter adversa 
patitur. 

JV. Indignabundus porro szcularis ille, eo quod 
convinceretur, ait : Si precipit hzc lex vestra spi- 
ritilis, ex oraculo, ut ais, divino, quamobrem 
quidam monachorum istorum labuntur, tenentes 
legem? Cui senex: Non labuntur, qui tenent eam, 
sed qui deserunt ac negligunt, qua illi valde con- 
gruunt, precationem dico et humilitatem, curis 
hujus vitz: et vana gloria seducti. Quare diabolus 
uon deterret solum, ne cogitemus quidquid ad vi- 
tam pertinet ; sed etiam ab oratione seducit et hu- 
militate, quia novit quecunque citra hzc duo ge- 
runtur, tametsi bona sint, tandem se quandoque 
ablaturum. Orationem autem dicimus, non que 
tantum gestu quodam corporeo demonstratur, sed 
que eliam per intellectum indistracium offertur 


Deo. Quoniam horum unum si distrahatur impor- C 


tune, ne alterum quidem singulariter sumptum prz- 
sto est Deo, sed proprie voluntati. Rogat schola- 
sticus : Habetne caro voluntatem, preter eam qua 
est in. intellectu? Respondit exercitor : Habet, iia 
sentiente Apostolo, sub his verbis: Eramus ali- 
quando et nos increduli, facientes voluntatem car- 
nis *, el iterum : Caro corcupiscit adversus spiri- 
tum, spiritus adversus. carnem *. Videto igitur 
carnem habere cupiditatem et voluntatem : quae 
quidem ignoramus, propterea quod confusionem 
cog tationum non advertimus. Unde non solum 
qui negligunt orationem, sed et qui non attendunt 
animum, offenduntur. Ista porro diximus, non ut 
de aliis judicemus, sed ut nostros ipsorum defectus 
confiteamur. lllud enim est arrogantix ποίας hoc 
humilitatis. Et superbis quidem resistit Dominus, 
humilibus vero dat gratiam *, per quam non ad no- 
titiam duntaxat, sed ad liabitum sacrz virtutis nos 
eliam ducit, boc est, indistractze precationis: 
quam nu)jlo modo vult a nobis negligi beatus Pau- 
lus, dicens : Sine intermissione orate; (n. omnibus 
gralias agite *. Una vero eliam ostendit Paulus de- 
pressionem animi, his verbis: Nolite conformari 
huic seculo , sed reformamini in novitate sensus. ve- 
stri, ut probetis vos que sit voluntas Dei bona, be- 
veplacens et per[ecta *. Nam cum Deus pro cxigui- 
tate fidei nostra atque. infirmitate posuerit varia 


καταδικάζετε, xol οὐ μὴ καταδιχασθῆτε. “Ὅθεν 
οὗ ἐν ῥύέμασι σοφοὶ μόνους τοὺς ἀδιχοῦντας ἀμδαρ-» 
τάνειν νομίζουσιν " οἱ δὲ πνευματιχοὶ xai ἀδικού- 
μενοι ἐχυτοὺς χαταμέμφονται, ὅταν μὴ μετὰ χαρᾶς 
αὐθαιρέτως τὰς ἀδιχίας ὑποφέρουσιν᾽ οὗ μόνον δὲ 
διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ix παλαιᾶς αὑτῶν αἰτίας αἱ 
θλίψεις ἀναφύονται, εἰ καὶ ἁμάρτημα ἁμαρτήματος 
ἐλαφρότερον τυγχάνει. Ὃ μὲν γὰρ ἐχδιχῶν ἑαυτὸν 
ἀκρισίας Θεοῦ δοχεῖ χαταγινώσχειν - ὁ δὲ ὑποφέρων 
ὡς ἰδίαν τὴν ἐπελθοῦσαν αὐτῷ θλῖψιν, τὴν ἰδίαν 
πρόσληψιν ὁμολογεῖ, δι᾽ ἦν xal ὑπομένων πάσχει τὰ 
δεινά. 


Δ΄. ᾿Αγαναχιήσας δὲ ὁ κοσμιχὸς ἐπὶ τοῖς ἐλέγχοις, 
ἔφη" Εἰ ταῦτα ὁ πνευματιχὺὸς ὑμῶν παραχελεύεται 
νόμος, τοῦ Θεοῦ θεσπίσαντος, καθὼς ἔφης, διὰ τί 
πίπτουσί τινες τῶν μοναχῶν, τοῦτον χρατοῦντες τὸν 
νόμον; 'O δὲ γέρων ἔφη Οἱ χρατοῦντες αὐτὸν οὐ 
πίπτουσιν, ἀλλ᾽ οἱ καταλείποντες, χαὶ τῶν χαιρίων 
αὐτοῦ ἀμελήσαντες, προσευχῆς, λέγω, xai ταπείνο- 
φροσύνης, ὑπὸ μερίμνης βιωτιχῆς xai χενοδοξίας 
χλαπέντες. Ὅθεν xai ὁ διάδολος πάντα τὰ βιωτικὰ 
ἐννοεῖν οὐχ ἀποτρέπει μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα προσευχῆς 
χαὶ ταπεινοφροσύνης ἀποπλανήσῃ * otós γὰρ τὰ ἐχτὸς 
τῶν δύο τούτων γινόμενα, ὅτι χἂν χαλὰ τυγχάνῃ, γέ 
ποτε ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Προσευχὴν δὲ λέγο- 
μεν, οὗ μόνον διὰ σαρχὸς ἐπιδειχνυμένην, ἀλλὰ καὶ 
6v ἐννοίας ἀπερισπάστου τῷ Θεῷ πρυσφερομένην. 
'Exv γὰρ ἕν ἐξ αὑτῶν ἀκαίρως περισπασθῇ, οὐδὲ τὸ 
ἕτερον χαταμόνας παρίσταται τῷ Θεῷ φερομένην, 
ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ θελήματι. Ἑπερωτᾷ ὁ σχολαστιχός" 
Ἔχει θέλημα ἡ σὰρξ παρὰ τὴν διάνοιαν; ᾿Απεχρίθη 
ὁ ἀσχητής᾽ Ἔχει, xatà τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα" 
μεν γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀπειθοῦντες, ποιοῦν- 
τες τὰ θελήματα τῆς σαρκός" καὶ πάλιν" Ἡ σὸρξ 
ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, καὶ τὸ πνεῖμα 
χατὰ τῆς σαρκός. "Iós οὖν, ὅτι ἔχει χαὶ ἐπιθυμίαν 
χαὶ θέλημα, ἅπερ ἡμεῖς ἀγνοοῦμεν διὰ τὴν τῶν 
λογισμῶν ἀπροσεξίαν xal συγχατάθεσιν. Ὅθεν oj 
μόνον οἱ ἀμελοῦντες προσευχῆς, ἀλλὰ xa οἱ τῇ δια- 
vola μὴ προσέχοντες ἐπηρεάζονται. Ταῦτα δὲ εἰρὴ- 
χαμεν οὐχ ὡς ἑτέρους χαταχρίνοντες, ἀλλὰ τὰ ἔαυ- 
τῶν ἐλλείμματα ὁμολογοῦντες. "Exelvo μὲν γὰρ ὑπερ - 
ηφανίας, τοῦτο δὲ ταπεινοφροσύνης γνώρισμα. Καὶ 
Ὑπερηφάνοις μὲν ἀντιτάσσεται Κύριος, ταπεινοῖς 
δὲ δίδωσι χάριν" δι᾽ ἧς οὐ μόνον εἰς γνῶσιν, ἀλλὰ 
xax εἰς ἕξιν ἡμᾶς ἄγει τῆς ἱερᾶς ἀρετῆς, λέγω δὴ τῆς 
ἀπερισπάπτου προσευχῆς, ἧς μηδόλως ἡμᾶς ἀμελεῖν 
βουλόμενος ὁ μακάριος Παῦλος λέγει" ᾿Αδιαλείπτεως 
προσεύχεσθε, ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε. "Aya δὲ καὶ 
τὸ ἀμετεώριστον τοῦ νοὸς ἐμφαίνει λέγων" Μὴ σχη- 
ματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀ.1λὰ μεεαμορροῦσυθε 
τῇ ἀναχαινώςει τοῦ νοὸς ὑμῶν, εἰς τὸ δοκιμάζειν" 
ὑμᾶς, τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐ- 
ἀρεστον καὶ τέλειον. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τὴν ὄλιγο. 
πιστίαν ἡμῶν xal ἀσθένειαν διαφόρους ἐντολὰς ἔϑετο 


* Luc. v1, 57. * Fphes. n, 3; Tit. αι, 5. 5 Cal. v, 437. 325.15, 6; E P tr. v, 5. * | Thess. v, 17, 48 
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ὁ θεὸς, ὅπως xavà τὴν ἑαυτοῦ σπουδὴν Exactog ix- A praecepta, ut. quisque pro sua ipsius virili et vitet 


φύγοι thv χόλασιν, xai τύχοι τῆς σωτηρίας, τούτου 
χἄριν ὁ ᾿Απόστολος ὁδηγεῖ ἡμᾶς ἐπὶ τὸ τέλειον τοῦ 
Θεοῦ θέλημα, μηδόλως ἡμῶν χριθήνσι βουλόμενος. 
Εἰδὼς δὲ πρὸς χατόρθωσιν πασῶν τῶν ἐντολῶν συν- 
ἐργοῦσαν τὴν προσευχὴν, οὐ παύεται πολυμερῶς 
χαὶ πολυτρόπως περὶ αὐτῆς ἐντελλόμενος, xat λέγων͵ 
Προσευχόμενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύματι, καὶ 
εἰς αὑτὸ τοῦτο ἀπαγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ xpoc- 
καρτερήσει καὶ δεήσει. 

E'. Ὅθεν γινώσχομεν, ὅτι προσευχὴ προσευχῆς δια- 
φορωτέρα τυγχάνει. Δλλο γάρ ἐστιν, ἀῤῥέμθῳ δια- 
vola xaX μὴ θολωτῷ νῷ παραχαλεῖν τὸν Θεὸν, καὶ 
ἄλλο τὸ παριστᾷν τὸ σῶμα, καὶ τῇ διανοίᾳ ῥέμδεσθαι. 
Καὶ πάλιν, ἄλλο ἐστὶ χαιροσχοπεῖν, xal μετὰ τὰς 
σωματιχὰς ἀσχολίας εὐκαιρήσαντα προσεύξασθαι" 
xai ἄλλο, ὅσον δυνατὸν προτιμᾷν καὶ προαρπάζειν τὴν 
εὐχὴν τῶν χοσμιχῶν φροντίδων, χατὰ τὸν ᾿Απόστο- 
λον λέγοντα" Ὁ Κύριος ἐγγύς. Μηδὲν μεριμνᾶτε" 
dJAA' ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ xal τῇ δεήσει, τὰ 
αἰτήματα ὑμῶν γνωριζσθω πρὸς τὸν Θεόν. Καθὼς 
χρὶ ὁ μαχάριος Πέτρος ἔφη" Σωρρογήσατε obr 
καὶ γήψατε εἰς προσευχὰς, πᾶσαν τὴν μέριμναν 
ὑμῶν ἐπιθέντες ἐπὶ τὸν Θεόν. Πρῶτον δὲ αὐτὸς ὁ 
Κύριος εἰδὼς, ὅτι πάντα διὰ προσευχῆς ὠχύρωται, 
φησί" Μὴ μεριμνήσητε τί φάγητε, ἣ τί πίητε, 
ἣ τί ἐνδύσησθε, ἀ.1.1ὰ μόνον ζητεῖτε τὴν βασι- 
«λείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ 
εαῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Τάχα δὲ xal 


poenam et salutem consequatur, hac de causa de- 
ducit nos Apostolus ad voluntatem Dei perfectam. 
ut qui nolit prorsus nos in damnationem incidere . 
Qui sciens orationem cooperari ad omnia mandata 
recte peragenda, non desinit aliis atque aliis mo- 
dis de oratione precipere, aitque : Orantes omni 
tempore in spiritu, et in ipso vigilantes in omni in- 
stantia et obsecratione *. 


V. Unde perspicimus, orationem aliat ab alia 
longe dilferre. Aliud siquidem est, pacato intelle- 
ctu menteque non turbata Deum implorare; et 
aliud, adesse corpore, animo vero vagari. Aliud 
item, opportunum tempus observare, ct post curam 
eorum quas pertinent ad corpus, opportunitate 
quzsita, precari; et aliud, postpositis hujus mun- 
di curis, quoad fieri potest, orationem przferre 
ac preripere, secundum Apostolum inquientem : 
Dominus prope est. Nihil solliciti sitis ; sed in om- 
ni oratione el obsecratione petitiones vestra innole- 
scant apud Deum *. Quemadmodum et beatus Pe' 
trus ait : Estote itaque prudentes, et vigilate in 
orationibus !*, omnem sollicitudinem vestram proji- 
cientes in Deum *!. In primis vero Dominus, qui 
notat omnia per orationem tuta esse, dicit : Ne 
solliciti sitis, quid manducetis, aut quid bibatis, 
aut quo induamini; sed tantum quaerite regnum Dei 
et justitiam ejus, et haec, omnia adjicientur vobis "5. 


εἰς μείζονα πίστιν διὰ τούτου ἡμᾶς προσχαλεῖται ὁ c. At forte per hoc etiam nos ad majorem sibi fidem 


Κύριος. Τίς yàp τὴν ὑπὲρ τῶν προσχαίρων pépt- 
pav ἀποδαλὼν, xat ἀνενδεὴς γενόμενος, μὴ πιστεύ- 
σει λοιπὸν αὑτῷ χαὶ περὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ; 
"U9ev xal αὐτὸς τοῦτο φανεροποιῶν ἔλεγεν" Ὁ ἐν 
ἀλίγῳ ἄπιστος καὶ ἐν πολιλῷ ἄπιστός ἐστιν. 
Ὅμως καὶ ἐν τούτῳ ἡμᾶς ἐφιλανθρωπεύσατο" εἰ- 
δὼς γὰρ ἀπαραίτητον οὖσαν τὴν ἐφήμερον τῆς σαρ- 
χὺς ἐπιμέλειαν, οὐ περιέχοψε τὴν χαθημερινὴν 
φροντίδα, ἀλλὰ παραχωρήσας ἡμῖν τὴν σήμερον, περὶ 
τῆς αὔριον μὴ μεριμνᾷν παραχελεύεται, πάνυ θεο- 
πρεπῶς καὶ φιλανθρώπως. Καὶ γὰρ οὐκ ἔστι δυνα- 
τὸν, σάρχα φοροῦντας καὶ ἀνθρώπους τυγχάνοντας 
τὰ τῆς σωματιχῆς ζωῆς χαθόλου παραλογίσασθαι. 
Συσταλῆναι γὰρ τὰ πολλὰ εἰς ὀλίγα διὰ προσευχῆς 


χαὶ ἐγχρατείας ἐνδέχεται, παντελῶς δὲ παροραθῆναι D 


ἀδύνατον. 

(ζ΄. Διόπερ ὁ βουλόμενος εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέ- 
«00v ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ χαταντῆ- 
σαι, κατὰ τὴν Γραφὴν, οὐχ ὀφείλεις προχρίνειν πά- 
σας τὰς διαχονίας, fj ἐχτὸς ἀνάγχης ἐπισπᾶσθαι 
ὡς ἔτυχεν, οὔτε ἀπαντώσας χατ᾽ ἀνάγχην τινὰ χαὶ 
οἰκονομίαν θεοῦ, προφάσει προσευχῆς παρωθεῖν καὶ 
ἀποβάλλειν, ἀλλὰ χαὶ τὴν διαφορὰν ἐπιγινώσχειν, 
χαὶ τῇ οἰχονομίᾳ τοῦ Θεοῦ δουλεύειν ἀδογματίστως. 
Ὃ qàp μὴ οὕτως φρονῶν, οὔτε, κατὰ τὴν Γραφὴν, 
ἐντολὴν ἐντολῆς διαφορωτέραν xat περιεχτιχὴν εἶναι 
πιατεύει, οὔτε, χατὰ τὸν προφήτην, πρὸς πάσας τὰς 


* Ephes, vi, 18. * Philipp. 1v, 9, 6. 
xvi, 10. '* Mattb, vi, 54.  Eplies. iv, 19. 
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habendam Dominus invitavit. Quis enim abjecta 
rerum temporalium sollicitudine, nullius rei factus 
egenus, non habeat etiam ei posthac filem de bonis 
zternis? Quod et ipse verbis hisce declaravit : Qvi 
in modico iniquus est, et. in majori iniquus. est '*. 
Nihilominus et in eo perhumaniter egit nobiscum, 
quia non ignorans diurnam corporis sollicitudinem 
vitari non posse, non amputavit curam quotidia- 
nam; sed concessa nobis hodierna sollicitudine, 
de crastino jubet non esse sollicitos **, plane prout 
Deum decebat et howinem. Fieri enim nequit ut 
qui carnem gestamus, atque liomines sumus, pror 
sus ea negligamus qua sunt vila? corporea neces- 
saria. Fieri quidem potest, ut precationis et tem- 
peranti: gratia, multa contrahantur in pauca, 
omnino vero preetermitti non possunt, 

Yl. Quocirca, quicunque vis secundum Seriptu- 
ram occurrere in virum perfectum, in mensuram. 
etatis plenitudinis Christi 45, non debes temere 
universa rei familiaris ministeria praponere, nec 
item citra necessitatem coarctare, neque si ex ne- 
cessitate quadam et ex dispensatione divina occur- 
rant, pretextu orationis submovere et repellere. Sed 
agnoscendum est discrimen, inserviendumque di- 
vin: dispensationi, etiam absque alio decreto. Qui 
enim non ita sentit, minime credit, juxta Scriptu- 
ram mandatorum aliud alio przestantius esse, lati- 
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us;ue patere ; neque, ut sentit Prophet 15, ad om- Α ἐντολὰς χατορθοῦσθαι οἰχονομιχῶς ἀπαντώσας βού- 


hia mandata diviua dispensatione occurrentia dirigi 
desiderat. Cum ergo necessaria et per divinam 
dispensationem accidentia vitari nequeant, antepo- 
sita precatione submovendz sunt occupationes pa- 
run) opportunz, potissimum ille, que nos altra- 
hunt ad majorem tum rerum pretiosarum, tum 
pecunie copiam habendam. Quantum enim quis 
illas cocrcet in Domino, et superfluam illarum ma- 
teriam amputat, tantum animi cogitationem ab 
inutilibus vagationibus coercet ; quantum vero ar- 
ctat conceptum aniini, tantum loci praebet orationi 
purz, fidemque sinceram iu Christum perspicuam 
efficit. At vero si quis modicam ob fidem, aliainve 
quamdam imbecillitatem hoc facere non possit, 


saltem agnoscat veritatem , et pro viribus nitatur, D 


suan accusans infantiam. Satius est enim defectus 
sui reddere rationem, quam erroris aut arrogantize. 
Cujus rei fidem tibi faciat parabola Domini '", quae 
unum Phariseum, alterum publicanum introducit. 
Quapropter nos etiam precibus ac spe nitamur 
oinnem curam szculdrem expellere. Quod si con- 
&eqgui nequimus absque vitio, defectuum certe 
confessionem Deo offeramus, nec tamen hia ipsis 
operam dare cessemus : quia satius est, delicti cu- 
jusdam particularis reum fleri, quam talenti plane 
absconditi. Atqui inter omnia studiosi precum esse 
debemus. Etenim dum quisque versatur circa id 
quod sibi gratum et ex usu est, debitum obsequium 
exsolvere videtur, ignorans, se pluris facere de- 
bere quod placet Deo, quam qua ad rem suam fa- 
ciunt. [n his autem hoc difficile est discernere, 
mandata non semper neque eadem esse necessaria, 
et quas vitari nequeant, sed aliud alii suo tempore 
praeferendum esse: quandoquidem non semper 


onmibus, sed certis temporibus officium exhiberi - 


solet. Munus autem orandi sine intermissione no- 
bis lege statutum est ; quapropter illud occupatio- 
nibus necessariis est praeferendum. Hanc ipsam 
differentiam apostoli docentes multitudinem, qua 
ipsos attrahere volebat ad ministeria, dicebant : 
Non est. equum nos derelinquere verbum Dei, et 
ministrare mensis. Considerate ergo ex vobis viros 
boni testimonii septem, quos. constituamus super hoc 
Opus ; nos tero orationi et ministerio verbi instantes 
erimus. Et placuit sermo coram omni multitudine 18. 
Ex his discimus, illos incumbere debere ministe- 
riis, qui in oratione perdurare nequeant, ne utris- 
que destituantur; qui vero possunt, bis, quod 
prestantius est, non esse negligendum. 

VII. Forensis autem, his auditis, hunc jin modum 
locutus est : Qui fit, ut non labantur, qui neglecta 
precandi ratione, more szculi sapiunt, sed ope 
philosopliie se ipsos conservant? Tum cxercitor 
ingemiscens uaus est his verbis : Recte dixisti, eos 
pon labi. Qui enim semel ceciderunt ingenii ac 
Nuplici casu, arrogantie, inquam, et negligentiz, 
hec resurgere possunt absque precibus, ncc habent 


λεται. ᾿Απαραιτήτων οὖν ὄντων τῶν ἀναγχαίων, xol 
οἰχονομιχῶς ἀπαντώντων, παραιτεῖσθαι χρὴ, τὰς 
ἀκαίρους ἀσχολίας, προτιμῶντας τὴν προξευχὴν, μά; 
λιστα τὰς εἰς πολυτέλειαν χαὶ πλεονεξίαν qr. 
μάτων ἡμᾶς χκατασπώσας. Ὅσον γὰρ ἄν τις ἐν 
Κυρίῳ συστέλλοι ταύτας xal τὰς περ':σὰς αὑτῶν 
ὕλας ἐχχόπτοι, τοσοῦτον χαὶ τὴν ἔννοιαν ἀπὸ ῥεμῦλ. 
σμῶν συστέλλει" χαὶ ὅσον ἂν συστέλλοι τὴν ἔννοιαν, 
τοσοῦτον χαὶ τῇ χαθαρᾷ προσευχῇ δίδωσι τόπον, χαὶ 
τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εἰλιχρινῆ ἐπιδείχνυσιν. Εἰ δέ 
τις δι᾽ ὀλιγοπιστίαν, ἣ ἑτέραν τινὰ ἀσθένειαν, τοῦτο 
ποιεῖν οὐ δύναται, χἂν τὴν ἀλήθειαν ἐπεγινωσχέτω, 
xaX χατὰ δύναμιν ἐπεχτεινέσθω, τὴν ἑαυτοῦ νηπίό- 
τητα χαταιτιώμενος. Κρεῖσσον γὰρ ἐλλείψεως δοῦναι 
λόγον, xaX μὴ πλάνης xai οἱήσεως. Πειθέτω σε f 
παραθολὴ τοῦ Κυρίου, ἕνα Φαρισαῖον xal ἕτερον τε- 
λώνην παρεισάγουσα. Διὸ χαὶ ἡμεῖς πειρώμεθα πᾶ- 
σαν χοσμιχὴν μέριμναν δι᾿ εὐχῆς καὶ ἐλπίδος ἀτο- 
χρηύσασθαι. Μὴ δυνάμενοι δὲ ἀνελλειτχὺς τοῦτο χατ- 
ορθῶσαι, τῷ μὲν Θεῷ προσφέρομεν τῶν ἐλλειμμάτοι 
τὴν ἐξομολόγησιν, τῆς δὲ περὶ τῶν αὐτῶν mou; 
οὐχ ἀφιστάμεθα᾽ βέλτιον γὰρ ἐγχληθῆνχι περὶ Ela 
ψεως μεριχῆς, καὶ μὴ παντελοῦς ἐγχαλύγεως, Ἐπὶ 
πᾶσι ὃὲ περὶ προσευχῆς ὀφείλομεν, ἐπειδὴ ἔχαττο; 
πρὸς τὴν ἡγαπημένην αὑτῷ χρείαν ἀσχολούμεν"ς 
ὀφειλομένην διαχονίαν ἐχτελεῖν δοχεῖ, ἀγνοῶν, ὅτι 
πρὸς εὐαρέπττησιν Θεοῦ μᾶλλον ἣ αὐτοῦ τὰ πράγματα 
χρίνειν ὀφείλεται. Τὸ δὲ ἐπὶ τούτοις δυ2διάχριτον, 


Q ὅτι αὗται ἀναγχαῖαι xal ἀπαραίτητοι ἐντηλαὶ οὐ 


πάντοτε οὐδὲ αἱ αὐταὶ, ἀλλ᾽ ἑτέρα «Tic ἑτέρας ἐν ἰδίῳ 
χαιρῷ προτιμᾶσθαι ὀφείλει, ἔπει δὴ οὐ πᾶσι μὲν δια- 
χονία πάντοτε, ἀλλ᾽ ἐν ἰδίῳ xacpip ἐπιτελεῖται. Τῆς 
δὲ προσευχῆς ἀδιαλείπτως ἡμῖν f) λειτουργία vevono- 
ὀέτηται" τούτου χάριν τῶν ix τῆς ἀνάγκης io» 
λιῶν προχρίνειν αὐτὴν ὀφείλομεν. Ταύτην τὴν bar 
φορὰν πάντες οἱ ἀπόστολοι διδάσχοντες τὸ To; 
περισπᾶν αὑτοὺς εἰς διακονίαν βουλόμενον, ἔλεγον" 
Οὐχ ἀρεστόν ἐστι καταλιπόντας ἡμᾶς τὸν JAórer 
τοῦ Θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις" ἐπισκέψασθε obr 
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἄνδρας μαρτυρουμέγους ἑατὸ, 
οὖς καταστήσωμεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης " ἡμεῖς 
δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διαχονίᾳ τοῦ Aóycv a0 
καρτερήσωμεν * καὶ ἤρεσεν ὁ Adyoc ἐνώπιον 30- 


D τὸς τοῦ πιϊήθους. Εἰ δὲ διὰ τούτων μανθάνομεν, ὅτι 


τοῖς μὴ δυναμένοις προσχαρτερεῖν τῇ προσευχῇ X1- 
λὸν τὸ ἐγχεῖσθαι τῇ διαχονίᾳ, ἵνα μὴ ἀμφοτέρων 
ἐχπέσωμεν᾽ τοῖς 55 δυναμένοις χρεῖασόν ἐστι τὸ μὴ 
ἀμελοῦν τοῦ βελτίονος. 


Z'. Ὃ δὲ διχανιχὸς ἀχούτας ταῦτα οὕτως ἔφη" 
Πῶς οἱ xazà χόσμον σοφοὶ προσευχῆς ἀμελοῦντες οὐ 
χαταπίπτουσιν, ἀλλὰ διὰ τῆς φιλοσοφίας ἔχυτοος 
φυλάττουσιν; Ὃ δὲ ἀσχητὴς στενάξος οὕτως ἔτη᾽ 
Καλῶς εἶπας, ὅτι οὐ πίπτουσι. Πεσόντες γὰρ ἅπαξ 
τὸ ἐξαίσιον xai δισσὸν πτῶμα, τῆς οἰήέσεοις χαὶ dpt 
λείας λέγω, οὔτε ἀναστῆναι δύνανται χωρὶς «Ὡς npoT 
εὐχῆς, οὔτε ἔχουσι πόθεν πέσωσι. Τίς γὰρ ὅτι p 
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[031 


DISPUTATIO CUM CAUSIDICO. 


[683 


ριμνα τῷ διαδόλῳ παλαίειν τοῖς ἀεὶ χάτω κειμένοις, A unde labantur. Qu: siquidem cura superest lis 


xal μηδέποτε ἱσταμένοις ; Ἕτεροι μέν εἰσιν οἱ ποτὲ 
pi» νιχῶντες, ποτὲ δὲ νιχώμενοι" πίπτοντες, ἐγεῖ- 
ρόμενοι" θλίβοντες, θλιδόμενοι ^ πολεμοῦντες, πολε- 
μούμενοι" καὶ ἕτεροι οἱ τῇ πρώτῃ πτώσει διὰ πολλὴν 
ἄγνοιαν ἐναπομείναντες, xal μὴ εἰδότες, ὅτι περι- 
πεπτώχασιν, οἷς ἐλεεινῶς ὁ προφήτης διαλέγεται" 
Μὴ ὁ πίπτων οὐχ ἀνίσταται; ἣ ὁ ἀπ. στρέξων 
οὐχ ἐπιστρέψει; χαὶ πάλιν’ “Ἔγειραι, ὁ καθεύδων, 
καὶ ἀνάστα éx τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιξραύσει σοι ὁ 
Χριστός. Μὴ βουλομένοις δὲ τὸν τῆς ἐγέρσεως κόπον 
ἀναδέξασθαι, χαὶ τῇ προτευχῇ παραμένειν, χαὶ ὑπὲρ 
εὐσεθείας θλιόῆναι, διὰ τὴν μέλλουσαν βασιλείαν, 
φησί" Τῇ διαφθορᾷ σου, Ἰσραὴλ, τίς βοηθήσῃ ; Οὐκ 
ἔστι τραῦμα, οὔτε μώλωψ, οὔτε πληγὴ φλεγμαίνουσα, 


οὔτε τι τῶν παρὰ θέλημα συμδαινόντων χαχῶν. Αὕτη B 


ἐστὶν ἡ ἁμαρτία dj πρὺς θάνατον, μηδὲ ταῖς ἑτέρων 
προσευχαῖς latp:vouévm. Ἱατρεύσαμεν γὰρ τὴν 
Bat&vAora,xal οὐκ ἰάθη, διότι αὐθαίρετος ἡ νόσος, 
xai οὐχέτι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε χα- 
ταδέτμους, τὰ παρ᾽ ἑτέρων βοηθήματα. Ταῦτα xal 
τὰ τοιαῦτα ἀποφθέγγεται ἡ θεία Γραφὴ πρὸς τοὺς 
ἐξευτελίζοντας τὴν προσευχὴν, χαὶ x τῆς ἀνάγκης καὶ 
ἀσθενείας ὥραις x3 χαιροῖς ταύτην περιορίξοντας, 
«οὔ μὲν Κυρίου πάντοτε νυχτὸς xal ἡμέρας, τοῦ δὲ 
᾿Απηστόλου ἀδιαλείπτως αὐτὴν προσφέρειν τῷ παν- 
«οζυνάμλῳ Θεῷ νομοθετήσαντος. 


qui semper prostrati jacent, et nunquam eriguntur, 
certandi cum diabolo? Sunt quidem alii, qui modo 
vincunt, modo vincuntur; cadunt, ct resurgunt ; affli- 
gunt, οἱ affliguntur ; impugnant, et expugnanfur. Alii 
etiam multam ob ignorantiam in ipso primo lapsu 
immorantur, ac se cecidisse nesciunt : quibuscum 
non sine commiseratione disputat propheta :. Nun- 
quid qui cadit, non resurget? el qui avertit se , non 
convertetur ** 9? Et iterum : Surge, qui dovmis, et 
exsurge a mortuis ; εἰ illumirabit te Christus **. llis 
porro qui recusant exsurgendi laborem suscipere, 
in oratione perseverare, ac futurum ob regnum, 
pietatis nomine affligi, ait : Corruptioni tuz, 
l]srael, quis opem feret? Non est vulnus , non est 
cicatrix, non est plaga tumens, nec quidquam ad- 
versorum qua przter voluntatem evenire solent *!, 
Istud est peccotum ad. mortem **, quod ne aliorum 
quidem precibus sanatur. Medicamentum applicui- 
mus Babyloni, et non est sanala ** ; quia sponta- 
neus erat orbus. Non jam malagma, non oleum, 
non ligatura **, aut quz ab aliis afferuntur admi- 
nicula adhiberi possunt. His ac similibus verbis 
Scriptura divina alloquitur eus qui elevant oratio- 
nem, et citra necessitatem aut infirmitatem horis 
el opportunitate circeumscribunt eam, cum Domi- 
nus quidem sen per, noctu diuque **, Apostolus 
vero sine intermissione ** ipsam offerri debere Deo 
omnipotenti sanciverit. 


Β΄. Ἰδοὺ xaY ἡ Παλαιὰ Διαθήχη πῶς ἀναχόπτει c — VIII. En quo pacto Vetus etiam Testamentum ab- 


«bv πεποιθότα ἐφ᾽ ἑαντῷ. xal ἐπὶ τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ 
ἐπαιρόμενον, λέγουσα " Ἴσθι πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον 
ὅν διϊῃ καρδίᾳ σου, ἐπὶ δὲ σῇ σοφίᾳ μὴ éxalpov. 
l'au:a δὲ οὐχ εἰσὶ Ψιλὰ ῥήματα, καθώς τισιν ἔδοξε, 
καὶ διὰ τοῦτο βίδλους ἐχτήσαντο, χαὶ γνόντες τὴν τῶν 
γεγραμμένων δύναμιν, μηδὲν τούτων ἐργασάμενοι, 
ὑπερφυσῶντα: ψιλοῖς τοῖς νοήμασι, χαὶ διὰ λόγων xai 
ζητημάτων συνιστῶντες ἑαυτοὺς, μέγαν παρὰ τοῖς 
σοφία; ἀπείροις φέρουσιν ἕπαινον, .«τἧς φιλοπονίας 
μὴ ἀγάμενοι, μηδὲ τοῦ ἔργον μνησθέντες, πολλὴν 
παρὰ Θεοῦ xal τῶν φιλοπόνων xal εὐσεδῶν ἀνδρῶν 
ἀποοφέρονται τὴν χατάγνωσιν. Διότι τῇ εἰσαγωγιχῇ 
Ὑνώτει τῶν Γραφῶν οὐ πρὸς ἔργον, ἀλλὰ πρὸς ἐπί- 
δειξιν ἀποχρησάμενο:, τῆς χατ᾽ ἐνέργειαν Πνεύματος 
ἁγίου ἀπεστερήθησαν χάριτος. Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐν mpos- 
Gp καυχώμενοι, xat οὐ χαρδίᾳ. Ὅθεν οἱ τοῦ ἔργου 
ἄπειροι ὀφείλουσιν αὐτοῦ ἅψασθαι * τὰ γὰρ παρὰ τῆς 
Γραφῆς εἰρημένα, οὐχ ἵνα νοήσωμεν μόνον, ἀλλ᾽ ὅπως 
αὑτὰ xaY ποιήσωμεν, εἴρηνται. ᾿Αρξώμεθα δὴ οὖν 
“οὐ ἔργου᾽ οὕτως οὖν ἀχολούθως προχόπτοντες εὑ- 
ρήσομεν, ὅτι οὗ μόνον εἰς Θεὸν ἐλπὶς, ἀλλὰ καὶ fe- 
6ala πίττις, χαὶ ἀνυπόχριτος ἀγάπη, χαὶ ἀμνησι- 
χαχία. χαὶ φιλαδελφία, xaX ἐγχράτεια, χαὶ ὑπομονὴ, 
xai γνῶσις ἐσωτέρα, χαὶ “πειρασμῶν λύτρωσις, xal 
χαρισμάτων δωρήματα, καὶ ἐξομολόγησις καρδιαχὴ, 
xaX δάχρυον ἐχτενὲς, διὰ προσευχῆς τοῖς πιστοῖς 
ἀγγίνεται. Οὐ μόνον 65 ταῦτα, ἀλλὰ xaX τῶν ἐπερχο- 
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scindit eum, qui sibi ipsi confidil, et ἐδ sapientia 
sua effertur, inquiens : Sta fidens in Dominum in 
toto corde tuo , et ne innitaris prudentie tue Κ΄. Non 
sunt hc nuda verha, ut quidam arbitrati sunt, 
qui propterea libros compararunt, et agnita scri- 
ptorum vi, nihil eorum opere complentes, supra 
modum intumescunt de nuda intelligentia, οἱ dis- 
putationibus ac qua'stionibus se ipsos involventes, 
apud imperitos laudem consequuntur, qui tamen 
sludium atque diligentiam nou attingentes, cum 
nullam operandi mentionem faciant, atrociorem a 
Deo et studiosis piisque viris referunt condemna- 
tiones, Itaque. dum. introductoria Scripturarum 
notitia utuntar, non ad opus aliquod, sed ad osten- 


D tationem, gratia per Spiritum sanctum operante 


privati sunt. Hi suut, qui gloriantur in facie, et. 
non in corde. Quare qui expertes sunt operis, 
huic manum admoveanl; nam qua commemorat 
Scriptura, non ul intelligamus duntaxat inventa 
sunt, sed ut illa exsequamur. Sumamus igitur ini- 
tiu:sn ab opere; et ita deinceps promoventes, inve- 
niemus non solum spem in Deum, sed etiam flr- 
mam fidem, dilectionem non simulatam, malorum 
oblivionein , fraternum amorem, temperantiam, 
patientiam, internam cognitionem, liberationem a 
tentationibus, charismatum dona, confessionem a 
corde manantem, et copiosas ex oratione lacrymas 
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bdelibus innasci- Nec ista modo, sed etiam affli- A μένων θλιδερῶν ὑπομονῇ, καὶ εἰλιχρινῆς τοῦ χλτ,- 


etionum obvenientium tolerantiam , remissionem 
proximo sincere factam, legis spiritalis notitiam, 
justitize divin: adeptionem, adventum sancti Spi- 
ritus, thesaurorum spiritualium largitionem, om- 
nia denique quzeunque promisit Deus se przsti- 
turum fidelibus hominibus tum hic tum in futuro 
s:culo. Et ut in summa dicam, non potest aniina 
repr:esentare imaginem Dei, nisi per gratiam divi- 
nam ac fidem ex animo perseveret homo in summa 
humilitate, et oratione non hzsitaute. Qua igitur 
ratione qui hisce tantis bonis per ignorantiam οἱ 
orationis neglectum sunt destituti, aiunt, Non ce- 
cidimus, sibique ipsis sapientiam ascribunt? Nisi 
vero proprium interitum agnoscant, miseri sunt ob 


Giov ἄφεσις, καὶ νόμου πνευματιχοῦ ἐπίγνωσις, χαὶ 
διχαιοσύνης Θεοῦ εὕρεσις, xat Πνεύματος ἀγίου Exe 
φοίτησις, xal θησαυρῶν πνευματιχῶν δόσις, xo 
πάντα ὅσα ἐπηγγεΐλατο ὁ θεὸς παρέχειν τοῖς πιστοῖς 
ἀνθρώποις, χαὶ ὧδε xal ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, Kat 
ἅπαξ ἀπλῶς xat εἰχόνα Θεοῦ ἀναφανῆναι τὴν ψυχὴν 
ἀδύνατον, εἰ μὴ διὰ χάριτος Θεοῦ χαὶ πίστεως, ἄν- 
θρώπου μετὰ πολλῆς ταπεινοφροσύνης xai ἀμετεωρέ- 
στου προσευχῆς τῇ χαρδίᾳ παραμένοντος. Πῶς οὖν οἱ 
τοιούτων χαὶ τοσούτων ἀγαθῶν bU ἄγνοιαν xal qpo3- 
εὐχῆς ἀμέλειαν ἀπεστερημένοι λέγουσιν" Οὐ πεπτώ- 
χαμεν ; Καὶ σοφίαν ἑαυτοῖς ἐπιγράφουσιν, οἱ μηδὲ 
τὴν ἰδίαν καταθολὴν ἐπιστάμενοι, ἐλεεινοὶ τῆς πτώ- 
σεως, ἐλεεινοὶ τῆς ἀπειρίας, τοῦτο μόνον xepbBatvov- 


casum, et ob imperitiam miseri : hoc duntaxat fa- B τες, ὅτι ἡμᾶς πλεῖον πιστεύειν τῇ Γραφῇ παρασχευά- 


cientes lucri, quod nos copiosius instruunt ad ma- 
jorem fidem babendam Scripture, quae dicit sa- 
pientiam bujus mundi stultitiam esse apud Deum **; 
quae autem ex Deo est, desursum est, descendens 
a Patre luminum **, cujus indicium est humilitas. 
Qui ergo placere volunt bominibus, pro divina sa- 
pientia nacli sunt humanam, de qua inflati et glo- 
riantes, deceperunt plures e simplicioribus, dum 
suaserunt illis ut philosopharentur non circa stu- 
dia pietatis et orationis, sed in persuasoriis huma- 
ni sapientie verbis : de qua continenter queritur 
Apostolus, evacuationem crucis appellans. Inquit 
enim Epistola ad Corinthios : Non misit me Chri- 
&lus baptizare, sed evangelizare, non in sapientia 
terbi : ut non evacuetur crux Christi **; et iterum : 
Que stulta. stint. mundi, elegit Deus, ut confundat 
sapientes; et ignobiliu mundi et contemptibilia elegit 
Deus, et ea qu& non sunt, ut ea que sunt destrue- 
ret, ut non glorietur omnis caro in conspectu ejus 3". 
Cum ergo, ut demonstratum est, non sint grata 
Deo Graecanic:e sapienti: verba, sed potius ora- 
tionis et humilitatis studia, quid inaniter sapiunt, 
et derelicta prima colendi Dei ratione, quasi a re- 
clo aberret, non per secundam, neque per tertiam 
servari volunt , et ita circumveniunt simnpliciores ? 


, IX. Tum scbolastico scire cupienti, quinam 685 
sent. colendi Dei modi, respondit exercitor : Pri- 


ζουσι, λεγούσγ, τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου μω- 
ρίαν εἶναι παρὰ τῷ Θεῷ" ἡ δὲ ἐκ Θεοῦ, ἄνωθέν ἔστι 
χατερχομένη παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, ἧς τε- 
χμήριόν ἐστιν ἡ ταπεινοφροσύνη. Οἱ οὖν ἀνθρωκ- 
apsaxety βουλόμενοι, ἀντὶ τῆς θείας τὴν ἀνθρωπίνην 
ἐδέξαντο, xai ἐν ταύτῃ φυσιούμενοι xal ἐγχαυχιὺμε- 
νοι, πολλοὺς τῶν ἁπλουστέρων ἠπάτησαν, πείσαντεῷ 
οὐχ ἐν πόνοις εὐσεδείας χαὶ προσευχῆς, ἀλλ᾽ ἐν mst- 
θοῖ ἀνθρωπίνης σοφίας, καὶ λόγοις φιλοσοφεῖν“ ἦν 
xai ὁ ᾿Απόστολος συνεχῶς μέμφεται, xal χένωσιν 
τοῦ σταυροῦ ὀνομάζει. Φησὶ γὰρ ἐν τῇ πρὸς Κοριν- 
θίους Ἐπιστολῆ᾽ Οὐχ ἀπέστειλέ με Χριστεὺὶς βα- 
πτίζειν, ἀ..λ" εὐαγγειίζεσθαι, οὖκ ἐν σοφίᾳ .16- 
γου, ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Kol 
πάλιν" Τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα 
καταισχύνῃ τοὺς σοφούς " καὶ τὰ áyern τοῦ κό- 
σμου, καὶ τὰ ἐξουδενούμενα éCeAéCato ὁ Θεὲς 
καὶ τὰ μὴ ὄντα, iva τὰ ὄντα χαταργήσῃ, ὅπως 
μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Εἰ 
οὖν ὁ θεὸς οὐχ ἐν ῥήμασιν Ἑλληνικῆς σοφίας, ἀλλ᾽ 


᾿ ἐν πονήμασι προσευχῆς xal ταπεινοφροσύνης εὐδοχεῖ, 


χαθὼς xa ἀποδέδειχται, τί ματαιοφρονοῦσι, καὶ τὸν 
πρῶτον τρόπον τῆς θεοσεδείας ὡς δυσχατόρδωτον χα- 
ταλιπόντες, οὐδὲ τῷ δευτέρῳ, ἣ xàv τῷ τρίτῳ σωθῆ- 
ναι βουλόμενοι, xal τοὺς ἀπλουστέρους ἐξαπατῶσιν; 


Θ΄. Τοῦ δὲ σχολαστιχοῦ βουλομένου μαθεῖν, τῖνες 
εἰσὶ τῆς θεοσεθείας τρόποι, ὁ ἀσχητὴς ἀπεχρίνατο" 


mus est, non peccare; secundus, cum quis pecca- p) Ὁ πρῶτός ἔστι, τὸ μὴ ἁμαρτάνειν" ὁ δεύτερος τῷ 


verit, qua illi accidunt adversa ut toleret ; tertius, 
si non ferat :equo animo, ut lugeat patientiz de- 
fecliones, propterea quod bic non emendate per 
ea quie adnata sunt accidentia, necessario posthac 
orientem inde nobis infligunt condemnationem, 
nisi forte nos Deus, ubi conspexerit lugentes et 
humiliatos, omnipotenti (ut inquit) bonitate sua, et 
ia divina dcleat peccata nostra. Sin ad eorum 
diximus, neglectum accedat luctus et bumili- 
omissio, et insuper ipsi nobis placeamus de 

àn2 sapientize verbis, ita ut de illis extollamur 
T&US simpliciores, quo pacto posthac miseri- 
851 Cor. i57, 19. 


9 Jac. 1, 17. '* I Cor. 1, 17. 


ἁμαρτήσαντι ὑπομένειν τὰ ἐπερχόμενα θλιδερά" ὁ 
δὲ τρίτος τρόπος, τὸν μὴ ὑπομένοντα πενθεῖν ἐν τοῖς 
ὑπομονῆς: ἐλλεέμμασι, καθότι ὧδε μὴ διορθωθέντα 
διὰ τῶν προσφνῶν συμθάσεων, ἐξ ἀνάγχης λοιπὸν 
τὴν ἐχεῖθεν ἡμῖν χρίσιν ἐπάγουσιν, εἰ μὴτι οὖν πεν- 
θοῦντας ἡμᾶς καὶ τεταπεινωμένους ἰδὼν ὁ Θεὸς, ὡς 
οἷδε, τῇ παντοδυνάμῳ αὐτοῦ ἀγαθότητι χαὶ θείᾳ χά- 
ριτι ἐξαλείψῃ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Εἰ δὲ ἐπὶ τῇ τῶν 
προειρημένων ἀμελείᾳ τὸ πένθος χαὶ τὴν ταπείνωσιν 
καταλιπόντες, ἔτι ἑαυτοὺς xaX λόγοις χοσμιχῆς σοφίας 
εὐζοχοῦμεν, ὅπως xal ἐν τούτοις τῶν εὐλαδεαστέρων 
κατεπαιρώμεθα, πῶς ἐλεηθῶμεν λοιπὸν ἐναντία τοῦ 


!! ibid. 27-39, 
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&xdoug ποιοῦντες ; ὦ 1 πῶς πιθανόν ἔστι τὸ τῆς ἀν- Α cordiam Consequens qui contraria nisericordize 


ϑρωπαρεσχείας πάθος xai δυσεύρετον, xaüózt xal 
τῶν φρονίμων xazaxpatet ; Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων πα- 
θῶν αἱ ἐργασίαι τοῖς μετόχοις αὐτῶν εὔδηλοί εἶσιν " 
δῆεν xal ταπεινοφρονεῖν τοὺς χεχρσαστημένους παρα- 
σχευάζουσιν. ἡ ὃὲ ἀνθρωπαρέσχεια ῥήμασί τε xal 
σχήμασιν εὑσεθείας ἐπιχρύπτεται, ὡς μηδὲ τὰς πα- 
ρατροπὰς αὑτῆς toU; δελεαζομένους ἐπιγνῶναι ῥᾷ- 
bv. 

K. Ἐπερώτησεν ὁ χοσμικός" Doiat elow αἱ ἐξ 
ἀνθρωπαρεσχείας παρατροπαί; μᾶλλον δὲ πρὸ τού- 
των μαθεῖν βούλομαι, τί ἔστιν ἀνθρωπαρέσχεια * ὁρῶ 
Y&o σε οὐ φύσεως ἀχόλουθα λέγειν τοῖς χεχρημᾶ- 
«ἰσμένοις ἑπόμενον, ἀλλ᾽ ἀμαθίας αἰτίαν τῶν πάν- 
τῶν χιιταστοχαζόμενον, χαὶ ἀσυναρτίστοις μαρτυρίαις 
ψέγοντα τὰ ὠφέλιμα. Διὸ ταύτης μοι τῆς προσωνυ- 
μίας πρῶτον εἰπὲ τὴν οἰχειότητα, χαὶ οὕτως πι- 
ςτεύομέν σοι, ὅτι xal τὴν γενιχωτάτην αὐτῆς βλάδην 
χατείληφας. Ὁ δὲ ἀσχητὴς ἔφη" ᾿Ανθρωπαρέσχειά 
ἐστιν, ὡς δοχῶ, τὸ τοῖς ἀνθρώποις ἀρέσχειν. Ταύτην 
εἶναι οἶδα τοῦ χρημαπισμοῦ τὴν οἰχειότητα. Ὁ δὲ 
διχανιχὸς, ὡς μέγα τι θαυμάσας τὸ ῥῆμα, φησί" 
Πάνυ προσφνῶς εἴρηχας. Τί οὖν, εὐλαθέστατε. ψέ- 
γιις ἀδίχως τὸ δίκαιον ; Ἢ οὐ φαίνεταί σοι δίχαιον 
εἴναι τὸ ἐχάστῳ τῶν οἰχείων ἔργων τὴν δοχιμασίαν 
ἐχυτῷ ἀποδιδόναι, ἀλλ᾽ ἑτέροις τὴν τοῦ χαλοῦ χρίσιν 
ἐπιτρέπειν μᾶλλον f] ἑαυτοῖς; Ἐγὼ δέ φημι, μήτε 
δλως ἀρετὴν ὀνομάζεσθαι τὸ "ἢ ἀρέσχον ἀνθρώποις, 
μὴτε παρὰ τοῦ πέλας ἔχειν τὸν ἔπαινον " ὅπερ xal 
τῆς Γραφῆς ἤχουσα λεγούσης" Ἐγχωμιαζέτω σὲ ὁ 
πέλας, xal μὴ τὸ σὸν στόμα" dAAócpia, καὶ μὴ 
τὰ σὰ z&lÀn* xaX πάλιν" Ἕκαστος ἡμῶν τῷ πιλη- 
σίον ἀρεσκότω εἰς τὸ ἀγαθὺν πρὸς οἱχοδομήν " 
xaX πάλιν" ᾿Απρόσκοποι γίγνεσθε καὶ Ἰουδαίοις, 
καὶ Ἔ..1ησι, καὶ τῇ ᾿Εχχιησίᾳ τοῦ Θεοῦ. Τίς δὲ 
δύναται, μὴ ἀρέσχων τοῖς ἀνθρώποις, ἀπρόσχοπος 
εἶναι; Ἐΐ οὖν τοσοῦτον ἐδάθυνας τὴν ἀνθρωπαρέ- 
σχειαν μεμφόμενος; ELS τοὺς χατὰ σὲ μὴ ἀρέσχοντας 
χρὴ ἀποδέχεσθαι, καιρός σοι λοιπὸν τοὺς λῃστάς, xat 
φονεῖς, καὶ &pma ac, xal ἐπιδούλους ἐπαινεῖν, ἐπειδὴ 
οὐδενὶ τῶν ἀνθρώπων ἀρέσχουσιν. Εἰ δὲ ἐν τοῖς 
εἰρημένοις παρὰ σοῦ ἡμεῖς μέχρι νῦν σεσιωπήχαμεν, 
ἢ θαυμάσῃς " οὐ γὰρ ὡς μὴ ἐπιστάμενοι τὰς Γρα- 
φὰς, οὐδὲ ὡς ἀγνοοῦντες τὸ δίχαιον, ἀλλὰ βουλόμενοι 


perpetramus ? o ! qua ratione probabile fict, quanta 
cum difficultate reperiatur humanax complacentisz 
affectus, quz vel ipsorum sapientum animos te- 
net? Reliquarum enim perturbationum operationes 
perspicuz sunt his qui earum sunt participes , ob 
idque praparant ad humilitatem, quos occupave- 
rint; humana vero complacentia adeo tegitur 
verbis et habitu religionis, ut qui ea sunt inescati, 
diverticula illius facile perspicere non possint. 

X. Percontatus est secularis : Quaenam sunt 
human:e complacentiz diverticula? Imo vero antea 
discere malo, quid sit iumana complacentia, quo- 
niam animadverto te, secutum eos qui venantur 
lucra, non dicere consentanea nature, sed omnes 
de culpa imperiti: suspectos habere, et quae sunt 
utilia ineptis argumentis improbare. Idcirco edis- 
sere mihi primum proprietatem denoininationis hu- 
jus, et ita credemus, te maxime generalia ejus 
incommodJa complexum esse. Tum exercitor ait; 
Complacena humana est, ut arbitror, hominibus 
placere. Hanc scio captando quzestui esse propric- 
tatem. Forensis autem admiratus quod diclum est, 
tanquam magnum quiddam, inquit : Equidem ad 
naturam apte dixisti. Cur ergo, vir religiosissime, 
injuste vituperas quod justum est? Existimasne 
guum esse, cuique concedi suorum operum ap- 
probationem, an aliis potius honesti judicium esse 
permittendum, quam sibi ipsi? Ego vero non pla- 
cere hominibus, et non laudari ἃ proximo, assero 
plane non esse yirtutem appellandam : quod qui- 
dem audivi Scripturam dicentem : Laudet te prozi- 
mus, el non os tuum; aliena, el non iua labía 33. 
et rursum : Unusquisque vesirum proximo suo vac i 
ceat in bonum, ad cdificationem ** ; οἱ iterum : Sine 
offensione estole Judeis et gentibus et Ecclesie 
Dei **. Quis autem, nisi placeat hominibus, potest 
esse sine offensione ? Cur ergo tam profunda dispu- 
tatione complacentiam humanam reprehendis ? Si, 
ut sententia tua est, recipiantur qui non plaeent, 
peropportune posthac laudare potes latrones, ho- 
micidas, raptores et iusidiatores : nemini siqui- 
dem hominum placent. Ceterum ne mireris, quod 
hactenus, duin habuisti sermonem pracedentem, 


πρότερον ὑπαχοῦσαι τῶν ὑμετέρων λόγων. Οἴδαμεν D tacuimus, quia non ut nescientes Scripturas, aut 


δὲ xaX σνγγνώμην ἀποδιδόναι τοῖς ἐν λόγῳ σφαλλο- 
μένοις, ὅταν μὴ θελήματα ἀπαιδευσίας αἴτια τοῦτο 
ποιῶσι, xal ταῖς ἀγαθαῖς προσηγορίαις χαχίαν 
ἐπιγράφωσιν᾽ ὅπερ xal σὺ παρὰ γνώμην πέπονθας, 
εὐλαδέστατε" βουλόμενος γὰρ, ὡς οἶμαι, φανερο- 
ποιῆσαι τὴν αὐταρέσχειαν. Ἐπειδὴ οὖν a0: οὐχ ἀπὸ 
ἀμελείας, ἀλλὰ ἀπὸ ἀμαθίας προσελήλυθε, δίχαιον 
ἂν εἴη, τῆς προσωνυμίας φανερωθείτης, xal τὰς al- 
τίας ὡς ψευδεῖς παρασιωπηθῆναι, ἃς τοσοῦτον φαύ- 
λας καὶ δυσευρέτους ἔδοξας εἶναι, ὡς xaX τῶν φρονί- 
porv χαταχρατεῖν. 


uti falsas silentio pratermitti, quas tam futiles οἱ inventu. difficiles existimasti , ul 


aninios impediant. 


δὲ Prov, xxvi, 3, Rom. xv, 2. 


"Cor. Σ, 52. 


quod justum est, ignorantes, hoc fecimus, scd 
quod prius sermonem vestrum audire cuperemus. 
Novimus autem condonare his qui sermocinando 
falluutur, duminodo non proficiscatur hoc a vo- 
luntate quz? causa sit imperitiz,, et probatis deno- 
minationibus vitium ascribat : quod quidem tibi, 
vir religiosissime, przeer opinionem accidit ; vole- 
bas enim, ut arbitror, explicare quid esset αὖτ- 
ap£axeta, hoc est, sui complacentia. Cum igitur tibi 
non ab ignavia, sed ab imperitia acciderit, zequum 
fuerit, explicata denominatione, etiam causas vel- 
vel sapientuin 
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gumentis manifeste excandescere, ac de his quz 
dicenda erant, conqueri, modicum obstupuit, ita 
ut cuncti auditores conjicerent, illum velut syllo- 
gismis confossum, congressiones esse relicturum. 
Sed is aperto ore dicere caepit : Quoniam non 
animo viucendi devenimus ad has disputationes, 
sed ut fructum aliquem consequamur ; tu vero hac- 
tenus sileutio usus es, non quod. ignorares, dixisti, 
quid. justius sit, sed quod prius explanationem no- 
stram audire expeteres : hae. de causa magnitu ii- 
yem tuam admirandam obsecramus, ut pollieita- 
tioni finem. impotnas, ac demonstres, Scripturam 
divinam (quam universam cum probe calleas, im- 
probe liactenus sulbticuisti) non ex sua persona et 
ipsa specie reprehendere complacentiam huma- 
nam, sed sub alterius nomine. lta enim flet, ut te 
narrante, qui? sunt. Scripture, non ob ea solum 
qui dicta sunt, adducamur ad credendum, sed 
etiain jn. rebus permultis exponendis, te justiora 
dicentem libenter feramus, licet ex simplicitate et 
imperitia, ut dixisti, permutatis nominibus, per- 
turbationis loco virtutem proposuerimus. Szecularis 
autem, his auditis, respondit : Neauaquam dixi me 
scire Scripturam omnem, sed aliqua ex parte. Tu- 
te igitur ne me provoces ad dicendum, sed ubi 
inceperis, si de aliqua forte disputatione dubites, 
tace, οἱ a nobis veniam conscquere. Sin potes de- 
monstrare nominatim, prout nosti, complacentiam 
humanam, dicito; el necessario nos, vel invili, 
fatebimur veritatem. Tum exercitor inquit : Istllaec 
jta se habeant : reprehensiones autem tuas inju- 
stas quo in. loco ponemus? Sub legem, inquit fo- 
rensis, longanimitalis, quam nos antea docuisti. 
Senex porro sic respondit : Lzudo te sapientiae 
nomine, ne dicam calliditatis, quod ignorationi 
missione acceplurum te prevides. Ceterum, his 

Xll. Audi igitur Scripuram suas enuntiantem 
querelas adversus bumanam complacentiam, et. in 
primis Prophetam dicentein : Quoniam Deus dis- 
sipati! ossa eorum qui hominibus placent : confusi 
sunt, quoniam Deus sprevit. δος". et Apostolus : 
Non ad oculum servientes, quasi hominibus placen- 
tes** ; οἱ rursum : An quaro hominibus placere 37 ἢ 
et rursum : Si adhuc hominibus placerem, Christi 
servus non essem **. Et multa alia decerpeus e Scri- 
ptura divina reperies. Tam sacularis : Quid ergo, 
inquit, cum ea quoque scripta sint qua dixi, num 
Scriptura a se ipsa dissonat? Ait exercitor : Mi- 
nime dissonat a se ipsa; sed nos cacutimus in 
den onstratione veritatis. Cum eniin. non omnes 
bowines sint impii, neque omnes pii simus, lianc 
ob rem non omnibus placere debeimnus, verum bo- 
nis : itidem non omnibus displicere debemus, sed 
malis. Quo fit ut aperte Dominus dicat in Evange- 
lio : Ve cum benedixerint vobis omnes liomines **. 
Neque vero in his duntaxat, sed etiam in his quie 


C 


τοὺς ἐλέγχους ἀγαναχτεῖ, xa τὰ ῥηθησόμενα capat. 
τιᾶται, ἀπηνεώθη μιχρὸν, ὡς εἰχάσαι πάντας τοὺς 
ἀχούοντας, ὅτι τοῖς συλλογισμοῖς χαταπλαγεὶς, τὰς 
συστάσεις χατέλει πεν. 'Avolfaz δὲ τὸ στόμα αὑτοῦ 
ἔφη" Ἐπειδὴ οὐ νιχῆσαι, ἀλλ᾽ ὠφεληθῆναι προθέμε- 
vot, ἐπὶ τούτους ἔχομεν τοὺς λόγους" αὑτὸς δὲ ἄχρι 
τοῦ νῦν παρεσιώπησας, οὐχ ὡς ἀγνοῶν τὸ διχαιότε. 
ρον, ἔφη;, ἀλλὰ πρότερον τὴν παρ᾽ ἡ μῶν ἀχοῦσαι 
διήγησιν βουλόμενος " τούτου χάριν παραχαλοῦμεν 
τὴν θαυμασιότητά σου, τέλος δοῦναι τῷ ἐπαγγέλματι, 
χαὶ διδάξαι, ὡς οὐκ αὑτοπροτώπως, ἀλλ᾽ ice pvo uox 
μέμφεται τὴν ἀνθρωπαρέσχειαν ἡ θεία Γραφὴ (ἦν 
πᾶσαν χαλῶς ἐπιστάμενος, οὐ καλῶς ἄχρι νῦν παᾶρ- 
εσιώπησας). Οὕτω γὰρ τὰ τῆς Γραφῆς, σοῦ λέγοντος, 
D οὐ μόνον ἐπὶ τοῖς προειρημένοις πεισθῶμεν, ἀλλὰ 
καὶ πολλοῖς διηγήμασιν ἀνεξόμεθά σου διχανότερα 
λέγοντος, εἰ χαὶ ἀπὸ ἰδιωτείας, ὡς ἔφης, τὰ ὀνόματα 
ἀνταλλάξαντες, ἀρετὴν ἀντὶ πάθους ἡτοιμασάμεθα, 
Ὃ δὲ βιωτιχὸς ταῦτα ἀχούσας, ἀπεχρίνατο" Οὐχ 
εἶπον, ὅτ: πᾶσαν Γραφὶν ἐπίσταμαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ μέ- 
ρους. Σὺ οὖν με εἰς τὸ λέγειν μὴ προσχαλοῦ, ἀλλ' 
ἐναρξάμενος, εἰ μὲν ἀπορεῖς τῶν συστάσεων, σιώπα, 
χαὶ παρ᾽ ἡμῶν συγγνώμην ἕξεις. El ὃς πάρεστί ou 
δεῖξαι χαταγινωσχομένην ὀνομαστὶ τὴν ἀνθρωπᾶρέ- 
σχειαν, λέγε" χαὶ ἡμεῖς ἐξ ἀνάγχης, χἂν μὴ θέλωμεν, 
“ἣν ἀλήθειαν ὁμολογήσομεν. Ὃ δὲ ἀτσχητὴς ἔτη" 
Ἐχέτω ταῦτα οὕτως ᾿ τὰς δὲ ἀδίχους παρὰ ποὺ 
μέμψεις ποῦ θήσομεν ; 'O δὲ διχανιχὸς λέγει" Ek 
τὸν τῆς μαχροθυμίας νόμον, ὃν Ὦμᾶς προεδίδαξας. 
Ὁ δὲ γέρων πρὸς αὐτόν" Ἐπαινῶ σε τῆς σοφίας, ἵνα 
μὴ λέγω τῆς πανουργίας, χαθότι Ev τῇ ἀγνοίχ συμ- 
πάθειαν πχρεισήγαγες, διὰ τῆς τοῦ παρέχειν ἐπαγ- 
γελίας τὸ λαθεῖν προσχεψάμενος. “Ὅμως ταῦτα χᾶ- 
ταλιπόντες, τοῦ προχειμένου γενώμεθα, 
conmpassioneimn induxisti, dum ex  prastandi pro- 
praetermissis, revertamur ad institutum. 

IB'. "Axouc οὖν τῆς Γραφῆς προφερούσης τὰς χατὰ 
τῆς ἀνθρωπαρεσχείας μέμψεις " πρῶτον τοῦ Προφῆ- 
τοῦ λέγοντος" Ὅτι ὁ Θεὸς διεσχόρπισεν ὀστᾶ dr- 
θρωπαρέσκων " κατῃσχύνθησαν, ὅτι ὁ Θεὸς ἐξου- 
δένωσεν αὑτούς" xal ὁ 'Amóacolog: M3) xat 
ózüaApno6ovA&(ar, ὡς ἀγθρωπάρεσχοι * καὶ πάλιν" 
Εἰ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσαι; καὶ ἕτι " Εἰ ἀνθρώκοις 


Ὁ ἠρέσκουν, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην" χαὶ 


πολλὰ ἕτερα ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ἀναλεξάμενος εὑρή- 
σεις. Ὁ δὲ χοσμιχὺς ἔφη Τί οὖν; ὅτι χαὶ ἃ εἶπον 
γέγραπται. ἄρα ἣ Γραφὴ ἀσύμφωνος ἑαυτῇ; Ὁ 
ἀσχητῆς ἔφη * Οὐκ ἔστιν ἑαυτῇ ἀσύμφωνος, ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ἀμδ)λυωποῦμεν πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἀπόδειξιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πάντες ἀσεδεῖς ἄνθρωποι, οὐδὲ πάν» 
τες εὐσεθεῖς τυγχάνομεν" τούτον χάριν οὐ πᾶσιν 
ἀρέσχειν ὀφείλομεν, πλὴν τοῖς ἀγαθοῖς " ὁμοίως δὲ 
οὐ πᾶσι μὴ ἀρέσχειν ὀφείλομεν, πλὴν τοῖς πονηροῖς. 
Διὸ xa ὁ Κύριος τοῦτο φανεροποιῶν ἐν τοῖς Εὐ4γ- 
γξλίοις φησίν: Oval ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι 
πάντες οἱ ἄνθρωποι. Οὐ μόνον δὲ ἐν τούτο! ;», ἀλιὰ 


5 Psal p 6. 16 Ephes. νὰ, 6. 7 Gal i, 10 2 10). '* Luc. vi, 36, 
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καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς δοχοῦσι χαλοῖς ἀνθρωπαρεσχεῖν A pr: se ferunt speciem boni , placere nos vetat lio- 


ἡμᾶς χωλύει, ὅταν μὴ δι' ἔλεγχον xaX μίμησιν, ἀλλὰ 
δι' ἔπαινον xal τινα ἀντίδοσιν ἐπιδειχνύωμεν τὰ χαλὰ 
τοῖς ἀνθρώποις. Καὶ εἰχότως. Εἰ γὰρ ἀνταποδόσεως 
ἔνεχεν σωματιχῆς ἀρέσχειν τοῖς ἀνθρώποις βούλε- 
ται, οὐδὲν χάρισμα πνευματικὸν παρὰ Θεοῦ λαμθά- 
vét, οὐδὲ τυγχάνει τῶν ἐχεῖ ἀνταποδόσεων, ἀπέχων 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ, χαθὼς καὶ ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐχγ- 
τελίοις ἐφανέρωσεν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ χαὶ πλειστάχις " 
xai περὶ προσευχῆς, xal περὶ νηστείας, xal ἔλεη- 
μοσύνης ἐντελλόμενος, χρύπτειν αὐτὰ ἀπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων παρήγγειλεν. 

II". Ὁ ὃὲ σχολαστιχὸς, ἔτι λαλουμένων τῶν ῥημά- 
των, εἶπε μεγάλῃ τῇ quvij* Ἱχανῶς ἔχει, περὶ τού- 
του πεπληροφόρημαι. Λείπεται δέ σοι μὴ ἐν αἰνίγμα- 
τι, μηδὲ ἐν εἰχασμῷ, ἀλλὰ φανερῶς εἰπεῖν, τίνες 
εἰσὶν αἱ τῆς χαχίας παρατροπαὶ, ἵνα γνῶμεν ἀχριθῶς, 
εἰ lol, χαθὼς εἴρηκας, σχοτεινότεροι καὶ δυσεύρετοι, 
ὡς; δύνασθαι αὐτὰς ἑληλυθυίας, xai τῶν φρονίμων 
χαταχρατεῖν. Ὁ δὲ ἀσχητῆς ἔφη" "Axous συνετῶς, 
xai ἀπαγγελῶ σοι ὀνομαστί * αὐτὸς δὲ ἐπίστησον, εἰ 
μὴ αὐτὸς εὕρῃς πάστας ταύτας ἐν πᾶσιν ἐχείνοις τῷ 
πάθει οἰχειωμένας. Πρώτη χαὶ μήτηρ ἐστὶ τῶν πα- 
ρατροπῶν ἡ ἀπιστία. Ταύτῃ δὲ λοιπὸν ὡς τέχνα ἐπ- 
αχολονθοῦσι φθόνος, μῖσος, ζῆλος, δόλος, νεῖχος, ὑπό- 
χρισις, προσωποληψία, ὀφθαλμοδουλεία, χκαταλαλιὰ, 
ψεῦδος, εὐλαθείας πρόσχημα, οὐχ ἀληθείας, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα δυσφανῇ xai σχοτεινὰ πάθη. Τὸ xal πάντων 
φαυλότερον, ὅτι τινὲς διὰ τῆς τοῦ λόγου σοφίας συν- 


ἱστῶσιν αὐτὰ ὡς χαλὰ, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῆς βλάδην C 


ἐπικαλύπτουσιν. El δὲ βούλει, xal τὴν πανουργίαν 
αὐτῶν μεριχῶς φανεροποιήσω. Ὁ πανοῦργος ἀνθρωπ- 
ἄρεσχος, ἑτέρῳ σνμδουλεύων, ἑτέρῳ ἐπιδουλεύει * 
ἄλλον ἐπαινῶν, ἄλλον ψέγει" νουθετῶν τὸν πλησίον, 
ἑαυτὸν συνίστησιν * εἰς δίκην συνηγορεῖ, οὐχ ἵνα τὸ 
δίκαιον χρίνῃ, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν ἐχθρὸν ἀμύνηται" μετὰ 
χολαχείας ἐλέγχει, ἕως οὗ ὀνειδίζων παραδεχθῇ τὸν 
ἑαυτοῦ ἐχθρόν" ἀνωνύμως διαδάλλες, ἵνα τὴν ἑαυτοῦ 
χαταλαλιὰν ἐπιχρύψῃ " ὀρχίζει τοὺς ἀχτήμονας τοῦ 
ὁμολογῆσαι τὰ ἐνδέοντα, ὡς παρασχεῖν βουλόμενος - 
χαὶ ὅταν εἴπωσιν, ὡς αἰτοῦντας διαφημίζει " παρὰ 
ἀπείροις χαυχᾶται, χαὶ παρὰ ἐμπείροις ταπέινολο- 
vel, τὸν ἐξ ἀμφοτέρων ἔπαινον θηρώμενος. Ἐγχωμια- 
ζομένων ἐναρέτων ἀηδίζεται “ xal ἐπιῤῥίψας ἑτέραν 


ininibus, quando non emendationis aut imitationis 
gratia, sed studio laudis aut remunerationis osten- 
tamus hominibus qua sunt recta. Et merito. Nam 
si retributionis corporez causa velit quispiam ho- 
minibus placere, charisma spiritale non recipit a 
Deo, neque repositas illic consequitur remunera- 
tiones, cum recipiat mercedem suam, uti Domi- 
nus etiam declaravit in Evangeliis non semel, sed 
8zpius * : nec non in dandis orationis, jejunii et 
eleemosynz praceptis denuntiat ut illa occultentur 
hominibus. 

Xlll. Scholasticus autem, dum hzc proferrentar 
adhuc verba, intensa voce dixit : Sufficit, hanc 
rem compertissimam habeo. Superest tibi, ut non 
sub aenigmate aut. conjectura, sed clare dicas, qua 
sint diverticula ncquitiz, ut exacte sciamus, an 
sint, ut dixisti, tenebris obducta et inventu dilfici- 
lia, ut possint, cum occurrunt, eliam prudentes 
occupare. Dixit exercitor; Audi attente, et. reci- 
tabo tibi nominatim; ipse vero insistas, si non 
reperias cuncta illa per omnia hzc affectui ipsi 
valde connexa. Primum igitur et mater horum di- 
verticulorum est infidelitas. Quam postea, velut 
fetus, sequuntur invidia, odium, zmulatio, dolus, 
contentio, hypocrisis, personarum acceptio, obse- 
quium oculis exhibitum, detractio, mendacium, 
religionis species et imago, non veritalis, ct quz- 
cunque similes obscure et caliginos» perturba- 
tiones. Et quod pejus est omnibus, orationis arti- 
fició nonnulli cumulant ista velut bona, et sub eo 
latentia tegunt incommoda, Quod si placet, eorum 
versutam speciatim explicabo. Callidus, et qui 
placet hominibus, dum uni consulit, alteri insidia- 
tur ; si laudat alium, alium vituperat ; cuni admo- 
net proximum, se ipsum stabilit; patrocinatur iu 
judicio, non ut quod justum est judicet, sed ut de 
inimicis sumat ultionem ; blande reprehendit, do- 
nec contumeliose exceperit suum ipsius inimicum, 
suppresso nomine calumniatur, ut suam detractio- 
nem occultet; jurejurando adigit pauperes profi- 
teri quibus indigeant, tanquam elargiturus quid- 
piam ; eumque declaraverint, di(famat eos, ut. effla- 
gitatores; gloriatur apud imperitos, et apud do- 


διήγησιν, περισπᾷ τὸ ἐγκώμιον * τοὺς ἀρχικοὺς ἀπόν- D (08 submissa voce loquitur, ut qui venetur ab utris- 


«ας ἐξευτελίζει, xal παρόντας εἰς πρόσωπον δοξάζει * 
τοὺς ταπεινόφρονας μυχτηρίζει, χαὶ τοὺς διδασχάλους 
μωμοσχοπεῖ᾽ ἰδιωτείαν ὀνειδίζει, ἵνα ὡς σοφὸν Eav- 
τὸν ἐπιδείξη" πάντων τὰς ἀρετὰς παραλογίξεται, xz 
δὲ χακίας διὰ μνήμης ἔχει. Καὶ ἀπαξαπλῶς χαιροὺς 
θηρεύει, xaX προσώποις δουλεύει, ὅπως πληροφορήτσῃ 
τὸ πολυτροπώτατον τῆς ἀνθρωπαρεσχείας πάθος " 
κρύπτειν πειρᾶται τὰ ἑαυτοῦ καχὰ διὰ τῆς τῶν ἀλ- 
λοτρίων ἐρωτήσεως. Οἱ δὲ ὄντως μοναχοὶ οὐχ οὔ- 
«ως, ἀλλὰ τοὐναντίον, τὰ τῶν ἄλλων ουμπαθῶς z20- 
ορῶσι " τὰ δὲ αὑτῶν τῷ Θεῷ φανξεροποιοῦσι. Διὸ 
xaX παρὰ τῶν ἀγνοούντων ἀνθρώπων ἐξευτελίζονται" 
οὐ γὰρ τοσοῦτον βροτοῖς, ὅσον Θεῷ ἀρέτχειν σπου- 


*9 Matti, vir, 29, 5, 6. 


que laudem. gre fert dum celebrantur encomiis, 
qui dant operam virtuti ; aliaque narratione inter- 
jecta. contrahit encomium ; magnates, cum absunt, 
deprimit, przsentes autem in faciem extollit; sub- 
sannat huniles, et magistros reprehendendi gratia 
curiose observat; simplices probro afficit, ut se 
ipsum sapientem ostentel ; virtutes omnium cavil- 
latur, et vitia tenet memoria. Et, ut semel dicam, 
captat occasiones, inservit personis, quo probatum 
reddat valde multiplicem lhumanz complacentiz 
effectum ; sua. ipsius vitia celare nititur, alieno- 
rum interrogatione. Αἱ vere monachi non sunt 
ejusmodi, iino contra aliorum vitia compaticnde 
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diasimulant, sua vero declarant Deo. fdeoque apud A δάξουσι, τοῦτο μὲν εὐαρεστοῦντες, τοῦτο δὲ xol Ez»- 


ignaros homines parvi flunt quia non tam student 
hominibus placere, quam Deo, inodo quidem recte 
placentes, alias vero se ipsos condemnantes, utro- 


que tamen nomine accepturi remunerationem ἃ Domino, dicente : Qui se exaltat, humiliabitu 


XIV. Scholasticus autem argumentis fatigatus 
dit: Ego tum animi tui sensa, o exercitor, tum 
astutiam tuam demiror , de qua cum obscure ipse 
alios accuses, hac tamen ipse teneris. Destitutus 
siquidem liberalibus disciplinis, redactus es in eam 
quz? secundum Deum est stultitiam, asserens illam 
maximam et Deo gratam esse sapientiam , cui pre- 
cationem et labores pro pietate susceptos adjuu- 
xisti, ut imperitiam manifestam obscura religione 


tegeres. Àn vero tuarum enarrationum sis prorsus p 


artifex, cras denuo convenientes aguoscemus ; el 
his dictis surgens abiit. Tum senex, eo a se dimis- 
50, conversus obtestabatur cum gemitu. Fratres 
autem rogabant, ut gemitus sui causam exponeret, 
qui dixit : Video quosdam vestrum perturbatos. 
Quod inde conjicio, quia non in commodum, sed 
in detrimentum causidicl verba excepistis; οἱ ni- 
bilo adjutos vos ipsos his quze dicta sunt, existi- 
mastis, imo contumelia aífectos. Hac est. causa 
mororis mei, quod legem spiritalem eloquimur 
aliis, ipsi vero non servamus. Si vero non sccutus 
sum ingenue morosorum voluntatem, qui legem 
Dei tenent, οἱ credunt, juxta Scripturam, adversa 
omnia non injuste accidere, mihi, ut seni, ob im- 


becillitatem intellectus condonate , ut contingen- C 


tium saltem nobis molestiarum reos nos esse cre- 
damus, et si non recenter aut ob praesentia faci- 
nora, at ex antiquo debito. Tunc unus e fratribus, 
qui de sua fidebat continentia, et ea de causa ve- 
ritaten; jignorahat, qui etiam adversitates omnes 


sufferre conabatur, verum se velut martyrem int- 


merito pati existimabat, respondit audacter, in- 
quiens : Ubinam Scriptura dixit, justo Dei judicio, 
pro culpa cujusque, calamitates bominibus eve- 
nre? Senex vero valde sereno vultu excipiens quz 
dixerat, inquit : Multis in capitulis, o dilecte, si 
quzras, hoc reperies, tum in Veteri, tum in. Novo 
Testamento; ac si velis, pauca subjiciemus oculis : 
ipse vero ubi didiceris, abjecta arrogantia, postula 
humilitatem Christi, dicentis : Tollite jugum meum 
super vos εἰ discite a me, quia milis sum et humi- 
lis corde ; et invenietis requiem animabus vestris **. 


τοὺς καταχρίνοντες, ἐπ᾿ ἀμφοτέροις ἐχδεχόμενοι 
παρὰ Κυρίου τὴν ἀνταπόδοσιν, εἰρηχότο; * Ὁ buy 
ἑαυτὸν ταπειγωθήσεται. 
r M, 

1.΄. Ὁ δὲ σχολαστιχὸς, πονήσας ἐπὶ τοῖς ἐλέγχοι;, 
ἔφη Ἐγώ cov σὺν τοῖς νοήμασιν, ὦ ἀσχητὰ, xal 
τὴν πανουργίαν ἐθαύμασα, ἣν ἑτέροις ἐγχαλῶν αὐτὸ; 
ἐπεσχιασμένως χατέχεις. ᾿Ατορῶν γὰρ τῆς ἐγκυ- 
κλίου παιδεύσεως, εἰς τὴν χατὰ Θεὸν μωρίαν ἐπ- 
εσπάσω, λέγων αὐτὴν σοφίαν elvat μεγίστην, xat 
Θεῷ εὐάρεστον, μεθ᾽ ἧς xal τὴν προσευχὴν, καὶ τοὺς 
ὑπὲρ εὐσεδείας πόνους προσέλαθες, ὅπως τὴν εὔδη- 
?oy ἀπαιδευσίαν τῇ ἀδήλῳ εὐλαδείᾳ ἐπιχαλύψῃς. El 
δὲ ὅλως ἐργάτης τυγχάνεις τῶν σῶν διηγημάτων, 
αὔριον πάλιν ἐπιδαλόντες ἐπιγνωσόμεθα - xal ταῦτα 
εἰπὼν, ἀναστὰς ἀπῆλθεν. Ὁ δὲ γέρων προπέμψας 
αὐτὸν xai στραφεὶς ἑποτνία. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ παρεχά- 
àouv αὐτὸν, τοῦ στεναγμοῦ τὴν αἰτίαν εἰπεῖν “ ὁ δὲ 
εἶπεν - Ὁρῶ τινας ὑμῶν τεταραγμένους. Τεχμήριον 
γὰρ ἔλαβον, ὅτι οὐ πρὸς ὠφέλειαν, ἀλλὰ πρὸς βλά»- 
6nv ἐδέξασθε τοῦ διχανιχοῦ τὰ ῥήματα ^ καὶ οὐχ 
ὠφεληθέντας, ἀλλ᾽ ὑδρισθέντας ἑαυτοὺς ἐλογίσασθε 
ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις. Αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς ἐμῆς 
ἀθυμίας, ὅτι τὸν πνευματιχὸν νόμον ἑτέροις λαλοῶ- 
μεν, αὐτοὶ 05 οὐ τηροῦμεν. El δὲ οὐ προσφνῶς χατ- 
ηχολούθησα τῷ βουλήματι τῶν σχυθρωπῶν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
χρατοῦσι τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, xal πάντα θλιέερὰ οὖχ 
ἀδίχως ἐπέρχεσθαι πεπιστεύχασι χατὰ τὴν Γραφᾶν, 
ὡς γέροντί μοι συγγνώμην τῆς μιχρονοίας ἀπόδοτε, 
μόνον ἵνα πιστεύσωμεν, ὅτι τῶν συμδαινόντων ἡμῖν 
λυπηρῶν ἐσμεν ὑπεύθυνοι, καὶ εἰ μὴ προσφάτως, € 
δι' αὑτῶν τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ ἐχ παλαιοῦ ypter 
στήματος. Τότε εἷς τῶν ἀδελφῶν πεποιθὼς ἐπὶ γχρα- 
τείᾳ, χαὶ διὰ τοῦτο ἀγνοῶν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ πάν- 
τα μὲν τὰ θλιδερὰ ὑπομένειν πειρώμενος, ὅμιος ὡς 
μάρτυρ πάσχειν ἀδίχως οἰόμενος, μετὰ Üpáosu; 
ἀπεκρίνατο, λέγων " Ποῦ fj Γραφὴ χατὰ αἰτίαν ἐχά- 
στου καὶ δικαίαν χρίσιν Θεοῦ ἐπέρχεσθαι τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰς συμφορὰς εἴρηχεν ; Ὃ δὲ γέρων, ἐφ᾽ οἷς 
εἰρήχει λίαν εὐπροσωπῆσας ἔφη" Ἐν πολλοῖς κεφα- 
λαίοις τοῦτο ζητήσας εὑρήσεις, ἀγαπητὲ, χαὶ ἐν τῇ 
Παλαιᾷ, xaX ἐν τῇ Καινῇ Διαθήχῃ᾽ εἰ δὲ βούλει, xal 
ἡμεῖς σμιχρὰ φανερώσωμεν " αὐτὸς δὲ μαθὼν, ἀτό- 
6a)s τὴν ὑψηλοφροσύνην, χαὶ χτῆσαι τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ ταπείνωσιν, λέγοντος" Ἄρατε τὸν ζυγόν pov 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι sal 


ταπεινὺς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς γυχαῖς ὑμῶν. 


XV. Subditus porro, disputationi occurrens dixit : 
Si quisque nostrum imitatur in eo humilitatem 
Cbristi, quod arbitratur, ea. quz accidunt, esse 
velut. proprium debitum, quemadmodum dixisti ; 
profecto etiam Christus, dum passus est, proprium 
debitum persolvit : quo fit, ut ego eum blasphe- 
mare afürmem, qui hoc dicit. Hzc cum audisset 
qui przerat, ait : Conabar equidem pristinam tuam 
gnastionem prius solvere; sed quoniam huic οἱ 
alteram injecisti, tanquam infinitarum quzstionum 


* Luc. xiv, 1. ! Matth, xi, 29. 


IE'. Ὁ δὲ ὑποταχτιχὸς ἐπιδραμὼν τῷ λόγῳ, ἔφη" 
Εἰ ἕχαστος ἡμῶν ἐν τούτῳ μιμεῖται τὴν ταπείνωσιν 
τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῷ ἴδιον χρέος ἡγεῖσθαι τὰ ἐπερχό- 
μενα, χαθὼς εἴρηχας, δηλονότι χαὶ ὁ Χριστὸς; παθὼν, 
ἴδιον χρέος ἐξετέλεσεν " ὅθεν ἐγὼ βλασφημεῖν ἦγον. 
μαι τὸν τοῦτο λέγοντα. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ δ γούμι- 
νος, λέγει - Ἐγὼ μὲν ἐπειρώμην τὴν προλαδοῦ ἐν 
σου πεῦσιν πρότερον λῦσαι * ἐπειδὴ δὲ χαὶ ταύτῃ ἐτέ- 
ραν ἐπέδαλες, ὡς ἐχ τῆς συγχύσεως τῶν μυρίων 
ἐρωτήσεων ἐπεχάλυψας τὰς λύσεις, Ἡμεῖς ἐν Κυείω 
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καὶ περὶ τούτου πληροφορήσομεν, τὰ προσήχοντα Α confusione solutiones obruisti. Nos tamen de eu 


ἀντεπερωτήσαντες. Εἰπέ μοι, ol δανειζόμενοι ἴδιον 
χρέος, αὐτοὶ μόνοι χρεῶσται τυγχάνουσιν, ἣ xal οἱ 
ἐγγυώμενοι αὐτούς ; Ὁ δὲ ὑποταχτιχὸς ἀπεχρίθη " 
Δηλονότι χαὶ οἱ ἐγγυώμενοι αὐτούς. Ὁ δὲ γέρων 
πρὸς αὐτόν" Γνῶθι οὖν ἀχριδῶς, ὅτι xal ὁ Χριστὸς 
ἡμᾶς ἀναδεξάμενος χρεωφειλέτην ἑαυτὸν χατέστησε, 
χατὰ τὰς θείας Γραφά:- Ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ al- 
ρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" Ὁ γενόμενος ὑπὲρ 
ἡμῶν xarápa: Ὁ πάντων τὸν θάνατον ἀγαδεξά- 
μενος, καὶ ὑπὲρ πάντων ἀποθανὼν, σὲ μόνον οὐχ 
ἀνεδέξατο; Τοῦτο ὁμολόγησον σαφῶς, xal ἡμεῖς ἡττή- 
μεθα. Ὁ δὲ ἀδελφὸς προσπεσὼν ἔφη " El καὶ ὡς vf- 
πιος ἐσφάλην χατὰ ἄγνοιαν, τὸν δὲ λυτρωτὴν τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν καὶ ἀνάδοχον οὐχ ἀρνοῦμαι. Οἶδα γὰρ, 
ὅτι οὐδεμία ἑτέρα ἐλπὶς σωτηρίας ὑπολέλειπται τοῖς 
ἀνθρώποις, τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, Dit Πάντες 
ἥμαρτον, καὶ ὑστερούμεγοι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 
διχκαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι. 


Iq'. Ὠφεληθέντων ὃὲ πάντων ἐπὶ τῇ ἐπιγνώσει 
xai μετανοίᾳ τοῦ ἀδελφοῦ, Ἢ ὁ δὲ γέρων ἔφη * Λείπεται 
λοιπὸν ἡμᾶς δεῖξαι ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ὅτι οὐδὲν τῶν 
συμδαινόντων λυπηρῶν ἐχάστῳ ἀδίχως ἐπέρχεται, 
ἀλλὰ πάντα χατὰ διχαίαν κρίσιν Θεοῦ, τῶν μὲν ὑπὲρ 
ἰδίων χαχῶν, τῶν δὲ ὑπὲρ τῶν πλησίον πασχόντων, 
εἰς χόλπον ἐπέρχεται πάντα τοῖς ἀδίχοις * Παρὰ δὲ 
Κυρίου πάντα δίχαιω " καὶ πάλιν " Πάντα τὰ ἔργα 
τοῦ Θεοῦ μετὰ δικαιοσύνης" καὶ ὃ σπείρει ἔχα- 
Ctcc, tovto καὶ θερίσει" χαὶ, Εἰ ἡμῶν ἀδικία Θεοῖ' 
δικαιοσύνην συνίστησι, τί ἐροῦμεν; Μὴ ἄδικος ὁ 
ἐπιφέρων τὴν ὀργήν ; κατὰ ἄγθρωπον Aéyo. Μὴ 
γένοιτο, Ἰδοὺ καὶ οἱ τρεῖς παῖδες ἐν τῇ χαμίνῳ 
βληθέντες, διδάσχουσιν ἡμᾶς τοῦτο τὸ φρόνημα, χα- 
τὰ ἰδίαν αἰτίαν χαὶ Θεοῦ παίδευσιν λέγοντες ἐμόε- 
ὄλῇσθαι, εἰ χαὶ ἄλλο ἀνεδέξαντο πρόξωπον. Καὶ ὁ 
ἅγιος Δαδὶδ, ὑπὸ τοῦ Σεμεῖ θλιδόμενος, χελεύσει 
Θεοῦ xaX διὰ ἴδια αἰτιάματα ὁμολογεῖ θλίδεσθαι. Καὶ 
Ἡσαῖας δὲ χαὶ Ἱερεμίας. Ἰεζεχιήλ τε χαὶ Δανιὴλ, 
xai οἱ λοιποὶ προφῆται, τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσι 
τὰ μέλλοντα θλιδερὰ κατὰ τὴν ἐχάστου ἁμαρτίαν ἐπ’ 
ἐρχεσθαι αὑτοῖς προεφήτευον, ἅμα χαὶ τὰς αἰτίας xal 
τὰς ἀφορμὰς προδηλώσαντες * φησὶ γάρ ᾿Ανθ᾽ ὧν 
ἐλάλουν τάδε, xal ἐποίουν τάδε, ἐπέλθοι αὑτοῖς τάδε. 
Kal ἐν τῷ ψαλμῷ ὁ μαχάριος Δαδὶδ τοῦτο. φανερο- 
ποιῶν ἔλεγεν * “ΕΥ̓Υων, Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ 
κρίματά cov, καὶ ἐν ἀληθείᾳ σου ἐταπείγωσάς με. 
Καὶ πάλιν * "Or£if&oc ἄφρονι ἔξδωχάς μοι " ἐχωρώ- 
θην, καὶ οὐκ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, ὅτι σὺ ἐποίη- 
σας. Καὶ εὐχαριστεῖ, ὅτι τῶν ἐπιχεχαλυμμένων ἐν 
ἡμῖν ἐννοιῶν πονηρῶν ἐπέστειλεν αὐτῷ, ἵνα ἀχρι- 
Go τὰ; ἐννοίας ἡμῶν ἐπιδλεψάμενοι, ἑαυτοὺς διορ- 
θωσώμεθα, καὶ μὴ ἀμφιδάλλωμεν εἰ τὸ πλεῖστον τῆς 
χακίας τῆς ἑαυτῶν ἀγνοοῦμεν. Τελείου γὰρ ἀνδρός 
ἔστιν ἀληθάργητον εἶναι ἐν τοῖς ἰδίοις ἡττήμασιν. 
E. δὲ τὰ πρυρανῇ ἡττήματά ἔστι δυσχατανόητα, πολ- 


* Gal. 1, 15. 5 1E Cor. v, 12. 


43 Joan. 1, 99. 9 Gal. vi, 8. 


*8 Droy. xvi, l0 scc. LXX. 


i 


Rom, i1, 95, 24. 
89 Hom. 11, 5, 0. 


per Dominum satisfaciemus, congrucntibus vicissim 
utentes interrogationibus. Dicito mihi, qui ex mu- 
tuo debitum proprium contrahunt, hi soli debito- 
res exsistunt, an οἱ illi qui spondent pro eis? Re- 
spondit subditus : Utique et qui fidejubent eorum 
nomine. Cui senex : Exploratum igitur tibi sit, 
Christum quando nos suscepit, se ipsum, sccun- 
dum Scripturas divinas, debitorem constituisse : 
Agnus Dei, qui tollit peccatum mandi **; Qui factus 
est pro nobis maledicium * ; Qui mortem omniun: 
suscepit, et pro omnibus mortuus est , non tc 
duntaxat excepit. Hoc aperte con(itere, et nos 
victi sumus. Frater aulem se prosternens inquit : 
Fasi velut pusillus ignorantia falsus sum, nou ta- 
men abnego redemptorem ac suscepiorem aninia- 
rum nostrarum. Scio enim nullam aliam superesse 
spem salutis hominibus, cum dicat Apostolus : 
Omnes peccaverunt, et cgent. gloria Dei, justificati 
gratis per gratiam ipsius **. 

XVI. Recreatis autem omnibus ob agnitionem ct 
resipiscentiam fratris, senex ait : Superest, ut de- 
moustremus e Scriptura, ex adversis quie cuiqu. 
accidunt, nullum injuste evenire, sed omnia ex 
justo Dei judicio, dum alii propter sua scelera, 
alii prozimurum nomine patiuntur, iniquis omnia 
recidunt in sinum : A Deo tamen omnia justa "' ; 
et iterum : Omnia opera Dei cum justitia * ; et : 
Quod seminat homo, hoc et metet *5; et : δὲ iniqta- 


C fas nostra. justitiam Dei commendat, quid dicemus? 


Nunquid iniquus est. Deus qui infert iram ? secun- 
dum hominem dico : Absit 59. Ecce tres pueri in ca- 
minum projecti docent nos ita sentire debere, cum 
aiunt, pro sua culpa et castigatione divina se in- 
jeetus esse,licet aliam personam susciperent. 
Sanctus quoque David dum jussu Dei alfligitur a 
Semei, ob facinora propria se fatetur aífligi. Isaias 
item et Jeremias, Ezecbiel, Daniel et reliqui pro- 
phete, tam populo quam gentibus prophetarunt, 
pro cujusque peccato venturas ipsis calamitates, 
unaque causas εἰ occasiones anie declaraverunt. 
Ait enim : Pro eo quod loquebantur bac et illa, et 
ista com mittebant, bac et illa evcniebant eis. 
Qvod aperte dicebat sanctes David in Psalmo : 


D Cognovi, Domine, quia equitas judicia (wa, et in ve- 


ritate tua humiliasti me "* ; et iterum : Opprobrium 
infipienti dedisti me, obmutui, et non aperwi os 
meum, quia (u fecisti**. Et de missa sibi latentium 
in nobis cogitationum pravarum cogitatione gratias 
agit, ut exacte perpensis animi nostri conceptibus, 
corrigamus nos ipsos, et non versemur in ancipiti, 
vitiorum nostrorum multitudinem ignorantes. Intc- 
gri siquidem viri est, in suis delictis non torpe- 
scere. Quod si conspicua delicta sunt nobis cognitu 
diflcilia, quanto magis cogitationes ? Quamobrem 
cognoscamus tanquam ratione przditi, ea com- 


^ Prov, xvi, $5. sec. LXX. 


5 Psal, cxviri, 7. ** Peal, xxxvin. 9,19. 
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modo nostro contingere, quecunque Dominus im- ἃ λῷ μᾶλλον τὰ ἐνθυμήματα. Γνωσόμεθα οὖν ὡς λογι- 


mittit, et per ea. admodum bene nobiscum agere. 
Nam efficit in primis, ut indagemus quie nos clam 
occupant cogiLitiones; his repertis , sinceram et 
nup simulatam humilitatem addit, deinde revela- 
tionem, quie jubet, ut opinione nostri vana libere- 
mur, quemadinodum scriptum est : Prospexerunt 
omnes qui operantur iniquitatem, ul. interegnt. in 
seculum. seculi 53, Hoc ergo fratres accurate sci- 
tote et cognoscite, nos occulta vitia non inver- 
turos, nisi cum fide et. gratiarum actione perfe- 
ramus ea qux nobis immittuntur. Illis vero plane 
non repertis, pravas cogitationes iusitas abigere 
non possumus, nec malorum prius admissorum 


propitiationei quarere, neque de fu uris esse 


securi. 


Interrogatio. 

XVII, Si quz dixit forensis, redarguunt facinora 
nostra, cur dictis reprehensionibus nos ipsos esse 
obnoxios nou sentimus? 

Responsio. 

Impressiones et castigationes non sunt ipsa evi- 
dentia culpis consimiles : verum quoad spiritum, 
omnem conservant zequalitatem justitiz. Quod vel 
e Scriptura sancta possumus cognoscere : non enim 
qui sub turre Siloe ceciderunt **, aliis instaurarunt 
turrim; el qui ponitentie nomine capüvi spatio 
sepiuaginta annorum abducti sunt in Babylonem, 
alios quosdam captivos ceperunt ad poenitentiam ? 
Non ita se habent conditiones castigatorize. Sed vel- 
ut milites in delicto deprehensi vapulant quidein, 
non tamen eadem patiuntur supplicia qua hi qui 
scelera corumiserunt : sic eliam omnes per ea que 
obveniunt, erudimur opportune et convenienter, et 
ad poenitentiam : non eodem modo, aut eodem 
tempore, neque earumdem rerum eventu. Et hoc 
est, quod deducit multos, ut non credant justitiam 
divinam, temporis videlicet prorogatio, et eorum 
que infliguntur, disparitas. Cum ergo permulte 
nobis contingant afllictiones, partim quidem per ho- 
mines invidos, adulatores, detractores, ealumnia- 
tores, sycophautas, seductores, ineptos, effossores, 
fures, spoliatores, scandalorum auctores, persecu- 
tores, contemptores, osores, pulsatores, ad nocen- 
dun paratos, et quacunque bomini ab homine pos- 
sunt evenire, quie item a proprio corpore lasciviente, 
infestante, requiem postulante; et inter accidentia, 
morsus canum, serpentium virus jaculantium, aut 
belluarum carnes vorantium : praeterea pestes, terrae 
motus, glacies, ardores, senium, paupertas, desertio 
ei quavis similia; partim vero opera eorum, ad- 
versus quos nobis colluctationem esse declaravit 
Apostolus **, nempe spirituum nequitiz, sermones 
nostros et actiones observantium ; unde consequentia 
quadam suspicantur cogitationes nostras similes; 
merito quidem hzc nobis obveniunt. Quia nisi mens 
nostra liberi arbitrii compos, per infidelitatem con- 


δ i'sal. xci, 8. δὴ Luc, xin, 4. 5 Eplies. vi, 13, 


xo ὅτι πρὸς τὴν ἡμῶν ὠφέλειαν ἐπιφέρει Κύμος 
τὰς ἐπαγωγὰς, καὶ πολλὰ καλὰ δι’ αὐτῶν ἐν ἡμῖν 
ἐργάζεται. Πρῶτον εὕρεσις τῶν χρυπτῶς ἡμᾶς vas. 
ἐχουσῶν ἐννοιῶν, μετὰ τὴν τούτων εὕρεσιν “ xdi zi. 
πεινοφροσύνην προστίθησιν ἀληθινὴν xol ἀσχημάτι- 
στον, εἶτα τῆς ματαίας οἰήσεως ἀπαλλαγῆναι χελεύ- 
ουσαν ἀναχάλυψιν, κατὰ τὸ γεγραμμένον " Διέχυτ αν 
πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν dvopíay , ἔπως ἂν ἐξ. 
οἹοθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Τοῦτο 
οὖν ἀχριδῶς ἴστε γινώσχοντες, ἀδελφοὶ, ὅτι ἐὰν μὴ 
τὰς ἐπιφορὰς μετὰ πίστεως χαὶ εὐχαριστίας ὑποιεί- 
νωμεν, τὴν ἐγχεχρυμμένην xaxlav εὑρεῖν οὐ δυνά- 
μεθα. Ταύτης δὲ τρανῶς μὴ εὑρεθείτης. οὔτε τοὺς 
ἐνεστῶτας φαύλους λογισμοὺς ἀποῤῥίψαι δυνάμεθα, 
οὔτε τῶν προγεγεντ μένων χαχῶν ἰλασμὸν ζητῆσαι, 
οὔτε περὶ τῶν μελλόντων ἀσφάλειαν δέξλσθαι. 
ἙἘρώτησις. 

IZ'. Εἰ τὰ ῥήματα τοῦ δικανιχοῦ ἕλεγχοί εἶσι τῶν 
ἡμετέρων πραγμάτων, διὰ τί τῶν εἰργ μένων oz 
θύνους ἑαυτοὺς οὐχ εὑρίσχομεν : 

᾿Ἁπόχρισις. 

Αἱ ἐπιφοραὶ χαὶ οἱ ἔλεγχοι ταῖς αἰτίαις εἷς τὸ 
φανερὸν οὐχ ἐξομοιοῦνται " χατὰ δὲ τὸ πνευματικόν, 
πᾶσαν ἀποσώζξουσι διχαιοσύνην. Τοῦτο δὲ xal διὲ 
τῆς ἁγίας Γραφῆς γνῶναι δυνάμεθα. Μὴ γὰρ οἱ ὑπὸ 
τοῦ πύργου τοῦ Σιλωὰμ ἀποθανόντες, ἑτέροις πύρτον 
ἀπεχατέστησαν, xal οἱ ἀπαχθέντες εἰς μετάνοιαν ἐν 
Βαδυλῶν: αἰχμάλωτοι ἑδδομήχοντα ἔτη, ἄλλους τινὲ; 
« αἰχμαλώτους ἔλαθον εἰς μετάνοιαν ; Οὐχ οὕτως tiro 

αἱ παιδευτιχαὶ συμθάσεις " ἀλλ᾽ ὥσπε οἱ στρατιῶται, 

ὅταν φωραθῶσιν ἁμαρτήσαντες, αἰχίζονται μὲν, οὐ 
τὰ αὐτὰ δὲ πάσχουσιν, οἷα φαῦλα πεποιήχασιν" τω 
xai πάντες παιδευόμεθα μὲν διὰ τῶν ἐπερχομένων, 
εὐχαίρως δὲ καὶ ἁρμοζόντως xoi πρὸς μετάνοιαν" 
οὐχ ὁμοιοτρόπως δὲ, οὐδὲ ἐν τῷ αὐτῷ χαιρῷ. cl 
διὰ τῶν αὐτῶν πραγμάτων" χαὶ τοῦτό ἐστιν ὃ ὅγει 
ποὺς πολλοὺς εἰς ἀπιστίαν τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοσύντε, 
ἦ τοῦ χαιροῦ ὑπέρθεσις, xal ἡ τῶν ἐπιφερομένν 
ἀνομοιότης, Οὐχοῦν ἐπειδὴ πολλὰ ἐπέρχονται ἐμὴ 
θλιδερὰ πράγματα, τοῦτο μὲν 6v ἀνθρώπων φθονοὺν 
πων, χολαχευόντων, χαταλαλοώντων, διαδαλλόντων, 
συχοφαντούντων, πλανώντων, ἀπόντων, διορνττόν» 
των, χλεπτόντων, ἀποστερούντων, σχανδαλιζόντων, 
D διωχόντων, καταφρονούντων, μισούντων, τυπτόντων, 
ἐπηρεαζόντων, χαὶ ὅσα ἀνθρώποις παρὰ ἀνθρώπων 
ἐπέρχονται, xal παρὰ τοῦ ἰδίου σώματος σφριγώντοι, 
πολεμοῦντος, ἀναπαύσεις θέλοντος " ἐντὴς τούτοις 
συμθαίνοντα δήγματα χυνῶν, ἰοδόλων, ἣ capxobópur 
θηρίων" πρὸς τούτοις λοιμοὶ, σεισμοὶ, παγετοὶ, χα» 
σωνες, γῆρας, πενία, μόνωσις, καὶ ὅσα τοιαῦτδ᾽ 
τοῦτο δὲ διὰ τῶν πνευμάτων τῆς ποντρίας πρὸς ἃ 
τὴν πάλην ἡμῶν εἶναι ὁ ᾿Απόττολος ἐφανέρωσε, τοὺς 
λόγους ἡμῶν xal τὰς πράξεις ἐπιτηοούντων, δι᾿ ὧν 
ἀχοληύθως ἐφαμίλλους χαὶ τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν χᾶ’ 
ταστοχάζονται εἶναι" εἰχότως. Εἰ μὴ γὰρ ὁ αὐτεξοῦ- 
σιος ἡμῶν νοῦς ταῖς δοχιμαστιχαῖς πεολδυλαὶς ἐξ 
ἀπιστίας προτομιλέσει, xal ἀφεὶς τὴν καθρλιχῖν 
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ἐλπίξα λογισμοὺς ἀνακχινέσει, οὔτε λόγοι προσφέ- A trahat familiaritatem cum suggestionibus probato- 


povza:, οὔτε πράξεις ἐπιτελοῦνται. 


'Ερώτησις. 

IR'.. Αὐτὸς εἴρηκας, ὅτι πᾶσαι αἱ συμφοραὶ χατὰ 
αἰτίαν εὐλόγως ἑκάστῳ ἐπέρχονται, εἰς ἐπίγνωσιν 
«ἧς τοῦ θεοῦ δικαιοσύνης ἡμῶν ἐφέλχουσι. Φανέρωσον 
οὖν ἡμῖν τὰς αἰτίας, ἵνα οὕτως πιστεύωμεν, ὅτι ὑπεύ- 
Uvvot τῶν ἐπιφορῶν ἔσμεν, καὶ ὀφείλομεν ὑπομένειν 
τὰ ἐπερχόμενα θλιδερὰ, ἵνα μὴ ἐν τῇ χρίσει, οὐχ ὡς 
ἁμαρτωλοὶ μόνον, ἀλλὰ xal ὡς τὴν ἴασιν μὴ προσ- 
δεξάμενοι, βαρυτέραν ἔξωμεν τὴν χόλασιν. 

᾿Απόχρισις. 

Πάσης συμδάσεω; αἰτία ἐστὶν οἱ ἑκάστου λογι- 
σμοί. Εἶχον δὲ εἰπεῖν, ὅτι χαὶ οἱ λόγοι καὶ αἱ πράξεις " 


1iis, et spe catliolica relicta, cogitationes excitet, 
ion eduntur sermones, uec actiones perficiuntur. 
Interrogatio. 

XVII. Ipse dixisti, calamitates omnes cuique 
evenire prout in causa est, easque ad notitiam di- 
vine justitie nos adducere. Explica ergo nohis 
causas, ut liac ratione credamus, nos reos 6588 
casuum nostrorum, et occurrentes afflictiones ferre 
debere, ne in judicio, non ut peccatores duntaxat, 
sed ut qui medelam recusaverimus, graviore sup- 
plicio plectamur. 

Responsio. 

Cunctorum casuum cause sunt cog:tationes 

uniuscujusque. Poteram etiam dicere, sermoncs et 


ἐπειδὴ δὲ πρὸ ἐννοίας ταῦτα οὐ προέρχονται, τούτου B operationes, sed quoniam lizec mon. praecedunt. con- 


χάριν τὸ πᾶν τοῖς λογισμοῖς ἐπιγράφοιμι, Τοῦ λο- 
γιξμοῦ οὖν προηγουμένου, λοιπὸν οἱ λόγοι καὶ αἱ 
πράξεις παρέχουσιν ἡμῖν τὴν εἰς ἀλλήλους χοινω- 
νίαν. Δύο δὲ εἰσιν οἱ τρόποι τῆς χοινωνίας " εἷς ἀπὸ 
ἀγάπης, xaX εἷς ἀπὸ κακίας. Διὰ δὲ τῆς κοινωνίας 
οὖς οὐχ οἴδαμεν, ἀλλήλους ἀναδεχόμεθα. Ταῖς δὲ ἀνα- 
δοχαῖς ἐπιφοραὶ ἀναγχαίως ἀχολουθοῦσι, χαθώς φη- 
σιν ἡ Γραφή" Ὁ ἐγγυώμενος τὸν ἑαυτοῦ φίλον, 
ἐχθρῷ παραδίδωσι tr ξαυτοῦ χεῖρα. Οὕτως ἔχα- 
ctec, οὐ μόνον ἑαυτοῦ τὰ ἐπερχόμενα ὑπομένει, ἀλλὰ 
χαὶ ὑπὲρ τοῦ πλησίον, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ἀνεδέξατο. 


Ἐρώτησις. 


ceptionem, idcireo totum cogitationibus libenter 
ascripserim. Cum ergo cogitatio praeat et domine- 
tur, in reliquo sermones et actiones przibent nobis 
inutuz societatis occasionem. Sunt autem dus so- 
cietalis rationes : una, que proficiscitur a dile- 
ctione ; altera, quz oritur a vitio. Per societatem vi- 
císsim spendemus pro iis quos non novimus. Spon- 
sionibus autem necessario succedunt impressiones, 
ut ait Scriptura : Qui fidejubet pro amico suo, hosti 
tradit manum suam **, Mta fit, ut quisque non solum 
sibi peculiariter accidentia ferat, sed etiam proximi 
nomine, in quibus pro eo spopondit. 
Interrogatio. 


I&, ᾿Αξιοῦμεν μαθεῖν τὸν ἕνα τρόπον τῆς ἀναδο.- C ΚΧΙΧ. Discere peroptamus unum sponsionis mo- 


χῆς, λέγομεν δὲ τὸν ἀπὸ xaxlac γενόμενον. 
Ἀπόχρισις. 

'Anb χαχίας ἀναδοχὴ ἀκούσιός ἐστιν. Οὕτω δὲ 
συμθαίνει" ᾿Αναδέχεται τοὺς πειρασμοὺς, ὡς θέλει 
ὁ ἀποστερῶν τοῦ ἀποστερουμένου, ὁ πλεονεχτῶν τοῦ 
πλεονεχτουμένου, ὁμοίως ὁ συχοφαντῶν τοῦ συχο- 
φαντουμένου, ὁ χαταπονῶν τοῦ καταπονουμένου, ὁ 
καταλαλῶν τοῦ χαταλαλουμένου, ὁ χαταφρονῶν τοῦ 
χαταφρονουμένου, ὁ διαξάλλων τοῦ διαδαλλομένου " 
xaX ἵνα μὴ χαθ᾽ ἕν λέγω, πᾶς ὁ ἀδιχῶν, τοῦ ábtxov- 
μένου χατὰ ἀναλογίαν ἀναδέχεται τοὺς πειρασμούς. 
Τούτοις δὲ μαρτυρεῖ fj θεία Γραφὴ λέγουσα" Δίχαιος 
àx θήρας ἐκδύνει, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ παραδίδοται 
ἀσεδής" καὶ πάλιν 'O ὀρύσσων βόθρον, ἐμπε- 
σεῖται εἷς αὑτὸν, χαὶ ὁ χυλίων λίθον, ἐφ᾽ ἑαντὸν 
χολίει" xal πάλιν" Εἰς κόλπον ἐπέρχεται πάντα 
τοῖς ἀδίκοις, παρὰ δὲ Κυρίου πάντα δίχαια. El 
οὖν ἡ ἡμῶν ἀδικία, Θεοῦ διχαιοσύγην συνίστησιν 
ἐν ἀλλήλοις, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, τί ἐροῦμεν; Μὴ 
ἄδιχος ὁ Θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργὴν τοῖς παιδενο- 
μένοις διὰ τῶν ἐπιφορῶν, ἀλλὰ καὶ πρὸς ταῦτα ἀνε- 
πισχέπτως ἀγριαινομένοις; 

Ἐρώτησις. 

Κ΄. Ταῦτα οὕτως ἔχειν πιστεύομεν δι᾽ ἀχολουθίας 
ἀπαχούσαντες. Λοιπὸν εἰπὲ ἡμῖν χαὶ τὴν ἐξ ἀγάπης 
ἀναδοχὴν, ἵνα καὶ ταῦτα μὴ ἀγνηῶμεν. 


δέ Prov. vi, 1. " Prov. xi, 8. δῆ Prov. xxvi, 97, 
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dum, qui dicitur trahere originem a vitio. 
Responsio. 


Sponsio vitiosa fit preter animi sententiam. Que 
sic accidit : qui spoliat, pro arbitrio, recipit in se 
redundantes tentationes ejus qui spoliatur; qui 
siudet. avaritize, tentationes rei desideratze ,necnon 
sycopbanta, ejus quem defert; vexator, ejus quem 
vexat ; detractor, ejus cui detrahit; contemptor, ejus 
quem contemnit; calumniator, ejus qui calumniam 
patitur; et, ne per singula dicam, quicunque damnum 
dat, juxta proportionem recipit tentationes ejus qui 
dampo afficitur. Hisce testimonium praebet Scriptura 
divina, quz dicit : Justus de angustia liberabitur, pro 
eo vero traditur impius *' ; et ilerum : Qui fodit fo- 
veam, incidet in eam "^, et qui volvit lapidem, in se 
ipsum reyolvit ; et rursum : /niquis omnia redundant 
in sinum ; a Deo autem prodeunt. cuncia ὅν, Si ergo 
iniquitas mostra, secundum Apostoluin , justitiam 
Dei commendat, invicem, quid diceuus? Nanquid 
iniquus est. Deus, qui infert iram **, non his modo 
qui per impressiones erudiuntur, sed bis etiam 
qui earum eventu inconsiderate exasperantur? 


Interrogaiio. 
XX. Hecex ordine audita, ita se babere credi- 
mus. Superest, ut edisseras nobis sponsionem, quae 
fit ex charitate, ne hoc quoque ignoremus. 


9 Prov. xvi, δῇ sec, LXX. 40 Rom. ni, 5. 
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Responsio. 
Ex charitate prodiens sponsio est, quam Domi- 
'nus Jesus per omnia nobis exhibuit. Qui sanat in 
prinis infirmitates anima nostra, deinde curat 
omnem morbum et omnem languorem ; qui tollit 
peccata mundi; qui puram restituit naturam his 
qui firmiter credunt ei, redemptionem a morte 
:atque Dei cultum donat, pietatem et religionem do- 
cet, ostendit ad inortem usque perferendas esse 
afflictiones cbaritatis gratía, necessariam in eum 
'usum patientiam gratuito nobis largitur per com- 
municationem sancti Spiritus , necnon futura bona, 
que oculus non vidil, nec auris audivit, nec án cor 
hominis ascenderunt **. Propter. quod .et nostra 
causa tentationes suscipit , dum subsannatur, pro- 
bris »fficitur, ligatur, proditur, colaphis caeditur, 
bibendum cum felle acetum ei porrigitur, calum- 
niam patitur et persecutionem, dum etiam alapis tun- 
ditur. lile, cum carnem spiritumque communetn 
nobiscum haberet, pasesionesque nostro nomine 
suscepisset, denuo hanc ipsam legem tradidit apo- 
stolis suis, prophetis, patribus et patriarchis : qui 
hos quidem anteriore tempore per sacrosanctum 
Spiritum edocuit, illorum vero subjiciens oculis per 
corpus impollutum, hanc sponsionem, plane dice- 
bat : Confidite, ego vici mundum*! ; οἱ rursum : Ego 
pro eis sanctifico me ipsum, ut sint el ipsi sanctifi- 
cali in veritate ** ; et iterum : Majorem hac dilectio- 
nem nemo habet, quam ut ponat quis animam suam 
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Ἐξ ἀγάπης ἀναδοχὴ ἔστιν, ἣν ὁ Κύριος Ἰηφοῦς ἡμῖν 
πάντως δέδωχε, πρῶτον ἰασάμενος ἡμῶν τὰς ἀσϑε- 
νείας τῆς ψυχῆς, εἶτα θεραπεύων πᾶσαν νόσον χαὶ κᾶ. 
cay μαλαχίαν᾽ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον, τὴν 
καθαρὰν φύσιν ἀποχαθιστῶν τοῖς βεδαίως αὐτῷ πιστεύ» 
ουσι, θανάτου λύτρωσιν, θεοσέδειαν παραδοὺς, εὐσέ- 
όειαν διδάσχων, ὑπὲρ ἀγάπης καχοπαθεῖν ἕως θανά- 
του ὑποδεικνύων" τὴν ἐπὶ τούτοις ὑπομονὴν διὰ τῆς τοῦ 
Πνεύματος μετουσίας χαρισάμενος ἡμῖν * xot τὰ μῇ» 
λοντα ἀγαθὰ, d ὀφρθαιϊμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ 
ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπον oix. ἀνέθη, 
Διὸ καὶ τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν πειρασμοὺς ἀναδέχεται, μυ- 
χτηριζόμενος, ὀνειδιζόμενος, δεσμούμενος, παραδι- 
δόμενος, χολαφιζόμενος, ὄξος χαὶ χολὴν ποτιζόμενος, 
συχοφαντούμενος, διωχόμενος, ῥαπιζόμενος. Οὗτος 
ἡμῖν διὰ σαρχὸς χαὶ πνεύματος χοινωνήσας, χαὶ τὰ 
ὑπὲρ ἡμῶν πάθη ἀναδεξάμενος, πάλιν volg ἰδίαις 
ἀποστόλοις παρέδωχε τὸν νόμον τοῦτον, προφήταις, 
πατράσι, πατριάρχαις " τοὺς μὲν προδιδάξας διὰ τοῦ 
παναγίου Πνεύματος, τοῖς δὲ ὑποδείξας διὰ τοῦ ἀχράν- 
του σώματος. Ταύτην τὴν ἀναδοχὴν ἐ μφαίνων ἔλεγεν» 
Μὴ φοδεισθε, ἐγὼ γενίχηκα τὸν κόσμον ταὶ 
πάλιν * Ἐγὼ ὑπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω ἐμαυτὸν, ἵνα καὶ 
αὐτοὶ ὧσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀ,1ηθείᾳ᾽ καὶ πάλιν" 
Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ. Ὅθεν χαὶ 
ὁ ἅγιος Παῦλος μιμούμενος τὸν Κύριον ἔλεγε" Nov 
χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου ὑπὲρ ὑμῶν τὼν 


pro amicis swis **. Unde sanctus Paulus imitans c, ἐθγῶν, xal ἀναπληρῶ τὰ ὑστερήριατα τῶν 04i- 


Dominum, aiebat : Nunc gaudeo in passionibus 
meis pro vobis gentibus, et adimpleo ea quae desunt 
passionum Chrisli, in. carue mea, pro corpore ejus, 
quod esi Ecclesia **. 1n. quo etiam ipse significat 
obscure sponsionem ex charitate susceptam. Vis 
tibi magis perspicuum fieri, quo pacto omnes apo- 
stoli nobiscum inierunt societatem intellectu, ser- 
mone et opere ipso, qua societate permoti suscepe- 
runt pro nobis tentationes ἢ Intellectu quidem, dum 
aperientes nobis Scripturas, adductis prophetiis sua- 
dent credere Christo ut. redemptori ; certissimam- 
que fidem faciunt, inserviendum esse illi, tanquam 
natura Filio Dei, dum precantur pro nobis, laery- 
mis emissis; et agunt quzecunque per intellectum 
fidelibus efficere licet. Verbis autem, dum exhor- 
tantur, admonent, reprehendunt, persiringunt incre- 
dulitatem nostram, Scripturas interpretantur, sub- 
Jiciunt oeulis tempora, confitentur Christum ipsum 
esse Verbum hominem factum, et crucifixum prz- 
dicant ; unum, non duos asserunt, licet intelligatur 
ex duobus unitis absque ulla divisione aut confu. 
sione ; in omni re, loco et tempore, malam fidem 
ampulant, non assentiunt mendacio, cum bis qui 
gloriantur secundum carnem, non miscent collo- 
quia; cum deditis vanae gloriz non conversantur, 
arrogantes ne intuentur quidem, maligne versantes 
nihili faciunt , amplexantur humiles, cum piis et 
religiosis familiaritatem contrahunt; et nos eadem 


*! j| Cor. n, 9. 


V'suv toU Χριστοῦ ἐν τῇ capxi pov ὑπὲρ τοῦ σώ- 
ματος αὑτοῦ, ὃ ἐστιν ἡ "ExxAnc4a* καὶ αὑτὰ; 
τὴν ἐξ ἀγάπης ἀναδοχὴν αἰνιττόμενος. Βούλει σαγέ- 
στερον, πῶς ἡμῖν πάντες οἱ ἀπόστολοι δι᾽ ἐννοίας xol 
λόγου χαὶ πράξεως ἐχοινώνησαν, χαὶ διὰ τῆς χοινω- 
γίας τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν ἀνεδέξαντο πειρασμούς ; διὰ 
μὲν ἐννοίας τὰς Γραφὰς ἡμῖν napavolyovtte, τὸς 
προφητείας παρατιθέμενοι, τῷ Χριστῷ πιστεύειν 
ὡς λυτρωτῇ πείθοντες, λατρεύειν αὐτῷ ὡς xati φύ- 
σιν Υἱῷ Θεοῦ πληροφοροῦντες, ὑπὲρ ἡ μῶν προσευχό- 
μενοι, δαχρύοντες, χαὶ ὅσα τοῖς πιστοῖς ἔστι διὰ 
ἐννοίας * διὰ δὲ λόγους, παραχαλοῦντες, νουθετοῦντες, 
ἐλέγχοντες, τὴν ἀπιστίαν ἡμῶν ἐπισχώπτοντες, τὰς 
Γραφὰς διερμηνεύοντες, τὸν χαιρὸν φανεροποιοῦντες, 


D τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦντες, αὐτὸν εἶναι τὸν ἐσταυρω- 


μένον χηρύττοντες, τὸν Λόγον ἑνανθρωπήσαντα, ἕνα, 
χαϊοὺ δύο λέγοντες, xiv ix δύο νοεῖται ἠἡνωμένων 
ἀδιαιρέτως, ἀσυγχύτως, ἐν παντὶ καιρῷ, xat τόπῳ, 
καὶ πράγματι τὴν χαχοπιστίαν ἀναχόπτοντες, τῷ 
ψεύδει μὴ συντιθέμενοι, χαυχωμένῳ κατὰ ἀάρχα μὴ 
συνομιλοῦντες, χενοδόξῳ μὴ συνδιατρίθδοντες, ἀλαζόνα 
μηδόλως κατοπτεύσαντες, πονηρευόμενον ἐξουθενοῦν- 
τες, τοὺς ταπεινοὺς προϊέμενοι, τοὺς εὐσεθεῖς οἱ- 
κειούμενοι, καὶ ἡμᾶς τὰ αὐτὰ ποιεῖν διδάξαντες" 
διὰ δὲ πράξεως, διωχόμενοι, φυλαχιζόμενοι, κακον- 
χούμενοι, μυχτηριζόμενοι, ὑστερηύμενοι. θλιδόμενοι, 
καὶ ἀποχτεινόμενοι, καὶ ὅσα τοιαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν Ena- 
θον, Οὕτω δὴ οὖν διὰ τῆς χοινοινίας ἀνεδέξαντο ἡ μῶν 


** Joan. xvi, 55. 45 Joan. xvn, 19. ** Joan. xv, 15. ** Coloss. 1, 94. 
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«οὺς πειρασμοὺς ᾿ εἴτε γάρ, φησὶν, 0.60pa0a ὑπὲρ A facere docuerunt. Ipso autem facto, dum persecu- 


ζῆς ὑμῶν παρακλήσεως xal σωεηρίας, εἴτε zapa- 
καιούμεθα ὑπὲρ τῆς ὑμῶν σωτηρίας καὶ παραχ.ῖή- 
e'&uc, τὸν νόμον παρὰ Χριστοῦ δεξάμενοι τοῦ λέγον- 
τος Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. Kal 
αὐτοὶ ἡμῖν παραδεδώχασι λέγοντες" Εἰ ὁ Κύριος 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἔθηκεν, ὀφείλομεν 
καὶ ἡμεῖς τὰς ψυχὰς ἡμῶν ὑπὲρ τῶν d6sApow τι- 
θέναι" χαὶ πάλιν" ᾿Α.211η1:ὼν τὰ βάρη βαστάζετε, 
κω οὕτως dvaaA4npocece τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. 
Εἰ οὖν ἔγνωμεν τοὺς δύο τρόπους τῆς εἰς ἀλλήλους 
κοινωνίας, χαὶ τὴν ἐξ ἀνάγχης ἀχολουθοῦσαν ἀναδο- 
χὴν. χαὶ τοὺς χατὰ ἀναλογίαν συμόαίνοντας πειρα- 
σμοὺς, μὴ περιεργάζεσθε f] πῶς, ἣ πότε, f) διὰ τίνος 


onem patiuntur, mittuntur |n carcerem, male 
tractantur, subsannantur, spoliantur, affliguntur et 
interficiuntur, e£ quxcunque ejusdem generis passi 
&unt nostra causa. Hunc igitur ia modum gocictate 
ducii susceperunt in se tentationes nostras. Sive 
enim, inquit, tribulamur, pro vestra. exhortatione et 
salute; sive consolamur, pro vestra consolatione et 
salute **, ut qui legem acceperunt a Christo, di- 
cente : Majorem hac dilectionem nemo habet, quam 
εἰ ponat quis animam suam pro amicis suis". Et 
nobis etiam ipsi tradiderunt , his verbis : Si Domi- 
neas animam suam pro nobis posuit, et nos debemus 
pro [ratribus animas nostras ponere **; οἱ rursum : 
Alter alterius. onera portate ; et sic adimplebitis 


ἐπέρχονται. Τὸ γὰρ éxáatu προσφνὲς, καὶ τὴν ἀνυ- D legem Christi**, Quare perspectam habentes duplicem 


πέρθετον αὐτῶν ἕπειξιν, xal τὴν πάσης τῆς χτίσεως 
εἰς τοῦτο συνέργειαν, μόνου τοῦ Θεοῦ ἐστιν εἰδέναι. 
Ἢμεῖϊῖς δὲ ὀφείλομεν μόνον πιστεύειν τῇ τοῦ Θεοῦ 
διχαιοσύνῃ, χαὶ εἰδέναι ὅτι πᾶν τὸ ἐπελθὸν ἡμῖν 
ἀχουσίως, ἣ δι' ἀγάπην, ἢ διὰ χαχίαν ἡμῖν ἐλήλνθε - 
καὶ διὰ τοῦτο ὑπομένειν χρὴ, xai μὴ ἀπωθεῖσθαι 
αὐτὸ, ἵνα μὴ προσθῶμεν ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἀμαρτίαες 
ἡμῶν. 


societatis mutuz rationem, ac consequentem neces. 
eario sponsionem, eccurrentes item ex proportione 
lentationes ; non est. vobis valde laborandum quo 
pacto, quando, aut per quem eveniant ; hoc enim 
cuique adnatum est. Scire porro earum qus dif- 
(erri nequeunt, accelerationem, aut tendentem eo 
creature universse cooperationem , solius est Dei. 
Nos autem credere duntaxat debemus justitim 


diving, et exploratum habere, quidquid nobis invitis accidit, aut propter dileetionem, aut ob ne- 
quitiam contingere : ideoque tolerandum nobis est illud, non aversandum, ne peccatis nostris adda- 


1nU$ peccata. 

KA'. Iph πάντων παραχαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀχρι - 
€. προσέχειν τοῖς εἰρημένοις, ἵνα μὴ xal ἡμεῖς 
ἀνωφελῶς τοὺς ὑπὲρ τῶν λόγων πειρασμοὺς ὑπομεί- 
νωμεν, xal ὑμεῖς διὰ ῥᾳθυμίαν τὰ εἰρημένα λήθῃ 
παραδώσητε. Ἢ γὰρ λήθη ῥᾳθυμίας θυγάτηρ, ἀμ.- 
φότερα δὲ ἀπιστίας ἔγγονα τυγχάνει. Πρὸς ταῦτα 
ἀπεχρίθησαν οἱ ἀδελφοί" Προθυμότερος ἔσο περὶ τὴν 
διήγησιν, ὦ Πάτερ" ἡμεῖς γὰρ οἴδαμεν ἃ ἠκχούσα- 
μεν, βεθαιούμενοι περὶ τῆς θείας Γραφῆς ταῦτα 
λεγούσης, ὅτι ἐχτὸς δικαιοσύνης Θεοῦ, οὐδὲν τῶν 
ἀχουσίων τοῖς ἀνθρώποις συμόαΐνει" εἰ xol τὴν 
μυστικὴν τῶν συμόάσεων συνδρομὴν ἐναρμόνιον 
ἔπειξιν ἄνθρωποι ὄντες οὐ χαταλαμδάνομεν, καθὼς 
καὶ αὐτὸς προείρηχας. Διόπερ ἐχ τῶν εἰρημένων 
ἄφρων τις γενόμενος ἔφη" Εἰπὲ ἡμῖν λοιπὸν, τί 
τὸ θέλημα τῆς σαρχὸς, χαὶ πῶς ἐχτὸς τοῦ νοὸς ὑφέ- 
στηχεν. Ὁ γὰρ σχολαστιχὸς ἠρώτησε μόνον, εἰ 
ἔστε τὸ δὲ πῶς, f| τί ἐστιν, οὐχ ἐπύθετο. Πρὸς 
ταῦτα ὁ ᾿Ααχητὴς ἔφη" Θέλημα σαρχὸς, ἐστὶν ἢ 
φυσιχὴ τοῦ σώματος χίνησις μετὰ τῆς ἑπομένης 
χωρὶς λογισμοῦ πυρώσπεως * ἅπερ δι᾽ ὕπνου καὶ τῆς 
τῶν μελῶν ἀνέσεως ἰσχὺν λαμδάνει. Περὶ ὧν φησιν 
6 ἀπόστολος Πέτρος ^ Ἀγακπητοὶ, μὴ ξενίζεσθε em 
ἐν ὑμῖν πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν Turogérn 
,€c ξένου ὑμῖν συμβαίνοντος. Καὶ ὁ μαχάριος 
Παῦλος περὶ αὐτῶν ign: Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ 
τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ “γεῦμα χατὰ τῆς σαρχός. 
Διὸ χαὶ παραγγέλλει λέγων’ Ἐν πνεύματι περι- 
Zatsite, καὶ ἐπκιθυμίων capxóc οὐ μὴ τειλέσηεέ 
κοτε. Ταῦτα δὲ εἰρήχασιν ἀσυνδιάστους ἡμᾶς πρὸς 
«ἂς τοιαύτας χινήσεις εἶναι βουλόμενοι. 


* |f Cor. 1,6. **Joan. 1v,13. * 1 


XXI. Ante omnia, fratres, obsecro vos, ut atten- 
datis accurate his qux dicta sunt, me sine fructu 


c 99 perferamus tentationes sermonum causa, vos- 


que ignawia docti tradatis oblivioni quse diximus. 
Oblivio siquidém filia est ignavis, ambee vero sunt 
neptes incredulitatis. Responderunt ad hzc fratres : 
Promptior esto, Pater, ad enarrandum ; tenemus 
enim quas audivimus, certiores de Scriptura divina 
que liec asserit : nempe eorum quas prater volun- 
tatem hominibus contingunt, ciwa justitiam divi- 
nam nihil accidere ; tametsi , quod homines sumus, 
non assequimur mysticum aecidepüum concursum, 
el congruam accelerationem, quemadmodum ipse 
antea dixisti. ldcirce quidam, ex his qua dicta 
sunt, amentior effectus ait: Superest, ut dieas 
mobis, quid sit voluntas carnis; qua ratione extra 
intellectum subsistere possit. Nam scbolasticus 


D qussivit tantum, an sit; quo autem modo se habeat, 


aut quid sit, non est percentatus Dizit ad hxc 
Exercitor : Voluntas carnis est motus corporis natu- 
ralis, cum subsequente citra rationem fervore : qua 
quidem ἃ somno et membrorum remissione vires 
accipiunt. De quibus Petrus apostolus ait : Charis- 
simi, nolite peregrinari ín fervore, qui ad tentatio- 
nem vobis fit, quasi novi aliquid vobis contingat "*. 
Beatus etiam Paulus de bisce dizit : Caro concu. 
piscit adversus. spiritum, spiritus autem. adversus 
carnem '. ideoque denuntiat inquiens ; Spiritu am- 
bulate, et desideria carnis non perficietis unquam 73. 
Quz dixersnt, eo quod nollent ullum nobis esse 
fadus cum hujusmodi motionibus. 


'at. vi, 9. "* IPctr. 1v, 19, ?* Gala! 
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OPUSCULUM VIII. 


Consultatio intellecius cum sua ipsius anima. 

I. Audi, rationalis anima, socia consiliorum meo- 
rum ; mysticum quidpiam, remque utrique nostrum 
communem commemorare libi desidero, qua de- 
preliendi, te non prersus expurgatum iri perturba- 
tionibus, sed per gratiam minus fore deditam. 
Certo equidem scio, o anima, oui tu et. ego prz- 
ter naturau ag tamur, nos ignoratione falli, ob id- 
que, dum vitium extra nos esse dicimus, de aostris 
ipsorum peccatis alios accusare, atque interdum 
quidem ipsi Adamo, quandoque Satanz, aliquan:!o 
hominibus eufpam scribimus. In quo dum aliis bel. 
jum inferre putanns, ipsi bellum nobiscum geri- 
mus ; dum nos duo tueri mutuo arbitramur, ego et 
tu invicem pugnamus; dum de nobis ipsis bene 
mereri existimamus, nus ipsos percutimus, labores 
inutiles et probra non immerito perferentes; specie 
quidem amplectentes mandeta, ipsorum autem cau- 
sas, utpote seducti, prosequentes odio. Unde certo 
$cio, nos a nulla potestate sive ad bonum, sive al 
malum, injuria trahi, sed statim a baptismo in ip- 
sis rerum iaitiis, cuicunque ad nutum inservieri- 
iius, sive Deo sive diabolo, is merito in posterum 
nos ad suas partes adigit. 

ll. Creterum initia rerum sunt objecta duo, 41: 
non animadvertuntur, laus humana, et remissio 
corporis ; que sponte sua obirusa, antequam vo- 
Juntas Ποβίγα accedat, nec vitia sunt neque virtu - 
tes, sed propensionem animi nostri, quove incline- 


mus , arguunt. Nam cum Dominus jubeat ferre C 


contuinelias et molestius, diabolus autem velit con- 
traria ; ubi placuerimus nobis in objectis illis, per- 
spicuum est non obaudito Domino, propensionem 
animi nos tradidisse spiritui voluptuarie ; quando 
v:ro suggestionibus supradictis angimur, certum 
est amplexos angustias, inclinationem Deo dedi- 
tain. babere, llauc igitur ob. rem duo illa objeeta 
hominibus proponi permissa sunt, ut qui mandata 
Dei colunt, niomentum voluntatis sux tradant Chri- 
$t0; qui nactus introitum, deducat mentem in ve- 
vitatem. Ad eumdem modum jintelligito mihi con- 
trarium. Nam e diverso, quicunque gloriam hu- 
mauam amplectuntur et remissionem corporis, 
" praebent aditum diabolo; qui etiam ipse ingressu 


Συμδου,λία voóc πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 

A'. "Axous ψυχὴ λογιχῇ, Χχοινωνὲ τῶν ἐμῶν βου- 
λευμάτων " βούλομαί σοί τι μυστιχὸν xal χοινὸν διη- 
γήσασθαι πρᾶγμα, ᾧπερ ὅτι οὐ γαθαρισθῆσῃ τῶν 
παθῶν, χατείληφα, ἀλλὰ χάριτι Χριστοῦ μιχρὸν &yi- 
θέστ. Ἕγνων σαφῶς, ὦ ψυχῇ, ὅτι ἐγώ τε χαὶ σὺ 
παρὰ φύσιν ἐνεργούμενοι, ὑπὸ ἀγνοίας πλανώμεθα, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτία:ς ἑτέρους 
μεμφόμεθα, ἔξιοθεν ἡμῶν τὴν χαχίαν εἶναι λέγοντες" 
xai ποτὲ μὲν τὸν ᾿Αδὰμ, 1τ.οτὲ δὲ τὸν Σατανᾶν, ποτὲ 
δὲ τοὺ; ἀνθρώπους αἰτιώμεθα, Καὶ ἐν τούτι»» δοχοῦν- 
τες ἑτέρης πυλεμεῖν, ἑαυτοὺς πολεμοῦμεν " χαὶ vo- 
μίζοντες ἀλλήλων ὑπερασπίξζειν, ἐγώ τε xal σὺ xa! 
ἀλλήλων στρατευόμεθα " xal ἑαυτοὺς εὐεργετεῖν oi- 
óatvot, ἑαυτοὺς αἰχίζομεν, κόπους xal ὀνειδισμοὺς 


B ἀνονέτους διχαίως ὑπέχοντες " τὰς μὲν ἐντολὰς τῷ 


δοχεῖν ἀγαπῶντες, τὰς δὲ αἰτίας αὐτῶν διὰ τὴν πλά- 
νὴν μισήσαντες. Ὅθεν ἔγνων ἀχριδῶς, ὅτι οὔτε εἰς 
τὸ ἀγαθὸν, οὔτε εἰς τὸ χαχὸν ὑπό τινος ἐξουσίας 
ἀδίχως ἑλχόμεθα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἐν ταῖς 
ἀρχαῖς τῶν πραγμάτων, ᾧ ἂν πρὸς τὸ θέλημα δου- 
λεύσωμεν, ἦτοι τῷ Θεῷ, ἣ τῷ διαδόλῳ, αὑτὸς ἡμᾶς 
διχαίως λοιπὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον χατεπείγει μέρος. 


B'. Αἱ δὲ ἀρχαὶ τῶν πραγμάτων εἰσὶν ἀδιαλόγιστοι 
προσθολαὶ δύο, ἔπαινος ἀνθρώπων, xal ἄνεσις σώ- 
μᾶτος, αἵτινες ἐχονσίως προσδάλλουσαι πρὸ τοῦ θελή- 
μᾶτος ἡμῶν, οὔτε χαχίαι εἰσὶν, οὔτε ἀρεταὶ, ἀλλ᾽ 
ἔλεγχοι τῆς ἡμετέρας νεύσεως ποῦ ῥέπομεν. Τοῦ γὰρ 
Kuplou βουλομένου ἡμᾶς ὑπομένειν ὀνειδισμοὺς xai 
χαχοπάθειαν, τοῦ δὲ διαόλου τὰ ἐναντία θέλοντος, 
ἡμεῖς ὅταν θέλωμεν ἐπὶ ταῖς προσθολαῖς ἐχείναις, 
φανερὸν ὅτι τὴν ῥοπὴν ἐδώχαμεν τῷ φιληδόνῳ πνεύ- 
pat, παραχούσαντες τοῦ Κυρίου" ὅταν δὲ ἐπὶ ταῖς 
προειρημέναις vpoa6olal; θλιδύμεθα, δῆλον ὅτι τὴν 
ῥοπὴν ἐδώχαμεν τῷ Θεῷ, τὴν στενὴν ἀγαπήσαντες. 
Διὰ τοῦτο οὖν αἱ δύο αὗται προοδολαὶ τοῖς ἀνθριυποις 
προσθαλεῖν παρεχωρήθησαν, ὅπως οἱ τὴν ἐντολὴν 
ἀγαπῶντες, δώσουσι τῷ Χριστῷ τὴν ῥοπὴν τοῦ θελὴ- 
μᾶτος καὶ αὐτὸς εἴσοδον εὑρὼν, ὁδηγήσει τὸν νοῦν 
ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Οὕτω δέ μοι νόει χαὶ τὸ ἐναντίον. 
Ὅσοι γὰρ πάλιν ἀγαπῶσι τὴν ἀνθρωπίνην δόξαν, χαὶ 
τὴν ἄνεσιν τοῦ σώματος, δεδώχασιν εἴσοδον τῷ δια- 
δόλῳ * ὃς xaX αὐτὸς εὑρὼν ἰδίαν εἴσοδον, τὰ ἴδια λοι- 


peculiar reperto, sua suggerit vitia, quz tandiu Ὁ) πὸν ὑποτίθεται xaxá&* χαθὸ ἂν αὐτῷ ἠδέω; λογίζων- 


crescere non desinunt, quandiu cogitant quz grata 
sunt ei, donec ex corde oderint, qu:xe prius diximus 
objecta. Αἱ nos usque adeo diligimus ea, ut eorum 
gratia non solum prodamus virtutem, sed etiam il- 
lorum ipsorum alterum alteri, data occasione, coui- 
mutemus, interdum voluptatis gratia subimus igno- 
miniam. Quando vero citra dolorem illis assentimur, 
postmodum illorum promotricem naleriam indag:- 


ται, προσθήχας ποιεῖν οὐ παύονται, ἕως οὗ τὰς mpo- 
εἰρτ, μένας προσδολὰς Ex χαρδίας μισήσωμεν. Ἡμεῖς " 
δὲ οὕτως αὐτὰς ἀγαπῶμεν, ὥστε οὐ μόνον τὴν ἀρι- 
τὴν ἀντ᾽ αὐτῶν προδιδόαμεν, ἀλλὰ xat αὐτὰς ἐχείυας 
ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ ἐν χαιρῷ χαταλλάσσομεν" ποτὲ ἄτι- 
píav ὑποφέρομεν διὰ φιληδονίαν, Ὅταν δὲ xal τοῦ- 
τοῖς ἁλύπως συνθώμεθα, λοιπὸν τὰς αὐξητικὰ; Da; 
αὑτῶν ζητοῦμεν. "làat xai χενοδηξίας xal ἡδοτῆς 
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φυαργνυρία, ἡ ῥίζα πάντων τῶν xaxov, xavX τὴν A mus. Atqui vanz gloriz voluptatisque materia est 


θείαν F'gadgf,v. 


I". Πάντως δὲ ἐρεῖς μοι, ὦ φίλη ψυχὴ, ὅτι οὔτε 
χρυσίον θησαυρίζομεν, οὔτε χτήματα ἔχομεν. Κἀγώ 
cot λέγω, ὅτι οὔτε χρυσὸς, οὔτε χτήματα παρέχουσι 
τὴν βλάδην, ἀλλὰ, χαθὼς προείρηχα, fj ἐμπαθὴς 
αὐτῶν παράχρησις. Ἰδοὺ γάρ τινες ἀπαθῶς πλουτή- 
σαντες εὐηρέστησαν, ὡς ὁ ἅγιος ᾿Αδραὰμ, xal Ἰὼδ, 
xai Δαδίδ. Τινὲς δὲ καὶ δίχα πλούτου τὸ πάθος τῆς 
φιλοχρηματίας ἐν εὐτελεστάταις ὕλαις ἐτρέψαμεν " 
ὅθεν τῶν πολλὰ χεχτη μένων ἐσμὲν ἀθλιώτεροι" διότι 
ἀφέντες τὴν καθολιχὴν χαχοπάθειαν μετὰ πανουρ- 
τίας, ἡδνπαθοῦμεν ὡς Θεοῦ λανθάνοντες" τὴν γὰρ 
φιλαργυρίαν διαφεύγοντες, τὴν φιληδονίαν οὐ φεύγο- 
μεν" χρυσὰν οὐ θησαυρέζομεν, xal τὰς λεπτὰς ὕλας 
συνάγομεν. ᾿Αρχὰς xal ἡγεμονίας οὐ λαμδάνομεν, 
τὰς δὲ δόξας αὐτῶν xal τοὺς ἐπαίνους ix παντὸς 
τρόπου θηρεύομεν " τὰς χτήσεις καταλείπομεν, χαὶ 


Β 


τὰς ἀπολαύσεις αὐτῶν οὐ παραιτούμεθα * ὅταν δὲ χαὶἩ - 


παραιτεῖσθαι δόξωμεν, οὐχ ὡς τὴν πλεονεξίαν φεύ- 
γόντες, ἀλλ᾽ ὡς τὰ χτίσματα τοῦ Θεοῦ βδελυσσόμενοι" 
Μὴ ἄγῃ. μὴ γεύσῃ, μὴ θίγῃς. Ὅταν ἀχούσῃς, ὦ 
φίλῃ ψυχὴ, τὴν παράδασιν τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τῆς Εὔας, 
ἐν ἀρχῇ μὲν ἰδικῶς ἐπ᾽ ἐχείνοις γεγενημένην πίστευε" 
νυνὶ δὲ νοητῶς ἐπ᾽ ἐμοὶ xat σοὶ γινομένην εὑρήσεις * 
Ταῦτα γὰρ τυπικῶς evréGamer ἐχείνοις " ἐγράφη 
δὲ πρὸς γουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὗς τὰ τέϊη τῶν 
αἰώνων χατήγτησεν. Ἰδοὺ γὰρ διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
τος ἀναγεννηθέντες, τὴν ἐντολὴν τοῦ ἀναγεννήσαντο; 
ἡμᾶς παρέδημεν, καθότι τοῦ Κυρίου πάγτας τοὺς 
ὁμοπίστου: ἀγαπᾷν, xai τὸν ἐχ πάντων ἐρχόμενον 
χαρπὸν δι᾽ ὑπομονῆς ἐσθίειν χελεύσαντος, χατὰ τὸ εἰ- 
ρημένον, ἀπὸ παντὸ; ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ 
βρῶσιν φαγεῖν, ἡμεῖς τοῖς τοῦ ὄφεως λογισμοῖς χρη - 
σάμενοι, τοὺς μὲν, ὡς χαλοὺς ἢγαπήσαμεν᾽ τοὺς δὲ, 
ὡς. πονηροὺς ἐμισήσαμεν᾽ ὅπερ ἐστὶ τὸ ξύλον τοῦ γι- 
νώσχεν χαλὸν χαὶ πονηρόν * οὗ ἀπογευσάμενοι, κατὰ 
διάνοιαν θανατούμεθα " οὐχὶ τοῦ Θεοῦ τὸν θάνατον 
ποιήσαντος, ἀλλὰ τοῦ ἀνθρώπου τὸν πλησίον μισή- 
σαντος᾽ θεὸς γὰρ θάνατον οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
τέρπεται ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ζώντων, οὔτε χινεῖται πάθε: 
ὀργῆς, οὔτε ἐπινοεῖ πρᾶγμα εἰς ἄμυναν, obse ἀλ- 
λοιοῦται πρὸς τὴν ἐχάστου ἀξίαν" ἀλλὰ πάντα ἐν 


avaritia, αὐ ex sententia Scripture divin. radix 
esi omnium malorum 153", 

Ill. Verum, dices quidem mibi, anima cbarissi- 
ma, nos aurum in thesaurum non recondere, neque 
possessiones habere. Et ego tibi dico, aurum aut 
possessiones non nocere, sed, ut ante dixi, inhz- 
rentem affectui abusum eorum. En, quidam citra 
affectionem locupletes Deo pergrati fuerunt, velut 
sanctus Abraham, Job et David, Nonnalli vero 
etiam carentes opibus, affectum avaritiz fovemus 
in rebus levissimis, ideoque miseriores sumus his 
qui multa possederunt, quia relictis universim pra- 
vis affectionibus, quasi Deum lateamus, calliditati. 
voluptatis affectum adjungimus. Fugientes cnim 
avaritiam, non fugimus voluptatem ; non reconden- 
les aurum, res viles coacervamus ; magistratum at- 
que imperium repudiamus,. gloriam tamen et ho- 
norem eorum quovis modo venamur. Reliquimus 
possessiones, harum tamien fruitionem non aver-- 
saimur : si quando vero aversari videmur, non qued. 
avaritiam fugiamus, sed velut exsecrantes Dei.crea- 
turas, dicimus : Ne tetigeris, neque gustaveris, ue- 
que contreclaveris 3. Cum audieris, anima charis- 
sima, Adami et Evz transgressionem, credas qui- 
dem jnitio per illos proprie commissam esse; 
nunc autem, quod ad intellectum, per me ac te com- 
mitli reperies : llac enim in figura «outingebant 
illis; scripta sunt autem ad correptionem nostram, 
in quos fines seculorum occurrerunt '*. Quandoqui- 
dem, ecce, per baptismum renati, transgressi su- 
mus mandatum ejus qui nos.regeneravit, quia Cun» 
Dominus precepisset, ut.omnes eamdem fidem pro- 
filentes diligeremus, et ex. omnibus prodeuntem 
fructum toleranter ederemus, quemadmodum di- 
ctum est 75, ut ederent ex omni ligno quod erat in 
paradiso : nos suasionibus serpentis usi, quosdam, 
ut bonos dileximus; alios, tanquam malos, habui- 
mus odio: quod est lignum cogitationis boni et 
mali : quod ubi gustavimus, morimur animo : non 
quod Deus creaverit mortem, sed quod proximum 
oderit homo, Deus enim mortem non fecit, nec de- 
lectatur in. perditione viventium 15; non movetur af- 
fectu irt, non excogitat quidquam, ut postea su- 


cog!3 ἐποίησεν, ὑπὸ νόμῳ πνευματιχῷ χρίνεσθαι D mat ultionem, neque mutatur cujusvis dignitate, 


mponplea;. Διὰ τοῦτο οὐ λέγει τῷ ᾿Αδὰμ, Ἧ δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε, ἐγὼ θανατώσω ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἀσφαλιζό- 
μενος τὸν τῆς διχαιοσύνης προλέγει νόμον, xat φησίν᾽ 
"H &' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 
Καὶ ὅλως δὲ ἐχάστῳ πράγματι, xaXo τε xal χαχῷ, 
φυσιχῶς ἐπαχολουθεῖν τὸ δέον ἀπένειμε, xa οὐχ ἐπι- 
νοητιχῶς, ὥς τινες νομίζουσιν, οἱ τὸν πνευματιχὸν 
ἀγ᾽οοῦντες νόμον. Ἡμεῖς δὲ οἱ μερικῶς τοῦτον ἐπι- 
στάμενοι, γινώσχειν ὀφείλομεν, ὅτι εἴ τινα τῶν ὁμο- 
κίστων ὡς χαχὸν μισήσομεν, χαὶ ἡμεῖς χαχοὶ ὄντες, 
δπὸ Θεοῦ μισηθησόμεθα" χαὶ εἰ ὡς ἁμαρτωλὸν τῆς 
μετανοίας ἐχόάλλομεν, χαὶ ἡμεῖς ἀμαρτωλοὶ ὄντες 
ἀποδληθησόμεθα᾽ χαὶ εἰ οὐκ ἀφίεμεν τῷ πλησίον τὰ 


sed omnia sapienter condidit, qua per legem spi- 
ritalem judicari prefinivit. Propterea non dicit Ada-. . 
mo : Quacunque die comederitis, ego, tradam vos. 
morti : verum certissime praedicit jusfiti:e legem, 
hac. voce : Quacunque die comederitis, morte 
moriemini 11. Et plane cuicuuque rei, sive bona sit, 
sive mala, annexum natura decorum largitus est, 
non quod postea excogitel illud, ut quidam legem 
spiritalem ignorantes putaverunt. . Nos vero, qui 
aliqua ex parte tenemus illam, neése debemus, si 
quempiam eorum qui parem nobiscum sortiti sunt 
(iem, ut malum oderimus ; nos.quoque, cum mali 
simus, Deo forc odiosos; et si, velut peccatoreni, 
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illum repulerimus a poenitentia, nos etiam, qui su- A ἁμαρτήματα, οὔτε ἡμῖν ἀφεθήσεται. Τοῦτον νόμον 


mus peccatores, excludendos; et si proximo non 
dimittimus peccata, nec dimittentur nobis, Hanc 
legem declarans legisloter Christus, dixit : Nolite 
judicare, et non judicabimini ; dimittite, et dimittetur 
vobis **. Eamdem legem sciens Paulus, explicabat 
bís verbis : Qwi judicat allerum, se ipsum eondem- 
και **. Quod non ignorans Propheta clamabat ad 
Deum, inquiens : Quia ἐκ reddes wnicuique juxia 
opera sua **. Alter item propbeta sub persona Dei 
dicit : MiAi vindictam, et ego retribuam, dicit Do- 
minus **. 

JV. Gesterum quid singula commemero? quando 
Scriptura tam Vetus quam Nova, et maxime sum- 
mus ille Psaltes, nobis omnibus clarius hanc sub- 
indiest legem, ut illam spiritalem et imnystice pre- 
scriptam esse invenerimus, de universa nostra in- 
clinatione metuentes, non in speciem duntaxat, 
sed etiam in secretis animi diligere fratres enita- 
mur. Non enim est lex Mosaica, qua manifesta ju- 
dica»e solet; sed spiritalis, quae etiam occulta cor- 
ripit, quamque etiam suis temporibus congruam 
tulit idem Deus ; implevit autem eam, per gratiam 
Domini nostri, qui dixit : Non veni solvere legem, 
sed adimplere **. Quamobrem (ut omni de re sum- 


matim dieam) debemus posthac condonare ei qui 


quempiam offendisse videtur, justa vel injusta sit 
offensio, certo scientes, condonandi virtutem qua- 
cunque virtute praestantiorem esse. Verum quia 
przoecupante nos peccato impediti, nequimus hec 
efficere, debeinus obsecrare Deum vigiliis et ma- 
ceratione carnis immodica, donec consequamur 
propitiationem, eamque comparemus facultatem. 
Deinde in: omni re, loco et tempore unus nobis, o 
anima, proponendus est scopus, ut quovis modo 
lesi ab liominibus, gaudeamus, et nulla afficiamur 
tristitia ; gaudeanius. autem, non utcunque aut te- 
mere, sed quod nacti sumus occasionem, tum re- 
mittendi ei qui peccavit, tum peccatorum nosiro- 
rum remissionem consequendi. Hac est vera Dei 
notitis, quse cogitationem complectitur, qua possu- 
mes invocare Deum, et exaudiri; h»c est precatio- 
pis ubertas ;. cojus vi licet nos tollere crucem, et 
sequi Dominum ; hsec primorum et summorum man- 
datorem mater exzeistit. Per hanc enim possumus 
diligere Deum ex toto corde, et proximum sicut 
nos ipsos. Hujus ope, jejuniis, vigiliis, et mace- 
randa earni daada nobis est opera, quo animus et 
viscera aperta suscipiant istbsec, et non repellant. 
lta enim flet ut secreto nobis donatam sancti ba- 
ptismatis gratiam, non jam obscure, sed eum omni 
certitudine et sensus perceptione operari agnosca- 
mus, eo quod proximo peccata remittimus. 

V. Veractamen hanc virtutem duo impediunt vi- 
ia, vana gloria, et voluptas, que convenit in pri- 
nis ex animo aversari, et ita awmplecti virtutem. 
)uamobrem, o anime, quee horum duorum vitiorum 
»bsequendo voluntati, te ipsam prodidisb , uemi- 


φανεροποιῶν ὁ νομοθέτης Χριστὸς, εἴρηχε" Μὴ κρί- 
vete, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε " ἄφετε, καὶ ἀρεθήσεται 
ὑμῖν. Τοῦτον ἰδὼν τὸν νόμον, φανεροποιῶν ὁ Παῦ- 
λος ἔλεγεν᾽ Ὁ κρίνων τὸν ἕτερον, δαυτὸν xata- 
χρίγεις. Καὶ ὁ Προφήτης δὲ οὐχ ἀγνοῶν τοῦτο, ἐδόα 
πρὸς τὸν Θεὸν λέγων" ὅει σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ 
tà ἔργα αὑτῶν" καὶ ἕτερος προφήτης Ex προσώπου 
τοῦ Θεοῦ φησιν’ "Euh ἐκχδίχησις, ἐγὼ ávraxo- 
δώσω, JAérec Κύριος. ᾿ 


A'. Καὶ τί λέγω καθ᾽ ἕν, ὅπου 7ε πᾶσιν ἡ Γραφὴ 
Παλαιά τε καὶ Νέα, μάλιστα ὁ μέγας ψαλμῳδὸς cagé- 
στερον ἡμῖν τοῦτον ὑποδείχνυσι τὸν νόμον, ὅπως 
πνευματιχὸν εὑρόντες αὐτὸν, καὶ μυστιχῶς mpoupe- 
σμένον ἐπὶ πάσῃ ἡμῶν τῇ τροπῇ φοδηθέντες, οὐ. 
μόνον προφανῶς, ἀλλὰ xal χρυπτῶς ἀγαπᾷν τοὺς 
ἀδελφοὺς σπουδάσωμεν. Οὐ γάρ ἐστι Μωσαϊχὸς νόμος 
τὰ φανερὰ χρίνων, ἀλλὰ πνευματιχὸς καὶ τὰ κρυπτὰ 
ἐλέγχων " χἀκεῖνον μὲν ὁ αὐτὸς Θεὸς ἐνομοθέτησε τῷ 
ἰδίῳ χαιρῷ πρέποντα" οὗτος δὲ ἐχεῖνον ἐπλήρωσε, 
διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν, εἰρηχότος - Οὐκ 
ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρῶσαι. Διὰ 
τοῦτο (περὶ παντὸς πράγματος ἅπαξ λαλήσεται) καὶ 
λοιπὸν συγχωρεῖν τῷ δοχοῦντι ἠδικηχέναι, x&v εὔλο- 
τὸν εἴη χἂν ἄλογον τὸ ἀδίχημα, πάσης ἀρετῆς εἰδότας 
μείζονα εἶναι τὴν τῆς συγχωρήσεως. Ἐπειδὴ δὲ οὗ 
δυνάμεθα τοῦτο ποιεῖν διὰ τὴν προκατέχονσαν ἁμαρ-- 


lav, ὀφείλομεν μετὰ ἀγρυπνίας xal πάσης χακοπα- 


θείας τὸν θεὸν παραχαλεῖν, ξως οὗ εὕρωμεν ἴλασμὸν, 
καὶ λάδωμεν τὴν τοιαύτην δύναμιν. Πρὸς ταῦτα, ὦ 
ψυχὴ, ἕνα σχοπὸν ὀφείλομεν ἔχειν ἐν παντὶ χαιρῷ, 
καὶ τόπῳ, καὶ πράγματι, τὸ ὑπὸ ἀνθρώπων διαφό- 
ρως ἀδικούμενοι χαίρειν καὶ μὴ λυπεῖσθαι " χαίρειν 
δὲ οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ἀσχόπως, ἀλλ᾽ ὅτι εὕρομεν ἀφηβ- 
μὴν τοῦ ἀφιέναι τῷ ἁμαρτήσαντι. καὶ λαδεῖν ἄφεσιν. 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων. Αὕτη γάρ ἐστιν ἢ 
ἀληθὴς θεογνωσία πάσης γνώσεως περιεκτικωτάτη, 
δι᾽ ἧς δυνάμεθα παρακαλεῖν τὸν Θεὸν καὶ ἑπαχού- 
εαθαι αὕτη ἐστὶν ἡ τῆς εὐχῆς χαρποφορία * διὰ ταύ- 
τῆς τὸν σταυρὸν ἄραι xal ἀχολουθεῖν τῷ Κυρίῳ δυ- 
νάμεθα" αὔτη τῶν πρώτων xal μεγάλων ἐντολῶν 
μήτηρ τυγχάνει. Διὰ ταύτης γὰρ ἀγαπᾷν τὸν Θεὸν 


p ἐξ ὅλης xapblac, xai τὸν πλησίον ὡς ἑαυτοὺς δυνά- 


μεθα. Διὰ ταύτης γὰρ νηστεύειν καὶ ἀγρυπνεῖν καὶ 
καχοπαθεῖν ὀφείλομεν, ὅπως ἡ χαρδία ναὶ τὰ σπλά - 


χνα ἀνοιγέντα εἰσδέξωνται ταῦτα͵, xal μὴ ἀποδά- 


λωσι. Τότε γὰρ καὶ τὴν χρυπτῶς δεδομένην ἡμῖν τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος χάριν, οὐχέτι ἀδήλως, ἀλλ᾽ ἐν 
πάσῃ πληροφορίᾳ xai αἰσθήσει ἐνεργυῦσαν εὑρὴδο- 
psv, διὰ τὸ ἀφιέναι τῷ πλησίον τὰ ἁμαρτήματα. 


ΕΒ’. Ταύτης δὲ τῆς ἀρετῆς κχωλυτιχαί εἰσι καχίας 
δύο, κενοδοξία, καὶ ἡδονὴ, ἃς χρὴ πρότερον χατὰ νοῦν 
παραιτήσασθα:, χαὶ οὕτω τὴν ἀρετὴν χρατῆσαι. Διὰ 
τοῦτο, ὦ ψυχὴ, κροδοῦσα ἑαυτὴν τοῖς δυσὶ τούτοις 
θελήμασι, μηδένα αἰτιῶ, μήτε τὸν ᾿Αδὰμ, μὴτε τὸν 


** Luc. vi, 27. "9 Rom. 11, 1. ** Psal. Lx), 15. *' Deut, xxxn, 45; Ro n. xin, 19, Hebr. x, 50. ** Matth. v, 17. 
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σῷ θελήματι, xal μὴ χαταφρονήσῃς " ἐμφύλιος γάρ 
στιν ὁ πόλεμος. Οὐχ ἔστιν ἔξωθεν, ἵνα μετὰ τῶν 
συνόντων ἀδελφῶν πολεμήσωμεν, ἕνδοθέν ἐστιν" xal 
οὐδεὶς ἀνθρώπων συμπολεμήσει ἡμῖν. Ἕνα ἔχομεν 
σύμμαχον τὸν μυστικῶς ἡμῖν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἐγχεχρυμμένον Χριστὸν, ἀνίχητον χαὶ ἀλάθητον. Συμ- 
μαχήσει δὲ ἡμῖν, ἑὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ χατὰ δύνα- 
μὶν ποιήσωμεν. Τὰ δὲ πολεμοῦντα ἡμῖν, καθὼς 
προειρήχαμεν, ἡδονὴ συμμιγεῖσα τῷ σώματι, xal 
χενοδοξία, at καὶ ἐμὲ xal σὲ χατέχουσι. Ταῦτα τὰ δύο 
τὴν Εὔαν ἐπλάνησαν, καὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἐξηπάτησαν. 
Ἢ μὲν ἡδονὴ ἔδειξε τὸ ξύλον, ὡς καλὸν εἰς βρῶσιν, 
καὶ ὡραῖον τοῦ χατανοῆσαι" Ἡ δὲ χενοδοξία τό Ὡς 
θεοὶ ἔσεσθε, γινώσχοντες και1ὸν καὶ πονηρόν. 


Καθάπερ οὖν ὁ πρωτόπλαστος ᾿Αδὰμ χαὶ ἡ Εὔα ἡσχύ- Β 


voyto ἀλλήλους, οὕτω xat ἡμεῖς τὴν χαχίαν τῶν νοερῶν 


ὀφθαλμῶν ἀποδαλόντες, xol ἑαυτοὺς γυμνοὺς ὁρῶν-᾿ 


τες, ἀλλήλους κατὰ συνείδησιν αἰσχυνόμεθα" xal 
ἰδοὺ φύλλα συκῆς ἑαυτοῖ; συῤῥάπτομεν, ἑξωτέροις 
ῥήμασι χαὶ σχήμασι χαὶ δικαιολογίαις ἐνδύοντες. Ὁ 
δὲ Κύριος χατασχευάζει ἡ μῖν τὸ ἐχ δερμάτων ἔνδυμα, 
καὶ λέγει" "Er τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν. Καὶ τὰ ἀχόλουθα παραινεῖ λέγων" 'O 
εὑρὼγ τὴν γυχὴν αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν μνησιχαχίᾳ, 
ἀποιλέσει αὑτήν" καὶ ὁ (ἐν αὐτῇ) ἀπολέσας αὐτὴν, 
εἰς ζωὴν αἰώνιον εὑρήσει αὐτήν. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


*! Gen. in, 5. 


br JEJUNIO. : 
Σατανᾶν, μήτε τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ πολέμησον τῷ Α nem accuses, non Adamum, non Satanam, nou ho- 


** Luc, xxi, 19. ** Mattb, x, 99. 
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mines, sed contende cum voluntate tua, et ne con- 
temnas : bellum enim est intestinum. Nam non est 
externum, ut nobis pugnandum sit adversus fratres 
qui versantur nobiscum ; sed intestinum est bellum : 
jn pugna nemo hominum nobis aderit : unicuDt 
habemus commilitonem, qui per baptismum in 
nobis arcane reconditus est, Christum invictum, 
et quem nihil latet. ls autem certabit a partibus 
nostris, si mandata ejus pro virili peragamus. 
Qus vero bellum nobis inferunt, sunt, ut aite 
diximus, voluptas permista corpori, et vana gloria; 
quibus ego et tu detinemur. llla, inquam, duo se- 
duxerunt Evam, et Adamum fefellerunt. Voluptas 
quidem ostendit lignum esu bonum, et contemplatu 
formosum ; vana autem gloria subjecit illud : Eritis 
sicut dii, cognoscentes bonum εἰ malum **. Quemad- 
modum ergo Adam primo formatus et ἔνα erube- 
scebant invicem : ita etiam nos, ubi abjecto intel- 
lectualium oculorum vitio, nos ipsos nudos con- 
spicimus, mutuo conscienti:e pudore suffundimur. Et 
jam folia ficus nobis ipsis consuimus, dum extra- 
neis sermonibus, figuris et justificationibus nos in- 
duimus. Dominus autem parat nobis vestimentum 
e pellibus, et ait : In patientia vestra possidete ani- 
mas vestras **. Et suadet quz sequuntur, his verbis : 
Qui invenerit. animam suam, hoc est, reductis in 
memoriam offensionibus, perdet eam; et qui in ea 
memoria perdiderit animum, in vitam aternam in- 


C veniet illam **. lpsi gloria in secula. Amen. 


OPUSCULUM 


(9) Περὶ νηστείας 


À'. Προσήχει τοὺς ἀσχοῦγτας ἐναρχομένους, xai D 


ἐπιτελεῖν, τούς τε νέους xai πρεσδυτέρους, ἐῤῥωμέ- 
vov ἔχοντας τὸ σῶμα, pfjve χάματον, μήτε χάχωσιν 


φοδουμένους, πάσῃ προθυμίᾳ τὴν χρησιμωτέραν 
καὶ ἀσφαλεστέραν ἀπαραλείπτως προΐστασθαι vn- 


(9) Jejunium abstinentia ciberum est, ἃ quibus 
cum quadrupliciter abstinere possimus, quadruplex 
índe quoque exsurgit abstinenti: Christiane mu- 
nus. Vel enim capto semel per diem cibo, reliquum 
dici abstinemus; vel aridis, et simplicibus con- 
tenti cibis, abstinemus a pinguioribus et lautiori- 
bus ; vel capto cibo praescripto tenus, caetero pr:e- 
terea cibo abstinemus; vel demum abstinemus cibi 
adbuc appetentes, et fame ac siti necdum exsatiata. 
Cumulatissimz proinde Taudis fuerit, et veluti je- 
junii fastigium summum quadruplicem hauc absti- 


IX. 


De jejunio. 

I. Qui animo semel virtutibus exercendo se de- 
derint, strenue quod occeperunt perficiant oportet ; 
el sive juvenes sint sive senes, modo corpore bene 
valentes, languoris morbive metu minime territi 
eam omni studio jejunii legem, qus prs& caeteris 


nentim legem, una eademque ubique semper ad- 
hibita rauone cum in genere et modo cibi , tum e£ 
in tempore sumptionis perpetuam in omni vita re- 
tinere. Absolutissimum jejunium hoc omnibus con- 
nitentibus in virtutem perfectam proponit et com- 
mendat S. Pater super jejuLiacztera ; quanta inde 
adjumenta et przsidia parentur, solide demon- 
strans, et qu:e contra consequantur incommoda, si 
qua parte remissio flat; quz rursus incommoda et 
pericula in singularibus quibusdam inusitat&e et 
admirandz abstinentie rationibus sibi deligendis. 
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utilior ct tutior est, constantissime retineant. Pane À στείαν. Σταθμῷ (10) τὸν ἄρτον ἐσθέειν, xat μέτρῳ τὸ 


nimirum et aqua ad constitutum modulum adhibi- 
tis vescantur, idque statis horis, et eatenus vescan- 
tur, ut (ame ac siti necdum penitus pulsa de cena 
surgant, neve unquam ob escarum voluptatem a 
divinis officiis pro more defungendis vacationem 
sibi sumant. Nam ita ferme usuvenit, ut si quorum 
esculentorum saturi esse aliquando patiamur, eo- 
rumdem continuo pertzsi convertomus nos ad ap- 
petenda alia deinceps; quibus appositis si rursus 
expleamur, rursus, quemadmodum priora illa, mox 
fastidientes respuemus; neque saturis nobis pror- 
sus licet esse in proposito conquiescentibus, sive 
appetitis semel esculentis vesei animus sit, sive 
etiam abstinere. Quidquamne escarum magis opi- 
parum manna? sicubi tamen illud comedit Israel, 
et exsaturatus fuit, quando nibil erat quod lautius 
concupisceret, ad vilia et ingrata quzvis, allia ni- 
mirum et cepas, appetenda delapsus est; adeo sa- 
turitatem nove suapte natura excipiunt appetitio- 
nes et desideria. Quamobrem cum ipsa panis ex- 


ὕδωρ πίνειν, ἀπὸ χαιροῦ εἰς χαιρόν" τοσοῦτον bk, 
ὅσον πεινῶντας (11) καὶ διψῶντας ἀναχωρεῖν τοῦ 
δείπνον, χαὶ τὴν ἀναγχαίαν πρὸς Θεὸν λειτουργίαν 
μὴ ἐμποδίζεσθαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς τῶν βρωμάτων. 
Ἐὰν γὰρ θελήσωμεν ἐσθίοντες χορεαθῆναι, ταχέως 
ἀχηδιάσαντες ἐφ᾽ ἑτέραν τραπησόμεθα ἐπιθυμίαν, 
καὶ ἐὰν ταύτης μεταλαμδάνοντες ἐμπλησθῶμεν, xat 
ταύτην ὁμοίως αὖθις ὡς πρώτην ἀποδοχιμάσαντες 
χαταλείψομεν. Καὶ οὐχ ἔστιν ἡμᾶς, ἂν ἐπινοήσωμεν 
ἑαυτοῖς ἐπιθυμίαν f) νηστείαν, πρὸς παράκλησιν émv- 
μεῖναι χορταζομένους. Τί τοῦ μάννα ἐν τοῖς σιτίοις 
πολυτελέστερον; χαὶ ὡς τοῦτο ἔφαγε, χαὶ ἐνεπλήσθη 
ὁ Ἰσραὴλ, ὅτε μὴ εἶχε χρείττονος ἐπιθυμῆσαι, τὸ 
ἔλαττον ἐπεθύμησε, σχόροδα xol χρόμμνα, ὥστε 


B ἔμφυτον τῇ πλησμονῇ ἡ τοῦ ἑτέρου ἐπιθυμία, El οὖν 


ἐν τῷ χορέννυσθαι ἄρτον, ἐπιθυμοῦμεν ἑτέρου, τοῦτον 
ἑἐσγίοντες μὴ χορεσθῶμεν, ἵνα τοῦτον ἐπιθυμοῦντες 
ἀεὶ ἐπιθυμῶμεν χορεσθῆναι" ὅπως xal τὴν βλάδην 
τὴν ix τῆς ἐπιθυμίας ἐχφύγωμεν,, xat τὴν διχαιο- 
σύνην τὴν ix. τῆς ἐγχρατείας ἀπενεγχώμεθα. 


pletio alterius nos cibi eupidos efficiat, eatenus de eo comedamus, ne erpleamur omnino, ut illam 
semper appetentes nunquam non explendi desiderio teneamur; itaque non modo nullam ex appeti- 
tione noxam capiamus, verum etiam ex continentia justitiam consequamur. 


H. Igitur, inquiet fortasse quispiam, ad jejunia 
segnior, hominem pasci et vesci libere esculentis 
peccatum existimas? Minime vero hzc ita precipi- 
mus, quasi ea in re peccatum insit; at quod inde 
exsistat tamen, et consequatur. Non (precise) pec- 
cavit Israel desiderans /Egyplias dapes. at quod 
hujus desiderii ferendi impotens impie obmurmu- 
rare, et palam Deo obtrectare ausus fuit ; ait enim : 


Β΄, ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις τῶν περὶ τὴν νηστείαν ὄχνγ,- 
ροτέρων " Μὴ γὰρ ἁμαρτία ἐστὶν ἄνθρωπον τροφῆς με- 
ταλαμθάνειν; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς ὡς ἁμαρτίας οὔτης 
τοῦτο συμδουλεύομεν, ἀλλ᾽ ὡς Ex τούτον τῆς ἁμαρ- 
τίας χαταχολουθούσης. Καὶ ὁ Ἰσραὴλ οὐχ (12) ἦμαρ- 
τεν ἐπιθυμήσας, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπιθυμίας Θεοῦ xaza- 
λαλήσας ἢσέδησεν᾽ εἶπε γάρ᾽ Μὴ δυνήσεται ὁ Θεὸς 
ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ; Καὶ μετὰ τὸ ἔτοι- 


Nunquid poterit Deus parare mensam in deserto **1 (,. μαπθῆναι αὐτοῖς, τότε ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐξεκαύθη Ev 


** Psal. tx1vii, 19. 


(10) IIoc est panem ad pondus, aquam ad men- 
suranm sumere, quomodo plane apud priscos Patres 
jn usu erat. Abbas Moyses apud Palladium in Lau- 
siaca, c. 22, annos sex in cella inclusus mihil pr:e- 
ter sicci panis uncias duodecim sumpsisse lcgitur. 
Antonius adveniente Paulo sibi paximatem unum 
sex unciarum, tres vero. hospiti suo in mensa ap- 
posuit, ut refert idem Palladius in Vita Pauli Sim- 
plicis. Sanctum Bilarionem quadriennium sex un- 
ciis panis hordeacei cum modico olere trausegisse 
narrat D. Hieronymus Dorotheo abbati in Egypto 
sex unciz panis, et olusculorum fasciculus .quoti- 


diana refectio eraut, teste Sozomeno 1. vi, c. 5. D nvmus in Epistola ad 


Cassianus Collat. I. 11, c. 19, quz receptissima esset 
ynonachorum refectio tradens, ait : Majores nostri 
preposuere re(ectionem solius panis, cujus. cquissi- 
mum modum in duobus paximatiis statuerunt, quos 
parvulos pawes vix libre unius pondus habere certis- 
simum esi. Hinc sumpta a D. Benedicto exempla 
quotidiani cibi finiendi pondere et mensura, qui 
Kegule cap. 359, Panis, inquit, libra una propensa 
snfficial :n die , sive refectio una sit, sive prandii et 
cane. Quamobrem Theodemanus abbas Casinensis 
rogatus a Carolo vio ih per literas, ut. eximios 
sibi in Galliam monachos cum regula trarnsmitteret, 
pondus quoque panis et calicis mensuram trans- 
miisit, nt narrat Ostiensis in Chronic. l. t, c. 74. 
Tud tamen σταθμῷ xat μέτρῳ reddidi ad consti- 

tum modulum, quod ea vox commoda cesserit 

"lenti, et :*que commode traditum a S. Patre 

eccptum reprzsentet, presertim. cum illa usita- 


tior semper exstiterit ratio apud monachos finiendi 
in quotidiano victu cibi ae potus non adhibita lance 
ac ponderibus, sed pro externa mole el quantitate 
oculis ipsis. demensa, hoc est plane pro modulo, 
Panem porro οἱ aquam, fortissimum et commune 
sui temporis jejunium appellat S. Hieronymus iu 
Epist. ad Nepotianum, οἱ a quo maxime absit ca- 
ptandz glorie periculum : Fortissimum, inquit. ἐξ 
junium est aqua et panis; sed quia gloriam non ha. 
bel, et omnes pane et aqua. vivimus, quasi comniuna 
et publicum, jejunium non ptiatwr. 

11) De bac laudatissima jejunii parte D. Hiero- 
Furiam : Parvus cibus, ct 
venter semper esuriens (riduanis jejuniis pra'[erur; 
et multo melius quotidie parum, quam roro salts. 
Pluvia illa optima est, quee sensim descendit in ter- 
ram ; subiius et nimius ἐπιὸν in preceps area. sub- 
vertit. 

(19) Quomodo, inquis, non peccavit Israel deside- 
rans /Egyptias dapes, quando Israelis crimen ubique 
Scriptura desiderii nomine exagitat (Exod. xvi, 5; 
Num. 1n, 5; Psal. txxvu, 18)... et locum ipsum ul- 
tionis ἃ Deo de lsraelitis sumpte concupiscentize 
sepulcram appellat? Verum lic S. Pater loquitur 
de desiderio οἱ appetitione mere naturali, qua vel 
inviti fame, siti, languore, fastidio communis ciuk 
instigante afficimur; quam, ut proxime disit, citra 
noxam pati possumus, et possumus cum justitize 
laude continere. Sed plane loquatur etiam de dcsi- 
derio animi proposito el libe voluntate vevagh o 
neque tum peccavit [srael pracise et absolute desi- 


bi 
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αὐτοῖς͵ xal συνεπόδισε τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτῶν, ἵνα μὴ A Postea quam autem inensam instruxit Deus, suc- 


ξῶντες πάλιν ἑτέρας ἐπιθυμήσωσι τροφῆς, καὶ λό- 
(094 κατὰ τοῦ Ὑ Ψίστου λαλήσωσι, xat ἐξολοθρευθῶ- 
ety οἱ χατάλοιποι αὐτῶν. “Ἔργον ἐστὶ τῆς ἀναιδοῦς 
χρατῆσαι γαστρός " θεός ἐστι τῶν ἡττωμένων αὐτῇ, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἀθωωθῆναι τὸν ἀνεχόμενον αὑτῆς. Καὶ 
οὗ μόνον τὸ τῆς πλησμονῆς ἔστι τὸ χινδυνευόμενον, 
ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς ἀσιτίας" ἐν τῷ παρελθεῖν γὰρ ἡμέ- 
ρας πλείους οὐδενὸς μεταλαμθάνοντας, fj ἀχηδία χώ- 
pav λαδοῦσα ἐπαναστήσεται, xal πολεμήσει ἡμᾶς, 
χαὶ τὴν μὲν ἀγρυπνίαν ἡμῶν τῆς νυχτὸς μεταθαλεῖ 
εἷς ὕπνον, τὴν δὲ προσευχὴν ἡμῶν τῆς ἡμέρας εἰς 
σαρχιχοὺς λογισμοὺς, ὥστε ἡμᾶς Ex τοῦ ὕπνον ὧφε- 
ληθῆναι μηδὲν, xal Ex τῶν σαρχιχῶν λογισμῶν μᾶλ- 
λον βλαδῆναι τὰ μέγιστα. ᾿Αρχόμεθα γὰρ ὡς ὑπὲρ 
τοὺς ἄλλου; ἀσχοῦντες μέγα φρονεῖν, xal τοὺς μὲν 
μικροτέρους ἐξουθενεῖν, ὅπερ ἐστὶ πάσης πλημμε- 
λείας χαλεπώτερον. Ὥσπερ γὰρ γεωργὸς ἀσύνετος, 
ἐὰν τὴν ἑαυτοῦ χώραν, ἀναλώμασι πολλοῖς χατεργα- 
σάμενος, ἄσπορον ἐάσῃ, εἰς ζημίαν ἐχοπίασεν " οὕτω 
καὶ ἡμεῖς ἐὰν τὴν ἑαυτῶν σάρχα πολλῇ τῇ προσόδῳ 
δουλαγωγήσαντες, τὸν λόγον τῆς προσευχῆς μὴ xa- 
ταδάλωμεν, μᾶλλον χαθ᾽ αὑτῶν ἑσπουδάσαμεν. 


cen&us ira partem eorum sustulit, ne si superstites, 
novis rursus capti desideriis dicteria in ipsum ja- 
cere pergerent, suoque exemplo reliquos omnes ad 
interitum traherent. Ventrem natura usque proca- 
cem subigere imperio oportet ; si qui ab illo se de- 
vinci sjnant, jam iis deus est; neque justitiam adi- 
pisci omnino potest, «qui illius servitutem ferat. 
JEque vere magnum a diuturna ciborum abstinen- 
tia, ac a satjelatle periculum imminet : dum enim 
omnis prorsus cibi expertes jejunia in plures dies 
protrabunt, zgribido ac torpor paulatim irrepens 
sese ex adverso eriget, et ad pugnam lacesset ; et 
noctornas quidem vigilias nostras in somnos vertet, 
diurnas vero ad Deum orationes ín carnales cogi- 


B tationes difflabit, ut cum nullum ex somno emolu- 


mentum, tum plurimum ex carnalibus desideriis 
detrimenti contrahamus. flinc enim tanquam czte- 
ris in exercitatione antecellentes magna incipimus 
sentire de nobis, et imbecilliores quosque «despi- 
cere; quo haud quidquam committi gravius potest. 
Nam ut in suam ipsemet perniciem incumbit in- 
sanus agricola, qui postea quam magno sun;ptu et 


opere agrum subegit, inconsitum ct incultum relinquit; ita et nos, nisi postea . quam multo impen- 
dio carnem domiuimus, orandi studium veluti censeramus, in nostrum ipsi exitium ultro conten- 


diinus. 

I". ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις *. Εἰ ἐν τῇ προσευχῇ ἡ δι- 
χαιοσύνη, τίς ἐστι χρεία τῆς νηστείας ; Πολλὴ κατὰ 
πάντα τρόπον. Ὥσπερ γάρ τις τῶν πενήτων γεωρ- 
γῶν, ἐὰν ἐπὶ χέρσου σπείρῃ μὴ νεώσας τὴν γῆν, 
ἀντὶ πυροῦ ἀχάνθας προσοδευθήσεται- οὕτω xal 
ἐὰν ἐμεῖς μὴ τὴν ἑαυτῶν σάρχα νηστείᾳ ὑπωπιάσαν- 
τες. τὸν λόγον τῆς προσευχῆς χαταδάλωμεν, ἀντὶ 
διχαιοσύνης ἁμαρτίας χαρπωσόμεθα. 'H γὰρ σὰρξ 
αὕτη kx τῆς γῆς ἐχείνης ὑπάρχει" καὶ ἐὰν μὴ τοσαύ- 
τῆς ἐπιμελείας τύχῃ, ὅσης ἐχείνη. χαρπὸν διχαιο- 
σύνης οὐδέποτε βλαστήσει. Ταῦτα δὲ λέγομεν, οὐχ 
ὡς τοὺς ἐχ τῆς νηστείας ὠφεληθῆναι βουλομένους 
ἐγχόπτοντες, ἀλλὰ τοὺς μετὰ διαχρίσεως χαὶ φόθου 
Θεοῦ τὴν (15) ἀπάθειαν τοῦ οἰχείου σώματος ἐξ- 


deran« ; moderate, inquam, famis, languoris, fasti- 
dii unice levandi gratia desiderans; peccavit vero 
quod aperte fuit ad voluptatem desiderans, quod 
desiderii impatiens ceeperit poenitere Egypti eini- 


grationis in terram Chanaan, asperpari cibum di- p 


vinitus exbihitum, novos cibos per nova prodigia 
efflagitare, et obtrectatione Deum" incessere : hoc 
est, non peccavit Israel simpliciter desiderans, sed 
hinportuse, ansie, pertinaciter, turbulente, impie 
desiderans; quz crimina ideo segregat S. Pater a 
simpliei desiderio, metaphysicornm more, ut pro- 
posito Iscaelitarum exemplo inhareus objectum 
sibi argunentum confutet, οἱ demonstret, neque 
appetere, neque moderate vesci quibus appetimus, 
peccatum esse, at inde consequi tamen. 

(15) Male per id tempus de hoc ἀπαθείας nomine 
passim audiebant Syrie monachi, inter quos Jovi- 
nianus, Evagrius Ponticus, Palladius et Rufinus 
suscitatam ab Origene Stoicorum impassibilitateu 
disseminarant. Non est tamen cur quidquam ejus- 
modi in D. Marco suspicemur, qui totus est. in 
praeicandis perpetuis carnis assultibus nou in hoc 
1nedo opusculo, sed et. in, reliquis ejus scriptis. 
Quin in libro De penitentia ir line sententiam banc 


-— -—— -—— 


- τῶν ὦ 


]. Quis vero reliquus, inquiet fortasse aliquis, 
jejunii usus fuerit, quando orandi studio justitiam 
adipiscimur? Multus quidem omnimodis. Sicut 


C cnim sentes loco frugum referet agricola, qui mi- 


nine novato prius prze inop.a solo in rudi agro 
salionem fecerit; ita quoque nos, si carne nom 
prius probe quasi duro quodam atque aspero solo 
mollita et subacta, orationis studium quasi semen. 
ingeramus, peccata justitize loco metemus. Plane 
ex eodem illo solo conflata caro haec exsistit; et 
nisi eadem atque illud industria excolatur, nullum 
prorsus edet justitiz fructum. Neque hzc eo dici- 


: mus, ut eos qui jejunio juvari volunt, absterreamus; 


quin potius ut incitemus eos, si qui prudentia ac 


non modo pronuntiat, sed etiam argumentis con- 
firmat. In libro vero De baptismo : Comprehensiva 
autem, inquit, omnium mandalorum est abnegatio 
anime, que est mors ; et quemadmodum qui vivit in 
carne destitutus est hac. operationis per(ectione, sic 
ob ante dictum defectum non potest usque ad exitum 
non esse susceptivus insultantium affectionum. Quid 
disertius? Quamobrem fragmentum de temperantia 
inter ejus opera a Joan. Pico editum cum tanta &xa- 
θείας doctrina respersum video, el Marcum Marco 
contrarium repente factum, neque memoratum pra- 
terea illud 4 Photio, tanquam alienum, et intrusum 
fetum longe a Marco nostro submoveo; a Photio, 
inquam, qui relicta a S, Patre scripta recenset uni- 
versa; singulorum deinde numerum, argumenta, 
ordinem explicat, innuitque se non unum aut alte- 
rum, sed plura S. Patris operum exemplaria, eaque 
vario ordine descripta inspexisse. Quin in ipso co- 
dice Joan. Pici fragmentum istud non consueta S. 
Marci ascete, aut ejusdem epigraphe ornatur, sed 
S. Marci kantummodo. Sed ab omni suspicione S. 
Marcum certissime vindicat S. lsaacus Syrus ar- 
chiepiscopus Ninives, qui in quodam sermone apa- 
thistarum deliramenta prolata in medium hujus 8. 
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pietate adhibita proprium corpus ad tolerantiam Δ σχεῖν βουλομένους προτρεπόμενοι" ὃν τρόπον γὰρ 


cupiant obfirmare; nam jejunia tum demum pro- 
sunt, si prudenter ac pie instituantur ; sin vero abs- 
que ratione et temere, etiam obsunt. Quamobrem 
qui jejunii commoda assequi peroptant, caveant 
studiose illa qua exitium invehunt, et panem quei 
exactis abstinentie diebus quam primum comedere 
animo destinaveramus, ita in propositos quos- 
que abstinentie dies distribuamus, ut exiguam 
portionem unoquoque die sumentes, insurgentes 
carnis appetitiones quasi feras projecto pabulo ali- 
quo quotidie compescamus, et vacuum desideriis 
animum orationi que prastabilior est, serveinus: 
et sic ab elatione, Deo onitulante, innocui in humi- 
litate, sine qua Deo gratus nemo unquam exstitit, 
omues vile nostre dies ducamus. 

| V. Profecto si ipsi humilitati sedulo insistamus, 
non erimus animadversionibus commonendi, Cun- 
cia enim, quxe nobis molesta et gravia eveniunt, 
propter elationem nostram eveniunt. Si enim Apo- 
stolo, ne extolleretur, angelus Satan datus fuit, 
«quanto magis superbientibus nobis dabitur idem 
Satan, qui nos cedere usque pergat, donec ad hu- 
militatem redierimus? Majores nostri dominaban- 
tur domui suz, divitias possidebant, uxorum ct libe- 
rorum curam gerebant, οἱ familiari Dei alloquio 
fruebantur propter simplicem eorum humilitatem : 
nos conira, mundo nuntium remisimus, divitias 
repudiavimus, domos reliquimus, et a dz:mone 
propter nostram elationem illudimur. Qvi se extol- 


ὠφελεῖ τοὺς μετὰ λογισμοῦ αὐτῇ προσιόντας, οὕτω 
βλάπτει τοὺς ἀλογίστως αὐτῇ προσερχομένους. Οἱ 
οὖν κηδόμενοι τῆς ὠφελείας αὐτῆς, ὀφείλουσ: φυλάτ- 
τεσθαι χαὶ τὴν βλάδην αὐτῆς xal τὸν ἄρτον, ὃν 
ἐσθίομεν μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς νηστείας ἃς 
ὁρίζομεν ἑαυτοῖς, τοῦτόν διελεῖν εἰς τὰς ἡμέρας τῆς 
ἀσιτίας, ἵνα μέρους βραχέος καθ᾽ ἑχάστην λαμ- 
δάνοντες φιμώσωμεν τῆς ἑαυτῶν σαρχὸς τὸ φρόνημα, 
καὶ τὴν χαρδίαν ἔχωμεν ἑστηριγμένην εἰς τὴν ὠφελι- 
μωτέραν προσευχήν "ὅπως δυνάμει Θεοῦ, ἀπὸ ἐπάρ- 
σεως φυλαχθέντες, ἐν ταπεινοφροσύνῃ διάγωμεν πά- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἧς χωρὶς οὐδεὶς 
εὐηρέστησε Θεῷ. 


Δ'. Εἰ γὰρ ταπεινοφροσύνης ἐπεμελούμεθα, οὖχ ἂν 
ἐδεήθημεν παιδείας * πάντα γὰρ τὰ χαχὰ καὶ δεινὰ 
τὰ συμδαίνοντα ἡμῖν, διὰ τὴν ἔπαρσιν ἡμῶν συμ- 
Θαίνει. El γὰρ τῷ ᾿Αποστόλῳ, ἵνα μὴ ἐπαρθῇ, &y- 


δγελος Σατᾶν ἐδόθη, πόσῳ μᾶλλον ἡμῖν τοῖς ἐπὴηρ- 


μένοις αὐτὸς ὁ Σατανᾶς δοθήσεται χαταπατεῖν ἡμᾶς 
ἕως ταπεινωθῶμεν; Ol προπάτορες ἡμῶν, οἴχων 
ἐδέσποζον, χαὶ πλοῦτον εἶχον, χαὶ γυναιχῶν χαὶ τέ- 
χνων προενόουν, xat Θεῷ ὡμίλουν διὰ τὴν ἄπλαστον 
ταπεινοφροσύνην αὐτῶν" ἡμεῖς δὲ χόσμου ἀνεχωρή- 
σαμεν, καὶ πλούτου χατεφρονήσαμεν, χαὶ τοὺς οἴχους 
κατελίπομεν, xat ὑπὸ δαιμόνων χλεναζόμεθα διὰ τὴν 
ἔπαρσιν ἡμῶν. Ὁ ἐπαιρόμενος ἀγνοεῖ ἑαυτόν" εἰ 
γὰρ ἐγίνωσχεν ἑαυτὸν, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀφροσύνην, 


lit se ipsum ignorat; non sane exto'leretur si C μεθ᾽ ἧς ἀναστρέφεται, οὐχ ἂν ἐπήρθη. Ὁ δὲ ἑαυτὸν 


se ipsum, et stultitiam cum qua conversatur, 
agnosceret. Porro qui se ipsum ignorat quomodo 
Deum pernoscere poterit? Si suam ipsius stultitiam 
percipere non valet, quomodo Dei sapientiam ἃ 
qua longissime abest, cujusque est omnino expers, 
mente assequi valebit? Qui Deum cognoscit ejusdem 
Jnajestatem perspicit, et se ipsum contemnit, ut 
beatus Job, qui ait : Usque adhuc auditu auris au- 
divi te; nunc autem oculus meus videt te : quapto- 
pter contempsi me, et lique(qctus sum, et reputavi me 
pulverem et cinerem *. Qui igitur Job imitantur, 
hi Deum vident ; qui porro vident, hi et cognoscunt. 
Quare si cupimus Deum videre, nos ipsos coatem- 
ptui babeamus et bumiliemur, ut non modo ipsum 


ἀγνοῶν πῶς δύναται Θεὸν γιγνώσχειν; El γὰρ τὴν 
ἑαυτοῦ ἀφροσύνην οὐχ ἴσχυσε συνιέναι, πῶς τὴν τοῦ 
Θεοῦ σοφίαν, ἧς πόῤῥωθέν ἐστι χαὶ ξένος, συνιέναι 
δυνήσεται; Ὁ γὰρ γινώσχων τὸν Θεὸν, ἑνοπτρίζεται 
τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ, καὶ φαυλίζει ἑαυτὸν, ὡς 
ὁ μαχάριος Ἰὼδ, καὶ λέγει * Ἕως ἀκοῆς ἧχουόν 
σου τὸ πρότερον" vuv δὲ ὁ óp0aAuóc μον ἑώρακέ 
σε. Διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν, xal ἐτάχην" ἥγημαι 
δὲ ἐμαυτὸν γὴν καὶ σποδόν. ΟἹ τοίνυν τὸν Ἰὼδ μι- 
μούμενοι, οὗτοι τὸν Θεὸν ὁρῶσι" οἱ δὲ ὁρῶντες αὐτὸν, 
οὗτοι γινώσχουσιν αὐτόν. Ἐὰν οὖν βουληθῶμεν ὁρᾷν 
τὸν Θεὸν, φαυλίσωμεν ἑαντοὺς, χαὶ ταπεινοφρονήσω- 
μεν ἵνα μὴ μόνον αὐτὸν ἐξ ἐναντίας ὁρῶμεν, ἀλλὸ 
xai ἐν ἡμῖν οἰχοῦντά τε xal ἀναπαυόμενον ἔχοντες, 


coram intueamur, verum etiau in nobis ipsis eodem D κατατρυφῶμεν αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ ἡ ἀφροσύνη ἡμῶν 


inhabitante et requiescente fruamur. 118 enim stul- 
titia nostra ab illius sapientia erudietur, et infir- 
mitas nostra ab ejus potentia confirmabitur; quz 
adeo perficere potest nos, ut idem ipse qui tanta 
elargiri munera dignatur, in nobis eximie glorifi- 


87 Job χει!, 5, 6. 


Marci monachi auctoritate diserte explodit; S. [s2a3- 
cus, inquam, nop is, quem mutilum maleque suf- 
farcinatum in Bibliotheca Patrum legimus, sed qui 
in bibliothecis adhuc latet; de quo multa illustris- 
simus Assemanus in sua Bibliotheca Orientali, 
quem, si superi dabunt, Greco-Latinum edituri ali- 
«uando sumus. Vazat itaque hic ἀπαθείας: vocabu- 
lum suspicione : non sonat tamen vacuitatem pra- 


àv τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ σοφισθήσεται, xoi ἡ ἀσθένεισ 
ἡμῶν ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ δυναμωθέσεται, χραταιούσῃ 
ἡμᾶς εἰς αὐτὸν τὸν ἀξιώσαντα ἡμᾶς τῆς δωρεᾶς 
ταύτης περισσοτέρως δοξασθῆναι ἐν ἡμῖν, καὶ τὸν 
ἐχθρὸν ἡμῶν διάδολον ὑπερδαλόντως χαταισχῦνας 


vorum affectuum, quomoedo szpe ab asceticis usur- 
patur, sed denotare potius videtur hoc loco faculta- 
tem quamdam in bomine, adeoque visum est inter- 
pretari firmitatem, et constantiam in tolerando, et 
obsistendo appetitionibus carnis; quo sensu noa 
desunt bujus vocabuli ἀπαθείας apud probatos scri- 
ptores exeinpla. 
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DE MELCHISEDECH, 


&' ἡμᾶς, ἕν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστῷ A cetur, et hostis noster diabolus per nos vehemen- 
ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, μεγαλωσύνη τε xai paya)o- — ter confundatur in eodem Domino nostro Jesu 


πρέπεια, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Christo, eui convenit gloria, majestas, magnificen- 
tia in ssecula szeculorum. Amen. 


OPUSCULUM X. 


(14) Elc τὸν Μοιλχισεδέχ. 


K'. Κύριος τὸν μὲν χόσμον ἀγρῷ, τὸ δὲ τῆς ἀλη- 
θείας χήρυγμα σπόρῳ παρετκχάσας, οἶτον μὲν ἐν πρώ- 
τοις ἐσπάρθαι λέγει, ὕστερον δὲ ζιζάνια" ὡς Ex τού- 
του δυνατὸν ἡ μῖν ἐπιγνῶναι, ὅτι τὰ μὲν μετὰ τὴν ἀπο- 
στολιχὴν παράδοσιν ἐπινενοη μένα φρονήματα περιττή 
vl; ἐστι χαὶ δαιμονιώδης ἐπισπορά. Τῶν μὲν γὰρ 
ἁγίων αὐτοῦ μαθητῶν μηδὲν ὑπολειψάντων τῆς ἀλη - 
θείας, χαὶ τοῦ ἁγίου Παύλου μηδὲν ὑστερηχότος τῶν 
ὑπερλίαν ἀποστόλων, ἀλλ᾽ ὥσπερ σίτῳ τὸν χόσμον 
τατεσπαρχότος τῷ λόγῳ, τινὲς ἑτερόφρονες, ζιζανίων 
δίχην ἀναχύψαντες ἐπέχεινα τοῦ σίτου, πειρῶνται 
δκερεχτείνεσθαι μυστιχώτερα τῶν ἀποστόλων, ὡς 
οἴονται, διδάσχειν ἐπιχειρήσαντες. Τὸν γὰρ Μελχ:- 
σεδὲχ, φύσει Θεὸν εἶναι οὐχ ἑχήρυξαν ἐχεῖνοι, ὡς 
οὗτοι λέγουσιν" οὐ μὴν ἀλλὰ xal τοιαῦτά τινα συν- 
εισφέρουσι νοήματα, ὡς xal τὰς ὑπὲρ ἡμῶν γεγενη- 
μένας τοῦ Κυρίον οἰχονομίας εὐτελίξεσθαι, Εἰ γὰρ τὸν 
kx παρασιωπήσεως Γραφιχῆς ἀπάτορα χαὶ ἀμήτορα 
ὀνομασθέντα θεοποιοῦσιν ἄνθρωπον, εὐτελίζουσι τὸν 
Ma:é£pa ἔχοντα ἐν οὐρανοῖς, καὶ μητέρα ἐσχηχότα 
ἐπὶ γῆς δι᾽ ἡμᾶς Χριστόν καὶ εἰ διὰ τὸ ἀγενεαλόγη- 
τὸν ἐχεῖνον μέγαν ἥγηνται, γενεαλογούμενον τὸν 
Χριστὸν ἡττότερον ἂν νομίσειαν. 'H δὲ τῆς τοιαύτης 
ἐγνοίας προαγωγὴ τοὺς ἀφρονεστέρους αὐτῶν xat εἰς 
ἄρνησιν χατασύρειν ἔοιχεν, ὅπερ πλείονα φέρει xa- 
κτάχρισιν τῷ προηγησαμένῳ τῆς τοιαύτης ἐννοίας. 
Ταῦτα δὲ πάσχουσιν, ὡς οἶμαι, διὰ τὸ παρατρέχειν 
αὑτοὺς τὰ συστατιχὰ χεφάλαια τῆς θείας Γραφῆς, 
παῖ τινας περιχοπὰς πρὸς τὸν ἴδιον σχοπὸν ἐχζητεῖν 
ἐχουσίους. Διὸ χαὶ τὸν ἐπὶ Χριστοῦ ἑρμηνενόμενον 
χρηματισμὸν τῷ χρηματισθέντι ἀνθρώπῳ ὡς Θεῷ 
ἀπονέμουσι, χαὶ τὸν χατὰ τὴν τάξιν τῆς ἱερατείας 
ἀφωμοιωμένον τῷ Κυρίῳ ἄνθρωπον, λέγουσι φύσει 


86 Hebr. vii, 3. 


(14) Quam varie et immaniter ab altero Christi 
«τὸ et deinceps aberratum sit ab insanis hominibus 
in explicando Melchisedechiano vaticinio, qui nosse 
cupit, adeat Ludoviei Burghesii Hist. crit. Melchi- 

. e& P, Calmet in Diesertatione αὐ Epistolam D. 
Pauli ad Hebreos prsepositam. S. Marcus hoc in 
re insectetur eos solummodo, qui Melchisedech 
jylium Dei esse contendebant, quorum nulla uspiam 
veteres ante Epiphanium mentio facia exsi- 

stit in Panar.. ler, 55. Dum porro illos inse- 
«tatur S. Pater, tantam contorquet ac vibrat ar- 
gumentorum viin, ut et cetera Melchisedechitarum 
monstra quotquot eruperunt unquam, aut eüam- 


De Melchisedech. 


Cum Dominus mundum agro, et przdicationem 
veritatis sationi comporasset, triticum primum sa- 
tum fuisse ait, postmodum vero zizania, ut inde 


B intelligeremus adinventas deinceps preter aposto- 


D 


licam traditionem sententias, importunam et diabo- 
licam quamdam sationem alteram esse. Postquam 
eniin nullam tradend» veritatis partem reliquam 
fecerunt illius discipuli, et divus Paulus aeque ac 
eximii apostoli verbo quasi tritico mundum semi- 
navit, exsistunt perversi. quidam, qui zizania su- 
perseminandi occasionem captantes, in sata illa 
manum immittere audent, ei magis quam illi, ut 
ipai putant, admiranda edocere conantur. Nusquam 
illi Melchisedech Deum natura exsistere pronuntia- 
runt; hoc tamen isti profllentur, quin et. sunt 
qui proferant commenta ejusinodi, quas susceptas 
a Domino pro nobis economias extenuent. Dum 
enim hominem nuncupatum sine patre et sine ma- 
tre propter praeteritos silentio a Scriptura parentes 
ejus **, ideo Deum constituunt; Christum qui Pa- 
trem in celis habet, matrem in terris pro nobis 
sibi sumpsit, deteriorem faciunt; dumque illum ob 
non recensitos parentes magnum reputant, hunc 
eb recensitos minorem audent existimare. Hujus 
autem propinatio sententie simpliciores ex ipsis 
etiam ad emnino abnegandum Christum impellere 
videtur; quod eo gravioris reum culpe ejusdem 
sententie auctorem facit. ld vero ilis, ut opinor, 
accidit, eo quod integra divin: Scripturse capita 
legentes prsetervehantur, et abscissa quedam mem- 
bra callide ad propriam astruendam sententiam 
excerpant. Hinc enuntiatum de Christo vaticinium, 
homini ad quem epuntiatum fuit, tanquam Deo at- 


num gestiunt erumpere confodiat. Cum id maxime 
commendat utilitatem operis, tum ejusdem prz- 
stantiam οἱ dignitatem scriptoris sanctitas, scripto- 
ris antiquitas, raritas etiam, Cum enim quamplu- 
rimi SS. Patrum cum Melchisedechitis manum con- 
seruerint ; plurimi etiam ad przliandum arma pro- 
cuderint, D. Epiphanius d. hzer. 55, D. Hieronymus 
in Epist. ad Evangelium, Theodoretus in Dialogo 7n- 
con[usus, et quicunque in Epist. D. Pauli ad Hebr. 
explananda egregiam operam posuerunt, praclaris- 
simorum tamen certaminum in sole et pulvere, 88 
aiunt, agitatorum hoc nobis unum specimen inte- 
grum ex universa antiquitate reliquum superest. 
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tribuunt, et hominem secundum ordinem sacerdotii A Υἱὸν Θεοῦ. Φασὶ váp* Ec pif ἣν 05:0; Υἱὸς Θεοῦ . 


Deo assimilatum, natura Filium Dei esse conten- 
dunt. Aiunt enim, si non erat hic Filius Dei, quo 
modo rex pacis, et rex justitia nuncupatus est? 
Equidem intelligent, niodo voluerint. Apostolus 
non eum nuncupat natura regein pacis sed inter- 
pretatione; ait enim primum, interpretatus rez 
justitie, deinde et rex Salem, hoc est. pacis **. Hoc 
videlicet verbum prztermittunt efferre interpretatus, 
adeoque nominis illius interpretationem naturam 
censent esse ejus,ad quem vaticinium enuntiatum est. 

M. Aiunt rursus iidem, nisi exsisteret Deus, quo- 
modo fuit sine patre et sine matre? jamque, ul vi- 
detur, non amplius Melchisedech Filium dicunt, 
imo fortasse Patrein; at neque Patrem nos, in- 
quiunt, dicimus, sed Deum Verbum, antequam 
carnem induisset, et ex Maria genitus esset. At 
«quomodo absque Patre Deus Verbum, o deliri ? 


Animadvertite diligenter, quod divus Paulus omnia : 


illa de incarnato jam praedicari ait. Ait enim: De 
quo praedicantur hec, alterius tribus consors fuit ; 
quandoquidem. manifestum est. ez. tribu Juda Chri- 
sium genus duxisse 39. AL quomodo, inquiunt, 
Christus ex tribu Juda genus ducens, est sine pa- 
tre el sine matre secundum ordinem Melchisedech? 
Plane ignorant quod dicunt : non jn patris caren- 
tia Paulus ordinem constituit, sed in sacerdotio 
duntaxat. Quamobrem non dicit: Tu sine patre 
οἱ sine matre secunium ordinem Melchisedech, 


πῶς βασιλεὺς εἰρήνης, xal βασιλεὺς διχατοσύνης 
ἐλέγετο; Γνώτονται εἰ βούλονται. Ὁ ἀπόστολος 
αὐτὸν οὐ λέγει φύσει βασιλέα εἰρῆνης, ἀλλ᾽ ἑρμηνευό- 
μενον. Φησὶ γὰρ πρῶτον μὲν, Ἑρμηγευόμενος Ba- 
σιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ xal βασι.ιεὺς Σα- 
Afi, ὃ ἐστι βασιλεὺς εἰρήνης. Τοῦτο γοῦν τὸ ῥητὸν 
παρατρέχουσι τὸ εἰπεῖν ἑρμηνευόμενον, xai διὰ 
τοῦτο τὴν τοῦ ὀνόματος ἑρμηνείαν φύσιν εἶναι τοῦ 
χρηματισθέντος ἔνδοξον. 


Β΄. Πάλιν οἱ αὐτοί φασιν᾿ Εἰ μὴ ἣν θεὸς, πῶς 
ἀπάτωρ, ἀμήτωρ ; Ἐν τούτῳ δὲ, ὡς ἔοιχεν, οὐχ ἔτι 
Υἱὸν λέγουσι τὸν Μελχισεδὲκ, ἀλλὰ τάχα πατέρα. Kat 


p φάσιν Ἡμεῖς οὐ λέγομεν αὐτὸν Πατέρα, ἀλλὰ τὸν 


Θεὸν Λόγον πρὶν σαρχωθῆναι 7, £x Μαρίας γεννηθῇ- 
ναι. Καὶ πῶς ἀπάτωρ ὁ Θεὸς Λόγος, ὦ ματαιόφρο- 
vec ; μάθετε ἀχριθῶς, ὅτι ὁ μαχάριος Παῦλος πάντα 
ἐχεῖνα ἐπὶ τὸν σαρχωθέντα εἰρῆσθαι λέγεις. Φησὶ γάρ- 
Ἐφ' ὃν A£yetac ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκε " 
πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατόταιχεν d Κύ- 
ρίος. ᾿Αλλ᾽ εἰπὲ, φασὶ, πῶς ἐξ Ἰούδα ἀνατεΐλας ó 
Χριστὸς, ἀπάτωρ ἐστὶ χαὶ ἀμήτωρ κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέχ ; οὐχ εἰδότες ὃ λέγουσιν. Οὐ γὰρ περὶ 
ἀπάτορος ἔθετο τὴν τάξιν ὁ Παῦλος, ἀλλὰ περὶ μόνης 
τῆς ἱερωσύνης. Διὰ τοῦτο οὐ λέγει, σὺ ἀπάτωρ, 
ἀμήτωρ xaxà τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, ἀλλὰ, σὺ ἱερεὺς 
κατὰ τὴν τάξιν Μειϊχισεδέχ. Τί δέ ἐστι τὸ, κατὰ 
τὴν τάξιν ; Τοῦτ᾽ ἔστιν χατὰ τὴν ὁμοίωσιν, χαὶ οὐ 


sed duntaxat : Tu sacerdos secundum ordinem Mel- C χατὰ μόνον. Ἡ μὲν γὰρ φυλὴ τοῦ Λενῖ, κατὰ τὸν 


chisedech. Quid sibi vult secundum ordinem ? Nem- 
pe secundum similitudinem, et non secundum le- 
gem. Tribus enim Levi secundum legem sacerdo- 
tio destinabatur ; Melchisedech vero non secundum 
legem, sed secundum ordinem propheticz significa- 
tionis repraesentat personam Christi. Propterea ait: 
Tu sacerdos in. &iernum non secundum ordinem 


νόμον ἱερατεύειν ἑτέταχτο * ὁ δὲ Μελχισεδὲχ οὐ κατὰ 
νόμον, ἀλλὰ χατὰ τάξιν προφητείας, δεικνύων τὰ 
περὶ τοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτό φησι σὺ ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα, οὐ κατὰ τὴν τάξιν Λευῖ, οὐδὲ χατὰ τὴν 
τάξιν ᾿Ααρὼν, τῆς αὐτῆς φυλῆς ὄντων, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ, τοῦ χωρὶς νόμου lepazto- 
σαντος. 


Levi, neque secundum ordinem Aaron ejusdem cum illo tribus exsistentinm, sed secundum ordinem  Mel- 


chisedech, qui sacerdotium gessit extra legem. 

lll. Adhuc autem illi instant. Si Melchisedech 
homo est, quomodo 1banet sacerdos in. z2ernum? 
Et de hoc rogant oratione accisa, przterinittentes 
potiora illa ejusdem capitis, in quo dicitur: Assi- 
milatus Filio Dei, manet sacerdos in cternum **. 


Γ᾽, ᾿Αλλὰ πάλιν ἐχεῖνοι πρὸς ἡμᾶς. Εἰ ὁ Μελχι- 
σεδὲχ ἄνθρωπός ἔστι, πῶς μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνε- 
χές Καὶ τοῦτο δὲ Ex περιχοπῆς ἐρωτῶσι, τὰ πλείσνα 
τοῦ χεφαλαίου παρατρέχοντες. Λέγει γάρ" 'Ago- 
μοιωμέγος τῷ Υἱῷ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς δὶς τὸ διηνε- 


Assimilari porro, et subsistere non sunt unum et D xc. ᾿Αφομοίωσις δὲ, καὶ ὑπόστασις ταυτὸν οὐχ ἔστι" 


idem ; illic imago, hic veritas residet. Quemadino- 
dum enim Jonss proplieta assimilatus est Christo 
secundum sepulturam triduanam, et manet pro- 
pheta; οἱ quemadmodum  assimilatus est ipsi et 
Moyses in populo traducendo, et manet in zternum 
du-tor; eodem prorsus modo aasimilatur ipsi et 
Melchisedech secundum sacerdotium gentium, et 
manet sacerdos in. aeternum. Quamobrem ait: Tu 
sacerdos in eternum secundum ordinem  Melchise- 
dech **. Verumtamen esto, inquiunt, quod Melehi- 
sedech homo ezxstiterit assimilatus Christo ; modo 
planum fac quomodo sit sine patre et. sine matre, 

que initium dierum, neque exitum vite habens 53. 


* Hebr vii. ἃ ** jbid. 15, 14. * fbid. 5. 


* Psal. cix, ὁ. 


τὸ μὲν γὰρ τύπος, τὸ δὲ ἀλήθεια τυγχάνει, “Ὥσπερ 
οὖν ἀφωμοίωται τῷ Χριστῷ ὁ προφήτης Ἰωνᾶς, καὶ 
μένει προφήτης χατὰ τὴν τριήμερον ταφὴν" xai 
ὥσπερ ἀρωμοίωται αὑτῷ Μωῦσῆς xacà τὴν τοῦ λαοῦ 
ἀφήγησιν, χαὶ μένει ἡγούμενος εἰς τὸ διηνεχές" ob- 
τως ἀφωμοίωται αὐτῷ xal ὁ Μελχισεδὲκ κατὰ τὴν 
τῶν ἐθνῶν ἱερωσύνην, χαὶ μένει ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. 
Διὸ λέγει " Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τά- 
ξιν Μελχισεδέκ. ᾿Αλλὰ δεδόσθω, φασὶν, ὅτι ἄνθρω- 
v0; hv ὁ Μελχισεδὲκ ἀφωμοιωμένος τῷ Χριστῷ, δεῖ- 
£ov πῶς ἀπάτωρ xal ἀμήτωρ ἐστὶ, μῆτε ἀρχὴν ἦμε- 
ρῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ 
Υἱῷ τοῦ Θεοῦ ἐν τούτοις δεῖξον τὴν ἀφημοίωσιν, 


** [Jf ebr, vit, 5. 
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fax γνῶμεν, ὅτι ἄνθρωπος ὁ Μελχισεδὲχ, καὶ οὐχ a5- A cumque in lioc assimilatus Filio Dei fuerit, ostende 


«ὃς ὁ Χριστός. Οὕτω μὲν ἀντερωτήσαντες οὐχ ἡμῖν, 
ἀλλὰ τῇ θείτ Γραφῇ παρατάσσονται. “ρκχει γὰρ αὖ- 
voi; πιστεῦσα! τῷ ᾿Αποστόλῳ, ἀφωμοιωμένον αὐτὸν 
tipnxóvw τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, Λέγοντες οὖν, Δεῖξον 
ἐμὲν τὴν ἀπὸ τῶν ὀνομάτων ἀφομοίωσιν, ἵνα πιστεύ- 
σιυμε», ἐοέχασιν ἀπιστεῖν τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγο- 
μένοις * ὡς εἴγε ἡμεῖς ἀπορήσαιμεν τῆς τοιαύτης 
ἀποδείξεως, ἐχεῖνοι τῆς πίστεω; ἀφέστανται, f] ἀπο- 
στήσονται, ὡς xal ἀπέστησαν. Ἐπειδὴ οὖν πολλὰ 
ἔστιν εὑρεῖν ἐν τῇ ἀληθινῇ Γραφῇ ὀνόματα, ὧν ἡ 
ἀπόδειξις παρὰ τῷ πλήθει δυσεύρετος, παρὰ τοῦτο ἡ 
Ἔχχλησία τῆς παραδυθείσης πίστεω; ἀποστήσετα:, 
χαὶ ταῖς ἐχείνων ὑπονοίαις ὑπαχθήσεται ; Μὴ γέ- 
γοῖτο Πλὴν οὐ διὰ τοῦτο σιωπήσομεν ἀχρίτως, ἀλλὰ 


χατὰ τὴν δύναμιν ἀποδείξομεν τὴν ἐν τοῖς moostpn- D 


μένοις ἀφομοίωσιν. 


A. ᾽Λπάτορα xaX ἀμήτορα τὸν Μελχισεδὲχ λέγει ὁ 
Παῦλος χατὰ τὸ ἑπόμενον ῥητὸν, ὅτι ἀγενξαλόγητος. 
'Ezstbh ἐν τῇ γενεαλογίᾳ οὐχ ἐμφέρεται τίνος πα- 
«ph;. ἢ ποία; μητρὸς, ἢ πότε ἐγεννήθη, f| τότε ἀπ- 
ἐθπαὺξ" διὰ τοῦτο μῆτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων, μῆτε 
-λος. Οὔτε γὰρ ἠδύνατο γενεαλογιηθῆναι, Ex τῶν 
ταραλειφθέντων χαταγόμενος ἐθνῶν, καθὼς ἡ Γραφὴ 
ἐκ τῆς χατοικεσίας αὐτὴν φανεροποιεῖ. Ἐν τούτῳ δὲ 
ἀφωμοίωται τῷ Υἱῷ Θεοῦ, ἐπειδὴ ὁ Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐπὶ τῆς γῆς οὐχ ἔσχε πατέρα, χαὶ ἐν οὐρανῷ 
«Ux ἔσχε μητέρα. Ἐπειδὴ δὲ εἰρήχαμεν, ὅτι xaz' 
οἰχονομίαν οὐκ ἐμφέρεται ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ, πότε 
ἐγεννήθη ὁ Μελχισεδὲκ, ἢ πότε ἀπέθανε - χαὶ διὰ 
τοῦτο λέγει μήτε ἀρχὴν. ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος 
ἕχειν ^ ζητοῦσι καὶ ἐν» τούτῳ τῷ λόγῳ τὴν ἀφομοίω- 
σιν, λέγοντες * Εἴπερ περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, εἰπὲ καὶ 
περὶ τοῦ Χριστοῦ, πῶς οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε 
ζωῆς τέλος ἔχει, ἵνα γνῶμεν χαὶ ἐν τούτῳ τὴν ἀφ- 
ομοίωσιν. Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὁ γεννηθεὶς ἐχ Μαρίας, 
xai ἀρχὴν ἔσχε, xal ἀπέθανε, καὶ ἀνέστη χατὰ τὰς 
Γραφάς. Ἡμεῖς δὲ πρὸς ταῦτα * Πιστεύετε τῷ Εὐαγγε- 
λίῳψ, ὅτι ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐ τραπεὶς εἰς ἄνθρω- 
zov ἀλλὰ ἄνθρωπον εἰς ἑαυτὸν προσλαδόμενος ;: δὲ, 
Ναὶ, φασὶ, τοῦτο πιστεύομεν. Εἰ οὖν πιστεύετε, γνῶτε, 
ὅτι, ἄνθρωπος ψιλὸς, οὔτε ἐστὶν οὔτε νοεῖται ὁ Χριστὸς, 


χαθότι μονομερῶς οὐχ ὑπέστη ποτὲ, χαὶ ὕστερον ἡνώ- D 


θη. Δῆλον δὲ, ὅτι τοῦ Θεοῦ Λόγου θεοπρεπῶς πρότερον 
ἐνεργήσαντος xaxà τὸ γεγραμμένον, Πνεῦμα ἅγιον 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύγαμις ᾿"Υψίστου ἐπι- 
σκιάσει σοι. Διὸ καὶ τὸ γεγγνώμενον àx σοῦ ἅγιον, 
κληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. Ὅθεν νοοῦμεν, ὅτι ὁ Χρ:- 
στὸς, οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε ζωῆς τέλος ἔχει. Εἰ 
γὰρ ὁ ἄναρχος Λόγος, τῆς ἐνανθρωπήσεως γέγονεν 
ἀρχὴ. σαφὲς ὅτι ὁ Χριστὸς ἄναρχος διὰ τὴν ἐχ μή- 


τρας ἕνωσιν. Οὕτως οὖν xal ὁ Μελχισεδὲχ, χαὶ ἑν. 


τούτῳ ἀφωπμοίωται αὐτῷ οἰχονομικχῶς παρασιωπη- 
θείσης αὐτοῦ xai τῆς γεννήσεως, xal τῆς τελευτῆς, 
ἵνα προδηλώσῃ τὰ τοῦ Χριστοῦ μυστήρια. 


expressionem similitudinis, ut agnoscamus, quod 
Melchisedech homo, et non ipse Christus exstiterit, 
Sic contradicentes nobis et Scripturam sacram 
hmpugnant. Satis esse ipsis opcrtuerat credere 
Apostolo, qui dixit ipsum assimilatum Filio Del; 
quandoquidem dum loquuntur hoc modo : Ostende 
nobis expressionem similitudinis eorum nominum, 
ut credamus, videntur Pauli dictis diffidere : ut si 
nobis hzc demonstrandi ratio desit, ii jam vel con- 
tinuo ἃ fide delliciant, vel deficiant deinceps, sicuti 
etiam defecerunt, Quoniam igitur multa occurrunt 
in sacra. Seriptura nomina, quorum difficilis est 
apud vulgus interpretatio, ideone Ecclesia a tra- 
ditorum fide discedet, et ab illorum suspicatio- 
nibus se abduci sinet ἢ Àhsit! quanquam propterea 
neque despondentes judicium tacebimus, sed pro 
viribus expressionem similitudinis in praedictis 
demonstrabimus. 

IV. Sine patre et sine matre Paulus Melchise- 
dech nuncupat secundum id quod mox subjicit, 
quo4 non exstet tradita origo generis ipsius. Quoe 
niam in generationum descriptione non enarratur 
ex quo patre aut matre sit, aut quando genitus, 
aut quando mortuus ; et ideo nequeinitium dierum 
neque finem habere vite dicitur. Neque enim ori- 
go generis ipsius deduci a gentibus poterat, quas 
transmigrando reliquerat; quod de eo operte do- 
cet Seriptura. In hoc autem assimilatur Filio Dei, 


C quoniam Dominus Jesus Christus in terris patrem 


non habuit, neque in colo iatrem. Quia vero 
diximus, qnod secundum ceconomiam non enarra- 
tur in divina Scriptura quomodo genitus, et quo- 
modo mortuus Melchisedech, et ob id neque ini. 
tium dierum neque finem habere vitze dicit(r, hoc 
quoque in genere similitudinem quzruut. Quemad- 
modum de Melchisedech, aiunt, dic et de Christo, 
quod neque initium dierum habuit neque finem, 
ut in hac re pariter expresse similitudinis verita- 
tem recognoscamus. Nam scimus, quod ex Maria 
genitus, et initium habuit, et mortuus est, et re: 
surrexit secundum Scripturas, Ad hzc autem nos 
ita reponimus : Greditis Evangelio, quod Verbam 
caro facium est **, non convertens se in hominem, 
sed hominem sibi assumens? llli vero, Utique, hoc 
credimus. Si igitur creditis, cognoscite, quod hoo 
nudus neque est, neque reputatur Christus ; quan- 


: doquidem Christi humanitas non substitit aliquan- 


do seorsim, et postmodum unita Verbo fuit; mani- 
festum est enim, quod antea divinitus id operatum 
sit ipsum Verbum Dei, juxta quod scriptum est : 
Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi. Propterea et quod nascetur ex. te 
sancium, vocabitur Filius Dei **. Hinc intelligimus, 
quod Christus neque initium dierum neque finem 
vit:: habet. Nam si Verbum initium dierum non 
labens, ipsummet assumpti bominis initium ex- 


stitit; pate, quod neque Christus propler nnionem ex ulero ὃ Verbo assumptam dierum initium ha- 


δι Juan, 1, 14. "Luc, 1, 25. 
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buit, Ita Melchisedech ín boe queque illi per cconomiam aasimilatus est, ipsius generatione silea- 
tio preterita et. vitae exitu, ut Dei mysteria. preemonstrarentur. 
V. Pergunt iterum querere : Dominus corpus A — E'. Kal πάλιν φασίν" ὁ Κύριος τὸ ἡμέτερον ἀνέλα- 


nostrum sumpsit, an non? Profecto nostrum ; at 
non illud sumpsit seorsim jam exsistens; non 
enim fecit, ut illud prius exsisteret, et tunc sibi 
univit, sed indiscretam ab utero, ut dudum diximus, 
unionem 2ossumpsit. Continuo illi: Quorsum vero 
enumeratis annos ejus? Sane anni enumerantur 
non a natura per se sumpta, sed a geueratione fa- 
cti hominis. Non enim, inquit Scriptura, quod nu- 
dus homo genitus fuerit Deus Verbum, ut vos 
dicitis, sed Christus, qui Deus simul οἱ humo cat, 
inseparabilis et individuus Filius Dei. OEconomicze 
igitur generationis initium habuit, nature initium 
non babuit propter unionem ez utero aseumptam. 
Quodnam autem, aiunt, nudo corpori initium assi- 
gnatis, si nudum nunquam exstitit. Dominicum 
corpus juxia evangelicum illud effatum adversus 
Joseph : Ne timeas Mariam accipere conjugem tutam; 
quod enim in ea genitum est, de Spiritu sancto est "51 
At genito saltem Christo initium assignabis? En 
ipsummet Verbum incarnatum, quemadmodum in 
Evangeliis declaratum est. Hinc neque nude posi- 
tam et seorsim exsistentem hominis substantiam, 
neque initium dierum assignare in Christo poteris, 
ut demons:ratum fuit. Demus, inquiunt, quod Chri- 
stus neque initium babeat propter unionem, num 
et ipsa unio initia non habet? Habet illa vero, et 
non habet ; quod ille idem ipse qui initium non 
babet, unionis initium exstitit; ideo dixi et habet, 
et non habet. Religioni autem magis consenta- 
neum est dicere quod non habet, quoniam qua per 
modum substantiae unita sunt, etsi ex duobus ex- 
sistere intelligantur, quod tamen cum potioris na- 
tura unitum est, illud et intelligitur et perhibetur. 
Haud secus ac fluvius ex imbribus conflatus, ubi 
mari sese immiscuerit , non amplius fluvius, sed 
mare appellatur, quod inde initium sumpserit, ibi- 
que desierit. Si corporea natura tanquam prestat 
tior vi sua superincubans Verbo coaluisset, et ita 
unio exstitisset, et Christus merito existimaretur 
initium habere secundum corporis naturam. Cum 
vero Deus Verbum corpoream naturam divinse ope- 
rationis illapsu ipse sibi aptarit juxta Evangelium, 
manifestum est, quod per illam naturam sanctum 


6s copa, ἣ οὔ; Ναὶ τὸ ἡμέτερον “ ἀλλ᾽ οὐ διῃρημέ- 
νως αὐτὸ ἀνέλαδεν" οὐ γὰρ προῦπέστησεν αὐτὸ, καὶ 
τότε ἠνώθη, ἀλλ᾽ ἀδιαίρετον Ex μήτρας ἐποιήσατο τὴν 
ἕνωσιν, χαθὰ προειρήχαμεν. Εὐθὺς δὲ λέγουσι" Διατί 
οὖν ψηφίζετε αὐτοῦ τὰ ἔτη; Ἕτη ψηφίζονται οὖχ Ex 
φύσεως μονομερῶς, ἀλλὰ γεννήσεως τοῦ γενομένου 
ἀνθρώπου. Οὐχ εἶπε γὰρ ἡ Γραφὴ, ὅτι ἐγεννήθη ψι-» 
λὸς ἄνθρωπος, ὡς ὑμεῖς λέγετε ὁ Θεὸς Λόγος, ἀλλ᾽ 6 
Χριστὸς, ὅς ἐστι Θεὺς ἅμα χαὶ ἄνθρωπος, ἀμέριστος, 
xai ἀδιαίρετος Υἱὸς Θεοῦ. Γεννήσεως οὖν τῆς οἶχονο» 
μιχῆς ἔσχεν ἀρχὴν, φύσεως δὲ ἀρχὴν οὐχ ἔχει διὰ τὴν 
ix μήτρας ἕνωσιν. Τίνι γὰρ, εἰπέ μοι, ἐπιθήσεις 
ἀρχὴν ; Σώματι ψιλῷ ; ἀλλὰ ψιλὸν οὐδέποτε ὑπῆρξε 
«0 Κυριαχὸν σῶμα χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν φωνὴν τὴν 
λέγουσαν πρὸς Ἰωσήφ' Μὴ φοδηθῇς παραλαδεῖν 
Μαριὰμ τὴν γυναϊχά cov " τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννη» 
Oir, ἐκ Πνεύματος ἁγίου ἐστίν - ᾿Αλλ' ἐπιθήσεις, 
ἀρχὴν τῷ γεννηθέντι Χριστῷ ; ἰδοὺ αὐτὸς ὁ Αόγος 
cegapxupévog, χαθὼς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀποξά» 
δεικται. Οὔτε οὖν μερισμὸν, οὔτε ἀρχὴν ἐπιϑεῖναι 
δύνασαι τῷ Χριστῷ, καθὼς ἀποδέδειχται. Δεδόσθω, 
φασὶν, ὅτι ὁ Χριστὸς οὐχ ἔχει ἀρχὴν διὰ τὴν ἕνωσιν" 
μὴ ἢ ἕνωσις ἀρχὴν οὐχ ἔχει ; Καὶ ἔχει, καὶ οὐκ ἔχει " 
διότι αὐτὸς ὁ ἄναρχος, τῆς ἑνώσεως γέγονεν ἀρχή" καὶ 
διὰ τοῦτο εἶπον, χαὶ ἔχει χαὶ οὐχ ἔχει. Εὐσεδέστερον δέ 
ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἔχει" ὅσα γὰρ ὑποστατιχώς ἤνω- 
ται, χἂν Ex δύο νοεῖται, ὅμως τὸ τῇ τοῦ δυνατωτέρου 
φύσει συνενωθὲν, ἐχεῖνο xal νοεῖται, καὶ ὀνομάζετα:. 


c Καθάπερ ποταμὸς ix βροχῆς συσταθεὶς, καὶ τῇ θ6- 


λάσσῃ συμμιγεὶς, οὐχ ἔτι λέγεται ποταμὸς, ἀλλὰ 08- 
λασσα, ἐχεῖθεν ἀρχὴν λαδὼν, χἀχεῖ χαταλήξας. Et 
μὲν γὰρ fj σωματιχὴ δύναμις ὡς ὑπερέχουσα ἑνής» 
γῆσε τῷ Λόγῳ, xal οὕτως γέγονεν ἕνωσις, νοείσθω 
καὶ ἀρχὴν ἔχειν κατὰ τὴν τοῦ σώματος φύσιν. Εἰ δὲ 
ὁ Θεὸς Λόγος θεοπρεπῶς ἐνήργησε xarà τὸ Εὐαγγέ- 
Mov, φανερόν ὅτι πρὸς ἐχείνην τὴν φύσιν τὸ ἅγιον 


σῶμα ηὐγένισται" ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησε χατοικῆσαε 


πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς. Εἰ δὲ πᾶ. 
τὸ πλήρωμα δηλονότι οὐδὲν ὑπολέλειπται τῆς θεότη- 
τος, ὃ οὐχ ἔχει- τὸ ἅγιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ, εἴτε 
ἀναρχότητα εἵποις, εἴτε Θεότητα, εἴτε ἀθανασίαν, 
εἴτε παντοχρατοριχὴν δύναμιν, εἴτε ἐξουσίαν, sfee 
κράτος, εἴτε σοφίαν ἀθάνατον, πάντα ἔχει ὅτι εὐδόκη» 


Cliristi corpus fuerit nobilitatum, quoniam illud D σεν tv αὐτῷ χατοιχῆσαε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος 


iubabitare corporaliter omnis Divinitatis plenitudo 
dignata est. Profecto, si omnis Divinitatis pleni- 
tudo, nihil diviaum est quod sanctum Christi cor- 
pus non habeat, sive carentiam iuitii dicas, sive 
divinitatem, sivc immortalitatem, sive omnipoten- 
tiam, sive potestatem, sive imperium, sive sapien- 
tiam ; quandoquidem omnis plenitudo Divinitatis 
illud inhabitare corporaliter *' est dignata. Quam- 
obrem divus Paulus ait: Nos ex hoc neminem novimus 
secundum carnem ; εἰ sí cognovimus secundum car- 


σωματικῶς. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Παῦλος - "Hysic ἀπὸ 
τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα. εἰ δὲ γνῶ- 
καμεν κατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀ.1.1ὰ νῦν οὐκ ἔξει γε- 
γώσχομεν. Ἐγνώχαμεν γὰρ, ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόχησε κα- 
τοιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς, 
καὶ ἐσμὲν ἐν αὑτῷ πεπληρωμένοι, Οὐχ εἶπεν, Ἐν αὐ- 
τοῖ;, ἀλλ᾽, "Ev αὐτῷ" αὐτὸς γάρ ἐστι τὸ πλήρωμα τοῦ 
πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου. Οὕτω δὴ οὖν νοεῖται 
e . μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων, μὴτε ζωῆς 
τἔλος. 


1 4π| Christum, sed nunc jam non novimus **. Novimus quidem, quod ipsum dignata est inbabitare omis 


** Matth. 1, 480. *? Coloss. i, 9. 


** [] Cor. v, 16. 
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pienitudo Divinitatis corporaliter, e& sumus in ipso repleti. Non dixit in ipsis, at ie ipse ; ipso entm 


plenitudo est omnia ubique implentis, 
finem habere vita: 


atque ita intelligitur Christus neque initium dierum, neque 


Qr. Πάλιν λέγουσιν’ Εἰ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Μελχισε αὶ Vl. Quizerunt insuper, si Melchisedech homo est, 


δὲχ, πὼς μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές; Τοῦτο κατὰ 
δύο τρόπους νοητέον, οὐ μόνον περὶ ἐχείνον, ἀλλὰ xal 
«περὶ πάντων ἁγίων. Πρῶτον μὲν, ὅτι ἐμφέρεται ἐν 
τῇ Γραφῇ, Elc τὸ διηνεχὲς. xaX ὅτι μένουσι παρὰ 
τῷ Θεῷ διηνεχῶς " Ἡσαΐας ὁ προφήτης μένει προ- 
qf; εἰς τὸ διηνεχὲς, xal παρὰ τῇ Γραφῇ, xai 
παρὰ τῷ Θεῷ. Ὁμοίως οἱ ἀπόστολοι μένουσιν εἰς τὸ 
διηνεχές " εἰ δὲ μὴ, mola ἐλπίδι ὑπὲρ Χριστοῦ xa0' 
ἡμέραν ἀπέθνησχον ; Καὶ πάντες οἱ ἱερατεύσαντες 
τῷ Χοιστῷ μένουσιν εἰς τὸ διηνεχές. Οὕτω χαὶ ὁ 
ἅγιος Μελχισεδὲκ ἱερατεύσας τῷ Θεῷ,, μένει εἰς τὸ 
διηνεχὲς, κατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, λέγοντος, ὅτι 
αὐτῷ πάντες ζῶσιν. El; θεολογίαν δὲ λαμδάνουσι 
χατὰ τὸν λόγον τοῦτον τὸν Μελχισεδὲχ, ὡς Θεῷ πρέπειν 
ἡγούμενοι αὐτῷ τὸ, Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, 
(p καὶ δεκάτην ἐμέρισεν ᾿Αδραὰμ ἐκ τῶν ἀχροθη- 
ψίων ὁ πατριάρχης. Καὶ τί τοῦτο πρὸς θεότητος 
ἀξίαν; Θέλεις ἰδεῖν μείζονα ταπεινότητα τοῦ ᾿Αὐραάμ; 
ὋὉπηνίχα τὸ σπήλαιον ἔλαδεν εἰς ταφὴν Σάῤῥας, τοῖς 
ἀποδομένοις προσεχύνησε. Παρὰ τοῦτο χἀχείνους 
θεοποιήσομεν, διότι προσεχύνησεν αὐτοὺς ὁ πατριάρ- 
Y*s ; Μὴ γένοιτο | “1δε πόσον ἔχονται ἀφροσύνης, ὅτι 
δ.» πηλιχότητι τὸν Θεὸν ὁρίζονται, καὶ ota βραχύτητι!] 
Οὐ θεωρεῖτε γὰρ, εἶπε, πηλίχος οὗτο;, ὁ ποιήσας τὸν 
οὐρανὸν, xaX τὴν γῆν, xaX τὴν θάλασσαν, ὁ ἐπιστά- 
μενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὰς ἐχουσίους 
αὐτῶν κινήσεις, τὸ δέον ἐπὶ πάντων ἀπονείμας οὐ 
προπφάτως, ἀλλ᾽ ἰδίῳ χαιρῷ προσφνῶς ἀναχύπτειν 


ὁρισάμενος. Οὐξὲ εἶπεν ὁ σταθμίσας εὐμέτρως ὑετῶν, (. 


καὶ χιόνων ἐπιφορὰς, χρυμούς τε χειμερινοὺς, xat 
θερινοῦ χαύσωνος βολὰς ἵνα μὴ τὸν χόσμον ἀπολέσῃ. 
Οὐδὲ εἶπεν, ὁ ἐν οἰχτιρμοῖς δικαισύνης ἀποσώζων, 
xai ἁμαρτωλὸν ἀνυποχρίτως ἐλεῆσαιδυνάμενος, ὁ παν- 
ταχοῦ ὧν ἀδιαιρέτως, xat ἐν τῷ Πατρὶ μένων ἀσυγ- 
χύτως " ὁ τῶν ἀγαθῶν χτίστης, xai πάντων γνώστης 
εὐχριτὴς, ὁ ἐν ἀσθενείᾳ δῆσας τὸν ἰσχυρὸν, καὶ ἐν 
μωρίᾳ τοῦ φρονίμου 52:0; τὰ σχεύη ἁρπάσας, Ó 
ἐξαγαγὼν ix θανάτου ζωὴν, xai τὰ ἄδηλα qavcpo- 
ποιήσας Οὐδὲν τοιοῦτο ὁ ᾿Απόστολος εἶπε περὶ τοῦ 
Μελχιτεδὲχ, ἀλλὰ, Θεωρεῖτε, φησὶ. πηλίχος οὗτος, 
ᾧ καὶ δεκάτην μέρισεν "ACpadyg ! " Aga, εἰ ἣν Θεὸς, 
6 Παῦλος ἐν πηλιχότητι τὴν ἀχατάληπτον δύναμιν 
κεριώριζε, xai τοῦτο ἐν μηδενὶ θαυμαστῷ, ἀλλ᾽ ἐν 
καῖ: δεχάταις τοῦ ᾿Αὐραὰμ, ἃς xal οἱ κατὰ νόμον 
ἱερεῖς χαταλαμδάνουσιν; Ὅταν οὖν (15) ἀνατι- 
γώσχων εὕρῃς τι περὶ Μελχισεδὲχ γεγραμμένον, 


*? Luc. xx, 98. " Hebr. m, 4. " Gen. xxm, 7. 


' (45) Boc palmare et decretorium ad evertendos 
Mdcbsedechitas argumentum iisdem pene verbis 
movet etiam Suidas in Μελχισεδέχ ; at. non illud ef- 
fert in persona Christi, ut hic S. Marcus et reliqui 
Patres , at. in. persona Melchisedech : “Ὅταν δὲ 
ἀχούσας, ait, καρὰ τῶν MeXyexbexttuv ὅτι Θεὸς 
ὀνομάζεται. μνήσθητι τοῦ ἀποστολιχοῦ, ὅτι ἑτέρας γε- 
γᾶς ἐστι, τουτέστι Xavavaluv. Quando andicria a 


quomodo manet sacerdos in perpetuum ? Hoc du- 
pliciter intelligendum est non modo de illo, sed ct 
de reliquis sanctis omnibus. Primu:n quidem quod 
in Scriptura refertur in perpetuum, deinde quod 
manet in perpetuum apud Deum. Isaias proplieta 
mauet propheta in perpetuum et apud Scripturam, 
el aptid Deum; eodem modo apostoli manent in 
perpetuum; sin minus, cedo, quam illi iu spem 
mortem pro Christo quotidie oppetebant? Et omnes 
Chrieti sacerdotio functi manent in perpetuum, 
ita et sanctus Melchisedech qui sacerdotium gessit 
Deo, manet in perpetuum secundum sententiam 
Domini dicentis, quod 7psi omnes vivunt **. Ad divi- 
nitatem autem extollunt Melchisedech propter sen- 


B tentiam illam : Videte quantus hic, cui et decimam 


protulit Abraham patriarcha de manubiis ' ; existi- 
mantes hoc ipsi tanquam Deo convenire. At quan- 
talum hoc est, si cum divinge majestatis dignitate 
conferatur? Vis longe aliud illustrius huipilitatis 
Abraham specimen videre ? cum speluncam pro 
sepelienda Sara recepit, adoravit eos qui tradide- 
runt? : proptereane et illos deos reputabimus, quod 
patriarcha eos adoravit? Absit! Vide quantum in- 
saniant ! a quantula re Deui arguant ! quam exili! 
Non enim dixit, Videte quantus hic, qui coelum, 
terras, maria condidit, qui mentes hominum, ut li- 
bera et prona voluntate ferantur, dirigit, quod con- 
veniens ubique est disponens, non acerbe, et prie- 
cociter, sed suo tempore et suapte natura quidquid 
prodire faciens. Neque dixit, qui imbrium et ni- 
vium vim, rigorem hiemis, caloresque zstivos sta- 
tera appendens temperat, ne hanc mindi universi- 
tatem dissolvant. Neque dixit, qui cum miseretur 
a justitie ponis eripit, et peccaloris remisso judi- 
cio misereri potest ; qui ubique divisionis expers 
exsistit, et in Patre manet distinctus; qui bono- 
rum auctor, et omnium inspector et judex est, qui 
in infirmitate fortem vinctum aretle detinet, οἱ in 
stultitia astutum serpentem armis exuit, qui ex 
morte vitam educit, et occulta manifesta facit, Ni- 
hil tale de Melchisedech Apostolus, sed Videte 
quanius hic, cwi et Abraham decimam protulit ! 
Num, si Deus exsisteret, Paulus incomprehensibi- 


Ὁ leni virtutem per quantitatem delfiniret, neque id 


ipsum vero per rem satis admirandam, sed per de- 
cimas Abraham, quas secundum leges sacerdotes 


Melchisedechitis, quod Melchisedech ipse Deus sit, fac 
veniat tibi in mentem dicium illud apostolicum, quod 
ez aliera gente [uit, hoc est Chanangorum. Hoc ar- 
umentum expendisse Cunzum oportueral, qni 
ib. m De republic. Hebr. tàm accuratus in singu- 
lis bujus quastionis, ut ipse ail, kistorice, wma- 
mentis evpendendis sibi videri vult, 
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recipiunt? Quando igitur quidquam inter legendum A μνήσθητι τοῦ ᾿Αποττόλου, Ἐφ᾽ ὃν λέγεται ταῦτα, 


de Melchisedecho scriptum offenderis, illud conti- 
nuo divi Pauli tibi in mentem revoca : De quo pre- 
dicantur hac, alterius. tribus consors fuit ^; οἱ hoc 
modo nunquam erraveris. Manifestum enim, quod 
ex tribu Juda ortum. duxit. Dominus nosler Jesus 
Christus *. Ne discedas a fide Pauli, et vatidice 
enuntiata illi tribue de quo enuntiata sunt, neque 
ea qua per typos prolata sunt, ipsis typis attribuas. 
Cujus, rogo, tribus fuit Melchisedech, quoniam tu 
illi predicta adjudicas? lstiusmodi errore si uni- 
versim decipi patiaris, et agnum typi gratia macta- 
tum Deum tu censueris dicens : Si non erat Deus, 
quomodo exterminatorem angelum sanguis illius 
arcebat? Quin et zneum serpentem facile Deum 
reputabis ita tecum loquens, et dicens : Si non crat 
Deus, quomodo serpentium morsibus saucialos sa- 
nabat ? Nos vero illud Apostoli reponimus : De quo 
dicuntur hec, alterius tribus consors [uit. Quodlibet 
eorum non per se adiniranda operabatur, sed per 
Christum qui in ipsis representabatur; ita prorsus 
et Melchisedech ; et si exstitit rex justitia et rex 
pacis, non exstitit tamen natura, sed interpreta- 
tione ; de quo enim hzc vere enuntiabantur, aite- 
rius tribus consors fuit. 


VH. Quzrerem libenter ab hujusmodi hallucina- 
tis hnominibus, quorsum prophetze οἱ apostoli non 
eumdem Deum declararunt? Si quidem invidia aut 
timore detinebantur, quomodo neque invidia neque 
timor detinuit eos a przdicando Mariz filio? For- 
tasse non norant? Scilicet infantes illi prz vobis, 
vos autem magis cordati ? quapropter quod illos 
latuit, vobis patefactum est. Quid ad hzc autem 
cati. homines respondere audent? Ne mireris, si 
illi ignorarunt mysterium hoc, quando et Paulo 
apparuit difficile, quod intelligeretur, dum ait : De 
quo multus nobis sermo, et difficilis interpretationis 


est *. Ο audaciam ! Apostolis sibi videntur sapien-- 


tiores, Negue intelligunt. qu& dicant, neque de qui- 
bus rebus affirment *. Si enim omnino credunt, quod 
multus est de Melchisedech sermo et difficilis iu- 
terpretationis, utrum apud nos, an apud ipsos? 
Nos dicimus, quod interpretatio Melchisedech re- 
fertur in Dominum nostrum Jesum Christum ; et 
ideo multus revera nobis est. sermo de Melchisc- 
dech, isque difficilis declarationis, quemadinodum 
et Apostolus asserit ; ipsi vero dicunt, quod Melchi- 
sedech est natura Deus. Si natura, quomodo diff- 
cilis interpretationis sermo est? Plane Deus verus 
creditur absque interpretatione, typi vero inter- 
pretatione indigent. Quamobrem videamus cui tc- 
stimonium reddit divus Paulus dicens : De quo no- 
bis multus sermo, et difficilis interpretationis est. Si 
quidem illis de Melchisedech tanquam de Deo ἰο- 
culus fuit, interpretentur suum ipsorum Deum, 
illum natura Deum existimantes, $in minus, nos 


* Hebr. vii, 5, 15. * ibid. 14. * Hebr. v, 4t. 


(16) Urbe-n llicrusalem Jebus quondam vocitatam 
Josue non uno in loco memorat xii, 62; xvin, 28. 


φνιϊῆς ἑτέρας μετέσχηχε, xaX οὐδέποτε πλανηθή- 
σῃ. lfpóOnAov γὰρ ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέτπιῖχαν 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός - '᾿Αχολούθησον 
τῇ πίστει Παύλου, χαὶ μὴ τὰ προφητιχῶς χρη- 
ματισθέντα πρόσνεμε τῷ χρηματίσαντι, μτδ᾽ αὐτὰ 
πάλιν τὰ τυπιχῶς γεγενημένα αὐτοῖ; ἀπόνεμε τοῖς; 
τύποις. Ποίας φυλῆς μετέσχηχεν ὁ Μελχισεδὲχ, 
ὅτι αὐτὸς αὐτῷ νομίζεις τὰ εἰρημένα ; Οὕτω δὲ 
πλανώμενος, πάντως ἂν χαὶ τὸν ἀμνὸν τὸν σφα- 
γέντα τυπιχῶς, Θεὸν ἡγήσῃ λέγων: Ei μὴ d$» 
Θεὸς, πῶς τὸν ὀλοθρευτὴν ἄγγελον ἀπήλαννε «b afga 
αὐτοῦ ; Τάχα δὲ καὶ τὸν χαλχοῦν ὄφιν θεοποιήσεις, 
ταῦτα ὑπολαμδάνων, xat λέγων" εἰ μὴ ἣν Θεὸς, πῶς 
τοὺς δηχθέντας ὑπὸ ὄφεων ἐθεράπενεν ; Ἡμεῖς δὲ τὸ 
τοῦ ᾿Αποστόλου ἐροῦμεν. 'Eg' ὃν Aéyeras ταῦτα͵ 
φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν" ἝἜχαστος γὰρ αὐτῶν, 
οὐ δι᾽ ἑαυτοῦ ἐποίει τὴν δύναμιν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἐν 
αὑτοῖς ἑρμηνενομένου Χριστοῦ * οὕτω xal ὁ Μελχι- 
σεδὲκ x&v ἐχρημάτισε βασιλεὺς διχαιοσύνης, καὶ Ba- 
σιλεὺς εἰρήνης, οὐ φύσει ἦν, ἀλλ᾽ ἑρμηνευόμενος 
χατὰ τὴν Γραφήν" 'Eg' ὃν γὰρ Aérera: ταῦτα, φυ- 
Aijc ἑτέρας μετέσχηχενγ. 


Z'. Ἥθελον γὰρ χἀγὼ πυθέσθαι τῶν φρενα πατῶν" 
Τίνος ἕνεχα οἱ προφῆται, f| οἱ ἀπόστολοι Θεὸν αὐτὸν 


εἶναι οὐχ ἐχήρυξαν ; Εἰ μὲν γὰρ φθόνῳ ἣ φόδῳ Lot- 
ροντο, οὐχ ἂν «bv ἐχ Μαρίας ἀφθόνως χαὶ ἀφόδως 


C πᾶσιν ἐφανέρωσαν ; Εἰ δὲ ἠγνόησαν, ἐχεῖνοι μὲν νή- 


πίοι παρ᾽ ὑμᾶς, ὑμεῖς δὲ παρ᾽ ἐκείνους τελειότεροι, 
χαθότι τὸ ἐχείνους λαθὸν ὑμῖν ἀπεχαλύφθη. ᾿Αλλὰ 
τί φασιν οἱ δεινοί; Μὴ θαυμάσῃς, ὅτι εἰ ἐγνόησαν 
οἱ ἀπόστολοι τὸ μυστήριον τοῦτο, ὅπου γε καὶ τῷ 
Παύλῳ δυσερμήνευτον χατεφάνη, λέγοντι" Περὶ οὗ 
πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος, καὶ δυσερμήγνευτος «1έγει:. 
"fd τῆς ἀλαζονείας  Δοχοῦντες εἶναι τῶν ἀποστόλων 
σοφώτεροι, οὔτε νοοῦσιν ἃ λέγουσιν, οὔτε περὶ τίνων 
διαδεθαιοῦνται. El γὰρ πιστεύουσιν ὅλως ὅτι, πολὺς d 
περὶ τοῦ Μελχισεδὲκ λόγος, καὶ δυσερμήνευτος, «b 
πάτωσαν, ποίῳ μέρει δυσερμήνευτός ἔστι; πότερον 
τῷ ἡμετέρῳ, ἧ τῷ ἐχείνων; Ἡμεῖς λέγομεν, δτι ἐρ- 
μηνεύεται Μελχισεδὲχ εἰς τὸν Κύριον ἁμῶν Ἰηδοῦν 
Χριστὸν, καὶ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερμήνευτος, 


Ὁ χαθ᾽ ὃ xai [6] ᾿Απόστολος λέγει " ἐχεῖνοι δὲ λέγουσιν, 


ὅτι Θεὸς φύσει ἐστίν. Εἰ δὲ φύσει Θεὸς πῶς δυσερμὴ- 
νευτος ; Θεὸς καθολιχῶς πιστεύεται ἀνερμήνευτος, οἱ 
δὲ τύποι ἑρμηνεύονται. Διὰ τοῦτο ἴδωμεν, τίνι μαρ- 
τυρεῖ ὁ ἅγιος Παῦλος, εἰπών" Περὶ οὗ ποιὺς ἡμῖν 
ὁ ἰόγος καὶ δυσερμήγευτος. Εἰ ἐχείνοις, ὡς περὶ 
Θεοῦ τοῦ Μελχισεδὲχ εἰρηχὼς, ἁρμηνευσάτωσαν «b. 
Θεὸν αὑτῶν, ὡς νοήσαντες αὐτὸ" φύσει Θεόν - εἰ δὲ 
μὴ γε, ἡμεῖς ἐν Κυρίῳ κατὰ δύναμιν τὰ τοῦ Μελχ:- 
σεδὲχ ὡς τυπιχὰ ἑρμηνεύσομεν, χατὰ τὴν ὑπάθεσεν 
τοῦ ἁγίου Παύλου, xal παυσάσθωταν βλασφτιμοῦ»- 
τες. Πρῶτον μὲν γὰρ (16) Ἱερουσαλὴμ ἹἸεδοὺς ἐχα- 


* | Timoth. 1, 7. 


Vocitlatam eamdem et Sulem docent illa Hebraid 
Psalterii : Factum est in Salem tabernaculum. ejus, 
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λγλὼ 


Metro - Bev γινώσχομεν, ὅτι Ux τῶν χαϑαιρεθέντων A in. Donluo. pro wedulo wostee do. Molelusedooh 


ἐκτὰ ἐθνῶν ἣν ὁ Μελχισεδέχ" "Is6oucatoz γὰρ ἐτυγ- 
χανεν. Ὕστερον δὲ, μετὰ τὸ ἐχόλη θῆναι τὰ ἔθνη, καὶ 
ἀποιχίσαι τὸν λαὸν, ἀπεχλήρωσεν αὐτὴν ὁ Θεὸς τοῖς 
ἱερεῦσι, τοῦ ἐπεένου ἀναφέρεσθαι τὰς θυσίας ἐχ παν- 
τὸς τόπου τῶν Ἰουδαίων" ὅθεν χαὶ μετὰ τὸ xata- 
παῦσαι ἀπὸ τῶν πολεμίων, μετωνόμασε τὴν πόλιν 
Σαλὴμ, ὅ ἐστιν εἰρήνη. Ἱερουσαλὴμ. δὲ ἑρμηνεύεται, 
ὅρασις εἰρήνης. Τούτου χάριν ὁ Μελχισεδὲκ παρὰ 
τῷ Παύλῳ χαὶ τῇ Γραφῇ βασιλεὺς εἰρήνης ἐρμη- 
νεύεται" ἐν αὐτῇ γὰρ ἐδασιλεύετο πρότερον, ὡς εἴ 
τις εἴπῃ. βασιλεὺς Σέλγης " Σέλγη δὲ ἑρμηνεύεται 
ἀγγνεία. Οὐχ οὖν εἰκότως ὁ ἡγούμενος Σέλγης, χατὰ τὸ 
τῆς πόλεως Lvoua, ἡγούμενος ἁγνείας ἑρμηνεύεται; 
οὐ φύσει μέντοι ἁγνείας ἐστὶν ἡγούμενος, ἀλλὰ καθ᾽ 
ἑρμηνείαν ὀνομασίας. Χριστὸς δέ ἐστι φύσει ἀγνείας 
ἡγούμενος. "Apa νηοῦσιν, ὅτι καὶ ὁ Μελχισεζὲχ καθ’ 
ἑρμηνείαν ὀνομαστιχὴν βασιλεὺς εἰρήνης λέγεται; 
El μὲν Ἱερουσαλὴμ αὕτη ἐστὶν ἐπουράνιος, ἔνθα 
ἐδασΐλευσεν, ἔτω xal ὁ ἡγούμενος αὑτῆς φύσει βασι- 
λεὺς εἰρήνης εἰ δὲ αὕτη τύπος fu τῆς ἄνω Ἰερν»- 
σαλὴμ, φανερὸν, ὅτι καὶ οὗτος τυπιχῶς ὠνόμασται 
βασι.ιεὺς εἰρήνης, διὰ τῆν δμιωονυμίαν τῆς πόλεως, 
Τὸ δὲ Βασιζεῖς διχαιεσύνης, τοῦ olzibo ὧνό- 
ματός ἐστιν ἐσμτυτία, τουτέστι Με). πεζεχ, vus, 
τῇ Xcwere-—L,. χαδς Ἐσρὰ τῶν ἐτιστχλέακο, ἐμάν 
βυμεν, ὡς; E — εἴτα Aaf£55. £325 ἀλά» 
yarcc. Ti οἷν; Ez Leu τῶν t4» 4» 
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prolata, tauquam pee tvpu prelatà (teret. 
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enlm erat : postea. quam vero. expulae (uis un 
tes, et eommilyravit liue papalus, distiibuli na 
Deus sacerdotibus, wt (iio vicia ell ventur ex 
omnl loco Judieorum i wnde poulet quam. (emnatin 
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pa», Mieruaulem vero. explicatur viator. parle, dun 
Melchisedech apud divum. Pauli eb i divina 
Berlptura. res pacia Wnterpritutur p quandoquidim 
ipsa antea regnabat in en, Μὲ 4 quia disiiit (8 
Belge : fielge porro Iniwrpretuius. ἘΠ.) nnnna 
qui Belga dominatur, weundum: ninien uobis 
castitatis dus Werpreiutur T non. ΜΝ ΗΒ. quidem 
eastitatie dux , ab inbatgriiulinnk € Helia vun 
Christus, dux cuMitutis, Num (nndum niei, 
quod οἱ Melcbieedarh auc uudum hne ΜΚ yi 
tationem res pasia. ditur? IM Hiuuech. i Ws ned 
urbe ewiestia, e$ 44 Fé nuvM , μινίκα 4 pope 
fegnsna re«s yasio νην (Wee , M vx Hie oy γμῷ 
fuit. supetiu Jesuealem, iontih KM, und μὰ gd 
iy pet νυ γα Tw sex pasto yjoylas yos 
LVHRME ul tnit don, Dies ses) Fuel gains A 
vitra itober gt hol uy al , uos, th Mese Man omen 
RoHS Diego, quod es dada 64er £F 
ἦν 4 zer 6 Aw) ovt, ht ax Festi yup. 6n 4 
By AE Af rol Mos Io ert) t ta nl prs MAPA ipd 
ἐμ“ (ptit icolae BM) μοὶ ἀμ νει ye e ἐνῳ- 
fui 10$ vt Po σὰς ? Pao oor É puit pyra 
fal. foopgrths aet AMD, eA Y lanus 7 A p Mo Ain 
fuac. me mpei'eut " Ápoto $ iicet P ἘΜ Φ 


aum manra icmemnes ? Oum bemeeran netuen ἔμπα BUsg0)1.04 Σ᾽ εἰ (4 onuaiulaie nneatAleaired — ph 
Pent i-um CeeIDw2 squuibeec eot fx ipea ει εις month {μ42.. »κ ἐκ, 


WW. *X——-ccm»weuscavLmte679x;B 7278 
£C wEICA&.ZLIE. eZ Le CE X323 T2" 9978 του 
Tc οἴ:ξας. IRETCE Quo κέναι Wayne. pn 
χιττι Ἐπ τὶ ume τοι: Ἐς τῷ σ᾿ 
CI π το πτπας ΤΊΣΙΣ: tUe τὸ n 
EKnccl.» iem τ»: -:..:1.: 5 παν σα 


dct - ὡς 
x 3" aFiRexbre λον 


LIB... 3. “Σ 
aa 777 2 τ᾿ eee Tell ἃ aid ^A 4v. Ὦ 
Ywem-.:-— στ PBeáne nEV av. ἂ». 
τῶν 7. 2A 4 b UD ,22- Dre, € 0L o 
Qe τ΄ τ ὃς... MT. sco! SES iK». ὡς 


Toy τ ja 2 “τ: ww" ων (v “τὰ Bem om 
pe LI s *-7-— gu c^ cech rcd) dama o anto o v^ 
TiftanG. "ULascE 4 tec xA 56e tc, e BR “΄.» 
aep - 1o $a. ὧν amt. o aAbactyrtió6 sa £6 P4, cn 
Amen... rm ἢ s. τ. coy c: 7 "Le 
EWLAalteccm8e Alta Kec (a "dp aiio ol amr rm 9 ood 
4 bae 5 Tg cor^ "Fogp ow » Weis ám 
Sw σ“-ἡ ἃ τσ “τ Beo v7 ἐρλυ κολλᾷ ΠΣ 
TJ$er»- seno A "ci pt »' 2 ^ * uu 
9pm Bee X2 Βα 55 c0: e 259 wy 
TT: 7T 4 ^ 0» —Meef- P$ .,»,»΄ « . " 
ΡΟ. Sg 3.9: "PI » m " -- 
συλ soe τ8Ὅνὼ aea e cet em — ue προ ἢ ^4. 5 
Eher gu .. “ἃ ecc tjt9 e " MEE zm 
BERGE. ἃ m "΄ ρ΄...» pte . “.- - I 


P gs ^s 2" 


31i Óuvjt nii Monti ων ni jpti as κα 
file cit νιοὶ hh og 76 ol βάνω ὧν 
4de$ ὦ  (yésewnent rte pool abeo 
dh ει ὁ deu Mer φνδ db (oro M. Lr uh, 
Sec Poet) erri an ode b ghden o 5 (σιτίων, 
G4 € Lr PP LP 
Pr» £6 o »4..“...“0 νὰν ,γ. «" 


PLE LUE 
“. mh o4 ὡ-.»- 


^ 2". 


^ Pi P 4 4d 
5 oct. δι Ap μέ B ma. ὦ t ^7 τῷ... 


oy i. 


rl alt P, f d v» . m w^. *a* "nnno a Wo 
| Dv IW Li | PP A ^ p - o P LO... ΄ν ΄ P 
pr bra 2.4. Ber» 4&4 -.A* ^ta — Pa sn yov -- 
b ee πὰ s^ ἂμ My tu * E -φ - » 7 4*5, 
ἄρνα n t. ραν o "να a ἢ. - 3.4 
fl adii -. ῳυ διωο. Fl voran z * 24 »a “«»" 
$9 v7 y, » 2, 69 "P a uw oct * 7 "d 
9 t e -— a£. -- - "L^ -.ν 
sua we med ann “4 “Ἂν, — Mr “-»»ν»κ« Ἅ “2 5s ww » 
ἄς.“ rtrt “Αι — adeo ὅδ. o, "x "^ » , . 
ΡΝ a * *! d^ $.5... "^s s, LP 46r g, 
Ὁ Fe "aoo Μὰ τὰ 
. δ.» « . βρῶ» n4, ὦ Li »-é ὔ 4“. .». 
F , 4 - "P -. " "IPLE rad "^ 
͵ ’ 4 “,.εἐν - 
^* Pd "4d "v os 
r4 £0 4 r4 ^54 arr omm 
P ξ.». “ sen, ΔΠ ον. pA mh ^. 


rl 


{{51 


S. MARCI EREMIT.£ 


domestici et gentiles apostolicis armia instrucli, À ἀποστολιχῶς ὁπλισάμενοι ἐἑτροπώσαντο τὰς αἱρέσεις, 


in urbe Niceza hzreses effugarunt. Vide aptam in- 
terpretationem. Tunc Melchisedech panem et vinum 
protulit redeuntibus ex bello in solamen et refe- 
ctionem ; ita et Christus pontifex magnus ob id 
psum revertentibus ex spirituali bello sanctifica- 
ium panem et vinum przbet dicens : Accipite, et 
comedite ex eo omnes *. Et rursus dedit Abraham 
decimas exuviarum sacerdoti Dei ; ita et illius fi-lei 
emuli decimas offerunt Cbristo. Quinque etenim 
sensus dupliciter dicati, nempe spiritaliter et pro-. 
prie, decima qusedam sunt delibat:e ex. universa 
matura nostra ab alienigenis in captivitatem tracta 
secundum predietam historiam. Num per istius- 
modi exposita animadvertis, quomodo multus est 
sermo, et difficilis interpretationis, quemadmodum 
dixit divus Paulus apostolus? Ne igitur typos veri- 
tatem appelles, neque audiens Melchisedech sine 
patre el sine matre, quod genealogia ejus descripta 
non exstet, veli» eum existimare filium Dei natura- 
lem. An non in Melchisedech bistoria reeognoscis, 
qui divina Scriptura loquitur de typis, de Lot 
Abrami nepote et de regibus, nomina hominum et 
locorum, Melchisedech nimirum οἱ urbem Salem 
aperte declarans? Nihil horum per se incarnationem 
Domini prz se fert; si enim naturam prs se ferunt 
nomina, non amplius interpretatio ; si autem inter- 
pretationem, non amplius natura. Et quomodo mul- 
tus foret hujusmodi sermo et difficilis interpreta- 


* Mattb. xxv», 26. 


sermo De Melchisedech inter opera sancti Atba- 
nasii editus; sanctus Ambrosius De fide ad Gratia- 
num l. 1, cap. 1, Liberius pontifex in Epistola ad 
Orientales, et hic S. Marcus monachus. Nicznos 
autem Patres patriarchas appellat, ut illo zxvo lo- 
qvebantur, nullis adhuc in Oriente Ecclesiis prz. 
cipuo patriarcbali titulo insignibus factis : quod 
cognoscimus in Gregorio Nazianzeno orat. 40, 44, 
εἰ 74, et Nysseno orat. De Magno episcopo; binc 
iterum infra, episcopos S. Pater patriarchas nun- 
cupat. Prodit denique ex hoc loco novum testi- 
monium ab ultima antiquitate pro asserendo nu- 
mero Nicenorum Patrum, et coarguendo vitio lectio- 
nis Eusebianzs contra Valesium in Vita Constantini, 

(18) In refectionem utique sacram, non profa- 
nam, qualem videlicet summus pontifex Jesus 
Christus praebet revertentibus ex bello spirituali 
Nicznis Patribus; aliter enim potiore sui parte 
concidet comparatio, Quanquam fatendum est S. 
Marcum typicum quidem Melchisedechi sacerdo- 
tium, et sacrificium satis exaggerate explicare : at 
verum ejusdem Melchisedech sacrificium panis ac 
vini valde jejune ac obscure innuere, aul etiam 
prorsus dissimulare. Recolenti tamen attentius to- 
tius disceptationis genus, et argumentorum seriem 
venit in mentem suspicari, de quo doctorum viro- 
rum judicium sit, S. Patrem consulto id agere, 
quippe quod ei res sit cum adversariis, jn typum 
in Cliristo, archetypum constituant in Melchise- 
dech, quem ipsa divine dignitate persone, non 
sacrificio, et tanquam sacerdotem, liumanum ge- 
nus redemisse aiebant, propterea quod mou bha- 
berent ostendere victimam, /acile id ipsum ad il- 
lum ut pote summum etiam vere sacerdotem 
astruendum arrepluri, si eis sacrificii, panis ac 
vini veritas ostentetur, ideo qua nudi typi sunt 


“δε ἑρμηνείαν προσφυῇ. Τότε ὁ Μελχισεδὲχ ἐξ- 
ἥνεγχεν ἄρτον χαὶ οἶνον, εἰς (18) ἀνάπαυσιν τοῖς ἀνα» 
στρέφουσιν ἀπὸ τοῦ πολέμον. Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς, 
ὁ μέγας ἀρχιερεὺς, τοῖς ἐχ τοῦ νοεροῦ πολέμου πρὸς 
αὐτὸν ἀναστρέφουσι δίδωσιν ἄρτον xal οἶνον ἡγια» 
σμένον, λέγων" Λάδετε, ράγετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, 
Καὶ πάλιν δίδωσι δεχάτας ᾿Αὐραὰμ ἀπὸ τῶν ἀχρο- 
θινίων τῷ ἱερεῖ τοῦ Θεοῦ" xal οἱ ἐφάμιλλοι τῆς 
ἐχείνου πίστεως προσφέρουσι τῷ Χριστῷ τὰ ἀχρο- 
θένια. Αἱ γὰρ πέντε αἰσθήσεις, διττῶς (19) ἀνατε- 
θεῖσαι αὐτῷ, νοερῶς λέγω καὶ ἰδιχῶς, δεχάται τινές 
εἰσι τῶν μορίων τῆς φύσεως ἡμῶν, τῆς ποτε αἷχμα- 
λωτευθείσης ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων χατὰ τὴν προείρη- 
μένην ἱστορίαν. "Apa διὰ τῶν εἰρημένων ἐνόησας, 
πῶς πολύς ἐστιν ὁ λόγος χαὶ δυσερμήνευτος, χαθὼς 
προείρηχεν ὁ ἅγιος Παῦλος ἀπόστολος ; Μὴ οὖν τοὺς 
τύπους λέγε ἀλήθειαν, μηδὲ ἀχούσας ἀπάτορα, xal 
ἀμήτορα διὰ τὸ ἀγενεαλόγητον, λογίζου διὰ τοῦτο 
Υἱὸν Θεοῦ φύσει. Ἢ οὐχ ἀνέγνως ὅσα διηγεῖται d 
θεία Γραφὴ ἐν τῇ xac! αὐτὸν ἱστορίᾳ περὶ τῶν τύτοωυ, 
περὶ τοῦ Λὼτ τοῦ ἀδελφιδοῦ 'A6pakp, περὶ τῶνδε 
βασιλέων, τὰ ὀνόματα χαὶ τῶν ἀνθρώπων ἅμα καὶ 
τῶν τόπων, χαὶ τὸν Μελχισεδὲχ, χαὶ τὴν πόλιν Za- 
λὴμ φανερῶς δηλώσασα ; Οὐδὲν δὲ τούτων περὶ τῆς 
σαρχώσεως τοῦ Κυρίου αὐτολύτως ἑρμηνεύεται. Et 
γὰρ φύσις τὰ ὀνόματά εἰσιν, οὐχέτε ἑρμηνεία εἰ δὲ 
ἑρμηνεία, οὐκέτι φύσις. Πῶς οὖν πολὺς ὁ λόγος καὶ 
δυσερμήνευτος ; ᾿Αλλὰ γνῶθι τὸ γεγραμμένον, ὅτι 


unice expromit S. Pater; qus autem veritatem 
continent, licet typica et ipsa sint, ne arcbetypa 
contendantur ab adversariis, per dísaimulationem 
prudens mittit, tanquam caus: quam agit, minus 
opportuna. Etiam D. Paulus de sacramento altaris, 
de quo maxime grandis faisset sermo, nullam men- 
tionem facit in exponendo Melchisedechiano vati- 
cinio, quod eam videlicet d'en epistole ar- 
gumentum non postularet. Ob hanc prorsus cau- 
Sam supra, cum nom semel locus incidisset extol- 
lendi sacerdotium Melchisedechi supra sacerdotium 
Abrahami ex illo D. Pauli elogio : Videte qualis hie 
cui, etc., totum illud in Abrahami niodestiam et hu- 
militatem, quam in Melchisedechi sacerdotii prae 
stantiam satius duxit rejicere : ita et paulo infra 
parum abest quin Abel et Jacob magis vere sacer- 
dotes fuisse quam Melchisedech ratiocinetur, et 
prorsus ratiocinetur ex persuasione adversariorum, 


D quod nempe illi immolatione sacrificaverint, non 


vero Melchisedech, sed tantummodo appellatus sa- 
cerdos fuerit, typi et vaticinii gralia; illico tamen 
mutat dictum, clamatque totum illod discrimen 
sibi invito ab adversariorum imporiunitate extor- 
tom foisse, et diserte profitetur se Melchisedech 
saque »tque Abel et Jacob sacerdotem, hoc est pe- 
racto sacrificio insignem in Domino credere. 

(19) Videtur hic duplicare sensus ex duplici mi- 
nisterio et obsequio, quod anitno exhibent cum in 
jls quae ad mores spectant, tuin in iis qua spectam 
ad (idem, exsequendis. quM D duplical eliam 
S. Ambrosius in Exposit. Evangel.secundum Lucam 
ἰ. vint, ad illa : Ecce mna tua decem muas acquisivit, 
Dewique, ail, ex una decem mnas alius fecit, alius 
quinque. Forlasse iste moralia habet, quia quinque 
sunt corporis sensus, ille decem duplicia. id e&t, my- 
&lica legis e! mcralia jrobitat.s. 
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καῦτα τύποι συνέδαινον ἐχείνοις" γέγραπται δὲ εἰς A tionis? Verum reputa quod scriptum est, quod νῇ- 


νουθεσίαν ἡμετέραν, elg oüq τὰ τέλη τῶν αἰώνων 


κατήντησε. 


€. Καὶ τοῦτο δὲ ἀναγχαῖόν ἔστι πυθέσθαι παρ᾽ 
αὐτῶν Πῶς ὁ Θεὸς Λόγος μὴ ἔχων τότε σάρχα ἱερά- 
τευσεν ; ὑπὲρ τίνος δὲ χαὶ ἱεράτευσεν ; Εἰ ὑπὲρ τοῦ 
χόσμου λέγεις, καὶ ποῦ ἔστι τὸ θῦμα; χωρὶς γὰρ 
αἰμστοχυσίας ἤχουσας, ὅτι οὐ γίνεται ἄφεσις τίνες 
δὲ εἰσι xal οἱ τῆς ἱερωσύνης χήρυχές τε χαὶ μάρ- 
τορες ; El δὲ λέγουσιν, ὅτι αὐτὸς μέν ἔστι, τύπος δὲ 
ἐγένετο τῶν μελλόντων' οὐχοῦν ὁ ἄσαρχος τοῦ δαρ- 
χκωθησομένου τύπος εὑρίσχεται; μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
ἑαυτοῦ τύπος ἐγένετο; Ὅπου δὲ αὐτὸς πάρεστιν. οὐ 
λέγεται τύπος, ἀλλ᾽ ἀλήθεια. Εἰ δὲ τότε ἀλήθεια, ἐπὶ 
«ng σαρχώσεως τί ἐροῦμεν ; πῶς δὲ ἡ Γραφὴ λέγει, 
ὅτι ἑτέραις γενεαῖς τὸ μυστήριον τοῦτο οὐχ ἐγνω- 
ρίσθη, ὡς νῦν ἀπεχαλύφθῃη τοῖς ἀγίοις ἀποττόλοις, 
χαὶ προφήταις ; τότε δὲ οὔτε προφῆται ἐδόησαν περὶ 
πούτου, οὔτε ἀπόστολοι. ᾿Αλλὰ τί πάλιν λέγουσιν; 
Εἰ μὴ ἦν Θεὸς, κῶς fjv ἱερεὺς πρὸ νόμου ; Ἡμεῖς 
δὲ πρὸς αὑτούς. Ἱερωσύνη λέγεται διὰ τὸ θύειν 
τῷ Θεῷ θυσίας ἄνθρωπον ἔνσαρχον * χωρὶς δὲ σαρχὸς 
ἱερεὺς οὐχ ὀνομάζεται. "Ὥσπερ οὖν ἔθυσε τῷ Θεῷ 
"A6:A πρὸ νόμου, xal διὰ τοῦτο ἀποδέδειχται ἱε- 
ρεὺς, xai ὥσπερ ἔθυσεν αὐτῷ ἹἸαχὼδ, xai ἀποδέ- 
δειχται ἱερεύς" ὡς οὗτοι πάντες ἔθυσαν πρὸ τοῦ 
νόμου, οὕτω xal ὁ Μελχισεδὲχ πρὸ τοῦ νόμου ἦν 
ἱερεύς. ᾿Αλλά φασι" Τούτους ἱερεῖς οὐχ εἶπεν ἡ 
θεία Γραφή. Ἢ μὲν θεία Γραφὴ οὐ περιττολογεῖ, 
χαθὼς παραζητεῖτε ὑμεῖς. Εἰ δὲ ὅλως ζητεῖτε τὴν 
Φιαφορὰν τοῦ πράγματος, ὁ Μελχισεδὲκ οὐχ (90) 
ἔθυσεν, ἀλλὰ μόνον ὠνομάσθη. Βεθαιότεροι οὖν εἶσιν 
οὗτοι θύσαντες, ἣ γὰρ ἐκεῖνος ὀνομασθεὶς, ἐπειδὴ 
τὸ θύειν ἱερωσύνης ἐστὶ μᾶλλον, ἣ γὰρ τὸ χρηματί- 
ζειν. Τὴν τοιαύτην μὲν διαφορὰν τῇ ἐχείνων ἀχαιρο- 
λογίᾳ παρεθήχαμεν᾽ ἡμεῖς δὲ ἐν Κυρίῳ χἀχεῖνον χἀ- 
χείνους ὁμοίως ἱερεῖς ἔχομεν τοῦ Θεοῦ. 


delicet hzc illis typi causa contigerunt; scripta 
autem fuerunt ad institutionem nostram, in quos 
lines sz:eculorum reciderunt *. 

IX. lilud praterea ab ipsis requirendum est : 
Quomodo Devs Verbum non adhuc carne indutus 
sacerdotium gessit? Si pro mundo ais, quaro ubi 
ades! victima? Audisti enim, quod sine sanguinis 
eflusione non (it remissio '*. Quinam porro adsun: 
sacrificii precones ei testes? Si dicant, quod ipse 
met est victima, et est etiam typus futurorum ; nus. 
igitur qui sine carne est, typus exsistit ejus qui 
carnem induLurus erat, imo ipse suimet ipsius ty- 
pus exstitit? Sed ubi quis ipsemet adest, non dicitur 
typus, se: veritas. Si autem tunc veritas affuit, quid 
dicemus de incarnatione? Quomodo autem dicit 
Scriptura, quod mysterium hoe non cognitum fuit 
aliis generationibus, quod nunc revelatum est apo- 
stolis et prophetis '! ? tunc autem neque prophetze 
neque apostoli praedieaverunt. Aiunt vero rursus, 
Quomodo erat sacerdos ante legem, si non erat 
Deus? Nos autem conira ad illos : Sacerdotium di- 
citur quod homo carnem gestans Deo sacrificia of- 
ferat ; qui carnis expers fuerit non dicitur sacerdos. 
Quemadmodum sacrificavit Deo Abel ante legem, 
sicque apparuit sacerdos; et quemadmodum ipsi 
sacritficavit et Jacob, et sic apparuit sacerdos; 
quemadmodum hi omnes ante legem sacrificave- 
runt, eodem modo et Melchisedech ante legem sa- 
cerdos exstitit, Nusquam vero, inquiunt, hos sacer- 
dotes esse divina Scriptura pronuntiat. Verum di- 
vina Scriptura. non adeo multis verbis eloquitur, 
ut vos morose requiritis. Si autem quzritis hujusce 
rei discrimen, Melchisedech non sacrificavit, scd 
tantummodo nuncupatus sacerdos fuit. Hi igitur, 
qui sacrificaverunt, longe verius sacerdotes exstite- 
runt quam ille, qui nomine tenus nuncupatus $a- 
cerdos fuit; quandoquidem sacerdotii magis est 


sacrificare quam faticinium edere. Hoc autem diserimen reddidimus a4 illorum importunitatem , nos 
vero in Domino illum aque atque illos sacerdotem Dei reputamus. 


F. θαυμάζω δὲ, πῶς οὐκ ἤχουσαν τοῦ paxaplou 
Πέτρου σαφῶς περὶ αὐτῶν βοῶντος, χαὶ λέγοντος, ὅτι 
Ἔσονται Ψευδοδιδάσχαλοι, οἴτινες παρεισάξουσιν αἱ- 
ρέσεις ἀπωλείας. Προσφυῶς δὲ εἴρηχε τὸ παρεισ- 
ἄξουσι" χαιροσχοποῦσι γὰρ ὄντως, xal xa0' ὃ ἂν 
εὕρωσι τοὺς παρατυγχάνοντας, χατὰ τὸ αὐτὸ χαὶ 
τὰς ἀποχρίσεις ποιοῦνται" ποτὲ μὲν γὰρ αὐτὸν λέ- 
γοῦσιν φανερῶς Θεὸν, ποτὲ δὲ πανούργως ὁμολο- 
γοῦσιν, ὅτι ἡμεῖς αὐτὸν ἱερέα τοῦ Θεοῦ ὀνομάζομεν, 
χαθὼς χαὶ ἡ θεία Γραφή. Ei ὅλως τῇ θείᾳ Γραφῇ 
πιστεύουσιν, εἴπωσι πάντα χατὰ τὴν Γραφήν. Πρῶ- 
“ὸν ἢ Γραφὴ Θεὸν αὑτὸν οὐ λέγει, μῆτε ἐκεῖνοι 
λεγέτωταν ὁμολογείτωσαν δὲ xal τοῦτο, ὅτι φ- 
ὡμοιωμένος ἐστὶ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, οὐ φύσει Υἱὸς, 
καὶ ὅτι Ἑρμηγευόμενός ἐστι βασιλεὺς δικαιο- 
σύνης, οὐ φύσει, xal ὅτι Ἔξ» ὃν «1Ἰέγεται ταῦτα, 
gvAnc ἑτέρας μετέσχηκε' χαὶ μὴ περιχυπὴν ἀμ- 


* | Cor. x, 41. !'* Hebr. ix, 22. 
(30) Vide notam 18. 


!! Ephes. ii, b. 


X. Miror interim, quomodo non advertant bea- 
tum Petrum perspicue de ipsis clamare et dicere, 
quod exsistent doctores mendaces, qui sectas perdi- 
tionis introducent !*. Vere dixit introducent ; nam 
isti anxie observant occasiones seducendi, e£ quate- 
nus affectos ad eam sententiam comperiunt, cum illis 
congredientes catenus et responsa effingunt : aliquan- 
do ipsum aperte Deum asserunt, aliquando callide 
fatentur, quod nos ipsum sacerdotem nuncupamus, 
quemadmodum dicit divina Scriptura. Si omnino 
divine Sceripturz; credunt, omnia secundum divi- 
nam Scripturam pronuntient. Primum quidem di- 
vina Scriptura Deum ipsum non dicit; neque illi 
dicant ; confiteantur etiam illud, quod assimilatus 
est Filio Dei "5, non vero natura Filius Del est; et 
quod interpretatione, non natura, est rez jusiitie 1". 
et quod, de quo hec enuntiantur, alierius. tribus 


55 [IPetr. i, 1... ITobro vr, 5. !* ibid. 4. 
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consors (uit ' ; neque ambigue loquentem textum A φιῤῥεπῇ ἐχλέγωσιν, ὡς xax πείθειν ὑποχρίσει τοὺς 


excerpant, ut subdola recitatione vulgus persua- 
deant, et simplicibus laqueum tendant. Nos quidem 
preecipuo Domini praecepto merito cogimur abductos 
per fraudem in errorem, veritate proposita revocare. 
lili vero, si quos persentiant veritate agnita erroris 
per ignorantiam suscepti pertzesos, probabilibus in 
speciem et facile fucum facientibus argumentis, 
captant continuo vociferantes : quin etsi natura 
Melchisedech Deus non exsistat, minime peccamus 
hominem licet, Deum reputantes; scriptum est 
enim : Ego dizi : Dii estis, εἰ filii Excelsi omnes'*; 
neque advertunt, quod isthrec persuasio dupliciter 
concepta falsam eorum fidem evjncit. Nam hoc 
modo Dominum squalem omnibus hominibus exi- 


stimant, non etiam ut vere est, Salvatorem, Deum B 


ac Dominum, et ad ereaturam loco Creatoris ado- 
randam nos adducunt. Quoniam igitur serpentium 
more 8686 revolventes, retinent eos qui volunt ab 
ipsis eufugere, necesse est nos quoque ex illo prz- 
cepto : £stote prudentes sicut. serpentes !', ut imi- 
temur illorum vafritiem, et versatilihus sententiis 
istas illorum circumvolutiones resolvamus, et di- 
camus, quod, etiamsi Deus exsistat Melchisedech, 
nihil peccamus hominem ipsum habentes, et nun- 
cupantes. Scriptum est autem, quod non est aliud 
nomen, in quo oporteat nos salvos fieri, praeter Do- 
minum nostrum Jesum Christum *'5, qui est pleni- 
(udo ejus, qui omnia ubique replet ** Audiant. Apo- 
stolum commonefacientem, ut neque Evangelii alte- 
rius pradicatores recipiamus : Nam si is qui tenit, 
ait, alium Christum predicat quem non predicavimus, 
aut alium. Spiritum accipitis quem non accepistis, 
aut aliud. Evangelium quod non recepistis, recte pa- 
teremini "9. Si igitur hic obsignat Evangelii przdi- 
cationem, quid patientur deinde qui haereses intro- 
ducunt, aut qui credunt ipsis? Αἱ quid illi adversus 
nos dicunt? Quomodo igitur non omnes docent in 
ecclesiis, quemadmodum et tu hic hodie doces? 
Sciant porro quod omnes, qui docent, tradita ab 
apostolis tanquam certo tradita certo affirmant, 
nullusque ita nova venditat commenta tanquam 
nunquam tradita. Quod si quis per imprudentiam 


πολλοὺς, xa παγιδεύειν τοὺς νηπιωτέρηυυς. Ἡμεῖς 
μὲν οὖν ἐντολὴν τοιαύτην χατὰ τάξιν λαθόντες 
παρὰ Κυρίου, τοὺς δι᾽ ἄγνοιαν πλανωμένους πεί- 
θειν (21) ἀναγχαζόμεθα " ἐχεῖνοι δὲ, ὅταν ἴδωσι τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπατημένους μετανοῆσαι θέλοντας, εὖ» 
ληπτοτέρα:ς αὐτοὺς πιθανολογίαις ἐπιχρατοῦσιν, οὔ- 
τως ἀεὶ λέγοντες. Ei xal οὐχ ἔστι φύσει Θεὸς ὁ 
Μελχισεδὲκ, οὐδὲν ἡμαρτήσαμεν ἄνθρωπον θεοποιή- 
σαντες ^. Ὑέγραπται γάρ' Ἐγὼ εἶπα" Θεοί ἔστε, 
καὶ υἱοὶ "Υψίστου πάντες" οὐχ εἰδότες, ὅτι f) τοιαύτη 
διχόνοια ἀδέθδαιον τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἀποδεΐίχνυσι 
σαφῶς, ἂν οὕτως τὸν Κύριον πάντων ἀνθρώπων ἴσον 
ἡγήσωνται, καὶ οὐχέτι ὡς ἔστι, Σωτῆρα, χαὶ ev, 
χαὶ Δεσπότην, χαὶ λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτί- 
σαντα παρασχευάζει. Ἐπειδὴ οὖν ὄφεως δίχην ἀντ- 
εἰλισσόμενοι σφίγγουσι τοὺς ἀποδρᾷν αὑτῶν βουλο- 
μένους, ἀνάγχη χαὶ ἡμᾶς ἐντολὴν ἔχοντας τὸ, Γί- 
γεσῆε φρόνιμοι ὡσεὶ ὄφεις, μιμήσασθαι τὴν ἐκείνων 
χαχουργίαν, xaX τοῖς ἀγχιστρότφοις νοήμασι ἐχλύειν 
αὑτῶν τὰς τοιαύτας περιείλιγγας, λέγοντες, ὅτι x&v 
ἐστι Θεὸς ὁ Μελχισεδὲχ, οὐδὲν ἀμαρτήσαιμεν ἐν 
τούτῳ ἄνθρωπον αὑτὸν ἔχοντες xal ὀνομάζοντες " γέ- 
γραπται γὰρ, ὅτι οὐχ ἔστιν ὄνομα ἕτερον ὑπὸ τὸν οὖ- 
ρανὸν, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι πάντας ἡμᾶς, ἀλλὰ Κύριος 
Ἰυσοῦς Χριστὸς, Τὸ πλήρωμα τοῦ πάντα ἐν πᾶσι 
πληρουμένου. ᾿Ακουέτωσαν τοῦ ᾿Αποστόλον παραγ- 
γέλλοντος, μηδὲ τοῦ Εὐαγγελίου δευτεροχήρυχας πα- 
ραδέχεσθαι. Εἰ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος, φησὶν, &A dor 


C Ἰησοῦν κηρύσσει, ὃν οὐκ éxnpotaper, ἣ Πνεῦμα 


ἕτερον λαμθάνετε, ὃ οὐκ ἐλάδετε, ἣ Εὐαγγέλιον 
ἕτερον, ὃ οὐκ ἐδέξασθε, κωιλῶὼς ἀγνείχεσθε. ki οὖν 
οὗτος τὰ τοῦ Εὐαγγελίου σφραγίζει, τί πείσονται Aot- 
πὸν οἱ τὰς αἱρέσεις παρεισπάγοντες, ἣ ol πιστεύοντες 
αὑτοῖς ; ᾿Αλλὰ τί φασι πρὸς ἡμᾶς ; Πῶς οὗ πάντες 
διδάσχουσιν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, χαθάπερ χαὶ σὺ ὧδε 
σήμερον ; Γνώτωσαν δὲ, ὅτι πάντες οἱ διδάσκοντες τὰ 
τῶν ἀποστόλων, ὡς βέδαια βεδαιοῦσιν, οὐδεὶς δέ πω 
.xatvozop.et ὡς μηδέπω χεχηρυγμένα᾽ εἰ δὲ καί τοτὲ 
τις πλανηθεὶς ἀκουσίως ςωραθῇ, πάντως f, ἐπιτιμὴ- 
θεὶς ἐπιστρέφει, 7| τὸ ψεῦδος αἱρετισάμενος, μετὰ 
τῶν ἔξω λογισθήσεται, ὅπερ εἰχὸς καὶ ἐν τούτοις πα- 


deceptus deprehensus fuerit, omnino commonitus D θεῖν. Καὶ ἐν τούτῳ δὲ ἔστι δοχιμάσαι τὴν ἀφροσύνην 


45 B. br. «à, 152. !* Psal, Lxxxi, 6. "" Matth. x, 10. '* Δεῖ. 1v, 123. !* Ephss. 1, 35, ** IL Cor. 11, 4. 


(21) Praclarum est quod legiinus in lib. xvii Apo- 
phihegmatum sanctorum Patrum num. 4, exemplum 
dexteritatis S. Cyrilli Alexandrini adhibitze in ve- 
vocando monacho quodam »dinirandas sanctitatis 
ob simplicitatem :eque admirandam doctrinis Mel- 
chisedechitarum decepto : Abbas Daniel narravit de 
alio sene magno, qui inferiores partes Agypti habi- 
labat, quia diceret per simplicitatem, quod Melchi- 
sedech ipse est. Filius Dei. Hoc autem indicatum est 
S. M. Cyrillo Alexandrino, et misit ad eum. Sciens 
aute quia signifer esset ille senex, et quidquid pe- 
leret a. Deo revelabatur ei, et quia simpliciter diceret 
hoc verbum, usus. est. hujusmodi ratione diceus : 
Abba, e le, quia in cogitatione mea. est, quod 
Melchisedech ipse sit Filius Dei, ei rursus alia mea 
cogitalio dicit, quod non sit, et sacerdos summus 
fuerit. Dei. Quoniam ergo ego ita hasito de hoc, 


idcirco misi ad te, ut depreceris Deum, quatenus re- 
velare tibi. dignetur de hoc quid veritas habeat. Se- 
nex autem de conversatione aua pra'sumens cum fÁidu- 
cia dixit : Da mihi per tres dies inducias , et ego de- 
precor Deum, et renuntio tibi quidquid (uerit revela- 
tum de lioc. Intrans ergo in cellam suam deprecabatur 
Deum de verbo hoc, et. veniens post tres dies dixit 
S. M. Cyrillo : Homo est Melchisedech. Archiepi- 
scopus autem. respondit ei : Quomodo constat. apud 
le, abba? Et ille dixit ei : Deus ostendit mihi omnes 
pairiarchas, iia. ut singuli eorum coram me trans- 
trent ab Adam usque ad Melchisedech, et angelus . 
assistens mihi dixit : Ecce iste est. Melchisedech ; εἴ 
ideo, arcltiepiscope, certus esio quia sic est. Abiens 
autem. senev prwedicabat per. semetipsum, quia homo 
n Melchisedech ; et gavisus est magnifice S. Cgri- 
με. 
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᾿Αγορισθέντες γὰρ ὑπὸ τῶν ἀγίων ἐπισκόπων xal 
ἀναθεματισθάντες, ὅπου ἀγνοοῦνται xal χοινωνοῦσι 
λάθρα, καὶ ὀυνάγονται, τουτέστιν ὃ προειρήχαμεν, 
ὅτι χαὶ τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ xal τὴν olxovo- 
μίαν ἀτιμάζουσιν. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ εἰ χαί 
ποτε διὰ τῆς ἐπιπλάστου εὐλαδείας αὐτῶν δυνηθῶσι 
παρ᾽ ἐπισχόποις, ἣ περιοδευταῖς (29) δεχθῆναι, εὐθὺς 
τοὺς ὄντως πιστοὺς χαὶ ὀρθοδόξους διαδάλλουσι λα- 
θραίως ὡς χαχόφρονας, xot μισεῖσθαι ἣ διώχεσθαι 
παρασχευάζουσιν. ᾿Αλλ' ὁ ἐπιστάμενος τοὺς λογι- 
σμοὺς τῶν ἀνθρώπων, περιτρέπει αὐτῶν τὴν παν- 
ουργίαν“ xal φανεροποιήσας αὐτοὺς, εἰς βόθρον, ὃν 
εἰργάσαντο, παραχωρεῖ ἐμπεσεῖν, κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. 


IA'. Ὅμως ἀφέντες αὐτῶν τὰς λαθραίας τοῦ χα- 
X00 συνεισφορὰς, τοῦ προχειμένου γενώμεθα, τελείως 
αὑτῶν διελέγξαντες τὴν καχοπιστίαν. Τὸ γὰρ ὄνομα 
bxclvo προφῆται οὐ προεχήρυξαν, ἀπόστολοι οὐχ ἐδί- 
δαξαν, μάρτυρες οὐχ ὡμολόγησαν, οὐδεὶς τῶν πα- 
τριαρχῶν, ὡς Θεὸν αὐτὸν ἐφανέρωσεν, οὐδεὶς τῶν 
ἁγίων Πατέρων συνέγραψε. Διὸ ἀνάνηψον (22), ὦ 
ἄνθρωπε, χαὶ γνῶθι, ὅτι σε ὁ διάθολος περισσῶς 
φρονεῖν ἐποίησεν, ἵνα τὴν ὑπερηφανίαν ἐχείνου θε- 
λήματι νοσήσας, λοιπὸν xal τῷ πτώματι αὐτοῦ συγ- 
χαταπέσῃς. Πῶς γὰρ οὐ θελήματι ; ὅτι τοσοῦτον ἔχων 
νέφος μαρτύρων εἰς βεδαίωσιν τῆς ἀληθοῦς πίστεως, 
ἡρετίσω καὶ ὡμολόγησας, ὃ οὐδεὶς αὐτῶν ὡμολόγη- 
σεν. El γὰρ χωρὶς ἐχείνης τῆς γνώσεως καὶ τῆς 
ὁμολογίας ἐχεῖνοι πάντες ἐσώθησαν, σώθητι xal σὺ 
χατὰ μίμησιν ἐχείνων, xal εἰπὲ, χατὰ τὸν ἅγιον 
Παῦλον, ὅτι Οὐδὲν ἕτερον (24) ἔχρινα εἰδέναι, εἰ μὴ 
Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. Εἰ 
δὲ ἐχτὸς τοιαύτης ὁμολογίας ἑαυτῷ λογίζῃ μὴ δύνα- 


1 Pgal, vri, 16. 35 Hebr. xii, 1. 331 Cor. 11, 2. 


(32) Licet rara admodum περιοδευτῶν mentio in 
veterum libris deprehendatur, ipsorum tamen mu- 
nus nomen ipsum magna ex parte declarat. Exi- 
mios illos in ordine clericali exstitisse indicant acta, 
concilii Chalcedonensis, act. 4, ubi Alexander et 
Valentinus presbyteri, et insuper periodeutze, quasi 
auetiores eo nomine et honestiores nuncupantur ; 
el arguit eliam Cabassutius in nol. ad can. 56 
Laodic. et ex Graeca lege Justiniani ad Atarbium 
prefect. c. De episcopis et cl. ubi proxime post 
chorepiscopos ante sacerdotes recensentur : eximios 
quoque poleslate exstitisse ex «dieto can. Laodic. 
arguit Thomassinus, qui De discipl. eccl. p. 1, 1. nt, 
c. 1, n. $, et p. n, 1. 1, c. 7, n. 9, chorepiscopis 
iMos cosquat, quod magnopere probare videtur 
bic locus, qui patefacit delegatum illis fuisse judi- 
cium episcoporum proprium de recipiendis in com- 
munionem bominibus alienis, ignotis οἱ litteris for- 
maus minime instructis, Et apud Syros celebre 

riodeutarum olficium »ntiquitus exslitisse in 

ita S. Jacobi Sarugiensis episc. Syriace scripta ab 
anonymo, cod. Vatic. xv legimus. De hodiernis vero 
apud Gravcos et Syrios periodeutis cum Goarius ad 

uchologiwimn , tum et illustrissimus Assemanus Di- 
blioth. Ür. tom. 1V, Diss. de Syr. et Nestor. $ 8, 
n. 4 et seqq. 
(83) Nullus dubito quin bic S. Pater aggrediatur 
alioqui genitore.n suum, in quem cum Melchise: 


DE MELCHISEDECH. 
αὐτῶν, ὡς πάσης αἱρέσεως πονηρότεροι τυγχάνουσιν. A aut errorem corrigit aut. illum voluntate retinens, 
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eum iis qui foris sunt. computabitur; qued zequum 
est etiam in istis fleri. Ín eo autem suam illi insi- 
pientiam ostendunt, in quo ceterorum hereticorum 
nequiores sunt. Ejecti enim a sanctis episcopis, et 
communione pulsi, ubi minus noti sint, furtim 
communicant, et sacris intersunt. Hoc nimirum 
est, quod in principio. dixeramus, quod Christi 
mysterium el cconomiam parvi pondunt.. Neque 
hoc tantummodo, sed et si quando ab. episcopis 
aut visilatoribus simulatione pietatis impetrent ut 
recipiantur, continuo feles et orthodoxes tan- 
quam male sentientes clain- exagitant, et odiis et 
vexationibus inseclari conantur. Sed qui hominum 
cogitationes perspicit, dolosa eorum consilia dis- 


B turbat, et manifestos reddens, ipsos in foveam quam 


b 


fecerunt ruere permittit, ut scriptum est **.. 

XI. Sed furtivos eorum inferendi exitii conatus 
mittamus, et propositum urgentes pergamus om- 
nino perversam eoruin fidem evincere. Nomen illud 
non prophete antea enuntiarunt, non docuerunt 
apostoli, non confessi martyres sunt; nen pa- 
triarcharum ut Deum ipsum declaravit, nemo pa- 
trum conscripsit. Quamobrem, heus! tu resipisce, 
et cognosce, quod diabolus te ad sentiendum supra 
modum impulit, ut superbie «que ac ille morbo 
voluntate propria contracto, consimili deinde cuin 
illo ruina collabaris. Quomodo enim non voluntate, 
quando tantam testium nubem in conspectu ha- 
bens ** qui veram fidem confirment, elegisti nihilo- 
minus, et confessus es, quod ipsorum nemo ceu- 
fessus fuit? Si igitur illi extra hanc fidem el con- 
fessionem positi salutem adepti sunt; et tu ad 
illorum exemplum salvus esse satage, el-dic secun- 
dum divum Paulum, quod, Niàil.aliud judicari. 
scire nisi Jesum, Christyn, et hunc. crucifizum **. 


dechitis sentientem nihilominus quam in illos sty- 
lum acuisse S. Marcum Photius memorie traditum 
reliquit. Profecto illud ὦ ἄνθρωπε, o homo, videtur 
esse compellantis hominem notum , eL tantum non 
de nomine inclamantis. 

(24) Commodum huic loco suppetit eximium mo- 
nasticze sapienti: exemplum ex us. cod. ita inscri- 

o : Τῶν συλλογῶν τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν Παύλον, 

ι6λ. 0, id est Excerptorum α. 5. Patre nostro Paulo 
lib. iv, ubi sequens fragmentunt sumptum ἐν τῷ 
Γεροντιχῷ, id «st in libro in quo gesta seniorum 
enarrautur, legitur : Συνήχθησάν ποτε o! Πατέρες τῆς 
Σχίτεως ἰδεῖν περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, χαὶ ἐπελάθοντο 
χαλέσαι τὸν ἀδθᾶν Κόπριν. Ὕστερον δὲ χαλέσαντες 
αὐτὸν np περὶ τούτου. Ὁ δὲ τύψας τὸ στόμα 
αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς εἶπεν" « Οὐαί σοι, Κόπρι ! οὐαί aot, 
Κόπρι ! οὐαί σοι, Κόπρι 1 ὅτι ἃ ἐνετείλατό σοι ὁ Θεὺς, 
ἐγχατέλειπες" καὶ ἃ οὐ ζητεῖ παρὰ σοῦ, ἐρευνᾷς. » Καὶ 
ἀχούσαντες οἱ ἀδελφοὶ ταῦτα ἔφυγον εἰς τὰ χελλία αὖ- 
τῶν. Latine: Convenerunt quondam Patres Sciteos, ut 
disquirerent de Melchisedech ; e [ugit eos vocare abba- 
tem Koprin ; vocantes autem postmodum rogaruni sen- 
tentiam dicere. Tum ille suum ter manu os feriens, 
«γα tibi, Kopri, inquit, va tibi, Kopri, vv tibi, Ko- 
pri, quia, quw tibi precepit Deus, negligis ; ea vero 
qug abs te nequaquam ille deposcit, inquirere sat- 
agis. » His auditis [ratres in suas quisque cellas con- 
linuo se receperunt, 
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Quod si extra hanc coufessionem positos ipse tecum A σθαι σωθῆναι, δῆλον, ὅτι xaX πάντας τοὺς ἁγίους ὡς 


repules salutem assequi non posse, jam et illud 
statuis apud te, sanctos omnes salutem minime asse- 
cutos. Licet vero id homines veritus verbo non pro- 
feras; quod tamen re ipsa consequitur id ipsum 
proclamat majori strepitu quam vox tua ederet. 
Vides in qus blasphemiarum et absurdorum 
monstra impegeris propter istam tuam perversam 
fidem? Perversam autem, imo nullam satius dixerim. 
Cognosce, si lubet : Melchisedech signa non fecit, 
pracepta non protulit, minas non edixit, pro nobis 
non mortuus est, neque Spiritu sancti illapsu nos 
donavit. Quapropter nescio quid idoneum habeas 
pradem ostendere fidei in illum tua. Si dices quod 
omnia hzc carne pro nobis assumpta i!le prestitit ; 
jam vero etiam atque etiam amplius te insanz fidei 
reum prodis. Quibus enim in rebus verbo aut opere 
xe nobis Dominus patefecit, in iis etiam ut fides 
haberetur precepit. Dixit enim Scriptura, quod 
apparuit Abrahamo, et quidem in sermone mandans 
ipsi pracepta, et. preedicens futura, et promittens 
bona in terra Chaldzorum, et ad quercum Mambre, 
et in aliis plurimis sermonibus et rebus; at pro- 
fecto nunquam neque Melchisedech, neque per 
Melchisedech Scriptura demonstravit. Ideo inanis 
fides tua, et incomperta sententia, et insana omnino 
isthzec tua Dei cognitio. Itaque cum ortliodoxa fides 
mukis testimoniis declarata sit; qui aliorsum re- 
spexerint, et sive bene, sive male Melchisedech ap- 
pellent, sive naturalem Filium Dei, aperte se Judzos 
p. ofitentur, quoniam Jesus Christus ex Maria ge- 
nitus ipse est Filius Dei viventis, nihilque ipsi 
deest, quamobrem aliunde quxramus plenitudinem : 
in ipso enim diguata est inhabitare plenitudo Dei- 
tatis eerporaliter; et sumus in ipso omnes repleti **, 
qui eredimas sermonibus ipsius ut Filii Dei, bene- 
placito, viriute et gratia Dei Patris et Filii et sancti 
Spiritus. lpsi sit gloria et potestas et imperium 
nunc οἱ semper, et in szcula szeculoruim. Amen. 


** Coloss. i, 9, 10. 


μὴ σωθέντας ἔχεις παρὰ σεαυτῷ, el xat στόματι μὴ 
λέγεις ἀνθρώπους ὑποχρινόμενος, ἀλλ' ὅμως μεῖζον 
τῆς σῆς φωνῆς βοᾷ fj ἀχολουθία τοῦ πράγματος. 
Βλέπεις πόσαις βλασφημίαις, xal πόσοις χαχοῖς πε- 
ριπέπτωχας διὰ τὴν τοιαύτην σου χαχοπιστίαν, μᾶλ- 
λον δὲ παντελῆ ἀπιστίαν; Τὸ δὲ πῶς, μάθε" Σημεῖα 
Μελχισεδὲχ οὐχ ἐποίησεν, ἐντολὰς οὐχ ἔθετο, ἀπειλὰς 
οὐχ ὡρίσατο, ὑπὲρ ἡμῶν οὐχ ἀπέθανεν, Πνεύματος 
ἁγίου μετοχὴν οὐχ ἐδωρήσατο. ᾿Αγνοῶ λοιπὸν τίνα 
τῆς εἰς ἐχεῖνον πίστεως ἐχέγγνον ἔχεις πληρογορίαν. 
El δὲ λέγεις, Ταῦτα πάντα σαρχωθεὶς παρέσχεν 
ἡμῖν, πλέον ἑαυτὸν ὑπόδιχον τῆς χαχοπιστίας ἐλέγ- 
χεις. Ἐν οἷς γὰρ ἡμῖν ἑαυτὸν διὰ ῥημάτων καὶ 
πραγμάτων ἐφανέρωσεν ὁ Κύριος, ἐν τούτοις xal 


B πιστεύειν ἐνετείλατο ^ εἶπε γὰρ ἡ Γραφὴ, ὅτι ὥφθη 


τῷ ᾿Αὐραὰμ Ev φωνῇ ἐντελλόμενος αὐτῷ ἐντολὰς, xal 
προλέγων τὰ ἐσόμενα, καὶ ἐπαγγελλόμενος εὐεργε- 
αἰας ἐν γῇ Χαλδαίων, καὶ πρὸς τῇ bput τῇ Μαμδρῇ, 
καὶ ἐν ἑτέροις δὲ πλείστοις λόγοις, xaX πράγματιν, 
οὐδαμῶς δὲ ἀδήλως, οὔτε Μελχισεδὲχ, οὔτε διὰ Μελ- 
χισεδὲχ ἡ Γραφὴ δεδήλωχε. Τούτου χάριν ἀνυπόστα- 
πός σοῦ ἡ πίστις, ἄδηλον τὸ φρόνημα, ματαία ἣ 
τοιαύτη θεογνωσία. Διὰ τοῦτο τῆς ὀρθοδόξου πίστεως 
διὰ πολλῶν μαρτύρων φανερωθείσης, ὅσοι ἂν βλέπω- 
σιν ἑτέρωθι, χαὶ εὐλόγως χαὶ ἀλόγως τὸν Μελχισε- 
δὲχ ὀνομάζουσιν, ἣ φύσει Υἱὸν Θεοῦ, φανερῶς "Iov- 
δαΐξουσι διότι Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ ἐχ Μαρίας γεννη- 
θεὶς, αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, καὶ 
οὐδὲν αὐτῷ λείπει, ἵνα πάλιν ζητήσωμεν ἀλλαχοῦ τὸ 
πλήρωμα" ἐν αὐτῷ γὰρ εὐδόχησε χατοιχῇσαι πᾶν 
τὸ πλήρωμα τῆς Θεότητος σωματιχῶς, xat ἐσμὲν Ev 
αὐτῷ πεπληρωμένοι πάντες, οἱ πιστεύοντες τοῖς λό- 
qot; αὐτοῦ ὡς Υἱοῦ Θεοῦ, εὐδοχίᾳ, xat δυνάμει, καὶ 
χάριτι τοῦ Θεοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Αὐτῷ ἡ δόξα, καὶ τὸ χράτος, xaX fj βα- 
σιλεία, νῦν, xaX ἀεὶ, xal elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ» 
νων. ᾿Αμήν. 


MONITUM IN SEQUENTEM DIADOCHI HOMILIAM. 


(Mat. Spicil. Rom. 1V, xz.) 


Siadochus, Photices in Epiro episcopus, tum asceticis qui exstant claruit, tum etiam generoso 


discipulo Victore Vitensi , 


magistrumque hoc praeconio in procmio ornavit : 


prseedicando beato 
menta dictorum. » Hxc porro 


prompeimus, nota fuit Lucz Holstenio, ut ex ejus e 


qui ipsius hortatu Vandalicz in Africa perseculionis scripsit 
« Eruditus a tanto pontifice, totoque laudis genere 
iadocho, cujus ut astra lucentia exstant quam plurima catholici dogmatis moni- 
revis De ascensione Domini homilia, quam ex Vat. codice 455 de- 
pistola patet (ed. Boissonadiip. 209-910), quanquam 


istoriam 


eam, ut alias aliorum auctorum paratas homilias, occupationibus et mox obitu, quominus typis cou- 


mitteret, probibitus Holstenius est. Nos igitur hanc humiliam utpote 
antequam forte casu aliquo pereat, in publico 


eliam dogmaticam, 
censuimus, 


rorsus genuinam, e& sub fiuc 
clesi: thesauro deponendain 
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AIAAOXOY EIIIZKOIIOY 4QTIKHZ 


ΤΗΣ HIIEIPOY 


ΕΙΣ ΤῊΝ ΑΝΑΛΗΨῚΝ TOY KYPIOY HMON IHZOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂ AOT 0Z. 


DIADOCHI EPISCOPI PHOTICES 


IN EPIRO 


| 


SERMO DE ASCENSIONE. D. N. JESU CHRISTI. 


Ar. Φέρε μοι νῦν τοὺς Ἰουδαϊχοὺς ἱερεῖς, ὥρα γὰρ A 


ἐπινιχίων λόγων" φέρε ὧδε ἐχχλησιαστὰ καὶ Χριστοῦ 
κήρυξ λέγε, καὶ ζωγράφει τῇ σῇ δυνατῶς ἀληθείᾳ - 
πῶς μὲν ἐχεῖνοι τὸ ἀργύριον τῆς αὑτῶν χαχοῦον͵ 
Mag ἐπὶ τοὺς στρατιώτας χατέδαλον, ψεύδει τὴν ἀπε- 
ρίδλεπτον νομίζοντες χαλύπτειν' ἀλήθειαν ^ πῶς δὲ 
νῦν οἱ τοῦ Χριστοῦ λειτουργοὶ τὸν Ex νεχρῶν τῇ τρί- 
τῇ ἡμέρᾳ ἀναστάντα, xal ἀναθδάντα εἰς τοὺς οὐρα- 
νοὺς, ἀπεχδεχόμεθα Κύριον, Σωτῆρα τοῦτον ἀπαύ.- 
στως χαυχώμενοι, Óv οὐρανοὶ μὲν ἐδέξαντο, θεοπρε- 
πεῖ αὐτοῖς ἐπιστάντι θαύματι" γῇ δὲ βαστάξαι, ὡς ὑπὸ 
τῆ: αὐτοῦ θελήσεως βασταζομένη, ὑπομένειν οὐχ 
ἴσχυεν" ὃν νεφέλη μὲν ὑπέλαθδεν φωτὸς, ἐμφανῶς τὸ σχῇ - 
μα πληρώσασα τῆς προφητείας * ἄγγελοι δὲ τοῖς ὕμνοις 
ἄχρι τῶν πατριχῶν ἀπεχατέστησαν θρόνων, Κύριος 
τῶν δυνάμεων, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δό- 
ξης, ἀπαύστω; βοῶντες * οὗτινος ὁ ψαλμῳξδὸς τὴν 
ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἐπάνοδον ἐν τῷ ἀγίῳ προθεω- 
ρῶν Πνεύματι, Ἀνέδη ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύ- 
ριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος, ἔψαλλεν. Προέδλεπεν 
γὰρ καὶ τὴν τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων ὁ θεσπέσιος ttv. 

B'. Οἱ δὲ πατέρα τὸν πιστότατον ᾿Αδραὰμ xavyo- 
μενοι, ἐγηγέρθαι τὸν πάντων ἡμῶν Σωτῆρα oó θέ- 
λουσιν ἐκ νεχρῶν, ἀνυποστάτῳ φήμῃ χαθ᾽ ἐχάστην 
οἱ δείλαιοι νομίζοντες τὸ χάλλος τῆς τοσαύτης μολύ - 
νειν ἀληθείας (Διεφημίσθη γὰρ, φησὶν, παρὰ Ἰουδαίοις 
ὁ λόγος οὗτος ἄχρι τῆς σήμερον)" ἥντινα δαίμονες μὲν 
ἐπέγνωσαν * οἱ δὲ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ ὑποδεδέχθαι 
ὁμολογήσαντες. οὔτε ἄχρι λόγου τιμῆσαι προαιροῦνται" 
χαὶ ταῦτα τοῦ Προφήτου λέγοντος " Κύριξδ, ὁ Κύριος 
ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ 
γῇ ! ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν " καὶ πάλιν" ᾿Υψώθητι ἐπὶ τοὺς ob- 
ραγοὺς, ὁ Θεὸς, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν ἡ δόξα 
cov. “Ἀπεροῦτε πῶς ol τῆς χαχίας σοφισταὶ δια- 
στρέψαι εὑρήσουσιν, κἂν ὅπως τὸ ψεῦδος τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῶν φιλοσοφήσωσιν ὁ γὰρ ἐπαρθεὶς xal ὕψω- 
θεὶς ἐπάνω τῶν οὐρανῶν, Κύριος πάντως, ὅτι πρῶ- 
τον καταβὰς ἐπὶ τῆς γῆς, ἀναθδέδηχεν εἰς τοὺς οὐρα- 


8 Psal, xxu. 10. ** Psal. xrvi, 6. 


" Psal, virt, 2, 5, 


|. Nunc vos appello, Judaici sacerdotes, nunc 
liora est victoriam canendi: adesdum, concionator 
et Christi preco, eloquere, et tua potenter veracita- 
te mihi rem describe : quomodo scilicet illi pecu- 
niam malo consilio militibus distribuerunt, dum 
manifestam se putant mendacio tegere veritatem : 
(quomodo nunc nos Christi famuli ipsum tertia die 
resurgentem, et in coelos ascendentem, agnoscimus 
Dominum, et sine pausa lztantes gratulamur : quem 
celi non sine divino prodigio ascendentem recepe- 
runt; terra autem , utpote ab ejus voluntate sup- 
portata, jam portare non poterat ; quem nubes lu- 
cida sustulit, propheti:: typum manifeste com- 
plens ; quem angeli usque ad paternum thronum 
hymnis comitati sunt, ipsum virtutum Dominum et 
Regem glorie ** continue acclamantes. Hujus de 
terra in coelo reditum Psalmista in sancto Spiritu 
previdens, sic psallebat : Ascendit Deus in jubilo, 
Dominus in voce tube 35. Nimirum sanctorum quo. 
que Evangeliorum divinus vir canticum presentie- 
bat. 

II. Sed enim hi qui se fidelissinum Abrahamum 
habere patrem gloriantur, negant nostrum omnium 
Servatorem de mortuis surrexisse, falaaque fama 
putant hi infelices tantze veritatis decus posse cor- 
runipere. Diffamatus est enim, ait evangelista, apud 
Judzos sermo iste usque ad hodiernam diem : ve- 
rumtamen fama baec dxemonibus quidem nota 
erat ; sed eam illi qui mandata Dei revereri se fa- 
tentur, nulla fide respectuve dignautur ; ctiamsi 
Propheta dixerit : Domine, Dominus noster, quam 
admirabile est nomen tuum in universa. terra ! quo- 
niam elevata est. magnificentia (ua supra celos **. 
Εἰ rursus : Exaltare supra celos, Deus, et su- 
per omnem lerram gloria tua 35. Hc nunquam 
hi malitiosi sapientes subvertere poterunt, quam- 
vis patris sui inendacia sectentur : etenim qui ela- 
tus est supra celos, Dominus omnino est qui cum 
antea se in terram demiserit, postea in coelum se 


1? psal. αν], 6. 
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(δὲ 


sustulit. Quamobrem alibi praedixit Propheta cla- A νούς. Διόπερ ἀλλαχοῦ προανεφώνησεν ὁ Προφήτης 


mans: Domine, inclina celos et descende; tange 
montes, et fumigabunt ; fulgura fulgurationem, et 
disperges eos **. Hzc vero aiebat, potestatum  in- 
fernalium cladem annuntians iis qui adhuc in um- 
bra inortis sedebant ** : quam reapse patravisse cla- 
dem, ex Domini aepultura ac resurrectio:se. affatim 
persuadeinur. Namque alio loco rursus Psalmistam 
dicentem audimus: Ascendens in altum, captivam 
duxit captivitatem, dedit dona hominibus *'. De 
mortis enim captivitate per suam resurrectionem 
eripiens bumanum genus unigenitus Filius Dei, as- 
cendensque supra colos, justitie studiosos (est 
enim Rex gloriz) armis instruxit, rationalibus lori- 
cis eos quotidie communiens qui secum sub siguis 
humilitatis militant : quippe ipsum decebat ex ore 
infantium οἱ lactentium perficere laudem **, et eos 
in perpetuum reprobare qui semet perfectos glo- 
riabundi putabant. Vere euim pietatis sigillum, 
humilitas est : idcirco illi propterea quod non 
crediderint, fore ut secundum prophetiam post re- 
surrectionem Christi, in lumine viventium verse- 
wur, vesanie sus fructum retulerunt. 


I]. Nos autem, fratres, Psalimistze rursus verba 
consideremus, ut et denuo intellectus oculis videa- 
mus. ascendentem in nube supra ceelos Dominum : 
namque apostolorum quidem testimonium sponte 


λέγων" Κύριδ, κλῖνον οὐρανοὺς, xal xavd6n8: - 
dyai τῶν ὀρέων, καὶ καπνισθήσονται " ἄστρα- 
ψον ἀστραπὴν, καὶ σκορπιεῖς αὐτούς. Τοῦτο δὲ 
ἔλεγεν τῶν τοῦ ἄδου δυνάμεων τὴν συντριδὴν προ- 
ευαγγελιζόμενος τοῖς ὑπὸ τὴν σχιὰν ἔτι τοῦ θανά- 
τὸν χαθημένοις" ἥντινα ἐνεργεῖσθαι i». τῆς τοῦ Κυ- 
ρίου ταφῆς χαὶ ἀναστάσεως διὰ πολλῶν πεπληροφῷο- 
ρήμεθα. Διόπερ ἐν ἑτέρῳ πάλιν χεφαλαίῳ τὸν Walg- 
ῳδὰὸν ἔχομεν λέγοντα " ᾿Αγαδὰς εἰς ὕψος, fixpa-tó- 
tevc6r αἰχμωιωσίαν, ἔδωχεν δώματα ἐν ἀνθρώ- 
σοις. Ἐχ γὰρ τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ θανάτον διὰ τῆς 
ἑαυτοῦ ἀναστάσεως λαθὼν τὴν ἀνθρωπότητα ὁ μονο- 
γενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀνελθὼν ὑπεράνω τῶν οὐ- 
ρανῶν, ὅπλα τοῖς θέλου τιν διχαιοσύνην (βασιλεὺς γάρ 
ἐστι δόξης) ηὑτρεπίσατο, λογιχοῖς θώραξι τοὺς παρ᾽ αὐ- 
τοῦ ἐν σφραγῖδι ταπεινοφροσύνης στρατολογουμένους 
xa0' ἡμέραν ἀσφαλιζόμενος " ἔπρεπεν γὰρ αὐτὸν ix 
στόματος νηπίων χαὶ θηλαζόντων χαταρτίσασθαι al- 
νον, τοὺς τῇ οἱήσει τελεῖσθαι νομίζοντας ἀποδοχιμά- 
σαι εἰς τέλος. Σφραγὶς γὰρ ὄντως εὐσεδείας, ταπεί- 
νωσις" διόπερ ἐχεῖνοι μὲν ἀπειθοῦντες τὸ χατασχηνῶ- 
σαι χατὰ thv προφητείαν διὰ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῷ φωτὶ τῶν ζώντων, τῆς ἑαυτῶν wo- 
μιοῦνται ἀνοίας τοὺς χαρπούς. 

Γ΄. Ἡμεῖς δὲ τὰ τοῦ Φαλμῳδοῦ καὶ πάλιν, ἀδελφοὶ, 
φιλοδοφήσωμεν ῥήματα, ἵνα ἴδωμεν καὶ πάλιν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τοῦ λόγου τὸν ἐπὶ νεφέλης εἰς οὐρανοὺς 
ἀναθάντα Κύριον τὴν γὰρ τῶν ἀποστόλων μαρτυρίαν 


adhuc reticere mihi ratio suasit, ne apud insanos (| τέως σιωπᾷν με προτρέπεται à λάγος, ἵνα μὴ δόξω 


videar utili mibi argumento inniti, cum tamen om- 
nis sermo apostolicus a prephetica veritate testi- 
monium accipiat: apostolorum quippe sermones 
nihil aliud: sunt, quam propheticorum oraculorum 
proles. Qua enim prophet: de Domini incarnatione 
per pravisionem innuerunt, ea apostoli eodem Spi- 
ritu sancto instincli, presenti cognitione Lenentes 
enarraverunt. Siquidem , uti dictum est **, appro- 
pinquantibus annis cognosceris, οἱ praesente jam 
tempore demonstraberis. Rursus ergo dicamus: 
Domine Dominus noster, quam admirabile est no- 
wen (uum in universa lerra ! quoniam exaltata est 
v:agnificentia (ua supra celos, ut perspicue cogno- 
scamus, quod Domini incarnatio, ejusdemque e 
terra in carlos reditus, cujua hodie coinmemoratio- 
nem celebramus, Dei notitia mundum replevit. Nam 
quandiu in terra fuit, bumiliter nimis de magnitudine 
' ejus glorie multi sentiebant ; sed postquam mani- 
feste in ccelum rediit, omni, ut decuit, Patris volun- 
tate completa, admiratione simul et rei cognitione 
repleta est terra, cum ascendentem seu 3ssumptum 
omnium Dominum videret. Elevatus est enim, sive 
sublimis super omnes colos exaltatus secundum 
prophetiam quatenus liomo ; ascendit auteni qua- 
tenus Deus. Dicit eniin Scriptura: Ascendit Deus in 
jubilo, Dominus in voce tube. 

(V. Neque vero hia verbis Propheta uteretur, 


** Psal. cxLu1, ὅ, 0. !* Luc. i, 79. 
μι, ὃ. 


*! Psal. Lxviri, [9, 


παρὰ τοῖς ἄφροσιν ἐμαυτῷ συνηγορεῖν, ὁπότε πᾶς 
ἀποστολιχὸς λόγος, ὑπὸ τῆς προφητιχῆς μαρτυρεῖ- 
ται ἀληθείας" γεννήματα γὰρ ὄντες ol αὑτῶν λόγοι 
γνωρίζονται τῶν προφητιχῶν ῥήσεων. *À γὰρ οἱ προ- 
φῆται χατὰ πρόγνωσιν περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
τοῦ Κυρίου ἠν[οἸίξαντο, οἱ ἀπόστολοι ταῦτα xaT ἐπί- 
γνωσιν ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐμπνευσθέντες ἁγίου Πνεύμα- 
τος διετράνωσαν. Ἐν τῷ ἐγγίζειν γὰρ, φησὶν, τὰ 
ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, ἐν τῷ παρεῖναι τὸν χαιρὸν &va- 
δειχθήσῃ. Εἴπωμεν οὖν πάλιν " Κύριος, ὁ Νύριος 
ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά cov ἐν πάσῃ τῇ 
γῇ! ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω 
τῶν οὐραγῶν, ἵνα γνῶμεν σαφῶς, ὅτι ἢ ἐνανθρώπη- 
σις τοῦ Κυρίον, xal ἢ ἀπὸ γῆς αὐτοῦ εἰς οὐρανοὺς 


D ἐπάνοδος, ἧστινος τὴν μνήμην σήμερον ἑορτάζομεν, 


Θεοῦ γνώσεως τὸν χόσμον ἐπλήρωσεν. Ἕως μὲν τάρ 
που ἦν ἐπὶ τῆς γῆς, μιχρὰ περὶ τοῦ μεγαλείου τῆς 
αὐτοῦ δόξης οἱ πολλοὶ ὑπελάμθδανον " ἐπειδὴ δὲ ἐμ- 
φανῶς ἀνῆλθεν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, πᾶσαν τὴν τοῦ 
Πατρὸς, ὡς ἔπρεπεν, ἀποπληρώσας βούλησιν, θαύμα- 
τος ἡ πᾶσα καὶ γνώσεως ἐπληρώθη αἴτησις, &va6at- | 
vovta ἧτοι ἀναλαμδανόμενον τὸν τῶν ὅλων Βύριον 
θεωροῦσα. Ἐπήρθη μὲν, ἤτοι ὑψώθη ὑπεράνω πάντων 
τῶν οὐρανῶν, χατὰ τὴν προφητείαν, ὡς &v8pwz5; 
ἀνέδη δὲ ὡς Θεός: Ἀνέδη γὰρ, φησὶν, ὁ 0sóc ἐν 
ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἐν φωνῇ σάλκιγγος. 

M. Οὐχ ἂν δὲ τούτοις ὁ Προφήτης ἐχρήσατο τοῖς 


8 Deal. viu, 5; Mattb. xxi, 10. "5 Habac. 
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ῥήμασιν, εἰ μὴ τὴν χάθοδον αὐτοῦ ἣν προθεωρήσας A nisi simul reditum ejus pravisionis indubie oculo 


«οἷς ὀφθαλμοῖς ἀπλανῶς τῆς προγνώσεως. Ποῦ yàp 
ἣν ἀκόλουθον εἰπεῖν αὐτὸν, Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐ- 
parobc, ὁ Θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα 
σου; ἣ πάλιν: ᾿Αγέθη ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, εἰ 
μὴ καὶ τὴν χατάδασιν αὐτοῦ xal τὴν ἀνάδασιν fv 
θεωρήσας ὁ θεολόγος τῇ προγνώσει τοῦ Πνεύματος ; 
Διὰ τοῦτο μὲν, ὡς προέφην, ποῦ μὲν αὐτὸν ἐπαρθέντα 
λέγει, ποῦ δὲ ἀναδάντα, ἵνα Θεὸν χαὶ ἄνθρωπον τὸν 
αὐτὸν εἶναι πιστεύσωμεν ἐν μιᾷ ὑποστάσει. Διὰ μὲν 
γὰρ θεότητα ἀνέθη " διὰ δὲ τὸ σῶμα ἐπῆρθαι λέγεται, 
«ουτέστιν ἀνειλῆφθαι, Οὐχοῦν διὰ πάντων δεῖ νοεῖν, 
ὅτι ὁ χατελθὼν αὑτός ἔστιν xaX ὁ ἀνελθὼν ὑπεράνω 
πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πάντα τῆς σὐτοῦ πληρώσῃ 
χρηστότητος, [χαὶ] τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ πρῶτον ἐχ 


ante vidisset. Quomodo enim consentanewinn erat ab 
eo dici, Exaltare supra celos, Deus, et super universam 
terram, gloria tua? Aut rursus: Ascendit Deus in 
jubilo; nisi descensum simul et ascensum theolo- 
gus Propheta spiritu pravidisset? Ea propter, ut 
dixi, modo eum elevatum Scriptura dicit, modo 
ascendentem, ut Deum nimirum et hominem in 
unica ipsum esse credamus persona, Nam deitate 
quidem ascendit, corpore autem in altum ferri dici- 
tur, id est, assumi. Ex his igitur omnibus cognoscere 
oportet, eumdem esse et qui descendit, et qui ascen- 
dit super omnes cocelos, ut oinnia bonitate sua re- 
pleret **, atque in primis apostolos suos, de peccati 
passionibus per sancti Spiritus immissionem libera- 


τῶν παθῶν τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος B tos, in perfectam sublimitatem extolleret. Secus 


καθόδου ῥυσάμενος, εἰς τέλος ὑψώσῃ. Τί γάρ φησιν; 
᾿γὙψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου, ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ 
ἀγαπητοί σου. ᾿Αγαπητοὶ γὰρ ὄντως εἰσὶ τοῦ Kuplou 
κατὰ πρῶτον λόγον, οἱ τὸ αὐτοῦ πάθος διὰ πάντων 
χοινωνήσαντες, χαὶ αὐτόπται xa χήρυχες γενόμενοι 
τῆς; αὐτοῦ μεγαλειότητος. 

E'. στο ἕνα μὲν χαὶ τὸν αὐτὸν οἱ προφῆται 
ἐχήρυττον Κύριον τῆς δὲ σαρχώσεως αὐτοῦ τὸ 
oynpa εἰς μίαν, ὥς τινες εἰσηγοῦνται, οὐ συν- 
ἔχεαν φύσιν" ἀλλὰ τὰ μὲν τῇ θεότητι αὐτοῦ δια- 
φέροντα ῥήματα θεοπρεπῶς ἔλεγον, τὰ δὲ τῷ σώματι 
αὑτοῦ ἀνθρωποπρεπῶς, ἵνα διδάξωσι σαφῶς, ὅτι ὁ 
ἀναδὰς, fiov ὁ ἐπαρθεὶς ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς Κύριος, ὅ 
μὲν ἔστιν, ἐκ τοῦ Πατρὸς ὑπάρχει " ὃ δὲ γέγονεν ἐχ 
«ἧς Παρθένον, μένει ἄνθρωπος, εἷς ὧν ἐν εἴδει, xal 
εἷς ἐν ὑποστάσει. Ὁ γὰρ ἀσώματος, ἑαυτὸν τῇ προσ- 
λέψει τῆς σαρχὸς εἰδοποιήσας, ἐμφανῶς ἀνέδη διὰ 
τοῦτο, ὅθεν ἀφανῶς χαταδὰς ἐσαρχώθη. Διόπερ ἀν- 
ελήέφθη μὲν ἐν δόξῃ, ἐπιστεύθη δὲ ἐν δυνάμει, προσ- 
δοχᾶται δὲ ἐν φόδῳ, τὴν νεφέλην πάλιν προσδοχώ- 
μενος σχεῖν τὴν προφητιχὴν εἰς τὴν ἑαυτοῦ χάθοδον 
ὑπηρέτην. Καὶ γὰρ τότε νεφέλην αὐτοῦ ὑπηρετήσα- 
σθαι οἱ προφῆται προεῖπον, ἵνα σωματώδης τις xal 
ἐλαφρὴ οὐσία τὸν σεσωματωμένον φανεέη πάλιν βα- 
στάζουσα Κύριον, Βαστάζει μὲν γὰρ ἐν τῇ αὑτοῦ 
βουλήσει, ὡς ἔφην, τὰ σύμπαντα ὡς Θεός * ὑπὸ δὲ 
τῆς νεφέλης βασταχθήσεται ὡς χαὶ ἄνθρωπος, ἵνα 


μήτε τότε τοὺς νόμους ἧς προσέλαδεν ἀρνήσηιαι ὁ D 


φιλόψυχος φύσεως. 

Q'. Διόπερ xai τοὺς &ylouc ἐν νεφέλαις ἁρπαχθή- 
σεηθαι προσεδίδαξεν ἡμᾶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὅταν 
ἔρχηται ἐπὶ νεφέλης ὁ ἐλθεῖν προσδοχώμενος Κύ- 
pus. Ὃ γὰρ ἁρμόττει τῷ σαρχωθέντι Θεῷ διὰ τὸ 
σῶμα, τοῦτο χαὶ τοῖς θεωθησομένοις διὰ τὸν πλοῦτον 
τῆς χάριτος αὑτοῦ, θεοὺς τοὺς ἀνθρώπον; ποιῆσαι 
φιϑοτιμησαμένου Θεοῦ. Μηδεὶς οὖν ὑπολαμδανέτω 
τὴν πυχνότητα τῆς ἀνθρώπου φύσεως, ἧνπερ οὐσιω- 
δῶς χοινωνήσας ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐγνώρισται, 
ἐχ τῶν μαρμαρυγῶν τῆς θείας αὑτοῦ xat ἐνδόξου οὖ- 
σίας, ἀδελφοὶ, ἡλλοιῶσθαι τὴν τῶν ἑχατέρων ἐν αὐτῷ 
ἀχωρίστως ἀλήθειαν φύσεων. Οὐ γὰρ ἵνα τὸ ἔχυτοῦ 


3* Ephes. 1v, ἰῦ. ** Psal. Lvi, 6. 


5 Psal. pix, 7. 


enim, cur dixisset: Eraltare supra colos, Deus, et 
super universam terram, gloria tua 9, ut liberentur di- 
lecti tui**. Vere enim, ut antea dictum est, sunt di- 
lecti a Domino hi qui et passionis ejus in cunctis 
(uere participes, οἱ ejusdem magualia oculati testes 
predicaverunt. 


V. lgitur unum eumdemque prophete praedicave- 
runt Dominum,et incarnatam ejus formam nequa- 
quam, ut nonnulli obtrudunt, in unam naturam con- 
fuderunt ; sed quz ejus divinitati locutiones congrue- 
bant, eas magnifice protulerunt ; qux vero corpori, 
eas humano modulo moderati sunt : quod natura 
sua est, a Patre est ; quod ex Virgine est factum, 
homo manet, in unica tamen forma ünaque persona 
subsistens. Nam qui incorporeus, carne assumpta, 
induit sibi figuram, is nimirum cum bac visibiliter 
ascendit unde invisibiliter antea ad induendam sibi 
carnem descenderat. ltaque assumptus est gloriose, 
creditur ei ob miracula, exspectatur cum timore, 
donec iterum prophelicam nubem descensus sui 
vebiculum habeat: nam et illo tempore nubem ha- 
biturum ministram prophete predixerunt, neinpe 
ut corporea simul levisque substantia, corporatum 
rursus Dominum gestetl. Omnia quidem voluntate 
sua portat uti Deus, portabitur autem ut homo, ut 
ne leges quidem videatur ejus nature uegligere, 
quam animarum nostrarum causa adoptavit. 


VI. Quare etiam sanctos in nubibus abreptum iri 
jam docuit divinus Paulus*', cum venerit, inquiens, 
in nubibus qui venturus exspectatur Dominus. Nam 
quod Deo incarnato propter corpus convenit, id dei- 
ficatis quoque nobis fieri congruet, propter divitias 
gratie ejus, quoniam homines deificare per suam 
benignitatem Deus vult. Nemo igitur, fratres, existi- 
met, densam hominis naturam, quam substan!ia- 
liter sanctum Dei Verbum sibi univisse videmus, 
nemo, inquam, existimet, radiis divinze cjus glorio- 
seque substantie immutatam esse, quominus vere 
subsistant inseparabiles due naturae. Non enim, ut 


41. [ Thess. iv, 10. 
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phantasticam figuram sibi efficeret, incarnatus est A πλάσμα φαντάσῃ, ἐσαρχώθη ὁ ἔνδοξος, ἀλλ᾽ ἕνα τὴν 


gloriosus Deus, sed ut malum habitum a serpente 
diabolo in homine seminatum, participatione sua 
in perpetuum aboleret. Habitum ergo, non naturam, 
incarnatioVerbi immutavit, ut pravitatis menioriam 


exuamus, Dei autem charitate vestiamur: non sane 


ut mutemur in id quod non eramus, sed ut secun- 
dum illud quod fuimus, eum gloria renovemur. 
lpsi igitur gloria et potentia, qui de coelo invi- 
sibi!iter descendit, illucque manifeste ascendit, qui 
est ante saecula, δὲ nunc, et in perpetuum. Ámen. 


ἐνσπαρϑῖσαν ἐν αὐτῷ ἕξιν Ex τοῦ ὄφεως τῇ ἑαυτοῦ 
χοινωνίᾳ ἀναλώσῃ εἰς τέλος, Ὥστε ἕξιν, οὐ γὰρ φύ- 
σιν, ἤλλαξεν ἡ σάρχωσις τοῦ Δόγου, ἵνα τὴν μὲν 
μνήμην ἐχδυσώμεθα τοῦ χαχοῦ, τὴν δὲ ἀγάπην ἐν- 
δυσώμεθα τοῦ Θεοῦ * οὐχ εἰς ὅπερ μὴ ἦμεν ἀλλασσό- 
μενοι, ἀλλ᾽ εἰς ὅπερ μεν τῇ ἀλλαγῇ μετὰ δόξης ἀνα- 
χαινιζόμενοι. Αὐτῷ τοίνυν ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος τῷ 
κατελθόντι ἐξ οὐρανῶν ἀφανῶς, ἀνελθόντι δὲ εἰς οὖ- 
ρανοὺς ἐμφανῶς, τῷ πρὸ τῶν αἰώνων χαὶ νῦν χαὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


MONITUM 


IN SEQUENTEM MARCI DIADOCHI SERMONEM CONTRA ABRIANOS. 


(Gaztawp., Veterum "Patrum Biblioth., t. Y, Proleg., p. xxiv.) 


l. Quis fuerit Marcus iste Diadochus, eruditi viri B Marcis Jgypti episcopis fuisse opinantur, quorum 


disquirunt, neque una est eorum sententia. Censet 
Wetstenius (a) sub hoc nomine aliquem significari 
ex episcopis Alexandrinis Marci evangelistz succes- 
soribus; eodem sensu quo de Athanasio in ejus En- 
comio legitur : Ἐπὶ τὸν Mápxou θρόνον ἀνάγεται, 
οὐχ ἧττον τῆς εὐσεθείας f$) προεδρίας διάδοχος. Mi- 
nus belle enimvero, ut videtur : sive spectes, scri- 
ptorem liunc ecclesiasticum non τὸν Mápxou διάδο- 
yov, sed τὸν Mápxov Atáboyov appellari ; sive atten- 
das, plures recenseri .Marcos in serie przsulum 
Alexandrinorum; sive denique intelligas, inter 
aliarum sedium episcopos simpliciter Diadochi no- 
mine nonnullos inscribi. Neque porro melioris nota 
fuerit altera ejusdem eruditi viri conjectura, qua 
ductus opinatur eumdem fuisse beatum Marcum 
nostrum cum eo, qui μαχάριος Διάδοχος ὁ Φωτιχῆς 
sancto Maximo memoratur (b). Mic enim neque 
Marci pranomine notatur, negue adversus Arianos 
stylum uspiam strinxisse agnoscitur ; qui nimirum 
medio s2culo v clarus, ut suo loco dicturi sumus, 
varia scripserit a*cetica, sanctis Patribus contra 
Monophysitas et Monothelitas laudata. Contra vero 
auctor de quo loquimur, seculo iv currente flo- 
ruisse merito existimatur, dum scilicet in Ecclesia 
turbas ciebant Ariani. 

MH. Rectius itaque conjecisse videntur viri docti, 
qui beatum Patrem nostrum , unum ex iis duobus 


(a) Wetst. Proleg. ad N. T. Gr. cap. vii, p. 70 
edit. in-fol. 
Rd Maxim. Disput. cum  Pyrrh. opp. tom. 1l, p. 
8 


(c) Atban. Apolog. pro fuga sua ὃ 7 Opp. tom. f, 


C 


alter Philarum, alter Zygrorum Ecclesias rexzisse 
feruntur : quippe primum ab Arianis in exsilium 
pulsi, teste Athanasio (c); deinceps autem, e vivis 
sublato Constantio, ab exsilio revocati sub Juliano 
apostata, synodo Alexandrine anno $62 coactis 
interfuere, ut idem scribit Athanasius (d). Alios 
quidem Marcos duos /Egypti episcopos comperi- 
mus (e), ab Alexandro episcopo Alexandrino ordi- 
natos ; quorum ille in superiorem Qasim, hic autem 
Ammoniacam fuit deportatus * ex quibus unum al- 
terumve si malis ipsum esse nostrum Marcum Dia- 
dochum, haud equidem repugnaverim : licet senten- 
tía de duobus Marcis prioribus magis placeat, 

lif. Verum, quicunque demum (uerit Marcus 
Diadochus de quo hic sermo, exstat cjus nomine 
inscriptus Sermo contra Arianos , quem superiore 
seculo desinente in lucem extulit ex insigni ms. 
codice bibliothecsze Basiliensis sancti Athanasii opera 
complectente, Joannes nodolphus Wetstenius ad 
calcem Origeniani operis De oratione. Missa porro 
Weisteniana versione , aliam adjecimus quam ad 
textus amussim accuratius elaboratam nobis przetes 
exspectationem exhibuit V. C. Joannes Baptista 
Galliciollius, Greece ct Hebraice doctus; cujus can- 
didz humanitati ac benivolentige plurimum nos de 
bere palam, et lubenter quidem, profitemur. 


- Ji Y^ T dA ] 
) id. Tom. ad Antioch. tom. art. n, pagg. 
710, 116 id ΣῈ 


φ 


(e) Id. Hist. Arian. ad. monach. δ Lxxu, pag. 587. 
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BEATI MARCI DIADOCHI 
SERMO CONTRA ARIANOS 


Interprete Joanne Baptista Gallicciolli. 


Α΄. Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος" xal ὁ Λόγος ἦν À 1. In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 


πρὸς τὸν Θεόν" xal 8eóc ἦν ὁ Λόγος. ᾿Αρχῆς 
xpelvvova τὸν Λόγον ὁ θεολόγος λέγει" xa οἱ τὴν 
"Aptlou μελετῶντες μανίαν, λέγουσιν" "Hv ποτε ὅτε 
οὐκ ἦν. "Hr τὸ φῶς ἀληθιγὸν, ὁ εὐαγγελιστὴς 
Pod: xai τὸν ἀΐδιον ἥττονα τῶν οἰχείων ἐννοιῶν οἱ 
χαταγέλαστοι εἶναι φαντάζονται. Ὑπερεχπίπτειν 
γὰρ τὰς θεομάχους αὑτῶν ἐνθυμήσεις τῆς τοῦ θείου 
Λόγου ζωῆς δι᾽ ὑπερθολὴν οἱῆσεως ὑπολαμδάνου-- 
σιν. Εἰ δὲ Θεοῦ ζωὴ ὑπὸ ἀνθρωπίνης φθάνεται δια- 
νοίας, τῆς ἐχείνων μόνης χἂν εἴη τοῦτο χρίνειν 
ἁλογίας " πῶς δὲ xal προσχυνοῦσι τὸν ὑπὸ ἀνθρωπί- 
νων, ὡς νομίζουσι, καταλαμδανόμενον λογισμῶν ; ἣ 
πῶς αἰτοῦσι ζωὴν, χαὶ τοῦτο αἰώνιον, τὸν ἀρξάμε- 
νον, ὡς ὑπονοοῦσι, τοῦ ζῇν, ἀγνοοῦντες, ὡς ἔοιχεν, 
ὅτι ἀεννάου μόνον ἐστὶ ζωῆς φιλοτιμεῖσθαι ζωήν. 
Ola γὰρ, φησὶν ὁ θεσπέσιος Ἰὼδ, ὅτι dérvadc 
ἐστιν ὁ ἐχλύειν μὲ μέλλων. Ζωὴ γὰρ ἀρχὴν 
ἔχουσα, xiv πέλαγός τι ἔχῃ ἄῤῥητον τὴν οὐσίαν, 
ζωὴν δωρεῖσθαι f) ποιεῖν οὐ δύναται. Καὶ τοῦτο ix 
φανερῶν xal πᾶσιν ἡμῖν ἐγνωσμένων πραγμάτων 
πιστωσόμεθα, Τὸ μὲν γὰρ ἀεννάῳ πλούτῳ προχεό- 
μενον ὕδωρ, καὶ χώρας καὶ πόλεις πολλάχις ὅλας 
ἄρδει μένον ἀεὶ πλούσιον " τὸ δὲ xazá τινα σύστασιν 
αὐξανόμενον, εἷς ἑαυτὸ μὲν πλουτεῖ καὶ τοῦτο πενι- 
χρῶς, χώρᾳ δὲ ἣ πόλει ἐξ ἑαυτοῦ μεταδιδόναι οὐ 
δεδύνηται“ οὐ γὰρ εὐπορεῖ ἐχείνων τῶν πολυόλθων 
xai φιλοδώρων φλεθῶν, ἵν᾽ ἔχοι ἀφειδῶς ὅπερ ἔχει 
διδόναι. AX) ἐχεῖνοι μὲν ἄφρονες - ἐγὼ δὲ λέγω, 


μᾶλλον δὲ ἡ καλὴ ἀλήθεια, πᾶσαν ἐνθύμησιν τῇ τοῦ C 


8:09 Λόγου ἡττᾶσθαι ζωῇ. Ὡς γὰρ τὸ ἄναρχον τοῦ 
Πατρὸς ἀχατάληπτον, οὕτως xai ἡ ζωὴ τοῦ ΥἹοῦ 
ἀνεξιχνίαστος. Διόπερ ὃν τρόπον τὸ, ᾿Εγώ δὶμι ὁῶν, 
ἀπολελυμέναις μόνον ἐννοίαις θαυμάζεται" οὕτως 
xai τὸ, "Hw, ἐν ἀχαταλήπτῳ τῇ δόξῃ πιστεύεται" 
ὡς ἐπάνω πάσης γνώσεως ἐνδιαιτωμένου τοῦ Υἱοῦ 
σὺν τῷ Πατρί. Τὰ γὰρ χερουθδὶμ, fiot σεραφὶμ, ἐφ᾽ 


* Joan, 19, 1. * ibid. 9. *Job xix, 395. * Exod 


Deum, ei Deus erat Verbum *. Initio superius esse 
Verbum theologus asserit : at qui Arii sectantur 
delirium, dicunt : fuit aliquando cum non erat. 
Erat iux vera, evangelista clamat? : at. sempiter- 
nus qui est, inferiorem suis cognitionibus esse 
ridiculi isti imaginantur : potiores enim divini 
Verbi vita impias cogitationes suas superba opi- 
nione arbitrantur. Quod si Dei vitam humana as- 
sequitur intelligentia, quamvis solius id sil sentire 
illorum insaniz ; quomodo ergo adorant illum, qui 
humasgis, ut putant, comprebenditur cogitationi- 
bus? aut quomodo desiderant vitam, et quidem 
eternam, illum ipsum qui vivere coepit, ut exi- 
slimant, nescientes profecto, quod sempitern:e dun- 
taxat sil proprium vitz, vitam largiri? Novi euim, 
ait divinus Job *, quía sempiternus sit, qui me libe- 
raturus est. Vita enim cui sit principium, quamvis 
essentiam habeat ut pelagus ineffabilem, vitam La- 
men dare vel efficere nequaquam potest. Et hoc ex 
manifestis omnibusque nobis eegnitis rebus com- 
probabimus. Qus enim indeficienti copia effunditur 
aqua, eb agros et urbes sspe integras rigat, ma- 
nens jugiter dives: at illa qua per quemdam con- 
fluxum accrescit, in se ipsa quidem ditescit mo- 
dice, agris vero de suo impertiri non valet ; neque 
enim abundat illis felicibus et liberalibus venis, ut 
habeat quod copiose suppeditare queat. Sed illi 
quidem insani sunt : ego autem dico, atque adeo 
ipsamet preclara veritas, cogitationem omnem vita 
Verbi Dei inferiorem esse. Quemadmodum enim 
quod Pater principio careat, comprehendi non po- 
test : sic et Filii vita investigari nequit. Quocirca 
ut illud, Ego sum qui sum *, purgatis tantummodo 
mentibus admirationi est; sic illud, Erat, in in- 
comprehensibili opinione creditur : eo quod ultra 
omnen) cognitionem positas sit Filius cum Paire. 


. In, 14. 
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Nam cherubim sive seraphim, quibus magnifica A ὧν ἡ μεγαλοπρεπὴς δόξα ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν 


gloria a sanctia prophetis insidere perhibetur, al- 
titudo ac latitudo igrite cognitionis interpretan- 
lur : quare et oculis ea. undique divinz litterz 
figurant. Unde ipse divinus Joannes in ea quz sibi 
oslensa est revelatione, ex ipso Domino qua ad 
hoc spectant per revelationis angelum manifestius 
cognoscens, εἰς scribit : Ego sum a et c, dicit Do- 
minus. Deus, qui sum, et qui eram, et qui venturus, 
Omnipotens * ; sic, propterea quod et Qui sum, et 
Qui eram, una οἱ indivisa creduntur cogitatione. 
Fieri ergo nullo modo potest, ad eos loquor qui 
ultra cherubinorum oculos temere elevantur, ut 
Christi vita imaginatione comprelendatur, quamvis 
inünita quxdam excurrentia secula sibimet quis 


fingens animo, ex hac przconcepta arce venari se B 


putet. illud Eram, et Erat Verbi. Comprehendi 
etenim nullatenus possunt oratione οἱ cogitatione, 
nedum ab hominibus sed neque a supernis omnibus 
potestatibus, quarum mens tola esse essentia cre- 
ditur. ldem de Qui sum judicium esto. 

ll. Si quis autem vellet, hoc ipsum: quod Pater 
initio careat Filii principium cogitare, nihil id pro- 
hibeat. Fons enim est vivus Pater semper viventis 
Filii. Neque enim aliquando quidem Deus non erat 
Pater, aliquando autem evasit. Pater; sed cum sit 
absque initio Deus, nullo initio est etiam Pater. 
Quamobrem in eo quod initio careat Pater, oportet 
intelligere et Filii vitam. Fulgor enim paterni lu- 
minis, generatio est principio carentis veri lumíi- 
nis. Neque enim qui omniscius et solus potens est, 
absque sapientia aut virtute exstitit unquam. Vel 
rursus, lumen illud beatum sine fulgore exstitit 
unquam. Sin aliquando, juxta ipsos, paternum 1lu- 
men sine fulgore fuit; non amplius Pater est lu- 
men, secundum istorum absurditatem. Lumen enim 
fulgoris expers, lumen nullatenus dici queat. Qui 
enim possit? Istud autein. illorum prorsus opinio 
vult, creatum fulgorem gloriam ferre increati lu- 
minis. Aut quz prorsus necessitas fulgentissimz 
illi ac beatz glorix splendoris fuerit ? Vel quomodo 
rursum dictus fertur splendor glorie Filius ab Apo- 
$tolo *, si quidem peculiare quodpiam principium 
essentie habeat? Quoimnodo autem omnino potuit 


e 


καθῆσθαι μαρτυρεῖται, ὕψος xal πλάτος ἐμπύρου 
γγώσεως ἑρμηνεύεται" χαθὸ xal ὀφθαλμοῖς αὑτὰ ἢ 
θ:ἰα πανταχόθεν διασχηματέζει Γραφή. Ὅθεν αὑτὸς 
ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης, ἐν τῇ δειχθείσῃ αὐτῷ 'Απο- 
χαλύψει, ἐξ αὐτοῦ Kuplou τὰ περὶ τούτου διὰ τοῦ 
τῆς ἀποχαλύψεως ἀγγέλου σαφέστερον͵ γνοὺς, οὕτως 
γράφει" ἸΕγώ εἰμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὡμέγα, Aére: 
Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμεγος, 
ó Παντοχράτωρ. Οὕτως ὅτι καὶ τὸ Ὃ ὧν xaX τὸ 
'O ἦν, μιᾷ καὶ ἀδιαιρέτῳ πιστεύοντι (1) ἐννοίᾳ. ᾿Αδύ- 
νατον οὖν, ἀδύνατον, πρὸς τοὺς ἐπάνω τῶν χερονδὶμ, 
ὀφθαλμῶν ὑψουμένους τῇ προπετείᾳ λέγω, τὴν τοῦ 
Χριστοῦ χαταλαδεῖν τῇ φαντασίᾳ ζωήν xiv μυρίους 
τινὰς πλανωμένους αἰῶνας παρὰ τῇ ἑαυτοῦ τις ἀνα- 
τυπῶν διανοία, ἀπὸ τοῦ φαντασθέντος ὕψους Ünpdv 
νομίζει τὸ Ἧν, καὶ "Hy. τοῦ Λόγου. ᾿Αθήρατον γὰρ 
ἅπαξ τὸ Ἧν xai λόγῳ xa ἐννοίᾳ, οὐ μόνον ἀνθρώ- 
ποις, ἀλλὰ χαὶ ταῖς ὑπερχοσμίοις πάσαις δυνάχιε- 
σιν, ὧν νοῦς ἡ πᾶσα εἶναι οὐσία πιστεύεται. Ὃν 
τρόπον χαὶ τὸ "Qv. 

B'. Εἰ δέ τις θέλοι τὸ τοῦ Πατρὸς ἄναρχον ἀρχὴν 
ἐννοεῖν τοῦ Υἱοῦ, οὐδὲν τὸ χωλύον, Πηγὴ γάρ ἔστι 
ζῶσα ὁ Πατὴρ, τοῦ ἀεὶ ζῶντος Υἱοῦ. Οὐ γὰρ ποτὲ 
μὲν ὁ Θεὸς οὐχ ἣν πατὴρ, ποτὲ δὲ γέγονε πατὴρ" 
ἀλλ᾽ ἄναρχος (v Θεὸς, ἀνάρχως ἐστὶ xal πατήρ. 
Διόπερ kv τῷ ἀνάρχῳ τοῦ Πατρὸς δεῖ ἐννοεῖν καὶ 
τὴν τοῦ Υἱοῦ ζωὴν. Ἡ yxp ἔχλαμψις τοῦ Πατριχοῦ 
φωτὸς, γέννησίς ἐστιν ἀνάρχου τοῦ ἀληθινοῦ φωτός. 
Οὔτε γὰρ ὁ πάνσοφος xai μόνος δυνάστης ἐχτὸς fv 
σοφίας ἣ δυνάμεώς ποτε ἣ πάλιν τὸ φῶς Exelvo τὸ 
μαχάριον ἐχτὸς ἣν τοῦ ἀπαυγάσματος πώποτε. Et 
δὲ ποτε xav! αὐτοὺς ἣν τὸ Πατριχὸν φῶς ix 
ἀπαυγάσματος, οὐχέτι οὔτε ὁ Πατὴρ ἐστι φῶς χατὰ 
τὴν ἀλογίαν ἐχείνων. Φῶς γὰρ ἅμοιρον ἀπαυγάσμα- 
τος οὐχ ἂν λέγοιτο φῶς. Πῶς γὰρ xat ἐδύνατο; 
Τοῦτο γὰρ αὐτῶν πάντως ἡ ὑπόνοια θέλει, γεννητὸν 
ἀπαύγασμα φέρειν τὴν δόξαν τοῦ ἀγεννήτον φωτός. 
Ἢ τίς ὅλως χρεία τῇ ὑπερλάμπρῳ ἐχείνῃ xal μαχα- 
ρίᾳ δόξῃ γένηται τοῦ ἀπαυγά:ματος ; Ἢ πῶ; πάλιν 
εἴρητο ἀπαύγασμα δόξης ὁ Υἱὸς ὑπὸ τοῦ ᾿Απο-τ- 
λου, εἴπερ ἰδιάζουσάν τινα ἀρχὴν οὐσίας eTys; Πῶς 
δὲ ὅλως ἠδύνατο λογισμοὺς χαθορᾷν, καὶ ἐτάζειν 
καρδίας xoi νεφοοὺς, εἰ μὴ fiv φύσει Θεός ; Τίνι δὲ 


cogitationes videre, et scrutari cozda ac renes, si ἢ οὐ δῆλον, ὅτι ἀεὶ τὸ ἀπαύγασμα φῶς; Πῶς δὲ καὶ 


non erat natura Deus? Cui porro non est inanife- 
stum, splendorem semper esse lumen ? Et quomodo 
audebit quis asserere, verum lumen non esse na- 
tura Deum ?* Quemadmodum enim verus Deus, Pater 
scilicet, lumen esse intelligitur verum; sic etiam 
verum lumen, Filius nempe, Deus esse intelligitur 
verus. Nec enim est quidpiam vero lumine sesti- 
niabilius : neque Deo vero quidpiam zaquale est, 
nisi verus ejus gloriz splendor. Increatum igitur, 
quoi verum : quapropter etiam eo quod incompa- 
ràbile est, verum appellatur. Αἱ quod creatum est, 
nequaquam verum est : siquidem illud quidem erat, 


* Apoc 1,8. * BMebr. 1, 5. 


(4) Πστεύίοντι. Forte πιστεύονται 


τολμήσει τις εἰπεῖν, τὸ ἀληθινὸν φῶς; μὴ εἶναι φύσει 
Θεόν ; Ὡς γὰρ ὁ ἀληθινὸ; Θεὸς, τουτέστιν ὁ Tacho. 
φῶς εἶναι νοεῖται ἀληθινόν οὕτως xai τὸ ἀλτθινὸν 
φῶς, τουτέστιν ὁ Υἱὸς, Θεὸς νοεῖται εἶναι: ἀληθινός. 
Οὔτε γὰρ φωτὸς ἀληθινοῦ τι τιμιώτερον, οὔτε Θεοῦ 
τι ἴσον ἀληθινοῦ, εἰ μὴ τὸ ἀληθινὴν τῆς αὐτοῦ δόξης 
ἀπαύγασμα. ᾿Αγέννητον οὖν τὸ ἀληθινόν" διὸ χαὶ ὡς 
ἀπαράδλητον ὃν, ἀληθινὸν λέγεται. Τὸ δὲ γενητὸν, 
οὐχ ἀληθινόν ’ ἐπειδὴ τὸ μὲν fiv, τὸ δὲ οὐχ fv 
πρὶν ἐγένετο. Διόπερ ἐχεῖνο μὲν ἁπαθὲς, τῷ τῇ δότῃ 
τὰ πάντα ἐπισχοπεῖν " ἀληθινὸν γάρ ἔστι τοῦτο δὲ 
τὸ φαινόμενον, ὡς ὁρῶμεν, ἑαυτῷ πάσχει τὸ φσῖ- 
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vtiy* ὑπὸ γὰρ τῆς φύσεως τῆς ἑαυτοῦ νιχᾶται. "AuÉ- A sed hoe non erat antequam fieret. Ideoque illud 


λει αὐτὸς ὁ μαχάριος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, xal 
Υἱὸν ἀληθινὸν τὸν Λόγον, χαὶ Θεὸν ἀληθινὸν, xal 
ζωὴν αἰώνιον ἐν τῇ ἑαυτοῦ εἶναι λέγει Ἑπιστολῇ " 
διδάσκων ἡμᾶς σαφῶς, ὅτι τὸ φῶς ἀληθινὸν Θεός 
ἐστιν ἀληθινός. Διόπερ καὶ ἐν τοῖς χόλποις αὐτὸν 
ἀϊδίως εἶναι λέγει τοῦ Πατρός. υὐ γὰρ ἂν ποιητὸν 
υἱὸν ὁ ἀμερὴς χαὶ ὅλος φῶς Θεὸς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ εἶχεν 
ἀφράστοις χόλποις φέρειν. Καὶ τούτου πάλιν μάρτυς 
ὁ Ῥαλμῳδὸς ἱχανός " λέγει γὰρ, Ex τοῦ προσώπου τοῦ 
Πατρὸς λογοποιούμενος, οὕτως" Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ 
ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου, ἐν ταῖς Aauxpótnot 
τῶν ἁγίων σου" éx γαστρὸς πρὸ ξωσφόρου ἐγέν- 
rqcád cs. Ὥμοσε Κύριος, καὶ οὐ μεταμε:ληθήσε- 
ται" σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 


Με.ιϊχισεδέκ. Τὸ δὲ, πρὸ ἐωσφόρου, ἀλληγορηύμε- B 


νόν ἐστι ῥῆμα. Οὐ γὰρ ὁ πάντων χτίστης- μετὰ τὴν 
οὐρανοῦ χαὶ γῆς ποίησιν ἐγεννήθη. Οὐδὲν δὲ ἕτερον 
δηλοῖ, ἢ ὅτι ἀχατάληπτός ἐστι τῷ παντὶ xal ἀχατα- 
νόττος ἡ τοῦ Υἱοῦ γέννησις. Ὃν γὰρ τρόπον οὐδεὶς 
δύναται πρὸ τῆς ἀνατολῆς τοῦ ἑωσφόρου, ὁράσει 
καταλαδεῖν τὴν τοῦ ἡλιαχοῦ φωτὸς ἔλλαμψιν, xiv 
ἐφ᾽ otou ἂν ὑψηλοτάτου ἀνέλθῃ ὄρους " οὕτως οὔτε 
τὴν τοῦ Πατριχοὺ φωτὸς δύναταί τις ἐμφάνειαν χα- 
«αλαδεῖν ὀφθαλμοῖς τοῦ νοὸς, χᾶν ἐπάνω πάντων 
τῶν αἰώνων τῇ φαντασίᾳ τῆς ἐννοίας ἀνέλθῃ, διὰ τὸ 
ἕν ἀχαταλήπτῳ εἶναι τὴν πάγχρυφον ἐχείνην ἀλή- 
θειαν. Ἔστιν οὖν τὸ, πρὸ ἑωσφόρου, ἀντὶ τοῦ πρὸ 


γνώσεως " γνώσεως γὰρ ὁ ἀστὴρ τῆς ἡμέρας. Διό- 


passioni non est obnoxium, mente oninia procu- 
rans ; verum est enim : hoc autem apparens, ut cer- 
nimus, sibi ipsi apparentiam patitur ; ab ipea enim 
sui natura vincitur. Certe ipse beatus evangelista 
Joannes, Verbum et Filium verum, et Deum verum, 
et Vitam zlernam esse in sua asserit Epistola  : 
edocens nos manifeste, quod lumen verum sit Deus 
verus. Quamobrem etiam in sinu ipsum semper 
esse Patris dicit. Non enim factitium filium is, 
qui individuus ac totus lumen est Deus, in suo de- 
buisset ineffabili sinu gestare. Et hujus rei iterum 
testis est Psalmista idoneus ; ait enim, ex persona 
Patris verba faciens : Tecum principium in die vir- 
tutis tuc in splendoribus sanctovum tuorum : ex utero 
ante. [uciferum genui te. Juravit Dominus, et non 
ponitebit eum : tu es sacerdos in ternum secundum 
ordinem Melchisedech*. lllud ante [uciferum, alle- 
goricum verbum est. Neque enim universorum 
creator, factis jam coelis et terra, genitus est. Ni- 
hil vero aliud innuit, nisi incomprehensibilem pror- 
sus esse et inexcogitabilem Filii generationem. 
Quemadmodum enim nullus potest aute ortum lu- 
ciferi, obtutu cernere solaris luminis fulgorem; 


tametsi supra quantumvis excelsum ascendat mon- 


tem : sic neque paterni luminis potest quis splen- 
dorem comprehendere oculis mentis, tametsi ultra 
universa szecula mentis imaginatione transcendat ; 
propterea quod incomprehensibilis est occultissima 


περ οὗτος πάλιν ὁ Ῥαλμῳδὸς, τὸ πρὸ évc'ópov, ἐν v, illa veritas. Positum est igitur illud ante luciferum 


ἑτέρῳ ψαλμῷ ἑρμηνεύων, λέγει" Πρὸ τοῦ ἡλίου 
διαμένει τὸ ὄγομα αὑτοῦ. Ὃ δὲ πρὸ τοῦ ἡλίου 
διαμένων ἀχατάληπτός ἐστιν ἅπαξ xai λόγῳ xol 
ἐπινοίᾳ * ἐπειδὴ γὰρ Ἦν ἀχρόνως, χρείττων ἐστὶ xal 
νοός. Οὐ γὰρ γενητῷ υἱῷ, ὁ πάντα δίκαιος Θεὸς 
χαὶ Πατὴρ πάντων ἡμῶν, ὑπερουράνιον ἐχεῖνον, 
ἅγιόν τε xal ἄφατον χόσμον, xat τὴν καθ᾽ ἡμᾶς πᾶ- 
ca» οἰχουμένην, εἰς χληρονομίαν ἔδωχεν - ἀλλὰ Υἱῷ 
αὑτοῦ ἀληθινῷ, δι᾽ οὗ καὶ τὰ πάντα ἐποίησεν εἰς 
χληρονομίαν αὐτοῦ " ἵνα τῶν λογιχῶν αὐτοῦ πάντων 
χτισμάτων, ὡς Λόγος θεοῦ ὑπάρχων xat Ylbc, βασι- 
λεύῃ. Πρὸς ὃν xal εἴρηχεν ὁ ὅλος ἀγαθὸς xai ὅλος 
πόθος Πατήρ’ KdOov ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Ξένος 


pro ante cognitionem : ea enim est stella cognitionis 
diei. Quare idem rursus Psalmista illud an!e luci- 
ferum in alio Psalmo interpretatus, ait : Ante s0- 
lem permanet. nomen ejus'*. Qui vero ante solem 
permanet, iacomprehensibilis est prorsus et ora- 
tione et cogitatione : quoniam enim sine tempore 
erat, etiam mente ipsa superior est. Non enim fa- 
ctitio fllio justissimus Deus ac Pater omnium no- 
strum, supercelestem illum, sanctumque et inef- 
fabilem mundum ; nostrum item universum orbem, 
in hzreditatem dedit; sed Filio ejus vero, per 
quem etiam universa fecit in hereditatem ejus, ut 
rationabilibus ejus omnibus creaturis, utpote Ver- 
bum Dei exsistens et Filius, imperaret. Ad quem 


γὰρ ἣν τῇ σαρχὶ ὁ Υἱὸς, ὅτε ἀνελήφθη ἐξ ἡμῶν εἰς D etiam dixit optimus studiosissimusque Pater : Sede 


τοὺς οὐρανοὺς, ὅπου οὐχ ἣν ξένος ποτὲ τῇ τοῦ Ila- 
τρὸς φύσει. Διόπερ ὅλως τὸ, Κάθου éx δεξιῶν μου, 
παρὰ τοῦ θεοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν ἀεὶ ὄντα μετ᾽ αὐτοῦ 
εἴρηται Θεὸν Δόγον. Οὐ γὰρ πρὸς ἑτεροούσιον ἂν 
εἶπεν Υἱὸν ὁ εἰρηχὼς, Τὴ» δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ 
δώσω, Πατὴρ. ἐχεῖνο τὸ ῥῇμα φυσιχῆῇς ὅλον ὑπάρχον 
γνώρισμα σχέσειυς " ὅπερ, οἶμαι, οὔτε οἱ Ἑλλήνων 
ποτὲ θεοπλάσται φαντασθῆναι ἐτόλμησαν. "Eme 
εἰπάτωσάν μοι, τίς ἡ χρεία, οἱ νομίζοντες ἑαυτοὺς 
Χριστιανοὺς εἶναι, xal οὐχ εἰσὶ, γενητοῦ Θεοῦ τῷ 
ἀγενήτῳ Θεῷ; Εἰ μὲν γὰρ θεϊχῆς ἀρετῆς ἑλίπετο 5 
Θεὸς, ἵνα ὄργανον δυναστείας ἑαυτῷ ἐποίησε, mou 


τ 12ολη. ν,390. *3Joan. ν,18. ' Psal. cix, ὅ, 
xL vu, 11. 


4. * Psal. vxxi, 17. 


a dexiris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum (uorum !!. Hospes enim erat propter car- 
nem Filius, quando assumptus est hinc in ccelum, 
ubi hospes non fuit unquam propter Patris natu 
ram. Idcirco omnino illud, Sede a dextris meis, ὃ 
Deo Patre ad semper exsistentem secum dicitur 
Dcum Verbum. Neque enim ad alterius subszaaiie 
Filium dixisset inquiens Pater, Gloriam meam &- 
teri non dabo **, vocabulum illud, quod omnino 
nota est naturalis habitudinis, quodque, ut opinor, 
neque ex gentibus olim qui idola fingebant, ima- 
ginari ausi sunt. Et sane dicant mihi qui arbitran- 


' Psal. cix, 4. 15 48. 
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tur se Christianos esse, neque tamen sunt; qua ne- ἃ τὸ τέλειον αὐτοῦ ; El δὲ περιττοῦ χαλοῦ ἐπεθύμησε, 


cessitas fuerit factitii Dei, Deo qui factus non sit? 
Si quidem enim divina virtute caruit Deus ut in- 
strumentum potentie sibi effecerit; ubinam est 
perfectio ejus? Quod si redundantis boni desiderio 
tenebatur, quaena:n. hujus necessitas fuerit, dicant 
mihi, Deo qui nec affectionibus subest, nec indi- 
genti? An omnino opus erat, secundum illorum 


τίς ἡ χρεία τούτου, εἰπάτωσάν uot, τῷ ἀπαθεῖ xat 
ἀπροσδεεῖ Θεῷ ; Ἢ πάντως ἔδει, χατὰ τὴν ἐχείνων 
ἀφροσύνην, οἱονδήποτε υἱὸν ἔχειν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν, 
ἵνα μόνον λέγοιτο Πατήρ; Αἰσχύνομαι λέγων τὰν 
ἄνοιαν τῶν Χριστιανοὺς μὲν ἑαυτοὺς λεγόντων εἶναι, 
τῆς Ἑλληνιχῆῇς δὲ πλάνης τὰ θανατηφόρα παιδευο- 
μένων μελετήματα. 


vecordiam, ut qualemcunque demum Filium haberet verus Deus, tantum ut diceretur Pater? Pudet 
me referre stultitiam eorum, qui se quidem Christianos dictitant, ethnici tamen erroris mortiferis 


sunt imbuti commentis. 

Ili. Sed non erat, aiunt, qui genitus est, ante- 
quam ipse gigneretur. Ego verum rursum dico, il- 
lum eatenus fuisse, quatenus erat qui Pater est : 
ut pote qui &plendor erat gloriz paterni luminis. 
Quainobrem etiam superiorem scio omni causa esse 
Christi generationem. Nec enim concupiscens Deus 
paternam dignitatem, genuit Filium, sed sicut fuit 
semper Deus, sic fuit semper etiam Pater gloriz. 
Quocirca, non propterea quod minime assequitur 
hurana cogitatio ejus generationem, ideo quis de- 
het audere attemperare suis cogitationibus eum qui 
sempiternus est : quandoquidem istud etiam de 
ipso Pater sentire, facile aliquis stultorum aude- 
bit. Impossibile est enim ut quis, tametsi quantum- 
vis elevetur imaginatione mentis, Dei vitam sibi 
animo fingat. Quomodo enim is qui finita constat 
natura, infinitam Dei vitam cogitare animo poterit ? 
Sed quousque quidem valet, imaginatione audet : 


Γ΄. ᾿Αλλ' οὐκ ἦν, φησὶν, ὁ γεννηθεὶς πρὶν αὑτὸν 
γεννηθῆναι. Ἐγὼ δὲ πάλιν λέγω, ὅτι τοσοῦτον ἦν, 
ὅσον ἦν ὁ ὧν Πατήρ’ ὡς ἀπαύὐγασμαῆν τῆς δόξης τοῦ 


p Φωτὸς τοῦ Πατρικοῦ. Ὅθεν xal καλλίονα οἶδα πάσης 


αἰτίας οὖσαν τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ, Οὐ γὰρ ἐπι- 
θυμήσας ὁ Θεὸς τοῦ πατριχοῦ ἀξιώματος ἐγέννησε 
τὸν Υἱόν " ἀλλ᾽ ὡς ἦν ἀεὶ Θεὸς, οὕτως ἦν ἀεὶ χαὶ Πατὴρ 
τῆς δόξης. Ὥστε οὐχ ἐπειδὴ οὐ φθάνει ἀνθρωπεία 
ἐνθύμησις τὴν αὐτοῦ γέννησιν, τούτῳ τις ὀφείλει 
τῶν ἑαυτοῦ ἐνθυμήσεων ἐγγὺς τολμᾷν φέρειν τὸν át- 
διον" ἐπεὶ τοῦτο xal περὶ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς δια- 
νοεΐῖσθαέ τις τάχα τῶν ἀφρόνων τολμήσει, ᾿Αδύνατον 
γάρ τινα, κἂν ὅπως ἂν ἐπαρθείη τῇ φαντασίᾳ τοῦ 
νοὺς, Θεοῦ φαντασιωθῆναι ζωήν. Πῶς γὰρ ὁ ἐν pepe- 
τρημένῃ πεπλασμένος οὐσίᾳ τὴν ἀμέτρητον τοῦ Θεοῦ 
ζωὴν ἐνθυμηθῆναι δυνήσεται ; ᾿Αλλὰ μέχρι μὲν ποῦ 
δύναται, τολμᾷ τῇ φαντασίᾳ" εἰς δὲ τοὺς ὄρους τῶν 
οἰχείων ἐνθυμήσεων χαταπίπτων, κατ᾽ ἀρχὴν τινα 


ad terminos vero propriarum cogitationum ubi (; μετέωρον, xat αὐτὴν τὴν ἀγεννησίαν τοῦ Πατρὸς 


pervenerit, ex principio aliquo impuro ipsammet 
etiam Patris ingenerabilitateimn imaginatur, ob men- 
tis inopiam. Et hsc quidem eorum sapientes ex 
figuris quibusdam syllogisticis comminiscentes dis- 
serunt. 

IV. Alii autem, ac propemodum omnes, illud : 
Dominus creavit me principium viarum ejus '*, ad 
eversionem veritatis jugiter allegantes, non erube- 
scunt. Bgo autem et hanc orationem fidam mei pa- 
tronam in Deo adjiciam : elsi cum proverbialis sit 
oratio, obliquo quodam intuitu unum mihi com- 
probet sensum. Creoatus est enim is, qui est in- 
creatus, carnis assumptione, ab approbante Patre ; 
pro nobis factus homo, ut reconciliaretur quidem 
homo Deo; Deus autem inciperet deinceps venire 
ac manere penes hominem. Homo enim re vera 
factas est Dei locus, poriete intergerino simultatis 
dissoluto per incarnationem Verbi Dei. Itaque ipse 
Dominus ia Evangeliis, interpretatus nobis hujus 
orationis vim atque veritatem, ait : Ego sum via, 
et veritas, et vita !**. Veritas quippe, qui ante om- 
nes colles generatur, utpote Verbum ; hoc est, effi- 
caci motione ceu sapientia ex Sapiente procedit, 
ut vivo Verbo in vitam non exetantia vocentur a 
vivo Deo. Sapientia enim sapientis, Verbum est et 
vita Dei, qui solus exstat. Itaque etiam omnia per 
ipsum, ut credimus, ad exsPintiam vocata sunt. 


*5 Prov, viii, 99. 15 Joan. xiv, 6. 


qavzá,ecat, διὰ πενίαν νοός. Καὶ ταῦτα μὲν οὖν cl 
παρ᾽ αὐτοῖς σοφοὶ ἐχ σχημάτων τινῶν συλλογιστι- 
χῶν μηχανώμενοι διαλέγονται. 


Δ. Οἱ δὲ ἄλλοι, χαὶ σχεδὸν πάντες, τὸ, Κύριος 
ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, παρ᾽ ἀνατροπὴν τῆς 
ἀληθείας ἀεὶ προσφέροντες, οὐχ αἰσχύνονται. Ἐγώ 
δὲ χαὶ τοῦτον τὸν λόγον πιστὸν ἐμαυτοῦ συνήγορον 
ἐν Θεῷ προστήσομαι᾽ εἰ καὶ παροιμιώδης ὧν ὁ λόγος, 
λοξῷ τινι βλέμματι τὸ ἑαντοῦ μοι διαλέγεται φρόνη- 
μα. Ἐχτίσθη γὰρ ὁ ἄχτιστος τῇ προσλέψει τῆς 
σαρχὸς ὑπὸ τῆς εὐδοχίας τοῦ Πατρὸς, δι᾽ ἡμᾶς γενό- 
μενος ἄνθρωπος, ἵνα χαταλλαγῇ μὲν ἄνθρωπος τῷ 


Ὁ Θεῷ, Θεὸς δὲ ἄρξηται ἐκ τούτου ἔρχεσθαι καὶ μένειν 


πρὸς ἄνθρωπον. Χωρίον γὰρ ὄντως γέγονεν ὁ ἄνθρω- 
πὸς τοῦ θεοῦ, τοῦ μεσοφράγματος τῆς ἔχθρας λυθέν- 
τος διὰ τῆς σαρχώσεως τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ. Διόπερ 
αὐτὸς ὁ Κύριος, ἕν τοῖς Εὐαγγελίοις, ἑρμηνεύων 
ἡμῖν τὴν τούτου τοῦ λόγου δύναμίν τε χαὶ ἀλήθειαν, 
λέγει" Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ ἀ.1:ήϑεια, xal. 5, 
ζωή. ᾿Αλήθεια, ἐπειδὴ πρὸ πάντων βουνῶν γεννᾶτας, 
ὡς Λόγος, τουτέστι δημιουργῷ χινήσει, ὡς σοφία ἐκ 
σοφοῦ προέρχεται" ἵνα τῷ ζῶντι Λόγῳ εἰς ζωὴν τὰ 
οὐχ ὄντα χληθῇ ὑπὸ τοῦ ζῶντος Θεοῦ. Ἦ γὰρ cozíx 
τοῦ σοφοῦ, Λόγος ἐστὶ χαὶ ζωὴ τοῦ μόνον ὄντας 
Θεοῦ. Διὰ δὴ χαὶ πάντα δι' αὐτοῦ, ὡς πεπείσμεθα, 
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εἰς τὸ εἶναι κέκληται. Ἐχάλεσε γὰρ Ὃ ὧν τὰ οὐχ A Vocavit enim. Ezstans non exstantia per Ezsian- 


ὄντα διὰ Τοῦ ὄντος " ἵνα φανῇ δι᾽ αὐτοῦ τὰ μὴ ὄντα. 
Ὁδὸς δὲ, διὰ τὸ Ex τῆς αὐτοῦ, ὡς ἔφην, σαρχόσεως 
φοιτᾷν τε τὸν Πατέρα εἰς ἄνθρωπον, καὶ ἄνθρωπον 
προσεγγίζειν τῷ Πατρί. Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρὸς 
τὸν Πατέρα, εἰ μὴ 6c ἐμοῦ. Διὸ πάλιν λέγει “ Ἐάν 
τις ἀγαπᾷ με, τὸν Aóyov μου cnpüceu καὶ ὁ 
Πατὴρ ἀγαπήσει αὐτόν" καὶ πρὸς αὐτὸν éJev- 
σόμεθα, καὶ μογὴν zap' αὐτῷ ποιησόμεθα. Ὥστε 
τὸ, Κύριος ἔχεισέ με, τῇ σαρχώσει τοῦ Λόγου, ὅς 
ἐστι σοφία χαὶ δύναμις τοῦ Θεοῦ, διαφέρει" ὃ γὰρ 
ἔμελλε σαρχωθεὶς ἐπιδειχτιχῶς λέγειν, τοῦτο προεῖ- 
πεν οἷα παρὼν ὡς Θεός. "Uv τρόπον xai περὶ τῆς 
διαρπαγῆς τῶν ἱματίων αὐτοῦ φαίνεται διὰ τοῦ Ηρο- 
φήτου ὁ μόνος δυνάστης χαὶ μόνος ἁψευδὴς mpost- 


lem, ut constarent per ipsum non exstantia. Via 
au:em, propterea quod ex illius, ut dixi, incarna- 
Lione, veniat Pater ad hominem, et homo appro- 
pinquet Deo : Nemo enim venit ad Patrem, nisi per 
me'*. Àc proinde rursum ait : Si quis diligit me, 
sermonem meum servabit ; et Pater diliget ewn; et ad 
eum veniemus, εἰ mansionem apud. eum faciemus **. 
lta ut illud, Dominus creavit me, ad incarnationem 
Verbi, quod est sapientia et virtus Dei, pertineat : 
quod enim, carne jam assumpta, demonstrando 
déeturus erat, hoe predixit tanquam prasens, ut- 
pote Deus. Quemadinodum »t de direptione vesti- 
meniotum suorum videtur per Prophetam prze- 
dixisse, qui solus potens ac solus verax est, Dumi- 


ρηχὼς Κύριος" Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυ- B nus : Dieiserunt sibi vestimenta mea, et. super ve 


toic, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν uov E6aAor κλῆρον" 
τὸ μέλλον γίνεσθαι, ob μὴν δὲ γενόμενον, πάλιν 
εἰπὼν ὁ ἀληθινός " οὐδὲν γὰρ πόῤῥω διὰ ὑπερδολὴν 
τρανότητος τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Λόγου" ἐπειδὴ xal 
τῶν ὁὀτεδήποτε ἐσομένων, ἐγγὺς ἄγαν ὁ Θεός. Θεὸς 
γὰρ, φησὶν, ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, λέγει Κύριος. Διό- 
περ ὑπομνῆσαι ἡμᾶς τῆς παοοιμιώδους ἐκείνης, ὡς 
εἶπον, ῥήσεως βουληθεὶς ὁ ἀπλάνητος" Ἐγώ &lju ἡ 
ὁδὸς. τουτέστιν dj ὑπὸ Σολομῶνος ῥηθεῖσα, σαφῶς 
ἑαυτὸν ἐπιδειχνύων ἔφη. Διὰ τοῦτο bb xal ὁ ἀπό- 
ὅτολος Πέτρος ἐν ταῖς χοιναῖς αὐτῶν Πράξεσι φαί- 
νεται λέγων  ᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσχέτω πᾶς οἶκος 
Jepanl, ὅτι καὶ Κύριον αὐτὸν καὶ Χριστὸν ὁ 
σεὸς ἐποίησα, τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς 
ἐσταυρώσατθ. Χριστὸν μὲν γὰρ αὐτὸν ἐποίησεν ὁ 
Πατὴρ, νοητῇ χρῤίσει χρίσας, διὰ τὴν πρόσληψιν τῆς 
σαρχός οὐχ ὡς αὑτοῦ εἰς προχοπὴν ἁγιασθῆναι 
ὀφείλοντος, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς αὐτοῦ μαχαρίας μεσι- 
«εἰας εἰς ἡμᾶς χατασχηνῶσαν τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῆς 
υἱοθεσίας, νἱοὺς ἡμᾶς ποιήσῃ τῆς χάριτος τοῦ Πα- 
τρός. Κύριον δὲ, ἐπειδὴ τὴν χατὰ πάντων αὐτῷ 
ἔδωχεν, ὡς Υἱῷ μονογενεῖ, κυρίαν" ὡς δι᾽ αὐτοῦ 
πάντων ἡμῶν ῥυσθέντων ἐχ τῆς χαχίας τῆς φθορᾶς. 
'O οὖν ὧν τῇ φύσει Κύριος ἐδείχθη ὧν τῶν ἁπάντων 
Κύριος, ὅτε φανερὸν αὐτὸν διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ποιήσας τῇ αὐτοῦ χληρονομίᾳ, ἔλεγεν ὁ Πατήρ᾽ 
Αἴτησαι γὰρ, φησὶ, παρ' ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθγη 
τὴν xAnporouíav σου, καὶ τὴν κατάσχεσίν σου 
z& πέρατα τῆς γῆς. 


E'. ᾿Αλλὰ xal λέγουσι πάλιν, ὅτι ὁ εἰρηχὼς, Ὁ 
Πατὴρ μου μείζων μου ἐστὶν», οὐ δύναται εἶναι 
ἴσος * ὅσπερ ἑαυτὸν ὡμολόγησεν ἡττᾶσθαι τῷ Πατρί. 
Μείξονα δὲ ἐγὼ οὔτε δυνάμει οὔτε τῇ δόξῃ πέπει- 
σμαι εἶναι ἐχ τῶν θείων Γραφῶν τοῦ Υἱοῦ τὸν Πα- 
τέρα, ἣ μόνον ὅτι τὸ τοῦ Πατρὸς πρῶτον διὰ τὴν 
ἀκολουθίαν τῆς φύσεως ὄνομα λαμθάνει. Διόπερ καὶ 
ὅλως ἐκείνῳ τῷ λόγῳ ὁ εὐγνώμων ἐχεῖνος xaX ἀλη- 
θινὸς καὶ ὅλος γλυχύτης Υἱὸς χρησάμενος φαίνεται. 
Ἠεφαλὴ γὰρ τοῦ ΥἹοῦ, τουτέστι τοῦ Λόγου, ὁ Πατὴρ 
ὁ πάνσοφος, o0x ἐν πλεονασμῷ τιμῆς ἣ δόξης, ἀλλ᾽ 


!5 ]ολη.χιν,ῦ. 5. ibid. 92. 7 Psal. xxi, 19, 


*! Joan. xiv, 28. 


slem meam miserunt. sortem !". Quod futurum erat 
ut fiere, non autem factum fuerat, repetito dicens 
ipsemet qui verax est. ΝΙΝ enim remotum ab 
oculis Verbi, propter exquisitissimam aciem : si- 
quidem etiam eas res quz quandeque futurz sunt, 
admedum proxime attingit Deus : Beus enim, ail, 
vicinus ego sum, dicit Dominus '*. Quare admonere 
nos proverbialis illius, ut dicebam, locutionis vo- 
lens is qui erroris est nescius : Ego sum via, in- 
quit : hoc est, ea qua a Salomone dicta fuerant, 
manifeste se ipsum demonstrans. Quamobrem 
eliam apostolus Petrus in communibus eorum Acti- 
bus cernitur dicens: Certo igitur cogmoscat uni- 
versa domus lirael, quoniam et Dominum ipsummet 
atque. Christum Deus fecit hunc Jesum, quem vos 
crucifizistis *. Christum quidem enim illum fecit 
Pater, unctione 40:8 mente concipi debeat, unger.s 
per carnis assumplionem : non quasi ipse opus 
haberet ut ad profectum sanctificaretur, sed ut 
propter ejus beatam mediationem, in nobis habi- 
tans sanctus Spiritus adoptionis, filios nos effice- 
rel paterne gratig. Dominum autem, queniam 
supra omnes ipsi dedit, ceu Filio unigenito, do- 
minationem, omnibus scilicet nobis per ipsum li- 
beratis a malo corruptionis. Qui igitur erat natura 
Dominus, constitutus est omnium Dominus, quando 
manifestum illum per incarnationem efficiens sua. 
hzsveditate Pater, inquit : Postula enim, dixit, a 


p me, et dabo tibi gentes luereditatem tuam, et pos- 


sessionem (uam terminos terra 39. 

V. At enim dixerunt eum qui dixit : Pater meus 
fiujor me esL ?*, non posse esse xqualem : quippe 
qui se ipsuni confessus sit inferiorem Patre. Ma- 
jorem autem ego neque virtute neque gloria, per- 
suasus sum ex divinis Litteris Filio esse Patrem, 
sed tantum quoniam Patris primo propter ordinem 
nature nomen usurpat. Quocirca etiam illa loeu- 
tione benignus ille atque verax, totusque dulcedo 
Filius usus cernitur. Caput enim Filii, Verbi scili- 
cet, sapieutissimus Pater, non in excessu honoris 
et gloriz, sed in hypostasi paternitatis, secundum 


"5 Jor, xxi, 95. !* Act, it, ὅ6. 9 Psal. n, 8, 
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quam exstat. et ipsum. Est enim radix veri Verbi, Α ἐν ὑποστάσει πατρότητος, xa0' ἣν ἔστι xai αὐτός, 


Pater nempe, qui est verus Deus. Radicem etenim, 
inquit Job, Verbi ejus inveniemus ** : hoc. est, de 
sinu Patris esse Verbum cognoscemus. Radix enim 
re vera Verbi sinus Dei est naturaliter, quo Ver- 
bum radicatum est. Nec quis sic insaniat, aut un- 
quam suspicetur, quod fuerit aliquando cum sa- 
piens Pater Verbum (non habebat), sive quod pa- 
ternum illud et fulgentissimum lumen absque 
splendore fuerit aliquando. Quam rem nobis in- 
dicare manifestissime volens ipse Dominus, in 
Evangeliis dicit : Qui vidit. me, vidit Patrem 3. In 
splendore enim omnino luminis cognoscitur clari- 
tas. Et rursum : Non credis quoniam ego in Patre, 
et Paler in. me est **? Dicit autem etiam de indi- 
vulsa sui in Patre inexsistentia : Ego et Pater 
unum sumus *. Neque enim creato Verbo omni- 
potens Deus uti maluisset. Caruisset enim ipse sic 
ante generationem eo, quod habet propter ipsum. 


VI. Et hz quidem, atque his similes sunt no- 
βίγ vindicie. Adversarii autem veritatis iterum ex 
evangelicis vocibus excipientes dicunt, nescire Fi- 
lium futuram judicii diem vel horam, sed Patrem 
tantummodo **; ideoque non esse illum ex sub- 
stantia Patris. Ego autem dico, imo vero sana 
ratio, quod idcirco istud dixit is, qui omnia habet 
quz Patris sunt. in magnificentia honoris (cujus re 
vera recordatus est qui re vera Filius est Patris, 


Ἐπειδὴ ῥίζα τοῦ ἀληθινοῦ Λόγον, τουτέστιν ὁ Πχτῇρ, 
ὅπερ ἐστὶν ὁ ἀληθινὸς θεός, Καὶ ῥίζαν γὰρ, φησὶ, 
Αόγου, ὁ Ἰὼδ, εὑρήσομεν αὑτοῦ" πουτέστιν bx 
τῶν χόλπων τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Λόγον γνωσόμεθα. 
'Pita γὰρ ὄντως τοῦ Δόγου, ὁ χόλπος τοῦ Θεοῦ φυ- 
σιχῶς, ᾧ ὁ Λόγος ἐῤῥίζωται. Μηδὲ γάρ τις οὕτως μα- 
νεῖεν, ἢ ποτε ὑπολάθοιεν, ὅτι ἣν ποτε ὅτε ὁ σοφὸς 
Πατὴρ τὸν Λόγον, ἣ ὅτι τὸ Πατριχὸν ἐκεῖνο xal ὑπέρ- 
λαμπρὸν φῶς ἐχτὸς ἣν ἀπαυγάσματός ποτε. Ὅπερ 
ἡμῖν σημῆναι σαφέστατα αὐτὸς βουληθεὶς ὁ Κύριος 
àv τοῖς Εὐαγγελίοις λέγει " Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, &opaxa 
τὸν Πατέρα" ἐν γὰρ τῷ ἀπαυγάσματι πάντως dj τοῦ 
φωτὸς γνωρίζεται λαμπρότης. Καὶ πάλιν " Οὐ “πι- 
στεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί ἐστι; Λέγει δὲ καὶ περὶ τοῦ ἀδιαιρέτως αὐτὸν 
εἶναι ἐν τῷ Πατρί’ Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ &r ἐσμεν. 
Οὐ γὰρ χτιστῷ Λόγῳ ὁ παντοχράτωρ ἂν eDaxo χρή- 
σασθαι Θεός᾽ ἐπεὶ ἔλιπεν αὐτῷ χατὰ τοῦτο πρὸ τῆς 
γενέσεως, ὅπερ ἔχει δι᾽ αὐτόν. 

φ'. Καὶ τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα δικαιώματα, ταῦτα xal 
τὰ τούτοις ὅμοια. Οἱ δὲ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας πάλιν Ex 
τῶν εὐαγγελιχῶν φωνῶν ἐπιλαμδανόμενοι λέγουσι, μὴ 
εἰδέναι τὸν Υἱὸν τὴν ἐσομένην τῆς χρίσεως ἡμέραν 1) 
ὥραν, εἰ μὴ μόνον τὸν Πατέρα * χαὶ διὰ τοῦτο μὴ εἶναι 
αὐτὸν Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός. Ἐγὼ δὲ λέγω, μᾶλλον 
δὲ ὁ ὑγιαίνων λόγος, ὅτι διὰ τοῦτο τὸν Πατέρα μόνον 
εἰδέναι τοῦτο λέγει ὁ πάντα ἔχων τὰ τοῦ Πατρὸς ἐν 


μεγαλοσύνῃ τιμῆς (ἧς ὄντως μεμνημένος, ὁ ὄντως 


veluti cum dicit : Nemo bonus nisi solus Deus *' ; C Υἱὸς τοῦ Πατρός" ὡς ὅταν λέγῃ Οὐδεὶς ἀγαθὸς, 


et : Non est meum dare, sed quibus paratum est a 
Putre **), ut cognoscamus nos manifeste, quoniam 
non tanquam ex propria potestate hoc definiens 
scire se asserit, sed quoniam in Patris voluntate 
aut conscientia novit hoc etiam ipse : Verbum est 
enim ejus, οἱ sapientia, el splendor. Quocirca et 
inseparabilis est, quemadmodum natura et volun- 
tate, etiam przedestinationibus, a Patre : Ego enim, 
inquit, et Paler unum sumus **. Eum etenim qui 
in inseparabili est. proprietate jugiter in sinu Pa- 
tris, nemo sane dixerit aliter scire quz? Pater no- 
vit, nisi quatenus una voluntas est. unaque cogni- 
tio in Sapiente, et in sapientia Sapientis. Quare et 
cuncta qua sunt Filii, operatur Pater, tanquam in 
Filio, qui vult semper quecunque vult Pater. Dedit 
porro ei potestatem judicii faciendi, tanquam ho- 
minis Filio : Et potestatem, inquit, dedit ei judi- 
cium (acere, quia Filius hominis est **. Quomodo et 
rursus ait : Data est mihi omnis potestas in calo et 
in terra **. Data est habenti ; ut. et Patris veritas 
appareret, et Filii bonitas agnosceretur. Quoniain 
accipiens per incarnatíonem quod habet per com- 
munitatem natlurz cum Patre, prímam causam li- 
beralitatis nos salvantis non recusavit, Patris 
scilicet charitatem. Quam tantopere per Filii sui 
Llonitatem in nos effudit, ut participes homines 


* Job xix, 98. *? Joan. xiv, 9. 


* ibid. 10. 
** Matth. xx, 25. 39 Joan. x, 30. n. 


** joan. v, 27. 


*5 Joan. x, 50. 
?! Mattb. xxviri, 18. * 


εἰ μὴ elc ὁ Θεός καὶ, Οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι" 
àAA' οἷς ἡτοίμασται παρὰ τοῦ Πατρὸς). ἵνα γινὼ- 
σγωμεν ἡμεῖς σαφῶς, ὅτι οὐχ ὥσπερ ἐχ τῆς οἰχείας 
αὐθεντίας τοῦτο ὁρίσας εἰδέναι ἐπαγγέλλεται, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς βουλήσει, ἦτοι εἰδήσει, οἷδε 
τοῦτο χαὶ αὐτός" Λόγος γὰρ αὐτοῦ ἔστι καὶ σοφία 
χαὶ ἀπαύγασμα. Διόπερ χαὶ ἀχώριστός ἔστιν ὡς τῇ 
φύσει xal τοῖς θελήμασι, xal τοῖς πρηοριαμοῖς τοῦ 
Ἡατρός Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, καὶ ὁ Πατὴρ £r ἐσμεν. 
Τὸν γὰρ ἐν ἀδιαιρέτῳ τῇ ἰδιότητι ὄντα ἀϊδίως Ev «οἷς 
χόλποις τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἄν τις ἄλλως εἴποι εἰδέναι 
ἅπερ οἷδεν ὁ Πατήρ ὅτι δὴ μία θέλησίς ἔστι χαὶ μία 
γνῶσις εἴς τε τὸν Σοφὸν χαὶ τὴν σοφίαν τοῦ Σοφοῦ. 
Διὸ xal πάντα τὰ τοῦ Υἱοῦ ἐνεργεῖ ὁ Πατὴρ ὡς Ev 


Ὁ γιῷ, θέλων ἀεὶ πάνθ᾽ ὅσα θέλει ὁ Πατήρ. Δέδωκς χαὶ 


αὑτῷ ἐξουσίαν χρίσιν ποιεῖν, ὡς Υἱῷ ἀνθρώπου " Kul 
ἐξουσέαν γὰρ, φησὶν, ἔδωχεν αὐτῷ χρίσιν ποιεῖν" 
ὅτι Υἱὸς ἀγθρώπον ἐστί, Καθὸ χαὶ πάλιν λέγει" 
᾿Εδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 
Ἐδόθη τῷ ἔχοντι, ἵνα χαὶ τοῦ Πατρὸς ἡ ἀλήθεια 
φαίνοιτο, xaX τοῦ Υἱοῦ fj εὐγνωμοσύνη γνωρίζοιτο" 
ὅτι λαδὼν διὰ τὴν σάρχωσιν ὅπερ ἔχει διὰ τὸ χοινὸν 
ἧς φύσεως σὺν τῷ Πατρὶ, τὸ πρῶτον αἴτιον -ἧς 
ἡμᾶς σωζούσης φιλοτιμίας οὐχ ἡρνήσατο, τουτέστι 
τοῦ Πατρὸς τὴν ἀγάπην᾽ ἥντινα τοσοῦτον διὰ τῆς 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἀγαθότητος εἰς ἡμᾶς ἐξέχεεν, ὥστε 
κοινωνοὺς ἀνθρώπους (ὦ τοῦ τηλιχούτου καλοῦ ! ) τῆς 


** Marc, ΧΗ, 52... Marc. x, 10. 
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alat φύσεως. 

Z'. ᾿Αλλὰ λέγουσι πάλιν οἱ δεινοὶ τῆς ἀγνωσίας 
συνήγορος, ὅτι οὕτω χατὰ πάντα ἥττων ἐστὶν ὁ 
Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ὡς xai ὁποταγήσεσθαι αὐτὸν τῷ 
Σωτῆρι (8) τὸν ᾿Απόστολον εἰρηχέναι. Καλῶς. Τίς 
οὖν ἡ αἰτία τοῦ ἄχρι νῦν αὐτὸν μὴ ὑποτετάχθαι, εἰ 
ὅλως μέλλει ὑποτάσσεσθαι; El μὲν γὰρ ἕττων ἣν τῇ 
οὐσίᾳ τοῦ ἰατρὸς, τούτῳ αὐτῷ fjv ὑποτεταγμένος ἐξ 
ἀρχῆς τῷ Πατρί᾽ εἰ δὲ ἕως μὲν νῦν οὐχ ὑποτέτα- 
xtat, ὑποταγήσεται δὲ, τί τὸ αἴτιον ἄρα ἣ τῆς νῦν 
αὑτοῦ ἐλ:υθερίας, f| τῆς τότε δουλείας, ὅτε δεῖ τὴν 
πᾶπαν ἐλευθερωθῆναι χτίσιν ἐπὶ δόξης τοῦ Θεοῦ; 
Mavia δεινή, Εἰ γὰρ ἄνθρωπος μὲν μέλλει ἐξομοιοῦ- 
σθα: Θεῷ, χαὶ χοινωνὸς τῆς θείας γενέσθαι φύσεως 
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(proh immensam bonitatem !) incomporabilis illius 
εἰ incontaminate esse potuerint natura. 

Vll. Sed iterum dicunt isti vehementes ignoran- 
tie patroni , quod eousque per omnia inferior cst 
Filius Patre, ut Apostolus de Salvatore dixerit, 
ipsum subjectum iri **. Optime. Αἱ quzenam causa 
est, quod adhucdum ipse subjectus non sit, si om- 
nino subjiciendus est? Si enim inferior erat Patre 
quoad essentiam, hoc ipso subjiciebatur Patri ἃ 
principio : sin vero hactenus nequaquam subjectus 
est, subjicietur autem ; qua causa est ergo vel 
presentis ejus libertatis, vel futurze tunc servitu- 
tis, cum oporteat universam liberari creaturam 
in Dei gloria **? Furor est, furer. Si enim homi- 
nem quidem assimilari oportet Deo, foreque parti- 


ἐν ἐλευθερίᾳ τοῦ Πνεύματος " ὁ δὲ Υἱὸς τότε μέλλει D cipem divin: naturze** in libertate Spiritus ; Filius- 


ὑποτάσσεσθαι τῷ Πατρὶ, μεθ᾽ οὗ πάντα πεποΐηχε" 
^l ἄν τὶς περὶ τούτου λογιῆται (5) ; "Egnua ἅπαντα, 
κατ᾿ αὐτοὺς, λογιχῶν ἀποδείξεων. ᾿ΕΥὼ δὲ λέγω, 
ὁποταγὴν εἶναι τοῦ Υἱοῦ, τὸ ἐμὲ, τουτέστι τὸ αὐτοῦ 
μέλος. ἐν προσώπῳ Χριστοῦ ὑποταγῆναι τῷ Θεῷ: 
ὅπερ ἐστὶ χολληθῆναι τῇ ἀγάπῃ to» Πατρὸς, xal 
ἄλλο μηδὲν θέλειν, ἢ ἃ θέλει ὁ Θεός’ Τὰ πάντα ἐν 
πᾶσιν ἵνα ἦ ὁ Θεός. Διόπερ xal τὸν Φαλμῳδὸν ἔχομεν 
λέγοντα" Οὐχὶ τῷ Θεῷ ὑποταγήδεται ἡ ψυχή 
pov; παρ᾽ αὐτῷ γὰρ τὸ σωτήριόν μου. Ἕνώσει 
γὰρ πάντως ὁ Υἱὸς ὡς μεσίτης ἐν τῇ ἑαυτοῦ σαρχὶ 
«τὸν υἱὸν τῆς μεσιτείας " ἐμὲ, πάλιν λέγω, τῷ Πατρί" 
ἵνα τελείως πληρώσῃ τὸ σχῆμα τῆς χαταλλαγῆς. 
Κεφαλὴ γὰρ τῆς πάτης υἱότητος, ὁ φυσιχὸς Υἱὸς 
τοῦ Πατρός. Διὸ χαὶ ἐν αὐτῷ ὀμιλοῦμαι ἐγώ" διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ ἱερεὺς ἡ μετὰ τὴν χρίσιν ἐνώπιον 
τοῦ Πατρός᾽ ὑπὲρ δὲ τῆς αὐτοῦ χαταρτισθείσῃς 
οἰοθεσίας, νἱοπρεπῶς μὲν διὰ τὴν φύσιν, ἀρχιερα- 
τιχῶς δὲ διὰ τὴν μεσιτείαν, προσάγων εὐχαριστήριχ 
τῷ Πατρί: Ἀπαγγειϊῶ γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομά σου 
zoic dógAgzoic μου" ἐν μέσῳ Ἐκχιησίας ὑμγήσω 
σα. “ΔΈΞρ ὁ ᾿Απόστολος προθεσσάμενος τῷ πνεύ- 
ματι, Τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται, ἔφη, 
τῷ ὑποτάξαντι αὑτῷ τὰ πάντα" ἵνα jj ὁ Θεὸς τὰ 
πάντα ἐν πᾶσιν. Ὅπως ἂν γνῶμεν σαφῶς ἐξ ἑνὸς 
αἰτίου, τουτέστιν ἐχ τῆς τοῦ Πατρὸς εἶναι τὰ πάντα 
ἀληθείας * Ὃ τε γὰρ ἀγιάζων, φησὶ, xal οἱ ἁγιαζό- 
μετοι ἐξ ἑγὸς πάντες. Ὅθεν γινώσχομεν, ὅτι ἀγέ- 


ne tunc subjiciendus est Patri, quocum universa 
operatas cst ? Quid aliquis possit de hac re cogita- 
Te? Carent omnia, secundum istos, rationabili de- 
1nonstratione. Ego autem dico, subjectionem esse 
Filii, quod egomet, membrum scilicet ejus, in 
persona Christi subjicior Deo : videlicet agglutinor 
charitati Patris, nihilque aliud volo quam qua 
vult Deus, ut. Omnia in omnibus sit Deus 33. Qua- 
propter et. Psalmistam habemus dicentem : Nonne 
Deo subjecta erit anima mea? apud ipsum enim sa- 
litare meum ?*. Uniet enim. omnino Filius, quippe 
mediator, in sua carne filium mediationis ; me, 
iterum dico, Patri; ut perfecte adimpleat formam 
reconciliationis. Caput est enim totius filliationis 
Filius naturalis Patris. Idcirco etiam in illo con- 
versor cgo: propler hoc cnümn etiam sacerdos 
fuerit post judicium coram Patre. Ob suam autem 
perfectam adoptionem, ut Filium quidem decebat, 
propter naturam, ut pontificem vero, propter me- 
diationem, offerens gratiarum actiones Patri : An- 
nuntiabo, inquit, nomen tuum fratribus meis : in 
medio Ecclesie (laudabo (e. Qua Apostolus ante 
contemplatus spiritu : Tunc et ipse Filius subjicie- 
tur, inquit, ei qui subjecit sibi universa ; ut. sit 
Deus omnia in omnibus **, Quo manifeste cognosca- 
mus, ex unica causa, videlicet Patris veritate, 
constare omnia : Qwi enim sanctificat, inquit, ct 
qui sanclificantur, ez uno omnes **. Hinc cognosci- 


νητος μὲν Υἱός" ἀτιάζει γὰρ᾽ γενητοὶ δὲ ἡμεῖς" ἁγια- p mus quod infectus quidem sit Filius, quia sancti- 


ζόμεθα γάρ. Διόπερ ὁ μὲν Υἱὸς νἱοπρεπῶς piv xal 
ἀρχιερατιχῶς ὑπὲρ fiiv, ὡς ἔφην, δοξάσει τὸν Πατέ- 
pa^ προσάγων ἡμᾶς αὐτῷ τὴν χληρονομ'αν ἑαυτοῦ" 
περ ξστὶ παραδοῦναι τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ χαὶ Πα- 
τρὶ, ὡς ὧν ix τῆς αὐτοῦ μαχαρίας φύσεως * πατρικαῖς 
προσρήσεσιν ὑπὸ τοῦ Πατρὺς ἀντιδοξαζόμενος " Παρὰ 
σοῦ γὰρ, φησὶ, ὁ ἔκαιγός μου ἐν Ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ 
«“έγει. Ἐκχλησίαν δὲ μεγάλην, τὴν ἐσομένην τῶν τε 
ἁγίων ἀγγέλων xa τῶν διχαίων ὁμήγυριν" ἡμῖν δὲ 
ὡς δούλοις ἐλευθερωθεῖσι πρέπει, ἵνα τὴν αὑτοῦ με- 
? | Cor. xv, 28. ? Jl Petr 
zx), 93. 851 Cor. x v, 28. 


33 tom. vui, 91. 
39 |lebr. 11, 11. 


(3) Σωτῆρι. Leg. Πατρί. Forte scriptum erat za 
pro πατρί, 
PATROL, Gn. LNV 


. V Á. 
V5 I Cor. xv, 91. 


ficat; nos vero facti, quia sanctificamur. Quare 
Filius quidem, qua Filium ac pontificem decet, 
pro nobis, sicut dicebam, glorificabit Patrem, ad- 
ducens nos ad illum hzreditatem illius ( quoi est 
Irudere regnum Deo εἰ Patri * ), quippe qui exsi- 
stit ex illius beata natura : paternis zllocutionibus 
a Patre vicissim glorificatus : A te enim, inquit, 
laus mea in Ecclesia magua *!, Dicit vero Ecclesiam 
magnam eum, qui futurus- erat cum ex angelis 
sauciis, tum ex justis, coetus commits. Nous 


*5 | Cor. xv, 28. ** Psal. txi, 24. U Psal, 
δι Psal, xxviv, 18. 


(2) Δογιῆται" Δογιεῖται 
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autem veluti servis in libertatem assertis conveni, A γαλοπρεπῇ ἀκαταπάύστως ὀμνήσωμεν ἀγαθότητα. 


ul ejus magnificentissimam indesinenter laudemus 
bonitstem : eum qui sacerdotii sui divinitus bona 
dargitur cum Spiritu equali gloria celebrantes, 
quemadinodum nunc et in sscula. 

111. Et sane quidnam im animo versant ii, qui 
nolunt hoc modo subjectionem intelligere? Si enim 
non amplius sessurum Filium cum Deo supponunt, 
delirant etiam atque etiam. Qui enim fieri potest, 
ut ille qui aliquando cum Patre consedit ( nolunt 
enim omnino dicere, eum qui semper considet, 
pauperculis sunt enim admodum cogitationibus ) 
in novitate beatorum illorum sz:culorum hujusmo- 
di careat honore? Quod si regni abdicationem im- 
pertare contendunt istam subjectionem : hoc pacto 
injustitie postulant Deum, quod illum qui.sic per- 
fecte ejus voluntatem omnem implevit, inferiorem 
eo quem ipse habet, honore effecturus est; cum 
oporteret ipsnm, etsi zqualis Pati non esset, 
quomodo suspicantur, eternis honoribus dignari, 
quippe qui omnia adimpleverit ad mentem Patris. 
Atque apud homines quidem, qui regne dignus 
babetur, regnat quandiu vivit. At. illi semper vi- 
vens Dei Verbum, non amplius regnaturum con- 
tendunt : et quidem quando regno ipsius subjecta 
crant omnia ; per hoc quod damnentur quidem ím- 
pii ah ipso in ignem zeternum, regnent autem cum 
illo qui diligunt eum, in lumine selerno; hoc est, 
exsultent in regno ejus in omnia szcula, tanquam 


quibus per illius potentiam omnia subjecta fuerint. (; 


Sicut enim in persona Christi adoptio subjicietur 
Patri;sic per Christi virtutem subjicientur omnia 
iis qui sunt Christi, ut sit Deus omnia in omnibus **. 
Divulgato igitur Patre per gratiam sancti Filii 
ejus sanctique Spiritus in omnes sanctos, una vo- 
Auntas de cztero erit Dei οἱ hominum. Quem re- 
guare usque dum ponat inimicos ejua sub pedibus 
ejus **, Apostolus ait, ut paucis comprehendam 
(quid enim irrationabilium bominum prolixius 
stultitiam persequar?) : qui non ad tempus regnum 
ilius, quomodo arbitrantur hi, definierit esse, sed 
quoniam post adimpletum judicium hominum, ac 
postquam reddiderit unicuique secundum opera 
sua, pontificalem deinceps formam regni gloria- 
:bundus ostendet ( quamobrem et pontificem illum 
vocat.futurorum bonorum **), non amplius quidem 
judicans, «explevit enim judicium, sed paterna 
bona hzreditati κυ tanquam pontifex suppeditans 
in eternum. Quoniam regni quidem proprium est 
judicare, pontificatus vero, propriis jucundari bo- 
nis 005, qui ignem per puritatem superarunt judi- 
cii. Regnat enim tanquam Filius, :sed amat ut 
Pater : Ecce enim inquit, ego et filii, quos mihi dedit 
Deus '*. Sacerdotio autem fungitur ut Christus ; 
charitatem in charitate sacerdotali administratione 
exercens utpote Verbum. Itaque nequaquam tunc 


' [Cor. xv, 98. 55 ibid. 25. ** Illebr. ix, 41, 
(4) BaciAsvew. Forte βασιλεύσειν. 


tà τῆς ἱερωσύνης αὑτοῦ θεοπρεπῶς δωρούμενον 
ἀγαθὰ σὺν τῷ Πνεύματι ὑμνοῦντες ἱπσοδόξως, ὡς xal 
νῦν εἰς αἰῶνας. 


H'. Ἐπεὶ τί ἄρα ἐννοοῦτιν οἱ μὴ θέλοντες οὕτω 
τὴν ὑποταγὴν ἐννοεῖν; El γὰρ μηχέτι συγχαθήσε- 
σθαι τὸν Υἱὸν ὑπολαμδάνουσι τῷ Θεῷ, λῆρον μέγαν 
ληροῦσι. Πῶς γὰρ ἐνδέχεται τὸν ἄπαξ συγχαθεσθέντα 
τῷ Πατρὶ (οὗ θέλουσι γὰρ πάντως εἰπεῖν τὸν ἀϊδίως 
συγχαθεζόμενον - ἐπειδὴ μεγάλως πένονται ταῖς 
ἐννοίαις) εἰς τὴν τῶν αἰώνων ἐχείνων τῶν μαχαρίων 
χαινότητα τῆς τοιαύτης στερηθῆναι τιμῆς; El δὲ 
βασιλείας ἀπόθεσιν τὴν ὑποταγὴν εἶναι νομίξουσι, 
οὕτως ἀδιχίας χατηγοροῦαι τοῦ Θεοῦ * ὅτι τὸν πᾶσαν 


Β αὑτοῦ τὴν βουλὴν οὕτω τελείως πληρώσαντα, ἥττονα 


ἧς ἔχει τιμῆς μέλλει ποιεῖν" ὅτε δεῖ αὐτὸν, εἴπερ 
μὴ ἣν ἴσος, ὡς ὑπονοοῦσι, τῷ Πατρὶ, αἰωνίων τιμῶν 
ἀξιωθῆναι, ὡς πάντα χατὰ τὸν νοῦν πληρώσαντα τοῦ 
Πατρός. Καὶ παρὰ μὲν ἀνθρώποις, ὁ τῆς βασιλείας 
ἀξιούμενος, τὸν ἅπαντα αὐτοῦ χρόνον βασιλεύει " 
&xelvov δὲ, τὸν ἀεὶ ζῶντα τοῦ Θεοῦ Λόγον μηχέτι 
βασιλεύειν (4) ἀποφαίνονται" xal τοῦτο, ὅτε τῇ αὐὖ- 
τοῦ βασιλείᾳ ὑποταγῇ τὰ σύμπαντα" εἰς τὸ χρι- 
θῆναι μὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοὺς ἀσεδεῖς ἐν πυρὶ αἰωνίῳ, 
συμδασιλεῦσαι δὲ αὐτῷ τοὺς ἀγαπῶντας αὑτὸν ἐν 
φωτὶ ἀϊδίῳ τουτέστιν, ἐναγαλλιασθῆναι τῇ αὐτοῦ 
βασιλείᾳ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας, ὡς διὰ τῆς αὐτοῦ 
δυνάμεως ὑποταγέντων αὐτοῖς πάντων. Ὃν γὰρ τρό- 
moy ἐν προσώπῳ Χριστοῦ ὑποταγήσεται ἡ υἱοθεσία 
τῷ Πατρὶ, οὕτως διὰ τῆς δυνάμεως τοῦ Χριστοῦ 
ὑποταγήσεται τὰ πάντα τοῖς τοῦ Χριστοῦ, "Ira ἢ ὁ 
Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Ἐφαπλωθέντος γὰρ λοι- 
πὸν τοῦ Πατρὸς διὰ τῆς χάριτος τοῦ ἀγίου αὑτοῦ 
Παιδὸς χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς πάντας τοὺς 
ἁγίους, μία θέλησις λοιπὸν ἔσται Θεοῦ τε καὶ 
αἰώνων (ὅ) * ὄντινα βασιλεύειν ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ὁ ᾿Απόστολος 
ἔφη, ἵνα συντόμως εἴπω (τί γάρ μοι τὰς τῶν ἄλο- 
γίστων ἐπὶ πολὺ διεξιέναι ἀνοίας :}" ὃς οὐ πρὸς 
καιρὸν αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, ὡς ἐχεῖνοι ὑπολαμδά- 
νουσιν, ὁρισάμενος εἶναι, ἀλλ᾽ ὅτι μετὰ τὸ πληρῶσαι 
τὴν χρίσιν αὐτῶν, χαὶ ἀποδοῦναι ἐχάστῳ χατὰ τὰ 
ἔργα αὑτοῦ, ἀρχιερατιχὸν λοιπὸν τὸ σχῆμα τῆς βαδι- 


p λείας ἐνδείξεται- διὸ καὶ ἀρχιεοέα αὐτὸν λέγει τῶν 


μελλόντων ἀγαθῶν- οὐχέτι μὲν χρίνων (πεπλήρωχε 
γὰρ τὴν χρίσιν), ἀλλὰ τὰ πατρῷα ἀγαθὰ τῇ αὐτοῦ 
χληρονομίᾳ, ὡς ἀρχιερεὺς χορηγῶν αἰωνίως. Ἐπειδὴ 
βασιλείας μὲν ἴδιον τὸ xplvat, ἀρχιερωσύνης δὲ, τὸ 
ἰδίοις εὐφραίνειν ἀγαθοῖς, τοὺς τὸ πῦρ δι᾿ ἁγνείαν 
ὑπερύάντας τῆς χρίσεως. Βασιλεύει μὲν γὰρ ὡς Υἱὸς, 
στέργεται δὲ ὡς Πατήρ’ Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἀγὼ καὶ 
τὰ zai(a, à. μοι ἔδωχεν ὁ Θεός" ἱερεύει δὲ ὡς 
Χριστὸς, τὴν ἀγάπην ἐν ἀγάπῃ ἱερεύων ὡς Λόγος. 
“Ὥστε οὐ τότε ὁ Πατὴρ ἐν ἀγνωσίᾳ βασιλεύσει ὁ τῶν 
αἰώνων βασιλεύς. Αὐτῷ γὰρ, φησὶν ὁ Δανιὴλ, ἐδόθη 
ἡ ἀρχὴ, καὶ ἡ τιμὴ, xal ἡ βασιιεία, xul. πάγτες 


99 ᾿ς, vint, 48. 


(5) Αἰώνων». Legendum videtur ἀνθρώπων. Scriptum forte fucrit qwov. 
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SERMO CONTRA ARIANOS: 


ol Aaol, zv.lal, γλῶσσαι δουλεύσουσιν αὐτῷ. 'H A Pater, siculorum rez, in. ἰφβοδολϊοδο Pequabit i 


ἐξουσία αὑτοῦ, ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις οὐ Cuaz0a- 
ρήσεται. ᾿Αλλ᾽ ὡς τότε κρίνει, ἵνα ὑποταγέντων αὐτῷ 
πάντων διὰ τῆς χρίσεως, xal αὐτοῦ τοὺ θανάτου διὰ 
τῆς πάντων ἀναδιώσεως ἀναλωθέντος (Ἔσχατος γὰρ, 
φησὶν, ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος), ἅγιόν τινα 
χαὶ πολύδοξον χόσμον χαταρτίσῃ τῷ Πατρὶ, πάθους 
μὲν παντὸς ἄμοιρον, δόξῃ δὲ ἀγάπης ἀπαύστως ἐχό- 
μένον. 


Θ΄. Mh οὖν ἀθετείσθω παρὰ τῶν ἀσεθὼν ὁ ἀγαθὸς 
ἐμῶν θεὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ xat πατῶν τῶν ἐν οὐ - 
ρανοῖς δυνάμεων Κύριος, ὁ βασιλεὺς ὁ αἰώνιος, τὸ 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης, ὁ ἁψενδὴς χαρακτὴῤ τῆς τοῦ 
Πατρὸς ὑποστάσεως, ὁ τῶν τοῦ Πατρὸς διανοημάτων 
ἀδιαίρετος χοινωνὸς, ὁ Ex τοῦ ὄντος ὧν καὶ ἐν τῷ ὄντι 
ὧν, ὁ χαλὸς ἀγελάρχης πασῶν αὑτοῦ τῶν λογικῶν 
ἀγελῶν, ὁ πασῶν τῶν νοερῶν φύσεων σοφώτατος 
ἁρμονεύς * ὁ τῆς Μεγάλης βουλῆς γενόμενος ἄγγε- 
λος, ἵνα καὶ ἀνθρώποις ποτὲ βατὸν ποιήσῃ τὸ αἰθέριον 
κάλλος" ὁ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὡς θώρακά τινα 
ἐνδυσάμενος εὐπρεπῆ, ἵνα ἀγάπῃ τρώσῃ τὸν τοῦ 
'μίσους εὑρετὴν" ὁ ταῦτα θέλων ἀεὶ, ἅπερ ὁ Πατὴρ 
θέλε:. Ἐπὶ μὲν γὰρ ἄλλων τις εὑρήσει τι τὸν Πατέρα 
διανοούμενον χαὶ τὸν Υἱὸν ἑτέρως" ἐπειδὴ ἡ τομὴ 
«ἧς φύσεως διάφορα fjud; πλρασχενάξει φέρειν Lv- 
θυμέματα- ὁ δὲ, ἐπειδὴ μένει ἀδιαιρέτως ἐν τοῖς 
χόλποις τοῦ Πατρὸς, ταῦτα πάντως χαὶ θέλει χαὶ 


Ipsi enim, iuquit Daniel, datum — ett imperium, et 


honor, ei regnum : wuivereique populi, tribus, lingue. ' 


servient οἱ. Potestas ejus, polestaa. eterna. quet won 
corrunpetur **, Sed. slc. tunc judicat, ut aubjeetia 
sibi omnibus per judicium, ipsaque morte per om» 
nium resurreetionem consumpta ; Novisaimua enim 
inquit, inimicus deatruelur, mora  : ganctum 
quemdam estquo — glorlosiasimum mundum Patri 
cengmentet, passionis. quidóm omnia expertem, 
gloria auteu charitatis indesinenter compactum, 
IX. Nequaquam igitur exauctoretur ab. impiis 
optimus Deus noster Jeaus Christus, qui est etiam 
omnium celestium potestatum | Dominus , qui rox 
est eternus, splendor glori, genuinus character 


B substantiis Patris, paternarum cogitationum. par- 


ticeps indivulsus, ex exatante exstans, οἱ jo exatan» 
te exstuns, Paetor bonus omnium auerum rationa- 
bilium gregum, spiritualium naturarum omnium 
sapientissimus moderator; magni consilii effctus 
Angelus, ut etiam lhowinibus aliquando aecemibi- 
lem redderet atheream pulchritudinem ; qui hu» 
manam naturam veluti. thoracem quemdam  ela- 
gantissimum induit, ut charitate vulueraret, edi 
auctorem ;, qui eadem vult semper, qua Peter vul, 
In aliis rebus quidem invenist quis patrem aliter 
cogitantem atque filius ; siquidem nesturg eectio di- 
versas nos eflicit gerere cogitationes ; hie autem 
quoniam indivulse mage in sinu Patris, eadem om- 


τακεῖ͵, ἅπερ ὁ Πατὴρ θέλει. Οὐ γὰρ στενώτερός ἔστι c, nino εἰ vult et facit. qua Puter vult, Neque enim 


viv τοῦ Πατρὸς διανοημάτων, ἵνα ψεύδηται τῇ Evep- 
χείᾳ τὰς νοῦ Πατρὸς βουλήσεις, ἢ ὅλως μὴ δύναιτο 
τοιεῖν ἅπερ Πατὴρ ποιεῖ’ ἀλλ᾽ ὧν Θεὸς iz Θεοῦ, 
πάνθ᾽ ὅσα θέλει ὁ Πατῖρ, πάντως θέλει. διὸ χαὶ 
δύναται ἅτερ 6 Ἡχτὴρ δύνατιι. Ὥσχερ γὰρ ὁ Πα- 
κὴρ. φησὶν, ἐγείρει τοὺς νεχροὺς καὶ ζωοποιεῖ, 
οὕτως καὶ ὁ Yióc οὖς 0£Ae ζωοποιεῖ, θέλε: δὲ ὅτα 
χαὶ ὁ Πατὴρ βούλεται. Αὖγον yàp πάντως ἴδιον τὸ 
τὴν βούλησιν θέλειν τοῦ οὗπέρ ἔστι Αόγος, Τὰ αὐτὰ 
δὲ χαὶ περὶ νοῦ ἀγίου καὶ προσκυνητοῦ διαλογίζεσθαι 
Πεεύματο:. Καὶ γὰρ αὐτοτέλειόν ἐστι xai πᾶντο- 
δύναμον, xii πάσης συνέσεώς τε xa) ζωῆς ζωρι- 
«xbv, ὡς ἐν τῷ δόξῃ ὑπάργον τοῦ βατρὰς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ. Πνεῦμα γὰρ καὶ εὑτὺς ὁ vov iv μυρτῖ Mores, 


angustioribus est, quam Pater, cogitetionibue, ut 
Sberret operstione 2 Patrie consiliis, vel prorsue 
nequeat facere qua Pater faeit, Sed cum eit Deus 
de Beo, quvcunque Pater vult, omnino vult : 40» 
re eliam potest, quecunque Pater potest ; Quemad- 
wodum enim, inquit, f'aler vesuscitat moriuos et 
tívificat, sic el Filius quos ult vivificat *. Vul 
aute) quecunque Pater. desiderst, Eun Verbi 
wequequaque proprium est jd velle, quod vult je 
eujus est Verbum, Eosdem eiiom de suco e 9d- 
erabili cogitssda suut. fpiritu, Etogin per (4 per» 
[ectus ec e$ euipetens, omnique inucdiedes οἱ. 
eue vite largitor, uipste aui in glorie eo Petrie 
et Fili, $giritue etoniu, διά eb. Verbum, quod 


χαὶ τὸ Ὠνεῖμα nívcoyov- ἐπειδὴ ρογώτατον νεῦμα, D jue forinsm bsbet, οἱ quidem fyiriups GUNiECNE: 


Ἢ zzi τούτων, ὁ Ha-ip. Διὸ b, x2 &7193002274y 
ci toa χαὶ zgozx»vniov, καὶ Κύριον’ ὡς ἐξ τῆς 79) 
Κορίον χαὶ Πατρὺς δίξης ἐχπρορενόμενον, χαὶ ἐν y: 
δάξτ, τῷ Πατρὶ χαὶ zp Υἱῷ σννδοξαζόμενόν τε xXx) 
συμπρουγυνούμενον, χαὶ νῦν χαὶ ἀεὶ, xS) εἰς τοὺς 
εἰώνας 25V αἰώνων. 'Apfy. 


* Bas. vn, 4Δ, * f Cor. sv, 96. ^" joaw, v, 21, 


wa δλφιριδοδίδδδ res est pires. Fous boream 
eut Pater, benco eium por δὲ vemorebilig est, δὲ 
20orabülis, e$ ouiuue : eipote qui ex Bouiai s 
Paris gloria procedit, et ju uus gloria cum Pour 
et Filio οὐ adoratur e& eongloriicatur, e& Ἀνάν, 
ei scanper, ei ie simos enodiorem, δου, 


a 
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1167 B. MARCI DIADOCHI 11608 


AD LECTOREM DE SEQUENTI OPUSCULO. 


(Biblioth. PP. Lugdun., V, 884.) 


Quo tempore vixerit sanctus Diadochus, adhuc quaerimus. Fuisse tamen ex numero veterum Patrum testi 
est sanctus Maximus confessor, qui Heraclio imperatore, et Honorio pontifice adversus Monothelitas cer- 
tavit et scripsit. Is enim. in Responsis de obscurioribus locis Scripturz, ad Thalassium, sancti. hujus 
auctoris meminit, εἰ hujus libri caput centesimum, De igne purgatorio citat, et interpretatur, id quod 
auctoritatem Diadochi non parum commendat. Appellat. preterea patrem Diadochum honoris, ut mihi qui- 
dem videlur, et reverentie gratia. Meminit deinde Photius in. Bibliotheca sua, id est, in libris a se lectis, 
his verbis que nos ad verbum interpretati sumus : « Legi librum centum capitibus comprehensum cum decem 
definitionibus vice proemii : prima fidei, Cogitatio de Deo expers omnis passionis ; secunda spei , 
Peregrinatio mentis ad ea, qui sperantur; tertia patientie, Cernere oculis mentis Deum invisibilem , 
perince ut si esset visibilis, atque ita perdurare; quarta non avari, lta velle non habere, ut alius vult 

abere; quinta scientie, Se ipsum nescire extra se positum in Deo; sexta humilitatis, Continua oblivio 
suorum recte factorum ; septima vacuitatis ire, Vehemens desiderium non irascendi ; octava castimonic, 
Sensus semper Deo adhzrescens; nona charitatis, Valde eos diligere, ἃ quibus injuriam quis patitur ; 
decima perfecta immutationis, Reputare acerbitatem mortis, gaudium in Dei oblectatione. His defini- 
tionibus subjecta sunt capita centum. Est aulem hic liber iis composilus, qui se ad perfectionem exercent , 
et iis, qui ἱρεὶς actionibus perficientibus exercitati sunt , scientia enim per experientiam percepta facile 
verbis docetur. Auctor vero, ut. inscriptio ipsius libri testatur, Diadochus est , episcopus Photices, que est 
in vetere Epiro. » Hactenus Photius Constantinopolitanus. 

Reperi in alio exemplari hanc. inscriptionem, qua potesl esse vice περιοχῆς argumentum et. propositum 
explicantis.: Sermones judicii, et discretionis spiritualis Diadochi, episcopi Photices Epiri, de co- 
gitatione, et scientia, quomodo ad perfectionem vitz, duce Deo, pervenire oporteat, ut quisque nostrum 
secundum figuram evangelicz parabole fructum feramus . 


DIADOCHI EPISCOPI PHOTICES 


IN VETERE EPIRO ILLYRICI, 


CAPITA CENTUM DE PERFECTIONE SPIRITUALL -. 


Francisco Turriano Societatis Jesu interprete. 


CAPUT 1. À CAPUT Ill. 


De tribus viriutibus, que tanquam duces debent an- 
tecedere contemplationem mentis spiritualem. 


-Omnem spiritualem contemplationem , fratres, 
antecedant, tanquam duces , fides, spes, charitas, 
sed magis charitas : fides enim, et spes, docent 
contemnere ea qua videntur ; charitas vero ani- 
mam cum ipsis illis Dei virtutibus copulat , per- 
vestigans sensu quodam mentis eum, qui videri non 
potest. 

CAPUT 1i. 
Quomodo, et quando homo.efficiatur bonus. 
Solus Deus est natura bonus: homo autem stu- 
dio bonorum morum efficitur bonus ; dum inutatur 
in id boni quod ex seipso non est, per eum qui vi 


De peccato, quomodo et quando, incipiat esse. 

Malum nec est in natura, nec est quisquam na- 
tura malus : Deus enim non fecit malum. Quando 
autem in desid.rio cordis aliquis format id quod 
non exsistit re ipsa, tunc incipit esse, quatenus 
vult, qui id facit. Oportet igitur studio recordationis 
Dei et omnis operis boni, negligere habitum mali : 
plus enim potest natura boni, quam habitus mall, 
quandoquidem illud quidem est, hoc vero non est, 
nisi cum agitur tantum. 

CAPUT IV. 


Quando, et quomodo. assequamur , ut simus ad si- 
militudinem Dei. 


Omnes homines sumus ad imaginem Dei, illud au- 


sua bonus est, tunc scilicet , cum anima studio B tem ad similitudinem illorum tantum est, qui pet 


virtutis tantum Deo adhzret, quantum pro viribus 
eperando adlierere vult ; ait enim Dominus : Estote 
boni et. misericordes, sicut Pater vester colestis*. 


! Luc. vi, 56. 


multam charitatem, libertatem suam Deo in servi. 
tutem addixerunt. Quando enim non sumus nostri, 
tunc similes sumus ei qui nos sibi per charitatem 


serit animse sux non admirari levem vitx hujus 
gloriam. 
CAPUT Y. 
Quomodo faciendum sit, ut voluntas ad bonum tan- 
tum sit prompta. 

Liberiarbitrii potestas est voluntas anim: ratio- 
nalis, quie prompte movetur quo velit : cui quidem 
lunc suadebimus, ut ad bonum tautum prompta 
sil, cum memoriam mali cogitationibus consumpse- 
rimus. 

CAPUT VI. 


Quid sit lwinen veram scientie , ei quid usus hujus 
luminis in mente efficiat. 


Lumen verz cognitionis est discernere sine lapsu B 


rectum a pravo : quod quidem cum fit, tuuc via 
justitiz, qux: ad Deum solem justitiz mentem ducit, 
ultra in infinitam scientie illuminationem illam ip- 
sam mentem introducit, tanquam quarentem jam 
deinceps cum fiducia charitatem. Quare oportet, 
justitiam ab iis qui illam contumelia afficere audent, 
indignatione non irata eripere : zelus enim pieta- 
tis, non habendo quemquam odio, sed arguendo 
ostenditur. 


CAPUT VII. 


Q.iid efficiat sermo spiritualis , et quod exercuatio 
charitatis afferaà facultatem et copiam ad loquen- 
dum de Deo. 


Sermo spiritualis sensum mentis explet ; opcra- 
tio enim charitatis a Deo fertur, quamobrem non 
torquetur mens noslra tunc tractatione rerum di- 
vinarum. Non enim illo tempore inopiam, quz sol- 
licitudinem affert , patitur : quippe quz tantum 56 
contemplationibus dilatat, quantum operatio cha- 
ritatis vull.. Quare pulchra res est, exspectare 
semper fide per exercitationem charitatis, lumen 
dicendi. Nihil enim egentius illa mente, qus de 
Deo extra Deum pliilosophatur. 


CAPUT Vii. 
Quomedo accedendum " ad loquendum de divinis 
rebus. 

Nec oporteL non illuminatum intendere mentem 
spiritualibus contemplationibus , neque copiuso lu- 
mine benignitate Spiritus sancti repletum, statim D 
3d loquendum accedere. Ubi enim est inopia, ea 
affert ignorantiam : ubi copia, non sinit loqui. Tunc 
enim anima, charitate Dei velut ebria, expetit per 
silentium contemplatione glorie Domini perfrui. 
Quamobrem opus est, observata mediocritate illu- 
minationis, ad loquendum de divinis rebus deve- 
nire : hec enim mensura formam quamdam sermo- 
nis gloriosi przbet; copiosa vero illuminatio fidein 
nutrit loquentis in (ide, ut qui docet, primus fru- 
ctum scientie gustet per charitatein.. Laborautem 
enim, inquit, agricolam primum oportel de f(ructi- 
bus percipere. 


C 


— 


* H Tim. n, 6. 5} Cor. xu, 7 sqq. 


CAPITA DE PERFECTIONE SPIRITUALI. 
reconciliavit, quod nemo assequetur, nisi persua- A 
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CAPUT ΙΧ. 


De charismate cognitionis et. charismale sapecntidr, 
quomodo wirunque illuminet , et quomodo uirum- 
qQ*e acquiratur *, 

Unius quidem Spiritus sanct sunt charismata, 
sapientia et cognitio, sicut cxtera omnia divina 
charismata ; propriam vero, ut singula alia, habent 
operationem. Quamobrem aliis sermonem sapientis, 
aliis sermonem scientiae , sive cognitionis, secun» 
dun eumdem Spiritum, tribui testatur Aposto- 
lus *, cognitio cnim experimento copulat hominem 
cum Deo, non exeitando animam ad loquendum 
de rebus. Ex quo (it, ut aliqui ex. iis, qui vitam 
solitariam in studio virtutis degunt, illuminen- 
tur quidem ab ipsa cognitione in sensu; δι ser- 
mones vero de rebus divinis non acceduut. Sapien- 
tia vero , si cui metu Dei, quod rarum est, tri- 
buatur, ipsas cognitionis operationes manifestat ; 
quandoquidem cognitio quidem operatione, sapientia 
vero sermone solet illuminare. Verum cognitioncin 
quidem oratio affert, et quies multa in vacuitote 
perfecta sollicitudinis; sapientiam vero exercitatiu 
sanctarum Scripturarum non ambitiosa, et in pri- 
mis gratia largientis Dei.; 


CAPUT X. 


Quid curandum , cum irascitilis movetur adv.rkus 
passiones; et quid faciendum , me passiones per 
orationem, vel per eleemosynam eedalas superbiam 
gignant. 

Quando ca pars anims irascitur, qua advereua 
passiones movetur, scire oportet tempus esse si- 
lenti, est enim tempus lucte; cum vero viderii 
quis ipsius animte motus inconstantes , vel per ora- 
tionem, vel per eleemosynam sedari, afficiatur 
amore et studio Scripturarum, alas mentis vinclo 
humilitatis (irmans. Nemo enim, nisi sese valde 
submittat, et se pro nihilo ducat, poterit de ampli- 
tudine Dci narrare. 


CAPUT XI. 


Cur sapientia. spiritualis non si ambitiosa ; sapien» 
tja vero hujus mundi sit ; et unde exsistat hacc pro- 
prietas sapientie spiritualis. 

Spiritualis serio semper animam a cupiditate 
inanis glori: custodit; dum enim sensu luminis 
omnes partes ejus juvat, facit, ut non opus ei sit 
bonore bominum. Quocirca semper mentem ab 
imaginationibus vacuam servat, quippe cum totam 
ad amandum Deum vertat. Sermo vero sapientia 
bujus mundi semper ad inanem gloriam hominem 
invitat : etenim quia non potest eum experimento 
sensus juvare, amorem laudis alumnis suis largitur, 
tanquam ab ambitiosis hominibus fictus et forma- 
tus. Quamobrem qualítatem banc sermonis divini 
absque errore dignosceuis, si silentio curi$ vacuo, 
tempora, quz ad loquendum non sunt constituta , 
in memoria Dci fervida consumpserimus. 
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CAPUT X. 


De dilectione sui, et amore Dei, et quid sit proprium 
amantís Deum, et quid diligentis se. 


Qui se diligit, Deum amare non potest ; qui vero 
se non diligit propter excellentiores divitias amoris 
in Deum, hie Deum amat. Ex quo fit, ut hic neque 
suam unquam gloriam quzrat, sed potius gloriam 
De i. Qui enim se diligit, gloriam suam quzrit ; qui 
autem Deum diligit, gloriam auctoris sui amat. Est 
enim animze sentientis, ac Deum amantis proprium, 
gloriam quidem Dei semper qusrere, in omnibus 
mandatis quz facit; sua vero submissione dele- 
"tari, quod Deum quidein propter ejus magnificen- 
tiam deceat gloria, hominem vero submissio , ut 
per eam familiares Deo efliciamur : quod cum 
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Α Dei , sire enim (inquit * ) excediinus, Deo, 21:6 so- 
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brii sumus, vobis. 


CAPUT XV. 


Quando incipiat aliquis diligere proximum ; et quare 
amicilia secundum carnem cilo dissolvatur ; ami- 
citia vero spiritualis , minime. 


Cum coeperit quia sentire copiose charitatem 
Dei, tunc incipit sensu spiritus proximurà quoque 
amare. Hzc enim est charitas, de qua omnes Scri- 
pturze sanctze disserunt ; amicitia namque secundum 
carnem, non alligatur sensu spiritus , perfacile 
prava quapiam occasione inventa, dissolvitur. [ἐ- 
circo quamvis contingat irritatio aliqua in anima , 
in qua Deus operatur, non solvitur vinculum cha- 
ritatis, Inflammans enim rursus seipsam calore 


el nos fecerimus lztantes gloria Domini , exemplo D charitatis Dei , statim ad virtutem revocatur, ct 


Joannis Baptistze, incipiemus dicere sine intermis- 
sione ulla : !llum oportet crescere, nos autem mi- 
nui *. 


CAPUT XII. 


Quomodo contingat aliquando , ut. aliquis videatur 
sibi non diligere Deum, wt vellet, eum tamen tunc 
maxime diligat, et unde hoc proveniat. 


Novi ego quemdam, qui tametsilugeret, quod non, 
οἱ vellet, Deum amaret, tamen ita Deum amabat, ut 
ejus anima hujusmodi desiderio vehementi conti- 
menter teneretur; ita ut Deus quidem gloria affi- 
ceretur in eo, ipse vere esset quasi nihil. Qui talis 
est, neque cum verbis laudatur, sed agnoscit quid 
sit : siquidem pra nimio humilitatis desiderio di- 


gnitatem suam non cogitat, cum alioqui ministret C 


«quidem Deo, ut lex praescribit sacerdotibus, ob 
ssudium tamen diligendi Deum obrepit ci oblivio 
dignitatis suz' occultanti in profunda erga Deum 
charitate per spiritum humilitalis gloriationem de 
dignitate sus, ut jam sibi cogitatione sua inutilis 
quidam puer omni tempore videatur, quasi a digni- 
tale sna alienus, pra huwilitatis desiderio : quod 
«quidem et nos facere oportet, et omnem honorem 
atque gloriam fugere, propter excellentes divitias 
amoris erga Deui , qui vere nos amavit, 


CAPUT XIV. 


De eo, qui sensu. cordis Deum diligu, et quomodo iste 
ad exslalicum amorem veniat , jam tolus. extra 
amicitiam sui positus. 


Qui in sensu cordis Deum amat, bic est ab co D 


cognitus; quantam enim quis Dei charitatem in 
sensu anime €apit, tanta eum amat. Quocirca qui 
sic est, illnuminstionem cognitionis vehementer amat, 
quousque ipsum sensum ossium sentiat, faetus ja 
sui nesciens, imo totus a charitate immutatus. Qui 
talis vero est, adest ille quidem , et nom adest in 
vita : adhuc enim ip corpore suo versans, pese- 
grinatur propter charitatem- perpetua quadam ani- 
mad Deum prefeetiome; ineense enim deinceps 
corde vehementer charitatis igne, ut quadam desi- 
derii facula agglutinatus est Deo, tanquam totus 
extra amicitiam sui positus, propter charitatem. 


cum magno gaudio cbaritatem proximi qusrit, ta- 
melsi magnam eontumeliam aut damnum accepe- 
rit; asperitatem enim contentionis dulcedine Dei 
congumit. 


CAPUT XVI. 


De amore erga Deum in sensu cordis, quomodo ac- 
quiratur; et de perfecta charitate, sine timore Dei 
purgaute ; εἰ de altera charitate mon. perfecta , 
conjuncta cum timore purgante. 


Nemo potest in sensu cordis Deum amare, nisi 
prius toto corde eum timeat; timore enim Dei 
efficitur, ut anima pura et mollis effecta, ad erzer- 
cendam charitatem se applicet ; nunquam vero ali- 
quis ejusmodi metum Dei , qui dictus est, capiet. 
nisi extra omnes vite hujus sollicitudines positus 
fuerit. Cum enim quietem, et mullam curarum va- 
cuitatem mens ceperit, tunc metus Dei sollicitat 
eam, et purgat mullo cuin sensu, ejiciens omne 
terrenum) et. crassum, ut. sie illam ad amandum 
valde bonitatem Dei adducat. Quare metus quide:u 
cum iuiediocri charitate eorum est, qui adbuc pur- 
gantur; perfecta vero cbaritas corum, qui jatn pur- 
gati sunt, in quibus non est. amplius timor. Per- 
[fecta enim charitas foras expellit timorem *. Utrum- 
que vero est justorum tantum, qui operatione Spi- 
ritus saneti virtutes operantur. idcirco interdum 
quidem dicit Scriptura divina : Timete Dominum, 
omnes sancli ejus " : interdum vero : Diligite Do- 
minum, omnes sancti ejus *, ut plane intelligamus, 
esse quidem metum Dci cum mediocri charitate, 
corum justorum , ul dictum est , qui adhuc pur- 
gantur ; perfectam vero charitatem, eorum, qui por- 
gati sont, in quibus non est amplius de illo timore 
cogitatio, sed potius ardor, et agglutinatio contintta 
animz ad Deum p'r operationem Spiritus sancti , 
sicut scriplum est : Adhesit anima mea post. le; 
me autem suscepit dextera tua *. 


CAPUT XVII. 


Quomodo anima egrota, per metum Dei imcipiat 
curari, εἰ paulatim ad perfectam sanilatem per 
charitatem perduci. 

Sicut vulnera quz corpori accidunt , postquam 


* Joan. nm, 50. 511 Cor. v, 15. * IJoan. 1v, 18, " Psal. xxxu, 10, * Psal. xax, 94. *Psal.vxu, 9. 
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squalida, et sine curatione relicta sunt, medici- A aqua oblivionis, ut curiosis cogitationibus illud 


nam, si a medicis adhibeatur, non sentiunt; pur- 
gata vero sentiunt vim medicamenti , et celeriter 
sanantur ; sic aniuia quandiu expers curationis est, 
ei lepra voluptatis tota operta, metum Dei non 
potest sentire : quamvis ei tribunal Dei horribile 
et prz:potens perpetuo denuntietur. Postquam vero 
magna attentione purgari coeperit, tunc sentit vel- 
uli remedium quoddam vitse, Dei metum, qui eam 
arguendo sanat, tanquam igne quodam sine dolore. 
Unde paulatim deinceps purgata ad perfectam pur- 
gationem evadit, tantum crescente charitate, quan- 
Lim decrescit metus, ut sic ad perfectam charitatem 
perveniat, in qua non est timor, ut dictum est; 
sed potius omnis indolentia, quam gloria Dei ope- 


contemplemur. Simplicitate ergo intelligenti in 
aquis ejus navigamus, ut sic ad portum voluntati 
Dei per veniamus. 


CAPUT XXIII. 


Quando mens nom possit sentire sensu cordis, sie 
gustu animae odorem celestium bonorum, licet id 
vehementer desideret. 


Nemo potest, vel diligere, vel credere legitime, si 
se ipse sui accusatorem habeat. Cum enim con- 
Scientia nostra seipsam arguendo conturbat, non 
Sinitur odorem coelestium bonorum sentire; sed 
potius in ambiguum statim distrabitur, ita ul pro- 
pter antegressam experientiam fldei ferventer qui- 
dem id appetat, assequi tamen in sensu cordis per 


ratur. Sit igitur vobis summa gloriatio, continua, et B charitatem propter crebros, ut dixi, morsus, et ac- 


perennis : et primum quidem timor Dei, deinde 
vero charitas, plenitudo legis perfectionis in Christo. 


CAPUT XVIII. 


Quomodo anima , quandiu est curis mundi involuta, 
non possil Deum amare, neque quod aui officii est 
erga eum recle dijudicare. 


Anima quz nondum curis mundi soluta ac libera 
est, neque Deum legitime amabit, neque diabolum 
digne exsecrabitur : est enim sollicitudine vite hujus 
m:olesto prorsus tegumento involuta. Unde eorum 
mens, qui tales sunt , tribunal suum agnoscere non 
potest, ut apud se sine errore, suffragia judicii 
exploret, Est igitur omnibus modis utilis secessus. 

CAPUT XIX. 
Que sint propria anime pura. 

Anima pure propria sunt sermo non invidus, 
zelus malitize expers, et continuus amor in Domi- 
num glori. Tune enim mens lances suas perfecte 
moderatur ac temperat , rationi suz tanquam in 
purissimo et incorruptissimo judicio assistens. 

CAPUT XX. 


Quod necessario ad fidem opera, et ad opera adjun- 
genda sit fides. 

Fides sine operibus, et opera sine fide codem 
modo improbabuntur : oportet enim fideles fidem 
acta ostendentem Domino offerre. Nec enim patri 
nostro Abraham in justitiam fides reputata esset, 
nisi fructum ejus filium suum obtulisset. 

CAPUT XXI. 
Qualis sit fides sine operibus, et qualis per dilectio- 
nem operata. 

Qui Deum amat, et legitime credit, idem opera 
fidei sancte perficit; qui vero tantum credit, et non 
amat, idem neque fidem ipsam, quam babet , vide- 
tar babere. Levi enim mente credit in quo pondus 
gloris cbaritatis non operatur. Fides ergo in 
actione per charitatem posita, magnitudo virtutum 


est. 
CAPUT XXII. 


De non scrutando curiose profundum fidei. 
Profundum fidei si scratemur, turbulentuin qui- 
dem est; tranquillum vero, sj animo contemple- 
mur ; non enim patitur profundum fidei, qnod cst 


!* Psal. xxvii, 7. 


cusationes conscienti:te non possit. Ceterum ubi 
nos ipsi fervidiore oratione et attentione purgave- 
rimus, cum majori in Deo experientia optatum adi- 
piscemur. 


CAPUT XXI V. 


De duplici sensu corporis et mentis, et quomodo sen- 
$us menlis excitandus sit ad gustandum calestia. 


Sicut ad ea qua nobis pulchra videntur, sensus 
corporis nos quodammodo per vim incitant, sic 
ad ea bona, quz non cadunt sub aspectum, sensus 
mentis nos solet deducere, quando divinam boni- 
tatem degustarit. Unumquodque enim sibl cogna- 
tum et congenium omnino appelit : anima quidem, 
ul corporis expers, coelestia bona; corpus vero, 
uL e terra, terrenas voluptates. Ad experientiam 
igitur sensus materiz el concrelionis expertis sine 
errore veniemus si inateriam corporis laboribus. 
attenuaverimus. 


CAPUT XXV. 


De uno sensu anima secundum operalionem in s(ato 
innocenti, et divisione post peccatum, ei de senav 
supplici anime a Spiritu sancto. 

Ipsa sancte nostre cognitionis operatio edocet. 
unum quidem esse sensum anims naturalem ac 
rationalem, qui in duas postea operationes propter 
peccatum Ada divisus est ; alierum vero stmplicem, 
qui scilicet a Spiritu sancto ipsi anims advenit, 
quem nemo potest cognoscere, nisi ii tantum, qui 


D se ἃ voluptatibus vitze hujus propter spem futuro- 


rum bonorum libenter expediunt, εἰ omnem appe- 
titum sensus corporei per temperantiam marcescere 
faciunt. In his enim mens, quia per vaeuitatem 
sollicitudinis integra sanitate movetur, divinam 
bonitatem , quz inexplicabilis est, sentíre potest, 
et suum gaudium cum corpore secundum mensu- 
ram sui profectus communicare, ratione quadam 
amatoris confessionis interminata exsultans. Jn 
ipso enim, inquit, speravit cor meum et adjutus eum, 
et refloruit caro mea, ex voluntate mea confitebor 
ei '*. Lztitia enim qua tunc anima et corpus aff 
citur, admonitio quidam certa est vitze immor- 
talís, 
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CAPUT XXVI. 


Quomodo oporteat perturbationibus carere. ad discer- 
nendas cogitalionues , et utrum a Deo sinl misse, 
an a demone. 


Oportet eos qui certant, animum seinper extra 
perturbationum fluctus conservare, ut. mens copi- 
tationes incurrentes discernens, bonas quidem, et 
a Deo missas, in penu memoriz recondat ; malas 
vero et d:&moniacas ex apothecis nature ejiciat. 
Mare enim cum tranquillum est, usque ad fun- 
dum cst piscatoribus perspicuum, iia ut tunc nihil 
fere ibi piscium cos lateat ; cum vero ventis agita- 
tur, tegit tempestate turbida, quz in placida tran- 
quillitate largiter facit perspici. Ex quo fit, ut ars 
eorum qui piscatorios dolos machinantur, otiosa sit : 
quod quidem menti, qus in contemplatione versa- 
tur, evenire solet, tunc maxkne, cuin fundum ejus 
ira injusta turbatum est. 


CAPUT XXVII. 


Cur pauci sint, qui peccata sua per[ecte agnoscant 
εἰ quid (aciendum sit, ut hoc facere possimus. 


Pauecissimorum est, lapsus suos perfecte cogno- 
scere eorum, quorum mentibus nunquam excidit 
memoria Dei. Quemadmodum enim nostri corpo- 
ris oculi, cum sani sunt, cuncta possunt cernere, 
etiam culiees in acre volitlantes; cum vero turbati 
Sunt, aut buinore quodam suffuso sepli, si quid in 
eorum 23$pectum incurrat grande, hoc tenuiter 
cernunt : ininuta vero non senliuat; sic aniua, si 
ardorem cx cupiditate mundi collectum studiose 


restrinxeril, etiam valde parva errata pro gravissi- C 


mis ducens, lacrymas multas, cuui niulta gratiarum 
actione continenter Deo offert. Justi enim, inquit, 
confitebuntur nomini Iuo !!.. Contra vero si. persc- 
veret in cupiditate mundi, cum quid est ad cx:dem 
pertinens, aut aliud quid magno dignum supplicio, 
sentit illa quidein sensim , alia vero errata ne signi- 
ficari quidem sibi vult, iwo saepenumero in virtu- 
libus ca ducit, el pro eurum defensione non pudct 
miseram oratione uti vehementi. : 


CAPUT XXVIII. 


Quomodo Spiritus sanctus animam purget, et quid 
[acienduim sit, ul hoc facere possimus. 


Solummodo Spiritus sancti est purgare mentem : 
u:si enim ingrediatur fortis ille, et diripiat latro- 


nem, nunquam praeda eripietur. Oportet igitur in D 


emwuibus pace aninie Spiritum sanctum recreare, 
vel lucernam cognitionis semper apud nos lucen- 
tem habeamus : ipsa enim in penetirali mentis sem- 
per splendente, non solum illi amarulenti et tene- 
bricosi damonum appulsus pateflunt, sed ctiain 
inagnopere languescunt, ab illo sancto et glorioso 
Jumine deprehensi. ldcirco Apostolus ait : Spiritum 
nolite exstinguere !**, id est, ne per maleficia, et 
pravas cogitationes Spiritum sanctum tristitia af(ü- 
ciatis, ne suo illo splendore vos desinat protegere. 
Nec enim eternum illud et vivificum Spiritus 
sancti exstinguitur, quin potius illius tristitia, hoc 


Ἡ Psal. cxxaix, 04. '* E Thess. v, 19. 
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scuram et caligine cireumfasam relinquit. 
CAPUT XXIX. 


De uno sensu menlis ante peccatum, εἰ division 
ejus propter peccatum, et quando appelijus irraiiu- 
nalis cum rationali conjungatur, et consentiat. 


Unum, ut dixi, seusum esse naturalem anime, 
quinque vero sensus plane differre totidem usibus 
atque muneribus partium corporis, sanctus et be- 
nignus Spiritus Dei nos docet. Mens tamen propler 
peccatum inobedientie in totidem ipsius ann 
motus distrahitur; quocirca una quidem pars aui- 
ma ad passiones se adjungit, unde, qua sunt vite 
jucunda cum voluptate percipit; altera vero ratio- 
nis ac intelligentize motu, saepenumero delectatur : 
cum continentes sumus, expetit. Si igitur venia- 
mus ad habitum contemuendi ea quà mundo sent 
pulchra, poterimus eliam appetitum animz terre- 
num cuni) ejusdem appetitu compote rationis con- 
jungere, communicatione Spiritus sancti in nobis 
loc dispensante : nisi enim lxec divina bonitas 
eflicienter penetralia anima mostre spleudore 
illustraverit, non poterimus individuo, id est, toto 
sensu bonum degustare. 

CAPUT XX. 
Quomodo et quando sensu mentis discernantur. con- 
solationes vere a falsis. 

Sensus inentis est gustus perfecius, quo res 
discernuntur. Quemadinodum enim gustu, qui est 
sensus corporis, bona a malis sine errore, cum 
recie valemus, discernentes ea quiz sunt suavia, 
appetimus: sic mens nostra, cum conperit integra 
sanitate, et in multa curarum vaciritate moveri, po- 
test etiam divinam consolationem affatim sentire, 
el a coniraria nunquam rapi. Ut enim corpus cum 
terreni cibi suavitatem gustat, experientiam seusts 
liabet ab errore liberam, sic mens cum supra pru- 
dentiam carnis gloriatur, sentire potest sine errore 
Spiritus sancti consolationem. Guslate cnim, in- 
quit, et videte quoniam. suavis est. Dominus !, me- 
moriauque habere gustus sine oblivione per opc- 
rationem charitatis ad probandum potiora, utl 
Apostolus ait : Et lioc oro, ut charitas vestra πιῶ" 
gis abundet ia scientia, el omni senau, ul probetis 
potiora ^. 

CAPUT XX5XI. 


De falsa consolatione Satane per quiete: somni 
immissa, el quomodo mens, per memoriam [er- 
vente nomints Jesu, eam. disculit εἰ Satanam 


[ugat. 

Cum mens nostra consolationem Spirilus sancti 
sentire ccperit, tunc Satanas animam quodam 
sensu simulatze voluptatis consolatur per noctur. 
nam quietem, quando levissimmum somnum ct bre- 
vissimum capit. Si igitur tunc. mens ita parata 
reperiatur, ut nomen Domini Jesu ferventi memo- 
ria retineat, et hoc sancto et glorioso noinine, tan- 
quam armis adversus dolos cjus usa fucrit , recedit 
quidem diabolus fallax, sed postca ad belium gcc 


" Philipp. 1, 9,10. 
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se cum anima gerendum accenditur. Ex quo rur- A datnones. circum fundum cordis commorari 5 


5:15 fit, ut mens perfecte jam fallacias dzemonis 
agnoscens, magis proficiat in experientia discre- 
tionis. 

CAPUT XXXII. 


De bona consolatione anime, quomodo tum per vigi- 
liam, tum per quietem. δοπιὴϊ exsistat, el quo- 
suodo per falsam consolationem nilatur diabolus 
fallere animam in somno. 


Bona consolatio aut per vigiliam exsistit, aut 
cliam per visum in somno, cum quis daturus 56 
quieti, in fervida Dei inemoria cum charitate ejus 
veluti conglutinatus est; fallax vero consolatio 
semper, ut dixi, se infundit in levem somnum 
pugilis cum mediocri Dei memoria : illa enim vera 
consolatio, utpote a Dco proficiscens, aperte animas 
spiritualium pugilum cum multa eorum lztitia 
hortari vult ad charitatein ; hac vero falsa, quia 
vento quodam f[allaciz solet animam afflare, niti- 
tur subripere per somnum experientiam ipsius 
sensus mentis, meimoriain Dei integre conservan- 
tis. Si igitur, vut dixi, reperiatur illic mens bene 
memor Domini J.su, dissipat quidem illam au- 
ram inimici, qux» suavis esse falso apparebat, 
moveturqgue exsultatione. ad pugnanduin cum eo, 
tanquam habeat deinceps post gratiam velut secun- 
da arma ipsam de experientia gloriatio:em. 

CAPUT XXXIII. 


Quomodo tera letitia Spiritus sancti a falsa de'mo- 
nis dignoscatur et quando diabolus aggreditur 
decipere per falstin consolationem. 


Si anima certa motione, et non animo facta ad C 


charitatem Dei inflammetur, quasi volens etiam 
trahere corpus ad profundum illius charitatis, sive 
per vigiliam, sive, quemadmodum dixi, cum som- 
num capit, in quo divina gratia operatur, nihil- 
que omnino aliud tunc cogitet, quam hoc solum, 
ad quod excitata est, scire esse operationem Spi- 
ritus sancti. Tota enim affecta illa inexplicabili 
dulcedine, nibil aliud potest tunc cogitare, «quo- 
niam letitia quadam vehementi perfunditur. Si 
autem ullam prorsus dubitationem, aut foedam ali- 
quam cogitationem mens in illa gratiz operatione 
concipiat, quainvis sancto nomine Jesu usa sit ad 
propulsandum malum, et non magis ad amorem 
tantum Dei incendendum, sciendum est, consola- 
tionem illam falsa specie l:etitie a fallace dasnone 
proficisci; letitia vero illa est insulsa, et non in- 
tima, quippe ab inimico proficiscens, qui animam 
vult adulterare. Cum enim viderit. mentem expe- 
rientia sui sensus studiose gloriari, tunc quibus- 
dam, ut dixi, consolationibus, qua: bon: videantur, 
animam consolatur, ut ab illa molli et humida 
dulcedine relaxatam, lateat concubitus fraudulen- 
tus diaboli. linc igitur cognoscemus spiritum 
veritatis, el spiritum fallacis. Nemo enim potest 
divinam gustare suavitatem, aut amarum da monis 
sensu experiri, nisi sihi persuascrit gratiam qui- 
dem Dei in profundo mentis habitare; malos vero 


15 psal.txp ὁ. !* Psal. xviit, 10. 


quod quidem vellent d:iemoues, ut nunquam apud 
homines crederetur, ne cum mens hoc perfecte 
cognosceret, recordatione Dei se adversus cos ar- 
maret. 
CAPUT XXXIV. 
De duplici «hiritate, naturali et spirituali, et de 
ulriusque conditione, 

Alia est naturalis charitas anims, et alia quz 
ex sancto Spiritu proflciscitur ; illa enim cum vo- 
lumus, nostra motione imnoderate cietur. Quam- 
obrem facile a diemonibus diripitur, nisi proposi- 
tum voluntatis nostrze vi teneamus. Hec. vero a 
Spiritu sancto profecta tam vehementer animam 
ad charitatem Dei inflammat, ut. omnes partes 
animae inexplicabili suavitate divini amoris, in in- 
(inita quadam simplicitate affectionis glutinentur. 
Tunc enim mens, tanquam gravidata spirituali 
operatione, fontem quemdam charitatis et gaudii 
profert. 


CAPUT XXXV. 
De gratia Dei, quomodo sola omnes animi motus 
turbidos tranquillet. 

Sicut mare, cum turbatur, oleo infuso ccdit 
natura sua tempestas, lcnitate olei procellam exstin- 
guente : sic anima nostra, cum lenitur gratia Spi- 
ritus sancti, jucunde tranquillatur; cum gaudio 
enim cedit victa ipsius gratia, sicut ille sanctus 
ait ; Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea !*, 
victa, inquam , Spiritus sancti gratia, quze ipsam 
animam inexplicabilis suavitatis umbraculo tegit : 
idcirco quamvis s:epe eam daemones tunc irritent, 
manet tamen expers ir:ze, el plena gaudii: cui enim 
gratia advenerit, in eo permanet, si ex metu Dei 
animam suam sine ulla intermissione jucunditate 
a(ficiat ; iis enim, qui in vita spirituali certant, 
speciem quamdam castimoniz affert timor Domini: 
Timor enim Domini, inquit, castus permanet. in 
seculum saculi '*. 


CAPUT XXXVI. 


Quomodo anima, et qvando possit. sentire gloriam 
Dei, et de (allaciu diaboli ostendentis lumen, vel 
aliquid splendoris simile. 


Nemo, cum sensum mentis audit, speret videre 


D oculis gloriam Dei; sentire enim eum dicimus 


quodam gustu qui dici non potest, divinz conso- 
lationis, cum quis animam purgaverit, non autem, 
quod appareat eí aliquid eorum 4185 sub aspectum 
cadunt, si quidem nunc per fidem, ct non per spe- 
ciem ambulamus, sicut ait beatus Paulus "7. Si 
cui igitur eorum, qui certant, vel lumen, vel figura 
quapiam ad similitudinem ignis appareat, ne ame. 
plectatur hujusmodi visum : est cnim fallacia ini- 
mici manifesta : qu» quidem res multos fefellit , 
qui propter ignorantiam a via veritatis deflexe- 
runt. Nos autem scimus quod quandiu sumus in 
hac mortali vita, aliquid celestium miraculorum 
cjus videre aspectu corporis non possumus. ) 


?" [I Cor. v, 7. 
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CAPUT XXXVII. 


De somniis a Deo missis, et a du mone, ei de eorum 
differentia. 


Visa, que per soninum bonitate Dei objiciuntur 
anim, sunt animz sanz certi quodammodo nuntii 
el indices. Quocirca neque ex alia in aliam for- 
mam mutantur, beque sensum terrent, neque uno 
impetu ridentibus aut morentibus objiciuntur, sed 
potius cum omni lenitate accedunt ad animam, 
quam spiritualis lztitize dulcedine perfundunt, Unde 
postquam corpus a sonno excitatum est, magno 
cum desiderio illam somnii lztitiam anima requi- 
rit. In visis vero a damonibus per quietem obje- 
«tis per omnia contra evenil ; nec enim in eadem 
figura manent ; neque figuram, neque formam quie- 
tam multo tempore ostendunt. Quod enim diemo- 
nes ex proposito voluntatis non habent, sed ex sua 
solum fallacia mutuantur, non possunt diu eo con- 
tenti esse; quin potius grandia loquuntur, et plu- 
rima minantur, sspenumero in se species mili- 
tum induentes : aliquando etiam occinunt animae 
cum clamore. Unde mens eos agnoscens, cum pura 
est, videtur sibi excitare corpus a somno, et quan- 
doque etiam ltari, quod eorum dolos possit in- 
telligere. Quamobrem in ipso somnio, dum eos ar- 
guit, magna jra commovetur. Accidit vcro ali- 
quando, ut bona etiam somnia non afferant animz 
ketitiam, sed potius dolorem quemdam dulcissi- 
mum, et lacrymas omnis doloris expertes. Hoc au- 
tem in bis fieri solet, qui habent magnos progres- 
8US in humilitate. 

CAPUT XXX VIII. 
De virtute non credendi ullis somniis. 

Diximns, sicut ab iis qui experti sunt, audivi- 
mus, bonorum et malorum somniorum (differen- 
tiam, satis nobis sit pro magna virtute habere, ut 
nullis omnino per somnum visis credamus. Somnia 
enim nihil aliud sunt, ut plurimum, quam simula- 
cra cogitationum errantium, aut rursus, ut dixi, 
demonum ludificationes; demum quamvis a Deo 
quandoque mi-sum sit visum, neque admittamus, 
tamen non irascetur nobis ob hanc causam, ille 
summe misericors ; scit enim hoc a nobis fleri pro- 
pter fallaces insidias daemonum : atque hzc qui- 
dem est, quam diximus, perfecta somniorum dis- 
tinctio, Contingit vero vt ex subreptione quadam 
sensum fugiente (quod nemo, ut arbitror, qui effu- 
giat, reperiatur), anima feedetur, amisso vestigio 
perfecte discernendi, et fide somniis non bonis 
tanquam bonis adhibita. 

T CAPUT XXXIX. 


Exemplum ad intelligendum, quomodo nemini expro- 
bret Deus, quod somnio ab eo misso non credat. 


Sit igitur vobis exemplum bujus rei famulus, 
quem reversus dominus noctu, post longam pere- 
grinationem, ante vestibulum domus evocet, cui 
famulus nullo modo aperire velit : metuit enim ne 
se similitudo vocis fallat, ct rerum, quas dominus 


" 1 Cor. xi, 14. !^ Luc. x, 97. 


A commisit, proditorem faciat ; cui. quidein non est 


iratus dominus postera die, quin potius mult:s 
laudibus ab eo dignatus est, quod vocem domini, 
fallaciam existiniavit, dum nibil ex bonis domini 
perdere voluit. 

CAPUT XL. 


(uando anima possit lumen, quod in se habel, wi- 
dere; et quando se Satanas transfiguret in. ange- 
lum lucis ; εἰ quid potissimum in vita monastica 
etudendum sit, ut quamvis in mundo simus. pere- 
giinemur a mundo. 


Non est dubitandum, quin mens, cum caperit 
divinum lumen in ea operari, tota fiat perspicua, 
ita ut lamen id, quod in se babet, abunde videat. 
lloc vero tunc fit, cum potestas anim:e dominatuc 
in perturbationes. Quod autem quidquid menti in 
fügura apparet, sive lumen, sive ignis sit, ex cal- 
lido artificio inimici proficiscitur, docet nos divinus 
Paulus, cum ait trans(igurari eum iu angelum lu- 
cis '*. Non igitur oportet, ut hac spe ullus mona- 
slicam vitam capessat, ne hic inveniat Satanas 
animam facilem ad rapiendum eam ad se, sed ut 
solummodo tales evadamus, qui in omni statu ct 
plenitudine cordis Deum amemus : quod quidem 
est amare ex toto corde, et ex tota anima, el ex 
tota mente !*, ]n quo enim hoc gratia Dei operatur, 
peregrinatur a mundo, quamvis in mundo sit. 

CAPUT XLI. 


De obedientia, quomodo sit mazima virtutum, el ja- 
nua charitatis, et vias ceterarum. virtutum de- 
monstret. 


Obedientiam esse omnium virtutum introducen- 
tium principewn, exploratum est ; repudiat enim ar- 
rogantiam, parit autem nobis humilitatem. Unde 
janua atque aditus charitatis in Deum efficitur iis 
qui libenter eam amplectuntur. Hanc cum Adam 
abjecisset, decidit in profundum tartarum : hanc 
cum amasset Dominus causa redemptionis, usque 
ad crucem Patri obedivit : idque cum nulla ex 
parte infra illius amplitudinem esset , ut cum 
crimen humana inobedientiz sua obedientia di- 
luisset, eos, qui obedientes essent, ad beatam ct 
immortalem vitam reduceret. Primum igitur hojus 
virtutis curam liabere oportet eos, qui studium cer- 
tandi cum superbia diaboli suscipiunt : hec enim 
deinceps progressa, omnes vias virtutum nobis 
sine ullo errore demonstrabit. 


CAPUT XLII. 


Quomodo oporteal continentiam esse in. omnibus, 
ila ut non solum viriules corporis comparanda sint, 
sed virtutes, que hominem interiorem purgent. 


Commune est omnium virtutum contiaenti:s co- 
gnomentum, oportet igitur certantem in omnibus 
rebus se continere. Sicut enim quocunque demum 
inembro hominis, vel minutissimo adempto, totnm 
corpus, quamvis sit parva pars qus desit toti 
figure, informe elicitur; sic qui vcl unam virtu- 
tem neglexerit, universum continentie decorum 
dissolvit ac delet. nesciens. Oportet igitur non so- 
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lum virtutes corporis studiose excolere, sed eas A si rationem soliti victus aliquantulum temperenus 


etiam quz: hominem interiorem purgare possunt. 
Quid enim profuerit virginitatem corporis servare, 
si anima a dzmone inobedientiz przside adultera- 
tur? Aut quomodo coronabitur, qui se a gule vitio 
et omni corporis cupiditate continuerit, superbiam 
tamen et studium glorie declinare non studuerit, 
neque brevem laborem toleraverit? idque cum a 
justitie lance rependendum sit lumen justitiz iis 
qui opera justitiz: in spiritu humilitatis fecerunt. 
CAPUT XLII. 

De utilitate et odo servandi continentiam in victu. 

Sic igilur oportet in omnes cupiditates ejus par- 
tis animi, qua ratione caret, odium exercere eos 
qui spiritualiter certant, ut in habitum illud ver- 


tant. Continentiam vero in victu ita oportet ser- B 


vare, ut nemo aliquid cibi detestetur, hoc enim 
exsecrabile est, et daemonis inventum. Non enim ἃ 
cibis tanquam malis abstinemus, absit! sed ut a 
copioso et inutili victu nos refrenantes, par- 
tes. corporis effervescentes moderate castigemus; 
deinde, ut ex eo, quod nobis superat, pauperibus 
quantum sufficiat, dispensetur, in quo quidem sin- 
cera charitas cernitur. 
CAPUT XLIVY. 


Quomodo effici possit ut ciborum jucunditas, et ce- 
tere voluptates libenter respuantur. 


Vesci omnibus cum gratiarum actione, qua ad 
vescendum οἱ bibendum adbibentur, non pugnat 
cum regula scientie : Omnia enim, inquit, erant 


talde bona **. Abstinere autem libenter a suavi et € 


a multo cibo, maxim discretionis et scientiz est, 
tametsi, qua in hac vita jucunda et dulcia sunt, 
nunquam possimus jucunde respuere, nisi Dei 
dulcedinem in omni sensu cordis ac omni plenitu- 
dine ejus degustemus. 

CAPUT XLV. 


De nimia continentia victus fugienda propter firmi- 


latem corporis, qua opus sit αὐ certamen spi- 
rituale. 


Ut corpus multo cibo onustum, languidam et se- 
gnem efficit nientem, sic nimia continentia victus 
debilitatam facit, ut ea pars anima, qua in con- 
templatione versatur, in moestitia sit, et in fastidio 
serinonis. Oportet igitur ad motiones corporis ci- 
bos etiam accommodare, ut, dum corpus valet, 
quantum conveniat castigetur ; dum vero non valet, 
moderate leniatur. Nec enim infirino corpore esse 
debet, qui certat, sed ita firmo, ut sustinendo cer- 
tamipni pàr esse possit, uL. anima etiam laboribus 
corporis convenienter purgari queat. 

CAPUT XLVI. 


De ratione victus soliti temperanda, sine vilio vanre 
glorie aw inconlinentie, per moderatam indul- 
gentiam ad adventum [(ratrum, aut. aliorum ho- 
spitum. 


Cum inanis gloria adversus nos tumescit, nacta 
ad vitii sui excusationem adventum fratrum aut 
aliorum hospitum, quicunque illi sint, rectc fiat, 


** Gen, 1t, 9l. 


Sic enim damonem infectis rebus, imo de suo ir- 
rito conatu dolentem dimitteinus, ac legem chaii- 
tatis cordati implebimus, et mysterium continentiz 
sine ostentatione per illam moderatam indulgen- 
tiam servabimus. 

CAPUT XLVII. 


De jejunio et ceteris virtutibus corporalibus, quo- 
modo sint instrumenta qu&dam, qva per se sola 
non habeant gloriam apud Deum, nisi referantur 
ad finem, qui est pietas. 


Habet quidem per se gloriam jejunium, sed non 


spud Dewmn; est enim instrumentum, quod ad 


temperantiam componit eos qui voluut. Non opor- 
tet igitur eo gloriari, qui Christianz religionis pu- 
giles sumus, sed solum in fide Dei flnem propositi 
nostri exspectare : nec. enim cujuscunque artis pe- 
riti de artificio quod profitentur, ex instrumentis 
gloriantur, quin potius quisque eorura formam sus- 
cepti operis exspectat, ut. inde perfecwm illud et 
absolutum artis suze demonstret, 


CAPUT XL VIII. 


De utilitate temperati victus ad fructum spirituale 
anima. 


Sicut terra si moderate sit irrigata, semen spar- 
sum, quod excipit, cum multa fertilitate effundit ; 
multis vero imbribus madefacta spinas tantum ct 
tribulos fert : sic terra cordis, si moderato uta- 
mur victu, semina sibi innata alque insila pura 
edit; et illa que sunt ab Spiritu sancto seminata, 
cum multa viriditate et. ubertate fructuun) pro- 
fert; sin vero potu madeat, ex omnibus cogitatio- 
nibus suis spinas et tribulos procreat. 


CAPUT XLIX. 


De iitemperantia victus, quomodo ad libidinem pro- 
vocet ; et de remedio et ejus ratione. 


Cum mens nostra in fluctu largi potus natal, non 
solum libidinose intuetur simulacra qua per som- 
num damones (figurant, sed in se ipsa quasdam 
forimas pulchras fingens, visis suis tanquam qui- 
busdam adamatis utitur ardenter. Tepefactis enim 
fervore viui illis partibus corporis, quz ad geue- 
randum date sunt, necesse est omnino ut mens 
sibi umbram libidinis cum voluptate reprzesentet. 
Opus ergo est, ut moderatione victus utentes, in- 


D commodum, quod ex redundantia prcficiscitur, vi- 


temus. Cum enim mens voluptatem qua ad pingen- 
dum peccatum illecta succendatur non habet, 
tota manet sine imaginationibus, et judicium forte 
ac virile. 

CAPUT L. 


De luxuria misti potus, εἰ quantopere ea qua cum 
vino miscentur, fugienda sint ab 1is qui volunt esse 
spirituales. 


Omnia poculenta arte facta qux eorum artifices 
propomata, quasi antepocula vocant, quod multi- 
tudinem ciborum ad ventrem deducant, declinare 
oportet eos qui partes corporis turgescentes cohi- . 
bere volunt : non solum cnim corum qualitas cor- 
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poribus pusillum nocet, sed ipsa eorum perversa A Unde neque ab exercitatione fidei unquam vacet 


temperatio conscientiam, quz est sedes Dei, per- 
cutit. Quid enim in natura vini desideratur, ut va- 
riis condimentis permistis, vini firinitudo mollitie 
frangenda sit ? 

CAPUT L!. 


Quid Dominus docere voluer.t, bibendo in cruce 
acetum ex spongia circumposita liyssopo. 


Dominus noster, idemque vil: sanctze magister 
Jesus Christus acetum in Passione ab iis qui dia- 
bolo ministrabant, porrectum bib:t, ut perspicuam 
norman, quemadniodum in sacro certamine animo 
affecti esse debeamus, ut mihi videtur, relinque- 
ret. Non enim, inquit, oportet jucundis potionibus 
aut cibis uti eos qui adversus peccatum diinicant, 


imo acerbitatem pugua: toleranter sustinere. Ad- B 


junctum vero est in illa contumelia hyssopum ad 
spongiam, ui forma noslre purgationis exemplo 
perfecte reprzsentaretur. Illud enim acre pro- 
prium est certaminis; vis vero tergendi, perfe- 
ctionis. 


CAPUT Lil. 
De balneatione fugienda spiritualibus, et quare. 


Conferre se ad balneum, nemo peccatum, aut a 
ratione alienum esse dixerit; propter continentiain 
tamen ab eo se abstinere, ct virile et maxime tem- 
perantis esse dico. Nec enini illa voluptaria lava- 
tio corpus nostrum emolliet, nec veniet in mentein 
illius turpis nuditatis Adam, ut de illius foliis ad 
tegendam secundam nuditatem turpitudinis solliciti 


simus, ii presertim, qui paulo ante ab bujus vita: C 


corruptione per castilatem corporis nostri exsi- 
lientes, cum pulchritudine teinperantia: cop:lati 
esse debemus. 

CAPUT Lit. 


Quare opus sit in cenobiis vocare medicum ad cu- 
rationem morbi ; et quid faciendum sit iis qui so- 
litariam in eremo degunt vitam. 


Medicos vocare cum non valemus, nihil probi- 
bet. Eteniin. quia erat aliquando experimento hu- 
mano colligenda ars medicinz, idcirco prius exsti- 
terunt medicamenta ac remedia. Verum non opor- 
tet spem sanationis in illis collocare, sed potius in 
vero Salvatore, et medico nostro Jesu Christo. Πὰς 
vero illis, qui in conobiis et civitatibus proposi- 
tum continentia. excolunt, dico, tum quia propter 
circumstantias, qua accidunt, non possunt sine 
ulla intermissione fidem per charitatem operari ; 
tum etiam, ne in cupiditatem inanis glorie, et in 
tentationem diaboli incidant. Ex quorum numero 
nonnulli se non egere medicis coram multis profi- 
tentur; at si quis vitam anachoreticam, id est al) 
oculis hominum remotam in locis desertis, inter 
duos aut tres unius moris fratres degit, quibus- 
cunque ille morbis conflictetur, applicet se in fide 
ad Dominum, qui sanat omnem morbum et omnem 
languorem. Habent enim post Dominum, satis ma- 
gnum solatium :egritudinum, ipsam solitudinem. 


'! Psal. rxvn, 7. 


iste, eo maxime, quo non réperiat ibi locum 
ostentandi virtutem tolerantiz, pulchro usus tan- 
quam velo, solitudine : idcirco Dominus Aabitare 
facit unius moris in domo **. 


CAPUT LIV. 


Quid indicet ferre moleste morbum, οἱ quid rursus 
non ferre moleste. 


Cum morbos corporis moleste ferimus, sciro 
oportet adhuc cupiditates corporis in anima do- 
minari : ex quo fil, ut desiderio corporalis indul. 
gentiz nolit a bonis vitz hujus recedere : quin po- 
tius magnum negolium essc pulat, non posse pro- 
pter morbos frui iis, qux in vita sunt pulchra. Rur- 
sus vero si angores agritudinum animo grato exci- 
piat, argumentum est, non procul ab indolentia, 
id est, a vacuitate turbidaruin affectionum abesse : 
unde et mortem, tanquam occasionem vitz; verio- 
ris tunc magno cum gaudio exspectat. 


CAPUT LV. 


Quid faciendum sit, ut non. delectetur anima usura 
hujus lucis, sed potius desideret a corpore separari. 


Nunquam cupiet anima a corpore separari, nisi 
ita affecta sit, ut nulla hujus aeris quem spiramus, 
voluptate capiatur. Omnes eniin seusus corporis 
adversantur fidci, siquidem sensus sunt prasen- 
tium, fides vero bonorum tantum futurorum co- 
piam et magnificentiam promittit. Quocirca opus 
est pugilem spiritualem, neque arbores pulchris 
diffusas ramis ad opacandum, meque elegantes 
ades, neque consuetudinem cognatorum unquam 
cogitare : neque de gloria, et celebritate honorum, 
Si ita accidat, meminisse, sed potius uti quidem 
necessariis cum graliarum aclione; vitam vero 
banc existimare viam quamdam peregrinam, et omui 
oblectatione carnis vacuam. Sic enim mentera no- 
stram in arctum cogentes, totam ipsam ad vestigia 
zlerng vie convertemus. 


CAPUT LVI. 


Quomodo uii sensibus corporis immoderaic, faciet 
difficilem | memoriam Dei, δἰ mandatorum eus ; 
εἰ quomodo cavendum sit hoc malum. 

Quod aspectus, et gustus, ct reliqui sensus me- 
moriam cordis distrahunt, cum ipsis immoderate 


D usi sumus, Eva hoc nobis prima confitetur : tam- 


tisper enim dum illa libenter ad arborem interdi- 
ctam non aspexit, memoriam divini jussi studiose 
retinebat. Quamobrem veluti alis divini amoris te- 
gebatur, unde nuditatem suam ignorabot. Postquam 
vero lignum libenti animo vidit, ac valde cupide 
fructum ejus attrectavit, et cum vehementi gusta- 
vit voluptate, continuo ad complexum corporis de. 
linita est, adjungens se libidini ut nuda, totamque 
suam cupiditatem ad fruendum prasentibus tradid.t, 
postquam Adamum cum peccato suo propter fru- 
ctum aspectu jucundum miscuit, ex quo factum est, 
ut deinceps mens humana Dei, aut inandatorum 
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ejus dilficile meminisse posset. Degamus igitur nos A Quicunque enim sanctum et gloriosum) nomen hoo 


in hac vita fallace, semper in profundum cordis 
nostri cum perpetua Dei memoria, tanquam oculis 
capti intuentes; profecto enim ad spirituale stu- 
dium virtutis pertinet, adimere semper alas desi- 
derio earum rerum, quas videmus, quod nos Joh 
ille experientissimus docet, cum ait : Si secutum 
est cor meum oculum meum **, Qua res summa 
continentia: est index. 


CAPUT L VII. 


Quomodo. qui ambulat spiritu, nescit desideria car- 
nis ; ac [rustra daemon ejus castitatem tentet. 

Qui versatur semper in corde suo, absens pror- 
sus a jucundis rebus vite hujus peregrinatur; qui 
enim ambulat spiritu, non potest desideria carnis 
nosse : quandoquidem jam deinceps in arce virtu- 
tum suas ambulationes conficit, utiturque iis ipsis 
virtutibus, veluti janitricibus castimoniz, qux est 
instar civitatis parve; ex quo fit, ut in hoc irritze 
sint machine dx:monum, quamvis usque ad fene- 
stras natura tela vulgaris ainoris pertingant. 


CAPUT LIII. 


De acedia, qua solet aliquando post repudiatas vo- 
luptates corporis contingere, qualis sit, et quo- 
modo expellenda. 

Cum caperit anima nostra non amplius ea quz 
pulcbra et jucunda sunt, concupiscere, tunc eam 
desidiosa quedam mens αἱ plurimum subit, quz 
neque oflicio sermonis eam sinit libenter servire; 
neque expeditum desiderium futurorum bonorum 
ei relinquit : imo et hanc caducam vitam ceu valde 
inutilem habet, ut non habentem opus virtutis di- 
gnum : ipsamque coguitionem pro nihilo ducit, 
tanquam aliis quoque multis tributa sit; aut 
nihil perfectum nobis significare promittat. Hanc 
autem  tepidilatis εὐ torporis sgritudinem fu- 
giemus, si menti nostrz valde angustos meatus 
definiemus, ut solum Dei memor sit: hac enim 
solummodo ratione ad suum reversa fervorem, 
poterit rursus ab illa per segniiem distractione 
sine doloré removeri. 


CAPUT LIX. 


Quomodo mens reddi possit certade studio el diligen- 
tia sua in sp.riluali certamiue. per. memoriam 
continuam εἰ (erseniemm. nominis Jesu im. pto- 
[undo cordis. 

Cum omnes menlis exitus messoria Dei occluse- 
rimus, omnibus modis a nobis requirit ipsa mens 
opus ex quo diligentiam suam plene nosse debeat, 
Oportet igitur tradere ei illud solum : Domine Jesu 
Christe, ad iptegram et so'idam propositi tracta- 
tionem. Nemo enim, inquit, dicit, Domine Jesu, 
risi in Spiritu sancto 3. Verum ita arce verbum 
istoJ in intimo $50 recessu omni Leinpore eoutetn- 
pletur, ut ad nullas imaginationes adduci posit, 


3* Job xx1:, 7. '* I Cor. yii, 2. 
57 Ps3l. xxxvi, 12. 


B 


in profundo cordis continenter. meditantur, bi 
etiam lumen mentis suce. semper. videre posauut. 
Cum enim arcta aollicitudine illud in. mento reti« 
netur, sordes qua in anima appareut, cum. multo 
sensu exurit, Deus enim, inquit, ignia coneumens 
est *. Unde animam deinceps ad amorem | glori 
sua vehementer incitat Doininus, lllud. enlm glo» 
riosum et optabilissiimum nomen, si diutius in ma« 
moria mentis cum fervore cordis liabeatur, habi- 
tum plane bonitatem ejus amandi in nobis, nullo 
impedimento obsistente, gignit. Inc eat euim pre. 
tíosa  snargarita, quam qui omnem aubstantiant 
suam vendiderit, comparare potest, οἱ lietitjam 
majorem, quam diei possit, de inventione ha. 
bere **. 


CAPUT LX. 


De duplici gaudio, inchoante et. perficiente, et. usw 
utriusque et de lacrymis mediis inter. utrum- 
que. 

" Aliud est gaudium inclonns, et aliud perílciens : 
illud quidem non est inaginationibus vacuum ; hoc 
vero vim habet humilitat.s : his autem. Interjecta 
est tristitia Deo amica, οἱ lacryma siue. dolore. 
Etenim quia in multitadine sapientie multitudo, in- 
quit, cognitionis, et qui addit cognitionem, addit do- 
lorem **. Idcirco opus est, ut primum quidem gau- 
dio inchoante ad certamen spirituale anima provo- 
celur; deinde, ut ἃ varietate Spiritus sancti ar- 


C £uatur, et probetur, tum in iis, quie prave cgit, 


D 


" Deut, iy, 25, Mir. vit, 29. 


tum in iis que adliuc agit : in. redargutionibus 

enim, inquit, super iniquitate corripuisti hominem, 

el labescere fecisti sicut. araneam. animam ejus "": 
ut cum divina reprehensio tanquam jn. ardenti 
fornace animam probarit, tunc operationem μαι} 
sine imaginationibus cum fervida Christi memoria 
capiat. 

CAPUT LXI. 

Quomodo mens, eum perturbata est, nou. potest 
Dei meminisse, et qug sit causa; el quomudo 
sens, cum est a passionibus. libera, aoleriía aua 
ulens, et grulia Dei adjuvante, cito oblitionem 
Dei expellit, et recordatur Domíni Jesu ; el quoe 


modo contingat loto. jam affeciw ad. memoriam 
Dei, et charitatem eacitari., 


Cum arima ira commovetur, aut offusa. est οἱ 
caligo ex crapula, aut gravi angore afficitur, non 
potest mens, tametsi ipsa anima vim ei quodammodo 
adhibeat, memoriam Domini retinere ; quin potius 
tota mens vehementia perturbotionum | obscu- 
fala, a $uo s-u&d ob bane causam prorsus 
alienatur, quamobrem nom potest desiderium 
sigillum guum imprimere, ut mens. ene. oli- 
sjone speciem.  meditationis — ferat, durescente 
memoria ejus. propter (εἰ μοίρᾳ perturbationutn; 


t. autem extera. peiturbíulionesg oria $t, 6a. 


5 ocu xu, 42. 95 Fe. 1, 14. 
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metsi paulisper oblivio illud promptum animi A medo propter mentis imroobilitatem ira movetar : 


subripiat, tamen cito mens, solertia sua uleps, 
ferventer illam salutarem, et maxime expetendam 
predam apprehendit ; habet. enim tunc ipsam gra- 
tiam una cum anima meditantem, et. clamantem, 
Domine Jesu; sicut mater puerulum suum docet, 
et cum eo meditatur paternum nomen, donec ad 
habitum ejus no'inis eum perducat ; et infans puer 
pro aliquo alio pueri sermone clare patrem etiam 
dormiens appellat : idcirco ait Apostolus : Similiter 
autem. Spiritus adjuvat infirmitatem nostram : quid 
enim oremus, quomodo oporlet, mescimus, sed ipse 
Spiritus interpellat pro nobis gemitibus inenarrabi- 
libus **. Etenim quia ad capiendam virtutis orandi 
perfectionem parvuli sumus, omnino ayxilio ejus 
indigemus, ut cum ejus dulcedo major, quam dici 
potest, omnes cogitationes commisceat, et suavitate 
perfundat, toto cum affectu ad memoriam Dei et 
charitatem excitemur : quamobrem cum in ipso, 
uL idem Paulus ait, Deum Patrem inclamamus, 
ab ipso componimur ad vocandum sine internis- 
sione : Abba, Pater 33. 


CAPUT LXII. 


De ira, quomodo, et quando ea wtendum ; et quo- 
modo utiliter a Deo data sit; et quid Dominus 
docere voluerit. quando in(remuil spiritu in morte 
Lazari ; et quomodo sit Elie, et currui ejus igneo 
similis qui propter ardorem pietatis ira wiitur 
sedata. 
lra plus quam ali:» passiones perturbare et con- 

fundere animam solet, aliquando vero magnopere 

utilis est : cum enim contra eos, qui aliquid inique 
aut flagitiose, quodcunque illud sit, committunt, 
ea sedate utimur, ut aut salvi fiant aut pudore afli- 
ciantur, tunc mansuetudinem ei adjungimus : eo- 
dem enim tendimus, quo justitia et bonitas Dei 
spectant ; imo szpe, cum graviter peccato irati su- 
mus, illud femineum quod in ira inest, virile faci- 
mus. Quod autem in ipsum spiritum interitus fre- 
mentes, cum in magno marrore et luctu sumus, 
supra ipsam mortis gloriationem efferimur, non 
rst dubitandum; quod quidem ut nos doceret Do- 
minus, animam Lazari reddidit corpori postquam 
bis in spiritu infremuisset in mortem, seque con- 
turbasset * : cum alioqui omnia voluntate sola 
sine ulla conturbatione, quacunque vult, efficiat. 
Ut jam, mea quidem sententia, ira moderata ma- 
gis tanquam telum nature nostre ab auctore no- 
stro tributa sit. Quo si Eva contra serpentem usa 
fuisset, nunquam ab illa falsa voluptate delinita 
esset. Unde, ut mihi videtur, qui propter studium 
et ardorem pietatis ira utitur sedate, probatior in 
lance remuneralionum reperietur prz eo qui nullo 


3 Rom. vi,20.. ** ibid. 15. 39 Joan. x1, δῦ sqq. 


(4) Caute lege hoc et sequens caput ; nam sanis- 
tima est theologorum doctrina qua habet , licere 
Christiano in. judicio rerum ablatarum restitutio- 
neui, οἱ injuriarum compensationem repetere, ser- 
valis -lebitis cireumstantiis, ut ob justitiam, non 
privato amore vindictaxe, odio, etc., id faciat, tametsi 


hic enim aurigam sensuum bominis inexcitatum 


habere plane cernitur; ille vero semper in equis 


virtutis, certandi stedio fervens, vehitur inter 
medias dvemonum copias, quadrigam continentiae 
in timore Dei omni tempore exercens, quam qui- 
dem currum lsrael apud Scripturam, cum Elias 
ille in sublime sublatus est, dictam esse legimus ** : 
siquidem Judzis primum, de quatuor virtutibus 
excellenter locutum esse Deum videmus. Idcirco 
totus, et in curru ignis sublatus est ille tantus ac 
tam admirandus sapientie alumnus , tanquam 
equis, ut mihi videtur, suis usus virtutibus ín 

Domino, qui illum in aura spiritus ignis ra- 

puit, 

CÁPUT ΧΕΙ. 

Quomodo spiritualis non debeat, neque aliis litem 
intendere, neque. sua. in. judicio recuperare (1). 
Qui particeps sancte cognitiopis factus est, 

et dulcedinem Dei degustavit, neque litigare debet, 

neque ulli litem intendere, tametsi vestitum, quo 
indutus est, alius delrabat : justitiam enito. magi- 
stratuum hujus sxculi justitia Dei omnibus modis 
superat, et antecellit, Imo nihil illa est ad justi- 
tiam Dei ; 40:8 enim dístantia inter eos, qui Dei 
et bujus seculi discipuli et alumni sunt, si horum 
jus cum justitia Dei collatum non cernitur imper- 
fectum, ita ut alterum dicatur humanum jus, alte- 
rum divina justitia ? Sic igitur et Dominus noster 


C Jesus Christus : Cum malediceretur, non maledice- 


bat, cum pateretur, non minabatur ** : quinimo pas- 
sus est cum silentio detrahi sibi amictum ; οἱ ut, 
quod plus est, dicam, pro salute maleficorum Pa- 
trem precabatur. ** Honiines verohujus saeculi non 
prius litigare desinunt, quam cum quzastu inter- 
dum res ab iisa quibus in judicium vocali suut, 
recuperent, presertim cum ante debitum usuras 
ferunt, ita ut jus spe iniium magaoe injuriz 
sit. 
CAPUT LXIV 


De iis, qui causam litigandi excusant, dicentes, mon. . 
licere dare locum iis qui res nostras nobis ad ne- 
strum. vicium οἱ pauperum necessarias. diripere 
volunt; et quomodo prestet. orationi et. custodie 
cordis operam dare, et injuriam suam judicio alte- 
rius emculi reservare. 

Audivi pios quosdam dicere, non licere dare 
locum quibuscunque diripiendi ea, qua ad noe 
alendos, vel ad pauperes recreandos habemus, 
presertim si qui hoc committunt Cbristiaui suni, 
ne, dum toleranter ferimus, iis, qui nos injuris 
afficiunt, occasionem peccandi prebeamus. |o: 


^ ]V Reg. 1,11. **IPetr. n, 235. ** Luc. xxim, 5) 


cujusdam excellentis perfectionis οἱ consilii evan- 
gelici sit, nullum ob quamcunque privatam inju- 
riam in jus apud judicem vocare. Ad hanc normam 
reducenda est tota haec Diadochi disputatio de nou 
litigando, si vcram ct ; non erroneam cupimus. 
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magis quam se amare. Ὁ excusationem a ratione 
alienam! Si eaim, derelicta oratione οἱ custodia 
cordis, adversus eos, qui me vexare, el diripere 
volunt, paulatim incipiam causas dicere, et ad tri- 
bunalium vestibula assiduus esse, liquet jam, pluris 
me facere recuperata per judicium, quam salutem 
meam, ne dicam, quam ipsum mandatum salutare. 
Quomodo enim omnino sequar, quo Evangelium 
jubet **, non repetere, si quis mea tollat, sed po- 
tius lzto animo sufferre, et sicut. Apostolus ait *5, 
cum gaudio suscipere direptionem bonorum meo- 
rum, quando neque qui in judicio disceptavit, et 
quie vofuit recuperavit, violentum illum usurpato- 
rem peccato liberat? si quidem non possunt prz- 
scribere zeterna Dei judicia, qua in terra exercen- 
tur : bas enim leges satis implet reus, apud quas 
contingit ei causam suam defendere. Quare pre- 
clara res est perpeti violentiam eorum qui volunt 
injuriam facere, et preces pro eis adhibere, ut per 
poenitentiam, non autem per restitutionem eorum 
quz diripuerunt, de crimine direptionis absolvan- 
tur. Hoc enim justitia Domini postulat, ut eum, qui 
rapuit, non qua rapuit, recuperantes, eumdem per 
poenitentiam liberemus. 
CAPUT LXV. 


De prestantia εἰ utilitate vendendi omnia, et tri- 
bwendi ea pauperibus; el quomodo virtus humili- 
tatis magis quam reliqua viriutes, tanquam mater 
indulgentissiia hujusmodi pauyerlatem foveat et 
recreel. | 
Res apta, et omnino utilis est, post cognitam 

viam pielatis in Deum, vendere stalim omnia bona 
nostra, οἱ pecuniam redactam, seeundum manda- 
tum Domini ** dispensare, ac non potius per simu- 
lationem obediendi mandatis Dei, monitum salutare 
non audire. Hinc enim sequetur priinum quidem 
eptima vacuitas sollicitudinis, tum deiríceps secura, 
et ab insidiis tuta paupertas, quiz altiora cogitat, 
quam de illa injuria, aut lite; idque quia non am- 
plius habet materiam, quie ignem avaritia inflam- 
met. Fovebit autem nos tunc magis quam relique 
virlutes, humilitas, que sinu suo et complexu nu- 
dos recreabit, sicut mater puerum suum gremio ex- 
ceptum fovet, cum is puerili simplicitate ductus 
vestitum suum exuit, et procul abjecit, magis tune 
nuditale, ut omnis malitiz expers, quam varietate 
vestitus letus. Custodit enim, inquit, pareulos Do- 
mings; humiliatus sum, ei liberasti me". 


CAPUT LXVI. 


De iis qui dicunt : Unde fiet eleemosyna pauperibus, 
qui quotidie nostris bonis alebantur, δὶ omnia se- 
mel vendiderimus? et de humilitate, quam parit 

. Wihil jam habere ad largiendum pauperibus ; et 
quomodo quod mon potest comparari per eleemo- 
:ynam, comparabitur copiosius per orationem, el 
lolerantiam, atque. humilitatem, et quomodo qui 
bona sua reliquerunt, hi pre parant se ad recipien- 


tias regni Dei predicare. 

Sane quidem secundum id quod habemus, non 
autem secuudum id quod non habemus ?* reposcet 
ἃ nobis Dominus rationem eleemosyn:z. Si ergo 
quod diu poteram largiri, tempore propler metum 
Dei benigne dispertio, de qua re amplius, cum nibil 
habeam accusabor? Sed dicet aliquis, Unde igitur 
misericordia tribuetur iis pauperibus, qui solebant 
nostris mediocribus bonis paulatim gubernari? Di- 
scat iste non exprobrare Deo per occasionem avari- 
tig sus : non eniin deerit Dco facultas suo, quos 
fecit, gubernandi, ut ἃ principio gubernavit; nec 
enim priusquam hic aut ille ad tribuendam elee- 
mosynam excitali essent, cibus aut vestitus paupe- 


B ribus deerat. Preclara ergo res est, statim percepta 


cognitione melioris status, bene largiendo abjicere 
temeritatem gloriandi ex divitiis, odio habentem 
cupiditates, quod est, animam suam odisse; ut jam 
non amplius largitione opum lstantes, nos ipsos 
nihili faciamus, tanquam nihil boni agentes: dum 
enim divitiis affluimus, miriflce iis largiendis de- 
lectamur, si tamen virtute utimur, tanquam hila- 
riter jussui Dei servientes; postquam vero bona 
omnia exhausta sunt, infinitus tunc subit dolor, et 
submissio, quasi nihil justitia dignum agamus. Ex 
quo fit, ut ad se anima cum multa submissione 
redeat, ut quod non potest quotidie per eleemosy- 
nam sibi comparare, hoc per laboriosam orationem, 
et per tolerantiam, atque humilitatem possit : Pau- 
per enim, inquit, et inops laudabunt nomen Domini **; 
nec enim charisma theologie, id est, tractationis 
verbi Dei, ulli a Deo przparatur, nisi se ipse ita 
prepararit, ut. propter gloriam Evangelii Christi 
omnium bonorum suorum relinqual possessionem, 
ut in paupertate Deo amica divitias Evangelii regni 
Dei pradicet : hoc enim perspicue signiflcavit, qui 
dixit : Parasti in bonitate tua pauperi, Deus, et sub- 
jungit : Dominus dabit verbum — evangelizantibus 
virtute multa "*. 
CAPUT LXVII. 


De charismate theologie, εἰ quot, et quanta bona ex 
ea proficiscuniutr. 


Oinnia dona Dei sunt valde bona, et omnium bo- 


D norum causa, sed nullum ita nostrum cor inflam- 


mat, et illud ad amandum bonilatem ejus excitat, 
ut donum tlieologie ; cum enim s:t fetus matutinus 
gratie Dei, prima etiam dona largitur anima : pri- 
mum enim facit, ut libenter ac jucunde omnes 
vite hujus amicitias contemnamus, ut qui pro cupi- 
ditatibus fluxis divitias verbi Dei majores, quam 
dici potest, habemus. Deinde nm:entem nostram Igne 
naturam mutante collustrat : unde consortem mi- 
nistrantium spirituum eam facit. Ilanc igitur virtu- 
tem, fratres charissimi, idonee ad hoc praparati 
concupiscamus, quze pulcherrima est, qux? omnia 
contemplatur, qu: omni sollicitudine vacuum facit, 
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qua fulgore arcani luminis pleua est, et mentem A diffidentiam projicit, sic nimia Lketitia ad elationem 


verbis Dei alit, et quze Deo Verbo (ne mulia difam) 
animam rationis participem per sanctos prophetas 
ad inseparabilem cum co conjunctionem despondit, 
ut apud homines (o rem admiratione dignam !) hiec 
divina pronuba voces, quibus similes Deo efficere- 
mur, et theologici sermones diserte canerentur, 
aptaret. 
CAPUT LXVIII. 


Qua. sit causa, cur mens nostra difficilis sit ad ora- 
onem, facilis vero et prompta ad. divinarum re- 
rum contemplationes ; et de. utilitate orationis, ad 
proficientum in. couteiplatione. 

Mens nostra, ut plurimum difficilis est ad ora- 
tionem propter angustam οἱ contractam virtutein 
orandi, ad theologiam vero se dat libenter propter 
latitudinem et laxitatem res divinas contemplandi. 
Ut igitur non faciamus ei liberum ut multa loqui 
libeat, nec immoderate exsullare perinittamus, 
quamplurimum in oratione, et psalmorum cantu, 
el sanctarum Scripturarum lectione occupemur, 
neque conunentationes virorum disertorum negli- 
gamus, quorum fides ex sermone dignoscatur. Non 
enim, cum loc (it, locus datur, ut mens nostra 
verba propria cuim verbis grati:t misceat, aut ab 
inani gloria trahatur per nimiam exsultationem ac 
loquacitatem distracta : imo et ipso contemplationis 
tempore mentem exira omnem phantasiam custo- 
diemus, ac cunctas fere cogitationes, quie ad exci- 
tandas lacrymas valent, hinc ei comparabimus; 


illis enim quietis temporibus recreata mens et ipsa C 


orationis dulcedine inaxime d.linita, non solum 
illis que diximus, vitiis liberatur, sed etiam vires 
adhuc renovat, quas celeriter ac sine laliore ad di- 
vina contemplanda intendat, simulque in contem- 
platione ea discernendi, multa submissione profi- 
ciat. lllud tamen advertendum est, esse quidem 
orationem supra omnem latitudinem; sed hzc illo- 
rum est, qui in omni sensu et plenitudine divina 
gratia impleti sunt. 


CAPUT LXIX. 


x 
Quomodo gratia in principio cum magna voluptate 
spirituali soleat animam illuminare ; processu vero 
ceriaminis. spiritkalis nun ita, ul videamur dere- 
licti, el qua utilitas inde insat, el quomodo iis 
qui adhuc sunt parvuli in. certamine. spirituali, 
nimius dolor et nimium gaudium noceat. 

Solet principio gratia lumine suo in multo sensu 
animam collustrare; processu vero certaminis szepe 
mysteria sua clam in anima divina contemplanti, 
operatur, ut nos tunc quidem lztos in vestigia di- 
vinarum rerum, quas contemplamur, immittat, velut 
ex ignorantia ad cognitionem vocatos; in medio 
vero certaminis cognitionem nostram ab inanis 
giorize cupiditate liberam servet. Oportet igitur do- 
lere quicemm moderate, quasi nos derelictos, quo 
suDinissiores simus ac magis glori: Domini sub- 
jecu ; lztari vero opportune spe bona exsuitautes. 
Ut enim nimius dolor anitiam . in desperationem et 


*! Psal, xxxix, 3, *!* Psal. xciu, 19. 


provocat - de iis loquor qui sunt adbuc pueri sensu ; 
inter illuminationem enim eL derclictionem inter - 
jecta est experientia, inter dolorem vero et lztitiam 
spes : Exspectans enim, inquit, exspectavi Domi- 
num, et intendit mihi δ᾽, et rursus : Sccundum mul- 
litudinem dolorum meorum in corde meo, consola- 
tiones tug. letificaverunt animam meam 5". 


CAPUT LXX. 


De loquacitate, quomodo animam distrahat, εἰ me- 
moria sui privel ; ef qua causa ejus el quam pra- 
clara res sil silentium. 

Sicut janua balnei, si crebro aperiatur, cito ca- 
lorem ejus extrudit, sic anima cum multa loqui 


B vult, quamvis valde pulchra sint omnia, memo- 


riam sui per vocale ostium distrahit, ac disturbat, 
Ex quo fit, ut tempestivis et opportunis cogitatio- 
nibus deinceps privetur : ipsum vero concursum 
coyitationum quodammodo tumultuose quibusvis 
proferat, quia non habeat deiuceps Spiritum san- 
clum, qui animam ejus a visis extrinsecus oblatis 
servet; bonum enim, ulpote ab omni tumultu et 
imaginatione alienum, vcrbositatem fugit. Przclara 
ergo res est silentium, nibilque aliud quam mater 
sapientissimorum cogitatuum. 


CAPLT ΕΧΧΙ, 


Quomodo, cum quis ea que mundi sunt, incipit re- 
pudiare, tunc incipiant passiones esse ei moleste, 
et inter eas potissimum ira et odium ; et quomodo 
melius sit flere duritiam iniquorum, quam odio eos 
prosequi, quamvis odio digni sint. 

Multas esse perturbationes, quas principio ani- 
mam in contemplatione rerum divinarum versan- 
tein. molestia afficiunt, ipse sermo scientie nos 
docet : maxiine vero omnium molestz sunt íra et 
malevolentia : hoc autem anim: non tan propter 
damones, quam propter progressus suos accidit; 
dum enim cum voluntate mundo consentit, quamvis 
cernat jura quomodocunque conculcari, neque mo- 
vetur, neque perturbatur. Siquidem dum suis du- 
citur cupiditatibus, non habet justitie Dei ratio- 
nem; postquam vero caperit passiones superare, 
non patitur jam tum propter contemptum rerum 


D presentium, tum propter charitatem, ut videat re 


per somnium quidem legem Dei violari, quin po- 
tius irascitur maleficis, quoad videat contumeliesos 
in virtutem justitiz,, dignitatem justitize pie defen- 
dere. Idcirco igitur iniquos quidem odio habet, 
justos vero diligit; tunc enim oculus anima prorsus 
non rapitur errore, cum anima suum tegumentum, 
id est corpus, ad multam tenuitatem per Coutinen 
tiam redegiL ; sed multo przstantius est duritiam ὦ 
siuporem cordis istorum deflerc, quam eosdem odio 
prosequi : etsi enim malevolentia digni sunt, ta- 
men ratio non vult animam, quis Dei charitate tc- 
neatur, malevolentia turbari et impediri, cum in ea 
anima qux odium habet, cognitio non operetur. 
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CAPUT LXXII. 


De charismate sapientie, et de churismate scientie, 
sive cognilionis : el quomodo secunda virius plus 
valeat ad exstirpandas passiones, quam prior; et 
quare uon reperiatur plene utraque in singulis. 


Theologus, id est rerum divinarum contemplator 
eloquiis Dei delinitus et inflammatus, antmo applicat 
se in illa laxitate ac latitudine opportuna contempla- 
tionum ad moderandas aliquantum passiones. Elo- 
quia enim Domini, ait, eloquia casta; argentum igne 
examinatum, purgatum terre *?, (ui vero cognitioni 
deditus est, experientia cognitionum secundum opera- 
tionem confirmatus, superior passionibus exsislit; ἃ8- 
sequelur autem theologus experientiam virtutis co- 
gnitionis, si se submisse gerat. Et rursus qui studio 
€ognitionis tenetur, assequetur item virlutem cou- 
Lemplationis, si eam partem aniimz, que ad dis- 
cernendum data est, habeat non errantem Non 
enim cuivis contingit babere ex toto hzc duo cha- 
rigsmata, idque ut dum uterque admiratur, et laudat 
quo alter abundat, humilitas cum zelo justitize in 
smbobus redundet, Idcirco ait Apostolus : Alii 
per Spiritum datur sermo sapientie, alii autem sermo 


scientia (sive cognitionis) secundum eumdem Spiri- 


tum **, 
CAPUT LXXII. 


De oratione vecali, et in corde, cui contingat liben- 
tius orare voce; et cui rursus libentius in corde, et 
de simulacro [etitie, quod sequitur orationem vo- 
€«lem, et de lacrymis, qua sequi solent orationem 
cordis, el posl lacrymas quadam voluptas animi; 
el qua sit causa, et quomodo opus sil paulo. majore 
voce psalmos canere, cum animus graviter languet. 


Cum anima est in afflueutia suorum fructuum 
riaturalium, majore etiam voce psalmos canit, ma- 
gisque vult orare voce. Cam vero Spiritus sanctus 
in ea operatur, πὸ cum omni laxamento ac dul- 
cedine canit, et orat in corde tantum. Sed cum illo 
priore modo affecta est, sequitur inde, ut videatur 
sibi gaudere ; cum autem posteriore, sequuntur la- 
eryma spirituales, ac postea voluptas quedam 
animi tacita, et silentii amica : memoria enim dum 
propter temperationem vocis manet fervida, facit, 
ut quosdam blandos et lacrymantes cogilatus cor 
ferat. Unde videre sane est, semina orationis cum 
lacrymis propter spem metendi gaudium in terra 
cordis spargi. Caeterum, cum multa moestitia gra- 
vamur, oportet nos paulo grandiore voce psalmos 
canere, edentes sonos anime, l:ielilia spei, donec 
gravis illa caligo aura concentus discutiatur. - 


CAPUT LXXIV. 


De ardore spirituali anime, et quid inter charitatem 
naleralem εἰ epiritualem intersit. 


Cam anima noscit seipsam, ex se etiam fervorem 
quemdam et pudorem Deo amicum affert, siquidem 
non confusa sollicitudinibus vite hujus, amorem 
quemdam pacis parit, quo Deum pacis quzrit, 
tamelsi celeriter ab hoc distrahitur, vel sensibus 
prodentibus, et vel etiam natura bonum suuin propter 
inopiam cito consumente : unde sapientes gentilium, 
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ἃ quod per virtutem se assequi existimabant, lioc, 


ub oportebat, non. habebant, quia scilicet. eorum 
mens a perenni et vera sapientia non agebatur. 
Fervor vero, quem Spiritus sanctus cordi affert, 
primum quidem totus ad pacem spectat, constansque 
esl alque, omnes anima partes ad desiderium Dei 
invitat, et extra cor non excitatur, imo per ipsum 
zd charitatem quamdam immensam et gaudium 
totum hominem exhilarat. Oportet igitur ardorem 
illum agnoscere, ad eumque pervenire; charitas 
namque naturalis index est natura propter virtu- 
tem quodammodo benevalentis, nunquam tameu 
facere potest mentem bonam ad comparandam va- 
cuitatem passionum, ut potest cbaritas spiritualis. 
CAPUT LXXV. 


ralia Spiritus sancti servet 
animam puram et liberam a nebulis passionum; et 
quando item et quomodo spirilus erroris tegat eam 
nubibus peccatorum. 


Sicut aer iste nobis circumfusus, flante aquilone, 
propter naturam ejus tenuem et serenantem, purus 
permanet; contra vero, flante austro, totus veluti 
densatur a natura venti hujus nebulosa, qui cx suis 
regionibus ac locis retione cujusdam cognationis 
nubes per totum orbem inducit: sic anima, cum: 
allatu veri et sancii Spiritus cietur, tota extra 
nebulas daemonis posila est; rursus vero, cum ab 
spiritu erroris vehementer inflatur, tota nubibus 
peccati obtegitur. Oportet igitur, ut totis viribus 
propositum nostrum “Διὶ vivificam et pugnantem: 


C Spiritus sancti auram semper convertamus, id est 


ad spiritum, quem propheta Ezechiel venientem ab 
aquilone in lumine cognitionis vidit 556, Ut ea po- 
tissimum anim: nostra pars, que in contemp!a- 
tione versatur, in serenitate perscverelt ; ut divina 
sine errore contemplemur, cernentes ea quz suut 
luminis in aere veri luminis, hoc enim est lumen 
vers cognitionis. 
CAPUT LXXVI. 


Quomodo ante baptismum spiritus veritatis operetur 
in anima, et quomodo spiritus erroris : quomodo 
item isti dto spiritus. operentur post baptismum. 


Nonnulli existimarunt gratiam pariter et pecca- 
tum, id est Spiritum veritatis, et spiritum erroris 
in mente ejus qui bapüzatus est, occultari. Unde 
alter, inquiunt, mentem ad virtutes hortatur et 
provocat, alter ad contraria. Ego vero tum ex di- 
vinis Scripturis, tum ex ipso sensu mentis compre - 
heneum babeo, ante baptismum quidem hortari 
extrinsecus gratiam ad meliora, ac Satanam in 
jmo cordis delitescere dantem operam, ut omnes 
vias mentis, qu: ad dexteram tendunt, obstruat ; 
ex ipsa vero hora, qua regeneramur, dzinon qui- 
dem foris est, gratia vero intus. Unde comperimus, 
sicut olim error dominatus est in animan, sic in 
eam post baptismum dominari veritatem. Exercet 
quidem postea Satanas vim suam in anima, sicut 
antea, eL saepenumero pejus, non tamen tanquam 
adsit una cuin charitate, absit! sed, quod dulcedi- 


38 : 


"TET: 


B. MARCI. DIADOCHI 


u$ 


mem voluptatum, quis a ratiome alienz sunt, tan- A multiformem illum serpentem per lavacrum incor- 


quam furum quemdam in mentein per liquorem cor- 

poris infundat; hoc autem permissu Dei efficitur, ut 

homo, per tempestatem et ignem probationis tra- 
jectus, sic ad fruendum, si velit, summo bono per- 
veniat : Transivimus, inquit, per ignem et aquam, 
et eduxisli nos in re[rigerium **. 

CAPUT LXX VII. 

Quomodo εἰ quando incipiat gratia. Dei declarare 
bonitatem suam anima ; et quare tunc permittat 
Deus, ui plus molestie exhibeant ei demones; el 
quam magna inde utilitas exsistat. 

Gratia, ut. dixi, ex ipso puncto temporis quo 
haptizamur, in ipsa ima sede mentis occulitur, 


presentiam suam sensui celans; postquam vero 


toto quis animo Peum amare ceperit, tunc inex- B 


plicabili quadam ratione per sensum mentis partem 
bonorumn-:suorum cum anima communicat. Unde 
qui prorsus vult tute hoc quod invenit tenere, facile 
capitur desiderio relinquendi libentissime omnium 
bonorum vitse hujas possessionem, ut agrum ni- 
mirum comparet, in quo thesaurum Ὑ abditum 
reperit ". Cum enim cunctas quis vitae hujus opes 
dimiserit, tunc locum, in quo gratia Dei recondita 
est, adipiscitur. Secundum enim proportionem pro- 
gressus animze dunum Dei bonitatem suam menti 
patefacit : tametsi permittat Deus daemonibus, ut 
plus tunc turbatum anima faciant, scilicet, ut con- 
gruenter eam doceat, rectum a pravo discernere, 
efficiatque quande purgatur magis submissam, 
propter multam verecundiam t(wrpitudinis ex cogi- 
tationibus appulsu daemonum excitatis, 
CAPUT LXXVIII. 


Quatenus homo ad. imaginem Dei factus sit, et quid 
effecium per peccaium Ada, ei quid rursus per 
baytisimwmn, et quare non possint simul habitare in 
homine duo spiritus, a ler bonus, et alter malus, 
sicut nonnulli opinati sunt; quave post baptismum 
relicta est duplex voluntas, et iinpugnatio demonis. 


Sumus ad imaginem Dei **, secundum notionem 
animz ad inentem pertinentem; corpus enim tan. 
quam domicilium anim:e est. Igitur quia peccato 
Adz non solum linez forms animx sordida sunt, 
sed corpus quoque nostrum sub interitum cecidit, 
idcirco sanctum Dei Verbum carnem assumpsit, 
donavitque nobis, utpote Deus, aquam salutarem per 
baptismum suum ad regenerationem : per aquam 
enim operatlone vivifici Spiritus regeneramur, quo 
confestim anima et corpore mundamur, si modo 
toto animo effecti, ad Deum accedimus, Spiritu 
quidem sancto in nobis habitante, peccato vero ab 
eo expulso; non enim fleri potest, cum sit una et 
simplex animz forma, ut du: ibi persong adsint, 
at quorumdam opinio fuit; gratia namque Dci per 
baptismum infinito quodam amore ad lineas forma, 
qus ad imsginem Dei facta est, aptata in pignus 
similitudinis, ubi polest esse locus demoni, cum 
nulla sit luci cum tenebris conununitas **? Qui 
igitur in sacro certamine cursores sumus, credimus 


4 psal. Lxv, 41. 
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ruptibile ex penetralibus mentis eJici, neque vero 
mirari debemus, cur post baptismuin turpia cum 
honestis cogitamus : sanctus enim baptismus ma- 
culam quidem peccati ex nobis delet ; illam vero 
voluntatem nostram duplieem non mutat nunc; 
neque daemones, ne nos impuguent, prohibet, aut 
ne verbis utantur ad decipiendum, scilicet, ut quod 
in 419 naturali statu pos:ti non custodivimus, 86- 
ceptis armis justitiz, virtute Dei custodiamus. 


CAPUT LXXIX. 


Quando in profundo cordis, id est in mente ipsa 
habiiet gratia Dei, εἰ quomodo ibi nihil possit 
dwemon. operari, et quomodo et per quas partes 
operantur demones in. anima, et quomodo mens 
mostra condelectetur. legi. spiritus, et de gaudio 
spiritali, uude et quando ezsistat. 


Satanas, ut dixi, ab anima per sanctum bapti- 
smum excluditur; permittitur tamen ei ob eas qnas 
dixi causas operari in ea per corpus; gratia Dei in 
profundo animz, id est in ipsa mente habitat. Omnis 
namque gloria filie Regis ab intus, ut ait Pro- 
qpheta 5*, daemonibus inaspectabilis. Quocirca desi- 
derium Dei ex ipso, quasi profundo cordis veluti 
scaturire sentimus, quando Dei ferventer recor- 
'damur ; màli vere spiritus in sensus corporis dein- 
ceps insiliunt, ibique delitescunt, in lis operantes, 
cum est carnis opportunitas, qui sunt adhuc anima 
puerili. Ad hunc igitur modum mens nostra, se- 
cundum Apostolum,semper legi spiritus condele- 


c catur ^ : jpsi vero sensus corporis blanditiis et 


illecebris voluptatum capi volunt. Unde graiia qui- 
dem in iis qui processus in cognitione faciunt, per 
sensum mentis delectationem gignit, ita ut mirabili 
eos gaudio exsuliare faciat. Dx:smones vero cum 
nos rursus viderint cursum pietatis negligenter 
currentes, animam per sensus corporis captivata 
ducunt, violenter illam quidem interfectores illi ad 
ea qua renuit provocantes. 


CAPUT LXXX. 


Quomodo iw cordibus fidelium non possint simal in- 
sidere spiritus gratia, et spiritus peccati, «ul qui- 
dum op:nati sunt, male interpretantes illud Joannts 
evangeliste, Εἰ tenebre eam non comprehen- 
derunt ; et quomodo hoc Paulus interpretatus sit 
in. Epist. ad Philipp. wi, 19. 


D Qui aiunt duas personas, spiritum seilicet gratis, 


et spiritum peccati in cordibus fidelium simul in- 
sidere, ex eo quod evangelista dixit : Et luz in te- 
nebris lucel, et tenebre eam non comprehenderunt **, 
opinionem suam probare volunt, dicentes non in- 
quinari divinum splendorem spiritus mali congressu, 
quomodocunque diviuum in anima lumen ad tene- 
bras daemonis propius accedat. Ipsis tamen. Evan- 
gelii verbis a sanctis Seripturis dissentire preban- 
tur, Quia enim Verbum Dei voluit, ut verum lumen 
suum per carnem suam hominibus appareret, in- 
censo in nobis ob nimiam ejus benevolentiam lumine 
cognitionis, prudentia vero mundi consilium pet 
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non comprehendit : siquidem prudentia carnis ini- A nobis de hac cogitatione mortis, ut naturam hunía- 


mica Dei cst * : ob banc causam usus est Joannes 
hujusmodi verbo, atque paucis interjectis, subjungit 
evangelista : Era( [ux vera, que illuminat omnem 
hominem venientem in liunc mundum, id est, est dux 
vie ostendendz, ac vitam prestat : in. mundo erat, 
et mundus per ipsum faétus est, et mundus eum non 
cognovil ; in propria venit, et sui eum non receperunt ; 
quotquot autem receperunt eum, dedil eis potestatem 
filios Dei fieri, iis qui credunt in nomine ejus **. Ait 
autem apostolus Paulus interpretans illud, non 
comprehenderunt : — Non quod. acceperim jam, aut 
jam per[ectus sim, persequor autem,ut comprehendam, 
in quo el comprehensus sum a Christo Jesu "8, [ta- 
que non dicit evangelista, non comprehendisse Sa- 


tanam verum lJumen ; ab initio enim alienus est ab B 


eo, siquidem non lucet in ipso:sed potius homi- 
wes ipsos, qui audiebant quidem potentias οἱ mi- 
rabilia Filii Dei, sed propter erroris tenebras cordi 
offusas, ad ]umen cognitionis ejus accedere nole- 
baut, merito verbo illo vituperat. 

CAPUT LXX5I. 


£e duplici genere matorum spiriluum, partim cum 
anina, pari;m cum corpore luctantium; οἱ quo- 
modo tentent, cum anima esl extra gratiam Dei, 
εἰ quomodo, cum. wen. esi; et quomodo utrisque 
eesistendum ; et de tentatione, quaudo. tentat dw- 
mon suggerendo, ut naturam lumanam contem- 


wamus, quia sit mortalis; et quomodo sit (unc 
occurrendum. 


Duo esse veluti genera malorum spirituum docet 
wos spiritualis cognitio. Alii enim sunt tanquam 
subtiliores, alii crassiores. Subtiliores igitur ani- 
wiam oppugnant, crassiores vero quibusdain sor- 
didis coyitationibus carnem ducere captivam soliti 
sunt : quamobrem damones qui cum anima [u- 
etantur, et qui cum corpore, sibi ipsi sunt adversarii, 
tamelsi par utrisque studium ac propositum no- 
cendi bominibus. Cum ergo non habitat gratia ín 
bomine, tune in profundo cordis instar quidem 
serpentis delitescunt, non sinentes omnino animam 
ad cupiditatem boni aspicere. Cum vero gratia in 
mente est abdita, tunc. tanquam nubes quadam 
caliginosz deinceps per partes cordis in passiones 
peccati discurrunt induti varias formas distra- 
ctionum, ut. memoriam mentis distrahentes, illam 
ipsam mentem ab usu et familiari:ate grati: divel- 
lant. Quando igitur a daemonibus, qui anima eunt 
infesti, ad passiones anime inflammamur, ac potis- 
simum quidem ad elationem qux est omnium ma- 
lorum parens, si interitum corporis cogitamus, in» 
flatos esse, et glorie cupidos magnopere nos pudet ; 
idem autem facere oportet, cum d:iemones, quibus 
cum corpore luctatio est, co nos preparant, ut cor 
nostrum in turpia desideria effervescat; heec enim 
yecordatio mortis potest oinnes varietates malorum 
$pirituum per memoriam Dei frustrare. Quod si 
daunones isti subtiliores, qui animas impugnaut, 


82 Ron. vi, 7.. δ᾽ Joan. 1, 9-19. δ Philipp. i, 8. ** Matth. xit, 44-45; IL Petr. μ, 90. 
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nam infinito despectui habeamus, suadeant, quasi 
propter carnem iotereuntem nullius pretii aut ho- 
noris sit : hoc enim facere solent, cum quis eos 
hujusmodi cogitatione mortalitatis torquere vult ; 
restat, üt. ccelestis regni decus et gloriam cogi- 
temus, acerbitatem et tenebras judicii interim non 
negligentes, ut altero levitatem cordis uostri pre- 
1namus, altero tristitiam nostram consolemur, 
CAPUT LXXXII. 


Qaomodo, quandiu est. aliquis in. gratia Dei, non 
polest diubolus esse in. corde ejus; quomodo, et 
ubi hoc doceat Paulus ; et quomodo pugnet dia- 
bolus cum iis qui sunt in gratia Dei; ei quomodo 
cum dis qui sunt extra gratiam ; et quomodo, qui 
perfecte puguet cum diabelo, non potest diabolus 
caruem ejus ad volupiatis illecebras pellicere, ut 
Paulum et similes. 


Docuit nos Deus in Evangelio, quemadmodum 
cum reversus Satanas reperit domum suam scopis 
mundatam et vacantem, idest, reperit cor infrugi- 
ferum, tunc accipit seplem alios spititus, et ingre- 
ditur in eam, latetque intus efficiens novissima 
hominis illius pejora prioribus **. Unde advertendum 
est, quandiu in nobis est Spiritus sanctus, non posse 
Satanam ingressum in profundo anime residere, 
imo et Paulus aperte docet nos hujus contempla- 
tionis inlelligentiam; contemplatus enim hujus 
quaslionis genus, ex scientia quidem certandi hunc 
sermonein profert, Contlefector, inquit, legi Dei, 
secundum hominem interiorem. Video autem aliam 


C legem in corpore meo repugnantem legi mentis mee, 


et captivantem me in lege peccati, que est in mem- 
bris meis "1; ex perfectione vero illum : Nihil igitur 
damnationis in Christo Jesu: lez enim spiritus vitae 
liberavit me a lege peccati et mortis 5, Dicit prater- 
ea in alio loco, ut rursus doceat nos, cx corpore 
oppugnari a Satana animam Spiritus sancti parti- 
cipem : State igitur succincti lumbos vestros in. ve- 
rilate, et induti loricam justitie, calceati pedes in 
preparationem Evangelii pacis, in omnibus sumentes 
scuttin. fidei, in quo. possitis omnia tela nequissimi 
ignea exstinguere; εἰ galeam satítis. assum le; et 
gladium spiritus, quod est verbum Dei "5. Aliud est, 
captivam duci, aliud luctari : illud significat, per 
vim abduci; hoc zquis viribus certare. Unde Apo- 
$tolus diabolum ait animas Christum in se ipsis 
ferentes, cum igneis telis invadere. Ut enim qui 
non potest eum, cum quo certat, prehendere, ja- 
culis omnino utitur adversus eum, ut possit pu» 
gnantem eminus pennis telorum venari ; sic Satanas, 
quia non potest propter praesentiam charitatis oc 
cultari, sicut prius, in mente luctantium, volitat 
deinceps super humorem, ac latitat in corpore, ut 
facilitate ejus animam lactet οἱ pelliceat : quo- 
circa opurtel. moderate eum extenuare, ne mens 
per humorem ejus ad illecehras voluptatum ]laba- 
tur. Credendum enin est Apostolo *, in mente 
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quidem eorum qui in certamine 5081, divinum Tu- 
men operari, ex quo fiat, ut legi Dei serviat 
eaque delectetur. Caro enim pravis applaudit , 
suaque facilitate admittit spiritus : quie causa est, 
ut ad famulandum nequitie corum aliquando 
wabatur. Ex quo maxime apparet non esse men- 
tem. commune Dei et diaboli domicilium : alio- 
qui quomodo illud diceret : Mente. quidem ser- 
vio legi Dei, carne vero leji peccati δ᾿, nisi mens 
mea cum omni libertate in pugna contra diemones 
staret bonitati gratize serviens, corpus vero suavem 
odorem voluptatum a ratione abhorrentium admit- 
teret? quia ut dixi, sinuntur mali et fallaces deemo- 
nes in corpore eorum qui certant absconditi esse 
(Scio enim, inquit, quod non habitat in me, id est, in 
carne mea bonum **), in iis scilicet qui medio quo- 
dam cerlamine peccato resistunt ; non enim hoc 
Apostolus de se dicit, cum mente quidem pugnam 
daemones committere ; carnem vero, ut ad illecebras 
voluptatum blandis consolationibus emolliant ac 
dissolvant, eosdem conari ; permittuntur enim ju- 
dicio versari. in profundo corporis etiam in iis qui 
robuste adversus peccatum dimicant, quia sit sem- 
per experienda et periclitanda libertas humanz vo- 
luntatis. At si quis queat adhuc vivens mori per 
labores, totus deinceps domus Spiritus sancti fit ; 
hic enim priusquam moriatur, surrexit, qualis Pau- 
lus, et quicunque perfecte cum peccato certarunt 
et certant. 
CAPUT LXXXlII. 


Quomodo, et unde cor malas cogitationes gignat, et 
quare cogitationes etiam α diabolo nobis sugge- 
δία, ex corde exire. dicantur in. Evangelio. 


Cogitationes quidem tum bonas, tum non bonas 
gignit ex se cor, non quidem quod malas cogitatio- 
nes naturaliter ferat, sed quod propter primain il- 
lam fatlaciam tanquam habitum quemdam memo- 
rie ejus, quod non est bonum, semel ceperit, plu- 
rimas vero, easdemque malas cogitationes ex ama- 
rulentia daemonum concipit; universas vero ex 
cordibus nostris proficisci sentimus : ex quo factum 
est, ut nonnulli existimarent, peccatum esse in 
anima pariter cum gratia : atque idcirco Dominum 
dixisse, quz ex ore exeunt, ex corde exire, et illa 
liominem inquinare : Ex corde enim, inquit, exeunt 
cogitationes mala "5. Sed ignorant isti, quemadmo- 
dum mens nostra, qux sensu quodam subtilissimo 
ulitur, illarum cogitationum operationem, quas 
mali spiritus ei suggcerunt, quasi per carnem sibi 
viudicat, corporis facilitate magis ad hoc, nescio 
quomodo, animam per eoneretionem trahente. Si 
quidem semper anima assentationes οἱ blanditias 
fallacia immoderate amat, ob lance causam cogi- 
tationes a de&monibus seminatz ex corde virlentur 
prodire; eas autem nostras revera ipsi facimus, 
quoties illis delectari volumus. Quod quidem cum 
Dominus reprehenderet, ut Scriptura ipsa divina 
declarat, iis verbis, que supra cap. 82 recitavimus, 


* ftom. vi, 95. ** ibid. 18. "3 Matth. xv, 19. 


4. MARCI DIADOCIII 
A usa est. Qui enim coziationibus, quas improbitas 


1321 


Satan: suljieit anima delectatur, earumque mce- 
moriam cordi suo veluti inscribit, non est dubium, 
quin eas ipsas ex mente sua, veluti fructus οἵ- 
fundat. 

CAPUT LXXXIV. 


Quomodo non possint esse simul in corde hominis 
graiia Dei el diabolus, et de exemplo ad hoc de- 
clarandum el intelligendum. 


Ait Dominus in Evangelio, non posse fortem do- 
mo sua ejici, nisi fortior ejiciat, postquam  eutn 
alligaverit et diripuerit **. Quomodo igitur poterit 
cun tanto ejectus dedecore, rursus ingredi, et uns 
cum vero versari domino domi sux quandiu vuli 
requiescenti? nunquam enim rex, cum tyrannum 


B aliquem devicerit, qui adversarius suus aliquando 


fuerit, in regia secum adesse cogitabit : quin potius 
statim jugulabit, aut certe militibus suis alligatum 
tradet, ut diuturnum sipplicium de eo sumant, 
eunique miserrima morte afficiant. 

CAPUT LXXXV. 


Unde accidat quod. simul honesta el turpia quando- 
que cogitamus; el quando, ac cur gratia pre- 
sentiam suam menti celet ; et. quid. lunc. (acien- 
dum sil; et quomodo inter c&teras omnes viriutes 
uihil possidere maxime conciliet gratiam Dei ad 
amanáum eum vehementer ; et cur aliquando etiam 
is qui magnos progressus in virtute fecit, permit- 
tatur. polestati damonis, relicta ejus mente sine 
luminc. 


Si quis, quia honesta simul et turpia cogitamus, 
Spiritum sanctum, et diabolum in mente habitare 
eo tempore arbitratur, intelligat id accidere, quia 
nondum gustavimus, neque vidimus, quam bonus 
Dominus **. Primum enim, ut superius dixi, celat 
gratia presentiam suam in baptizatis, exspectans 
propositum anim; cum vero se quis ex toto ad 
Dominum converterit, tunc sensu quodam ineszpli- 
cabili declarat se adesse presentem in corde; ac 
rursus motionem aniniz exspectat, permittit tamen 
tela dzeiuonis usque ad profundum sensum pertin: 
gere, ut fervidiore proposito, ac submisso animo al- 
fectus Deum quzrat. Si ergo incipiat deinceps in 
observatione mandatorum progredi, ac Dominum 
Jesum sine intermissione imploret, tunc ignis sane 
cie gratie seusus etiam cordis exteriores depascit, 


p zizania bumanz terrz plene exurendo; ex quo fit, 


ut procul ab illis locis insidi& demonis abscedant, 
illam partem anin:e qua passionibus commovetur, 
sensim ac leniter deinceps stimulantes. Cum vero 
qui certat, virtutes omnes, tanquam modo conne- 
clit, ac maxima omnium virtutum, nibil penitus 
possidendi, tunc totam ipsius naturam profundiore. 
quodam sensu gratia collustrat circumfovens dein- 
ceps ad amandum Deum vehementer, quocirca 
tunc extra sensus corporis ignei demonum arcus 
exstinguuntur : aura euim Spiritus sancti, quz ad 
flatus pacis cor movet, tela igniferi d:emonis iu 
aerem allata exstinguit ; permittit tamen aliquanao 
Deus malitie dzemonis eum etiam, qui hos progrrs- 
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sus fecit, relieta tunc mente ejus sine lumine : ne A cum utramque decessionem experientia didiceri- 


scilicet potestas voluntatis nostr: liberz, vinculo 
grati: sit prorsus alligata ; non solum quia lu- 
ctando pecca!um vincitur, sed eliam quia debet 
homo adhuc ad spiritualem experientiain proficere : 
quod enim in eo, qui eruditur, perfectum existima- 
tur, si cum divitüs erudientis Dei comparetur, 
imperfectum est in magnificentia charitatis, quam 
eis processu laborum totam quis scalam ostensam 
Jacob possit ascendere **. 


CAPUT LXXXVI. 


Rursus quomodo gratia Dei non possit una cum dia- 
bolo habitare in mente hominis, et de duplici de- 
cessione gratia Dei, secundum eruditionem, el se- 
cundum aversionem ; el quare gratia Dei se ali- 
guando abscondat menti ; et de exemplo familiari 
ad id ostendendum. 


Dominus est qui ait, Satanam veluti fulgur e 
coelo cecidisse *', ut in angelorum domicilium de- 
formis ille non aspiciat. Quomodo ergo qui vel 
communione bonorum ministrorum non est babitus 
dignus, una cum Deo in mente hominis habitare 
potest? At dicent fleri hoc secundum decessionem. 
Sed nihil amplius proficiunt : decedere enim Deum 
ad erudiendum, non privat animam divino lumine. 
Swpe enim gratia, ut jam dixi, presentiam solum 
suam menti celat, ut acerbitate et molestia damo- 
num animam veluti impellat, ut cum omni metu 
ac magna submissione auxilium Dei quzrat, twali- 
tiam inimici sui paulatim agnoscens, quemadino- 
dum si mater pucrulum suum lactentem et leges 
sugendi detrectantem paulisper ab ulnis suis re- 
pellerel, ut perterritus a quibusdam deformibus 
bominibus circunistantibus, aut bestiis qualibus- 
cunque, ad sinus matris cum magno timore et 
lacrymis revertatur ; illa vero decessio gratia, qua 
per aversionem Dei fli, animam, quz Deum habere 
non vult, daemonibus velut vinctam tradit. ΑἹ nos 
non sumus filii subtractionis **. Avertat Deus ! Sed 
credimus esse nos filios gratiz Dei legitimos, qui 
parvis ejus decessionibus οἱ crebris consolationi- 
bus tanquam lacte alimur, ut per bonitatem ejus in 
viros perfectos et mensuram aetatis plenitudinis 
Christi evadamus **. 


CAPUT LXXXVII. 


Decedere gratiam Dei ad eruditionem, quid boni af- 
ferat homini; et rursus quid mali decedere se- 
cundum aversionem ; et quid in utraque decessione 
faciendum nobis sit; el quare aliquando gratia 
Dei auxilium suum in anima celet demonibus. 


Decessio grati: ad erudiendum, affert quidem 
"auimae multum doloris ac submissionis, et despera- 
tionem moderatam, ut ea pars animz, quz studio 
&lorig et admirationis capitur, decenter se submit- 
t3(; continuo 4amen affert cordi timorem Dei, et 
lacrymas confessionis, ac vehemens desiderium 
eptimi silentii. Decessio vero pev aversionem Dei 
facta animam repleri Sinil desperatione simul et 
dillidentia atque ira et clationc. Quare oportet, 


*! Gen. xxvi, 12. " Luc, x, 18. 5 Blehbr. x. 59. 


mus, ut utriusque earum modus requirit, ad Deuin 

accedere ; in altera quidem gratias cum defensione 

agere debemus, quod" privatione consolationis in- 
temperantiam voluntatis nostre castigarit, ut nos 
tanquam bonus pater virtutis et vitii differentiam 
doceret ; in hac vero perpetuam peccatorum confes- 
sionem, et omni tempore lacrymas ac majorem se- 
cessionem adhibere oportet, ut sic Deum: aceessione 
laborum ad respicienda, sicut antea, corda nostra 
flectere possimus. Advertendum tamen est, quod 
cum ipse Satanas per se pugnam cum anima com- 
mittit, in decessione, inquam, gratie, qux fit ad 
erudiendum, subducit quidem seipsam, ut dixi, gra- 
tia, quodam tamen ignoto et occulto auxilio ani- 
mam adjuvat, ut inimicis ejus ostendat anim: esse 
victoriam. ] 

CAPUT LXXXVIM. 

Quomodo Spiritus sanctus principio gratiam suain 
operetur in inchoantibus vitam spiritualem, et de 
exemplo naturali ad hoc intelligendum : et unde 
factum sit, ut mens etiam nolens eodem tempore 
honesta et turpia cogitet; et qui sint qui sptritua- 
lia tantum cogitant, et quomodo id contingat. 
Quemadmodum cum quis hiberno tempore ali- 

cubi sub aperto ccelo mane se totum ad orientem 

verlit, priores quidem partes omnes corporis a 

sole calescunt, posteriores vero omnes sunt exper- 

tes caloris, quia non sol supra caput cjus, sic eve- 
nit iis qui sunt in initio spiritualis operationis, sci- 
licet cor eorum teporem divinze gratize ex parte ad- 
mittit. Unde fructus tunc spiritualium cogitationum 
incipit mens effundere, partes vero cordis paten- 
tes, secundum carnem sapiunt, quod nondum in- 
timo sensu omnia cordis membra lumine sanete 
gratiz illustrentur. Quod quidem nonnulli cum non 
intelligerent, duas personas tanquam sibi inter se 
adversarias in mente certantium esse cogitaverunt ; 
sic igilur accidit, ut anima honesta, et non hone- 
βία eodem puncio temporis cogitel ; sicut homo, 
cujus exemplum supra posuimus, eodem teniporis 
spatio friget et tepescit, Ex quo enim mens nostra 
in duplicem cognitionem delap:a est, necesse ba- 
bet, ut eodem momento, quamvis nolens, honesta 
et turpia cogitata ferat, ii przsertiin. qui ad subti- 
litatein disceriendi veniunt. Semper enim ut mens 


D properat aliquid honesti. considerare, continuo su- 


bit recordatio mali, quod sit memoria mentis no- 
sra propler peccatum Ad: non obedientis in dupli- 
cem quamdam divisa cogitationem. Si igitur man- 
data Dei zelo perficere incipiamus, deinceps gratia 
Dei omnes.sensus nostros in sensu quodam profundo 
illuminans cogitatus quidem nostros veluti combu- 
rit; cor vero in pace quadam amicitie flrma ac 
constantis dulcedine perfundit, facitque ut spiritua- 
lia, et non jam qux secundum carnem sunt, mentc 
agitemus, hoc vero iis frequentissiine contingit, 
qui ad perfectionem proxime accedunt qui me- 
moriam Dei perpetuam in corde habent. 


€ Ephes. iv, 13. 
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CAPUT LXXXIX. 


Quando, et quomodo faciat Dei gratia, ut. mago 
Dei, ad quam [acti sumus, splendeat in nobis ; 
uando item faciat, ac quomodo, ut sil nobis simi- 
itudo Dei, et de exemplo pictosis ad intelligen- 
dum utrumque, et quomodo sine illuminatione di- 
leciionis Dei, quam Spiritus sanctus operatur, 


nemo possit habere similitudinem Dei, quamvis 

habeat cateras omnes virtules, quas naturaliter 

habere possil. 

Duo nobis bona per baptismum regenerationis 
sancta gralia comparat, quorum alterum alteri in- 
nito intervallo aptecellit: sed illud quidem s!atim 
largitur, renovat eniin nos in ipsa aqua, et cunctas 
anima lineas, id est quod ad imaginem Dei, omni- 
bus rugis peccati nostri detractis, splendescere fa- 
cit : hoc vero, id est quod est ad similitudinem 
Dei, non statim largitur, sed exspectat potius, ut 
illud, nobis adjutoribus, operetur. Cum igitur cce- 
perit mens multo sensu suavitatem Dei gustare, 
scire nos oportet, tunc gratiam incipere veluti de- 
pingere in. imagine similitudinem. Ut enim picto- 
res primum quidem uno colore figuram hominis 
depingunt, postea vero colorem colori paulatim im- 
ponentes, speciem similis pieturze usque ad capil- 
lum salvam retinent, sic gratia Dei primo quidem 
quod. erat ad imaginem Dei factum, in eum statum, 
qui erat, cum factus est homo, per baplismum con- 
cinnat et aptat; cum autem videt nos toto animo 
pulchritudinem similitudinis concupiscere, stare- 
que in sua officina nudos, ac nullius adiniratione 


rei captos, tunc virtutem virtuti addens, instar C 


florum, speciemque animz a claritate in claritatem 
transferens, forinam similitudinis Dei ei adhibet, 
ita ut sensus quidem declaret, formari. in nobis 
illud quod est ad similitadinem ; perfectionem vero 
similitudinis ex illuminatione cognoscemus : mens 
namque. profieiendo monsura quadam et rhythnrica 
temperalione arcana, per sensum virtutes univer- 
825 recipit. Spiritualem vero charitatem nemo com- 
parare potest, nisi a Spiritu sancto plenissime il- 
luminetur: nisi enim mens similitudinem Dei per 
divinum lumen perfecte recipiat, czeteras fere virtu- 
tes habere quidem potest, perfect:» vero charitatis 
adbuc expers remanet. Siquidem cum similitudi- 
nem virtutis Dei accipit, quatenus homo fieri potest. 
similis Deo, tunc fert similitudinem divina chari- 
talis, Ut enim in iis tabulis quze ad similitudinem 
aliarum pictz? sunt, totum illud floridum colorum, 
qui sunt additi imagini, similitudinem pictura per 
omnia servat et retinet usque ad imitationem etiam 
subridentis, sic in iis quos divina gratia ad simi- 
litudinem Dei depingit, illuminauo charitatis addita 
declarat eum, qui ad imaginem Dei factus est, esse 
ex omni parte sinilitudine Dei decoratum ; non 
enim potest alia virtus vacuitatem passionum ipsi 
animas acquirere, nisi sola charitas : Plenítudo 
namque legis dilectio est 8. Quamobrem renovatur 
quidem homo noster interior de die in diem in gustu 
charitatis; impletar vero, cum hzc perficitur. 


'* Rom. xin 10. 7! Rom. σιν, 17. 
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De sensu el experientia divine dulcedinis in initio 
proficiendi spiritualiter, unde exsistat, et quomo- 
do; el cur postea abscondatur nobis. hujusmodi 
dulcedo , et unde exsistat difficultas diligeudi Deum 
cum qustu et iu sensu cordis ; et quomodo conten 
dendum sit ad ejusmodi gustum. charitatis Dei ; 
εἰ quibus contingal perfectio charitatis in hac vita, 
εἰ per[ectus gustus ejus. 

Jgitur Spiritus sanclus initio progressus spiri- 
tualis, sj virtutem Dei fervide amamus, annuit 
animz, ut dulcedinem divinam in omni sensu et 
plenitudine sentiat, quo possit mens sanctorum la- 
borum premium perfectum notitia exacta coguo- 
scere: hujus vero vivifici muneris magnificenuam 


et amplitudinem diu deinceps nobis celat, ut quam- 


B vis czteras omnes virtutes operemur, nihil prore 


$US nOS esse existimemus, quia nondum sanctam 
charitatem tanquam babitu confirmatam habeamus. 
Sic igitur spiritus odii daemon plus tunc molestia 
animis pugilum spirituahum exlibet, ila ut eos 
qui inter se amant, ad odium traducat; et usque 
ad osculum mortiferuro odii actum deferat, ex quo 
fit, ut plus anima doleat, quod cum charitatem 
spiritualem alioqui in memoria ferat, non tamen 
possit in sensu eam adipisci propter vacationem 
perfectissimorum laborum. Oportet igitur eam 
omni vi adhibita eatenus exercere, ut 84 ejusdem 
gustum in toto sensu ac plenitudine perveniamus ; 
ejus enim perfectionem nemo mortalium assequi 
potest prater sanctos eos qui usque ad martyrium 
et perfectam confessionem provecti sunt. Qui enim 
hoc adeptus est, totus Jam mutatur, iia. ut neque 
cibum facile appetat. Quid enim eorum quz in 
mundo sunt expetat, qui divina charitate nutritur 
et alitur? Idcirco sapientissimus Paulus, amplum 
illud scientiz receptaculum, predicans nobis e sus 
plenitudine justorum futuras delicias, sic ail: 
Non est regnum Dei | esca et. potus, sed. justitia. et 
pax, et gaudium in Spiritu sancto "!, qui sunt 
perfect: charitatis fructus. Quare possunt quidem 
gustare eam hic frequenter, qui ad per(ectionem 
proficiunt ac progrediuntur ; perfecte vero gusta- 
re non possunt, nisi prius quod mortale est ab. 
sorbeatur a vita. 


CAPUT XCI. 


De quodam, qui tenebatur ardenti desiderio cogno- 
scendi perspicue charitatem Dei, quomodo eam 
cognoreril Dei munere; et de iis, qui ejusmodi 
charitatem sensu οἱ gustu. cordis erperti sunt, 
quales sint eorum virtutes; et quomodo isti fidem 
charitate superent ; et ibn πυς Paulus siqui-- 
ficaverit. cum. dizit : Nunc autem manent. fides, 
essct ;Wria haec, horuum major est cha- 

1 as e 


Narravit mihi quidam ex iis qui, voluntate qua- 
dam insatiabili Dominum diligupt, quemadmodura 
cum teneretur desiderio charitatem Dei plane et 
perspicue cognoscendi, hoc ille sumwe bonus in 
multo sensu et plenitudine largitus esset, seque 
ealenus ejusmodi operationem sensisse aiebat, ul 


** | Cor. xin, 15. 
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anima cum inéxplicabili tunc letitia et charitate A facies eorum, qui intempestive Irascuntur, sedata 


desideraret ex corpore excedere, et ad Dominum 
proficisci, ac genus vit: hujus caducz veluti igno- 
rare. Qui igitur hane charitatem expertus est, ta- 
metsi infinitis contumeliis et incommodis ab aliquo 
afficiatur ( accidit enim interdum, ut qui exercen- 
dus sit laboribus, hujusmodi malis implicetur), 
tamen non irascitur ei; sed potius cum eo, qui 
contumelias et damna intulit, manet copulatus ; 
in eos vero solum incitatur οἱ incenditur, qui in 
pauperes invadunt , aut in Deum, sicut ait Scriptu- 
F3, iniquitatem loquuntur 5, aut alio quopiam 
modo non bene vivunt. Qui enim plus jam Denm, 
quam se diligit, imo non amplius se diligit, sed 
Deum solum, non jam honorem suum sectatur, 
sed magis justitiam ejus honorari cupit, a quo ipse 
bonore immortali honoratus est : idque non parva 
quadam voluntate expetit ; quin potius babet dein- 
ceps hujusmodi affectum animi tanquam habitu 
susceptum propter multam experientiam charita- 
tis Dei. Sciendum przterea est, eum, qui in hujus- 
modi charitatem ἃ Deo actus est, dum illa opera- 
tio charitatis durat, supra fidem consistere, tan- 
quam. tenentem jam in sensu cordis per multam 
charitatem eum, quem fide honorabat. Quod qui- 
dem aperte nobís apostolus Paulus significat, cum 
ait, nunc autem. manent fides, spes, charitas ; major 
aulem horum est charitas. Ut. enim dixi, qui Deum 
copiosa charitate amplectitur, multo major est 
tunc sua fides, totus in desiderio Dei positus. 
CAPUT XCII. 


De proprietate mediocris operationis ex cognitione 
sancia, MROnOMO afferat nobis magnwm dolorem, 
δὲ quando aliquem offenderimus; ei quid [acien- 
dum sil tunc, si offensus reconciliari nobis nolue- 
ril, aut εἰ procul absens (uerit, 


Mediocritas operationis, quam Cognitio sancta 
operatur, non parum dolere nos facit, cum in ali- 
quem irritati, iuimicum nobis contumeliis nostris 
fecimus. Ex quo fit, ut nunquam remittat con- 
scientie nostra morsus, donec in pristinam gra- 
tiam contumelia offensum multa excusatione re- 
conciliaverimus. Sed ille est acerbissimus conscien- 
tiz morsus, cum aliquis ex vitz hujus hominibus 
immerito nobis irascitur, valdc enim nos sollicito 


et exercito animo esse facit, quod cuiquam ex nu- D 


mero eorum qui de hoc szculo loquuntur, offen- 
sionem attulerimus. Ünde vacat tunc a contem- 
platione mens, quia sermo scientiz, cum totus sit 
charitatis, non sinit agitationem mentis ad. conci- 
piendas contemplationes diffundi, ac dilatari, nisi 
prius eum nobis reconciliemus, qui temere nobis 
iratus est. Quod si noluerit ille, aut rursus procul 
a nostris locis ubi versamur abest, de reliquo ne- 
cessitas urget, ut furmam vultus ejus in quadam 
anima non contracta fusione ad nostrum affectum 
adjungentes, sic in profundo cordis legem per 
charitatem impleamus; oportet enim ( inquit ) 


7" Psal. tyxxiv, 6. '* Matth. vit, 44. 
1} Cor. xu, 9. '* ibid. ** Prov. 11, 19. 


πὸ Matth. xi, 50. 


cogitatione, in animo suo cernere eos qui cogni- 
tionem Dei habere volunt ; quod quidem cum actum 
erit, non solum in theologia, id est, in divinarum 
rerum tractatione, sine errore mens versabitur, 
sed ad charitatem Dei cum magna fiducia ascen- 
det, veluti ex secundo gradu ad primum sine im- 
pedimento festinans. 


CAPUT XCIII. 


Quare via virtutis incipientibus appareai aspera, et 
quare medium ejus. transeuntibus fiat facilis: et 
quid [aciendum sit incipientibus ad superandum 
asperitatem, gratia Dei adjuvante, 

Via virtutis iis quidem qui veritatem amare in- 


cipiunt, aspera et molesta apparet, non quia talis 


B Sit, sed quia natura humana statim ab ipso ortu 


in laxitate voluptatum versatur; iis vero qui me- 
dium ejus transire possunt, tota lenis et expedita 
estenditur: mali enim mores, honestis moribus 
usu virtutis facti obedientes, intereunt una cum 
memoria voluptatum a ratione abhorrentium. Ex 
quo fit, ut. deinceps anima omnes virtutum vias 
libenter ambulet. [idcirco Dominus cum nos in 
viam salutis introducit, ait: Angusia et arcta ess 
vid, que ducil ad regnum, et pauci sunt. qui eam: 
ingrediuntur **. Eis vero, qui multo studio sancta 
ejus mandata capessere volunt, sic ait: Jugum 
enim meum suave est, et onus meum leve **, Opor- 
tel. igitur principio certationis violenta quadam 
voluntate sancta Dei mandata perficere, ut cum 


C Dominus propositum nostrum, et laberem, ac vo- 


luntatem viderit voluntati suse gloriosze libentissi- 
me deservire, gratiam suam mittat (a Domino 
enim paratur voluntas 195), ut magna cum latitia 
nullum tempus intermittentes operemur bonurm; 
tunc revera sentiemus Deum esse qui operatur 
in nobis velle, et perficere pro bona voluntate '*, 


CAPUT CXIV. 


Quomodo opus sit per labores et. infirmitates proba- 
ri, et veluii molliri cor ad imprimendum in eo si- 
gillum similitudinis Dei ex virtwiibus ejus; el quae 
essent. probationes sanctorum per infirmitates, 
quas Paulus vocat, tempore martyrum; et qua 
pro illis successerint tempore pacis Ecclesiarum ; 
et quomodo operandum sit per tolerantiam in tri- 
bulationibus lestimonium conscientie nosire, — 


Sicut in cera, nisi multum tepefacta et. mollita 
sit, non potest sigillum imprimi, sic nec in ho- 
mine sigillum virtutis Dei imprimi potest, nisi ex 
laboribus et infirmitatibus probetur. ldcirco Do- 
minus beato Paulo diiit : Sufficit tibi graiia mea, 
virtus enim. in infirmitate perficitur 18, Aposto- 
lus vero ita gloriatur inquiens : Libentissime ígi- 
(ur magis gloriaoor ín infirmitatibus meis, ut habi- 
(64 in me virtus Christi ** ; imo et in Proverbiis 
scriptum est : Quem diligit Dominus corripit; ca- 
stigat autem omnem filium, quem recipit "δ, Atqui 
infirmitates vocat Apostolus impugnationes inimi- 
corum verbi Dei, qua tunc et sibi, et sanctis omni- 


" Prov. vi, 14. 7 Philipp. i, 13. 
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bus erebro accidebant, ne, sicut. idem Apostolus À illustratur, tunc anina veluti naturalem habet 


ait *!, excellentia revelationum extollerentur, sed 
potius per submissionem in forma perfectionis 
perseverarent, divinum i1nunus per írequentes 
contemptus sancte custodientes; nos vero nunc 
pravas cogitationes, et corporum zgritudines in- 
firmitates appellamus. Illis enim temporibus, quia 
corpora sanctorum qui cum peccato pugnabant, 
mortiferis verberibus, et aliis variis tormentis 
tradebantur, idcirco passionibus, qua ex peccato 
profect in naturam huinanam ingressa sunt, mul- 
to erant superiora; nunc vero quia Ecclesiz: mul- 
tam per Dominum pacem et tranquillitatem ha- 
bent, opiis est. eorum qui certant, corpus quidem 
frequentium morborum, animas vero malarum co- 
gitationum  periclitatione probari: presertim in 
quibus. cognitio in omni sensu et plenitudine ope- 
ratur. Ut extra omnem inanem gloriam et extra 
illud in. sublime positi, sigillum, ut dixit, divinze 
pulchritudinis in cordibus suis per multam sub- 
missionem capere possint; sicut ait sanctus ille 
Propheta.: Signatwn. est super. nos. lumen. vultus 
(ui, Domine **. Oportet igitur cum gratiarum actio- 
ne voluntatem Domini sustinere; tunc enim ista 
agritudinum assiduitas, et cum da'moniacis éogi- 
tationibus. pugna, vice secundi martyrii habebitur. 
Qui enim illis temporibus per lmpios illos ma- 
gistratus.et potestates sanctis martyribus dicebat : 
Negate Christum, concupiscite vitz» hujus glorias et 
honores, nunc etiain praesto est ad dicendum sem- 
per eadem. per seipsum servis Dei. Qui tunc cru- 
ciabat corpora justorum et magistros honoris sum- 
mis contumeliis per ministros voluntatis οἱ consi- 
lii diabolici afficiebat, idem nunc confessoribus 
pietatis, varias. passiones cum multis contumeliis 
et despicationibus infert, ac tunc quidem potissi- 
mum, cum afflictis pauperibus tolis illis viribus 
propter gloriam Domini opem ferunt. Idcirco opor- 
tel, ut tesümonium conscient: nostr: in con- 
spectu Dei tute et toleranter operemur : Ézspe- 
ctans, inquit, ezspectavi Dominum, et intendit 
mihi 5, 
CAPUT XCV. 


De duplici humilitate, una mediocrium, altera per- 
fectorum; et quomodo illa mediocrium compureiur 


humilitatem : facta enim plenior et quasi pinguior 
per divinam gratiam, non polest amplius tumore 
cupiditatis gloria: efferri, quamvis perpetuo man— 
data Dei perficiat : quin potius inferiorem se om- 
nibus ducit propter submissionis sus el divina» 
modestia communionem: est aulem illa quidem 
humilitas ut plurimum in dolore et moestitia : hsec 
vero in letitia cum pudore quodam prudentissimo. 
Quocirca illa quidem iis qui in medio certamine 
suDt advenit; hac vero iis mittitur, qui perfectio- 
ni appropinquant : ob hanc causam illi quidem gs- 
penumero secundz res bujus vite exprobrant ; al- 
tera vero tametsi quis omnia regna muudi ei afferat, 
neque stupet, neque admiratur, neque prorsus ve- 
hementia jacula peccati sentit : tota namque spiri- 
tualis facta, honores et glorias ad corpus perti- 
nentes nescit. Opus igitur omnino est, ut qui 
studium certandi suscipit, cum per illam transierit, 
ad banc veniat ; nisi enim gratia doloribus ad eru- 
diendum illatis, non cogendo, sed periclitatiome 
probando nostram liberam voluntatem per illam 
priorem pramoliat, nunquam nobiscum armplitudi- 
nem hujus communicabit. 
CAPUT XCVI. 


Que observent demones. in religiosis ad oppugnan- 
dum eos, arripientes inde occasionem ; et quomodo 
sint. illa religiosis cavenda, et in primis cupiditas 
glorie; et qu& mala ez loquacitate sequantur, ei 
quid contra hoc vitium faciendum. 


C — Qui voluptates vitae hujus amant, a cogitationibus 


ad peccata delabuntur ; dum enim judieio inconsi- 
derato feruntur, fere omnia, qua perturbata mente 
agitant, tum in sermones lege solutos, tum in ma- 
lefacta conferre cupiunt. Qui vero aggrediuntur 
monasticam vitam capessere, hi a peccatis ad pra- 
vas cogitationes, aut ad mala quaedam verba αἱ 
noxia deveniunt. Hos enim si aut libenter convi- 
cium facere, aut de otiosis rebus et intempestivis 
colloqui, aut sine decentia ridere, aut. immoderate 
irasci, aut vanam et inanem gloriam concupiscere 
dzx:mones viderint, tunc uua mente et proposito ae 
adversus eos armabt : ex cupiditate enim gloriz in 
primis occasionem malitiz: sua arripientes, et per 
illam, tanquam per fenestram quamdam obscuram 


ei quomodo altera; et de qualitate et de condi- D ingressi, animas diripiunt. Oportet igitur qui vo- 


Lione utriusque; et quomodo a priore ad secun- 
dam perveniendum sit. 


Res est difficilis ad comparandum humilitas : 
quo enim major est, eo est usus ejus laboriosior. 
Duobus vero modis ab iis comparatur, qui sunt 
cognitionis sanclze participes ; cum enim in studio 
pietatis certat, in medio spiritualis experientizx est, 
tunc aut propter imbecillitatem corporis, aut pro- 
pter eos, qui virlutis studiosis summe malevoli 
Sunt, aut propter pravas cogitationes, modestius 
ac submissius quodammodo de se sentit. Cum vero 

*éns ἃ sancta gratia in. multo sensu οἱ plenitudine 


! Ul Cor. xii, 7. Psal. iv, 7, 


33 Ps3]. xxxix, 2. 


lunt cum multis virtutibus vitam degere, eos neque 
gloriam appetere, neque cum multis congredi, ne- 
que crebro prodire, nec ullis conviciari, quamvis 
conviciis digni sint, neque multum loqui, quamvis 
possint omnia pulchre diceré : multus namque 
sermo mentem immoderate distrahens, non solum 
otiosam in spirituali exercitatione efficit, sed etiam 
demoni acedie eam prodit; qui eamdem rursus 
immoderate relaxans ac dissolvens, diemonibus 
iracundiz et doloris prasidibus tradit. Quare opus 
est habere animum occupatum in observatione san- 
ctorum mandatorum, et in profunda inemoria Jesu 
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tum, non cognoscet verbum malum, id est, ad 
pravas cogitationes aut ad pravos sermones non 
delabetur. 

CAPUT XCVII. 


Quid accidat ei qui incipit purgare cor, et quomodo 
recordatione Domini Jesu sit cor inflammandum 
gc purgandum ; εἰ quomodo necessarium sil, el 
quando assequi possimus, ut semper ei sine inter- 
snissione oremus. 


Cum cor ferventi quodam dolore jactus telorum, 
qui ἃ d:monibus flunt, excipit; ita ut videatur 
sibi, qui oppugnatur, ferre ipsa jacula cum labore, 
odit anima passiones, ut qua purgari incipiat : 
nisi enim de peccandi impudentia vehementer do- 
leat, nunquam poterit bonitate virtutis affatim lz- 
tari. Qui igitur vult cor suum purgare, semper 
illud recordatione Domini Jesu inflanimet, in eo 
solum occupatus, et hoc tantum sine intermissione 
agens ; non enim oportet quandoque quidem orare, 
quandoque vero non, eos qui volunt tabem suam 
abjicere, sed potius dare semper operam orationi 
in custodia mentis, tamelsi extra oratorium sint. 
Ut enim cum quis vult aurum purgare, si paulisper 
ignem in fornace cessare sinat, facit, ut rursus 
materja auri, quze purgatur, durescat : sic qui ali- 
quando memor Dei est, aliquando non est, quod is 
videiur per orationem comparare, hoc perdit otio. 
Est autem ejus qui studio virtutis tenetur proprium, 
id quod est in corde terrenum, recordatione Dei 
eonsumere; ut anima, consumpto ad hunc modum 
paulatim vitio ab igne hujus bonz recordationis, 
ad splendorem sibi naturalem eum majore gloria 
perfecte redeat. 


CAPUT XCVIII. 

Quid sit, vacuum esse passionibus in hac vita, et de 
armatura spirituali ad perrumpendum acies da- 
monum. 

Vacuum esse passionibus, non est non impugnari 

a demonibus, alioqui oportet nos, sicut Apostolus 

ait, exisse ex hoc mundo **, sed illud potius, ab 

illis impugnatum, non expugnari : in. bellatores 
enim ferro armatos, jaciunt hostes sagittas, au- 
diuntque ipsi jactus telorum, imo omnia fere tela 
in se emissa cernunt, non tamen feriuntur propter 
armorum, quibus induti sunt, duritiam. Verum illi 
quidem ferro protecti et custoditi expugnari ne- 
queunt in pugna; nos vero armatura sancti lumi- 
nis, et galea salulis per omnia opera bona armati, 
acles dz»monum tenebris circumftisas perrumpe- 
mus. Non enim puritatem affert solum, pravas 


actiones non amplius suscipere, sed studio etiam . 


recte factorum maleficia fortiter repudiare. 
CAPUT XCIX. 


De duobus demonibus post universas fere passiones 
superaias relictis ad luctandum, altero cum anima, 
allero cum. corpore, et quomodo superandus | sit, 
qui cum anima luctatur per zelum ; et quomodo 
superandus, qui cum corpore pugnat per libidi- 


δ 1 Cor. v, 10. *^1 Joan, 1, 9. 
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nem ; et causa, cur homo post magnos progressus 
in virtutibus factos, permittatur tentari per libidi- 
nem ab hujusmodi d&mone. 


Posteaquam universas fere passiones homo Dei 
vicerit, duo remanent demones luctantes cum eo : 
quorum unus quidem turbas facit animz, dum ita 
eam ab amore Dei ad importunum zelum traducit, 
ut nullum alium absque se Deo placere velit; alter 
vero corpori, dum illud ad desiderium rei venerezx 
incendii eujusdam operatione movet. Hoc autein 
corpori accidit, primum quidem quia haze voluptas 
propria est naturz, utpote ad generandum insita; 
quamobrem facile cerpus superatur; deinde, quia 
cedit Deus. Cum enim aliquem in numero luctan- 
tium multitudine virtutum excellentem esse videt, 


p bermittit. eum quandoque ab hujusmodi diemone 


faedari, ut existimet se omnibus viventibus vilio- 
rem. Profecto vel molestia passionis sequitur recte 
facta, vel recte facta antecedit, ut vel per antici- 
pationem, vel per subsecutionem passionis anima 
sibi inutilis quodammodo videatur, quamlibet ma- 
gna alioqui sint virtutes ejus, et recte facta. Sed 
cum illo quidem multa humilitate et charitate 
pugnamus; cum hoc vero pugnamus continentia, 
vacatione irz, οἱ profunda mortis cogitatione, ut 
hinc sine ulla intermissione operationem Spiritus 
sancti sentientes, superiores passionibus in Domino 
evadamus. 
CAPUT C. 


Quomodo a religiosis statim confitenda sint Deo pec- 
tala, etiam non voluntaria, contra regulam com- 
missa, et uomo providendum, ne se fallat con- 
scientia, dum existimat satis se confessam, el de 
melu (lempore mortis, si non, ut decet, confessi 
Deo fuerimus, et quomodo hujusmodi metus ad- 
juvet. deinones in. illa hora, et de iis qui fiducia 
el exsultatione excedunt ez. kac vila, el qua. sil 
causa ejusmodi fiducie, et de iis qui cum [ormi- 
dine excedunt. 


- Quicunque sancte cognitionis participes facli su- 
mus, de omnibus etiam involuntariis cogitationibus 
vanis rationem reposceinur. Annolasti, inquit Job, 
si quid invilus transgreesus sum, ac. merito id qui- 
dem. Etiam si quis nunquam memoriam Dei inter- 
miserit, neque studium mandatorum ejus neglexe- 
rit, in peccatum voluntarium aut non volunta- 
rium decidet. Oportet igitur offerre Domino slatim 
vehementem confessionem etiam erratorum non 
voluntariorum, que scilicet ad exercitationem re- 
gulze consueti pertinent ; non enim fieri potest, quin 


- homo humana non committat. Conliteri, inquam, 


oportet, donec conscientia confitentis in lacrymis 
charitatis de remissione eorum plene persuasum 
babeat. δὲ enim, inquit, confiteamur peccala nostra, 
fidelis est et justus, μὲ remittat nobis peccata nostra, 
et emundet nos ab omni iniquitate **. Oportet autem 
attendere semper sensum confessionis, ne forte 
conscientia nostra sibi mentiatur, dum satis se quis 
confessum esse Deo suspicatur. Siquidem longe 
majus cst judicium Dei conscientia nostra, tamelsi 
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exploratum οἱ sit plenissime, nihil se sibi conscium A; mius fertur ; est enim anlma illa, veluti pennata 


esse, ut beatus Apostolus nos docet, cum ait : Sed 
neque me ipsum judico; nihil enim mili conscius sum, 
sed non in hoc justificatus sum, qui autem me ju- 
dicat, Dominus est **. Etenim nisi, ut decet, con- 
fessi fuerimus, metum quemdam latentem tempore 
obitus nostri in nobis reperiemus. Quare opus est 
precari, qui Dominum diligimus, ut. simus tunc 
extra omnem metum ; nam qui tunc in metu erit, 
per potestates tartareas non libere et fidenter trans- 
ibit, habent enim ille veluti adjutorem malitiz 
suas ietum ipsum anims; at anima, qui in sua 
erga Deum charitate hora mortis exsultat, supra 
omnes acies demonum cum angelis pacis subli- 


4 [ Cor. iv, Δ. 5“ Rom. xii, 10. 


spirituali charitate, ut que integre pleuitudinem 
legis, ipsam scilicet, charitatem *' secum ferat. 
Quamobrem in adventu Domini, qui cum hujusmodi 
fiducia ex hac vita excesserint, cum omnibus san- 
ctis rapientur ; qui vero tempore mortis vel pau- 
lisper formidarint, in multitudine omnium aliorum 
hominum relinquentur, tanquam judicium subeun- 
tes, ut igne judicii examinati, sortes sibi debitas 
pro ratione factorum a Deo optimo et Rege Jesu 
Christo recipiant, quoniam ipse est Deus justitiz, 
et ipsius sunt in sempiternum divitiz benignitatis 
in nos, qui eum diligimus. Amen. 


MARCI DIACONI 
VITA S. PORPHYRII EPISCOPI GAZENZIS. 


Interprete | Gentiano  Herveto. 


(Gatzaxp. Veterum Patrum Biblioth., tom. V, p. 259, ex Februarii Bollandiani t. IlI. — Vide Notitiam in Marcum dia- 
conum, supra, col. 899.) 


PROLOGUS. 

]. Sanetorum virorum certamina et divinum eo- 
rum zelum et desiderium pulchrum est contemplari 
oculis : dum enim cernuntur, digna evadunt qua 
amentur. Afferunt acte non. mediocrem quoque 
utilitatem, quz de iis fiunt narrationes ab iis qui 
accurate sciunt, subeuntes animos auditorum. Est 
visus quidem auditu lidelior ; persuadet vero etiam 
. auditus, si a fide dignis dicantur quz dicuntur. 
Atque si rerum quidem utilium esset ejusmodi 
narratio, ut in eam nilil posset aut negligentia 
aut malitia, et non veritati falsum  insereretur, 
supervacaneum esset hzc conscribere, cum sufli- 
ceret veritas ad wdificationem, quz semper per 
successionem inseretur auribus posterorum. Sed 
quoniam corrumpit ac perdit tempus, seu per obli- 
vionem seu per malitiam atque negligentiam, ne- 
cessario accessi ad banc presentem scriptionem, 
ne processu temporis oblivioni mandetur hic vir 
sauctus, sanctius, inquam, Porphyrius. Meminisse 
enim rerum recte et ex virtute ab eo gestarum, 
sit iis qui audiunt. opem ferens medicamentum. 

11. Est vero absurdum, tragicos poetas et alios 
ejusmodi in rebus ridiculis et anilibus fabulis con- 
sumere orationem; nos autem despicere sanctos 
viros, et dignos qui mandentur memoriz, tradi 
oblivioni. Quas non ergo dabo poenas, si non scri- 
ptis mandem vitam hujus viri pii : vitam, inquam, 


* Ephes. vi, 12. 


B philosophiz magistram, ejus qui est zemulatus vi- 


tam quie est in ccelo, et qui bella gessit et decer- 
tavit, non solum adversus duces et defensores in- 
sani cultus simulacrorum,' sed etiam adversus 
universum populum plenum omni insania * Memi- 
nerat enim eorum, qua a beato Apostolo dicta 
sunt : Accipite armaturam Dei, ut possitis resistere 
in die terribili, et omnibus confectis stare *. Hac 
armatura indutus, ad certamina descendit dictus 
Apostolus. Sed quamvis tales et tantos haberet ad- 
versarios, qui Apostolo similem deceriztioanem ba- 
buit Porphyrius, ei tamen parem victoriam est as- 
secutus, et in media Gaza erexit tropzum, nempe 
in sancta Christi ecclesia qux» fuerat ab eo condi- 
ta. Prabuit autem ei victoriam, non humana nate- 
ra, sed mens quz divinam attrabebat gratiam. Nam. 
cum fuisset Ghristi amalor ardentissimus, oinnia 
pati et fscere sustinuit. Quam multos bellorum 
impetus excepit hic ab adversarüs! Quam multas 
sustinuit conspirationes et subsannatiopesg ! 

Ili. Sed quoniam de preclaro viro (leri non po- 
test, ut dicamus omnia qua sunt et multa et mul- 
tis videntur incredibilia, pauca exponam quae 126- 
mini, cum longo tempore cum eo habitaverim, οἱ 
ex beata illa et stupenda anima diuturnum fructum 
perceperim, quie jam versatur cum angelis. Huuc 
ergo qui omne genus virtutis esi sortitus, quis non 
jure laudaverit? Atque scimus quidem, quod hujus 
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unu 
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Sum xii agrrediendum coubldeali (jus. $3uct3 
precibus. Cogser bam autem ilius laudatieaee(n, 
mon migBilca ci splendida oratioue : ueque enim 
werborum facundia solet ornare. vitam eoru qui 
Sus bajusmodi, sed virtus factorum, ipátu quo- 
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deps sanctis dicti sancti precibus, ad hanc accedo 
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CAPUT 1. 


S. Porphyrii vita anachoreiica ei privata in. morbis 
el peregrinationibus, 


IV. Gaza est civitas Palestinz in confinio /£gy- 
pti; est autem non obscura, sed populo frequens 
et clara civitas. lljo vero tempore ín ea viguit bo- 
minum insania im colendis idolis, Hujus acceyit 
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Oculos, frequenter ipsum intuens. — * 
Vll. Jpse vero cum animadvertisset οἱ subrisis- 
set, placide dixit : Ne mireris, frater Marce, me 


videns sanum οἱ robustum, sed disce causam sa- 


nitatis, et tunc admircre Christi benignitztem inef- 
fabilem, et quemadmodum qua sunt plane despe- 
rata apud homines, facile possunt apud ipsum cor- 
rigi. Ego vero rogavi ipsuni, ut mihi diceret cau- 
8am sanitatis, et quemadmodum talem morbum 
propulsaverit llle autem mihi respondit : Quadra- 
ginta abhinc diebus cum ego essem in vigilia san- 
cte dominice, me invasit dolor: quem cum non 
possem ferre, ivi et recubui prope sanctam Calva- 
riam et cum pra magno dolore essem veluti in 
ecstasi, video Servatorem clavis affixum in cruce, 


Α lis, non in simulatione veritatis; neque enim erai 


in eo dolus ; moderatissimus, adeo ut pervenerit ad 
perfectam impatibilitatem ; ab ira alienus, non me- 
mor acceple injurim, non sinens solem occidere 
supra suam iracundiam *, mortuas Dabens omnes 
animi perturbationes, preter iram quanr movebat 
adversus imimicos fidei. 

IX. Cum autem accepisset a me pecunias et alia 
qua attuli, et vendidisset vestes, et conflasset 
plurimum pecuniz, reliquam omncm pretiosam su- 
pellectilem parvo tempore dedit egentibus, non so- 
lum in saneta civitate, sed etiam in aliis civitati- 
bus, vicis et monasteriis, et maxime iis quz erant 
in /Egypte : erant enim valde egena illic monaste- 
ria. Quin etiam hospitibus qui illic versabantur, 


et unum ex latronibus cum ipso pendentem in alia B fuit secundus Abraham. Quamobrem brevissitno 


cruce, et incipio clamare et dicere vocem latronis : 
Memento mei, Domine, quando veneris in regnum 
iuum *, Respondens autem Servator dixit latroni 
pendenti : Descende de cruce, et serva illum qui 
recumbit, quomodo tu quoque fuisti servatus. La- 
tro vero descendens de cruce, me complexus 
fuit et deosculatus, et porrecta dextera, me fecit 
surgere, dieens : Veni ad Servatorem. Et statim 
surrexi, et cucurri ad eum; et video ipsum descen- 
disse de cruce, et mihi dicere : Accipe hoc lignum, 
et serva. Cumque accepissem et portassem hoc 
pretiosum lignum, statim ad me redii ab ecstasi : 
et ab ea liora nullus dolor mihi fuit amplius, ne- 
que apparuit locus morbi. 

VMI. Ego autem his auditis valde sum admira- 
tus, et Deum glorificavi ; et de czetero fui in virum 
magis affectus, et ei inservii diligentius. Revera 


.enim, cum renumerassem Dei servo pecuniam, 


et cum ei restituissem quacunque attuleram , 
mansi apud eum, ei inserviens, et fruens spiritali- 
bus ejus orationibus. Erat profecto nulli reprehen- 
sioni allinis, mitissimus, misericors, habens etiam 
facultatem discernendi divinam Scripturam, et ea 
dissolveus qua in ca occurrebant dubia, si ullus 
slius. Sed neque extern: erat doctrinz ignarus, 
rospondens et os obstruens bominibus infidelibus, 
et iis qui non rectam habent fidem . amator pau- 
perum, misericors, promptas babens lacrymas ; se- 
nes honorans vt patres, juniores ut fratres, pue- 


ros ut filios *; moribus et sermone mitis et humi- 


» 


tempore distribuit omnes suas facultates, adeo ut 
ipse egeret alimento quotidiano. Se ipsum ergo dc- 
dit arti sutoris coriarii, pelles lavans et consuens. 
et in omnibus imitans divinum illum Apostolum *, 
qui nolebat panem gratis comedere ? ; et licet pos- 
set ex alia manuum operatione sibi victum quare- 
re, in omnibus tamen voluit esse imitator illius 
preclari viri quem diximus, in afflictiwnibus, ct 
laboribus, et persecationibus, et periculis maris, 
el gentium insurrectionibus *. Porroautem ego 
eum rogabam, ut communem vitàm mccum ageret : 
erat enim mihi ex meo vite scidio victus. redun- 
dans copia. llle vero non sustinuit, dicens : Nihil 
intulimus in mundum, neque possumus. aliquid e[- 
[erre ?* ; et rursus dicebat : Si quis non operatur, nec 
comedat 18. Ego autem libere apud eum eloquens, 
dicebam : Cur ergo quando eras dives, non opera- 
baris, nec sinebas ut operarer ? llle autem mihi re- 
spondit : Quod prius operabar, erat multis parti- 
bus majus, quam quod nunc operor. Nam hoc nunc 
quidem alit unum aut duos; illud autem prius 
alebst innumerabiles. Non solum vero illam alebst 
multitudinem, sed etiam spiritale alimentum sup- 
peditabat mez animz. 
CAPUT y. 

S. Porphyrii sacerdotium ; episcopatus Gazensis. 

X. Cum hzc ita se haberent, audiisset. autem 
sancti Porphyrii nomen et vitam, qui erat san- 
ctorum locoruim sacerdos, Praylius (4), eumaccer- 
elit, et invitum ordinavit presbyterum. Quin etiam 


? Luc. xxi, 42, * | Tim. v, 1,3. * Ephes. iv, 96, * Act. xvii, ὅ. * HI Thess. i, 10. * ll Cor. vi, 


à, x1, 26. 31 Timoth. vi, 7. !* Jl Thess. 1, 10, 


(4) Praulius, aliis Praulius ct Parabylius, Theo- 
phani Πραῦλιος, qui eum Hierosolymorum episco- 
um statuit ab anno Theodosii Junioris xi, Chr. 
(8. Quomodo ergo potuerit an. 5935 ordinare pre- 
sbyterum sanctum Porphyrium, dubitatur. Quid, si 
patriarchae Syncellus persuaserit sancto Porphyrio, 
et prz animi modestia excusantem adegerit, ut sa- 
cros ordines susciperet, et quamvis a patriarcha sit 
^onsecratus, ei tamen illa actio attribuatur? Quid 
i Praylius fuerit sanctorum locorum episcopus (sa- 
erdos hic dicitur) aut chorepiscopus? lta chorepi- 
rapum patriarch:e Antiocheni s;eculo. v fuisse 
,uemdam Meletium diximus 5. Jan. ad Vitam sancti 
3.meonis Stylite pag. 262, num. ir. De cliorcpi- 


scopis Orientalium doctas animadversiones habet 
Petavius iu Epiphanium De haresibus n. y ; Daronius 
ad an. 5983, n. 97, de hac Porphyrii ordinatione 
agens ista scribit : A Cyrillo (licet errore Prayliua 
scribatur) ejus. Ecclesie episcopus sacerdos invitus 
creatus. Qux» inde margini tertie edit. Suriani 
sunt ascripta. Verum e mente Baronii locus saltem 
ita corrigendus essct : ut a Joanne, quem is sancto 
Cyrilio an. 586 vita functo ante statuerat succes- 
$isse, diceretur sacerdos creatus, quem sub Arcadio 
imperatore asscril. episcopum. creatum, qnod. tri- 
cnnio post contigit. At conjectura de ehorepiseopaju 
Praytis potius ex lioe loco contirmatur. 
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ei credidit custodiam venerandi ligni crucis. Tunc A jubens ne morarc illic plus quam septem dies. 


cognovimus ea illi evenisse quie viderat in ecstasi, 
quando scilicet vidit Dominum in cruce, et cum 
eo latronem ; Dominum autem dicentem : Accipe 
et serva mihi hoc lignum. Erat vero beatus Por- 
phyrius, quando accepit ordinationem, circiter 
quadraginta annos notus. Hunc autem honorem 
adeptus, non mulavit mores priores, sed mansit 
in illa afflictione exercitationis. Erat vero illi ali- 
mentum panis sordidus et olera, idque post occa- 
sum solis; aliis aytem sanctis diebus hora sexta 
comedebat, accipiens oleum et caseum et madefacta 
legumina. Sumebat autem etiam unum poculum 
vini temperati; idque propterea, quod se male 
haberent ejus viscera. Hanc vivendi rationem et 


regulam perpetuo servavit toto tempore vitze 80:8. B 


ΧΙ. Tribus autem annis postquam fuerat ordi- 
natus, accidit ut episcopus predicte civitatis Gazae 
e vita excederet. [5 erat. Eneas, qui minimo tem- 
pore gesserat episcopatum : ante /Eneam autem 
lrenion, qui ipse quoque fuit civis angelicarum 
potestatum, cujus laudes fleri non potest ut scri- 
bantur in digressione; sed opus essel opere sepa- 
rato ad hoc, ut conscriberemus Vitam hujus dicti 
inclyti Ilreniunia (5). Aliis vero id relinquimus 
Scriptoribus, qui ejus vitam sciunt accurate. Cum 
dormisset ergo predictus vir sanctus, congregati 
qui tunc erant Christiani valde pauci numero, cum 
suo clero, ei consultantes palam, cuinam traderent 
episcopatum, nihil inefficiebant, cum exorta esset 
inter eos contentio; cum alium quidem vellent 
elerici, alium vero laici : erant enim revera inter 
clericos quidam vitse honestate ornati. Cum magna 
ergo esset confusio, et nihil deducerelur ad effe- 
ctum ; tàndem visum est, ut quinque clerici et to- 
tidem laici viri iusignes irent ad pontificem metro- 
politanum (6), et peterent ab eo episcopum quem 
ei revelasset Spiritus sanctus. 

XII. Pontificatus autem munus tunc obibat Joan- 
nes (7), qui ipse quoque erat vir probus et omni 
virtute ornatus, Cum ergo ad eum accessissent 
Gazsi, rogarunt ipsum, ut daret eis pontificem, 
potentem opere et sermone resistere idololatris. 
Quod cum: audiisscet, statim indixit jejunium ; et 
post tres dies revelavit ei Dominus de beato Por- 
piryrio : et scribit Epistolam ad sancium Praglium 


episcopum Hierosolginorum (8) cujus fecimus antea. 


inentionem, ut ad ipsum mitteret beatum Porphy- 
rium, propter quamdam Scripture quastionem 
qua erat ab eo solvenda. Erat enim beatus Por- 
phyrius idoneus ad solvendum, quidquid erat dif- 
ficile divine Scripture Spiritus sancti. Litteris 
beati Joannis credens pius Praylius, eum dimisit, 


(δ) Colitur S. Irenion 16 Decembr. etiam in 
Martyrol. Romano aseriptus. 

(6) Czsarez Palestine ad mare Mediterraneum, 
qua erat prima metropolitana, illique suberat Gaza. 

(7) S. lMieronymus D. eccles. scriptor. refert 
episcopos Ciesareze, eap. 115, Euzoium sub Theo- 
dosi» seniore pulsum, cl Gelasium cjus succes- 


XIII. Cum autem audivisset beatus Porphyrius 
vim eorum quz scripta fuerant a sanctissimo 
Joanne, primum quidem fuit conturbatus, postea 
vero dixit : Fiat voluntas Dei. Et cum illa vespera 
me accersiisset, dicit mihj : Frater Marce, eamus 
et adoremus sancta loca el venerandam crucem. 
Multum enim est prateriturum temporis, donec 
sumus ea rursus adoraturi. Ego autem dixi : Cur 
sic dicis, Pater? Ille vero respondens, dixit : Prz- 
terita nocte vidi Servatorem dicentem milii : Redde 
depositum, quod apud te deposui. Volo enim te 
conjungere uxori, humili quidem et abjecte, sed 
predita bonis moribus. Tu autem accipiens, orna 
eam, ut obliviscatur prioris suz  mendicitatis. Nam 
etsi est abjecta et. humilis, non est tamen aliena, 
sed mea soror germana. Tu vero cave, ne habens 
uxorem et domus curam gerens, ex injustitia aut 
violentia aut iniquitate congreges; nani et me ad 
iram provocabis, et eam inolestia afficies : hzec 
enim ei quoque displicent. Sis vero solum bono et 
prompto animo et omnia tibi suppeditabuntur, 
unde non exspectas. Hzc mihi significavil Doininus 
Christus nocte preterita; et timeo ne, dum volo 
expiare mea peccata, expiem etiam peccata alio- 
rum multorum. Sed tamen Dei voluntati non licet 
repugnare. 

XIV. Hzc cum dixisset, profectus est, et cgo 
cum eo; et cum adorassemus sancta loca et vene- 
randam crucem, isque multum esset precatus et 
lacrymatus, reposuit in aurea theca venerandam cet 
vivificam crucem : eL cum eam tuto clausisset, 
exiit, οἱ vadens ad beatum Pràylium episcopum, 
tradidit ei claves; et cufn accepisset preces, et ab 
eo fuisset Deo commendatus, est egressus. Cum 
aulem venissemus ad nostrum habitaculum, nos 
paramus ; conductis vero tribus jumentis, et accepto 
viatico, egressi sumus. Viatica autem erant omnia, 
qux domi erant. Eramus vero quinque in via, ipse 
beatus et ego, οἱ duo agasones, el alius juvenis 
minister, nomine Barochas ; quem quidem invenerat 
paulo ante beatus abjectum in platea, cum esset in 
extremo periculo, eumque accepit et collegit : et 
cum multa in eum expendisset, Dei auxilio eum 


D sanum reddidit. Ab illo ergo tempore manebat 


apud ipsum, ei mecum serviens. De pio vero Da- 
rocha dicam procedente oratione. llla autem die 
[τὸ Ὁ ingressi, sequenti venimus Casaream. Per to- 
tam autem civitatem dispersum fuit, eum advenisse: 
erat enim beatus magni nominis, propterea quod 
amaret pauperes. Profecti vero. sumus ad id quod 
erat illic, liospitium. 

XV. Cum autem audivisset beatus Joannes ar- 


sorem, cap. 190, cui Joannes successit : post 
quem fuit Eulogius, qui an. 415 Diospolitanz 
synodo pr:eseit. ᾿ . 

(8) lee vox postea videtur per quamdain. anti- 
cipationem adjecta : aut potius ista. omissa, δαπ- 
ctorum locorum, quai supra habentur. 
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eliepiscopus, eursu ad nos accessit. Cümque se A lreues : eam vero loe nomen dicunt habere duobus 


invicem salutassent et precati essent, paululum 
assederunt. Dixit autem ei archiepiscopus : Surge, 
frater, propter Dominum, et vescere mecum, ut 
cito surgamus ad vigiliam sancte Dominice : in- 
gressi enim sumus vespere Sabbato. Beatus vero 
Porphyrius rogavit eum, ut ei concederet vesperam 
propter vie laborem. Dixit autein, se post primum 
somnun surrecturum ad vigiliam. Cum autem non 
potuisset persuadere episcopo, surgens beatus, cuiui 
eo est profectus, me quoque accepto. Fratrem enim 
Barocham dimisiimus in hospitio prope vestes; et 
ab eo invitati, caenavinius. Cuni multa autera locuti 
fuissemus spiritalia, et parum doruiissemus, sur- 
reximus ad vigiliam. 

XVI. llla vero nocte accersit beatus Joannes 
Gazzos, et dicit cis : Parati eritis ad exitum : ho- 
die enim accipietis sacerdotem, virum quem ostendit 
Dominus. Cum fuisset autem mane (9), rapientes 
beatum Porphyrium, ordinarunt eum episcopum 
Gazz. Multum vero est lacrymatus, nec erat satietas 
ulla cjus lacrymarum. Dicebat enim se esse indi- 
gnum tali sacerdotio. Vix tandem autem, cum Gazzi 
et qui illic Christiani inventi sunt, eum consolati 
essent, quievit. Cum autem fecissemus sanctum 
Dominic: ministerium, rursus invitati sumus ad 
vescendum cum archiepiscopo. 

. XVII. Jussit vero nobis quam primum exire : 
cuique unum alium illic diem egissemus, exivimus : 
dormivinus autem Diospoli (10); et illinc, cum per- 
noctassemius, sero vespere ingressi sumus Gazam 
valde lassi eL afflicti. Hzec autem fuit causa afflictionis. 
Prope Ga£an pagi sunt in vio, qui sunt dediti cultui 
simulacrorum. Eorum vero ineole consulto totam 
viam slraveranb spinis et vallis, ut non possent 
aliqui transire. Effuderunt autem cenum, et aliis 
male olentibus fumis vaporarunt, ut nos fetore 
sulfocareinur, et venireinus in periculum, ne visum 
amittereuus. Vix tandem conservati, circa horam 
nocturnam ingressi sumus civitatem. Hxc vero dif- 
ficultas ac molestia beato accidit. suggestione de- 
monis. Sed id non zgre ferebat; existiniavit enim 
diabolum has parasse insidias, quod voluisset jus- 
tum ab ejus ingressu avertere, 


XVII. Profecti autem sumus ad zdes episcopi D sustinuit aíflictiones pro fide orthodoxa : 


quas zedilicaverat prius nominatus sanctus Irenion 
episcopus, simul cum sancta ecclesia qux vocatur 


(9) Vide Animadversiones Alexii Symmachi Maz0- 
chii V. C. ad calcem inferius appositas. 

(10) Diospolis, olim  Lidda, vel Lyda, sepulcro 
sancii Gregorii nobilis, ut dictum 19 Feb. in Vita 
tancii Theoltonii pag. 111, n. 15. 

(11) Gazam ab Alexandro Magno captam ever- 
*amque referunt Curtius lib. wv, Arrianus lib. tu, 
losephus lib. xs Antiq. Judaic. cap. 8, quod factum 
Genset Saliauus tom. V Histor. eccles. antiqui tes- 
lamenti, anno mundi $722, ante Christum natum 551, 

Jarii regis Persarum vi, Alexandri v. 

(12) Ob biemalem siccitatem timent Palsstini 
et ;Egyptii impendentem sterilitatem. Hine illa 
benediciio est apud Isaiam xxxw, 90 : Beati qui se- 


inodis. Dicunt enim Gazei, quando capta fuit civitas 
ab Alexandro Macedone (11), quodam signo dato 
illie cessasse bellum; et a&b illo tempore vocari 
locum lrenem, id est, pacem. Hunc locum cum it» 
venisset beatus lrenion coli a Gazzis, in eo con- 
struxit ecclesiam. Sive ergo propter ea quse prius 
dicia sunt, sive propter nomen conditoris, mansit 
sic appellata usque in hodiernum diem. lilic ergo 
profecti sumus ad minimas :xdes episcopatus, ab eo 
edificatas. 


CAPUT il. 


Pluvia ἐπιρείγαία precibus S. Porphyrii. Barocke 
vulnus. inflictum. 


XIX. Accidit autem, ut in illo anno esset siccitas 
et defectus pluvise (12). Cives vero omnes id ascrí» 
bebant ingressui beati Porphyrii, dicentes : Nobis 
responsum dedit Marna (13), fore ut Porphyrius 
essel auctor malorum civitati. Cum autem pergeret 
Deus noa pluere primo mense qui ab eis vocatur 
Dios (14), dein etiam secundo qui dicitur Epilleos, 
omires affligebantur. Congregati autem idololatrze im 
Marnaeo, multa sacrificia et multas preces faciebant 
e3 de causa. Dicebant enim, Marnam esse dominum 
imbrium : Marnam vero dicunt esse Jovem. Cum 
autem perseverassent septem dies, hymnos dicentes, 
et egredientes extra civitatem in locum qui vocatur 
Orationis, animum despondentes, reversi sunt ad 
sua opera, nulla re effecta. His sic factis, conyre» 


C gati Christiani cum viris et feminis et pueris, nu» 


pero ducenlis et octoginta, rogarunt sanctum Por- 
phyrium, ut cum eis egrederetur et precaretur ut 
demitteretur pluvia; jam enim erat fames; eoque 
magis, quod beati ingressui ascriberent siccitatem. 

XX. Persuasus autem sanctus, cum edixissel je- 
junium, jussit omnes vespere congregari in sancta 
ecclesia, ut illic vigilias perageremus. Fecimus vero 


tota nocte triginta preces et totidem genuflexiones, 


preter choros et lectiqanes. Cum füisset autem 
mane, accepio signo venerande crucis quod nos 
precedebat, egressi sumus cum hymnis ad snL- 
quam ecclesiam quas est a parte occidentali civi- 
tatis, quam aiunt sedificasse sanctissimum et bea- 
tissimum Asclepam episcopum (15), qui multas 
cujus 
vita et facta scripta sunt in paradiso deliciarum. 
Cum ergo fuissemus in dicta ecclesia, illic quoque 


ipse super omnes aquas, immittentes pedem bovis 
et asini. 

(135) De Marna deo qui Jupiter est, et Marnio vide 
815 infra cap. 9, not. 

(14) Tres primi Gazzeorum menses hic referun- 
tur, Alog, ᾿Απελλαῖος, Αὐδηναῖος, Latinis litteris ex- 
pressi, Dios, aliis Dius, Epilleos, melius Apellius, 
et Lydenzeus, forsan legendum Audyncwus. espon- 
dent mensibus /Egyptiacis lHlathur a 25 Üctobr., 
Chiac a 27 Novembr. et Tuha a 27 Deceinbr. 

(15) Asclepas, sive Asclepius, sub Constantio 
imperatore sede Gazeusi pulsus, Iomam ad Julium 
papam confugil : quo sedibus pulsi eodem teupore 
venerant SS. Athanasius et Paulus patriarcha, 
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fudimnus totidem preces, et illinc egressi, ivimus A stianis. Quando enim el p:zses obtingebat gentilis, 


in sanctum martyrium gloriosi martyris Timo- 
tbei (16), in quo repositse sunt etiam aliz reliquie 
Meuris martyris et Thces, qua relata est in nume- 
rum confessorum. Cumque illic fecissemus totidem 
preces et genuflexiones, reversi sumus in civitatem 
factis tribus precibus et tribus genuflexionibus. 
Cum autem μ᾽ 6868 circa civitatem, invenimus 
eam clausam ; erat vero hora nona. Idololatrz enim 
boc fecerunt, volentes dissipare populum, ne perfi- 
ceremus supplicationes. Cum autem  mansisseinus 
duas horas ante portam, et nemo esset qui aperi- 
tei; videns Deus populi patientiam fletusque et 
ineffatiles lacrymas, maxime sancti viri, motus 
misericordia , quomodo tempore magui Eli: pro- 


phelze, movet ventum austrum, et nubibus tegitur B 


celum, et incipiunt fleri fulgura et tonitrua, simul 
atque sol occidisset ; et decidit multus imber, ut 
eristimarentur non gutie, sed grando e celo de- 
jici. Nos autem prae magno gaudio propemodum 
non sensimus : eramus eniin invicem complexi. 
XXI. Quidom vero gentiles cum aspexissent mi- 
vfacula que Deus nobis fecerat, οἱ credidissent, 
nobis portam aperuerunt, et commisti sunt nobis- 
cum, clamantes : Christus solus Deus : ipse solus 
vicit. Convenerunt autem. nobiscum in sanctam 
ecclesiam, et illinc beatus eos dimisit in pace, 
Christi signatos signaculo. Erant vero viri numero 
centum viginti septem, eL femina triginta quinque, 
τι infantes quatuordecim ex quibus erant. puellae 
quinque. Nos autem cum fecissemus perfectam 
gratiarum actionem, recessimus unusquisque do- 
snum cum gaudio et pace. Tanta autem pluvia de- 
scendit illa nocte et altero die, ut omnes timerent, 
ne domus corruerent, ex quibus erant plurima 
constru :tzz ex lateribus. Pluit vero Dominus noater 
Jesus Christus assidue, ab octavo Lydenzi usque 
δὰ deciirum. Est autem apud eos Lydenzus, apud 
Romanos Januarius. Precedunt autem quinque 
diebus eorum menses, Romanos. Undecimo vero 
die peregimus diem Theophaniorum Domini Jesu 
Cbristi (17), cum gaudio laudantes et gra- 
tias ei agentes propter omnia quae nobis fecit 
ejus benignitas. Accesserunt autem gregi Christi 
eodem anno, prater illos centum viginti septem 
alii quoque centum decem. Alii vero idololatrz 
non cessabant insidiari beato et reliquis Chri- 


ille Alexandrinus, bic Constantinopolitanus, et epi- 
scopi, Marcellus Ancyranus, et Lucius seu Lucia- 
nus, Adriauopolitanus. lta. Socrates. lib. i1 Histor. 
eccles., cap. 14; Sozomenus lib. n, cap. 7. Pleri- 

ge in sedem suam restiLuti, interfuerunt concilio 
Sardicensi an. 547, et Asclepas, adversariorum ca- 
lumniis perspicue patefactis, est innocens declara- 
tus. Theodoretus lib. 11, cap. 8, Sozomenus. lib. 
111, cap. 9, et epistula Julii pape apud Socratem 
hib. à, cap. 18. 

(16) Videtur Timotlieus diaconus in. Mauritania 
ob (idem Christi post diros cruciatus in igneum con- 
iectus indicari, cui ad 19 Decembr. adjunguntur 
in Martyrologio Romano SS. Meuris et Thea, 


eum vel pecuniis corruptum, vel etiain per impiam 
eorun religionem persuasum, inducebant, ut. vexa- 
ret Christianos ; et ab eo tempore beato Porphyrio 
pon levis eveniebat afflictio. Assidue ergo noctu et. 
diu rogabat benignum ct clementem Dettm, ut eos 
ab errore converteret ad suam veritatein, 

XXII. Quoniam antem. superius. memini beati 
Baroche, de ipso narrabo veliqua. Habebat is zeium 
divinum, ut si quis alius : mulla enim gravia sus- 
tinuit ab idololatris. Cum euim ivisset ipsealiquando 
in vicum propter canonem ecclesiasticum ({ 8), non 
procul a civitate (erat autem is qui canonem de- 
bebat, idololatra) ; cum ab eo vero canon exigeretur, 
isque rem vellet protrahere et differre, et ex eo nata 
essel inter eos contentio, accersil impius agricolà 
quosdam ejus pagi ei similes, et incipiunt verberare 
clavis beatum Barocham, οἱ portantes eum semi- 
mortuum, projecerunt extra pagum in solitudinem ; 
illie vero jacebat mutus et nullo sensu praditus, 
Alio autem die, Dei lenigunitate, transit per illum 
locum Cornelius diaconus cum aliis duobus Chri- 
stianis; et cum invenissent pium Barocham, et eum 
agnovissent, importaruut in civitatem. 

XXIII. Cum vero idololatrz eum vidissent portari, 
arbitrati esse mortuum, conversi sunt iu furorem 
(19). propterea quod existimabant esseabominandum, 
mortuum ferre in civitatem; ct cum eum vi eripuis- 
sent ab humeris eorum qui ipsum portabant, inci- 
piunt. verberare pium Cornelium diaconum et duos 
Christianos; et ligato pede beati: Darochze, trahe- 
bant eum. Interim autem renuntiant quidam fratres 
beato episcopo. Is vero conturbatus, me accersit et 
alios Lres fratres qui sunt inventi apud ipsum, et 
dicit nobis : Confidentes currite, o fratres : est 
enim tempus martyrii. Postquam autem  perveni- 
mus ad locui ubi l:garant beatum, concurrit popu- 
lus; et alii quidem sauctissimum episcopum  affi- 
ciebant contumeliis, alii vero videntes ejus toleran- 
tiam, et quod, cum contumeliis afficerelur, non 
jrascebatur, sed rogabat unumquemque dicens, ne 
sic probris οἱ contumeliis afficerent corpus, quod 
est obnoxium iisdem affectionibus ; fiunt nostrarum 
partium, et in se invicem convertuntur ad plagas 


D usque. Nos autem cum multam vidissemus confu- 


sionem, portantes pium Barocham, discessimus in 
sanctam ecclesiam. 


Gazz passe; quod contextus bujus loci confirinat. 

(17) Nos jam vulgo festuin Epiphanim vocamus, 

uod celebratur vi Januarii, 

(48) Annua pensio indicatur : ita infra ait Arca- 
dius imp. Perdemus canonem in vectigalibus. Griece 
in Menzis συντέλειαν. 

(19) Consuetum Gazseorum in Christianos furo- 
rem describit Sozomenus lib. v, cap. 8, in «sede 
martyribus illata, et cap. 9 et 11, in persecutiong 
sancti llilarionis : quod etiam in liujus Vita 21 Oc» 
tobr. observat sanctus erouduek Plura de eo« 
rum crudelitate supra diximus. His majoribus craut 
hi Gaz:ei progentti. 
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XXIV. Postquam vero vidim"s eum adhuc spi- ἃ unus super aliam fugientes, eosque est persecutus 


rantem, ejus curam gessimus. Pro eo autem fun- 
debantur per tot:m vesperam el noctem intensa 
preces : omnes enim fratres convenerant. Sanctus 
vero episcopus non cessabat lacrymari, et Deuin 
pro ipso rogare : sciebat enim qualis essct divinus 
ejus zelus. Cum autem vidisset Deus lacrymas 
sancti pontificis el preces populi (eum enim nume- 
rahant sccundum Phinees adversus 1dololatras), ac- 
celeravit suam misericordiam; et illa nocte aperit 
oculos ejus, et incipit loqui, οἱ petere dari sibi po- 
tum. Ego autem. qui ei assidebam, statim cucurri, 
ut renuntiarem beato episcopo : prz inagno enitn 
gaudio oblitus sum dare ei potum; et mihi id acci- 
dit, quod ancilke tetpore beati Petri, quandu au- 
dita ejus voce, prx gaudio non aperuit ostium, sed 
cum dinitteus, primum annuntiavit iis qui erant 
domi; tale quid ego quoque sum passus, Cum id 
autem beatus audivisset episcopus, non fuit victus 
ab animi allectione, sed perseverabat in precibus. 
Nos vero cum intellexissemus ejus firmitatem et 
constantiam, eum ni;ittenles, recessimus ego et pius 
Cornelius diaconus; assidehat enim mecum beato 
Barochie. Postquam autem implevit preces et om- 
nem consequentiam sanctissimus episcopus, ipse 
quoque nobiscum sedens, interrogavit pium Baro- 
cham, quemadmodum id esset passus ab initio. Ipse 
vero narravit nobis omnia. 

XXV. Dum nos autem consultaremus quid esset 
f:eciendum, fiL mane; et ccce defensor populi cuin 
lrenarchis et duobus primoribus, Timotheo et Epi- 
phanio et aliis multis, venientes incipiunt clamare 
et tumultuari, dicentes : Cur intulistis inortuum in 
civitatem, cum patrie leges hoc proliibeant? [nte- 
rim autem coaiumelia quoque afficiebant beatum 
episcopum. Nos vero cum tumultum audivissemus, 
egressi sumus; el cum nos vidissent, ceperunt me 
verberare οἱ pium Cornelium diaconum. Cum au- 
Lcm eos qui erant ex populo, vocassemus in testi- 
monium, sanctissimus episcopus os nobis obstrue- 
bat, unumquemque rogans et. admonens, ne ira- 
scerentur tam inconsiderate. llli vero impii, quo 
magis rogabantur, eo magis furebant, et virum 
sanctum alliciebant contumelia. Cum igitur perge- 
rent tumuituari, confirmatur et. corroboratur pius 
Barochas, et impletur divino zclo, surgitque et ar- 
ripit fustem, et incipit verberare eos qui incidc- 
baut; et eos invadit metus, et incipiunt cadere 


*!! Act. x1, 14 et seqq. 


(20) Chrysostomus, qui anno 298, 96 Febr., con. 
socratus est episcopus : quo etiam anno hzc legatio 
contigit. 

"ti Flavius Eutropius eunuchus, tum cubicula- 
rius anno sequente 599, cum Manlio Theodoro con- 
sulatum adeptus; sed factione Gaynz insignibus 
exutus, Chalcedone securi percussus est. Zosinius 
lib. v; Socrates lib, vi, cap. 5; Sozomenus lib. vii, 
cap. 1. 

ἴω) Subadjube, aut potius Subadjwve, qui ct 
N 


usque ad id quod tunc erat Marnejum; revertitur- 
quc cum magna victoria novus noeter Samson. 
stratis ipse quoque mille alienigenis. Ab illo ergo 
tempore ipsum timebant idololatrz,, et necejus 4ui- 
dcin nomen audire poterant, Brevi autem post tem- 
pore dignati sumus erdine diaconatus, ego et pius 
D.rochas : ego quidem plane indignus qui eum 
assequerer; ille vero meritissimo jure id assee 
cutus. 


CAPUT IV. 
Edicto imperatoris templa idolorum cluusa. Puer- 


fils ope S. Porphyrii adjuta, Conversio. infide- 
ium. 


B XXVI. Videns autem sanctus Pater noster Por- 


phyrius nefaria quz quotidie fiebant ab idololatris, 
statuit me mittere Byzantium, ut peterem ab impe- 
ratoribus, ut diruerentur templa simulacrorum ; 
Gaz enim adhuc maxime celebrabatur, quod vo- 
catur Marneium. Et scriptis litteris ad sanctigai- 
mum episcopum Constantinopolitanum cujus laus 
et gloria memoratur ab omnibus, navigavimus, et 
spatio viginti dierum eo pervenimus; et redditis 
litteris beato Joanni (20), ore eum omnia docui. 
Cum primum autem audivisset, id significavit Eu- 
tropio cubiculario (21), qui tunc erat assiduus apud 
imperatorem Arcadium. Cumque ei legisset epi- 
stolas beati episcopi, et petiissel ab eo ut concur- 
reret cum litteris; acceptis ab eo promissis, esiit, 


C et dixit mihi : Quieto animo esto, o fili. Spero 


enim in Dominum Christum, quod suam, sicut 
80let, sit facturus misericordiam. Ego vero non 
cessabam quotidie eum admonere; ille autem mit- 
tebat et instabat Eutropio. Septem vero post diebus 
pronuntiatur edictum imperatoris, ut clauderentur 
simulacra Gazzorum civitatis, et ne consulerentur 
amplius. Traditur autem hic jussus in. jnanus cu- 
jusdam Hilarii, hominis subadjubze magistri (22). 
XXVII. Ego vero tribus post diebus egressus sum 
Byzantio, et spatio decem dierum pervenio in civi- 
tatem Gazeorum, septem diebus preveniens Hila- 
rium. Inveni autem sanctissimum Porphyrium sgro- 
tantem. Postquam vero οἱ tradidi responsum bea- 
Lissimi Joannis episcopi Constantinopolitani, et. id 
legit, lztitia affectus convaluit a febre. Dicebat au- 
tem se in morbum incidisse ex multa afflictione 
idololatrarum. Septem vero post diebus venit dictus 


Adjutorés nominantur in Notitia imperi, sect. 41; 
Adjutor, Subadjuve Adjutoris, Subadjure fabrica- 
rum diversarum, dicuntur etiam. Subadjuvantes, 
Baronius an. 589, num. 108, edidit hominis coadjs- 
loris magistri officiorum; sed minus recte. Daban- 
tur, et Adjutor magistro officiorum, et Subadjuea 
Adjutoris, laboris levandi gratia, qui vel valetudine 
aliave re impeditis, vel multitudine negotiorum 
obrutis opem ferrent. Cassiodorus vi Variarum, 7, 
et L. ὅ Cod. De ditersis officiis. 
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Hilarius, babens duos commentarienses (95) con- À culum, quid ei dabitis? Sunt autem omnino tibi 


salatus et multos adjutores ex Azoto et Ascalone et 
omnes ministros publicos. Statim autem compre- 
hendit tres primores, et accepta ab eis satisdatione, 
ostendit eis divinum edictum, quod jubebat ut clau- 
derentur idolorum templa Gag: civitatis, et eversis 
omnibus qus erant in eis, simulacris, ea clausit. 
Marnz vero simulacrum sivit latenter consuli, pro 
eo plurimis acceptis pecuniis. Rursus autem facie- 
bant, ut solebant, idololatr:: nefaria. 

XXVIII Contigit vero aliud fieri miraculum, 
quod multes provocavit ut venirent ad cognitionem 
veritalis, Deus enim, ut qui sit clemens et miseri- 
cors, scil per occasiones convertere genus homi- 
num ad lucem suam que mente percipitur. Fuit 
autem ejusmodi id quod accidit, Mulier quedam 
clara in civitate, nomine /Elia, cum esset paritura, 
mcidit in magnum periculum. Fuit autem hzc 
eausa periculi. Fetus ejus non exibat secundum 
naturam, sed conversus erat ad id quod est prater 
naturam ; e£ cum unam manum emisisset, non po- 
verat reliquum corpus educi : erat enim obliquum 
in utero, nec poterant obstetrices id deducere ad 
id quod est secundum naturam. Gruciabatur vero 
mulier dolore ineffabili, fetum tunc impellentibus 
ad enisum deloribus. Fuit autem majus dolorum 
incrementum , cum successisse primo secundus 
dies, et similiter tertius dies majorem dolorem at- 
tulisset, quam secundus. Creverunt autem dolores 


usque ad septem dies, semper additamentum malo C 


accipiente. Quin etiam voluerunt medici ejus fetum 
exsecare : sed cum vidissent ejus virtutem cecidisse, 
omnem spei plane abjecerunt, Ejus ergo parentes 
et maritus ejus Heros, cum essent dx:emonum de- 
diti superstitioni, pro ea quotidie faciebant sacri- 
fleium, Adducebant etiam incantatores et vates, 
existimantes se ex eis utilitatis aliquid accepturos : 
sed nihil id proderat. 

XXIX. Erat-autem ei fidelis nutrix, que affecta 
maxima animi zgritudine, pro ea fundebat preces 
in edibus oratoriis. Quodam ergo die ea in ecclesia 
orante cum, lacrymis, ingressus est sanctius Por- 
phyrius circa horam nonam, et ego quoque cum 
eo. Videt autem anum tristem, Deum orantem cum 


multa pollicituri. Dic vero eis hoc quoque : Si eam 
curaverit, hoc quoque mihi promittite, quod euin 
non falletis, nec ibitis ad alium. Fac eos omnes 
extendere manus ad cclos, et promittere eos esse 
facturos omnia qua sunt polliciti. Et quando hzc 
fecerint, dic parturienti mulieri coram omnibus : 
Sanat te Jesus Christus Filius Dei vivi : crede ἰῷ 
ipsum, et vives. 

XXX. Cum autem audivisset anus, quod beatus 
dixerit episcopus, isque eam Deo commendasset, 
cucurrit domum; et cum invenisset omnes flentes 
et mulierem in extremo periculo, rogavit ejus pa- 
rentes et maritum, ne angerentur animo. Dixit au- 
tem : Me ad vos misit optimus medicus, ut mihi 


B promittatis, quod si ea curetur, ipsum non Rega- 


bitis. Cum vero audivissent ejus parentes et mari- 
tus, dixerunt : Si voluerit omnes nostras facultates 
accipere, non recusabimus : videamus solum vivam 
nostram filiam. Dixit autem nutrix : Manus vestras : 
in ceeluin extollite, et fidem date vos nen esse no- 
gaturos medicum. llli vero alacri animo et cum la- 
crymis manus extenderunt, dicentes : Toto tem- 
pore vite nostre ejus erimus. Quamnam enim con- 
solationem babituri sumus, si ea decedat? Erst 
enim eis unica, scitaque et elegans moribus, si ulla 
alia. Cum hoc autem audivisset nutrix, magna voce 
dixit coram omaibus : Dicit magnus sacerdos Por- 
phyrius : Jesus Christus Filius Dei vivi te curet : 
crede in eum, οἱ vives. Statim vero mulier eum 
valde ejulasset, edidit fetum vivum. 

XXXI. Omnes autem qui illic sunt inventi, ob- 
stupefacti. exclamaverunt : Magnus est Deus Chri- 
stianorum, magnus est sacerdos Porphyrius. Die 
autem sequenti parentes mulieris et maritus et 
cognati οἱ omnes necessarii, euntes ad beatam 
Porphyrium, prociderunt ad ejus pedes, petentes 
Christi signaculum. Beatus vero cum eos signasset 
et fecisset catechumenos, dimisit illos in pace, prz- 
cipiens eis ut vacarent sanctze Ecclesise : et paulo 
post cum eos catechesi instituisset, baptizavit etiam 
infantem cum muliere. V9cavít autem nomen ejus 
Porpbyrium. Qui fuerunt vero illuminati propter 
occasionem mulieris, erant numero sexaginta qua- 


lacrymis, stansque eam rogavit causati. llla vero D tuor. 


eum contemplata, procidit ad ejus pedes, rogans 
eum ut pro ipsa rogaret Christum. Postquam autem 
cognovit sanctus causam a muliere,. ipse quoque 
est lacrymatus : erat enim summe misericors. Di- 
cit vero nutrici : Audio illam domum esse deditam 
cultui simulacrorum, et servari posse difficiliter : 
sed tamen Deus potest omnia. Etenim per occasio- 
nem servat eos qui erant perituri. Abi ergo, et con- 
grega omnes cognatos et parentes et maritum, et 
dic eis : Quoniam est hic optimus medicus qui po- 
test eam curare, si effecerit ut ea evadat huc peri- 


(25) Inter varia commentariensium genera hi vi- 
dentur apparitores fuisse, qui judici pro tribunall 
s&denti sistebant reos, et quibus horum custodia 


PATROL. Gn. LXV. 


CAPUT V. 


Iter Constantinopolitanum S. Porphyrii cum archi- 
episcopo Cesariensi. Rhodi apud Procopium ana- 
choretam, Constantinopoli apud S. Joannem Chry- 
sostomum et Amantium cubicularium imperatricis 
gesta. 


XXXII. Quo magis autem videbant idololatre 
multiplicari Christianos, eo magis efferebantur, et 
non sinebant eos obire officia civilia : sed eis ute- 
bantur tanquam malis famulis. Videns autem rur- 
sus heatus Porphyrius magnam injuriam quz fie- 
bat Christianis, εἰ non ferens, aspiciens vero pro- 


atque exhibitio demandata erat, uti Acta martyrum 
testantur. ᾿ : 


39 
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bris et contumeliis appetitos, proficiscitur Cesa- A nes archiepiscopus; εἰ cum nos introduxiaset in 


reara 36. beatum Joannem archiepiscopum, et ro- 
gat eum cum lacrymis, ut praebeat ei quietem. 
Dicebat enim se non posse amplius pati gravia et 
absurda qua fiebant a Gazzis. Beatus autem Joan- 
nes cum audivisset, rogabat eum, ut equo et fortl 
animo pateretur, et retineret episcopatum. 

XXXIII. Respondens vero sanctissimus Porphy- 
rius, dixit ei : Te attestor coram Deo qui non est 
aspeciabilis, et spem nostram Jesum Christum, 
Dominum omnis rei creatz, et adorandum et vivi- 
ficum sanctum Spiritum, ne despicias meam pe- 
titionem, ne requiratur a nobis interitus animarum 
innumerabilium. Sed rogo te, Pater, ut mecum na- 
viges ad urbem regiam, ut rogemus imperatores, rege 


celesti annuente, utevertant templa idolorum. Re- 8 


spondens autem beatus Joannes dixit ei : Fili, justa 
quidem est petitio, sed non est aptum tempus ; jam 
enim imminet conversio hiemalis. Respondit bea- 
tus Porphyrius : Si νὰ nos Deus esse ét Gazz 
. populum convertere, potest etiam servare in hieme. 
Tu vero, Pater, ejus fidens clementiz et miseri- 
cordis, id velis; et iter nobis succedet feliciter. 
Dieit ei beatus Joanyes : Fiat voluntas Christi. 

XXXIV. Postquam autem beatus Joannes cst. ei 
pollicitus, scribit ad me, ut quam primum venirem 
Cssarcam, et 23fferrem mecum tres libros, et qua- 
draginta tres nummos qui ei restabant ex redditu 
sancta ecclesis. Ego vero, acceptis litteris, cum 
sumpsisse libros et nummos, protinus sum egres- 
$us ; el cum venissem Czsaream , inveni sanctissi- 
mos episcopos paratos ad navigandum; et cum 
post duos dies solvissemus, mavigamus vicesimo 
tertio mensis... (24) ; et cum Dei benignitate fuisset 
nobis secunda navigatio, spatio decem dierum (24) 
appulimus ad Rhodum insulam. Erat autem tunc 
in insula, in aversa ejus parte, quidam monachus, 
nomine Procopius, qui nunc est relatus in nume- 
rum angelorum. Dormüt enim quinque ab hinc an- 
nis, cum vixisset vitam nulli culpe affinein, in je- 
juniis et vigiliis el summa paupertate. lHabebat vero 
donum quoque prophetim et virtutem expellendi 
dx:houes. Cum nos autem, ut dictum est, Rhodum 
appulissemus, et audivissemus de vita sancti viri, 
necessarium duximus eum non przterire, sed ejus 
angelica frui consuetudine; et cum rogoavisseinus, 
ubinam haheret monasterium, ad euin profecti su- 
mus, navigantes in cymba, et cum pervenissemus, 
pulsavimus ostium. Statim autem egressus, per se 
nobis aperuit, etiamsi haberet apud se alium di- 
scipulum. 

XXXV. Cum autem aspexisset sanctissimos epi- 
scopos, procidens in terram, eos adoravit. Deinde 
surgens, me quoque est osculatus et pium Euse- 
bium diaconum, quem secum ducelat sanctus Joan- 


(84) Periti, cujus dies 95 spud Gazeos incidit 
ín 17 Febr. ui apud Agyptios Barmahath. Non 
autem substituendus Februarius, uti ex Baronio 
ad marginem Surianz tertiz editionis factum. 

(341) Die 27 Febr. 


oratorium, retrocessit, dans priorem locum beatis- 
simis episcopis, dicens : Decet vos, sacerdotes, la- 
bere priorem locum , me autem bumilem et abje- 
ctum, et qui ordinationem non sum assecutus, po- 
steriorem. Tunc cognovimus sanctissimum Proco- 
pium esse perspiciendi potestate (25) praeditum, 
Cum enim nos nunquam aspexissel, neque de no- 
bis audivisset, cognovit per Spiritum eos esse 
episcopos, beatissimos, inquam, Joannem et Por- 
phyrium ; et ideo eos affecit honore dicendi preces 
priori loco. Deinde post preces sedimus; el cium 
esset nobis locutus multa animae utilia, rogavit 
eausam suscepue itineris molestizm. Beatus vero 
Porphyrius ci omnia narravit de Gazzis : quantus 
sit eorum Íuror in colendis simulacris, εἰ quam 
multa mala ab eis patiantur Christiani ; et quod 
ea de causa ascendunt, ut rogent imperatores, ut 
evertantur templa idolorum. 

XXXVI. Cum autem audivisset sanctus Procopius 
anachoreta, dixit : Domine Jesu Christe, converte 
tuos famulos a fraude diabolica ad fidem illumina- 
tam. Deinde dicit sanctissimis episcopis : Ne sitis 
anxii animo, o Patres : Deus enim qui novit zelum 
vestra fidei, iter vobis diriget, et dabit omnia quae 
sunt vobis cordi. Agite ergo, ea vobis dabo monita 
que Deus revelavit meg humilitati. Primum con- 
venite sanctissimum episcopum Joannem, et cum 
eo preces ad Deum fundite, et ei rem exponite ; et 
ipse est vobis consulturus ea qus ipsi revelavit 


C Dominus. Non potest enim loqui in palatio, quo- 


niam ei irascitur imperatrix Eudoxia. Ipse ergo vos 
commendabit Aimantio cubiculario domine, viro 
pio et «qui habet in honore sacerdotes; ipse 
vos introducet ad imperatricem, et quando ad 
eam ingressi fueritis, vos est benigne exceptura. 
Exponite ergo ei rem universam, et jubete eam 
valere, et exite. [n secundo autem ad eam in- 
gressu, postquam vos eam hujus rei admonueritis, 
dicite ei : Speramus in Christum Filium Dei, quo:l 
δὶ rei presenti studueris, est tibi daturus filiu 
niasculum. Cum hoc atem audierit, est leta fu- 
tura; est enim praegnans ; et hic est. mensis no- 
nus ex quo concepit ; et est factura omnia, ut rem 


D vobis reddat effectam,Deo annuente. 


XXXVII. Nos autem cum audissecmus quod di- 
xerat vir sanctus, et credidissemus iis qua fucrat 
locutus, et ipse nos Deo cominendasset, egressi su- 
mus; et solventes illo dic, navigavimus : et post 
alios decem dies (26) pervenimus Byzantium : et 
accepto hospitio, die sequenti ivimus ad aanctissi - 
mum archiepiscopum Joannem. Cum vero cogno- 
vissel quinam essemus, nos accepit magno honore 
et observantia. Nos autem rogavit, quanam de 
causa hunc vi$ laborem sustinuimus, et ei nar- 


(25) Baronius addil occult. 

(26) Die 9 Martii ac 10 factum colloquium emu 
Pncte Cüurysostomo, die 41 cu n Amantio cubica- 
ariu. 
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ravimus ; et. cum cognovisset, recordatus est nos A tavit, dicens : Benedicite, Patres. llli autem eam 


longo ante tempore hoc rogasse litteris (27); et cum 
me agunovisset, benigne est complexus. Rogat vero 
nes, ne angamur animo, sed spem habeainus in 
Dei misericordia. Dixit autem nobis : Ego quidem 
non possum loqui cum imperatore; eum enim in 
me irritavit imperatrix, quoniam eam reprehendi 
propter possessionem (28), quam cum concupiisset, 
eripuit. Et mihi quidem non est hoc cure, quod 
jrascantur. Se ipsos enim leserunt, non me. Nam 
ei si lgedant meum corpus, anim: multo magis prod- 
erunt : hoc tamen relinquamus Dei misericordia. 
De nostro autem edicto, si videatur Domino, eras 
accersam eunuchum Amantium, qui est eunuchus 
imperatricis et multum potest apud eam, et est vere 
Dei servus; et el rem exponam, et est magnum 
siodium adhibiturus, Deo annuente. Nos vero, cum 
ille sic nobis promisisset, et nos Deo commendas- 
set, ivimus in nostrum hospitium. 

XXXVIIl. Die autem sequenti, ivimus ad san- 
ctum, et invenimus apud eum cubiculorium Aman- 
tium; rei enim nostra curam gesserat, el, eo ac- 
cersito, de re nostra eum doeuerat. Postquam au- 
tem ingressi sumus el cognovit Amantius nos esse 
eos de quibus cum ipso fuerat locutus, surgens 
adoravit sanctissimos episcopos, facie inclinata in 
terram. llli vero cum cognovissent quisnam esset, 
eum sunt complexi et osculati. Porro autem eis 
quoque jussit sanctissimus episcopus Joannes, ore 
proprio cubicularium docere de re sua. Sanctissi- 
mus autem Porphyrius ei omnia narravit de idolo- 
Jatris, quemadmodum libere εἰ confidenter faciunt 
res nefarias ; et quemadmodum affligunt et vexant 
Christianos. llle vero audieus flevit, et impletur 
zelo divino, et dicit eis : Ne sitis anxii, Patres. 
Dominus enim Christus est defensurus suam reli- 
gionem. Orate ergo, vos, et ego loquar cum Au- 
gusta, et spero in Deum universorum, fore ut con- 
suetam suam faciat misericordiam. Die autem cra- 
stino vos ad eain introducam, et ipsa ore vestro à 
vobis docebitur, qux& vultis; invenietis vero eam'a 
me prius instructam. Cum lic autem dixisset, no- 
bis valere jussis vecessit. Nos quoque, cum multa 
spiritalia locuti essemus cum sanclissimo archi- 


adoraverunt. Sedebat vero super aureum lectum, 
et dicit eis : ]gnoscite mibi, sacerdotes Christi, 
propter ventris quae me premit , necessitatem. De- 
bebam enim in vestibulo occurrere vestra sancti- 
tati; sed propter Dominum orate pro me, ut quod 
est in utero, in lucem edam cum Dei benignitate. 
Sanctissimi autem episcopi, admirati tantam 6] 18 
demissionem, dixerunt : Qui benedixit uterum Sa. 
re et Rebecce et Elisabeth, benedicat et vivific.*. 
id quod est in tuo ventre. 

XL. Postquam vero locuti sunt alia quoque 
verba spiritalia, dicit : Scio cur bunc viz laburem 
susceperitis; me enim prius docuit Amantius eti- 
nuclus. Quod si vos quoque me vultis docere, 


B jubete, Patres. Jussi autem, docuerunt omnia qu;e 


pertinebant ad idololatras, queimadmodum secure 
faciebant res impias, et quemadmodum sua po- 
tentia opprimebant Christianos, non sinentes eos 
obire ullum officium publicum, neque sua predia 
colere, ex quibus vectigalia publica pendunt im- 
peratoris potenti;. Cum haec audivisset impera- 


Arix, dixit : Ne sitis anxii, Patres ; spero enim ian 


Dominum Christum Filium Dei, fore ut persus- 
deam imperatori ea facere qus decent vestram 
sanctam fidem, el vos hinc dimittat compotes desi- 
derii. Abite ergo et vos reficite; estis enim defa- 
tigati; et orate, ut Deus opem ferat mez petitioni. 
Cum hzc autem dixisset, jussit afferri pecunias ; 
el cum accepisset circa tres pugillos, dedit san- 
ctissimis episcopis, dicens : llzec interim accipite 
ad expensas. Episcopi vero, his acceptis, cum mui- 
tum ei benedixissent, exierunt. Exeuntes autem. 
magnam pecuniz partem distribuerunt decanis qui 


praeerant portis, adeo ut paucs apud eos remane- 
rent. 


XLI. Imperatrix vero, cum imperator esset ad 
eam ingressus, docuit eum negotium episcoporuni ; 
petiit autem, ut everterentur templa Gaz». Impoc- 
ralor vero cum audiisset, zgre tulit, dicens : Scio 
illam civitatem esse deditam cultui simulacrorun ; 
sed est in nos grato animo in pensitandis vectiga- 
libus püblicis : αυϑ quidem confert plurima. Si 
ergo eorum templa repente diruamus, metu se in 


episcopo Joanne, isque nos Deo corumefidasset, re- Ὁ fugam conjicient, et perdemus tantum canonem. 


cessimus. 
CAPUT VI. 
Benignum colloquium 5. Porphyrii cum inperatrice. 
Nativitas Theodosii Junioris. 

XXXIX. Die vero (29) sequenti nos accersit cubi- 
cularius Amantius per duos decanos, ut iremus in 
palatium ; et surgentes, propere iviinus : invenimus 
autem jpsum nos exspectantem; qui accepit 
duos episcopos, et eos introduxit ad Augustam 
Eudexiam. Postquam vero eos aspexit, prior salu- 


sostomi ut idola in Phe- 
heodoretus lib. v ist. 


(31) De zelo saneti € 
nicia dejicerentur, agit 
eccl., cap. 29. : ] . 

(23) Intelligitur ager seu vinea vidue Tlieognosti 


Sed si videtur, eos particulatim affligamus, idolo- 
latris adiimtentes dignitates et alia civilia officia ; et 
jubeamus templa eorum claudi, et non amplius 
celebrari. Cum enim afflicti fuerint, ad omnes red- 
acli angustias, agnoscent veritatem. Nam quod 
exsuperat, si idem sit repentinum, grave est iis 
qui sunt subjecti. Imporatrix autem cum id audiis- 
set, fuit magno dolore.affecta; erat enim acris et 
fervens in flde. Imperatori vero hoc solum re- 
spondit : Dominus est opem laturus servis scis 


vi ab imperatrice ablata ? de qua re omnes Viia 
sancti Chrysostomi scriptores agunt. 
(39) Die 12 Martii, 
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Christianis, seu nos velimus, seu nolimus. Hc A llispani, qui imperavit simul cum Gratiano (54). 


nobis narravit pius Amantius cubicularius. 

XLI. Die autem sequenti (50) accersivit nos Au- 
gusta; et cum de more prior salutasset sanctos 
episcopos, jussit eos sedere. Postquam vero locuti 
essent multa verba spiritalia, dicit eis : Locuta sum 
cum imperatore, et aliquantum zgre tulit. Sed ne 
animo angamini : Deo enim volente, non sum ces- 
satura, donec vobis satisfiat, et egrediamini asse- 
cuti vestrum, qui est ex Deo, scopum. Episcopi 
autem, bis auditis, adorarunt. Stimulatus vero 
sanctus noster Porphyrius, recordatus ejus quod 
dixerat beatissimus Procopius anachoreta, dixit 
imperatrici : Labora propter Christum, et ipse pro 
tuo labore tibi est daturus flliuin, qui vivet et im- 


perabit, te vidente, et eo fruente multos annos. B 


Cum hoc audivisset imperatrix, repleta est leti- 
tia (51), et ruber cvasit ejus vultus, et ei accessit 
major ea quam habebat, pulchritudo ; ea enim quz 
apparent, ostendunt ea quz latent. 

XLIII. Dicit itaque sanctissimis episcopis : Orate, 
Patres, ut, quomodo dixistis, Deo volente, paria- 
mus masculum; el si hoc factum fuerit, polliceor 
vobis me facturam omnia quz petitis. Quin etiam 
aliud quoque quod non petiistis, sum factura, 
Christo annuente; sanctam enim ecclesiam :edifi- 
cabo Gazz in medio civitalis. Abite ergo in pace, 
et quiescite, assidue pro me rogantes, ut cum Dci 
benignitate pariam ; et paulo post id implebo. Cuin 


ergo valedixissent episcopi, et eam Deo commen- C 
- dassent, egressi sunt ex palatio. Precabamur au- 


tem, ut pareret masculum ; eredebamus enim ei 
quod dixerat sanctus Procopius anachoreta, et 
ibamus quotidie ad sanctissimum Joanifem ar- 
chieplscopum, et fruebamur sanctissimis ejus elo- 
quiis dulcioribus super mel et favum "3. Veniebat 
vero ad nos Ámantius cubicularius, aliquando qui- 
dem ferens responsa imperatricis, aliquando au- 
tem etiam, ut nos conveniret. 

XLIV. Paucis autem post diebus (32) parit im- 
peratrix masculum (55), et imponunt ei nomen 
Theodosium, quod erat nomen ejus avi Theodosii 


!** Psal. xvii, 11. *? Matth. xvi, 18. 
Ἢ Die 13 Martii. 
5t 


Natus vero Junior Theodosius, fuit in lucem editus 
in purpura. Unde etiam cum primum fuissel na- 
tus, fuit renuntiatus imperator (55). Fuit autem 
magna letitia iu civitate : et fuerunt quidam missi 
per civitates qui hac renuntiarent, donaque et 
munera erogarent, Domina vero cum primum pepe- 
risset, et surrexisset e cella puerperii, misit ad nos 
Amantium, dicens nobis per ipsum : Ago Christo 
gratias, quod per vestras sanctas preces Deus 
mihi donavit filium. Precemini ergo, Patres, illi 
vitam et mihi humili et abjectze, ut impleam ea 
qua sum vobis pollicita rursus, ipso volente Chri- 
$t0, per sanctas vestras preces. 

XLV. Cum autem impleti essent septem dies a 
puerperio, nos accersit (26), et. nobis occurrit in 
porta cubiculi, portans infantem in purpura. lu- 
clinavit. vero caput, dicens : Benedicite, Patres, 
mihi et filio, quem donavit Dominus per sanctas 
vestras preces. Infantem quoque tradidit, ut ipsum 
signarent, Sancti autem episcopi el ipsam et in- 
fantem signarunt signo crucis; et cum precati es- 
sent, sederunt. Postquam autem ipsi locuti essent 
multa verba plena compunctione, dixit eis domina : 
Scitis, Patres, quid de re vestra statui facere? Do- 
minus vero meus Porphyrius respondens, dixit : 
Quazcunque statuisti, ex Deo statuisti : etenim in 
bac nocte revelatum fuit mee humilitati per vi- 
sionem, me esse (8225, et stare in delubro quod 
illic vocatur Marnium, et tuam pietatem mihi tra- 
dere Evangelium, et dicere : Accipe, lege. Ego 
autem cum aperuissem, inveni locum illum, in quo 
dicit Dominus Christus Petro : Tu es Petrus, et 
super hanc petram adificabo Ecclesiam meam : et 
porte inferi non. prevalebunt adversus eam **. Tu 
vero, domina, respondens dixisti : Pax tibi, esto 
fortis et strenuus. Post hzc autem sum ezcilatus : 
et ex hoc persuasum babeo, fore, ut Bjei Filius tal 
animi instituto opem ferat. Dic vero nobis, do- 
mina, quid statueris. 

XLVI. Inperatriz. respondens, dixit : Si Christo 
placuerit, paucis post diebus dignabitur infans 


(33) Natus videtur Theodosius 23 Martii, sive 


Genugrat Eudoxia imperatrix hactenus tan- D χ Kal. April. eratque Salibatum ante Dominicam 


tum filias, nupta Arcadio Augusto v Kal. Maii 
Olybrio et Probino coss. indiet. 8, an. 595. Eorum 
filiarum prima fuit Flacilla, nata Casario et Attico 
coss. indict. 10, an. 397, die xv Kal. Julias. Se- 
cunda fuit sancta Pulcheria, nata xiv Kal. Febr. 
Theodoro et Eutropio eunucho coss. indict. 19, 
an. 399. Tertia autem filia Arcadia, nata v ldus 
Januar. indict. 13, Stilicone et Aureliano coss. an. 
400. Quibus successit quarta proles mascula, Theo- 
dosius Junior an. 401. Quo dein Theodosio Juniore 
et llimoride coss. nata iv ldus Februarii Ma- 
rina, quarta filia an. 403. θυ: exacte referuntur 
in Chronico Alexandrino et in Chronico Marcellini. 
Colitur sancta Pulcheria imperatrix 10 Sept. 

(32) Utinam hi pauci dies numerati forent! An 
decem dandi, quibus cum Amantio potissimum ac- 
tum ? Si pauciores dies accipi possint,tum citius etiam 
natus est Theodosius. 


iv Quadragesime, Laetare modo appellatam. So- 
crates lib. vt, cap. 6, omissa voce Kalendas, scri- 
bit decima Aprilis natum, τοῦ ᾿Απριλλίου μηνός. 
Socratem descripsit auctor. Chronici Alexandrini, 
in quo dicitur natus πρὸ 5 δῶν ᾿Απριλλίων, tv 
ldus Aprilis : cadebat is tunc in feriam iv beb- 
domad:e sancte ante festum Pasche, Marcellinus 
in Chronico natum ait i1 Idus Aprilis. Ergo feria 
quinta in Coena Domini. Quie ex sequentibus refu- 
tantur. 

(34) Fuit Theodosius Magnus a Gratiano impe- 
rator declaratus anno 579, mortuus an. 395, sex 
annis ante hujus Theodosii nativitatem. 

(355) ld est, acrlamatus imperator ac purpura 
tectus. Solemnis inauguratio, si Chronico Alezan- 
drino fidendum, facta est ad Hebdomum anno se- 
quenti iv [dus Januar. Indict. 4. 

(50) Die 39 Martii, pridie Doiminicse Passionis, 
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sancto baptisinale. Tte ergo, et facite supplicatio- A solvisset, legit partem; ei cum involvisset, subje- 


nem et pelile in ea quascunque volueritis; et 
quando egressus fuerit infans ex venerando bapti- 
smale, tradite supplicationem ei qui ipsum porta- 
bit; ego autem docebo eum, quid facere oporteat, 
et spero in Dei Filium, eum rem totam esse dispen- 
saturum e voluntate sue clementiz. Nos autem, 
bis promissis ab ea acceptis, cum ei et infanti 
multum benedixissemus, egressi sumus, et euntes 
fecimus supplicationem, in charta multa ponentes, 
non solum eversionem simulacrorum, sed etiam 
privilegia dari sanct: Ecclesie et Christianis, et 
praeberi redditum : erat enim pauper sancta Ec- 
clesia, 
CAPUT VII. 


Baptismus Theodosii Junioris. Impetrata idolorum 
destruciio. Varia donata S. Porphyrio munera. 


XLVII. Cum autem dies preteriissent, venit 
dies (57-38), in quo erat illuminandus novus impera- 
tor Theodosius : erat vero coronata et ornata uni- 
versa civitas holoserico et auro et omni orna- 
mento, adeo ut non posset quispiam explicare 
ornatum civitatis, Quin etiam fluctuantem  ha- 
bitatorum multitudinem licebat intueri variatam 
multiplici et diverso genere vestium. Non est au- 
tem mearum virium dicere splendorem illius or- 
ratus, sed illorum qui sunt in dicendo exercitati ; 
ego vero iransibo ad praesentem veram conscri- 
plionem. Baptizato Juniore Theodosio, et ab eccle- 
sia egresso in palatium, licebat rursus intueri vir- 
tutem eorum qui praeraut multitudini, et vestem 
eorum refulgentem : erant enim omnes candidati, 
ut existimaretur multitudo esse nive repleta. Prz- 
cedebant autem patricii, illustres et omnis digni- 
tas cum ordinibus militaribus, omnes portantes 
cereos, ut pularentur astra cerni in terra. Erat 
vero prope infantem qui portabatur, ipse quoque 
imperator Arcadius, vultum habens hilarem et ni- 
tidum magis quam ea quam gestabat, purpura. 
Unus autem ex proceribus portabat puerum in 
splendida veste. Nos vero admirati sumus, videntes 
tantam gloriam. Dicit autem nobis sanctus Por- 
phyrius : Si ea que paulo post evaneseunt, tantam 
habent gloriam, quanto magis coelestia quz sunt 
parata sanctis, que nec oculus vidit, nec auris au- 
divit, nec in cor hominis ascenderunt ** ? Stetiius 
autem nos in vestibulo sanetz ecclesie, habentes 
etiam chartam supplicationis. 

XLVHI. Postquam vero fuit egressus a bapti- 
$mate, exclamavimus dicentes : Rogamus tuam 
pietatem, chartam quoque porrigentes. Cum au- 
tem aspexisset is qui gestahat puerum, et cogno- 
scebat rem nostram (eam enim prius didicerat a 
domina), jussit chartam ei accipi, et cum accepis- 
$el, constitit. Jussit autem fieri silentium, el cum 


!* ] Cor. i1, 9. 


(57-38) Forsan circa diem ὁ Aprilis. 
(59) Die 5 Aprilis, 


cit manum capiti infantís : et cum id inclinasset, 
clamavit coram omnibus : Jussit ejus potentia ea 
fleri, que sunt in supplicatione. Omnes autem cum 
aspexissent, sunt admirati ; et adorabant impera- 
torem, eum beatum pronuntiantes, quod dignus 
esset habitus qui videret in vita filium imperan- 
tem : exsultabat autem audiens. Imperatrici quo- 
que Eudoxiz fuit annuntiatum, quod factum fue- 
rat propter suum filium. Lztata cst autem, et, ge- 
nibus flexis, Deo egit gratias. 

XLIX. Ingresso vero infante in palatium, ei oc- 
currit domina, et eum accepit et osculata est : et 
eum portans, ipsum quoque salutavit imperatorem, 
dicens : Beatus es, domine, propter ea quz vide- 
runi oculi tui in vila tua; et imperator latasbatur 
audiens. Cuin autem imperatrix eum vidisset hila- 
rem, dixit : Si videtur, sciamus quidnam continet 
supplicatio, ut omnino fiant qu: in ea continen- 
tur. lmperator vero jussit legi chartam, et post- 
quam lecta fuit, dixit : Gravis quidem est petitio ; 
sed gravior est recusatio, quoniam hzc est prima 
jussio nostri filij, Dicit autem ei domina : Non so- 
lum prima jussio, sed etiam in hoc sancto habitu et 
pietatis gratia supplicatio, et. petita ἃ viris san- 
ctis. Vix tandem annuit imperator, cum domina 
valde ei instaret. Hzc omnia renuntiavit nobis pius 
AÁmantius. 

L. Die autem sequenti (39) nos accersit impera- 
trix : et cum de more prior salutasset sanctos epi- 
Scopos, jussit sedere, et dixit eis: Vestris precibus 
concessit mibi Deus rem vestram; idque factum 
fuitejus auxilio: vidistis autem, quanam via et 
ratione sum usa. Sed si videtur, crastino die ac- 
cersam quastorem, et coram vobis jubebo, ut con. 
venienter ei quod continet supplicatio, flat rescri- 
ptum divinum ex nomine duorum imperatorum ; et 
ut semel dicam, faciat omnia qux consequuntur. 
Episcopi autem, his auditis, ei multum benedixe- 
runt et ejus filjo et imperatori. Cumque multa alia 
disseruissent animze utilia, postquam valedixissent, 
exierunt. Die vero sequenti (40) arcessit quisto- 
rem et nos. Dicit aulem ei : Aecipe hanc chartam, 
et convenienter ei quod in ea continetur, divinum 


p rescriptum manda litteris. Quaestor vero accepta 


charta, divinum rescriptum dictavit celeriter nobis 
praesentibus. Ei autem suggessimus, ut duces et 
consulares et res eorum deputaret ad ferendam 
nobis opem. : 

Ll. Postquam vero perfectum fuit divinum re- 
scriptum et subscriptum , rogavimus dominam, ut 
hoc negotium mandaretur alicui viro illustri. Jussit 
autem Amantio quarere virum bono zelo przditum 
Christianum , cui hoc negotium deberet committi, 
Multi enim ex iis qui tunc erant in dignitatibus 


(40) Dic 6 April., Sabbato ante Dominicam Pal- 
marum, aut forsan citius πῶς omnia contigerunt, 
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simulate habebant fidem, de quibus sumpsit penas A dedit utrisque ad centum aureos. Obtinuit autem 


divina justítis. Cum enim rescivissent imperatores, 
eos non recte se habere circa fidem intemeratam , 
tos privarunt suis dignitatibus, eosque et in corpo- 
re punierunt, et multarunt pecuniis : hzc autem 
faeta fuerunt antea. Quocirca jussit Augusta nego- 
tium nostrum committi viro orthodoxo. Commis- 
sum vero fuit cuidam, nomine Cynegio (41), ex con- 
sistorio, qui fuit vir admirabilis et fide fervens. 
Eo autem accersito, jussit Augusta, ut omnia idola 
nsque ad solum everteret, et igni traderet. Porro 
ei quoque manu sua dedit pecunias, dicens : Ac- 
eipead sumptus, et nihil capias a sanctissimis epi- 
scopis. Cum talia autem mandata accepisset a do- 
sina, egressus est promptior et alacrior. 

11. Cum transegissemus vero reliquum hiemis, 
el fecissemus sanctos dies festos paschales et diem 
Resurrectionis (42), parabamus nos ad navigandum. 
itogavinus autem admirabilem Amantium, ut id si- 
xniflcaret domine , ut eam juberemus valere. lile 
vero cum hoc audiisset, fuit magno dolore affectus, 
propterea quod nos essemus navigaturi ; nos enim 
vsatum dilexit, ut ipse rogaret dominam, ut eum 
dimitteret ad orandum in sanctis et venerandis ἰο- 
eis. Timebat autem domina eum dimittere, no, si 
Miuc iret, fieret monachus, et ibi maneret. Scie- 
bat siquidem viri vitam : erat enim re vera nulli 
eulpee affinis, multas prebens eleemosynas, et per- 
yetuo jejunans, et uiultos hospitio accipiens et con- 
eurrens δὰ pios usus. Hactenus quidem de pio 
Amentio, Dominz vero de nobis signiflcavit, et in- 
pressi sumus ad eam, et dicit sanctissimis episco- 
yis : Quando, Deo volente, navigabitis? llli autem 
cixerunt : Propterea aumus ingressi, ut juberemus 
uam valere potentiam. llla autem dixit : Recorda- 
wini semper mei et mei fllii. 

Lll. Jussit vero protinus afferri pecunias. Que: 
cum fuissent allatz, dixit domino meo episcopo 
Porphyrio: Accipe, Pater, h:c ducenta (43)... et 
2:difica quam sum pollicita, ecclesiam in medio Ga- 
τ, et significa mihi, si opus babueris pluribus pe- 
' uDiis, et eas statim mittam. Construe autem xe- 
nodocbium, ut excipias fratres qui veniunt in tuam 
civitatem, et tribus diebus eis sumptum prabeas. 


predictus sanctissimus Joannes episcopus Czss- 
reg quaecunque voluit privilegia ratione sus e«- 
clesis. Cumque precati essent, et multum bene 
dixissent domin: et ejus fllio et imperatori, exie- 
Tunt. 

LIV. Rogarunt etiam , ut ingrederentur ad im- 
peratorem. Imperator autem eos interrogavit, an 
essent omnino expedití; ct an Augusta eis aliqua 
donasset. Ipsi vero dixerunt : Sumus omnino expe- 
diti a sospite vestra pietate, et pia vestra conjuge , 
et a filio vestro quem Deus custodiat ; fuerupntque 
multa et magna nobis donata. Statim autem jussit 
etiam imperator przfectis, eis dare ex publicis ve- 
ctigalibus Palestina circa viginti libras auri. Dedit 
autem ipse quoque pro sumptibus circiter unum 
pugillum , qui inventus est continere circiter num- 
mos quinquaginta. Cum vero ei quoque multum 
bemedixissent , sunt egressi. Egimus autem in ci- 
vitate alios tres dies, donec accepimus légatjonem 
quadraginta librarum; et post tres dies navem 28. 
cendentes, navigavimus Gazam, vicesimo tertio 
Xanthici , qui est apud Romanos octavus decimus 
Aprilis (44). Preclarissimus vero post nos egressus 
est Cynegius, usus publico navigio. 


CAPUT Viit. 


Reditus sancti Porphyrii Gazam. Tempestas caelitus 
seduta. Solemnis ia urbem introductio. 


LV. Pervenimus astem. Rhodum spatio quinque 


C dierum; valde vero studebamus ire ad sanctum 
. Procopium anachoretam, Cumque nos valde ro- 


gassemus naucleruin, ut nobis concederet tres bo- 
ras, non concessit , dicens : Non possum ventum 
invenire tam secundum. Nos autem ei dicebamus : 
Possunt preces sancti viri nos servare, el dare no- 
bis ventum secundum. Nauclerus autem indignatus, 
non admisit nostram petitionem. Sed cum aquati 
fuissemus , solvimus. Valde vero cruciabamur, 
quod non licuisset nobis eum convenire. Precibus 
ergo ab eo petimus , ut nobis ignosceret, eb pro no- 
bis oraret ut sa!vi essemus , οἱ effectum reddere- 
nius opus quod fuerat nobis commissum. 

LVI. Cum ergo Rhodo navigassemus, et duei 
dies m maris tranquillitate et serenitate felix fuis- 


Dedit sutem sanctissimo quoque Joanni aureos ἢ) set nobis navigatio, repente oritur tempestas, ven- 


wille, et vasa pretiosa utrisque. Ad sumptus vero 


(44) Baronius ad hunc annum 401 , n. 51, arbi. 
watur Cynegium esse, ad quem creatum prafectuin 
pretoriu exstant rescripta in Cod. Theod. lib. n, 
['e usuris; aed ea data Honorio et Evodio coss. 
an, 986, οἱ mortuus est hic in consulatu suo 
an. 988 , sepultus aped Apostolos xiv Kal. April. 
teste Idatio. Potuit bic Cynegius alterius filius, ne- 
pos aut dore dinis fuisse. 

(42) Pascha Alexandrinum in Grzcia et Oriente 
« bservatum fuit 41& April., cyclo lunze 11, solis xvii, 
hit, Dominic. F. In Canone paschali Victorii anno» 
tatur Pascha ad diem xi Kal. Maii, seu xxi Apri- 
lis,que in Occidente fuit observatum. non in Oriente, 
at ex sequentibus constat. Per Yep paschales hic 
indicatos intelliguntur Cana Domini, Parasceve, 
ες dein Besurrectioni, dies. 


tique, οἱ fulgura, et tonitrua, et in altum tolle- 


(43) Baronins opinator deesse auri librarum pon- 
dera. Graci in .Menzis ista habent : Κομίξεται 
παρὰ τῆς Λὐγούστης χρυσοῦ χεντενάρια δύω χάριν 
χτίσεω; ἐχχλησίας, xal λόγῳ δαπάνης νομίτματα 
διαχόσια" Donautur αὖ Augusta duo centenaria , id 
est pendo, auri, ad edificandam ecclesiam , et ra- 
tione impensarum ducenta numismata , pro quibus 
hic centum aurei leguntur. Centenarium Romanum 
zquivalere talento Grzco docet Isidorus lib. xvi, 
cap. 14. Acla autem hac sunt 15 Aprilis postridie 
Besurrectionis Domini. : 

(44) llic locus dicta przclare confirmat. Incide- 
bat eo anno 18 dies Aprilis in feriam v post Pa- 
scha, erantque tres dies post alloquium imperatri- 
cis el imperatorum, 
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bantur fluctus instar montium , et attollebatur na- A drivium, etabat atatut. marmorea, ex idleehant eam 


vis, mi nos existimaremus eam nubes tengere. 
Erant autem clamores et lacryms et oratio ad 
Deum; implorabamus quoque preces sancti Pro- 
copii anachoretz.. Cunique fuisset vespera , et tem- 
pestas non cessaret, permansimus vigilantes totam 
illam noctem : circa matutinum eutem ex multa af- 
flictionc parum dormitarunt sanctissimi episcopi ; et 
videt in somnis dominus meus Porphyrius sanctum 
P-ocopium anachoretam, dicentem eis : Nauclerum 
catechismo inatituite et obsignate (est enim ex ex. 
secranda haeresi Arii), et efflcite , ut ipse anathe- 
mate notet Árium et malam ejus fldem; et statim 
cessabit tanta tempestas. Propterea enim, quod sit 
ipse ex dicta h:resi, non concessit vobis, ut ad me 


veniretis. Eum tamen catecliesi instituite ; est enim D 


rectam doctrinam a vobis accepturus. 

LVII. Hzc cum audiisset sanctus noster Por- 
phyrius, fuit excitatus, et nobis acccrsitis narravit 
quz viderat in somnis, Statim vero vocato nau- 
«lero, ei diximus : Vis navem tuam esse salvam, 
et nos omnes, et ante omuia (uam animam? llle 
autem dixit : Non est hoc rogandum. Ei vero dixe- 
runt episcopi : Abnega malam tuam fidem, et 
crede in r-ctam fidem, et salvus eris tu ct navis, 
et omnes nos. Dicit eis nauclerus : Quoniam vídeo 
vos habere przescientiam (comprehendistis enim 
qua erant in corde meo, cum nemo íd vols re- 
nantiaveril) , ecce dico vobis : credo, vt creditis, 
et abnezo bzresim Arii. Rogo autem vos, ut per 


fide. Sancti vero ep'scopi eu:n acceperint et. οἱ si- 
rnarubt, s .per eum fusis precibus, et enm quoque 
Cknpertierest divinis Sacrament $ ($5. Interim au- 
tem €essarurt (iuctus, et feliciter pnavigavim ns, et 
enm faisse us im pe'ago al.os quatoot dies, irt 
n:ame ada2ivizasirus ín marit:mam partem Gazeo- 
rum, qs22 τοι 2ης Ma «mac 55. 
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esso Venerlu, Érat autem iipra aram marmoream i 
statue vero effigies erat nudi iulleria, quw habe 
bat aperta tot&. sua. pudenda, fatui autem [n 
*ionore habebant omnes cives, ΗΔ Δ vero imullu. 
ves, lucernas acceudentes, eb thure aulllonten, Dien 
bant enim eam In sounds. vespondere His, que. vo. 
lunt. Iniro matrimonium, Decipiebant autem ae [n- 
vicem mentientes, Sepa vero. Jussl a damona eon 
traliere. mateimonium, tantum. abful ut id. recta 
els procederet, ut. liter cos florent divoitla , an 
male cohabltarent, Mac cognovimus ab. His qui 
fuerant aversl ab erroro , et verititem. agnoveraut, 

LX. Quin etiam nonnulll idololatrie, uon ferentog 
calamitates gravitim conjuglorum qua Jun luerunt 
centrahere ἃ dinnono Venore, auceenaentes, eon 
fessi sunt deceptionom, "l'ales eniin aunt damnones , 
uw qui decipit, et nil. unquam verb. dicant, 
Neque enim possunt ndiquid certo prirscires i aed 
ex verlsimililus pris so ferunt ae prüwcire npud qua 
qui eis serviunt, Quomodo eniin possunt. vorum 
dicere, qui. exciderunt à voritate? Quad. al In ali- 
quibus contingit eos divinare, hoc fik ex eo quad 
evenit: quomodo etiim. necidit in. hominibus, ut 
sape quedam. praedicant futura. de re. (ques e 
eventura, Ea ergo que ex dis que necidunt, sue- 
cesserunt, quod. quidem raro fM, adimirimur : que 
autem conjectura. non. sssequimur, quod. quidein 
fit assidue , silemus, Hactenus quidem de demoni 
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quod conservals sunt anime qua errabant, et A interioris templi intrinsecus magnis lapidibus ob- 


accesserunt gregi Christi. Cum eos vero obsi- 
gnasset episcopus, dimisit in pace, jubens ut vaca- 
rent sanctis Scripturis : erant vero viri numero 


struxerunt ; οἱ cum exportassent in ea qua dicun- 
tur adyta, quaecunque erant vasa in templo pretio- 
sa : quin etiam ipsa deorum ipsorum animalia illic 


triginta duo et septem mulieres. Cum duos autem, occultaverunt, et per ipsa adyta fugerunt per alias 


alios dies fuisset Gaza Joannes archiepiscopus, 
profectus 681 Caesaream : quem Christiani omnes 
et sanctus episcopus deduxerunt usque ad duo 
milliaria. 

CAPUT IX. 


Templa idolorum eversa Gaza. Plurimi idololatra 
convertuntur a sancto Porphyrio. 


LXI. Post decimum autem diem venit adini- 
randus Cynegius, babens secum consularem et 
ducem, et magnam manum militarem et civilem. 


vias. Dicebant enim dicta adyta liabere multas vias 
in diversa loca. Repulsi ergo, eicut prius dixi, con- 
versi sunt ad alia simulacra : et alia quidem ever- 
terunt, alia vero igni tradiderunt. Cum ergo ra- 
puissent omnia qua jn eis erant, vasa pretiosa, 
sanctus autem Porphyrius anathemati subjecisset 
in ecclesia quemlibet civem Christianum qui ex de- 
lubria aliquid accipit ad lucrum proprium; nullus 
ex fidelibus civibus aliquid accepit, nisi milites, et 
qui illic inventi sunt advenz. Obibant ergo cum 


Presciverunt vero multi ex idololatris, et exierunt Β j;icis ex clero viri pii, et ipse sanctus Porphyrius 


e civitate; alii quidem in vicos, alii autem in alias 


civitates : erant vero complures ex divitibus civi- , 


tatis. Eorum autem zdes qui fugerant , adnotavit 
quem diximus, Cynegius. Die autem sequenti, ac- 
cersitis civibus, presentibus duce et consulari, 
aperuit eis litteras imperatorias, qua jubcbant, 
ut everterentur simulacra et delubra, et igni tra- 
derentur. Cum primum vero id audivissent idolo- 
latra, ejularunt magna voce, adeo ut id zgre tu- 
lerint magistratus, et in eos cum minis emiserint 
milites, qui eos virgis et clavis verherabant: 
Christiani autem cum magno gaudio laudibus pro- 
sequebantur imperatores et magistratus. 

. LXIV. Statim vero cum magistratibus et color- 
tibus militaribus impetum fecerunt et everterunt 
delubra. Erant autem in civitate simulacrornm 
publica templa octp : nempe Solis, et Veneris, et 
Apollinis, et Proserpinz, et Hecates, et quod dice- 
batur Hierion seu sacerdotum, et Fortunz civitatis, 
quod vocabant Tycheon; et Marniou, quod dice- 
bant esse Critze generis (47) Jovis; quod existima- 
bant esse gloriosius omnibus templis, qux sunt 
ubique. * Erant autem alia quoque plurima simula- 
cra in sedibus οἱ pagis, quae nemo posset numero 
subjicere. Dzemones enim cum Gazzorum animum 
ut ductilem apprehendissent, errore impleverunt 
universam civitatem, et qua» circum circa sita 
erat, regionem : hoc autem eis accidit ex nimia 
simplicitate. Quamobrem traducti ad sanctam fidem, 
fiunt magno zelo incitati Christiani. Hactenus qui- 
dem de Gazzis. 

LXV. Jussi ergo milites, cum Christianis civi- 
tatis et maritima ejus parte impetum fecerunt in 
simulacra. Et primum cum voluissent evertere si- 
mulacra et Marnium, repulsi sunt. lllis enim idoli 
sacerdotes, cum prius de eo audivissent; portas 


V9 Matth. xi, 95. 


(47) Cretagenis, sive e Creta oriundi, Jovis legen- 
dum. Stephanus de Urbibus, de Gaza agens: Ἔνϑεν 
mm K irr iis rd Αὐτοῦ εἶναι, ὃν xat xa 

d; ἑχάλουν Μάρνην, ἕρμηνε νον Κρηταγενῇ. 
[ bidem, Gaz scilicet, ad eos is Mont? Hil Tailor 
Cretensis, quem ipsi Gazzi nobiscum agentes Mar- 
nem appellant, atque interpretantur Cretagenem, sive 


Aa o 5 


episcopus, reprimentes eos, ne aliquid acciperent. 
Fuerunt vero decem dies evertentes templa simu- 
lacrorum. 

LXVI. Post dictos autem dies consilium cepe- 
runt, quonam modo uterentur Marnio, et quid ei 
facerent. Alii enim dicebant id debere effodi ; alii 
autem, comburi ; alii, locum puriücari et sanctifi- 
cari ad Dei ecclesiam : et erat de ea re magna de- 
liberatio. Tandem sanctus episcopus indixit populo 
jejunium et orationem, ut eis revelet Dominus, 
quidnam eos facere oporteat. Cumque illo die je- 
junassent, et Deum de hac re precati essent, ve- 
spere peregertunt sanctam synaxim, Cum peragere- 
tur autem, puer circiter septem annos natus, stans 
cum matre propria, repente exclamavit, dicens : 
Comburite intus templum usque ad solum. Facta 
sunt enim in eo multa gravia, et maxime hominum 
sacrificia. ld vero hoc modo comburite. Afferte 
picem humidam, sulphur et sevum porcinum, et 
hzc tria commiscete, et ungite portas zneas, et 
ignem in eas injicite, et sic totum templum com- 
buretur. Non potest enim aliter fieri. ld autem 
quod est exterius, sinite cum ambitu : et postquam 
fuerit combustum, purgantes locum, zdificate illic 
sanctam ecclesiam. Dicebat autem hoc quoque : 
Testificor vobis coram Deo, ne flat aliter. Neque 
enim ego sum qui loquor, sed Christus qui in me 
loquitur. llec autem dixit lingua Syriaca. Post- 


p quam vero audierunt, omnes admirabantur et 


Deum glorificabant. 

LXVII. Venit autem hoc miraculum etiam ad 
aures sancti episcopi : el cum manus suas ad cam- 
lum extendisset, Deum glorificavit, et dixit: Glo- 
ria tibi, Pater sancle, quoniam abscondisti μας a 
dociis et sapientibus, el revelasti ea parvulis !*. Jus- 
Sit autem puer suam quoque matrem, postquam 


e Creta oriundum. — Hec habet Henschenius in 
commeniario previo de S. Porphyrio. Eamdem 
emendationem pluribus erudite confirmat Norisius 
De epoch. Suro-Mac. Dissert. v, cap. 5 opp. nov. 
edit. tom. lll, pagg. 518 gr Quo de loco przetef- 
ea consulas velim infra Mazochium Animado. in 
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diamssa esset ecclesia, inveniri in episcopi zdibes. A quoque Cyneyjo et magistratibus, dixit eie, quo- 


Separate iizwe paero, dixit episcopas malieri : 

Adyure te per Filium Dei vivi, ut dicas, 38 sugge- 
strene i53 ast ahcujus alLerios, te sciente, fiiius 
twes Hla est locutus, quz diiit de Marnio. Malier 
sue cum hac asdivisset, dixit : Trado me ipsas 
Wsribui et tremendo Christi tribenali, si usqvom 
praeser ab«quid ex is qux Ales mens bodie est 
hacutas. Sed si videtur (ἰδὲ, ecce accipe pnerum, 
et cum minis de eo habe quzstosem; et si σι 
alem;ws su7gyestione, ποεῖ Cou&tebitur : siA "ero 
mbi xum] dicet, est evüilems quod 2 Spirits sae- 
«te Dei imspurates. Cum hoe 2.1. {3898 episengus 
qued ὦ ποτε maler, et lamlavisset, jus4i£ eam pau- 
laimm secedere. et in&roaei paerum. Camque ad- 


mode locutas est paer de Marmo. Cum outem so 
divissent, mir2t sant; e$ Centri enanemen dise- 
FUAL, u6 sient dixerat yaer, sic. esmbureretwr, Al- 
bita ergo piece anmida, et sulphure, et. sevo snillo, 
et bus tribes miss, wwxerunt portae interiores ; e$ 
fusis peeribas, ignem admoverunt, «t siam ani» 
ῬΕΙ͂Ν femplunm eme arripuit, et (mik exiueum, 
Quetquet autesm milises e£ hospites poterant, ra- 
pebant ex igne qua inveniehant, seu agrum, sew 
argentum au£ glumbam. 

LXX. Erat vero illia qnidane ex proefeciis mili - 
facibus quee vocans tribusos, qui aderat. cambn- 
stioni templi; erat autem, ut apparebat, Chrimia- 
Aus : in ac£ullo sero erat uloloiawa. Bie erga enm. 


ἀκ τα esset paer, dixit ei : Quis Gbi suggessit. WE B interesset, et videret ennflagraionem et direptte- 


ας ΘΚ ΤῊΣ IB exviesia Lia «mae es incutus de Xag- 
mo» * Pier autem ἰδέας, Jussit vero sanctosaimue 
egeseugess. alfevri δὲ τοὶ ἀπὸ, et extendi paerum ad 
&sc, d£ 3) ἐῶ terreretur. L'e autem vens fTagei- 
Bum. Mti wee ciomav., dieesmes : (hus 62i dot, u£ 
»sputrers* de. ge flagello exdurs. Puer sera su 
boat muCus, anl Lhqumemss. Tune sae qui eramus 
{:πΔ 3amn, har εἰ cum minis hivmus , «le aucem 
eri& umnabuis. 

LXVC.L Tundem peshy:iam emnes  ersaassent, 
es SEER igenens, ἢ τς pr inqua £741. [16 
womgium pguxi est intus, usqne xb sium. Waits 
exam pron πὶ e facem sunt, e£ max.me 2aminuna 
sari κι: 3utben made ab oinnes —Wtleru gi- 
cem 'unnutum, 4£ siiphur, et »cwüun snuiuum, ἐξ 
smesurür "Re Lu CT ἀπιπιρ jartis züeagss 445 irem 
εἰς umnmiuits - 4L sc ounyuun eumburetur hiis 
enims mun μιν dern (unb exp axleruue dub. 
sur €um amüuun. 4E Qisugusm .uert cuunbu- 
stam, ergnmpmu ies Xxucubr dlc suerum σιν 
sam. Vosuiear snum conis curan Des an jasse 
δὸς deri. Pan mun sium gn apune 3d pn τ. 
» me Chrmue Günmraui esL iuDeTD 3sabclbes US 
egexutgas Parjne-us d£ wnnes pn cm 55 τοῦς. 
amr, gum ineri ipnezsdi lumsz. € puwi jat- 
τὸ e£ üsincut τῶ: ἀπὲ  hvslhUuR Wuvp ge 
δας, CR. naue L i0 djs ΜΜ JMium suis eR 
ampi Sexnam. lla παντὶ pnesareds dens 


δος mesjur e. 3eqne enun jum o eut &e»ox D 
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sem qua flebat a κεἰ, disseralialur ; et. eub 
pr»teztu, «qnod. euraret πὸ servarent ardines, fla» 
ge'ius erudelter eaudebnt quem mweniehat fere 
em agnod sgelium. Com las ferent, et. 2} ig 
«acrPgt. essent, parietes, regenur ignum armiens ine 
culit im m ibungm, e$ ^i duplicem affert. mortem. 
Períracta emm eapite ejns, nnait rotlipium esrpes : 
et sam fhieies mites et Carmel nage pepe. 
eientes ^w exer Qrogemwemm xi emniacca, Denm 
ginrtülearwa£, es Aisermat ilum gsaumum, mu ἢ -- 
El Ó)usb giormmw me meine. ἡπῆρια πορεία ἢ 
Tiu du πιά cuptet. Augur 2: nwnmeaus 
xüUumut dus ἤκκικίς. dounm. Déhcowie suuitianm 
manie qEdHR. dgniiub0n . munsobuinm. CLE YES — 
Tut nauem. Beier ammur σὰ suürmeroMe. 
iquam. iussum. Peuyerun Deus dexieieL Dn 5€ 
jaem. melle a. 4 πα τς € εξ. ἘΣ uecTpuroRL 
Qu, di. SrTUPUMA. Qn. cz ann rüuveniuee To CL gey 
denerpe sexnmmnbir a jeuunae. Dies xem) Ἀττι 
pergenw» auL venngum.. 

kí.» Bara üben Lana csi ins nra, 
ποσί  muib ciun quil aupilrcc, Δ put, 
m inte. que dienmelissur, panum gunt 
Apu λαμ. μι ἀμ σι 8. MIA. Jat iiianten 
Apt. avertis Mun quuvus pe jrecibisie 42: 
πους quet quibitesp florist κε ong 
finta sk. furotfisnt nodu 4. ullus quiis iode 
nip ag guilt ωρτ μήρῷ buit quer fli 

f. μι, ἀμ dpt uf tertii 
dps, AU ἡμίση. ts Ad ny nep egit ea 
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aliquem possidet improbum et ingratum, prius eum A Erat enim formz rotunds, circumdatam duabus 


admonet, ut sit. semper memori οἱ grato animo; 
postquam autem eum nullo modo videt parere ad- 
)nonitioni, ei de cztero metum infert necessario, 
plagasque et vincula et alia hujusmodi, non volens 
eum perdere, sed servare et agnoscere id quod 
oportet. Talem etiam Deum existimate, qui fert pa- 
'lienter nostrum ingratum animum : sepe autem 
suadet quae sunt nobis utilia, per Scripturas et alios 
viros sanctos. Nobis vero non parentibus, volens 
oninino ut bonus et benignus nos possidere, et non 
repellere, nobis infert suum timorem et discipli- 
nam, nos invitans, ut cum necessitate agnoscamus 
id quod oportet. Quamobrem dicit Scriptura : 
Quando interficiebat ipsos, tunc quaerebant eum, et 


porticibus, se invicem interius subeuntibus ; ejus 
vero medium erat ad emittendos vapores constitu- 
tum, septentrionaleque et extensum *in altum. 
Habebat autem quedam etiam alia qua decebant 
simulacra, apta ad exsecranda illa et nefaria quas 
fiebant ab idolofatris. In hac ergo forma et posi- 
tura dicebant quidam sedificandam esse sanctam 
ecclesiam : alii vero contradicebant, dicentes ipsam 
quoque positure memoriam esse delendam. Qui 
autem hoc dicebant, persuadebant omnibus, ut qui 
recte dixissent. Dixit vero sanctissimus cpiscopus : 
lloc quoque relinquemus consilio. Interim autem 
dum repurgatur locus, venit magistrianus, epistolas 
afferens imperatorias semper memoranda Eudoxiz. 


convertebantur, δἰ mane. vigilabant ad. Deum !*. Et B Continebant vero littere salutationem εἰ precum 


rursus dicit. propter eos qui resiliunt et jugum ἃ 
Deo excutiunt : [n camo et freno confringes mazil- 
las eorum, qui non appropinquant ad 1e *** Oportet 
ergo, 0o fllii mei, admonere humanitatem per ine- 
tus et minas et disciplinam. Propterea rursus dicit : 
Bonum est, quod humiliasii me, ut discam justifica- 
tiones (uas **.. Hzc autem a me dicta sunt propter 
e»s qui volunt accedere ad nostram sanctain fidem. 
Nain, etsi dubitantes accesserint, potest eos mollire 
tempus, Christo annuente. Ut autem aliud quoque 
vobis renuntiem; si non conspecti fuerint fide di- 
gni, ut qui jam fuerint in mali habitu; qui ex eis 
nascuntur, possunt esse salvi, ut qui cum bono 
conversentur. 

LXXIV. Cum hzc sanctus dixisset Porphyrius, 
et persuasisset fratribus, accipiebat omnes qui vo- 
lebant illuminari, catechesi eos instituens multis 
diebus, non solum ante baptisnium, sed etiam post- 
ea. Assidue enim docebat verbum, non splendida 
et magnifica utens oratione, et se volens ostentare, 
sed simplici utens dictione, et omnia solvens ex 
Scriptura. Accesserunt ergo illo anno gregi Chri- 
8'i circiter trecenta noniina ; et ab illo tempore au- 
gmentum accipiebant singulis annis res Christia- 
norum. 

CAPUT X. 
Nova ecclesia a S. Porphyrio exstructa. Tres pueri in 
puteum lapsi servantur. 

LXXV. Marnio vero omnino exusto et consti- 
tuta (48) civitate, statuit beatus episcopus cum re- 
ligioso clero et Christi amante populo, sanctam 
ecclesiam condere in loco exusto, quomodo ei re- 
velatum fuerat, quando erat Constantinopoli : pro- 
pter quod etiam acceperat pecunias a religiosissi- 
ma imperatrice Eudoxia. Dimissis ergo magistrati- 
bus et Christi amante populo, retinuit partem auxi- 
lii, ne fleret aliqua novitas post eorum exitum. Non 
propter hoc autem solum, sed etiam, ut opem fer- 
rent ad congregandam materiam -edificii dictze 
sancte ecclesie. Quidam autem consulebant, ut 
sedificaretur sicut positum fuerat idoli templum. 


! Psal, Lxxvi, 54. ** Psal. xxxi, Q. 


(48f Baronius, ordinata. 


*! Psal. Lxvini, 714, 


petitionem pro suo marito et filio. Erat autem in 
alia charta inter litteras descripta forma sanctae 
ecclesiz in figuram crucis, quomado nunc quoque, 
Deo volente, cernitur : εἰ continebant litterz, ut 
convenienter dicte figure sancta conderetur eccle- 
sia. L:etatus est autem sanctus Porphyrius, cum 
legisset et vidisset formam descriptam. Sciebat 
enim boc quoque factum fuisse ex divina revela- 
tione, et meminit Scriptur:e quae dicit : Cor regis 
in manu Dei **. Continebant auteii litterze pretio- 
sas quoque columnas esse mittendas et martora. 
LXXVI. Ejecto autem cinere et ablatis omnibus 
abominationibus, relicta rudera marmorum Marnii 


c "2 dicebant esse sacra, et in loco inaccesso, 


maximé mulieribus, ea censuit sanctus episcopus 
incrustari in platea ante templum, ut cenculca- 
rentur non solum a viris, sed etiam a feminis, et 
canibus, et porcis, et bestiis. lloc vero idololatris 
fuit magis molestum quam templi conflagratio. 
Quamobrem complures ex eis, maxime autem tmu- 
lieres, usque in hodiernum diem marmora non 
ascendunt. Drevi autem post tempore edicit jeju- 
nium uno die; et cum dimissz fuissent preces ma- 
tutinz, jussit pius episcopus quemlibet virum Christi 
amantem afferre ligones et rastra et alia hujusmodi 
instrumenta. Hoc vero vespera prius edixerat, ut 
omues mane invenirentur parati ; quod etiam faciuimn 
est. 


D LXXVI. Congregato autem populo cum dictis 


instrumentis in sancta ecclesia quz appellabatur 
Irene, jussit omnes psallentes simul proficisci in 
Marnium, quod olim fuerat. Ipse vero sequebatur, 
portans sanctum Evangelium et circa se hsbens 
pium clerum, re vera imitans Christum cum di- 
scipulis. Precedebat autem populum semper memo- 
randus Baroclias, venerande crucis portans effigiem. 
Ab utrisque vero partibus populi erant milites, qui 
relicti fuerant ad continendam in officio civitatem. 
Euntes autem psallebant, et in versiculorum psalmi 
intercisione dicebant, Alfeluia. Erat autem psalmus 
quem dicebant : Venite, exsultemus. Domino, jubi- 


*! Prov. xi, fl, 
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imus Deo Salvatori nostro. Preoccupemus (aciem 4 rexisset, Jussit aliquem descendere yer fares ea- 


e;us im conm[essione, εἰ in psalmis jubilemus ei. 
Quoniam Deus magmus Dominus, εἰ rez magnus 
suETS O"wnOR [errTGm, quoniam im manm ejus sunt 
πες terra et altitudines moniium. Quoniam ipsins 
est mare, et. ipse fecit illud ; et avidam formaverunt 
menzs ejus. Venite, adoremus,et procidamus ci, 
et ploremus corem Domino qui [ecit mos, quomiam 
ipse est. Deus noster, εἰ nos populus pascua ejus, et 
eers manus ejus *. Dicebant autem alios quoque 
ps2lmes, donec ingressi sunt in Marnium. 

LXXYHL Hortates est autem sanctus Porphvrias 
egxscepus Rufnaum quemdam arehitecium  Anto- 
themum, τίσ fdelem et scientem, per quem 
fui& etiam perfectum iotum zrdiicium. ls, accepto 
£*peo, designavit pos.turam sancte ecclesie, eon- 
vemienfer focma qum mis:a faerat ab inprimis pia 
Augusta Ejido τί. Camnque peecatus esset sanetis- 
sumus episcopis et geun. [L-x:53et, [1458 popaíaom 
[.wiere. Stn agen omnss eno. animo ei eadem 
alacri. fidiebant, elamantes : Caristas τίει, Noa 
Eeebat τέσ vulere d: Terezt.am inter virum e$ mu- 
lerem, 3x:if senem auf gueraim - ied gramoras et 
a acETF QMaunns vr9$ ΓΕ 0e03£ anin. Das. Et aii qi 
dem enenant, ani autem gercàim  eigaoctiaoaat, 
aide πε απο» Diebus Lierat ££ amma .652 edis 
ef Ver eui 
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dorum, εἰ scrutari. pueros, Clamabant enin qai 
erant ex. populo, appellantes pueros ; neque arat 
ullus, qui eos inferne adiret ex pnteo, 


LXXXI. Cum autem vir illa deucendis«et, inventf 
sum (res pueri, sedentes super. magnum lapufem, 
il.esi et hilares inter ne eolloquentes, Gam. vero 
vit ille ems 3s2pexienet, valde «st admirataa, et Deum 
glorificasit, εἰ inferne  elamans, ditt. funus 
Dominum ; vieunt enim (res pneri, Cam antem am 
diviseet sanctas episeopus et popula, Letati su, 
€$, deini««a magna s»porta, jusserunt ena ^ff. rri 
Wes pueros : efant enim. parvi, ad. ves. el septem 
anmes nati. Sporta ser5 aerrpta, ie q 6 “Τὺ infu 
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LXX 4IV. Anno autem sequenti (50) mittit impe- A et. humana excogitatio : ita etiam Maniclimi ex 


ratrix columnas, quas erat pollicita : quze quidem 
magna et admirabiles, numero triginta. Dua: vero 
vocantur Carystiz (51) : quae quidem sunt in sancta 
ecclesia, lucentes tanquam smaragdi. Cum ii autem 
adnavigassent qui eas ferebant, rursus apparuit stu- 
dium promptusque et alacer animus populi Chri- 
stum amantis. Omnes eniin cum audivissent, statim 
cucurrerunt ad littus, non solum vero viri, sed etiam 
feminz et pueri el senes : omnes enim corroborabat 
fidei desiderium. Et cum currus adduxissent, ii- 
positam unamquamque columnam traxerunt et in 


templi (52) hypzethro eam deposuerunt : et rursus 


reversi sunt, et aliam attulerunt, donee omnes por- 
tarunt. Et de his quidem hactenus. 


CAPUT XI. 


Mulier Manichea ob blasphemiam, orante sancto 
Porphyrio, subita morte punita. Dedicata ecclesia. 
Eleemosyna sancti Porphyrii. 


LXXXV. lllo autem tempore venit in civitatem 
mulier quedam Antiochena qua vocabatur Julia : 
erat vero ex exsecranda haresi eorum qui dicuntur 
Manichzi. Cumque cognovisset aliquos esse recens 
illuminatos et in sancta fide nondum stabilitos, in 
eorum irrepens animos, eos corrumpebat per do- 
ctrinam suam, oculos perstringentem et incantantem, 
sed multo magis per pecunie erogationem. Qui 
enim invenit dictam impiam haresiimn, non aliter 
potuit inescare aliquos, nisi datis pecuniis. Eorum 
enim doctrina, iis quidem qui sapiunt, plena est 


diversis dogmatibus haurientes, effecerunt impro. 
bam suam opinionem; vel potius ex diversis ser- 
pentibus virus congregantes et miscentes, lethiferum 
effecerunt venenum ad hominum animas interimen- 
das. Ut autem. prius dictum est, cum illic versa- 
retur pestifera mulier, quidam fallaci illius doctrina 
sunt seducti. 


LXXXVII. Post aliquot vero dies cum id cogno« 
visset a quibusdau fidelibus sanctus Porphyrius. 
eam accersitlam interrogavit, quanam et uud; 
esset, et quamnam haberet opinionem. l!la auteie 
et patriam, et se esse Manichzeam, est confessa, 
lis vero qui erant apud ipsum, ira motis ( erani 
enim quidam pii ), eos rogat beatus, ne irascantur, 
sed patienter eam admoneant et semel et bis, ser« 
vans id, quod dictum est a sancto Apostolo "5. 
Deinde dicit mulieri : Abstine, o soror, ab hac ma«- 
la opinione : est enim satanica. llla autem respou- 
dit : Dic, et audi ; et aut persuadebis, aut persua- 
deberis. Sanctus vero dixit : Para te ad crastinum 
diem, et veni huc. Illa autem cum valere eum 
jussisset, est egressa. Beatus autem cum  jejunas- 
set, et Christum multum rogasset ut diabolum 
pudore afficeret, paratus fuit in diem sequentem. 
Advocavit vero quesdam ex piis clericis et laicis, 
ad disputationem suam et mulieris. 


LXXXVIII. Die autem sequenti accedN mulier, 
habens secum duos viros et totidem mulieres quz 


omni blasphemia et condemnatione, et auilibus fa- C erant juniores et formosz ; omnes vero pallidi. Ju- 


bulis quz attrahunt mulierculas, et viros pueriles 
qui levem habent mentem et cogitationem. Ex di- 
versis enim h:eresibus et gentilium dogmatibus hanc 
suam perversam constituerunt. opinionem, callide 
et vafre volentes omnes capere. Deos enim multos 
dicunt, ut placeant gentilibus. Przterea tempus 
ortus observant, fatumque et astrologiam asseve- 
rant, ut secure peccent; utpote quod non sit in 
nostra potestate peccare, sed ex fati necessitate, 

LXXXVI. Porro autem Christum quoque confi- 
teutur. Dicunt enim eum bominem fuisse visione. 
Etenim ipsi quoque visione dicuntur esse Christiani. 
Ea enim prztermitio quz sunt ridicula et digna 
exsecratione, ne eorum qui hzc legunt, aures im- 
pleam molesta auditione et prodigiosis narratio- 
nibus. Res enim Philistionis, Sceni et Besiodi, et 
aliorum qui dicuntur philosophi commiscentes cum 
rebus Christianis, suam heresim constituerunt. 
Quomodo enim pictor mistionem faciens ex diversis 
coloribus, efficit existimatione hominem aut bestiam 
aut aliquid aliud, ad decipiendos eos qui aspiciunt, 
ut stultis quidem et insipientibus videatur esse 
verus , iis autem qui sapiunt, umbra et deceptio 


* Tit. mm, 10. ** Math. vii, 45. 


(50) Anno Christi 402. 
(91) Carystie correximus. Carostie legilir apud 


Lipomanum et Surium. Est autem. Carystus En- 
bez insule oppidum, varii marmoris feras, apud 


lia autem erat provecta slate. Ducebatur autem 
tota eorum disputatio a scriptis et orationibus 
mundane discipline : multo vero magis Juliz. 
Erat autem bumilis eorum habitus, et modesti 
mores : et quod dicitur, extrinsecus oves, intrin- 
secus vero lupi rapaces *? et venenata animalia. 
Oninia enim dicunt et faciunt cum simulatione. 
Deinde Jussi sedere, disceptabant et inquirebant. 
Sàánctus autem Porphyrius, ferens sancta Evange 
lia, cum fecisset signum crucis in ore suo, cepit 
cam rogare, ut diceret suam opinionem. llla vero 
cepit. Frater autem Cornelius diaconus qui fuit 
paulo ante nominatus, sciens notis scribere quibus 
utuntur in Jure, jussus a beatissimo episcopo, no- 
tabat omnia quz dicebantur et opponebantur, me 
et fratre Barocha admonentibus. Disputationem 
aulem non scripsi in hoc libro, propterea quod sit 
magna, ut qui velim compendio hoc scriptum 
mandare litteris ; eam vero in alio libro exposui iis 
qui volunt scire s»pientiam & Deo datam sanctissi- 
mo Porphyrio, et aniles fabulas quas effutiit pro- 
digiosa loquens et venefica Julia. 

LXXXIX. Quam quidem cito est persecuta di- 


Plinium, Strabonem, Euripidem, aliosque memo- 
ratum. 

(52) x cote est sedificium quasi. sub. zethere 
positum. Vitruvius lib. 1, cap. 2. 


12:3 


" WITA S. PORPHIRII GAZEN-IS. 


8." 4 


vina justitia. Postquam enim multa horis plurimis À tabescebant. Ur.ic;uaq ie ^nm »nnowuunt ap» o» 


esset [ibulata, εἰ consuetas dixisset blasphemias 
ia Dominum et Deum universorum, motus a divine 
zelo sanctus Porphyrius, videns eum qui omnes 
lines coolinet, tam qui cadunt sub aspectum, quam 
qui non cadunt, blaspbemiis et maledictis incessi 
a muliere in quam operabatur diabolus, εἰ quz se 
submittebat illius. voluntati, in eam tulit. senten- 
tiam, dicens : Deus qui facit omnia, qui e-L solus 
aiernus, neque principium babens nec ἤμουν, qui 
glorificatur in Trinitate, tuam percutiet linguam, 
et obstruet o8 tuum ne loquatur blasphema.. 

XC. Sententiz autem prolationem consecutum 
statim fuil supplicium. Capit. enim tremere Julia 
οἱ inulari vultu : et manens in ecstasi longur Lem- 
pus, non loquebatur, sed erat muta et immobilis, 
habens apertos oculos, ei intuentes sanclissimuin 
episcopum. Qui vero cum ea erant, cum aspeiis- 
sent ea qux sustinebat, magno Limore sunt affecti; 
eam aulem eoasolabantur, et carmina can:abant 
ad ejus aures, et non erat vox, nec auditus. Cum 
longo auiem tempore mansisset mola, emisit ani- 
riam, profeeta ad tenebras quas in horore habue- 
rat, eas lucem esse arbitrans, convenienter Scri- 
pure que dicit: Ve iis qui facinnt id quod esi 
duíce, amarum, et quod esti amarum, dulce : qui te- 
nebras pouunt lucem, εἰ [aucem tenebras *. Jussit au- 
Itin sanctus componi ejes corpus εἰ tradi sepultu- 
rx, misertus humanz naturz : eral enim summe 
clemens οἱ misericors. 

XCI. Quicunque vero audiverunt id quod  fa- 
ctum foerat, valde sunt admirati : non solum qui 
' erant nostra fdei, sed etiam alienigenz. Qui au- 
tem cum ea erant, duo viri et mulieres, et quicun- 
que ab ea corrupli fuerant, currentes prociderunt 
ad pedes Lealissimi episcopi, dicentes : Erravimus; 
et petebant paenitentiam. Beatus vero fecit omnes 
subjicere anatbemati Manetem, auctorem eorum 
beresis : ex quo etiam appellati fuerunt Manichzi ; 
et cum plurimos dies eos instituissel catechesi, ad- 
duxit ad sanctam catbolicam ecclesiain. Occasione 
autem illorum, alii quoque ex aliis gentibus peni- 
tentia ducti, fuerunt illuminati. 

XCII. Post tempus autem quinque annorum, per- 


ad vilendam puilchrrud.- «f mazs ὦ. ὑπ &- 
ct: sanctz eccie-z. D: σ᾽... σὰ ἃ mo, ν΄ 
bus ecclesis, quz eraut ,... t pere 

XClL Ea de causa quatdo κα 2i us. fctCa- 
menta, reprehbend-batur ἃ qu posu hus 17a, 
quod eam magnam descripsiseet, cum esocut. pauci 
Christiani in civitate. Respondens autem &auctissi- 
mus Purpbvrius, dixi : Ne sit vesira δος parva, 
Spero enim in. Dominum nosirum Jesuu Christum 
Filium Dei, quod sit mult;plicatures gregem suum, 
et ampliorem faciet hanc domum; ex eo qued 2o» 
possi capere amulüitodipem  Christianorwm. Non 
est enim huruaaum dogma Christianerum, ul aspi- 
cialur ad tempus ei dissolvatur, sed divinum, et 
quod accipit incrementum. Haec et talia semper 
dissetcbat beatus Porphyrius &delibus, non solum 
in ecclesia, sed etiam im unoquoque loco, illuminans 
et juvans populus Christi amsagtem. Post dies autetu 
festi populos dimisit ib pace, uaumquemque ad suo:. 

XCIV. Postquam vero condidit et sanctificavit 
dictam sanctam ecclesiam, constituit, ut daretur 
unicuique hospili qui erat in civitate, sumptus 
unius diei. Suppeditabat autem unicuique mendice, 
tam peregrino quam civi, quotidie ad sex obolos, 
preter ea qua ipse per se prabebat iis qui ad ip- 
sum accedebant, in veste, argento et auro : unicui- 
que prabens eonveniemter suz dignitati; neque 
ullus ex iis qui indigebant, erat expers suorum do- 
norum. In diebus autem jejuniorum sancti festi 
pascbalis, suppeditabat unicuique pauperi ad de- 
cem obolos quadraginta diebus. Jussit autem ln 
pio suo testamento, omnino dari dictos decem obo- 
los quadraginta diebus : et assignato redditu ex quo 
volebat eos dari, in dicto testamento statuit, ut, nisi 
hzc quotannis suppeditarentur, dictus redditus ve- 
niret ad sanctam Casarez ecclesiam. llec vcro 
postea facta sunt. 


CAPUT XiI. 


Persecutio gentilium in Christianos et sanctum Por- 
phyrium. Conversio ac vita sancte Salaphtha vir- 
ginis. Sanctus Porphyrius moritur. 


XCV. Idolorum autem cultores quo magis asp:- 
ciebapt proficere Christianos, eo magis furebant 


fectum fuit opus sanctze magnz ecclesiz. Appellata D et studebant malis afficere Christianos, et ante oni 


vero fuit Eudoxiana, ex nomine in primis piz im-: 


peratricis Eudoxiz. Peregit autem dedicationem 
sanctissimus episcopus Porpbyrius die resurrectio- 
nis sanctt Paschatis splendide ac magnifice, non 
parcens sumptui; sed congregatis omnibus mona- 
chis qui erant circiter mille, cum aliis piis clericis 
εἰ laicis et episcopis, hilariter transegit omnes 
dies sancti Paschatis : et licebat videre choros an- 
gelicos, non solum in ecclesiastica consequentia, 
sed eliam in boris, quando fiebant. Non solum enim 
trat mensa sensilis, sed etiam spiritalis. Nam post 
obsonium dicebatur psalmus, et post potum hymnus. 
idolorum autem cultores videntes quz flebant, corde 


** [sa. v, 90. 


nes, sanctum eorum pastorem Porphyrium. Nam 
cum aliquando oria esset de prediis controversia 
inter a conomum sanctz ecclesie οἱ Sampsychum 
qui erat primus inter idololatras, videns pius Ba- 
roclhas cconomum affici injuria, eum defendit, et 
cepit contumeliis afficere dictum Sampsychum. 
Cum id autem audivissent reliqui curiales, congre- 
gati invaserunt ceconomum et pium Barochau. Si- 
wul vero cum curialibus ascenderunt etiam multi 
ex civibus inventa occasione male afficiendi fideles ; 
et ex parva, ul dixerit quispiam, scintilla tantus 
est ignis accensus, ut omnes Christiani in pericu- 
lum venirent, ne perirent. Tanto enim furore per- 
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citi fuerunt idololatrze, ut ipsi gladios οἱ clavas ac- 4 quentem transegiinus in illo tecto, bona Irene no- 


ceperint, et septem homines occiderint, et alios 
multos sauciaverint. 

XCVI. Deinde his non contenti, in ipsum pasto- 
rem irruerunt. Quidam autem qui bono lztaban- 
tur, prxcurrentes, renuntiarunt sanctissimo epi- 
scopo incursionem multitudinis. Cum vero audivis- 
set beatus, me accersito, dixit : Fuziamus, frater, 
et parui occultemur, donec transeat ira Domini : 
el, ascensis muris, fugimus per tecta. Idololatrze 
autem, Íractis portis domus episcopalis, ingressi 
sunt : et cum non invenissent sancium Porphy- 
rium, diripuerunt omnia qua illic sunt inventa. 

XCVll. Ego autem ei beatus Porphyrius p;r 
tecta fugientes, invenimus puellam cirea quatuor- 


decim annos natam : qux cum sanctum agnovisset ἢ 


episcopum, procidit ad ejus pedes. Deatus autem 
rogavit eam, quaenam esset, οἱ quibus nafa paren- 
tibus. Puella vero respondens dixit se esse orbam 
patre et matre, et aviam habere anum, corpore im- 
becillam : seque operari, et se alere et suam aviam, 
Rogavit vero eam an esset Christiana. llla autem 
rursus dixit se non esse ; sed jam diu ab hinc 
csse cupere, si sit digna. Clemens autein Porphy- 
rius cum audisset. quod dixerat. puella, οἱ coi- 
punctus esset, lacrymatus est, dicens : Quau pro- 
pensum est ad bonum genus Gaz»orum! sed ad- 
versarius studet impedire Donum eorum animum : 
quem Dominus percutiel verbo oris sui *!, Dixit 
autem. puelle : Affer ad nos huc stoream in hoc 
tectum, ut hic inaneamus, donec sedetur tumultus 
civiL.tis : et ne renunties alicui nos hic esse. Illa 
vero jurejurando aflirmavit se ne avim quidem 
su: indicaturam. 

XCVIH. Cum autem per quoddam tectum ascen- 
disset in. domum suam, attulit stoream, el cam 
siravit; el procidens ad beati viri pedes, rogavit 
eun, uL vesceretur inodicis suis cibis, el ne suam 
dedignaretur paupertatem : erat enim circa vespe- 
ram. Sanctus autem. volens fieri. imitator magni 
propheta Elize **, dixit puellie : Festina, filia, et af- 
fer, ut Dominus det tibi per me alimentum spiri- 
tale οἱ carnale. llla vero propere descendit, emit- 
que panem οἱ olivas et caseum, et legumen made- 
facium. Attulit autem omnia, et apposuit nobis, 
dicens : Accipite, domini mei, et benedicite pau- 
pertati mez. Deatus vero rursus compunctus, fle- 
vit, cum pravidissel, quod habitura crat fidem in 
Christum. Cumque surrexisseimus, et preces fudis- 
seinus solias, et sedissemus, comedimus. Ego 
quidem comedi caseum et bibi vinuin ; sauctus 8115 
tem comedit panem et madefactum. legumen, et bi- 
bit aquam : et cum dimisissemus puellam ad suam 
aviam, nos in tecto dorinivimus; crat enim tempus 
zstatis. Porro autein puelle quoque nomen inter- 
rogavimus. Dixit vero, Salaphtha; quod interpre- 
tatur Grace Irene, id est, par. Diem quoque se- 


Ἢ Thess. i, 3. 9* {Π| Reg. xvii, 12. 


stri curam gerente prompto et alacri animo, 

XCIX. Postquam autem cognovimus esse seda- 
tum tumultum civitatis, noctu ambulavimus a 
sanctam ecclesiam. Cumque ascendisseinus in zedes 
episcopales, in iis nihil invenimus, nisi pium Da- 
rocham jacentem et adductum in extremum peri- 
culum ex plagis ei illatis ab impiis idoloram cul- 
toribus. Post paucos vero dies cum cognovisset 
proconsul quz facta fuerant in civitate, vocabatur 
autem Clarus, mitt commenlariensem cum magno 
auxilio, et conjicit in custodiam eos quos ostende- 
runt ii qui gerebant res publicas, et adducit. Cz- 
saream : et de aliis quidem sumpsit supplicium, 
alios vero dimisit c:esos nervis boum; et non parvo 
incusso timore, sic selavit civitatem. 

C. Paucis vero post diebus recordatus est san- 
ctus Porphyrius bone illius puelle qua nos acce- 
pit, et eaia. per me accersit, llla autem venit cur- 
rens, habens etiam aliam mulierem quam dicebat 
esse amitam, Ingressz vero ad beatum episcopun:, 
prociderunt ad ejus pedes : qui eas benigne acce- 
pit, tanquam pater benevolus. Dixit autem puella: 
Re vera, o filia, cupis fieri Christiana? Illa respon- 
dit : Jam tibi dixi, o domine, me jam diu abhine 
liec teueri desiderio, et nunc adduzi testem mea:» 
amitam, qux ipsa quoque tenetur eodem desideric. 
llle autem letus, ei et ejus aviz jussit dari quoti- 
die argenti quatuor nummos : ejus autem amit:e 
dedit uinum nummum ; et cum eas signasset signo 
crucis, dimisit, eis jubens ut vacarent precibus, εἰ 
per catechesim institutioni catechumenorum. Misit 
autem ad ejus quoque domum pium Timotheum 
preshyterum et per catechesim institutorem, et ei 
jussit signare aviam puellae. Nam, sicut prius dixi, 
corpus babebat imbcecillum et solutum. Tres aut. i 
ille per catechesim institute, paulo post dignata 
sunt venerando baptismo. 

Cl. Postquam vero sanctum deposuisset bhabi- 
tum sanctus, accersita puella, dixil ei : Vis te viro 
jungaimnus legitimo matrimonio ? est enim tibi tem- 
pus nubendi. Neque enim nostra Scriptura ** pro- 
hibet honorabiles nuptias. Puella autem cum au- 
diisset, quod vir sanctus dixerat, coepit flere et 
dicere : Bone Pater, postquam me conjunxisli virg 
magno, vis me ab illo disjungere, ct dare viro hu- 
mili et nihili? Nequaquam hoc feceris, domine mi. 
Admiratus autem sanctus , dixit ei : Et. quis cst. 
is, quem tibi conjunxi? lila vero respondit : Jesus 
Christus Servator nostrarum animarum, verus 
meus sponsus, ἃ quo non separabor in feternum. 
Cum audivissct sanctus et compunctus fuisset, est 
laerymatus; adeo ut pre magna compunctí.ne 
puellam sit complexus, et ejus caput deosculatus. 
Erat enim re vera plane impatibilis, et prz mag»a 
aid iniscricordiam propensione promptus ad ettun- 
deudas lacrymas. Porro autem nos qu:que qui 


"7 [ebr. xui, 4. 
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eramus apud ipsum, eum vidissemus gratiam sancti A ceraverat, ut qui videlant, putarent se umbram 


Spiritus datam pix puellz, glorificavimus Deum qui 
dat electis svis sapientiam el gratiam. Diiwnisit vero 
illo die puellam. 

- Cll. Contigit autem in ipsis diebus anum requie- 
scere, et migrare ad Dominum. Tunc advocata 
puella, accersivit beatus piam Manaridem diaco- 
nissam, qua interpretatur ipsa quoque Grzca lin- 
gna φωτεινή, id est, lucida. Et commisit Salaph- 
tham, ipso dato habitu regulari. Et cum eas Deo 
commendasset, dimisit in pace. Ea vero suscepit 
talem vivendi rationem, qualem non' habuit alia 
illo tempore; quotidie jejunans, et post jejunium 
modico panis vescens €um sale et madefacto legu- 
mine, aut subtiliter comminuto olere et aqua sola: 


vinum enim non sumebat omuino, Diebus "autetn B 


festis utebatur oleo, et vescebatur olivis : nihi] au- 
tem aliud gustabat, quod fuisset igne coctum. Iu 
jejuniis vero Quadragesima, secuudo quoque die 
comedebat legumina madefacta, aut comminuta 
olera sine pane. Totam autem sanctam pasclialem 
liebdomadam transigebat nibil sumens, praeterquam 
quinta sancta feria, post communionem sanctam, 
aquam calidam : et corpus suuni usque adeo ma- 


(52) Die 96 Februarii anno 421. 


aspicere, Fuit autem aliis quoque multis exen- 
plum. Sunt enim amulati vitam sanctz puell:xe 
Salaphtkz : qux in hodiernum usque diem videtur 
vivere. Est enim mundo morte affecta; vivit autem 
Christo, et est cum ipso perpetuo : cujus sancta- 
rum precum simus nos participes. Et bec quidetyg . 
dicta sint de sancta puella Salaplitha, 

ΟΠ. Beatissimus autem episcopus Porphyrius, 
cum regulam constituissel ecclesiasticam ct om- 
nem consequentiam, et alios paucos annos fuisset 
supersles, posiquam sanctilicassel ecclesiam, in 
morbum incidens, pium fccit testamentum : in ^no 
cum mitis legasset,etomnes Christum amantis po- 
puli Deo connnuendasset, in. pace dormiit cum san- 
ctis, secundo mensis Dystri (52), anno, ut est Ga- 
zzorun eon;putatio, quadringentesimo octogesimo z 
episcopatus al eo gesti vicesimo quarto, mense uti- 
decimo, οἱ pr»celaro peracto certamine adversus 
idololatras usque ad diem suze dormitionis. Et nunc 
est in paradiso deliciarum, intercedens pro nobis 
cum omnibus sanctis : quorum precibus nostri mi- 
serebitur Pater et Deus cum Filio et sancto Spiritu : 
cui gloria et potentia in szeeula saeculorum, Ámen, 


IN PRJECEDENTEM VITAM 
ANIMADVERSIONES ALEXII SYMMACIII MAZOCHII V. C. 


Col. 1919 B, 8 XVI. Rapientes (Gazxi! beatum Por- 
phyrium, ordinaverunt eun episcopum Gaze. Ordi- 
mandi verbum apud prisci zvi seriptores est elige- 
re, creare; et de dignitatibus usur ld Gr:ecis 
est χειροτονεῖν, quod verbum hic Grece erat. Tam 
χειροτονεῖν vero, quam ordinare ministros Sacros, 
olim populo et clero tribuebatur : at manus impo- 
were et χειροθετεῖν, episcopi consecrantis erat. De 
liis plura accurate, et pricter vulgi opinionem, ad- 
nolavimus iu nostris Biblicis observationibus ad 
Novum Testamentum, Deo dante, evulyandis. 

Col. 1230 B, 8 XIX.Cougregati autem idololatre (Ga- 
2;ci) in Marnio, mulia sacrificia et multas preces facie- 
bant ea de causa (ad impetrandas pluvias scilicet); 
dicebant enim Marnamesse dominum imbrium : Mar- 
saw vero dicunt esse Jovem. De Marna Gazeorum 
pecuiari numine videatur Josephus, historie ec- 
cles. scriptores, Stephanus ethnicographus in Gaza, 
Hieronymus, alii. Omnes auteni cousentiunt etm- 
dem-fuisse ac Jovem. Sed de etymologia non una 
est opinio. Stephanus locu cit. putat Marnaui Grz- 
ce significare Kprntayevr. id est Jovem cogno- 
mento Cretagenem sive in Creta. genitum. Etsi au- 
tem ex noinine Marnas ea significatio nullo v'odo 
exsculpi potest; fatendum est tamen Gazaos Mar- 
nam cum Jove Creiagene confudisse : quod testatur 
Vita hec δ LXIV. Marnion, quod dicebant esse Cri- 
te generis Jovis : uhi Grzece certe erat Κρητάγενους 
A6, *J est. Cretagenis Jovis; quod et llenschenius 
vida Altera nominis linjus interpretatio ab auctore 
Boclarto profecta ea est, ut sicuti 793 barnas est 
fiiius hominis, sic vavO Maruas sit dominus homi- 


C *um : notum est enim τὸ Mar apud Syros dominum 


notare. Tertiam demum interpretationem hie Vite 
Porphyrii locus suppeditat, ubi ad eliciendas p'u- 
vias Gaz;ivi suo Marne supplicart; cujus facti.hiec 
ratio tradituv. Dicebant enim Marnam esse dominum 
imbrium : esse scilicel Jovem ὑέτιον, plurium. Vt 
ea quidem verba (fateor) minime cogunt. Gazavos 
Syros in Marna agnovisse pluviarum siguificantiam, 
sed tantum  Marnam . eundem. ac Jovem  fu:sse, 
quem tameu deum alinnde scimus habitum esse do- 
minum imbrium. Verum quid, si populares sic exi- 
stinarint, Mariam significare non tantum dominum, 
sed etiam plucium? Ac Marnas quidem Syris Gazsis 
non Qz3D Marnas, sed N32 Marana  opincr dice- 
batur (sine sibilo, quod videtur ad Graecam ter- 
minationem pertinere) quz vox proxime quidem 
venit a 1 maran, dominus : al ipsum Marau mibi 
videtur ab Ε16}». ΓΤ  Ὡ moreh (id est doctor) factum, 
verso ex Chaldaica dialecto O in ἃ, et ascito N ter- 
minali. Quod vero Maran a Moreh veniat, inde in- 
telligitur, quod τὸ Mar (quod est Maran decurta- 
tum) Babylonii, teste Elia, pronuntiabant Mor, 
quasi cum vocali Clolem : de quo vide Buxtorr. 
Lex. Chald. in Y Mar. Ac plura equidein afferre 
ssim, quare Maran (ex quo fit Marana) ex Heb. 
oreb sit arcessendum : maxime cum significatio 
conveniat, quia Moreb Hebrzis est doctor, et Maran 
apud Jud:xos est doctorum illustrium titulus, AL vero 
ebrzwuin 792 Moreh non tantum doctorem sigui- 
ficat, verum etiam pluviam ex Joel, wu. 25. Quare 
hine factum puto, ut τὸ Marna (sive etiom Mais 
cum Sameeh non radicali, sed terminali) putar:it 


(255 
Syri notare deum pluvium, seu dominum imbrium, 
ut eum hzc Vita nuncupat. | 

Ibid. Paucis interjectis, narrantur iidem Gazzi 
in eadem calamitate egredientes exira civilatem in 
locum, qui vocatur Orationis. ld Grece procul dubio 
erat εἰς τὸν λεγόμενον τῆς Προσευχῆς τόπον. Quod 
debuisset Hervetus (qui in hac interpretatione amat 
τεχνικὰ vocabula potius intacta relinquere, quam 
Latina veste donare) reddere in eum qui dicilur 
Proseuche locum, Nam et Juvenalis de Judzorum 
proseuchis loquens, id vocabulum non immutavit : 
eisi Vulgatus Novi Testamenti interpres Oratio- 
nem vocaverit, De Judiorum proseuchis quzdam 
haud protrita scripsimus in nostris ad Novum Te- 
stamentum adnotatis, atque inter czetera proseuchas 
extra urbium menia constitui consuevisse, quod et 
ex Act. xvi, 15 constat. Id. vero hic salivam mo- 
vet, cur idololatre (nam de his sermo cest) in Ju- 
daicam proseucham convenerint, quibus czeteroqui 


ALEX 1 SYMMACHI MA20UIlIl 
A debuisset. Nam millies in libris juris Delegare aut 
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delegare debitorem est vice sua alium reum credi- 
tori dare. Notum est illud juris effatum : Delega- 
tio vicem solutionis continet, lib. 57, $ 4. De op. li- 
bert. Et delegatio nominum ubi non in jure nostro 
legitur? ltaque vult dicere Marcus principali re- 
scripto delegatum fuisse debitorem, qui in Palz- 
stina Porphyrio libras xL persolveret. Hinc, credo, 
aliquis collegerit in Greco textu defuisse primam 
hujus vocabuli syllabam. Verum nibil prorsus in 
Grzco deest. Nam Grzcos juris Romani scriptores 
pmom ejus nominis syllabam omisisse ex Glossis 
omicis colligo, quas Car. Labbzus ad calcem vet. 
Glossar. edidit, in quibus scribitur : Λεγατιὸν, y 
ix πρόσω τὸν μετατιθεῖσα τὸ χρέος εἰς πρόσωπον, i 
est Legatio (qu:e Latinis est delegatio) est qua trans- 
fert debitum de persona in personam. Porro libras 
non argenti sed auri hic intelligere par est, qua- 
rum singulz oliin aevo Constantiniano quatuor et uc - 


scimus Judzorum genus ludibrio fuisse. Et tamen B toginta, solidorum sive aureorum eranl : at esdem 


baud semel in meis ad Novum Testamentum obser- 
vális ex variis poetarum locis ostensum fuit, genti- 
les valde se pronos ad Judaicas czrewonias prze- 
buisse. In Judisorum conveutus ethnici religiosio- 
res perreptare satagebant apud Hor. extrema Sat. 
Jib. 4. Et Juvenalis : 

Ede ubi consistas? in qua le quero proseucha? 
Verum quid si proseucha ista in quam Gazzi gen- 
tiles coibant, non Judaica (nec enim Marcus dili- 
gentissimus scriptor id tura sed paganica 
fuerit? Id videtur verisimilius. Scio Julianum Apo- 
statam plurima Christianorum et Judzorum insti- 
tuta (ac przsertim qui ad precationes et ἄσχησιν 
spectant) ad gentiles transfudisse, quo woratioreg 
viderentur. Itaque Gazzisive jam antea proseucha- 
Tum usum 40 Judaeis vicinis edidicerant, sive sal- 
teni sub Juliano. Ut ut est : illud pro certo habue- 
rim, istam Gazaeorum proseucham fuisse non Ju- 


daicam sed idololatricam, verum ex Judaeorum C 


imitatione constitutam : quz si Judaica fuisset, id 

arcus pro sua consueta λεπτολογίᾳ (cujus illustre 
specimen iníra ad $ LXI edam) minime siluisset. 
Quid si vero et poete Juvenalis proseucha ethuica 
fuerit? Vetus quidem ejus scholiastes dubital, an 
non fuerit locus, ubi mnendici stipein. efllagitabant, 
potius quam Judeorum proseucha. A! hic Marci 
biographi locus (in quo proseucha gentilium sacris 
precationibus inserviebat) et Juvenalis versiculus 
mutuam sibi lucem affundunt. 

Col. 4222 A, ὃ XXII. Narratur Barrochas Porphyrii 
discipulus (de quo multus in hac Vita sermo est) 
ivisse aliquando in vicum propter canonem ecclesia- 
sticum. pen est prestatio, quam qui exigebant, 
vocantur in legibus Canonicarii. At binc discimus 
quarto seculo Palzstinz ecclesias prediis fuisse 
dotatas, pro quibus canonem dictum ecclesiasticum 
[qux vox sedulo est notanda] a conductoribus aut 


potius emphyteutis exigebant. Quas non ecclesias D 


Constantinus dotavit? Vides praterea agricolam 
illum a quo exigebatur canon, fuisse idololatram ; 
qui et Barocham verberibus usque adeo contusunt 
reliquit, ut mortuus haberetur. 


Col. 1956 B, $ LIV. Egimus autem (loquitur 
Marcus de se ac B. Porphyrio, et Joan. Cusa- 
riensi) in civitate (CPoli) tres dies, douec accipimus 
legationem quadraginta librarum), ex imperiali lar- 
gitione scilicet in usus ecclesiasticos, uti cunstat 
ex precedentibus liberalitatibus. At quid proprie 
bic sit legatio, obscurum cuim sit; tamen tum llen- 
sclenius in adnotatis ad Vitam, tum Tillemontius 
securi pretervehuntur hunc locum. At Castellanus 
id ita vertit : une ordonnance pour quarante livres : 

uod nimis vagum est. Verum quid. moror? [ἢ 
(raco Hervetus repererat Ληγατιῶνα, aut Λεγχατιόνα, 
Sed fidus interpres pro suo more vocem τιχνιχὴν 
immutare supersedit ; quam Latine non legationem 
(d enim hic nihil est), sed delegationem, reddere 


libra postea ad duos et septuaginta solidus redacta 
a Valentiniano Seniore fuit; unde et Libre occi- 
duc (nam occiduum apud sequioris evi scriptores 
idem est quod imininutum) nomen invenit in Actis 
S. Marcellini pape, et in synodo ;Sinuessana, uti 
copiose docuit Jac. Gothofredus ad |. un. De 
oblat. vot. 

Col. 1938 C, $ LXI. Et corruens Veneris. statua 
unius quidem caput (regt in duas partes, alterius 
aulem. humerum et brachiale. Repererat enim iu 
Greco interpres θραχιάλιον. In Glossis Cyrilli 8pa- 
χιάλιον est. Variola, quod ltali vocant braccialetto. 
Àc vide de lioc vocabulo utrumque Cangii Glossa- 
rium. lllud autem scire refert, cur istam brachia- 
lis comminutionem dignam existimarit scriptor, 
cujus mentionem commentario suo intexeret, An 
ut effeminati istius mollitiem ostenderet, qui ad 
Veneris adorationem cuim cultu muliebri accesse- 
rit : quam dissolutionem Deus discerpto eo i 
ornatu aperte improbaverit? Nisi tale quiddam 
Marco scribenti observatum fuit, videbatur minu- 
tioribus istis notandis supersedere dehuisse. Sed 
ut ut est: hinc cerle et. ex aliis sexcentis bujus 
λεπτολογία (rerum minutissimarum narratio) co- 
gnoscilur : qux: tamen non minimus veracitatis ac 
sinplicitatis character est. 


Col. 12359 C, &LXIV. In urbe religionibus supra 
quam dici potest deditissima, octo non. amphus 
numerautur simulacrorum templa publica : quibus 
numeratis additur. Erant autem alia quoque plurima 
simulacra in edibus (privatorum scilicet quibus 
opponuntur illa publica templa) et pagis. que nemo 
posset numero subjicere. At octo illa simulacrorum 
publica templa sic numerantur: Solis εἰ Veneris et 
Apollinis εἰ Proserping εἰ Hecates, ei quod dice- 
bant Hierion seu sacerdotum (videtur Marcus tantum 
τὸ χαλούμενον ἹἹερεῖον scripsisse, deinde forte ab 
sciolo additum ἢ τῶν ἱερέων’ putavit enim sicuti 
Tychion lit à Τύχη, sic Hierion dictum fuisse ab 
izpeUg* quod si e Marci manu illud sive sacerdotum 

rodiit, aliquid ibi cerle retrusioris antiquitatis 
atet) ; et Fortune civitatis (quod Latine dicendum 
erat Genii civitutis; nam qui Latinis Genius, is 
Grzeeis Τύχη nuncupabatur), quod vocabaut  Ty- 
chien; εἰ Marnion quod dicebant esse Crite gene- 
ris Jovis (sive potius Cretagenis Jovis, ut Supra 
innuimus), quod existimabant esse gloriosius omnibus 
templis qua sunt ubique. Jam vero sicuti bszec tan- 
tuin publica templa erant, sic eorum numina pu- 
blica dicebantur, quia publico civitatis decreto 
pour cultum consecuta erant : cum contra in 
Arariis plura alia dign: religione colerentur. In- 
scriptio Capu:e in foro dimidiata visitur, in qua 
quidam (sive Laberia sive Faberia : nam tantum 
aberia superest) fuisse dicitur SACERDOS PY BLicl 
NVMINIS CAPua (nisi mavis τὸ PusL. interpretari 
sacerdos publica, ut alibi sacerdos publicus electa & 
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splendidissimo ordine  Decurionum. Dianze Tifatinze A parata funes, quibus modioli (uti vocat Vitruvius : 


templnm omni svo Capuse celebratissimum fuit ; 
cujus ista sacerdotio fungebatur. 

. Col. 1240D, 5 LXVI. Deliberantibus, quid Marnio 
fieret, puer Cliristi Spiritu a!flatus edicit, creman- 
dum esse solo tenus, illitis prius foribus pice. sul- 
phure et sevo porcino in unum commistis. Afferte, 
inquit, picem liumidam, sulphur et sevum porcinum... 
ln. Greco erat πίσσαν τὴν ὑγράν, quod reddere 
debuisset picem liquidam, ut eam Plinius appellat ; 
nam inea nomenclatione ὑγρὸς non pro humidus, 
sed pro χυτός, fluidus, sumitur, teste Nicandri scho- 
liaste, ubi n Canta PidUN aen da esse 
πίασῃ γυτῇ, ὅ ἐστι τῷ ὑγροπίσσῳ, pici fluide, sive 
FAL Rd Apud Dioseoridem tib. 1, c. 95, πίσσα 
ὑγρὰ (pix liquida) es picea et pinu colligitur : cui 
cap. 98 opponitur pix arida (ξηρὰ πίσσα), qu:e quia 
coquendo spissatur, pelimpissam (παλίμπισσαν) 
vocari ail. Plinius xxiv, 7, picem duum generum 
esse vult, spissam et liquidam. 

Col. 1245 B, 8 LXXIX. Lapides ad zdificandam 
ecclesiam convehuntur ex tumulo (tumulum Castel- 
lanus reddidit tombeas ; cum tamen liic collem mo. 
dice assurgentem notel) qui dicitur Aldioma. Vox 
Afdioma lormam habet Grzcanicam , tanquam sit 
ab ἀλδιόω, quod verbum nusquam exstat : nec tamen 
ea vox ex alia radice hodie nota deduci ἀναλογιχῶς 
potesl : nam ex ἀλδαίνω oriri analogia vetat. Hinc 
de origine Syriaca merito mihi suspicio subiit. Cu- 
jus opinionis certum me tandem reddidit Magni Et y- 
mologici auctor (etsi ipse in eiymologia falsus) in 
᾿Αλδήμιος, ubi sic scripsit : ᾿Αλδήμιος ἢ "AX5oc , ὁ 
Ζεὺς, ὃς àv Γάζῃ τῆς Συρίας τιμᾶται, παρὰ τὸ ἀλ- 
δαίνω, τὸ αὐξάνω᾽ ὃ ἐπὶ τῆς αὐξήσεως τῶν χαρπῶν. 
ἈΓεθόδιος * hoc. est, Δί(ἀΔεηιῖο5 sive Aldos est Jupiter 
equi Gaza (ea est urbs Syrie) colitur, a verbo ἀλδαῖ- 
to, quod est crescendi verbum sii ir fructibus wusur- 
patur. Auctor Methodius. [τς Etymologus. Nunc 
iud dubitari potest, utrum ab Jove Aldo tumulus 


ille diceretur Aldioma, quod in eo deus Aldus co- C 


ieretur; an contra ab Aldiomate colle deus Aldus 
nomen sibi pepererit. Prius si sequimur, Jupiter 
Aldus ab rm holad, id est genitus aut in [ucem edi- 
tus proficiscetur, ita ut sub hoc nomine Jovis na- 
tivitas de qua Cretenses gloriabantur, colatur; 
sitque Aldus idem plane qui Κρηταγενής (id est in 
Creta natus), sub qua appellatione intelligebatur Ga- 
zzorum Marnas, sive Jupiter. ut diximus ad n. 49. 
Est et apud Isaiam rx, 6, Holad loci nomen iisdem 
litteris scriptum. Ex flolad autem (mutato O in ἃ 
pro more Clald.) debat x33 Jlaída, unde cum 
Greca terminatione Aídoe. Verum quid si potius id 
nomen, uli supra attigimus, primario tumuli fuerit, 
ct ab eo ad numer quod ibi honorabatur, transfu- 
sum? Certe enim ex hoc diaconi Marci loco di- 
scimus, in eo tumulo latomias fuisse, ex quibus 
l'orpbyrius lapides ad ecclesia constructionem con- 
vectari fecit., Erit igitur ea vox a Syriaco et Chal- 
dzo verbo 3*3 alad, quod est perfodere, suffo- 
dere, per[orare ; quod de fodinarum cuniculis usur- 
patur : ut el vox. Aulda, qux talpam, mustelam ct 
czeteras animantes qua cuniculos suffodiunt, signi- 
ficat. Ab his igitur lapicidinarum cuniculis Aldio- 
ma sibi nomen quzsivit ; unde et Jupiter ibi cultus 
Aldus et Aldemtus. vocatus fuit. Αἱ Greculorum 
ingenium estejusmodi, ut peregrina omnia voca- 
bula ad suas origines qua jure, qua injuria 
referre adnitantur. In Aldi autem et Aldiomatis 
vocabulis diutius me versatum, nonduin sane pos- 
nitet : quippe quee monumenti hujus cum Etyino- 
logico Magno consentientis sinceritatem mire de- 
monsirent. Confer et que nomina propria infra 
exponeniur ad $ ci. 

lbid. C, $ LXXX. Cum pueri tres in putcum 
decidissent, Porphyrius jwssit aliquem descendere 
per [unes cadorum et scrutari pueros. Mecte.. Naim 
in tympano seu machina ad haurieu.las aquas coim- 
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at llervetus appellavit cados, secutus. Marcum qui 
τῶν χάδων scripserit oportet) ex intervallo inse- 
runtur, ita sunt dispositi, ut non male scalarum 
vicem pralhere possint. 

Col. 439341 A, καὶ LXXXIV. Inter columnas ab Eu- 
doxia Aug. in ecclesiz ornatum wissas, duc inquit 
vocantur Carystie : que quidem sunt in sancta. ec- 
clesia lucentes tanquam smaragdi. Carystium imnare 
mor cum in crustis commetndabatur, tum maxime 
in co'umnis. Carystiarum columnarum meninuit 
Strabo lib. x, scribens, apod Carystum in loco qui 
Mappáptov dicitur, esse λατέμιον τῶν Kapuotlov 
κιόνων, Carystiarum columnarum lapicidinam. Eis- 
dem verhis utitur Stephanus. Meminit et Carystia- 
rum Plinius xxxvi, 6, et alter Plinius x, 6; Tibul- 
lus ui, 2, et alii plures. Atque cquidem jam olim 
alicubi ex non obscuris indiciis deprehendisse me- 
mineram, non aliud fuisse hoc genus marmoris 
quam viride illud lucidissimut marmor, quod Itali 


B appellant Verde antico. Vernm hic Marci locus id 


jam diserte docet : eo enim spectat illa sinaragdi 
comparatio, ad cujus colorem lucemque marmor 
Carystium, si sit E note, proxime accedit. 
Cujus marmoris fodinas hodieignorari vulgo expo- 
stulant. Sed ex in Euboa, uti dixi, qua parte 
urbs Carystus erat, querendx* erunt. Eas latomias 

uanti olim Romani imperatores fecerint, ostendit 
Komanus lapis apud Aldum in Orth. p. 479, sic 
inscriptus : Hymencus Cesaris ser. Thamyriaums a 
lapidicinis Carystiis fec. sibi et Thamyro nutricio. 

Col. 1248 C, $ LXXXVIII. Loquitur Marcus de 


Porphyrii disputatione cum Julia Manichza, quam 


Cornelius quidam diaconus notis exceperit : quam 
disputationem se seorsum evulgasse, idem Marcus 
afffrinat, Utiram aztatem ferret ea disputatio : jun- 
gi enim posset cum ejusdem argumenti disputa- 
tione altera, auctore Archelao tertii vergentis sa- 
culi Cascarorum in Mesopotamia episcopo, qua ad 
calcem Socratis et Sozomeni, ex Latina vetere in- 
terprctatione prius edita, deinde auctior a Zaca- 
gnio prodiit. Quam ipsam quoque primitus notis 
exceptam fuisse oportet : quamque demum ege. 
monius quidam, teste Photio, perscripsit, hoc est, ut 
ego interpretor, in cam fórmam qua nunc cerni- 
tur, a se redaciam sub Archelai nomine publici ju- 
ris fecit : id quod et Marcus in Porphyrii disputa- 
tione przstitit. Archelai disputationem Syriace 
exstare docet doctiss. Biblioth. Vaticaug przfe- 
ctus Joseph Assemanus tom. 1 Biblioth. Orienlalis, 
pat. 555. Jam vero ad notas quod attinet, de [18 sic 
oquitur Marcus: Frater autem Cornelius diaconus 
sciens nolis scribere, quibus utunlur ín jure, jussus 
a beato episcopo notabat omnia. De notis ταχυγρα- 
quate OeCUPACIUE fam viri erüditi optima quzque 
ecerpere. Verum hic illud tantum adnotasse suf. 
ficiat, ab Isidoro 1 Orig. 21, 22, 25, tria notarum 
enera describi eulgares, juridicas, militares. Sed 
idem cum de juridícis accuratius agat, hoc ipso 
opinor prz se tulisse videtur, lias sevo suo usitatio- 
re$ fuisse: quod et ex hoc Marci loco colligitur. 
Plura harum exempla Isidorus affert (utinam om- 
nes prodidisset) ad extremum addens : Has juris 
nolas hovitii imperatores (Justinianuset eum secuti) 
a codicibus legum abolendas sanzerunt, quia multos 
per has callidi ingenio ignorantes decipiebant. Hinc 
etsi extra leges in czeteris excipiendis nibilo minus 
juridics usurpari possent, paulatim tamen (maxi- 
meinundamibus barbaris) obsoleverunt tam Latine 
juridicz Isidori, quam quibus Greci utebantur. 
- [bid. & XCII. Et licebat (in nova ecclesia a Por- 
phyrio dedicata) videre choros a 
in ecclesiastica Consequentia, sed etiam in Horis, 
quando fiebant. Pro Consequentia in. Greco erat 
᾿Αχολουθία, Acoluthid. Ex bis vides summam totius 
eflicii ecclesiastiti partitionem in Acoluthiam ct 
JMoras. EV florarum nomine non hodie solum, 
nR * veniebant Prima (pro qua in ali- 
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quibus monumentis uumératur ὄρθρος, dilucu- A rerunt sanctum martyrem ἕν τινι δωματίῳ xata- 


Iun), Tertia, Sexta, Nona, quas hodiernum /Joro- 
logium complectitur cum suis Mesoriis. Meminit 
carumdem llorarum pseudo-Clemens viri, 34, qui 
et illarum mysteria vulgo nota exponit ; Hierony- 
mus locis pluribus, et alii veterum complures. 
llorarum distributionem ad seniorem Theodosium 
auctorem esse referendam, Walafrido Straboni (De 
reb. eccle. c. 95) docenti haud agre crediderim : 
unde non cst mirandum, in hac Vita Horarum 
wentionem injici. Atque hzc de Horis. At illud 
haud satis concoquo, cur hic Acoluthia ab loris 
distinguatur. Nam jam diu apud Gracos Acolutbia 
pro toto Officii cursu accipitur (quantum quidem 
ex nominis interpretatione licet colligere; quia, 
inquiunt, Officii partes una alteram sese invicem 
consequam ita ut et Μεσονύχτιον et "OpOpov et 
Vesperam, ad hzc autem et Horas et μετάδειπνον 
complectatur. An igitur ztate Porphyrii id con- 
suetudo ferebat, ut quidquid przter Horas, id est 
Tertiam, Sextam, Nonam (nam Prima utrum initio 
Moris accenseretur, dubitatur) esset, id totum 
Acoluthia appellaretur? Id quidem a vero non 
inultum abludit. Aa. vero potius Horarum vocabu- 
jum totum Officii nociurni pariter diurnique distri- 
butionem complectitur (id enim videtur ex pseudo- 
Clemente, Hieronymo et aliis, ad hec ex Walafrido 
et recentioribus colligi, ac nominatim ex Zonara 
apud Meursium, qui in novenario, uti vult, llora- 
rum numero mysterium aucupatur), au, inquam, 
Horarum nomine totus Officii cursus venit ; Aco- 
Iuthia vcro in hac Vita non aliud quam Hymnodiam 
et modulabiles quasdam partes designat ? Modula- 
biles partes intelligo Srichera, Hirmos, Troparia, 
Canonem, Odas et que plura sunt harum rerum 
vocabula in Ritualibus Graecorum libris. Cur au- 
tem Acoluthiam in hac Vita pro Hymnodia et mo- 
dulatis cantionibus sumam, primum facit cujusdam 
Gerasimi Walchi Thesaurus quadrilinguis, in quo 
(apud Suicerum) ᾿Αχολουθία est... ᾿Υμνῳδία, Ὕμνος, 
Kavov* Acoluthia est... Hymnodia, ,Hymnus, ;a- 
non.Deinde quod Sequentie (que vox τῇ ᾿Ακχολουθίᾳ 
respondet) vocabulum apud Latinos partes modu- 
labiles tantum complectitur : unde et Sequentiarius 
is liber dicebatur, qui Sequentias contineret, Ad 
μας Typicum Sabz c. 12: ᾿Αναστάσιμος ἀχολουθία 
οὐ Ψάλλεται " ubi diserte Acoluthia est I«lymnodia : 
nam ibi de Canone ἀναστασίμῳ sermo est, Canon 
autem est illustris hymnodiz pars, ex pluribus 
odis constans. Quid multa? verba ipsa Vite quz 
supra recitavimus, id voce diserta clamant; ubi 
angelicis choris similem fuisse dicit non tantum 
Consequentiam, Grzce Acoluthiam (qua per se nata 
sit choros angelicos referre, eoque minus miran- 
dum), verum etiam Horas ipsas, nimirum ab 
llymnodia secretas. 

Col. 1251 A, ὃ XCVII. Porphyrius ut tumultui 
propter se concito se subduceret, per tecta fu- 
giens, Salapkthz puelle. dixit : Afer ad nos huc 
&toream in hoc tectum, ut hic maneamus, donec se- 
detur tumultus civitalis, el ne renunties nos hic esse. 
Quod tecum interpres redlidit, id credo Grace 
erat δωμάτιον. Omnino auteni hic locus similis est 
li in Actis S. Polycarpi $ 7, ubi diogmite repe- 


D certe, quam 


χείμενον ὑπερῴῳ, id est in quodam contignationis 
cenaculo se prementem, aut clam jacentem. Confer 
dicta ad hunc Actorum Polycarpi locum in nostro 
Comment. in Kalend. Neapol. vol. ] ad xxi Febr. 
pag. 69, ad finem not. 46. : 
Col. 1952 C, 3 CI. lllud, Postquam autem (Porphy- 

rius) sancitum deposuisset habitum, aperte ostendit 
(id quod et aliunde ex antiquioribus monumentis 
constat) sacras vestes secretas a communibus tunc 
habuisse Ecclesie ministros; et illis quidem lan- 
diu usos, dum sacris operarentur aliudve quid 
sacri peragerent, postea remotis illis induisse civi- 
les, sed tamen clero consentaneas. Nam civilia 
clericorum indumenta diversa tunc fuisse a laico» 
rum vestibus, ostenderem, si id agerem. Interim 
huc facit, quod in hac Vita etiam pix illie feminae 
que in domibus monasticam vitam degerent, di- 
verso a seculi puellis amictu contegerentur : id 
enim mox ostenditur num. 102, uhi Porphyrius 
virginem Salaphtham dowuasse dicitur habitu regu - 
lari, eamque diaconiss:e Manaridi cominendassge, 
ut sub hujus ductu vitam sanctiorcem capesseret. 
-Sed jam de Manaridis et Salaphthe nominibus 
aliquid est dicendum. 

ol. 1253 A, & CIE. Dicitur Porphyrius arcessisse 
piam Manaridem diaconissam, que interpretatur ipsa 
quoque Greca lingua φωτεινὴ, id est lucida. Mlud 
ipsa quoque refertur ad Salaphthe interpretatione 
proxime traditam $ XCVIIl, ubi Salaphtha vox 
pacem significare dicitur. Et Manaris quidem cur 
lucida vertatur, facile dictu est, nam a verbo ^ 
παν (quod apud Hebreos, Clald.eos, Arabes, ct 
Syros Gazzis ὁμοφώνους, lucere desiguat) fit. He- 
braicum "Tu manor, id est lucerna, ex quo lit 
Chaldeorum a in Α mutantium) Manar aut Me- 
nara; unde Greca terminatione Manaris oritur, id 
est (ucida. At Salaphtha quo pacto Syriaee sive 
Chaldaice pacem designet, nou video. ltaque su- 
spicabar, a Marco scriptum fuisse Salamtha. ldque 
verum nomen fuisse, postea ex Castellano pa- 

in. 790 didici, testante in compendio Graco hu- 
jus Vite quod in regia bibliotheca asservatur, 
ejus nomen scribi Salantha cum N loco labialis l^, 
eamque postea εἰρήνην, Irenem. (quod pacem signi- 
ficat) fuisse vocatam. At, si m» audis, ne hzc qui- 
dem recta est nominis illius scriptio : quae Sa- 
lamtha cum M appellanda fuit, si quidem cjus 
nomen pacem designabat. Pronissimum autein fuit 
M in N a librariis inutari. Jam vero vox Salom 
(que Hebreis pacem notat) Syris dicitut 
selamtho sive (Chaldaiea pronuntiatione) Selamtha : 
ipsum scilicet hujus puelle nomen. Sed et Baro- 
chas (de quo multus est in hac Vita sermo) est 
τ. id est benedictus, addita terminatione 

re 


canica. Quid Marnas, quidve Aldioma Syriace 
Significarit, jam supra ostendimus. Nec alium 
yrum sermonem Gazszis vernaculum 
fuisse, ex eo nii Mak quod $ LXVI. quandin 
puer ille fatidicus Syriace vaticinabatur, minus 
mirandum id accidit. At postquam eadem illa 
ü seq.) Grace est elocutus puer, id vero apud 

. Porphyrium czterosque miraculo fuit. 
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l. Hes. gesta sanctorum. scripte, posteris wiles 
stint. 

(t, Sanctus. Porphyrius fortia gessit οἱ passus. est. 

111. Auctor vitam ejusdem ex certa scieutia. fideli- 


ter scripsit. 

IV. Nascitur sanctus. Porphyrius. Thessalonicee. 
Anachoreta degit quinque annts in /£gyplo ; tedidem 
in Palestina. 
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V. ἔρον invisit Hierosolyma sacra loca. 

Vt. Patrimonium amplissimum | misso Thessalo- 
ticam Marco accipit. 

VM. Subito sanatur a Christo, ei in ecstass. appa- 
rente. 

Vill. Omni doctrine et virtutum genere praeditus. 

IX. Patrimonium egenis elargitur : arte. sutoria 
cictum sibi comparat. 

X. Annos quadraginta natus consecratur sacerdos. 
Custodit crucem. Christi triennio : summa abstinen- 
tie deditus. 

XI. Moritur interim /Eneas episcopus Gazensis. 

XII. Porphyrius Caesaream evocatur. 

Xlll. Ex revelatione agnoscit se futurum episco- 


um. 

XIV. Cruce adorata proficiscitur Cuesaream. 

XV. Ezci,itur ab archiepiscopo Joanne. 

XVI. Ordinatur Gazaorum episcopus. 

. XVII. Gazam proficiscens, idololatrarum insidiis 
impetitur. 
VIII. Gazce ad «des episcopales divertit. 

XIX. Piuviam idololatre frusira a Marua idolo ex- 
petunt. 

XX. Sanctus Porphyrius jejunium et vigilias indi- 
eit, supplicationem ad varia templa ordinat, pluviam 
impetrat. 

XXI. Jdololatras centum viginti septem convertit : 
alios cv eodem anno. 

. XXII. Barochas a. rusticis idololatris plagis exci- 


pitur. 

XXIII. Mortuus creditus eripitur ab ipsis e €hri- 
stianorum manibus, maustetudini sancti Porphyrii 
donatus. 

XXIV. Pertatur ín templum. 

XXV. Idololatras ob corpus mortui crediti tumul- 
tuantes cadit ipsemet εἰ fugat. Barochas et Marcus 
consecrantur diaconi. 

XXVI. Arcadii imperatoris edictum contra idola 
impetratur. 

XXVII. Hilarii avaritia edictum irritum. [actum. 

XXVII. Parturientem inverso fetu periclitantem, 

XXIX. Porphyrius per nutricem α 86 instructam, 

XXX. Liberat invocato nomine Christi. 

XXXI. /dololatras sexaginia qualuor ad fidem con- 
vertit. 

XXXI. Ob gentilium perfidiam episcopatu se ab- 
dicare conatur Porphyrius, sed frustra. 

XXXIII. Archiepiscopum Casariensem itineris sui 
comitem impetrat. 

XXXIV. Navigant ambo Constantinopolim. Hho- 
dun appellunt. 

XXXV. Sanctum. anachoretam  Procopium  invi- 
sunt. Agnoscuntur. inslinctu divino. Exponunt cau. 
sam itineris. 

XXXVI. Edocentur modum perficiendi negotia. 

XXXVII. Perveniunt. Constantinopolim. | Consu - 
[unt sanctum Joannem Chrysostomunm. 

XXXVIll. Amantium. cubicularium imperatricis, 
procuratorem negoliorum accipiunt. 

XXIX. Eudoxia benigne excipit episcopos. 

XL. Suam operam addicit, dat eleemosynam. 

XLI. Eorum causam apud Arcadium strenue agit. 

XLII. Discit ez sancto Porphyrio se filium pari- 
iuram. 

XLII. Vovet se σα: templum exstructuram. 

XLIV. Theodosius Junior nascitur, acclamatur 
imperator. 

XLV. Benedicitur signo crucis cum matre αὖ epi- 
scopis. Sancto Porphyrio revelatur feliz negotiorum 
8uCCcssus. 

XLVI. Indicat Eudoxia, quid fieri oporteat. 

XLVlt. Theodosiws baptizatur. solemni pompa, 
proceribus candidatis portantibus. cereos. 

XLV. Episcopi offeruni libellum supplicem Theo- 
d sio infanti. 
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XLIX Obtinent que petierant, 
L. Fil rescriptum. 
LI. Exsecutio committitur Cynegio.. Ὁ 
Lll. Parant. discessum. 
Lill. Donantur maximis muneribus ab  Eudoxia, 
LIV. Et Arcadio. 
LV. Rhodum appellunt episcopi. 
LVI. Agitantur horrida tempestate propter nau- 
clerum Arianum. | 
LVIf. Quo heresim abjurante , potiuntur malacia. 
LVIIl. A Gazeis solemni supplicatione excipiun- 
tur. 
LIX. Veneris statua. 
LX. A demone in ea homines decipiente. 
LXI. Ad conspectum crucis prelate  con[riugitur 
interimitque subsannantes supplicationem. 
LXII. Christianorum triplex gaudium. 
LXIH. Frendentibus gentilibus, publicatur edictum 
imperatorum. 
XIV. Octo idotorum templa evertuntur. 
" 225 Anathemalte percussi, rapientes consecrata 
idolis. 
LXVI. Marnium comburendum esse per puerum 
Christus edicit. 
LXVI. Puer examinatur a sancto Porphyrio. 
LXVI. Eadem repetit Grace, hujus lingue 
ignarus. 
 LXIX. Marnium comburitur et diripitur. 
LXX. Tribunus simulate Christianus. divinitus 
punitur. 

LXXI. Simulacra domestica et. impii libri combu- 
runtur. | 
LXXII. Alii metu, alii agnita veritate ad fidem 

convertuntur. 
LXXIII. Omnes admittit sanclus Porphyrius, 
LXXIV. Et instruit catechumenos. 
LXXV. Ezsiructurus novum templum, edocetur id 
ΔΕ uram crucis (aciendum. 
XVI. Ante constructionem templi quid sit per- 


actum. 

LXXVII. 7ndicit sanctus presul solemnem proces- 
sionem cum effigie sancte crucis. 

LXXVIII. Populus operi applicatur. 

LXXIX. Sanctus Porphyrius primum jacit funda- 
mentum. 

LXXX. Tres pueri in puteum lapsi, 

LXXXI. Jilesi miraculose servantur. 

LXXXII. Signo sancie crucia divinitus signati. 

LXXXIll. Extrahuntur splendida (uce [ulgentes. 

LXXXIV. Triginta columne ab Eudoxia πιέξει, 

LXXXV. leresis Manichea, impia, colit deos: 

LXXXVI. Et Christum phantasticum. Mulier Ma- 
nichea decipit neophytos. 

LXXXVII. Admonetur a sancto Porphyrio, pro- 
vocat ad dispulandum. 

LXXXVlil. Facto signo crucis a sancto. Porphy- 


rio, 
LXXXIX. Et oratione, 
XC. Subito surda et mula reddilur, el moritur, 
XCI. Convertuntur multi ad fidem. 
XCIl. Sanctus. Porphyrius dedicat templum. 
XClll. Amplissime exstructum ob. spem. convet- 
sionis. 
XCIV. Largissimas dat eleemosynas. 
XCV. Idololatre Gazenses verluntur in. seditio- 
nem. 
XCVI. Diripiunt domum sancti Porphyrii. —— 
XCVII. Beatus pra'sul furorem impiorum declinat 
XCVIIM. Excipitur hospitio a virgine Salaphta. 
XCIX. Gaz«i a proconsule castigantur. 
C. Saluphta convertitur ad fidem. ] 
CI. Non vult alium sponsum preter Christum. 
Cll. Accipit habitum sacrum. 
CIIl. Sanctus Porphyrius moritur, 
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SEY ERIANUS GABALITANUS EPISCOPUS. 


Notitia. ] 9 
Orationes ín mundi creationem. 15 
Sermo de pace. 15 
Oratio de serpente sneo. 15 
Oratio ín Dei apparitionem. (5 
Homilia de pytbonibus et inaleficiis. 21 
Homilia conira Judzos. 29 
Sermones XY ejusdem. 29 


THEOPHILUS ALEIAN DRINUS EPISCOPUS. 


Notitia. . 39 
Edictom Theopbill cum sancta Theophania in die Do- 
minico instarent. 94 
É Ejusdem commonitorium quod accepit Ammon propter 
co. 
ejusdem narratio de iis qui dicuntur Cathari. 43 
usdem Agathoni episcopo. 4S 
Ejusdem Mens episcopo. 46 
Epistola synodica ad EDIACODOS Palestinos et ad δ 
prios, de Origenianz haereseos damnatione, 1 
Responsum Hierosolymitans synodi ad superiorem epi- 


am. 
Epistola Dionysii Liddensis episcopi ad Tue 
Epistols paschales. 41 
ΔΑ κύμα de sancto ac salutari Paschate. 41 
Epistola paschalis anní 401, ad totius /Egypti epo 


P^ Epistola schalis anni 102. 


$4 
Epistola Hieronymi ad Theophilum. $4 
Epistola paschalis anni 404. δ, 
Fragmenta Graeca epistolarum paschalium, δὲ 
Epistols Theophili ad diversos. 61 
I. — y cr ad Hieronymum. 6t 
Ir. — pu ad eumdem. 61 
Ill. — Épist. ad Epiphanium. E 61 
]V. — Epist. ad Hieronymum. 62 
V. — Epist. ad Ammonium episcopum. 62 
Mr — pitt. ad episcopos Palsstins. 62 


píst. ad Joannem Chrysostomum episc. Con- 
stiantinopolitanum. » 62 
inb — Epist. Joannis episc. Citrii, οἱ sententía me 
t Fragmenta ex aliis Theophili operibus deperditis. e 


Apophthegmata. 
ΡΜ νιὸς HELENOPOLITANUS RESCUE 
otitia. 
HISTORIA LAUSIACA. (Memoratur tantum 10 
APPENDICES APOPHTHEGMATA PATRUM. 11 
Praefatio in librum de exercitatione seu dísciplina mo- 
pastica beatorum Patrum. "1 


De abbate Antonio. 75 
De abbate Arsenio. 81 
De sbbate Agathone. 107 
De abbate Amnmona. 119 
De abbate Achila. 495 
De abbate Ammoe. 1926 
De abbate Ammun Nitríota. 1?1 
De abbste Anub. 130 
De abbste Abrabamo, 150 
De abbate Are. 151 
De abbate Alonio. 154 
De abbate Apphy. 154 
De abbate Apollo. 154 
De abbate Andrea. 135 
De abbate Aio. 455 
De abbate Ammonatha. 135 
De Magno Basliio. 138 
De sebbate Besarione. 138 
De abbate Benjamino 425 
De abbate Biare. 146 


]»e abbate Gregorio theologo. 146 


De abb»te Gelasio. 

De abbate Gerontio. 

De abbate Daniele. 

De abbate Dioscoro. 

De abbate Dvula. 

De sancto Epiphanio epíscopo Cypri. 
De sancto Epbrem. 

De Eucharisto homine szculari. 
De Eulogio presbytero. 

De abbate Euprepio, 

De abbate Eladio. 

De ahbate Evafrio. 

De abbate Eudsmone. 

De abbate Zenone. 

De abbate Zacharia. 

De abbate Esaia. 

De abbate Elia. 

De abbate Heraclio. 

De abbate Theodoro Pherurensi. 
De abbate Theodoro et Nono. 
De abbate Theodoro Sceteos. 
De abbate Theodoro Eleutheropolitano. 
De abbate Theona. 

De Theophilo archiepiscopo. 

De matre Theodora. 

De abbate Joanne Colobo sive Curto. 
De abbate Joanne cenobita. 
De abbate Isidoro. 

De abbate Isidoro Pelusiota. 
De abbate Isaaco presbytero Celliorum. 
De abbate Joseph in Panepho. 
De abbste Jacobo. 

De abbate Hierace. 

De abbate Joanne Eunocho. 

De abbate Joanne Cellarum. 

De abbate Isidoro presbytero. 
De abbate Jo:nne Persa. 

De abbate Joanne Thebso. 

De abbate Joanne discipulo abbatis Pauli. 
De abbate [saaco Thebso. 

De abbate Josepho Thebao. 

pe abbate Hilarione. 

De abbate [schyrione, 

De abbate Cassiano. 

De abbate Cronio. 

De abbete Carione. 

De abbate Copre. 

De abbate Cyro. 

De abbate Lucio. 

De abbate Loto. 

De abbate Longino. 

De abbate Macario /Egyptio. 

De abbate Mose. 

De abbate Matoe, 


De abbate Marco, díscipulo abbatis SilvanL 


De abbate Milesio. 

De abbate Megethio. 

De ebbate Mios. 

De abbate Marco /Egvptio. 
De abbate Macario urbico. 
De »bbate Nilo. 

De abbate Nisteroo, 

De abbate Nisteroo ccenobita, 
De abbate Nicone. 

De abbate Netra. 

De abbate Niceta. 

De ebhate Xoio. 

De abbate Xanthia. 

De abbate Olympio. 

De sbbate Orsisio. 

De abbate Pamene seu Pastore. 
De abbate Pambo. 

De sbbate Pisto. 
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De abbate Pior. $74 Oratio X. — Tn sanctam quintam terlam. 718 
De abbate Pityrione. $15 Oratio XI. — In Dominicam passionem, 1n sancta ac 
De abbate Pistamone. 919 magna Parasceve. 3 
De abbate Petro P'ionita. $15 ratio XII. — In Domini nostri Jesu Christi resurre- 
De abbate Paphnutio. $18 — ctionem. ó 781 
De abbate Paulo. $19 Oratio XIH. — In sanctum Pascha. 790 
De abbate Paulo cosmeta. $83 Oratio XIV. — [ἡ sanctum Pasclia. 795 
De abbate Paulo magno. . 883. Oratio XV. — In sanctum Pascha, et in illud : 7n prin- 
De abbate Paulo simplice. $82 cipio erat Verbum. . 90 
De abbate Petro Dii. 986 Oratio XVI. — 1n sanctam Pentecosten. 806 
De abbate patria Romano. $86 Oratio XVII. — Laudatio sancti. protomartyris Stepba- 
De abbate Rufo. $90 ni. 810 
De abbate Romano. 391 Oratio XVIII. — Laudatio sancti Paul aposto, 818 
De abbate Sisoe. 891 Oratio XIX. — Laudatio sancti Andres apostoli. — 822 
De abbate Silvano. 401 Oratio XX. — Laudatio sancti Joannis Chrysostomi. 
De sbbate Simone. Mt 828 
De abbate Sopatro. 44 HOMILLAE. 854 
De abbate Sarmata. 44 Monitum. 8354 
De abbate Serapione. 414 I. — De Domini nostri ascensione. 85, 
De abbate Sereno. 418 H. —:De Christi Jesu Domini nos'ri circumcisione, 
De abbate Spyridone. 48 octava post nativitatem die. 858 
De abbate Saio. 419 JT. — De dogmate !ncarnationis. 818 
De maure Sara. 419 ΙΝ. — De nativitate Domini. 843 
De maue Syucletica. 422 V. — De sanctio Clemente martyre. 816 
pins es, τὴν URN pm etl 

o. : et variorum et alios. 

De abbate Hyperechio. 430 ᾿ 851 
Dee abbate Phoca. 45l Epistola T. — Proclo episcopo Constantinopolitane ci- 
De abbate Felice. A34 — vitatis. 8t 
De abbate Philagrio. 439 Epist. I[. — Proclus ad Armenios, de fide. 855 
De abbate Phorta. 435 Epist. ΠῚ. — Proclus ad Joannem episcopum Antio- 
De abbate Chome. 435 chim 875 
De abbate Cheremone. 435 Epist. IV. — Proclus Joanni Antiocheno. 876 
᾿ς oae CEOn HIN: i ip Y — Jenn emper dieit ! Ki 
r. st. VI. — Joannes Autiochenüs et Orientis synodus 
AGYPTIORUM MONACHORUM HISTORIA, SIVE — Proclo. TUNI 

PARADISUS. 442 Epist, VIT. — Joannes Antiochenus et synodus Cyrillo 
Paradisus, 416 — Alexandrino. 879 
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Orationes ín mundi creationem. 15 
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Homilia de pythonibus et maleficiis. 27 
Homilia contra Judzos. 29 
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Ejusdem Mens episcopo. 46 
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]V. — Epist. ad Hieronymum. 62 
V. — Epist. ad Ammonium episcopum. 62 
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De abbate Antonio. 75 
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De abbate Eladio. 

De ahbate Eva£rio. 
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pe abbate Hilarione. 

De abbate [schyrione, 

De sbbste Csssiano. 

De abbate Cronio. 

De abbete Carione. 

De abbate Copre. 

De abbate Cyro. 
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queant, necessaria. ] 966 
Opusculum IV. — De baptismo. 986 
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Monitum de sequenti opnseu!o. 1167 


CAPITA CENTUM DE PERFECTIONE SPIRITUALI. 
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CarcT βρνινῦν. — De tribus virtutibus, quse tanquam 
duces debent antecedere contemplationem mentis "n 


tua!em. 
Cap. II. — Quomodo et quando homo efficiatur bonu 


Ca». IIl. — De peccato, quomodo et quando incipiat 
esse. 1168 
Ca» ]V. — Quando et quomodo assequamur, uL. simus 
ad similitudinem Dei. 1168 
Car. V. — Quomodo faciendum sit, ut voluntas ad bo- 
num tantum sit prompta. . , 1169 
Ca». Vl. — Quid sit lumen vera scientie, et quid usus 
huius luminis in meute efliciat. 1169 
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quendum de Deo. 1169 
Ca». VIII. — Quomodo accedendum sit ad loqueudum 
de divinis rebus. 1169 
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pienii:e, quomodo utrumque iiluminelt, et quomodo utrum- 
que acquiratur.. 1170 
CAP. X. — Quid curandum, cum irascibilis movetur ad- 
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Car. Xll. — De dilectione sui, et amore Dei, et quid 
sit proprium amantis Deum, et quíd diligentis se. — 1171 
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Cap. XIV. — De eo, qui sensu cordis Deum diligit, et 
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quomodo acquíratur; ei de perfecta charitate, sine timo- 
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Ca». XVII. — Quomodo anima :egrota, per metum Dei 
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charitatem perduci. 1172 
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cii est erga eum recte dijudicare. 11 
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Car. XXIII. — Quando mens non possit sentire sensu 
cordis, sive gestu anim: odorem celestium bouorum, li- 
- cet id vehementer desideret. 1171 

C4». XXIV. — De duplici sensu corporis et mentis, et 
inemode sensus menlis excitandus sit ad gustandum (Ὁ - 

estia. 1174 

Ca». XXV. — De uno sensu animz secundum opera- 
tionem in statu innocenti:e, et divisione post peccatum, 
et de sensu simplici anim: a Spiritu sancto. 1174 

Car. XXVI. — Quomodo oporteat perturbationibus ca- 
rere, ad discernendas cogitationes, et utrum a Deo sint 
missa, an a dzemone. 1175 

CA». XXVII. — Cur pauci sínt, qui peccata sua perfecte 
agnoscant et quid faciendum sit, ut hoc facere possimus. 

1175 

Cape. XXVIII. — Quomodo Spiritus sanctus animam 

porget, et quid faciendum sit, ut hoc facere possimus. 
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nantur consolationes ver:e a falsis. 1176 

Cap. XXXI. — De falsa consolatione Salan:e per quie- 
tein somni immissa, et quomodo mens, per memoriam 
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tum per vigiliam, tum per quielem somni exsistat, et qbo- 
modo per falsam consolationem nitatur diabolus faltere 
animam in somno. ] 111 
Car. XXXIII. — Quomodo vera 1sxtitia spiritus sancti 
a falsa daemonis dignoscatur et quando diabolus aggredi- . 
tur decipere per falsam consolationem. 1177 
CA». XXXIV. — De duplici charitate, naturali et p 
tuali, et de utriusque conditione. 178 
Cap. XXXV. De gratia Dei, quomodo sola omnes animi 
motus turbidos tranquillet. {118 
ΟλΡΟΧΧΧΥΪ. — Quomodo anima, et quando possit sen- 
tire gloriam Dei, et de fallacia diaboli ostendeptís lumen, 
vel d. eplendone simile. KD 1178 
Cap. XXXVII[.— De somniis a Deo missis, et a dernone, 
et de eorum differentia. 1179 
Ca». XXXVIII. — De virtute non credendi ullis Yrs 


niis. 

Car. XXXIX. — Exemplum ad intelligendum, quomodo 
nemini exprobret Deus, quod somnio ab eo misso non 
credat. 1179 

Ca». XL. — Quando anima possit lumen, quod ia *& 
habet, videre; et uana se Satanas transfiguret in ange- 
lum lucis; et quid potissimum in vita monastica studen- 
dum sit, ut quamvis in mundo simus, peregrinemur a 
mundo. 1180 

Ca». XLI. — De obedientia, quomodo sit maxima vir- 
tutum, et janua charitatis, et vias ceterarum virtutum 
demonstret. «180 

CaP. XLII. — Quomodo oporteat continentiam esse in 
omuibus, ila ut non solum virtutes corporis comparandae 
sint, sed virtutes, qu: hominem interiorem poreeat. 


Car. XLIII. — De utilitate et modo servandi continen 
tiam in victu. 1181 

Cae. XLIV. — Quomodo effici possit ut ciborum jucun- 
ditas, et cieterze voluptates libenter respuantur. — 1:51 

Cap. XLV. — De nimia continentia victus fugienda 
propter firmitatem corporis, qua opus sit ad certamen 
spirituale. ] 1181 

Cap. XLVI. — De ratione victus soliti temperanda, 
sine vitio vanz glorie aut incontinentis, per modera!sm 
indulgentiam ad adventum fratrum, aut aliorum us 


tum. 

Ca». XLVIL. De jejunio et cseteris virtutibus corporali- 
bus, quomodo sínt instrumenta qusdam, qus per se sola 
non babeant gloriam apud Deum, nisi referantur ad Bnem, 
quí est pietas. 41 

Car, XLVIII. — De utilitate temperati victus ad fru- 
ctum spiritualem anim. {53 

Car. XLIX. — De intemperantia victus, quomodo 24 
libidinem provocet; ej de remedio et ejus ratione. 1132? 

Car. L. — De tuxuria misti potus, et quantopere e3 qux» 
cum vino miscentur, fugienda sint ab iis qui volunt esse 
spirituales. 118 

Car. LI. — Quid Dominus docere voluerit, bibendo in 
cruce acetum ex spongia circumposita h : 4 

Ca». LII. — De balneatione fugienda aee or εἰ 


quare, 

Cas. LIII. — Quare opus sit in ceenobiis vocare medi- 
cum ad curationem morbi; οἱ quid faciendam sit lis qui 
solitariam io eremo degunt vitam. 18 

Ca». LIV. — Quid indicet ferre moleste morbum. et 
quid rursus non ferre moleste. 115i 

Ca». LV.— Quid faciendum sit, ut non delectetur anima 
usura hujus lucis, sed potius desideret a corpore irr 
rari. 1184 

Car. L.VI. — Quomodo uti sensibus corporis immode- 
rate, faciat dillicilem memoriam Dei, et maodatorum cjus; 
et quomodo cavendum sit hoc malum. . tisi 

Car. LV1I. — Quomodo, qui ambulat spirito, nescit 
desideria carnis ; ac frustra deemon ejus castitatem ur iyin 


Cap. LVIII. De acedia, quie solet aliquando post repu- 
diatas voluptates corporis contingere, qualis sit, et npe 
modo expellenda. 185 


Car. LIX. — Quomodo mens reddi possit ceria de stu- 
dio et diligentia sua in spirituali certamine, per memo- 
zm continuam et ferventem nomine Jesu in Lr ren 
cordis. 


Car. LX. — De duplici gaudio, inchoante οἱ perfi- 
ciente, et usu utriusque et de Jactymís mediis inter 
utrumque. us 

C4». LXI. — Quomodo mens, cum perturbsta est, non 
potest Dei meminisse, et 408 sit causa; οἱ quom 
mens, cum est a passionibus libera, solertia sus «tene, et 
gratia Dei adjuvante, cito oblivionem Dei expe.lit, et τὸ - 
corlatur Domini Jesu; et quomoda contingat tnto dui 
Allectu. id memoriam Dei, et eharitatem excitari. [80 
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Ca». LXII. — De ira, quom^do, et quando ea utendum ; 
et quomodo utiliter a Deo dala sit; et quid Dominus do- 
cere voluerit qu. ndo infremuít spiritu in morte Lazari; 
et quomodo sit Eli», et currui ejus igneo similis qvi 
propier ardorem pietatis ira utitur sedata. 1181 

Ca». LXIII. — Quomodo spiritualis non debeat, neque 
aliis litem intendere, neque sua ín judicio tecape 


Cav. LXIV. — De iis, qui causam litigandi excusant, 
dicentes, non licere dare locum iis qui res nostras nobis 
ad nostrum victum et pauperum uecessarias diripere vo- 
lunt; et quomodo preestel orationi et custodis cordis 
op?ram dire, et injuriam suam judicio alterius ssculi re- 
servare. 1188 

Car. LXV. — De prestantia et utilitale vendendi 
omnia, eL tribuendi ea pauperibus; etl quomodo virus 
humilitatis magis quam reliqua virtutes, tanquam mater 
indulgentissima bajusmodi paupertatem foveat et pes 


creet. 

Cr. LXVI. — De iis qui dicunt : Unde fiet eleemo- 
syna pauperibus, qui quotidie nostris bonis alebantur, si 
omnia semel vendiderimus? et de humilitate, quam parit 
nihil jam habere ad Hargiendum pauperibus; et quomodo 
quod non potest comparari per eleemosynam, comparabi- 
tur copiosius per orationem, et tolerantiam, atque humi- 
litatem, et quomodo qui bona sua reliquerunt, hi pr:epa- 
ranl se ad reciplendum charisma scientie Verbi Dci ut 
possint disítas regni Dei przedicare. 1 

Cap. LXVII. — De charismate theologis, et quot, et 
quanta bona ex ea proficiscuntur. 1190 

Cap. LXVIII. — Quas sit causa, eur mens nostra diffi- 
cilis sit ad orationem, facilis vero et prompta ad divina- 
rum rerum contemp ationes; et de utilitate orationis, ad 
proficicndum in contemplatione. 1191 

Cap. LXIX. — Quomodo gratia in principio cum magna 
voluptate spirituali soleat animam illuminare; processu 
vero certaminis spiritualis non ita, ut videamur derelicti, 
el qu& utilitas inde instat, et quomodo iis qui adhuc sunt 
parvuli in. certamine spirituali, nimius dolor et nimium 
gaudium noceat. 1191 

Cae. LXX. — De loquacitate, quomodo animam distra- 
hat, et memoría sui privet; et 402 causa ejus et quam 
preclara res sit silentium. . 1192 

Ca». LXXI. — Quomodo, cum quis ea qu» mundi sunt, 
incipit repudiare, tunc incipiant passiones esse ei mole- 
Ste, et inter eas potissimum ira et odium ; et quomodo 
melius sit flere duritiain iniquorum, quam odio eos Iro 
sequi, quamvis odio digni siut. ' 192 

Cap. LXXIf. — De charismate sapientiz, et de chari- 
Smate scientie, sive cognitionis : et quomodo secunda 
virtus plus valeat ad exstirpandas passiones,quam prior; et 
quare non reperiatur plene utraque in slogulis. 1193 

Car. LXxifi. — De oratione vocali, et in corde; cui 
contingat libentíus orare voce , et cui rursus libentius in 
corde, et de simulacro lztitir, quod sequitur orationem 
vocalem, et de lacrymis, qua sequi solent orationem 
cordis, et post lacrymas quaedam voluptas animi; et qux 
sit causa, οἱ quomodo opus sít paulo majore. voce psal- 
tnos canere, cum animos gravíter languet. 1195 

Car. IL. XAIV. — De ardore spirituali. animze, et quid 
inter charitatem naturalem et spiritualem intersit, — 1193 

Car. LXXV. — Quando et quomodo gratia Spiritus 
sancti. servet animam puram et liberam a nebulis passio- 
num; οἱ quando item et quomodo spiritus erroris tegat 
eam nubibus peccatorum. 1194 

Car». LXXVI. — Quomodo anie baptismum spiritus ve- 
rilalis operetur in anima, et quomodo spiritus erroris : 
quomodo item isti duo spiritus operentur post ET 


smum. 

Car. LXXVIJ. — Quomodo et quando incipiat gratía 
Dei declarare bonitatem suam aním:e; et quare tunc per- 
mittat Deus, ut plus molestiz exhibeant ei d:emories; et 
quam magna inde utilitas exsistat. . 1195 

Cap. LXXVIIJ. — Quateuus homo ad imaginem Dei 
factus sit, et. quid effectum per peccatum Adz, et quid 
rursus per baptismum, et quare non possint. simul habi- 
tare in bomine duo spiritus, alter bonus, et alter. malus, 
sicut nonnulli opinati sunt; quare post baptismum relicta 
esl duplex voluntas, et impugnatio daemonis.  . 195 

Car. LXXIX. — Quando à profundo cordis, id est in 
mente ipaa babitet gratia. Del, et quomodo ibi nihil pos- 
sit demon operari, eL quomodo et per quas partes ope- 
rantur d&moues in anima, et quomodo mens nostra con- 
delectetur legi spiritus, et de gaudio spiritali, unde et 
auando exsistat. 1196 

Car, LXXX. — Quomodo in cordibus fidelium non pos- 
siut simul insidere spiritus gratis, el spiritus peccati, ut 
quidam opinati sunt, male interpretantes iliud Joannis 
erangelisue, «Et tenebrze eam nop comprehenderunt ; »et 
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quomodo hoc Psulus interpretatus sit in Epist. a3 Phi- 
lipp. πε, 12. 96 
Ca». LXXXT. — De duplici genere malorum spirituum, 
Partim cum anima, partim cum corpore luctantium; et 
quomodo lentent, cum anima est extra gratiam Dei, et 
quon. cum non est; et quomodo utrisque resisten- 
um ; et de tentatione, quando tentat demon suggerendo, 
ut naturam humanam contemnamus, quia sit mortalis; et 
quomodo sit tunc occurrendum. 1197 
᾿ Cae. LXXXII. — Quomodo, quandiu est aliquis in. gra- 
tia Dei, non potest diabolus esse in corde ejus; quo- 
modo et ubi hoc doceat Paulus; et quomodo pugnet dia- 
bolus cum iisqui sunt in gratia Dei ; et quomodo cum iis 
qui sunt extra gratiam; et quomodo, quí perfecte pu- 
gnet cum diabolo, nou potest diabolus carnem ejus ad 
voluptatis illecebras pellicere, ut Paulum et simi- 
les. 1198 
, Car. LXXXIII. — Quomodo, et unde cor malas cogita- 
tiones gignat, et quare cogitationes etiam a diabolo no- 
bis sugyest» , ex corde ezire dicantur in iii^ 


Ca». LAXXIV. — Quomodo non possint esse simul in 
corde hominis gratia Dei et diabolus, et de exemplo ad 
hoc declarandurn et inteliigendum. 1200 

Ca». LXXXV. — Unde accidat quod simul honesta et 
turpia quandoque cogitamus; et quando, ac cur gratia 
presentiam suam mentiti celet ; et quid tunc faciendum 
sit; et quomodo inter czeteras. omnes virtutes nihil pos- 
sidere maxime conciliet gratiam Dei ad amandum eum 
vehementer; et cur aliquando etiam is qui magnos pro- 
gressus in virtute fecit, permittatur potestati demonis, 
relicta ejus mente sine lumine. 1205 

Car. LXXXVI. — Rursus quomodo gratia Dei non pos- 
sit una cum diabolo habitare in mente hominis, et de du- 
plici decessione gratie Dei, secundum eruditionem, et 
secundum aversionem ; οἱ quare gratia Dei se aliquando 
abscondat menti; et de exemplo familiari ad id osten- 
dendum. 1201 

Ca». LXXXVIII. —Decedere gratiam Dei ad eruditionem, 
quid boni afferat homini ; et rursus quid mali decedere 
secundum aversionem; et quid in utraque decessione 
facienduin nobis sit ; et quare aliquando gratia Dei auxi- 
lium suum in anima celet d:»monibus. 1201 

Cap. LXXXVIIL — Quomodo Spiritus sanctus principio 
gratiam suam operetur in inchoaritibus vitam spiritualem, 
et de exemplo naturali ad hoc in:elligendum : et unde 
farium sit, ut mens etiam nolens eodem tempore hio- 
nesta el turpia Cogitet ; et qui sint qui spiritualia !an- 
tum cogitant, et quomodo id contingat. 1202 


Car. LXXXIX. —Quando, et quomodo faciat Dei gratia, 
ut imago Dei, ad quam facti sumus, splendeat in nobis; 
quando item faciat, ac quomudo, ut sit nobis similitudo 
Dei, et de exemplo piures ad intelligendum ut:umque, 
et quomodo sine illuminatione dilectionis Dei, quam 
Spiritus sanctus operatur, nero possit babere sirmiíilitu- 

nem Dei, quamvis habeat caeteras omnes vírtutes, «uas 
naturaliter habere possit. 1205 

Car. XC. — De sensu et experientia divinse du'cedinis 
in initio proficiendi spiritualiter, unde exsistat, et quo- 
modo; et cur postea. abscondatur nobis hujosmodi dul- 
cedo, et ande exsistat difücultas diligendi Deum «um 
gustu etin sensu cordis; et quomodo contendendum sit 
ad ejusmodi gustum charitatis Del; et quibus οὐ σαὶ 
perfeetio charitatis in hac vila, et perfectus gustus 
ejus. 1201 

Ca». XCI. — De quodam, qui tenebatur ardenti desi- 
"^-io cognoscendi perspicue charitatem Dei, quoinodo 
eam cognoverit Del munere ; et de iis, qui ejusmodi 
charitatem sensu et gustu cordis experti sunt, quales 
sint eorum virtutes; et quomodo isti (idem charitate su- 
perent ; et quomodo hoc Paulus significaverit cum dixit : 
« Nunc autem manent fides, spes, charitas; tria hzc, ho- 
rum major est charitas. » 1201 


Car. XCII. — De proprietate mediocris operationis ex 
cognitione sancta, quomodo afferat nobis imagnum dolo- 
rem, sí quando aliquem offenderimus; et quid faciendum 
sit tunc, sí offensus reconciliari nobis noluerit, aut si 
procul absens fuerit. 1205 


Car. XClIl. — Quare via virtutis incipientibus appa- 
reat aspera, et quare medium ejus transeuntibus fiat fa- 
cilis : et quid faciendum sil incipientibus ad superandum 
asperitatem, gratia Dei adjuvante. 1206 

Cap. XCIV. — Quomodo opus sit per labores et infirmi- 
tates probari, et veluti molliri cor ad imprimendum in 
eo sigillum similitudinis Dei ex virtutibus ejus; et quie 
essent probationes sanctorum per infirmitates, quas Pau- 
lus vocat, tempore martyrum ; et quas pro illis successe- 
rint tempore pacis Ecclesiarum; et quomodo o perandum 


ι)11] 
sit per. to'erantiam io. tribulationibus testimonium con- 
sci« ntiz» nostra. 1206 


Cap, XCV. — De duplici humilita'e, una mediocrium, 
altera perfectorum; et quomodo illa mediocrium compa- 
retur. et «uomodo altera; et de qualitate et de conditione 

'rirsque; et quomodo a priore ad secundam pend 
4^ ΜΠ, 

£A. XCVL — Qus observent demoncs in religiosis ad 

nu nandum eos, arripientes inde occasionem ; et qno- 

»;0 s.nt ila religiosis cavenda et in primis cupiditas 
glori ; eque nada ex loquacitate sequantur, et quid 
rou Fra hoc vi ium faciendum. 1208 

(Ἂν XCVII, — Quid accidat ei qn incipit purgare cor, 
e! a: om »lo recordatione. Domini Jesa sit cor inflamman- 
dem ac purgandu o; et quomodo necessarium sit, el 
4 ndo »ssequi possimus, ut semper et sine intermissione 
( reins, 1209 

Car, ΚΟΥ ΤΠ. -- Quid. sit, vacuum esse passionibus in 
hac it, ct de a matura spirituali ad perrumpendum 
acies diemonum. 1209 

(iP. X ΙΧ — De duobus dz monibus post universas 
fere pasiones superatas relictis ad. luctiandum , altero 
eum anima, altero. eum corpore, et quomodo superandus 
si! qui c.m anima lucta'ur per ze'um; et quomodo su- 
perandus. qui cum corpore pugnat per libidinem; et cau- 
Sa, cur homo post magnos progressus in virtutibus fa- 
etos, permittatur tentari per libidinem ab hujusmo.li dze- 
mone. 1209 

Cap. C. — Quomodo a religiosi« statim confitenda sint 
Deo peccala, etiam non voluntaria, contra regulam com- 
missa, et quomodo providendum, ne se fallat conscien- 
üa. dum existimat s.tis se confessam, et de metu. tem- 
pore mortis, sí non, ut decet, confessi Deo fuerimus, et 
quomodo hujusmodi metus adjuvet d:emones in illa hora, 
et de iis qui (iducia et exsultatione excedunt ex bsc vita, 
et quz? sil causa. ejusmodi fiduciz, et de iis qui cum for- 
n.idine excedunt. 1310 
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MARCI DIACONI ViTA S. PORPHYRII EPISCOPI GA- 
ZENSIS. 1211 


Prologus. 1*11 
Carvr PniMUM, — S. Porphyrii vita anachoretica et pri- 
vata in morbis et peregrinationibus. 1215 
Ca». I]. — S. Porphyrii sacerdotium; episcopatus Ga- 
zensis. 1216 


Car. III. — Pluvia impetrata precibus S. Porphrii. 
Barochz vulnus iuflictum. 2 
CA». IV. — Kdicto imperatoris templa idolorum clausa. 
Puerpera ope S. Porphyrii adjuta. Coaversio eim. 
321 
Car. V — [ter Constantinopolisnom S. Porph.rit 
cum archiepíscopo Cssariensi. Rhodi apud Procopiutn 
anachoretam, Constantinopoli apud S. Josnnem Chryso- 
stomum et Amantíum cubicularium iroperstricis gesta. 


Ca». VI. — Beniznvm colloquium S: Porphyrii i 
229 


imperatrice. Nativitas Theodosii Junioris. 
Car. VII. — Boptismus Theodosii Junioris. Imper. ta 
idolorum destruciio. Varia donata S. l'orphyrio mun 
253 


Ca». VIIT. — Reditus S. Porphyrii Gazam. Tempestas 
cc itus sedata. Solemnis in urbem introductio. 12:6 
Ca». IX. — Temp'a idolorum eversa Gazs. Plurimi 
idololatrz:» convertuntur a S. Porphyrio 1219 
CA». X. — Nova ecclesia a S. Porphsrio exstructa. 'lres 
pueri in puteum lapsi servantur. 12:5 
Ca». Xl. -- Muiier Manichea ob blasphemiam, orante 
sancto Porphyrio, subita morte punita. Dedicatse ecclesise. 
Eleemosyns S. Porphyrii. 12 
Ca». XII. — Persecutio gentilium in Christianos et S. 
Porphyrium. Conversio ae vita sancte Salaphthz virzi- 
nís. S. Porphyrius moritur. 1250 
Animadversiones Alexii Symmachi Mazochii in vitam 
preeedent?m. 1253 
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